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INTRODUCTION INTRODUCTION ค ํ า อ ุ ท า ห ร ณ์ 


° PER น 
Cette introduction est divi- This introduction is divi- m อ ุ ท า ห ร ณ์ แข ่ ง เป ็ น ๓ ส ว ั น 


sée en trois parties; la pre- ded into three parts; the first ส ํ า ห ร ั ย min ฝรั่ง เส ศ ๑ ส ว น ส ํ า 
miére est adaptée au Fran- is adapted to the French, the 7 7 
çais, la seconde à l’anglais, second to the English, and ห ร ั ย ภา ชา อ ง ก ฤ ศ ๑ ส ว น MAIL 


d 
la troisième au Siamois. the third to the Siamese. ภา ษา ไท ย ์ ๑ ส ว น 





PREMIERE PARTIE (pour le francais). 





PRONONCIATION OU TRANSCRIPTION PHONETIQUE. 


L’alphabet adopté pouf la transcription pho- D équivaut à 8 ex. อ .-= กา 


nétique de la langue siamoise en caractéres F équivaut à F ex. raA> ฟา 


romains est le suivant: A, B, Ch, D, E, G ne se rencontre qué joint à N (Voir cette 


F, G, H, I, J, K, L, M N, 0 P, lettre. ). 
ee 


RS, 7%:0 V, X. + 
H se prononce toujours fortement 






ex. HAW | 
‘ CONSONNES. (1) 





77 : 
| ง ale son de F 0 พ ั ด I ex. sa - ขํา 
ง ด à, : 
B équivaut à B en français ex. pa — 1 1 équivaut 4X; Avec 4 (KN) il se prononde 
Ch n’a pasgl’équivalent en français ex. CHA - ไท très aspiré @@. KA—M, KA M : 4 
(1) Un exercice de prononciation est mis après les intonations ou tons des syllabes. Les caractères rosiglps a 
. siamois y sont juxtaposés, afin que l'on puisse se faire aider par wn te ได 6๓ อ 8 bien prononcer: Si l'énveut 
f apprendre les caractères siamois, étudier les éléments de grammaire faisant suite-aux notions prélinifitaires 


#contenues dans cette introduction. 4 < « 





\ / | : 








ao ies 
= : ว บ * 


2 équivaut à L ex, 14 —M 


ŸM se prononce comme M en français ex. 


ม เ - ม า 


N. au commencement des syllabes ล la 
même prononciation qu’en français; s’il les 
termine on le fait sentir comme dans les 
mots latins an, non ex. na—U1, non—HOH 
Ng au commencement des syllabes a un son 

\ Alafois guttural et nasal difficile à prononcer 
{s'exercer peu à peu). Si Ny termine une syl- 
labe, il équivaut à Ng dans les mots francais 


" sang, long ex. SANG— TN, LünG— 


I; a la même prononciation: qu'en français. 
Avec h (Ph) ilest fortement aspiré, il ne 
prend jamais le son de F ez. pa—th, PHAr 
ภา 

R Se prononce comme en français ex. Ra — 71 


S équivaut à S, il est toujours dur ex. 
asa — ถา ซา 


T se prononce dimme en français, il est tow 


Jours dur. Avec:h,(Th) il prend une pro- 


nonciation fortement aspirée se rapprochant 


' (0 


เม anglais ex. ta—M, THa—M 


we pronoëte comme W ex. ห ล = ว ิ ๆ 





a pas d’ gite français; il se rap- 
: proche du son qu ‘auraienfiles trois lettres 
Teh. (Ne pas ' X avec Ch) 








(4) 





VOYELLES "T SIGNES POUR MARQUER 
LA QUANTITÉ DES SYLLABES. 


Les voyelles se prononcent ou très-brèves 
ou brèves ou longues. Le son très-bref est in- 
diqué par deux points adjacents à la voyelle 
ex. a:. Le som bref l’est par le signe bref pro- 
sodique surmontant la lettre ex. X. Toute 
voyelle ou syllabe qui n’a pas un de ces deux 
signes se prononce longue. (Dans la pronon- 


ciation bien tenir compte de la quantité). 


A: X 4 ont la même prononciation qu’en 
français; 4 avec circonflexe ne se rencontre 
que dans les diphtongues, il aun son sourd 


ex. LA: — Ns, ณั พ -- ส ิ ใ ว , La— M, ขน - เ โล ย 


Et, E, E se prononcent comme l’é fermé en 
français. Avec tréma (é:, ë) ont un son en- 
core plus ouvert que dans les mots pécheur, 

père ex. Le: — INS, 


a 
LEN— NN, LE—IA, 


ส ละ ๑ ๓1 ล ิ จ ั , อ อ ๑ ๓ แต ิ แ 


Yi se prononcent comlne en français ex. 
wes : 
"4, 1i—À 
4 ' \ *# 

๐ prend plusieurs sons $eloa le signe qui 


l'accompagne ou le surmonte. 


6 bref équivaut au son français dans homme, 


bonne. 
0: a le son érès ouvert mais tréeecourt. 


o leng a un son guttural et plus ouvert que 
dang aucune prononciation française. 
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6: 6 surmonté d’un accent circonflexe a le chent de ใน francais, mais ont un son gut- 
son encore plus sourd que lé français tural ex. ri, ย ย - ล ู บ ย ี -- ฤ ภุ, w— J] 


dans le mot apôtre. 





0 a le son de la diphtongue eu en francais. DIPHTHONGUES. 
ex. MON— NH, ห ๐ : -- เ ม า ะ , mo—NO, พ 0:- 
Tus, ๒ 6-- โ ม ๊ , ษ อ 6:-- ไ ม ี ฮะ , ม 6-- เ 1 ม ่ ขิ 0 1 ฝ ส ั ไ 
ai, do, อ 0, eu, ia, iau, ie, ii, oi, di, di, 


ป บ ont le son de la diphtongue ou en fran- ua, ud, uei, ue, น อ, uei, üi, ud, de, dei. 





çais. Avec une apostrophe (ii ป ) se rappro- (pour la prononciation voir l'exercice ci dessous). 
INTONATIONS OU TONS DES SYLLABES. Ly 
. di ๑ ท 


t 
1 


Dans la langue siamoise les tons sont au À ton descendant long; À ton descendant 


nombre de cing désignés comme il suit: bref. 
4 ton recto tono Jong; X ton recto tono bref. A ton montant long; À ton montant bref. 
À ton circonflexe long; À ton circonflexe A ton aigu long; # ton aigu bref, 

bref; 4: ton circonflexe très-bref, . ; . : 





อ * 
๓ ก ' 
EXERCICE DF PRONONCIATION ซด RELATION BES CARACTÈRES 
‘ ROMAINS AVEC LES, CARACTÈRES SIAMOIS. 





ย : 
tot , KAITHA—TENS , KHAI— US CET จ 
= a i ry ¥ 
X80), PHIN—WI70 , ม น ั ม -- ศ ม ั น , ห ว ั พ - ม ี น ี ้ , ม โพ - ห ม ี นี , พรุ นา 
, 2 
AU, เม - ใ ย า น , ล ั ม -- ย ่ า น ) anc—ON , MANN , ม รุ ณั ้ ง 


pel, ณ - ป ่ า น , ธ โ ั ช - ป า ท , mnt 





À 
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cH—? , 0 ชะ -- ใ ไฟ , 0 ธ ช ื อ -- เ จ ี ๊ ย ง อ น ชิ พ ๕ -- ไ ข้ ง ร 0 ๒ 6-- ช ั อ 

อ - ฏ ิ , ก ิ , อ ธิ พ ๕ - แ ก ๊ ง , อ ธี =-- ไ ก ิ ค , อ ธิ พ ๐ ๕ - เ ต ก้ ง , อ เข =- เ ตี ๋ ย ว 

๒ -- ไ 9 , แม ๕ -- เ ป ิ ง , อ ิ ม -- เ ย ิ ก , ธ ข ั ม -- เ ลิ น , ย ธั ม -- เ ห ล ิ น , ขน ุ ษ - เ ว ้ น 

ษิ -- แ อ๊ , ณะ ม ๕ -- แ ว ง , inc—llts ; ล #-- ฝ ไว้ ง HE—UA , MENU 

»- ฝ , ฟ , vie W ร vin—tlu ง rfi ร rl ; ขม - ฟ า 

ชู - ท ศั, ปี , Hô", ขอ ม ๕ - ท ี ่ ซิ ง , ขอ ั ม -- ท ี น , พ ดู -- ย ี ย 

it ร โพ ๓ -- อ ิ ง ร โณ - ึ ้ ม ง ร ม ใ ั น -- ท ี ่ มี , ธ ย ร ั ม -- ฝ ิ น ร mine 

it ร ix—th ร ait ร ม ธ์ - ห ฝี ’ nid . 

ง - ญ , ป ย, ait ร วะ - อ ย ่ า ร 3 ๐ -- ย ่ อ ร ร อ ั ม ๕ -- โ ห ย ง ร FAT 

un, น 6 ง - โ ก น , แอ ๊ ม ๕ - โ ก ๊ ง , น อ ม ๕ - โ ก ๊ ง , แห ร ั ห ล ั ม 6-- โ ซ๊ น ง , แข อุ ม ๕ - โ ค ้ ง 

ม ม -- ข ชิ, ซี, ก, ศก, ฆ , ม ม 0 ะ - เ ค า ะ , แม 6:- เ ขา ะ , ช ษ อ ั ม -- ค ่ น ร ๕ ส ย ั ม -- ซ ิ น , ม พ อ ม -- ก ั อ น 

ม - ล , ฟ ิ , ย อ ่ ะ - เ ล ขะ , ย อ ะ -- เ ห ล ็ ก , บ อ -- เ ห ล ิ อ , ย 6-- เ ห ล อ 

ม -- ม ี , ม บ ั ม -- ม ุ ม ี ร ain ง ร wine ว MU A 

ส - ณ , น ี , บะ -- น ิ ก ร ม ป ิ ม ๕ -- ห นึ่ง ; sine ร พ บ ั พ ๕ -- ห น ึ ่ ง 

NG—Ÿ , ชม 6 เ - ง า , nain ร naë—Ù , NGO—AND , ษ 6 ย ู ่ อ ม - Nat 

s—t , (Entre deux consonnes ne s'écrit pas en caractères Siamois) อ ็ ขอ ส ว ้ ง อ ั ธ -- ป ฟิ ขิ ป , dr—ON , 
ชม ส อ ั ม -- ค ก ี น » kHON—IN , xndn—fl 

๐ -- เ ฮา ะ , 3 ๐:- เ ย ข่า ะ , ษ ม อ ะ -- เ ขา ะ , ธน ๐ 0:- เ ฟา ะ ๒ 6:- เ ห ม า ะ 

๐ - ใ 98 , no—U® , ธ อ ิ ข -- ป ี ยิ ป , ม ๐ 8- ม ี ย ิ ป , น 6-- ห ม 8 , ห ฤ ุ ม -- น ธ์ ม 

6 อ - โ อ , 0 อ พ อ พ -- โ 3 จ ๑ แอ ย -- โ จ ท ย ์ , 0 ๒ 6- โ จ ้ ง ธน อ ม -- โ ฝน ง ธร ส พ -- โ พ ้ น 

อ -- เ อ อ , ย อ ม -- เ ดิ น , อ อ ี ข -- เ ก ิ ด , แอ ๊ ะ -- ฤ ก ษ์ , บ 0-- เ ห ล ธิ , 5 ๐ 0 ะ - เ ซะ 


ri—W ; rin—qu ; ข ย ั ม - ฟ ุ ่ น , ม ปั ม -- ห ล ุ ม , ‘rine | ‘ 





ut, mu, ม บ ิ น -- ผ ู ๊ ก , ม ย ิ ม - ซ ู ๊ ก , ม ย ์ -- ห ู ้ , ม บุ๊ ข -- ช ุ ต 

รี่) ว ยะ ขั ค aban, ot de; ส ทะ” , ated 

ชี - ซี , ว ปั - ย ขั ค , ษ ย ิ น -- ห ม ก , ธี ิ พ ๕ - ซ ึ ้ ง , 5 ย ย ั ม ๕ -- ส ี ส ิ ง , 8 ปู ๋ พ ๓ -- ซ ึ ง 1 
4 ES 

ม ยํ -- ก ื อ ouh > DÜ—N8 , แย ๊ -- ญ ิ ] , wet 

เยิ , ati lu , มณี -- ใ ห ม , ซั ง - ใ ช้ : milan , ม ร - ไ ม ้ 
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% ๐ 0- เ ฮา , pXo—ith , pfo—ith , อ ร ้ อ - เ ป , อ ณะ ๐ -- เ ฝ้า , ขม ร ๐ - เ ท ้ า 
.0-- ส ิ ว ว , ธน ๐ -- ว ๊ า ว ิ , ธ ล ๐ -- ข ิ ่ า ว , ษ 10-- ท ี ่ โว , uio—MV) , เณ ๐ -- ว ว 

น ช้ 0-- แ ย ิ ว , ม # ๐ -- แ ม ่ ว , อ ธ ๊ ๐ -- แ ก ่ ว ง ม 8 ๐ -- แ น ้ ว » 2 ิ 8 ธี ๐ 0-- แ ถ ว , 58 ๐ -- แ ล ้ ว 
gu—109 , ล ะ ย -- เ ว ิ ว , ล ชั ย -- เ ว ็ ว , เล ย -- ไ ห ส ิ ว : 
debe , witty , เพ ร - เ ขี ้ ย , noitNU , ๑ 6-- เ ส ี ย 

แย -- เ ย ี ๊ ย ว , อ น เข -- เ ค ี ย ว , อ นั เย -- เ ป ี ล ี ่ ย ว , ข พ น ย - เ ท ี ่ ข่ ว , พ แข -- เ ห น ี ้ ย ว , แข น ะ -- เ ค ี ๊ ย ว 

1 ๒ -- เ ฮี ย จ จ ไย พ - เ ท ี ย น ง อ [ ช ิ ข - เ ป ี ย ด , nièx— (tn ; ซ ณ ร ษั พ ๓ -- เ ถี ย ง ฯ ห ธุ พ ๐ ๕ -- เ ล ี ้ ย ง 

ธะ -- ใ ธิ ว ; ณั ย - ซ ิ ว , ฉั ย - ส ิ ่ ว ; wiv ; ธั ย -- ท ิ ว ; มัย - ก ็ ว 

๓ ๑ -8 ย ย , ขม ๐ !- ท ชิ ย , ซอ ะ - ต ชิ ย , 0 ๒ 0-- ใ ธ์ ๊ ป , ร พ 6-- ถ ธิ ย , ม ๑ - น โย 

oileu , ต 6 ง - โ ร ย , จ อ ั ะ - โ ห ว ย , จ ลู - โ ว ้ ย 

อ - เ อ ย , xdi—ITU , อ ั ง -- เ ย ี ่ ย , ม อ ั ง -- เ ฉ ย , ๒ อู ่ ง -- เ ชี ย 

x + avkx— "1 , แส บ ร ม -- ก ั ว ิ ก + ธ ข ย ร ั พ -- ก ี ว า , ม น ย ไพ -- ช ว ั ญ ส 5 ! 
ย ล -- ิ ้ ว , kHUAN—AITN , ะ อ.-- ก ว า ร ร ลุ ยา พ ๕ -- ค ว ่ า ง , KHUANG—TIN ง ช์ พ ย ลุ พ 6-- ก ว ้ า ง 
vif?» nuit, ent ,nuiÀ , ม ส ลบ ลิ -- ิ ้ ว ิ ว , น ย ล -- ว ว ั ้ 

ย ก - ไ ช้ ว , ย 0-- ไ ก ว , ๒ ล ย ล ั ง -- ไ ข้ ว , แส ย ม ั ง -- ไ ด ้ ว 

ย ม ง - ิ 8 วา ย , แพ ย ม 1-- ค ว า ย , ม ย ก 21-- ข ว ่ า ย + พ ชม 1-- ข ว า ย 

UE— > CHUEN—TIH , cHUEB—T2D , RUET—TIN , PHURK—WIN , LÜEM—MAIN , บ บ ชุ ม 
in ก | 

vë—U09 , ย ย ธิ -- แ ค ว , น ย ธี พ ๕ - เ เก ๋ ว ง , แส ย ธี พ 6-- เ เชิ ว ง , แสบ ชุ ษ -- แ ค ้ ว น 
vei—020 , ย ย อ!- ก ิ ล ว ย ", อ ย ิ ต |- ป ี ว ิ ย , อ ย #-- ค ว ์ ย , ม ย อ ง -- น ิ ว ย , ม ย ธ 1- ม ี ว ิ ย 
ห่ -- ย ุ ย , อ ย เ - ย ุ ่ ย , ธ ย ั ง - ย ุ ่ ย , tidy, ว ขั ง -- ห ย ุ ย , ว ย ุ ง - ย ุ ย 

ฮะ - เ ย ื ้ อ , ค ย ป 1-- เ ร ั ช , etait, ม ย ั ง - เ ซื ้ อ , เอะ -- เ ห ล ื อ |, ถู ่ ง - เ ชื ้ อ 





ES 
, ข่ ะ ง -- เ ชื ่ อ ย > pugi ino ; xtsi— line + CHÜEi—IVOU , ธง ู ่ อ 1-- เ ล ี ้ อ ย Lot 


a 








ฝี > wg 
qe—ite , ล ย่ ะ พ -- เ ร งี่ ย น , ธน บ ี ย ม -- เ ฝี ่ อ น , ถม ย ื อ ม -- เ พ ื ่ ชน , พ ย ื อ พ - - เ ห ม ื ่ อ น , หย่อม - เ ว รี้ ย น | 
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MANIÈRE DE SE SERVIR DU DICTIONNAIRE. 


Pour trouver les mots il faut les cher- 
cher dans la seconde colonne de la page, 
selon l'ordre alphabétique des caractères ro- 
mains comme dans tous les dictionnaires en 
langues européennes. Chaque expression est 
reproduite dans la première colonne en carac- 
tères siamois. Les deux dernières colonnes en 


donnent la traduction en français et en anglais. 


Quand les syllabes très brèves, brèves et 
longues sont composées des mêmes lettres, fes 
très-brèves sont plawées les premières dans 
l’ordre du dictionnaire, viennent ensuite les 


brèves, puis les longues. 


Remarquer que les mots sont souvent suivis 
d'une série de locutions lesquelles concourent 
à ‘où montrer l’emploi et à en préciser les diffé- 
rentes significations. Ces locutions sont impri- 
mées un peu en arrière du mot principal 
de manière à laisser celui-ci en évidence, 


pour qu’on puisse le trouver aisément. 


L’astérisque (+) placé devant un mot signi- 
fierqie ce mot est trés usité. Sans le secours 
de cette indication, les*nouveaux arrivés en 
Siam seraient incapables de faire leur choix 
entsgules expressions usuelles et celles qui 
n :! ù point en usage dans les conversa- 


tions érdinaires. Ceux qui coftitissent déjà Te 





siamois n’ont pas à tenir compte/dé à oe signe. 








| tigre) ) LOK ah rameur (| fils, tt la Forque). 


Les mots ou locutions qui sont sur la méme 
ligne et séparés par une virgule (,) sont des 


synonymes. 


Le trait reliant deux expressions (-) signi- 
fie qu’elles doivent étre dites ensemble pour 


avoir le sens indiqué. 


NOMS OU SUBSTANTIFS. 


Nota.-Bien que la grammaire siamoise ne diviso pas les 
termes de la langue en noms, adjectifs, verbes, otc. il ne 
sera pas superflu d'en parler ici. 

Les noms simples sont en grande partie 
monosyllabiques ex. NXM eau, Fki feu, bin 
terre, MU main, suEN jardin. Quelquegamts seus 
lement sont polysyllabiques ex. THXLE mer,, 


NARXKA horloge. 


Les homs composés sont formés de deux 
mots ex. ME NXM fleuve (mère des eaux) Nim MXN 


huile (eau grasse) HANG sua gouvernail (queue de 
ง 


On peut sctantiver un grind nombre de 
verbes ou adjectifs, en les faisant précéder dés 
mots KHUAM chose, KAN action, OWKi cœur, siinc ce 
que, THI, ceque, KN ce que. Les plus employés de ces 
préfixes sont KHUAM et cHXi ex: KHUAM Di bonté, 


รพ ย เฟ Rai cruauté, KHUAM RU Science, KHUAM 


KLUA crainte, CHXi KLA courage, CHXL RON ardeur. 


ง 


Grammaticalement parlant, les noms n'ont 
ni genre ni nombre. Si on parle des hommes, 
on exprime le genre en se servant du mot zai, 
qui désigne l’homme et du mot jing ou sdo qui 
désigne la femme: pHi xai homme (celui qui est 
homme) PH sinc femme (celle qui est femme) Lox 
xai fils, LÜk sho fille, pHi xai frère ainé, Phi 


sho sœur ainée. 


Quant aux animaux, sauf quelques excep- 
tions, le nom est le même, que l’on parle du 
mile ou de la femelle. Pour désigner le male on 
ajoute, TUA PHU le mdle, pour la femelle TuA Mid 
la femelle, ex. NGUA TUA PHU bœuf, NGUÂ TUA MiÂ 
vache, MA TUA PHÜ cheval, MA TUÂ MiÂ jument. 
Cette expression de tud phi, tud mid ne s’ap- 


plique jamais aux hommes. 


Quand on veut exprimer le nombre des 
noms, on se sert du mot nUNG un ou อ ร แป seul 
pour le #twgulier et du mot LAi plusieurs pour 
le pluriel ex. KHA NGUÂ TUA NÜNG tuér un bœuf, 


KHA NGUÂ บ เร TUA tuer plusieurs bœufs. L’expres- 
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sion TUA est ce que l’on, appelle un numéral 
q QB APP ï 


ou désignation numérique dont il est question 


dans le paragraphe suivant. 


bo | bee 


ส เศ 
NUMÉRAUX อ บ ซื้อ ชัง ไฮ ม์ เ ธร อ ม 8 NUMÉRIQUES. 


Somme il a été dit, grammaticalement les 
noms n’ont pas de nombre; les numéraux sont 
des expressions qui y suppléent en détermi- 
nant s’il s'agit du singulier ou du pluriel. En 
français nous disons, deux rois, plusieurs chefs, 


quatre beufs @@., : en siamois, la phrase est 


ainsi construite: rois deux personnes น ส เป็ ฬ 
LUANG SONG ONG, chefs plusieurs personnes Nai 
บ 61 KHON, bœufs quatre animaux NGUÂ si TUL 
etc. Cette manière de parler comporte 
quelques exceptions que l'usage apprendra, 


ainsi l’on dit shm Bir trois ticaux. 


Ces numéraux sont différents selon qu’il 
s’agit des hommes, des animaux, des plantes 
etc. Appliquer sciemment à une personne un 
numéral d'animaux serait une injure. Quoique 
quelques-unes de ces expressions numériques 
puissent s’employer indistinctement pour un 
grand nombre d’objets ou de choses, il yen 
a qui sont exclusivement imposées par l’usage 
à telle ou telle catégri de“ personnes ou 


de choses. ‘ 


Il y a trois numéraux pour les hommes, à 


savoir khün, dng, rib. 


KHON s'applique a tout le monde, hommes 
et femmes, ex. plusieurs soldats THXHAN LAi 
KHON, littéralement, ‘soldats plusieurs personnes. 
kHON ne s'emploie pas quand on doit se servir 


du numéral suivant dng. 


onc est employé pour le roi, les princes, les 
prétres, les grands personnages ex. plusieurs 
princes cHio LAi ONG princes plusieurs personnes 
On se sert aussi de ce numéral quand on parle 
de Dieu. 


ne 
nbs est uniquement pour les talapoingiex. 





PHRA: HA RUB cing falapoins. 


ซบ 2 s’applique à tous les animaux, aux 
2 





vêtements, à beaucoup d’instruments de fer, 


de bois etc. nox LAi TUA plusieurs oiseaux. 


Xn est pour un grand nombre d’objets 
‘divers; si l’on ne connait pas un numéral 
c’est par celui là qu’on peut le remplacer ex. 


76: KN NÜNG une table, THI XN NUNG un endroit. 


Lux est pour les fruits, les bambous en 
faisceau, les montagnes, en général pour les 
objets de forme ronde ex. MA:MUÂNG SONG 


บ บ น deux mangues. 


ซอ ั ม pour les arbres, les colonnes etc, ซอ ั พ 


MXi sn TON deux arbres, sho si TSN quatre 
colonnes. te 
Me 
.@ Lim pour les barques, les navires, les tiges 
à à bambous, en général pour les tiges longues 


relativement minces etc. ex: RUA SAM LKM trois 


barques, MXi PHAI si LÂM quatre bambous. 
ว MA 


ski pour les feuilles, les voiles, les bassins, 
qu 
gggiettes etc. ex. CHAN SONG BAi deux assiettes. 


LÂNG pour les maisons, les constructions 


soit en bois, soit en briques, etc. RUEN SONG : 


LANG deux maisons. 


xon pour les pierres, les briques, les mot- 
tes, petiles masses etc. ex. Hin LAI KON plu- 


wo 
‘dieurs pierres. 
ส บ ล pour les tubercules, tumeurs, volumes 


(en parlant de livres) etc. NANGSÜ s6NG HUA 


dega livres. 


xnô pour les divisions Sun chapitre, les 


articles d’une convention, les différents 


“ie 
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a ก € 


points d’un litige etc. ex. KHUAM RAi Ni BENG 
PEN si KHO cette affaire se divise en quatre points, 
NÂNGSË sknJA KHO si l’article quatre d'un enga- 


gement par écrit. 


ธร โห ล โธ pour un habillement complet, les 
ustensiles qui vont ensemble pour former un 
assortiment, sUA PHA s6NG SAMRXB deux vête- 


ments complets. 


mir pour les grains, noyaux, pilules etc. 


ร ห น ฑา พ ป ี ร A 
ex. sai MET NUNG un grain de sable. 


อ ย 4 ม ๕ pour le soleil, les étoiles, les yeux, 
un feu qui brille, les torches etc. ex. FXi 


s6NnG DUANG deux feux qui brillent. 


pdk pour les fleurs, les vrilles etc. ex. ซอ 


KULAB LAi DOK plusieurs roses. 


ขอ ั พ ต pour les cercles, les bagues, les cir- 


conférences etc. ex. VEN si VONG, quatre bagues. 


ruin pour les planches et objets de sur- 
: 4 


face plate etc. ex. KXDAN SONG PHEN deux plan- 


ches. : 


en à . 
PHÜN pour lés étoffes, les nattes, etc. ex. 
“ร 
ธ ป ี 4 si PHUN quatre nattes. 
seks TAN 


oupés en morceaux 
A > . 


THON pour les objets 
ex. MAi THON Ni ce morceau de bois. 
ง 7 


ธ พ โธ pour les*choses pliées, ex. PHA SONG . 
* 1 


pHXB deux pièces @étoffe: 


& 


pour les paquets, les choses envelop- 


pées ex: JA si Hd quatre paquets de médecine. 


Uk 
nuëi pour les œufs, les jarre# etc; on le 
า ส 
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remplace souvent par bdi ex. KHÂi SONG NUËÏ 


ou KHAi SONG BXi deux œufs. 


sën pour les cordes, les fils, les cheveux, 


les poils etc. ex. ร เป่ ร พ LAi SEN plusieurs cordes. 


xHXN pour les voitures, parasols, les tu- 
yaux de pipe etc. ex. ROT SONG KHAN deux 


voitures, ROM KHAN NÜNG un parasol. 


tim pour les chars à buffles ou à bœufs, 
les couteaux, les livres, les aiguilles etc. ex. 


MiT SONG LEM deux couteaux. 


BOK pour les tubes, les fusils, les canons 


etc. ex. PUN JXi BOK NUNG un canon. 


THENG pour les lingots, barres, batons, 
batonnets, etc. ex. NGON THENG NUNG un lingot 


d'argent. 


six ou si pour les dents, les fragments 


les tranches etc. ex. FAN SONG six deux dents. 


1 : à 
* xin pour les morceaux de chair, de poisson 


etc. ex. NUÂ PLA XIN nine un morceau de poisson. 


tin pour les feuill® d'étépes 00 น ร น อ ร pout 
: 4 โธ xt 
couvrir les maisons ex.#f@nix tin nino uff’ 


paquef de ces feuilles. | M 0 


. Be, - vue 
tour les ห อะ de bananeg*ex: KLUBI 
VENÜRG, un régime de bananes. 
* ic 3 h ห 
ก ร เป ล“ pour les éléphants, on le remplace 
souvent par tud ex: XANG ร 6 พ ๕ xUiK, deux élé- 


phants. 


XA:LAi OW THA:LAi pour les grappes d’arec 





de co 004 ซ ม MA 56 NGxA:LAÏ deux grappes d'arec. 





RiENG pour les bouchées de bétel. 


MUEN pour les rouleaux d’étoffe, rouleaux 


d'objets divers. 


THÂo pour un assorfiment d'objets. 
จ 





ADJECTIFS. 


Nota. L'usage de la langue apprendra que certaines ex- 
pressions peuvent être prises, tantôt comme adjectifs, tantôt 
comme substantifs ou verbes, selon la construction de la 


phrase. . 
Le 4 
L’adjectif se place aprègde nom ex. si DENG 
couleur rouge, NA NAO saison froide. Quad” 


2 ส 6 
adjectifs de langue pari font exception à à 0 ๐ 6 ล้ 





ae re 
règle ex. MXHA KRA:SAT grand roi, RAXA:KAN tra- 
dune 
vail pour le roi ( corvée ). at “ 


Avec les mots Tri, sUNG, XN, NA on forme 
des adjectifs ex. ui ล โน aimable ou aimé ( ce que 
aimer), THI xOB agréable (ce que plaire ), sé 
KLIÈT détestable (ce que détester), Xn MEN fétide 
(ce que sentir mauvais), NA KLUA redoutable (d’ap- 
parence à craindre). 

Le comparatif s’exprime par kui et familière- 
ment KA ย ไน ธร ว โพ ด KUR davantage, plus que ex. 


aki Kua plus grand, ง โม 6 KUR NXN plus que cela. - 


Les expressions NXxK, NXKNA, THÏDIAU, THI 
sit, TH JING, AN ว โม ๕ , PEN AN JING, THE, LUA, 
indiquent une idée de superlatif ex. pHing 
NXK très cher, Di NXK excellent, NGAM TH} BUT le 


plus beau, BôRYSËT tai ง โพ @ très pur. 


€ 








PRONOMS PERSONNELS. 


Nota-Sans qu'il y ait au Siam des castes absolument 
tranchées, les pronoms personnels doivent néanmoins varier 
selon le rang des personnes auxquelles on s'adresse. En 
conversation, les pronoms, de la première personne surtout, 
se retranchent quand la phrase ne les exige pas pour être 


comprise. 
PRONOMS DE LA ÂÈ'e PERSONNE. 


xÂN je, moi, est le plus usité dans les con- 
versations drdinaires. Il se dit entre égaux 
et aussi avec les inférieurs ex. PHRÜKNI XÂN 


cHA: PXi ๒ เห ต ย ิ ๒ Bwuain j'irai à Bangkok. 


CR tg fale 
M pixkn, peti ‘son plus humbles et mon- 
. ห ร ั ณ์ 70077 
Sent plus de déférence que xAn. 
. he sn 
kHA s'emploie à l'égard des inférieurs, il 
exprime l'autorité, la supériorité, le comman- 
dement: KHA Sine LÉO je l'ai déjà ordonné. 
LES 


ta 


que quand on parle a des enfants de basse 


est hautain et méprisant, il n’est recu 





classe ou à des esclaves ex. KU CHA: KHIEN 


MUNG, je te rotinerai. Il est aussi très familier. 


PHÔM, KXPHÔM cheveu est le terme dont se 
servent les inférieurs à l’égard des supérieurs 
ex KXPHOM แพ 6 LA KLÂB PXi BAN je demande la 
permission de retourner à la maison. Ce pronom 
est aussi employé par les personnes de qualité 


parlant ensemble. 


xiko, ม ห นะ ม อน, MOM XÂN, KRA:MOM XAN sont 
des expressions humbles à l'égard des supé- 


Malte ot des แก แห่ แน. 
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KHA PHX CHAO, KHA PHRA: CHXo maitre de moi, 


ne sont guère en usage que dans les écrits. 


KHA PHRA: PHUTTHI CHÂO, se dit quand ou 


s'adresse au roi et aux princes. 


ATAMA, ATAMAPHAB ma personne, RUB forme, 


ne sont employés que par les talapoins. 


RXo nous, ne se dit pas devant des supé- 
rieurs, méme quand on parle au nom de plu- 
sieurs. On se sert alors de termes équiva- 
lents comme, les personnes ici présentes, 


la société de etc. Les grands personnages 


peuvent dire RXO, nous, pour je, comme en 


français. 
PRONOMS DE LA 2 ÈME PERSONNE. 


THAN vous, monsieur, est le terme de bon- 
ne conversation à l'égard des gens d’un cer- 
tain rang et méme de haute condition. “On 
n’est jamais inconvenant én l’employant pour 
quelqu’un qu'on ne,connait pas, fut-il prince 
op homme du peyahé Gest le vous des écrits 
ex, THAN MA THURA: XRXi RU, venez vous pour 


quelque. affaire. 
ภั 


+” + 
ENG, cHio s’emploient avec les inférieurs. 
MËNG exprime le mécontentement, la colè- 


re, le mépris, il correspond à ku pronom de 


la première personne. 
sû est suranné. 


thi THXo, FA THXO sous les pieds, plante des 


pieds, wont dés ขน 019 ่ อ ย โย ท อ très réspécitidises 
4 





DA 


- 


qu'à créées la sujétion des petits envers les 
puissants. 


cuio KHÜN bienfaiteur, s'emploie en parlant 


à un gouverneur, à un grand mandarin, 


à un personnage. 


PHRA: KHUN CHAO, CHAO PHRA: KHÜN précieux 


bienfaiteur, sont du style religieux. 


PHRA: PHUTTHY CHAO KHA excellent maitre de 
moi, est employé quand on s’adresse au roi 


ou aux princes, on s’en sert pour Dieu. 
PRONOMS DE LA 32M PERSONNE. 


Nota. Se rappeler que les mots n'ont grammaticalement 


ni singulier ni pluriel. 


xnko lui, eux, est le plus employé ex. 


kHXo PEN PHO KHA il est marchand. 


THAN pronom de la 2 ème personne l’est aus- 


side la 3 ème ex. THAN CHA: MAi JOM KRA:MKNG ~ 


monsieur n’y consentira peut étre pas. 


MAN ne s’emploie qu’én parlant des gens 
de basse condition ow: diigpnfants, il sent le 
mépris. 


154 ๑ 


P ว ง 5 à 
# ré est pour fes, princes, on le dit aussi 
pouf les prêtres", FE : 


ม ู 0 
‘LON, 


©. 


+ CHAO LON est très familier et un peu 
ร 
moqueur, il se dit rarement. 





PRONOMS DEMONSTRATIFS. 


Les pronoms démonstratifs sont; ni celui-ci, 


ceci bi. Wat Ai celle chose-ci, HHON Nj cette-per 
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sonne-ci; PHU Ni celui-ci, BÜRÜT อ พ ป Ni cet 


homme-ci. 


NAN celui-là, cela ex. RUEN NÂN cette mai- 


son là, JING PHU NAN cette femme-là. 
. 


จ 
non, PHON expriment une idée d’éloigne- 


ment ex. SUEN NON ce jurdin là-bas. 


ENG moi-même, soi-même, s’emploie comme 
démonstratif ex. MÂixki KHON UN XAN ENG ce 
n'est pas un autre c’est moi-même; THAN ENG VOUS- 


même. 





PRONOM POSSESSIF. 


HE me. 
Ce pronom n'existe Big, O9-Je remplace 


par le génitif de la personng possédant ex. 
NANGSU KHONG xAN mon livre, (le livrg, de moi}, 


ME KHONG KHXO leur mère ( la mère d'eux ). 





PRONOMS RELATIFS. 


-Ils sont; Tri, sUNG, KN, ex. KHON TH) MA 
la personne qui vient, ;RUEN SÜNG cHio sÛ lamai- 
son que tu as achetée, MXi Kn แพ น้ ๐ KHAi le bois 
qu'ils ont vendu. Ces pronoms peuvent se met- 
tre avant l’objet qu'ils déterminent ex. sUnc 
THAN VA ce que vous dites, ณั SUNG KHUAM CHING, 
KLIET SUNG KHUAM MUSA aimer la vérité, détester 
le mensonge, littéralement aimer ce qui est la 


vérité, détester ce qui est le mensonge. 





PRONOMS iNTERROGATIFS. 


KHKi, KHRKi, RAi, DXi, XRKi, etc. qui? quoi? 


quel à ox, kiki Xo น โย NXN MA? qui apporté 





ae 


celte caisse ? KHRXi KLA THÂM XEN NI? qui ose fai- 
re ainsi? pat DXi pXi SANG FA LË PHENDIN? qui 
a créé le ciel et la terre? sinc DXi? quelle chose ? x 
XnKi? quel nom? mi KRXi? qu'y a-t-il ? PEN XAXi ? 


qu'est-ce que c'est? 


Quand ces pronoms sont répétés, ils devien- 
nent relatifs ou indéfinis et signifient quiconque, 
quoi que ce soit, chaque, chacun etc. ex. KHXi KHKi 


vii HEN chacun l’a vu, sinG DXi DXi chaque chose. 





>» VERBES. 


+5 


ro ELA 
# Le verbe v’a‘ni conjugaison, ni mode, ni 
temps, hi personne; de même que le nom il 
est toujours invariable. Il suit de là que le 
génie de la langue se préte peu à un modèle 


de conjugaison. Cependant au moyen des par- 


ticules ou mots auxiliaires 30 être, KKMLKNG. 


pendant que, บ รน avoir, LÉO déja, CHK: signe du 
futur, THOT assez, signe de l'impératif, nki donner, 
afin que, on peut faire le spécimen de conju- 


gaison suivante. 
(inpicatir PRÉSENT ). 


“Xan kin 0 น xän kin ) 


jO ou xin kimling kin | ge mange. 
Eng kin tu manges. 
Män kin il mange. 

Räo kin nous mangeons. 
Than, kin vous manges. 
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Khäo kin ils mangent. 


imPARFAiT. 


Vela nan ow mild nan xin kin je mangeais, 


littéralement, en ce temps là moi manger. 


PARFAIT. 


Xan dai kin ou kin léo j'ai mangé. 


PLUS QUE PARFAÏT. 


Miia nän xän dai kin léo j'avais mangé. 


FUTUR. 


Xän cha: kin je mangerai. 


FUTUR PASSE. 


Xan cha: dai kin léo j'aurais mangé. 


CONDITIONNEL. 
Xan cha: kin tha je mangerais. 
ง 
4 CONDITIERNEL PASSÉ. + 


Xän cha: dai kin tha, j'aurais mangé. 


COTE ” 


แล ล เส 


Eng kin thot | mange. 


SUBJONCTIF ET OPTATIF PRESENT. 


4 
Hai xän kin ou hai xan kin thot que je mange, 
we 


imparraiT DU suBJONCTiF. 


Mi nan hai xan kin que J§mangeasse, 
‘ + จ ท ก» 


tee 





y. 


x 


* 
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PARFAIT DU SUBJONCTIF. 


Hai xan dai kin que j'aie mangé. 


PLUS QUE PARFAIT DU SUBJONCTIF. 


Miia nan hai xin dai kin que j’eusse mangé. 


INFINITIF. 
Kin manger. 


PARTICIPE PRÉSENT, 


Phu kin ow kämläng kin mangeant. 





VERBES PASSIFS. 


—— 


Trés peu de verbes sont passifs; quelques- 
uns ont par eux mémes le sens passif ou actif 
selon la construction de la phrase. Pour don- 
ner ไล forme passive aux verbes qui en sont 
susceptibles on emploie le mot ซอ พ ต , toucher, 
falloir, “Avec ce mot auxiliaire, on peut com- 
me pour les verbes actifs faire un spécimen de 
Ponjugaison, ร โม ร อ พ ส โซ JÙ je suis battu, 


ENG TONG Ti JU tu es battu ‘etc. ร 


โฆ F— 
Le mot auxiliaire ii avoir, pouvoir, change 





+ leséns de la phrase selon qu'il est avant ou a- 
\ près le verbe; s’il est avant, il signifie avoir 
ex. pi Kin avoir mangé, s’il est après, il signi- 
fe pouvoir, ex. KIN DAi pouvoir manger. Ce 
mot อ ล 1 n'est pas seulement auxiliaire, il est 
employé seul avec sa propre signification 


avoir ex. to l'avoir déjà. * 
M ae By ee + 











Plusieurs verbes Xo, si, PXI, MA, Hii, KHUN, 
LONG, KHAO, vli accompagnent souvent les au- 
tres verbes. Outre uneidéed’insistance qu'ils 
ajoutent, ils rendent la phrase conforme au 


génie de la langue. } 


Xo prendre, exprime l’action de prendre, 
saisir, attaquer, recueillir ex. ti Xo frapper, 


PHAN Xo calomnier, KEB XO cueillir. 


sik perdre, exprime une idée de perte, de 
ruine, de séparation, de sortie, d’ablation ex. 


tai sid mourir, PXi siÂ s’en aller, TEx si se briser. 


PXi aller, exprime l’action en général, la 
continuité, action de pésser d'un état à un 
autre, de devenir etc. ex. อ ดั พ PXi marcher, น ม อ 
PXientrer, pi PXi devenir meilleur, xüÂ PXi de- 


venir pire. 


MA venir, exprime l’arrivée, l'apparition, 
l'idée d’apporter, de naître, de survenir etc. 
ex. อ ๒ MA venir (sortir et venir), KOT MA nattre, 
KHUN MA s'élever, mônter, Ko MA apporter (prendre 


et venir) Xo MUEK MA apporter le chapeau. 


PXi MA aller et venir, signifie la fréquence, 
le va et vient etc. ex. vAi PXi Ma ou VAi PXi PXi MA 
MA osciller, branler, DON PXi MA ou DON PXi PXi 


MA MA aller et venir. 


HAi donner, afin que, exprime l’action de 
donner, livrer etc. ex. THXVAi HAi offrir, MOB 


ki livrer, sône Hi porter. 


KHÜN monter, élever, exprime l'ascension, 
l'accroissement, l’action de lever, de se lever 


etc. ex. PLOX KHUN réveiller, DUET KHUN bouillon- 





ner, KOT KHUN sortir, naltre, advenir, 18K KnUN 


élever, ski KHÜN grandir. 


บ อ พ ๓ descendre est l'opposé de KHUN ilex- 
prime la descente, l’abaissement, la diminu- 
tion, les revers etc. ex. LAI LONG couler, TOK 


LONG tomber, JON LONG détendre. 


KHAO exprime l’idée de jonction, de péné- 
tration, de mixtion etc. ex. NÂk KHO s’appesan- 


tir, PA: KHAO se rencontrer, RENG KHAO urger. 


vii exprime l’idée defixité, de persévéran- 


ce, de durée, de possession etc. ex. BAMRUNG vai 


diriger, FAX vXiwconféenwrinc vii placer, établir, 
SANG vii fairé,;x'ofter: 
ae 








Niki, rai NAi où, en quel lieu ex. THAN où NAi? 
où êtes vous ? PHO Mi KHONG KHAO TANG BAN ว ถี 


GAP NK? où habitent ses père et mère ? 


TE NAL? CHAK NAi? d'où, de quel lieu ex. ENG 
RU MA TE NAi? d'où le sais-tu ? ENG Ko NGUA NAN 


MA CHAK NAi? d'où amènes-tu ce bœuf ? 


Ni, THI Ni ict, cet endroit-ci ex. xin ง ยี Ni je 
suis ici, KHAO MA THI Ni ils viennent ici. 
TE Ni d'ici, TÉ Ni THUNG NON d'ici jusque là-bas. 


+ 


HOUR NAN là, ea cet droit là ex. xÂN pki HEN 
น ที ้ 10 ร น] rit 2 fe Pai vu là. 








RON, อ ิ ม , THI NON là-bas, ex. HEN โญ NON 
» 
que. voit-on là-bas, THi NON XAN MAI HEN Xnki 


ง 9 vois rien เณ 4. 
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| 


THi tw ailleurs ex. tai ป ี พ KHAO MAi THXM 


JANG NAN ailleurs on ne fait pas comme cela. 


TË rai tn d'ailleurs, d’un autre endroit ex. KHKO, 
Xo ma ซบ ล NXN MA THE THI ON il a amené ce cheval 


d'ailleurs. 


NKi NAi de tout côté, quoiqu'il en soit, ex. NAi 
NAL XAN CHA! MAI THING KHAO quoiqu'il en soit je 


ne V'abandonnerai point. 


TE NAi NAi de tous côtés, de toute part, jamais, TE 
NAi NAi Mi MA THUK VAN de fous côtés il en vient 
tous les jours, TH ม นั ง NAi MAi KHOI HEN JANG 


NAN je n'avais jamais rien vu de pareil. 


NOK, KHANG NOK dehors, en dehors, au dehors, 
ex. OK PKi NOK THOT sors, va dehors, KHANG 
NOK Mi LAi KHON KHOI THAN CHA: OK au dehors 


plusieurs personnes attendent que vous sorties. 


NKi, KHANG NXi dedans, au dedans, intérieure- 
ment, à l'intérieur ex. KHUN ME 30 NXi madame est à 
l’intérieur, sko xXi KHONG KHUN ME JT KHANG NXi 
puëi RU les servantes de madame sont-elles à Vinté- 

จ ค 
rieur aussi ? . 
aoe 

VANNI aujourd’hui ex. VANN] Mi KHXi MA HA THAN 

BANG RU aujourd’hui y a-t-il ral un qui soit ขอ ห มู 


vous voir ? 


FRS 


LE 
vanni hier, ex. KHAO Ma Hk VANNi ils sont venus. 


hier. # 


ts +e Ë 
พ VAN SUNNI avant hier, 6X. VAN SUNNI ม โฟ oi. 
PA: KHAO NXi SUEN avant hier je Vai remtoniré ‘danse 


les jardins. 


PHRUKNi demain ex. ธน ล ป้า ห ร RKO CHA: PXi 





. 
8 


+ 
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THIAU SXNUK demain nous irons nous promener 


pour nous amuser. 


MKRUNNi après demain ex. ENG TONG KLAB MA 


MXRUNNi 3A LUM il faut que tu reviennes après de-. 


main ne Poublie pas. 
ง 


THÜK VAN journellement, tous les jours ex. NA 
ni KHOÏ Mi ขอ ั พ KUËB THUK VAN en celte saison ily 


a de la pluie presque tous les jours. 


pidu ni, pktni ex. pidu Ni xin MAi som main- 
tenant je ne consens pas, BATNi MAi MUEN TE KON 


maintenant ce n’est plus comme autrefois. 


CHON, CHON THUNG jusqu’à ex. TANG TE DUEN Ni 
CHON Pi NA depuis ce mois jusqu’à l'an prochain, TE 
pi NACHON THUNG Pi NON depuis l’an prochain jus- 


qu’à Pannée d’après. 


KUA GHA: jusque ex. KUK CHK: Tai ROK MAI HAT 


jusqu'à la mort il ne guérira pas de sa maladie. . 


cHÜNG alors ex. THA KHio MA Lio xAÂN 
cuUne cui: pki pXi quand ils arriveront alors je 


partirai. 
x * 


MUA lorsque, quand? ex, 2 นม ี 1 THAN cui: Pdr 
HANG ม โพ CHA: MA SY KHONG quand vous ouvrirez 


volrmmagasin je viendrai acheter des objets. 


MUA nki quand ay gas cui: sy MA TUA NIN 


LES 


«MUA ผนัง quand acheteres-vous ce cheval? 





© MUA NKN alors, à cette époque ex. xnio CHA: JOM 
7 MA NAN MUA RAI XAN CHA: sU MUA NKN 
i ils consentiront a vendre ce cheval alors je 


‘acheter ai. 


+ KHRKN ae, lorsque ex. KHRÏN KHIMOi Ko 








KRXBU PXi LEO quand les voleurs eurent emmené les 
buffles. 


THXMMKi pourquoi? ex. THXMMXi ร โม ด Mk Dit 
KIN KHAO pourquoi n’avez-vous pas encore mangé le 
riz? THAM JANG NAN THÂMMXI pourquoi faites-vous 
ainsi? t 


Xräi, KXRAi comment? quelle chose? ex. PEN โฆ ธี 
quwest-ce que c’est? VA KKRKi que dites-vous ? 

PHRO: Xnki pourquoi? pour quelle raison? ex. 
PHRO: XRXi THAN MAiXNUJAT pour quelle raison ne 


consentez-vous pas ? 


HET DXi pourquoi? comment? ex. HET>DXi THAN 


CHUNG VA ม ไพ] pourquoi บ อ ท 16 ช แช ยั น 9 ainsi? 


RU est-ce que ? (particule ‘interrogatioe! ‘ex THAN 


sai RU comment allez-vous ? Bi 





eM 
THAN sXpai DUËi RU vos parents :vont-ile bien 


aussi? 


KHÂ:, CHA: ainsi, Oui OX. PHO ME KHONG XAN 


sXpai KHA: mon père et ma mère se portent bien. 


อ ย โอ KHA oui, mon maitre (d’inférieur à supérieur) 
ex. KK:PHOM SANJA TAM THAN BANGKHKB culo 


KHA oùi je promets ce que vous ordonnez. 


cuko แพ ล mon maitre (pour interroger) ex. 
THAN CHAO KHA VELA Ni KI MONG monsieur quelle 


heure est-il ? น. 





CHING, CHING CHING vrai, vr ent eX, ENG xUA 
: น่ 


CHING CHING RU croyex-vous" vraiment ? + 


ม ธิ certainement ex. KHXo CHA: Mii FANG Xin 


PEN XN Ni il ne m’écoutera pas certainement. 





THE vraiment, certainement ex. TH} kHÂo 
ว 











FXNG KHXo CHA: TONG THOT PEN THE s’il n’écoute 


pas il sera certainement puni. 


ii non, (négation ordinaire) ex. xAN MAi pi 


HEN KHAO je ne les aipas vus. 


ni mki oui ou non, (interrogatif ) ex. VANNi 


KHAO pki MA THI Ni RU MAi hier sont ils venus ici? 


ni, HA หลัง, Mi DAG, HA MY DAi, BO Mi DAI, WA BO ME 





phi diverses négations ex. NAN LÉO KA:PHOM HA 





MA HA THAN ily a longtemps que je ne suis venu vous 
voir, THAMMXi cnko MYDAi MA HA KHA TAM THI KHOI 
pourquoi n’est tu pas venu me voir comme d'habitude? 
น โระ ธ ย อ ั ฬ HA pki pHOK 2%01 MAi TE VA KXPHOM HA 
pki Mi. VELA VANG MAi บ 01 cen’est pas par indi- 
férence mais je n'étais pas libre du tout, KHAPHXCHKO 
HA pki SAB KHUAM RUANG Ni HAMIDAI je ne connais 
ap ols 
pas du tout cette affaire. 


ci 


HEN THi CHA: peut-être, probablement ex. KHAO 


ธั 1 Léo HEN THE CHA: ห ลั ง KLAB il est parti, peut- 





être qu'il ne reviendra pas. 


: XA:MXNG, LANG THI, BANG THI, LÜEK THi quelque 
fois, peut-être ex. PEN VELA Ni THI KHAO KHOI KIN 
KHXO KA:MXNG c’est peut-être le moment où ils pren- 
nent leur repas, LANG THÏ KHXo CHA: KLAB MA LANG 
rai xnko cui: ห ล ั ง น บ โอ peut-être reviendra t-il 


peut-être non. 


HÂK VA, THA HÂK VA si, supposé que ex. THA HAK 





vA. KHRXNG Ni THAN ง 0 ๒ THOT KE KHAO KHKO 
cui: sf cuXi THipiAU, si vous ne lui pardonnez 


pas cette fois il se désespérera complétement. 


MÜEN comme, de même ex. XXN CHA: Mii THKM 


MUEN KHAO je ne ferai pas comme les autres. 








pine comme, à la manière ex. KHON Ni Mi KIRŸIA 
DANG KHON sETTHI il se conduit comme un homme 


riche. 


JANG Ni ainsi, de cette manière, ex. 





3k pHÜT DÉNGNI MAi SOMKHUEN Loi ne parlez pas 





ainsi, ce nest pas convenable. DANG NAN, JANG NAN 
ainsi, de cette maniére, ex. KHAi KHONG JANG 
NKN CHA: KHAT THUN PEN NE si vous vendez ainsi 


vous aurez sûrement de la perte. 


PHROM, PHROM KXN tous, ensemble, à la fois, 
unanimement, simultanément, ex. KHAO MA PHROM 
Lio ils sont tous venus, KHAO JOM PHROM KXN LÉO 


ils consentent unanimement. 


pui, DUBI KAN aussi, ensemble, à la fois ex. 
THAN Rizk XAN DUËi RU ? m'appelez-vous aussi? 
RIÈK MA CHA: HAi PXi THAM KAN DUE KAN je vous 


appelle pour que vous allies travailler ensemble. 


rukonki combien? ex. Xo NGON MA THAORKi? 


combien avez-vous apporté d'argent? 


THO NAN autant, ex. Mi THAORXi Ko Ma THAO 
NXN autant j'en ai, autant j’en ai apporté. 

Noi, NOi peu, ex. Mi NGON Noi MAi PHO xKi Ni 
il y a peu d'argent cela ne suffit pas pour payer les 


dettes. 


MAK beaucoup, ex. PHiXAÏ KHONG CHXO Mi 
NGON MAK PXi KHO JUM KHÂO THOT ton frère aind-a 


beaucoup d'argent va lui demander à en emprunter. 
p ip 


NOi KUK moins, ex. PHI XAÏ Mi NGON Noi KUA 


xAN mon frère aîné a moins d'argent que moi. 


MAK KUA plus, cx. PHI SAO Mi NGON MAK KUA 


xkn ma sœur aînée a plus d'argent que moi. 


NAK très, beaucoup ex. THANG PHI Xai THANG 
PHi sÂo CHON NAK tant mon frère que ma sœur sont 


très pauvres. 


Certains noms et adjectifs prennent la forme 
d’adverbe au moyen des particules: pin, PEN 


Xn, DUR, DOi, CHONG, JANG, HAi etc. 


PEN étre ex. KHIÈN KHXO PEN SAHAT le roti- 


ner cruellement. 


PEN โพ étre ce que eX. Pi NI Mi บ ย น MXi PEN 


XN MAK celte année il y a beaucoup de fruits. 


puËi avec ex. RXB KHEK DUËÏ Di bien recevoir 


les étrangers. 


Dôi selon ex. PHXJABAN KHON KHAi DÔi sôM- 
KHUEN soigner les malades convenablement, dx PXi 


Doi ล ธั ย THOT sorlez vite. 


cHnG falloir ex. tsk cHdNG Di THOT faites 


bien tous vos efforts. 


JANG manière ex. KHON Ni PHUT CHA JÂNG KHON 
RU MAK il parle comme un savant. 
ห น ั ง afin que ex. skmpine Bhi CHÉNG expliquez 


clairement. 





PRINCIPALES PREPOSITIONS. 





THUNG jusque, vers, au sujet de ex. 3XNG MAi MA 
THUNG THI KHAO KHOi Ji on n'est pas encore arrivé 
+ jusqu'à Vendroit où ils attendent, KHON NI PKK MAK 


1 
จ 


NINTHA THUNG KHAO NXK celte personne est une ba- 
£ 
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varde, elle médit beaucoup des autres. 


KON, TE KON avant, auparavant ex. VXN NI Xin 
pki LÜK KHUN KON SÂVANG aujourd hui je me suis 
levé avant le jour, ซี KON IXNGMKi KHGi HEN KHXO 


auparavant je ne les avais pas encore vus. 
ง 


จ 

NA, TO NA devant, en présence ex. RUEN THI 3Ù 
NA vit la maison qui est devant l'église, ธน วั ง เม ki 
HAi KAN TO NA TRA:LAKAN les témoins ont fait leur 


déposition devant les juges. 


THI auprès, chez ex. XAN THXM KAN THI NAi HANG 


je travaille chez le négociant. 


PRA:MAN environ, à peu près ex. TH SANG TUX Ni 
PRA:MAN DAi Ki pi depuis qu'on a bâti cette maison 


combien y a-t-il d'années environ? 


A น qe . 
ROB, ROB ROB autour, tout autour ex. KHXO DON 


em 
ROB BAN ils marchent autour du village, Mi SUEN 
ROB ROB BAN THUA PKi il y a des jardins tout autour 


du village, 


TÔ contre, en face ex. TANG TE xXo THKHAN ROB 
ซอ skrrRu minki sir Loi depuis le matin les soldats 


combattent sans relache contre Pennemi, 


76 KXAN ensemble ex. MAi HEN kHÂO Mi KHUAM 


RAK TO KKN je ne vois pas qu’ils s’aiment, 


NOK hors, dehors ex. Xopuw nai PXi Thr HUA 
NOK MUANG THO? alles décapiter les malfaiteurs en 


dehors de la ville. 


TAL sous, en dessous, au-dessous ex. XO HIB VANG 


TAL ซอ : déposez la caisse sous la table. 


NXi dans ex. VELA THiKHXO THIENG KAN Xin 30 


ts 


eu. 


NKi HONG pendant qu'ils se querellaient j'étais dans 


la chambre. 


Rim près, auprès, à côté ex. BAN PHO ME 5Ù RIM 


MË Nim la maison de mes parents est près du fleuve. 


KLAi près, auprès ex. xkN CHA: xKo THI JU KLAI 
RUEN KHONG LUNG je louerai une habitation auprès 


de la maison de mon oncle. 
KLXi loin, éloigné ex. KLXiTKLAT loin du marché. 


KLANG au milieu, à travers, parmi ex. JEN Ni RXO 
CHA: PXi THIAU KLANG THUNG ce soir ท 0 ท 8 irous 


nous promener à travers champs. 


LANG aprés, derrière, ex. DON TAM LANG KHXO 


‘marcher après les autres. 


PHRO: à cause, pour eX. PHRO: KHO ARKi THAN 
wii แบ โธ MA จ เพ พ ว pour quel motif n'êtes vous pas 


revenu hier? 


TAM suivant, selon ex. XAN CHA: THXM TAM KHÂM 


PRUKSA KHONG THAN j’agirai selon vos conseils. 
Dôi le long ex. Dôi THANG le long du chemin. 


BON sur, au-dessus ex. Xo KHUET NÂM XNGÜN 
ski อ อ ม TO: mets une bouteille de vin sur la table, 
NOK LAi TUA KS: ง ปี BON LANGKHA dl y a plusieurs 


oiseaux perchés sur le toit. 
- TE de ex. MA TH MUANG revenir de la ville. 


pui avec XXN RXB THAN DUEL KHUAM JÏNDi je 


vous reçois avec plaisir. 


xÂs, Ki: avec ex. วะ โม MAi SAB VA Kai GHA: PXi 


xip xkn je ne sais pas qui ira aveo moi. 
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KHANG vers, du côté ex. HAN NA KHANG TXVXN 


6K se tourner vers Vorient. 





PRINCIPALES CONJONCTIONS. 


LE, LE: et ex. KHON Di LÉ KHON xvA les bons 
et les mauvais, LE LE: s’emploient aussi comme 


particules finales de la phrase. 


KO et, aussi ( souvent n’a pas de signification, sert 
à relier deux membres de phrase) ex. PHRA: PEN 
cxÂo CHA: DAi SANG LOK NXi PHRIB TA DiAU KO DAL 
Dieu aurait pu créer le monde en un clin d'œil, lit- 
téralement Dieu aurait créé le monde en un clin 


Weil le pouvoir. 


๒ ๐ Di soit ex. NGON K6 Di THONG น 6 Di PEN 
TE KHONG PATCHUBAN RU sUN HAi soit l'argent 


soit L'or sont des choses périssables. 


XxAi VA non que ex. XAi VA CHA: DAI HEN KE NGON 


non que je regarde à l'argent. 


RU, RU VA ou, oubien ex. THAN PEN MKNUT RU 
THEVADA étes-vous un homme ou un ange? น พ น้ อ 
KXAMLKNG LEN RU VA KKMLANG NON est-il à jouer 


ou à dormir. a 


HET xXNi cest pourquoi, à Éause de cela ex. HET 
ร โพ ร ล 0 mi xUA c’est pour cela que nous ne le 


croyons pas. 


HET DANGNi c'est pourquoi ex. HET DANGNi KHAO 


MAi pki MA c'est pourquoi il n’est pas venu. 


TE VA, TH THXVA mais ex. KHA HAi KHONG Ni 


TE VA JX BOK KHXO LOi je te donne ceci mais n’en 


dis rien @ personne, 


NOK NAN, NOKKUANAN oulre, en outre, en dehors 





de cela ex. NOK SiN KHA JANG Mi KHONG UN 


MAK MAK outre ces marchandises la il y a encore 


beaucoup d’autres objets. 


MEN, MEN VA, MEN THUNG VA bien que, quoique 
ex. MEN KHXO PEN KHON Di THAORKi ง โม ต TONG 
THXM NANGSU SANJA TO KXN quelque bon qu’il soit il 
faut que nous fassions un écrit de promesse ensemble, 
MiN THUNG VA THAN PEN KHUN NANG THAN TONG 
Mi KHUAM THIENG THKN TO KHKO bien que vous 
soyez mandarin il vous faut observer la justice 


envers les autres. 


HET DUËÏ car, parce que eX. XAN RU NE HET DUEL 
Dai HEN KE TA je le sais sûrement car je l'ai vu de 


mes yeux, 


PHRO:, PHRO: VA parce que, à cause, pour ex. KHA 
MÂi JOM xusi KHXO PHRO: VA KHAO PEN KHON ห น ั ง 
pi TH NXi NXi MA je ne consens pas à l'aider parce 


qu'il a toujours été mauvais homme. 


DUEL VA car, parce que อ ชร โพ MAI KLA PXi HA 
kuXo DuËi VA KHAO KHOÏ PEN KHON DU NÂK je 


n'ose pas aller le trouver parce qu’il est très-sévère. 
+ 


Hii afin que, pour ex. xXn pi Lio BOK Hii 
CHENG THUK JANG j'ai raconté l'affaire clairement 
de toute manière, cui: THXM XRXi ni XAN ENG HEN 
DAi puëi comment faire pour que je le vois moi-même 


aussi. 


PHUA afin que, de sorte que ex. THAN DAi TITIEN 


ธ ม 6 HUA uki exe xii cHAi PEN KHON pi sid 








ilt’a réprimandé pour que tu te convertisses et 


que tu redeviennes bon. 


JA ne, ne pas ex. KHUAM KO NAK CHING JÙ TE 
vA Jk TOK cui l'affaire est grave c’est vrai, mais ne 


vous effrayez pas. 
. 


THA, THXVA, THA VA, THA MEN’ VA si, quand 
même, quand bien même ex. THA KHAO MAi FANG 
CHA: TONG PXi FONG KLAO THOT KHAO TO TRA:LA- 
KAN sil n'en tient pas compte il faudra Vaccuser 


par devant les juges. 


viN TE exceplé, à-moins que ex. KHXMOi Ko 
KHONG PXi MÔT VEN TE SUA PHA sÂMRXB NUNG les 


voleurs ont tout emporté excepté un vétement. 





COUPLES. 


Les couples sont des expressions quise pro- 
noncent ensemble, ils peuvent se diviser en 
deux classes; la premièré classe comprend 
ceux qui font une simple redondance de son 
sans rien ajouter au sens comme les suivants 
ex. JA remède:3ÜK Ja (couple) KB NAM se baigner 
Xp NM AB THA, KA:DAN planche KA:DONG KA:DAN, 


MXi bois MXi LAi. à 


La seconde classe comprend les couples 
dont les expressions tout en donnant de l’élé- 
gance à la phrase se complètent et se préci- 
sent l’une par l’autre ex. xA:pix palpiter 6 โร ท ไพ 


KA:DiA ( couple). 


Ris se hdter RiB RENG. 

vA dire VA KLKO. 

vONn tournoyer VON VIEN. 

tnt percer THOM THENG. 

RÔB combattre ROB PHÜNG. 

aim suivant JIM JEM. 

PRA:SOM unir PRA:SOM PRA:SAN. 

KRENG vénérer KLUA KRENG. 

RKK dimer RXK KHRAi. 

RUANG brillant RUNG RUANG. 

vin doux Sw van. 

LUK profond บ โล LÜK. 

KE vieux น ลือ KE. 

MUÂ obscur MXo MUA. 

NUANG pays, ville BAN MUANG. 

RUA barque RUA PHE. 

NA champ niki NA. 

THA: RAi THAI NA cultiver les champs. 

RA:KHÂNG อ โม ต NGANG NGANG son de la cloche 
( imitatif ). 

HT KHRÜT KHAAT bruit d'une respiration d’asth- 
mathique. 

mio vine bx nix bruit de chat courant. 

ธน บ sts sip Kin chuchoter ensemble. 

NOK RONG CHEO CHEO gazouillement d'oiseau. 

ui Lin vin TAM XO poursuivre. 

LENG 18e PHÈNG TA DU regarder. 


RQWG KHRANG RHRUEN KHRÈM Rim RAI gémir. 
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NOMBRES CARDINAUX. 


0 sun, 20 ji sib. 

1 nüng. 2 ji sib ét. 

2 séng. 22 ji sib séng. 
3 säm. 30 sam sib. 

4 si. 31 sam sib ét. 
5 ha. 40 si sib. 

6 hôk. 41 si sib êt. 

7 chèt. 50 ha sib. 

8 pêt. 51 ha stb ét. 

9 kao. 100 roi. 

10 sib. 401 roi อ๊ ย 

11 sib éf. 102 roi séng. 
12 sib séng. 200 séng roi. 
43 sib sam. 201 5 ๐ ๓ ๕ roi êt. 
14 sib si. 1000 phan. 

15 sib ha. 10000 miin. 

16 sib hôk. 100000 sén. 

17 sib chét. 1000000 lan. 

18 sib pat. 10000000 két. 
19 sib kao. 100000000  pä:kôt. 


Ou se sert quelquefois dans les écrits des 


nombres suivants en BaLiqui sont: 


1° &k. sâtta: 

2 thô. 8 &ttha: 

3 tri. näva: 

4 chittava. 10 thatsa: 

5 bénchia: 11  ëkäthätsä: 
6 xé. 12 thäväthätsä: 


NOMBRES ORDINAUX. 


1 thi nüng. 8 thi pét. 

2 thi song. 9 thi kao. 

3 thi sam. 10 thi sib. 

4 thi si. 11 thi sib ét. 

5 thi ha. 12 thi sib song. 
6 thi hdk. 100 thi roi. 

7 thi chèt. 1000 thi phän. 


Souvent on retranche le mot THi quand le 
sens de la phrase indique suffisamment qu’il 


s’agit d’un nombre ordinal. 





MONNAIE. 


La principale piéce de monnaie courante est 
le tical (ni), il est en argent, son poids est de 
15 grammes, son rapport avec le dollar ou 
piastre mexicaine est de า ฒิ 

Il est divisé en 64 Ar (sous). Le sXLÜNG piè- 
ce @argent vaut le + du tical (16 kr ); le 
FUANG pièce d’argent aussi vaut 8 ir; le pHXi 
vaut deux ir, le ir vaut deux L&T (demi sou). 
4 ticaux font un TXMLÉNG, 80 ticaux une livre 


@argent ou katti (xANG). Cent katti font un His 


charge. Dans les écrits dedettes, ou marquait 


autrefois la somme ainsi. 4 
10 | 3 
1 2 
2 
on lit: 1 livre d'argent, 10 TXMLUNG, 3 


ticaux, 2 ธร รั บ ป ั ๊ พ ต, 1 FUANG, 2 PHKi. 
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POIDS. 


Lalivresiamois pése 1200 grammes. Elleest le 
double de la livre chinoise. La livre se divise 


en TimLUNG poids de 4 ticaux; en sXLÜNG 
: 1 ะ 1 . 

+ du tical; en FUANG ร du tical; en nin 
เ 
1 ia 

+ du FUANG; en KLAM + du ruine et en 


๒ บ อ ห poids de deux grains de riz. 





MESURES. 


La va (brasse) a deux mètres de longueur. 
Elle est divisée en 4 ร อ ๒ ( coudée), la coudée 
en 2 xn (arpent), Parpent en 12 niv (pouces) 


le pouce en 4 KXBIËT (lignes ). 


20' brasses font un sÈn (corde), 100 sEn font 
4 kilomètres. 


Un sin carré fait un แน ้ 1, mesure agraire 
dont onse sert pour évaluer la surface des ter- 


rains. 


On donne le nom de โผ พ น à une rizière pe- 
tite ou grande entourée d’un petit barrage des- 
tiné à retenir l’eau sur le terrain ou à le déli- 
miter; le โพ ม อ n’a donc pas de contenance dé- 


terminée. 


Pour les jardins on n’emploie pas ordinaire- 
ment le mot niki on dit ม พ โม ล โข. Le KHXNAT est 
une pièce de terrain formant un seul jardin 
délimité. Si l’on parle de sa contenance on dit: 
il a tant de séw tant de brasses de long, tant 


de large etc. ~~ 





.,bont contenus dans la longueur de la corde 
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Pour le trafic des bois sciés et pour leur 
sciage on compte par Jox. Le 35x représente 
une surface de planches de quatre va (brasses) 
carrées ( 16 mètres carrés ) sur un Niu (pou- 
ce ) d'épaisseur; ainsi quand on dit qu’une 
pièce de bois contient 3 35x cela s’entend que 
cette pièce débitée donnerait en planches d’un 
niu d’épaisseur une surface de trois fois qua- 


tre va ( brasses ) carrées. 


Les bois sciés ayant plus ou moins d’un niu 
(pouce) d'épaisseur sont estimés aussi au 35K 
dont le prix varie en proportion du cubage et 


des frais de sciage. 


La vente et l’achat des gros arbres de teck 
sur le marché se font au ร ส โพ โซ , Le อ พ โพ โซ 
est une ancienne estimation des arbres de teck 
fixant leur prix en proportion de leurs dimen- 
sions. Ce prix fixé sert encore aujourd’hui 
de base aux transactions commerciales du bois, 
On dit, le bois se vend, cinq, six puixir, cela 
signifie qu’il se vend cing six fois plus qu'il 
n’esttaxé par cette estimation d’autrefois; des 


tables écrites donnent les différents puixir. 


On mesure les arbres à la brasse et au KKM 
(longueur de 5 niv) qui sert 4 évaluer 
la grosseur des piéces. On en mesure la 
‘circonférence moyenne avec une corde, on 


plie la corde en deux, puis autant de Kim 


qublée, autant en a la pièce mesurée. Si 





sun arbre de + de. longueur et de | 


tant de xXm est côté par le ธร ร ั น โซ dix ticaux, 
par exemple, il vaudra maintenant cinq six 


sept fois plus (etc) selon le cours de la place. 


os 


20 
du litre, est le point de départ des mesures 


Le coco (KHA:NAN OU THA:NAN ), environ 
de capacité. Les grains se mesurent au bois- 
seau, (SÂT), et au char, (Kien) ,mais la capacité du 
boisseau et celle du char n’est pas partout la 
100 bois- 


même. Le char est de 80 ou de 


seaux. Dans celui de 100, le boisseau con- 
tient ordinairement 20 KHXNAN, dans celui de 
80, le boisseau contient tantôt 25, 28, 30, 40 


etc. KHXNAN. 


Les liquides se mesurent au KHXNAN, au 


THANG ( boisseau) ou au THE (jarre). Le THANG 


et le THE sont d’environ 19 litres. 


Division DU TEMPS. 
Les Siamois comptent trois ères (skxKXrir ); 
Pere religieuse ( puiirTX sixkkrir ); l’ancienne 


ère civile ( cHULX ร โน น โล ต โซ ) attribuée à un roi 





nommé pura: RUANG etla dernière ( RKTHANA à + 


xdsinsox ) établie en 1882, d’après le système 
solaire, parle roi actuel CHULA LONGKORN, 
Elle date de l’année ou le 1£r ancêtre de la dy- 
nastie régnante PHRa: JOT F4 occupa le trône 
(1782). Elle est la seule en usage maintenant 
dans les actes officiels. L’année 114 correg- 
pond à 1895 delère chrétienne en tenant 


compte que l’année siamoise commence au 


mois d’Avril aulieu de commencer au mois de 


de Janvier. 


Les noms des mois sont: 


MESAJON correspondant à avril. 
PHRUTSKPHAKHOM mai. 
MITHUNAJON juin. 
KARXKADAKHOM juillet. 
SINGHAKHOM août, 
KANJAJON septembre. 
TULAKHOM octobre. 

บ ร น ป ี ซอ ส โซ เลอ ม novembre. 
THANVAKHOM décembre. 
MAKARAKHOM janvier, 
KUMPHAPHAN février. 
MINAKHOM mars. 


Dans Vére 6 ส ชั ม น s&kxXrit, l’année 1257 
correspond à 1895 de l’ère chrétienne. Les 
mois sont les mois lunaires. Elle est encore en 
usage partout dans le royaume quand il ne 

. Sagit pas d’actes officiels. Elle compte deux 
cycles, le mineur et le majeur. Le mineur se 


compose de douze années ainsi nommées. 


Pi XUÈT l'année du rat. 
Pi XA:LU du bœuf. 
«Pi KHAN du tigre. 
ศู ห Tao: du lièvre. 
4 Pi MAIRONG du grand dragon, 
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Pi MA:SENG du petit dragon. 
Pi MA:MiA du cheval. 

Pi ห ล ะ ห ธี de la chèvre. 

Pi vOK du singe. 

Pi RA:KA du coq. 

Pi CHO du chieh. 

Pi KÜN du pore. 


Ce cycle mineur répété 5 fois fait le cycle ma- 
jeur (60 ans) lequel est divisé en décades. 
Chaque année des six décades formées par les 
60 ans est dénommée: la 1 ème EkXsôk, la 2 ème 
THOSOK etc. jusqu'à l’évolution complète des 
60 ans. Quand il doit y avoir 13 mois dans 
l’année, c’est le huitième qui est répété, PET 
SONG PET 2ème 8éme mois. Les mois impairs 


7. 9. 


5. 


1.3. 11. 


ont 29 jours, les mois 


pairs en ont 30. 


Les dates se mettent ainsi: 


11 
VAN | 


7. KHAM 


et on lit; le deuxième jour (lundi) du septième 


mois, le 11 de la lune croissante. 


Pour la lune décrois- 
sante on lit: le troisième 
jour (mardi) du septième 


mois, le 11 de la lune dé- 





croissante. 
à 







rnürraX sixkXrir, l’are religieuse, est anté-: 
น È 


ee - 
rieure à l’ère 6 ๓ 6 น อ ท ท ศู ่ , L’année 2489. cos 
เว 





kr 


2 


respond 41895. Elle n’est en usage que dans 


les livres des pagodes. 


DES JOURS ET DES HEURES. 


Les noms des jours sont. 


VAN CHIN lundi 
VAN. KNGKHAN mardi 
VAN pHUT mercredi 
vin ธน ล ิ ะ ต ล โซ jeudi 
vin sûr vendredi 
vin sko samedi 
VAN ATHIT dimanche 


La semaine s'appelle araŸr ou แท หร ซื อ ATHŸr; 


ATHÏT NÜNG, une semaine. 


Pour compter les heures du jour on dit: xXo 
ห อ ม ๕ NUNG la 1ère heure du matin, une heure 
après le lever du soleil; xXo s6NG MÔNG, la 2 ème 
heure; HA MONG xXo cinq heures dans la ma- 
tinée (11 heures). PHEN est l’heure du manger 
des talapoins (11 heures). On dit THIENG (midi), 
au lieu de แอ ็ น MÔNG (six heures). L'après midi 
s'appelle Bai, Bai ห อ พ ๓ NUNG une heure après 
midi, Bâi si MÔNG quatre heures après midi. 
Passé quatre heures on se sert du mot JEN 


‘frais, ง ร พ HA MONG 5 heures du soir. 


“ : 
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Les heures de la nuit s'appellent rai au 
lieu de MôNG qui est le terme employé pour 
les heures du jour; tuim nine signifie donc 
la première heure de la nuit, 1 heure après le 
coucher du soleil; Hôx THÜM signifie minuit. 
Trois heures de la nuit forment ce qu’on appelle 


une veille sam, quatre sam font la nuit entière, 


L'heure est divisée en dix parties appelées 
pat. Une heure a donc 10 pat et le BAT con- 


tient six NaTHi, minutes. Cette manière de 
compter les heures du jour et de la nuit fait 
place peu à peu au système européen importé 
par les horloges. Dans ไล langue courante, à 
Bangkok, le mot sir est déjà employé pour 


dire un quart d'heure. 


POINTS CARDINAUX. 


TXVAN OK est 
TKVAN TAi sud 
TXVAN 16K ouest 
TAVAN NUA nord 
TAVAN OK XIÉNG NUA nord-est 
TAVAN OK XIENG TAL sud-est 


TKVAN TOK XIÉNG NUA nord-ouest 


TXVAN TOK XIÉNG TAi sud-ouest 





SECOND PART 


( English ). 





PRONUNCIATION OR PHONETIC TRANSCRIPTION. “ 


The adopted alphabet for the phonetic 
transcription of the Siamese language is as 
A, B, Ch, D, E, F, G, 4, 
I, J, K, บ M, N, O, P, R, S, T, 
บ ท À. 


follows: 





VOWELS AND SIGNS FOR MARKING THE QUANTITY 
OF SYLLABLES. 


The vowels are pronounced: very short, short 


and long. 


The vowels with two points placed after 





them are very short as: a: e: 


The short vowels are accentuated thus: à 
ย ร ย ย ม 
All vowels unaccented are long as: ae éiou 


a 18 pronounced as in the word far. 


é » ” » ” fat. 
e ” as ay ” day. 

é ” » » ว ร met 

é ” ” ” ?? there, where. 
A ” ” 1 

t as ee sixteen. 





is pronounced as in the word pit. 


ง ร ” ว ง ” 


ย , nor. 
6 »” ” ” ” | no. 
6 ” » ก , not. 
6 ” as 6 ” her. 
น ” ” ” ” rule. 
tu ” ” ” ” . bull. 


น is pronounced as in the french word 


voiture. 


ü is pronounced asin the french word dupe. 


CONSONANTS. (1) 


B_ is equivalent tothe English อ ex. BA - U1 

Ch has no equivalent in English. (Ch is notto 
be confounded with X ), ex. ๕ ส ม - ท 

D is equivalent to the English D ex. pa -M 

F equivalent to the English F ex. ชม - ฟา 


G is only used when joined to the letter N 
(see that letter). 
11 15 always pronounced with a strong aspi- 


ration ex. Ha — M 


(1) After the Paragraph entitled “ Intonations or tones of syllables ” shall be found an exercise of pronunciation. 
The Siamese and Roman characters are contiguously arranged, in order to enable those who desire to acquire on accurate 
pronunciation to be assisted by analive. The elements of Grammar, which follow the preliminary notions contained in 
this Introduction, can be studied by those who desire to acquire the knowledge of the Siamese characters. ง 


J hasthe sound of Y ex. 34 - 1 


ส is equivalent to the English K. When join- 
ed to h (Kh) it is pronounced with a strong 


aspiration, ex. Ka=M, KHA— 
L_ is equivalent to the English L, ex. La— 
M is pronounced as the English M, ew. ma—i0 


Nis pronounced as the English N, ex. Na—W1 
ม ๐ ม -- น อิ น 


Ng at the beginning of syllables, has a sound 
at the same time guttural and nasal, difficult 
to be pronounced, (acquired by « little prac- 
tice); ex. NGAa—Ÿ. When Nyis a final letter, 
it is pronounced as in the english word 


being ex. sANG—TNW, LÜNG—AN 


P is pronounced as the English P. When 
joined to H (Ph) it is pronounced with a 
strong aspiration, but it never takes the 


sound of F, ex. pa—th, PHa—M 
R is pronounced asthe English R, ex. ra—7) 


S is equivalent to the English 9, but it has 


always a hissing sound, ex. 454-- ใ ฮา ซิ า 


T is pronounced as in English, but has 
not the sound of the English T in the 
words composition, action, (its pronounciation is 
always hard). Joined to H (Th) itis pro- 
nounced with a strong aspiration ex. Ta—îM 


THA—M : 
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7 is pronounced like W, ex. va—) 


X Its pronounciation is something like Ch 


in the word church ex. xa=1 


DIPHTHONGS. 


—— 
ai, do, อ ั 0, eu, ia, iau, ie, it, oi, di, oi, 


ua, ud, uei, ue, ué, uei, ti, ud, uve, dei. 


( For the pronunciation see the exercise page 29 ). 





INTONATIONS OR TONES OF SYLLABLES. 


In the Siamese language there are five tones 


named as follow: 


A long right tone —X short right tone. 


cad 


long circumfex tone—&, 4: short and very 


short circumflex tone. 


2 long descending tone ~4 short descending 


tone. 


> 


long ascending tone—X short ascending 


tone. 


> 


long high tone —X short high tone. 


(29) 
EXERCISE OF PRONUNCIATION; AND THE RELATION BETWEEN 
THE SIAMESE AND ROMAN CHARACTERS. 


---- ๑ ----- 


AOS, น ล อะ ซ ส อ:-- ก ะ ท ะ , แผ พละ - ใ ขะ 


x8 , อย น ม -- พ ร ร ณ์ , ห รัม -- ท ี มั ๊ น , ห ล ั ม -- ม ี น ี ้ , ม ร ั ม -- ศ ี ม ั ้ นี้ , ม ร ุ พ -- น ใ 





' v 2 
a—O1 , AN—01H , An—O1H , Anc—OW , winc—AW , RANG—TN 





ธ - ป ์ , Ban—UIW , ธร โซ -- ป ข่ า ท ิ , Ban บ ั น 
. ย + 
œu—Y , cue—I? , 0 ห ล ื อ -- เ จ ี ๊ ป , 0 ม ธิ พ 6 ๕ -- ไ ข่ ง ์ , cnô—Ÿ® 


2 4 
p—J,M , ย ธิ ผล -- แ ท๊ ง , pËr—UNN , DÉNG—UPN , อ ย -- เ ก ี ย ว 





' v 

e—!8 , ๒ ม ๕ -- ใ ซิ ง , BkK—1ON , LÈN—INH , LÉN—IMAU , จ อ ม -- ไ ว น 

BUG , ล ธิ พ ๕ -- ไ ไว ิ ง , ธั ษ ๕ -- เ ย ิ ่ ง , แม้ --[ ว ๋ , ธ ธ ิ -- แ ห่ , พ ย ุ ษ -- เ ม ้ น 
2 4 ' A 7 

F ฝ , ฟ , 7 โธ Wn ง FIN. “ฝัน > FA ฟา , Ft, ขม -- ฟ า 


' a เว 
uH—A,8 , ซอ 6- ห ี ชิ , ส อ ม ๕ -- ห ี ชิ ง , พ อ ั ม -- ห ิ น , ม ๐ - ซ ี ชิ 





: ว x 
it > ING Ra ง IM Au ร THIM ny > PHÈN- au , THING—TN 








A À à A 5 
1-8 , ix—@ , ซุ - ท , mi , ม ร - น ี 


à , , _« 
ร - ญ , ย ข์ , cif, 3300 , sett , ง อ ั น ๕ - โ ห ๊ ย ิ ง , s—tie 





*- ก , ม อ ม -- โ ก น ; หอ ิ พ ๕ -- โ ก ๊ ง ร ษ อ ม ๕ -- โ ก ๊ ง ์ ร น พ ร ห อ ั ม ๕ -- โ ขน ิ ง ว ม ห อ ม ๕ -- โ ค ๊ ง 

ม ม -- ซ ขิ, ซี, ค, ค , ฒ ฆ , น แช ๐ ะ - เ ค ศา ะ , แพ 6:-- เ ขา ะ , ร ธุ อ ั ม -- ค กิ น » ส อ ้ ง -- ซ ิ น ี , xHon—fidu 
1—O,W, ธ อ ะ - เ ล อะ , ม อ ิ ะ - เ ห ล ็ ก , ะ อ - เ ห ล ิ อ , ะ อ๊ -- เ ห ล อ 

ม -- ม ี , ม เป ั ห -- ม ู ม ง mini ; ม บั พ ๕ -- ม ั ่ ง ว Mé A 

ม - ณ , น , skin A ม ป ิ ม ๑ -- ห น ึ ่ ง , nine ร พ ย ี ง ๕ -- ห น ึ ่ ง 

NG—Ÿ , พ อื ล -- ง า , nain A noo—li ง NGO—AND , seven fe 

ot , (Between two consonants it isnot written in Siamese characters). Sppuxs6s—OWUL , dr—ON , 
ธ ษ อ ั ม -- ค ิ น > อั ม -- ซ ิ น , น ต ฮู ง -- ก ิ ้ น 

0:-- เ ฮา ะ , 20:- ไ ยา 5 , แพ 6:-- เ ขา ะ , อ ย ๐:-- เ พ ฟา ะ ห ๐ 6:- ใ เหมาะ 


o—0® , 3 ๐ - ป ป ิ , ธ อ ิ ธ -- ป ี ป ิ ป , ม อ 8-- ฝ ี ย ิ ป ิ , ๒6-- ห ี ม ี ขิ , พ ฤ ษ -- น ธ์ ม ี 


(30) 


{ v . 

๐ - โ อ ร cudxn—l19 5 อ แ อะ - โ จ ท ย ์ ร 0 พ อ -- โ จ , อย อ ั ง -- โ ฝน , อ ย อ ม -- โ พ ้ น 
¢ 

S188 , อ อ ม -- เ ด ิ น , ย อ ิ ข -- เ ต ิ ด , แอ ๊ ะ -- ฤ ก ษ์ , บ 6- เ ห ล 8 , 86 ะ - เ ซ ล ะ 

tt, ro— ; ธ ย ั ง - ฝ ุ ่ น ; rin , LÜM—AAN ; rnc 

vt, ธ ย -- ฟ ู ้ , Hix—AN , ขยะ -- ช ู ๊ ก , ษ ย ์ -- ค ู ๊ , แข ั ข -- ซ ชุ ต 


บ 4 , Jr. din , MUK. ห ์ ม ก +, SUNG ชง + SKLUNG ส ล ิ ง + SUNG ซึ้ง 





A 4 À ง A 7 , 
u—t , xU—f0 , อ ย ี ่ พ -- ท ิ ม , อ ย ์ -- ท ก ิ ชิ , แย ๋ -- ฤ ] , wb 
aile , อ , พ ล - ใ น , พ ล ั ก - ใ ห ่ ม , oti], ห ล์ ง -- ไ ห น , wail 

AE, แน - ว า ย , จ ณะ - ห น ่ า ย , DALY , KHALI , แม - ร า ย 


Xo—1®1 , ธ % ๐ -- เ ป ่ า , pio เป า , rio ult , ธน 0-- เ ฝ้า , THKO: เท ้ า 





0-- ช ๊ า ว , ร ๒ ๐ -- ว ๊ า ว , mio—19 , ๒๐ -- ท ี ่ โว , พ 6๐ -- ท ํ า ว , พ ๐ -- ว ว ว 





8 ๐ -- แ ซ๊ ว , พ ธ 8 ๐ -- แ ม ว , ย ธี ๐ una , NEO แน ่ ว + ไส ซ์ 0-- แ ว , Lio. แล ้ ว 


อ บ -- เ ฮิ ว , ล ธะ ย -- เ ว ิ ว . แช -- เ ว ิ ว . บ ล ั ย -- เ ห ี ล ิ ว 





4 A À À 
ja, id เย ี ย , miA-IND , แพ ร ล -- เ ขี ย , nGiA—WE , sid เส ิ ย 


A À A ค 
ร เย -- เ ชี ย ว , อ นะ ย -- เ ก ี ย ว + ธ ย น เช -- เ ป ล ิ ข ว + ซน เย - เ ท ี ่ ย ว > ส ร์ แย -- เ ติ น ย ิ ว , แพ ร น ย -- เ ค ี ย ว 





a A A À x 
ร ย -- เ ชิ ย , ฑ ซะ ยม -- เ ต ี ย น , ๒ [8 ข -- เ ป ี ย ท ิ , ณ์ ธะ -- เ ว ี ย ก , ชม เธ ่ พ ๐ -- เ ถี ย ง + 1 ล อ ม ๕ -- เ ล ี ย ง 
ะ 4 ง ล K 
tu—À ; ธร ะ -- ซ ิ ว + ธั โย -- ส ิ ว , Hu" , ม รั ย -- ห ิ ว , ส โย -- ค ิ ว 


๐ ะ -8 อ ย , ข ๒ ๐ 1- ท อ ย , ขอ ง - ต อ ย , cHoI—VOU , ร ห 6-- ถ ชิ ย , noi—HÔU 





ilot , ๒6 ะ - โ ร ย , ขอ 6 ย - โ ห ว ย , จ อ -- โ ว ้ ย 


อ ั ย - เ อ ย , % ๐ 6- เ ซี ย , อ ั ง -- เ อ ี ่ ย , ม อ ง -- เ ฉี ย , ย อ ู ่ เ - เ ชี ย 





uk. ธั ้ ว > KHUKK ค ว ั ก > KHUÂK- an > KHUAM an + KHUAN ขวัญ 

vai) > ชม ย เห -- ค ว า ม , xian ; ล ย 2 จ 6-- ค ว า ง + ๕ ส บ ล ม ๓ ด -- ช ิ ว า ง , น ย บ ย. ล ๐ -- ค ว้า ง 

vi} ง พ ย ล -- ม ี ว ี , entr , wit ร ธุ ณ บ ย ์ 4-- ข ี วิ ว ; nuit 

uxi— 192 ร xuki— In ; ม ม ย ล ี ง -- ไ ข้ ว ง xnuki— 1" 

vai—ONU , แพ บ ม 1-- ค ว า ย , ม พ ก ม -- ข ว ่ า ย > ส บ ล ์ 1-- ข ว า ย 

UE— > CHUEN—YIH , cHuEB—T]) , RUET—72N , pHUEK—WIN , LUEM—AQQN , LUEN 
ล ว ั น 


บ ธิ - แ ป ว , แย ย ธิ -- แ ค ว , ธ บ ธิ พ ๕ --! แ ก ว ง > KHUËNG—UTN , น ย บ ธุ ม -- แ ค ้ ว น 


(31) 





' v ve 
บ อ - ใ ว ย , KLUEI—NAIL , ธ ย ิ ธร - ป ิ ว ย , อ ย ธิ 1-- ค ิ ว ขิ , ม ย ั อ ง -- น ผิ ว ย , muri—NIÙ 











du, อ ช์ แ - ป ุ ่ ย , ธ ขี ง - ข ุ ่ ย , sbi ย ุ ่ ย , ว ชง -- ห ย ุ ย , ว ชู ง - ย ุ ้ ย ี 
À À ง A LE 
dite. nuit , ธ ย ่ ง -- เ ย ี ย , ร ยิ ง -- เ ซี อ , บ ย ั ง - เ ห ล ื อ , xva—ito 
x : ห 
ve—laa , 


4 À A ม 
ล บ ๋ อ ม -- เ ว ิ ซิ น , อ พ ปี อ ม เผื่อ น + ธิ ปื อ พ ผ -- เ พ ด นี , ห ย ื อ ม -- เ ห ม ขิ น , แป ๊ ะ ม -- เ ง ิ ย น 





K K 
usi—ifod , อ ย ่ อ 1-- เ ก ี ่ อ ย , xtei—iflad , ๐ แย ื อ ง - เ รี อ ย , บ ย อง -- เ ล ื อ ย - 


HINTS ON THE MANNER OF USING 


THE DICTIONARY. 


The Siamese words are found by referring to 
the second column of each page where they are 
written in Roman characters and are alphabe- 
tically arranged. The first column give their 
equivalents in Siamese characters. The two 
adjoining columns give the French and English 


meanings respectively. 


When the very short, short and long 
syllables are formed from the same letters, the 
shortest are placed first, then the short and 


finally the long syllables. 


It may be also observed that the words are 
often followed by a series of elocutions, so 
as to indicate their different significations. 
These elocutions, are printed a little aright, 
so that the principal words may be more easi- 


ly observed. 


The asterisk( * ) placed before a word, si- 


gnifies that this word is frequently used. 





Without the aid of this indication, foreigners 
newly arrived in Siam would be unable to 
select among the usual expressions and those 
which are not used, or are very seldom used in 
ordinary conversations. This sign is of no 
use to those who are acquainted with the, 


Siamese language. 


The words and elocutions which are in the 
same line and separated by a comma are syno- 
nyms. 

The dash joining two expressions signifies 
that they must be expressed together in order 


to convey the true meaning. 





NOUNS OR SUBSTANTIVES. 


Nota--Although in the Siamese grammar the terms 
of the language are not divided into Nouns, Adjectives, 
Verbs, etc., it. will not be superfluous to give here 
some notions on their use. 

The simple nouns are almost always mono- 
syllabic, ex. nXm water, FKi fire, DIN ground, 
MU hand, SuëN garden. Few only are polysyl- 


labic, ex. THÂLE sea, NALIKA clock. 
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Compound nouns are formed from two or 
more words, as: ME NXM river (mother of waters), 
Nm MXN oil ( oily water ), HANG SUA rudder (tail 


of the tiger), LUK RUA rower (son of the boat ). 


A great number of verbs or adjectives can 
be used as nouns by placing before them the 
words KHUAM thing, KAN action, cuXi heart, 
SUNG that, vai that, XN that. Among these pre- 
fixes the most ordinary are แส บ เห and cHii, ex. 
KHUAM Di goodness, KHUAM Rai cruelty, wickedness, 
KHUAM RU science, KHUAM KLUA fear, CHKi KLA 


courage, CHXi RON ardour. 


Grammatically speaking the nouns have 
neither genus nor number. In speaking of 
men the word zai is used, and in speaking of 
women the word jing or séo, ธร ป xai man (who 
is a man), PAÜ ง โผ 6 woman (whois a woman), 
บ บ น xai son, LUK sho daughter, Pui xai elder bro- 


ther, Pui 5 ล 0 elder sister. 


With regard to animals, save some excep- 
tions, the name is similar in both cases. For 
the male they say TuA PHù and for the female 
ซบ ล mid ex. NGUÂ TUÂ PHÜ bull, NGUÂ TUA MiA 
cow, MA ซบ ล PHU horse, MA TUA MIA mare. Such 
expressions as TUÂ PHÜ, TUA MiA are never used 


when addressing men. 


For expressing number in nouns, the word 
NUNG one or piau alone are used for the sing- 
ular number, and the word: LAi several for 
the plural ex. KHA พ ลบ ล TUK nine to kill 


an ox, KHA NGUA LAi TUA to kill many oxen. 





The expression TuÂ is whatis called a nu- 
meral or numerical designation which will be 


treated in the following paragraph. 





NUMERALS OR NUMERICAL DESiGNATIONS. 


As it has been said, the nouns, grammati- 
cally, have no number; the numerals are used 
instead and serve to determine whether they 
are singular or plural. In English we say; two 
kings, several chiefs, four oxen etc. In siam- 
ese the phrase is as follows: king two persons 
KHUN LUANG SONG ONG, chiefs several persons 
NAi LAi KHON, oxen four animals NGUA si TUA etc. 
Some exceptions are admitted in this way 
of speaking and can be acquired by practice; 


thus it is said sim BÂT three ticals. 


These numerals are different according to 
their application to persons, animals, things, 
etc. To apply knowingly to a person a nume- 
ral used only for animals would be an insult. 
Although some of these numerical expressions 
can be applied indistinctly to a great number 
of objects or of things, there are some others 
which are exclusively imposed by usage to 


such or sucha category of persons or of things. 


There are three numerals for man, viz: 


KHON, ONG, RUB. 


น พ อ ม is applied to both male ad female 
ex. many. soldiers THXHÂN LAi KHON, litte- 


rally soldiers many persons, KHON is not 


used when the second numeral อ ผด is required. 


onG is used for the king, princes, priests 
and noblemen ex. many princes, ko LAi ONG 
(princes many persons). This numeral is also used 


when speaking of God. 


rvs is only used for talapoins ex. PHRA: HA 


RvB five talapoins. 


tuA is applied to all animals, to clothes and 
also to many instruments of iron, wood etc. 
ex, NOK LAi TUA many birds, sUA SONG ซบ ล two 
coats, KAO 1 SAM ซบ ล three chairs. 

โม is used for a great number of various 
objects. If the numeral of something is un- 
known, this numeral Xn can be used instead 
of it ex. 16: AN NUNG one table, THI XN NUNG 


one piece of ground. 


tik is used for fruits, bundled bamboos, 
mountains and generally for objects of round 


shapes ex. MA:MUANG SONG LUK two mangoes. 


ซอ ั พ for trees, plants, columns, etc. ex. 


TON SONG TON two trees. 





Lx is used for boats, ships, stem of bam- 
boos, etc. ex. RUA SAM LXM free boats, MXi PHAL 
Si น โฟ for bamboos. 

BXi is said of leaves, sails, plates, drums, 


basins, etc. ex. CHAN SONG BXi two plates. 


LANG is said of houses, wooden or brick 


constructions, ex. RUEN SONG LANG two houses. 


kon is used for stones, bricks, clouds, 


small masses, etc, ex. HIN LAi KON two stones. 
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æéÂ is used for tubercles, tumours, vo- 
lumes (speaking of books), ex. nÂNGsÜ sone 


HUA two books. 


kHO is used for the divisions of a chapter, 
the articles of an agreement, the different 
points of a litigation etc. ex. KHUAM Rai Ni 
BENG PEN Si KHO this affair is divided into Sour 
articles, NANGSU SANJA KHO St the fourth article 


of a written agreement. 


SAMRKB_ is said of a suit of clothes, of uten- 
sils which form together a set, ex. sÜÂ PHA 
SONG SAMRAB two suits of clothes. 

MET is said of grains, seeds, pills, etc. ex. 
sai MET NUNG a grain of sand. 

puÂNG issaid ofthe sun, stars, brilliant fire, 


torches, etc. ex. FAi SONG DUANG two lights. 


pox for flowers, drills, etc. ex. pdx แป บ โธ 


LAi DOK many roses. 


vine for circles, circumferences, rings, 


etc. ex. VEN ST VONG four rings. 


ธน ธี ม for planks and things with flat ธน ท ร 


faces, etc. eX. KA:DAN SONG PHEN two planks. 


si 


pxtn for clothes, mats, etc. ex, sv. 


PHUN four mats. 


THON for things cut in pieces, ex. MXi THON 


Ni this piece of woud. 


ธน โธ for folded things, ex. PHA s6nG PHXB 


two pieces of cloth. 


HO for packets and: for wrapped up things, 


ex: JA Si HO four packets of medicine. 


nuËi foreggs, jars, etc. ex: «ni SONG พ บ ธี 


or แผ ล ร SONG BKi two eggs. 


stn for ropes, threads, wires, hairs, etc. 


as: xUim LAi SÈN many ropes. 


xuXn for carriages, umbrellas, the stem of 


a smoking pipe etc, ex. RdT SONG KHAN two 


carriages, ROM KHAN NUNG an umbrella. 


tim for buffalo or bullock carts, knives. 


books, needles, etc, as: Mit SONG LEM two knives. 


Box for tubes, guns, cannon, etc. as: PUN 


ง 1 ี 1 BOK NÜNG one cannon. 


THÉNG for ingots, bars, pencils, etc. as: 


NGON THENG NUNG an ingot of silver. 


six or si for teeth, fragments, slices ex. 


FAN SONG Si two teeth 


xin for pieces of flesh, etc. ex: NYA PLA xin 


NUNG a piece of fish. 


ths for attap leaves sewn together for 


covering roofs etc. as: aux Tin NÜNG. 


vi for bunches of bananas as: KLüEï vi 


NÜNG a bunch of bananas. 


xÜex for elephants; (the numeral rui is of- 
ten used in its stead) as: xanc ร ถ ์ พ ด xUEK two 


elephants. 


xXzai or THXLai for bunches of areca or co- 


๐ 08 nuts as: MAK SONG xXLai two bunches of areca 


nuts, . 
niznc for mouthfuls of betel. 


ม ป แพ for rolls of cloth of differents things, 
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cigars and cigarettes. 


rio for a set of things. 








ADJECTIVES. 


Nota--By the frequent use of the language it wil be seen 
that some expressions are sometimes employed as adjective 
sometimes as nouns or verbs according to the construction 


of the sentence. 


The adjective is placed after the noun as: si 
DENG red colour, NA NÂo cold season. Some adjec- 
tives from the Bai language are exceptions to 
this rule, as: พ น ห ร์ KRXSAT great king, RAXA:KAN 


work for the king. 


Adjectives are formed with the word tui, 
SUNG, AN, NA, as: THI RAK amiable or loved (that which 
to love), THIXOB agreable (that which to please), 
sUNGKLizt detestable { that which to hate ), XN MEN 
fetid ( that which is fetid), NA KLuÂ redoubtable 


( dangerous looking ). 


The comparative degree is expressed by 
xui or familiarly KA more, sinG KUA more than, 


as: shi KUA bigger, JING KUA NXN more than that. 


The expressions NXx, NAKNA, THi DiAU, THI 
sir, THIJING, AN JING, PEN XN JING, THE, LUA, 
give an idea of the superlative, ex. PHENG NÂk 
very dear, pi NAKNA excellent, NGAM THI sûr the 


most beautiful, น อ น โธ ป ็ ซ THI JING very pure. 
PERSONAL PRONOUNS. 


Nota-Though there are no casts in Siam quite different 


from each other, the personal pronouns must neverthe- 


less vary according to the rank of the persons addressed. 
In conversation, pronouns, of the first person especially, 
are ordinarily omitted, except when they are necessary 


for the sentence to be understood. 


PRONOUNS OF THE FIRST PERSON, 


xin I, me, are the most used in ordinary 
conversations, between persons of equal rank, 
and also when addressing inferior, ex. PHRÜK- 
Ni XAN CHA: PAI BANGKOK to-morrow I will go to 


Bangkok. 


DixÂN, DEXAN are more humble and show 


more deference than xAN. 


kHA is used when addressing inferiors, it 
expresses authority, superiority, command- 


ment, as: KHA SANG Lito I have ordered it already. 


xv is proud and scornful, itis only used 
when talking to children of a low class or to 
slaves, as: KU CHA: KHiEN MUNG I will cane you, 


(it is also very familiar ). 


PHÔM, KA:PHÔM ( hair), is the termused by 
inferiors to superiors as: Ka:PHOM KHO LA KLAB 
Pki BAN I beg you to permit me to go home. This 
pronoun is also used by noblemen talking to- 


gether. 


KLÈO KRA:!MOM, KRA:MOM XAN, MOM XAN are 
humble expressions used when talking to su- 


periors or to persons of high rank. 


KHA PHXCHXO, KHAPHRA: CHAO master of me, is 


only used in writing. 


KHA PHRA: PHUTTHI cHio is used when addres- 
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sing the king or the princes. 


ATÂMA, ATXMAPHAB my person, RUB form, is 


used only by the talapoins. 


Rio we, is not used when talking to supe- 
riors even talking in the name ofseveral. The 
equivalent terms, such as the persons present 
here, the society of etc, are then used. Great 
personages can say rio we, instead of J, as in 
English. 


PRONOUNS OF THE 224 PERSON. 


THAN you, sir, is the term of good con- 
versation used to people of a certain rank or 
even of high condition. It is never inconve- 
nient to use it towards persons whom we do 
not know, be they princes or common people. 
It is the word used in writing, ex. THAN MA 


tHURA: โลน ั 1 RU do you come for some business ? 
ENG, CHAO is used when addressing inferiors. 


MÜNG expresses discontentment, anger, 
scorn; it corresponds to Ku, pronoun of the 


first person, 
st has become obsolete. 


TAI THAO, FA THAO under the feet, sole of the 
feet, are very respectful expressions created 


by the subjection of the little tothe great. 


cko Kutn is used when addressing great 


mandarins or great personages. 


PHRA: KHUN cHio, cHio PHRA: KHUN precious 


benefactor, are of the religious style. 


PHRA: THUTTHI CHAO KHA excellent master of me, 
is used when addressing the king or the prin- 


ces, it is used for God. 


PRONOUNS OF THE 3 14 PERSON. 


Nota-It is to be remembered that words have no 
number in Siamese. 
kHÂO he, him, them, .is the most used ex. 


KHAO PHN PHO KHA he is ๕ merchant. 


THAN a pronoun of the second person, is 
sometimes employed for the third person, as: 
THAN CHA: MAi JOM KRA:MANG master, he will not 
consent perhaps, 

MXN is only used when talking of people of 


low condition or of children, it expresses scorn. 
THO is for princes, itis used also for priests. 


บ อ ม is very familiar and a little mockish; 


itis rarely used. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


The demonstrative pronouns are: Ni this one, 
as: SING Ni this thing, KHON Ni this person, PHU Ni 


this person, BÜRÜT paw ni this man. 


NAN that one, as: RUEN NXN that house, sinc PHU 


ม โพ that woman. 


NON, PHON expresses distance, as, SUEN NON 


that garden there. 


ENG myself, self, is used asa demonstrative, 
as: mit xki แพ อ น Un xkn ENG it is no other person, 


but myself, THAN ENG yourself. 
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POSS€SSIVE PRONOUNS. 


These pronouns do not exist in Siamese. The 
genitive of the possessing person is usedin its 
place: NAnGst KHONG XAN my book (the book of me), 


ME KHONG KHio their mother (the mother of them). 


RELATIVE PRONOUNS. 


They are rai, SUNG, AN ex. KHON THI MA the 
person who comes, แป อ ม sUNG cuio sv the house 
which you have bought, MXiXn KHAO KHAi the wood 
which they have sold. These pronouns can be 
placed before the object which they determine 
as: SUNG THAN VA which you say, RXK SUNG KHUAM 
CHING, KLIET SUNG KHUAM MÜS4 to love truth, to 
hate lies; litterally, 10 love that which is the truth, 


to hate that which is a lie. 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


KHKi, KHRAi, RXi, DAIXRKi etc. who? what? which? 
as: KHXi XO His NAN MA who bring this box? KHXiKLA 
THXM XEN Ni ? who dares to do thus? put DXi pki 
SANG FA Li PHENDIN who has created heaven and 
earth ? sinc pXi what thing? xt XnXi what name ? 


Mi XaXi what is there ? PEN โณ ว what is it ? 


When these pronouns are repeated, they 
become relative or indefinite and may mean any 
person, whatever it is, each, each one, ete. as: 
KHXi KHAi DAi HÉN each one has seen it, sing DXi 


DKi any thing. 


VERBS. 


Verbs have neither conjugation, mood, ten- 
se nor person; like nouns they are always in- 
variable. It follows therefrom that the genius 
of the language is hardly adaptable to a mode 
of conjugation. Nevertheless, by means of 
particles or auxiliary words si to be, KKMLANG 
while, vii to have, LEO already, cui: a sign of the 
future tense, THOT enough, a sign of the imperative 
mood, Hii to give, in order to, the following 


specimen of conjugations may be used. 


INDICATIVE MOOD. 


PRESENT TENSE. 


Xän kin or xin kin ) 
7 1 eat. 
jit or xn kämläng kin | 


Eng kin thou eatest. 
Man kin he eats. 
Rio kin we eat. 
Than kin you eat. 
Khäo kin they eat. 


PAST TENSE. 


Vela nan or müà nän xin kin [ ate, litterally, 
at that time I ate. 
PERFECT TENSE. 


X4n dai kin or xn kin léo I have eaten. 
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CONJUGATIONS. 
PLUPERFECT TENSE. 


Müä nän xan dai kin léo 1 had eaten. 


FUTURE TENSE. 


X&n cha: kin 1 will eat. 


FUTURE PERFECT. 


Xin cha: dai kin léo , Iwill have eaten 


CONDITIONAL. 


Xan cha: kin tha I will eat if. 


CONDITIONAL PERFECT 


Xan cha: dai kin tha Twill have eaten if. 


iMPERATIVE MOOD. 


Eng kin thot eat. 


SUBJUNCTIF AND OPTATIVE MOOD. 
PRESENT TENSE. 


Hai xan kin or hai xan kin thot  jfor that eat. 


PAST TENSE. 


Miia nay hai xän kin if or that I ate. 


PERFECT TENSE. 


Hai xan dai kin if or that I have eaten. 


PLUPERFECT TENSE. 
Miia nan hai xin dai kin if I should have eaten. 


inFinitive MOOD. ;. 


Kin hen 4 to eat. 





PRESENT PARTICIPLE. 


Kamling kin eating. 





VERBS OF THE PASSIVE VOICE. 


—— 


Very few verbs have passive voice; some 
verbs have a passive or active meaning ac- 
cording to the construction of the sentence. 
To give the formof the passive voice to verbs 
which are susceptible of having it, the word 
TONG, to touch, to be forced to, is used. With 
this auxiliary word, like the verbs of the active 
voice, a specimen of conjugation can be made, 
ENG TONG Ti Jt thou 


xin TONG Tist Iam beaten, 


art beaten, ete. 





The auxiliary word pii to have, tobe able to, 
changes the meaning of the sentence accor- 
ding to its place before or after the verb, ifit 
is placed before the verb, it means to have, as: 
pki KIN to have eaten. If it is placed after the 
verb, it means to be able to, as: Kin pi to be 
able to eat, eatable. This word pii is not only an 
auxiliary verb, it is also used with its proper 


signification (to have) as: pÂi Lito, already. 


Several verbs, Xo sik, ธั ง, MA, HÂi, KHUN, 
LONG, ko, vii, often accompany other verbs. 
Besides the idea of insistance which they give, 
they render the sentence conformable to the 


genius of the language. 


Xo to take, expresses the action of taking, 
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seizing, attacking, gathering, etc. as: ti Xo 


to strike, PHAN Ko to calumniate, KEB Xo to gather. 


sid to lose, expresses an idea of losses, ruin, 
separation, departure, ablation, as: rai sid 


to die, PKi Sia, to go away, TEK sid to be broken. 


PXi fo go, expressos action in general, con- 
tinuance, the action of passing from one state to 
another, of becoming anything, etc. as:, DON 
PXi to walk, KuXo pXi to enter, pi PXi to become 


better, xd PXi to become worse. 


MA to come, expresses arrival, apparition, 
an idea of bringing, of birth, of surpervention, 
etc. as: อ ิ น MA to come ( to come out and come ), 
KOT MA, fo be born, KHUN MA to rise, to mount, Xo 
MA to bring (to take and bring) Xo MüEk MA to 


bring a hat. 


PXi MA to go and come, expresses frequency, 
frequent going and coming etc. as: vii PXi 
MA or VAi PXi PXi MA MA fo oscillate, to shake; 


DON PXi MA or DON PXi PXiMA Ma to go and come. 


HAi 10 give, inorder to or in order that, expres- 
ses the action of giving, of delivering up etc. 
as: THXVAi HAi to offer, MOB HAi fo deliver up, to 


deliver to, s6nG พ น ั ง to hand to. 


KHÜN to mount, to rise, expresses ascension, 
increase, the action of lifting, of rising from 
bed, etc. as: pLix KHÜN to awaken, DÜET KHÜN 
to boil, Kd KHUN to come out from, to be born, to 
happen, 36K KHUN 10 lift, to raise, ski KHUN, to 


grow. 


บ อ ั ม ๕ to descend, is the opposite to KHUN 
it exprsses descension, depression, diminuti- 
on, reverses, etc. as: LAI LONG to flow, TOK 


LONG to fall, JON LONG to loosen. 


xuko expresses anidea of junction, of pe- 
netration, of mixture, etc. as: NAK KHAO to 
become heavy, pa:kHko to meet, RENG KHAO to 


urge. 


vi expreses an indea of fixedness, of 
perseverance, duration, possession, etc. as: 
BAMRÜNG Vi to direct, FAK Vii to entrust, 
tine vii to place, to establish, SANG vii to make, 


to create. 





PRINCIPAL ADVERBS. 


ni, THI NAi where, in what place, as: THAN où 





where are. you? PHO ME KHONG KHAO TANG 
BAN 30 THI NAL? where do his father and mother 


live ? 





TE NA? CHAK NAi? from where, from what 





place, as: ENG RU MA TE Ni from where do 
you know it? ENG XO NGUA NAN MA CHAK NAi? 


from where do you bring this cow ? 


Ni, Ti Ni, here, this place here, as: XAN JU Ni 
1 แท here, xnÂo MA THi Ni, he or they comes or 


come here. 


TE Ni from here, TE Ni THUNG NON, from here 
to there, THI NON, there, in that place there, as: 


ม โพ DAi HEN KHKO THINON I have seen him there. 


“ni xin pki pA: KHio NX 68 ส ั ม 
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NON, TNI NON there, aS: HEN XRXi NON, what do 
you see there, THY NON XAN MAi HEN XRXi I do not 


see anything there. 


tui ป ิ ่ พ at other places, as: THI UN แห ร 0 Mii 


THÂM JANG NAN at other places do not do so. 


TE Tai UN from elsewhere, from other places, as: 
kuXo Xo MA TUA NKNMA TE THI UN they have 


brought that horse from elsewhere. 


NAi NAi at all places, whatever it will be, as: Niki 
Ni XAN CHA: MAi THING KHKO whatever it will be I 


will not abandon him. 


TE NAi NAi from all sides, from all places; as: TE 


NAi NXi Mi Ma THÜK VXN from all sides or places 





they come every day, TÉ NALNAi MA MAi KHOI HEN 


SANG NAN until then I had never seen such a thing. 


NOK, KHANG NOK outside, on the outside, as: 5K 
PKi NOK THOT go out, go outside. KHANG NOK RUEN 
Mi LAi KHON KHOI THAN CHA: 5K there are several 


persons outside waiting for you to go out. 

NAi, KHANG NAi inside, in the interior, as: KHUN 
ME JU พ ล ั ก madam is inside; sho xXi KHONG KHUN 
MË a0 KHANG NKi DUBi RU? madam’s maid-servants 


are they inside also ? 


vknni to day, aS: VXNNi Mi KHKi MA HA THAN 


BANG RU has anybody come to see you to-day ? 


vANNi jesterday, as: KHAO MA HA VANNi they came 


yesterday, 


van sUNNi the day before yesterday, as: VAN SUN. 





et him in the gar- 


den the day before yesterday. 
PHRUKNi to-morrow as: PHRÜKNI RXO CHA: PKi 


THIAU SKNUK we will go on a picnic to-morrow to en- 


joy ourselves. 


mXrunni the day after to-morrow, as: ENG TONG 
KLAB MA MARUNNi ง ล LUM do not forget that you 


must return the day after to-morrow. 


THÜK VAN daily, everyday, as: NA Ni KHOÏ Mi FON 
ษ น ย์ ซ้ อ THUK ViN during this season it rains nearly 


every day. 


DIAUNi, BATNi now, as: DiaU Ni XN MI Jom I do 
not consent now; BATNi MAi MUEN TE KON now it is 


not like before. 


CHON, CHON THUNG until, as: TANG TE DUEN Ni 
CHON Pi NA from this month until next year; TE Pi 
NA CHON THUNG Pi NON from next year until the 


year after next year. 


Kua cHA: until, as: KUA CHA: Tai ROK MÂi HAi 


until his death he will never be cured of his disease. 
บ 


0 น ป ี ม ๕ then, as: THA KHAO MA Lio XÂN CHUNG 


cxÂ: DAi Pi when they arrive I will go. 


MUA when, as: MUA THAN CHA: POT HANG XN 
CHA: MA SU KHONG when you will open your store, 


1 will come to purchase some thing. 


MUA ni when, as: THAN CHA: SU MA TUA NKN 


MUA RXi when. will you buy that horse ? 





& ค MEA NEW then, at that time, as: KHXO CHA: 30M 


ae ui WA NAN MUA RXixkN CHA: so MYA 


À NAN when 





they will fonsent fo sell that horse, I will buy it, 


SORA 4 





2 ate 


7 
ก 
๓ 0 DE 
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litterally then I wil buy it. 


KHRKN when, as: KHRKN KHXMOi XO KRA:BU PXi 


LÉO when the thieves had stolen the buffaloes. 


THAMMXi why? as: THAMMXI JXNG MAi DAI MA 
why are you not yet come ? THXM JANG NÂN THAMMAi 


why do you do so? 


Xrki, KXRXi what, what thing? as: PEN Xnki 


what is it? vA KXRXi what do you say? 


PHRO: XRki what, for what reason? as: PHRO: XRXi 


THAN MAi ANUJAT for what reason do you refuse? 


HET DXi why, how? as: HET DAi THAN CHUNG. VA 
xkni why do you say so? 

nU is it? ( interrogative particle) as: THAN skBai 
RU how are you? BIDA MANDA KHONG THAN SABAi 


puëi av are your parents well also ? 


KHA:, CHA: thus, yes, aS: PHO ME KHONG XAN SX- 


BAI KHA: my father and mother are quite well. 


cuio KHA yes my master (an inferior to a superior) 
aS: KA!PHOM SANJA TAM THAN BANGKHKB CHAO แพ ง 


Yes master I will do according to your orders. 


cHAo KHA my master (interrogative), as: THAN 


cHAO KHA VELA Ni Ki MONG? sir’, what time is it ? 


CHING, CHING CHING true, truly, as: ENG xUA 


cuine cuinc ni MAi? do you believe truly ? 


NE certainly, as: KHAO CHA: MAI FXNG XKN PEN AN 


NE he will certainly not listen to me. 


tHE truly, certainly, as: THA MAi FANG KHAO CHA: 


TONG THOT PEN THE if he does not listen he will cers 
= 
7 


tainly be punished. 








ii no, (an ordinary negation), as: xXnMXi Dai 


ห น ง KHAO I have not seen them. 


nd mki yes or no ( interrogative ) as: VANNi KUKO 


pii MA THI Ni nU MAi did they come here yesterday? 


ni, HA MAi, MY DAi, HA MY DAi, BO MI Di, HA BO Mi 
pii divers negations, as: NAN LÉO KA:PHÔM HA Di 
MA HA THAN for a long time I have not come to 
see you. TAXMMXi cHÂo Mi DAi MA HA KHA TAM THI 
KHOI why did you not come to see me as usual. KA:- 
pudm HA pki PHOK XGi MAi TE VA KA:PHOM HA DAi 
Mi VELA VANG MAi it is not through indifference, but 
1 had no spare time at all. kuApuXcHKO HA pi SAB 
น พ บ เห RUANG Ni HA MI DAi I do not know anything 


about this affair. 


HEN THI CHA: perhaps, probably, as: KHXO PKi 
Léo พ รั ม THI CHA: MAi KLKn he is gone, probably he 


will not return. 


KAIMANG, BANG THI, LANG THI, LÜEK THi perhaps, 
sometimes, aS: PEN VELA Ni THi KHXO KHOÏ KIN KHAO 
KAIMKNG it is perhaps the moment when they are 
ut dinner, LANG THi KHAO CHA: KLAB MA LANG 
Tui kKHXO GHA: MAi KLAB MA perhaps he will return, 


perhaps he will not. 


HAK VA, THA HAK VA if, supposed that, as: THA 
HAK VA THAN Mii JOK THOT KE KHXO KHRANG Ni 
KHAO CHA: siÂ CHXi THiDiaU if you do not pardon 


him this time, he will despair entirely. 


Men like, the same as, as: XXN CHA: MAi THXM 


mien ๒ 8 ล้ อ I will not do as others. 


ย 


DinG like, in the manner of, aS: KHON Ni Mi Ki- 
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nA DÂNG KHON sETTHE this man's behaviour ts 


like that of a rich man. 


DANG Ni, JANG Ni thus, in this manner, as: 34 
puut DÂNG Ni MAi SOMKHUEN บ 01 do not say so, it 
is not convenient at all. DENG NAN, JANG NXN thus, 


in that manner, as: KHAi KHONG JANG NXN CHA: 


KHAT THUN PEN NE if you sell in that manner, you . 


will surely lose. 


PHROM, PHROM KKN all, together, at the same 
time, unanimously, simultaneously, “as: KHAO MA 
PHRQM LEO they have all come; KHKO JOM PHROM 


KAN LÉO they unanimously consent. 


puëi, DUEL KAN also, together, at the same time, 
as: THAN HAi RIEK XAN DUEI RU? .do you call me 
also ? RigkK MA CHA: DAi PXi THÂM KAN DUE KKN 


I called you that we should go to work-together. 


THO RXi how much, how many, as: XO NGON MA 


tuo RAi how much money have you brought. 


tHXo NXN as much as, as: Mi THK Ai Ko MA 
ซน น ั ๐ NAN I brought as much as I have. 


Noi, NOi little, as: Mi NGON ม 01 MAi PHO xXi Ni 


there is not much money, and that is not sufficient 


to pay the debts. 


MAK much, many, as: PHI XAi KHONG CHAO Mi 
NGON MAK Pi KHO JUM KHAO THOT your elder brother 


has plenty of money, go and borrow some from him. 


Noi KUA less, as: PHI XAi JANG Mi NGON Noi KUA 


xkn my elder brother has still less money than I have. 


MAK แบ ล more, as: PHi SAO Mi NGON ห นุ น KOK x ' 

ม โพ my elder sister has more money than I have. Be 
2 x ts 

g À 

* +64 À 
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ม โน very, aS: THANG PH) sho THXNG PHI xai 


CHON NXK my sister and my brother are very poor. 








Certain nouns and adjectives take the form, 
of adverbs by means of particles: PÉN, ต ร ั พ in, 


puëi, DOI, CHONG, JANG, HAi etc. 


PEN to be, as: KHIEN KHXO PEN SÂHÂT to rattan 


one cruelly. 


PEN XN to be what, as: Pi Ni Mi LOK MAi PEN AN 


MAK this year the fruits are abundant. 


puëi with, as: RXB KHEK DUEi Di fo welcome 


the strangers. 


poi according, aS: PHAJABAN KHON ห น้ ง DOisOM- 


KHUEN 10 attend the sick carefully. 


CHONG ought, as: Usk CHONG Di THOT endeavour 


diligently. 


sing manner, like, as: KHAO PHUT CHA JANG 


KHON RU MAK he talks like a learned man. 


Hki inorder to, as: BOK Hii CHENG to expose 


clearly. 


PRINCIPAL PREPOSITIONS 


HUNG until, towards, about as: xkn ง โพ 6 Mii 
Na THUNG THI KHAO KHOi ง ป ๊ I have not yet arrived 
at the place where they are waiting. KHON Ni PAK 


MAK NINTHA THUNG KHAO NAK this person is a 





prattler she is always speaking ill of others. 


KON, TE KON before, formerly, as: VINNi XAN DAi 
LUK KHUN KON SKVANG to day I have risen before 
day-break, TE KON xÂN JXNG MÂi KHOI HEN KHAO 


I have never seen them before. 


NA, TONA infront, in the presence of, as: RUEN 
tHi Ji NA vit the housein front of the church. PHX- 
JAN DÂi HÂi KAN TO NA TRA:LAKAN the witnesses 


have given their depositions before the judges. 


Tai at, as: XAN THÂM KAN THI Nai HANG I am 


working at the store-keeper’s. 


PRA:MAN about, as: TE SANG TUK Ni PRA!MAN Dii 


ki Pi about how many years ago was this house built. 


ROB, ROB ROB around, all around, as: KHAO DON 
ROR BAN they walk around the village. Mi SUEN ROB 
ROB BAN THUA PXi there are gardens all around the 


village. 


76 against, in front of, as: TANG TH xXo THXHAN 
ROBTO ธ โ โฆ ช ล ย MI DXi JÜT LOi from this morning the 


soldiers are fighting unceasingly against the enemy. 


Tô KXN each other, to each other, as: MAi HEN 
KHAO Mi KHUAM RKK TO KXN I do not see that they 


love each other. 


NOK outside, as: Xo PHU Rai PXi TAT HUA MAN 
NOK MUANG THOT take the malefactors and deca- 


pitate them outside the city. 


TAi below, under, as: Ko HÏB VANG TAi TO: place 
the box under the table. | 

NXi in, aS: VELA KHAO THIENG KXN XAN JU NXI 
HONG I was in the room while they were quarelling. 


Rim near, next to, as: BAN PHO ME JU Rim ME 


nim my parent’s house is near the river. 


KLAi near, close to, as: XAN CHA: xko THI IT KLAi 
RUEN KHONG LUNG I will hire a lodging near my 


unele’s house. 


KLXi far, distant, as: KLXi CHAK TALAT far 


from the market. 


KLANG in the middle, through, among, as: JEN Ni 
RXO CHA: PXi THIAU DON KLANG THUNG this evening 


we will take a promenade through the fields. 


LANG after, behind, as: DON TAM LANG KHAO 


to walk after the others, 


PHRO: on account of, for, aS: PHRO: KHO XRXi 
THAN MAI KLAB MA VAN Ni for what reason have you 


not returned to day? 


TAM according to, as: XAN CHA: THÂM TAM KHXM 
PRUKSA KHONG THAN [will act according to your 


advice. 
boi along, as: vôi THANG along the way. 


BON on, above, as: %0 KHUËT Nim XNGUN Ski BON 
76: put a bottle of wine on the table. NOK LAi TUA 
KÔ: 30 BON LÂNGKHA there are several birds perched 


on the roof. 


TE since, from, as: MA TE MUANG fo come from 


the city. 


puëi with, as: XXN RXBTHAN DUR KHUAM JINDI 
I receive you with pleasure. 
KAB, KA: with, as: XAN MAI SAB VA KHXICHA: PXi 


น โต xkn I do not know who will go with me. 
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KHANG towards, on the side of, as: HAN NA KHANG 


TKvkn OK to turn towards the east. 





+ PRINCIPAL CONJUNCTIONS. 
๑ 7 8 
LE, LE: and, as: KHON Di LE KHON XVA the good 
and the bad. Lit, LE: are also used as final par- 


ticles of a sentence. 


6 and, also, (often has no meaning, and is used 
to join two parts of a sentence), as: PHRA: PEN CHKO 
CHA: DA SANG LOK NXi PHRIB TA DiAU KS DAi God 


could have created the world in the twinkling of aneye. 


KO Di even, aS: NGON KO Di THONG KÔ Di PEN TE 
KHONG PATCHUBAN RU SUN HAi even gold and silver 


are perishable. 


xii VA not that, as: xki VA CHA: DAI HEN KE NGON 


not that I care for money. 


nd, RÜ VA or? as: THAN PEN MANUT RU THEVXDA 
are you a man or an angel? KHKO KXMLKNG LEN 


RÜ VA KKMLKNG Non is he playing or sleeping? 


HET XXNi on account of this, as: HET xXNi RXOMAi 


xÜÀ it is on account of this that we do not believeit. 


HET DANGNi on account of this, as: HET DÉNGNI 
KHAO MAi DAi MA it is on account of this that he did 


not come. 


TE VA, TE THXVA but, as: KHA HAi KHONG Ni TE 
vA sk BOK KHKO LOi I give you this but do not tell 


anybody. ย 


NOK NKN, NOK KUR พ ร ม besides, besides that, ex= 
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tra, as: NOK SING แพ ล NAN JÂNG Mi KHONG UN 
MAK besides these merchandises there are many other 


objects. 


MEN, MEN VA, MEN THUNG VA though, however, 
as: MEN KHAO PEN KHON Di THAORKi JANG TONG 
THAM NANGSU SANJA TG KXN however good he may 
be we must make a written agreement between us, 
MEN THUNG VA THAN PEN KHUN NANG THAN TONG 
Mi KHUAM THIENG THKN TO KHXO though you area 


mandarin you must be just to others. 


RET DUI because, as: XAN RU NE*HET DUËÏ Di 
HEN KE TA Iamsure of it as I have seen it with my 


own eyes. 


PHRO:, PHRO: VA for, because, as: KHA MAi JOM 
xuBi-KHAO PHRO: VA KHAO PEN KHON MÂi Di TE 
nÂi NAi ma I do not consent to help him because he 


has always been a wicked man. 


puËi VA because, as: XAN MAI KLA PXi HA แห พ ล้ อ 
DUEi' VA KHAO KHGi PEN KHON DU NXK I dare not 


go to see him because he is very severe. 


HAi so that, as: xAn DAiLAO BOK HAi CHENG THÜK 
sinc I have explained the affair clearly in every 
way. CHK: THXM Xaki Hki XAN ENG HEN DAi DUI 


what is to be done to let me see it also. 


PHUA in order to, so that, as: THAN DAi TI TIEN 
ENG PHUA HAi ENG KLAB CHXi PEN KHON Di sf mi 
he has reprimanded you so that you may be conver- 


ted and become good again. 


3K do not, asi แพ ย เพ KS NÂK CHING 30 TH VAJA 
Tôx CHKi ét is true that the affair is serious, but do 


not be afraid. 








THA, THAVA, THAVA, THA MEN VA if, even if, as: 
THA KHAO MAI FANG CHA: TONG PXi FONG KLAO THOT 
KHXO TS TRA:LAKAN if he does not take it into 


account we must accuse him before the judges. 


VEN TE except, unless, aS: KHXMOi KO KHONG PXi 
MÔT VEN TH SUA PHA sÂMRXB NUNG the thieves have 


taken every thing except a suit of clothes. 





COUPLES. 


Couples are expressions which are pro- 
nounced together, they can be divided into 
two classes: the first comprises those which 
make a simple redundance of sound without 
adding anything to the meaning, as the fol- 
lowing: sa remedy, medicine, six 4A ( couple ): Kp 
NXM to take a bath, ip Nim ip THA (couple ); 
KA:DAN a plank KA:DONG KA:DAN; MAi wood, Mi 


Li. 


The second class comprises couples of 
which the expressions while giving elegance 
to the sentence complete and precise each 
other, as: 

KA:DIx 10 palpitate, to move a little มา ย โซ KA:DIA 
( couple ). 
riB to make haste nip RENG. 
VA to say VA KLio. 
VON to whirl VON VIEN. 
THÏM to pierce ซน โห THENG. 
ROB to fight ROB PHONG. 


ง โพ smiling sim sim. 


pri:sdM to add, to joint PRA:SôM PRA:SAN. 

KRENG {0 respect, to venerate KLUA KRENG. 

RKK fo love RKK KHRAi 

RUANG brilliant แป ๊ ม ๕ RUANG. 

VAN sweet GN VAN. 

LUK deep LXB LUK. 

KE old Kio KE. 

MUA obscure MXO MUA, MÜT MUA. 

NUANG country, town or city BAN MUANG. 

RUA boat RUA PHE. 

ม ล paddy field ณั ง NA 

THAI พ ล้า THAI NA to cultivate fields. 

RA:KHANG DANG NGANG NGANG the sound of bells 
© ( imitative ). 

ท ยิ KRUT KHRAT noise of the breath of a person 

sick of asthma. 

Mio vine KOK KÂK noise made by a running cat. 

PHUT sip sis KXN fo whisper to each other. 

NOK RONG CHEO CHÉO birds twittering. 

LAi LEN TÎT TAM 10 pursue. 

LENG Li PHENG TA DU to look at. 


RONG KHRANG KHRUEN KHRAM RAM RKi {0 groan. 





CARDINAL NUMBERS. 


te 
0 sun, 6 hék. 

1 nüng. 7 chét. 

2 séng 8 pat. 

3 sam. 9 kao. 

4 si. 10 sib. 

5 hà. 11 sib êt. 





12 stb séng. 41 si sib ชิ น 


13 sib sam. 50 ha sib. 

14 sib si. 51 ha sib &t. 
15 sib ha. 100 roi. 

16 sth hôk. 101 roi &t. 
17 sib chét. 102 roi séng. 
18 sib pêt. 200 séng roi. 
19 sib kao. 201 séng roi êt. 
20 ji sib. 1000 phan. 
21 ji stb ét. 10000 ‘miin. 
22 ji sib song. 100000 sén. 
30 sam sib. 1000000 lan. 


10000000 két. 
100000000 pa:két. 


31 sam stb ét. 


40 sisib. 


The following pati numbers are sometimes 


used in writing as: 





1 อน. 7 satta: 
2 thé. 8 &ttha: 
3 tri. 9 näva: 
4 chättäva. 10 thätsä: 

5 bënchä: 11 ëkäthätsa: 
6 x6. 12 thavathatsa: 
ORDINAL NUMBERS. 

1 thi nüng. 5 thi ha. 
2 thi séng. 6 thi hék. 
3 thi sam. 7 «thi chét. . 
4 thi si. 8 thi pét. 


9 thi kao. 12 thi sib séng. 
10 thi sib. 100 thi roi, 
11 thi sib ét. 1000 thi phan. 


The word #h is often ommitted when the 
meaning of the sentence indicates sufficiently 


that the number is an ordinal one. 





MONEY. 

The principal piece of current coin is the 
tical (Bir), it is made of silver and weighs 
15 grammes, its relation with the Mexican 
60 


dollar is 75 

It isdivided in 64 iv (halfpenny); the SXLÜNG 

is a piece of silver equal to t+ of a tical (16 À); 

the FUANG is also a piece of silver equivalent 

to 8 in, the pHXi (penny) is a copper piece, its 

value is two it; the Ar ‘halfpenny) has also a 

subdivision called Lôr (farthing); 4 ticals make 

a TKMLUNG, 80 น อ ล ไร a pound of money or catty, 
+400 catties make an HÂB or charge. 

In written agreements of debts, sums were 


formerly expressed thus: 
1 
10 | 3 


112 


2 
this is read: 1 pound of money, 10 TXMLUNG, 


3 ticals, 2 sLÜNG, 1 FÜÂNC, 2 pHi. 





WEIGHTS. 


The Siamese pound weighs 1200 grammes. 
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The subdivisions of the Siamese pound are: 
the Timing weighing 4 ticals, the sXLÜNG 


weighing + of the tical, the r¥Ane weighing 


tone 1 
z of the tical, the แป ็ ม weighing —— of 
a FANG; the KLM weighing —- of the 
FYANG and the แย อิ ห weighing two grains of 


rice. 





MEASURES. 
The va (fathom) measures 2 meters; itis divi- 
ded into 4 ร อิ น (cubits), the ร อ ิ น into 2 xnUs, 
the พ ห ย ั ด into 12 ม โย (inches) the ม โย into 


4 KABIËT (lines). 


20 va make 1 sin (cord), 400 stn make 


4 kilometers. One square sÈN makes 1 ni. 


The name Anna is given to pieces of paddy- 
fields that are surrounded by a little dam made 
to keep the water in the paddy-field or to 
limit the field. The Xnna has then no determi- 


ned extent. 


For gardens or plantations the word KHxnit 
is used instead of the word niki. The แพ โพ โซ 
isa piece of ground forming a single garden 
or plantation of any extent. Talking of the 
extent of a garden or plantation it is said that 
it has so many ร ร ชั ้ พ and so many va in length 
and in breadth. 

For the traffic of sawed wood and for their 
sawing itis counted by 36x. The 35x repre- 


sentsa surface of planks of 4 square va (16 


square meters) and of a niu (inch) in thickness. 
Thus when itis said that a piece of wood 
contains 3 36x itis understood that if this piece 
of wood be made into planks of the thickness 
of niu these planks will have together a surfa- 


ceof three times four square va. 


Sawed wood having more or less than a niu 
of thickness is also estimated by 33x of which 
the price varies in proportion to the cubage 


and the expenses of the sawing. 


The sale and purchase of logs of teak wood 
at market price are made by paixXr. The อ ย โพ โซ 
is an old estimation of teak trees fixing their 
price in proportion to their dimensions. This 
fixed price is still used as base at present in 
commercial transactions of wood. When itis 
said that wood is sold five or six pniKar, it is 
understood thatthe wood costs five or six times 
more than it was taxed formerly by this esti- 
mation. Written tables show the different pui- 
xir. They are measured by va and by Kim, the 
kX (a length of 5 niv) is used to estimate the 
size of logs of wood. The average circumfe- 
rence of the wood is measured with a cord, 
then the cord isfolded double and what num- 
ber of KXm is contained in the doubled cord, 
so many kXm has the measured wood circum- 
ference; thus if a tree of such length and so 
many KXM is quoted ten ticals according to 
the prixit, actually, it will cost six or seven 
time s more, ete. according to the course of 


the place. 
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The cocoa-nut (KHXNAN or THXNAN ), about 
ฮิ of a litre is the point of departure of measu- 
res of capacity. Grains are measured with the 
bushel (sk), and with the cart (kien), but the 
capacity of the bushel and of the cart is not 
always the same. The cart contains 80 or 100 
bushels. The bushel of which 100 make a cart 
usually contains 20 KHXNAN; that of which 80 
make a cart contains sometimes 28, some- 


times 30, 40, etc. KHinaN. 


Liquids are measured with the KHXNAN, with 
the THANG (bushel), or with the rue (jar). The 


THANG and the THE contain each about 19 liters. 


Divisions OF TIME. 
— 


The Siamese count three eras ( SAkKXRAT ); 
the religious era, (puiirrma:sixxXnit ); thean- 
cient civil era (cnëLa: sixkXrit) attributed 
to a king named pura: RvANG and the last era, 
( RkTTkNXKOsIN SOK), established in 1882 ac- 
cording to the solar system, by the actual king 
cHËLa LONGKOoRN: it dates from the year when 
the first ancestor of the reigning dynasty, 
pura: JOT FA occupied the throne (1782). It is 
the only one now used in official documents. 
The year 114 corresponds to 1895 of the chris- 
tien era, remembering that the Siamese year 
commences at the beginning of April instead’ 


of at the beginning of January. 


The name of the months are: 


MESAJON Corresponding to april. 
PHRUTSKPHAKHOM may. 
MITHUNAJON june. 
KARKKKDAKHOM july. 
SINGHAKHOM august, 

น โพ ร ล ร อั ม september. 
TULAKHOM october. 
PHRUTCHIKAJON november. 
THANVAKHOM december. 
MAKARAKHOM january. 
KUMPHAPHAN february. 
MINAKHOM march. 


The อ ส ป็ บ โ sixkXnir era of which the year 
1257 corresponds to 1895 of the christian era 
is still used in all parts of the kingdom for 
unofficial documents. Its months are lunar. 
This era contains two cycles the minor and 


the major. The minor is composed of twelve 


yoars: 
Pi XUET the year of the rat. 
pi XA:LU cow. 
Pi KHAN tiger. 
Pi THO: rabbit. 
Pi MA:RONG great dragon. 
Pi  MA!SÉNG little dragon. 
“pi MAIMIA horse. 
"bi MAME ” goat. 
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Pi vôk monkey. 
PI RA:KA cock. 

Pi cHO dog. 

Pi แป ม pig. 


This minor cycle repeated 5 times make the 
major cycle (60 years) which is divided into 
decades. Each year of the six decades formed 
by the 60 years are named: the 1 St EkXsôk, the 
2 nd pHds6x, etc. until the complete revolution 
of the 60 years. When the year has 13 months 
itis the 8 th month that is repeated PET s6nG 
PET second eighth month. The uneven months 
1, 3,5, 7, 9, 11, have 29 days each, the even 
months 2, 4, 6, 8, 10, 12 have 30 each. 


Dates were formerly expressed thus 


11 
vin 2- 7 xHÂM 


and this was read: the second day (monday) of 
the 7h month the 11th day of the waning 


moon. 


For the waning moon 
this was read: the third 3— 7 
day (tuesday) of the se- 1 
venth month, 11 th day of 


the waning moon. 


The religious era, pHitrua: sAxxXrit is an- 
terior to the christian era. The year 2439 of 
this era corresponds to 1895 of the christian 
era. This éra is only used in the books of pa- 


godas. 
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THE DAYS AND THE HOURS. o’clock in the evening). The hours of night 
are called taim; ซม ถัง NÜNG means the first 
The names of the days are: hour of night, one hour after sunset; HOK 


tuim means midnight. Three hours of night 





VAN CHAN monda 

y make what is called a watch, (sam). Four sam 
LE . 
VAN XNGKHAN tuesday make a whole night. 

vin patir wednesday The hour is divided into ten parts called 
vin pratnir thursday Bit. An hour contains 10 sit and the Bit 
: contains six NATHi minutes. This manner of 

VAN SUK friday 
counting the hours ofthe day and of night 
VAN SAO saturday makes place little by little to the european 
VAN แอ sunday system imported by clocks. In current lan- 


guage in Bangkok the word siris already 


: y, à +, used fora quarter of an hour. 
A week is called arnitor KHUËB ATHIT, ATHŸT ° q 


= 
NUNG one week. 
CARDINAL POINTS. 


The hours of the day are counted thus: for 





the morning (xXo) xXo mon Nine (the first aXvin OK east 
hour of the morning ); xXo ร อ พ ๓ ห อ ง ๕ (the 
TKvAN Ti south 
2 nd hour ofthe morning); HA ห อ ผด xXo (the 
fifth hour of the morning, 11 o’clock) etc. PHEN TÂVAN TOK west 
is the dinner time for talapoins (11 o'clock). voy ae 
TAVAN NUA nord 
THIENG noon or midday is used instead of Héx 
MôNG (six o’clock). The afternoon is called TKVAN OK XIENG NUA nord-east 
BAi; Bai MONG NUNG the first hour of the after- TÉVEN OK xiÉNG Thi south-east 
noon; BÂi si MénG fhe fourth hour of the af- 
TAVAN TOK xiéNG NUA nord-west 
ternoon. From four o’clock p. m. the word 
ง ธั พ (fresh) is used as: เจ้ พ HA MONG, (five TAVAN T6K XiENG TAI south-west 
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Au om ( ส ํ า ห ร ั ย ภา ษา ส ย า ม ) 





' # = จ 2 
อ ย ่ า ง จ ะ เผย พ จ น ์ ล ย า ม ต า ม อ ั ก ข ร โร ม ั น 


Sous lata ซึ ้ ง ได้ เขา ม า ใช ้ ให ้ อ อ ก ส ํ า เฟ ี ย ง เป ็ น ภา ย า ส ย า ม fe 4 B Ch D, EF, 


G, H, EL 9, K, É, M, N, O0, P; RS, T, U, ท 4. 

ซี เว ‘ an re 

ธั ก ย ร ท ั ้ ง ป วง À ต ้ อ ง แข ่ ง เป ็ น พ ย ั ญ ชน ะ ๑ ๓ An @ CH, D, ,F GH, K L M 
N, BR 9 % ท OX: 

แล เป ็ น ส ร ะ ๕ a Po à sm io ย 


แล ว ิ ธิ ท ิ จ ะ อ อ ก ส ํ า เน ี ย ง แห ่ ง พ ย ั ญ ชน ะ น ั ้ น ค ื อ 


B อ อ ก ส ํ า เน ี ย ง เห ม ื อ น ข 
cH » » จ 
ย ว » gin 

»” ฝ , ฟ 
H ” ” ñ,t 
j » ii ญู ย 

D 

k ว ร » ก 
xH ” ” ข , ซ , ค , ต ร ฆ 


L ” ” ล เพ 


454) 


อ อ ก ส ํ า เน ี ย ง เห ม ื อ น ม 

” ” ณ , น 

” ” ง 

ก อ ป๋ 

" » พ , ภ 

” ” ร 

” ” ซ , ศี, ษี, ส ี 
7 ว an 

, ” ชุ , ฑ , ฒ , ถ , ท , ข 
” ” ว 

” ” a,9,0 


ส ร ะ ก ั บ ซึ ้ ง ch ค ั ญ 


อ . E 
แส ด ง โป ็ น ส ํ า เน ี ย ง ล ั ้ น แล ย า ว 


= 


อ อ ก ส ํ า เน ี ย ง เห ม ื อ น as ใน ค ํ อ ะ ก ะ ต ะ (๑ 16:62) 


” » จ อ๊ ” ขั น (an) ผัก (phat) 
” 3 om ” ขา ก า ศา (akasd) 

” ” ” ก ว ง ( dudng) ม ี ้ ว ิ mud 

” OF Be เก ะ (hé) เย ะ (bé) 

” ” 1 ” เป ็ น (pany เย ็ น (jen) 
” . ” เล ” เก (ke) 17 (re) 

” » แข ยะ ” แก ะ (1 ๕ :) แพ ะ (phes) 


” yun ” แล (1) แล น (เต ) 


CA 


xi 


Ko 


AO 


Eo 


EU 


ix 


ia 


iau 


ig 


w, 


» 


” 


” 


” 


9» 


9» 


” 


โอ 


laa 


> ar 2 22 


— 
— 


ขา ว 


แจ ว 


เอ ว 
Bue 
เฮ ี ย 

เอ ย ิ ว 


ชิ ว 


3» 


W (phi) 

À (pi) 
เย า ะ (jo: ) 
ค น (เอ ั ท ) 
ขอ น (bon) 
โม ง (méng) 
เชิ น (dn) 
(bt) 

ภู ม (phum) 
AO (thi) 
ย ื ้ น (jun) 
ไป (pai 
In (rio) 

ด า ว (dao) 
แม ว (ท 0) 
เร็ ว (rèu) 
เป ล ว pleu) 
เติ ย ะ (dia:) 
เป ล ี ย (pli) 
เป ร ี ย ว (priau) 
เต ิ ย น (ten) 


DA (pH) 


a 


พ ิ ธ (phit) 
ป ื น (pin) 
เพ ร า ะ (phro:) 
ค ง เ (ฉั ท 0) 
ขอ ม (bom) 
โค ม (khôm) 
เต ิ ม (dém) 
ศุ ภ (sip) 
dan (plik) 

น ิ ้ ม (itm) 
Ga (um) 

ใจ (chai) 

เม า (mao) 

ย า ว (ja0) 
แจ ว (๓ ๕ 0) 


” 


เย ว (jeu) 


Bu (né) 
เตี ย ว (diau) 
เค ี ย ง (khieng) 


ท ิ ว (thin) 


oi 


ôi 


UA 


vA 


vai 
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อ อ ก ส ํ า โน ย ง เห ร ื อ น อ อ ย 


” โอ ย 


” an 


” อ ว า ย 


” 


” แจ ว 


ใน ค ํ า ก ล อ ย (wi) 
” โฆ ย (oi) 


” ANH (khuam ) 


” ว ั ว (rua) 

” ค ว า ย (khuai ) 
” ข ว ม ( buem ) 
” แค ว (khuë) 

” ร ว ย ( ruei ) 


” ค ุ ย ( khiti ) 
จื 

ก ไฟ ย (fue) 

” tow ( rden ) 


” เป ื อ ย (ei) 





เล te ส, à. 
อ ย า ง ท ิ จ ะ ส อ ส ก ํ เน ี ย ง อ อ ก เป็ น ก ล า ง ส ู ง tins ฑา ช้ น ขึ ้ น 


ล อ ย (loi) 
โร ย (réi) 
ค ว า น ( khuan ) 


ม ว ง ( mudng) 


ป ว ก ( puét ) 
แข ว ง ( khuéng ) 
ม ว ย ( muei) 

ท ุ ย ( น 8) 
เกื้อ (kia) 

เด ื อ น (diem) 


fou ( milei ) 


ด ้ ว ย สิ ก ถี ย ง ย า ว nm hau lan ป ร ะ ก อ ย ก ั ย อ ั ก ย ร โร ม ั น ไม ่ ก ็ ค ง เป ็ น เล ี ย ง ก ล า ง เห ม ื ่ อ น rh 


แข M ซอ ล M 


EN 
= 
== 
Et 
= 
ร ๒ 


2e 
2 
_ 
Et 
2e- 
ax 


e 
Be 
2e 
Ex 


mat 


mat 


€ 


ก ง 


Ex 


ES 


เว wv 
niu เล ี ย ง ส ั ้ น ถ้า เป ็ น เส ี ย ง ก ล า ง ก ็ ล ง ไม ้ ไว ้ 


Ki ขา 
kHK n 

เว 
kHA ขา 


เว 
KHA M 


4 


ma ถ้า จ ิ ง เป ็ น เล ี ย ง ต ํ า 


aug ท ้ า จ ึ ง โป ิ น เส ี ย ง ข้ อ น จ ิ ๊ น 


ก ง 


น ิ ๊ อ ณ น ค ํ า อ น ร ม จ ้ า 


ame 
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: à : 
ถ้า เป ็ น เส ี ย ง ส ู ง ก ็ ล ง ไม ้ ไว ้ กัง นี้ อ ร ม ค ิ ้ า อ พล รัน 1 


ถ้า เป ็ น เส ี ย ง เชื ้ อ ง À ล ง ไม ้ ไว ้ ค ั ง นิ vin M ค ม โพ 1 


a é ve Es 5 
ถ้า เป ็ น เส ี ย ง Ma ไม ้ ไว ้ ดั ง ท ne th ont À 


ซู 


Lk 2 ะ 
où เป ็ น เล ย ง ข้ อ น จิ ้ น ก ็ ล ง ไม ้ Wath อ รุ น M อ แน ท ี ้ 


ณั ม ิ ว ิ ส ั ญ ชน ิ À ae Wr as ล ะ ๓ ๒ ๒ ๐ : Ie 


5 0 ๕ จะ : - , 
แม ้ จ ะ ค ั น ห า ค ํ า ไท ย ก ็ ก ให ้ ห า ต า ม ล ํ า ต ั บ อ ั ก ย ร โร ม ั น à, », cH, ere. nn ๆ น ่ า ก ร ะ ด า ย 


บ À À E ° L À 
ใน ส ่ ว น ว ร ร ค ทิ ๒ ถัด ต อ ั ก ข ร ไท ย ว ร ร ค à ๓ Hu แป ล fn ไท ย เป ็ น ภา ษา dian ว ร ร ค ฑิ 


2 


«๕ น ั ้ น แป ล ค ํ า ไท ย เป ็ น ภา ย า อ ั ง ก ฤ ศ 


ถ้า จ ะ nf ข่า น man ส ย า ม โป ๊ น ต ั ว อ ั ก ย ร โร ม ั น ก ์ ให ้ ห ั ด mu ต ั ว อ ั ก ย ร ซึ ่ ง ไต ้ เร ี ย ย เร ี ย ง ไว ้ ไน 


m 99 แล น ํ า 59 


Et 


เท อ 


ะ 5 


ETS 


& 
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ELEMENTS DE GRAMMAIRE 


POUR APPRENDRE A LIRE LES CARACTERES SIAMOIS. 





๑ ๒ m ๕ & 


“9 w ส ๕ ซ ๕ ๐ 


CHIFFRES: 4 2 3 4 5 6 7 8 9 0 
LETTRES 
ot maa 43409 ๆ ภ ภ เอ แอ เย เอ โย im th อ ะ 
& อ 1 i Wd ย แ ri rd WW ๐ 6 äi äi 6 ล ๊ ๐ dm a: 
ก ข ซ ค ต HN ง ๆ a ซ * af ญู 9 q 5 
2 
(2) ko khé khé kho kho kho ngo cho x6 xo so xo jo do to thé 
n ฒ ณ nnn ท 5 น ย da dw wai yn 
tho tho no do to thé tho tho no bo po phé {6 pho fo pho mo 
ย ร ล ว ศ ย ส Aw อ ซ 
jo ro lo vo s6 sé sé  hô o ho 


La lettre 8, l'avant dernière de toute la série, se pronounce 0 après les consonnes, ex. 


Ut—so, Avant les consonnes, elle prend le son de 6 ou de à ex. ON—6x, ป ิ พ ขิ ฟิ -- อ ิ ขอ ผนัง อ ั ย , 


tili—xaxi. En dehors de ces cas, cette lettre accompagne les voyelles ou les diphtongues et ne 


se prononce pas. 








( 1 ) La lettre @ n'est ici qu'un signe servant à indiquer quelle place occupent, dans la manière d'écrire, les voyelles 


et les diphtongues par rapport aux autres lettres. 


(2) อ ว ธา พ atix lettres Indique le son Yue lot ret en les bronorigänt. 
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On écrit quelquefois NT pour ซี ex. NN—sènc; VA pour W—xa; ซี ขี pour ซ๊ า -- ธ 4) 1% pour 
fin—séx; ๆ n ๆ pour ข้ า พ เท ้ -- แ ส เข หะ 6 ส ล้ 0, ๆ ล pour ล ะ uu: sid, etc. 


ร 
& (chiffre 8) surmontant les voyelles, leur donne le son bref ex. เป ็ น -- ธ ชั ม . 
f 
¢ sur une lettre indique que cettre lettre ne se prononce pas ex. ชิ า ว ั ม ณิ ไ -- แ ห ช้ 
© indique le commencement d’une livre, d’un chapitre, d'un paragraphe. 
‘Ne indique la fin d’un article. 


@w— indiquelafin d’un livre, d’unelettre. Cestrois derniers signes tombent en désuétude. 


Les lettressuivantes, quand elles sont finales d’une syllabe, perdent leur son propre et se 


prononcent: 
ข ซ ค comme k. 
ก ฎ ถ ท ว ง ศ ย ส ช comme 1. 
ร ล W 335 comme N. 
wa comme อ. 


TONS ET ACCENTS. 


Il y a cing tons dans la langue Siamoise, comme il a été dit plus haut. Ces tons sont formés 


par les lettres elles-mêmes avec ou sans l’aide des accents. 
Les accents qui contribuent à former les tons, sont: 


* premier accent. 

# deuxiéme accent. 
# troisiéme accent. 

+ quatrième accent. 


Pour comprendre comment ces accents contribuent à former les tons, il faut savoir que les 


(57) 
lettres se divisent en trois classes. 
1ère classe appelées lettres hautes: ซิ ขิ น ิ si ow dae aA 
2ème classe lettres moyennes: 1 ใ ฎ ู Qnn iy Joo 
3ème classe lettres basses: fl Al 4 ง À ซ au ฑ พ ฒ ณ ท 1 4 


พ ฟ ภ ม ย ร ล ว พ WB 


Les syllabes commençant par une lettre haute peuvent avoir trois tons. Sans accent superpo- 
sé, le ton est montant ex: M1—ni, W—xui. Avec le premier accent, le ton devient circonfle- 
' ' . ee 
xeex: Al—ni, Ÿ1—Kxni. Avec le deuxième accent, le ton est descendant ex: Al—nA, 11—KHÀ. 
Les syllabes commençant par une lettre moyenne sont susceptibles de prendre les cinq tons. 
ง 
Sans accent, le ton est recto tono ex. f—xa. Avec le premier accent, il est circonflexe ex. M 
4 . . ว 
Ki, Avec le second, il est descendant ex. M—xà. Avec le troisième, ilest aigu ex. hms. Avec 
ร ง + 
le quatrième, il est montant ex. 1N1—K4. 
Les syllabes dont la lettre initiale appartient à la troisième classe peuvent aussi avoir les 
cing tons. Sans accent, le ton est recto tono ex. Ni—ma. Avec le premier, il est decendant ex. 
น 2 
in—wma. Avec le second, il est aigu ma. Pour former les deux autres tons, on a 
recours à la lettre M qui appartient à la classe haute; on lécrit devant les lettres 
basses et elle devient comme une initiale muette donnant le ton à la syllabe d’après 
: 
les règles des lettres hautes ex. MNl—mi, ANI—MA. A ne peut être employée qu'avec 
les lettres: ง ญ ญ น ม ย 3 ล ว ฟิ lesquelles n’ont pas de correspondante 


dans la classe haute. 


(58) 
On se sert de, mais uniquement devant la lettre ©, pour former le ton circonflexe ex. 
อ ย า --5, อ ย ่ า ง =- ง โพ ๕ . 
Les règles qui précèdent ne s’appliquent pas aux syllabes ayant pour finale une des lettres 
suivantes: U ก ค ต ภู ภู ข ซ ค ถก ถ ท ร ส ศ ษ ซา ป พ ก 


Dans ces syllabes quand ไล lettre initiale est une de la classe haute ou de la classe moyenne, le 


ton est circonflexe ex. @f—six, @N—six, ก ั ก -- น ล ็ น , MN—kix. Si la lettre initiale est une 


de la classe des basses, le ton est recto tono dans les syllabes bréves et descendant dans les syl- 


labes longues, ex. Nr; win—rax, iN—axr; 19—nar. 


Les syllabes terminées par les voyelles longues et les diphtongues suivantes: ® 1 a 
à ง 
a ธุ เข แอ ไอ ใช โธ เชา sont susceptibles d’avoir cing tons. Peuvent prendre aus- 


si les cinq tons, celles qui sont terminées par: จ ํ า น ง ม ย 2, 


A 

Les voyelles brèves: ธิ อ Q te lms แล อะ โอ ะ เอ อะ terminant un mot n’ont que 
deux tons; le ton est bref quand ไล lettre initiale de la syllabe est une des basses, et il est circon- 
flexe si la lettre initiale est une des hautes ou une des moyennes. Cette dernière règle des voyelles 


bréves n’est générale que pour les finales d’un mot, qu’il soit monosyllabe ou polysyllabe. 


Les règles énoncées précédemment relatives aux trois classes de lettres hautes, moyennes et 
basses, s'appliquent tant aux mots monosyllabiques qu’aux mots polysyllabiques. Cependant 


parmi ces derniers il y en a qui sont soumis à la règle suivante: 


* Quand une des lettres hautes ou moyennes précède immédiatement (sans voyelle intermédiaire) 


une syllabe ayant pour initiale une des lettres basses, la lettre haute ou moyenne transporte 


(59) 


son ton sur cette syllabe comme dans les mots: น ฟิ ส ิ ป ิ ง --% โ ซอ ผ 6 ๕, ส ว า ง --# เ 9 โพ ๕ , ฑ ล า ก - น โบ โซ , 
ศก ็ ร า ช --5 ล ี อ ห ณั ณ์. Si la dernière syllabe de ces mots n’était pas affectée par les lettres 


ñ ส M 1 ondevraitdire sXvanG, xXLONG, TKLAT, SAKKKRAT, ce qui serait une pronontiation 





fautive. 
EXECICE DE PRONONCIATION 
nom ก ิ ก ิ À À ก ุ g เก แก ไก ใก โก เก ก ํ า ก ะ 


ko ka ki ki ki ki ki ku ke ké kai kai 16 käo ไ เ ล้ ก ka: 


ก น ก ั น mu ก ิ น ก ิ น ก ิ น fw ก ุ น ก ุ น เก น แก น โก น ก อ น 
kén kän kan kin kin kün hin kitn kun ken kén kon kon 
ก ว น เก ี ย น เก ื ่ อ น เก ิ น . 

kuen kien kden kon 


บ เก ย แก ย โก ย ก อ ย 
ib .këb แอ๊ ย këb  kôb 


ก ย ก ั ย ก ย fo Mu Mo ก ี ข ก ุ ข 
น อ ั ย käb แล ย ไ 16 kb: küb küb  küb 


ก ว ย en Men เปีย 
kuëb kiëb ไน ธั ย këb 
A 


ก ก ก ก ี ก ก ก ิ ก fn ก ิ ๊ ก fin ก ุ ก on เก ก แก ก โก ก ก อ ก 
น ธิ น แล็ ก kak kik kik kik kik kik kak kek  kèk kok 





A 


ก ว ก เก ี ย ก เก ี ๊ ย ก เก ิ ก 
kuëk kiëk  kuëk 1 kôk 


' 
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ก อ ง 


non 
kot 


โก ม 
kém 


โก ย 


kôi 


เก ว า 


kuäo 


โก ว น 


kuén 


ก ง ก ั ง ก ง ก ิ ง ก ิ ง ก ิ ง ก ิ ้ ง ] ก ุ ง ก ุ ง เก ง แก ง โก ง 
kong king kang king king küng 1 ถัก ๕ küng kung keng kéng kông kong 
ก ว ง เก ี ย ง เก ื ่ อ ง เถ เก ถิ ง 
huang kieng  kuüâng = kong 
ก ต ก ั ต ก ค ก ิ ต ก ๊ ต ก ิ ต ก ิ ต ก ุ ต on เก ต แก ด โก ค ด 
két kit kat kit kit kit แน บ๊! kat kit  kèt két kôt 
mn เก ี ย ค Mon An 
kuét 1 ๓ 66 kuat kot 
ก ม ก ั ม ก ม ถี ม ถม ถก ิ ม ก ี ่ ม ก ุ ม ก ุ ม เก ม แก ม 
kom  käm kam kim kim küm  küm küm kum kem kém 
ก อ ม ก ว ม เก ี ย ม fon เกิ ม 
kom kuem kiem ktiem kom 
เก ย ไก ก ั ย ก า ย ก า ว ก ิ ว ก ิ ว au fly ก ุ ย qu เก ว แก ว 
koi käi käi kai kao kiu  kiu ki  kui küi kui  keu kéo 
ก อ ย ก ว ย เก ี ่ ย ว เก ื ้ อ ย เก ี ย เก ี ย ะ เก ื ่ อ เก ี ่ ย ะ เก อ เก อ ะ ก ๊ ว 
koi kuei  kiau kuei kia kia: ka kas ko ko: kua 
4 ๑ 
เก ะ แก ะ โก ะ เก า ะ ก อ ก อ q ก ร ร ก ร ร ม 
kë:  kë: kô: ké: ko ki kim kän kam 
A 
mon wow M ก ิ ว ก ุ ว ก ุ ว เก ว แก ว ไก ว ใก ว โก ร 
kuo kua kuf kui kuti kui kui kuu kue kué kuäi kuäi kud 
ก ว ํ า ก ว ะ 
kuäm kuä: 
Fo ฝ 4 4 A 
ก ว น . ก ว น ก ว า น ก ว ิ น ก ว น ก ว น ก ว น ก ว ุ น ก วู น เก ว น แก ว น 
kuën kuin kuan  kuïn ไน โต kuün kudn ไห นั ก kuun 1 น อ ก ไ 1 เอ ก 
ก ว อ น ก ว ว น เก ว ี ย น เก ว ื อ น เก ว ิ น 
kuon = kuuen kuien ไ แ น ่ อ ๓ ไ 1 แอ ่ อ “ 
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a À 
ก ว ง ก ว ง ก ว า ง ก ว ิ ง ma ก ว ง ก ว่ ง ก ร ุ ง ก ร ว ุ ง 


เก ว ง แก ว ง 


kuëng kuäng kuang kuing kuing kuüng kuüng kuiing kuung kueng kuéng 


ม 
โก ว ง ก ว อ ง ก ว ว ง เก ว ี ย ง เก ว อ ง เก ว ิ ง 
kuéng kuong kuuäng kuieng kuddng kudng 


ก ว ม ก ว ั ม ก ว ม nu nu ma ก ว ี ม ก ร ุ ม ก ว ม เก ว ม 


kusm kuäm kuam kuim kuim ไ เ น น ี ต ต = kuim kuüm kuum kuem 


ก ว อ ล ม ก ว ว ม เก ว ี ย ม inten เก ว ิ ม 


kuom kuuem kuiem 1 ๕ แน ่ อ ก kudm 


ก ว ก ก ว ั ก ก ม ก ก ว ิ ก nin min ก ว รี ก ก ว ก ก ร ก เก ว ก แก ว ก 
kuék kudk kuäk kuik kuik kufk kutk kuëk kuük kuék kuék 


ก ว ว ก เก ว ิ ย ก เก ๋ ว อ ก เก ๋ ว ก 
kuuëk kuiek kuüek kudk 


ก ว ด ก ว ั ด ก ว า ด ก ว ั ด ก ว ิ ด ก ว ั ด ก ว ิ ต nn nn เก ว ก แก ว ก โก ว ค 
kuôt kuât 1 แล ิ 6 kuit kuit kuüt kuiit kudt ไน น ิ 6 kuét kuët kuôt 


เก ๋ ว ิ ย ค เก ว ื ่ อ ค ด เก ว ิ ค 
kuiët kuuët kuôt 
ก ว ย ก ว ั ย ก ร ย ก ว ิ ช mu ก ว ิ ก mp ก ร ุ ย ก ร ย เก ว ข แก ว ย 


kuéb ไ แ ล ็ ๒ kuäb kuib kuib kutb kuëb kuib kuüb kuéb kuéb 


ก ว ว ย เก ว ี ย ย nen เก ๋ ว ข 
kuuëb kuiëb kuuëb kudb 


ก ว ย ก ว า ย nna ก ว ิ ว nh nu ก ว ี ย ก ว ย ก ว ย เก ว ว แก ว ว โก ว ย 


ไห อ 1 kuai kuao kuïu kuiu kuifi kudi kuüi kuui kueu kuëo kudi 


แก ว ม โก ว ม 


kuëm kuôm 


โก ว ก ก ว อ ก 
kuék  kuôk 


ก ว อ ก ก ว ว ค 
kuôt kuët 


โก ว ย ก ว อ ย 
kuôb kudb 


ก ว อ ย ก ถ ว ว ย 
kuoi kuuei 


À : ~ ๑ 
เก ๋ จ ย ว au เก ว ิ ย indus inde เก รี่ อ ะ เก ว อ inves ก ว ั ว ก ว ั ว ะ เก ว ะ แก ว ะ โก ว ะ ก ว อ ะ 
kuiau kudei kuâi kuiä: kuuâ kuuâ: น 0 kuo: kuuâ kuuâ: kue: kuë: kuô: kuo: 


ก ว จ ก ว ั ย ne ก ว ร ร ก ว ร ร ม 


kuo kudi kui kuin kuäm 
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. Dans les syllabes qui précèdent la lettre initiale —— In the preceeding syllables the initial letter (11) 


( ก ) peut se remplacer par d’autres consonnes. 


ก ล 
kla 


ก ร 


kra 


am 
khla 


an 
khra 


dm 


pla 


kit 


nt 


kri 


an 
แร 


ข ร ิ 
khri 


nt 


kli 


ก ั ร 


kri 


an 


khli 


ข ร 
khri 


pli 


ๆ ล ๆ ป ร า 
etc. pra 
ๆ ล ๆ พ ล า 
ete. phla 
ๆ ล ๆ พ ร า 
etc: phra 
ๆ ล ๆ nm 
ete. tla 
ๆ ล ๆ nn 
etc. tra 


RE 


phit 


พ ร ิ 


phri 


can be replaced by others consonants. 


phli 


พ ร 
phri 


ๆ ล ๆ 


etc, 


ๆ ล ๆ 


etc. 


ๆ ล ๆ 


etc. 


ๆ ล ๆ 


etc. 


ๆ ล ๆ 


etc. 
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ELEMENTS OF GRAMMAR 


FOR ACQUIRING A KNOWLEDGE OF READING THE SIAMESE CHARACTERS. 





๑ ๒ m ๕ ๕ YD w ๕ ๕ ๐ 
FIGURES: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 
LETTERS 

ธ ก ท ฑ ธ วิ ว ิ ว ิ จ ิ ิ ธุ 
(1) . จ ข 

& a Ÿ i นี ud à u ri rd Wi li e 6 ai 
a ก 4 4 ค ค ฆ + ง ฉ 9 
) ko khé ไป ย์ 100 kho 100 ngo cho ม อ xo 
ฑ ฒ ณ Anand ท 1 น ข ป ผ 
tho tho no do to thé tho tho no bo po phé 


ย ร ล ว M ย ส AW 1 BF 
jo ro lo vo s6 sé 86 hé lo ๐ ho 


so 


29m ภ 7 ภ เอ แอ “อ ใช โอ im ชํา te 


ai 0 fo am &: 


199 ว ู ว ร 
xo jo do to thé 
ฝ พ ฟ ภ ม 
fé pho fo pho mo 


The letter 0, which immediately precedes the last of the whole series, is pronounced 0 after 


consonant; ex. U8—so. Before the consonants it takes the sound of d or of à ex. ฝึก -- อ ิ น , OWEW- 


อ ิ ขอ ย ส วั ง อ ั ช , tlt—xaxi. In all other cases it accompanies vowels or dipthongs and is not pro- 


nounced. 








(1) Here the letter © is only a sign used to indicate the place occupied, in the manner of writing, by vowels and 


diphthongs in comparison to other letters. 


(2) joints to letters indicates the sound produced when pronouncing them. 
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Ni is sometimes used instead of ซี ex. NN—s6nG; 14 instead of 11—xa; 14 instead of M1—sa; NA 


vow 
instead of fil—sdx; ๆ n ๆ instead 01 ข า ฟ เ ท -- แ ห โธ ย ว cuio, ๆ ล ๆ instead of AS โห ย นะ sid. 
LS 
«| (the figure 8) surmounting vowels, gives them a short sound, ex. โป ๊ น ี -- ธ ร ิ พ . 
. : f 
¢ above the letter indicates that this letter is not pronounced ex. ®113NM—arom 
© indicates the commencement of a book, ofa chapter or of a paragraph. 
Ne indicates the end of an article. 


@ indicates the end of a book or of a letter. These three last terms are becoming obsolete. 


The following letters, at the end of syllables, lose their real sound and are pronounced 


thus: 
9 ซ ค like K 
n 9 nn 11 #4 4 like T 
TAN 53 like ม 
wa like ๒ 





TONES AND ACCENTS. 


* As it has been said before, there are five tones in the Siamese language. These tones are 


fofmed by the letters themselves with or without the aid of the accents. 


The accents which contribute to form the tones, are: 


ï 
+ first accent. 


+ second accent. 
# third accent. 
+ fourth accent. 


To understand how these accents contribute to form the tones, it must be known that the 
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letters are divided into three classes: 


1st class, called high letters: @ ซ น 4 ถ ผ ฝ ศ บ ย ส ต ห 


2nd class, middle letters: ก จ ภู ภู ค ค ต ย ข ข ป อ 
3rd class, low letters: AA Uti TD TU AN MN WwW wn 1 HW 


ฟ ภ ม ย ร ล ว พ ฬ ช 


Syllables beginning with ล high letter can have three tones. When the syllable is unsurmoun- 
ted by any accent, it takes an ascending tone, ex. M1—m4, Ÿ—xH4; when surmounted by the 
first accent, the syllable takes the circumflex tone ex. m—ni, ข่ า -- แ พ ลั: when surmounted by 
the second accent, the syllable has a descending tone, ex. na, D'un. 

Syllables beginning with a middle letter can take five tones. Without any accent, the syllable 
takes the right tone (recto tono ), ex. —ka, with the first accent, it takes the circumflex tone, 
ex. M xx; with the second accent it takes the descending tone, Mk with the third accent, 
the syllable has a high tone, ex. Mika; and with the fourth accent, the syllable has an ascen- 
ding tone, ex. Mi. 

Syllables of which the initial letter belongs to the third class can also have five tones. With- 
out any accent, the tone is right tone, cx. Ni—wa; with the first accent, the tone is descending, 
ex. thu; with the second accent the tone is high, ex. ua. To form the two 
other tones they use the letters M which belongs to the high or first class letters; 
it is written before the low or third class letters and becomes like a silent initial, letter 


giving the tone to the syllable according to the rules of the highor first class letters, ex. Ayu, 
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ห ม า -- พ 4. A can be used only with the letters ง ญ GO น ม ย ร ล ว W which 
have no corresponding letters in the high class. 

The letter À is also used, but only before ป ขี, to obtain the circumflex tone, ex. ati, อ ย า ง - 
JANG, 

The above rules are not applied to syllables of which the final letter is one of the following: 
ย ก ค ก ค ท ว) ภู ข ซ ค ก ถ ท t ศ ย ส D จ ป พ A. Inthesesyllab- 
les when the initial letter belongs to the high or the middle class, the tone is circumflex, ex. 
&n—six, MN—six, ก ั ก ี -- ห ล น , ก า ก ิ -- ๕ โน. If the initial letter belongs to the low class, the 
syllable is either short or long. If itis short, its tone is right tone ex. Wi—rxx, Tn—akr; 
if it is long its tone is descending, ex. wWin—rar, 14—rar. 

Syllables ending by long vowels and by the following dipthongs; @ จา 44 2 เอ แอ 
ไอ Ta โอ M, can have five tones. Syllables ending by อ ํ า น ง ม ย ว can also 
have five tones. 

The short vowels À À ธุ ยะ ims แย ะ โข ะ เฮ ขะ at the end of a word can have 
only two tones; the tone is short when the initial letter of the syllable belongs to the low class, 
and itis circumflex when the letter belongs to the high or to the middle class. This last rule of 
short vowels is only applied to the final of a word, it may be monosyllabic or polysyllabic. 

The above rules referring to the three classes of high, middle and low letters, are applied to 


monosyllabic as well.as to polysyllabic words. However among the polysyllabic words there are 


some which follow this rule: 


When a letter of the high er of the middle class precedes immediately (without any intermediary 
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vowel), a syllable of which the initial letter belongs to the low class, the high or the middle letter 
brings its tone over to this syllable as in the words: RADI—xkKionG, AIN—sivine, AMN--rkrir, 
ศั ก ร า ช -- ๑ โห น โต โซ. If the last syllable of these words were not affected by theletters A & ต 1, 
these words would have to be read sXvANG, XXLONG, TXLAT, SAKKKRAT, which would bea wrong 


pronunciation, 





EXERCISE OF PRONUNCIATION. ( see page 59 ). 


= ๑ ๕ ๕ ๑ ๑ ๐ 


ERRATA 


Dans la transcription phonétique. 


Au lieu de: 


BA: exclamation, lire BAL 
BE:  oisif BE: 
Bi rompre BI 
BO: Coussin BO: 
BÜ  batire du cuivre Bu 
ca: signe du futur cH: 
CHA: oui CHA: 
CHO: percer CHO: 
cHO: rencontrer cHo: 
caÜ contenir cat 


cH PAK bruit des lèvres  CHÜ PAK 


pa: abondant DA: 
DE: sans motif DE: 
Do: se fendre pô: 
DO: repousser DÔ: 
ย ป sévère ย ป็ 
no: 347 อ ใด ่ บ อ ท dans l'air HO: 
KA: avec KA: 
KA: marquer KA: 
Ka: accrocher KAS 
KE: KA: sans ordre KE: KA: 
KË: brebis KE: 
น: sculpter KE: 
KË: extraire KE: 
xo: ile KÔ: 
KO: saisir KÔ: 
Ko: percher xb: 
Ko: Ko: son d’un bruit KG: KS: 
ko: KË: brouillon KÔ: KE 
KÜ KA: grossièrement xb Ki: 
KU KA: sot xt Ka: 
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ERRATA 


In the phonetic transcription. 


Instead of: 


BA: 
BE: 
Bi 
BO: 
Bu 
CHA: 
CHA: 
cHo: 
cHô: 


cnt 


exclamation, read 
lazy 
to break 
cushion 
to beat copper 
sign of the future 
yes 
to bore 
to meet 


to hold 


cui PAK sound by the lips 


DA: 


DO: 
อ ย ์ 
HO: 
KA: 
KA: 


KAD 


abundant 

without motive 

to split 

to send back 

severe 

to be carried in the air 
with 

to mark 


to hook on 


KE: Ka: disorderly 


KE: 


KE: 


KO: 


sheep 

to carve 

to draw out 
island 

to seize 


to perch 


KO: KO: sound of a noise 


Ko: ké: quareller 


KÜKA: coarsely 


kU ka: silly 
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Aulieu de: pa: raccommoder lire Pi: Instead of: pa: to mend read Ph: 
pa: rencontrer PA: PA: to meet PA: 
Pd: beaucoup Pd: PO: much Po: 
PUPA: raccommoder PU PA: PU PA: to mend pu PA: 
SA: étang sk: Sa: pond sk: 
Sa: nettoyer Sk: sa: to clean sk: 
sa: cloturer sk: | SA: to enclose SA: 
TA: incruster dor TR: Ta: to incrust with gold TA: 





TÉ: donner des coups de pied TE: togiveblowswith the foot TE: 


TE: bambous tressés TE: Ti: _tressed bamboos TE: 

ซ์ [ blamer Ti Ti to blame Ti 

To: TÉ: chanceler TO: TE: To: Té: to totter 76: TE: 
Tu mauvaise odeur ro TÜ to smell badly Tê 





( Traduire) Richesses consistant en objets n’ayant pas vie, comme 


menbles, argent, terrains etc. 
A: VINJANSKPH 
| ( Translate) Riches consisting in inanimate objects such as house, 


furniture, money, ground etc. 


Se trouve à la page 783 


PRIAU 
Is found at the page 783 
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ละ - เ ละ fe 
ve 
TEN เข ะ อ ะ 


or 
ee 


3 


1 d 
m อ ง ค ์ 
ขํา อ ว ด 
ธํา โฉ ม 

n 
ช้] ขํา ก 
m nein 
ข้ า ม ื ่ อ 
ย 
fh ห ว า ย 





ท์ 


SIAMESE - FRENCH - ENGLISH 





PRONONCIATION. 


Aî-E: AD 


RONG E:A: 


NAA 


A PAK 
À TA:KRAI 
Amd 


AvAi 


a—A 
FRANÇAIS. 
A très-bref, quelquefois a privatif. 
Tumulte. 
Voix confuses. Clameurs. 
A bref, quelquefois a privatif. 


Along, exclamation d'admiration; 
particule finale euphonique en 
vers: 


Frère cadet ou sœur cadette du père. 


[Les parents. 


S'orner, faire sa toilette. 

8e revêtir d'ornements royaux. 
Se parer par vanité. 

Se parer avec élégance. 
Ouvrir, lever. 

Ouvrir la bouche. 

Ouvrir des ciseaux. 

Lever la main. 


Lever la verge pour frapper. 








DICTIONARY 


ENGLISH, 


Very short a, sometimes privative a. * 


Tumult. 
Confused voices. Clamours. 
Shorta, sometimes privative a. 


Long a, exclamation of admiration; 
final particle euphonic in verse. 


The father's younger brother or sis- 
ter. 

Kinsmen. 

To adorn one’s self, to dress. 

To puton the royal ornaments. 

To deck one'sself out. 

To dress one’s self elegantly. 

To open, to hold up. 

To open one’s mouth. 

To open a pai: of scissors. 

To hold up one’s hand. 


To raise up a rod to strike. 





2 

ท , ขํา 
อ ั ย , อ ั ย แอ ข 
tun 

ธั ย ๑ 
Suan, ขั ย ห เสีย 
เห ม ็ น ขั ย 

ธั ย 

ธั ย ก ล ิ ่ น 

ขั ย ส ิ 

อ ั ข แต ค 

ธั ข โ ร ย 

ขั ย ล ง 

dian อ ั ย 

น ก ธั ย 
อ ั ย - อ ั ย ขา ย 
ขา ย | . 
muh 

hou 

ขา ย on 

ชา ย ห ย ง 

ขา ย ซ จ ย , ขา ย เช ี ย 
ขา ย ซิ ม , ขา ย ส ้ า น 
ขา ย เช ิ ช | 
เล ื อ ค ขา ย 
ขะ ขา ย 


อ ยา ย ภู ม 
mh 


nit 


As nit 


ม ล 
is, ล โย ข้อ 
Resa 
te 
Xesia, Xo na sta 
min โอ 
ke 
Ko xin 
, Ap si 
Ab DET 
ล โอ ndi 
is LONG 
ก รั ม ง ล Ap 
ม อน AB 
โย - ล ย ai 
ke 
Ag niu 
NÂM Ap 
id dn 
AB THONG 
Ap SAB, AB sob 
Av stm, โซ SAN 
Av üs 
LUET AB 
จ ะ ย 61 
A:BAIJAPHUM 
ABKM 


แ ธ ล โซ 


TONG ABÂT 





ABAT 


Exclamation de surprise. 


Boite de bois ow dp bambou. 


“| tabatiore. 


Moisi, odeur de renfermé. 
Moisir, moisi. 


Senlir mauvais comme une chose 
rance ou moisie. 


Diminution, dommage, perte. Quel- 
quefoison s'en sort pour & pfivalif. 

S'évenler, perdre son parfurh. 

Perdre sa beaulé ou sa gloire. 

Temps couvert. 

Tomber, se faner, se flétrir, se dé. 
tériorer. 

Perdre sa gloire ou sa forlune. 

Esprit borné, sans intelligence. 

Oiseau qui ne chente plus. 

Avoir honte. 

Laver, prendre un bain, s'arroser 
d'un Hquide. 

Prendre un bain. 

Eau pour prendreun bain. 

Parfumer quelque chose. 

Dorer. 

Laver, imbiber, être imbibé. 

Humeclet; humide, imbibé. 

S'imbiber peu à peu par infiltra- 
tion, imbibé d'utt liquide. 

Couvert do sang. 

Les tourments des enfers, infurlune. 

Les différents lieux des en‘ers bou- 
dhistes. 


Gâteaux malais. 


Péché contreles règlesdes bonzes 6! 
le châtiment qüi s'en suit; chute. 





Tomber dans le pêché (pour les 
bonzes). 


Exclamation of surprise. 

‘Wooden or bamboo - box. 

Snuff- box. 

โห ่ แอ ย smell of any thing that has 
been long shut up. 

To grow thouldy, musty. 

To smell rank or mouldy. 

Decrease, damage, loss. Sometimes 
used instead of privative a. 

‘To lose one’s perfitme. 

To lose one's beauty or glory. 

Cloudy weather. 

To fall, to fade, to wither, Lo dete- 
riorate. 

To lose one’s glory or fortune. 

Hard of apprehension, void of un- 
derstanding. 

Bird whose voice is breaking. 

To be ashamed of. 

To wash, Lo take a bath, to sprinkio 
over with some liquid. 

To take a bath. 

Water for bathing. 

To perfume any thing. 

To gild. 

To wash, to imbibe, to be imbibed. 

To make wel; moist, imbibed. 

To suckin liquor slowly by infiltra- 
tion, soaked in a liquid. 

To be covered with blood. 

Torments of hell, misfortune. 

Different places in the buddhists 
hells. 


Malay cakes. 


Sin against the rules of the bonzos 
and the punishment which follows 
it; fall. . 

To fall into sin ( speaking of the 
bonzes ). 





ธั ย เฉ า Ga 
อ ั ย เฉ า 
nny 
a. 
ธา ฑา ร ิ ย ์ 
é 
ค ร ู ขา ขา ท ว ิ ย ์ 
ขา ท ร ะ ก ะ 


ธา ท ร ี ย ะ 
“จ ๒ 
ขา ท ร ิ ย ะ โท ้ 
ธา ท ร ิ โย 
ann 





PLONG เซ โซ 


ABAT TOK 
kncnon 

ซน ป ั พ ๕ tui ÂBCHÔN 
4 เข ร ั ง งะ 8 เพ 
ABIT 
eva: 
โย ย แพ ๐ 
โย ย โพ ร อ 
inpeni 
โย ธ์ พ อ: 
โย ย ย นะ น น 
Kepni 

xvA โย ก ณ์ 

KHON Amen 
Âësôn, โต 560 ส ม ณั พ ว ม 
มะ 8 บ์ พ ว โพ 6 , A:BUNIO 
ABUTXA 


Bxko 


pa 


BxAo RUA 


pa 


โธ ง ๐ 
acHÂi 
ACHAN 
KHRU BA ACHAN 


ACHARAIKA: 


ACHARIJA: 
ACHARYA: CHAO 
ACHARIIO 


ACHAT 





ACHÂT 


Absotdreou être absous d'un péché 
contre les règles des bonzes. 


Absolution du péché contre les rè- 


gles des bonzes. 
Détresse, extrémité, à bout de res-| 


sources. 
Etre réduit à la misère, être à bout. 
Faire une chose détestable. 
Espèce d’arak. 
Tient laplace d'a privatif, domma- 
ge, privation de quelque chose. 


Faire naufrage; le vaisseau a fait 
naufrage. 


D'un esprit borné, stupide, impru-| 
dent 

Retirestoi, va-l'cn. 

Perte, dommage. 

Lassé, dontles forces sont épuisées. 

Indécent, déshonnéte, détestable, 
qui n'est pas rond, imparfait. 

Très méchant, trés-mauvais.  * 

Homme qui porte malheur, vicieux, 
exéerable. | 

Nymphe céleste, ange femelle. 

Sans mérite; pécheur. 

Demander la permission de se re-| 
tirer. 

Lest; lester un navire. 

Lest d'une barque. 

Inepte, sot, inhabile. 

Chose confite dans du vinaigre. 

Maitre, précepteur; examiner. 


Maitre, précepteur. 


Qui n'a pas la sciènce de maitre, 
celui qui n'est pas espion, pas! 
éclairer. 

Père spirituel, maître. 

Maitre, selgneur. 


Maitre. 


Choses confiles dans le vinaigre. 
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To absolve, to be absolved of a cen- 
sure or sin againstthe rules ofthe 
bonzes. 


Absolution of sin againstthe rules 
of the bonzes. 


Distress, extremity, reduced to ex- 
tremity. 


To be reduced to misery, to be at a 
loss. 


To do a detestable thing. 
A kind of arak. 


Is used instead of privative a; dam- 
age, privation of any thing. 


To be wreeked; the ship has been 
wrecked. 


Void of intelligence, stupid, impru- 
dent. 


Withdraw, be gone. 
Decrease, loss. 
Tired, exhausted. 
Indecent, dishonest, 


not round, imperfect. 
Very bad, very wicked. 


detestable, 


Person who brings misfortune, vi- 
cious, execrable. . 

Celestial nymph, femaleangel. . 

‘Without merit; sinner. 

To ask leave to retire. 

Ballast; to ballast a vessol. 

The ballast of a vessel. 

Silly, stupid, unfit. 

Preserved in vinegar. 

Master, tutor; toexamine. 


Master, preceptor. 


Who has not a knowledge, one who 
isnota spy, whois not a scout. 


Spiritual father, master. 
Master, lord. 
Master. 


Preserved in vinegar, picklcs. 
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ชา เจ ล ก 
ขา พ ิ ย น 
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ท ร ง พ ร ะ ขา เจ ี ย น 
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เป ็ น ขา จ ิ ณ 
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ธะ ต ั ก อ ะ เค ี ย 
อ ะ ต ิ , อ ะ ด ิ อ ะ เต ิ ย ม 
อ ะ เค ี ย ง ส า 


อ ะ คิ เร ก 


อ ะ ค ิ ศร 
ธะ ต ิ ต 
อ ะ ค ิ ต ธน า ค ต 
อ ะ ต ิ ต ะ ก า ล 
อ ะ ต ิ ศ ะ ก า 
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ธะ ค ุ ล 
ขะ ค ุ ล ะ ค ว ง 
อ ะ ค ุ ล ะ ย ะ 





ACHELOK 
acHign 
LOM เฉ ย ไธ ม 


SONG อ ส ต 4 ะ 4 6 ห ไธ ม 


[46 ผ รั ม 


PEN ACHIN 

PEN Nit ACHIN 
ACHINNAKAM 
ACHINTA: 
AcHINTKi 

KHONG ACHINTKi 
ACHOM 
A:CHUTA: 


A:cHUTING 


ACHUTA: , ACHUTKNG| 
A:pix A:pia 


A:DY, AIDE A:DiEM 





A: DiENGSA 
A:DIREK 


A:DISON 

awit 
aspit XNAKHOT 
AtDITTA:KAN 

AIDITSA:KA 

ADON 

A:DÜN 
A!DÜNLAIDUÂNG 


AIDUNLA‘IA: 








A:DUNLA‘JA: 


Bonzes nus, nese servant pas d'ha-| 
bits, (secte maudite. ) 


Avoir des nausées, vomir. 


Vomissement occasionné par les| 
vents. . 


Vomir (en parlant des princes). 


D'une manière permanente, conti 
nuel; accumuler. 


Toujours, continuellemnet. 
Toujours, continuellement. 
Péchés continuels, accumulés. 
Penser. 


Égarement de l'esprit, imagina- 
tion, incompréhensible. 
Chose indompréhensible. 


Excréments, fumier, ce qui doit êtrel 
nettoyé. 


Qui ne renait plus, ne transmigre| 
plus. 


Niphan; état où la transmigration 
de l'âme n'a plus lieu; nom del 
Vishnou. 


Ermite. 
Dont les forcessont épuisées, faible. 
Chatouiller. 

Qui n'est pas en âge de puberté, qui 


n'a pas encore atteint l'âge de 
raison. ย 


Beaucoup, abondance, variété de 
choses; pompe royale; supérieur, 
excellent. 

Glorieux, magnifique. 

Le passé; passé. 

Le passé el l'avenir. 

Temps passé. 

Gourage héroique. 

Trouble dans l'esprit; transporter; 
tuer. 


Joli, beau, incomparable. 


Beau comme le soleil, comme la 
lune. 


€ 


Naked bonzes, who wear no clothes, 
(a cursed sect. ) 


To feel nausea, to vomit. 
Vomiting caused by flatulence. 
To vomit {speaking of princes). 


Permanently, continual; to accu- 
mulate. 


Always, continually. 
Always, continually. 
Habitual, accumulated sins. 
To think. 


Wandering of the mind, imagina- 
tion, incomprehensible. 


An unintelligible thing. 


Excrement, dung, whatwantsclean- 
ing out. 
One who has escaped the transml- 
gration of the soul. 

Niphan;a kind of state where the 
transmigration of souls does not 
take effect; Vishnu’s name. 


-| Hermit. 


Exhausted, debilitated. 
To tickle. 


A person not yet arrived at puberty, 
at the age of reason. 


Much, abundance, variely of things; 
royal pomp; superior, excellent. 


Glorious, magnificent. 

The past; past. 

The past and the future. 

The time past. 

Heroic courage. 

Distress of mind; to transfer; to kill 
Pretty, fine, incomparable. 


As beautiful as the sun, as beautiful 
as the moon. 





Sans mesure; trés beau, excellent. 


Without measure; very fine, excel- 
lent. 


๕ 
mnt 
nns 
mms 
Fu mms, ก ิ น ธา ห า ร 
อ ย า ก mms 
โล พ mms 
อ ด ธา ห า ร 
ศิ ล อ ด ขา ห า ร 
ขา ต ั ง 
ธา ห ั ง ก า 
ขา ห ั ง ก า ร 
ธะ เห ต ุ 
อ ะ โห ส ิ ' 
อ ะ โห สิ ก ร ร ม 
ไอ , ไข ้ 
ไอ 
ไอ ไอ 
ไอ ' ท ม 
ไอ ห ว ั ด 
ไอ แห ้ ง 
ไอ , ไม ้ ไอ 
ir 


ไธ ้ ม ิ ง 

ไธ ้ ขํา 

ไอ ้ ถอย + 
ห 
ไข ้ ก ก ก 
nu 
mu 


jacnET 


AHAN 
: RABAHAN, KINAHAN 
JAK AHAN 
LOPH AHAN 
ÔT เพ เม 
sin ôr AHAN 
AHANG 


AHÂNGKA 


AHANGKAN 


aHOsi 
vs 
A:HOSIKAM 
Xi, ki 
Ai 
Ki, Ki 
ว 1 0 ห เห 


Ki vir 


จ 








Ai MG “ 
Kiba 

Ki THôi 
Ki ม 6 ๐ 6 


Ki Kak 





Ai 

Se fâcher, être dans une violente co" 

lère, pleurer, tristesse, affliction. 
Parler, discourir. 
Nourriture, aliments. 
Prendre de la nourriture, manger. 
Avoir faim; faim. 
Gourmand, gourmandise. 
S'abstenir de nourriture, jeûner. 
Jeûne. - 


Moi! nous! orgueilleux; se vanter. 


Orguell, jactance. 


8e vanter, faire des menaces. 


Sans commencement, sans cause. 


C'est fait, c'est fini; il ne reste au- 
cune inimitié; réconcilation. 


Après les querelles passées la paix 
se fait, ils deviennent amis. 


Exclamation de douleurou de crain-| 
te. 

Toux; tousèer. 

Tousser souvent. 

Tousser en éternuant. 

Rhume. 

Toux sèche, phtisie. 


Diphtongue ai. 


Celui-la (terme de mépris envers 
les égaux et les supérieurs, mais 
non. envers les enfants et les es-| 
claves). 


Terme de blame, de mépris. 

Sot, imbécille. 

O canaille! 

O imbécille! 

Canaille, lie de la ville, imbécille.| 
Vapeur, liqueur qui suinte, émana-| 


toni. 
Vapeur de l'eau. 





To be angry, sadness, aMiction. 
To talk, to discourse. 

Food, nourishment. 

To take food, to eat. 

To be hungry; hunger. 

A glotton, glottony. 

To abstain from food, to fast. 


Fast. 





we! proud; to boast. 

Pride, boasting. 

To boast, to threaten. 

Without a beginning, without a 
cause. 


Itis done, it is over; enmityno lon- 
ger subsists; reconciliation. 


After a quarrel to make peace, to be- 
come friends. 

Exclamation of pain or fear. 

Cough; to cough. 

To cough frequently.” 

To cough and sneeze. 

A cold. 

A dry cough, phthisis. 

The diphthong ai. 


That one (an expression ofcontempt 
used towards equals or superiors, 
but not towards children and 
slaves), 

Term of contempt or blame. 

Stupid, fool. 

Rabble! 

O fool! 

Rabble! the vulgar mob. 


Vapour, leaking, emanation. 


Steam. 
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“ขา ย ชํา ก 
ขา ย ด ิ น 
d 
ขา ย พ ิ ศ ม ์ 
mu 
ค ว า ม ขา ย 
chat 
ท ี ่ ขา ย 
ขา ย เห น ื ย ม 
ขา ย เสื่อ ม 
v 
mu 
À (2 
inten me 
i 12 
ฟิ ข้ า ย 
v 
an ธั ย 
% 
ง 
mu, me 
ย 
mun 
ผ่ 
ไอ ย ะ 
im ไอ ย ะ 
ไอ ย ะ ก า 
พ ร ะ ไอ ย ะ ก า 
ไอ ย ะ ก า ร 
' ไย ะ ก ื 
ไอ ย ะ ร า , ไอ ย ะ เร ศ 
ไอ ย ะ ร า โล 
ไอ ย ะ ร า ว ร ร ณ 
ไข้ ง 
Town 
: F4 
ไอ ส ว ร ร ย ์ 
é 
ไอ ส ร ย 
Tine 
man 


. 





KHUAM Ai 
NA ai 
« TH Ai 
Ai NIËM 
ai LÜEM 
Ai 
DUEN hi 
pHi Ai 
LOK Ai 
Ai, Ai 
Aint 
Xtua: 
cmÂo โป ละ 
โป 4:84 
PHRA: XIJA:KA 
KiJA:KAN 
Xiga:ki 
Xisa:RA, XiJASRET 
XisA!RALÔ 
XigA:RAVAN: 
ร ร พ ๕ ย ล 
ว ป อ ย ข์ ซ 


KiskvAN 





AJA 


เก souffle, vapeur de lal 
respiration. 

Los exhalaisons de la terre. 

Emandtion pestilentielle. 

Avoirhonte, être couvert de honte. 

Honte, pudeur. 

Honteux, déshonnète. 

Déshonnète, honteux; parties hon- 
leuses. 

Être couvert do honte. 

Rougir de honte. 

Premier. : 

Le premier mois. 

Frère Ainë. 

Fils aîné. 

Exclamation de douleur. 

Singe. 

Seigneur, prince. 

Fils du roi. 

Aieul, ancétres. 

Les ancétres (en parlant des rois ). 

Lois du royaume, tradition. 

Aieule. 

Éléphant de bonne race. 

Éléphant d'Indra. 

Éléphant à trois têtes de “phra: In 
ou Indra. 

Le plongeon (oiseau). 

Crocodile. 

Royauté, royaume. 

Royaume, domination. 


Pièce de feu d'artifice. 


Ordonnance, ordre; peine. 





‘a 


Respiration, 
vapour. 


Exhalations of the carth. 


breath, — respired 

Pestilential emanation. 

To be ashamed, tobe covered with 
shame. 

Shame, bashfulness. 

Shameful, dishonest. 

Dishonest, shameful; the private 
parts, 

‘Tobe covered with shame. 

‘To blush for shame. 

Firat, 

; 

First month. 

Eldest brother. 

Eldest son. 

Exclamation of pain. 

Monkey. 

Lord, prince. 

The king's son. 

Grand - father, forefathers. 

Forefathers (speaking of the kings). 

Laws of the kingdom, tradition, 

Grandmother. 

Elephant of good pedigree. 

The Indra's elephant. 

Three headed elephant of phra: In 
or Indra. 

Plungeon (a bird). 

Crocodile: 

Royalty, kingdom. 

Kingdom, domination. 


One piece of fireworks. 


Order, decree; penalty. 
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ล ง ธา ญา 
ธา ญา โท ย 
พ ร ะ ร า ช ธา ญา 
ขา ญา จ ั ก ร 
ขา ย ะ ก า 
ขา ย ะ ก า ร 
ธา ย า ม ะ 
ธะ ย ะ ม ะ ณิ 
จ ะ ย ะ ม ุ น ี 
อ ญา ณะ 
อ ะ ย ะ น ั ง 
ธะ ย า น ั ง 
๓ ญา ส ิ ท ธิ ์ 
ย า ย ั ด 
main 
ธา ย ั ต ขั ด ไว ้ 
อ ะ ย ะ ท า น 
ขา ย โต 
ธะ เย 
อ ะ ย ิ ว า ต ะ โร ค 
ขา โย ค 
อะ โย ท ธะ ย า 
ธา โย ท ขะ น า 
ขา ย ุ ศ ม ์ 
ฑา ย ุ ศ ม ์ เก ็ ก 
ผู้ ชิ พ ย ุ ต น์ 
gite 
พ ร ะ ' ซ น ะ ม า ย ุ 
ขา ย ุ ศ ะ ม ะ 
จ ย ุ ท ชะ 


LONG AJA 
AIA THOT 
PHRA: RAXX AJA 
AIACHÈR « 
ส ว มะ ผล 
50 
แร เฟ หละ 
ANAIMAINE 
AAIMONE 
AJANAL 
ANJAINANG 
ASJANANG 
83. เ ร โส ร 1 
ล ง ว ั ซ 
KUAM AJXT 
แช แห ล โข vii 
AL A: THAN 
AIKTO 
ANE 
Xuivata:ndK 
AIOK 
ล 3 ง 0 ซ ซ จะ 34 
AJÔTTITAINA 
AU: . 
nav: pik 
rat Mi AJU: 
Agu: KHKi 
อ ย แผ ละ อ ม ม อะ ห ล ง ป 
AJUSAIMAS 


XIÜTTHA: 








AIÜTTHA: 


Infliger une peine. 


Peines porlées par les lois; infrac- 
tion aux lois. 


{Ordre du roi. 


Pouvoir royal. 
Voyez  XÏJA:KA 
Lois, cove des lois. 
Doué de patience, patient. 
Divers ustensiles 


pierres précieuses. 
Docteur fortuné, précieux. 


des bonzes; 


Qui n'a pas de science. 

Chemin, voie publique. 

Homme inepte. 

Pouvoir, juridiction. 

Déclarer, dénoncer au juge, remet- 
tre sa cause au juge. 

Déclaration faite au juge. 

Réclamer auprès des juges. 

Aumônede toules sortes de choses. 

Richesses. 

Ancien, ancêtres, maltre. 

Choléra. 

Adjonction, adjoindre. 


Inexpugnable. Premier nom de Ju- 
thia. 


Faire la guerre, combattre; guerre, 
combat. . 


Age, vie. 


|| Enfanse. 


Les anciens, vieux. 
Age très avancé, axigéme vieillesse. 
Age (pour les priness ). 


Age, vie. 





Invincible, inexpugnable. 


To inflict punishment. 

Penalties fixed by the laws; violation 
of the laws. 

The king’s order. 

Royal power. 

See XiJa:KA 

Laws, code of laws. 

Endowed with patiente. 

Sundry pieces of furniture of bonzes; 


precious stones, 
A fortunate, valuable doctor. 


| Who has not science. 


Way, public road. 

Stupid man. . 

Power, jurisdiction. 

To declare, to inform against, to put 
one’s casé into the judge's hands. 

Declaration made to the judges. 

To appeal to the judges. 

Alms ofall kinds of things. 


Wealth. 


| Ancient, forefathers, master. 


Cholera. 

Adjunction, to join to. 

Impregnable. A name given former- 
ly to Ayuthia. 

To wage war, to combat, war, fight. 

Age, life. 

Childhood. 

The ancients, an old person. 

Very old age, extremo'old age. 

Age (speaking of the princes). 


Age, life. 


Invipelbje, impregnable. 
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XIÜTTHXIA 
ATU VANNO 


kx-puit ix ix 


Âx-Âk vin 


(โช = ข อั ม ขอ ิ ม ke ix 


Âx-xôk ix 





AKAB-AKAB AKAN 


Jara: DOK 


BUET A:KA:DOK 
AKAN 

SUEN AKAN 

"BOK AKAN 
AKABPA: KIRISA 
ว ม ะ มล ย อ รั ง สะ , a:Kine| 

PIJANG 

AkAT, © 
AKATSA: 
AKATSA:RA 


AKATSA: VEHA 


ASKA!TA! BUNIO 
1 
ASKAITAN, ASKA:TANIU. 
ASKA:TO 
AKA:TÔ MÂi 


NAMÔ 
AKHA: 


RU-| 


AKHA: MAINISA:THAN 
AKHXsA 

AKHA:NE 

AKHA:NE THIT 


AKHANTUKA! 





AKHANTUKA: 


Nomdelacapitaledu royaume Thai 
(ce motsignifie inexpugnable). 


Que vos jours se multiplient! ง อ 
vous souhaîte une longue vie; âge] 
glorieux. 


Balbutier, bégayer. + 

Angoisses du cœur; soupirer, gémir, 

Forte averse de pluie. 

Donner des coups de poing avec 
bruit. | 

Murs, manière; génie, symptômes. 


Pauvre, sams soutien. 


Etre reçu bonze sans pompe comme 
un pauvre. 


{Symptômes de maladie; membte; 


manière. . 
Membre, parlie intégrante. 


Exposerl'affaire, l'état de quelqu’in 
ou de quelque chose. 

Meurs, manière de se tenir. 

Ce qui est inconvenant à l'état des 
bonzes. 

L'air, l'atmosphère, l'espace vide. 


L'air, l'atmosphère, l'espace vide. 


Degrés de l'atmosphère. 


| L'air, l'atmosphère, Fespace vide, 


chemin des oiseaux. 

Qui ne mérite plus, ท ชล ท où on 
ne doit plus renaître. 

Ingrat, perfide, rebelle. 

Qui n'a rien fait; illéttré. 

Qui ne connait ni A ni B. 

Venir; transgression, péché. 

Femmes sous le pouvoir d'un mari 
ou deleurs parents. 


Paroles. 


Sud-Est. 





Sud-Est. 


Bonze pauvre qui va trouver quel- 
qu'un. 
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Namo of the chief cily inthe king- 
dom Thai (this word means im- 
pregnable). 

May thy days be long! I wish you a 
long life; glorious old age. 


[To stammer, to stutter. 


Anxiety; to sigh, to groan. 
Heavy rain. 


To give blows with the fist with a 
loud noise. 


Morals, manner; genius, symptoms. 
Poor, without support. 


To be received a bonze wishout any 
pomp ds a poor man. 


Symptoms of illness; member; man- 
ner. 


Member, integral part. 


To explain the business, the state of 
some one or something. 


Morals, manners. 


Not suitable to the state of bonzes. 
Air, almosphere, vacuum. 

Air, atmosphere, vacuum. 

Degrees of the atmosphere. 

Air, atmosphere, vacuum, air path 


or region of birds. 


One who does not merit, niphan 
where people are not to be born 
again. 


Ungrateful, perfidious, rebellious. 

One who has not done anything; illi- 
terate man. . 

One who does not know his A, B, C. 

To come; transgression, sin. 

‘Women under the authority of hus- 
band or parents. 

Words. 

South-East, 


South - East. 





A poor bonze who goes to see any 
one. 
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ÂKKHA: sAvOK 
AKKHA! THEVA!DA| 


HA 


pa 


KK 


AKKHANG 
AKKHAINESAN, Fi AK-| 
KHA:NESAN 

Axxna:nit 





โฆ น ส ละ ม โซ พ หละ ล์ 


PHROM 
[จ ง ง เจ 


ÂKRHA:RING 
AKKHAIROK 


AKKHA:THAN 


XkkHi NAKHXRATY Serpent vomissant des flammes; le 


Axxui pXi 


ixxui 


Akkni 
. 


Vengeance, souvenir d'une injure, 
colère, fureur. - . 

Désirde se venger; méditer une vén- 
geance. 

Vengeance, 


Publier; voix forte, bruit, fracas. 


Formules superstitieuses, magiques 
tirées des livres sacrés. 


Qui n'a pas de son (termé de 
grammaire ). 


Déshonnéte, lionteux (nom de cer- 
tains anges). 

En nombre; remplir; plein, nom- 
breux. 


Agmpli de nymphéas. 
Premier, initial, précieux, supé- 


rieur; sommet. 


Homme excellent, supérieux aux 
autres. 


Les premiers mandarins;les grands. 

Reine: ‘ 

La première des concubines du roi; 
femme supérieure aux autres. 

Les premiers entre les disciples. 

Archange, ange supérieur. 

Roue, disque, dé à jouer. 

Les sens de l'homme. 

Espèce de tumeur sur le dos. 

Plusieurs; abonder. 
anges. 

Les lettres, les caractères. 

Lettres, caractères. 

Grande pompe, tumulte. 

Lieu très bon, excellent; richesses, 
grande dignité. 


Force, vertu. 


Feu, flamme. 


roi des Nagas. 


feu. 
L'œil. 





Le premier des quatre chœurs des 


Incendie, dommage causé par le 
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Revenge,remembrance ofan injury, 
anger, wrath. 

Désire of revenging one’s self; to 
meditate vengeance. 

Revenge. 

‘To phblish; strong voice, noise,great 
crash. . 

Superstitious, magical forms tak- 
en from sacred books. 

What is not pronounced (a gram- 
matical expression ). 

Dishonest, shameful (name of some 
angels). 

In gfeatnumber; tofill; full, nume- 
Tous. 

Pond filled with the lotus plant. 


First, initial, precious, superior; 
summit. 

Excellent man, superior to others. 

The first mandarins; grandes. 

Queen. 

The first amongst the king's con- 
eubines; a woman superior to 
others. 

The first amongst the disciples. 

Archapgel, superior angel. 

A wheel, quoit, dice. 

The senses of men. 

Kind of tumour on the back. 

Several; to abound. 

First of the four choirs of angels. 

Letters, characters. 

Letters, characters. . 

Great pomp, tumult. : 

A very good place, excellent place; 
wealth, high dignity. 

Strength, virtue. 

Fire, flame. 

Serpent vomiting flames; king of the 


Nagas. 
Great fire; damage caused by fire. 





The eye. 
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1[4 เ พ ไพ แต 6 น ์ ส ุ น ย: caractères 


ALÂK 
, 


Feu, éclair. 
Plusiours feux dispersés. 
Plusieurs, beaucoup, en abondance. 
Il y a abondance; abonder. 


Innombrabie; l'unité suivie de qua- 
rante doux zéros. 


Démérite, péché. 


Tributs retirés des jardins et des 
monopoles. ‘ 


|Monopoliste, percepteur de ces im-| 
pots. 

Qui s’envenime, s'aggrave (en par-| 
lant d'une blessure). 

Lettres, caractères, écrif. 


Conscience. 


pour 
compter; écriture en chiffres. 


Son, dictée, grammaire, orthogra- 
phe. 


Odieux, détestable, souillé; saletés, 
immondites. . 
Voyes A:KÜSÜN 


Démérite, péché. 

Acte déméritoire, péche, 

Péché et sa peine. 

Cœur dépravé, adonné au péché. 

Goncevoir de la haine pour quel- 
qu'un. 

Inimitié, haino. 

Amitié, amour, désir; aimer, sonti- 


ment du cœur. 


Amitié, amour, désir; almer, sen- 
timent du cœur. 


Désirer, penser à quelqu'un avec 
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amour. 
Par amour. 


Hadécis, fatigué; marchant difficile- 
ment, souffrant d'un excès d'em- 
bonpoint. 


Hésitant, fatigueextréme; corpulent. 


Marchant difficilement pour cause| 
d'embonpoint ou de grossesse. 


Écrivain royal, habile écrivain. 





Fire, lightning. 
Fire scattered about. 


Several, many, ih abundance. 


-| There are plenty; to abound. 


Ingumerable; whit followed by forty- 
two naughts. 
Demerit, sin. 


The taxes on gatdens and receipts 
of monopolits. . 
Monopolist, gatherer of these taxes. 


Festering, to grow Worse (speaking 
of a wound ). 


Letters, characters, writing. 


Conscience. 


Arithmetic; characlers used for cal- 
culation; writitig in figures. 


‘Sound, dictation, grammar, ortho- 


-graphy. 
Odious, detestable, soiled; dirty, fil- 
thy. 


See ล ะ น ปั ธ อ ั ม 


Demerit, sin. 

A guilty act, sin. 

Sin and its punishment. 

Corrupt heart, given up to sin. 

To eonceive hatred of any one. 

Enmity, hatred. 

Friendship, love, desire; to love, 
feoling in the heart. 

Friendship, love, desire; to love, 
feeling in the heart. 

To desirè, tothink ofany ope with. 
affection. . 

From love. 

Undecided, tired; walking. with dif- 


ficully, suffering from being: too 
fat. 


Mesilating, oxtreme fatigue; corpe-- 


lout. 

Walking with difficulty from being 
too fat or from beingin ล state of 
prégnancy. . 

A royal secretary, skilled writer. 
ค 


ขา ล ั ก ย ณ ฑ น 
ชา ล ๊ ก ษ ณ ซุ ย 
พ ว ก manuel 

ชา ล ะ ม า น 
ห ุ ง เช ้ า ๓ ล ะ ม า น 

อ ะ ล ะ ห ม า น 

nmin 

ฑ ล ั ง 

maim , อ า ล ั ง ก า ร 
เค ร ื ่ อ ง อ า ล ั ง ก า ร 
mana 

. อ ะ ล า พ า 

nan 
manin, manvau 

mamn 
ขา ห ล า ก ท ค 
น อ น ธา ห ล า ก ท ด 

masnn 
ข้ จ ง ขา ล ะ ว า ค 

จ ะ ล ะ เว ง 

ma 

nan : 

จ ะ ล ั ช ซ ิ geo! 
ะ แล ม = 1 
ห ม ล า น ขะ แล ่ ม 

ธะ เล เฟ 

๕ ท ึ ้ ง ข่ ะ เล เพ 

ขะ ล า ค พ า ค 

ยะ ล ิ ง โค 

ชา ล อ ง = ช า ล อ ง ขา ไล ย 








ALKK CHAN 

ALKK XÜR 

PHUEK ALXK ” 
‘ALA:MAN 

wine KHÂO ALA: 

MAN 

ASLAIMAN 
ALAMPHXI 


ALING 


ALANGKA, ALXNGKAN 


KHRUANG ALKNG 
KAN 
ALANGKON 
ASLAPHA 
ALÂT 
cHdi 
ALÂT 
ALAT CHAT 
NON ALAT CHAT 
ALA: VAT 
> XANG ALAIVAT 
ATLA! VENG 
ALA: Vi 


ALA: VOK 


7 [ม า ย โซ ร ณ์ 


ล ะ บ อ ั น 

VAN A:LEN 
ALEPHE 

THING A:LEPHE 
ASLATPHAT 
A:LInGKHG 


ALONG~ALONG ALXi 





ALKT CHAT , ALAT 


ALONG 


palmier avec un stylet de fer. 
Celui qui écrit avec de l'encre. 


Los écrivains. 
Qui n'est pas bien cuit: 


Foire cuire le riz à demi. 


Confusion, trouble; en désordre. 


Ornements du corps. 


ments divers. 
Ornements variés et splendides. 


Ornements variés et splendides. 

Voyez A:LEPHE 

Être répandu, ètre dispersé. 
des liquides); éffronté. 

Dispersé sans ordre, confus. 
point de honte. 


nète. 


faire du tapage. 
Trouble, tumulle. 


l'inde. 
Nom d'un géant célèbre. 


vant pas les règles. 
Saveur peu prononcée. 
Un peu doux. 
Dispersé, répandu, pélgrmèle. 
Jeter péle-méle. 
Répandæ péle-méle; confusion. 
Neutre, sans sexe. 


Amitié. 





Celui qui écrit sur des feuilles de 


Magicien; enchanteur de serpents. 


Magnifique; appareil, pompe, orne- 


Être répandu, élredispersé (se dit 


Déshonnèle, impudique, qui n'a} 


Dormir dans une position déshon- 


Trouble très grave. tumulle, fureur, 


L'éléphant furieux cause du trouble. 


Une des seize villes célébres del 


Bonze éffronté, impudent, n'obser- 
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One who writes on palm-leaves with 
an iron stiletto. 


A person who writes with ink. 
Scribes. 
Not well cooked. 


Tocockrice insufficiently, to pare 
boil. 


Confusion, trouble; in disorder. 
Magician; a snake charmer. 


Ornaments of the body. 


Magnificent; apparel, pomp, varied 
ornaments, 


Various and splendid ornaments. 


Varied and splendid ornamante. 


See A:LEPHE 


Tobe spread, to be dispersed. 


To be spread, to be spilt (speaking 
of liquids); brazen -faced. 


Dispersed without order, seattevod. 

Dishonest, dissolute, onewhohas no 
feeling of shame. 

To steep in an indecent position. 

Very great trouble, tumult, fury, to 


make an uproar. 
The infuriated clephant makes a 


racket. 

Trouble, tumutt, 

Oneof the sixteen renowned towns of 
Indla. 

Nemo of a renowned giant. 

Brazen- faced, impudent bonze who 
does not observe the rules. 

Allightsavour. = * 

Sweelish. 

Dispersed, spread, pell-mell. 

‘To throw confusedly. 

To spread confusedly; confusion: 


Neuter, without any sex. 


Priendship. ‘ 
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ขา ห ล อ ง -MAARAR. | เม อ ิ ม 6= แ ขอ ิ ม ๕ ม อ ิ ห ๕ 

ขะ ล ง ก ฎ ละ บ อ พ ๓ แอ ็ ซ 

อ ะ โล โภ 

อ ล อ ค , อ ล อ ค กา อ ก 
เป ย ิ ก อ ล อ ค จ อ ค 


ะ เห ล อ - อ ิ ม ธะ เห ล อ [ล ะ ย อ - โ พ a:16 


A:LÔPHÔ 
XLOT, ALOT cHÔT 


PIEk XLOT cHOT 


ะ เห ล ิ ง - อ ะ เห ล ิ ง เฉ ิ ง [เฉ ะ อ ิ ม 6 เอ ย ยื พ ๕ ม อิ พ ๕ 


ธ ล ุ ข - ธ ล ุ ข ท ิ ย เข ้ า .( ร ย ย ื อ - ไชย ื อ rae 








KHAO 
อ ล ุ ข AU “ไน ย ยื อ tip 
ะ ล ุ ม ฉะ บ ป ้ า ส 
อ ะ ล ุ ้ ม ธะ ล ว ย บ อ ั ฬ ล ะ บ บ ธร 
4 A # 
ขะ เล อ ย - ข ะ เล ข ย เจ ิ อ ย |aruëi-a:LUËi 0 พ ย ซิ ร 
ขะ เห ล ื อ ย fou >” |. เว ย ย ั อ 1 0 พ ป ร 1 
ม ิ ดา ชื ้ ด อ 6 
อ ะ เห ล ่ อ ย เน อ ย ฉา สะ บ ย อ ิ ร ย ถื อ [ม ล โฟ ฬ 6 
อ ะ ล ิ ง ค ะ ASLINGKHAt 
At a 
อ ส ง น ึ ง ร ั บ ป ี พ ล เป ๊ ย ด . 6 /: 
À un 
away aaa AY SOPH KHUN ALUNG| 
: xtne 
จ [โฟ 
Am Xo vii 
ธํา อ ว ม XM.UEM 
ธํา ย ว น ค ว า ม AM ว บ อ ม KHUAM 
n -à ñ Qu-rui iM 
n im 
x . 
n . iu 
bay " 
ขา อ ง โพ tne 
ธา ม ะ AMA? 
อ ะ ม ะ ห ิ ก (ล ะ ส ล ะ ย โซ 
ล อะ ม ะ ผุ AIMAINU? : 
{ 
ล ะ ม ะ น ุ ศ ย AIMA:NOT 
อ ะ ม ะ ร ะ ASMAIRA! 








AIMAIRA: 


Blanc, beau, gracieux. 


_| Magnifique; appareil royal. 


Exempt de cupidité." 


:| Beau, brillant, liquide. | 


Coulent, liquide. 
Trop rassasié. 
Gracieux, beau. 
Épaissir, eondenser. 


Petite taille; nain. 


Doux de cœur, qui n'est pas trasci| 
ble. |, 


Doux de cœur, qui n'est pas irasci- 
ble. 


Lent, languissant. 


:| Languissant, chagrin à cause del 


maladie. 
Lent; tardif au travail. 


:| Neutre, qui n’a point de sexe. 


Qui entre en décomposition. 

Le cadavre entre en décomposition. 

Taire quelque chose. 

Retenir dans son cœur, taire quel- 
que chose. 

Tergiverser, fausse déposition. 

Dire un faux témoignage. 

Cauchemar, oppression de ชล ห อ 
pendant la nuit. 

Brun, noirâtre. 

User d'équivoque. 

Tergiverser dans ses discours. 

Gui; oui Monsieur. 

Voyes KMMA:HIT 

Mesure la plus petite; atome. 

Démons, génie; quin'est pas hom-| 


me. 
Immortel; nom du dieu Indra. 








๑ ๒ 


‘White, handsome, graceful. 
Magnificent; royal apparel. 
Free from cupidity. 

Fine, shining, liquid. 
Flowing, liquid. 
Oversatiated. 

Graceful, handsome. 

To thicken, to condense. 
Of small size; a dwarf. 


Mild, not irascible. 
1 
Mild not irascible, 


Remiss, languishing. 


Languishing, low-spirited through * 
illness. 


"| Slow, slow in work. 


Neuter, which has no sex. 

That which rots. 

The body decomposes. 

To besilent about any thing. 

To keep in one's heart, to be silent 
about some thing. 

To equivocate, false evidence. 

To give false evidence. 

Night-mare, oppressed dreams at” 
night. 

Brown, blackish. 

To equivocate in discourse. 

To equivocate in one’s speeches. 

Yes; yes Sir. 

See โห น อะ ชร โซ 

Smallest measure; atom. 

Devils, goblins;.one who is nota 


man. 
Immortal; the god Indra’s name. 


am 


อ ะ ม ะ ร ะ โค 
จ ะ ม ะ ร ะ โค ย า น ิ 


อ ะ ม ะ ร ะ ถา 


จ ะ ม ะ ม 


ธะ ม ะ ร ะ บุ ร 


A 


อ ะ ม ะ ร ะ ว ะ ค ิ 
จ ะ ม ะ ต ่ ะ , อ ะ ม ะ ต ั ง 
ชํา แต ง 
อะ เม ร ิ ก ั น 

เม ื ่ อ ง อ ะ เม ร ิ ก ั น 
ขา ฏิ ศ 

ขา ม ิ ศ ะ ย ุ ข 

ขา ม ิ ศ ค น ข 

mile ส ิ น ขน , 

mile ส ิ น ท ั ้ ง 
ขํา ย ว น , อ ํ า ย ว น ใจ 
am 

ขอ tim ท ่ า น ไป 
ธั ม ม ะ 
อ ั ม ะ ห ิ ต 

‘Ty dustin 
อ ั ม ะ โห ต 
ธํา ม า น - ฝ ิ อ ํ า ม า น 


ธํา ม ะ พ า ธ , ล ม ธํา ม ะ พ า ธ 


ธํา ม ะ พ ฤ ก 

ล ม ชํา ม ะ พ ฤ ก 
เส ้ น ช้ า ม ะ พ ฤ ก 
CPR 


a 


ON 


€ 


เว 


เว 


ร า , อ ั ม ะ ร า 
af we 


ร น ท ร — BHe: 


. 


ซ 
ร ิ น ท ร า 


AIMATRAIKHO 
AIMA!-RAIKHOJANI 
AIMAIRAINA 
AIMAIRING 
AIMAURA:PURA: 
AIMAIRA:VA:DE 
JAIMAITAS, A!MA:TANG 
AMDENG 
AIMERTKAN 
MUANG A:!MERIKAN 
AMIT 
AMITSA:BUXA 
AMITSAKHON 
AMÏT SINBÜN, 
AMÏT SINCHANG 


AMJUEN, โห ง บ อ ม 


เฉ จ ง 
XMLA 
KHO XMLA THAN 
PXi 
XMMA: 
XMMA:HÈT 
caXi โพ หละ พ โซ 
โฟ ห ฬ ล ะ ส อั ซ 
โพ ห เพ อ ย ร์ KMMAN 
โห ห ล ะ อ พ ไซ, บอ ั ท XM- 
AM:PHAT 
XMMA:PHRUK 
Lom XMMA: PHRUK| 
SÈN XMMA:PHRUK 


AMMAIRA: 


XMMA:RA, XMMA:RAT 





XMMA:RIN - XMMA:- 
RINTHARA 





XMMA:RIN 


Un des quatre mondes owdes gran-| 
des iles. 


Un des quatre mondes ou des gran.| 
des iles. 


Immortalité. 


Voyez A:MA: 





Nom d'une ancienne ville des Bir: 
mans; ville du dieu Indra. 


La ville du dieu Indra sur le som 
met du mont Méru. 

Immortel, perpétuel. 

Madame (nom légal des femmes ). 

Américain. 

Amérique. 

Présents, offrandes. 

Sacrifice, offrande. 

Odeurs, parfumsofferts à quelqu'un. 

Prix d'un travail, d'un service. 

Prix d'un travail, d'un service. 

Se délecter, jouir du plaisir. 

Demanderla permission de se re- 


tirer. 
Je demande à Monsieur Ja permis. 


mision de me retirer. 
© mère! 
Cruel, barbare. 
Cruel, barbare. 
Dur, féroce, hargneux. 
Fantômes. 
Maladie au foie; paralysie. 
Rate. 
Maladie de la rate: 
Les nerfs de l'estomac. 
Voyez A:MA:RA: 
Le roidesanges, Indra ou phra: In. 


Indra, phra: Indra. 
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One of the four worlds or four large 
islands. 


One of the four worlds or four large 
islands. 


Immortality. 


See A:MARA: 


Name of an old Burmese town; the 
god Indra’s town. 


The god Indra’s town on the top 
of mount Meru. 


Immortal, everlasting. 


จ 
Madam (the legal name of women ). 
American. 
America. 


Presents, gifts. 

Sacrifice, oblation. 

Scents, perfumes given to any one. 
Price of work, reward. , 
Price of work, reward. 

To delight in, to enjoy. 

To ask leave to retire. 

Sir, I beg to take my leave of you. 
O mother! 

Cruel, barbarous. 

Cruel, barbarous. 

Hard, savage, peevish. 

Phantoms. 

Liver complaint; paralysis. 
Spleen. 

Disease of the spleen. 

Nerves of the stomach. 

See A:MA:RA: 

King of angels, Indra ‘i phra: In. 


Indra, phra: Indra. 


ขะ โล ม น ้ ้ า ขั ม ะ ฤ ค 
ธั ม ะ ฤ ค ะ ว า ท 
ธั ม ะ ฤ ค ะ โช ค 
อ ั ม ะ ฤต ย 
ธ ้ ม ะ ฤต ย ะ ร ศ 
ชํา ม า ต ย ์ 
เส น า ขํา ม า ต ย ์ 
ะ ห า อ ํ า ม า ต ย ์ 
aim 
ขํา น า ม 
ธํา น า จ 
À tin 
อ ย ู ่ ใน tiny 
ฤ ท ธ ิ อ ํ า น า จ 
ห น ั ง ส ื อ อ ํ า น า จ 
ธํา น ว ย 
ขํา น ว ย พ ร 
ขํา น ว ย ผล 
ชํา น ว ย ล า 
ธํา น ว ย - อ ํ า น ว ย MI 
ขา ง อ ํ า น ว ย 
ขะ โม ห ะ 
ขะ ม ร , อ ะ โม ร ะ 
' ข ะ โม ร ะ ค ะ ณะ 








โฆ น ห ละ ค โพ ซอ อ 
AMMA:RINTRATHIRAT 
XMNA:RINTHARA  VI- 
nirxki 
ไพ ม เ ะ แป ี ๕ 
NN โซ ห แ ะ ส ป ๊ น 
XA:LOM NKM XM- 
MAIRUK 
XMMA:NUKKHA:VAT 
AMMA:RUKKHA:XOK] 
AuMantr 


AMMA:RUTTAA: ROT 


9 โพ ฟ ล โซ 


SÉNA AMMAT 

พ ล ะ แจ XMMAT 
XMMATCHA 
XMNAM 
*|XMNAT 

Mi AMNAT 

a0 NXi KMNAT 

ส โซ ซา ย AMNAT 

ม ล ั พ 6 ๐5 ย ป์ AMNAT 
AMNUEL 

XMNUEÏ PION 

XMNUEÏ PHON 

XMNUEÏ LA 
XMNUEÏ-XMNUEÏ KAN 

xANG KMNUEI 
A:MOHA: 


AIMGN, ASMORA: 





AIMORA: KHAINA: 





ละ พ อ พ ล: 
Indra, phre: Indra. 
Indra, phra: Indra. 
Indta invincible; cour du rol. 
Immortel, céleste, bonne fortune. 
Nectar; eau merveilleuse céleste;l 


ressuscitant les morts et prolon- 
geant la vie. 


Frotter avec de l'eau céleste pour! 
rappeler à la vie. 


Discours sur les choses immortelles;| 
félicité des anges; ciel. * 

Bonne fortune; immortalilé. 

Immortel, céleste. 

Goût du nectar de l'immortalité; 
ciel spirituel nommé Niphan. 

Principaux mandarins, 

Réunion, assemblée de madarins; 


courtisans. 
Les principaux officiers .ministres 


da roi: 
Les grands, les mandarins. 
Détérioré, penchant vers sa ruine. 
Prestance; majesté, juridiction, pou-| 


voir. 
Inspirer du respect aux autres; 


puissant, 
Être sous la domination. 
Juridiction, puissance. 

Ordre, mandat. 

Donner, accorder. 

Donner une bénédiction, bénir. 
Faire partde ses mérites gux autres. 


Bénir au départ. 


Présider aux travaux. 


-| Celui qui préside aux travaux. 


Ne s'égarant pas, prudent, intelli-| 
.- gent, prudence. 
Immortel; ciel; céleste; Indra. 


Les différentes assemblées dans} 
los cieux. * 





ae 


Andra, phra: Indra. 
Indra, phra: Indra. 
Invincible Indra; king's court. 
Immortal, celestial, good luck. 


Nectar; a wonderful celestial water 
which raises the dead and prolongs 
life. 

To rub with celestial water to bring 
back life. 

Speech about immortal things; bliss 

-of angels; heaven. 

Good luck; immortality. 


Immortal, celestial. 


Savour of the nectar of immortality; 
- spiritual paradise called Niphan. 


Chief-mandarins. . 


Meeting, assembly of mandarins; 
courtiers. 

Chief-officers or ministers of the 
king. 

Graridees, mandarins. _ 


Spoilt, falling into decay. 


Imposing _ deportment; 
Jurisdiction, power. 
To Inspire others with respect; 

powerful. 
To be in the power of. 


majesty, 


Jurisdiction, power. 

Order, mandate. 

To give, to accord. 

To give a blessing, to bless. 

To miake others partakers of ono's 
own merits. 

To give a blessing at departure. 

To shperintend the works. 

Superintendent of works. 

One who does not go astray, pru- 
deht, intelligent; prudence. 


Immortal; heaven; heavenly; Indra. 


The different assemblies of the hea- 
vehs. 


๑ ๕ 


อะ โม ร ะ แผ น 

ธะ โม ร ะ โม ฟิ 

ขะ โม ร ะ เม ศ 

ขะ โม ร ะ เท พ ย ์ 
ธั ม ภะ , Mu Buns 

ธั ม ภะ พ ฤกษ์ 


ธั ม ภา 


ธั ม พ า , tlw 


ñ 


ขํา พ ั น จ ิ ๊ ป ล า 

จ ํ า พ ั น ท อ ง 
จ ํ า พ ะ ร ะ , wen 
จ ํ า พ ะ ร ะ ว ิ ถิ 
nent 
ธํา แพ ล ม 
ธํา พ น , ชํา พ ร 

เค ร ื ่ อ ง ชํา พ ร 


a 


jin ธํา พ ร 


พ ั น 


พ ร 


hina 


mu thing 

ธํา เพ อ - ฮ ํ า เพ ย ใจ 
muy tine ใจ 

อ ํ า พ ร า ง 

ป ิ ค ขั ง อ ํ า พ ร า ง 
mwa ind : 


. 


AIMORA! MEN 
A:MORA: MÔLI 
AIMORA! MET 
AMORA: THEPH 
XMPHA: , TON KMPHA! 
XMPHA: PHRUK 
โพ ห อช อ 
Xmpira, AMPHKI 
โพ ถก ร ม 
XMPHXN Kuti PLA 
XMPHAN THONG 
Kupmasnat, XMPHAIRA 
AMPHA: RA: VITHE 
ว พ อ ส อะ ท น 
XMPHLÈM 
XMPHÔN, AMPION 
KHRÜÂNG XMPION 
XMPHON 
mit KMPHON 
XMPH6 
nai Xmen 
Xpfo-AMPno cuxi 
TAM XMPHO cuxi 


EXMPHRANG 





Pit - B} 
PHRANG 
โฆ ย ส ล เพ อ BAB 


AM- 


XMPHÜ 
XMPHÜTHA: 
XMPHÜXA: 


in 





kN 


Un des seize cieux. 


Le toupet de Sommanakhodor, 
le toupet des anges. 

L'assemblée des anges. 

Anges des cleux. 

Mangifera Indica. (Manguler). 

Mangifera Indica. (Manguier). 

Mère. 

Joli, beau, glorieux, rayons; eau. 

Ambre gris, ambre jaune. 

Ambre. 

Ambre jaune, succin. 

Atmosphère, air. 

Régions de l'air. 

Jeu superstitieux sur une corde 


qu'on balance. 


Lanterne sourde; anciennes allu-| 
mettes. 


Orné, doué, glorieux; doué de ma- 
iesté. 

Ornements princiers. 

Régions de l'air; l'air. 

Ciel nébuleux, obscur. 

Limites de juridiction, district. 

Maire de district. 

Liberté, libre arbitre, 

A sa volonté. 

Taire quelque chose, cacher, celer. 

Cacher une affaire. 

Cacher ses péchés en conféssion. 

Eau de rivière; inforthne. 

Eau de pluie, nuages. 

Animaux qui naissent dans l'eau. 


Qui, que (particule conjonctite); 





ce qui sert à compter les choses. 
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‘One of the sixteen heavens. 

Tuft of Sommanakhodom, tuft of 
angel's hair. 

Harmonious assembly of angols. 

Angels of the heavens. 

Mangifera Indica. (Mango-tree). 

Mangifera Indica. (Mango-tree ). 

Mother, ‘ 

Jolly, handsome, 


water. 
Grey amber, yellow’amber. 


glorious, rays; 


Amber. 
Yellow amber. 
Atmosphere, air. 


Regions of the air. 


A superstitious game on a slack 
rope. 

A datk lantern; primitive matches. 

Adorned, endowed, glorious; endow- 
ed with majesty. 

Princely ornaments. 

Regions of the air; air. 

Cloudy sky, dark. 

Limits of jurisdiclion, district. 

Mayor of a district. 

Liberty, freewill. 

At one's disctetion. 

To be silent about something, to 
conceal, to hide. 

To conceal. 

To conceal sin. 

River- water; misfortune. 

Rai water, clouds. 


Animals born in the water. 


‘Who, which (a conjunctive particle); 
used to count things with. 


ae St © 
de 3- 3 
Se 3- Be 
s 
= 


ee 2e Bee 


a 
= 


mn 
ขา น ต า ย 
mu 
mum 
เข ย า ะ ขา น 
ny 
ข่ า น ห น ั ง ส ื อ 
ส ว ด ธา น 
ขาน, ค ิ ด ขา น 
ค ิ ด ข่ า น ก ั น 
aay An ty 
เภ จ ะ ค ิ ด ข่ า น อ ย ่ า ง ไร 
man 
ขา ณา จ ั ก ร 
เข ต ร ธา ถ ท จ ั ก ร 
เก ร ง อ า ณา จ ั ก ร 
mom จ ั ก ร ะ พ ร ร คิ ้ 
ธา ณา เข ต ร 
แค น ฮา ถก เข ต ร 
ะ น า ค ต 








XN pki 

AN i 

XN NUNG 
SÉNG AN 

XN pip NAN 
AN VA 


ม TAN 


a 
De 


Ny 
An 0 ห 1, AN TXN 
. enki 
AN TU 
kn An 

AN 

AN DAB 
AN 
AN MA 
BO: AN 
in 
AN NANGSÜ 
SUET AN 
An, KHÏT AN 
KHÏT AN KXN 
xuki Knit AN 
RKO CHA: KHIT AN 
JANG RAI 
ANA 
ANACHÂK 
KHET ANACHAK 
KRENG ANACHAK 
ANA CHAKKRXPHAT 
ANAKHET 


DEN ANAKHET 


ASNAKHÔT 





AINAKHOT 


Quelque chose; une chose. . 

Bon, ce qui estbon. 

Un, une; une chose; en outre. 

Deux choses. 

Dans la suite, ensuite. 

A savoir; or. 

Oppressé, resserré, inquiet. 

Gaur oppressé de douleur, an- 
xieux. 

Hérissé d'obstacles. 

Agilé dans l'esprit; anxiété. 

Aiguiser, polir. 

Aguiser une épée. 

Selle. 

Selle de cheval. 

Selle, harnais d'un cheval. 

Lire, réciter. 

Lire un livre. 

Réciter, lire à haute voix. 

Délibérer, examiner, considérer. 

Tenir conseil ensemble, se concer-| 
ter. 

Donner conseil à quelqu'un. 

Qu'avons-nous à faire? 

Entre, dans les limites. 

Limites du royaume jusqu'où s'é- 
tend lajuridiction; pouvoir du roi. 

Limites du royaume. 

Graindre le pouvoir du souverain. 

Pouvoir du roi, suprême autorité. 

Le contour des frontières; domina- 


tion dans tout le royaume. 


Domination dans tout le royaume; 
limites du pays. 


Le futuy, l'avenir. 





๑ 9 


Something; whal? 

Good, what is good. 

One; one thing; besides. 

Two things. 

Afterwards, then. 

That is to say; now. 

Oppressed, contracted, anxious. 

A heart oppressed with pain, 
anxious. 

Bristling with difficulties. 

Agitated in one's mind; anxiety. 

To sharpen, to polish. 

To sharpen a sword. 


Saddle. 


Horse-saddle. 


_| Horse-saddle, harness. 


To read, to recite. 
To read a book. 
To recite, to read out loud. 


To deliberate, to examine, to con- 
sider. 


To hold counsel together, to concert. 
To advise some one. 

‘What shall we do how? 

Between, within the limits. 


Limits of the kingdom, as faras the 
jurisdiction extends; king’s power. 


Limits of the kingdom. 
To fear the soverihg's power. 
King's power, supreme authority, 


Bordersofthe whole kingdom; dom- 
ination over the whole kingdom. 
Domination over the whole king- 
dom; limits of the country. 
Future, time to come. 


๑ ๕ ๓ 


อ ะ น า ค ต ะ ก า ล 
ขะ น า ค ต ะ ว ง ย 
อ ะ น า ม ิ ก า 

a aw 
อ ะ น ั น ต ์ , อ ะ เน ก อ ะ น ั น ต ์ 


อ ะ น ั น ต ร 
อ ะ น ั น ตะ 
ธะ น ั น ต ะ ค ุ ณ 
จ ะ น ั น ต ะ ร ิ ย ะ ก ร ร ม 


ธะ น ั น ต ะ ร ะ 


จ ะ น ั น ต ั ง 
ธะ น า ภา พ 

ธะ น า ป ร ะ โย ชน ์ 

ra 

จ ะ น า ป ร ะ ข ข ร า ย ร ์ 
ขา น า ป ร ะ ข ข ร า ย ฎ ร 
อ ะ น า ป ร ะ ข ฯ ซน 
ธะ น า โร ค 
อ น ะ โส 
ขะ น า ต ะ ม า 
อ น า ท 

อ น า ท ใจ 
อ น า ถ , ธะ น า ถา 

a 

โป น ค น อ ะ น า ถา 
ขน า ท โร à 
จ ะ น า ท ร 

v 

ธะ น า ท ร ร ธั น ใจ 
ใจ อ ะ น า ท ร 
ขะ น ั ต ต า 





AINAKHOTTA: KAN 
ANAKHÔTTA: VONG 
AINAMIKA 


AINAN, AINEK AINAN 


A:NXNDON 
AINANTA! 
A:NANTA:KHUN 


AINANTA:RIJAL KAM 
AINANTAIRA? 


AINANTANG 
AINAPHAB 
AINAPRA:JOT 
AINAPRA:XARAT 
ANAPRA:XARATSADON 
AINAPRAIXAXON 
AINAROK 
Kya:s6 
AINATAIMA 
knit 
KNATH CHA: 
ANATH , A!NATHA 
PEN KHON A:NATHA 
XNATHXRÔ 
ASNATHON 
A!NATHON RON CHXÏ 
CHAI A:NATHON 


AINKTTA 


KHIT A:NATTA 


AINATTA 


Le temps à venir. 
Postérité; nom d'un livre qui traite 
du futur Bouddha. 


Le doigt annulaire. 


Plusieurs; infini, innombrable, ธน 
préme; air, ciel, niphan; sans fin. 


Voyez A:NÂNTA:RA: 
Infini, incomparable. 
Bienfaits innombrables. 


Péchés sans nombre qui doivent êtrel 
expiés nécessairement après la 
mort. 


Choses qui se succèdent les unes 
aux autres par une série conti- 
nuelle; éternité. 

Voyez A:NAN 

Autorilé, prestance, qualités. 

Utilité, divers avantages. 

Peuple, nation. 

Peuple, habitants du pays. 

Peuple, nation. 


Exempt de maladies. 


Quine prospère pas; perdre sa fortu- 
ne. 





Qui n'est pasas 





i, éphémère, faux. 
Chose étonnante, terrible. 


Etonné, effrayé et touché de com- 
passion. 

Misérable, abandonné, sans soutien, 
orphelin. 

IL est orphelin, abandonné. 


Mépriser, mésestimer. 


Sans respect envers, ne s'occupant 
pas de; désespoir. 
Trouble d'une âme au désespoir. 


Désespoir. 


Instabilité des choses temporelles; 
qui ne s'appartient pas; périssa-| 
ble. 


Rfléchir à l'inconstance des choses. 
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Time to come. 


Posterity; name given to a book 
about the future Buddha. 
Fourth or ring-finger. 


Many; infinite, innumerable, su- 
preme; air, heaven, niphan; 
without end. 


See A:NANTA:RA: 
Infinite, incomparable. 


Innumerable favours. 


Sins without number which people 
must necessarily atone for after 
death. 


Things following each other in a 
continual series; eternity. 


See ล ะ ม โม 

Authority, imposing deportment, 
qualities. 

Usefulness, various advantages. 

People, nation. 

People, inhabitants of thecountry. 

People, nation. 

Free from illness. 

Unprosperous; lolose one's fortune. 

Not one’s own, ephemeral, false 

Wonderful, terrible thing. 

Astonished, afraid and moved with 


compassion. 


Miserable, forsaken, without any 
support, orphan. 


He is an orphan, forsaken. 
To despise, to undervalue. 


Without respect for, not taking 
care of; despair. 


Trouble of a soul in despair. 
Despair. 


Instability of temporal things; he 
who does not belong to himself; 
perishable. 

To think of the vanity of human 
things. 


18 
อ ะ น า ว ะ ร ะ 

อ ะ น า ว ะ ร ะ ญา ณ 
อ น า ว ร ะ ต ั ง 


อ ะ เน ก ะ , ธะ เน ก า 
อ ะ เน ก ะ ส ง ไข ย 
ข เ น ญ ณ า 
« ณ์ 
เธ น ็ ค - อ า เน ็ ต อ ะ ห น า ด 
la as 
ait infin อ น า ถ 


ASNAVAIRA: 





เ 
2 ฟั ฒ เ ะ ซ โ พ 6 
Xnpis 

XNDAB NAN 
KNEK 
AINEKA!, AINEKA 
AINEKA:SONGKHAi 


KNENXA 


NA ANET ANAT 

ขั ง * โม ๕ 

ขั ง ไฟ ANG PAL 

อ ั ง ม ื อ XNG พ ย 
on ๑ จ พ ๕ 

ข่ า ง À ANG NAM 
ข่ า ง ๑ (เล ม ต 

พ ุ ค อ่า ง pat ANG 
EN ๑ [ANG 

ขั ง พ ะ ย า น ANG PHA‘JAN 

int EU ANG ING 

m ty KAXM ANG 

ร ั บ ส ั ม ย ั ง RKB SAM ANG 
ชั ้ ง - อ ว ด ty «ANG vër Ane 
ย ั ง ง - ซ ั ้ ง ภั ง ANG - ANG VANG 

Wins cHki ANG VANG 


vie 
ขั ง ว ั ง ง ก ล า ง ท เล 

nm 

อ ั ง ค ะ , อ ั ง ค า 





ANG VANG KLANG 
THÂLE 
XNGKA 


ANGKHA!:, XNGKHA 





XNGKHA: 


Manifeste; parfait, sans voile. 

Sainteté achevée, science parfaite, 
très évidente. 

Véritable, vrai. 

Après, à la suile, par ordre. 

Ensuite, après cela. 

Voyez A:NKN 

Voyez A:NXN 

Innombrable. 

Ne pas oublier, ne pas se tromper. 

Redouter, craindre, trembler. 

Formidable. 

Exposer, étendre. 

Exposer au feu, sur le feu. 

Étendre la main. 

Cruche, cruche d'eau. 

Gruche d'eau. 

Bègue, bégayer. 

Bégayer, balbutier. 


S'appuyer sur quelqu'un; se servir 
dela faveur ou dutémoignage d'un 
autre. 


Produire des témoins. 
Prendre quelqu'ug pour témoin. 
Témoignage, affirmation. 


S'offrir comme témoin pour quel- 
qu'un. 

Se vanter, se glorifier de quelque 
chose. 

Etre privé de tout secours. 


Tristesse, mélancolie. 


Ballotté par les flots au milieu dela 
mer. 

Signes numériques de la pagination 
des livres. น 

Membre; cause; personne; titre ho- 
norifique pour les princes et les 
bonzes. 





ad 


Manifest; perfect, apparent, without 
any veil. 


Perfect sanctity, perfect science, 
very evident. 


True, right. 


After, 
rank. 


Afterwards, next to. 


afterwards, hereafter, by 

See A:NXN 

See ล ะ พ ล ั ม 

Innumerable. 

Not to forget, not to be mistaken. 

To dread, to fear, to tremble. 

Formidable. 

To lay open, to stretch out. 

‘To expose to the fire, to put on the 
fire. 

‘To stretch out one’s hand. 

Pitcher, water-jug. 

Water-jug. 

Stutterer, to stammer. 


To stutter, to speak of confusedly. 


To rely upon someone; to make. use 
of the favour or recommendation 
of some one. 


To call witnesses. 


To call some one as witness. 


Evidence, affirmation. 


To offer one’s self as a witness for 
some one. 


To boast, to pride one’s self upon 
some thing. 


To be deprived of all assistance 
whatever. 


Sadness, melancholy. 
Tossed by the waves of the sea. 


Ciphers for numbering the leaves 
of books. 

Member; cause; person; title of ho- 
nour given to princes and bonzes 


๑ ๕ 
อัง ค ะ ย ม 
อั ง ค า ร 
ว ั น อ ั ง ค า ร 
ขา ง ขน า ง 
ANSE 
อั ง ค า ต 
๑” oe de 
อ ั ง ค า ต , จ ั น ท ร ์ อ ั ง ค า ต 
จ ั ง ค ะ ข ร ต 
อ ั ง ค ุ ล ะ 
in 
~ a 
ธั ง ค ุ ล ิ ม า น 
an 
4 

อ ั ง ก ฤ ษ 

Hes dings 
ท อ ง อ ั ง ก ฤ ศ 
ฆ ั ก ย 

ve ‘ 
ธั ง โล 


อั ง แพ ล ม 

ธั ง ส ะ , อ ั ง ส า 
wegen 

จ ั ง ส ะ ก ู ค 

ข่ า ง ท อ ง -- 

fae = เม ื ่ อ ง อ ั ง ว ะ 

อ ั ง ขั น | 
จ ั ง ขั น ะ M 

จ ั ง เช อ ญ 

nan 


ANGKHA:JOM 
ANGKHAN 
VIN KNGKHAN 
ANGKHANANG 
XNGKHAPHA:JOB 
XNGKHÂT 
KNGKHAT, CHAN ÂNG- 
KHAT 
ANGKHA:XAT 
ANGKHULA: 
ANGKHULI 
ANGKHULIMAN 
ANGKHUT 
Anexrit 
MUANG ANGKRIT 
THONG ANGKRIT 
โพ 6 บ็ ซ 
ร พ 6 ย 6 
โม 6 ถึ ม - ซอ พ โม 6 ป ิ ม 
LÜK XNGÜN 
Nin XNGËN 
XNGPHLÈM 
ANGSA:, ANGSA 
PHA ANGSA 
Awosarkir 
ANGTHONG 


MUANG ANG-| 





ANGXAN 


ANGXANA: KHiRi 
KNGXON 


ANE 











Saluer. 

La planète de Mars. 

Mardi. 

Douter, soupçonner. 

Sens; membres; tous les membres 
ensemble. 

Élever et présenter aux talapoins. 

Éclipse de lune. 

Parties sexuelles de l'homme. 

Phalanges des doigts, pouce. 

Phalanges des doigts, doigt. 

Un homicide féroce converli par! 
Phra: Khôdom. 

Le pouce. 

Les Anglais. 

L'Anglelerre. 

Glinquant. 


Groc crochet; nez aquilin. 


Foyer portatif (ustensile de cuisine). 





lis vinifera (Vigne). 

Raisin. 

Vin de la vigne. 

Lanterne sourde. 

Epaule. 

Étoffe que les bonzes mettent sur 
l'épaule; étole. 

La partie supérieure de l'épaule. 

Cruche (ไอ 1 


province. 


Ava, ancienne capitale des Bir- 
mans. 


Vert. 





; nom d'une capitale de 


Les montagnes vertes. 
Inviter. 


Pimpinellaanisum ( Anis ). 





19 


To bow. 

The planet Mars. 

Tuesday. 

To doubt, to suspect. 

Senses; members; all the members 
together. 

To elevate and offer to the bonzes. 

Eclipse of the moon. 

The soxual parts of man. 

Phalanx of the finger, inch. 

Phalanx of the finger, finger. 

A certain hardened homicide con- 
verted by Phra: Khodom. 

Thumb. 

Englishmen. 

England. 

Tinsel. 

Hook, crotchet; aquiline nose. 

Portable clay pot (cooking utensil). 

Vitis vinifera (Vine). 

Grapes. 

Wine made from grapes. 

Dark lantern. 

Shoulder. 

Stuff which the bonzes put on the 
shoulder; stole. 

Upper part of the shoulder. 

Golden pitcher; the name of a capi- 
tal ina province. 

Ava, ancient chief-city in the Bur- 
mese country. 

Green. 

Green mountains. 


To invite. 


Pimpinella anisum( Anise). 
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ธะ น น , ป ล า อ ะ น น 


f 
ขา น น ท 
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พ ร ะ ขา น น ท 





LÂO ani 
AINICHA: , A!NICHA 
A:NŸCHA Gi 
ALNICHAIKAM 
THUNGKEANICHAS 
KAM 
AINICHKNG 
AINICHANG A:NAT- 
TA 
PLONG A:NICHANG 


A:NICHKPHAB 


AINIJOM 


ASNIRÜTH 


ANYsONG 





PHRA: KHUN Al 
SONG 

ANŸT 
ล ม ง ร ั ห ล ์ 
XNKHKIOM 
XN KHAT 

PEN XN KHAT 
ANNA 
XNNA:RAI 
ANNA:RAT 
XNNOPH 
AINÔDÂT -SA: A:NO-| 


DAT 
ANÜN - PLA ANON 


ANON 





PHRA: ANON 





ANON 


Anisette. 


Quin'est pas stable, périssable; qui 
n'est pas vrai; caduc, changeant. 
Hélas! 


La mort. 
Mourir. 


Les choses périssables; misères 
humaines, instabilité des choses. 


La mort. 
Prier. 
La mort, instabililé des choses. 


Inconvenant, extraordinaire; con-| 
tre la coutume, contre les lois del 
Ja nature. 


L'air, le vent. 


Facultés au-dessus de l'homme; 
Ame; ange. 
Sans cause et sans effet. 


Qui n'est pas renfermé; nom d'un 
demi-dieu de l'Inde. 


Grâce, la grâce, ce qui découle du 
mérité, inspiration de Dieu. 


La grâce Divine. 


Avoir pitié; être indulgent pour! 
quelqu'un, 

Vie, âme, cœur( mot malais). 

Saluer. . 


Absolument, entièrement. 


C'est absolu, c'est définitif. 


Arpent de champ. 


Galamité, dommage, accident mal- 
heureux. 


Peuple, ciloyens. 
Grand fleuve, mer. 


Lac d'où vient la pluie; il est situé 
sur le mont Krailat. 

Poisson énorme qui en se remuant 
fait trembler la terre; de là les 
tremblements de terre. 

La joie. 


Nom d’un disciple chéri de Som-| 
manakhôdom. 


wo 


Aniseed (a cordial). 


Unstable, perishable; untrue; ca- 
ducous, changeable. 


Alas! 
Death. 
To die. 


Perishable things; human miseries, 
instability of things. 
Death. 


To pray. 
Death, instability of things. 


Unbecoming, unusual; against the 
rule, against the custom, against 
nature's laws. 

Air, wind. 


Superhuman faculties; soul; angel. 


Without any cause and without any 
effect. 


Not shut up; a name given to ade- 
mi-god of India. 


Grace; which flows from merit; ins- 
piration from God. 

The Divine grace. 

To have compassion, to be indul- 
gent. 

Life, soul, heart (malay word). 

To salute. 

Absolutely, entirely. 

It is absolute, it is definitive. 

Acre of ground. 

Calamity, damage, sad accident. 

Pcople,citizens. 

Great river, a sea. 

A lake from which comes rain; it is 


situated on mount Krailat. 


An enormous fish which, in moving, 
shakes the earth; and thenceearth- 
quakes take place. 


Joy. 


Name of a beloved diciple of Som- 





manakhôdom. 
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ธั น ท ะ ก า ฬ 
ม ื ค ม น ธั น ท ะ ก า ฬ 
ธั น ขะ พ า ล 
ธั น ท ะ ซะ - 
ธั น ท ิ ม ะ 
ธั น โต 


ay 





AINONG 

AINONG NAT. 
A:NOTHKI 

SENG A:NOTHKI 
AN PEN 

MiXN PEN KHUN MA 
ANTA: 

ANTA: RIKKHE 
ANTAIRA: 


ANTA:RAIKAN 


ANTA:RAÏ 
HET XNTA:RAi 
xe owe nai 
PHAI ANTA:RAI 
MY DÂÏ PEN ANTA:- 
Raï 
ANTA:RA:THAN 
KNTA:RA:THAN HAi 
ANTA:RA:THAN SUN 
ANTE 
ANTEVASIK 
ANTHA:, LÜK ANTHA: 
ANTHA:KAN 
MÜT MON XNTHA:- 
KAN 
XNTHA:PHAN 
ANTHA:XA? 
ANTHYMA: 
XNTÔ 


Ant 


AINU 





AINUBAN 


AINUBAN 


Amour, désir; femme. 

Belle femme; épouse. 

Le soleil son lever. 

Rayons du soleil à son lever. 
Accident, événement, calamité. 
Un malheur est arrivé. 


Entrailles; membre; limites, 
abject; dernier; près. 


fin; 

Assemblée d’anges dont le ciel est] 
invisible; air. 

Entre; en dedans; espace intermé- 
diaire; habit de dessous; cœur. 

Espace de temps dans lequel l'age 


des hommes augmente jusqu'à 
dix mille ans ct décroit jusqu'à 
dix ans. 

Calamité, perte, malheur. 

Accident malheureux. 

Accidents divers, infortunes. 

Il n'a éprouvé aucune perte. 

S'évanouir, disparaître, être perdu. 

S'évanouir, disparaître, être perdu. 

S'évanouir, disparaître, être perdu. 

Dernier; après; derrière; intérieure- 


ment. 
Serviteur des bonzes dans les pago-| 


des. 
Les testicules. 


Ténèbres, ténébreux. 


Ténèbres épaisses. 


Méchant, mauvais. 
Ovipare. 

Dernier, qui est près. 
Dedans, intérieurement. 


Particule collective; peu; apres} 
envers; près; ensuite; petit; infé- 
rieur. 

Mesure la plus petite, de trente six 
paramanu; atome. 

Garder continuellement. 
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Love, desire; woman. 

Handsome woman; wife. 

Rising sun. 

The rays of the rising sun. 
Accident, event, calamity. 

An accident has happened. 
Bowels; member, limits; end, ab- 


ject; last; nigh. 

Assembly of angels whose heaven 
is invisible; air. 

Between; inside; intermediate spaco; 
under-clothing; heart. 


Space of time during which the age 
of men increases to ten thousand 
and decreases again to ten years. 


Calamity, loss, misfortune. 

Sad accident. : 

Various accidents, misfortunes. 
He has sustained no injury. 

To faint, to disappear, to be lost. 
To faint, to disappear, to be lost. 
To faint, to disappear, to be lost. 
Last; after, behind; interiorly. 
Bonze's servant in the pagodas. 
Testicles. 

Darkness, cloudy. ล ๑ 
Thickgdarkness. 

Wicked, bad. 

Oviparous. 


Last; near. 





Inside, interiorly, icy * 





Collective particle;"few; after; to- 
wards; near; afterwards; little; 
inferior. 

The smallest measure, consisting 
of thirty-six paramanu; atom. 


To keep continually. 
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A:NUCHON 
ส ะ ม ปั ง แซ 
ล ะ ม ป ั ร อ ั น พ 
ล ะ ม ป ั ย เม 
AINÜKON 


AINUKHRO: 


cHXiA:NUKHRO: 


A:NUKROM 
AINUKUN 
AINULOM 

PHUT A:NULOM 
A:NUMAN 
A:NUMOTHA:NA 
XNÜNTHXIA: 
AINUPEN 
ANUPHAB 
AINUPHAN 
A:NUPHANTHIKAN 
AINUPHANRAJA 
4 ะ พ ป ั ล 6 
สะ พ ป ั ต 0 ชน ว ั ฐ 


arnt. 





aintski 
AINUBAK 
ล ะ ม ป ั ธ ล โซ 
ANÜSAT 
BOK A:NUSAT 
ASNÜSATÉ 
โพ ธ์ 4 
XNÜSITHÔ 


ล ะ ม ป ั ธ อ ั ง 





โพ ป ั ธ อ ั ม 


Suivre, obéir; disciple, qui est sous 
la juridiction. 


Exaucer, accorder, permettre, con- 
ntir. 





Interroger, demander. 

Ouvrage de petite importance. 

Agir selon, léger. 

Aider, secourir; suivre la volonté 
d'autrui. 

Compassion, indulgence. 

Par rang, par ordre, à la suite. 

Aider, soutenir. 

Suivre par ordre; flatter; faire la vo-| 
Jonté d'un autre. 

Dire des paroles flatteuses. 

Esprit propre; consentir, approu- 


ver; suivre sa volonté. 
Rendre grâces, remercier;se réjouir 


d'une chose reçue. 

Miséricordieux. 

Existence; être; l'être. 

La personne royale ou divine; autori- 
16: majesté; puissance; richesses. 

Accompagner, suivre. 

Suivre, aller derrière. 

Goncubine, seconde femme. 

Aurore, soleil levant; brillant. 

Aurore, soleil levant. 

Voyez aA:NUSON 

Avoir recours à l'hospitalité. 

Selon le pouvoir. 

Fidélité; fidèle, vrai. 

Enseigner, instruire. 

Enseigner, instruire. 

Souvenir, mémoire. 


Enseignement. 


Entretien. 


า ๒ ๒ ๓ 


To follow, to obey; diciple, who is 
under jurisdiction. 


To hear favourably, to grant, to 
allow, to consent. 

To interrogate, to ask. 

Work of slight importance. 

To act according to, slight. 

To aid, to help; to do the will of 
others. 

Compassion, indulgence. 

According to rank, in its place, in 
order. 

To help, to sustain. 

To follow in order; to flatter; to do 
another person's will. 

To speak flatteringly. . 
One's own will; to consent, to ap- 
prove of; to do one’s own will. 
Toreturn thanks, to thank; to rejoice 


at for present received. 

Merciful. 

Existence; to be; being. 

Royal or divine person; authority; 
majesty; might; riches. 

To accompany, to follow. 

To follow, to walk behind. 

Coneubine, second wife. 

Dawn, rising sun; bright. 

Dawn, rising sun. 


See  A:NÜSON. 


To have recourse to hospitality. 
According to one’s power. 
Faithfulness; faithful, true. 

To teach, to instruct, 

To teach, to instruct. 


Remembrance, memory. 





Instraction. 


Conversation. 


๒ ๓ 
ย 

ก ิ จ อ ะ ผุ ส น ธิ 

อ ะ ผุ ส ร 

ท ร ง พ ร ะ อ ะ น ุ ส ร ค ํ า น ิ ง 
อ ะ น ุ โท ช ย 

ธะ น ุ ชร 

ธะ น ุ ช ศ ต 

อะ น ุ ช จ ต ะ ย ุ ต ร 

ธะ ย ุ โช ค 

ธะ น ุ ซ ง 

ว่ 


ails 


A 
ซะ ล 


=) œ, ° 
et et et «et pt 
= 


ชั น - เถ า อ ั ญ ข ั น 
เช ิ ญ 
ป 


ซุ ล ิ 


2, 2 


ย อ ก ร ธั ญ ชุ ล ิ 


ธั ญ ซ ุ ล ิ ศ 
um 


ไม ่ เชา 

เข า ม า 

เข า ไป 

im อ อ ก 

เฮา ไ ว้ 

เต ๋ ใจ 

เลา tein ใจ 


เขา ใจ ใส 
เข ท ใจ ถึ ง 
เข า อ ย ่ า ง 
เข า เย ี ่ ย ง อ ย ่ า ง 





oN 


KÏTCHX a:nis 


AINÜSON 





SONG PHRA 
จ "ว 
SON KHXM NUNG 
AINÜTHÔT 
AINUXA 


AINUXAT 


XATA:BUTR 





ม 
AINÜXÔK 

AINUXONG 

ร ม ป ี ม 6 

โฆ ชล อะ บ ร 

ANXAN 

ANXKN - THKO KNXXN 
XNXON 


XNXÜLI 


ง ๐ KON XNXÜLI 
XNXÜLIT 


ko 


Ko cuXi ski 
Xo cHÂi THÜNG 
KoJANG 


Xo JiENG JANG 





X0 JANG 


Entretien, conversation. 

Méditation, méditer, réfléchir. 

Il ล réfléchi. 

Diverses peines infligées par la loi. 

Frère cadet. 

Selon sa race, son espèce. 

Digne de sa race. 

Pelite fortune; malheureux. 

Frère cadet. 

En outre; de plus; encore. 

Saluer, joindre les mains pour sa-| 
luer. 

Vert, couvertde bois. 

Clitoria Ternatea (Clitorie de Ter-| 
nate). 


Inviter. 


Salueren élevant les mains jointes; 
se donner une poignée de main. 


Saluer en joignant et élevant les 
mains. 


Saluer en joignant et élevant les 
mains. 


Prendre; consentir; vouloir; atta- 
quer; parole d'encouragement; 
allons ! 


Ne vouloir pas, refuser; cela ne mel 
plait pas;jenc consens pas. 

Apporter; apportez ici. 

Emporter; emportez cela. 

Tirer de; extraire. 

Conserver, réserver. 

Flatter, dire des paroles obligean- 


tes. 
Flatter, se montrer complaisant. 


pour quelqu'un pour son propre 
avantage. 

Faire attention; prendre soin. 

Envoyer ses compliments. 


Imiter, suivre l'exemple. 


Imiter, suivre l'exemple. 
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Colloquy, conversation. 

Meditation, to meditate, to reflect. 

He has reflected. 

Various penalties inflicted by law. 

Younger brother. 

According to one’s species. 

Worthy of one's race. 

Little fortune; miserable. 

‘Younger brother. 

Further, besides; moreover. 

To bow to, to put the hands toge- 
ther for bowing to. 

Green, covered with woods. 

Glitoria Ternatea ( Mussel-sheli 
creeper ). 

To invite. 

To bow joining and raising the 


hands; to shaque hands with 
some one. 


To bow by putting the hands to- 
gether and lifting them up. 


To bow by putting the hands to- 
gether and lifting them up 

To take; to consent, to will; to at- 
tack; expression of enconrage- 
ment; come on! 


To be unwilling, to refuse; [don't 
like this; I don’t give my consent. 

To bring; bring here. 

To carry away; carry this away. 

To take out; to extract. 

To preserve, to reserve. 


To flatter, to say some kind words. 


To flatter, to be very civil for one’s 
own benefit. 


To pay attention; to take care. 
To send one's compliments. 
To imitate, to follow the example of. 


To imitate, to follow the example of. 


2% 


เธ า ร ศ 
im โท ย 
เอ า เถ ิ ด * 
เข า ซิ , เข วะ 
ต ว 
m 
ห ั ว 
แด ด ea , ร ธั น ธั ว 
เส ี ย ง a 
เธ า ร ส 
nm 
mm 
man 
ค น อ า ภั พ 
nan nain. 
acing 
ขอ อ ะ ไ ภ ย 
azine โท ย 
ami 
ขา ภะ ร ะ ณั ง 
min 
ธา พ ั ต - ธ า พ ั ต เล ่ า 
ami 
miner 
ค น ธา เพ ศ 
เก ิ ด mines 
ค ุ อ า เพ ศ 
อ ะ ภิ 


ธะ ภิ ขา ล 





Ko ROT 
ko THôT 
Xo THOT 
Xo si, Xo va: 
AO 
io 
Ao 
DET AO, RON AO 
SiENG Ao 
XonoT 
APHA 
APHA 
APHXB 
KHON APHXB 
VATSANA APHAB 
A:PHKI 
KHO A:PHKi 
ล ะ อ ม วั ง THST 
XPHARKNG 
APHA!RA:NANG 


APHXT 


APHKT - APHXT Lio 


APHAT 

APHET 
KHON APHET 
KOT APHET 
DU APHET 


A:PHT 


A:PHIBAN 





A:PHIBAN 


Goûter, déguster. 
Infliger une peine, punir. 


Bien; recevez, prenez; (jeu de ca- 
che-cache). 


Mots pour exciter, par exemple 
dans une querelle. 


Cri des petits enfants. 


Golfe de la mer, ou détours d'un 
fleuve. 


Fort, beaucoup. 


Soleil trés-chaud, chaleur étouffan-| 
te. 


Son ou ¢ri qui assourdit les oreil- 
les. 


Fils. 

Beau, joli; rayons; brillant. 

Voyez APHAT. 

Indécent, malheureux, délaissé. 
Malheureux. 

Homme sans honneur. 

Permission, licence; sans crainte. 
Demander la permission, la licence. 
Pardon, remise de la peine. 

Sans force, faible, sans travail. 
Habits, ornements. 

Se tourner vers, aller trouver. 
Bénir du vin avec des formules| 


superstitieuses afin qu'il préserve 
des blessures. 

Eire infirme, tomber malade; ma- 
ladie, fièvre. 

Calamité, accident malheureux; 
contre nature, monstrueux. 

Misérable, difforme, méchant. 


Une calamité survient. 


Gela péraît être de mauvais au- 
gure. 

Avant (en parlant du lieu et du 
temps); sur, au dessus; jusqu'à; 
beaucoup, plus. 

Prendre soin, veiller sur une per-| 
sonne ou une chose. 





๓ ๕ 


To taste, to relish. 
To inflict punishment, to. punish, 
Well! receive, take; (game of hide 


and Seek). 
Exciting words used, for instance, 


to slir up a quarrel. 
Cry of infants. 
Gulf in the sea or a river-lend. 
Strong, much. 
Very hot sun, stifling hot. 
Deafening sound or shriek. 
Son. 
Fair, handsome; rays; effulgeng. 
See aAPHAT 
Indecent, miserable, abandoned. 
Miserable. 
Man of no honour. 
Permission, license; fearlessly. 
To ask leave, or license. 
Forgiveness, remission of a punish- 


ment. 


Without strength, weak, 
_ work. 


Clothes, ornaments. 


wilhout 


To turn towards, to go to see some 
one or something. 

To bless wine with superstitious 
forms, that it may be a preser- 
vative against wounds. 

To be infirm, to fall sick; illness, 
fever. 

Calamity, sad accident; against na, 
ture, monstrous. 

Miserable, deformed, wicked. 


There is a calamity occurring. 
Is seems to be of sad augury. 


Before (speaking of the place or 
time); upon, over; until; much, 
more. 

To take care, to watch over a per- 
son or a thing. 


๒ ๕ 
จ ะ ภิ ย ู ร ณ์ 
อ ะ ภิ ล า ภ 
อ ะ ภิ ม า โน 
อ ะ ภิ น ิ ห า ร 
จ ะ ภิ ป ร า ย 
อ ะ ภิ ร ม ย ์ 
ธะ ภิ ร ม ย ์ dua 
อ ะ ภิ ร ม ย ์ เป ร ม ป ร ิ 
อะ ภิ ร ุ ม 
อ ะ ภิ ร ุ ม ซุ ม ส า ย 
ธะ ภิ ส ม ย ั ต ิ 
อ ะ ภิ ธร ร ม 
ขะ ภิ ธา น 
อ ะ ภิ ธา น อ ั ข ร ะ 
จ ะ ภิ ว ั น ท ์ 
อ ะ ภิ ว น ี ท ะ น า ก า ร 
ร ภิ ว า ท 
ถวาย อ ะ ภิ ว า ท ว ั น ท า 
asia 
ธะ โพ ก า ศ 
ธา ภร ณ์ 
จ ะ พ ร ห ม ท ร ิ ย ์ 


ธะ ป 








A:PHIBUN 
A:PHILAB 
A:PHIMANO 
AIPHINIHAN 
A:PHIPRAL 
A:PHIROM 
A:PHIROM JINDi 
ASPHIROM PREM อ พ ร 
A:PHIRUM 
A:PHIRUM XÜM SAi 
A:PHISOMBAT 
A:PHITHAM 
A:PHITHAN 
AIPHITHAN ÂKKHA:- 
RAt 
ASPHIVAN 
A:PHIVANTHA:NAKAN 


HVAT 





THXVAÏ A:PHIVAT 
VANTHA 

AIPHIXA 
A:PHOKAT 
APHON 
A:PHROMMKCHARI 
API 
APÔ 


APÔ THAT 


ล อ อ อ: 


จ 0 
ธุ 
APPA! LAK 


APPA: MAN 


ÂPPA:MAN 


Très heureux; plein de mérites. 


Fortuné, heureux. 
Doué de grandes qualités; 


n'a pas de demeure. 
Puissance par les mérites. 


qui 


Déclarer, raconter. 
Plaisir, joie. 
Joyeux; se réjouir. 
Transport de joie. 
Pompe, appareil. 
Appareil royal. 
Richesses immenses. 
khôdom ล prèchés dans le ciel. 
Nom, dénomination. 
Vocabulaire de la langue pali. 
Adorer, saluer. 
Adoration, salutation, 
Parler le corps incliné. 
Adorer. 
Qui désire, avide; erreur. 
Lieu découvert. 
Vêtements, ornements. 
Incontinence, péché contre la chas- 


teté. 


Meme, aussi; à la vérité; dessus, 
par dessus. 
L'eau (en général). 


Élément de l'eau. 


Sous, dessous; exprime la privation 
d'une chose; tient laplace d'a pri- 
vatif. 


Injurieux, infâme, sans honneur. 


Sot, difforme, sans beauté, sans| 
forme. 


Sans mesure, immense. 





Les sept sermons que Sommana- 
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Very fortunate; full of merits. 

Fortunate, happy. 

Gifted with great qualities; one who 
has no residence. 

Power by merits. 

To declare, to relate. 

Pleasure, joy. 

Joyous; to rejoice. 

Exultation. + 

Pomp, apparel. 

Royal apparel. 

Immense riches. 

Seven sermons preached in hen- 
ven by Sommanakhôdom. 

Name, denomination. 

Pali language vocabulary. 

To adore, to salute. 

Adoration, salutation. 

To speak while bowing down. 

To adore. 

Desirous. eager; error. 

Open place. 

Clothes, ornaments. 

Incontinency, sin against chastity. 

Even, also; it is true; on, upon. 

Water (speaking generally). - 


The element water. 

Under, beneath; it is used to express 
the privation of a thing; ts; used 
instead of privative a. 

Injurious, infamous, yyithgut ‘any 
honour. i? ~ ° 

Foolish, deformed, without beau 
without shape: 6" 7 > 


Without any เร ค แล้ น ไฟ, 
de | 
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อัป ะ ม า น ง 
อ ั ย ะ ม ง ค ล 
ธั ป ะ ภา ค 
en, aden ไช ย 
ะ ศั ก ดิ ์ 
ed 
ะ ท ว ั พ ย 
4 
vant 
พ ะ 
อ ั ย พ ะ mn 
a d 
อ ั ป ร ะ โย ชน ์ 





ร ะ ม า ณ 
min 
à 
เม ื อ ง ธา ร ั พ 


ow d | 
อ ะ ร ะ ห น ต , พ ร ะ อะ ร ะ ห น ท 


อ ะ ร ะ ห ั ง 
อ ะ ร ะ ห ั ด 


ขา ไร 
ขา ไร เล ่ า 
mii 
ธุ ร ะ ขา ไร 
ขา ร ั ก ย 
ann 
อ ร ่ า ม แอ ร ม 
อ ว ่ า ม เร ื ่ อ ง 
เห ล ื ่ อ ง อ ร ่ า ม 
ขา ร า ม 
ว ั ด ว า ฆา ร า ม 
“ขา ภ์ ม ขา ล , ธารา ม ว ั ก ย 
nus, ขา ร า โฆ 


Kppat MANANG 
Appa: MONGKHON 
APPA: PHAK 
ล โธ อ อะ ล ล , โย ก ล ะ ต อ 
xxi 
Appa:sik 
ชู นะ 
Appa:skPH 
kppa:sitn 
ล อ อ หละ 
AppHA: LAB 
Kppradét 
ชู 
โย ธร เ ะ ห เพ 
ARKB 
MUANG ARKB 


ASRAHÂN , 
ASRASHÂN 


PHRA: 


ARATHÂNG 
ละ พ ละ ย ล โซ 
aRki 
ARKi Lio 
ARKi Ni 
THÜRA: ARKi 
ARXK 
โล โพ 
Xnim XRËM 
XRiMRUANG 
LUANG KRAM 
ARAM 
VAT VA ARAM 
ARAM BAN, 


RKK 
ARAMA! , ARAMO 


ARAM| 








ARA:MA? 


Ge quine peut étre apprécié, in- 
nombrable. 


Honteux, ignominieux. 
Perdre sa gloire, son honneur. 
Etre vaincu, être surpassé. 


Inconvenant à la dignité; perdre 
sa dignité, son honneur. 


Pauvre, réduit à la nécessité. 


Dépendant d'un autre, soumis à un 
autre. 


Perte, dommage. 


Quia perdusa fortune, ruiné; mal- 
heur. 


Inütile, sans avantage. 

Sans mesure, inestimable, 
Arabes. 

Arabie. 

Digne d'honneur, honorable, saint, 


exempt de concupiscence (nom 
de Phra:Khodom). 


Invocation aux HARAHAN ( dans 
l'agonie). 

Exempt de concupiscence, vénéra- 
ble, saint. 


Qui, quel, quelle, quoi? 

Quoi donc? 

Qu'est-ce que cela? 

Quelle affaire? 

Veiller, garder; ange gardien de 
l'endroit. 


Brillant, éclatant, resplendissant. 


Briller. 


| Magnifique, splendide, glorieux. 


Jaune d'une couleur d'or et brillante. 


Temple; monastère avec ses an-| 
nexes, jardin. 

Temple; monastère avec ses an-| 
nexes; temples (en général). 


Qui prend soin des dépendances des 
temples. 
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Out of appreciation, innumerable. 
Shameful, ignominious. 

To lose one’s glory, one’s honour. 
To be vanquished, to be overcome. 


Unbecoming one's dignity; to lose 
one’s dignity, one’s honour. 


Poor, reduced to poverty. 


Dependent upon another, subject- 
ed to another. 


Loss, damage. 


Who has lost his fortune, ruined; 
misfortune. 


Useless, without advantage. 


Without measure, inestimable. | 
ง 


Arabs. 
Arabia. 


‘Worthy of honour, honourable, ho- 
ly, free from concypiscence (name 
of Phra:Khôdom). 

Invocation to the A:RATHAN (du- 
ring one’s agony). 

Free from coneupiscence, venera- 
ble, holy. 


Who, which, what? 

What then? 

What is that? 

What affair? 

To watch, to guard; guardian an- 
gel of the place. 

Bright, shining, resplendent. 

To shine. 

Magnificent, splendid, glorious. 

Yellow of a bright gold colour. 

Temple; a monastery with its ap- 


purtenances, garden. 
Temple; a monastery with its ap- 
purtenances; temples (in general). 
He who takes care of the dependen- 
cies of the temples. 





Jardin prés dela ville. 





Garden near the town. 


ย า ร า ธน า 
ส ว ด ธา ร า ธน า 
ธา ร า ธ 
จ ะ แร ม 
ด อ ก ไม ้ อ ะ แร ม ย า น 
จ ะ แร ม โร ย 
แอ ร ม 
ธะ แห ร ่ ม - ไอ อ ล ะ แห ร ่ ม 
033 
เป ็ น อ ะ ร ิ ก ั น 
ating 
nie” 
nit 
อ า ร ั ย์ อา ร ม ณ์ 
nit ฮา ร อ ย 
ขา ร ิ ย ์ ah 
ธา ร ิ ย ์ ศร ั ท ธา 
ธะ ว ิ ย ะ 
ขะ ร ิ ย ะ ส ง ฆ ์ 
iy 
อ ะ ว ิ น in? 
อ ะ ร ิ น ร า ช 
อ ร ่ อ ย 
ร ศ อร ่ อ ย 


AIRAN, AIRANJA! 
ATRANJA: PRA: THET 
AIRANJA:VASI 
AIRANJANG 
AIRANJIKA, A!RANJTVA| 
A:RANIO, 
ARATHANA 
SUET ARATHKNA 
ARAT 
A:REM 
DOK MAi A: REM BAN 
AIREM ROi 
KrEm 
ละ ต ธิ ง ~ Ki A:REM 
AIRY 
PEN A:RŸ KAN 
AIRY RAT 
ARi 
CHK ARi 
ARi ARÜM 
Ani ARÔB 
ani RÂK 
ARi SATTHA 
Pa: RIJA: 
A:RÏJA: SONG 
AGRIN 
A:RIN PHXIRI 
~arRIN RAT 
โล 61 


ROT โล 01 








XRÔÏ 
Bois, forêts, contrées boisées. 
Pays boisés, 
Qui habite les hois, les forêts. 
Voyez A:RXN 
Des forets. 
Voyez A:RAN 
Inviter, prier, appeler. 
Invitation, prière. 
Joie, transport. 
Epanoui (sedit des fleurs). 
Fleur épanouie. 
Se faner. 
Voyez XRÂM 
Tousser, toux légère et continuelle.| 
Ennemi, adversaire. 
Ennemis l'un de l'autre. 
Ennemis du royaume. 
Bon, bénin, bienveillant. 
Miséricordieux, bienveillant; bonté. 
Homme de bonne volonté. 
Bon pour tout le monde, 
Ami, intime. 
Doué de piété, de religion; dévot. 
Saint, éminent, pieux; qui cherche 

la sainteté;les brahmanes. 

Bonze éprouvé, saint. 
Ennemis, adversaires; hostile. 
Embiches des ennemis. 


Ennemis, peuple ennemi. 


Savoureux, délicat. 





Goût agréable, délicat. 
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Wood, forest, woody countries. 
Woody countries. 


He who inhabits a forest, woods. 


See a:nin 
Wild. 
See, A:RAN 


To invite, to pray, to call for. 

Invitation, prayer. 

Joy, rapture. 

Opened (speaking of flowers). 

Flower opened. 

Fading away. 

See KRim 

To cough, slight and continual 
cough. 

Enemy, opponent. 

Mutual foes. 

Enemies of the kingdom. 

Good, benign, benevolent. 

Merciful, benevolent; goodness. 

Man of good will. 

Good towards every one. 

Friend, intimate. 

Enddwed with piety, with religion; 

, devout. 

Saint, eminent, pious; one who 
seeks sanctity; the brahmins. 

Tried and holy bonze. _ 


Foes, enemies; hostile. 


Snares of the enemy. 


จุ่ม 






Enemies, hostile pat 


Savoury, dainty. : 





Savoury taste, dainty. 
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อ ะ โร ค า 
ra 
mani 
A J 
ส ต ิ ธา ร ม ณ์ 
& d 
ต ั ้ ง ส ต ิ ย า ร ม ณ์ 
d 
ป ล ง ธา ร ม ณ์ 
d'A 
ธา ร ม ณ์ ขึ ้ น ขา น 
๓ 
ลิ ม ย า ร ม ณ์ 
ขา โร ม 
ธา ห ร ุ ย , ธา ห ร ุ ขอ า ห ว ั ย 
ขา ร ุ ก - ล า ร ุ ก ก ุ ก ก ั ก 
ขา ห ร ุ ่ ม 
' ขา ห ร ุ ่ ม ฝน 
in ย า ห ร ุ ม 
ยา ห ร ุ ่ ม ขา เห รื่ อ 
mim 
4 
แส ง ธา ร ุ ณ 
mind 
m4 
mim io 
อ ะ ร ู ป , ธะ ร ู ป ะ 
qu, Beg 
. อะ ร ู ป ะ ภพ 
4 
อ ะ ร ู ป ะ พ ร ห ม 
d 
อ ะ ร ู ป ะ ธร ร ม 
อ ะ ร ู ป ง ั 
น 
asm 
min 


ty min 
แด ชา ร ย 

ท ห า ร ขา ษา 
ing ขา ชา 


ละ 80 ง เช อ 

AROM 
SXTI AROM 
TANG SXTY AROM 
PLONG AROM 
AROM XUN BAN 
LUM AROM 

AROM 


ARÜB, ARÜB เต โธ 


ARÜK-ARÜK KÜK KAK 


ARÜM 
anim FON 
ป ั ด แพ ท็ 
MÜT ARUM 
ข้ en 
ARUM ARTA 
ARUN 
SENG ARUN 
ARONNA RUNG 
ARÜNNX RANGSI 
A'RÜP , A!:RUPA: 
A:RUPA: PHOB 
A:RUPA: PHROM 
A:RUPA! THAN 
A:RUPANG 
a:sh 


Ash 


RKB ASA 
Ask ROB 
THKHAN ash 


LÈK ASA 





Ash 


Sans maladie, exempt de maladie. 

Inclination du cœur, génie, volonté, 
raison. 

Raison, attention. 

Préter attention, s'appliquer à. 

Faireattention, s'appliquer, s'adon-| 
ner a. 

Hilarité, gaieté, 


prit. 
Gheveux, chevelure épaisse. 
Pétulant, prompt, à la hâte. 
Couvert de nœuds et d'aspérités, 
rugueux. 
Nubileux. 
La pluie menace. 
Ciel nubileux. 
Nubileux, ombragé. 
Aurore; rougissant. 
Clarté de l'aurore. 
Clarté de l'aurore, point du jour. 
Rayons de l'aurore. 
Sans corps, sansfigure, immatériel. 
Degré le plus élevé des cieux, de- 


meure des incorporels. 
Anges qui n'ont ni forme ni corps. 





Immatérialité. 
Sans forme, immatériel. 
Verrue. 


Auxiliaire; aider le parti de ศู น อ 1- 
qu'un; désirs divers. 


B'offrir pour aider. 
[soldats auxiliaires; aider à la 
guerre. 


Soldats volontaires. 


Corvéable qui s’est offert à un chef. 


Errer; négligence; divagation d’es+ 


wa 


Without a malady, freedom from 
a malady. 

Affection, genius, will, reason. 

Reason, attention. 

To pay attention, to do a thing 
with a great deal of attention. 

To attend, to give one’s self up to. 

Cheerfulness, gaiety. 

To err; neglect; wandering of the 
mind. 

Hair, thick hair. 

Petulant, quick, in haste. 

Full of knots and roughness, ro- 
gous. 

Cloudy. 

It threatens rain. 

Cloudy sky. 

Cloudy, shadowy. 

Dawn; growing red. 

The dawn’s bright light. 

The dawn's bright light, break ot 
day. 

Beams of the dawn. 

Bodiless, without form, immaterial. 

The highest degree in heaven, the 


abode of spirits. 
Angels who have neither form nor 


body. 

Immateriality. 

‘Without form, immaterial. 

‘Wart. 

Auxiliary; to take the part of some 
one and to assist him; various 
desires. 

To offer one's assistance. 

Auxiliary soldiers; to assist in war. 


Voluntary soldiers. 


Bond-servant who offers himself to 
a chief, 
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ซิ พ many 
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ขา ศ ะ น ง 


ra 
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a 
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ขา ส า ต ข่ ะ ส า ท 
ธา ส า ท ะ 
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4 à vie 
เส พ ย ์ อ ะ ส ะ ธร ร ม ค ว ั ย ก ั น 
ธา ส า ท ะ ม า ศ - 





ก ะ ส ะ ธร ร ม ์ 
ธะ เศ ิ ย ร ภา พ 
ขะ โศก า , อ โส โก 
nay 

man ย ศ , อ า ส ม ศา ส า 


4:8 โ ขอ โล ป ั ซ 
ASACHAM 
ASKi 
THI ASKi 
RUEN ASKi 
AXA ASKE 
ASAN 
XŸPH ASÂN 


pip ASÂN, MUEI 


ASKN 

VANG ASKN , vai 
ASAN 

SINASAN, SUNASAN 


ASA ASAINA 





RAXA! ASAINA 
ASA!NANG 
AISAINI 

ASSANJL 


A:SÂNIIPHAB 


AÏSARA!PHÎT 
ASÈT 
ASATAPA:SAT 
ASATHA? 
AISA: THAM 
SEPH  A:SA!THÂM 
DUËÏ KAN 
ASATHA:MAT 
AISASTHKN 
A:SiERAPHAT 
= vod 
A:sOKA , XSOKÔ 
AsoM 


ASOM BOT , ASON 
SALA + 








ASOM 


Infidéle, sans religion; pécheur, 
homme imparfait. 


Les premiers habitants du royaume| 
de Ciampa. 


Chercher un asile, se réfugier] 
vers, demeurer. 

Refuge, asile, demeure. 

Hôtellerie, maison de refuge. 

Modération; avec poids et mesure. 

Vie. 

Mourir; la mort. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Natte, lit, tapis. 

Tapis sur lequel le roi est assis. 

Nattes de toute espèce. 

Voyez a:sttni 

Perdre connaissance, s'évanouir., 


Pordre connaissance, tomber privé 
de sentiment; évanouissement, 
syncope. 

Serpent; venin des serpents. 


Infidéle, parjure, menteur. 
Respiration; organes de la respira- 


tion. 


Constellation du huitième mois, 
étoile près du Sagittaire. 


Contre la religion, impie; péchés 
divers. 

Pécher ensemble. 

Le huitième mois. 

Qui n'est pas parfait, pécheur. 

Salutation, adoration. 

Exempt de toute tristesse. 


Cellule d'ermite dans les forêts. 


Cellule d'ermite dans les forêts. 
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Infidel, one without religion; sin. 
ner, imperfect man. 


The first inhabitants in the king: 
dom of Ciampa. 


To seek shelter, to fly for refage 
towards, to reside. 

Refuge, asylum, shelter. 

Inn, asylum. 

Moderation; with circumspection. 

Life. 

To die; death. 

To die. 

To die. 

To die. 

Mat, bed, carpet. * 

Carpet on which the king sits. 

Mats of all kinds. 

See a:stni 

To faint, to swoon. 


To faint, to fall down senseless; 
fainting-fit. 


Serpent; verom of snakes. จ 
Infidel, perjurer, liar. 
Respiration; organs of respiration. 
Constellation of the eighth month, a 


star near Sagittarius. 


Against religion, impious; various 
sins. 


To sin together. 


“ete 


Eighth month. 
Who is not perfect, sinner. 
Salutation, adoration. 


Free fromi all” sadness whatever. 


Hermit’s cell in. a forest. 


Hermit’s cell in aforest. ~~ 


dae ' 
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อ ะ ส ุ ร ะ , ธะ ส ุ ร า 
อ ะ ส ุ ร ะ , ย ั ก ข 
ธะ ส ุ ร ะ mu 
อะ ส ุ ร ะ ภั ก ต ร ์ 
ขะ ส ุ ร ะ พ ิ ภพ 
อ ะ ส ุ ร ะ ป ิ ส า จ 
ธ ส ุ ร ะ พ ิ ศ ม ์ 
ธะ ส ุ ร 
อ ะ ส ุ ร ก า ย 
เป ร ต อ ะ ส ุ ร ิ ก า ย 


asén 

Mi asOn 
A:SÜNGKHAÏ 
ASOPH 

MEN ASOPH 

อ 1 
A:SOPHENI 

x 
A:SORA:PHIT 
a:sORa:PHIT KHOB 

ved 

A:SORASAB 
As | 


a:stcni 


XsticuinG 
AISUN 
arstni 
A:SÜNIBAT TOK 
A:sUni FA 
A:SUNi FA KHANONG| 
shi 
A:SUNIFAKHANONG| 
RONG 


A:sUPH 


A:SUPPHA: A:st- 


PHANG 
A:SÜRA!, A:SURA 
A:SÜRA: JXK 
A:SÜRA: KAÏ 
AISURA: PHÂK 
A:SÜRA:PHIPHÜB 
A:siinX PISÂT 
XSÜRA:PHÎT 
Kstri 


a:stnixai 





PRET A:SÜRIKAÏ 





A:SÜRI kai 


Reconnaissance d'un prêt; écrit. 

Faire un écrit. 

Nombre presque infini, l'unité sui- 
vie de 168 zéros. 

Cadavre en putréfaction. 

Le cadavre sent mauvais. 

Prostituée. 

Venin; vénéneux; serpent. 

Le serpent mord. 

Dictionnaire, vocabulaire. 


Larmes. 


Impur, exposé à la pourriture; 
liqueurs du corps; semen huma- 
num; lie. 

Voyez A:SÜCHI 

Géants fabuleux, démons. 

La foudre; armes d'Indra. 

La foudre est tombée. 

Foudre; ciel. 

Éclairs. 

Tonnerre. 

Cadavre en décomposition. 

Mortel, exposé à la putréfaction. 

Démons, géants fabuleux. 

Géants fabuleux. 

Spectres, démons, fantômes. 

Ayant la figure d'un géant. 

Région des géants fabuleux. 

Démons. 

Voyez A:SORA:PHÎT 

Géant femelle, démon femelle. 


Spectres, démons. 


Fantômes, géants. 





mo 


Acknowledgement of a loan; writ 
ten agreement. 

To write a bill to another. 

An almost infinite number, the 
unit followed by 168 noughts. 

Putrid corpse. 

The corpse smells. 

Prostitute. 

‘Venom; venomous; serpent. 

The serpent bites. 

Dictionary, vocabulary. 


Tears. 


Unclean, exposed to corrüption; 
fluids of the body; semen huma- 
num; sediment, 

See a:sticni 

Fabulous giants, devils. 

Thunder-bolt; arms of Indra. 

The thunder-bolt fell. 

Thunder-bolst; sky. 

Lightning. 

Thunder. 

Putrid corpse. 

Mortal, liable to corruption. 

Devils, fabulous giants. 

Fabulous giants. 

Spectres, devils, phantoms. 

Having the face of a giant. 

Region of the fabulous giant. 

Devils. 

See A:SORA:PHIT 

Female giant, female devil. 


Spectres, devils. 


Phantoms, giants. 


ma 
d 
ธะ ส ุ ว ิ น ท ์ 
อ ะ ส ุ ว ิ น ท ร า ห ู 


ธะ ส ุ ขะ ม า ศ 
ธะ ส ุ ข ล 

ธะ ส ุ ชล โซ ม ข ศ ย 
a 
an 
“En ก ร ะ ด า น 


fon แอ 


ธั ด แน ่ น 
‘anthn 
ธร ร ถ 
อร ร ถ ข้ อ 
ค ํ า ธร ร ถ 
x 
idan อ ร ร ถ 
ธา จ 
ธา จ อ ว ด 
ธา จ ห า ญ . 
ป 
ธา จ ขา ม า ท 
© ome 
A 
อิ ง อ า จ 
ธุ ก อ า จ 
ra 
ท ศ น ์ 
d 
na nen 
ขา ต ะ ม า 


a:strin 


AisURINTHKRAHU 


A:SUXAIMAT 
A:SUXON 

A:SUXON SOM SAB 
*)AT 


AT 


๑ 


Ar KRXDAN 
Av kn, ArAn TAN 


suAne kr kn TAN 


* 
ต 


At KHO 
KHXM Kr 
ten ir 


QE 


Ar sAMAT 

ONG AT 

Une At 

อ ื น ว 

Uk it 
it 

RAXK AT 


ATAIMA 





ar 


Voyez A:SÜRA 


Géant énorme qui essaie d'avaler 
la lune ou le ‘soleil, de là les 
éclipses. 

Le onzième mois. 

Larmes. 

Baigné de larmes. 

Sou, lasoixante quatrième partie du 
tical. 

Gondensé, serré; condenser, serrer. 

Assémbler parfaitement des plan- 
ches. 

Oppressé. 

+. 

Cœur oppressé de douleur. 

Resserré, oppressé. 

Condensé, plein, rempli. 

Lieu serré, étroit. 

Gondensé, serré. 

Bouche pleine, remplie; emplir la] 
bouche. 

Article; point; texte. 

Article; jointures des membres. 

Texte des livres. 

Discours; parler; texte dudiscours. 

Hardi, capable de faire quelque 
chose. 

Se glorifier, se vanter. 

Audacieux, impétueux, effronté. 

Puissant, capable de faire quelque 
chose. 

Téméraire, impudent, audacieux. 

Fanfaron. 

Qui se précipite avec audace. 

Nattes, tapis. 


Tapis pour le roi. 


Moi, lui; sa personne. 
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See A:SÜRA 


Enormous giant who often tries to 
swallow the moon or the sun, 
which causes the eclipses. 

Eleventh month. 

Tears. 

Bathed in tears. 

Att, sixty fourth part of ล tical. 

Condensed, pressed; to condense, 
to press. 

To join boards exactly together. 

Oppressed. 

Heart oppressed with grief. 

Contracted, oppressed. 

Condensed, full, filled. 

Small, narrow place. 

Condensed, pressed against each 


other. 
Full, fall mouth; to shut one’s 


mouth. 

Article; point; text. 

Article; articulation, joints. 

Text of sacred books. 9 

Speech; to speak; text of the dis- 
course. 

Daring, able to do something. 

To glory, to boast. 

Audacious, impetuous, bold. 

Powerful, able to do something. 

Rash, impudent, audacious. 

Boaster. 

Rushing into boldly. 

Mat, carpet and all things of that 
kind to sit or sleep upon. 


Carpet for the king. 


I, he, him; one’s self. 
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ขา ต ะ ม า ภา พ 


ขะ ธร ร ม 


d 
ธา ธร ร ม 
d 
ขา ถ ร ร ภ 


อ ท ั ส ส ะ น 
อ ะ เท ศ ะ ก า ร 
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โป น ขา ท ิ 
อ ะ ธิ ขา ย 
ขะ ธิ ขา ย ว ่ า 
uw อ ะ ธิ ขา ย 
ธะ ชิ ย ค ิ 
อ ะ ธิ ก ร ร ม 
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อ ะ ธิ ก า ร 
Wa อ ะ ธิ ก า ร 
เท ้ อ ะ ธิ ก า ร 
แม ่ อ ะ ธิ ก า ร 
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ขะ ธิ ก ร ณ์ 
“ซอ อ ะ ธิ ก ร ณ์ โท ย 
ขะ ท ิ น า ท า น 
: ข ซิ ป ติ 
ธะ ธิ ศิ ล 
ธา ท ิ ต ย ์ 
> ต ว ง ขา ธิ ต ย ์ 


LIENG ATA:MA 


ATA:MA PHAPH 


ASTHÂM 
ATHAN 


ATHAN 


ATHATSAINA 
AITHETSAKAN 
ATHY « 
PEN เซ ต ร 
ล ะ ซา ห ว ั ธ แ 1 
AsTHIBai VA 
CHENG a:THIBAi 
A:THIBODI 
ASTHIKÂM 
ASTHIKHA: MA: 
A:THIKAN 
PHO A:THIKAN 
CHXO A:THIKAN 
ME A:THTKAN 
AITHIKA:RAT 
ASTHTKA!MAT 
ง ง ง 
ASTHIKON 
KRGA:THIKONTHÔT 
A:THINATHAN 
โฆ ศร โธ โ ซ์ 
a:THisin 


ATHIT 





DUÂNG ATHIT 
แม 





ATEÏT 


Chercher sa nourriture, se nourrir. 


Moi. (Les talapoins emploient ce 
mot avec Ie roi et les grands). 


Sans loi, impie, sans religion. 


Homme sans religion, impie, sans 
loi. 

Golonnes de pierre aux limites d'un 
village ou d'une ville; bornes dela| 
ville; choses superstitieuses en 
terrées pour éloigner les maux. 


Ne pas voir. 
Hors de saison, intempestif. 
Au-dessus, supérieur, 


point; surtout. 
Surtout. 


excellent; 


Publier; expliquer. 

On explique ainsi. 

Expliquer. 

Grand;les principaux mandarins. 
Péché très grave. 

Arriver au niphan. 

Abbé, quiest à latète d'un monas- 


tere, supérieur de religieux. 
Abbé, qui est à la tête d'un monas- 
tère, supérieur de religieux. 
Abbé, qui est à la tête d'un monas- 
tère. 


Abbesse, supérieure de communau-| 
té. 

Roi suprême. 

Mois intercalaire dans l'année de 
treize mois. 

Grand bienfait. 

Péché très grave. 

Demander pardon pour un péché. 

Voler le bien d'autrui; vol. 

Grand, premier. 

Observance excellente, mérite ex- 
cellent. 


Soleil. 


L'orbite du sofeil. 


ด ๓ ๒ 


To seek one's food, to take one's 
food. 


I. (The bonzes use this word when 
speaking to the king and the gran- 
dees). 

Lawless, impious, without religion. 

Without religion, impious, lawless. 


Stone columns at the limits ofa vil- 
lage or a town; boundaries of a 
town; superstitious things buried 
to keep off evil. 

Not to see. 

Cut of season, unseasonable. 

Above, superior, excellent; point; 
above all. 

Chiefly. 

To publish; to explain. 

It is thus explained. 

To explain. 

Grandee; chief mandarines. 

Very great sin. 

To arrive at niphan. 

Abbot, the head of a monastery, 


superior of a religious order. 
Abbot, the head of a monastery, 


superior. 

Abbot, the head of a monastery. 

Abbess, superioress of a community. 

Supreme king. 

Intercalary month, in the year of 
13 months. 

Great favour. 

Very great sin. 

To ask forgiveness of sin. 

Torob others of their property; theft. 

Grand, first. 

Excellent observance, eminent me- 


rit. 
Sun. 





Sun's orbit. 


em 
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โป ๊ น ท ิ อ ั ศ จ ร ร ย ์ 
ธ ซ ๊ ะ ฎา ว ุ ท 
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Ca C4 
ธ ศ ะ ด ิ สิ ง ค ์ 
ธั ศ ะ ค ร 
ซี d > 
ธะ ฏ ู ง ค ์ - อ ั ย ะ ภู ง ค ต 





VAN ATHIT 
KHUEB ATHIT 
ATHIT NUNG 
A:THITHAN 
KHAM A:THITHAN 
AITHO 
ASTHOPHAK 
ASTHON 
A:THON CHXi 
ATHONG, ATHONG 
KAN ATHONG 
ASTHÔVAT 
ATHUK 
ล เซ ธ์ 
AITY XAT 
ATICHARIN 
ATIMANO 


AITIREK 


ArsXcnkn 
ArskcwXn cHXi 
PEN THI ATSACHAN 

ÂTSA:DAVÜT 

ÂTsa:Di 
Arsa:pi LÜNG 

ะ 

ÂTSA:DON 


โซ ธ โ ย 0 ม 6 - Ârsa:- 
DONG KHOT 





Ârsa:DÜNG 


Dimanche. 

Semaine. 

Une semaine. 

Faire un vœu, supplier. 

Vœu. 

Sous, dessous, au dessous. 

Dans la partie inférieure. 

Triste, désespéré. 

Désespérer. 

Pompe, faste; fastueux, orgueilleux. 

Fasle. 

Vent dans. la partie inférieure du 
corps. 

Profond, mystérieux, somptueux, 


magnifique, grand. 
Plus, sur, au-delà, de l'autre côté. 





Surpassant ses ancêtres. 
Homme orgueilleux, qui se vante. 


Qui a beaucoup d'intelligence. 





Suprème, trés-grand; précieux, 
magnifique; appareil glorieux. 
Dysenterie dans la dernière pé- 

riode. 
Désirer ardemment. 


Respiration. 

Admirable, étonnant; miracle. 

Admirable, étonnant; miracle; ad- 
mirer, être slupéfait. 

Cola est étonnant. 

Armes de huit espèces. 

Oiseau fabuleux. 

Vautour fabuleux qui a une tromp 
comme l'éléphant. - 


Cheval de bonne race. 


Lesoleilse couche; disparition;mon- 
tagne à l'occident, derrière laquel- 
le le soleil se cou che. 
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Sunday. 
Week. 
One week. 
To make a vow, to implore. 
Vow. 
Under, beneath, below. 
In the lower part. 
Sorrowful, desperate, 
To despair. 
Pomp, 


proud. 
Pomp. 


pageantry; ostentatious, 
Wind in the lower part of the body. 
Deep, mysterious, sumptious, mag- 


nificent, grand. 
More, over, beyond, on the other 


side. 

Surpassing one’s ancestors. 

Proud man, who praises one’s self. 

Who has great intelligence. 

Supreme, very large; precious, fine, 
magnificent; glorious apparel. 

Dysentery in the last stage. 

To desire ardently. 

Respiration. 

Admirable, wonderful; miracle. 

Admirable, wonderful; miracle; to 
admire, to be stupefied. 

That is wonderful. 

Arms of eight kinds. 

Fabulous bird. 

Fabulous vulture which has a trunk 
like that of'an elephant. 

Horse of a good breed. 

The sun is setting;. disappearing; 


western mountain behind which 
the sun sets. 
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อ ต๊ะ ค ั ต 


อ ต ะ ค ั ต ขั ด ส น 


จ น อ ั ต ะ ค ั ด 
ก ั น ค า ล อ ั ต ะ ค ั ด 
อ ั ต ะ ก ล ๊ ข 
ธั ต ะ ห ล ั ด 
tas 
ย ิ ง อ ั ต ะ น า 
อ ั ต ต ะ นิ ย ั ง 





ÂTSA:DONTHITSA:KHA! 
ชุ ง 
โซ 86 ะ 00 
Ersa:kXN , KHAO AT- 
SAKAN 

ATSAMATH 

Gui ATSAMATH 
ÂTSA:MÔ 
Arskni 
ATSA:RAT 


ATSA:RAT DEXO 





SASA:PAISAT 
:TAN,LUKATSA!- 
TAN 

ATSA: VA 


irs 





ATSA:VAIRA 
ÂTSA: VA:RAT 
KIT ATSAIVA:RA 
Ârsa:var 
บ อ ห Arsa:vAT 
โซ ซม 
ล โท ชะ ก โซ - พ ล ั ม 6 ÂT- 


TA:BAT 
ÂTTA:BAT XÂN 


FÊTTASKAN 


ATTA:KHAT 
ÂTTASKHÂT KHÂT- 
SON 
CHÔN ArraskaXt 
KKNDAN ATTA:KHKT 
ชู ธุ 
Arra:KLAB 
Arra:nar 
โฆ ซะ ผล 
sine APTA:NA 


โฆ ชล ะ ผ ร ั ง โม ต 


ล โซ ซอ ะ ม ร ั ง โฆ @ 


Chevaux se tenant aux huit points 
de l'horizon, 


Dès le commencement, 
vant, primitivement. 


Montagne célèbre. 


aupara- 


Courageux, puissant, capable, ca- 
pable de faire. 

Audacieux, sans peur. 

£ 

Voyez ASOM 

Voyez A:SÜNI 

Nom dedignité; établi sur les che- 
vaux duroi; roides chevaux. 


Titre du mandarin préposé aux che-| 
vaux du roi. 


Souffle, respiration, organes de la 
respiration. 

Cartouche. 

Cheval de bonne race; jument. 

Cheval de bonne raco; jument. 

Roi des chevaux; cheval excellent. 

Être à cheval. 

Respiration; étouffer. 

Évanouissement. 

Sa propre personne, soi. 

Être assis en rang (en parlant des 
bonzes). 

Bonzes assis en rang pour manger. 

Longtemps, pendant longtemps. 

Manquer avoir besoin. 

Manquer, avoir besoin. 

Pauvre. 

Gherté des vivres, disctte. 

Grande lampe chinoise suspendue. 


Etoffe rouge enrichie de fleurs d'or. 


Nom de certains mauvais génies. 


Tirer du canon pour éloigner les gé- 
nies (la fin du quatrième mois). 


Choses personnelles, ce qui appar- 





tient en propre. 





one 


Horses standing at the elghth 
points of the horizon. 


Froi the beginning, before, primi- 
tively. 


A celebrated mountain. 


Powerful, able to do something, 
having strength for samething. 


Audacious, without fear. 

See asdM. 

See a:stni 

Name of dignity; master of the 


king's horses; king among horses. 


Title of the mandarin who is mas- 
ter of the king's horses. 





Breathing, respiration, 
respiration. 
Cartridge. 


organ of 


Horse of high breed; mare. 

Horse of high breed; mare. 

King among horses; excellenthorse. 

To ride on horse back. 

Respiration; to smother. 

Swoon. 

One's own person, one's self. 

To sitin rows, (speaking of the bon- 
zes). 

Bonzes sitting in rows for eating. 

A great while, long time. 

To want, to have need. 

To want, to have need. 

Poor. 

Dearness of victuals, dearth. 

Great chinese lamp hung up. 

Red cloth richly ornamented with 


flowers of gold. 
Name of certain wicked spirits. 


To fire at these wicked spirits, (at 
the end of the fourth month). 

Personal things, what belongs to 
oneself. 
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โฆ ช โพ 6 
ล โฆ ช โพ 6 Kai 
ÂTTXNÔ Mit, ÂT- 
TANGO MXi 
ÂTTXNÔ NATHÔ 


ÂTTA:PA 


ÂTTa:PU 


pa 


TTHA? 
ATTHA:THA:SA! 
ATTHA 
ล โฆ ช ห ล ะ 8 ล โซ 
ÂTHA:BAN, 
THA:BAN 
ArrHicuin 
ATTHACHAN BANDXI 
xin ÂTTHXCHAN 
ÂTTHÂCHAN 
AYTHAIIA, ÂTTHA:IA- 


ski 
โฆ ช ศ รั 





PHRA: 

ÂTrHiBai 
ArruAruipai 

ÂTTHOoN 


Artuon caki 





THU 


TRA 





ATTRA PAL 
โฆ ชม ยล 61 ห 0 


“ATTRÔM Arrra 











ÂTTRA 


Propre, de soi- même, arbitre. 

Suivre ses passions charnelles. 

Bon plaisir, à son gré. 

S'aider soi-même. 

Un des degrés ou cieux des anges 
supérieurs. 

En abondance, grande quantité. 

Forêt. 

Texte des livres, article. 

Huit. 

Dix-huit. 


Voyez ÂTTHA: 


Distance quedoivent garder les ta- 
lapoins entre eux dans les céré- 
monies. 


Huitespecesdeliquides que les tala- 
poins peuvent boirehorsdes repas 
comme l'eau de coco, le thé, etc. 

Escalier, échelle, par degrés. 

Échelle de bois ou de pierres. 

Échelons. 

Par degrés, en amphithéatre. 

Volonté; intention, prudence, mo- 
dération. 

Os, les os. 

Os, reliques. 

Expliquer, doctrine. 

Doctrine religieuse, expliquer ไล 
doctrine. 

Triste, désespéré. 

S'attrister. 

Possessions, posséder, 

fn 

Toujours, continuellement. 

Sans cesse, continuellement. 


Toujours, continuellement. 





35 
Own, of one’s self, will; 
To be a slave to one’s passions. 
One’s own wish, according to one’s 
own wish, 
To help one’s self. 
One of the degrees or heavens of 
the superior angels. 
Abundantly, great quantity. 
Forest. 
Text of books, article. 
Eight. 
Eighteen, 


See ATTHA: 


Distance which thé bonzes ought to 
keep from each other in the cere- 
monies. 


Eight kinds of liquids that bonzes 
may drink besides meal, as the 
waterof the cocoa-nut, thetea, etc. 

Stair, ladder, by degrees. 

Wood or stone-ladder. 

Round of a stair. 

By dogrees, in tiers. 

Will, intention, prudence, modera- 
tion. 

Bone, the bones. 

Bone, relics. 

To explain, doctrine. 

Religious doctrine, to explain the 
doctrine. 

Dull, desperate. 

To grieve. 

Estates; to possess. 

Always, continually. 

Always, continually. 


Without ceasing, continually. 


Always, continually. 
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TAM ATTRA 
ชู 5 
ÂTXA:BÜTTA: 
ธุ 
ATXA: 
ÂTXA:BAN 
Krxa: 
ATXARA 
ATXASA:JANG 
Arxinisa: 
ล ชร โณ โล เม 
ล ชร เร ั เน ั ว โพ @ 
AU, AVA 
AIVAÏJA! VA! , A!VA:-| 
JAVA 
A:vAisA: VA: NOÏJAÏ 
ALVA:SAN 
THUNG KA:LA:PA- 
VAISÂN 
AVASÔ , AVAT 
AIVAITAN 
AIVAIXAT 
AIVAIXATA! BUTR 
A:VECHI , A: ViCHi , 


NAROK A:VicHi 
NJANSAPH 





A 
เณ ล ง 
ALVIXA 
AVON 
AIVON MAK 
AVON 
KHÏT AVON 
€HKi AVON 


PEN AVON 


AVÜT 


Selon la coutume, la loi; continu-| 
ellement. 

Nuages de pluie. 

Chèvre. 

Chevrier. 

Ge jour, aujourd'hui. 

Animaux; déraisonnable. 

Modération, condescendance. 

Merveille, miracle. 

Étonnant par ses connaissances. 

Chose étonnante, extraordinaire. 

Gris des enfants. 

Configuration, forme, figure. 

Les grandes et les petites choses. 

Le dernier, fin, jusqu'à la fin. 

Jusqu'à la fin du monde. 

En dedans deslimites; domicile, de-| 


meure, habitation. 
Vichnu, dieu des Indiens, qui ล qua- 


tre mains. 

Dégénéré, inférieur à ses ancêtres. 
Fils dégénéré. 

L'enfer le plus bas. 

tres inanimés. 

Constant, restant dans le mémeétat. 
Ignorance, erreur. 

Affaires. 

Accablé d'affaires. 

Désir, amour. 

Désirer, être amoureux. 


Amour. 


Adonné à quelque chose; s'appli- 
quer. 








AVÜSÈ 


appellent ainsi leurs camarades). 


Frère aîné, vielllard ; (les talapoins| 





mo 


According to the custom, to thelaw; 
continually. 

Rain clouds. 

Goat. 

Goat-herd. 

This day, to day. 

Animals; unreasonable. 

Moderation, condescendance. 

Wonder, miracle. 

‘Wonderful in his knowledge. 

Wonderful, extraordinary thing. 

Shrieks of children. 

Configuration, figure, appearance. 

Great and little things. 

Last, end, till the end. 

Till the end of the world. 

Within bounds; residence, dwell- 
ing, habitation. 


Vishnu, god of the Indians, who 
has got four hands. 


Degenerate, inferior to one's ances- 
tors. 

Degenerate son. 

Lowest hell. 

The inanimate beings. 

Steadfast, remaining in the same 
state. 

Ignorance, error. 

Business. 

Overwhelmed with business. 

Desire, love. 

To desire, to be enamoured. 

Love. 

Devoted to any thing; to apply one’s 


self. 


Eldest brother; old man (the bonzes 
givethisnameto their colleagues). 


moy 
nyt 

เค ร ื ่ อ ง ล า ว ุ ธ 

ล า ว ุ ท ธะ ส ั ร ร พ 
man 

ค น ม ี man 
aaa 

ฮา ข ศ ไน ย 
ย า ข ช ท ร ย ์ 
natant 
ขา ณา ไ ศ ร ย 

ร ู ้ พ ร ะ ๓ ณา ไ ศ ร ย 
ธะ ซิ ต ะ | 

อ ะ ซิ ต ะ ขอ พ ิ ต ร 
จ ะ ชิ ว ก 


AVÜT 

KHRUANG AVÜT 

AVUTTHA:SAPH 
AXA 

KHON Mi AXA 
AXA 

AXA NAi 
AXACHAN 
AXASITH 
AXASAi 

RU PHRA: AXASAi 
ALXITA: 

A:XITA: BOPHITR 


AIXEVOK 


BA: 


BA 


KHON BA 
MA BA 
BA BA 





BA Pki 








Armes. 

Armes. 

Toute espèce d'armes. 

Modération, volonté. 

Homme modéré, prudent. 

Cheval de noble race. 

Cheval très bon, de bonne race. 

Impudicité, impudique; pécher con- 
tre la chasteté. 

Escadron de cavalerie. 

Modération, condescendance, vo- 
lonté. 

Connaître le bon plaisir du roi. 

Invincible. 


Roi invincible. 


Bonzes d'une certaine secte (อ 
Brahmanes. 


u—B 


Une des neuflettres moyennes dans 
l'ordre des labiales. 

Exclamation de surprise. 

Maitre, docteur. 

Epaule. 

L'os de l'épaule, humerus. 

Os de l'épaule, le haut de l'épaule. 

Mettre sur les épaules. 

Couler par dessus, déborder, regor-| 


ger. 
Trop plein, qui déborde. 


Fou, insensé, sot, stupide. 
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Arms. 

Arms. 

All kinds of arms. 

Moderation, will. 

Moderate and prudent man. 

Horse of a fine breed. 

Very good horse, well bred horse. 

Lewdness, immodest; to sin against 
chastity. 

Squadron. 

Moderation, condescension, will. 

To know the king's will. 


Invincible. 


Invincible king. 





Bonzes of a certain sect of Brah- 
mins. 


One of the nine middle letters 
amongst the labial ones. 

Exclamation of surprise. 

Master, doctor. 

Shoulder. 

Shoulder-bone, humerus. 

Shoulder-bone, 


shoulder. 
To put on one's shoulder. 


upper part of 


To run over, to overflow, 4 อ have 
too much of. 


Too full, overflowing. 


. pied, insane, fool, stupid. 


Homme fou. , [Madman. 
> 
Ghien enragé. Mad-dog: On 


Demi-fou, sot, stupide. 


Devenir fou. 





Half-mad, fool, stupid. 





To go mad. 
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BABAi 
BABIN 
BA BUENBA BON 
BACH 
BAJO 
BA KAM 
BA KHLANG 
Bh LANG 
BA MU 
LOM BAMU 
BALUET 
BA Rai 
SATBA Raï 
BAB - PHUT BAB 
BAB 
BAB KXM 
BAB KXMNOT 
THKM BAB 
KHON BAB 
KE BAB 
sin Ki BAB 
BUN BiB 
BABi 
BADA 
BADANXM 


BADAN 


MUANG BADAN 
BADASAK 


Bi 








BXxt 


Qui devient fou, demi -fou. 

Qui se fiche sans motif;très irasci- 
blo. 

Qui se plaint souvent, grogneur. 

Qui ne peut supporter le chatouil- 
lement. 

Amateur de louanges. 

Libertin, dissolu. 

Délire causé par la maladie. 

En délire, insensé. 

Épileptique. 

Épilepsie. 

Nymphomanie. 

Furieux. 

Animal féroce. * 

Bredouiller. 

Péché, faute. 

Péché et peine qui s'ensuit. 

Péché originel. 

Pécher. 

Pécheur. 

Avouer ses fautes. 

Le sacrement de pénitence. 

Mérites et démérites. 

Molester. 

Ayant la faculté d'agir. 


Plongeur. 


Enfers; limbes, royaume souterrain 
qu'habitentlesnaghas ou serpents] 
fabuleux qui peuvent prendre la] 
forme humaine. 

Enfer; limbes, royaume souterrain 
(ete). 

Dignité, charge publique. 


Feuille; dénomination numérale des| 


mé 


One who is going mad, half-mad. 

Who gets angry without reason; 
very irritable. 

Often complaining, grumbling. 

Who cannot bear to be tickled. 

Covetous of praise. 

Licentious, lewd. 

Delirium occasioned by illness. 

Raving, senseless. 

Epileptic. 

Epilepsy. 

Nymphomania. 

Furious. 

Wild beast. 

To mutter. 

Sin, fault. 

Sin and its punishment. 

Original sin. 

To sin. 

Sinner. 

To confess one’s fault. 

Sacrament of penance. 

Merit and demerit. 


To molest. 


| Who has the power of acting, 


Diver. 


Hell; limbo, a subterranean king- 
dom inhabited by naghas or fa- 
bulous serpents which can take 
the human form. 

Hell; limbo, a subterranean king- 
dom (etc.) 

Dignity, public office. 


Leaf, sheet; numerical designation 





choses ressemblant aux feuilles. 


of things resembling leaves. 
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ก ร ะ ด า ย ใบ ห น ึ ่ ง 
ข ไม ้ 
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ข ต อ ง 
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A 
ข ล า น 
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ยา ท ิ ต ย ์ โข ล า น 
เห ใ ข ลา น 
ข ป ก 
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บ ล ั จ 
« 
บ เล ็ ว จ 
ย ศิ ร 
ใช , ใช เร ี อ 
แล ้ น lo, ใช ้ ln 





BX 


BA 


ไข ่ - เ ค ิ ๊ ย ว ไข ่ ไข ่ 





a virus eos 
ก ิ น ไข ไข ่ KIN BAi BAi 
ป า ก ไข ่ ไข ่ PAK BAi BAi 

ใช ้ "ก 
ค น ใช ้ KHON BAi 

LA x 
ขอ ก ใช ้ BOK BAi 
ใช ้ ใช ้ xki pki 

ไย ่ - ใ ช้ ไข BAi~BAi Bai 

ข่ า ย +) pai 

toe 
บ ขบ า ย ห น า BAi NA 


เภ จ ะ ข่ า ย ห น ้ า ไป ข่ ง ไห น 





the ห ั ว เร ื อ Bai HUA RUA 
ข่ า ย ชา ก เง pix 

ข่ า ย ขา ก เร ื ่ อ pki Bax RUA 
thu เช ี ่ ย ง Bii nine 
ข่ า ย +| Bhi 


KRA:DAT BKENONG 
BKimai 

pi JA 

BAi TONG 

Bai HU 

BAI LAN 

ATHIT BXi LAN 
HE BXi LAN 

Bi POK 

Bki SAT 

BKi SET 

Bäi Si 

i, BAi RUA 

LEN BXi,xki Bxi 


โร พ ร ย BAi Bâi 


RXO CHA: BAi 
PAT KHANG N. 








Une feuille de papier. 


Fouilles d'arbre. 

Herbes. 

Feuilles de bananier. 

Pavillon de l'oreille. 

Feuilles de palmier, sur lesquelles 
on écrit avec un style; rameaux. 

Dimanche des rameaux. 

Procession des rameaux. 

Carton. 

Dépositions écriles au tribunal, sen- 
tence du juge. 

Quittanse, acquit. 

Feuilles de bananiers pour orner 
les offrandes aux génies. 

Voiles de barque ou de navire. 

Faire voile, mettre à la voile. 

Ruminer, paitre, mâcher l'herbe. 

Ruminer. 

Bouche ruminant, qui marche con- 
tinuellement. 

Muet. 

Muet. 


Parler par signes, faire des signes. 


Indiquer par signes comme les 
muets, faire des signes, parler 
par signes. 

Qui n'est pas droit. 

Tourner, détourner. 

Tourner le visage. 

Où irons-nous ? 

Détourner une barque. 

Détourner, supporter. 


Détourner une barque. 


Détourner de la vérité, cacher une 
chose; artifice pour s'échapper. 
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A sheet of paper. 


Leaves of trees. 

Herbs. 

Banana-leaves. 

The outer part of the ear. 
Palm-leaves on which people write 


with an iron stiletto; palm. 
Palm-sunday. 


Procession of palm. 

Paste board. 

Testimony written in the tribunal, 
judge's sentence. 

Receipt, acquit. 

Banana-leaves to adorn the pre- 
sents to the genii, 

Sails of a bark or ship. 

To sail. 

To ruminate, to graze, to masticato 
the herb. 

To ruminate. 

A chewing mouth, chewing conti- 
nually. 

Dumb. 

Dumb. 

To point out by signs, to make signs 

To point out by signs like the 
dumbs, to make signs, to speak 
by signs. 

Crooked. 

To turn, to turn aside. 

To turn one's fare. 

Where shall we go to? 

To turn a boat. 

To turn, to bear. 

To turn a boat. 


To swerve from truth, to conceal a 
thing; cunning means to escape. 





Aprés midi. 


Afternoon. 
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Bhi Sim MONG 

VELA BAi 

TA:VAN BAi 
BAi 

BAINA 

BAi PHLU , BAi PUN 
BXIBÜN 

PHUNG BXIBEN 
ธั น อ เม 
bik 

HAi BAK 
BAK 

BAK MAi 

THAK BAK 

MAI BAK 

BAK CHAM 

BAK BAN 
BAK 

BAK NA 
BAKSOK 
BALA? 
BALAM-BALAM BALI 
BXLÂM 

บ บ อ รั บ โพ 
BKLAT 
BALAT 

BKLAT CHXi 

KHONG BXLÂT 
BAL 


PHRA:BALI 


BALI 


Trois heures aprés midi. 

Dans l'après-midi. 

Sur lesoir, le jour baissant. 

Frotter, enduire. 

So barbouiller la figure. 

Enduire des feuilles de bétel avec 
de la chaux. 

Protection, auspices. 

Être sous la protection. 

Battant de porte. 

Prépuce, gland. 

Donner ses parties honteuses (mot 
obscene), 

Couper, tailler, inciser. 

Couper du bois, le doler. 

Doler, aplanir du bois. 

Couper légèrement pour marquer. 

Marquer du bois par incisions. 

Couper en morceaux. 

Tourner, détourner. 

Tourner le visage. 

Crépu, hérissé. 

Préserver, conserver, nourrir. 

Langue pali. 


Corail. 


Grains de corail. 


Voyez PXLAT 


Admirable, curieux, étonnant. 


Admirable (exclamation d’étonne-| 
ment. 


Choses curieuses et inconnues. 


Ordre, série, ligne; langue pali, lan- 
gue sacrée des bouddhistes. 


Livres sacrés des bouddhistes. 





๕ ๐ 


Three o'clock in the afternoon. 

In the afternoon, 

‘Towards evening, towards sunset. 

To rut, to doover. 

To besmear one's face. 

To smear betel-leaves with lime. 

Protection, auspices. 

To be under the protection. 

Folding-door. 

Prepuce, gland. 

To present one’s privy parts (ob- 
scene word ). 

To cut, to carve, to incise. 

To cut wood, to plancit. 

To plane wood, to make it smooth. 

To cut slightly in order to make 
marks, 

To marks wood with incisions. 

To cut into pieces. 

To turn, to divert, 

To turn one's face. 

Crisp, bristly. 

To preserve, to keep, to nourish. 

Pali language. 

Coral. 

Coral-beads. 

See PXLÂT. 

Admirable, curious, wonderful. 

Admirable (expression of wonder): 

Curious aud unknown things. 


Order, series, line; pali language, 
sacred buddhist language. 





Sacred buddhist books. 


๕ ๑ 
mau ขา ฬ ิ 
na, Mu บ า ห ฟิ 
ขน nn 
ขํา - ขํา ข ว ง 
ข่ า ม - ผม ข่ า ม 
hu 
ขํา บ ต 
บ ํ ขั ด โร ค 


nun ค ว า ม ซั ว 
thin อ ั น ต ะ ร า ย 


ขํา ญู ทิ 
บ ํ า น า น 
ชํา เห น ็ จ 
ขํา เห น ็ จ ร า ง ว ั ล 
ขํา เห น ็ จ ฝ ู ้ ม ื ่ อ 
du ขํา เห น ็ จ 
ขํา เพ ญ , ขํา เพ ง 
ขํา เพ ญ ท า น 
ขํา เพ ญ ซิ ล 
ขํา ร า ย 
ขํา ร า ย ส ั ต ร ู 
บ ํ า ร า ศ 
บ ํ า เร อ 
บ ํ า เร อ 


s sis 
Se #2 ES 





BALOM BALI 
BALÏ , THAI BALI 
BON BALi 
BAM - BAM BUANG 
BAM -PHOM BAM 
BAMBAi 
BXMBAT 
BXMBÂT ROK 
BAMBAT 


ม 0 ล 
BKMBAT XNTA:RAi 


KHUAM 


BAMJAT 
BÂMNAN 
BXMNÈT 
BKMNET RANGVAN 
BKMNET Fi MU 
PUN BKMNET 
BXMPHEN,BXMPHENG 
BXMPHEN THAN 
BXMPHEN SiN 
BAMRAB 
BXMRAB SATTRU 
BXMRAT 
BXMRO 
BKMRO XU 
BXMRü 
BXMRÜNG 
BXMRÜNG RKK 
BXMRÜ BXMRÜNG 
BAMRO BAMRUNG 


BAN 





BAN 
Nom familier des livres sacrés. 
Petit autel placé à la poupe des na- 


vires chinois. 
Offrir des sacrifices au dieu du na- 


vire. 
Sacrifier aux anges, aux génies. 
Cheveux grisonnants. 
Bombay ( ville ). 
Guérir, réprimer, arrêterles pro- 
grès. 
Guérir les maladies. 
Réformer ses mœurs. 
Conjurer le malheur. 
Former les mœurs, commander. 
Voyez BAMNET 
Prix, récompense, récompense d'un 


service. 
Prix, récompense, récompense d’un 


service. 

Prix de l'industrie, de l'habileté. 

Récompenser largement. 

Conserver, garder, tenir, exécuter; 
exercer. 

Faire l'aumone. 

Observer les préceptes. 

Surpasser, réprimer. 

Vaincre ses ennemis. 

Laisser, repousser, rejeter. 

Echauffer, entretenir, garder avec! 
soin. 

Entretenir une concubine. 

Voyez BXMRÜNG 

Proléger, nourrir, conserver, soi- 
gner. 

Entretenir avecamour. -~ «| 

Protéger, conserver, avoir soin. 

Protéger avec amour etavec le plus 


grand soin. 
Tailler, couper. 


4k 


Usual name of the saered books. 

Little altar placed at the stem of 
chinese ship. 

To offer sacrifices to the god of the 


ship. 

To offer sacrifice to angels or to 
goblins. 

The hair growing gray. 

Bombay (town). 

To cure, to repress,,to prevent the 
progress of. 

To cure illness. 

To reform manners. 

To keep away misfortune. 

To form manners, to order. 

See BÂMNÈT. 

Price, reward, reward for a service. 

Price, reward, reward for a service. 

Price of industry, of skill. 

To reward liberally. 

To preserve, to keep, to hold; to 
execute; to exercise. 

To give alms. 

To keep the precepts. 

To surpass, to repress, to subdue. 

To overcome the enemies. 

To leave, to repel, to reject. 

To warm, to support, to keep with 
care. 


To keep a concubine. 


See BXMRÜNG. 





To protect, to nourish, to preserve, 
to take care of. 


To cherish. 
ro 

To protect, to pragerva, fatake care. 

To protect with love ahd with 


greatest care 
To carve, to cut. “* อ 
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pin KHO 
BAN KHO 
BÂN RON 
BAN THON 
tit BAN 
BAN HAN 
BAN 
PLA Ki BAN FUANG| 
BAN 
BAN TON 
BAN PLAi 
BAN 
BAN PXi 
BOK BAN 
XUN BAN , CHI BOK- 
BAN 
TUM BAN 
BAN MAi RU RO: 
DOK BAN JEN 
BAN , BAN PRA:TU 
BAN PHAB 
BAN 
KHÔ BAN 
XÜMPHA BAN 
BAN 
PXi BAN 
ad BAN 
BAN XONG 
BAN XONG JU THI 


NAi 
BAN MUANG 





BAN NOK 





เธ ล ม 


Couper le cou. 

Trainer l'affaire en longueur, divi- 
ser par articles. 

Couper en morceaux. 

Couper en tronçons. 

Couper en morceaux. 

Couper en petits morceaux. 

Morceau, (ห อ ก ดู อ 

Combien de tronçons de poisson 


pour un fu'ang? 
Parties d'un ouvrage ou d’un li- 


vre. 

Premiere partie. 

Derniére partie. 

Large, ouvert, épanoui. 

Fleurir, s'épanouir. 

Gai, fleuri. 

Joyeux, gai. 

Fleurissant. 

Gomphrama globosa. (Immortel- 
le). 

Mirabilis jalapa. (Bellede nuit). 

Battants des porles. 

Charniéres de fenètre ou de porte. 

Pasteur, recteur, curateur. 

Gardien des beufs. 

Berger, pasteur. 

Village; maison. 

Aller à la maison. 

Être à la maison. 

Village, maison. 


Où est votre demeure ? 


Royaume, ville, patrie. 





La campagne. 


๕ ๓ 


To behead. 

To protract a thing, to divide into 
articles. 

To cut into pieces. 

To cut into slices. 

To cut into pieces. 

To cut into small pieces. 

Piece, slice. 

How many pieces of fish fora fu'ang. 

Parts of a work or of a book. 

First part. 

Last part. 

Wide, opened, expanded. 

To blossom, to blow. 

Gay, florid. 

Joyous, gay. 

Blossoming. 

Gomphrema globosa (Globe-ama- 
ranth). 

Mirabilis jalapa. (Marvel of Peru). 

Folds of a door. 

Window and door hinges. 

Pastor, rector, guardian; to keep. 

Ox herd. 

Shepherd, pastor. 

Village, house. 

To go home. 

To be at home. 

Village, house. 

‘Where do you live? 

Kingdom, town, native country. 


Country. 


๕ ๓ 


บ ้ า น น อ ก ขอ ก un 
ย 
ล ู ก ข้ า น 
เพ ื ่ อ น ขั น 
an nia 
ra d 
ขั ญ ท ง ค ์ 
บ ร ร จ ะ ธุ ร 
ย 
บ ั น จ ิ ต ร 
ขบ ร ร จ บ 
woe ke 
ขั น จ ย ก ั น เข ้ า 
บ ั ญ จ ก , ขั น ธะ ย ั ญ จ ก 
บ ั น จ ง 
ห น ั ง ส ื อ บ ั น จ ง 
เป ี ย น บ ั น จ ง 
บ ั น จ ิ ต ย ั น จ ง 
ขั น ถิ ง 
บ ั น พ ิ ค , 


เซ A 


บ ั น เจ ิ ด ขั น เจ อ 
ขั น ๆ 

ขั น จ ุ ขั น 

ขั น จ พ ร ะ mA ใน 
บ ั น จ ว บ 
tm 

tum อยู่ na 
. บ ั น ตา กา ร 

ขั น ได 

ค ้ น ขั น ได 
dima 7' 

ขั น ต า ล ไข 
ขั น ต า ศั ก ด ิ ์ 


ม ิ ขั น ต า ศั ก ด ิ ์ . 


ขั น ต า สัตว์ 





BAN NOK KHOK NA 

LUK BAN 

PHUEN BAN 

XAO BAN 
BANCHANG 
BANCHA:THON 
BANCHITR 
skncHds 

BKNCHOB KXN KHKO 
BANCHOK , KHANTHA: 

BANCHOK 

BANCHONG 

NANGSU BANCHONG 

KHIEN BANCHONG 


BANCHIT BKN- 


CHONG 
BXNCHONG 


BXNCHÔT , BANCHOT 
BANCHO 
BANCHD 


BKNCHU PUN 


BANCHU  PHRA:- 
THAT NAL 
BANCHUEB 
BANDA 


BANDA JO THI Ni 

“BANDA KAN 
BANDAL 

KHAN BANDKi 
BANDAN 

BANDAN PKi 
BKNDASAK 

Mi BANDASAK 


BXNDASAT 


BXNDASÈT 


La campagne, les champs. 
Habitants du village. 

Voisins. 

Habitants, citoyens. 

Orné avec art; saluer avec grâce. 
Lit, couchedes grands. 

Avec art, avec élégance. 

Aller au-devant, joindre, réunir. 
Se rencontrer, s'accorde. 

Les cinq choses qui composent 


l'homme. 


Bien arrangé, avec art, industriel 
et élégance. 

Belle écriture, calligraphie. 

Écrire avec élégance. 

Avec art et élégance. 

Agréable, gai, affable, poli. 

Agréable, charmant, ouvert. 

Renfermer, contenir. Etre contenul 
dans. 

Charger un fusil. 

Renfermer les reliques dans. 

Aller au-devant de quelqu'un. 

Quiconque, tous ceux qui, tout ce 
qui. 

Tous ceux qui sont présents ici. 

Travail de tout genre. 

Échelle, escalier. 

Échelons. 

Faire en sorte que; produire, ger-| 
mer. 

Grottre, multiplier. 

Honneurs, dignité, chargea publi- 


ques. 
Constitué en dignité; remarquable| 


Country, field. 

Inhabitants. 

Neighbours. 

Inhabitants, citizens. 

Adorned with art; to salute grace- 


fully. 
Bed, bed-stead of the king or of 


grandes, 

With art, with elegance. 

To go to meet a person, to join, to 
assemble. 

To méet, to agree. 


The five things which compose man. 


Well arranged, with art, industry 
and elegance. 


Elaborate hand-writing, calligra- 
phy. 

To write elegantly. 

With art and elegance. 

Agreeable, gay, affable, polite. 

Agreeable, charming, opened. 

To shut up, to contain, to be con- 
tained. 

To load a gun. 

To shut up relics in. 

To go to meet some one. 

Whoever, all those who, all that 
which. 

Al present here. 


All kinds of work. 


Ladder, stair. 





Steps of a ladder. is. 


To act in such a manner that; io 
produce, to shoot up. 
To grow, to multiply. 4 6 








Dignity, public office. 


Cénstituted in dignity; remarkable 





par sa dignité. 
Les animaux, les êtres. 





for his dignity, 
Animals, beings. 
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บ ขา ง 
ขา ง ซั จ ง 
ขา ง 
ม - 
ผ้า ขา ง 
เอ ว ขา ง 
un ขา ง 
ก า ร เข า ขา ง แล ว ์ 
ma ขา ง 
DU ขา ง 
ขา ง 
ย 
ห ว ้ ย ขา ง 





ธ โ ม ย โซ 
BKNDIT-BANDIT BXN-| 
CHONG 

BANDO: 

BXNDO: KHRO: 
BANDU 

BKNDU RAXKsi 

BAND KAMPHON 
BÂNEU 

RÂT BAN EU 
BANG 

BXNG JU 

BXNG LKB 

BXNG TA 

BANG TUA 

BXNG TUA DAi 

BKNG Vii 

BANG SUN 

BiET BING 
BANG , LEK BANG 
BANG 

BANG XANG 
BANG 

PHA BANG 

EU BANG 

BXO BANG 

KAN BXO BANG LEO 

HANG BANG 

BEB BANG 
BANG 


HUËÏ BANG 





BANG 


Docteur, savant. 

Avec le plus grand soin; éxécuter| 
avec art et élégance. 

Petit tambour des Brahmanes. 

Détouner les mauvais sorts par des 
offrandes aux génies. 

Jaune de couleur d'or; trône. 

Le trône du lion. 

Le trône d'Indra. 

Reins, les reins. 

Ceindre les reins. 

Etendre un voile; voiler, cacher. 

Etre voilé, dérobé aux regards. 

Caché, secret, mystérieux. 

Fasciner les yeux; être invisible. 

Disparaître, se rendre invisible. 

Avoir la faculté de se rendre invi- 


sible. 
Relenir pour soi; tromper, cacher, 


frauder. 

Eclipse desoleil; ornements royaux. 

Frauder pour tes choses qui vous| 
sont confiées. 

Rape. 

Village, endroit. 

Nom d’une province à l'occident. 

Grèle, mince, rare. 

Etoffe légère. 

Taille svelte. 

Diminution, rareté, rare; léger. 

Notre ouvrage est presque terminé. 

Pas aussi fréquent qu'auparavant, 
léger, rare. 

D'une taille mince, faible. 


Marais, fossés d’eau dormante, 


Torrent, ruisseau. 





<< 


Doctor, learned man. 


With the greatest care; to execute 
with art and elegance. 


Brahmin's little drum. 


To dispel misfortune by offerings 
to the goblins. 


Yellow of gold colour; throne. 
Throne of the lion. 

Throne of Indra. 

Loins. 

To gird one’s loins. 


To spread a veil, to cover with a 
veil, to hide. 


To be veiled, to be hidden from the 
sight of. 


Hidden, secret, mysterious. 


To fascinate the eyes; to be invisi- 
ble. 


To disappear, to become invisible 


To have the power of becoming in- 
visible. 


To keep back for one’s self, to de- 
fraud, to conceal. 


An eclipse of the sun; royal orna- 
ments. 


To cheat in things committed to 
one’s care. 

Kind of grater. 

Village, place. 

Name of a western province. 

Feeble, slight, rare. 

Thin stuff. 

Slender stature. 

Diminution, rarity, rare; slight. 

Our work is almost done. 

Not so frequent as before; light, 
rare. 

Of slender stature, feeble. 

Marshes, ditches full of standing 


water. 
Torrent, little river. 


๕ ๕ 
ล ํ า ขา ง 
ie ย า ง 
ขา ง , ข่ า ง 
ขา ง ค น 
ข่ า ง ท ิ 
ขา ง พ ว ก 
บ ขา ง 
ihe 
ได ้ ท ั ้ ง เล ี ย the 
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Nan 3 
อ ย ่ า ย ั ง ธา จ ท ํ า 
ขั ง ใย 
บ ั ง ขด 
ช่า ง ข ท 
ขั ง เห ต ุ 
บ ั ง เห ี ย น 
บ ั ง ก ะ ห ล ่ า 
ขั ง ค ั ย 


บ ญ ข ศ 


อ 


ขั ง ค ั ย 
บ ั ง ค ม 
ถวาย ขั ง ค ม 
tina, ล ง พ ร ะ ย ง ี ค ล 
ย ั ง ค ล ค ั น 
บ ั ง ค ว ร 
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LKM BANG 
BUNG BANG 
BANG , BANG 
BANG KHON 
BANG THI 
BANG PHUEK 
BANG 
BANG 
DAi BANG Sia BANG] 
KHO BANG 
AIRAL BANG 
BANGAT 
Jk BANGAT THÂM 
BKNGBKi 
BKNGBOT 
BANGBOT 
BANGHET 
BANGHIEN 
BANGKASLA 
BKNGKHAB 
DUËÏ BÂNGKHXB 
TONG DUËÏ BANG- 
KHXB 
+ SIN BÂNGKHXB 
a TKi BANGKHKB 
BANGKHXB BÂNXA 
BANGKHOM 
THKVAi BXNGKHÔM 
BANGKHON , LONG 
PHRA: BANGKHON 


BANGKHONKHAN 


BANGKHUEN 





BANGKHUEN 


Lit de riviére. 

Marais, lieux marécageux. 

Quelques-uns; en partie. 

Quelques-uns, certains; les uns, les 
autres. 

Quelquefois. 

Une certaine secte, quelques-uns. 

Polatouche, (écureuil volant). 

En partie, un peu; particule finale 
sans signification propre. 

J'ai gagné en partie et j'ai perdu en 
partie. 

Donnez-moi un peu. 

Qu'est-ce? quoi? qu'est-il arrivé? 

Audacieux, téméraire, oser. 

Ne vous avisez pas de faire. 

Assembler des planches au moyen 
d'unerainurefaitesur lalongueur, 

Ciel obscur, obscur. 

Chacun à sa chanson, son chant. 

Événement imprévu, accident. 

Frein d'un cheval, brides, rênes. 

Le Bengale. 

Ordonner, commander. 

De précepte, d'obligation. 

Do précepte, d'obligation, obliga- 


toire. 
Préceptes; commandements de Dieul 


ou de l'Église. 
Étre sous l'autorité. 
Gouverner, régir. 
Hommage, vbéissance au rok. : 
Rendre hommage au roi. 
Faire ses nécessités (en parlant des| 
princes). 


Garde-robe. 


Digne, convenable, opportun. 





Bed of a river. 

Marshes, marshy places. 

Some; partly. 

Some, the ones, the others, 
Sometimes. 

Certain sect, some few. 

Flying squirrel. 

Partly, a litle; final particle which 


bas no meaning. 
1 have won partly, and I have lost 


partly, 

Give me some. 

What is it? what? what did hap- 
pen? 

Daring, bold, to dare. 

Don’t dare to do it. 

To join boards together by means 
of a groove in their length. 

Cloudy sky, dim. 

Every one has his own song. 

Unexpected event, accident. 

A horse's bit, bridles, reins. 

Bengal. 

To order, to command, 

Matter of precept, of obligation. 

Matter of precept, of obligation, 
obligatory. 

Precepts; commandments of God 
or of the church. 


To be under authority. ป 


To govern, to rule, whe 


Homage, obedience -to-. the - ting. 








To pay homage to the king. 
Bo 


To obey tho calls of nature (spea- 
king of princes). 

Commode. 

‘Worthy, 


becoming, opportune. 
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ไม ย ั ง ค ว ร 
ขา ง ก อ ก 
ขั ง เก ิ ด 


บ ั ณา ป ฤ ษ ณา 

แก ้ ขั ณ ห า 

ข ร ร ห า ร 
ขั ญะ 
ย ร ร ย า ย , ก ล ่ า ว ข ร ร ย า ย 
wad 
fun , 

พ ร ะ ขั ญ ญ ั ต ิ 
บ ั ญ ญ ั ต ิ ธร ร ม 
ขั ล ไล ย 

ไฟ ขั ล ไล ย โล ก ย ์ 


ขั ล ไล ย iad" 


MAi BÂNGKHUEN 
BANGKOK 
BXNGKÔT 

BANGKOT LÜK 

VAN BKNGKOT 

BANGKOT HET 
BXNGON 
BANGPHLONG 
BANGSAKUN 
BANGUET 
BÂNGVIEN 
BANGXAT 
BANGXON 
BANGXUT 
BANHA 

BXNHÂ PRITSKNA 

KE BANHA 
BANHAN 
BANJA 
ธ โ พ ร ม 1 KLAO BANJAÏ 
BKNJAT ' 

PHRA: BANAT 

BKNJATTITHAM 
BANLAI 

FAI BXNLAi LOK 

BANLAI KAN 

BAN Lit LAN 
BKNLANG , HIN BKN-| 

LING 
BANLANG 


RATTANA: BANLKNG| 








BANLANG 


Gela ne convient pas, cela n'est. pas 
convenable. 


Bangkok (capitale de Siam); village 
des oliviers. 


Naitre, être produit, produire, en- 
fanter, engendrer; survenir. 

Procréer des enfants. 

Jour de la naissance. 

Un accident survient. 

Beau; d’une taille mince et belle. 

Torche des voleurs. 

Prière surun mort après avoir enle- 
vé le linceul qui l'enveloppe. 

Chassis. 

Compas. 

Déserts, forêts, lieux impraticables. 

Qui s’étend (en parlant des plaies). 

Torche dont se servent les voleurs.| 

Ordonner; lever les difficultés, ré- 


soudre les objections. 


Résoudre des énigmes, expliquer] 
des paraboles. 


Résoudre des énigmes, expliquer 
des paraboles. 

Ordonner; édit, réponse, parole. 

Qui plait, convenable; faire. 

Raconter, énumérer. 

Réprimer, se retenir; préceptes. 

Préceptes, commandements de Dieu 


ou de l'Eglise. 
Préceptes contenus dans les livres 


sacrés. 

Mourir, être détruit, étre exterminé. 

Feu qui détruit l'univers. 

La destruction périodique du mon- 
de. 

Être détruit, mourir. 


Espèce de marbre un peu noir. 


Trône. 





Trône orné de pierres précieuses. 


«๕ 9 


It is unbecoming, it is not proper. 


Bangkok (capital of Siam); village 
of olive-trees. 


To be born, to be produced, to 
produce, to beget; to occur. 

To bring forth, to give birth, to 
beget sons. 

Birth-day. 


An accident occurs, 

Handsome; of slender and fine 
stature, 

Torch of the thieves. 

Prayer said over a dead body when 
the winding-sheet is taken off. 

Frame. 

Compass. 

Deserts, forests, impassable places. 

Spreading (speaking of wounds). 

Torch used by thieves. 

To order; to remove difficulties, to 


resolve the objections. 


To find out un enigma, to explain 
parables. 

To find out an enigma, to explain 
parables. 

To order, edict; answer, saying. 


Pleasing, suitable; to do. 
To relate, to enumerate. 
To repress, to refrain; precepts. 
Precepts, commandments of God 


or of the Church. 


Precepts contained in the sacred 
books. 


To die, to be destroyed, to be ex- 
terminated. 

Fire which destroys the universe. 

Periodical destruction of the world. 

To be destroyed, to die. 

Kind of blackish marble. 


Throne. 


Throne decorated with precious 
tones. 


๕ ๕ 
ew awd 
ขั ล ล ั ง ก ์ ส น า ม 
บ ขั ล เล ง 
ย ขั ล เล ง au 
tag 

‘ À 
flan ถึ ง 
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เจ 


ข ร ร ณะ ศา ล า 


ข ร ร ณา 
ข ร ร ณา ก า ร 
เค ร อ ง ย ร ร ณา ma 
ขั ณะ ร ะ ส ิ , ขั ณะ ร ั ศ ม ี 
บ ร ร น ิ ย า ย 
บ ร ร พ ะ ส ั ต ว ์ 
จั ด ย ร ร พ ะ ส ั ต ว ์ 
บ ั น พ า ด 
ขบ ร ร พ ะ ต า 
ข ร ร พ ะ ข ศ 
บ ร ร พ ร ะ ซิ ต 
บ ร ร พ ต 
ข ร ร พ ต Ad 
บร ร ย า ย 
บ ั น ร อ น 
ขั น เร ิ ง | 
du ย ร ร เร ิ ง ก า ย 
บ ั น เท า 
บ ั น เท า ท ุ ก ข์ 
ค ว า ม ขั น เท า 





ธร ม ย โพ 6 SXNÂM 
BANLENG 

BKNLENG LAN 
BANLU 

BANLU THUNG 
BXNLU 

BXNLU LAN 
BÂNNA: 


BÂNNA: SALA 


ธร โม ม ม 
BANNAKAN 
KHRUANG BANNAKAN 
BANNA:RA:Si o BKN- 
NA:RATSXMI 

ย รั ม ม โว แร 
BXNPHA:SÈT 

CHÂTTÜ BXNPHA:- 

SAT 

BANPHAT 
BANPHA:TA 
BANPHA:XA 
BANPHA:XIT 
BANPHOT 

BANPHOT KHiRi 
BANRAJAI 
BANRON 
BXNRONG 

xÜN BKNRONG Kai 
BXNTHXO 


BANTHAO THÜKH 


KHUAM BANTHKO 





BÂNTHXO 


Place royale devant les portes dul 
palais. 

Chanter; musique. 

Le son retentissant de la musique. 
Parvenir, arriver, 

Parvenir jusqu'à. 

Résonner; bruit, fracas; renommée. 
Résonner. 


Feuilles des arbres. 

Maison couverte de feuilles pour 
les voyageurs อ [ไอ ร ermites dans 
les forêts. 

Offrir, saluer, aller. 

Présents. 

Présents, offrandes. 

Le quinzième jour de la lune. 

Raconter, raconter des histoires. 

Les êtres animés, les animaux. 

Les quatre degrés des justes. 

Poutre du toit. 

Montagne. 

Etre reçu bonze. 

Se faire bonze, bonze. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Raconter, faire un discours. 

Rompre entièrement l'amitié. 

Se réjouir, avoir du plaisir. 

Volupté. 

Soulager, consoler, apaiser. 

Apaiser la douleur. 


Soulagement, consolation. 
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The king’s place in front of the pax 
lace-gates. 

To sing; music. 

Resounding sound of music. 

To reach, to arrive. 

To reach as far as. 

To resound; noise, great crash; 
fame. 

To resound. 


Tree-leaves. 


House roofed with leaves for the 
travellers and hermits in the fo- 
rests. 

To offer, to salute, to go. 

Presents. 

Presents, offering. 

Fifteenth day of the moon. 

To relate, to tell stories. 

Beings, animals. 

The four degrees of the just. 

Beam of a roof. 

Mountains. 

To be received as a bonze. 

To become a bonze, bonze. 

Mountains. 

7 

Mountains. 

To relate, to make a speech.‘ 

To break off all intercourse with 
any one. 

To enjoy, to have pleasure. 

Voluptuousness. 

To relieve, to console, to appease. 

To appease pain. 


Relief, consolation. 
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ขา น ท ะ โร ก 
dant 


ย ั น ท ั ด . 


ต ิ บั น ท ั ด 
ต า ม ขั น ท ั ต 


ท ร ง ขั น ท ม 
ข ร ร จ ร 
Pl 
ขั น เท ิ ง . 
ขั น เท ิ ง ใจ 
La 


ขบ น เท ง ก า ย 


ว ื ่ น เร ิ ง บั น เท ิ ง ใจ 


D 


ขั น ท ุ ก . 


ขั น ท ุ ก เว ี ย 
เร ื อ ย ั น ท ุ ก เข ้ า 
d 
ขั ณ ฑ ู ล ย ์ 
ขั น ท ึ ก 
๑ À 
จ ด ห ม า ย ย ั น ท ึ ก 


a 
บ ั ญ ช ศ . 


บ ั ญ ข ฯ mi 


nad . 


d 
ส ม ุ ห ์ ขา ญ ซ ิ 
ขั ญ ชร 
ป 
น ํ า ขั ญ ช ร 


un . 


un ไป 
เข า ต ั ว 





BANTHA:RÔK 
BKNTHAB 
BANTHAT 

Ti BANTHAT 

TAM BANTHAT 

BANTHAT THAN 
BANTHIT 
BANTHOM 

THI BANTHOM 

SONG BANTHOM 
BANTHON 
BANTHONG 

BXNTHONG cui 


BXNTHONG Kai 


RUN RONG BKN- 
THONG CHKi 
BANTHUK 


BKNTHUK RUA 
RUA BANTHUK KHAO 
BANTHUN 
BANTHUK 


cHOTMA BANTHUK 


BÂNXA 

BANXA KAN 
BANXi 

ธร ห ยี Banxi 
BÂNXON 

RA BANXON 
Bio 

Bo PXi 

BXo TuA 





BXo 


Hémorroïdes. 

S'arréter, camper. 

Règle, ligne. 

Tirer une ligne, marquer par des 
lignes. 

Selon la règle. 

Règle des mœurs, modèle, 

Celui qui vient de quitter l'habit| 

des talapoins. 

Dormir(en parlant des princes). 

Lit, couche. 

Dormir. 

Lit, couche, natte, tapis. 

Se réjouir; jouir du plaisir. 

Plaisir. 

Volupté. 

Grande joi, plaisir. 

Charger, être chargé. 

Charger un bateau. 

Barque chargée de riz. 

Vice- roi; ordres du vice-roi. 

Noter, mettre en écrit. 

Procès-verbal. 

Ordonner, déterminer, ordre, com- 
mandement. 

Présider aux travaux. 

Catalogue, livre do comptes. 

Secrétaire général. 

Fenêtres du palais. 

Fenêtres du palais. 

Léger. 


Diminuer, devenir léger. 


Être allégé, ce qui débarrasse et} 
rend plus léger. 





«๕ 


Hemorrhoids. 

To rest, to encamp. 

Rule, line. 

To draw a line, to mark with 
lines. 

According to rule. 

Rule of morals, model. 

He who has just left off the dress 
of a bonze. 

To sleep (speaking of princes). 

Bed, couch. 

To sleep. 

Bed, bed-stead, mat, carpet. 

To rejoice; to have the enjoyment 
of. 

Pleasure. 

Voluptuousness. 

Great joy, pleasure. 

To load, to be loaded. 

To loed a vessel. 

Vessel loaded with rice. 

Viceroy; viceroy's orders. 

To note, to write down, 

Proceedings. 

To order, to ascertain, order, com- 
mandment. 

To preside over works. 

List, cash-book. 

General secretary. 

Palace-windows. 

Palace-windows. 

Light. 

To diminish, to become light. 


To be relieved, that which relieves. 


ce 


เข า ใจ 
เข า ขา ง 


เข า ค ว า ม 

un ห 

nun 

อ ย ่ า q เย า 
un 

dun 
min 

น ั ้ เข า 

ท ว า ร เข า 
เป้ 

เข้า ก ร ด 
wa 

ขํา ว ไพ ร 
ข่ า ว , เท ้ ข่ า ว 

ข่ า ว ส า ว 

ง า น ข่ า ว ส า ว 
ขา ป ะ 

ขา ป เค ร า ะ ห ์ 
ขั พ พ า 

บ ั พ พ า ซะ น ิ ย ะ ก ร ร ม 
ขะ ภ 

ขา ร ะ 

ค ํ า บ า ร ะ 

เล ่ น ย า ร ะ 
ขา ร ะ 

ขา ร า , ขา ร ม ขา ร า 
ขะ ไร ใย 





BXo cH 
BXO BANG 


BXO KHUAM 
BXo RU 
DU BAO 
sÀ Du Bo 
BAO 
PXi BÂO 
THA BÂO 
Nim BAO 
THKVAN BAO 
Bio 
Bio KROT 
Bio 
BAO PHRAI 
Bio , CHAO BAO 
Bio sho 
NGAN Bao 8 ล ๐ 
a, 
BAPA: 
BAPA KHRO: 
BKPPHA 
BXPPHA XA:NIJA:- 
KAM 
BA:RA 
BARA: 
KHÂM BARA: 
LEN BARA: 
pana: 


BARA , BAROM BARA 


BA: RAGKE 





BA:RXIJXI 


Etre débarrassé d’un fardeau ou 
d'un poids; chasser les inquiétu- 
des, être plus léger. 

Expédier les affaires; être allégé; 
qui n'est pas aussi fréquent qu'au- 
paravant. 


Inconsidéré, imprudent, téméraire. 





Est-ce peu? beaucoup. 

Mépriser. 

Ne méprisez pas. 

Uriner. 

Aller pour uriner. 

Voie urinaire. 

Urine. 

Voie urinaire. 

Creuset propre à fondre les métaux. 

Coupelle d'os pour purifier l'or et 
l'argent. 

Esclaves, domestiques, corvéables, 
clients. 

Esclaves, domestiques. 

Fiancé. 

Flancés, nouveaux mariés. 

Solennité des noces, noces. 

Péché; trangressionde Ia loi natu- 
relle. 

Calamité provenant du péché. 

Laisser, se séparerde, abandonner. 

Chasser de Ja ville, condamner à 
l'exil. 


Après, derrière, par derrière. 





Obscène, déshonnéte. 

Injures obscines, termes impudi-| 
ques. 

Jouer d'une manière déshgnnète. 

Finir; rivage opposé. 


Antique, vieux. 


Raconter de vieilles histoires. 
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To get rid of a burden or load; to 
remove anxiety, to be relieved. 


To transact business; to be allevia- 
ted; not so frequent as before. 


Inconsiderate, imprudent, bold. 
Is it a little? much. 

To despise. 

Don't despise. 

To make water. 

To go to make water. 
Urinary-duct. 

Urine. 

Urinary-duct. 

Small vase for melting metals in. 
Bone crucible for purifying gold 


and silver. 


Slaves, servants, liable to base 
service, clients. 


Slaves, servants. 
Bridegroom. 
Bridegroom and 


married couple. 
Marriage-ceremony, wedding, 


bride, newly 


Sin; trangression of the law of 
nature. 


Calamity arising from sin. 
To leave, to part with, to abandon. 
To drive out.of the town, to con- 


demn to banishment 
Aftér, behind, backwards. 





Obscene, dishonest. 


Obscene insults, indecent expres- 
sions. 


To play in an indecent manner. 
To finish; opposite éhote. 
Ancient, old. 


To relate old stories. 
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ขะ ภา ล ิ , ซ่ อ ฟ้า ขะ ภิ 
ขา ร ั ่ - ข า ร ยา เร ี ย ญ 

ขา ร ํ า - ข า งา ขา ร า 

ขา ร ม ั ต ถ ์ 


{ 
Wis MAN 


บ า ร เม ศ 


เว 


4 
ขา ร ม ี 
4 
wag ชา ร ม ี 
fous 
เต ซ ขา ร ม ี 
Aa a 
ขา ร ม ี ศิ ล า ว ิ ค ุ ณ 
ขา ร ะ ส า ม เห า 
ค ํ า ขา ร ะ ส า ม เห า 
ขะ ห ร ั ด 
à 
ขา ร า ซิ ก , ขะ ภา ซิ ค 


~ 


BA:RALI , XO FA BA:-| 
RAL 

BARAM - BARKM BA- 

niEN 

BARAM- BARAM BARA 

BARAMAT 
PHRA! BARAMAT 

BARAMET 

BARXMI 
PHRA: BARXMI 
PHUNG BARKMi 
DEXA BARXMI 
BARÂMI SILATHI- 


KHÜ 
MIAO 








BAR. 
KHXM BARA:SAMBKO 

Bainit 

| 

BARAXIK , BA:RAXIT 

BA:RŸ 

BA:RIBAN 

BA:RIEM 

BARIEN 

BARIXA 

BA:ROT 


BASIKA 


bir 
Bir Ni 
BAT NAN 
- ni 
BAT อ [ล ย 
ชุ ก ก ร ระ ท พ ร 
BAT DIAU Ni 
BÂT อ น ย DIAU 


BAT CHKi 








BAT 


Extrémités recourbées d’un toit. 
Docteur, bachelier. 

Antique, vieux. 

Philosophie, morale. 

Livre de philosophie chez les Sia- 


mois. 


Voyez BARÂMI 


Mérite, vertu provenant du mérite, 


pouvoir, protection. 
Mérile, vertu provenant du mérite, 


protection du roi. 
Être sous la protection du roi. 
Par les mériles; par autorité. 
Les mérites de Phra: Khôdom. 
Obscéne, impudique 
Paroles obscènes. 


Qui a beaucoup de lentes 


Ti 





apoin qui a commis un péché ir- 
rémissible el qui doit cesser pour 
cela d'être talapoin. 





Autour, alentour, parfaitement 
Déterminer. 

Espèce do canon. 

Docteur, savant. 

Servante, épouse. 


Vif: argent, mercure. 





Femme qui observe les préceptes 
religieux. (Les talapoins appel- 
lent ainsi les femmes ). 


{Moment, instant. 


Maintenant, en ce moment, à pré- 
sent. 


Alors, dans co temps-là. 

Dans un instant, dans un clin d'œil. 
A présent, à l'instant. 

Dans un moment, bientôl. 


Dans un clin d'œil, subitement, 





dans un moment. 


๕ ๐ 


The curved extremities of ล roof. 

Doctor, bachelor. 

Ancient, old. 

Philosophy, moral. 

Book of philosophy among the 
Siamese. 

See BARAMI 

Merit, virtue springing from merit, 
power, protection. 

Merit, virtue springing from merit; 
protection. 

To be under protection. 

Through the merits; through au- 
thority. 

The merits of Phra: Khodom. 

Obscene, lewd. 

Obscene words: 


A thing with many crevices. 


A honze who is guilly of unpardon- 
able sin and for that reason 
cannot continue a bonze. 

Round, around, perfectly. 

To determine. 

Kind of canon. 

Doctor, learned man. 

Maid servant, wife. 


Quick-silver, mercury. 


Woman who observes religious 
precepts (The bonzes call all wo- 
men by this name). 

Moment, instant. 

Now, in this moment, at this time. 

Then, at that time. 

In an instant, in the twinkling of 
an eye. 

Now, just now. 


In a moment, soon. 


In a trice, suddenly, in an instant. 


๕ ๑ 
ขั ต เด ี ย ว ก อ ิ น 
tana 

ขั ด - ขั ด พ ล ิ 
ขั ด พ ล ิ เส ้ น ผิ 

nn 
ขา ด แผ ล 
ขวา น ย า ด ต ิ น 
ห ม อ ขา ด แผ ล 
ขา ต ใจ 

ย า ด - ส ิ น ขา ด ส ิ น ขน 

บ ท ค์ 


ขา ด โม ง 
ขา ด , ล ู ก ขา ด 
na: 
ว ิ ร า ท ย า ด ห ม า ง 
net, Manne 
ข ว ง ขา ศ 
ขา ด 
ขา ด ต ร า 
ขา ด ห ม า ย 
J 
ขา ต ร ์ 
A Ca 
บ ิ ณ ฑ ขา ต ร ์ 


ต ั ก ขา ต ร ์ 
ขา ท 

เง ิ น ขา ท 
ขา ท 

พ ร ะ ขา ท 


ขา ท im 
ไห ว ้ ขา ท nm 





BAT DiAU KON 
BAT DON 
BÂT-BÂTPHLI 
BÂTPHLI SEN PHi 
BAT 
BAT PHLÉ 
KHUAN BAT TIN 
MO BAT PHLE 
BAT ci 
ธร ิ ช - ธ โพ BAT sin BON 


BAT 


BAT MONG 
BAT , LUK BAT 
BAT 
VivAT Bit MANG 
BÂT , XÜEK BAT 
BUANG BAT 
BAT 
ม โช TRA 
BÂT MAi 
BAT 


BINTHA BAT 


NGON BAT 
BAT 


PHRA: BAT 


BAT BATHA 


VAi BAT BATHA 





BAT 


Attendez un peu; dans un moment. 
Bientôt; de suite; alors. 


Offrandes pour les idoles ou les| 
génies. 
Offrande aux génies. 


Plaie, blessure; blesser. 
Blessures en général. 

La hâche a blessé le pied. 
Chirurgien. 

Blesser le curr’, offenser. 


Présents pour corrompre; prix pro- 
mis pour un service. 


Le quart d'une heure (la dixième 
partie d’une heure d'après le vieil 
usage Siamvis). 


Un quart d'heure. 
Dés à jouer. 
Altercation. 


Se disputer, se yuereller; altercati- 
on. 
Corde pour attacher les éléphants. 


Lacet. 


Écrit sur lequel est apposé le sceau 
des grands ou du roi. 


Écril muni du sceau. 
Ordres munis du sceau. 


Marmite des talapoing, talapoin émi-| 
nent. 

Aller de côté et d'autre recueillir! 
des aumpes (en parlant des ta-| 
lapoins). : 

ire l'aumône aux talapoins. 








Tical. 
Tical, argent monayé: 


Pied, les pieds. 





Pied, les pie 
de Phra: 
Phra: Bat. 

Les pieds. 


empreinte du pied! 
Khôdom sur le mont] 


Se prosterner aux pieds. 
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Wait a little; in a moment. 

Soon; inmediately; then. 

Offerings to the idols or goblins. 

Offering to the goblins. 

Sore, wound; to wound. 

‘Wounds in general. 

The axe has hurt his foot. 

Surgeon. 

To wound the heart, to offend. 

Bribes; price promised for a sor- 
vice. 

Quarter ofan hour(t0 parts fo an 
hour according tothe old Siam- 
ese custom). 

A quarter of an hour. 

Dice to game. 

Altercation. 

To dispute, lo quarrel; altercation, 

Rope for fastening the elephants. 

Net. 

‘Writing to which the seal of the 


king or grandees has been affixed. 


Writing to which the seal has been 
affixed. 


‘Written orders, having the seal 
affixed. 
The bonze's kettle, eminont bonze. 


To go about to collect alms (speak- 
ing of the bonzès). 


To give alms to the bonizes. 
Tical. 

Tical, silver coin. 

Foot, feet. 


Foot, feet; footstep of Phra: Kho- 
dom imprinted on the mount 
Phra: Bat. 


Feet. 


To prostrate one's self at the feet of. 
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เบ ื ้ อ ง ขา ท 
แท ย ชา ท 

ขา ท ย ท 

บ จ ิ จั ย 


จ จ 


st 


ขา ท ะ , ขา ท า 
พ ร ะ ย า ท า 
ขา ท ย ง ก ์ 
ขา ท บ ร ิ ท 
ขา ท ย ร ิ ฑา ร ิ ก า 
ขา ท จ ิ ต ร 
ล ม ขา ท จ ิ ต ร 
ขา ท ย ั ก ษ์ 
ล ม ขา ท ย ั ก ษ์ 
ขา ท ม ู ล 
ขา ท พิ ศ ม ์ 
ขา ท ะ ว ะ 
ขา ท ย ุ ค ล 
ขา ต ร ห ล ว ง 
ขา ท ม ุ ณิ 


finan , พ ย ุ ห ะ ขั ด ต ร า 
ขั ด ค ิ ร 
เส 
winds 
. ขั ด ต ิ ร เข ้ า ก ั น 
ขา ว ะ ห ล ้ า 
v 
Ww 


BUANG BAT 
THEB BAT 
BATBOT 


BATCHKi 
0 น โช ช ย ี Barcuxi 


BATHA: , BATHA 

PHRA: BATHA 
BÂTHXBÜNG 
BATHABORICHA 
BATHKBORICHARIKA 
BATHXCHITR 

LOM BATHKCHITR 
BATHAIAK 

LOM BATHKIAK 
BATHAMUN 
BATHAPHIT 
BATHA!VA: 
BATIUKHON 
BATLUANG 
LBATMÜNI 
BÂTsi 

NA BÂTSI 

Ai BÂTSÉ 


BATTRA , PHXJUHA:-| 
TRA 





BÂTTRI 

NM BÂTTRI 

๒ โซ ช ณ์ KHAO KXN 
BAVA:LAM 


BE 








BE 


Du côté des pieds. 

Aux pieds. 

Strophe de vers. 

Foi, religion; habits et aumones; ar-| 
gent; choses; .cause, origine; che- 
min vers, moyen pour parvenir à. 

Quatre sortes de choses offertes aux| 
talapoins: du riz, des habits, de 
l'arec, des nattes. 

Les pieds. 

Les pieds. 

Les beaux pieds. 

Servante, domestique. 

Épouse servant son mari à genoux. 

Devenir fou. 

Folie. 

Tétanos, convulsions. 

Télanos, convulsions du tétanos. 

S'étant prosterné aux pieds. 

Espèce de tétanos (quand le mala-| 
de est chaud). 

Calamité, inforlunes diverses. 

Les deux pieds. 

Nom donné aux missionnaires ou 
prêtres catholiques. 

Les pieds de Phra: Khôdom. 

Honteux, déshonnete, ignominie. 

Hgnteux, déshonnéte, ignominie. 

Être couvert de honle, digne de 


honte. 
Marche du roiavec sasuile; grand 


apparat. 
Souder, coller. 
Soudure. 
Souder. 


Colliers; grains de corail. 


Tordu, de travers. 





๕ ๒ 


At the side of the feet. 

At the feet. 

Strophe of verses. 

Faith, religion; clothes and alms; 
money; things; cause, origin; road 
leading to, the way to get to. 

Four kinds of things offered to the 


bonzes: rice, clothes, ares, 
mats. 


Feet. 

Feet. 

Beautiful feet. 

Maid, servant. 

Wife waiting upon her husband 
on her knees. 

To become insane. 

Insanity. 

Tetanus, convulsions. 

Tetanus, Tetanie convulsions. 

Having prostrated one’s self at the 


feet of. 


Kind of tetanus (when the sick per- 
son is warm). 


Calamity, various misfortunes. 

Both feet. 

Name given to Catholic missiona- 
ries or priests. 


Feet of Phra: Khôdom. 


Shameful, dishonest; ignominy. 

Shameful, dishonest; ignominious. 

To be covered with shame, deser- 
ving shame. 

Processiôn of the king with his al- 
tendants; great pomp. 

To solder, to paste. 

Soldering. 

To solder. 

Necklaces; coral-beads. 


Contorted, crooked. 


๕ ๓ 
ชา ก 
แบ ะ 
แข 
แย ม ื อ 
แข 
fs แข ไว ้ 
> 
แย้ 
hau 
แย Dea 
in 
แข ย ขา ง 
อ อ น แย ย 
น อ ก แข ข 
แข ย แผ น 
แข ก 
4 
แย ก ห น ึ ่ ง 
J 
เต ็ ม แย ก 
แข ก ห า ม 
แข ห ล า 
เย น 
เย น เร ื ่ อ 
เข น ต ั ว 
แข น 
แข น ไป 
ซี 
ห น ้ า แข น 
วู แข น 
แข น แป ้ น 
7 
เข ็ ญ จ ะ 
ry เด 
เย ็ ญ จ ะ Mu 
Pa 
เบ ็ ญ จ ะ อิ น ท ิ ร ย ์ 





PAK BE 


BE 

BE MU 
BE 

THING BE VAI 
BE 

PAK BE 

BE BiAU 
BEB 

BEB BANG 

ON BEB 

NOK BEB 


BEB PHEN 


BEN 
BEN PXi 
NA BEN 
Bi BEN 
BEN PEN 
BENCHA: 
BENCHA: DAN 


BENCHA: INSi 





BENCH. 





Bouche tordue. 
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‘Wry mouth. 


Oisif, paresseux, négligent, en dé-| Lazy, idle, negligent, in disorder. 


sordre. 
Ouvrir. 


Ouvrir la main. 

En désordre, confusément. 
Jeter péle-mèle. 

Tordu, de travers. 

Bouche tordue. 

Tordu, de travers. 

Forme, modèle, type. 

De taille svelte. 

De taille svelte. 

Enorme, contre l'usage et les règles. 
Modèle, forme, tableau, carte. 
Porter sur les épaules, porter. 


Fardeau, une charge. 


To open, to extend. 

To open one’s hand. 

Indisorder, confusedly. 

To-throw pell-mell. 

Twisted. 

Wry mouth. 

Twisted, crooked. 

Shape, pattern, type. 

Of slender figure. 

Of slender figure. 

Enormous, against the usual cus- 
tom and rules. 

Model, form, picture, card. 

To carry upon one’s shoulders, to 


carry. 
Load, burden. 


Fardeau très lourd, presque insup-| Very heavy load, almost insupport- 


portable; tout ce qu'on peut porter. 
Porter quelque chose suspendu des| 
deux côtés par des cordes. 
Gouché les bras étendus. 
Tourner, retourner. 
Tourner une barque. 
Se détourner. 
Uni, plat. 


Être aplani, devenir plat. 


Figure aplatie. 





Aplati par la pression. 


able. 
To carry something hung up at 
each side by ropes. 
To lie with extended arms. 
To turn, to return. 
To turn a boat. 
4 
To turn out of one’s way. 
Even, flat, 
To be smoothed, to get flat. 
Flat face. 


Flattened by pressure. ง : * 


Uni, plat. Even, flat. 
Cinq. rive. 0 
Pentagone. Pentagon. 


Les cinq sens du corps. 


Five senses of the body. 





แข ่ ง ก ั น 
แย ่ ง บ ั น 
แข ่ ง ป น ั 


แข ่ ง ขา น 
๕ 
เข ็ ญ 


died 
เบ ญ ณ ข น ธิ 


๓ 


«๕ ๕ 
tin , เบ็ ค ป ล า 
๕ 

ต ก เย ็ ต 
ส า ย เข ็ ค 
C4 
เบ ศร ์ 
ต 
ภู เย ศร ์ 
ง 


* 





BENCHA: KXANJANi 
BENCHA 
BENCHANG 

BENCHANG PRA:DIT 
BENCHANGKHIKA:SIN 
BENCHARONG 
BENG 

BENG KHUN 

BENG THONG 
BENG 


BENG KAN 





G BAN 


BENG อ ม 


BENG BAN 
BENJK 

ee eae 
BENJXKHAN 


BENJAKUN 


ไอ ธ์ พ รั ห า เซ 


BENJAPHAT 
BENJXRONG 
ม โซ BENIARONG 
BÉNIX SK 
= 


BET 


BET SET 


BET , BET PLA 
ซอ ็ น BET 
ธ ม 1 BET 


BET 


PHU BET 





RET 


Femme belle de cinq maniéres. 
Siége élevé pour la cérémonie de 
Ja coupe du toupet; baldaquin. 

Religieusement, dévotement. 

Avec dévotion. 

Les cinq préceptes des bouddhistes. 
Aux cinq couleurs. 

Gonfler, grossir. 

Se gonfler. 

Gonfler son ventre. 

Partager, diviser, distinguer. 
Partager ensemble. 

Couper avec un instrument, sépa- 


rer en parties. 


Partager ensemble, céder à quel- 
qu'un une partie de la chose ache- 
lée. 

Fleurir, s'épanouir. 

Ging. 

Les cing sens de l'homme. 

Médecine composée de cing drogues! 
différentes. 

Anthemis nobilis. (Camomille) . 

Estrade pour monter sur l'éléphant] 
du roi. 

Aux cinq couleurs. 

Parasol royal à cinq couleurs et al 
cinq étages. 

Cinquième année du cycle. 


Morceaux, fragments, 


En’ comptant tout ensemble ne 
faire qu'un bloc des petites dépen- 
ses. 

Hameçon. 

Pécher à l’hameçon, à la ligne. 

Corde de la ligne. 


Excellent, éminent. 


Titre de mandarin; roi. 





๕ ๕ 


Fine woman, handsome in five dif- 
ferent ways. 


High seat for the children when 
they have their head cut; canopy. 


Religiously, devoutly. 





To adore devoutly. 
The five buddhist precepts. 

Of five colours. 

To swell, to grow bigger. 

To swell. 

To puff out one’s belly. 

To share, to divide, to distinguish. 
To divide together. 

To cut with an instrument, to di- 


vide into parts. 


To divide between each other, to 
give lo some onea part of a 
purchase. 


To bloom, to blossom. 

Five. 

Five senses of man. 

Medicine made with five different 
drugs. 

Anthemis nobilis. (Camomile). 

Steps made to get on the king cle- 
phant’s back. 

Of five colours. 

Royal parasol with five colours and 
five degrees. 

The fifth year of the cycle. 


Pieces, fragments. 


To put ina single sum all the little 
expenses when one counts all 
things together. 

Hook. 

To fish, to angle for. 

Fishing-line. 


Excellent, eminent. 


Title of mandarin; king. 


มู ก ขิ ๊ แย ขน 


ibe 


ด อ ก เป ี ๊ ย 
ก ิ น non du 
เล ้ น fe 
vou DU 
เอ ี ๊ ย ห ว ั ด 
Bu ห อ ย เง ิ น ท อ ง 
เ ื อ น เป ี ้ ย 
ผู้ ก เช ี ๊ ย 
du 
ห น ้ า ua 
ชํา ก thea 
เก๊ ย ว un 
4 
du 
du na ; 
du nu =: 


dv ขม ั ย . 





fu เค ล ็ น 
ป ิ ง 

ๆ 
im 

พ ร ะ Dm 


ign 


* 


TAY BET 





BETTA:LE 





CHÂMÜK Bi BEN 


BIA 


DOK BIA 


KIN DOK BIA 





LEN 
BON BIA 
Bid VAT 
BIA HÉÏNGON THONG 
RUEN BiA 
PHAK BIA 
BIAU 
NA BIAU 
PAK BiAU 
BiAU BÛT 
BiB 
BIB KHO 
BiB NIB 
BiB KHXMAB 
BIB KHLEN 
BICHÜ 
BIDA 


PHRA: BIDA 





ธ โ อ อ ี น 





ก โต ดื 
Eminent roi, premier. 
Bagatelles, choses de peu d'impor- 
tance. 
Rompre, briser. 
Rompre un gâteau. 
Briser, réduire en parties. 
Mettre en morceaux avec les mains. 
Tordu, bosselé. 
Nez retroussé. 


Cauris; petites coquilles dont onse 
servait autrefois comme de petite 
monnaie. 


Usure, intérêt de l'argent. 
Prendre de l'intérêt. 


Jouer à un jen de hasard; jeux en 
général. 
Maison de jeux. 


Salaire annuel. récompense d'un 
travail. 


Richesses; choses. 





Esclaves domestiques. 

Portulaca oleracea (pourpier). 

Tordu, oblique. 

Visage difforme, de travers. 

Levres tordues. 

Ditforme et sentant mauvais. 

Presser, serrer. 

Etouffer. 

Serrer fortement. 44°. 

Serrerles tempes(genredetorture). 
es, 

Masser, presser avec les mains. 

Duvet de coton. 

Père, qui engendre. 


Père, Dieu le Père, première person- 
ne de la très sainte Trinité. 


Eminent king, first. 

Trifles, things of very lille impor- 
tance. 

To break. 

To break a cake. 

To break, to break inlo pieces. 

To break into pieces with one’s 
hands. 

Grooked, dented. 

Snub-nose. 


Cowries; small shell used for- 


merly as small coins. 
Usury, interest. 
To take interest. 
To play; games in general. 
Gambling-house. 
Annual salary, reward for work. 
Riches, things. 
Slaves, servants. 
Portulaca oleracea (Purslane). 
Distorted, awry. 
Deformed, awry face. 
Deformed lips. 
Deformed and smelling bad. 
To press, lo squeeze. 
To strangle. , 
To squeeze hard. 
To. press the temples of some one 


(kind of torture). 


To shampoo, to touch with one’s 
hands. 
Down of thé cotton-tree. 


Father, he who begets. 


God the father the first person of 
the most holy Trinity. 





Voyez PIDOK 


See ธ โ อ อ ิ พ 
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ป ิ ค ร 
เป ี ย ข 
dun 
เป ี ย ก ข้ า ย 
เป ี ย พ 
เป ี ้ ย ง 
ว า ง ขอ ง เป ี ่ ย ง เส ี ย 
us 
พ ู ด du 
เป ี ้ ย ง ข่ า ย 
เป ี ย ด 
un เย ี ย ฬ 
เป ี ย ด ก ั น 
un aun 
เช ี ย ด ย ั ง 
ป ิ ห ล ่ า 
ชิ ณ ฑ ์ - เ ข้ า ปิ ณ ฑ์ 
ขิ ณ ฑ์ ขา ต ร ์ 
เท ี ่ ย ว ย ิ ณ ฑ์ ย า ต ร ์ 
ชิ ณ ฑ ะ ขา ต ร ์ , ช ิ ณ ฑ ิ ขา ต ร ์ 


tu 

Qu'il 

บ ิ น nm 

ชิ น โย ย , ป ิ น โย ก 
ปิ ้ น 
Du 
dn 


dn ค ว ง เข ้ า 
Dn เก ิ ล ย ว 


๑ ๐ - 





BIDON 
BiÈB 
BiEK 
BIËK BAi 
BIEN 
BIENG 
VANG KHONG BiENG 
sia 
BiENG 
PHUT BIENG 
BIENG BAi 
BiET 
BIËT ธร ยม 
BIËT KAN 
BIÈT sift 
BiET BANG 
BILA 
Bin -KHio BIN 
BINBAT 
THIAU BINBAT 


BINTHA:BAT , BIN- 


THIBAT 

BIN 

BIN ๒ %1 

BIN THXLA 

BIN BOi , BIN BOK 
BIN 

BIN si 
Bir 

Bir KHUANG KHio 


BIT KLIAU 


Bit 

Père. 
Bien ordonné; bonne coutume. 
Distribuer. 
Distribuer un peu à chacun. 
Tourmenter, molester. 
Tordu, qui n'est pas droit; de côté. 
Mettre des choses à part, de côté. 
Chercher des subterfuges, tergiver- 

ser. 


Ne pas parler franchement, user de| 
termes ambigus. 


Chercher des faux - fuyants, détour- 
ner, mettre à part. 
Resserrer, presser, vexer, molester. 


Tourmenter, 
tion. 

Se tourmenter mutuellement, se gé- 
ner. 


opprimer, persécu- 


Vexer, resserrer, être à l'étroit. 


Soustraire en cachette pour soi. 


| Vrille, tarière. 


Riz offert aux bonzes. 


Recueillir les aumônes (en parlant 
des talapoine). 

Recueillirles aumônes (en parlant 
des talapoins) . 

Recueillir les aumônes (en parlant 
des talapoins); aliment des tala- 
poins. 

Voler. 


S'envoler. 
Prendre son vol. 
Frapper l'air de ses ailes en volant. 


S'émousser, ébréché en quelque 
endroit, obtus (en parlant des coû- 
teaux). 


Obtus à la pointe, s'émoussant. 


Tordre, tourner; user de faux - fu- 
yants. 





Enfoncer le tire-bouchon. 


Tordre une corde. 





๕ ๒ ๐ 


Father. 

Well ordered; good custom. 

To distribute. 

To distribute a little to each one. 
To torment, to molest. 

Distorted, crooked; sideways. 

To set apart, to put a side. 

To shift a side, to tergiverse. 


To speak without sincerity, tomake 
use of ambiguous words. 


To search sideways, to turn aside, 
to put aside. 


To restrain, to hurry, to vex, to 
molest. 


To torment, to oppress, persecu- 
tion. 


To vex, to inconvenience one ano- 
ther. 


To vex, to crowd eagh other, to be 
crogded. 

To take something by stealth. 

Gimlet, auger. 

Rice offered 10 bonzes. 

To goabout, tocollect alms (speak- 


ing of bonzes). 


To go about, to collect alms (speak- 
ing of bonzes). 


To receive alms (speaking of bon- 
zes); food for bonzes. 

To fly. 

To fly away. 

To take flight. 

To beat the air with one's wings 
when flying away. 

To grow blunt; notched in some 
place, blunt (speaking of knives). 

Blunt at the end, growing blunt. 

To wring, to turn; to shift. 


To screw in. 


To twist a cord. 


๕ ๓ 


บ ิ ค เบ ี ๊ ย ว 

ย ิ ด ต ั ว 

ชิ ค ซี๊ เก ี ย จ 
ย ิ ค deu 
ชิ ค fa 
ชิ ด 

เป ็ น ชิ ต 

A 

ป ชิ ต เล ื อ ด 

ชิ ต ม ู ก 
i 

ล 
dm 

บ ิ ต า ม ะ โห 
dm 

โร ค ป ิ ท า เร า 
ชิ ต ห ล ่ า 
ป ิ ด - ต ั น dn 
an 

1 
dang, ชิ ต ุ เร ศ 


เบาะ ม ั ้ 1 
uns De 
inst | 
uns its, 
เย า ะ ins 
ขอ - ข อ ม ิ ได ้ 
ขอ , ขอ แข 
ua, ขอ ขอ ย้ า ข ้ า 





BiT BiAU 
Bit Tuk 
Bir Kui KiËT 
Bit BUEN 
Bir อ พ ร โย 
*lpir 

PEN Bit 

Bit LÜET 

Bir MUK 
BITA 

BITA MA:HO 
BITHA 

ROK BITHA RXO 
BITLA 
Bit -TON อ โซ 
BITÜ 

BITURAT , BITURET, 

BITÜ RONG 
BITUKHAT 


BITULA 


BO: NANG 

BO: BE: 

BO: MO: 
BO - BO MIDAi 


BO , BO BE 





* | 80 , 80 ธ 80 BABA 





BO 


Tordu, qui n'est pas droit. 
Tordre, se tordre les membres. 
Étendre les bras en bäillant. 
Tergiverser, chercher un faux -fu- 


~ vant. 
Tergiverser, chercher des détours, 


des subterfuges. 
Dysenterie, diarrhée. 

Avoir la diarrhée. 

Flux de sang. 

Dysenterie avec flegmes. 
Pere. 

Aïeul. 

Molester. 

Je souffre d'une infirmité. 
Vrille. 

Helicteres isora (Helicteres). 
Père. 

Père(en parlant du roi). 
Pére(en parlant du roi). 
Parricide. 

Oncle. 

Frère cadet du père. 
Coussin, oreiller. 

Selle de cheval, coussin. 
Goussin pour s'asseoir en. barque. 


Coussin pour s'asseoir. 





Coussin pliant. 
Coussinet pour les enfants, coussin. 
Non, nullement. 

Mugissement des vaches. 


A demi fou, niais. 
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Distorted, not straight. 

To twist one’s members. 

To stretch the arms when yawning. 

To dodge, to seek for a subterfuge. 

To dodge, to seek for a subterfuge 
of words. 

Dysentery, diarrhea. 

To have the diarrhea. 

Bloody flux. 

Dysentery with phlegm. 

Father. 

Grandfather. 

To molest. 

I suffer from an infirmity. 

Gimlet. 

Helicteres isora ( screw-tree). 

Father. 

Father (speaking of the king). 

Father. 

Parricide 

Uncle. 

Father's younger brother. 

Cushion, pillow. 

Saddle, cushion. 

Cushion for boat. 

Gushion for sitting. 

Folded cushion. 

Cushion for babies. 


Nati-not at all: 


| Bellowing of cows. 


Half-mad, silly. 





nam 

va 

น ้ า ข่ อ 

ว 

ข่ อ บิ ง 
ขุ ค ข่ อ พ ่ อ น ให ้ ป ล า ห ล ง 
ข้ อ - ข ้ อ แข ้ 
โข 

โข ๊ - โ ข ๊ . เ ข้ 


ขบ ย , ข อ บ ข 


๑ 


เฉ ี ย น ขอ บ 
บ อ บ ใจ 
ขอ ย ซ้ ้ 
ขอ ย แข ย , ขอ ย ขา ง 
ขอ ย Anu 
เย า ะ เช ี ย น 
เย า ะ เป ี ่ ย ง , เย า ะ เบ ี ย ด 
uA 
ขด ิ น ท ร ์ 
เท ้ พ ร ะ ย า ย ค ิ น ท ร ์ 
ข ค ิ น ท ร ์ ส ุ ร ย ์ . 
บ ติ น ท ร 
โข ฎ ู ก 
ขบ ห ย น 
ย ห อ ั น จ ะ ลิ่ ม ท ่ า น 
ข ห ิ ้ ง 
, บ ฟิ ้ ง น า น 
paw . 


BO - BO Mi DAi 
HA BO MY pÀi 
BO XA BO NAN 


BO 


BO NAM 


NKM BO 





KHUT BO LÔ NAM ห ล ั ง 
PLA LONG 
BO-BO BE 
BO 
BO - BO BE 
BOB , BOB 
KHIEN BOR 
BOB CHKi 
BOB XÂM 
BOB BEB , BOB BANG 
BOB KHRAN 
BO: BIEN 
BO: BiENG , BO: BIÈT 
BoDi 
ขอ ย โพ 
CHAO PHRA:JA BODIN 
BODIN SUN 
BODINTHON 
B6DÔK 
BOHON 
BOHON CHA: LUM 
THAN 
BOHUNG 
BOHUNG NAN 


Bol 








Boi 

Non, nullement. 

Non, point du tout. 

Bientot, dans peu. 

Puits, citerne, excavation. 

Puits, citerne. 

Eau de puits. 

Marais, lagune. 

Attirer, allécher (proverbe). 

Mou, délicat; paresseux, efféminé. 

Caresser, flatter de la main. 

Mou, paresseux; fourbe, efféminé. 

Fatigué, lassé, brisé par le travail. 

Accabler de coups de verge. 

Perdre les forces et le courage. 

Contusionné, lassé, accablé par le} 
travail, le chagrin. 

Sans force, indolent. 

Brisé par le travail. 

Être en différend; dissension. 

Être en différend; dissension. 

Les grands, les premiers manda- 
rins. 

Excellent (titre de mandarin). 

Un des premiers mandarins. 

Excellent, premier. 

Excellent, supérieur. 

Un des premiers mandarins. 

Jamais. 

Jamaisje ne vous oublierai. 

Bientôt, dans peu. 

Bientôt, dans peu. 


Souvent, 





kd 


No (negation). 

Not, not at all. 

Soon, in a short time. 

‘Well, cistern, excavation. 

‘Well, cistern. 

Well-water. 

Marsh, lagune. 

To engage, to allure (proverb). 
Indolent, delicate; idle, enervated. 
To caress, to stroke with the hand. 
Indolent, delicate; idle, knavish, 


enervated. 
Broken, tired, broken down by work, 


contused. 

To load with blows of sticks. 

To lose strength and courage. 

Contused, tired overburdened with 
work, with sadness. 

Exhausted, indolent. 

Broken down by work. 

To bé at variance; dissension. 

To be at variance; dissension. 

Grandees, first mandarins. 

Excellent (title of mandarin). 

One of the first mandarins of the 
kingdom, 

Excellent, first. 

Excellent, superior. 

One of the first mandarins. 

Never 

1 shall never forget you. 

Soon, in a short time. 


Soon, in ล short time. 


Often. 


ะ ๓ 
ขอ ย ขอ ย 
lus, ต ิ โข ย 
โข ย ร ั น 
ชิ น โข ย โข ย 
un 
ขน ย ข ก 
เด ิ น ข ก , ไข ข ก 
Su un 
ven 
ขอ ก ห น ั ง ส ื อ 
ใย ขอ ก 
ค ํ า ขอ ก 
ขอ ก ข่ า ว 
ห น ั ง ส ื อ ขอ ก ข่ า ว 
ขอ ก ค ว า ม 
ขอ ก อา ก า ร 
ขอ ก ก ล ่ า ว 
van 
ป น ส อ ง ขอ ก 
โข ก 
ผัด โข ก 
โข ก แม ล ง ว ั น 
โข ก เข ้ า 
Tun โข ย 
- โ ย ก เย ็ น 






โข ก ค รั ญ 
โย ก ธุ ง” 
lun, โข ก ป ุ น 

โข ก ข ร ะ 





BOi BOI 
Boi , Ti BOI 
BOi RiN 
Bin BOi 801 
BOK 
BON BOK 
DON BOK , PAi BOK 
KHUN BOK 
BOK 
BOK NANGSU 
BXi BOK 
KHXM BOK 
BOK KHAO 
nAncst BOK KHAO 
BOK KHUAM 
BOK AKAN 
BOK KLAO 
BOK 
PUN SONG BOK 
BOK 
PHXT BÔK 
BOK MKLENG VAN 
BOK KHAO 
BOK Boi 
BOK JEN 
BOK KHUAN 
BOK THONG 
BOK , BOK PUN 


BÔKKHXRA: 





BOKKHA:RA: 


Très souvent. 

Frapper. 

Frapper à coups redoublés. 

Frapper l'airde ses ailes. 

Terre, par terre, sur terre. 

Sur terre, par terre, terre. 

Aller à pied. 

Monter à terre, débarquer. 

Avertir, annoncer, dire, expliquer; 
déclarer. 

Expliquer les livres. 

Rapport, lettre. 

Avertissement, préface, parole. 

Annoncer. 

Journal, éphémérides. 

Découvrirune chose, faire un rap- 


port, raconter. 


Rendre raison, déclarer les symptô- 
mes. 


Assurer, dire, prendre à témoin, 
faire remarquer. 


Canon de fusil, tube. 
Fusil à deux coups. 
Donner de l'air, faire du vent, éven- 


ter. 
Donner de l'air, éventer, faire du 


vent; vanner. 
Chasser les mouches. 


Vanner du riz. 


Coups de vent fréquents. 


a: 





Vent rafraichissant. 
, 





Souffer une fumée odoriférante “pi 
superstition. 5 

Porter l'étendard. 

Crépir ala chaux. 


Lotus, nymphea. 





Very often. 

To beat. 

To strike repeatedly. 

To beat the air with one's wings. 

Earth, by land, on land. 

On earth, by land, land. 

To walk. 

To land, disembark. 

To inform, to announce, to say, to 
explain, to declare. 

To explain the books. 

Report, letter. 

Advertisement, preface, word. 

To announce. 

Newspaper, ephemerides. 

To disclose a thing, to draw up a 


report, to narrate. 


To give an account, to declare the 
symptons. 


To assure, to say, to lake as wit- 
ness, to remark. 


Tube or barrel of gun, tube. 
Double-barrelled rifle 
To ventilate, to give some air, to 


fan, 
To ventilate, to give some air, to 


fan; winnow. 
To drive away the flies. 

To winnow rice. 

Frequant gusts of wind. 
Refteshing wind. 

To blow an odoriferous smoke ac- 


_ cording to a superstitious custom. 
To bear the standard. - 





To plaster with lime, 


Lotus, nymphea. ร D 
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โย ก ขะ ร ะ ณี , ส ร ะ โย ก ขะ 
oth 
โข ก ขะ ร ะ พ ั ด 
ขม - ข ม ขั ม 
ข่ ม 
ข่ ม ก ั ล ว ย 
ข่ ม - ข ้ า ข่ ม ม ั น 
ขอ ม 
ขอ ม ขอ ย ซ้า 
โข ม 
ขน 
ขน โต ๊ ะ 
ขน เว ห า 
ขํา ง ขน 
thes ขน 
ว 
ขั น ขน 
เค ี ่ ร อ ง ย น 
ขน 
ส ิ น ขน 
แก ้ ส ิ น ขน 
ส ิ น ขา น ส ิ น ขน 
mu ขน 
ขน ขา น 


ขน ถวาย 
ข่ น 

จ ิ ๊ ย ่ น 

ow 

ขั น ข้ า 

D 1 À 
ข่ น ห า , ย ่ น ถึ ง 
ขอ น - ค ้ น ขอ น 


BOKKHA:RA:Ni + SAL 

BOKKHA?RA:Ni 
BÔKKHA:RA:PHÂT 
BOM - BOM BAM 
BOM 

BOM KLUBI 
BOM - BA BOMMKN 
BOM 

BOM BOB XXM 
BOM 
BON 

BON TÔ: 

BON VEHA 

KHANG BON 

BUANG BON 

XAN BON 

KHRÜÂNG BON 
BON 

sin BON 

KE Sin BON 

ain BAN SiN BON 

THAN BON 


BON BAN 


BON THKVAi 
BON 
kui BON 
BON BA 
BON HA, BON THUNG 


BON=TON BON 








BON 


Étang planté de nymphéas; nom 
d'un lac célèbre d'où la pluie pro-| 
vient. 


Pluie provenant de ce lac. 
Grossier, mal élevé. 


Renfermer les fruits pour qu'ils mu- 
rissent. 


Faire mürir des bananes. 
Furie, rut. 

Contusionné, fatigué, brisé. 
Brisé dans tout le corps. 
Troublé, pensif, mélancolique. 
Sur, au-dessus. 

Sur la table. 

Dans l'air. 


Au-dessus, en haut, du côté d'en 
haut. 


D'un lieu élevé, d'en haut, au des-| 
sus. 


Degré supérieur. 
Charpente. 


Promesse, vœu; faire un vœu, pro- 
mettre. 


Vœu, prix convenu, récompense, 
pot-de-vin. 
Accomplir un vœu. 


Vœu; prix convenu, récompense. 


Promesse écrite et signée; engage- 
ment par écrit. 


Louer pour quelque chose, promet-| 
‘tre une récompense pour un ser-| 
vice. 


Faire un vœu; offrir des présents aux 
grands. 


Se plaindre, murmurer, gronder, 
gromeler. 


Murmurateur. 
Se plaindre sans motif, gromuler. 
Désirer par amitié, penser a, sou- 


venir d'amitié. 
Arum esculentum. 





Yo 


Pond planted with nympheas; 
name of a famous lake from which 
comes the rain. 


Rain coming from this lake. 
Rough, ill-bred. 


To shut up fruits that they may 
ripen. 
To ripen bananas. 


Fury, rut. 

Contused, tired, bruised. 

Bruised all over the body. 
Trouble, thoughtful, melancholy. 
On, over. 

On the table. 

In the air. 

Over, upon, upward. 


From a higher place, from above, 
over. 


Superior degree. 
‘Timber-work. 


Promise, vow; to make a vow, to 
promise. . 

Vow; price agreed upon, reward, 
bribe. 

To fulfil a vow. 


Vow; price agreed upon, reward, 
bribe. 

Promise written and signed, writ- 
ten engagement. 


To hire one for something, to pro- 
mise a reward for service. 


To make a vow; to offer presents 
to the grandees. 


To complain, to murmur, to mutter, 
to grumble. 


Grumbler. 


To complain without any cause, 
grumbler. 

To desire from love; to think about, 
souvenir of friendship. 

Arum esculentum. 


Ya 


ขอ น 
ป า ก ขอ น 
ile ย อ น 
ขอ น 
ny ขอ ่ น ก ร ะ ด า น 
บ อ น 
vane 
น า ย Lau 
ยง - ไ ผ่ ย ง 
ย่ ง 
ข่ ง ห น า ม 
ข่ ง ห น อ ง 
ขอ ง 
ขอ ง 
บ ล ง 
บ ร ั ง ขวา น 
ย ธั ง ห ู 
ข ง ค ล 
ข ง ก ฎ 
ส ั ต ะ ung 
ย ง ก ฎ ขะ ม า ศ 
ข จ ั ง ตื้น 
ย พ ิ ต ร 
ม ห า ข ฟ ิ ต ร 
บ ร ะ ม า น 
ขบ ระ ม ั ต ถ ์ 
โข ร า ณ 
แค โข ร า ณ an 
ป ระ ใน 
ข ร ะ ป ก ็ ธ์ 


. 


* 


BON 

PAK BON 

MU BON 
BON 

NU BON KRA:DAN 
BON 

BON BIA 

Nai BON 
BONG ~ PHAi BONG 
BONG 

BONG NAM 

BONG NONG 
BONG 
BONG 
BONG 

BONG KHUAN 

BONG HU 
BONGKHON 
BONGKOT 

SATTA: BONGKOT 

BONGKOT XA:MAT 
BONGTUN 
BOPHIT 

MAHA BOPHIT 
BÜRA:MAN 
BORA:MAT 
BORAN 

TE BORAN MA 
BORA:NAi 


BORA:PAK 








BORA:PAK 


Indiscret, sans retenue. 

Bavard, calomniateur. 

Qui veut toucher à tout, rapace. 

Ronger. 

Le rat ronge la planche. 

Maison de jeu; dissipateur, joueur. 

Jeu de hasard; maison de jeu. 

Celui qui lève les tributs sur les 
jeux. 

Bambou géant. 

Retirer, arracher, percer. 

Arracher une épine. 

Percer un abcès. 

Baton. 

Abattre, couper. 

Trou, trou pour recevoir un man-| 


che, emmancher. 
Trou d'une hâche; mettre un man- 


che à une hâche. 
Contour de l'oreille. 
Vase de nuit, latrines. 
Nymphéa, lotus (plante aquatique). 
Sept espèces de lotus. 
Nymphéa de couleur d'or. 
Idiot, niais. 
Excellent, roi (titre royal). 
Grand roi. 
Colle, pate. 


Le plus grand avantage; philoab-| 
phie; nom d'un livre de morale 

Ancien. 

Anciennement. 


L'ile de Bornéo. 


Adversaire, ennemi. 





61 


Indiscreet, unreserved. 

Talker, calumniator, busy-body. 

One who wish to get hold of every 
thing, rapacious. 

To gnaw. 

The rat gnaws the plank. 

Gambling-house; spend thrift, gam- 
bler. 

Game of chance; gambling-house. 

He who levies the taxes laid on 
games. 

Gigas-bamboo. 

To draw out, to pull out, to pierce. 

To draw out a thorn, : 


To lance an abscess. 


Stick. 


To cut down, to cut. 


Hole, hole for a handle to be put in, 
to put a handle. . 


Hole of an axe; to put a handle to 
an axe. 

Rim of the ear. 

Chamber-pot, water-closet. 

Nymphea, lotus (aquatic plant). 

Seven kind of lotus. 

Nymphea of a golden colour. 

tätot, silly. 

Excellent, king (royal title). 

Great King. 

Glue, paste. 

Greatest advantage; philosophy; 

© name of a book about morals. 


Anéient:. 


Anciently: : 





The island. of Bornéo. 


Adversary, enemy. 
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ข ร ะ เพ ็ ด , เถ า ข ร ะ เพ ็ ค 
ข ร ะ โภ ค 
บ ร ะ ส า ร 
บ ร ิ 
บ ร ิ บ ั ญ 
ina 
บ ร ิ ขุ ร ณ 
vin 
tn? 
ขา ท ขบ ริ ฑ 
บ ร ิ ท ค 
ข์ ว ิ ท ร ิ ย ะ 
ข่ ร ิ ท ร ิ ก า 
ข์ ว ิ ห า ร 
ข ร ิ ย า ขา ล 
ข ร ิ ย า ย 
ข ร ิ ญา ณ 
ล ะ ข ร ิ ญา ณ 
บ ์ ร ิ ก ร ร ม 
เส ก ข ร ิ ก ร ร ม 
บ ร ิ ก า ร 
บ ร ิ ชา ร 
เค ี ่ ร อ ง dans 
บ ร ิ ฬา ห ะ ก า ร 
vanes 
ขบ ร ิ ม ณ ฑ ล 
ข์ ร ิ น า ย ก 
บ ร ิ น ิ พ า น 
ข ร ิ ภา น ์ 
บร ิ พ ั ท 





BORA:PHET, THKO BO~ 
RA:PHET 

BORA: PHOK 
BORA:SAN 
BOR 
BORTBAN 
BORIBAN 
BORIBUN 
BORICHA 

BORTCHARI 

BAT BORICHA 
BÜRICHÂK 
BÜRICHARIJA: 
BORICHARIKA 
BORIHAN 
BORIJABAN 
BORDA 
BORIJAN 

LA: BORIJAN 
BORIKAM 

SEK BORIKAM 
BORIKAN 
BONRTKNAN 


KHRUANG ย ย ั ส ธ์ - 


KHAN 
BORILABA:KAN 
BORIMAT 
BORIMONTHON 
BORINAJOK 
BORINIPHAN 


BORIPHAN 


BORIPHAT 





BORIPHAT 


Gocculus verrucosus (liane amère 
employée en médicine ). 


Manger; aliments et vétements. 
Les huit points de l'horizon. 


Autour, alentour; collection comme 
la préposition peri des grecs. 
Déterminer, enjoindre. 


Prondre soin, surveiller avec soin. 


Abondant, entier, parfait, plein, 
rempli. 


Servante, épouse. 
Servante, épouse; servir. 
Servante, épouse. 

Donner, faire des largesses. 
Gondition de service; service. 
Servante, épouse. 


Ordre du roi; ordonnance; parler; 
résoudre les objections. 


Satellites des enfers bouddhiques. 


Raconter, expliquer: fables, histoi- 
res. 

Indiquer le commencement, le mi- 
lieu et la fin d'un livre. 


Abréviation dans l'écriture. 


Prière, retraite; malheurs qui me- 
nacent. 


Bénir pour préserver des maladies, 
ete. 


Ouvragesdivers; secourir, assister. 
Habits, ustensiles des talapoins. 
Habits, ustensilesdes talapoms. 
Etre dans la détresse, indigence. 


Pleine lune; le quinzième jour de la 
June. 


Cercle, circonférence; autour, rond. 


Pouvoir suprême; chef principal, 
grande foule. 


Niphan, le ciel où sont les Boud- 
dhas. 


Cortége d'honneur. 


Aimer, éprouver du plaisir. 





“9 ๒ 


Gocculus verrucosus (bitter creeper 
used for medicine). 


To eat; aliments and clothes. 
The eight points of the horizon. 


Round, round about; collection like 
the peri of the Greek language. 


To determine, to enjoy. 


To take care, to watch over with 
much care. 

Abundant, 
filled. 

Maid, wife. 


entire, perfect, full, 
Maid, wife, to serve. 

Servant, wife. 

‘To give, to make most liberal gifts. 


Situation of servant; service. 


Servant, wife. 





Royal order; order; to speak; to 
solve objections. 


Satellites of buddhist hells. 


To relate, to explain; fables, stories. 
| 
To indicate the beginning, the mid- 
die and the end of a book. 


Abbreviation in writing. 
Prayer, retreat; threatening misfor- 


tunes. 
To bless in order to preserve from 


illness, etc. 
Different works, to help, to assist. 
Garbs, utensils of the bonzes. 
Garbs, utensils of the bonzes. 
To be in distress, indegency. 
Full moon; fifteenth day of the moon. 


Circle, around, 


round. 


circumference; 


Supreme power, chief commander, 
great crowd. 


Niphan, the heaven where the Bud- 
dhas are. 


Retinue of honour. 


To love, to rejoice. 


yen 


ย ร ิ ภา ศ 
บ ร ิ ภา ศ น า ก า ร 
viman 
ขบ ริ โภ ค 
เค ิ ร อ ง ข ร ิ โภ ค 
บ ร ิ ร ั ก ย 
vind 
ae 
บ ร ิ ส ั ส 
tan 
a4 
บ ร ิ ส ุ ท ธิ 
บ ร ิ ส ุ ทธิ ศ ิ ล 
a 
บ ร ิ ท า ว า 
4 
tna 
Pera 
บ ร ิ ว ต ี ร 
ed 
ส ว ต ย ว ิ ว ั ต ร ี ์ 
à 
vine, ข์ ร ิ ว า ศ ะ ก ร ร ม 


ข ร ิ เว ณ 

บ ร ิ เฉ ท ' 

ข ร ม 
ข ร ม ขา ท 
ข ร ม ข พ ์ ท ร 
ย ร ม บ ข ู ร ณ 
ข ร ม โก ษ 
ข ร ม น า ร ถ 
ข ร ม ร า ชา 
ข ร ม ศพ 
ก ร ข ร ม ศพ 
ย ร ม ศุ ข 
ข ร ม ธา ต ุ 





BORIPHAT 
BORIPHATSANAKAN 

BORIPHAXOK 

BORIPHOK 


KHRUANG — BORI- 


PHÔK 
BORIRAK 


BORIRAT 


| Bonisit 


BORISAT 
BÜRISÔT 
BÜRISÜTTHISIN 
BORITHAVA 
BORIVAN 
BORIVAT 

ster BÜRIVAT 


BORIVAT , BORYVAT- 
SA:KÂM 


BORIVEN 

BORIXET 

BOROM , BOROMMA. 
BOROMMABAT 
BOROMMABOPHIT 
BOROMMABUN 
BOROMMAKOT 
BOROMMANAT 
BOROMMARAXA 
BOROMMKSOPH 


KAN BÜRÜMMX- 


s6PH 
BOROMMASUKH 


BOROMMATHAT 





BORAMMA! THAT 


Ghercher querelle; blämer, injurier. 
Querelles, injures. 


Talapoin qui ne croit pas au boud- 
dhisme; bonzes Annamites. 


Manger, aliment, vêtement. 
Aliments, vêtements. 


Élever, prendre soin; nom d'un 
mandarin. 


Roi parfait (titre du roi). 


Compagnie, société, cortège: fidèles; 
croyant. 
Pieux, religieux. 


Pur, net, sans lache, saint. 
Observance parfaite. 


Prodige, phénomène; faire une ir- 
ruption. 

Cortège; cortège d'honneur; sui- 
vants. 

Aller; prier, prècher. 


Prècher, prier. 


Demeurer dans lu sulitude pour ex- 
pier leurs fautes (en parlant des 
talapoins). 

Voisinage, dépendances; ce qui tou- 
che. 


Déterminer, régler. 

Excellent, parfait, premior, qui n'al 
point son semblable. 

Pieds sacrés (titre du roi). 

Empereur, roi 

Parfait, excellent. 

Nom du roi défunt dont les os sont} 


conservés dans une urne d'or. 
Refuge du peuple (titre du roi 





Roi suprême. 

Grémation du roi ou des princes. 

Les cérémonies de la crémation du 
roi ou des princes. 


Félicité parfaite, bonheur suprême. 


Reliques de Sommana-Khôdom. 
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To pick up a quarrel; to blame, to 
injure. 
To quarrel, injuries. 


A bonze who does not believe in 
Buddhism; Anamite bonzes. 


To eat, food, garment. 

Foods, garments. 

To bring up, to take care; name of 
a mandarin. , 

Perfect king (royal title). 

Company, society, train; the faith- 
ful, believer. 

Pious, religious. 

Pure, neat, holy, stainless. 

Perfect observance. 

Prodigy, phenomenon; to make an 
irruption. 

Train, train of honour, attendants. 

To go over; to pray, to preach. 


To pray, to preach. 


To stay in solitude to atone for 
their faults (speaking of bonzes). 


Neighbourhood, depending or ad- 
joining places. . 


To determine, to regulate. 


Excellent, perfect, first, there is no 
one like him. 


Holy fect (title of the king). 
Emperor, king. 

Perfect, excellent. 

Name of the deceased king whose 


bones are preserved in an urn. 


Refuge for the people (title given Lo 
the king). 


Supreme king. 
0 


Gtéination of the king or princes. 
Tiielgeremonies 6f the cremation. 
Perfect felicity, supreme happiness. 


Relics of Sommana-Khôdom. 
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ข ร ม ไท ย 
ข ร ม ว ิ ห า ร 
ขบ ร ม ว ง ย 
ข ร ม โน 
neon 
an ข ร อ ด 
ย ร อ ด ก ร อ ก 
บ ด 
ขด ย า 
ห ิ น ขด 
ข ค เล ื ๊ อ ง 
un ' 
เห ล ็ ก un 
ขด ผ้า 
un 
แค ด ย ด 
ฟา ขด ต 
ฟา ย ด เป ็ น ห ม อ ก 
ย ั ง ขด แส ง ท ิ น ก ร 
un 
ส อ ง un 
un เพ ล ง 
ข ท ก ล อ น 
on ส ร ร เส ิ ร ญ 
un จ อ ง 
ข ท ขา ท 
ขอ ด 
muon 
van ข้ า ง หนึ่ง 
โย ส ถ ์ 





BOROMMK THKi 

BOROMMK VIHAN 

BOROMMK VONG 
BOROMMANO 
BOROT 

KHA BOROT 

BOROT KROK 
BOT 

BOT JA 

Hin BÔT 

BÔT UANG 
BÔT 

LEK BOT 


BOT PHA 
BÔT 

DET BOT 

FA BOT 

FA BOT PEN MOK 

BING BOT siNG 

_ THINKKon 
BOT 

SONG BOT 

BOT PHLENG 

BOT KLON 

Bor SKNRXSON 

BOT CHONG 

BOT BAT 
BOT 

TA BOT 

BOT KHANG NUNG 


BOT 





Bor 


Titre du roi. 

Habitation excellente. 

Race royale. 

Atom, dernier degré de la division| 
de la matière. 

Mercure, vif argent. 

Solidifler le mercure pour servir| 


d'amulette. 
Dessécher un cadavre avec le mer-| 


cure avant de le brûler. 

Piler, broyer, pulvériser. 

Broyer un médicament. 

Pierre pour broyer les remèdes. 

Ruminer, macher. 

Repasser, presser. 

Fer à repasser. 

Repasser du linge. 

Nébuleux, obscur; obscurcir. 

Soleil obscurci par les nuages. 

Giel couvert. 

Le ciel est nébuleux. 

Les nuages cachent les rayons du 
soleil. 

Chapitre, article; poëme. 

Deux chapitres. 

Ghanson, cantique. 

Poëmes, vers. 

Hymne, panégyrique. 

Vers rimés. 

Strophe de vers. 

Aveugle. 

Aveugle. 


Borgne, privé d'un œil. 


Temple d'idoles. 





ว ๕ 


Title of the king. 


Very good dwelling. 


Royal race. 


Atom, the last degree in the divi- 
sion of the matter. 

Mercury, quick-silver. 

To make quick-silver solid, in order 
to be used as an amulet. 

To dry a corpse with mercury be- 


fore burning it. 
To pound, to grind, to powder. 
To powder a medicine. 
Stone slab to grind medicines on. 
To ruminate, to chew. 
To iron, to press. 
An iron. 
To iron linen, 
Cloudy, obscure; to obscure. 
Sun darkened by the cloud. 
Dark sky. 
The sky is cloudy. 
The clouds hide the rays of the sun. 
Chapter, article, poem. 
Two chapters. 
Song, canticle. 
Poems, verses. 
Hymn, panegyric. 
Verses in rhyme. 
Strophe of verses. 
Blind. 
Blind. 
Blind of one eye. 


Temple of idols. . 


ง ๕ 
โย ส ถ ์ วิ ห า ร 
uns 
ย ท ขา ท 
บ ท จ ร 
ข ท ม า น 
ข ท เร ศ 
บ ท ศร ี 
ย โท น 
ข ว ร , ข ว ร ะ 
ย ว ร ญา ณ 
ย ว ร น ิ เว ศ 
ย ว ร ส ฐา น 
ข ว ร ว ร ร ถ ภ 
บวร ว ง ขา 
เข ย 
ป๊ เย ย 
เข ย 
ร จ ั ง เข ย เย ย 
ล ม พ ั ด เข ย เข ย 
เบ ิ ก 
iin ใต ้ ก ว ้ า ง 
เบ ิ ก เร ื ่ อ 


เอ ิ ก ตา น ขน อ น 
เบิ ก ต ล า ด 
ida อะ ร ุ ณ 

ว ิ ๓ % 

fin mas 

เบิ ก ค ว า ม 
เบ ิ ก - เ ชิ ก ล อ ง 





BOT VIHAN 
BÔTTHA: 
BÔTTHX BÂT 
BOTTHK CHON 
BÔTTHX MAN 
BÔTTHX RET 
BorTHX si 
BOTHON 
BOVON , BOVORA: 
BOVORK JAN 
BOVORK NiVET 
povonk SKTHAN 
BÜVORX VANNA 
BOVORK VONGSA 
BOi 
BA Boi 
Boi 
RONG BOi BOL 
LOM PHÂT BOi BOI 
BOK 
BOK HAi KUANG 


BOK RUA 


BOK DAN KHXNON 
BOK TXLAT 
BOK A:RUN 
BOK KHLÂNG 
BOK KHUAM 
BOK - BOK LONG 
BONG - RONG DU 


BOK BONG 





BONG 
Temple. 
Pieds, vestiges des pieds. 
Les pieds; marcher. 
Marcher, aller à pied. 
Les pieds. 
Roi; les pieds du roi. 
Roi; les pieds du roi. 
Celui qui commande les rameurs 
de la barque du roi. 
Précieux, excellent, désirable. 
Science excellente et parfaite del 


toutes choses. 
Palais du roi. 





Palais du roi. 

Peint ou teint de couleurs précieu- 
ses. 

Race royale, famille royale. 

Indifférent, oublieux, distrait. 

Stupide, niais. 

Son continuel, continuellement. 

Gris continuels. 

Bouffées continuelles de vent. 

Ouvrir, distribuer, s'épanouir, s'é- 


largir; déclarer. 
Dilater; amplifier. 





Ouvrir par le moyen du feu un arbre 
creux, afin qu'il prenne la forme 
d'une barque. ว 


Examiner les passe-ports. 

Ouvrir le marché. 

L'aurore parait. 

Tirer de l'argent du trésor, distri-l 
buer des vivres. 

Faire connaître une affaire. 

Passe-port. 

Regarder fixement, comme font or- 


dinairement les buffles. 
Regarder d'un œil fixe. 
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Temple of idols. 

Feet, footsteps. 

The feet, to walk. 

To walk, to go on foot. 

The feet. 

King; King's feet. 

King; king’s feet. 

He who commands the rowers of 
the king's boat. 

Precious, excellent, desirable. 

Deep and perfect science in every 
thing. 

King’s palace. 

King’s palace. 

Painted or dyed with precious 
colours. 

Royal race, royal family. 

Indifferent, oblivious, inattentive. 

Stupid, silly. 

Continual sound, continually. 

Continual clamours. 

Constant gusts of wind. 

To open, to distribute, to blossom, 
to dilate; to declare. 


To enlarge. 


To break open atree by fire, in order 
to makeit in the shape of a boat. 


To examine passports. 

To open the market-place. 

The day is breaking. 

MTegiraw money from the treasure, 


Saglaistribute food. 
‘TS thake an‘aftajtnown. 
de rs 


1 ae 


To stare; as buffaloes generally do. 








To stare atone. 
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บ ร ั น , เล ่ า ข ว ั น 
บ ู 


4 


บ ั ว ห ง า ย 

ขั ว ค ว ่ า 
ขั ว 

nan บ ั ว 

au i 

ล ู ก ขั ว 

ขั ว ขม 

ขั ว ห ล ว ง 

ขั ว เผื่อ น 

ta ผัน 

ขั ว ก ิ ง 

น ก ด อ ก ย ั ว 
ข ว ง - ข ว ง ส ว ง 
vi 

ข ว ง ชา ศ 





ธน โพ , LAO BRAN 

BU 
Bi KHAN 
KHONG BU 
XANG BU 
THONG BU 

BÜ - PLA Bi 


BU , BU Bi 





BU BiAU 
BUÂ 
XONG BUA 
NA BUA 
THONG BUA 
KLÏB BUA 
BUÂ NGA 
BUÂ KHUAM 
Bud 
DOK BUA 
ธ ม 1 BUA 
LÜK BUA 
BUA KHOM 
BUA LUANG 
BUÂ PHUEN 
BUÂ PHAN 


BUA KING 


NOK DOK BU 
BUÂNG-BUÂNG SUÂNG 
BUÂNG 


BUANG BAT 





BUANG 


Alcool, eau-de-vie. 

Battre du cuivre en forme de vase. 
Battre un bassin de cuivre. 
Ouvrages faits au marteai. 


Ouvrier qui fait des ouvrages de 
cuivre. 
Cuivre bien malléable. 


Variété de Gobie (Poisson). 


Tordu, bossué (en parlant des va- 
ms 


Bossué. 


Chapiteau d'une colonne; orne- 
ments d'architecture, corniche. 
Piédestal. 


Corniche supérieure d'une colonne. 


Ornements d'architecture du mi- 
lieu de la colonne. 


Ornements d'architecture consis-| 
tant en fleurs de nymphéa. 


Fleurs d'architecture tournées en 
haut. 


Fleurs d'achiteclure tournées en 
. bas. 


Nelumbium; nénuphar, lotus, nym- 
phéa. 


Fleur de nénuphar. 
Tige de nénuphar. 


Fruit de nénuphar, dont on fait, 
de la farine. 


Nymphea edulis; nymphéa dont la 
lige es! comestible. 

Nelumbium speciosum ( Lotus sa- 
cre). 

Pelile espèce de nymphéa à fleurs 
blewatres. 

Petite espèce de nymphéa à fleurs! 
blanches. 


Fleurs de nymphéa qu'on tient à la 
main dans les cérémonies. 


Tantale de Ceylan (Tantalus leuco- 
cephalus). (Oiseau). 


Offrande de vin, de comestibles etc. 
aux génies ou aux anges. 


Nœud, lacet, piège. 


Embüches, lacets. 





9% 


Alcohol, brandy. 
To beat copper in form of a vase. 
To make a basin of copper. 
Works done with hammers. 
Copper-worker. 

Ductile copper. 

Variety of Gobius (Fish). 


Distorted, battered (speaking of 
vases). 


Battered. 


Capital of a column, architectural 
ornaments, cornice. 


Pedestal. 
Upper-cornice of a column. 


Architectural ornaments of the mid- 
die of a column. 

Architectural ornaments consisting 
of nymphea flowers. 

Architectural flowers turned up- 
wards. 

Architectural flowers turned down- 
wards. 

Nelumbium; nenuphar, lotus, nym- 
phea, water-lily. 

Flower of water-lily. 


Stem of water-lily. 


The nenuphar fruit, with which 
they make flour. 

Nymphea edulis; water-lily of wich 
stem is eatable. 

Nelumbium speciosum. 
Sacred bean). 

Small king of water-lily with bluish 
flowers. 

Small kind of water-lily with white 
flowers. 

Water-lily flowers which they hold 
in their hands during cere- 
monies. 


(Lotus. 


‘Tantalus (Tantalus leucocephalus). 
(Bird). 

Offering of wine, of eatables etc. for 
the goblins or ungels. 

Knot, suare, gin. 


Snates, traps. 
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BUANG BAT HENG 
PHIPISAT 
BUANG REO 
sos 
BUB- BUB BAB 


BÜB - BÜB BU 


pip xXLAi PEN Li 
_ HENG 
BUBPHA 
อ ะ ธิ ธ - ร อ ั ม ขบ ชิ ย 
BUEB LiEM 
BUËB NGU 
BUEB-LUK BUEB 
BUEÏ , KA: BUEÏ 
BUEK , BUEK PUN 
BUEK KÂM PHENG 
BUEK 
“BUEK LEK 
BUEM 
BUEM KHUN 
BUEN - KENG BUEN 
BUEN 
.,,BUBN NAM Lai 
BUEN NAM MAK 
BUEN PAK 
BUET 
MAi BUET 
KHRUANG BUET 
+ PHELA BUET 
THU BuET 


BUËT NAK 








BUET 

Tentations du démon. 

Piége, lacet pour les oiseaux. 

Bredouiller, s'exprimer difficile- 
ment. 

Bossué, déformé, . 

Bosselé, faussé. 

Rature, effacé (en parlant d'un 
écrit). 

Écrit où il y a plusieurs ratures. 

Fleurs, guirlandes de fleurs. 

Luffa pentendra (Papangaie luffa). 

Cucumis acutangula (Concombre) 
acutangulé). 

Tricosanthes anguina (llerbe au 
serpent). 

Petit radeau qui est adjoint aux! 
maisons flottantes. 

Cuiller faite d'un coco. 

Crépir. 

Crépir un mur. 

Agglomérer, ajouter. 

Addition d'arithmétique. 

Gonfler, enfer. 

Gonfler, enfler. 

Ragoût de viande de porc. 

Gracher, rincer la bouche. 

Cracher. 

Cracher de la salive teinte d'arec. 

Se laver la bouche, la rincer. 

Prendre les ordres; jeûner, s'abste-| 
nir. 

Ordonner. 

Ornements pour l'ordination. 

‘Temps du caréme. 


S'adonner à la mortification. 


Ordination d'un talapoin. 
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Temptations of the devil. 

Gin, bird-trap. 

To stammer, tospeak with difficulty. 

Distorted, deformed. 

Deformed. 

Erasure, blotted out (speaking of a 
piece of writing). 

Writing with several mistakes. 

Flowers, garlands of flowers. 

Luffa pentandra (Pentendrous luf- 
fa). 

Cucumis acutangula (Acute-angled 
Gucumber ). . 

Tricosanthes anguina (Snake-gour 


Club-gourd). : 
Small raft attached to a floating 


house. 
Spoon made out of a cocoa-nut. 
To rough-cast. 
To rough-cast a wall. 
To agglomerate, to add. 
Arithmetical addition. 
To swell, to swell out. 
To swell, to swell out. 


Ragout of pork. 


To spit, to clean one’s mouth. 


© [To spit. 


Te ‘spit saliva impregnated with 

1 ม ี ่ อ 0 ส์. , 

To/#ash one's mouth, torinse one's 
miguth, 

To receive holy orders; to fast, to 
abstain. PS 

To dive holy orders: : 


et” 






in; ordinations. 


up to mortifica- 


Ordination of a bonze. 
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ขวด - แ ก ง ขวด 
woe 

ชุ ย - ข ย ขํา ก 

4 4 

ขุ ก - ย ุ ก ขา น 

บ ก น 

ย ุ ก - ต ั น ขุ ก ค ั ง ค ก 


ขุ ห ล ั น 
น 


ะ ๐ 


aw svc 
ะ ๐ = 


— 
= 

ate 

ะ ๐ 


BUËT-KËNG BUET 
se sx 
bi- sii PAK 
BUK - BUK BAN 
BUK-TON BUK KHANG 


อ 
BUK 


BUK ROK 





BUK RUK RAN 


BUK BAN 


BUKNA‘LAt 





BUKHON 
BUKHONLK PuU DAE 
BULAJA! 
BULAN 
BULAN XAi 


BoM 





THKM BUM 
Bim 
BÜM-DÜM Bim, BUM 


BAM , BUMBIM 


PHÜT BUM Bim 


Bt 





THAM BUN 
Bin xisdn 
BÜN KHUN 
rit Bin KHUN 


BUN MAHA LAPH 





CHAI BUN 





Bin 
Ragoüt au sucre et à l'eau de coco. 
Faire des grimaces; grimace. 
Épanou, fleuri. 
Arum dracontium (Serpentaire). 
Se jeter dans, à travers. 
Marcher à travers des Ileux impra- 
ticables. 
Aller à travers les épines. 
Faire irruption, pénétrer par vio- 
lence. 
Faire irruption; se précipiter sur 


et frapper. 


Se précipiter en frappant à droite 
et à gauche. 


Voyez BÜKHÜN 


Acception de personnes en offrant| 
des présents; offrir précisément 
à tel ou tel. 

Un homme, qui que ce soit. 

Quiconque, celui qui. 

Beau, trés-beau. 

La lune. 

Les rayons de la lune. 

Excavation sur le rivage, trou. 

La lortue fait son trou. 

Bruit d'une chose qui tombe dans| 


l'eau. 
Inconsidéré, indocile, grossier. 


Parler sans réfléchir. 

Mérite, vertu; bonne fortune. 
Faire des actes mériloires. 

Vertu, mérite. 

Bienfaits. 

Etre obligé à un autre pour des] 


bienfaits. 
Bonne fortune, félicit 








Homme bon, bienveillant, pieux. 


a 


Ragout with sugar and cocoa-nut 
water. 

To make grimaces; grimace. 

Blossom, in blossom. 

Arum dracontium. (Dragon-plant). 

To throw one’s self in or through. 

To march through impassable pla- 
ces. 

To go through briars. , 

To make an irruption, to rush in by 
violence. 


To make an irruption and strike. 


To rush, striking at the same lime 
right and left. 


See BUKHON 


Regard of persons in presenting 
them wilh presents; to offer pre- 
cisely to such a one or such a one. 

Man, whoever it be. 

‘Whosoever, he who. 

Fine, very fine. 

Moon. 

Beams of the moon. 

Excavation made on the shore. 

The tortoise makes a hole to brea- 


the. 


Sound of a thingh falling into the 
water. 


Inconsiderate, unruly, rude. 


To speak without thinking. 

Merit, virtue; good luck. 

To do meritorious actions. 

Virtue, merit. 

Favour, good service. 

‘To be under obligation to any one 
for benefits. 


Good fortune, felicity, happiness. 


Good, benevolent, pious man. 


BBee BS 
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sm BUN 

PHÙ Mi BÜN 

TAM BUN 

TAM BUN TAM KAM 

BUN THÂM 

LUK BUN THAM 

HA BÜN Mki 

HA BUN MAi LEO 
BUN 

-PHETXA BUN 
BUN 

BUN PHUN 

sOM BUN 
BUN , THIT BUN 
BUNA: 

BUNA: BUNNANG 


‘ 
BUNG , KA:BUNG 


BUNG-TUA BUNG 
BÜNG- paix BÜNG 
PHÂK BÜNG THÂLE 
BONG 
BUNGA , BUNGAN 
BUNJA: , BUNJA 
BÜNJX LAP 
BÜNIX PHAK 
BÜNJX RITH 
BUNJAKAN 
BUNJATHIKA , BUNJA- 


THIKAN 
BUNJANUPHAP 





BUNJANUPHAPH 


Plein de mérite. 
Qui doit être élevé à la gloire ou à, 


la sainteté; houreux, fortuné. 


Comme le hasard voudra; sclon 
les mérites. 


Selon la bonne où mauvaise for- 
tune. 

Adopter. 

Fils adoplif. 

Mort, qui n'a pas de bonheur. 

Il est mort. 

Ville, cité. 

Ville des diamants. 

Abondant, plein, parfait. 

Surabondant. 

ก opulent, 


bien portant. 
Est, l'Orient. 


riches, gras, 


Plein, rempli; souvent. 


Soutenir, rendre meilleur, réparer! 
des temples ou d'autres ouvrages 
super: eux; souvent. 


Boisseau, corbcille. 





Chenille. 


Convolvulus 
aquatique ). 
Ipomæa pes capræ. 


reptans. ( Liseron 

Grosse lime à bois. 

Fleurs (mot malais). 

Mérite, vertu, bonne fortune. 

Félicité, bonheur. 

Portion de mérite que les Siamois 
se donnent mutuellement. 

Mérite puissant et excellent. 

Actes méritoires. 


Mérite royal, mérite excellent. 


Majesté, gloire, fortune, puissance| 





provenant des mérites. 
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Full of merit. 

Who is to be raised to glory or 
sanctity, happy; fortunate. 

At random; according to the merits. 

According to good or bad luck. 

To adopt. 

Adopted son. 

Dead, who has no happiness.” 

He is dead. 

Town, city. 

Town of diamands. 

Abundant, full, perfect. 

Very abundant. 

Abundant, opulent, wealthy; fat, in 
good health, 

East, East-point. 


Full, filled; often. 


To strengthen, to better, to repair 
temples or other superstitious 
works; often. 


Bushel, basket. 

Caterpillar. 

Convolvulus reptans. (Convolvu- 
lus). 

Ipomæa pes capræ. (Goots-foot con- 
volvulus. -- Sea-side potatoc). 

Large file to polish wood with. 

Flowers (malay word). 


Merif; virtue, good lucky 





Felicity, happiness. 
Der 


thot 
4 
A pbftion of merit which the Sia- 
mese give mutually o each other. 
Mighjy.giud excellent merit. _ 





Royal merit, excéllent merit, 


Majesty, glory, power, fortune ari. 
sing from merits. 


ขุ ข ผ ะ , ขุ ย ผา 
ขุ ข ผ ซา ต ิ 
ขุ พ โพ 
ขุ พ โพ โล ห ิ ต 
บุ ร 


จ อ 


ate 
3 


, ป ุ ร ํ า ย ุ ร า 
ร า ณ 


ott 


แต ่ ขุ ภณ 
ค น ขุ ภณ 
ขอ ง ย ุ ร า ณ 
ศั ย ุ ภณ 
ย ุ ภณ ก ร ร ม 
บ ุ ร ณะ 
ขุ ร พ า , ย ุ ร พ า ท ิ ศ 


BUNJATHYSANGKHAN 
BÜNIÔ 
BUNNAMA , BUNNAMI 
BUNNA:THIVASE 
BUNNOVAT 
BUPA: 
BÜPHA: 
BÜPHA: 
BÜPHX XAT 
BÜPHX CHARIT 


BÜPHX KAM 
KIT 


BUPHANIMIT 
BUPHAVITHE 
BUPHAXIUHA 
BUPPHA: , BUPPHA 
BUPPHK XAT 
BUPPHO 
BÜPPHÔ บ อ น โซ 
BURA: 
BURA , BURAM BURA 
BURAN 
TH BÜRAN 
KHON BURAN 
KHONG BURAN 
KHXM BURAN 
BÜRANX KKM 
BURKNA: 


BURAPHA , BÜRÂPHA 
THIT 





BÜPHXKAN , BÜPHX- 


BÜRXPHA 


Bonne fortune provenant des mé- 
rites antérieurs. 
Voyez BÜNJA: 


Pleine lune, le quinzième jour dela 
lune. 


lune. 


Sommanakhôdom. 
Gâteaux. 


Etre rompu, éclater. 
Auparavant; antique, vieux. 
Générations passées. 


Cérémonies antiques, 
anciennes. 


tes. 
Solennité religieuse; 


antiques. 


- [Événements passés, anciens. 


Un des quatre mondes ou îles. 

Racine de la langue. 

Fleur, fleurir. 

Les fleurs en général. 

Pus d'une tumeur ou d'une blessure. 

Sang corrompu. 

Orient. 

Autrefois; ancien, antique. 

Ancien, vieux, antique. 

Anciennement. 

Vieillards, les anciens 

Antiquités. 

Paroles des anciens; mots hors 
d'usage. 

Péchés anciens. 


Remplir, plein. 





Orient. 


Demain; le quinzième jour de la! 


Panégyrique dela trace du pied de 


coutumes 
Péchés des générations précéden- 


préparation 
aux fonctions sacrées; appareil 
religieux; faits passés, coutumes 


๕ ๐ 


Good luck coming from anterior 
merits. 

See BUNJA: 

Full moon, the fifteenth day of the 
moon. 


To-morrow; the fifteenth day of the 
moon. 


Panegyric on the footsteps of Som- 
manakhôdom. 

Cakes. 

To be broken, to split. 

Before; ancient, old. 

Past generations. 

Ancient ceremonies, ancient cus- 
toms. 

Sins of former generations. 

Religious solemnity, preparation 
for the sacred offices, religious 
apparel; pastdeeds, ancient cus- 
toms. 

Past, old events. 

One of the four worlds or islands. 

Root of the tongue. 

Flower, to flourish. 

Flowers in general. 

The matter of a tumour or sore. 

Corrupted blood. 

East. 

Formerly; old, antique. 

Ancient, old, antique. 

Formerly. 

Old-persons, the ancients, 

Antiquities. 

Words of the ancients; words no 
longer used. 

Former sins. 


To fill, full. 


East. 
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BURATHIT 
BURECHANIK 
BUREPHAT 
Bini 

BURi RAT 

Buri si 

Biri RAT 

Biri ROM 
BURI , JA BURT 

sip piri 
BÜRT-KHIO BÜRI 
BÜRIN 
BÜRINTHON 
iris , BÜRISÔ 
BÜRISÈTTA:MA: 


BURONG 


BURUTSA , BÜRÜTSÔ 
BÉRÉTSLUNE 
BÜRÜTSATHÔT 
BÊT-BÜT NÂM THONG 
BÔT- XANG BUT 
Bur 
KHAO BUT LÉO 
MEN BOT | 
PRIAU BOT 


nko Bit 








BUT 
Le point de l'orient. 
Établir à la tête, préposer. 
Depuis midi jusqu'au soir. 
Cité, ville. 
Cité royale. 
Cité magnifique. 
Cité opulente. 
Cité où règnent la paix et Pabon-' 

dance. 

Cigarre, cigarette. 
Fumer un cigare. 


Ragoût de riz avec du beurre et du 
curcuma. 

Cité, ville. 

Roi de la cité; grande cité. 

Mâle, homme. 

Homme pur, parfait. 

Oiseaux en général; paon. 

Gros cigarre. 

Homme en général, mâle. 

Personnage important. 

Satellites du roi. 

Homme en général, mâle. 

Sexe masculin: genre masculin (ter- 
me de grammaire). 

Homme difforme, infirme, coupa- 
ble, sourd. 

Topaze. 

Eiéphant à longue queue. 

Un peu rance: rancir, aigrir. 

Ge riz est déjà rance. 


Sentir le rance. 


Qui 





aigrit. 


Aigre et pourri. 
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East-point. 

To place at the head, to put at the 
head. 

From noon to evening. 

City, town. 

Royal city. 

Magnificent city. 

Opulent city. 

A city where peace and abundance 
reign. 

Cigar, cigarette. 

To smoke a cigar. 

Ragout made with rice, butter and 
eurcuma. 

City, town. 

King of the city; large city. 

Male, man. 

Pure, perfect man. 

Birds in general; peacock. 

Big cigar. 

Man in general, male. 

Important personage. 

The king's satellites. 

Man in general, male. 

Sex, masculine gender (grammati- 


cal term). 


Deformed, infirm, guilty, dumb, 
blind. 


Topaz. soy 

Elephant with a long tail. 

Rather rancid; to grow rancid, to 
turn sour. 

The rice is already sour. 

To smell rancid. 


Turn sour. 


Sour and rotten. 
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บ ู ชา ค ุ ร 
ame 
. ข ู ชา โท ย 

ข ู ชา ย ั ญ 

ขุ ชา ย ญู 

พ ว ก ย ุ ซา ย ั ญ 





NA BOT 

THXM PAK BOT 

BUT BiAU 
BUTHA:-BUTHX KHON 
BÜTHË 

BÜTHÜ XON 
BÜTR 

PHRA: BUTR 

RAXX BUTR 
BUTTRA 

PHRA: BÜTTRA CHAO 

BUTTRA BUTTRI 
pérrri 

RAXA BUTTRI 
Bursa: 

Bürsi MALXi ,BÜT- 

SA MALI 

BÜTSXBA , BUTSK- 

_ BAN, BUTSK BONG! 
BUTSABOK 
BUTSKIA: 
BUTSKRAKHAM 
BUTTA 
BÊTXÉ 

KHAM BÜTXA 

BÜTXA จ โธ โทร ณ์ พ ม 


BUXA 


BUXA KHRU 
BUXA THOT 
BUXA JAN 


PHUEK BUXA JAN 





BUXA 


Chagrin, triste, bourru, faché. 
Faire la moue. 

Rechigné, bourru. 

Tout homme, quiconque. 


Encore dans les liens de la concu-| 
piscence. 

Homme non parfait, vil, stupide, 
pécheur. 

Fils, les fils. 


Le Fils de Dieu, Seconde Personne) 
de la trés Sainte Trinité. 


Fils du roi, prince, (titre de man- 
darin au Laos). 


Fils. 


Fils de Dieu, Seconde Personne del 
la très Sainte Trinité. 


Fils et filles. 

Fille. 

Fille du roi. 

Fleurs. 

Guirlande de fleurs. 

Guirlandes de fleurs. 

Trône; baldaquin pour les proces- 
sions. 

Nom d'une étoile; pierre précieuse. 

Une pierre précieuse de couleur! 
d'or, topaze. 

Fils. 

Interroger. 

Interrogation. 

Dialogue; questions et réponses. 

Sacrifier, offrir aux idoles et aux 


génies; offrir au rol, aux parents 
et aux précepteurs; sacrifice. 


Offrandes superstitieuses aux mai-| 
tres morts. 

Rendre le mal pour lebien, expier 
ses péchés. 

Holocauste. 


Secte de ceux qui sacrifient et brû- 
lent les hommes et les animaux. 


๒ 
Moroge, dull, peevish. 
To pout. 
Sulky, peevish. 
Every man, whosoever. 
Still in the bonds of concupiscence. 
Imperfect man, vile, stupid, sinful 
man. 
Son, sons. 
Son of God, Second Person of the 


most Holy Trinity. 


The king's son, prince, (title of man- 
darin in Laos). 
Son. 


Son of God, Second Person of the 
most Holy Trinity. 


Sons and daughters. 





Daughter. 

The king’s daughter. 

Flowers. 

Garlands of flowers. 

Garlands of flowers, 

Throne, baldachin for processions. 

Name of a star, precious stone. 

Precious stone of a gold colour, 
topaz. 

Son. 

To interrogate. 

Interrogation. 


Dialogue, questions and answers. 


To sacrifice, offer to idols and go- 
blins; to offer to the king, to pa- 
rents and professors; sacrifice. 


Superstitious offerings to deceased 
professors. 


To return evil for good, to atone 
for his sins. 


Burnt-offering. 


‘The sect of those who sacrifice and 





burn men and animals. 


um อ ุ ท ิ ศ un ผู ้ ต า ย 
a 4 ข 


ihe 

ป ล า me โป ่ น ide 
ihe 

เป ื ้ อ ไป 

ihe ก ั น 

de ห น ่ า ย 

te เย ื อ น 

ie ty 

เย ื ่ อ อ ก เบ ื ้ อ ใจ 
den ide 

iis 

ñ เชื ้ อ 

ตั ว เช ื ้ อ 

เปื ้ อ - เ น ื ้ อ เบ ื ้ อ 
เอื้อ ง 

เ ื ้ อ ง ย ล 

โอ ง ซ้ า ย 
เรื ้ อ ง ขวา 
Head : 
eu Q ies น ่ า 
es ห ล ั ง 

เลื ้ อ ง ล ่ า ง 


เบื ้ อ ง ค ้ น 

x 

เบ ื อ ง ป ล า ย 
เนื้อ ง mn 





SiN BUXA 
Sin BUXA MiSSA 
KHRUANG BUXA 
THKVAi BUXA 
BUXA ÜTHÏT KE PHU 
Tai 
BUA 


PLA TAÏ PEN BUA 


BUANG BON 
BUANG 5 ม 1 

BUANG KHUA 
BUANG NA 

KHOÏ DU BUANG NA 
BUANG LANG 
BUANG LANG 
BÜÂNG TON 
BUANG PLAÏ 


BUANG BAT 





BUANG 
Sacrifice. 
Messe, le sacrifice de la messe. 
Offrandes; ustensiles, vases pour 
le sacrifice. 
Offrir un sacrifice. 
Sacrifice pour les morts. 
En grande quantilé. 
Les poissons meurent en grande 
quantité. 
Avoir du dégoût, de l'aversion. 
Concevoir du dégoat, avoir du dé- 


goût. 
Concevoir de l'aversion l’un pour 


l'autre. 
Concevoir du dégoût. 
Concevoir du dégoût; se détourner! 
par ennui ou par dégoût. 
Dédaigner, rejeter, être dégoûté. 
Dédaigner, rejeter, être dégoûté. 
Poison, venin, narcotique. 
Sans intelligence. 
Sot, stupide. 
Homme imaginaire des bois qui, 
dit-on, n'a point de genoux. 
Les cerfs et les autres quadrupèdes 
des forêts; chair des animaux. 
D'un côté, vers, de, d’une partie. 
D'un lieu élevé, sur, au-dessus. 
Du côté gauche, à gauche. 
Du côté droit; à droite. 
Dans l'avenir; devant soi; de front. 
Attendons plus tard; nous verrons 


ensuite. 
Par derrière; ce qui est passé; au-| 


paravant. 
Au-dessous; partie inférieure. 
Commencement; dès le principe. 


A la fin; fin, extrémité. 


Pieds, aux pieds. 
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Sacrifice. 
The mass, sacrifice of the mass. 


Offerings; utensils, vases for the 
sacrifice. 


To offer up a sacrifice. 
Sacrifice for the dead. 

In large quantities. 

The fish die in large quantities. 


To be disgusted, to have an aver- 
sion. ’ 


To conceive disgust, to be disliked. 
To conceive hatred for one another. 
To feel disgust. 


To feel disgust, to turn aside 
through weariness and disgust. 

To disdain, to reject, to be disgus- 
ted. 

To disdain, to reject, to be disgus- 
ted. 

Poison, venom, narcotic. 


Without understanding. 
Silly, stupid. 


Imaginary man of the woods who, 
they say, has ho knees. 


The stag and other quadrupeds of 
forests; the flesh of animals. 


Side, from one side, towards, from, 
from one part. 

Upward, from some high place, 
over, higher up. 

From the left side, to the left. 


From the right side, to the right. 
In future; before one's self; in front. 
Let no wait awhile; we shall see 


afterwards. 
Behind; what is part; before. 





Underneath; the lower part: 
Beginning; from the beginning. 


At the end:tgnd, extremity, 


Feet, at the feet. 
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เป ื ้ อ ง - ข น ม เชื ้ อ ง 


wen 


เป ื ้ อ น ait, Wen พ ร ะ 


iden พ ร ะ โธ ร ุ 


ภั ก ต 


ร 


เป ื ้ อ น nl 
Dn iden 
ข่ า ย iten 


ป ิ ก - ใ จ ย ิ ก ยี ๊ ก 


4 A 
บ ก - ข ก an 


ชิ ง 


A 
บ ง บ ยา ง 


A où 
บ ง ขอ 


4 
UY ล ะ ห า ร 


x 


D 


บ ง 


ath te 


ok 


MIN 


t 
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D 


ขิ ง - ต ั ว ย ิ ้ ง 


Lk 


น ง บ ง 


K 


ท า ย ค บ ง 


ts ต ง 


De 





BUANG - xKHiNOM 


BUANG 

BUEN 

BUEN NA, BUEN 

PHRA:PHAK 

BUEN PHRA: OTH 

BUEN Ni 

Bir BUEN 

BAi BUEN 

= - 
BUK-CHXi BUK BUK 
ซี น ค ป ็ น oe 

BUK-BUK BUK 
*|BUnc 

BUNG BANG 

BUNG BO 

BUNG LA:HAN 
BUNG, TUA BUNG 
«| ธ ป ั พ ๕ 
NA BUNG 
THÂM BUNG 
KRÔT NANG BUNG 


ชน โท Bit BÜxG 





BUNG TUNG 


cH 
CHA: 
CHA: pli 
CHA: MA 
CHA: , CHA: 


CHA: CHK 





CHA: 


Espèce de gâteaux. 
Tourner, mouvoir. 


Tourner le visage. 


Ouvrir la bouche. 

Tourner le dos, fuir. 

Tergiverser, chercher un détour. 

Détourner, tergiverser. 

Palpitations du cœur; émotion, fra- 
yeur. 

Vindicatif, colère; idiot, ignare. 

Marais, terrain bas, inondé, 

Marais, terrain bas, inondé, lieux| 
marécageux. 

Étang petit et peu profond. 

Lieux inondés et marécageux. 

Araignée que l'on mange. 

De mauvaise humeur, grincheux, 


morose. 


Bouder, montrer de lamauvaise hu- 
meur. 


Bouder, montrer de la mauvaise hu- 
meur. 

Il est assis et boude. 

Bouder, montrer de la mauvaise hu-| 
meur. 


Monirer un visage faché; de mau- 
vaise humeut. 
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Lettre palatale, et une des neuf mo- 
yennes. 

Signe du futur. : 

J'irai. 

Je viendrai. 


Et, aussi, oui; oui, monsieur. 


Salutation des enfants. 





oe 


Kind of cake. 
To turn, to move. 


To turn the face. 


To open one's mouth. 

To turn one’s back, to run away. 

To dodge, to seek for a side-way. 

To turn aside, to shift. 

Palpitations of the heart; emotion, 
fright. 

Vindictive, hasty, idiot, dunce. 

Marsh, low and inundated ground. 

Marsh, low and inundated ground, 
marshy places. 

Small and shallow pond. 

Inundated and marshy places. 

Spider which they eat. 

Of bad humour, grumbler, morose. 

To pout, to show temper. 

To pout, to show temper. 

He sits and pouts. 


To pout, to show temper. 


To look angry; out of humour. 


Letter pronounced from the palate, 
of the nine middle ones. 

Sign of the future. 

I shall go. 

I will come. 


And, also; yes; yes, sir. 


Salutation of children. 


๓ ๕ 
ฑา - พ ุ ด จ า 
A 
nn nn 


ง 


ฑ 


mun, ขุ น 
Nit, nul . 


ห ม ื ่ น จ ํ า 
จ ํ า เม ื ่ อ ง 


5 Ji 
ฑ ท เร ศร ท ย ว ค 


จ ํ า แส น 
โข ล น ฑ 
ฝูง 
4 


3- 
3. 


ง 


ฑ ง ั 


se 
3 


ร ง ท 
fun 
แต ต ท ้ 
แค ง พ ้ 





CHA-PHÜT CHA 
PHÜT CHA Di 
CHA 
NAICHA , KHUN CHA 
CHA JONG, CHA JOT 
MUN cHi 
cHA MUANG 
CHA RET CHA JUET 
CHÀ SEN 
KHLON CHA 
CHÀ ,CHÀ FUNG 
CHA NGUA 
CHA 
RONG CHA 
SiENG CHA 
DET CHA 
DENG CHA 
cHA . 
CHA: CHA 
cuis. 
. cake Xo 
cuis vii 
cuis Kim 
cuÂB KÜMKHA:MÔÏ 
0 น โย xÜT 
cHAB PLA 
CHÂB JAM 
cuis 
NOK CHABTON MXi 


cuis 





cuÂB 


Parler, discourir. 

Dire des paroles flatteuses. 

Ghef des pages du roi (nom de dig- 
nité). 

Ghef des pages du roi (nom de dig-| 
nié). 

Dignité entre les courtisans. 

Titre de mandarin. 

Titre de mandarin. 

Dignité entre les courtisans. 

Titre de mandarin. 

Vieille femme qui prend soin’ des| 


concubines du roi. 
Chef du troupeau; animal à la téte| 


du troupeau. 

Taureau chef du troupeau. 

Fort, véhément. 

Voix confuses. 

Cris bruyants. 

Soleil très chaud. 

Rouge vif. 

Interjection pour appeler ou répon- 
dre. 

Salutation des enfants. 

Prendre, saisir, arrêter. 

Prendre, saisir, arrêter. 

Prendre et retenir. 

Mettre la main sur quelqu'un, ar- 
rêter. 

Prendre et attacher un voleur. 

Enlever quelqu'un de force. 

Pécher. 

Prédire l'heure, diseur de bonne a- 
venture. 


Se percher. 


L'oiseau se perche sur un arbre. 





Réfléchir les rayons. 
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To talk, Lo converse. 

To speak flattering words. 

Chief of the king's pages (title of 
dignity). 

Chief of the king's pages (title of 
dignity). 

Dignity among the courtiers. 

Title of mandarin. 

Title of mandarin. 

Dignity among the courtiers. 

Title of mandarin. 

Old woman who takes care of the 


king’s concubines. 


Chief of the flock, animal which 
leads the herd. 


Cowherd; an ox, the leader of the 
herd. 7 

Strong, vehement. 

Noisy cries. 

Confused voices. 

Very hot sun. 

Bright red. 

Interjection for calling or answer- 
ing. 

Salutation of children. 

To take, to seize, to arrest. 

To take, to seize, to arrest. 

To take and keep. 

To lay hold of some one, to arrest. 

To seize and bind ล robber. 

To take some one away by force. 

To fish. 


To foretell at what time, fortune- 
teller. 

To roost (speaking of birds). 

The bird perches on the‘tree. 


To reflect rays. 
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ve 
แส ง แก ้ ว จ ั ย ต า 
จ ั ย 
จ ั ย ไข ้ 
ไข ้ จั ย 
ห ี ค จ ั ย 
จ ั ย 
เส ี ย ง จ ั ย ก ั น 
จ ั ย ใจ 
ข ฑ ย ข - ป ขา ก no 
เช ข้า ง อ ก เป ็ น than 
nu 
ย 
num 
we f we 
ฑ บ ั ล ย ์ , โศก า ท ขั ล ย ์ 
u 
จ ะ แจ ้ ง 
ย 
พ ุ ก จ ะ แจ ้ ง 
ย 
ด วั ย จ ะ เค ้ ง 
ใจ 
ห ั ว ใจ 
8 
น ํ า ใจ 
té 
แส ด ง น ํ า ใจ 
ม 
ท ั ้ ง ใจ 
ะ น ะ 
ตั ้ ง เน ื ้ อ Fe ใจ 
ไว ้ ใจ 
ค ว า ม D - 
ห ว ั ง ใจ . 
inh 
inthe เฮ า ใจ 
เข า ใจ ถึ ง 
ซอ บ 


CHA 


SENG KEOCHABTA|Les rayons du miroir se réfléchis- 


sent dans l'œil. 
cuis 1 Prendre; attaque de maladie. 
cuis Kuki Prendre la fièvre. 
KHAi CHAB Accès de fièvre, flévreintermittente. 
HUT CHAB Accès d'asthme. 
cuis Gonvenir; bien ajusté. 


siéNG CHÂB KXN | Les voix s'accordent bien. 


0 ห ล ั อ cHki Gagner le cœur; plaire. 


CHÂR-PÂK CHAB Soc de charrue; dehiscent. 
KHAO. NGOK PEN 
PAK CHAB 
cHAB 


Riz qui sort de terre. 
Orgueilleux, impudent, arrogant, 


CHAB CHUANG Qui méprise les autres, impudent; 
parler avec orgueil. - 
CHABKN , SOKA CHA- 
BAN 
CHA: CHENG 


Pleurer, verser des larmes; se plain 
dre de douleur. 


Clair, manifeste, évident. 
PHUT CHA: CHENG| Parler clairement. 


DUËÏ CHA: CHENG | Clairement, évidemment, ouverte- 


ment. 
caäi Cœur, sentiment du cœur; centre. 
RUA CHKi Cœur, le cœur matériel; le fond du 
cœur. 
NAM cui Volonté, intention. 


SKDENG NXM CHXi| Montrer de la bonne volonté. 


TANG CHKi Dessein stable, attention, s'appli- 
quer; se proposer de. 


TANG NUÂ TANG| Application sérieuse, grande atten-| 


cuki tion, dessein arrêté. 
vii CHK Espérer, 
KHUAM Vii CHAE | Espérance. 


VANG CHKi Avoir la conflance, l'espoir que. 

Xo cHxi Apaiser l'esprit de quelqu'un; flat- 
ter. 

XoNnVA XocHXi | Apaiser l'esprit de quelqu'un; flat- 
ter. 


Xo cHXi THUNG | Envoyer des compliments. 








XOB CHAi Agréer, plaire. 


oe 


‘The rays of the glass reflect them- 
selves in the eye. 

To catch; attack of desease. 

To catch a fever. 

Attack of fever, intermittent fever. 

Attack of astiyna. 

To suit; well fitted. 


The voices go well together. 


To gain the heart; to please. 


Ploughchare; dehiscent. 


Rice just breaking through the 
ground. 


Proud, impudent, arrogant. 


Despising others, impudent; to 
speak with pride. 


To weep, to shed tears; to compla- 
in of pain. 


Clear, manifest, obvious. 

To speak distinctly. 

Clearly, obviously, openly. 

Heart, feelings of the heart; centre. 

Heart, material heart; bottom of the 
heart. 

Willing, intention. 

To.sliow good will. 

Firm purpose, attention, to be ap- 


plied; to intend. 


Servious application, earnest atten- 
tion, firm resolution, 


To hope. 
Hope. 

To confide, to hope. 

To quiet the mind of some one; to 


flatter. 


To quiet the mind of some one; to 
flatter. 


To send one’s compliments. 


To accept kindly, to please. 





๕ ๑ 


ซอ ย เน ื ้ อ ช อ ย ใจ 


ห ย อ ่ น ใจ 

ขั ด ใจ 

ขั ด ใจ ก ั น 

น ธั ย ใจ Ps 
น ธั ย เป ื ้ อ น อ ั ย ใจ 


เส ิ ย ใจ 

Au เน ื ้ อ เส ี ย ใจ 
ส ิ ้ น ใจ 

ยั ง ไม ่ จ ิ ้ น ใจ 
Wa 

ใจ ค ว า ม 

ใจ ห า ย 

จ น ใจ 

ala 

ดิ เนื้อ ดิ ใจ 

ห า ย ใจ 
mo ใจ ส ั ก น ชิ ย 
เข้า ใจ 
mbar 
ขอ ย ใจ 
ก ิ น ใจ 
ก ิ น ใจ ก ั น 
น อ น ใจ 
อ ย ่ า น อ น ใจ 
อ อ น ใจ 
อ ย น ใจ ม า ก แล ้ ว 
ส า ย ใจ 
ถอน ใจ 
ถอน ใจ ให ญ่ 











ม 08 NUA XOB CHXi 
JON CHKi 

KHAT CHKi 

KHAT CHXi KKN 
Noi CHA: 

Noi NVA Noi CHK 
sia CHK 

sia NUA sia CHXi 


sin cHXi 





SKNG sin อ พ วั ง 





CHAi Di 

CHAE KHUAM 
CHAi HAI 

CHON CHKi 

pi CRKi 

pi NUA Di cHKi 
HAi cHXi 

HAi CHXi SKK ม อ 1 
kuXo cHuki 

KHO cHXi nv 
KHÔB CHKi 

KIN CHAL 

KIN CHAI KAN 
NON CHKi 

ง ธิ NON CHA 

ON CHAI 

อ ม CHXi MAK LÉO 
sAi CHK 

THON CHKi 


THON CHKi Jki 





CHA 


Avoir pour trés-agréable. 
Reposer son esprit; jouer. 


Se facher, supporter une chose avec| 
peine. 
Fachés l’un contre l'autre. 


Être peiné, être indigné, se plain-| 
dre. 

Être peiné, être indigné, se plain- 
dre. 


Avoir perdu courage, désespérer; 
être gravement contrarié. 


Avoir perdu courage, désespérer. 
Expirer, mourir. 

IL respire encore. 

Homme bon, bienveillant 
Substance d'une chose, d'une af-| 


aire; sommaire. 


Stupeur; hors de soi; excessive- 
ment. 


Réduit à l'extrémité; misère; ne sa- 
voir que faire. 

Se réjouir, être content. 

Être satisfait, content. 

Respirer, respiration. 

Se reposer un peu. 

Comprendre, savoir. 

Comprenez-vous? 

Féliciter, remercier, rendre gra-| 
ces. 

Soupconner, concevoir des soup- 
cons. 

Se soupçonner mutuellement. 

Négliger, ne pas faire attention; 
imprévoyance. 

Ne négligez pas, prenez garde. 

Lassé, fatigué, adouci. 

Déjà il est devenu plus doux; il pen-| 
che à l'obéissance. 


Très chéri. 


Soupir, soupirer. 





Pousser de grands soupirs. 
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To be very much pleased with. 
To unbend one’s mind; to play. 


To grow angry, to bear a thing 
impatiently. 
Angry with each other. 


To be grieved, to be indignant, to 
complain. 


To be grieved, to be indignant, to 
complain. 


To have lost courage, to dispair; 
serviously vexed. 


To have lost courage, to dispair. 
To expire, to die. 

He breathes still. 

Good, benevolent man. 


Substance of a thing, of an affair; 
summary. 

Stupor; beside one's self; excessi- 
vely. 

Reduced to extreme misery; extre- 
mit; not to know what to do. 


To rejoice; to be satisfed. 

To be satisfied, pleased. 

To breathe, respiration. 

To rest a little. 

To understand, to know. 

Do you understand? 

To congratulate, to thank, to give 


thanks. 


To suspect, to conceive bad suspi- 
cious. 


To suspect each other. 


To neglect, to-pay no éttention; im- 
providence, 
Do not neglect, take cai 












Weary, tired, mitigated 

He is already milder? he is’ more 
disposed to obey. 

Most beloved. 

Sigh, to sigh. 


To sigh heavily. 
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ท อ ด ใจ 

ท อ ด ใจ ให ญ่ 
ต ก ใจ 

ต ก เน ื ้ อ ต ก ใจ 
เข า ใจ 


ใจ เขา 
ใจ ห น ั ก แน ่ น 
ห น ั ก ใจ 
ห น ั ก อ ก ห น ั ก ใจ 
จ๊ ย ใจ 
เย ็ น โจ 
ใจ เย ็ น 
ไจ - ไ จ ไจ 
พ ุ ค ไข ไจ 
ท ย 
nu ค น ท ํ า ก า ร 


ว ั น จ ย 














THOT CHKi 

THOT mai ski 
TOK cHXi 

TOK NUA TOK CHXI 


BXO ci 


CHAI BXO 
CHKi NAK NEN 
Nik CHKi 
Nik 6K ม ลื น CHXi 
CHEB CHKi 
JEN cHXi 
CHA: JEN 
cHAi-cHAi cnâi 
PHÜT cui cHAi 
ci 
CHAi KHON THÂM 
KAN 
VAN CHA 
cHAi-cHAi CHAI 
cHÂk-AU CHAK 
KHON RU cHix 
cHAK 
cHAK 
cHik vai 
sons 
cHAK TOK 
tet 
CHAK ง โน 
ธุ ธุ 
CHAK, CHAKRA: 


cHAK 


KONG CHAK 





cuix 


Soupirer. 
Soupirer fortement, grandssoupirs. 


Être étonné, être saisi de crainte ou 
d'étonnement. 


Être effrayé, élonné. 


Être en partie soulagé; soulage- 
ment; exempt d'inquiétude ou 
de douleurs, récréé. 


Inconstant, faible, imprudent, cré- 
dule. 


Prudent, sage, ferme. 
Litre à charge; inquiétude, anxiété. 
Inquiélude, anxiété. 


Avoir le cœur blessé; contrition, 
douleur que cause une injure. 
Rafraichir le cœur. 


Insensible, indifférent; amour af- 
faibli. 
Sans interruption. 


Parler sans cesse; parler avec a- 
bondance. 


Distribuer, partager; acheter ou 
vendre. 


Distribuer l'ouvrage aux ouvriers. 


Marché; jours avant les pricipales 
fèles dans lesquels on achète 
des vivres. 

Bruit des paroles. 

Gonnaître, savoir. 

Personne bien connue. 

Signe du futur. 

Fendre des osiers, des bambous 
(ete). 

Fendre des rolins. 

Fendre des liens de bambous. 

Dentelé, découpé. 

Roi; autorité. 

Roue; roue exterminant par ses 


pointes aiguës, arme céleste, mul- 
titude, armée. 


Roue avec ses rayons. 





CTI 


To sigh. 
To sigh heavily, deep sigh. 


To be astonished, to be struck with 
fear or astonishment. 


To be afraid, to be astonished. 


To be partlrelieved; relief; free 
from anxiely or pain, refreshed. 


Inconstant, feeble, imprudent, cre- 
dulous. 


Prudent, wise, firm. 


To be a burden to, 
anxiety. 


uneasiness, 

Uneasiness, anxiety. 

To have one's heart wounded; con- 
trition, grief caused by an injury. 

To gladden the heart. 

Insensible; indifferent, love grown 
gold. 

Without interruption. 

To speak without ceasing, to speak 


fluently. 

To distribute, to divide; to buy or 
to sale. 

To distribute to work to workmen. 


Fair; days before the principal 
feasts and on which people buy 
victuals. 

Noise caused by talking. 

To be aware of, to know. 

‘Well known person. 

Sign of future. 

To split wickers, bamboos (etc). 

To split rattans. 

To split bamboo-ligaments. 

Notched, cut like lace-work. 


King; authority. 


Wheel; a wheel which destroys by 
its sharp-pointed edges, celestial 
arms; mullitude, army. 


Wheel with its spokes. 
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CHÂKKRA:PANI 


CHAK NALÏKA 
0 ห ล ั ง ผล อ ็ ซ 
CHAK - TON CHAK 


cHAK , BXi CHAK 


MUNG CHAK 
ร น men wet 
0 พ ล ิ น TÂB NUNG 
CHAK 
CHAK PKi 
CHAK KAN 
6k CHAK 
อ CHAK THI 
PHON CHAK 
PHON CHAK ANTA: 
RAL 
CHA:KHÈ 
CHA:KHE DONTRI 
GHÉKKA:CHÂN 
ชู ธุ 
CHAKKA:CGHAN RE- 
hi 
BiA CHAKKA:cHAN 
cHAKKa:cni , cuÂk- 
ล ะ 01 , CHAKKA:- 
_ DIEM 
CHAKKA:LEN 
CHAKKA‘LEN CHA: 
Tai 
CHAKKA: LAPA 
CHAKKA:PANi 
CHAKKA:RA 
CHAKKA: RASi 
cHixknts 
THÏPPHX CHÂKKHÜ 


CHAKKRXPHAN 


GHAKKRAPANI 





Rouages d’horloge. 
Roue exterminatrice; arme fabu- 
louse des anges et des génies. 


Nipa fructicans (Cocotier d'eau). 


Atapes, feuilles de cette espèce del 
cocotier dont on se sert paur cou- 
vrir Jes maisons, 

Gouvrir avec des atapes. 

Un paquet d'atapes. 

Etre séparé; de. 

S'en aller, sortir, être séparé. 

Arraché, séparé d’un autre. 

Sortir, être séparé. 

Abdiquer une dignité. 

S'échapper; être délivré; loin de. 

Délivré du malheur. | 

Crocodile. 

Espèce de lyre Siamoise. 

Cigale. 

Différentes espèces de cigales. 

Chatouiller. 


Chatouiller. 


Peu s'en est fallu que. 

Peu s'en est fallu qu'il ne mourût. 

Tout l'univers. 

Vischnu, tenant à la main la roue 
exterminatrice. 

Roi, empereur. 

Les douze signes du zodiaque. 

Leil du corps, l'œil de l'esprit, 
science. 

Science céleste. 


L'univers, le monde. 


Qui tient la roue exterminatrice (ti- 
tre de mandarin). 





79 
‘Wheels of a clock. 
Destroying wheel, the fabulous arm 
of the angels and goblins to. 


Nipa fructicans. 


Attaps, leaves of this kind of palm- 
tree used to cover the roofs. 


To cover with attaps. 
A pack of attaps. 
To be separated; from. 
To go away, to go out, to be sepa- 

rated. 
Torn, separated from another. 
To go out, to be separated. 
‘Toabdicate, to go out from a place. 
To escape, to be deliveréd; farfrom. 
Froed from mis fortune. 
Grocodile. 
Sort of Siamese lyre. 
Grass-hopper. 
Different kinds of grass-hoppers. 
Kind of shell used for playing. 
To tickle. 
To be very near doing, or suffering 

a thing. 
He was all but dead. 
The whole universe. 

. แล ร ม ร์ วัง + 

Vishnu,’ holding in “his-hattd the 


destroying’ wheel. 
King, emperor. 


ao 


2 
The twelve signs of the zodiac. 
Eye of the body, eye of the soul, 
learning. 
Heavenly science. 


The universe, the world. 


Who holds the exterminating 
wheel (title of mandarin). 
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CHAKKRKPHAT 
CHAKKRXPHOB 
CHAKKRAPHONG 


CHAKKRKVAN 


ธุ ธุ 
CHAKKRKVAT 
NA CHÂKKRXVÈT 
CHAKKRAVUT 
FcnÈkKRI 
cHAo อ พ ต ล ะ ง 8 CHAK-| 
kni 
CHA‘ KLA! 
KIN CHA: KLA: CHA! 
KLAM 
XAIMOB CHALKLA: 
PHI CHA:KLA: 
CHA:KLAM 
cuixst 
CHASKUET 
CHA:LAt 
เก 
0 ส อะ บ ล ะ ห ร ั ซ - Tio! 
CHASLA:MET 
PLA CHASLA:MET 
CHA: LA: VAN 
CHAILUN 
RON CHA:LUN 
CHAGLËN 
0 ส โพ 
CHAM PXi, CHÂM 
CHA: PXi 
CHAM PEN 
TONG อ ย %1 CHÂM 
PEN 
cHKM cui 








CHAM 


Empereur, monarque, roi très puis- 
sant. 
Tout l'univers, le monde. 


De le race royale. 


L'univers entier qu'on dit entouré 
de très hautes montagnes. 


La place royale. 

Sur la place royale. 

Armes célestes et prodigieuses. 

Haute dignité du royaume. 

Le premier mandarin ministre du 
nord. 


Gourmand, goulu. 


Manger avec gourmandise, avide- 
ment. 


Magicien, empoisonneur. 

Démons qui mangent les excré- 
ments. 

Gourmand, goulu. 

Gil du corps, l'œil de l'âme. 
Voyez TA:KUËT 

Agitation, mouvement, tumulte. 

Voyez CHULA 

Grande tortue marine. (Chelonia 
virgala ). 


Poisson de mer qui appartient au 
genre (Stromateus ). 

Précipitamment et avec tumulle. 

Tiède, qui s’échauffe. 

Tiède. 

Voyez THALUN 

Il faut, il est nécessaire. 

11 faut aller. 


Il faut, il est nécessaire; nécessité. 


La nécessité force. 


Contre son gré, par nécessité, mal- 
gré sol. 





do 


Emperor, monarch, very mighty 
king. . 
The whold universe, the world. 


Belonging to the royal family. 


The whole universe which is said 
to be surrounded by very high 
เต อ น ท ไล โท ร 

The palace square. 

On the palace square. 

Celestial and wonderful arms. 

High dignity of the kingdom. 

Great mandarin, minister of the 
north part. 

Gourmand, gluttonous. 

To eat greedily. 

Magician, poisoner. 

Devils who eat excrement. 

Glutton, gluttonous. 

Eye of the body, eye of the soul. 

See TA:KUET 

Agitation, motion, tumult. 

See CHULA 

Big sea-tortoise .(Chelonia virga- 
ta). 

Sea-fish wich belong to the genus 
(Stromateus). 

Precipitately and with tumult. 

Lukewarm, getting warm. 

Lukewarm. 

See THKLUN 

It must, it is necessary. 

One must go. 

It must, it is necessary. 


Necessity compels us. 


Against one’s will, by necessity in- 
spite of one’s self. 
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cHKM 
CHAM VAi 
cam uii pi 
CHKM RANG RANG 
CHAM 
Ko pXi cHÂM sia 
CHAM จ ณั ง 
CHAM CHONG 
cHXM sé 
cuim sé 


TRUEN 
CHAM HA PRA:KAN 


CHAM 


CHAM, LAB CHAM 
Bhi Lis พ ลั ง cHXM 
cukM , CHAM PAK 
PHOM 
CHAM 
PHAÏ RUA CHAM 
CHAM 
CHÂM , CHÂM MAM 
0 ก โห 
CHAM 


CHAMA: 


CHAMA:CHURE 


PHU CHAMA:CHURI 
CHAMANG 
CHA:MA?RA: 
CHAMA:RA: 
CHAMA:RAMAT 
CHAMA:Ri 


CHAMA:VASi 


CHAMCHE , CHAMCHI 





CHAMCHE 


Se souvenir, se rappeler. 

Se souvenir, se rappeler. 
N'oubliez pas. 

Se rappeler confusément. 

Mettre en prison, mettre aux fers. 
Qu'on le mette en prison. 

Garder en prison, aux fers. 


Jeter dans les fers, retenir dans les 
fers. 


Enchainer, attacher avec une 
chaine. 
Enchainer, mettre aux fers, détenir 


dans les fers. 
Attacher avec cing chaînes, savoir: 


au cou, aux pieds et aux mains. 

Etre corrigé, se corriger. 

Afin qu'il se corrige. 

Grosse aiguille pour attacher les 
cheveux, 

À coups répétés; vite. 

Faire force de rames. 

Epais, gras. 

Tailler, couper. 

Éternuer. 


Peau des animaux. 


Gazelle, animal avec les poils] 
duquel on fait des aigrettes pour 
les barques. 


Aigrettes blanches pour les bar- 
ques. 

Chef, conducteur. 

Daim, gazelle. 

Eventail fait de poils d'animaux. 

Aigrettes dorées. 


Panaches des barques. 


Vetu de peaux; socte d'ermites vê- 
tus de peaux de tigre. 


Bavard, hâbleur, querelleur. 
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To recollect, to remember. 

To recollect, to remember. 

Do not forget. 

To remember confusedly. 

To incarcerate, to put in chains. 

Put him in prison. 

To keep in prison, in irons. 

To throw in cheins, to retain in 
chains. 

To fetter, to attach with chains. 

To fetter, to putin chains, to detain 


in irons, 
To fasten with five chains attached 


Lo the neck, feet and hands. 

To be collected, to amend. 

In order that he may improve. 
Large needle to fasten the hair with. 
With repeated strokes; quickly. 
To row quickly. 

Thick, fat. 

To carve, to cut. 

To sneeze. 


Skin of animals. 


Gazelle, animal of which the hair 
is used to make ornamental crests 
for boats. 

Crests of white hair for ornam 
ing, boats. 


Chief; leader. 





it 





Deer, gazelle”, 
ee 


Fan made with hair of animals. 
ได 744 ๑ à? 
Gilded crests. 





Bunches of hair of animals for the 
boats. 

Dressed in skins; a sect of hermits 
who cover themselves with tiger- 
skins. 

Babbler, one who talks incessantly, 





quarreller. 
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CHXMDOM 
CHAMDOM TE NANMA 
CHXMLÈNG 
CHXMLENG TUA 
CHKMLENG PHET 
CHXMLÔK 
CHAMLONG 
ม 06 CHÂMLONG 
NÂNGSÜ 
cHXMLOi 
CHÔT CHXMLOÏ 
CHAMNAL 
CHKMNAI SXPH 
CHAMNAi CHAI 
CHXMNAi CHEK 
CHAMNAM 
KHONG CHXMNAM 
CHAMNAN , CHAMNAN 
CHA 
CHAMNEK 


CHAMNEK  CHÈK 


cHAi 
CHKMNIEM 
CHAMNIEN 
CHXMNIEN XA NAN 
CHXMNIEN KAN 
CHAMNIEN PHAKH 
CHAMNON 
cHXMNÔT , CHXMNÔT 
CHÔTAINA 
CHXMNONG 
CHKMNONG CHONG, 


CHXi, CHAMNONG| 
© 
CHONG CHITR 


CHXMNSNG 


Principe, commencement. 

A partir de ce temps-là. 

Métamorphose. 

Se transformer, se transfigurer. 

Changer sa forme; se métamopho-| 
ser. 

Renouveler; transcrire. 

Transcrire, reproduire, copier. 

Transcrire un livre. 

L'accusé, le défendeur. 

Parties en litige, plaideurs. 

Dépenser, distribuer. 

Distribuer de l'argent. 

Distribuer, donner. 

Distribuer, partager. 

Engager, donner ou prendre en 
gage. 

Chose donnée en gage; gage. 

S'entretenir, discourir, conversa- 
tion. 

Partager, distribuer. 

Partager, distribuer. 

Habitude, usage, coutume. 

Temps éloigné, passé. 

Après un long temps. 

Un long temps, longtemps. 

Temps passé. 

Vaincu dans le combat (se dil des 


animaux). 
Accuser, réclamer. 


Volonté, selon sa pensée, à son gré. 


A son gré, selon ses désirs. 








d\n 


Origin, beginning. 

From that time. 

Metamorphosis. 

To transform one's self, to transfi- 
gure one’s self. 

To change one’s form; to metamor- 
phose one's self. 

To renew; to transcribe. 

To transcribe, to reproduce, to copy 

To transcribe a book. 

The accused, the defendant. 

Parties in litigation with each other, 
litigants. 

To spend, to distribute. 

To distribute money. 

To distribute, to give. 

To distribute, to share. 

To engage, to pledge. 

Any thing pledged; pledge. 

To converse, to discourse, conver- 
sation. 

To share, to distribute. 

To share, to distribute. 

Habit, usage, custom. 

Time far-off, past. 

After a long lime. 

Long time, great while. 

Time past. 

Beaten in a fight (speaking of ani- 


mals). 
To accuse, to claim. 


Will; according to one's idea, to 
one’s will. 

To one’s liking, according to one's 
desires. 
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CHAMNUEI 
CHXMNUEN 


KHROB CHXMNUEN 
NAi CHKMNUEN 
CHAMNUET 
CHAMNUN 
CHAMON 
CHAMPA 
CHXMPA-TON CHAMPA 
CHAMPADA: 
CHAMPASAK 
CHAMPEN 
DUE: CHAMPEN 
CHXMPHO: 
Ko TE CHXMPHO: 
CHAMPHU - TON CHAM 
PHU 
CHXMPHÜ DENG 
CHAMPHU KALKPA 
CHXMPHÜ KHAO 
CHAMPHU NAM DOK 
MAG 
CHÂMPHUËK 
CUAMPHUEK KHRiS- 
TANG 
CHAMPi-TON CHXMPi 
CHAMRA: 
+ ony 2 
TA CHKMRA:NUNG 
CHXMRA:, CHKMRA: 
CHXMRUN 
cHKMRAT 


FA CHXMRAT 


CHXMRÂT CHAMRUN 


caXurir 


Distribuer des présents pour invi- 
ter à la coupe du toupet d’un en- 
fant. 


Total, faire le total, nombre conve- 
nu et déterminé; époque fixée. 

En nombre déterminé, totalement. 

Secrétaire, qui tient le registre. 

Déterminer le nombre. 

Affaire couchée par écrit. 

Eventail pour éventer les princes. 

Ressort, ressort de clef. 

Michelia champaca (Arbre de la 
famille des Magnoliacées ). 

De couleur rouge-jaune. 

Bassac (ville Laotienne). 


11 faut, il est nécessaire. 


Nécessairement, obligatoirement. 





Précisément, seulement, unique- 
ment; ce qui est nécessaire. 


Prendre le nécessaire et ce qui est 
suffisant. 


Jambosier ou Jamerosier ou Pom- 
mier-rose. 


Eugenia Malaccensis ( Pommier-| 
rose). 

Eugenia aquea. 

Eugenia alba. 

Eugenia Jambos (Jambosier vul- 
gaire). 

Sociélé, association; genre. 

Les Chrétiens. 

Arbre de la famille des Magnolia- 
cées, à fleurs blanches. 

Partie, côté. 

Paralysé d'un côté. 

Clair, splendide. 

Clair, sans nuages, briller, luire. 


Ciel serein. 


Serein, clair. 
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To distribute presents in order to 
invite to the ceremony of cutting 
a child's hair. 


Total, to make the total, number 
agreed and determined upon; 
fixed time. 


In a fixed number, totally. 


Secretary, one who keeps the regis- 
ter. 


To determine the number. 


Business stipulated in ล written 
agreement. 


Fan with which they fan the prin- 
ces. 


Spring, spring of a key. 

Michelia champaca (Tree of the 
natural order Magnoliacez ). 

Of red-yellow colour. 

Bassak (Lao's town.) 

Necessarily. 

Necessarily, obligatorily. 

Precisely, only, solely; what is ne- 


cessary. 


To take what is necessary and suf- 
ficient. 


Rose-apple tree. 


Eugenia Malacrensis (Malay-apple 
tree). 

Eugenia aquea. 

Eugenia alba. 

Eugenia Jambos (Jamrosade). 

Society, association; genus. 


Christians. 


Tree of'the natural order Magno- 
liaceæ, bearing white flowers. 
Part, side. 
ty 
Paralysed on'the side. 
Clear, splendid. 
Clear, unclouded, to brighten, to 
shine. 


Bright sky. 


Serene, clear. 
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CHXMRON 
CHXMRON CHÂMRON 
CHXMRON AJU: 
CHXMRON KHUN 
CHXMRON Vii 
CHXMRON PHON 
CHAMRON SIN 

CHAMRON 
CHXMRON NGA 
CHUAMRON อ แ เช็ 

0 ส พ น ย ์ 

CHAMRUN , CHXMRUN 
CHÂMRUN SENG 


cHXMSIN 


Vin GHÂM sin 


CHA:MUEK 


CHA:MU 
PHOM 
CHXMÜK 





 CHAMUËT 


RU CHÂMÜK 

CHAMVAT 

CHAN 

CHÂN-TÔN CHAN 
CHAN DENG 
CHAN KHAO 
CHAN HOM 
CHAN KHAÏNA 
LAKA:CHAN 
CHAN THET 


LÜK CHAN 





cHXN 


Persévérer, durer, prospérer, béné-| 
diction. 


Portez-vous bien ! à plusieurs an-| 
nées! 

Croitre, arriver à un âge avancé. 

Grandir, croître, augmenter, pros- 
pérer. 

Prospérer, progresser. 

Rester dans le mérite, persévérer 
dans la vertu. 

Exercer la vie religieuse. 

Raccourcir, couper. 

Raccourcir les dents d'un éléphant. 

Couper les cheveux. 

Détérioré, usé. 

Briller, luire. 


Splendide, brillant. 


Jeüner; se livrer à la contemplation, 
à la vie religieuse. 


Jour de jeûne. 
Voyez XAIMUEK 

Chevelure ท อ น ออ. 

Nez. 

Narines. 

Dormir, reposer (en parlant des! 


talapoins). 
Souvent. 





Diospyros 
nier). 
Santal rouge. 


decandra ( plaquenn- 


Santal blanc. 
Polygonum persicaria (persicaire). 
Santal blanc. 
Santal rouge. 
Myristica aromalica ( Muscadier 


aromatique). 
Noix muscade, 





dé 


To persevere, to remain, to pros- 
per, blessing. 


Farewell! many long years to you. 

To grow, to reach an old age. 

To grow tall, to grow, to augment, 
to prosper. 

To prosper, to improve. 

To remain in a state of merit, to 
persevere in virtue. 

To lead a religious life. 

To shorten, to cut. 

‘To shorten an elephant’s tusks. 

To cut the hair. 

Spoilt, worn. 

To shine. 


Splendid, shining. 


To fast; to give one’s self up to 
contemplation, to lead a religious 
life. 

Fast-day. 

See 


XAIMUEK 





Hair tied in a not. 

Nose. 

Noëtrils. 

To sleep, to repose (speaking of the 
bonzes). 

Often. 

Diospyros decandra (Date-plum). 

Red sandal-wood. 

White sandal-wood. 

Polygonum persicaria. 

White sandal-wood. 

Red sandal-wood. 

Myristica aromatica (Nutmeg-trec). 


Nutmeg. 


ท น ร อ ง 
ท น 

เห ล ็ ก ฑ น 

ท น ต หนังสือ 
nu 

nu à 
ท ั น 

ฑ ด ท้ น 

ป ยํา ก จ ั ด nu 
ก ั น - ท ั น ห ู Su 
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เกี ่ ร อ ง จ จั น ธั ย 
พ ั ด - ไ ม ้ จ น ั ด 
ฟู 

เข า อ อก ซื ่ อ จ ั ง 
Wet 

พ ุ ด จ ิ ง พ 

ค ว า ม ส ั จ จ ั ฐ์ 





CHUANG CHKN 
CHAN-NAM CHAN 
CHAN 

PHRA: CHAN 

VAN CHIN 

cHXN ANGKHAT 
cnkn 

CHAN DAK SUA 
cHAN-BiA cHin 
cHÂN 


MA:PHRAO ซอ ็ น 


0 พ ล ั ม 

CHAN 

CHAN RONG 
CHAN 

LEK CHAN 

CHAN NANGSU 
CHAN 

KHAO CHAN NAM 
CHAN 

CHÂT CHAN 

PÂK CHÂT CHAN 
CHAN-CHAN HU KHUN 
0 ส โ ั ม โอ 

KHRUANG CHXNAB 
CHXNXT-MXi CHANKT 
CHANG 

KHAOOKXU CHANG 
CHANG, CHING CHKNG| 

PHUT CHING CHANG 


KHUAM SAT CHANG 





cHinc 


Poudre odoriférante; parfum de 
santal. 

Arac que l'on offre aux génies. 

Lune. 

Lune; ange assis sur la lune. 

Lundi. 

Éclipse de lune. 

Piége, ratière. 

Piége pour le tigre. 

Cauries jaunes. 

Fleur de coco ou d’arec. 

Le coco fleurit. 

Assiette. 

Soucoupe. 

Écrire avec un style de fer. 

Style pour écrire. 

Écrire avec un style de fer sur des! 
feuilles de palmier. 

Mélangé, délayé. 

Riz délayé dans l'eau. 

Obstiné, opiniatre, colère. 

Impudent, insolent. 

Bavard, impudent. 

Dresser les oreilles. 

Gâteaux secs, à la manière des 


Chinois. 


Gâteaux secs, à la manière des 
Chinois. 


Partie d'un instrument detisserand, 
levier. 


Directement, sans hésiter; se dirl- 
ger vers. 

Il a prononcé le nom directement. 

Vrai, véridique. 


Dire la vérité. 
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Swect-scented powder; sandal-per- 
fumes, 

Arac which they offer to the genii. 

Moon. 

Moon; angel seated on the moon. 

Monday. 

Eclipse of the moon. 

Snares, rat-trap. 

Tiger-trap. 

Yellow cowries. 

Cocoa of areca flowers. 

The cocoa-nut tree is in bloom. 

Plate. 

Saucer. 

To write with an iron pencil. 

Iron pencil for writing. 

To write with an iron pencil on 
palm-leaves. 

Mixed, diluted. 

Rice mixed with water. 

Obstinate, stub-born, angry. 

Impudent, insolent. 

Ghatterer, impudent. 

To prick up one’s ears. 

Dried cakes made in the chinese 
manner. 

Dried cakes. made in the chinese 
manner. . 

Part of a weaver’s tool, lever. 

Straight, without hesitating; to bend 
one’s steps towards.” 

He mentioned. the’ name directly. 

True, truthful. 


To tell the truth. 


Truth, 





Vérité. 
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ค ั ้ ง - ข น ม ท ั ้ ง 
ni 

น ํ า ท ง 

A 

ห ม ึ ก ท ง 

เห ล ว ท ง 

จ ิ ต ท ง 

1 KA 

ก า ร เล ่ น ซิ ๊ จ ั ด ท ง ไป แล ้ ว 
จ า ง จ ิ ต ร 
nm 

ย 
ท ั ้ ง 

ร ั ย ท ั ้ ง 

v 

ล ู ก ท ั ้ ง 

a 

ค ่ า ท ั ง 

Ta ขา ย 

ศา ท ั ้ ง ค ่ า thy 
ส ิ น ท ั ้ ง 
NAW 

ฉั น NAU 
NAN 
พ ห ั น - 


เล à 


ต น จ ง ห 
nm 

ต ั ้ ง ฟั ก า 

จ ั ง ก า im ป ธ์ ม 
จ เห ล น 
tit 
จ ั ง ไร 

ไข ้ จ ั ง ไร 

เส น ี ย ก ฟั ง ไร 


ฟิ ห ร ื ก 


CHANG KHXNOM 
CHANG 


CHANG 


NAM CHANG 

MUK CHANG 

LEU CHANG 

CHÜT CHANG 

KAN LEN Ni cuit 

CHANG Pi LÉO 

CHANG CHÎTR 
CHÂNG 
CHANG 

RAB CHANG 

LUK CHANG 

KHA CHANG 

CHANG BAi 

KHACHANG KHA BAi 

sin CHANG 
CHKNGHAN 

XÂN CHÂNGHÂN 
CHANGHAN 


CHXNGHÂN - TON 
CHÂNGHÂN 


CHANGKA 
TANG CHÂNGKA 
CHXNGKA Xo POM 


CHXNGLÉN 


CHÂNGNGXNG 
CHANGRAi 
À caXNGnXi 


sANIËT cHKNGRKi 


CHANGRIT 








CHXNGRÎT 


Gâteaux chinois. 


Insipide, fade, trop délayé, trop li- 
quide. 

Eau insipide, eau qui n'est pas en- 
core claire. 


Encre trop claire. 
Trop liquide. 
Insipide. 

Ce jeu n'amuse pas. 


Qui n'est pas si ingénieux, un peu 
stupide. 


Voyez KRA:CHANG 
Louer des ouvriers. 
Être loué à la journée, au mois. 


Mercenaire, ouvrier, employé. 


Récompense de l'ouvrier, salaire, 
gages. 
Louer des ouvriers. 


Récompense de l'ouvrier, salaire. 
Prix du service, récompense. 
Nourriture des talapoins. 


Prendre sa nourriture (en parlant| 
des talapoins). 


Girouette, petit moulin à vent. 


Calophyllum angustifolium (Calo- 
phylle, on Pemploie surtout pour 
la mâture des navires). 

Mettre en joue un fusil, ou pointer] 
un canon. 

Mettre en joue un fusil, ou pointer! 
un canon. 

Pointer des canons contre la cita- 
delle. 

Scincus officinalis (Scinque des 
pharmacies). Reptile de la famil- 
le des Sauriens. 

Stupéfait; étonnement; habile à se 
protéger par des superstitions. 
Exécrable; mauvais présage; acci-| 

dent malheureux. 

O maudit! 


Les choses qui sont d'un mauvais! 
présage comme de planter un| 
bambou par la pointe. 


Grillon (insecte). 
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Kind of chinese cakes. 


Unsavoury, tasteless, too diluted, 
too liquid. 


Insipid water, water not yet clear. 
Ink too clear. 

Too liquid. 

Insipid. 

This game amuses them no longer. 
Not so ingenious, rather stupid. 
See KRA:CHANG 

To hire labourers. 


To be hired by the day, by the 
month, 


Mercenary, labourer, employe. 
Labourer’s pay, salary, wages. 
To hire labourers. 

Labourer’s pay, salary. 

Price of work, reward. 

Food of the bonzes. 


To take one’s food (speaking of bon- 
208). 
Weather-cock, small wind-mill. 


Calophyllum angustifolium (Pi- 
ney-tree, used for mats, and 
spars). 

To take aim with a gun or point a 
cannon. 

To take aim with a gun or pointa 
cannon. 

To point a cannon against the cl- 
tadel. 

Scincus officinalis 
Saurian reptile. 


(Seink). A 


Stupified; astonishment; skill to 
protect himself by superstitions. 


Execrable; bad omen; unhappy ac- 
cident. 


O accursed! 


Things which are bad omens such 
as planting a bamboo by its top. 


Cricket (insect). 


de 
พ ั ทั น 
wma 


จ ง ั ฑา ล 
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พ ๊ หวัด 
ขอ ย จ ั ง ห ว ั ด 
ฟั ห ว ั ด เม ื อ ง 
จ ั น ต ั น 
จ ั น โล ง 
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จ ั น ไร 
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จ ั ณ ฑ า ล 
จ ั น ท ร , จ ั น ท ร า , tun? 
จ น ว น , สา ย จ น ว น 
เท - ป ล า เจ 
เท - น ั ง im จ ุ ก 
เท่ 
dun: 
น ก จ ั ย เท où 
man 
Hn a 
mn 
เท ้ เข ้ ย 
mn 


๑ 


* 





CHÂNGTHAN 
CHANGTHAN 
CHANGTHAN 

THAM CHANGTHAN 
CHXNGVA: 
CHXNGVA: 


CHANGVANG 


cHXNGVAT 
KHÔB CHANGYAT 
cHXNGVAT MUANG| 
- 

CHANHAN 

CHANLONG 
CHXNLÔNG LÔKA 


CHANNUEN - KLUB 
CHANNUEN 
CHANRKi 


CHXNTHA!BUN , CHIN 
THA:BURI 
CHANTHAN 


CHÂNTHON , CHAN- 
THRA, CHÂNTHRI 

CHXNUEN , SAi CHX- 
NUEN 

CHAO-PLA CHAO 


cHio - NANG cHAO 
CHUK 
CHAO 
ว ง ค ห ว 
aun cHio 
- 0 
NOK CHAB CHAO JU 
- 
cHio NGko 
cuio - cHio NAM 


NGON 
cuko 


cuko Oi 


citko เจ ง 





cuko 


Chevron d'un {oit. 
Homme de la lie du peuple; pauvre. 


Etre envieux; causer du dommage; 
faire tort à autrui; méchant. 
Tourmenter, nuire. 


Strophe de chant, de vers; limites, 
espace détérminé. 


Prudent, expérimenté. 


Économe des princes; premier em-| 
ployé dans une administration; 
titre de mandarin. 


Paroisse, district, limites, dépen- 
dances. 

Limites du district. 

Limites de la ville ou du royaume. 

Manger, nourrilure des talapoins. 

Soutenir. 

Soutien de l'univers อ น ไอ ร hommes. 

Espèce de bananier. 

Voyez CHXNGRÀÏ 

Ville de santal (Capitale de pro- 


vince). 


Voyez CHANGTHAN 


Lune. 

Corrupteur de la jeunesse. 

Poisson en saumure. 

S'asseoir sur les fesses, comme les| 
chiens. 

Triste. 

Debout et triste. 

L'oiseau se perche tristement sur! 
l'arbre. 

Un peu triste, silencieux. 

Bismuth (métal). 

Maître, seigneur, possesseur, mon- 
‘sieur, génie. 


© monsieur! (interrogation d'unl 
homme surpris ou qui appelle). 


Monsieur! (en appelant quelqu'un). 
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Rafter of roof. 

Man of the very lowest class; poor. 

To be envious; to cause damage; 
to wrong others; bead. 

To torment, to injure. 

Strophe of song, of verses; limits, 
determined space. 


Prudent, experienced. 


Steward of the princes; head of pu- 
blie office; title of mandarin. 


Parish, district, dependent locali- 
ties. 

Limits of the district. 

Limits of the town or kingdom. 

To eat, food of the bonzes. 

To sustain. 

‘The support of the universe, or of 
mankind. . 

Kind of banana-tree. 

See .cHANGRKi 

The town of Sandal (Chief town of 


a province). 
See, ‘CHANGTHAN 


Moon. 

One who corrupts youth. 

Pickled fish. 

To squat down, as dogs do. 

Sorrowful. 

Standing in sorrow. 

The bftd roosts dejectedly on a tree. 

Rather dull, silent. : 

Bismuth (metal). sa 

Master, lord, prince, possessor, sir, 
genius. 


O Sir! (exclamation of a man who 
is surprised or who is calling). 


Sir! (used in calling some one). 
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0 พ ล ้ อ KHA 

6 ผล ้ อ Bo 
cuko sio 
cuio MUANG 
cuko xivirn 
CHAO KHONG 
CHAO KXM 
cnko vit 
cuko Nai 
cHAO KROM 
cuio Mi 
cHÂO NEN 
cuko kuio 
cHio THi 

pi cuio 
cHio LE 
cuio LE cHio KON 
cio Ni 
cHÂO NGON 
cuio sXPH 


cHAO KHXNA: 


cuXo THK 

cHio PHRA:JA 

CHÂO KHÜN 

PHRA: CHAO 

PHRA: KHUN cnko 

cio puna: KHÜN, 
KHUN PHRA: cHAO| 


PHRA! CHAO JO HUA 


PHRA: CHAO PHEN 
Din 





cæko 


Oui, monsieur: oui. 
Fiancé. 

Fiancée. 

Gouverneur de province. 
Scigneur de la vie, roi. 

Maître, propriétaire, possesseur. 
Infortuné, malheureux. 

Abbé d'un monastère; curé. 
Chef, maître. 


Assistant d'un chef, dans quelque| 
ordre que ce soit. 

Chef de cohorte. 

Disciple des bonzes, élève. 

Possédé par un génie. 

Propriétaire du lieu, génie de l'en- 
droit. 

Génie, ange du lieu. 

Perfide, artificieux. 

Perfide, artificieux. 

Créancier. 

Maitre des esclaves; créancier. 


Riche, propriétaire. 


Docteur et grand parmi les tala- 
poins; chef d'une troupe. 


Talapoin. 
Les grands mandarins. 
Bienfaiteur (titre honorifique des 


grands). 
Nom donné aux personnes sacrées, 


aux princes. 
Grand bienfaiteur. 
Grand bienfaiteur. 


Le roi. 


Le roi. 
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Yes, sir; yes. 

Bridegroom. 

Bride. 

Governor of a province. 

Lord of life, king. 

Master, landlord, possessor. 

Unfortunate, unhappy. 

Abbot of a monastery; rector of a 
church. 

Chief, master. 

Assistant of a chief in whatever 
rank it may be. 

Chief of a cohort. 

Disciple of the bonzes, pupil. 

To be possessed by a genius. 

Landlord of a place, genius of a 
place. 

Genius, angel of the place. 

Perfidious, cunning. 

Perfidious, cunning. 

Creditor. 

The slaves’ master; creditor. 


Rich, proprietor. 


Doctor and great man amongst the 
bonzes; commander of a body of 
men. 


Bonze. 


The great mandarins. 
Benefactor (title of honour givento 


the grandees). 
Name given to the sacred persons, 


to the princes. 
Great benefactor. 
Great benefactor. 


The king. 


The king. 
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MOM CHAO 


PHRA: CHAO LUK 


THO 
PHRA: ONG CHAO 


PHRA: CHAO NONG 


JA THO 

PHRA: PEN CHAO 

PHRA: PHU PEN 
cHio 

PHRA: CHAO KE 
THANGLAi 


caio-KHÂo 6 หร ้ อ 
CHAO ,CHAO NGAO 
CHAO 

CHAO MA:PHRAO 
cuio 


NOK KHOI CHAO 


KIN PLA 
CHA:ON 


CHA: PING 


CHA!RA! , GHA:RA!- 
JONG 
CHA:RAN 


CHA: RA: NAL 





CHA:RA:NAI SIA HAL 
KHOM 
CHA:RA:NAM , 
CHA:RA!NAM 
cHXRAT 


sim 


CHARE 
CHA!RENG 
CHA!RENG KHiEN 
LENG 
CHARET 
CHA:RY 


cHARi 





CHARI 


Prince dela seconde génération. 
Fils du roi. 

Prince, fils du roi. 

Prince, frère du roi. 


Le Seigneur, Dieu. (On donne aussi 
ce nom au roi et aux talapoins ). 


Le Seigneur, Dieu. (On donne aussi 
ce nom au roi et aux talapoins ). 


Le Seigneur de tous, Dieu. 

Rizle plus commun. 

Triste, morne. 

Pulpe des fruits des palmiers, ger- 
me des palmiers. 

Pulpe du fruit du coco. 

Attentif, prêt à. 

L'oiseau est attentif à saisir le pois- 
son. 


Ombragé; couvert de bois. 


Feuille d'or ou d'argent pour cou- 
vrir les parties naturelles des fil-| 
lettes. 

Aller, marcher. 

Chemin; aller. 

Polir les pierres ou les métaux; ai- 
guiser; travailler; expliquer. 

Lapidaire. 

Aiguiser. 

Fagade sculptée de porte. 

Voyez CHXMRÂT 

Fournisseur; qui va de côté et| 
d'autre. 

Inscriptions, graver. 

Graver sur les pierres. 

Dignité parmi les pages du roi. 

Épée. 


Aller; faire, agir. 
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Prince of the second generation. 
King's son. 

Prince, king's son. 

Prince, brother of the king. 


The Lord, God. (They give also this 
name to the king and to the bon- 
208). 


The Lord, God. (They give also this 
name to the king, and to the bon- 
zes). 

The lord of all, God. | 

The most common rice. 

Sorrowful, mournful. 

Pulp of the palm fruit, germ of 
palm-tree. 

Pulp of the cocoa-nut.: 

Attentive, ready for. 

The bird is waiting to seize the fish. 


Shady; shaded with trees. 


A gold or silver plate to hide 
the nakedness of young girls. 


To go, to march. 

Road; to go. 

To polish stones or metals; to 
sharpen; to work; to explain. 

Lapidary. 

To sharpen. 


Sculptured front of a door. 


See cHXMRÂT 

Contractor; one who is going here 
and there. 

Inscription, to engrave. 

To engrave on stone. 

Rank amongst the king’s pages. 

Sword. 


To go; to do, to act. 
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cuknit 
sia CHXRIT 
CHARIT 
THÜ CHARIT 
BUPHA: CHARIT 
CHA:RONG-PUN CHA! 
RONG 
CHARONG 
CHAROK 
CHXRÔN 
CHXRON Vii 
CHXRON PHON 
CHXARUET 
CHXRUN 
CHXRÜNG 
HOM CHXRÜNG RUN 
CHARUK 
CHARUK vi NXi 
cHii 
KHXM CHARUK 
CHÂSÈTR 
cuir 
cuit cHENG 
cuit vii 
0 น โซ PEN ม บั 
CHÂT HÂ 
cuit HA SXBIENG 
cuit sy 
cuit Xo 
cuir sÂx 
cenit 


LOM CHAT 





cuir 


Mœurs, manière de vivre; esprit, 
raison. 


Être fou, devenir fou. 

Cérémonies, usages, coutumes. 

Observer les rubriques, les céré- 
monies, les usages. 

Usages antiques. 

Canon quel'on monte sur une four- 
che en fer. 

Dignité parmi les pages du roi. 

Dignité parmi les astrologues. 

Prospérer, persévérer. 

Progresser, prospérer. 

Être heureux, 


dans le bien. 


Examiner, considérer l'état d'unel 
chose. 


béni, _ persévérer! 
Voyez CHXMRUN 

Joyeux, content. 

Odeur agréable. 

Graver sur pierre ou sur métal, 


graver. 
Graver dans son cœur, garder le 


souvenir. 
Inscriptions, actes publics. 
Catalogue des livres sacrés. 
Disposer, préparer, mettreen ordre. 
Préparer, disposer. 
Préparer, disposer. 
Diviser en classes. 
S'informer, chercher. 
Acheter des livres. 
Acquérir, acheter des marchandises| 
pour un autre. 
Choisir, mettre à part. 
Choisir parmi. ; 


Véhément, fort, intense; mir. 


Vent violent. 





go 


Morals, way of living; intelligence, 
reason. 

To be insane, to go mad. 

Ceremonies, usages, customs. 

To observe the rubrics, ceremonies 
and usdges, 

Ancient customs. 

Cannon mounted on an iron fork. 

Rank amongst the king's pages. 

Dignity amongst the astrologers. 

To prosper, to persevere. 

To improve, to prosper. 

To be happy, blessed, to persevere 
in goodness. 


To examine, to consider the state 
of a thing. 


See อ พ โพ ล บ ม 
Joyous, content. 
Agreeable smell. 
To engrave on stone or on metal, 


to impress on. 
To impress on his heart, to keep 


the remembrance. 

Inscriptions, public records. 

List of the sacred books. 

To dispose, to prepare, to put in 
order. 

To prepare, to dispose. 

To prepare, to dispose. 

To divide in classes. 

To inquire, to search. 

To buy victuals. 

To purchase, to buy merchundise 
for another. 

To choose, to put apart. 


To select. 


Vehement, strong, intense; ripe. 


+] Violent wind. 
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pet cuir 
PRIAU CHAT 
vAN cHit 
MAK CHAT 
CHAT-CHAT CHAN 
Mi PAK CHAT CHAN 
GHÂTTA: , CHÂTTA: val 
CHÂTTA: VASOK 
sent 
caÂrrü 
โค outnnt nk 
sir cuirri pir 
0 ส โฆ ช ป ์ KHUN 
โก ห ว ง ก ม โร ศร 
PRAB MAi CHATTU 
KHUN 
CHATTY LANG 
CHÂTTÜ LÔKA: BAN 
carré Rit 
MUANG CHATTURAT 
CHÂTTÜ RONG 
CHATTU RONGNIBAT 
CHÂTTÜ SA:DÔM , 
cuirtt pdm 
cuirtt MXKKHK- 
JAN 
CHATTY THA:Si 
GHÂTTÜ PHÜT 
CHÂTTÜRA: 
CHÂTTÜRA: Bai 
cuitrina: Mix 
cuirrina: PHXK 
CHÂTTÜTHA: 


CHE: 


CHE 








CHE, CHE CHXN , CHO} 
cHE 


Soleil trés-chaud. 

Trés-aigre. 

Très-doux. 

Arec mûr. 

Impudent, insolent, impudique. 

Impudent et éffronté en paroles. 

Quatre. 

De la quatrième série (en parlant 
des années). 

Quatre. 

Les quadrupèdes. 

Quadruple. 

Condamner au quadruple. 

Carré, qui a quatre côtés. 

Les quatre rois demeurant aux 

_ quatre angles du mont Méru. 

Équarrir; carré. 

Ville carrée. 

Quatre bataillons de l'armée avec 


leurs quatre chefs. 
Quatre bataillons de l'armée avec 


leurs quatre chefs. 

Les quatre premiers mandarins. 

Les quatre premiers degrés de sain-| 
teté. 

Quatorzième jour de la lune. 

Les quatre génies résidant dans le 
corps humain. 

Quatre. 

Les quatre degrés des enfers. 

Édifice qui a quatre façades. 

A quatre visages (en parlant des 
anges Phrom). 

Quatrième. 

Exclamation de reproche. 


Sœur aînée (mot Chinois). 


Bruit des paroles; gazouillement 





des oiseaux, affluence de monde. 
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Very hot sun. 
Very sour. 
Very sweet. 
Ripe areca. 
Impudent, shameless, lascivious. 


Impudent, and shameless in words. 
Four. 


Of the fourth series (speaking of 
years). 

Four. 

Quadrupeds. 

Fourfold. 

To impose a fourfold fine, 

Square, having four sides. 

Four kings living at the four cor- 
ners of mount Meru. 

To cut square; square. 

Square city. 

Four battalions of the army with 


their four chief-officers. 
Four battalions of the army with 


their four chief-officers. 
The four first mandarins. 
The four first degrees of sanctity. 
The moon's fourteenth day. 
The four goblins residing in human 
body. 
Four. 
The four degrees of hells. 
An edifice having four fronts. 
To be endowed with four faces 
(speaking of the angelsPhrom). 
The fourth. 
Exclamation of reproach. 


Elder sister (Chinese word). 


Chattering; warbling, concourse of 
people. 
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NOK RONG CHE CHAN 
PHÜT CHO CHE 
0 น ธั 
KAi CHE 
CHE 
DOK MXi OK CHE 
TON MXi NGAM CHE 
CHE- DENG CHE 
cnEB 
CHEB KHAi 
CHÈB PUËT THANG 
TUÂ 
KHON CHEB 
KHON CHEB KHON 
KHAi 
KHUAM CHEB 
cus cui 


CHEDI 


CHEDI JÂTHÂN 


CHEK 

CHEK CHIN 
cHEK 

CHEK Hii 

CHEK KXN 

cuEK cHÂi 

CHEK CHAi BiA VAT 
CHEKA: 

cHEKA: PHOT 
CHEKE 
CHEM 


CHÈM CHUÀ , CHÈM 





CHOM 





CHEM 


Les oiscaux gazouillent. 
Jaser ensemble. 


Petit. 


Petite poule, semblable à la poule 
sauvage. 

Vif; touffu; beaucoup. 

Les fleurs étalent des couleurs vi-| 
ves, 

Arbre touffu et beau. 

Trés-rouge, rouge vif. 

Avoir mal, être malade. 

Être malade, avoir la lèvre. 

Souffrir dans tout le corps. 

Malade. 

Les malades, les infirmes. 

Maladie, infirmité. 

Etre indigné, être fâché, avoir le 


cœur attristé, contrition. 

Pyramide destinée à renfermer des 
reliques de Phra: Khédom. 

Pyramide sur le sommet du mont 
Méru, vers laquelle affluent les ล ท - 
ges des seize ordres célestes. 


Chinois. 

Chinois en général. 
Distribuer, partager. 
Donner, distribuer. 

Se partager quelque chose. 
Distribuer. 

Payer la solde. 


Divers. 


‘l'Ancien nom des talapoins. 


Sot, stupide, maladroit. 


Méler des liquides pour en faire un| 


The birds warble. 

To chatter together. 

Small. 

Small hen, like the wood-hen. 
Vivid; thick; much. 

The flowers display bright colours. 
Tree in full leaf. 

Very red, flery red. 

To be sick, to be ill. 

To be ill, to have fever. 

To have pains over the whole body. 
Ml. 

The sick, the invalids. 

Ilness, infirmity. 

To be indignant, to be angry, to be 


sad at heart, contrition. 


Pyramid consecrated to the relics of 
Phra: Khôdom. 


Pyramid on the summit of mount 
‘Meru to which the angels of the 
sixteen celestial orders resort 
in great numbers. 

Chinese. 

Chinese in general. 

To distribute, to divide. 

To give with liberality, to distri- 
bute. 

To divide amongst each other. 

To distribute. 

To distribute the pay. 

Various. 

Name given formerly to the bonzes. 


Silly, stupid, unskilful. 


To mix up several liquids into one. 





seul. 


Méler des liquides pour en faire un 
seul. 


To mix up several liquids into one. 
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cHEM 
NA CHEM 
CHEM CHXN 
cuEM Ski 
CHEN 
CHEN KAN 
CHEN THANG SONG 


MU 


CHEN CHÂi 





CHEN PAi 


tHKO 





sip RU 
CHEN 

CHENCHA 

CHENCHA PRASAi 
CHENG 
CHENG 

CHENG BiA 

cuit CHÈNG 
CHENG 

THANG Si CHENG 
CHENG 

CHENG KHUAM 

CHENG CHKi 

SARA:PHAT CHENG 


KE PHRA: PEN 
CHAO 





CHENG THXLENG 
THI CHENG 
KLANG CHENG 
CHÉO 
HU CHEO 
Se one 
Lik cHéo 


CHEO ,CHEO CHEO 





cHEO 


Gai, florissant, ouvert, serein. 
Visage gai. 

Serein, joyeux. 

Net, pur, serein. 


Accoutumé, habitué, expérimenté, 
exercé, praticien. 
Accoutumé à l'ouvrage. 


Ambidextre. 
Savoir, retenir par cœur. 
S'accoutumer. 


La pratique vaut plus de dix fois la 
théorie (proverbe ). 


S'entretenir, converser. 


Parler amicalement, tenir conver- 
sation. 


Son, son de musique; voix des oi-| 
seaux, etc. 


Disposer. 


Amasser des coquillages et les met- 
tre en tas pour jouer. 


Préparer, disposer, arranger. 
Bifurcation de chemin. 
Carrefour, place publique. 


Manifester, déclarer, savoir; être 
connu, manifeste, clair, ouvert. 
Informer, 
notifier. 
Savoir, être persuadé. 


donner connaissance; 
Tout est connu de Dieu. 


Assurer, déclarer. 
Dans un lieu découvert. 


Au jour, au vu et au su; dans lal 
plaine, dans les champs. 


Longue rame siamoise avec laquel-| 
Je on rame debout. 


Anneau de corde pour une longue] 
rame de bois. 


Appui auquel est attaehée la rame. 


Bruit des paroles; gazouillement| 
des oiseaux. 
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Gay, flourishing, opened, serene 
face. 


Cheerful countenance. 
Serene, joyous. 
Clean, pure, serene. 


Accustomed, habituated experien- 
ced, exercised, practical man. 
Accustomed to work. 


Ambidexter. 
To know, to Keep in one's memory. 
To accustom one’s self. 


Practice is more than ten times 
belter than theory (proverb). 


To hold intercourse, to converse. 


To speak in a friendly manner, to 
hold conversation. 


Sound, sound of music; voices of 
birds, etc. 


To dispose. 


To heap shells and to make piles 
of them to play with. 


To prepare, to dispose, to arrange. 


Cross road. 


Place where four streets.or roads 
meet, public place. 


To manifest, to declare, to know; 
to be known, manifest, clear open. 


To inform, to declare; to give noti- 
ce of. 


To know, to be persuaded. 


All things are known to God. 


To assure, to declare. 
In an open place. 


In day-light, in sight of; in theopen, 
in the fleld. 


Long siamese oar with which they 
row standing. 


A loop of rope to hold the long oar. 


Stick to which the oar is attached. 


Noise made in talking; warbling of 
birds. 
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KÂi KHÂN 0 ห 8 ๐ 
cHéo 

CHERA:NKi 
CHÉSÜÂ 
CHET 

THI CHET 

sip CHET 

cuET sip 


CHÊT-RONG CHET 


CHETA: 


CHETXMAT 
CHETA:NA 
DANG cuit cHETA: 
NA 
CHETA: PHUT 


CHETA: Sik 


cui 
PING CHT 
CHT PLA 
PENG CHT 
cui 
BA cHi 
CHi DIEM 
cui cui 
cui 
win cui 
VAN cHi 
vine cui 
CHIAU,THÔT CHIAU 
CHIAU NIM MAN 


CHIAU 





CHIAU 


Chant répété du coq. 
Tailler des pierres précieuses, tail. 


ler. 
Les grands marchands parmi les 


Chinois. 
Sept. 
Septième. 
Dix-septième. 
Soixante-dix. 
Bruit de plusieurs personnes qui 


causent. 

Réflexion, esprit, raison, désir, 
cœur; une constellation qui cor- 
respond au cinquième mois. 

Le cinquième mois. 

Désirer, pencher; inclination, pen- 
chant. 

Selon mes désirs; comme Je pensais. 

Les quatre génies résidant dans le 
corps humain. 

Intelligence, conception de l'esprit, 


dessein, pensée, ce qui est de l'es 
prit. 

Faire rôtir, brûler. 

Faire rôtir sur les charbons. 

Faire rôtir un poisson. 

Farine frite. 

Chatouiller, irriter, piquer. 

Qui ne peut supporter le chatouil- 
lement. 

Chatouiller. 

Cela irrite le cœur. 

Fort, intense; beaucoup. 

Tourner rapidement. 

Très doux. 

Courir de toutes ses forces. 


Frire, faire frire. 


Frire pour extraire la graisse. 





Particule finale expressive. 


Frequent crowing of a cock. 
To cut precious stones, to hew out. 
Great merchants 


Chinese. 
Seven. 


among the 


Seventh. 

Seventeen. 

Seventy. 

Noise made dy the talking of many 


persons. 

Reflection, mind, reason, wish, 
heart; constellation correspond- 
ing to the fifth month. 

Fifth month. 

To desire, to think; inclination, 
proneness. 


According to my desires; as I 
thought. 


The four goblinsresiding in human 
body. 

Intelligence, conception of the 
mind, design, cogitation, whatis 
in the mind. 

To roast a thing, to burn. 

To boil something on charcoal. 

To roast fish. 

Fried flour. 

To tickle, to irritate, to prick. 

One who cannot bear to be tickled. 

To tickle. 

‘That excites the heart. 

Strong, intense; much. 

To turn quickly. 

Very sweet. 

To run with all one’s might. 

To fry. 

To fry in order to draw the grease 


out, 
Expressive final particle. 
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fun, ก ร ร เจ ี ย ก 
fun 
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ล ิ ย ม ต ั ว 


ล ิ ย ม ใจ 


fun ก า ย 
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Xo cHiau 
CHING CHIAU 
0 พ โธ 
ซ่ : 
DÜx cuis 
THUËÏ CHiB 
CHÏB 
cHIB PHA 
CHIB PHLU 
8 ร 
NÜNG CHÎB 
vos . 
KHANOM CHÏB 
CHiÈB 
CHIËK ,LÂMCHIÈK 
CHIËK , KXNCHIEK 
CHIEM 
CHIEM 


CHIEM TUA 
CHIEM CHKi 


CHIEM Kai 


CHIEM VACHA 


CHIEN 
CHIEN CHA: TAi 
CHUEN CHIEN 
CHIEN 
CHIEN Mik 
CHIEN NA ห วั ง 


CHiERA:BAB , PHA 


CHIERA:BAB 





CHIERA:BAB 


Prenez, prenez. 

C'est fort vrai. 

Boire à petites gorgées, peu à peu. 
Boire peu à peu. 

Très petite tasse, 

Plisser, rouler. 

Plisser une étoffe. 

Rouler des feuilles de bétel. 


Revètir une éloffe en faisant des 
plis. 
Sorte de gâteau. 


Gri des poussins. 


Pandanus odoratissimus ( Plante à 
fleurs odoriférantes ). 


Ornement aux oreilles des comé- 
diens. 


Tapis avec longs poils. 


Tempérer, modérer, prendre garde; 
prudence. 


Penser modestement de soi; s'humi- 
lier; agir avec modération, être 
prudent, prendre garde à soi. 


Penser modestement de soi; être 
humble; agir avec modération, 
prendre garde à soi. 


Setenir modestement; agir avec mo- 
dération, être prudent, prendre 
garde à soi. 


Prudent dans ses paroles; retenir 
sa langue; parler modestement. 

Sur le point de, bientôt. 

Sur le point de mourir. 

Près, dans peu, bientôt; il appro-| 
che. 

Découper. 

Oter l'écorce de l'arec avec un coù-| 
teau. 


Équarrir du bois. 


Etoffe de l'Inde brodée d'or. 
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Take, take. 
It is very true. 


To drink by small draughts, little 
by little. 


To sip. 
Very small cup. 

To plait, to roll up. 

To plait a stuff. 

To roll up betel-leaves. 


To put on a piece of cloth forming 
folds. 


Kind of cake. 

Cries of the young chickens. 

Pandanus odoratissimus (Plant 
bearing swet-smeliing flowers). 

Ornament hanging from the ears 
of comedians. 

Carpet with long hair. 


To temper, to moderate, to take 
care; prudence. 

To think modestly of one's self; to 
humble one's self; to act with mo- 
deration, to be prudent, to be 
upon one’s guard. 


To think modestly of one’s self; to 
be humble; to act with modera- 
tion, to be prudent, to be upon 
one’s guard. 

To behave one’s self modestly: to 
act with moderation, to be upon 

- one’s guard. 


Cautious in one’s speech: to restrain 
one’s tongue; to speak modestly. 

An the point of, soon. 

At the point of death. 

Near, before long, soon; he draws 
near. 

To cut up. 

To peel areca with a knife. 


To square wood. 


Indian stuff worked with gold. 
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เจ ี ย ร ะ ขา ท 


เจ ี ๊ ย ร ะ ไน 
Run, จิ ย ค จ ะ ว ั น 
fun 

fun ย า 

fun ก ั น 
Run, was un 

ป ก พ ร ะ tun ก ั น ต ั ว 
จ ิ ก 

จ ิ ก ก ิ น 
จ ิ ก - ต ั น จ ิ ก โค ก 
จ ิ ก - จ ุ ก th 

ค น จ ุ ก จ ิ ก 
จ ิ ก ร ะ ว ิ ก 


จ ิ ม - จ ิ ม ล ง 


K Kw 
จ ม ล ง , จ ิ ม เข ้ า ไป 
เล 

เฮ า ขา ก ไก ้ จิ ม ห ม ึ ก 

ENT 

เฮ า ผู ก จ ม น ํ า พ ร ิ ก 

x ” 

จ ุ ๊ ม An ni 

ย À 

ไม ้ จ ั ม Wi 
CET 
จ ิ ม , จ ิ ม จ ิ ม 


จ ิ ม 





CHIERA:BAT 


CHIERA:NXi 
CHiÈT , CHIÈT CHA: 
VAN 
CHIÈT 
CHIËT JA 
CHIËT KXN 
CHIËT , PHRA: CHIÈT 


PÔK PHRA: CHIÈT 


KAN TUÂ 
CHIK 
CHIK KIN 
a ede ค ห ร ั น end 
cHik-TÔN CHIk ชา ร อ ิ น 
06 ณ โย -0 น บ ป็ น cHix 
“KHON CHUK CHIK 
CHIKRA:RIK 
cnim-cnim บ อ พ ๕ 
cuim NÂM 
CHiM, CHIM CHA: 
CHIM CHA: TAI 
CHIM CHUEN 
cuim 
cHim LONG , CHÏM 
KHKO PXi 
Xo PAKKAi 
MUK 
Xo PHAK CHIM NAM 


PHRIK 
cuim-cHim FAN 





cHIM 


iki culm ค โม 
cnim-cuim Lim 
cui, cHim cHim 


cu{M 





cuim 


Etoffe blanche et quelquefois bro- 
dée d'or avec laquelle ceux qui 
entrent dans le palais se celgnent 
les reins. 

Voyez CHA:RA:NKi 

Vases et ornements marques de 
dignité; insignes. 

Acheter, faire emplette, partager. 

Acheter de la médecine. 


Partager ensemble. 


Bandelette qu'on met sur le front! 
et qui est chargée de lettres su- 
perstitieuses pour détourner les 
maux. 


Ceindre son front de lettres supers- 
titieuses pour se protéger. 

Donner une coup de bec, becqueter. 

Prendre la nourriture avec le bec. 

Careya arborea (Bois lourd, bon 
bois de service). 

Importuner; sans ordre. 

Brouillon; querelleur. 

D'une taille svelte et aimable; qui 
parle en souriant et avec grace. 

A fleur d'eau; tremper un peu. 

Tremper légèrement dans l'eau. 

Sur le point de, près de. 

Sur le point de mourir. 

Près de, sur le point de. 

Tremper dans. 

‘Tremper dans. 

Tremper la plume dans l'encre. 

‘Tremper des légumes dans une sau- 
ce de piment. 

Se nettoyer les dents. 

Cure- dents. 

Beau, gracieux. 


Aimable, gracieux. 


Enfoncer, faire pénétrer. 





๕ ๒ 9 


White cloth, sometimes worked 
with gold, which those who go 
into the palace put round their 
waist. 


See CHA:RA:NAL 


‘Vases and ornaments, which are 
marks of rank; marks of rank. 


To buy, to purchase, to partake. 
To buy medicine. 


To divide amongst. 


Little head-band covered with su- 
perstitious letters to avert all 
evils. 


To gird one’s forehead with supers- 


titious letters for protection. 

To give a blow with its beak, to 
pick. 

Tlie picking up of food. 

Careya arborea (Wood heavy, good 
for furniture). 

To importune; disorderly. 

Turbillent, quarrelsome man. 

Of a slender and pleasing size; who 


speaks with siiles and grace. 
On the surlace of water; to dip a 


little. 
To dip a little in the water. 
On the point of, nigh. 
At the point of death. 
Nigh, on the point of. 
To dip in. 
‘To dip in. 
To dip the pen in the ink. 
To soak vegetables in pimento-sau- 
ce. 
To clean one's teeth. 
Tooth-pick. 
Handsome, graceful. 


Lovely, graceful 


To férive in, to strike in. 
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เขา ลิ ม จ ิ ม 
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We 
จ ิ ง - ไ ม ้ จ ิ ง 
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เง ื ่ อ น เค ร ื ่ อ ง ไม ้ จ ิ ง 
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จ 
x 
จ ง จ ก 
5 K 
จ ั ง จ อ ก , ห ม า จ ึ ง จ อ ก 
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nm 
KA 
จ ิ ง ก ํ า ป ิ ก 
x 
จ ง เห ล น 
à 
จ ิ น แส 
5 
Tung , จ ิ น ต า , จ ิ น ไต 
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จ น ต ะ น า , จ ิ น ต ะ น า ก า ร 
ท ร ง พ ร ะ จ ิ น ต ะ น า ก า ร 





ko Lim cHim 
cin - pumin 0 ห รั ส 
KHLEN 
CHIN 
CHEK CHIN 
LÜK CHIN 
MUANG CHiN 
KHANOM CHIN 
CHIN HO 
CHINDA 
CHINDA ห ล ะ ม [ 
CHINDA PHTROM 
CHINDA RAT 
CHING 
KHUAM CHING 
SAVENG HA KHUAM 
CHING 
CHING CHANG 


CHING - Mii CHING 





RUEN KHRUANG MA 
CHING 
CHINGCHO LIÈM 


cHINGCHO 
CHINGCHOK 


CHINGCHÔK , Mi 


CHINGCHÔK 
CHINGKA 


CHINGKA ๒ โพ 


| cHINGLEN 


CHINSE 


CHINTA: , CHINTA , 
CHINTAL 
CHINTA:NA 
TA:NAKAN 
SONG PHRA: CHIN- 
TAINAKAN 


+ CHIN- 


CHINTAINA 


Assujettir avec un coin; mettre un 
coin. 

Mépriser. 

| 

Chinois. 

Chinois en général. 

{Fils né de Chinois et d'une mère 

d'autre race. 


| Chine, royaume de Chine. 
| 


Vermicelle Chinois. 





| Lolos (nom d'une tribu Chinoise). 
| 

| 

| Penser; pensée. 


[Miroir de la pensée; grammaire] 
| Siamoise. 


Nom de dignité parmi les docteurs 
du roi. 


Nom de dignité parmi les courti- 
sans. 


Pur, vrai, véritablement; c'est vrai. 
Vérité. 

| 

Chercher la vérité. 

Vrai: sérieusement, avec cœur. 


Bois en général, et surtout le bois| 
de tek. 


Maison construite en planches. 


Ipomea Turpethum (Plante ram- 
pante de la famille des Convolvu- 
lacées). 


Kanguroo ou Kangourou. 


Margouillat; petit lézard qui habite 
les maisons. 


Renard. 
| 


| : 

| Calotes versicolor (Faux caméléon). 

i 

Draco fimbriatus (Dragon frangé) 
Sorte de lézard volant. 

Scincus officinalis (Scinque des 
pharmacies). Reptile de la famil- 
le des Sauriens. 


Chinois). 
Penser; méditer; contemplation. 


Pensée: penser. 


Penser. (Se dit des princes}. 





| 
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To fasten with a peg, to put apeg. 

To despise. 

Chinese. 

Chinese in general. 

Son of a Chinese father and of a 
mother of another nation. 

China, Kingdom of China. 

Chinese vermicelli. 

Lolos (name of a chinese tribe). 

To think; thought. 

Mirrorof thought; Siamese gram- 


mar. 


Name of a dignity amongst the 
king’s doctors. 


Name of a dignity amongst cour- 
tiers. 


Pure, true; truly; itis true. 
Truth. 

To seek truth. 

True; seriously, heartily. 


Wood in general, and especially 
teak-wood. 


House built with boards. 


Ipomea Turpethum ( Creeping 
plant of the genus Convolvu- 
lacew). 


Kangaroo. 


Small lizard which inhabits 
houses. 


in 
Fox. 


Calotes versicolor (A kind of chame- 
leon). 

Draco fimbriatus (Fringed dragon) 
Flying dragon. 
Scincus officinalis 
Saurian reptile. 


(Scink). A 


Médecin, maitre: catéchiste. (Mel Physician, master, catechist (Chin- 


ese word). 


To think, to meditate, contempla- 
tion. 


|To think. 


To think (speaking of princes). 
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จ ิ น ต ะ ร า 
จ ิ ร ะ 
จ ิ ร ะ ก า ร 


จ ิ ร ิ ค 


เด ็ ก จ ิ ร ิ ค 


พ ร ะ จ ิ ต ร า in 


จ ิ ต ภา พ ร 
จ ิ ต ต ะ 
ah 
จิ ๋ ว ป ร ิ ว 
จ ิ ว ร , ผ้า จ ิ ว ร 
ค ร อ ง จ ิ ว ร 
เท ะ 
เท ะ 


ห เท 
ข 


2 


ee 





CHINTA:RA 
cHIRA: 
CHITRA: KAN 
CHIRIT 
DEK CHIRIT 
cHirdi 
cuiniT CHiRÔÏ 
cHit, CHIT 
DEK CHIT 
CHIT CHIT 
citar 


0 ๐ พ โซ ล CHAI 


vai CHITR 
sir cHITR,SIN SUT 
CHITR 
PHRA: CHITR 
CHÉTTANG 
CHÎTTRA 


PHRA: CHITTRA 
cuko 


CHITTRAPHON 
cHirra: 
cxiu , CHU CHIU 


cHiu priv 


CHIVON , PHA CHIVON 
KHRONG CHiVON 
CHO: 
HO: RU 


HU CHO: 





CHO: 


Prudent, expert, capable, sage, ha-| 
bile. 

De longue durée, longue période. 

Temps long, longue période; long, 
de longue durée. 

Petit, mince. 

Petit enfant. 

Pelit, gracieux. 

Pelit enfant; d'une taille svelte. ” 

Tout petit, de pelite taille. 

Petit enfant. 

Petit enfant (sedit des enfants ou 
des petits des animaux). 

Esprit, vie, Ame, intelligence. 

Vie, âme, cœur. 

Mourir. 

Expirer, mourir. 

Rendre l'esprit, mourir. 

De tout son cœur et de toute son 


âme. 


Dieu le Saint-Esprit, troisième Pi 
sonne de la Trés-Sainte Trinité.| 





Esprit, Ame. 
Esprit, vie, Ame; intelligence. 


Dieu le Saint-Esprit, la troistèmel 
Personne de la Très-Sainte Tri- 
nité. 

Ornements du corps. 

Penser, comprondre; esprit. 


Petit, แห ร petit. 


Petil, tres petit (se dit des enfants 
ou des petits des animaux ). 


Manteau jaune des talapoins. 
Porter le manteau jaune. 
Percer. 

Faire un trou. 


Oreilles percées. 


eed 


Prudent, 
clever. 


Long time, long period. 


expert, capable, wise, 


Long time, long period; long, of 
long duration. 

Small, weak. 

Little child. 

Little, gracious. 

Little child; of slender size. 

Very little, of small stature. 

Little child. 

Little child (it is used for children 
or young animals). 

Spirit, life, soul, intelligence. 

Life, soul, heart. 

To die. 

To expire, to die. 

To give up the ghost, to die. 

With one’s whole heart and soul. 

God the Holy Ghost, third Person 
of the most Holy Trinity. 

Spirit, soul. 


Spirit, life, soul intelligence. 


God the Holy Ghost, third Person 
of the most Holy Trinity. 


Ornaments for the body. 
To think, to understand; spirit. 
Lille, very little, 


Little, very little (it is used speak- 
ing of children or young ani- 
mals). 

Tho yellow cloak of the bonzes. 

‘To wear the yellow cloak. 

‘To bore. 


To make a hole. 


Ears bored. 





CCE 


จ ย 
Yo 
จ อ - จ อ ห น ั ง 
จ อ - จ อ แจ 
จ อ 

จ ่ อ ก ั น เข ้ า 

จ ่ อ ค า ก ั น 

จ อ จ ต 

จ ่ อ ไฟ 
จ ั อ , จ ั อ แจ ้ 

ค น พ ู ด พ 
จ ่ อ ไอ ้ จ ้ อ 
โจ 
โจ 

ค น โจ ้ เจ้ 

โจ ้ จ ้ ใจ 
W 

Hina โจ ้ จั 
จ ย 

จ ย แล ้ ว 

ถ่ า น จ ย แล ้ ว 
จ ย 

จ ย ศิ ศ ะ 
จ อ ย 

จ อ บ จ ิ น 

จ อ ย ห ั ว 

จ อ บ fe 

จ อ ย เสีย ม 
จ ขั ย 

จ ธั ย จ ิ ค 


* 





CHO 
Pi cHo 
CHO - CHO NANG 
CHO - CHO CHE 
cHo 
cud KXN KHAO 
CHÔ KHA KAN 
cHÔ cHÔT 
0 ๒ 6 FAI 
CHO, CHO CHE 
KHON PHUT CHO 
cHO-Ai ché 
cud 
CHÔ CHE 
KHON CHO CHE 
+ CHO CHE GHXi 
cxô 
NKM LAi cHO cHô 
0 ม อ ็ ธ 


0 น อ ย็ อ บ ซอ 





AN cHÔB 
cHÔB 


cués sf: 





CHÔB 
CHÔB CHiN 
cHÔB HUA 
cHÔB MU 
CHÔB SiËM 
côi 


GHÔi CHIT 





อ น อ 1 


Chien (signe du zodiaque). 
Année sous la constellation du 


chien. 
La toile sous laquelle passent les 


ombres Chinoises.' 

Bruil de voix; cris confus. 

Toucher, ajuster; joindre des choses 
afin qu'elles se touchent. 

Ajuster; conligu. 

Être ajustés ensemble. 

Ajuster, joindre; contigu. 

Allumer un feu à un autre feu. 

Parler beaucoup, babiller, gazouil- 
ler. 

Babillard, hableur. 

Singe 

Inconsidérément, sans réflexion; a- 
gir contre sa coutume. 

Disputer, quereller. 

Querelleur. 

Querelleur fort ennuyeux. 

Sans discontinuer. 

L'eau coule sans cesse. 

Finir, terminer; fin, c'est fini. 

C'est fini. 


Lire jusqu'à la fin. 


Saluer, incliner. 


.| Saluer en élevant les mains jusqu'à 


la téte. 
Pioche. 


Pioche Chinvise. 
Pioche à longue tête. 
Sarcloir. 
Sarcloir. 
Petit, menu; aimable. 


Tout petit, menu. 
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Dog (sign of the zodiac). . 
The year of the dog's constellation. 
The curtain in which the figures of 


the magic lantern appear. 


Noise made by voices, confused 
clamours. 


To touch, adjust; to Join things so 
as to make them touch. 

To adjust; touching. 

To be arranged close together. 

To adjust, to join; ‘contiguous. 

To light a fire by another one. “ 

To speak much, to babble, to war- 
ble. 

Babbler, talker. 

Monkey. 

Rashly, inconsiderately; to behave 
contrary to custom. 

To dispute, to quarrel. 

Quarrelsome. 

Tiresome, quarreller. 

Without intermission. 

The water runs continually. 

To end, toterminate; end, it is done. 

It is done. 

To read to the end. 

To salute, to incline. 

To greet by lifting one’s hands to 
one’s head. 

Pick-axe. 

Chinese matlock. 

a] 

Mattock with a long head. 

Weeding-hook. 

Weeding-hook. 


Little, tiny; amiable. 


Quite little, tiny. 
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เ 

จ อ ย ร อ ย 
a 
เก ก จ อ ย ร อ ย 


ย ะ 
จ ขั ย - เ ห ล ื อ ง จ ธั ย 


: 
au 
- ห น ้ า จ อ ๋ ย 
เห ง า จ ชิ ย 
ง ว ั ง จ ย ย 
จ ก 
“nim 
งู 
จ อ ก 
ะ 
จ อ ก แก ้ ว 
จ อ ก ล อ ย 
จ อ ก 
จ อ ก ห ู ห น ู 
que 
จ อ ก แห น 


โจ ก , พ ่ อ โจ ก , ห ั ว โจ ก 


ค ว า ย โจ ก ฝูง 
ห ั ว โจ ก ใน บ ั น 
โจ ก เจ ก 
เลี้ยง โจ ก เจ ก 

จ อ เล า ะ 

จ ม . 
จ ม ล ง , จ ม ไป 
wim 
จ ม เป ร ธะ 

จ ขม 
จ อ ม ป ล ว ก 
จ อ ม ก ร ะ ย ั ต ริ ย ์ 
จ อ ม ร า ช 
จ อ ม ภพ 


0801 ล 01 

DEK CHOI ROI 
cHOi - LUANG CHOI 
cnôi 

NA CHOI 

nko cHôi 

NGUANG CHOI 
CHÔK 


Nou 68 ยิ น Xo 


cHOK 
0 พ อ น KEO 
CHOK Loi 

cHOK 
cHOK HU NU 
CHÔK NE 

0 หอ 6 , PHO CHOK , 

HUA CHÔK 

KHUAÏ CHOK FUNG 
nA CHOK NXi BAN 
อ แอ น CHEK 


siéNG cHOK CHEK 


CHO LO: 


* 


cHOM 
CHOM LONG ,CHOM 
Phi 
CHOM NAM 
CHOM PRO: 
cHom 
CHOM PLUEK 


CHOM KRA:SÂTR 


CHOM RAT 





CHOM PHOP : 





CHOM 


Tout petit, menu. 

Pelit enfant aimable. 

D'une couleur Jaune luisant. 

Triste, chagrin, affligé. 

Triste, chagrin. 

Silencieux et triste. 

Silencieux et triste. 

Mordre, piquer. 

Le serpent a mordu. 

Calice, coupe, verre à boire. 

Coupe de verre. 

Petit bassin à boire de l'eau. 

Pistia stratiotes (plante flottante.) 

Salvinia cucullata (plante flottante). 

Lemna minor (Lentille d'eau). 

Animal chef du troupeau; chef de 
bande. 

Buffle chef du troupeau. 

Lo plus redouté du village. 

Altercations; querelleur. 

Bruil de gens qui se disputent. 

Beau, aimable. 

Être plongé, s'enfoncer; perdre sa 
fortune, être ruiné, faire naufrage. 

Être plongé, s'enfoncer. 

Être plongé sous les eaux, s'enfon- 
cer. 

Sordide, immonde. 

Cime, sommet, monticule; roi, rei- 


ne; nom du rol ou de la reine. 
Eminence formée par un nid de four-| 


mis blanches. 
Le premier entre les rois. 


Le premier entre les rois. 


Sommet du monde (titre royal). 
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Quite little, tiny, 

Little amlable child. 

Of a bright yellow colour. 

Dull, sorry, afflicted. 

Dull, sorry. 

Silent and dull. 

Silent and dull. 

To bite, lo sting. 

The serpent has bitten. 

Chalice, cup, glass for drinking. 

Glass-cup. 

Small basin for drinking water. 

Pistia stratiotes (floating plant). 

Salvinia cucullata (floating plant). 

Lemna minor (Duckweed). 

‘The animal, which leads the flock; 
chief of a band. 

Buffalo leader of the herd. 

The most feared man in the village. 

Wrangling; quarrelsome. 

Noise of persons quarreling 

Handsome, amiable. 

To be dipped, to sink down; to lose 
his fortune, to beruined, towreck. 

To be dipped, to sink down. 

To be dipped under water, todrown. 

Sordid, unclean. 

Top, summit, hillock; king, queen; 
king’s or queen's name. 

Hill formed by a nest of white ants. 


First among the kings. 


First among the kings. 





Top of the world (a title given to 
the king). 
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จ อ ม ไต ร ย ์ 
จ อ ม จ ั ก ร 
จ อ ม เข า 
จ อ ม ขวัญ 
จ อ ม เก ล ้ า 
จ อ ่ ม - ป ล า จ อ ม 
จ อ ่ ม , จ ขม จ อ ม 
ล ุ ย th du จ อ ม 
จ อ ั ้ ม - ต ก น ั ้ โจ ขิ ม 
โจ ม 
โจ ม ต ิ 
โจ ม โจ น โผ น 
จ โจ ม 
จ น 
ค น จ น 
ย า ก จ น 
จ น ใจ 
จ น ใจ นั ก 
จ น อ ย ู ่ 
ให ้ จ น 
จ น 
จ น ถิ ง เง ื ่ อ น 
wan 
จ น อ ุ ค ม 
จ ร 
จ อ น - จ ขน ห ู 
จ อ ่ น - จ อ ่ น จ ่ อ 
จ ขั น 
เด ็ ก จ ข้ น 
จ ธั น ไป 


เม 





CHOM TRKi 

CHOM CHAK 

CHOM KHAO 

CHOM KHUAN 

CHOM KLio 
CHOM-PLA CHOM 
CHOM, CHOM CHOM 

Li NAM CHOMCHOM 

GHÔM-TÜK NXMCHOM 
CHÔM 

cHOM Ti 

CHÔM CHÔN PHÔN 

cut cHÔôM 
CHÔN 

KHON CHON 

JAK CHON 

CHON CHKi 

CHON CHKi NKK 

CHON 3d 

HAICHON 
CHON 

CHÔN THUNG RUEN 

CHON SIN 

cHon UDoM 
CHON 
CHON - CHON HU 
CHÔN - CHON CHO 
CHÔN 

DEK CHÔN 


CHON PXi 





CHON 


Cime des mondes (titre royal). 


Le premier entre les rois (titre ro- 
yal). 
Sommet de la montagne. 


Nom de la reine ou de la fille du roi 
(parole d'affection). 


Sommet de la tête (en parlant aux 
princes). 


Petit poisson salé et confit. 
Bruit de pas dans l'eau. 
Bruit de ceux qui marchent dans| 


l'eau. 


Bruit de quelque chose qui tombe! 
dans l’eau. 


Se précipiter, se précipiter soudai-| 
nement. 


Se précipiter en frappant, en com- 
battant. 

Se jeter sur se précipiter sur. 

Se précipiter soudainement, à l'im- 
proviste. 

Pauvre, indigent, embarrassé. 

Pauvre, indigent. 

Pauvre, malheureux. 

Détresse; anxiété; qui ne sait quel 
parti prendre. : 

Je suis en détresse de tous côtés. 

Je suis dans l'embarras; je ne sais, 


que faire. 
Pousser quelqu'un à bout, mettre 


à quia. 
Jusque, jusqu'à. 

Jusqu'à la maison. 

Tout a fait, jusqu'à la fin. 
Abondamment. 

Aller, marcher. 

Pendants d'oreilles des comédiens. 
Ratatiné, engourdi, triste, 

Gréle, petit, nain. 


Petit enfant. 


Maigrir. 
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Summit of the world (royal title). 
First among the kings (royal title). 
Top of the mountain. 

Name of the queen or the king’s 


daughter (term of affection). 
Top of the head (speaking to the 


princes). 

Small salted and preserved fish. 

Sound of steps in water. 

Sound of persons walking in water. 

Sound of something falling info 
the water. 

To rush, to rush on suddenly. 

To rush on striking and fighting. 

To jump on, to rush upon. 

To rush on suddenly, unawares. 

Poor, needy, embarrassed. 

Poor, indigent. 

Poor. miserable. 

Distress, anxiety; not knowing what 
to do. 

Distress afflicts me from all sides. 

Tam embarrassed, I do not know 
what to do. 

To shut a person's mouth 

Till, until. 

Until the house. 

Entirely, to the end. 

‘Abundantly. 

To go, to walk. 

Actor's ear-rings. 

Shrivelled, torpid, sad. 

Slim, little, dwarf. 


Little child. 


To grow thin, 
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จ ขั น น ม 
โจ ร 

ม ะ ห า โซ 

โจ ร ผู ้ ร ้ ย 
โจ ร 


โจ น ล ง น้า 
โจ น โผ น 
จ ง 
Sain, nn 
จ ง เร ว 
na 
ไป จ ง 
ร ะ ั ง ม ต ิ 
จ ง ว ิ ย ไป 
จ ง ใจ 
โด ค ย พ ม 
อ น ุ ญา ต โค ย พ ง 
จ ง, จ ั ง ค ร ุ ่ ม 
จ ั ง , จ ง จ ั ง 


จ อ ง , จ ํ า จ อ ง 
จ อ ง จ ํ า 
จ อ ง พ ั น ธะ น า ก า ร 
จ อ ง 
จ อ ง ท ิ 
จ ั ย จ อ ง 
dn ไม ้ จ อง ไว ้ 
ใย จ อ ง 
จ อ ง 
จ อ ง ก ั น 


CHON NOM 
CHÔN 

MA:HÂ CHÔN 

0 พ อ ม PHU rai 
๑ | 0 ขอ ม 
GHON LONG NÂM 
| a 
HON PHON 


CHONG 


0 พ อ ั พ 6 pit , Hii 
1 CHONG DAI 
CHONG REU 
CHONG Di 
PXi CHONG Di 
RA: VANG CHONG Di 
CHONG RiB PXi 
CHONG CHAi 
อ 01 CHONG 
XNÜIAT DOI CHONG 
CHONG , CHONG 
KHRÜM 
CHONG , CHONG 
CHONG 
*| CHONG, CHAM CHONG 
CHONG CHAM 
CHONG PHANTHA?- 


NAKAN 
CHONG 


CHONG THI 

CHAR CHONG 

PAK MAi CHONG Vii 
0 

BXi CHONG 


CHONG 


CHONG KAN 








CHONG 


Enfant quine grandit pas faute de 
lait. 
Voleur, brigand. 


Chef de brigands. 

Scélérat. 

Sauter sur, se précipiter. 

Il a sauté dans l'eau. 

Sauter sur, se précipiter sur. 

Mot qui indique l'impératif et l'op- 
tatif. 

1 le faut, c'est nécessaire. 

Promptement, vite vite. 

Avec paix et prospérité. 

Allez en paix, avec diligence, cou- 
rageusement. 

Prenez bien garde. 

Hâtez-vous d'aller. 

Détermination de la volonté à quel-| 
que chose. 

Volontiers, selon sa pensée. 

Qu'il soit fait comme on le deman- 
de. 


Chœur de musiciens; publicité. 


Bruit de quelque chose qui tombe 
dans l'eau; bruit de l'eau qui tom- 
be. 


Mettre en prison, retenir dans les 
fers. 


Mettre en prison, retenir aux fers. 
Enchainé; jeter dans les fers. 
Marquer; prendre possession. 
Prendre possession d'un terrain. 
Planter des pieux en signe de pro-| 
priété. 
Planter un pieu pour marquer. 
Titre légal de possession. 
Gonvenir, s'accorder, s'harmoni- 


ser. 


En cadence, rimé; s'accorder; s'ai- 
mer. 





๑ ๐ ๒ 


A child which does not grow well 
from want of milk. 

Robber, plunderer. 

Chief of plunderers. 

Profligate. 

To jump upon, to rush: 

He has jumped into the water. 

To jump, to rush upon. 

Word indicating the imperative 
and the optative. 

It must, it is necessary. 

Quickly. , 

With peace and prosperity. 

Go in peace, diligently, strenuously. 

Take good care. 

You must hasten to go. 

Determination of the will 


something. 
Willingly, according to one’s idea. 


to do 


Let it be done as is desired. 


Choir of musicians; publicity. 


Sound of something falling into the 


water; sound of the falling water. 
To put into prison, to fetter. 


To put into prison, to detain in 
irons, 


Fettered; to fetter. 
To mark, to take possession. 


To take possession of a piece of 
ground. 

To stick a post in the graund in 
order to mark property. 


To stick a post in the ground for 
a mark. 


Legal litle of property. 


To agree, to be suitable, to harmo- 
nize. 

In time, rhymed; harmonizing to- 
gether; to love each other. 


๑ ๐ ๓ 


จ อ ง ใจ ภั ก ค ิ 
จ อ ง - จ อ ง ห อ ง 
ใจ จ อ ง ห อ ง 
ค ว า ม จ อ ง ห ย ง 
จ อ ง - จ อ ง ค ร ่ อ ง 
น ั ง จ อ ง ค ร ่ อ ง 
จ อ ง - จ อ ง เว ร 
จ อ ง ก ร ร ม 
จ อ ่ ง , จ ย ง ค ล อ ง 
ห ญิ ง จ อ ง ค ล อ ง 
vot, IN TES 
ค อ ย จ ด ค อ ย จ อ ั ง 
จ อ์ ง 
แม ว จ จ ั ง AY 
จ อั ง , จ จั ง ไว ้ 
จ จ ั ง - จ อ ั ง ห น อ ง 
จ อ ง - จ อ ง จ ย ิ ง 
โม 
จ ง ก ะ เย น 
จ ง ก ย , จ ง ก อ ย 
จ ง ก ล 
จ ก ล ะ น ิ 
จ ง ก ร ะ ขา ท 
จ ง ก ร ะ เย น 
จ ค ภั ม 
พ ก ร า น 
จ ง ก ร ม 
จ อ ง เป ร ี ย ง 


จ ร ะ , จ อร ะ 


๑ 


CHONG CHXi PHXK- 
pi 


CHONG - CHONG HONG, 
CHKi CHONG HONG 


KHUAM CHONG 
HONG 
CHONG - CHONG 
KHRONG 
NANG CHONG 
KHRONG 
CHONG - CHONG VEN 


CHONG KKM 


CHONG , CHONG 
KHLÔNG 
JING CHONG 
KHLÔNG 
CHÔNG-CHÔT CHONG| 
KHOI CHÔT KHOI 
CHONG 
CHONG 


MEO CHONG NU 





CHONG , GHONG vii 
CHONG - CHONG NONG| 
CHONG - CHONG 
CHONG 
CHÔNG 
CHONGKA:BEN 
CHONGKOB - CHONG 
KOB 
CHONGKON 
CHONGKONLA:NE 
CHONGKRA:BAT 
CHONGKRA: BEN 
CHONGKHRAM 
CHONGKRAN 


CHONGKROM 


CHONGPRIENG 


CHORA: , CHORA: 








CHORA: 


Se lier d'amitié. 

Orgueilleux, hautain. 

Orgueilleux, orgueil. 

Orgueil. 

Triste. 

Assis et triste. 

Méditer vengeance, conserver la 
haine dans son cœur. 

Méditer du mal contre quelqu'un. 

Sans résistance, facile, indulgent. 

Femme qui céde à un homme. 

Marcher, aller à pas comptés. 

Marcher à pas comptés. 

Ghercher l'occasion, guetter; se te- 
nir prêt à. 

Le chat guette le rat. 

Soutenir par un étai, étayer. 

Epinette. 

Bruit de l'eau agitée. 

Voyez CHONG 

Relever l'extrémité du langouti. 

Impôt sur les barques; douane. 

Chandelier. 

Pelit nymphéa à fleurs blanches. 

Relever les bords du langouti der- 
rière. 

Relever l'extrémité du langouti. 

Craindre; redoutable. 

Foyer portatif. 

Marcheren récitant des prières com- 


me doivent faire les talapoins. 


Féte du douzième mois dans laquel-| 
le on fait flotter des offrandes 
sur des radeaux. 


Aller, marcher. 
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To be on friendly terms with some 
one. 


Proud, haughty. 

Proud, pride. 

Pride. 

Dull. 

Sitting in a state of dejection. 


To meditate, revenge, to keep ha- 
tred in one's heart. 


To devise evil against some one. 
Unresisting, weak indulgent. 

A woman who yields to a man. 

To walk, to go with measured step. 
To walk with measured step. 


To seek an opportunity, to watch; 
to hold oneself in readiness. 


The cat is watching the rat. 

To prop something up, to support 
Spinet. 

Sound of agitated water. 

See CHONG 


To lift up the ends of langouti 
(waist-cloth). 

Tax imposed upon boat; customs 
duly. 

Candle-stick. 


Small nymphea with white flowers. 


To lift up the ends of langouti 
‘Awaist-cloth). 

To litt up the ends of langouti 
(walst-clgth). 

To fear; fearhil. 


Portable อ ไส ขา ญู. 
2 


To walk reciting prayers, as bon- 
zes ought to do. 

Feast of the twelfth month, which 
they make offerings floating upon 
rafts. 


To go, to walk. 
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จ ร ฑ ก 
จ ง จ ั น 
จ ร จ ะ ว ั ญ 
จ ร จ ข 
จ ร เจ ิ ง 
จ ร ค ล 
จ ร ย ง 
จ ร ล ิ 

. จ ร สิ ว 
จ ร น า ก า ร 
จ ร ธา ร 

โจ ร ะ , โจ ร า 
โจ ร ก ร ร ม 
โจ ร ม ร ณั ง 
โจ ร ไ ภ ย ์ 

จ ร ซา ย 

จ ร ะ เข ิ ้ 

จ ร ะ โข ง 

จ ร ห ม ู ก 

จ ต 
จ ด ล ง ใน na 
จ ต ไว ้ แล ้ ว 


จ ด ซื้อ . | 


จ ด ห ม า ย 


จ ด - จ ด จ ธั ง 
จ ต 

จ ค ก ั น 

ย อ ก เข า เค ฟา 
in จ อ 


CHORK CHAK 

CHORK CHAN 

CHORX CHA:RKN 

cHoRK cHOD 

CHORK CHONG 

CHÔRÀ DON 

CHORA JONG 

CHORAL 

CHORK Liv 

CHORK NAKAN 

cHORK THAN 

| cHdna: + CHORA 

| CHORAKAM 

| cHORK MORKNKNG 
cHORK อ ห ม 1 

CHORAKHAB 


CHORA:KHE 





(CHORK KHONG 


| cHoORKMoK 





cHÔT MAi 


CHÔT - CHÔT CHONG 
cHÔôT 

CHÔT KAN 

JOT KHAO CHOT FA 


cHÔT อ ๒ 6 





cHoT 


Btre séparé de, sortir. 

| Aller, marcher. 

| Aller, marcher (pléonasme). 

Errer de côté et d'autre. 

Aller outre, dépasser. 

Aller, marcher. 

Marcher avec grâce. 

Aller. 

Étre dispersé dans les airs (en par-| 
lant par exemple des nuages). 

Changer de domicile. 

Marcher dans l'eau. 

Voleur, brigand. 

| vol, brigandage. 

| 

Assassin, brigand. 

Attaque de brigands, dommage cau- 
sé par les voleurs. 

Millepieds. 

| Crocodite. 

Crocodile énorme. 

Narines, nez. 

Noter, inscrire. 


Inscrire sur les tablettes. 


0 





inserit. 
Signer un écrit, inscrire‘le nom. 


Écrire pour se rappeler, écrire un 
ordre. 


Marcher à pas comptés. 
Atteindre, se rejoindre. 


Se toucher mutuellement; qui tou- 
che, contigu. 


Le sommet de la montagne touche 
| le ciel. 


Adjoindre; adjoint, contigu. 





๑ ๐ ๕ 


To be separated from, to go out. 


To go, to walk. 


To go, to walk (pleonasm). 
To wander about. 
To go heyond, to pass by. 


To go, to walk. 
To walk gracefully. 


To go. 


To be scattered in the air (speak- 
ing for instance, of the clouds). 


To change one’s lodgings. 


ÎTo march through water. 
| 
| 


| Thiet. robber. 


Robbery, plunder. 


Murderer, plunderer. 


Anatlack by robbers, damage done 
by robbers. 


Millipedes. 
Grocodile. 
Enormous crocodile. 
Nostrils, nose. 

To note, to inscribe. 


To inscribe on the list. 
| 
It is inscribed. 


To sign a writing, to inscribe the 
name. 


To write something down in order 
to remember it, to write down an 
order. 


To walk with measured steps. 
To reach, to rejoin each other. 


To touch each other; touching, con- 
tiguous. 


The top of the mountain reaches 
the sky. 


To join; joined, contiguous. 





๑ ๐ ๕ 


ป ี ย ก า จ ค จ ่ อ 
จ ด 
จ ต ร ู ้ ร ศ 
Î 
จ อ ค 
ม 
จ อ ค (38 
: 4 
ท า จ อ ด , ท ิ จ อ ด 
เล 
โจ ท ย ์ 
ย ” ra 
ผู ้ โจ ท ย ์ . 
0 
เจ ท ย จ เล ย 
' à 
โจ ท ย ์ เถ ี ย ง ก ั น 
ฮา 
โจ ท ย ์ โจ ท น า 
+ de t 
โจ ท ย ์ ก ั น ว า 
{ 
โจ ท ย ์ 
+ d 
โจ ท ย ์ น า ย ไป 
โจ ต น า 
จ ด ห ม า ย 
โจ ย ะ 
โจ ย จ ั น 
โจ น จ ล 
เจ อ ะ , เจ อ 
ซี 
เจ อ ะ เข ้ า 
เจ อ ะ เจ อ ก ั น เข ้ า 


K CHÔT CHO 





cHÔT 


CHÔT RU ROT 


CHÔT 
CHÔT RUA 


THÀ CHÔT , THI 


CHÔT 


1 *]cnôr 


| pH cuôr 
cHÔT cHXMLOÏ 
CHÔT THIENG KXN 
CHÔT CHOTHANA 
| CHÔT KXN VA 
เ 
(0 ๒6 ซ 
CHÔT Nai PXi 
|cHÔTXNA 
|cHôrmäi 
CHOTSA: 
CHÔTSX CHAN 
CHÔTSX CHON 
* 0๒6: , CHO 
CHO: KHio 
CHO: CHOKXNKHAO 
cud . 
PHO CHO 
Putt PHO cHO 
‘ 
cHOM 
0 ห อ ั ห XXLOM 
XKLOM CHOM CHXi 
cHOM 6 พ ไห 


0 พ อ ่ ห  CHUÂNG 


CHAN 








Tout mouillé, liquide. 


Goûter, 


Déguster. 


Aborder, s'arrêter (en parlant des 
barques). 

Approcher du rivage, s'arrêter. 

Port, lieu pour monter à terre. 

Accusateur, accuser, disputer; c'est 
la rumeur, on dit. 

Accusateur. 

Parties qui sont en proces. 

Argumenter. 

Réclamer auprès des juges. 

On dit, le bruit court. 

Abandonner, quitter. 

Abandonner son chef et passer à un 
autre. 

Accuser, réclamer. 

Écrire à quelqu'un, écrire un ordre. 

Multitude, foule. 

Cris confus, tumultueux. 

Foule nombreuse, confusion, tumul- 
te. 

Rencontrer, aller au-devant. 

Rencontrer, aller au-devant. 

Se rencontrer. 

Sans ordre, confusion. 

Délire, en délire. 

Dire des choses incohérentes. 

Oindre le front, comme on avait 
contume d’oindre les rois. 

Oindre; onction. 

Réjouir, consoler. 


Oindre ou arroser d'essences. 


Oindre avec des parfums. 





Entirely wet, liquid. 

To taste. 

To taste. 

To approach the land, to stop 
(speaking of boats). 

To approach the shore, to stop. 

Harbour, landing-place. 

He accuser, to accuse, to dispute; it 
is rumoured, they say. 


The accuser. 


Parties at law with each other. 

To dispute about something, to ar- 
gument. 

To appeal to the judges. 

‘They say, it is rumoured. 

To abandon, to leave. 

To leave ons’s leader and go over 
to another. 

To accuse, to reclaim. 

To write to some one, to write down 
an order. 

Multitude, crowd. 

Confused and tumultuous cries. 

Great crowd, confusion, tumult. 

To meet, to go to meet. 

To meet, to go to meet. 

To meet together. 

‘Without order, confusion. 

Delirium, raving. 

To talk incoherently. 

To anoint the forehead, as kings 
used to: have’ theirs anointed. 

To anoint; ünction. 

To gladden, to console. 


To anoint or to sprinkle with scents. 


To anoint with perfumes. 
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ส ิ ม ขวัญ 
เจ ิ ม , เจ ิ ม เจ ื อ 
พ ื ้ น 
เด ิ น Gu ไป 
ล ิ ง 
nin ส ิ ่ ง ไข 


eee 


~, 
a 


น ่ า จ ั ว 
ao 
จ ว ง - จ ว ง จ ั น ท ์ 
จ ว ง เจ ิ ม 
ย 
จ ว ั ง 
vy 
จ ว ั ง น ํ า 
ย 
จ ว ั ง พ า ย 


12 


ท ง ขา น 


* 


CHOM KHUAN 
CHOM , CHOM CHUA 
cHON 

DON CHON PKi 
CHONG 

NXM THUEM CHONG| 

PAi THANG BAN 
cuts 

cut} SÂM THANG 

KIN cHU 

Kin LXo cuit 
cut - cnt PÂK 

THXM PAK CHU CHU 
CHU , MA CHU 

MENG CHU 
cat 

cut KHio MA 

cuit 0 พ อ ห 

cut cHis 

cut Lb 
CHÜ - CHU CHI 

ak cut cui 
cnt , icHÙ 
cnbh 

NA CHUA 


CHUANG CHUANG 


CHAN 
CHUÂNG cHOM 


CHUANG 
CHUANG NAM 


CHUANG PHAÏ 





CHUANG 


Attacher un fil blanc aux poignets 
pour préserver du mal. 


Méler, mélanger. 


Au delà, en outre; ajouter davan- 
tage. 


Dépasser, passer outre. 
Parmi, entre. 


L'inondation a envahi tout le vil- 
lage. 


Contenir. 

Qui contient trois boisseaux. 
Vorace, gourmand. 

Un grand buveur de vin. 


Bruit des lèvres pour imposèr si- 
lence; chut ! taisez-vous. 


Imposer silence par un bruit delé- 
vres. 


Chien carlin. 


Figure de femme (en parlant de la 
loterie Chinoise). 


Se précipiter tout à coup, se presser. 
Entrer à l'improviste. 


Se précipiter brusquement, sauter 
sur quelqu'un. 

Prendre quelqu'un qui n'est pas 
sur ses gardes, 

Pélulant, effronté, insolent. 


Homme bourru, capricieux, acari- 
âtre, qui cherche querelle. 

Ne n’importunez pas, laissez-moi 
tranquille. 

Piége pour prendre les anguilles. 

Triangle formé par le toit aux deux 
côtés d'une maison. 

Façade du toit. 

Parfums de sandal. 

Frotter de parfums, d'essences. 

Puiser, enfoncer. 


Puiser de l'eau. 


Enfoncer la pagaie dans l'eau; ra 
mer. 





๑ ๐ 9 


To tie a white thread to the fist 
as a preservation, from evil. 

To mix, to mingle. 

Beyond, besides; to add more. 

To pass, to go beyond. 

Among, between. 

The floods have 


whole village. 
To hold. 


inundated the 


‘Which contain thrée bushels. 
Voracious, glutton. 
Great wine-drinker. 


Sound produced by the lips when 
bidding silence; hush! 


To impose silence by a sound pro- 
duced by the lips. 


Pug-dog. 


‘Woman's figure (speaking of the 
chinese lottery). 
To rush suddenly, to hasten. 


To come in on a sudden. 


To rush hastily, to jump upon some 
one. 


To catch one who is not upon his 
guard. 
Petulant, brazen-faced, insolent. 


Peevish, capricious man, one who 
tries to quarrel, to grumble. 


Do not trouble me, do not disturb 
me. 


A trap to catch eels with. 
Triangles forined by the roof at 
each side of a house. 


Facade of the roof. 


Sandal-perfumes. 

To anoint with perfumes, with 
scents. 

To draw, to sink. 


To draw water. 


To sink the paddle in the water; to 
Tow. 





จ ว บ จ ว น 
จ ว น = จ ว น โจ ม 
จ น 
จ ว น - ถ ํ า จ ว น 
จ ว น 
จ ว น อ ย ู ่ แล ้ ว 
จ ว น เว ล า 
ว 4 
จ ว น ถึ ง , จ ว น จ ะ ถึ ง 
nH 
nn 
ป ล า จ ว ด 
จ ุ ย - จ ย ท ย 
จ ย - เ ห ล ็ ก จ ุ ย 
4 
tu 
จ ก 
| 
num 
จ ุ ก เส ี ย ค 
จ ก 
] 


ห ั ว ห อ ม จ ุ ก ห น ึ ่ ง 


CHUANG CHAB 
cuts 
cuts 0 ห โธ , CHÜB 
CHAB 
kin cute 0 พ โธ 
cuts - Hoi CHÜB 
CHENG 


cuts 


cuts KÔT 





cHÜBÂT - cute’ 
+ cHÜBi 
THAMCHUBATCHU- 
Bi 
CHUEB 
CHUEB CHUEN 
CHUEN-CHUEN CHOM 
CHUEN 
CHUEN-RÂM CHUEN 
CHUEN 
CHUEN JU LEO 


CHUEN VELA 


CHUEN THUNG , 





CHUEN 
CHUËT 

PLA CHUET 
cuti-cnti CHAÏ 
cHUi-LEK CHU 


cuti 


0 ห บ ็ น sift 
cHÜK 


HUA พ อ ม 6 พ ป ั น 





NUNG 





Aceabler de paroles injurieuses; im 
pudent, insolent. 

Bruit des lèvres; baiser. 

Bruit des lèvres lorsqu'on boit ou 
mange quelque chose. 

Manger à maintes reprises.” 

Coquillage qu'on hume en aspirant. 

Baiser. 

Baiser et embrasser. 

Injure, mauvais traitement. 

Maltraiter. 

Alfer au-devant de quelqu'un; ren- 
contrer. 

Sur le point de; dans peu, bientôt. 

Se précipiter, faire irruption. 

Prétoire du grand mandarin ou du 


gouverneur de la ville. 
Penser à quelqu'un avec amour, dé- 


sirer. 
Proche, sur le point de. 
L'heure approche, le temps est près. 


Le temps est déjà proche. 


Près, proche. 


Bruit d'une chose qui tombe dans! 
l'eau. 


Petit, menu. 

Petit poisson. 

Prodigue; prodigalité; dissiper. 

Alene. 

Fréle, gréle. 

Point-de-côté, 
d'hystérie. 


Avoir une colique, un accès d'hys- 
térie. 


Douleur intérieure et lancinante. 


colique, attaque 


Poignée, gerbe. 


Une botte d'oignons. 
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Tooverwhelm any one with injurious 
words; impudent, insolent. 

Sound of the lips; to kiss. 

Sound produced by the lips when 
one eats or drinks. 

To eat many and many times. 

Shellfish which they suck up. 

To kiss, a kiss. 

To kiss and embrace. 

Injury, bad treatment. 


To treat ill. 


To go to meet some one; to meet. 

Before long, soon. 

To rush, upon to make an attack 
upon. 

The great mandarin's or city-go- 
vernor’s judgment-hall. 

To think lovingly of some one, to 
desire. 

Very near, before long. 

The time is at hand. 


The time is near. 


Near, very near. 


Sound of a thing falling into the 
water. 

Little, very small. 

Small fish. 

Prodigal; prodigality; to dissipate. 


Awl shy, 
ซึ่ 








Frail;'sléendef, 


Golic, hystericat attack. 








To have a colic, an attack of hys- 
teria. 

Interior, shooting pain. 

Handful, sheaf. 


Bundle of onions. 
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CHËK KHUET 
CHUK XONG 
cutx 0 ห ปั น 
เก 


cHËk 


HUA CHDK 
KON CHEK 
Roi CHUK 
SM อ พ ป็ น 
0 น บ ็ น - 0 พ บ ็ น CHÎK 
KHON CHUK CHIK 
CHUKKA:PHAM 
CHUKKA:Ri 
CHÜLA 
CHÜLA 
CHÜLA LÜNGKON 
CHULA, PHRA:JA CHÜ- 
LA 
CHULACHON 
MUANG KOT CHÜ- 


LACHON 
CHULAMA:Ni 


CHÉLÜ , CHÜLÙ 


THÂM CHÜLÙ vi 
VAM 
CHÈM, CHÈM 
cHUM NAM 


cHUMPHITR 


CHÜMPHU 





CHÜN , CHÜNVICHÜN 





CHÜN 


Boucher. 

Boucher une bouteille; bouchon. 
Fermer les passages, les issues. 
Tout à fait plein. 

Retourner la terre. 


Toupet de cheveux que les garçons 
et les filles gardent jusqu'à l'age 
de puberté. 

Enfant qui a un toupet. 


Gérémonie pour raser le toupet d’un! 
garçon ou d'une fille. 


Trace de l'épilation autour du tou- 
pel. 


Orange à écorce raboteuse. 

Affaires multipliées, sollicitudes, 
diverses petites choses. 

Homme bourru, insupportable. 

Hernie. 

Triste, chagrin. 

Cerf-volant. 

Toupet, diadéme, sommet de la 
couronne, crête du paon. 

Nom du roi actuel de Siam. 

Mandarin (chef des mahométans). 

Tumulte, trouble. 

Il y a des troubles dans la ville. 

Chevelure précieuse comme des pi- 
erres précieuses. (Nom d’une py- 
ramide céleste dans laquelle sont 
renfermés, dit-on, les cheveux de 
Phra: Khôdom. 

Homme grossier, rustique, impoli.. 

Agir grossièrement. 

Tremper quelque chose dans un li- 


quide et le retirer; imbiber. 
Plonger dans l'eau et retirer: imbi- 


ber. 
Baiser; un baiser. 
Voyez XOMPHU 


Poussière très fine. 





๑ ๐ ๕ 


To stop up to cork. 

To cork a bottle; cork. 

To shut up the openings or the 
issues. 

Entirely full. 


To turn up the earth. 


Tuft of hair which boys and girls 
wear till the time of puberty. 


Child with a tuft of hair. 

Ceremony of shaving a boy's or 
girls tuft of hair. 

Mark of depilation round the tuft. 

Orange with a rough peel. 

Multiplicity of business, cares, sun- 


dry little things. 
Peevish man, unsupportable. 





Hernia. 

Sorrowful, dull. 

Kite. 

Tutt of hair; diadem; top of a crown, 
peacock's comb. 

Name of the present king of Siam. 

Mandarin (the head of the maho- 
metans). 

Tumult, trouble. 

‘The town is in tumult. 

Hair as precious as gems, (Name of 
a celestial pyramid in which they 
say Phra: Khôdom's hair and 
teeth are enclosed). 

Coarse, unmannerly, rude man. 


To behave rudely. 


To dip something into aliquid and 
draw it out again; to imbibe. 


To dip something into the water 
and take it out again; to imbibe. 

To kiss; a kiss. 

See XÜMPHU. 


Very thin dust. 
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PEN CHÜN DUËÏ FXi 
CHÜN-CHÜN CHOM 
CHÜN 
CHÜN 

CHUN VAi 
CHËN 

Ai cuty 
cutn-cut CHÈN 
CHÈN 

CHÈN MU 

cHtn KHio 
cHUNG 

CHÜNG MU 

CHÜNG RUA 
CHUNLA: 


CHUNLA SAKKARAT 


CHUNLA VICHÜN 
CHUNLA PHON 
CHUNLA Vk 
CHUNLK KEN CHAN 
CHUNLA RAXA 
CHUNLASi,CHUNNA:Si 
GHÜRXI , CHÜRXI KET 
cnt rat 
CHURA:THAN 
cHURET 
cuit 


cuit pim cuir 


KHAO 
cuir 


cutr Linc 


cut 


Etre consumé entiérement par le 
feu. 

Oindre, frotter de parfums. 

Entrer, pénétrer. 

Etayer; appui. 

Gonsolider par un appui une chose 
qui menace ruine. 

Singe. 


Mot pour appeler les singes. 


Très bref, raccourci. 





from. 

|Pousser avec la main. 

| Pousser dedans. 

Gonduire, trainer. 

Conduire par la main. 

Remorquer un bateau. 

Menu, ténu, pelit; écraser. 

Ere petite, ère des Siamois. (On 

| l'appelle petite en comparaisonde 
Vere sacrée de Phra: Khôdom). 

Poussière très fine, atomes. 

Un des livres du Mahaxat. 

Un des livres sacrés Siamois. 

Parfums faits avec le sandal. 

Le roi d'un petit royaume. 

Couperose bleue (sulfate de cuivre). 

Signe d'épilation autour du toupet. 

Espèce d'étoffe rouge. 

Désolation, destruction. 

Voyez CHURAI 

Accent, point. 


Points noirs et blancs. 


Gratter, frotter. 





Gratter le dos. 
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To be entirely consumed by fire. 
To anoint, to rub with perfumes. 
To go in, to penetrate. 

To prop; a prop 

To prop up a thing about to fall. 
Monkey. 


Word for calling the monkeys. 


Very short, shortened. 
To push. 

To push with one’s hand. 
To push in. 

To lead, to drag. 

To lead by the hand. 

To tow a boat. 


Small, th 





, little; Lo crush. 

Small era, the Siamese era (it is 
thus called in comparison with 
the sacred era of Phra: Khôdom). 

Very thin, dust, atoms. 

One of Mahaxat’s book. 

One of the sacred books of the 
Siamese. 

Perfume made from sandal-wood. 

King of a small kingdom. 

Blue copperas. 

Line of depilation round the tuft 

of hair. 

Kind of red stuff. 

Desolation, destruction. 

See CHÜRAÏ 

Accent, point. 


Black and white spots. 


To scratch, to rub. 





To scratch one's back. 
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ม ย ั ซ 
KHON MAi cHUT 





DA:,DA 


DA DAT 





DA: 


Frotter-d'un médicament. 

Allumer mettre le feu. 

Allumer du feu. 

Allumer une lampe. 

Mourir ou renaître (en parlant des 
anges). 

Méler, mélanger. 

Méler de l'eau au vin. 

Mélanger, mélangé. 

Mélanger. 

Méler, mettre en commun. 

Ajouter, mélanger. 

Mélanger des essences. 

Doucement, continuellement; agré- 
able. 

Bruit de plusieurs personnes qui 
parlent ensemble. 

Très long. 

Doux, agréable au goût. 

Alors, à cause de cela. 

C'est pourquoi, pour cela. 

Insipide, fade. 

Devenir insipide. 

Très insipide. 


Homme capable, qui ne craint pes] 
les autres. 





g-9-D 


Une des dentales et une des neuf 
lettres moyennes, on l'appelle 
grand d. 

Une des dentales el une des neuf 
lettres moyennes, on l'appelle 
petit d. 

Plein, abondant. 


Abondant,rempli, répandu partout. 


To rub with medicine. 

To light, to fire. 

To light a fire. 

To ligth a lamp 

To die or to be born again (speak- 
ing of angels). 

To mix, to mingle. 

To mix water with wine. 

To mix, mingled. 

To mix together. 

To mix together, to put in com- 
mon. 

To add, to mix. 

To mix scents together. 

Softly; continually, agreeable. 

Noise made by several persons talk- 
ing together. 

Very long. 

Mild, agreeable to the taste. 

Then; on account of that. 

That is why, for that. 

Insipid, tasteless. 

To become insipid. 


Very insipid. 


Glever man, one who does not fear 
other. 


One of the dental letters and the 
nine middle ones, it is called the 
large d. 

One of the dental letters and the 
nine middle ones, itis called the 
small d. 


Full, abundant. 


Abundant, full, 
where. 


scattered every 


๑ ๑ ๑ 


ส ร ะ ด า my ค ว ั ย ค อ ก บ ั ว 


fm . 
m ก ั น 
ต ่ า ท อ ว ่ า ก ะ ไร 
ก คา แข ่ ง 
mm 


m 


๒ 2 ๐ 


ค ั ย . 
ค ั ข ไฟ 
ต ั ย โก ร ช 
fy ค ว า ม 
fu ไป 
ด ั ย ใจ , คั บ จ ิ ต ร 
fu ซิ ว ิ ต ร 
fuga 
เด ื อ น fi 
mu . 
ถื อ ด า ย 
di mu 
ส า ย mu 
แก ว ง ด า ย 
ป ล า ด า ย 
ต า ย ศ 
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SA: DA DAT DUËÏ 
DOK BUA 


DA 
DA KAN 
DA THO VAKA:RAi 
DA XENG 
KHAM DA 
kui DA 
DAB 
pip Fi 


pin KRÔT 





KBUAM 


DUEN DAB 


DAB 


THU pis 





sAi DAB 
KUENG DAB 
PLA DAB 
DABÔT 
DABÔTSA:NI , DABÔT 
sini 
Dai 
DA DAI 


PHU DA 





PHU Dii D. 
sine DXi 


SING DXi DXi 





Étang rempli de nymphéas. 

Accabler d'outrages, maudire,gron- 
der fortement. 

Se maudire l'un l'autre. 

Pourquoi me maudissez-vous?. 

Maudire quelqu'un et lui souhai- 
ter du mal. 

Parole injurieuse. 

Homme insolent. 

Étendre, apaiser. 

Éteindre le feu. 

La colère est apaisée. 

Assoupir une affaire. 

Être éteint. 

Mourir, rendre l'esprit. 

Mourir, rendre l'esprit. 

Mourir, s'évanouir. 

Le premier et le dernier jour de 
la lune. 

Sabre, glaive, épée. 

Tenir une épée à la main. 

Fourreau. 

Baudrier. 

Brandir une épée. 


Nom d'un poisson. 


Ermite qui ne vit que de fruits et 
qui est couvert d'une peau detigre. 





Femme qui mene la vie d'un er- 
mite. 

Qui, que, quoi? quel? quelqu'un, 
quiconque. 

Qui que ce soit, chose quelconque. 


Qui ?, quelle personne? Celui qui, 
quiconque, quelqu'un. 
Quiconque, qui que ce soit. 


Quelle chose? quelque chose, ce 
que. 


Une chose quelconque, toutes cho- 





ses. 


ait 


Pond full of nympheas. 


To load with 
sharply. 
To curse each other. 


abuse, to scold 


Why do you curse me? 

To curse some one and to wish 
him evil. 

Injurious word. 

An insolent man. 

To extinguish, to appease. | 

To extinguish the fire. 

His anger is appeased, to appease 
his anger. 

To hush up something. 

To be extinguished. 

To die, to give up the ghost. 

To die, to give up the ghost. 

To die, to vanish. 

The first and last day of the moon. 

Sabre, sword. 

To hold asword in one’s hand. 

Scabbard. 

Shoulder-belt. 

To brandish a sword. 

Name of a fish. 

Hermit living only upon fruits and 
covered wilh a tiger-skin. 

Woman leading a hermit's life. 

Who? what? some one, whoever. 

Whosoever, any thing whatever. 

Who, what person? He who, who, 
some one. 

Whoever, whosoever. 


What thing, something, what? 


Any thing, all things. 
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KN DAL 


PRAIKAN DXi 


ก รั 


DÂi HEN 


DAi sin 


DAi 


MAi DAi 

An vii rv 
PAi พ ล ั ง DAi 
DAL KAN 

พ ล ั ง DAL KAN 
pai KXN 
TAM DAi 
PHO DAi 


PHO Di PHO pÂi 


[pai 


THIAU DAL 


DIAU DAi,PLIAU DAI 


pai 


paisa 


DAi NA 





DAi 


vai 

DAi SEN NUNG 
Xo pai sén KHEM 
PHA DAi 


phi Mi 


DASAN 


pik 


i-sia DAi,KHIT Sis 





pik 


Quelque chose. 

Quelque chose, comment? Quelle 
chose? 

Signe du passé. 

J'ai vu. 

J'ai entendu. 

Pouvoir; avoir; obtenir; trouver. 

Ne pouvoir pas; ne pas consentir. 


Pouvez-vous lire? 


Ne pouvoir pas aller. 


La chose va bien. 
| 


La chose va mal; cela va de pis en 
pis. 

Se convenir mutuellement: être 
d'accord, être ensemble. 

Selon le pouvoir, selon les forces. 

Sulfisamment: propre à, convena- 
ble. 

Convenablement, suffisamment. 

Seul, solitaire, flaneur. 

Se promener seul. 

Soul, abandonné à la solitude, loin 
du commerce des hommes. 

Faucher, couper. 

Faucher les herbes. 

Nettoyer un champ en fauchant les 


berbes. 


Quel dommage ! regretter une per- 
sonne ou une chose perdue. 


Fil de coton, fil. 
Un fil de coton. 

Enfler une aiguille. 

Toile de colon. 

Fil de soie. 

Faire la guerre (mot malais). 


Prendre dans un piége; tendre des 
embüches; guetter. 


๑ ๑ ๒ ๓ 


Something. 

Something, why? what thing? 

Sign of the past. 

1 did see. 

1 have heard. 

To be able; to have; to obtain; to 
find. 

I cannot, it is impossible. 

Can you read? 

I cannot go. 

It goes on very well. 

It goes on very badly; it gets worse 


and worse. 


To be well matched; to agree, to 
live together. 


According to the power of, to the 
strength of. 

Sufficiently; fit for, suitable. 

Suitable, sufficiently. 

Alone, solitary, idler. 


To walk by one’s self. 


Alone, abandoned, in a solitude, 
far from all human society. 


ÎTo mow, to cut. 


To mow grass. 
To clean a field, mowing herbs. 


What a pity! to regret a personor 
a thing lost. 


| Cotton-thread, thread. 
| 


A thread of cotton. 

To thread a needle. 

Stuff made with cotton thread. 
Silk-thread. 

To wage war (malay word). 


To catch ina net; net, to lay snares, 





to lice in wait for. 


๑ ๑ ๓ 
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ต ั ก nth 
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ต ั ก ะ เด ี ย ม 
mn 
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mm 
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nn 
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mu 
Man 
ต โฆ ม ขวา น 
mu 





ธุ ¥ 
DAK PLA LAi 
Dix NOK 
DAK , DAK NAM 
DAK NKM Tai 
DAK 
DAK = DAK TA:BAN 
ง : 
DAKKA:DIEM 
DAM 
DAM NAM 
DAM NA 
DAM=DAM KON 
PLUK LIENG DIM 
KON KHONG 
30 NAi SXVÈT- 


TRKXAT 
Dim 








DAM HE 
DAM 
si pi 
CHAi DAM 
DXM Pi 
DAM DENG 
DAM NIN 
DAM KHLAB 
DAM THA:MIN 
DXMKONG 
DXMLONG 
DAM ,DÂM LONG 
DAM 
DAM MiT 
DAM KHUÂN 


DAM 


DAM 


Prendre des anguilles dans un 


piége. 

Prendre des oiseaux au piége. 

S'enfoncer dans l'eau. 

Etre étouffé dans les eaux. 

Anus. 

Fond mobile du mortier pour piler! 
l'arec. 

Ghatouiller. 

Plonger, s'enfoncer dans. 

Plonger dans l'eau. 

‘Transplanter le riz germé dans un! 
champ inondé. 

Avec art, sagement. 

S’établir solidement dans son ro- 


yaume par sa sagesse. 


Tisser. 
Tisser un épervier. 
Noir; mauvais, ingrat. 
Couleur noire. 

Cœur ingrat. 

Noircir. 

Brun, un peu noir. 
Très-noir, noir luisant. 
Noir luisant et brillant. 
Très noir. 
Splendidement, 


très bien. 
Délicieux, voluptueux, agréable. 


magnifiquement, 


Se tirer vers le bas; dévenir pro- 
fond. 
Manche. 


Manche de couteau. 


Manche de hache. 





Coudre, ourler, ajouter, réunir en-' 
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To catch eels in a snare. 

'To catch birds in a net. 

To sink in the water. 

To be drowned. 

Anus. 

The moveable bottom ofthe mortar 


in which areca is ground. 
To tickle. 


To plunge, to sink into. 

To plunge into the water. 

To transplant the rice wich is shoot- 
ing up ina field that is flooded. 

Artfully, wisely. 

To settle one’s self firmly by one’s 
wisdom in one’s kingdom. 

To weave. 

To weave a cast-net. 

Black; bad, ungrateful. 

Black colour. 

An ungrateful heart. 

To be come black. 

Brown, blackish. 

Very black, shining black. 

Of a bright black colour. 

Very black. 

Splendidly, magnificently, beauti- 
fully. 

Delicious, voluptuous, agreeable. 

To be drawn towards the bottom. 

Handle. 

Handle of a knife. 


Handle of an axe. 


To mend, to sew, to add, to unite 





semble, raccommoder. 


together, to repair. 
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ดา ม ก ั น เช้า 
ก ํ า เน ิ น 
ค ํ า ร ั ส 

mia di 
min 

ค ว า ม man 

ท ร ง พ ร ะ ค ํ า ร ิ ห 

min ต ร ิ ต ร อ ง 
mn 


. คํา ร ง ก า ย ม ิ ได ้ 


ต ั น 
ก ั น ไป ค ั น an 
ค ั น เข ้ า 
ก ั น อ อ ก 
ค ั น ศร 
a a 
ค ้ น เข ็ ม 
nu 
% ย 6 
ต ั น nu tn 
ma 
mu 
ล 
ดิ น ma 
เป ็ น ต า น 
ต า ล - ล ู ก ma 
mu 
ao 
uu ค ่ า น ขน อ น 
(hem mu 
น า ย ด ่ า น 
ฮา ว ด่า น 
v 
mu 
ต ้ า น ห น ึ ่ ง 





“DAM KXN ชน โอ 
DXMNON ie 
อ วั ล ล โซ 

Dar sing, 
อ ม ร 
KUUAM อ โพ ล โ . .. 
! 
SONG PHRA: DXMRŸ 
pimei TRY TRONG 
DAMRONG 
DAMRONG KAI MI DAi 
DAN 
DKN, PXi DXN MA 
ก โม KHAO | 
DAN OK 
“DAN SON 
DAN-KHEM 7, 
pin 
DAN DON PA 
DAN 
DAN 
DIN DAN 
PEN DAN 
DAN-LÜK DAN 
DAN 
KEB DAN KHANON 
sia KHA.DAN 
NAi DIN 

:XAO DAN 

DAN 


DAN NUNG 
i 





DAN 


Coudre ensemble. 





Aller, marcher. ท ก ฬา 
Commander, ordonner. - 

Ordre du.roi, edit. :: 7: 
Penser, former une résolution; sa-| 


gesse. 1 
Sagesse, prudence: 


Bon plaisir du roi, le désir du roi, 
le roi veut. 

Considérer une chose à fond. 

Rendre droit, diriger; se tenir. :! 

Qui ne peut se tenir. 

Pousser, pousser en avant, enfon-| 
cer, opposer, résister. 

Donner des impulsions réltérées. 
Donner des impulsions réitérées, 
pousser contre quelque Chose. 
Sortir de force, pousser en arrière. 

Lancer une flèche. 

Pousser une aiguille. 

Passer, aller au plus court; aller 
sans suivre les sentiers. 

Parcourir‘les forêts et les lieux im- 
praticables. 

Voir, apercévoir. 

Dur, épais. 

Terre inférieure plus épaisse, terre 
dure comme la pierre. 

Tumeur dure. 

Verrou de porte, loquet, targette. 

Douane. 

Percevoir les droits de douane. 

Payer les droits de douane. 

Le chef de.la douane. 

Douanigrs, percepteurs. 


Coté, côté d'un édifice. 17 : 


Un côté. 


:[To few together,” © 


To go, to march. 





, [ Tq pommand, to orders 1: 1; 


| Order of the king, billet... + 


Torthink, to form a resolutions -wig- 
dom. 
Wijdom, prudence., : 


The! pleasure of the king, the king's 
wish, the king wills it. 


To consider a thing thoroughly. . 

To make straight, to direct; to 
stand. 

Unable to stand. 

To push, to push forward, to break 
through, to oppose, to resist. 

To givé a reiterated impulse. 

Togive a reiterated impulse, topush 
against something. 

To break out, to push backwards. 

To shoot an arrow. 

To push a needle. 

To pass, tu go the straight way, 


not to follow by the ways. 
‘To travel over forests and impas- 


sable places. 

To see, to perceive. 

Hard, thick. 

Low and heavy soil, earth as hard 
as stone. 

Hard tumour. 

Bolt, latch, flat-bolt. . 

Custom-house. 

To receive the duties on goods. 


To pay the duties on goods. | 


Chief-officer at the custom-bouse. 





‘Custom- house officers. 
Side, the side of an edifice. * 


A side. 


vo à 
ก้า น - น ํ า ต ้ โน 
oe 
แข ่ ง น ่ า ee 
ร ั ก ย า ฉ่ า ค โน - 
จ ั น ซื ้ อ ค ั น 
ผัน, ค่ อ MH 
ee 
ห ั ว ต ั น 
vee. 
ห น ั ง ค ว ั น ! - 
ห น ั ง . ค วั น 
ft eta 
ค ม ม ฉี ๊ ดั ง น ั ก 
เส ี ย ง ด ึ ง 
พ ู ด ด ั ง 
4 
ve 
พ ุ ก ให้ ค ั ง 
ก ั ง ส น ั น 
fail nbs 


ธิ ๊ ด ั ง จิ้ น แล้ 


2 


เป ็ น ป ร ะ ก า ร fie ๆ 


& 
ก ง , เส า ค ั ง 


& 
ค ง - ดั้ ง เด ิ ม 


ee 


ee 


๑ 


. 





. ซม DAN 
| 
st DAN 
DAN-NA DAN 16 
BENG NA DAN 
“RAxsA NA DAN 
DAN ; DÜ DAN | 
HUADAN 
NA DAN 
NANG DAN 
DANG 
KHUAM Ni DANG 
NKK 
SiENG DANG 
PHOT DING 
PHUT HAi DING 
DKNG SKNAN 


DANG Mi KONG 





Dine ni 


DANG NAN 

DING แซ ร 

DANG CHKi 

DANG CHA: KLENG 
DANG DAi JIN VA 
DAN kiko 

DANG DOM 

DÂNG RU 

PEN PRA:KAN 


DANG RU 
DANG,SAO DANG 





DANG -DANG DOM 


DÂNG 


Pentagone. 
Quadrilatère, éarré. 


Partie de l'ouvrage qui est ässigné 
à chacun, lâche, poste. 


Donner à chacun sa tâche. 


Défendre son poste (en parlant 
des soldats). 


Opiniatre, impudent, obstiné, dur, 
plein de durillons. 


Qui ala tête dure, opinidtre. 

Obstiné, impudent, éhonté. 

Durillon, peau calleuse. 

Sonner, résonner, faire du bruit, 
être divulgué par la renommée. 

Cette affaire fail beaucoup de bruit. 

Fracas, bruit, cris. 

Parler à haute voix et avec bruit, 
crier. 

Parler plus haut. 

Bruit tumultueux et retentissant. 

Répercution du. son, 


ment, résonner. 
On parle déjà de cette affaire. ‘ 


retentisse- 


Commé, de même, à l'instar. 

De cette manière, ainsi. 

De cette façon. 

Comme on le pense. 

Comme on le veut. 

Comme à dessein. 

Comme on le rapporte. 

Comme précédemment; comme au-| 


paravant. 


Comme dans le commencement, 
comme auparavant. 


Comment? 
Qu'est cela ? 
Colonne du milieu qui s'élève jus- 


qu'au toit. 
Dès le commencement, autrefois. 
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Pentagon. 
Quadrilateral figure, square. 


‘The portion of work allotted to each 
one, task, post. 


To give to each his portion of work. 





To defend one’s post (speaking of 
soldiers). 


Stubborn, impudent, ‘ obstinate, 
hard, callous. 

Blockhead, stubborn. 

Obstinate, impudent, shameless. 

Callosity, hard skin. 

‘To sound, to resound, tomakenoise, 
to be spread about by report. 

This affair makes a great noise. 

Crash, noise, cries. 

To talk noisily, to scream. 

To speak louder. 

Tumultuous and resounding noise. 

Repetitions of a sound, resounding, 
to resound. 

‘They already spread that affair. 

As, just as, after the same manner 
that. 

In this way, so. 

Thus. 

As it is thought. 

As it is wished. 

As if on purpose. 

As itis said. 

As:before, as formerly. 

As in the beginning, as before. 

How? 

How is that? 

The middle column which rises to 


the roof. 
From the beginning, formerly. 
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> 
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= 
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a 


ต า ง - ด า ง ล า ง 
ma 
เป ็ น ma 
สิ ต ่ า ง 
nia, เก ิ ล อ ms 
à ต ่ า ง 
ฟอก น ั ้ ) ต ่ า ง 
ต า ง พ ร ้ อ ย 
im 
พ ุ ค เค า , เค า ว่า 
ค ว น um Amen sn 


im in 
um 
เต ้ า 


ด า ว , ค ว ง MI 
mani หนึ่ง 
ma mit 
ด า ว ห า ง 
ด า ว เล ื ่ อ น ท 
ma dash dies 
ma ก า ร ะ พ ฤ ก 
ma น ั ก ขั ต ะ เร ิ ก 


ก า ว ไถ 


tk DANG DOM 
pine 

DANG KHEN 

DANG LO 
pine - RUA DANG 
DANG-DANG Fi 
DANG-DANC LANG 
DANG 

PEN DANG 

si DANG 
DANG , KLUÂ DANG 

NAM DANG 

FOK NAM DANG 

DING PHROÏ 
pio 

putt อ ร 0 ; DAO VA 

DUEN DXO PHi- 


PHAKSA 
Dio XO 


| 
| 


pio 
DAO 
| . 
DAO , DUANG DAO 


pao DUÂNG NÜNG 





DAO DARA 


DAO HANG 

DAO LUEN THI 

DAO PRA:CHÂM 
MUANG 


DAO KARA:PHRUK 


DAO NXKKHÂTTA:-| 
ROK 


DAO THA: 





| 





DAO 


Dès le principe, dès le commence- 
ment. 

Bouclier. 

Petit bouclier allongé. 

Grand bouclier. 

Trente barques qui accompagnent] 
le roi quand fl sort. 

Souffler le feu. 

Solide, résistant, tétu, opiniâtre. 

Moucheté, tacheté, couvert de ta-' 


ches blanches. 
Dont la peau est couverte de taches; 


tacheté. 
Tacheté, taches blanches. 
Potasse. 
Lessive, 
Lessiver, blanchir avec la lessive. 
Encore taché, pas bien lavé. 
Conjecturer, imaginer. 
Parler inconsidérément, par con-| 
jecture. 
Juger avec précipitation. 


Juger‘témérairement. 


Aller, marcher. 


| Mouvements déshonnètes. 


Étoile. 

Une étoile. 

Étoiles, constellations ( pléonas-| 
me ). 

Comete. 

Étoiles filantes, météores. 

L'étoile du soir. 


Étoile du matin ( Vénus). 


Constellations qui servent aux ma- 
ges pour faire leurs pronostics. 


Constellation de la charrue. 





๑ ๓ ๑ 9 


From the principle, from the be- 
ginning. 

Shield. 

A long small shield. 

Great shield. 

Thirty boats which follow that of 
the king when he goes out. 

To blow the fire. 

Solid, resisting, dunce, stubborn. 

Speckled, spotted, covered with 
white spots. 

Covered with white spots; spotted. 

Spotted, white spots. 

Potash. 

Lye. 

To wash in lye, to wash linen. 

Still stained, not yet clean. 

To conjecture, to imagine. 

To speak inconsiderately, by con- 
jecture. 

To judge hastily. 

To judge rashly. 

To go, to walk. 

Impure movements. 

Star. 

One star. 

Stars, constellations (pleonasm). 

Comet. 

Shooting stars, meteors. 

Evening-star. 

Morning-star (Venus). 

Constellations which the magi sur- 


vey to give their predictions ac- 
cording to them. 


Constellation of the plough. 


๑ ๑ ๕ 


ด า ว - ค า ว เร ื ่ อ ง 

ma = ด า ว แต น 

fa = Ma una 
ม า แต ่ ต ั ้ ว ว แด น ใด 

ค า ว ย ศ 

fill D 
โป ็ น ธั น 
ด ั บ น ั ้ น 
ไม ้ ด ั ข 
fu ไว ้ 


ny 


น 


mis . 
ภา ย น ะ ร ก 
mn 
miens, ด า ร ภา ก ร 
ก า ร า พ ร 
ก ร ะ ท า น 
nga 
fn ง 
ค ั ด ให ้ ต ร ง 
ดั ด ไม ้ 
ก ั ก แป ล ง 
คั ด แป ล ง ก วิ ย า 
ค ั ด ตั ้ น 
ก า ค - ผ ู ้ ต า ด 
ก า ย - ฝ ี ต า ย 
my, mug 
เข า พ ู ด ต า ย ไป 
ก า ย ะ ค า 


é d 
ก า ย เต ี ย ร ถ ์ , เ ค ี ย ร ถ ์ ค า ย 
ก า ย คื ่ น 








DAO - DAO RUANG 
DAO-DAO DEN 
DAO-DAO DEN 

MA TE DAO DEN DXi 
DAOBÔT 
pip 

PEN XN pip KXN 

pip wXN 

Mki DAP 

DAP Vii 
DAPA: 

DAPX ม ละ ส อ น 
DARA 


DARAK, 





:, DARAKON 
DARAPHON 
DXRA:THAN 
DXRÜTHI 
pir 
DAT Hii TRONG 
DAT ห ว ั ง 
DAT PLENG 
DAT PLING KÏRIJA 
DAT DAN 
Dat - PHÜ DAT 
pir - Fi DAT 
DAT , DATSA: 
KHÂO PHOT DATPKi 
DATSA:DA 
DAT DIEN,DIEN DAT 


pit btn 





Tagetes (wæillet d'Inde ). 

Royaume, limites, frontières. 

Royaume, limites, frontières. 

De quel royaume venez-vous. 

Ermite dans les forêts. 

Série, ordre, à la suite; disposer, 
arranger. 

En ordre, à la suite l'un de l’autre. 

Ensuite, dans la suite. 

Règle d'architecte. 

Mettre en ordre. 

Chaleur intense. 

Un des enfers. 

Étoiles. 

Étoiles, constellations. 

Ciel des étoiles, firmament. 

S'évanouir, disparaitre. 

Heure favorable, pronostic. 

Redresser, corriger. 

Rendre droit. 

Dresser du bois. 

Changer, corriger, amender. 

Corriger les mœurs. 

Aller en droite ligne à travers les, 
champs et les forêts. 

Secrétaire. 

Petite wérole. 

Répandu partout, abondant, plein. 

Le bruit en est répandu partout. 

Abondant, plein, répandu partout. 

Abondant, plein, répandu partout. 


En abondance, beaucoup. 
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Tagetes (Indian pink). 

Kingdom, limits, frontiers. 

Kingdom, limits, frontiers. 

From what kingdom do you come? 

Hermit in the forests. 

Series, order, afterwards; to dis- 
pose, to put in order. 

In order, following each other. 

Afterwards, after. 

An architect's rule. 

To put in order. 

Intense heat. 

One of the hells. 

Stars. 

Stars, constellations. 

Sky of the stars, firmament. 

To vanish, to disappear. 

Favourable hour, prognostication. 

To mend, to correct. 

To straighten. . 

To make wood straight. 

To change, to correct, to amend. 

To correct manners. 

To go straight across flelds and 
forests. 

Secretary. 

Small-pox. 

Spread eveoywhere, abundant, full 

They speak of it everywhere. 

Abundant, full, spread everywhere. 


Abundant, full, spread everywhere. 


Abundantly, a great many. 


118 


ดา ค - ค า ด ฟา 
Bail ต า ค ฟา 
ด ั ญะ น ิ 
ดา ว ะ ด ิ ง ธ์ , ด า ว ะ ด ิ ง ขา 


d ra 
ต า ว ะ ด ิ ง ย ์ ส ว ร ร ค ์ 
une 
ว ิ ง แค ะ แต ะ 
in, Tain 
ป ก ๊ เค 
แข ง โค เค 
ต ร ง เค 
แค , แ ค แน 
น ึ ง เ เ ค 
แค ตื้น 
un ห ย ั น 
แค 
a 
เด ็ ก 
๕ ส 
เด ็ ก เด ็ ก 
๕ a 
เด ็ ก น ั ก 
« 
ang เด ็ ก 
ภา ษา เด ็ ก 
เล ่ น ภา ษา เด ็ ก 
พ ู ด ภา ษา เด ็ ก 
แต ก 
แต ก ว ึ ้ น 
แต ก คั น 
ว ่ า แต ก ค ั น 
แต ก อ อ ก 
ป ล า แต ก 


DAT - DAT FA 
RUA Mi DAT FA 
¢ . 
DATXA:NI 


DAVA:DUNG , DAVA:-| 
DÜNGSA 


DAVA:DUNG SKVAN 
DE: 

ViNG Dé: DE: 
DE , DO DE 

PAK DE 

KHENG DÔ DE 


TRONG DE 


DEK 

DEK DEK 

DEK NXK 

ait DEK 

PHASA DEK 

LEN PHASA DEK 

PHUT PHASA DEK 
DEK 

Dix KHUN 

DEK อ โม 


vA DEK DKN 





DEK OK 


PLA DEK 


DEK 


Le pont d'un bateau. - 
Bateau qui a un pont. 
L'index (doigt). 


Jusqu'à trente (Nom du ciel où! 
règne le dieu Indra, savoir surle| 
sommet du mont Méru). 

Nom du eiel où règne Indra. 

Sans motif, sans raison. 

Courir sans motif comme un en- 
fant. 

Vertical, droit. 

Planter en ligne verticale. 

S'élevant en ligne verticale. 

Vertical, droit. 

Immobile, raide, convulsif. 

Silencieux et immobile. 


Convulsion, agitation nerveuse. 


Syncope avec convulsions. 


S'emploie pour 76, TH, KE, Kn, 
quand il s’agit du roi. 
Enfant, serviteur. 


Les enfants, les domestiques. 
Enfant encore jeune. 


Enfance, jeunesse. 


j 
En enfant, puéril. 


Jouer comme les enfants. 

Parler comme les enfants. 

Repousser; colique, douleur. 

Douleurs dans le ventre ou dans| 
l'estomac. 

Pousser, pousser en avant, insulter. 

Prononcer des paroles outragean- 
tes. 


S’échapper, sortir avec effraction. 


Poisson salé. 








sad 


Deck of a vessel. 
Boat with a deck to it. 
Forefinger. 


Up to thirty (name of the heaven 
where the god Indra is reigning 
on the top of mount Meru). 


Name of the heaven where Indra 
is reigning. 

‘Without cause, without reason. 

To run without any cause as chil- 
dren do. 

Vertical, straight. 


To plant in a vertical line. 


Rising ina vertical line. 


. 
Vertical, straight. 


Immovable, stiff, convulsive. 
Silent and immovable. 
Convulsion, nervous agitation. 
Syncope with convulsions. 


Itis used instead of ซอ , TE, KE, 
KAB, when the kingisin question. 
Child, servant. 


Children, servants. 

Young child. 

Childhood, youth. 

Childishly, childish, 

To play like children. 

To speak like a child, 

To repulse; colic, pain. 

Pains in the belly or in the sto- 
mach. . 

To push, to push on, to insult. 

To utter outrageous words. 

To escape, to get out by breaking 


loose. 
Kind of salt fish, 


๑ ๑ ซ่ 


เค ม ี ย ะ - > 
ส 
เค น 
เด้ น 
ม 
เก ื อ น เค น ค ว ง 
เต น , เค น เส ศ 
เห ล ื อ เค น | 
ก ิ น เค น เส ศ ขอ ง เข า 
แค น 
ถึ ง แด น 
ง ค น ต ่ อ แค น 
F4 2 
แด น เซ ต ร ์ , แ ค น ค ้ ว ว 
แค น จ ั ก ร 
แด น ไต ร 
ส ุ ค แค น 
แด่ น 
Par 
ห น ้ า แด น 
เด้ ง 


tu 


เด ้ ง 
เด ้ ง ล ง 

เต ็ ง โด ง 
แด ง 

ส ิ แด ง 

uns an. 

แด ง Bu, แด ง ฉา ต 
แด ง ก ง 

แด ง rh 

an แค ง แดง 

ก ิ น แด ง 


ไม ้ แด ง จ ิ น 


DEMISA: 
DEN 
DEN 

DUEN DEN DUANG 
DEN , DEN SET 

LUA DEN 

KIN DEN SET 

KHONG KHKo 

DEN 
> ‘puUne pin 


DEN TO DEN 





DEN KHET,DEN DAO! 
‘DEN CHAK 

DEN TRXI ~ 
sit DEN 


pin 


DENG KHUN 
DENG LONG 


DENG DONG 





“sl DENG 
© sf DÉNG sÔT 
| 
- DENXAN , DENGXAT 
ชู 
DÉNG Kim 
DENG DXM 


LÜK DENG DENG 


DIN DENG 





MXi DENG CHiN 


DENG 


{ 
Voyez -TEMIJA: 


Éclater par morceaux, rebondir. 
Paraitre avec clarté, paraître dis-| 


tinctement. 


On voit distinctement l'orbite de la} 
lune. 


Restes des mets, étoffes, etc. miet-| 
tes. 

Il y a des restes. 

Manger les reste des autros. | 

Limites, frontières. 

Jusqu'aux frontières. 

Voisin, contigu, limérophe. 

Limites, frontières, 

Limites du royaume! 

Frontières, limites du ronde. 

L'extrème limite. 

Tacheté, mouchelé. 

Visage tacheté. 

Se soulever, être courbé. 

Se gonfler; érection. * 

S'afraisser. 


Courbé. 


“| Rouge; nouveau-né. 


"| Couleur rouge. 


Couleur din rouge vif. 
Rouge thas vif. 
‘Trés-rouge. 

Bruh, un peu noir, rouge obscur. * 
Petit enfant nouveau-né. : 
Oxyde rouge de fer, couleur rouge 


grossiére. 
Bois de rose employé en teinture. | 
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See TEMIJA: 
To split into pieces, to rebound. 


To stand out clearly, to appear dis- 
tinetly. 


The orbit of the moon is distinctly 
seen. 


Remnants of dishes, of cloth, etc. 
morsels. , 

There are some remnants. 

To eat what others leave. 


Limits, frontiers. 


As far as the boundaries. 


~ | Neighbour, contiguous, bordering. 


Limits, boundaries. 

Limits of the kingdom. 
Frontiers; limils of the world. 
The extreme limit. 

White spots, spotted. 


Spotted face. 


: . 
To pend, to be bent. 


“lo po erection. 


To epllapse. 
Bent. 

Red; new-born. 

Red colour. 

Bright red. 

Very red. 

Very red. 

Brown, blackish, dark red: 
New-born child. | + 


Red iron oxide, coarse red ‘colour. 


‘Ldg-wood used for dyeing. 
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ไม ้ แค ง เส า 

อ ิ คํา ธิ แค ง 
แต ่ ง - ค อ ง แค ต่ ง 
ห ธั ย NDS แด่ ง 
una 

ติ้ น แค ว 
เต ร ะ ถิ 

เค ร ร ถิ น ิ ค ร น ถ ์ 
เค ร ะ ฉา น 


* 


we ๓ 
ส ั ต ว ์ เค ร ะ ฉา น 
อ ย ่ า ง Gna เค ร ะ ฉา น 
aah เค ร ะ ฉา น 
เต ส า จ , ฝี เค ส า จ 
๕ 
เด ็ ค : 
< ย 
เด ็ ด ด อ ก ไม ้ 
เด ็ ด ไส ้ เท ิ ย น 
เด ็ ด fin เสีย 
๕ a 4 
เด ็ ด - เ ด ็ ด เด ี ย ว 
ไป เด ็ ต เด ี ย ว 
ing 
fina 
พ ร ะ ind 
ฉลอง พ ร ะ เค ช พ ร ะ ค ุ ณ 
แค ค . 
ด ว ง แด ด 
แส ง แด ด 
ะ - 
แต ด กล้า 
d 
แค ค ส ุ ร ย ์ 
เต ซะ , เ ด ข ศ 


๑ 


เต ซ wae ขา ร ะ ม ิ 





ห ว ั ง DENG skO 
โ DÂM Ÿ DENG 
DENG - DONG DENG 
HOi DONG DENG 
DEO 
Din DEO 
DERATHI 
DERA: THI NIKHRON 
DERA:XAN 
SAT DERA:XAN 
JANG SAT DERA!XAN 
XAT DERA:XAN 
DESAT , PHi DESÂT 
DET 
DET DOK Mii 
Dit ski THIEN 
DET TAT Sia 
BET - DET DIAU 
PXi DET DiAU 
DET 
Mi pit 
PHRA: DET 
XXLONG PHRA: DET 
» PHRA! KHÜN 
DET 
DUANG DET 
SENG DET 
DET KLA 
DET SÛN 
DEXA: , DEXA 


DEXX PHRA: BA= 
RAIMI 





DEXA! 


Xylia dolabriformis, (Bois de cons- 
truction ). 

Rougeole. 

Osciller. 

Suspendu et oscillant. 

Agitation du corps; secousse. 

S'agiter, se secouer. 

Impie, sans lois, barbare. 

Les impies, qui sont sans religion. 

Qui n’a pas la raison, les animaux. 

Les animaux. 

Comme les animaux. 

Animal ! (injure ). 

Génies malfaisants, diables. 

Cueillir, retrancher, couper avec 
les ongles. 

Cueillir des fleurs. 

Moucher une chandelle, 

Couper; renoncer à quelqu'un. 

Entièrement, absolument. 

S'en aller pour toujours. 

Puissance, majesté, autorité, vertu. 

Efficace, puissant. 

Puissance; bienfaits. 

Rendre grâces pour des bienfaits. 

Soleil. 

Disque du soleil. 

Rayons du soleil. 

Soleil brûlant. 

Éclipse de soleil. 

Puissance; par, par le mérite, au 


nom de. 
Au nom, par les mérites. 


๑ ๒ ๐ 


Xylia dolabriformis. (Theiron-wood 
of Pegu). 

| Measles. 

To oscillate. 

Hanging and oscillating. 

Agitation of the body; shake. 

To agitate one’s self, to shake one’s 
self. 

Impious, without laws, barbarian. 

The impious, who live without re- 
ligion. 

Unreasonable, animals. 

Animals. 

Like animals. @ 

‘You beast! (abusive word). 

Noxious goblins, devils. 

To pick, to cutoff, to cut with one’s 
nails, 

To gather flowers. 

To snuff a candle. 

To cut; to renounce some one, 

Entirely, absolutely. 

To go away forever. 

Might, majesty, authority, virtue. 

Efficacious, powerful. 

Power; favour. 

To give thanks for a favour. 

Sun. 

Disk of the sun. 

Rays of the sun. 

Burning sun. 

Eclipse of the sun. 

Power; by means of, by the merits 


of, in the name of. 
In the name of, by the merits of. 





๑ ๑ 


ina Lol 
ถ้า เด ช ข ุ ญ 
ขอ เด ชะ 
เค ช เต ข ศ 
เค ฉั น 
ห = 
โป น ขอ ง เค ฉั น 
เต ข ช น ุ ภา พ 


เค โซ 
พ ร ะ ย า เค โซ 
จ ง มี เด โซ ไซ ย 
เค โซ ” 
เค โซ ชา ต ุ 
ว 
ต ิ ก ว ่ า , ต กํา 
ain 
uA 
เป ็ น ธั น ด ิ 
aA 
man 
al 
ว ิ น ื ้ อ ติ ใจ 
ก ิ อ ย ู ่ แล ้ ว 
ต ิ ก ั น , Andean 


v 


เข ้ า 
ม 
ด ิ ขึ ้ น 
ก ิ ร ั ย 
ะ 
พ อ ต ิ พ อ รั ย 


A ~ 


ก น 


> 


2 
M 


2 





DEXK BUN 
THA DEXX BUN 
KHO DEXA! 
DEXK DEXA 
DEXAN 
PEN KHONG DEXAN 


DEXANUPHAB 


DEXÔ 
PHRA:JA DEXÔ 
CHÜNGMIDEXÔXXI 
DEXÔ 
DEXO THAT 
pi 
pi kta , Di KA 
Di NAK 
put Di 
PEN XN Di 
Mi Di 
KHAM MI Di 
pi cHxi 
pi NVA Di cHXi 
Di JÙ LÉO 
pi KKN , Di DUR: 
KAN 
kHKO Di KKN 
Di KHUN 
pi RAi 
PHO Di PHO RAi 
Di 


Di NGU LUEM 


pi 


Ob, plaise à Dieu que! 

Demander par les mérites. 

Puissance très grande (pléonasme). 

Moi (pour un inférieur à l'égard 
d'un supérieur). 


Cela m'appartient. 


Majesté de la personne; puissance: 
vertu inhérente à une personne. 


Puissant. 

Titre de mandarin. 

Puissiez-vous remporterla victoire. 

Feu. 

Élément du feu. 

Bon; bien. 

Mieux. 

Très-bon. 

Noble, issu d'une famille illustre; 
riche. 

Bien, bon. 

Inconvenant, déshonnête, mauvais, 
malheureux. 

Paroles obscènes. 

Se réjouir, joyeux. 

Étre transporté de joie. 

Il suffit; c'est bien. 

Mutuellement amis; être d'accord. 

Se reconcilier. 

| Faire des progrès; aller mieux. 

Par hasard; bon ou mauvais. 

Peu s'en est fallu que; ni bon ni 


mauvais; peut-être que. 
Fiel. 





Fiel du serpent boa. 


| 
Par les mérites; heureusement; plai- 
se à Dieu! 
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By the morits; fortunately; 0 would 
that! 

© would that! 

To demand by the merits of. 

Very great power (pleonasm). 

1 (expression used by an inferior 
speaking to his superior). 


This belongs to me. 


The majesty of the royal person; 
power, virtue inherent in a per- 
son, 

Mighty. 

Title of mandarin, 

May you obtain the victory... 

Fire. 

Element of fire. 

Good; well. 

Better. 

Very good. 

Noble, sprung from an illustrious 
family; rich. 

Well, good. 

Unbecoming, dishonest, bad, un- 
fortunate. 

Obscene words. 

To rejoice, joyful. 

To be overcome with joy. 

It is enough; it is well. 

Mutual friends; to agree. 

To be reconciled. 

To improve, to go on better. 

By chance; good or bad. 

It was very near; neither good nor 
bad; perhaps. 


Gall. 


The boa’s gall. 


£22 pibtx os 





A AA , 
A-NINAD + +. #l pi = pi KLUÂ Sol purgatif, sel amer; sulfate ส ื อ | Purgative salt, bitter salt; sulphate 
K KA soude. of soda. | 
ค , ค ต เค ย ม Di’, Di DIEM Chatouiller. To tickle. | 
K 
เค ย อ 1 Réduit à l'extrémité, pauvre à l'ex-| Reduced to extremities, extremely 
aid cès. poor. 
เค ย ร คา ย DiaDAT Voyez DiERA:DAT See DIERA:DAT 
A 
เก ี ย ว *|piau Seul, unique. Alone, only. 
ค น เติ ย ว KHON DIAU Homme seul. ~ One man only. 
w A we 
ขั น ห น ึ ่ ง อ ั น เด ี ย ว ร ม ห ป ี ม ๕ Xn อ ร ิ เบ | Semblable; seul. 1 | similar; alone. 
Ae 
เค ย ว ก น DIAU KKN Le méme; un. The same; one. 
จ ใจ x x : 
ม ใจ อ ั น เด ิ ย ว ก น Mi CHXi XN อ ธิ แข | Ne faire qu'un cœur ensemble. | To have but one heart together. 
gos . KKN 4 ! . 
ห น ึ ่ ง เด ี ย ว ม ซี พ @ Diau Ainsi, pareillemennt, semblable-| So, in like manner, likewise, 
to. à ment. : | i 
ท า น จ ะ ต า ย ห น ่ ง เต ิ ย ว THAN CHA: TAI Vous mourrez pareillement. | You likewise shalj die. 
A NUNG ธร เบ i 
เค ย ว MU DiAU Dai Abandonné; solitaire, orphelin. | Abandoned, solitary, orphan. 
à | ‘ 
เค ย ว * อ ใจ บ Elevation d'un étage, d'une nef. | Height of a story, of a nave. 
เค ิ ย ว ส ู ง น ก ก 1 จ โบ SUNG NXK | Ce plafond est trop haut. The story is too high. * 
4 + 
เตย ว «|pidu Moment, instant. Moment, instant. 
un 4 DiAU Ni Dans ce moment, maintenant. This moment, now. 
เด ี ้ ย ว ใจ piAU 6 ส น ั ง Tout à coup, subitement, dans un| All on a sudden, suddenly, in a 
aw à clin d'œil. : trite. 
UA เคียว Bir piku Bientôt, attendez un peu. Soon, wait a little. 
te - 1 . D | 
un a ย ว ก อ น ธ โ โซ DiAU KôN Encore un instant; attendez un peu.| Another moment, walt a little. 
a . : ฟ ่ 
fu *| pip Cru, pas mar, mal cuit. Raw, unripe, badly cooked. 
tk “a . . 
an HA ย ง AD ag LUK_MAi NI JKNG| Ce fruit nest pas encore mûr, This fruit is not yet ripe. 
2 pis st 
ห ุ ง เท fn nine xuko vis | Faire cuire le riz à demi. To cook the rice only by half. 
a © ° ' 
a fu pai pis Cadavres non brulés mais enseve-| Corpses which are not burnt but 
0200 ‘ lis A cause d'une mort néfaste. | buried betause the death is ill- 
à toy omened one. 
ต ิ ข - ศ ิ ข #| pi - pis pi Bien arrangé, conditionné; rangé. | Well fitted, in good condition, in 
La À | ะ order. 
น ง ค ุ ย ต ทิ 7 NANG pip Di ... | Asseyez-vous décemment. - - : } Sit properly. 
“aA ะ i : 
จ ต ก ย ต cuit pig pi  : . | Disposer avec boin. Dispose with care. . 
" 
Ayn * | pint . Étain. ï Tin. : ! 
Le | | | 
น า ป ร ะ ส า ร À un NÂM_ PRA:SAN Di-| Sel ammoniac. Salt ammoniac. 
a BUK 7 
Ayn ค ผา - DiBÜk DiPHÂ Étain { pléonasme). *} Tin (pleonasm). = * 
| 1 








oln on 


เด ็ ย ม 


ค ล า น เด ็ ย ม เด ี ๊ ย ม 
mo เดี้ย ม เด ี ย ม 
เด ี ย น 
เด ิ ย น เน ี ย น 
เต ี ย ง ส า 
รู ้ เต ี ย ง ส า 
อ ะ เต ี ย ง ส า 
เตี ย ร ะ ด ่ า ย 
เด ติ ย ร ะ ถึ 
เค ิ ย ร ะ ฉา น 
เคิ ย ค ฉั น 


ถวาย ฎิ ก า - 

ใย ฎิ กา 

พ ุ ท ธะ ฎิ ก า 
ก ิ เก 
ต ิ ห ล ก , ม ห า Anan 
Anan tafe’ 
คิ ้ ม - ค ุ ้ ม An 
เด ิ น คุ ม๊ ม 
ศิ น 

แผ ่ น ด ิ น 

แผ ่ น ด ิ น ห น ึ ่ ง 
เท ้ แผ ่ น ด ิ น 
ก ธั น ด ิ น 





DIÈM 

KHLAN DIEM DIEM 

TAG DiEM DIÈM 
DiEN 

DIEN พ ไธ ม 
DIENGSA 

RU DIENGSA 

A: DIENGSA 
DIERA: DAT 
DIERA:THI 
DIERA:XAN 
DiETXAN 
pik 

pix DÜk 

ci SAN Dik Dik 
DIKA 

THXVAÏ DIKA 

BKi DiKA 

PHUTTHA: DIKA 
DIKE 


ธร ั บ อ ื น , MXHA DiLÜK 


DILOK LOKi 
Dim - pim vim 

DON DUM DIM 
DIN 

PHEN DIN 

as 
PHEN DIN NUNG 
cuXo อ น ธี พ DIN 


KON DIN 





DIN 


Marcher sur la pointe des pieds, s'a- 
vancer peu à peu, ramper. 

Se prosterner et s'avancer. 

S’avancer en rampant. 

Uni, droit; plein, rempli. 

Poli, uni, égal. 

En âge de puberté. 

En âge de puberté, ayant l'âge de 
raison. 

N'ayant pas l'âge de puberté. 

Répandu, rempli; abondant. 

Impie. 

Qui n'a pas la raison, les animaux. 

Jaloux, envieux, ennemi; détester. 

Palpiter. 

Palpitations. 

Le cœur palpite, tressaille de joe. 

Placet; permis; règle; parole. 

Offrir une pétition au roi. 

Avertissemeuts par écrit pour les 
fêtes, invitations pour les fétes. 

Paroles ou doctrine de Phra: Kho- 
dom; parole sacrée. 


Comédie malaise. 


S'élevant au-dessus des autres; té- 
te, sommet; roi sacré; un des noms 
de Juthia. 

Capitale de tout l'univers. 

Lentement, sans force; en rampant. 

Marcher avec lenteur. 

Terre. 

La terre, le monde; règne d'un sou- 
verain. 

Un règne. 

Roi. 


Motte de terre. 
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To walk on tiptoe, to come for- 
ward by degrees, to crawl. 


To prostrate one’s self in coming 
forward. 

To come forward by crawling. 

Plain, straight; full, filled. 

Polished, level, even. 

Pubescent. 

Pubescent, having reached the age 
of reason. 

Not yet pubescent. 

Spread, full; abundant. 

Impious. 

Unreasonable, animals 

Jealous, envious, enemy; to detest. 

To palpitate. 

Palpitations, 

The heart beats, leaps for joy. 

Petition; permission; rule; speech. 

To present a petition to the king. 

Written advertisements about a 


feast, invitations to a feast. 


Sayings or doctrine of Phra: Kho- 
dom; sacred word. 


Malayan comedy. 


Rising above the rest; head, sum- 
mit; consecrated king; one of the 
names of Ayuthia. 


‘The capital of the world. 

‘Slowly, weakly; crawling. 

To walk slowly. 

Earth. 

The earth, the world; the reign of 
a sovereign. 

A reign. 

King. 


Lump of earth, 
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A ค ิ น 
Au ค อ น ด ิ น ค ล 
fu nm 
วิ น เผา 
fw ty 
ม ิ ป ิ น ไม ่ ม ี ด ิ น 
ค ิ น ห ุ 
ศิ น ป ร ะ ส ิ ว 
ดิ น แด ง 
ต ิ น เห น ี ย ว 
fu ส อ 
fu ส อ ฝรั่ง 
fu ส อ พ อ ง 
ค ิ น rh 
ดิ น ถ น ํ า 


ตื้น 

ข้ น ไป Awan 
ตื้น ย ั น 

Au Pin ค ั ก 
Aa, ด ิ ง ศิ ง 
ด ิ ้ ง ลู ก ด ิ ง 

ท อ ด ดิ ง 

ต ิ ง ไม ้ 
Am 
ฮิ ป ล ิ 
ต ิ ร ะ ฉา น 
ต ิ เร ก 
ต ิ ศา จ , ฝี ต ิ ศา จ 
tn 





KHi DIN 

DIN DON , DIN อ อ ม 
DIN LA 

Din อ น น้ อ 


pin PUN 





Mi PUN MAi Mi DIN 
DIN HU 

DIN PRA:SÈU 

DIN DENG 

Din NiAU 

DIN SO 

pin 86 FXRANG 
DIN S6 PHONG 

Din DXM 


DIN THKNAM 


pin 
pin PXi DIN MA 
DIN JAN 
pin DUK DAK 
DING , DING DING 
pine , LÜK อ โพ @ 
rHÔT pine 
DING MXi 
DiPHÂ 
pipLi 
DIRA:XAN 
DIRÈK 
DISÂT , PHi DISÂT 


bit 





DIT 


Décombres; amas de terre concas- 
sée. 

Terre élevée, endroit élevé. 

Terre, terre basse, 

Terre brûlée avec les plantes pour 
engraisser les champs. 

Poudre à canon. 

Ils ont des canons, mais ils n'ont 
pas de poudre. 

Poudre pour l'amorce d’un fusil. 

Salpttre, nitre. 

Oxide rouge de fer dont on se sert 
en peinture. 

Argile. 

Craie dure pour écrire; crayon. 

Crayon d'Europe. 

Craie plus tendre dont on se sert 
pour se frotter. 

Poudre pour les feux d'artifice. 

Terre admirable, de couleur d'or, 
que l'on dit tombée du ciel douée 
de vertus excellentes pour ceux 
qui la mangent. 

Palpiter, s’agiter, se rouler. 

Se rouler, s'agiter. 

Palpiter, s'agiter sous les coups. 

Palpiter, être ému fortement. 

Son qui ressemble à celui d'une clo-| 


chette. 
Sonde, plomb d'équerre, sonde ma- 


rine. 
Jeter la sonde. 
Redresser un bois. 
Étain. 
Piper officinarium (poivre long). 
Voyez DERA:XAN 
Magnifique. 


Les mauvais esprits; diable, démons 


Nom d'homme. 





๑ ๒ ๓ ๕ 


Rubbish; heap of earth. 

High land, high place. 

Earth, low earth. 

Earth burnt with plants in order to 
manure the fields. 

Gun-powder. 

They have cannons, but no powder. 

Priming powder. 

Nitre, saltpetre. 

Red iron oxide used for painting. 

Clay. 

Hard chalk to write with; pencil. 

European pencil. 

A softer chalk which they use to 
rub themselves with. 


Powder used for the fire-work. 


A wonderful earth, of a golden co- 
lour, which, they say, has fallen 
down from heaven, and which en- 
dows those who eat it with great 
virtues. 


To palpitate, to stir, to roll one’s 
self about. 


To roll one’s self, to toss one’s self 
about. 

To pant, to shake when blown. 

To palpitate, to show great emo- 
tion. 

Sound, like that of a hand-bell. 

Sounding-line, plummet, sounding: 
line for the sea. 

To cast the sounding-line. 

To straighten wood. 

Tin. 

Piper officinarium (long pepper). 

See DERA:XAN 

Magnificent. 

Badispirits; devils, demon. 


A man’s name. 


๑ ๒ ๓ ๕ 


fin 
fin อ อ ก ไป 
ศิ ต 
aint 
ศิ ค 
ค ิ ด ขึ ้ น 
fin ไม ้ ซุ ง ขิ ้ น 
คิ ก เส า eu 
ฮิ ด 
ง ค ิ ด เอ า 
an 
fin ฟา ย 
ana 
An ส ิ คิ เข ่ า 
ธิ ค ถื 
ติ ศ ะ เถ ร 
ธิ ฉั น 
เต า ะ 
ไม ้ เต า ะ ไป 
เต า ะ แต ะ 
เต า ะ - ก ํ า ค ั ด เค า ะ 
ims 
เก า ะ ล ู ก ค ล ิ 
ก จ , ล ู ก ค อ 
ค อ - พ ุ ง ค อ 


th 

Th Tain 

ก อ ย - ผ ู ้ โ ค อ ย 
ก ชั ย - ค อ ก ค ขั ย 





อ โซ 

อ โซ 6K PAi 
อ โซ 

Dit ม ร ย 
Dit 

pir KHUN 

DIT MXiSUNGKHUN 

pit sko RUEN 
อ โซ 

NGUÂ Dit Ko 
Dir 

Dir Fi 

bit si 

pit si Ti Pho 
ก โซ ชน ธ์ 
DITSA:THEN 
DIxKN 
po: 

MAi DO: PKi 

DO: DE: 
DO:-KKMDÂT Do: 
Do: 

DO: LUK KHL 
DO, LÜK DO 
DO-PHÜNGDO 


อ 6 


pO, DO DE 
DOi-PHA DOI 


DOi-DOK DOI 





voi 


Se détourner. 

S'esquiver, éviter. 

Donner une chiquenaude. 

Donner une chiquenaude. 

Soulever avec un levier. 

Soulever avec un levier. 

Elever une poutre avec des leviers. 

Soulever des colonnes trop enfon- 
cées. 

Ruer, donner des coups de pied. 

La vache donne des coups de pied. 

Pousser, jouer d'un instrument à 
corde, tirer, déméler. 

Déméler le coton. 

Jouer du violon. 

Orchestre, chœur de musiciens; mu- 
sique. 


Jour lunatre, en commençant par} 
le troisième jour de la lune. 


Qui est bonze depuis plus de dix 
ans. 


Je, moi (en parlant aux supéri- 
eurs). 


Éclater, se fendre, en parlant du 
bois. 

Le bois se fend. 

Se fendre. 

Florissant de jeunesse; jeune fille. 

Faire sauter, repousser. 

Renvoyer la balle, jouer à la balle. 

Testicules. 


Nom d'un arbre épineux. 


Golonnes du toit d'une barque; 
axe vertical d'un moulin à écosser 
le riz; établir. 

Se dresser, se soulever. 


Suaire, étoffe dans laquelle on en 
veloppe un mort. 


En troupe. 
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To turn from. 

To steal away, to avoid. 

To fillip. 

To fillip. 

To lift up with a lever. 

To lift up with a lever. 

To lift up a beam with levers. 

To raise columns which are sunk 
too deep in the ground. 

To fling, to kick. 

The cow kicks. 

To push, to play on a stringed in- 
strument, to draw, ta disentangle. 

To disentangle cotton. 

To play on the violin. 

Orchestra, band of musicians; mu- 
sie. 


Lunar day, beginning to count from 
the third day of the moon. 


One who is bonze since more than 
ten years. 

I (speaking to superiors). 

Tosplit, to break (speaking uf wood). 

The wood splits, 

To split. 

Youthful; grown up girl. 

To blow up, to repulse. 

To send back the ball, to play at ball. 

Testicles. 

Name of a thorny tree. 


Columns of the roof of a buat; the 
vertical axis of a mill where they 
peel rice ; to establish. 


To rise, to swell. 


Winding-sheet, the cloth which 
rups round ล corpse. 
In flocks. 
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เด ็ ก เล ่ น ด อ ก ค ชิ ย 
ะ 
ค ธั ย 
เว ฉิ ์ v ’ 
ฑ ั ง น ิ ค ธั ย ag 
โด ย 
À 
โด ย ค ิ 
A 
พ ุ ค โค ย ติ 
โด ย nan 
โด ย ท า ง 
โด ย จ ง 
ต ก 
ผล nn 
ค อ ก ค ก 
ล ู ก ค ก 
3 
non 
ไม ่ เป ็ น ไร ด อ ก 
ต อ ก . 
nan ไม ้ 
nan ไม ้ ต อ ก la 
ค อ ก ไม้ ไฟ 
L 
ah ด อ ก 
ด อ ก ibe 
ผู ก ต อ ก 
4 
ก ิ น nen du 
อ 
fu ด อ ก 
Au ซน ต อ ก 
ต อ ก ด ควง 
non ไม ้ เง ิ น ท อ ง 
nan ian 
non ท อ ง , ? ต อ ก ท อ ง 
Tan, โค ก เด ก 





DEK LEN DOK DOI 
Doi. 

KHANG Ni DOi 36 
pôi 

pôi pi 

PHÜT péi Di ~~ 

poi DUEN 

DÔi THANG 

DÔi CHONG 
Dox 

PHÔN DOK 

Dox DéK 


บ บ น DOK 


DOK MAi 


DOK ห ว ั ง DOK Lai 





DOK BIA 


PHOK DOK 

KIN DOK BiA 

TON DOK 

TON XON DOK 

DOK DUANG 

DOK MXi NGON 
THONG 

DOK LEB 

DOK THONG , iDOK 


THONG 
DOK , DOK DEK 





pdx 


Les enfants joyent en foule. 


Baissé, incliné, 

Ge côté est plus bas. 

Selon, le long de, en suivant, suivre, 
accompagner. 

Convenablement, amicalement, 

Parler convenablement. : 

Avec activité, précipitamment, in- 
considérément, à la hâte. 

Le long du chemin. 

Mes désirs sont accomplis, comme 


je le désirais, selon ma volonté. 
Fertile, abondant en fleurs et'en 


fruits. 

Les fruits abondent. 

Abondant en fleurs. 

Abondant en fruits. 

Certainement (particule affirma- 
ve). 

Certainement ce n'est rien. 

Fleur, fleurs; intérêt de l'argent. 

Fleur, fleurs des arbres. 

Fleurs. 

Feux d'artifice. 

Etoffe tissée avec fleurs. 

Interét d'argent. 

Emprunter à intérêt. 

Prendre de l'intérêt. 

Capital et intérêts. 

Les intérêts égalent le capital. 

Fleurs, intérêts de l'argent. 

‘Tribut des vassaux. 

Taches blanches sur les ongles. 

Femme de mauvaise vie ( terme in- 


jurieux). 
Vaciller, balancer, osciller. 





ges 


The children play in troops. 





Stooping, bent down\ 


This, side is lower. 


Accérding to, along, by the side of, 
to!follow, to attend. 
Fitly, friendly. 


To speak mildly. 
} 

Actively, precipitately, inconside- 
rately. 

Along the road. .i 

My desires are fully satisfied, as I 
wish it, according to my will, 

Ferille, abundant in fruiis'and flow- 
er 

The fruit is abundant. 


‘Abundant in flowers. ! 

Abundant in fruits. 

Certainly (affirmative particle). 
Certainly it is nothing. 

Flower, flowers; interest on money. 
Flower, flowers of the trees. 
Flowers 

Fire-works. 

Stuff woven in the shape of flowers. 
Interest on money. . 

To borrow with interest. 

To take interest. 

The principal and interest. 

The interest is equal to the principal. 
Flowers, interest on money. 
Tribute paid by vassals. 

White spots on the nails. 


Harlot (injurious term). 


To vacillate, to swing about, to 0s 
cillate. 


๑ ๒ ๕ 


โค ก เค ก ไป in 
é 
ค ม ภ์ 
ra d. 
จ ั ต ุ ส ค ม ภ์ 
ค ม . 
ม 
ก ม ก ล ิ น 
ก ร ์ ม 
a ee 
เด ิ น ค ธั ม ค ขั ม 
ค ธั ม ม อ ง 
ด ธ์ ม ม อ ง ค อ ย จ ั ย 
nu 
ค น ใจ 
เท ว ต า ค น ใจ 
ล 
ก า น ิ ส ง ย เข ้ า ค น 
ก ล 
inna 
เก ี ่ ย ว ค ล 
na 
จ ร ะ ค ล 
ค ล 
ป ถี ว ิ ต ล 
บ 
ค ั น 
ee 
ain ค ้ น 
บ ย & 
nu ต ั ้ น 
ก ้ น ล อ ก 
Mm, ค้ น ป ร ะ ท ํ 
ย ย 
ก น ผา 
now 
ท ี ค อ น 
fu ค อ น 


au ล ุ ้ ม ค อ น ค อ น 





อ 6%6 DEK PXi MA 
BOM 
cHÂTTÜSXDM 
DOM 
DOM KLIN 
DOM 
DON DOM DOM 
DOM MONG 
DOM MONG KHOi 
cas 
DÜN 
DON CHKi 
THEVADA DON CHKi 
ANiséNGKHAODON 
DON 
BAT DON 
DiÂU DON 
DON 
CHORA: DON 
DON 
PÂTTHX VI pon 
DON 
LÂT DÜN 
pon pin . 
DON LOT 
DON , DON PRA:CHAM 
DON PHA 
DON 
THI DON 
pin DON 


LUM LUM DON DON 





DON 


Remuer sans cesse. 

Un grand, les grands. 

Les quatre grands mandariiis. 
Sentir, respirer. 

Sentir des parfums. 

Explorer, épier, ‘tendre des em- 


biiches. 


Aller lentement et sur la pointe des| 
pieds pour observer. 


Regarder curieusement et en ca- 
chette. 


Ghercher l'occasion de prendre 
quelqu'un. 

Émouvoir, inspirer. 

Inspirer, émouvoir la volonté. 

Inspirations des anges. 

Inspiration dd la grâce. 

Moment. 

Alors; vite. 

Dans un clin d'il. 

Jusque. 

Il est allé jusque. 

Terre. 

Terre. 

Marcher hors des sentiers; aller! 


sans dessein, pénétrer à travers. 


Abréger sa roule en ne passant pas 
par les chemins. 


S'ouvrir un chemin par des lieux 
impraticables. 


Pénétrer par des lieux difficiles. 
Faufller. 
Faufiler une ¢toffe. 


Haut, élevé. 


Lieu élevé, exempt d'inondation. 
Terre; terre élevée. 


Inégal; en partie élevé, en partie 
bas. 
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To move without rest. oo 
A grandee, the grandees. . 
The; four great mandarins.’ 
To smell, to breathe. . 1 :...i 
To inhale perfumes. ba 


To explore, to spy, to seek by snares. 
i 

To walk slowly and on tiptoe in 
order to spy. 

Tolook with curiosity and by stealth. 

To seek the opportunity of seizing 
some one. 

‘To move; to inspire. 


To inspire, to move the will. 


Inspirations of the angels. 


An inspiration of grave. 


Moment. 

Then; quick. 

In the twinkling of an eye. 

Till. 

He is gone as far as. 

Earth. 

Earth. 

To walk out of the pathways, Lo go 


at random, to penetrate through. 


To shorten one’s way by abandon- 
ing the main road. : 


To make one's self a way through 
impassable places. 

To go through difficult places. 

To fasten. 

To fasten cloth. 

High, elevated. 

An elevated place, which is not ex- 
posed to inundation. 


Earth, high ground. 


Unequal; high in one part and low 
in another. 
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โด น 
โค น ก ั น 
เร ื อ โค น ก ั น 
โค น ก ะ เส า 
ค ง 
ห ม ้ อ ค ง oy ou ไฟ 
ค ง 
เข ข ค ง 
ค ง ค อ น 
ค ง ค า น 
ค ั ง 
ต อ ง 
ค อ ง แซ ่ 
ย า ค อ ง 
ด อ ง - เ ก ี ้ ย ว ค อ ง 
ป ร อ ง ค อ ง 
ค อ ง - ห ม ต อ ง 
ด อ ง - เ ด ิ น ค อ ง 
ค ธั ง - ค ขั ง แต ้ ง 
ห ธั ย ต ธ์ ง เต ็ ง 
โค ง เส า โด ง 
โค ง 
จ ม ู ก โค ่ ง 
ส ู ง โด ้ ง 
ต ล ต ร ี 
เค ร ื ่ อ ง navi 
ค อ ธร ะ ท า น 
ขอ ง ด อ ร ะ ท า น 
nn 





pon 

DON KKN 

RUA DON KXN 

DON KA: SAO 
DONG 

MO DONG JU BON 

FKi 

DONG 

XAO DONG 


DONG DON 


DONG DAN 


DONG XE 

JA DONG 
DONG-KÏAU DONG 

PRONG DONG 
DONG-HÔM DONG 
DONG, DON DONG 
DONG- DONG DENG 

ห ๐ 1 DONG DENG 


DONG-SKO DONG 


DONG 


CHXMÜK DONG 

stinc DÜNG 
DONTRI 

KHRUANG DONTRI 
DORA: THAN 

KHONG DORA: THAN 


DÔT 





Heurter contre quelque chose. 

8e heurter l'un l'autre. 

Les barques se heurtent mutuelle- 
ment. 

Heurter contre une colonne. 


Imposer; mis sur. 


La marmite est mise sur le feu. 


๑ ๓ 4 


To strike against something. 

To strike against each other. 

‘The boats strike against each other. 
To strike against a column. 

To put on; placed upon. 


The pot has been put on the fire. 


Forêts épaisses et profondes où les| Thick and deep forests where the 


arbres sont très élevés. 
Les habitants des forêts. 


Montagnes boisées. 
Forêts et déserts. 
KA:DONG 


Voyes 


Gonfire, macérer, confire dans le! 
vinaigre; fermentation acide. 


Confire par la fermentation acide; 


macérer dans l’eau de riz. 
Médecine macérée dans le vin, 
l'eau de-vie ou l'arack. . 
De la même parenté, allié. 
Tenir conseil ensemble; être d'ac- 
cord; unanimité. 


Mettre son manteau sur une seule 
épaule comme les talapoins. 


Marcher lentement, aller à pas 
lents. 

Oscillant. 

Etre suspendu et osciller. 

Mat de navire. 

Haut, élevé. 

Nez haut, aquilin. 

Trés-élevé. 

Musique. 

Instruments de musique. 

S'évanouir, disparaître. 


Ghoses périssables, caduques. 


Agitation fréquente et rapide; trem- 
blement. 


trees are very high. 
The inhabitants of the forests. 


Mountains convered with woods. 
Forésts and deserts, 
See KA:DONG 


To preserve, to macerate, to pre- 
serve in vinegar; acid fermenta- 
tion. 


To pickle, to maceratein rice-water. 


Medicine soaked in wine, brandy or 
arack. 


Of the same kindred, allied. 


To hold counsel together; to agree; 
unanimity. 

To put one’s cloak on the shoulder 
as bonzes do. 


To walk slowly, to go at a slow pace. 


Oscillating. 


|To be hung up and to oscillate. 


| Mast of a ship. 


‘teh, elevated. 

A high aquiline nose. 
Very high. 

Music. 

| Musical instruments. 
To vanish, to disappear. 
Perishable things. 


Frequent and rapid agitation; trent- 
bling. 





ด ๒๕ 


ส ั น ค ค ค ต 

ด อ ด 

ต อ ก ไป ค อ ด มา 
nan ล อ ด in ไป 
nan ม ่ อ ง 

ก อ ต - ล ู ก nan 
โค ด . 
โค ค ว ึ ้ น 
โค ด ล ง 
Inn hu 

โจ น โค ค ล ง 
โค ค - ล ู ก โค ด 


. 


เด ิ ม . 
un เด ิ ม 
hPa. 
เด ิ ม ท ิ 
พ ่ อ แม ่ เต ิ ม (ธา ค ํ า แล เอ ว ] 
ป ะ ฐ ม เด ิ ม 
เด ิ ม เร ิ ่ ม 
เด ิ น . 
เด ิ น ไป เต ิ น ม า 
เด ิ น ย ก 
เด ิ น ms 
ค น เด ิ น ma 
เด ิ น เห ็ น 
เด ิ น ห ล 
เด ิ น ม า 
เด ิ น ไป 
เด ิ น ไป an 
เด ิ น ไข ไห น 





sin vér pt 
por 
por PAi DOT MA 
DÔT LÔT KHio PXi 
DOT MONG 
DOT-LUK DOT * 
pôT 
Dor KHUN 
DOT LONG 
DOT KHAM 
CHÔN DOT L6NG 
DÔT-LÜK DÔT 
DOM 
TE DOM 
CHXM DOM 
DOM THI 
PHO ME DOM (ADKM 
LE EVA) , 
PA:THOM DOM 
DOM ROM 
DON 
DON PXi DON MA 
DON BOK 
DON THANG 
KHON DON THANG 
DON HON 
DON HON 
DON MA 
DON PKi 
DON PXi MA 


DON PKi NÂi 





Vaciller, vibrer, être agité rapide- 
ment. 


Regarder furtivement, explorer, es- 
plonner. 

Aller et revenir en cachette pour] 
espionner. 

Entrer furtivement et regarder dans 


l'intérieur. 
Regarder et examiner curieusement. 
Flèche d'arbalète. 
Sauter, danser; saut. 


Sauter sur quelque chose. 


Sauter en bas. 
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To vibrate, to be moved quickly. 
To look by stealth, to explore, to spy. 
To go to and fro stealthily in order 


tospy. 
To go in stealthily and look about 


inside. 

To look and examine with curiosity. 
Arrow ofa cross-bow. 

To jump, to dance; jump. 


To jump on something. 


To jump down. 


Traverser d'un saut, par exemplegTo leap across, as for instanco, 


un fossé. 
Sauter d'en haut. 


Balle de fusil. 
Principe, commencement, premier. 
Dès le commencement. 

Depuis ce temps, depuis cette épo- 


que; depuis le commencement. 


La première fois, dans le commen- 
cement. 


Nos premiers parents (Adam et 
Eve). 


Commencement de toutes choses, 
premier principe. 

Commencement de quelque travail. 

Aller, marcher, faire son chemin. 

Aller et retour. 

Aller à pied; chemin par terre. 

Faire route, marcher. 

Voyageur. 

Marcher; démarche. 

Faire roule; cheminer. 

Arriver, venir. 

Aller. 

Aller- et retour. 


Où allez-vous ? 





across a ditch. 
To jump from above. 


Bullet. 

Beginning, commencement, first. 

From the beginning. 

From that time, from that period, 
in the beginning. 

The first time, in the beginning. 

Our first parents (Adam and Eve). 

The beginning of every thing, first 
principle. 

The beginning of some work. 

To go, to walk, to go along. 

To walk, to go to and fro. 

To go on foot; passage by land. 

To travel, to walk. 

Traveller. 

To walk; gait. 

To travel, to walk. 

To arrive, to come. 

To go. 


To go to and fro. 


Where are you going? 
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เด ิ น น ่ า 
เด ิ น ห ล ง 
ม 
เด ิ น เง ื อ 
À 
เด ิ น เร ื ่ อ เด ิ น แพ 
เด ิ น ส า น 
เด ิ น ห น ั ง ส ื อ 
va À 
ผู ้ เด ิ น ห น ั ง ส ื อ 
เด ิ น ค ว า ม 
ผู ้ เค ิ น ค ว า ม 
เด ิ น ธุ ร ะ 
เด ิ ง เด ิ ง เง ิ 
a 
เด ิ ด 
ค 
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23 22-2 
2e 2e Be 
= = iad 
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ม อ ง ต ุ 
ห ม อ คู 
à 
ไป ห า ห ม อ ตุ 
wo 
a 
ต ู เย ี ย ง อ ย ่ า ง 
ต ห ม ิ น, ด ถู ก 
14 


ต ถก ผู ้ ให ญ่ 
sont เห ญ่ 


DON NA 

DON LKNG 

DON RUA 

DON RUA DON PHE 

DON SAN 

pon NÂNGSÜ 

put) DON NÉNGSÈ 

DON KHUAM 

PHÜ DON KHUAM 

DON THÜRA: 
DONG-DONG RONG 
DoT 


DU: 


DU: RAÏ 

DU: DAN 

DU: DAN THULANG 
pu 

MONG DU 

M6 DU 

PXi HA MO DU 

NA DU 

DU JiENG JANG 

DU MIN , DU THÜK 

DU THOK pH Jai 

DU LE 

XUEI DU LE SKKNOI 

LONG DU 

KIN LONG DU 


DU KON 





KHIT DU 





DU 


Aller devant, devancer. 

Marcher par derrière, suivre. 

Aller en barque ou en navire. 

Navigation. 

Etre passager sur la barque ou le 
navire de quelqu'un. 

Distribuer des lettres. 

Facteur postal. 

Soutenir un procès, se charger! 
d'une affaire. ; 

Procureur, avocat. 

Faire les affaires de quelqu'un. 

Rire, éclater de rire. 

Voyez PA:DÔT 

Sévère, irascible (en parlant des 


hommes); féroce (en parlant สื อ ร 
animaux). 


Trop sévère, furieux; féroce (en 
parlant des animaux). 

Indiscipliné, désobéissant, colère. 

Obsliné, entêté. 

Voir, regarder, examiner, contem- 
pler. 

Regarder furtivement, explorer, re- 
garder. 

Devin, sorcier. 

Aller au devin. 

Digne d'être vu, charmant, agréa- 
ble, beau. 

Regarder l'exemple que donnent 


les autres, imiter. 
Dédaigner, mépriser estimer peu. 
Mépriser les anciens. 
Regarder, prendre soin. 
Prenez soin de cela je vous prie. 
Essayer, éprouver, goûter. 
Goûter. 


Examiner d'abord; nous verrons. 


Réflexion; réfléchir, examiner. 


amo 


To go before, to outstrip. 
To go behind, to follow. 

To go in a boat or in a ship. 
Navigation. 


To take one’s passage in a boat or 
vessel of another person. 


To distribute letters.’ 
Postman. 


To go to law, to take charge of an 
affair. 


Counsel, advocate. 
To transact another's business. 


To laugh, to burst out irito laugh- 
ter. 


See PA:DÔT 


Severe, irritable (speaking of man); 
wild (speaking of animale). 


Too severe, furious; wild (speaking 
of animals). 


Without discipline, disobedient, ir- 
ritable. 


Obstinate, stubborn. 


To see, to look, to examine, to con- 
template. 


To look stealthily, to explore, to 
look. 


Soothsayer, sorcerer. 
To go to the soothsayer. 
Worth seeing, charming, agree- 


able, fine. 


Look at the example of others, to 
imitate. 


To disdain, to despise, to esteem 
but little. 

To despise the ancients. 

To look at, to take care. 

I beg you to take care of that. 

To try, to experience, to taste. 


To taste. 


To examine first; we shall see. 





Reflection; to reflect, to examine. 


> 
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ค ว ง ขา ท ิ ต ย ์ 

ด ว ง ด า ว 

ค ว ง ใจ 

ค ว ง จ ิ ต ร ค ว ง ใจ 
ด ว ง ต า , ด ว ง เน ต ร 
ค ว ง ภั ก ต ร ์ 

ก ว ง ด อ ก 

ไฟ ส อ ง ด ว ง 

An ส อ ง ค ว ง 
ค ว ั ง , ต ั ว ค ว ั ง 

ค ว ั ง ห น อ น 

ค ั ง จ ิ ๊ nu 

เป ็ น ค ว ั ง เป ็ น แม ง 
ค ว ั ง โส น 

ขน ม ค ว ั ง 
ค ว ั ง 

ค ว ง ต ั ก nu 


ไป ค ว ั ย ก ั น 
ห ม ด ต ว ั ย ก ั น Au ย า ท 





KHIT DU KON 
bu , pt pu 
DU 


DUANG 


DUANG ATHIT 
DUANG DAO 
DUANG CHKi 
DUANG CHITR 
-DUÂNG CHAi 
DUANG TA , DUANG 
NETR 
DUANG PHAKTR 
DUANG DOK 
FXi SONG DUANG 
TRA SONG DUANG 
DUÂNG , TUA DUANG 
DUANG NON 
DUANG KHi MU 
PEN DUANG PEN 
MENG 
ฟุ 4 
DUÂNG SKNO 
KHXNÜM DUÂNG 
DUÂNG 
DUÂNG DAK NU 
pus 
TAipbs pus 
DÜCHA: 
DUÈi 
BOK DUËÏ 
DUËÏ KAN 
PXi DUEI KAN 


MOT DUBI KAN sis 
BAT 





อ บ ธร 1 


Examinez d'abord. 
Voyez-vous ? Avez-vous vu ? Quel-| 
le audace! 


Exclamation d'indignation. 


Globe, forme ronde, disque, désig- 
nation numérale pour les choses 
de forme ronde. 

Le disque du soleil, le soleil. 

Étoiles, globes des étoiles. 

Le cœur. 

Le cœur. 

L'orbite des yeux, les yeux. 

Visage, visage beau et rond. 

Fleurs. 

Deux lumières. 

Deux sceaux. 

Gros ver qui mange les germes. 

Insectes et vers. 

Scarabée vivant dans le fumier. 

Se dit des arbres rongés par les| 
vers; perdu, vicié. 

Espèce de ver que l'on mange. 

Espèce de gâteau. 

Piége pour les poissons. 

Souricière. 

Ramper ( อ ก parlant des insectes). 

Marcher en rampant. 

Voyez DÜTCHA: 

Avec: ensemble; par; à la fin d'une] 
phrase signifle aussi. 

Avertissez-moi aussi. 

Ensemble. 


Aller ensemble. 


En tout il y a dix ticaux. 
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Examine first. 
Do you see? Did you see? What 
daring. 


Exclamation of indignation. 


Globe, round form, dise, numeral 
designation of things round in 
shape. 

The dise of the sun, the sun. 

The stars, the globes of the stars. 

Heart. 

Heart. 

Orb of the eyes, eyes. 

The face, round handsome face. 

Flowers. 

Two lights. 

Two seals. 

A large worm which eats up the 
buds. 

Insects and worms. 

A beetle which lives in dung. 

It is used speaking of trees which 
are worm-ealen; lost, viciated. 

Kind of worm which they eat. 

Kind of cake. 

Fish-trap. 

Mouse-trap. 

To crawl (speaking of insects). 

To walk in crawling. 

See DÜTCHA: 

With; in the same time; by; at the 
end of a sentence it means also. 

Let me know also. 

Together. 


To go together. 


There are altogether ten ticals. 
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puËi VA 

puëi Xn DXi 

Kio อ บ #1 
DUEN 

KAN DUEN 

DUEN PKi 

poi DUÈN 
DUEN 

HANG DUEN 

MU DUEN 

KHLONG DUEN 
DUET 

LEN DUET 

THE DUET 

vine DUET 

Li DUET 
DÜk-DÜK DIK 
DÜK-PLA DUK 


pik 


DÜK KEN 


KHON Ni PEN DOK 
PEN KEN SAN KE 
KHAO 

DUKORA? 

DUKÜRX THAN 

DULAJA! 

DULX RASi 
DULÏJA 
DÜM,LÜK DÜM 


RUEN DÜM 





อ ย ั ฬ 


Parce que, à cause que. 
Pourquoi? comment? 
Etre d'accord, participer, faire so- 


clété avec. 
Précipité, à la hate, inconsidéré; 


urgent. 

Ouvrage pressant. 

Faire à la hâte, presser. 

A la hâte, avec précipitation, in- 
considérément. 

Coupé, amputé, tronqué, cul-de- 
sac. 

Queue coupée. 

Manchot. 

Canal intercepté, qui manque d'is-| 


sue. 
Jeu de hasard avec des cauries; 


pari. 
Jouer au jeu de hasard. 
Jeter des cauries en jouant, comme! 
on jette des dés. 
Jouer à la course. 
Poursuivre. 
Palpiter, palpitations; remuer. 


Poisson de l'ordre des Siluridés. 


Support, soutien, pièce de bois pour 
consolider. 


Partie intérieure et dure d'un ar- 
bre qui consolide un ouvrage ou 
une maçonnerie: solide, fort. 


Cet homme est la force des autres 


O! (signe du vocatif). 

© Messieurs! 

Joli, beau. 

La balance (signe du zodiaque). 
Tourterelle. 

Bouton d'habils; moyeu de roue. 


ใช ซี อ น ไอ ท ท ไล้ กอ, 





one 


Because, on account of. 
‘Why? how? 


To agree, to participate, to associ- 
ate with. 


Precipitate, in haste, inconsiderate; 
urgent. 
Urgent Business. 


To do in a hurry, to urge. 


Hostily, precipitately, inconsidera- 
tely. 

Cut, amputated, truncated, cul-de- 
sac. 


Tail cut off. 
Maimed. 


Canal intercepted, which has got 
no issue. 


Game of chance played with cow- 
ries, bet. 


To play games of hazard. 

To throw cowries in the same way 
as in playing at dice. 

To run in a race. 

To pursue. 

To palpitate, palpitations; to move. 


Fish of the order Silurida. 


Support, maintenance, piece of 
wood placed in order to strength- 
en. 


Inner and hard part of a tree, 
which consolidates any work or 
masonry; solid, strong. 


This man is the strength of the rest. 


O! (sign of the vocative). + 

O gentlemen. 

Pretty, fine. 

The balance (one of the signs of the 
zodiac). 

Turtle-dove. 


Coat-button; nave-box. 


Button-hole. 
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DÜM KUÏEN 
pi , DON DÜM 
bun 

Lai DÜN 
pun 
pin 

pun FXi 

FUN DUN NUNG 

ข้ 

THON DUN 
อ ย์ ม ๕ 
pine 

8 ss 
DUNG KHUN 
DUNG LONG 

8 ป 

DUNG DENG 

pine ping 

pine อ โพ 6 

DÜNG ping sine 

SING 
DURA 

DURA KUMAN 
DÜRYJA: , DURIIK 

DONTRI 
อ บ ั ล โง แพ ๕ , DÜRIÈT 

DÜRYJANG DÜNTRI 
อ ปั ร ไ , pisipa 

อ ป ั ธร ไ อ ส ก ต อ ั ฬ 
อ ป ั ร โซ 
bir 

pir Luk Mi 

DUT NOM 


pir pin 


DÜTCHA: 


= 
DUTCHA: 


Moyeu de la roue d’un char. 

Aller la tête baissée sans rien re- 
garder. 

Seulpter un vase. 

Vase de métal orné de fleurs; scul- 
pté. 

Poids de vingt livres. 

Bache, trone de bois. 

Tison. 

Une büche. 


Couper en morceaux. 


Soutenir. 





Pencher, qui n’est pas nivelé. 

Être élevé d'un côté. 

Etre baissé.d'un côté. 

Pencher d'un côté et être élevé de 
l'autre. 

Sorte de ver. 

Hableur, vantard. 

Maniéré, pédant. 

O! (signe du vocatif). 

O enfants! 

Instruments de musique; concert. 

Goncert, symphonie. 

Goncert, symphonie. 

Joie, plaisir. 

Plaisir, bonheur. 

Un des seize ciels. 

Sucer, tirer, attirer. 

Sucer le suc d'un fruit. 

Sucer les mamelles, téter. 

Greuser la terre avec le groin, com-| 


me font les pourceaux. 
Comme, semblable, semblable- 








ment; le même. 
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Nave-box of a cart or chariot. 

To walk with one’s head down with- 
out looking at any thing. 

To carve a vase. 

Metallic vase embellished with- 
flowers; carved. 

A weight of twenty pounds. 

Log, trunk of wood. 

Fire-brand. 

One log. 

To cut in logs. 

To sustain. 

To lean sideways, not levelled. 

To be raised on one side. 

To be lowered on the other. 

To go down one side and rise on 
the other. 

Kind of worm, 

Brag, boasting. 

Affected, pedant. 

O! (sign of the vocative). 

boys! 

Musical instruments; concert, 

Concert, symphony. 

Concert, symphony. 

Joy, pleasure. 

Pleasure, happiness. 

One of the sixteen heavens. 

To suck, to draw, to attract. 

To suck the juice of a fruit. 

‘To suck the breast, to suck. 

To dig the earth with the snout, as 


pigs do. 
Like, alike, likewise; the same. 
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DUTCHK DANG 
pürenX pine 6K 

CHA: THALAL 
DUTCHK DIAU 
Rio cna: Tai DUT-| 

CHX DIAU LE 
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KHON PHAN 

pbrskpi 
pirskpi PHAVA: 

NING 
DUTSADi PHAB 

bi 


Mir Du 


HUA DU 
อ ข้ pine 
DÜ DAN 
DÜ THÜLENG 
pu rai 
DUEÏi 
RU DUEÏ 
DUEi ii 
KHO DUE 
DUEÏ PA:TU 
DUEÏ-TÜN อ ป ธร 
DUEN 
kuko DUEN 
"อ น DUEN 
DUEN NGAi 


DUEN KHUN 





Comme,semblable,semblablement; 
le méme, la méme, comme si. 


Comme si le cœur était brisé en! 
morceaux. 


De la même manière, semblable- 
ment, 


Nous mourrons de la même maniè-| 
re. 

Comme, de même que. 

Comme un grand seigneur. 

Semblablement, comme. 

Comme un homine méchant. 

Se taire, être silencieux, immobile, 

Se taire, garder le silence. 

Immobilité d’une personne évanou- 
ie; silence. 

Emoussé. 

Côuteau qui ne coupe plus. 

Obstiné, enteté. 

Tête dure, entêté. 

Très obstiné. . 

Tête dure; sans respect. 

Opposé toujours à la volonté des 


autres. 
Rester immobile par opiniâtreté, 


bouder. 

Tenon, coin, gond, éperon. 

Mortaise. 

Éperons des coqs. 

Mettre le tenon dans la mortaise. 

Gond de porte. 

Coix lachryma (Larmilles; Larmes 
de Job ). 

Lune, mois. 

Faire les mois de corvée, travailler! 
au mois. 


Fin de l'ouvrage d'un mois. 


Le temps auquel la lune donne sal 
lumière; clair de lune. 





Lune croissante. 


๑ ๕ ๓ ๕ 


Like, alike, likewise; the same; as 
if. 

As if the heart were broken into 
pieces. 

In the same manner, likewise. 

‘We shall die in the same manner. 

Like, just as if. 

As a grandee. 

In like manner, as. 

Like a wicked man. 

To keep silence, to be silent, mo- 
tionless. 

To be silent, Lo keep silence. 

Immobility of a person in a state 
of coma; silence. 

Blunt. 

A knife which is no longer sharp. 

Obstinate, stubborn. 

Head-strong, obstinate. 

Very obstinate. 

Blockhead; one who has no respect. 

One who always opposes the will 


of others, 
To remain motionless through obs- 


tinacy, to pout at. 
Dove-tailed, wedge, hinge, spur. 
Mortise, 
Spurs of a cock. 
To dove-tail. 
Door-hinge. 
Goix lachryma (Job’s tears ). 
Moon, month. 
To perform the work of corvée by 
the month, to work by the month. 
End of the month's work. 
The time at which the moon gives 


her light; moon-light. 
Crescent moon. 
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เด ื อ น เต ็ ม 

เด ื อ น แร ม 

เด ื อ น เพ ็ ญ 
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DUEN TEM 

DUEN REM 

DUEN PHEN 

DUEN DAB 

DUEN KANG KLOT 

DUEN SONG KLÔT 
DUEN 

ROKH DUEN 

ski DUEN 

ski DUEN NU 


ง ม ski DUEN 





DUET DAN 


DUET RON 
DAi KHUAM DUET 
RON . 
DUËT PHLÜNG 
bux 
DUK SONG JAM 
pix pin 
ptm 
pum sia 
pi pir 
pin 
Mi DUN pXi 
bun pit 
pin 
DÉNG-DÜ DÜNG 


THXM bu DUNG 


DUNG 


Pleine lune; quinzième jour de la 
lune. 

Lune décroissante. 

Le quinzième jour de Ja lune. 

Le premier el le dernier jour de 
la lune. 

Cercle nébuleux autour de lalune 

Gercle, nébuleux autour de la lune. 

Vers. 

Maladies provenant des vers. 

Vers, lombrics. 

Teigne. 

Santonine, remède contre les vers. 

Bouillir; se mettre en colère. 

L'eau bout. 

Etre indigné; se fâcher. 

Enflammé de colère. 

Btre en colère, être vexé. 

Etre opprimé, molesté. 

Bouillir à gros bouillons. 

Tard, avant dans la nuit; la nuit 
étant avancée. 

A minuit. 

Au milieu de la nuit; la nuit étant 
avancée. 

Engloutir, boire. 

Avaler, boire. 

Boire en sugant. 

Abondamment; plusieurs. 

Il y a abondance. 

Rempli, plein, abondant. 

Voyez DUK 

Obstiné, entêté, résistant. 


Résister avec obstination; opinia- 





treté. 
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Full moon, fifteenth day of the 
moon. 

Moon on the wane. 

Fifteenth day of the moon. 

First and last day of the moon. 

Hoop round the moon. 

Hoop round the moon. 

Worms. 

Diseases resulting from worms. 

Worms, lob-worm. 

Moth. 

Santonine, remedy against worms. 

To boil; to grow angry. 

The water boils. 

To be indignant; to grow angry. 

Inflamed with anger. 

To be angry, to be vexed. 

To be oppressed, to be molested. 

To boil and foam. 

Late in the night; night being 
advanced. 

Mid-night. 

In the middle of the night; far in 
the night. 

To swallow up, to drink. 

To swallow up, to drink. 

To drink by sucking. 

Abundantly; many. 

‘There is plenty. 

Full, filled, abundant. 

See DUK 

Obstinate, stubborn, resistant. 


To resist with obstinacy; stubborn- 
ness. 
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Étirer, tendre. 

Tendre une corde. 

Tirer les cheveux. 

Fortement tendu, rester immobile. 
Rectifier, corriger. 

Redresser du bois. 

Se plonger au fond; s'enfoncer 
Descendre au fond. 

Trente. 


Les trente-deux parties du corps| 
humain. 


IB—E U2—Ë 


Voyelle L correspondant à e. 

LL correspondant à &. 

Confusion, tumulte, clameurs. 

Voix confuses. 

Exclamation de surprise. 

Hé bien! (exclamation d'admira- 
tion). 

Se baisser, s'incliner, chanceler. 


Chanceler, vaciller. 
Etroit, serré, dense, épais, conden-| 
sé. 


Foule serrée. 


Foule très serrée. 


Cris d'un enfant qui pleure. 





L'enfant crie. 
Timide, irrésolu, faible. 


Parler timidement. 


and 


To pull, to stretch out, 

To stretch arope. 

To pull a person’s hair. 

Tightly stretched, to remain moti- 
onless. 

To redress, to correct. 

To make wood straight. 

To plunge to the bottom; to sink 
down. 

To go down to the bottom. 

Thirty. 


The thirty-two parts of the human 
body. 


The vowel | which corresponds toe. 
AL which corresponds to &. 
Confusion, tumult, clamours. 
Confused voices. 

Exclamation of surprise. 


Well !(exclamation of wonder). 


[To bend, to lean over; to stagger. 


To stagger, to waver. 
Narrow, tight, dence, thick, con- 
densed. 


Compact crowd. 


Very dense crowd. 


Shrieks of a child crying. 
The child cries. 
Timid, irresolute, weak. 


To speak with timidity. 


amcy 


ใจ อ อ ั น แอ 
แข ๊ 
แอ ้ , ธั อ แอ ้ 
แล ย 
แอ ย M แอ ข น า ย 
แอ ย อ ิ ง 
แอ ย ต ลิ ่ ง 
แอ ย แฝง 
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ค ํ า แอ ข แฝง 
. ค ํ า แอ ย 
ข้ อ แอ ข 
แอ บ แน บ ข 
แอ ย 
แอ ย ย า 
เอ หิ 
เอ ก 
ไม ้ เอ ก 
เม ื อ ง เอ ก 
ต ั ว เอ ก 
เอ ก อ น ง ค ์ 
เอ ก ม ะ เห ชื 
เอ ก น ิ ย า ท 
เอ ก พ จ น ะ 
เอ ก ภร ร ย า 
แอ ก 
แก ้ ว ั ว ท ก แอ ก 
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Ep CHÂO ช้ อ พ ม 1 
EB inc 
Ep TXLING 


Ep FENG 


Ep FENG PA:TU 
PHÜT Ep FENG 
KHKM EB FENG 
น พ โฟ EB 


KHO EB 


MXi EK 

MUANG EK 

TUA Ek 

Ex XNONG 

EK MA:HÉSI 

Ex NiBAT 

EK PHXCHKNA: 

ธิ น PHANRKJA 
Ek 


KË ขบ ล CHAK EK 


Ex THAI 


EK 


Timide, irrésolu. 
| Son de la flûte. 
Avec indolence, négligemment. 


Se mettre sous la protection; avoir| 
recours; s'approcher près, s'avan- 
cer à côté, équivoquer. 


Se mettre sous la protection des 
grands. 


Détours; avoir recours à; s'appu-| 
yer sur. 
S'approcher de la rive. 


S'approcher tout près et furtive- 
ment, user d'équivoque; amphibo-| 
logique. 

Se cacher derrière le porte. 


Employer des expressions métapho- 
riques. 


Paroles équivoques. 
Mots auxiliaires. 


Girconstances, conjonctures. 


Se joindre, s'unir avec quelqu'un. 
Boîte. 

Boite à tabac. 

Venez, approchez-vous. 


Un, premier, excellent, précieux, 
incomparable. 


Premier accent (terme de gram- 
maire). 


Ville de premier ordre, capitale. 
Supérieur, excellent. 


La première des concubines du 
roi. 


Première reine. 


Première histoire (nom d’un livre} 
sacré. 


Nombre singulier. 
Première épouse. 
Joug de la charrue; timon d'un 


char. 
Dételer les bœufs. 





Joug. 
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Timid, irresolute. 
Sound of a flute. 
Lazily, negligently. 


Toputunder someone's protection, 
tohave recourse to; to come near, 
to come close to, to equivocate, 


To put one’s self under the protec- 
tion of the grandees. 

Pretences; to have recourse to, to 
lean upon. 

To approach the shore. 


To draw near by stealth, to equivo- 
cate; amphibological. 


To hide one’s self behind the door. 

To use metaphorical expressions. 

Equivocal words. 

Auxiliary words. 

Circumstances, conjunctures. 

To join together, to unite with 
some one. 

Box. 

Tobacco-box. 

Come, come nearer. 

One, first, excellent, precious, in- 
comparable. 

Tirst accent (grammatical term). 

Town of the first class, chief-city. 

Superior, excellent. 

First among the king's concubines. 

First queen. 

First history (name of a sacred 
book). 

Singular number. 

First wife. 

Yoke of the plough; beam of a 
car. 


To unyoke the oxen. 


Yoke. 
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แอ ก เก ๊ ว ย น 
แอ ก แป ร ก 
แอ ็ ก 
ก ั ง ต ิ ด ne แอ ๊ ก 
ร อ ั ง แอ ็ ก แอ ๊ ก 
song, เอ ก า 
เอ ก า ก า ย 
เอ ก ล า ภ 
เอ ก ล อ ย 
เอ ก ร ะ 
เอ ก ร า ช 
เอ ก ส า ร 
เอ ก ศก 


เอ ก า ท ส ะ 
เอ ก เท ่ , เอ ก เท ศ 
เอ ก า ว จ น ะ 
เอ ก ฉั ต ร 
เอ ก เข น ก 
น ั ง เอ ก เข น ก 
น อ น เอ ก เข น ก 
เฮ โก 
เอ ม 
เอ ม โอ ซ , เอ ม โอ ช โ อ ข ศ 
แข ม 
“ 
เจ ็ น 
LA 
เจ ็ น ส า ย 
ae 
เอ ็ น ซั ก 
4 
ส า ย เอ ็ น 
ไม ้ เจ็ น 
เอ น . 





Ek แย ไธ ม 
EK PXREK 
EK 
KANG TIT KHO &K 
RONG EK EK 
EKA: , EKA 
EKAKAÏ 
EKALAPH 
EKXLOÏ 
EXKARA: 
EKARAT 
EKKSAN 
EKKSOK 
EKATHKSA: 
EKATHE , EKATHET 
EKAVKCHKNA: 
EKXXÂTR 
ธิ น แข โพ ธิ ๕ 
NANG EKKHANEK 
NON EKKHANEK 
EKO 
EM 


EM ÔT , EM OT ÔxA 





EN 


Timon d'un chériot ou d'un char. 

Gharpente d'un char. 

Embarras du gosier; gosier obstrué. 

Une arêle reste au gosier. 

Gris quand le gosier est serré. 

Un, seul, incomparable, précieux. 

Orphelin, seul, abandonné. 

Très bonne fortune. 

Qui ne dépend de personne; seul. 

Supérieur, qui ne craint pas les 
autres; vantard. 

Roi supérieur aux autres. 

Reconnaissance d'une somme em- 


pruntée. 
La première année du cycle sia- 


mois. 
Onzième. 

Indépendant, autonome. 

Singulier (terme de grammaire). 
Parasol du roi. 

Penché sur le côté, appuyé par der- 


rière. 
S'asseoir en appuyant le dos. 


'Se coucher appuyé sur le côté. 


Un, seul, supérieur. 

Savoureux, doux. 

Doux, savoureux, délicieux, succu- 
lent. 

Tousser pour donner un signal. 

Tendons, nerfs. 

Tendons, tierfs. 

Convulsions. 

Corde de boyaux. 

Bois mis à l’intérieur de la magon- 


nerie pour la consolider. 
Incliner, pencher; penché. 


๑ ๓ ส ๕ 


Axle-tree or pole of ล chariot or 
car. 

Frame of a car. 

Obstruction of the throat, an obs- 
tructed throat. 

A fish-bone is sticking in the throat. 

(Cries uttered when the throat is 
obstructed. 

One, alone, incomparable, preci- 


ous. 
Orphan, alone, abandoned. 

Very good luck. 

One who depends upon no one; 


alone. 
Superior, who does not fear the 


others; boastful. 

King superior to others. 

‘Written acknowledgementof money 
borrowed. 

First year in the siamese cycle. 

Eleventh. 

Independant, autonomous. 

Singular (grammatical term). 

King's parasol. 

Leaning on one side, reclining 
backwards. 

To sit in a reclining attitude. 

To lie down leaning on one's side. 

One, alone, superior. 

Savoury, sweet. 

Sweet, savoury, delicious, juicy. 

To cough in order to give a signal. 

Tendons, nerves. 

Tendons, nerves. 

Convulsions, 

Cat-gut strings. 

Timber put in stone or brick-work 


in order to make it stronger. 
Tolean, to bend downwards; bent. 





๑ ๓ ๕ 


เอ น ไป 
เอ น แย น 
เอ น us 
เอ น เซ 
โอ น เฮ น 
เน ต ั ว 
แอ น 
ห ล ั ง แอ ่ น 
อ ก แอ ่ น 
woes 
ท ํ า เอ ้ แฮ น 
เต ิ น เข ้ แจ ่ น 
แอ น ห ง า ย 
แย น เอ ว 
แอ ่ น เจ ว ต ู 
ก ก ou 
แข ้ น - อ ั อ น แอ ้ น 
Loe oe 
qu ร ง อ ธั น แอ ้ น 
ส 
un 
à 
# 
ค ว า ม เข ็ น ต ู 
wh bug 
เยิ น ด ู ย ม นิ 
เจ ็ น ด ู โป ร ด 
เอ ง 
ฉั น เอ ง 
เข า เอ ง 
ท ั ว เอ ง 
we 0 
mi ร โย แก ต ั ว เอ ง 
เป ็ น เอ ง 
เก ิ ด เอ ง 
แยง 
แล ้ ง ni ล ง ไป 





EN PAi 
EN EN 
EN {ENG 
EN SE 
ON EN 


EN TUÂ 


LANG EN 


6x EN 





THXM È Ë 





DON # EN 
EN NGAi 
EN EU 
Ey EU DU 
EN-ON EN 
RUB RANG ON EN 
ENDU 
KHUAM ENDU 
NA ENDU 
ENDU PRANi 
ÉNDU PRÔT 
ENG 
XKN ENG 
KHKO ENG 
TUA ENG 
THAM Rai KE TUA 
ENG 
PEN ENG 
KOT ENG 
ine 


ENG VAM LONG PXi 





Etre incliné; dévier de la ligne ver- 
ticale. 


Incliné; qui s'écarte de la ligne 
droite. 

Penché, incliné. 

Qui penche vers sa ruine, tombant. 

Chanceler, vaciller. 

S'incliner. 

Tordu, penché, courbé en arrière. 

Dos rentrant. 

Poitrine saillante. 

Agir avec négligence. 

Aller en chancelant; pas droit. 

Regarder en haut, lever le visage. 

Se pencher sur un côté pour regar-| 


der. 


Se pencher sur le côté pour regar-| 
der. 


Svelte, mince, faible. 
De taille svelte. 


Aimer, avoir pitié, avoir de l'in- 
dulgence, de la bienveillance. 
Amour, bienveillance, compassion. 


Aimable, gracieux, digne de com-| 
passion. 


Avoir pitié, avoir compassion. 


Avoir de l'indulgence, accorder, ac- 
corder le pardon. 


Toi, toi-même; lui-même; de lui-| 
même. 


Moi-même. 

Lui-même; lui et pas un autre. 

Sa propre personne. 

Faire dommage à soi-même. 
Naturellement, de sof, sans cause. 
Né de soi-même, sans cause, natu- 


rellement. 


Anfractuosités du rivage, enfonce-| 
ment, anse, gouffre. 


C'est un gouffre. 
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To be bent, to deviate from the 
vertical line. 


Leaning, that which deviates from 
the right line. 


Bent, leaning. 

Going to decay, falling down. 

To stagger, to vacillate. 

To bow down. 

Distorted, leaning, bent back. 
Bent in the back. 

Projecting breast. 

To act with negligence. 

To stagger in walking; not straight. 
To look upwards, to lift up one’s 


face. 


To stoop on one side in order to 
look. 


To lean over in order to catch sight 
of. 


Slender, thin, feeble. 
Of slender stature. 


To love, to have compassion, to 
have benevolence, indulgence. 


Love, benevolence, compassion. 

Amiable, gracious, worthy of com- 
passion. 

To have pity, to have compassion 


To be indulgent, to grant, to grant 
forgiveness. 
Thou, thyself; 





imself; from himself. 

Myself. 

Himself, he and no one else. 

One's own person. 

To injure one’s self. 

Naturally, of himself, without cause. 

Born of itself, without cause, natu- 
rally. 


An indented coast-line, bay, nar- 
row strait, whirlpool. 





It is a whirlpool. 
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แล ง ู 
ee à 
แจ ้ ง - แจ ้ ง แม ้ ง 
fin แอ ้ ง แม ้ ง 
enim , เฮ ภ ว ั ณ โ ณ 
๕ 
an 

Ru เจ ็ ค ซิ 

12 ๕ 

ร ธั ย เจ ็ ด 
PR 
เม ื ่ อ ง ร ธั ย เจ ็ ค 
« 
เอ ็ ค 

ว 
ath tan อ ิ ง ไป 
แอ ด 

‘Un den ด ึ ง แอ ต 

ะ 
เอ ว , ขั ้ น เอ ว 

ค า ด เอ ว 
462 

fin บ ั ้ น เอ ว 
เข ว ขา ง 
เอ ว ก ล ม 

เอ ว อ ยิ น 
แอ ว - ร ธั ง แอ ว 
Lu 
แล ้ ว 
แอ ว , แจ้ ว ล า ว 
mi 





ENG ยี 
ENG - ENG MENG 

MAT ENG MENG 
ERAVXN , ERAVANNO 
Er 

sis Er Pi 

we 
noi ET 


MUANG ROI ET 


Pir Pa:TU DANG ET 
EU , BAN EU 

KHAT EU 

0 ห รื อ BAN EU 

EU BANG 

EU KLÜM 

EU ON 


EU - RONG EU 


FA 
FA AJA 


cui FA 





FA 


Endroit pour remiser les barques, 
dock. 

Strictement. 

Lier fortement. 

Éléphant du dieu Indra ayant tren-| 
te trois têtes. ‘ 

Un. 

Onze ans. 

Cent un. 

Confédération célèbre de cent-un) 
petits rois. 

Bavard, criailleur. 

Ne criaillez pas. 

Bruit de frottement. 

Bruit de la porte quand on la fer- 


me. 
Reins, taille, milieu du corps. 


Se ceindre les reins. 

Avoir mal aux reins. 

Taille svelte. 

D'une belle taille. 

Mou, féminin. 

Crier (en parlant des enfants). 
Qui fait une courbe, concave. 


Gomédie laotienne, 


Alors, après cela, ensuite; ainsi, 
c'est ainsi, le sermon est fini. 


ฝ - ฟ -* 


Labiale, une des vingt-quatre let- 
tres basses. 

Labiale, une des onze lettres hau- 
tes. 





๑ ๕ ๐ 


Place to put up the boats, dock. 

Strictly. 

To tie strongly. 

The god Indra’s elephant which 
has got thirty three heads. 

One, 

Eleven years. 

One hundred and one. 

A famous confederacy of one hun- 
dred and one kings. 

Babbler, bawler. 

Do not bawl. 

Rubbing noise. 

Noise of the door when one shuts it. 

Loins, waist, middle of the body. 

To gird one’s loins. 

To have the lumbago. 

Slender figure. 

Of a fine figure. 

Soft, feminine. 

To ery (speaking of children). 

Bent, concave. 

Laotian comedy. 


‘Then, afterwards; thus, it isso, the 
sermon is finished. 


Labial letter, one of the twenty four 
low letters. 

Labial letter, one of the eleven high 
letters. 


Agir contre, ne pas tenir compte|To act contrary, not to take into 


de. 
Agir contre les édits du rol. 


account. 
To act contrary to the king’s orders 


Homme audacieux, qui ne craint] Bold man, who does not fear. 


pas. 


ate 


ฝา แค ค 
ฝา ค น ไย ่ 
ฝา ฝืน 
ฝา - แ ล ม ื ่ อ 
ฝา ต ิ น , ฝ่า M 
ฝา ล อ อ ง , ฝ่า ธุ ล ิ 
ฝ่า was ขา ท 
ly 
dy 
เป ็ น ฝา 
ฝา ั กะ จ ก 
m เป็ น ฝา 
ฟา ง ฝา 
ต า ฟา ง ฝา 
war ely 
ฝา แผ ล 
ฟา - ฟ า ร ะ เป ี ย ง 
wy 
au wi 
ท จ ์ ง ฟั 
any 
maw 
ฟั ล ั น , ฟา ั ว จั ง 
ฟา แล ย 
ฟา ค น อ ง 
ฟา ฟา ค 
ไฟ ฟั 
ส า ย wa Wy 
CU LÉ) 
th 





rk pir 

FA KHON PXi 

FA FUN ~ 
FA - FR MU 

Fi TIN , FA THAO 
FA LKONG , FA THÜLI 

FA PHRA: BATH 
Fh 
FA 

PEN FA 

FA KA:CHOK 

TA PEN FA 

FANG FA 

TA FANG FA 

PHRANG FA 

FA PHLE 
FA - FA RA:BIENG 
FA 

TIN FA 

THONG FA 

si FA 

DAT FA 

FA LAN , FA RONG 

FA LEB 

FA KHANONG 

FA FAT 

FAL FA 

SAI LO FA 


FA PHA, FA PHT 





Fh 


Ne pas craindre le soleil. 

Pénétrer au milieu de la foule. 

Téméraire, opiniâtre. 

Paume, creux de la main. 

Plante du pied. 

Plante du pied. 

Plante du pled. 

Boue. 

Tache noire sur le corps; nébuleux, 
obscur. 

Qui est parsemé de taches noires. 

Yeux dont la vue s'obscurcit. 

Yeux obscurcis. 

Obscur, ténébreux. 

Yeux obscurcis. 

Éblouissement des yeux après a-| 
voir regardé une forte lumière. 

Pellicule qui couvre une plaie. 

Longue planche qui couvre l'extré- 
mité des lattes d'un toit. 

Firmament, air, les vieux. 

Horizon. 

Firmament, l'éther des astres. 

Couleur azurée. 

Pont d'un bâteau. 

Tonnerre, bruit du tonnerre. 

Éclairs; il fait des éclairs. 

Tonnerre prolongé et fréquent. 

Coup de foudre. 

Électricité, feu du ciel. 

Paratonnerre. 

Foudre; que la foudre m'écrase 


(Imprécation ). 
Muraille, cloison; couvercle d'un 





vase; pellicule sur un liquide. 
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Not to fear the sun. 

To rush into the midst of the crowd. 

Daring, opinionated. 

Palm of the hand, inside of the 
hand. 

Sole of the foot. 

Sole of the foot.” 

Sole of the foot. 

Mud. 

Black spot in the body; cloudy, 
dark * 

Covered with black spots. 

Failing eyesight. 

Dim eyes. 

Dark, cloudy. 

Dim eyes. 

Dazzling of the eyes after looking 
at a strong light. 

Skin which covers a sore. 

Long board which covers the ex- 
tremities of the rafters of a roof. 

Firmament, air, the heavens. 

Horizon. 

Sky, starry firmament. 

Azure colour. 

Deck of a baot or ship. 

Thunder, roaring of thunder. 

Lightning, it lightens. 

Long and frequent claps of thun- 
der. 

Thunder-bolt. 

Electricity, fire of heaven. 

Lightning-conductor. 

Thunder-bolt; may I be crusted by 


the thunder-bolt! (imprecation). 


Wall; partition; lid of a vase; crust 
formed on any liquid. 
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ฝา ผนัง 
ฝา ทก 
ฝา แต ะ 
ฝา ก ะ ด า น 
an ฝา ก ะ ด า น 
th ก ั ้ น ห จ ั ง 
ฝา Hu nant 
ฝา ila 
เป ็ น ฝา , เก ิ ด eh 
ฝา - ฝ า แฝด ต 
ล ู ก ฝ่า แ ฝ ค 
ไฟ 
จ ุ ก ไฟ 
ไฟ ไห ม ้ 
ไฟ ไห ม ้ เม ื อ ง 
ก ะ ด า ด ไฟ 
เห ล ็ ก ไฟ 
ก ่ อ ไฟ , ก ่ อ ไฟ ขึ ้ น 
ป ะ ก า ย ไฟ 
Wan ไฟ 
เป ล ว ไฟ 
เป ล ว ไฟ ขึ ้ น ส ู ง 
in 
an ไฟ 
ก ะ บ ั น ไฟ 
ไฟ พ ฟา 
ไฟ ส ุ ม ขอ น 


ไฟ ฟา ง 


ไฟ ขา ต ุ 





FA PHANÂNG 

FA CHAK 

FA TE: 

FA KA:DAN 
RUEN FA KA:DAN 
FA KAN HONG 
FA HUM KLONG 
-FÂ FUANG 

PEN FA, KOT FA 


FA-FA FET 





LUK FA 
FAI 

cHôr Fki 

FKi ki 

FXi MAi MUANG 

KA:DAT Fi 

LEK Fi 

Ko FAL , KO FRI 
KHUN 

PA:KAI FXi 

MXi แพ โซ FAI 

PLEU FAi 

PLEU FXi KHUN 
SUNG 

si FAI 

บ ย น FAi 

ชะ ค โพ ต รัฐ 

FAI FA 


Fi SUM KHON 


FXi FANG 


FAL THAT 





FAL 


Mur de briques. 

Muraille de feuilles entrelacées. 

Muraille de bambous entrelacés. 

Muraille de planches. 

Maison faite en planches. 

Cloison qui sépare les chambres. 

Les deux murs aux deux extrémi- 
{és d'une maison. 

Gouvercle d'un vase, cloison. 

It se forme une pellicule sur le li- 
quide; le liquide se corrompt. 

Double, jumeaux. 

Enfants jumeaux. 

Feu. 

Allumer du feu. 


Incendie. 


La vilte brule. 


‘Papier qui sert d'amadou. 


Briquet. 

Allumer du feu. 

Étincelles de feu. 

Allumettes. 

Flamme. 

La flamme monte trés-haut. 

Faire du feu en frottant du bois 
sec. 

Tison, torche incendiaire. 

Briquet à air. 

Foudre, électricité. 

Feu lent qui consume intérieure- 
ment peu à peu mais continuel- 


lement; se dit proverbialement| 
d'un homme modéré. 


Feu de paille; se dit proverbiale- 
ment d'une colère qui s'apaisel 
promptement. 

Estomac; chaleur animale. 





ade 


Brick wall. 

‘Wall made with interwoven leaves. 

‘Wall made with interwoven bam- 
boos. 

A wall constructed of boards. 

A house built of boards. 

‘Partition of a room. 

The two walls at the extremities of 
the house. 

Lid of a vase, partition. 

A crustis formed on the liquid, the 
liquid is becoming corrupted. 

Double, twin. 

Twins. 

Fire. 

To light the fire. 

Incendiary fire. 

The town burns out. 

Paper used as tinder. 


Steel to strike fire with. 


To light the fire. 
Sparks. 

Matches. 

Flame. 

The flame ascends very high. 


To produce fire by rubbing dry 
wood, 


Fire brand, incendiary torch. 


Tabe used in producing fire by 
means of air. 


Thunder-bolt, electricity. 


A slow fire, which consumes 
internally by degrees but continu- 
ally; a proverbial expression for 
a moderate man. 

Straw-fire, proverbial expression 
for anger which is soon appeased. 


Stomach; animal heat. 


๑ ๕ ล ๓ 


ย า ป ล ุ ก ไฟ ชา ต ุ 
| 

ใฝ่ ใน ฑา 

Aa À แก ้ ม 
ฟา ย | 
ฟา ย ม ื อ 

ฟา ย น ้ ้ า ก ิ น 
ฟา ย 

ฟุ ย ฟา ย 

ก ิ น พ ุ ย ฟา ย 
แจ ก พ ุ ย ฟา ย 
ฝา ย 

han 

thu ขั ง ห น ึ ่ ง 
ก ั ้ ง ส อ ง ฝ่า ย 

ฟ ก ั ฝา ย 

ฝา ย ใน 

tha, ฝ่า ย du 
ฝ่า ย di nu fin 
ฟา ย 

ต ้ น ฟา ย 

ฟา ย ห า ง ไก 

ป น ฟา ย 

ต ิ ด ฟา ย 

ฟา ย เท ย 

ฟา ย ด อ ก ซา ว เล ็ ก 
ฟา ย แด ง 

ฟ ก ั 

Wi เข ี ย ว 

ฟ ก ์ ท อ ง 





ง ม PLUK FXi THAT) 
ธ ล 1 
ชน 1 NXE TA 
FAL THI KEM 
FAt 
Fai MU 
FAÏ NÂM KIN 
Fai 
FÜi Fai 
KIN FÜi Fai 
CHEK FUi Fai 
FAL 
FAL VA 
FAi KHANG NUNG 
THANG SONG FAi 
FAK FAi 
FAI NAi 
FAL , FAL PAN 
FAL FAN DUËÏ KIN 
FAL 
TON FAL 
FAi HANG KAi 
PAN FAi 
pir FAi 
FAL THÈT 
FAI DOK KHAO LEK 
FAL DENG 
FAK 
FAK KHIAU 


FAK THONG 





FAK 


Remède qui excite l'appétit. 

Bouton noir ou rouge sur le corps. 

Taie dans l'œil. 

Bouton sur la joue. 

Creux de la main; puiser avec la 
main. 

Poignée. 

Boire avec la main. 

Abondant, libéral, prodigue. 

Largement, abondamment. 

Nourriture splendide; faire bonne 
chère. 

Distribuer avec libéralité. 

Partie; quant à. 

Quant à. 

D'un côté, d'une part. 

De chaque cote. 

Du caté de. 

Intérieurement, quant a l'intérieur. 

Adonné à, qui aime. 

Qui aime la bonne chère. 

Goton. 

Nom générique des coltonniers. 

Duvet. 

Filer le coton. 

Dévider le coton. 

Gossypium herbaceum ( Colton- 
nier). 

Emblica officinalis 


emblic ). 
Gossypium arboreum (Cotonnier). 


( Myrobolan 


Nom générique des citrouilles. 
Cucurbita Pepo (Citrouille verte). 


Cucurbita maxima ( Gourde, po- 
tiron). 
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Physic which provokes the appetite. 

Black or red pimple on the body. 

Pearl in the eye. 

Pimple on ‘the cheek. 

Hollow of the hand; to take up any 
fluid with one’s hand. 

Handful. 

To drink out of one’s hand. 

Abundant, liberal, prodigal. 

Liberally, abundantly. 

Splendid food; to feast. 

To distribute liberally. 

Parl; as to that. 

As for. 

On one side, on one part. 

On both sides. 

On the side of. 

Internally, as to the interior. 

Fond of, addicted to. 

Fond of good living. 

Cotton. 

Generical name for cotton-trees. 

Down. 

To spin cotton. 

To wind cotton. 

Gossypium herbaceum (Cotton 
tree ). 

Emblica officinalis (Emblic myro- 
bolans). 

Gossypium arboreum (Cotton-tree). 

Generical name for pumpkins. 

Cucurbita Pepo (Green pumpkin). 


Cucurbita 
gourd ). 


maxima ( Common 
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ฟ ก ์ เข ้ า 
ฟ ก ั แฟ ง 
wn 
ไก ฟ ก ์ 
Wa ไข ่ 
ไข ฟ ก ์ 
wn ฝ่า ย 
ฟ ก ั ฝา ย nams 
WA Wy 
Wa wh 
ฝ ก ั 
damp 
dA แว ่ น ต า 
HA ม ะ ขา ม 
CHE 
af ฝา ย 
ฝา ก 
ฝา ก td 
ขอ ง ฝา ก 
ห น ั ง ส ื อ ฝา ก 
ฝา ก ห น ั ง ส ื อ 
ฝา ก iy 
ฝา ก elf 
ก า ฝา ก 
ฟา ก - เห ล ็ ก ฟา ก 
ฟา ก Er ฟา ก 
ฟา ก 
a ฟา ก 
ฟา ก elt 
ฟา ก aia 





¥XK KHAO 

FXK FENG 
PKK 

Ki FKK 

ชั น KHAi 

KHAi FAK 

FAK FAL 

FAK FAI RAXX KAN 

FAK FUM 

FUM FAK 
Fix 

FAK DAB 

FAK VENTA 

FAK MA:KHAM 

FAK KHUN 

FAK Fi 
FAK 

FAK PAi 

KHONG FAK 

NANGSU FAK 

FAK NANGSU 

FAK Vii 

FAK FANG 

KA FAK 
PAK-LEK FAK 
PAK , PHUN FAK 
FAK 

KHAM FAK 

FAK FANG 


FAK KHANG Ni 





PAK 


Momordica Cochinchinensis (sorte 
de Bryone). 

Citronilie longue. 

Réchauffer, couver. 

La poule couve ses œufs. 

Couver dés œufs. 

Œufs couvés. 

Faire société, s'adonner à, s’appli- 
quer. 

S'adonner au service du roi. 

Entretenir avec soin; amour des] 


parents pour leurs enfants. 
Se coucher dessus comme la pou- 


le sur ses œufs. 

Fourreau, cosse, gousse 

Fourreau d'épée. 

Élui de lunettes. 

Gousse de Tamarin 

Gousse de Ganéficier. 

Faire société, s'adonner à, s'appli- 
quer. 

Confler, déposer chez, envoyer a. 

Transmettre. 

Dépôt, chose confée. 

Lettre. 

Envoyer une lettre. 

Déposer chez quelqu'un; confier. 

Confier aux soins de quelqu'un. 

Nom générique de tontes les espè-| 
ces de Gui. 

Fer en barre. 

Plancher de bambous découpés. 

Rivage, rive, au-delà. 

Traverser, passer le fleuve. 


Rive du fleuve, rivage de la mer. 


Rive de ce côté. 


ace 


Momordica Cochinchinensis (kind 
of Bryony). 
Long pumpkin. 


To warm; to hatch. 

The hen sits on her eggs. 
To hatch. 

Eggs hatched. 


To associate together; to give one’s 
self up to, to apply one’s self. 


To give one’s self up to the king’s 
service. 


To foster carefully; parents’ love 
for their children. 


To lie or sit on as the hen on her 
eggs. 
Scabbard, case, pod. 


Scabbard of a sword. 
Spectacle-case. 

Tamarind-pod. 

Pod of Pudding-pipe tree. 

To assoclate together, to give one’s 


self up to, to apdly one’e self. 


To confide, to deposit at some one’s 
house, to send to. 


To transmit. 

Deposit, thing confided to the care 
of. 

Letter. 

To send a letter to. 

To deposit at some one’s house;to 
confide. 

To committo the care of some one. 

Generical name of all kinds of 
Mistletoe. 

Bar iron. 

Floor made with bamboos split in- 
to pieces. 

Shore, bank, beyond. 

To cross the river. 


Bank of a river, sea-shore. 


Bank on this side. 





o6k.- 


ฟา ก ขั ง โน้น 
ฟา ก โพ ้ น 
ฟา ก wr 
thaï 
ฟา ม - ฟ ู ม ฟ่า ม 
ก ิ น ฟุ ่ ม ฟ่า ม 
Ni 
เข า ด า ย ฟ น ี เข า 
Wi ต อ Ni เศ ิ ย ร 
nan 
a ni 
wi 
ฟ น ี ส อ ง ซี้ 
ฟ น ี กราม 
ni เข ี ้ ย ว 
ARE 
ก ั ด nu 
wi ny 
ฟ น ี ้ - น ว ด ni 
ฟ น ์ ni eu 


แป ร dW, แก ้ di 
ฝน ี เห ็ น 





FAK KHANG NON 
FAK PHON 
FAK FA 
PALAIME 
FAM-FUM FAM 
KIN FUM FAM 
FKN 
Ko pis FAN KHÂO 
FAN KHO, FAN SiEN| 
FÂN FAT 
NGUÀ FAN 
FAN 
FÂN SONG Si 
FAN KRAM 
FAN. KHIAU 
NA FKN 
KÂT FAN 
FAN NU 
FAN-NUET FAN 


FÂN-FÂN FUEN 


Ba 


FAN FUEN SA:T 


FAN KLIAU 

Fin xUeK 

rx อ ม 1 
FAN 


PRE FAN , KE FAN 


FAN HEN 





FAN 


Rive.de l'autre côté. 

Rivage opposé; loin. 

Firmament. 

Couvercle de marmite, 

Sens dessus-dessous, pêle-méle. 

Manger avec gloutonnerie. 

Couper, tailler, frapper avec un 
instrument tranchant. 

Frapper quelqu'un anvec un sabre. 

Couper te cou, décapiter 

Couper; redoubler les coups. 

Lever les armes pour frapper. 

Dents. 

Deux dents. 

Dents molaires. 

Dents canines. 

Dents incisives. 

Faire craquer les dents (comme les 


enfants en dormant). 
Accent de grammairé. 


Masser. 

Sens dessus dessous; errer. 

Etre fou, être en délire; perdre la 
tête. 

Fréquenter par amitié. 

S'aimer et se fréquenter mutuelle- 
ment. 

Tordre des cordes ou du fil. 

Tordre une corde. 

Tordre des ficelles. 

Tordre du fil. 

Songe; songer. 


Interpréter les songes. 


Songer, être en dilire, imaginer, 





445 


Bank on the other side. 

Opposite shore; far. 

Firmament. 

Covering for a pot used in cooking. 

Topsy-turvy, pell-mell. 

To eat dirtily and greedily. 

To cut, to carve, to strike with a 
sharp instrument. 

To strike some bodi with a sword. 

To cut the throat, to behead. 

To cut; to strike more and more. 

To lift the arms in order to strike. 

Teeth. 

Two teeth. 

Molar teeth.” 

Canine teeth, 

Incisor teeth. 

To snap theteeth (as children do 
when sleeping ). 

Grammatical accent. 

To shampoo. 

Topsy-turvy; to wander. 

To be mad, to be delirious; to lose 


sense. 


To be frequently together ‘as with 
friends. 


To love and to associate with each 
other. 

To twist a cord or thread.’ 

To twist rope. 

To twist string. ~ 

To twist thread. . 

Dream; to dream. 


To interpret dreams. 


To dream, to be delirious, to im- 
agine. 


10 
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Ans ei 
win 
ฟา ั น - ฟ า ฟา ั น 

เด ิ น ฟา ฟา ั น qu โค ล น 
ฝ่า น 

thu oun fiw 

fon ผ่ า น , เถ ื อ ผ่ า น 
ฟ ง ั 
Wi eh 

ฟ ง ั ไม ่ อ อ ก 

ว ่ า ไม ่ ฟ ง ั 

any 

โร ค ไม ่ ฟ ง ั ยา 
ay 

ฝ ร ั ท ะ เล 

ฝ ง ั นั ก ธิ 

จ ิ ๊ น ฝ ร ั 

น้ ้ า จ ั บ ฝ ร ั 

dy, ฝ ง ไว ้ 

ฝ ง ั ศพ 

aya 

ฝ ง ั ม ิ น 
ฟ่า ง 

wan 
wy 

ต า ฟา ง , ต า ฟา ง ฟา 
ฝา ง - ต ั น ฝา ง 
wisi wi 
ris 





kinton Fin 
| 
FAN 


FAN-FÀ FAN 


DON FA FAN LÜÏ 
| KHLON 


PAN 


hin KHXNÔM KÏN 


eer FAN, THUA 

i FAN 
FING 

FANG แช โฟ 

Fine uit 6x 

vA Mi rXNG 

| 

but FANG 

ROK พ ล ั ง FANG JA 
alk 

i 

Fine THA!LE 

rine wkrrui 

kuin Pine 

ธร ุ ม ns ring 
FANG , FANG Vii 

rine ธ ถ ้ อ ม 

Fine pHi 

FING NGON 
PANG 

FANG Kuo 
FANG 

TA FANG , TA FANG 

LAS 

FANG-TON FANG 


FANG-KHKO FANG 


rio 


Songe, visic 





FANG 





Chamois; © 
Patauger, s'empétrer. 
) 
Marcher (ไล ท ซ่ ไล boue. 
Couper en petits morceaux, 
i 
Couper des gâteaux en morceaux! 
pour les manger. 
Couper en morceaux. 
Entendre, écouter, obéir. 
Ecoüter leg paroles de quelqu'un, 
obéir. i 
Jo n'entends pas, je ne comprends| 
pas. , ! 
Désobéissant, indiscipliné. 
Auditeur. 
Sa maladie ne cède pas au remède. 
Bord de la mer, rive, terre ferme. 
Rivages de la mer. 
Bords d'un fleuve. 
Monter à terre. 


| 
Commencement de la marée mon-| 


tante. 
Ensevelir, inhumer, enterrer. 
Inhumer un mort. 
Enterrer un cadavre. 
Cacher de l'argent en terre. 
Paille. 
Paille de riz. 
Obscur, ténébreux, obscurci. 
Yeux obscurcis. 
Cæsalpinia sappan (Sapan, emplo- 
yé pour la teinture). 


Riz sanvage. 


Veiller, garder, observer, prendre 
garde, faire attention. 








๑ ๕ 9 


Dream, nocturnal vision. 

Cnbmots 

To dabble, to get entangled. 

To ‘walk in the mud. 

To but into small pieces. 

To leat cakes into pieces ior ating. 

To cut into pieces. 

To ihear, to listen, to obey. 

To follow somebody's counsel; to 
obey. 

Ido not hear, I donot understand. 

Disobedient, unruly. 

Auditor. 

The disease does not yield to the 
remedies. 

Bea-shore, shore, land. 

gee-shore, 

Banks of a river. 

To'come ashore. 

‘The beginning of the rising tide. 

To bury, to inter, 


ground. 
To bury a corpse. 


to put in the 


To bury a corpse. 

To hide money in the ground. 

Straw. 

Rice-straw. 

Dark, cloudy, darkened. 

Dim eyes, eyes of old persons. 

Ceesalpinia sappan (Sappan-wood, 
used for dying). 


Wild rice. 


To watch, to keep, to take care of 
to observe, to attend. 


okay 


เก ้ ฟุ ม 2 0 
ย 
น อ น เผ่า ., 
เ ฝ ่ ยาม, 
ค น เ ฝ ่ า ย า ม 
เ ฝ ่ แย ่ ง ก ั น . 
Wi ล ้ อ 
เ ฝ ว ้ : เ ล ี ้ ย น 
เผา housse 
Hu 
pen 
เข้า il 
Huh 
ย 
uh แห น 
who : 
ฝ่า ห ร ั น - ต ั น ฝา ห ร ั น - 
nah ฝา ห ว ั น 
ฝรั่ง 
4 a 
เม อ ง ฝรั่ง 
ฝ่า ห ร ั ง - ตั น ฝา ห ร ั ง : 
ฝรั่ง เศ ศ 
ing ฝรั่ง เศ ศ 
ฟ ต ์ be 
Wh ต ล ุ ม ขอ น 
Wa ไป ฟ ต ์ ม า 
Wh ฟา ต 
จ ร ะ เข ้ ฟ ต ์ - ฟ า ค เขา - 
ก ล อ น ฟ ต ี ก ั น 
ah ‘ 


ผู ต้ เข้ 
CCC 


bio row 
1 Non rio 
ho JAM 
KHON FKO JAM 


pio 2ËNG KXN 


KO Lo 
Le LIEN : 








PXi rio 
BK Fio 

| 

kako rio 


KHA FÂo a 
FÂO HEN 
FA 


FARÊN-TÔN FARAN 


MUANG FARANG 
FARANG - TON FA- 
RANG 
| rkninesir 
MUANG FXRÂNGSÈT 
* {FAT 
FÂT TALUMBON 
FAT PAL FAT MA~ 
FAT FAT 
| CHORA:KHE FAT 
FAT Ko © 
KLON อ ล ขา น โม 
พ Fir:  ' 


FAT KHAO 


strit ~ 





/ Ext 


Veiller attenlivement comme 
mère sur son fils malade. 


Veiller pendant la nuit. 


Faire sentinelle, faire la garde peñ| 
dant la nuit. 
Gardien de-nhit. 


S'épier misent, s'observor. 
(en parlant|des ennemis). 


al 


To |watch carefully ge'ca’ Mbther 
tches over her sick child. 


To watch during the night. 7°" 


To btand sentry, to guard dating 
the night. 


: | Gade-taker during the night. “'} 


To Watch one anothef tb obsdrve 
ekch other (speaking of enemies). 


Se provoquel, s'attaquer par destTo provoke one another, to altaek 


paroles; railler. 


with words; to jest. 


Contrefaize’ les paroles et les: ges-{To mimic another's gbstutes -and 


tes de quelfu'un par raillerie. 
Aller trouver’ le roi ou les princes. 


Aller à l'audiknce. 

| 
Sortir. de l'audience, i 
Entrer à l'audience. 


Courlisans; mandarins de tous. 


rangs. 


Assister à this du rot ou dès! 
princes. 


Son d'un =) de verge. 

Crocus sativys (Safran). *+ | * 

; | 

Etamines de safran desséchées dont 
on se sert ep médecine. 

Européen. 

Europe. 

Psidium pomiferum (Goyavier). 


Français. 


France. 


*| Secouer, faire heurter en secouant} 


frapper contre. 
Se bousculer. 


Secouer plusieurs fois « aa 


Frapper en secouant. 


rds. 


To (go to see the king or priced. 


Togo to an audience. “7 "18 ” 
To heave the audience, + “À 
| 
Tofnter the audience. 17: 
Courters, mandarins of all fake. 





Tolbe present at-the ‘Shtlionél of 
the king or of the princes. 

The sound of ล blow With RAGE. 

| 


Crécus sativus (Saffrdhÿt44 Cf 





Dricd stamens of séfftbin vied ‘for 
medicine, 





Eutopean. ง 
Eulope. 


Psidium pomiferum (Ghhva-ttée). 


Ai tat 


wi 


Frénch. 





France. 


To ‘shake, to shake and beat agalaÿt 
some thing, to beat against. 
To hustle. eds dit 


To ‘shake several timedy|. 1 


To shake by a blow. 





Le crocodile abat sa proie à coups] The crocodile strikes datghits direy 


de queue. 
Vers à rimes entremélées. ¢ 


Vanner, 
Vanner du ri. 


Van à roue. 





by blows of the tail. 
Verses with alterniiti betehyints. 


To sift. เล 


To sift rice. 


Ba TE 





Winnowing-fan worked by wheel. 


จ 48 

ก ะ ด ั ง af 
thn 

ห ม า ก ฝา ค 

ฝา ก ฝา ค 

ฝา ก เฟ ื อ น 
wn 

ฝา ก ล ง 

ฟา ค ฟ น ์ ค ว ั ย my 

โย น ฟา ค 

ฟา ฟา ค 
แฟ 
แฟ บ ย 

แฟ ย แย ย 

แฟ บ uni 

ห ั ว แฟ ข 

แก ้ ม nu 
แฝก , ห ญ ้ แฝก 

ม ุ ง แฝก 

แฝก ห ต อ ม 
แฟ ม ์ 
uni 
แฟ น ์ 

แน ่ น UNE 

ค น แน ่ น แฟ น ์ 
แฟ ง 

ฟ ก ์ แฟ ง 

แฟ ง แต ง เต ้ า 
แฝง 


แข ย แฝง 


น ล ะ ย ยั ม ล ข โ ซ 
๑ ขั ช 
Min Pit 
FAT FAT 
Fir FÜEN 
พ ส อ 
FAT LONG 
FAT FAN DURI DAB 
3ÔN FAT 
FA FAT 
vk ‘ 
rés 
FEB BEB 
FEB FEM 
nUA FEB 
KÈX Fis 
FEK , JA FEK 
MUNG FEK 
FEK NOM 
FEM 
FEN 
TEN 
KEN FEN 
KHON NEN FEN 
FENG 
FAX FENG 
FENG TEXG Tio 


6 | ชน ั ม 6 


Ês ขอ ิ ม 6 





| Voyez FEN 





FENG 


| Van à main, 


Apre, astringent. 

Ares très astringent. 

Un peu âpre. 

Apre et amer. 

Flageller, battre, frapper. 

Abattre d'un seul coup. 

Frapper avec le sabre. 

Jeter à terre, briser contre terre. 

Coup de foudre. 

Plat, maigre, desséché. 

Maigre, détérioré. 

Aplati. 

Tete aplatie. 

Joues aplatics et maigres. 

Espèce de long gramen dont on sel 
sert pour couvrir les maisons. 

Couvrir une maison de gramens. 

Gramen employé comme remède. 

Panier plat pour les voyageurs. 

Voyez FÈB 

Epais, solide,’ plein, compacte. 

Construit solidement, épais, solide. 

Homme courageux et constant, fou-| 
le compacte. 

Petite citrouille. 

Citrouilles en général. 

Différentes ospèces de citrouilles. 


Géler, cacher; subreptico, amphibo- 
logique, caché, à double sens. 


S'approcher furtivemont pour espi- 
onner; se cacher derrière la porte 
ou autre chose. 


adel 


‘Winnowing-fan worked by band. 

}Sour, astringent. 

Very astringent areca. 

Rather sour. 

Rough and bitter. 

To whip, to beat, tostrike. 

To knock down with one single blow. 

To strike with a sword. 

‘To throw down, to dash againet-the 
ground. 

Thunder-clap. 

See FEN 

Flat, thin, dried up. 

Thin, spoiled. 

Flattened. : 

Flat head. 

Flat and thin cheeks. 

Long grass used to cover roofs. 

To cover a roof with grass. 

A kind of herb used in medicine. 

Flat basket for travellers. 

See FËB 

‘Thick, solid, full, compact. 

Strongly built, thick, strong. 

Courageous and resolute man, 
compact crowd. 

Small pumpkin. 

Pumpkins in general. 

Different kinds of pumpkins.- 

To cbnceal, to hide; surreptitious, 


amphibological, hidden, double 
meaning. 
To come near by sfealth to spy; 


to hide one’s self behind the door 
or any think else, 





๑ ๕ ๕ 


WA แฮ ย แฝง 

เค ล ื ้ อ ย แฝง 

เข ้ า แฝง 

แฝง คั ว , แฝง me 
แฟ ค 

แฟ ค - ฟ อ ก แฟ ค . 
เห ล ว ฟ ย ด แฟ ก ด . 
แ ฝ ค ต à 

ร อ ก edn 

ล ุ ก แฝก 

ป ิ น แฝด 

ย า แ ฝ ต 
4 

mu 





PHUT EB FENG 
KHLUEB FENG 
unio FENG 
¥ENG ซบ ล , FONG 
. Kai 
Fit 
FET - FOT FET 
LEU FÔT FET 
vir 
ROK FET 
บ ย น FET 


PUN FET 


3A FET 


FH 
Fi DAT 
ri cHÂK 
ei KAN 
Fi PHÜ PHONG 


Fi PU 


Fi MU 
CHA: DU Fi MU 
THAN 

ri Pix 

ri PAx KHÂO Di 

Fi TiN 

wi PHAÏ 
Hi, Ft 

BAi cHXi FI FI 
ris 


CcHXMÜK FIB 





# 


Parler avec ambiguité. 

Pallier adroitement; faux. 

Se cacher, ‘ 

8e cacher. 

Grognement des porcs. 

Démarche lente, bruit de celui qui: 
marche dans la boue. 

A demi liquéflé; trop mûr. 

Jumeau, double. 

Poulle double. 

Double, jumeau. 


Fusil à deux coups. 


Philtre donné par une femme à, 


"Po speak ambiguously. 

Fo palliate cleverly; false. 

Po hide ons self. 

‘To hide one’s self. 

Grunting of pigs. 

To walk slowly, noise of a person 
pattering in the mud. 

Half liquid; too ripe. 

‘Twin, double. 

Double pulley. 

Double, twin. 


Rifle. 


Love-philtre given to aman by a 





un homme pour lui inspirer de} 
l'amour. 

Furoncle, tumeur, ulcère. 

Petite vérole. 

Tumeur sur le haut du front. 

Tumeur maligne provenant d'unel 
flèvre maligne. 

Plein d'ulcères. 


Chancre, tumeur cancéreuse. 


Ce qui provient de quelque chose: 
(exprime souvent l'idée d'habile- 
té, de dextérité). 

Industrie manuelle, adresse. 

J'essaierai si vous êtes un homme 
capable. 

Langage, éloquence. 

i parle bien, avec éloquence. 

Brutt des-pas de celui. qui marché. 

Remeurs, foule de rameurs. 

Bruit de respiration pénible. 

Respirer avec gène. 

Déprimé. 


Nez aplatl. 


woman. 

Boil, tumour, ulcer. 

Small-pox. 

ซึ น เต อ น หอ น the top of the forchead. 

Malignant tumour, edming from a 
malignant fever, 

Full of ulcers. 

Canker, chancrous tumour. 

Proceeding from something; (often 
expressing the idea of skill of dex- 
terity). 

Manual industry, dexterity. 


I will see if you are a clever man. 


Language, eloquence. 


+) He speaks well and with eloquence. 


Sound of footsteps. 

‘Rowers, crowd of rowers. 
‘Noise of a painful respiration. 
To breathe with pain. 
Depressed. 


Sanb nose. 





เฟ ี ย ม 

โฟ ๊ ย ม , 

ฟื้น , ย า ฝ ื ้ น 
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ส ย ฝืน Le ai 
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alu, ถุ น ใน 
ต ั ้ ม ป ื ้ น 6 ' . 
ฟิ ด 

ขม ปิ ด ฝึก 

da 


Ve ล ง แล ้ ว 


a ' 9 LE 
' ก ล ิ ว จ น ขวัญ ห น ี À ฝ ู ่ อ 
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‘Tae แผ่ 
. เ ที่ ย ม อ - แ ฝ ่ ,,. , 
We 
ง า ม ฟ ธ ์ 
ฝอย 
เม | ค ง, ต ก ฝอย ฝอย 
ฝอย ฝน 
ฝุ ่ น ฝอย 
ก ุ ้ ง ฝอย 
ฝอย ท อ ง 
fu ฝอย ท อ ง 
ฟ ก 
ฟ ก ไป 
ฟ ก ซั ้ 
ข ว ม ฟ ก ขั ้ 
ฟอก 
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AqieN 
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ein 6 3A FEN 


TON FIN 
น 8 ป ื ๊ ธ FIN 
ม FIN , THUN. FIN. 


ade to Fin 


Fi 


FO LONG LEO 


| 
LUA CHON KHUÂN 
Ni pi FG 








| 

ม โพ KHANG TOK) 
1 | FOF FOI 

Foi FON 


ron Foi 


xbne rôi 

nds THONG 

TON ธ 61 THONG 
i 


ขยัน | 


FOK PKi 


BOK XAM 
| 
| BUEM FOK xÂM 


ขอ น 


๑ 





FOK 


{Cabas pour voyages. 


Panneau; fait de plusieurs pièces.| 
Opium. | 


Papaver somniferum (pavot). 
Fumer Popiurn| 
Avaler l'opium 
Cuire Yopium, 


fumer. | 
Bruit d'une ,personne qui éternue. 


le préparer pour le 


Eternuement. 


Craindre; être diminué, être abals-| 


sé, désenfler,|s'apaiser. 


La tumeur a déjà diminué. 





À qui la peur a glacé le sang. 
| 
Inquiet, eraintit. 
Eftrayé, alarm 
Flétri, se fletrigeant. 
Dansun état florissant, peospére. 
| 
Vigoureux et beau. 
Duvet; chowas légères qui flotent| 


dans l'air; gouttelettes. 
La rosée tombe, goutte à goutte. 


Pluie très fine, brouillard. 


Brindilles; poussière de la route, 
poussière fine suspendue’ dans) 
l'air. i 


Crevettes très petites. 


Beignet ( gateau); pièce de feu 
d'artifice. | 


Cassytha filiformis (sorte de cus-| 
cute). ! 

Enfler; tumeur. 

8e gonfler, enfler. 


}Meurtri, livide, brisé. 


Meurtri et enflé. 





Nettoyer, purifier, tanner. 





atic. 


Baskpt for travelling. if 


Pandl; 
many 


Opium. 


a 
* 


that which is. made iwith 
pieces. 


: | Papdver somniferum (somniferous 


Poppy). 
Ta sinoke ‘opium. 
| 


| . 
To swallow opium .. + ws 


"Fo boil opium, . to prepare it for 
smbking. 
Sound of a person sneezing. ::.: 


| Sneezing. 0 


To fdar; to be diminished; : to go 

down, to cease, to be swollen; to 
be |appeased. dou 
เพ ศา dimintshed. 
ร 





A pdrson whose blood is frozen 
with fear. 


Anxibls, fearful. 


| 
Afraid, alarmed. 


Witilered, withering. a 

Ina flourishing state, prosperous. 
| 

Heal{hy and fine. 


Down; light things which floatin 
the air; small drops. 


‘The dew falls drop by drop. 
Drizzle, fog. 


: 
Sprig; dust on the road, light dust 
flying in the air. te 

i 


Very small prawns. 


Apple-fritters (cake ); kind of fire- 
wotk. 


Gassytha filiformis (kind of dodder). 
To swell; tumour. as 
To swell, to puff up. 

Bruised, livid, broken. 

Bruised and swelled. 


To clean, to purify, to tan. 
1 


ate 


van ma 
waned 

ช่ า ง ฟอก ผ้า 
ฟอก ห น ั ง 

ห น ั ง ฟอก 

ซา ง ฟอก ห น ั ง 
ฝน 

ฝน ย า 

ฝน เง ิ น 

ห ิ น ฝน ท อ ง 
ฝน 

ฝน ต ก 

น ํ า ฝน 

น้า ฝน 

ฝน ฟา 

ข ู ้ นี ้ ฝน ฟา น้ อย 
ฝน แล ้ ง 

ฝน ขะ ล า น 

ฝน ฝอย , ล อ อ ง ฝน 
ฝน ท อ ง 
ฟ ข น - ไ ฟ ฟ อ น 

ก อ ง ฟอน 
ฟอน 

อ ย ่ า ฟอน ขอ ง ข่า 
Wan ห า 
ฟ่อน 

ฟอน เข ้ า 

ม ั ค เป ็ น ฟ่อน 
wen 

งํ า ฟ ธ ั น 





FOK NÂM TAN 
FOK PHA 
XANG FOK PHA 
FOK NANG 

L 
NANG FOK 


XANG FOK NANG 
| 


Fon} 
obs ง ผา 


i 
FON NGON 
uin FON THONG 


FON 


| 
ron 76K 

wh ขอ ั ม 

nk FON 

FON FA 

Pi Ni FON FA พ 01 
ron LENG 

FON XA: LAN 


FON FOi , LONG 
FôN 
FON THONG 
FON, FAi FON 
KONG FON 
FON 
ง โข 0 น KHONG KHA 
FON Hi 
FON 
FON KHAO 
MAT PEN FON 
FON 


RXM FON 





FON 


Raffiner le suche. 

Laver le linge, les étoffes; lessive. 

Blanchisseur. 

Tanner des peaux. 

Peau préparée) tannée. 

Tanneur. 

Dissoudre en frottant, frotter. 

Délayer une thédecine en la frot- 
tant sur uneipierre. 

Éprouver l'argent par frottement. 

Pierre de touche. 


Pluie. 


Il pleut. 


Saison des plujes 

Eau de pluie. | 

Les pluies. 

Cette année id pluies ne sont pas| 
abondantes, ! 

Les pluies cessent. 

Pluie de “janvier ainsi appelée 
parce quelle humecte les aires. 

Pluie très fine.; 

Accent de grammaire. 

Amas, résidu laissé par le feu. 

Cendres, resid de la crémation. 

Mettre à part, Choisir. 

Ne choisissez pas dans mes affaires. 

Chercher, choisir, 

Gerbe, poignéa. 

Gerbe de riz. 

Lier en gerbes, 

Danser; pantomime des comédies| 


siamoises. 


Danser en faisant des gestes; pan-| 
tomime. 
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To réfine sugar. 
To wash linen, stuffs; lye. 
Washman. 
To tan leather. 
1 
Skin dressed and tanned. 
i 
Tanger. 1 
To dilute by rubbing, to rub. 
To dilute medicine by rubbing it on 
a stone. 
To try silver by rubbing it. 
Touchstone. 
Rain, 
It is raining. 
Rainy season. 
Rain water. 
Rains. 
The yains are not abundant this 
year. 4 
The fains are-atan end. 
January-rain, so called because it 
moistens the thrashing-floor. 
Very! musty rain. 
Acceht in grammar. 
Heap, residue of the burning fire. 
‘Ashes, remains of a cremation. 
To put aside, to choose. 
Do npt choose orpickout from a- 
mong my goods. 
To sbek, to choose. 


Sheaf, handful. 





Sheaf of paddy. 
To tig into sheaves. 


To dance, pantomime in siamese 
comedies. 

To dance and gesticulate at the 
same time; pantomime. 


#52 


wou แพ น 
wou 
. ฟ ธ ์ น ห า ง 
ฟ ธ น ป ิ ก 
ฟอง 
ฟอง น 
ฟอง ไก 
ฟอง ล ม 
เป ็ น ฟอง 
ฟอง ท ะ เล 
ฟอง ม ั น 
ฟอง 
à , 
เร อ ล อ ย ฟอง 
ฟอง 
ม 
nat 
. ฟ จ ึ ง ห า ก ล ่ า ว โท ศ 
rh wea 
2 
แต ง ค ํ า Wet 
Whe ร ้ อ ง 
a Wee 
4 


= 


ถอน ฟ อ ั ง 
wan 
ath wan แฟ ด 


Au non ป ล า ไห ล 
Hea 
ธ ้ ว น ฟุ ฟะ 


ฟู 
ฟู ขึ ้ น 
ฟู ฟอง 


FQN PHEN 
FON 
FON HANG 
FON PIK 
©| FONG 
FONG NAM 
FONG KAi 
FONG LOM 
PEN FONG 
FONG THA:LE 
FONG'MAN 
FONG 
RUA Loi FONG 


FU FONG 


FONG 

FONG HA KLiO 
THOT 

KHIM FONG 
TENG KHÂM FONG: 
FONG RONG 
PHU FONG 
THON FONG 


ror 


น ห ว ั ง โฟ FÔT FET 


DIN FOT PLA LAi 
FU - FU FA: 
UEN FU FA! 
«leu 
จ 
FU KHUN 


FU FONG 











FU 


Danser au son de l'orgue on de lal’ 


musique. 
Etendre, déployer. 


Déployer sa queue, faire la roue (en! 
parlant du paon). 

Étendre les ailes. 

Écume, œuf, 

Écume de l'eau. 

Œuf de poule. 

Brouillard; œuf stérile. 

Écumeux. 

Pierres douces qui flottent sur la 
mer, écume de la mer. 

Accent de grammaire. 

Surnager, flotter. 

La barque flotte. 

Surnager, revenir à la surface del 
l'eau. 

Accuser, dénoncer; accusation. 

Accuser, intenter un procès. 

Accusation verbale ou par écrit. 

Dresser une accusation. 


Réclamer auprès des juges; accu- 
ser. 


Accusateur, 
Retirer une accusation. 


A demi liquide, visqueux; son de} 
la boue que l'on foule. 


Son produit en massant quelque 
chose qui est à demi liquide, 
comme la pâte de farine. 

Argile très blanche. 


Mou; qui n’est pas dense. 

Gras et mou, dodu. 

Fermenter; fermentation. 
Fermenter; ébullition de la fermen-| 


tation. 
Fermenter en jetant de l'écume. 





okt 


To dance to the sound of the fgän 
or of music. 


To extend, to spread out. 


‘To spread out thetail ( speaking of 
peacock ). 


To spread out the wings. 


Foam, egg. 


Foam on the water. 
Egg of the hen. 


Fog; an egg which has no chieken 
or young. . 
Foamy. 


Pumice-stones floating on the: sea, 
foam on the sea. 


Accent in grammar. 
To float on the surface, to float, 
The boat floats with the stream. 


To float, to come up again on the 
surface of the water. 


To accuse, to denounce; prosecu- 
tion. 


To accuse, to begin law-suits with. 


Verbal or written accusation. 

To draw up an indictment. 

To appeal to the judges; to accuse. 
Accuser. 

To abandon an indictment. 

Half liquid, viscous; sound made 


by treading upon mud. 


Sound produced by the kneading of 
something which is half liquid, 
like dough., 


Kind of very white clay. 

Soft; that which is not dense. 
Fat and soft, plump. 

To ferment; fermentation. 


To ferment; ebullition of the fer- 


mentation. 
To ferment and to froth. 


ฟุ ก - ห า ย ใจ ฟุ ก ฟุ ก 
wn 
ล ู ก ฟู ก 


ลิ ๊ น ฟู ก 

wn ห ม อ น 

ห ุ ่ ม - ฟ ุ ่ ม เฟ ื อ ย , ฟุ ่ ม เฟ อ 
ก ิ น ฟุ ่ ม เฟ ื อ ย 

ฟุ ่ ม 

wu เล ี ้ ย ง 

WA ฟู ม , Le Nu , ฟู ม 
ฟา ย 

ชุ ่ ม 

ฟุ ่ ม ฟา ย 

wu ฟา ย น ั ้ ต า 

dim ฟุ ่ ม ฟอง 

ฟุ ่ ม เล ื อ ก 

ฟุ ่ ม ห น อ ง 





FUANG FU 
“Loi FU 
FU , FU 
now Hio Fb Fv 
Fis , FÜB ris 
ninG FÜB MOB 
CHXMÜK FÜB 
Füi- FÜIFAÏ 
xin FÜj FAÏ 
FÜK - ali CHAT FUK 
FÜK 
FUK 


LUK FUK 


LIN FUK 
FÜK MON 
FÜM - FÜM FUEÏ, FÜM 
FUA 
KIN FÜM FUEÏ 
FUM 
FUM LiENG 
FAK FUM , FÂO 
FUM , FUM FAi 
FUM 
FUM FAi 
FUM FAÏ NÂM TA 
NÂM TA FUM FONG 
FUM LÜET 
FUM NONG 
ก 
FUN 
Fw Kio 


ron di 


rin 


Avoir de la renommée; surnager, 
flotter. 


Surnager et flotter. 


Souffer, siffler; bruit de l'explosion 
de la poudre. 


La vipère siffle. 
Se baisser, être déprimé, déprimé. 


S'asseoir et se courber jnsqu'à 
terre. 


Nez retroussé. 


Avec abondance, avec prodigalité, 
avec ostentation, avec bruit. 


Vivre dans le luxe, dans l'abon- 
dance. 


Respiration difficile, avec ostenta- 
tion. 

Matelas. 

Points d'aiguille d'une courte 
pointe; lignes de maçonnerie des 
toitures chinoises. 

Matelas piqué. 

Matelas avec l'oreiller. 

Dans l'abondance, très abondant, 
avec prodigalité. 

Vivre somptueusement. 

Entretenir, surveiller, soigner. 

Nourrir avec soin. 

Veiller sur, entretenir, élever, soig- 
ner, agir avec soin et avec zèle. 

Couvert de, abondant. 

Abondamment; avec luxe et faste. 

Baigné de larmes. 

Être baigné de larmes. 

Couvert de sang. 

Plein d'ulcères. 

Poussière très fine; céruse, carbo- 
nate de plomb. 


Céruse. 


Poussière suspendue dans 


l'air; 
duvet. - 
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To be famous; to swim over, to float. 

To swim and float above the water. 

To blow, to hiss; noise produced by 
the explosion of powder. 

The viper hisses. 

To stoop, to be depressed, depres- 
sed. 

To sit and bow down on the ground. 

Snub-nose. 

With abundance, with prodigality, 


with ostentation, with noise. 
To live in the midst of abundance, 


of luxury, 
Painful breathing, with ostentation. 
Mattress. 


Stitches a quilt; lines of masonary 
on the chinese roofs. 


Quilted mattress. 

Mattress and pillow. 

In abundance, very abundant, with 
prodigality. 

To fare sumptuously. 

To keep, to watch over, to take. 
care. 


To feed with care. 


To watch over, to keep, to bring 
up, to take care, to act with care 
and zeal. 


Covered with, abundant. 

Abundantly, with luxury. 

Bathed in tears. 

To be bathed in tears. 

Covered with blood. 

Ulcerous. 

Very fine dust; white lead, carbo- 
nate of lead. 


White lead. 


Dust flying in the afr; down. 
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โป ๊ อ น ฝุ ่ น ฝอย 
qu 
1 à ย 
เห ย ี ย บ dy 
LA D 
น้ า โป ๊ น ฝุ น ้ 
พุ ง 
4 
เห ม ็ น ฟุ ง 
x 
พ ุ ่ ง ขิ น 
wi ines 
ฟุ ง ขจร 
ก ล ิ น ห อ ม ฟุ ่ ง ขจร 
ล อ อ ง ฟุ ่ ง 
พุ ง ส ั น 
ฟู ง - ฟ ู ง แห 
ea 
ฝูง 
ผู 
ฝูง ค น 
ฝูง แก ะ 
เพ ื ่ อ น ฝูง 
nn 
BI 
ฟู ต , ฟ ู ค ฟา ด 
ผู กิ ง ฟู 


เฟ อ, inde เฟ ื อ 
ก ิ น เห ล ื อ เฟ ื ่ อ 
ie ฟู ม 

โพ ย - โ โอ We 
ใจ เล ื ้ อ โฟ ๊ 
ม ิ ได ้ เจ ื ้ อ Alo un ซิ ว ิ ต ร 

ite 

île 
ต ก โฟ ื อ 


PÜEN FÜN FOi 
Fin 

sige Fin 

NKM PEN FUN 


FUNG 


MEN FUNG 
FUNG KHUN 
FUNG FUANG 
FUNG KRXCHON 
KLIN HOM FUNG 
KHXCHON 
LAONG FUNG 
FUNG SAN 
FUNG - FUNG HE 
FUNG 
FUNG KHON 
FUNG KË: 
PHUEN FUNG 
Fur 


FUT , FUT FAT 


FUA , LUA FUA 
xin LUA FUA 
FUA FUM 
FUA- UA UA 
cali BA FUA 
MY Ai UA rUA KE 
xiviTr 
FUR 
FÜÂ 


pox FUA 








FUL 


Couvert de poussière. 


Mou, élastique; trouble (en parlant] 
des liquides). 

Élastique sous les pieds lorsqu'on 
marche, 


Eau trouble. 


Être répandu (en parlant des o- 
deurs); être disséminé, monter 
et se répandre dans l'air. 


Cela sent très mauvais, 


Etre répandu; monter et se répan- 
dre (en parlant des odeurs). 

Etre divulgué, publié; être répan- 
du dans les airs; public. 

Être répandu autour. 


Une bonne odeur est répandue. 
Nuée de poussière. 


Pénétrer partout (en- parlant des] 
odeurs). 
Racommoder un filet. 


Foule; escadron; troupeau. 
Foule d'hommes. 
Troupeau de brebis. 


Connaissances, amis, intimes, com-| 
pagnons. 

Soufiler comme pour allumer de 
l'amadou. 


Bruit d'un grand fou, d'une pièce 
de feu d'artifice, de l'éléphant 
l'orsqu'il mange; de celui qui sel 
mouche, etc. 

Couler par dessus, déborder, abon- 
der; trop. 

Trop rassasié. 


Abondant, surabondant. 

Avoir égard à, s'inquiéter de, ท อ “| 
ser à. 

Amour, désir pour. 

Il n'a pas égard à sa propre vie. 

Le quart d'un RAi (mesure agrai- 
re). 


Abondant, dense, 


Arbre chargé de fruits. 





๑ ๕ ๕ 


Covered with dust. 


Soft, elastic; turbid (speaking of 
liquid ). 

Elastic under the feet of him who 
treads upon it. 

Thick water. 


To be spread ( speaking of scents); 
to be divulged, to ascend and 
spread in the air. 


That smells very bad. 


To be spread; to be ascending and 
spreading (speaking of a smell), 

To bp divulged, published; to be 
spread in the alr; public. 


Tobe spread around. 
A good smell ié diffused. 
Cloud of dust. 


To penetrate everywhere ( speaking 
of a smell). 


To meada net. 
Crowd; squadron; flock. 
Crowd of men. 
Flock of sheep. 


Acquaintances, friends, intimates, 
companions. 
To blow as for lighting tinder. 


Noise made by a large fire bya 
piece of firework, by an elephant 
when eating, bya person blowing 
his nose, etc. 

To run over, to overflow, 
abound; too much. 

Having eaten too much, 


to 


Abundant, very abundant. 

To have regard for, to care for, to 
think about. 

Love, desire for. 

He does not care for his own life. 

A quarter of one RAi (agrarian 
measure). 


Abundant, dense. 


Tree loaded with fruits. 


«๕ ๕ ๕ 
เข ้ า เม ื อ 
ร ก ide 
โฟ อ / ฝ ิ ค เม ื อ 
ค ว า ย ขิ ค เฟ ื อ 
idle, wit โฟ อ 
เฟ ื อ ง 
เฟ ื อ ง ล ู ก ศิ ข 
โป ๊ น Nes. 
เอ ง ม ะ ย ม 
โฟ ื อ ง - ม ะ โฟ ื อ ง - 
โอ ง 
ม ิ น โฟ ๊ อ ง 
ส อ ง Mes flu ake 
gunz Not 
เฟื่อง 


mitins 


เฟ ื อ ง ฟุ ง 

เฟ ื อ ย , ข ร ย Nov 
ป ล า เข ้ า เฟ ื อ ย 
How ou ค ้ น หุ ก 
eu 

ห า ง โอ ย 

ย า ว nu 

ผม How wig 
โอ ย -- โ ต๊ อ ย dle 
โฟ อ น 

wn เฟ อ น ไป 

เฟ ื อ น ส ต ิ 
ni โฟ อ น 


4 
idan 





ธ ห ลั อ PUA 
ROK FÜR 
FÜÀ , FUT FUA 
xaval ม พ บ โฆ FUA 
FÜÀ , FAN FUA 
i 
FUANG 
i 
FUANG LOK His 
PEN FUANG 
rine ห ล ะ ว 0 ๒ 
FUANG - ห อ ะ ช ย ์ โพ @ 
FUANG 
NGON FUANG 
SONG FYANG PEN 
siLUNG 
KN LA: FYANG 
FUANG 
LU FÜÂNG 
FUANG FUNG 
FUEI , XAi FUEÏ 
PLA KHAO FUEÏ 
FUE, FUEL KHON 
เป็ น < 
FUEi 
HANG FUEi 
JAO FUEL 
PHOM FUEÏ FAL 


ขบ อ 1 ๑ FUEI FUA 


FUEN 

* 2, ง 
PHUT FUEN PAi 
ธะ ย่ อ ม 5 โซ โ 


FAN FUEN 


FUEN 





FUEN 


Riz touffu. 


Embarrassé par des épines épals- 
ses 


Diffcilement, avec peine, vaine- 
ment. 


Le buffle frappe en vain la terrel 
de ses cornes. 


Passion pour quelqu'un ou quelque| 
chose; se tromper. 

Cannelure, dent de roue. 

Dents des cylindres à breyer lacanne| 
à sucre. 

Cannelé. sculpté. 

Bois cannelé, 

Averrhoa Carambola (Carambolier| 
axillaire). 

La huitième partie du tical. 

Petile monnaie d'argent, le_huiti- 
ême du tical. 

Deux FUÂNG valent un SKLUNG. 

Un FUANG la pièce. 

Être dispersé, divulgué. 

Le bruit court, divulgué. 

Le bruit court; être répandu (en 
parlant des odeurs), 

Plantes aquatiques au bord de l'eau. 

Les poissons se réfugient sous les 
herbes. 

Peigne de tisserand. 

Long 

Queue longue. 

Long, allongé, trop long. 

Cheveux longs. 

Très abondant. 

Errer, être en délire, perdre la mé- 
moire. 

Prononcer des paroles insensées. 

Etre fou, être en délire. 


Perdre l'esprit, délirer. 


Devenu pire; être changé. 
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Bushy rice. 

Entangled in thick thorns. 

With difficulty, with pain, vainly. 
The buffalo knocks the ground in 


vain with its horns. 
Passion for some one or some- 


thing; to mistake. 

Pluting, tooth of a wheel. 

‘Teeth of cylinders used to squash 
sugar-cane 

Fluted; carved. 

Fluted wood. 

Averrhoa Carambola (Carambola, 
Coromandel Gooseberry). 

The eighth part of a tical. 

Small silver coin, the eighth part of 
a tical. 

Two FUANG worth a SALUNG. 

One FUANG a piece. 

To be dispersed, divulged. 

There is a report, divulged. 

There is a report; to be spread 


(speaking of scents). 
Aquatic plants on the bank of a 


river. 
The fish hide under the plants. 
The slay of a weavers loom. 
Long. 
Long tail. 
Long, lengthened, too long. 
Long hair. 
Very abundant. 
To wander, to be raving, to lose 
one’s memory. 
To speak nonsense. 
To be mad, to be raving. 


Toloseone's mind, to be raving. 


‘Worse; to be changed. 


156 
nth (bleu 
thon 
ร ศ ou 
ขม โป ื อ น 
เป ร ี ๊ ย ว เฟ ื ้ อ น 
โฟ อ น ฝา ด 
en 


ล ่ ธิ ม เ ฝ ื อ ก 
ล ง โ ฝ ๊ อ ก , โส ฝี อ ก 
เข ้ า เฟ อ ก 

ฟู ก 
Anew 
Ain aon TAA 
Any 

' ฟ ิ ม , ฟิ ม ท อ ผ้า 


ห า ฟืน ห า ไฟ 

une 

ก อ ง ฟื้น 
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“ฟืน ฝอย 

ฟื้น ฝอย ห า ต ะ เข ี ย 
Wn 
ut 

วั น ขึ ้ น 
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พ ล FÜEN 
FÜEN 
ROT FÜEN 
es 
KHÔM FUEN 
PRIAU FUEN 
FUEN FAT 


FÜEK 


Lom FUEK 
LONG FUEK , ski 
FÜEK 
xHio FUEK 
e 
FUK 
FUK SON 
๓ ธา ก ร 
FUK SON HAi Di 
FUK CHKi 
FUM , FUM THO PHA 
FUN 
FUN pin NÜNG 
KEB FUN 
FUN FKi 
HÂ FUN HA FKi 
FUN TONG 
KONG FUN 
TÂT FUN 
FUN FOI 
FUN FOi HA TK- 
© 
KHEB 
FUN 
FUN แพ รัฐ 
FUN KHUN 


FUN DIN 








FUN 


Visage changé par l'effet d'une pas. 
sion. 

Très amer, très aigre. 

Goût très amer. 

Très fortement amer. 

Très acide. 


Amer et acerbe. 


Claies de bambous pour enfermer 
les poissons; éclisses pour ligatu- 
res. 

Entourer de claies. 

Mettre des claies. 

Lier un membre avec des éclisses. 

Exercer, instruire, élever. 

Instruire, exercer, éduquer. 

Bien élever. 

Modérer ses désir ou ceux des au- 
tres. 

Instrument de tisserant. 

Bois à brüler, bois de chauffage. 

Une ห น ิ 6 ห 6 de bois. 

Ramasser du bois. 

Bois à brûler; feu de la cuisine. 

Apprèter le feu. 

Bois à brüler. 

Tas de bois. 

Couper du bois. 

Copeaux, débris de bois. 

Ghercher querelle (proverbe). 

Renouveler, se relever, sortir de, 
échapper. 

Relever de maladie. 

S'améliorer, sortir de la misère, del 


la pauvreté, de la maladie. 
Remuer Ja terre. 





ots 


The face changed by passien. 
Very bitter, very acrid, 

Very bitter taste. 

Very strongly bitter. 

Very acid. 

Bitter and sour. 


Reed-hurdle to shut in the fish; 
split-wood for finding. 


To surround with hurdies. 

To place hurdles. 

To bind up a limb with splints. 

To exercise, to instruct, to educate. 

To instruct, to exercise, to educate. 

To educate very well. 

To restrain one’s desires or those 
ofothers. 

‘Weaver's instrument. 

Fire-wood. 

Log of wood. 

To pick up wood. 

Fire-wood; kitchen-fire. 

To got the fire ready. 

Fire-wood. 

Heap of wood. 

To cut wood. 

Chips, remnants of wood. 

To pick a quarrel (proverb ). 

To renew, to rise again, toeseape. 

To recover from an illness. 

Toimprove, to get out of misery, of 


poverty or sickness, 
To turn up the ground. 


๑๕ ๐ 


รั น ค ิ น ต ้ น ไม ้ 
เอง ข้ ใน 
ล อ อ ง Ween 
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รั น ส ต ิ 
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ป ะ ต ู ฝ ิ ด เฟ ื อ 
"ฟู ค เค ื อ ง 
เข ็ น do tin เค ื อ ง น ั ก 


ชะ 
ม า น ี ่ ยะ 
ชะ = เ ชะ ชะ 
ร ย ั ง เช ะ ชะ 
n 
mins ชา ชา 
เช ชา , ชื ้ อ ชา 
ชํา , ชํา เข ้ ย 


ห า 
รี น 
dum 


FUN DIN TON li 
FUANG FUN 
LXONG FUANG FUN 
nv FUN 

RU FUN sia MAi 
RU FUN KHUAM 


SANJA 
FUN sXti¥ 


elrtr , Für eva 





HAi cHXi FUT 
PA:CHE FUT 
PA: TU FUT FUA 
Ur KHUÂNG 


KHEN RUA FUT 
KHUANG NKK 


HA: 
MA Ni HA: 
HA:-HE: HA: 
RONG HE: HA! 
HA 
HUARO: HA HA 
HE HA , HU HA 
HA, HA HO 


HA 


PEN HA 





Piocher la terre autour du pied 
d'un arbre. 
Etre dispersé dans l'air 


La poussière monte dans l'air. 
Renouveler. 

Faire & nouveau, renouveler. 
Renouveler une promesse. 
Revenir son bon sens; reprendre 


ses sens. 


Difficilement, 
troit, serré. 


Respiration difficile. 


laborieusement; é- 


Clef qui ouvre diffcilement. 
La porte s'ouvre difficilement. 
A peine, difficilement, avec fatigue. 


Tirer une barque à terre avec beau- 
coup de difficulté. 





Leltre gutturale qui est une des 
onze lettres montantes. 


Une des lettre basses (elle se ren- 
contre rarement, et se prononce 
d'un ton fort). 


Exclamation pour appeler, pour 
empècher de faire quelque chose. 

Venez ici. 

Bruit de ceux qui crient. 

Criailler. 

Bruit de voix, cris. 

Rire aux éclals. 

Confusion de voix; éclat de rire, 
cris confus. . 

Exclamation de douleur. 


Peste, grande mortalité, 


La peste se répand. 
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To turn up the ground round the 
foot of a tree. 

To be scattered in the air. 

The dust goes up in the air. 

To renew. 

To do again, to renew. 

To renew a promise. 

To recover one’s sense; to come to 
one self again. 

With difficully, laboriously; nar- 
row. 

Painful breathing. 

A key which opens with difficulty. 

Door which opens with difficulty. 

Scarcely, with difficulty, with fa- 
tigue. 


To draw a boat ashore with a 
great difficulty. 


Guttural letter which is one of the 
cleven ascending letters. 

One of the low letters (seldom used 
and pronounced very strong ). 


Exclamation to call some one, to 


forbid something. 

Come here. 

Noise made by persons shouting. 

To bawl. 

Noise of voices, cries. 

To burst out laughing, 

Confusion of voices; laughter, con- 
fused clamours. 

Exclamation of one whois suffering. 


Plague, great mortality. 


The plague spreads. 
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mum 
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ห ํ า , ห ่ า ฝน 
rh ห น ึ ่ ง 
ฝน ต ก ium 
ย 
ห ้ า 
aum 
ห ้ า ส ิ ข 
ve 
mi 
ย ม 
mm mu 
m 
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ห า ไม ่ แล ้ ว 
ห า ม ิ ได ้ 
เป ็ น ว ่ า ห า ม ิ ได ้ 
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ไป ห า 
wm 
Loge 
ท า น ให ้ ห า 
ห า ก ั น 
fu ห า 
ห า ก ิ น 
main ห า กิ น 
ห า ค ว า ม 





ซม ห นั 

TAÏ DA Tai HONG 
_ 4 

PHI HA , HA HONG 

iwi, ina 

HEU HA 


HA , HA FON 


Hi NUNG 

FON TOK PEN HA 
HÀ 

sip HA 

HA sis 

HA VAN 

HA DAN 
nh 


HA THOT Mi DAi 


HA MY DAi 
PEN VA HA Mi DAI 


THA HA MAi 


THAN HAi HA 

HA KAN 

KHON HA 

WA KIN 

THAM MA HA KIN 


HA KHUAM 





nA 


Mourir de la peste, mourir subite- 
ment. 


Mourir de la peste; que tu meures 
de mort subite! 

Le démon de la peste. 

Le démon de la peste. 

© méchant! mauvais comme la 


peste (malédiction). 
Averse de pluie, quand la pluie| 


tombe suffisamment pour rem- 
plir une marmite de talapoin. 
Une averse. 
Les pluies sont très abondantes. 
Cinq. 
Quinze. 
Cinquante. 
Ginq jours. 
Pentagone. 
Non, sans (négation). 
Innocent, sans faute. 
Sinon, non, sans. 
Il n'y en a plus. 
Nullement, point du tout. 
Nullement, point du tout. 
S'il en est autrement. 
Chercher, rechercher, appeler. 
Aller trouver, chercher. 
Appeler. 
Monsieur vous appele. 
Se chercher mutuellement. 
Chercher avec soin, fouiller. 
Chercher sa nourriture. 
Gagner sa vie. 


Donner occasion aux disputes et 
aux procès, chercher querelle. 





ake 


To ‘die of the plague, to diesudden- 
ty. 

To.die of the plague; may you die 
suddenly ! . 

The demon of the plague: 








The demon of the plague, 

Oh wicked! as bad as the plague! 
(curse ). à 

Shower, when enougi rain falls to 
fill up the bonze's kettle. 

A shower. 

The rains are very abundant, 

Five. 

Fifteen. 

Fifty. 

Five days. 

Pantagon. 

No, without ( negation ). 

Innocent, without fault. 

If not, no, without. 

There is no more. 

By no means, not atall. 

By no means, not at all. 

If it be otherwise. 

To seek, to search, to call. 

‘To go to look for some one, to seek. 

To call. 


Master is calling you. 


To seek each other. 
rt 
To search carefully, to rake. 
ง 
To seek for one’s food, ‘ 





To earn one’s livelihood. 


To cause disputes and law-suils, 10 
pick a quarrel. ae 


ote’ 


mm 

ห า ฤ า ก ั น 
โห ย ห า 

จ ั ด ห า 

ua ห า 

ข่ น ห า , ร mm 
ห ั ย 

Au ป ะ ต ู 
unes เป ็ น An 
เต่า ห ั ย 
ห า ย 

ห า ย ห น ึ ่ ง 


ห า ย ค อ น 
ห า ย ห า ม 


ให ้ 


ให ้ ท า น แก ค น จ น 
ย ก ให ้ 

ย ก eu ให ้ un ล ู ก 
ให ้ เห ็ น 

Win 

ให ้ ด ิ 

ท ํ า ให ้ ด ิ 

alia 

ให ้ ส ิ ้ น 

ven Wan 

lam 

เส ด ็ จ ให ้ ห า 

ให ้ ได ้ , ใ ห ้ พ ได ้ 





ud av 

HA RU น โม 

Hi Hh 

0 พ โซ ni 

THIAU HA 

BON HA , RAM HA 

ais 

nip อ อ ะ ซบ 

PEN HONG PEN 
HAB 

rho His 


nip 


His nine 


HAs KHON 


HÂB HAM 


Hii 


HAi THAN KE KHON 
cHON 
ง อ 6 Hâi 


JOK RUEN พ ล ั ง KE 
LÜK 

HAi HEN 

niki NING 


ui pi 


THKM HAi Di 
CHXM Hii pi 
4 
1 


Hii sin 


BOK Hii sin 


ES 





ธั อ ธัช พ นั ง HA 


HAi DAi , HAL 
CHONG ตรัง 





uki 


Demander consell à quelqu'un. 

Tenir conseil ensemble. 

Penser à quelqu'un avec amour. 

Procurer, acheter, chercher pour 
un autre. 

S'informer çà et là. 

Attendre, désirer quelqu'un. 

Fermer, plier, faire séparation. 

Fermer la porte. 

Distribué en plusieurs chambres. 

Cuora amboinensis (Tortue à cou- 


vercle). 


Porter sur les épaules avec un ba- 
ton un fardeau suspendu de cha- 
que côté; un picul. 


Un picul; poids de cent livres chi- 
noises, ou .cinquante livres sia- 
moises. 

Porter quelque chose avecun bâton. 

Porter sur les épaules avec un bois. 

Donner, accorder, afin que, signe 
de l'optatif, del'impératif, du sub- 
jonctif. 

Donner ไล น ท ท อก อ aux pauvres. 

Livrer, donner, accorder. 

Donner sa maison à son fils. 

Que je voie. 

Taisez-vous. 

Avec le plus grand soin. 

Agissez avec soin. 

Souvenez-vous bien. 

Entièrement; tout à fait; entier; to- 
lalité. 

Déclarer tout. 

Appeler. 


Le prince vous appelle. 


Il faut, certainement; nécessaire- 
ment, coûte que coûte. 
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‘To ask some one for advice. 

Tohold counsel together. 

To think of some one with love. 

Toget, tobuy, to fetch something 
for some one. 

To inquire here and there. 

To wait, wish for some one. 

To shut, to fold, to shut off. ° 

To shut the door. 


Distributed, in several rooms. 


Cuora amboinensis (kind of marsh- 
tortoise). 


To carry upon one’s shoulders a 
stick on both sides of which hangs 
a load; a picul. 


One picul, weight of hundred chi- 
nese pounds, or fifty siamese 
pounds. 


To carry something on a stick. 
To carry upon the shoulders by the 


aid of a stick. 
To give; to allow, in order to, sign of 


the optative, the imperative and 
, subjunctive in verbs. 
To give alms to the poors. 
To deliver up, to give, to yield. 
To give a house to one’s son. 
That I may see. 
Keep silence. 
With the greatest care. 
Do this carefully. 
To remember well. 
Entirely, quite; whole; the whole 


quantity. 
‘To declare everything. 





To call. 
The prince is calling you. 


It is necessary; certainly; neces- 
sarily, at any cost. 


£60 
จ ั ย ให ้ พ ได ้ 
ไห ้ , ร อั ง ไห ้ 
Taw tn 
ไห ้ โศก า 
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ไห 
ไห น ้ qn 
Indes - 
ไช ข้ 
ห า ย 
mu À แล ้ ว 
ห า ย โร ค 
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ห า ย ใจ เช้า 
ห า ย ใจ อ อ ก 
mu ใจ เข ้ า อ อ ก 
ห า ย 
Au ห า ย 
เส ิ ย ห า ย เท ่ า ไร 
me ต ั ว 
ห า ย ฉิ ข 
หั ย 
ไข ้ ย ิ ก า 
ไห ห ล 
ชั ก - ซ ิ ก ชั ก 





0 ห ล อ HAi CHONG 
เว จ ง 
Hii , RONG Hii 
H6i Hii 
HAi SOKA 
Rim Hii 
Hii 
HAi NXM SURA 
HAi PAIRA 
Hii 
HAi 
Häi Di LEO 
HAi ROKH 
HAi CHEB 
HAi PUET 
HAI KROT 
HUET HAi 
HAi-HAi cHXi 
HAJ CHXi SAK Nôi 
HAi CHXi KHAO 
HAi CHAI OK 
HAi cuXi แพ ร ้ ๐ OK 
HAi 
sia HAi 
sis HAi THAO RKi 
Hâi TUÂ 
HAi xiB 
nai 
ห ว ั ง ง โพ ล 
HXiLKM 


HXK-HUK HAK 





HXK 


Il faut le prendre coûte que coute. 

Pleurer, verse des larmes. 

Se lamenter, pleurer, gémir. 

Pleurer de chagrin, se lamenter. 

Se lamanter, être inconsolable. 

Gruche, jarre. 

Cruche d'arak. 

Glavicule de l'épaule. 

Exclamation de défense, de mena- 
ce. 

Etre guéri; guéri, apaisé. 

Bien guéri. 

Être guéri d'une maladie. 

Être guéri de maladie. 

La douleur a cessé. 

La colère est apaisée. 

Diminuer, s'adoucir peu à peu. 

Se reposer; respirer, prendre ha- 
leine. 

Se reposer un peu. 

L'action de faire entrer l'air dans les 
poumons, inspiration. 

Expiration. 

Respirer; respiration. 

Être perdu, disparaitre. 

Dommages, dépenses, 

Combien avez-vous dépensé? com- 
bien avez-vous perdu? 

Se rendre invisible, disparaitre. 

Disparaitre pour toujours. 

Exclamation de surprise, de me- 
nace; cris. 

Ancètres, 


Ile d'Haïnan. 


Audacieux, vantard, insolent. ° 





ao 


You must catch him atany cast. 

To cry, to shed tears. 

To lament, to weep, to groan. 

To cry from grief, to lament. 

To lament, to be inconsolable. 

Pitcher, water-jug. 

Pilcher of arack. 

Clavecle of the shoulder. 

Exclamation of prohibition or me- 
nace. 

To be cured; cured, appeused. 

To be well cured. 

To recover from an illness. 

Torecover from an illness. 

The pain hasleft him. 

His anger is appeased. 

To diminish, to be appeased little 
by little. 

To rest; to breathe, to take breath. 

To rest a little, 

Drawing in one's breath, inspira- 
tion. 

Breathing out. 

To breathe; breathing. 

‘To be lost, to disappear. 

Damages, expenses. 

How much espense have you? how 


much have you lost ? 


To make one’s self invisible, to 
vanish. 


To disappear for ever. 

Exclamation of surprise, of me- 
nace; shrieks. 

Forefathers. 


The isle of Hainan. 


Botd, boaster, insolent. 


๑ 9 ๑ 
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ห ั ก ห า ญ , ห ั ก โห ม 


ห ั ก เผา ะ 
ห ั ก ims 
ห า ก - ต ่ า ง ห า ก 
อ ย ู ่ ต ่ า ง ห า ก 
ou 
เป ็ น de ต ่ า ง ห า ก 
ห า ก 
man 
ห า ก ว ่ า เข า อ ย ู ่ 
ย 
ห า ก ร ู ้ 
Î 
Le 
ห า ก ว า ร ู ้ 
Î 
mom 
magn - ก ล ้ ว ย ห า ก ม ุ ก 


เซี 


Se 
mt 2 
Se 

= 


ม 
ก 


Pest Ze 


A 
ห ่ า ม 
ลู ก ไม ้ ห ่ า ม ห ่ า ม 
flu ห ่ า ม 
ส ุ ก ห ่ า ม 


mu . 


THXM HUK BXK 
HAJAINANG 
ชู 
Hix 
Hx Pi 
Hix Xo, HAK sia 
Se xo nim wt 
Hix Xo Bit NUNG 


HAK cuxi 
HAKHAN , HAK HOM 


HAK PHO: 

HÂK Do: 
NAK-TANG HAK 

at TANG พ ลิ น 

PEN KHO TANG HAK 
HAK 

HAK VA 

HAK VA KHAO JÙ 

ท ล รัน RU 

MAK VA RU 

HAK THKM 
HÂKMÜK-KLUËÏ HAK- 

MOK 
HAM 

HAM HiN 

PHUT HAM HAN 
MAM 
HAM 

LUK MAi WAM HAM 

pip Him 

stk Wim 


HAM 4 








HAM 


Agir avec insolence, avec ostenta- 
tion, ง , 

Etre perdu, disparaître; conduire. 

Briser, rompre; retrancher, dédui- 
re. 

Etre brisé, être rompu. 

Compenser, déduire d’une somme. 


Déduire un tical. 


Réprimer son cœur, se modérer, sel 
faire violence. 


Enlever dé force, presser avec vio-| 
lence, avec audace et insolence. 


Se briser en craquant. 
Éclater, se fendre. 
Différent, autre, d'un autre côté, 


séparément, à part. 
Demeurer à part. 





t une autre affaire. 


Supposé que, que si; possibilité, 
capacité. 


Quoique, supposé que; si par ha-| 
sard. 


Si par hasard il était à la maison. 


Je puis savoir, capable de connai- 
tre. 


Si par hasard je puis savoir. 
Capable de faire. 
Espèce de banane. 


Couper en petits morceaux, couper 
en tranches. 


Agir impérieusement, audacicuse- 
ment; couper en morceaux. 


Parler d'un ton audacieux, 


Voyez KA:HAM 





Pas tout à fait mûr. 
Fruits à demi mirs. 
A demi mir, 

Pas assez mür. 


Empéchor, défendre, prohiber. 
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To be have insolently, ostentati- 
ously. 


To be lost, to disappear; to lead. 


To break, to shatter to substract 
to deduct. 


To be broken, to be shattered in 
pieces. 


To compensate, to make a deduct- 
ion. 

To deduct one tical. 

To moderate one’s heard, to re~ 


strain one's self, to do violence on 
one’s self. 


To carry off by force, to urge with 
violence, with boldness and im- 
pudence. * 

To break with a cracking noise. 

To split, to slit. 

Different, other, from another side, 
separately, apart. 

To live apart. 

Thal is another matter. 

Suppose; if; possibility, capacity. 

Though, suppose; if perchance. 

If perchance he were at home. 

T may know, able to know. 

If perchance I may know. 

Able to do. 

Kind of banane. 

‘To cut into small pieces, to cutinto 


slices. 

To act imperiously; audaciously; to 
cut into pieces. 

‘To talk imperiously. 
See KA:HAM 


Not quite ripe. 





Fruits only half ripe. 
Half ripe. 


Not ripe enough. 


To prevent, to forbid, to prohibit. 





it 
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ห ้ า ม ป ร า ม 
จ 
nas ห ้ า ม 
ขอ ง ห ั โม 
ห ม อ ย ู ่ 
ขุ 

aa 
ต ภ ค ุ ้ ม ห ้ โม 
ma pau 
น า ง PH, นา ง แห น 


ห า ม 


ห า ม ศพ 
mn ห า ม 


ma, ธา จ ma 





HAM PRAM 
TONG HAM 
KHONG HAM 
HAM 30 
TRA KHUM HAM 
NANG HAM 
NANG HAM , NANG 
HEN 

HAM 
Him SOPH 
KHAN HAM 

HÂN 

HAN 
HAN PHÂK 
BANHAN, HAM HAN 
sis Hin 

HAN 
HAN TUA 
HAN PXi HAN MA 
MU XN 
NE HAN 
RUA HE HAN 
HAN HUN 
WAN HUEN 
LOM HAN HUEN 
HAN AKAT 

HAN 

HAN 
KHUN-HÂN 


HAN, AT HAN 





HAN 


Défendre. 
Qui est défendu. 

Ghoses prohibées. 

Il est défendu. 

Écrit d'exemption, d'immunité, 
Concubines du roi.” 
Goncubines du rol. 


Porter à plusieurs ensemble ธน ท 
les épaules quelque chose de 
suspendu à une corde. 

Porter un cadavre. 

Bâton auquel on suspend un far- 
deau. 

Mouvements déshonnétes. 

Couper en tranches, en morceaux, 
hâcher. 

Hacher des légumes. 

Couper en tranches, en morceaux. 

Hächer. 

Tourner, lournoyer, détourner. 

Se tourner. 

Tourner; qui tourne. 

Porc rôti à la broche. 

Tourner de côté et d'autre. 

La barque tourne de côté et d'au- 
tre. 

Homme inconstant, lèle écervelée. 

Changer, être inconstant. 

Vent inconstant. 

Accent de grammaire. 

Oie, cygne. 

Division d'arithmétique. 

Principales règles de l'arithméti- 


que. 
Audacicux, courageux, hardi. 
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To forbid. 

Forbidden. . 
Forbidden things. 

It is forbidden. 

Written exemption or immunity. 
The king's concubines. 

The king's concubines. 


Several persons carrying together 
upon their shoulders a thing 
hanging ona rope, 

To carry a corpse. 

Stick on which is hung some load, 

Indecent movements. 

To cut into slices, into pieces, to 
chop. 

To cut up vegetables. 

To cut into slices, into pieces. 

To hash. 


To turn, to turn round, to turn 


aside. 
To turn one’s self. 
To turn; turning round. 
Roast pork upon the spit. 
Turning about from side to side. 
The boat hitches from one side to 
the other. 
Inconstant, hare-brained person. 
To shift, to be inconstant. 
Changeable wind. 
Accent in grammar. 
Goose, swan. 
Arithmetical division. 


Principal rules of arithmetic. 


Audacious, courageous, bold. 


oom 


ใจ ห า ญ 
ห ่ า ง 
ห ่ า ง ก ั น 
แน ว ไม ้ pha ไป 
ห ่ า ง ห ่ า ง 
ห ่ า ง เห ิ น . 
rar 
ผ้า ห ่ า ง 
ย 
ห ้ ง 


be 


เ 
น ั ง ห ้ า ง , น อ น MN 


ห ง ห อ 
ma 
น า ย ห ง 
ห า ง 
main 
ห า ง เจ ็ ก , ห า ง เป ี ย 


ห า ง ก ร ะ เย น 
ห า ง ย า ม 
ห า ง เส ื ่ อ 
ห า ง ว ่ า ว 


AN ห น ู 

ma ส ิ ง ห ค์ 

จ ง ก ร ะ เย น ห า ง ห ง ษ์ 
ห า ง ต า 

ห า ง เล ่ า 

ห า ง ก ิ ๋ ว 

À me 

ถื อ ห า ง 

À ค น ถื อ ms 





60621 HAN 
HANG 
HANG KÂN 
NEO MAi HANG PKi 
HANG HANG 
HANG HON 
PHA HANG 
HANG 
NANG HANG , NON 
HANG 
HANG HO 
HANG: 
NAi HANG 
HANG 
~ HANG MA 


HANG CHEK, HANG 
PIA 


HANG KRA: BEN 
HANG JAM 
HANG SUA 


HANG VAO 


HANG NU 


HANG SING 


CHONG KRA:BEN 
HANG HONG 

HANG TA 

HANG LAO 

HANG KiU 

NXM HANG 


THU HANG 


Mi KHON THU HANG 





HANG 


Hardi, téméraire. 
Séparé, désuni, distant, rare. 
Séparés l'un de l’autre. 


Les jointures ‘des planches sont) 
trop larges. 
Rare, pas si fréquent, de loinen loin. 


Amitié qui se refroidit; pas aussi 
fréquent qu'auparavant. 
Étoffe fine, peu serrée. 


Cabane dans un champ, dans un 
jardin, dans une forêt, et même 
sur un arbre. 


Faire sentinelle sur un arbre pour 
chasser les bêtes ou pour gar- 
der un jardin. 


Maisonnette construite provisoire- 
ment. 

Dépot, magasin, boutique, factore- 
rie. 

Négotiant. 


Queue. 
Queue de cheval. 


Queue de Chinois, cheveux Lressés 
en forme de queue selon l'usage 
Chinois. 


Queue de la raie. 
Manche de charrue. 


Gouvernail d’une barque ou d'un 
vaisseau. 


Rôle des soldats et de ceux qui sont 
attachés aux services royaux. 


Queue des Chinois (terme injuri- 
eux). 
Banderoles, rubans pour orñer. 


Relever son langouti en forme de 
quene de cygne. 


Coin de l'œil. 


Dernière partie du vin distillé, vin 
faible. 


Aminci, plus étroit, plus petit. 


Seconde ou troisième infusion de 
thé, de café ele. 

Embrasser le parti de quelqu'un, 
l'aider. 

Hy a quelqu'un qui l'aide en se- 
cret. 
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Bold, rash. 

Separated, disunited, distant, rare, 

Separated from each other. 

The joints of the planks are too 
large. 

Rare, not so frequent, at distant. 

Friendship which grows cold; not 
so frequent as before. 


Stuff which is fine and not close. 


Hut in a field, in a garden, in a 
forest, oreven in a tree. 


To spend a night on a tree to hunt 
or to keep watch over a garden. 


Small house built temporarily. 
Warehouse, 


factory. 
Merchant. 


storehouse, shop, 


Tail. 
Tail of the horse. 


Tail of the Chinese, tressed hair in 
the form of a tail as Chinese do. 


Tail of the skate. 
Handle of a plough. 
Helm of a boat or a ship. 


List of the soldiers and of those 
who are attached to the king's 
service. 

Tail of the Chinese (injurious term). 


Streamers, ribbons used for decor- 
ating 

To tuck up one's langouti in the 
shape of the tail of a swan. 

Gorner of the eye. 


The last part of distilled wine, weak 
wine. 


Made thin, narrower, smaller. 


Second or third infusion of water 
or tea, coffee, ete. 

To espouse soie one's cause, to 
assist him. 

Some one is helping him secretly, 
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ma ไก แด ง 
ห า ง ไก ขา ว 
ห า ง ไห ล 


ห า ง น ก ย ุ ง 
ห า ง ต ะ เข ้ 
ห ั ้ ง โส 
ห ร ร ย า 
ต วั ย ห ร ร ย า 
ป ่ ว น di ห ร ว ชา 
ห ะ น ู 
จ 
ห ะ น ุ ม า ร 
ะ 
เห ้ โ 
im 
ห ม า เห ่ า 
เห ่ า ห อ น 
ง เต่า 
ง 
ง เห ่ า ไฟ 
งู 
งู เต่า ด อ ก จ ั น 
ง เต ่ า ห ม ้ ย 
งู 
เห า , ต ั ว เห า 


เจ & 
เป ็ น เห า ท ั ้ ง ห ั ว 
ะ 

a 

ไจ ห ้ า ว 

ห ั ว ห า ญ 

wn ห ั ว may 
dina ห า ญ 

ห ้ า ว ร้ า ว , wa ฉา น 
ห ้ า ว 

ม ะ พ ร ้ ว ว AN 


. 





HANG KAi DENG 
HANG Ki KHAO 


HANG LAi 


HANG NOK JUNG 
HANG TA! KHE 
โพ ร ๕ ถี 
HANGSO 
HANSA 
DUI HANSA 
PUEN PAN HANSA 
HAND 


HA:NUMAN 


HÂO HON 
NGU HAO 
NGU HAO FXi 
nou Ho อ อ 
CHAN 
NGu Hio MO 
HÂo ,TUÂ ห ล ้ อ 
ธะ ม บ จ ๐ ซม ร ม ต น บ ์ ล 
ro 
cui 30 
MAO HAN 
PHÜT NAO HAN 
PAK HAO HAN 
HAO RAO, HAO XAN 
no 


MA: PIIRAO HAO 





Hho 


Amarantus cruentus (Amarante). 
Amarantus polygamus (Amarante). 


Anamirta coceulus (Coque du Le-| 
vant, employée pour ennivrer les| 
poissons). 

Poinciana pulcherrima (Fleur del 
paon). 

Espèce d'aloës. 

Cygne. 

Joie, plaisir, amour. 

Par amour, par plaisir. 

Être épris d'amour. 

Menton. 

Singe géant, guerrier célèbre dans 
l'histoire de Ceylan. 

Parole pour commander l'éléphant. 

Aboyer. 

Le chien aboie. 

Aboyer en hurlant. 

Vipère, serpent. 

Différentes espèces de vipéres. 

Naja tripudians (Cobra; Serpent à 
lunettes). 

Variété de Naja. 

Poux. 

Rempli de poux. 

Audacieux, insolent, effronté. 

Audacieux, insolent, qui a conflan- 


ce en soi. 
Audacieux, insolent, qui a conflan- 


ce en soi. 
Parler avec audace. 
Insolent en paroles. 
Insolent, effronté. 


Trop mar, desséché. 


Coco sec. 
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Amarantus cruentus (Amaranth), 
Amarantus polygamus (Amaranth). 


Anamirta cocculus (Coceulus Indi- 
cus, used for stupifying fish). 


Poinclana pulcherrima ( Peacock- 
flower). 

Kind of aloe. 

Swan. 

Joy, pleasure, love. 

Through love, through pleasure. 

To fall in love. 

Chin. 

Giant monkey, a famous warrior in 
the history of Ceylan. 

‘Word to command the elephant. 

To bark. 

The dog barks. 

To bark and to yell. 

Viper, serpent. 

Different kinds of viper. 

Naja tripudians (Cobra; Spectacle 
snake; hooded snake). 

Kind of Naja. 

Louse. 

Covered with lice. 

Audacious, insolent, impudent. 

Audacious, insolent, self-confident. 

Audacious, impudent, self-confid- 
ent. 

‘To speak with boldness. 

Insolent in speaking. 

Insolent, impudent. 


Too ripe, dried up. 


Dry cocoa-nut. 


๑ 9 ๕ 


ห า ว , ห ่ า ว ส ะ ห า ว 
ห า ว 
ห า ว น อ น 
ห า ว เร อ 
ห า ว - ก ล า ง ห า ว 
ก ล า ง ห า ว ก ล า ง ห น 
ni 
เป ็ น ng} ก ั น 
nd 
ห ร ริ ภุ ญ ไ ช ย 
nating 


ห ั ด ต ั ว 


ย ก พ ร ะ ราช ag 


ล า ย wae na rind 
ห ั ต ถ ์ ก ร 
ห า ด | 
ห า ด ท ร า ย 
ห า ด ก ร ว ต 





HAO, HAO SA:HÂO 
Hho 
HKO NON 
Hho Rd 
HAO = KLANG HAO 
KLANG HAO KLANG 
HON 
HA:RÏ 
PEN HA:RI KKN 
พ ล ะ ล โ 


ส ล ะ ต ร PHÜNXXI 


HA:RÏ RÂK 





HÂT TUÂ 


HÂT KHIEN 
HAT THA:HAN 
HÂT SUÈT 
HAT KHAB 
HAT VAI NXM 
HAT 
Ox HAT, PEN HAT 
HAT 
JOK PHRA: RAXX 
HAT 
LAÏ อ ร ล อ: RAXK 
ว 
HAT 
HAT KON 
HAT 
HÂT sai 


HAT KRÜET 





Orgueilleux, vaniteux, impudique. 
Bailler. 


Avoir besoin de dormir, étre acca- 
blé de sommeil, bailler. 


Bailler en faisant entendre un bruit 
du gosier. 


A découvert, en plein air. 

Au milieu du chemin, à découvert. 

Ennemi, hostile. 

Ennemis l'un de l'autre. 

Vert, jaune, or; nom de 
NXRaï. 


Nom d'une ville ancienne et célo-| 
bre du Laos. 


Nom d'une divinité indienne. 


PHRA: 


Tenir conseil, se concerter. 

Cœur, poitrine. 

Onéreux, qui surpasse presque les 
forces. 

S'exercer ou exercer les autres. 

S'exercer. 

S'exercer à écrire. 

Exercer les soldats. 

S'exercer à réciter. 

S'exercer au chant. 

S'exercer à nager. 

Espèce de rougeole. 

Avoir la rougeole. 

Main, coude. 

Lever la main (en parlant du roi). 

Signature du roi. 

Bras. 

Écucil; bancs de sable dans le fleuve 
ou la mer. 


Banc de sable. 


Banc de cailloux. 
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Prand dry, vain, lend. 
To yawn. 
To want to sleep, to be very sleepy, 


to yawn. 
To yawn with a noise coming from 


the throat. 
Openly, in the open air. 
In the middle of the road, openly. 
Enemy, hostile. 
Mutual enemies. 
Green, yellow, gold; name of PHRA: 
nXRai. 
Name of a famous ancient city in 
Laos. 
Name of an Indian god. 
To hold counsel, to concert. 
Heart, breast. 
Burdensome, as much as one can 


bear. 
To exereise one’s self or to exercise 


others, 

To exercise one’s self. 

To exercise one’s self in writing. 

To exercise soldiers. 

To exercise one’s self in reciting. 

To exercise one’s self in singing. 

To exercise one’s selfin swimming. 

Kind of rubeola. 

To have rubeola. 

Hand, elbow. 

To raise one's hand (speaking of 
the king). 

Signature of the king. 

Arms. 

Reef; heap of sand in the river or 
in the sea. 


Shoal of sand. 


Bed of pebbles. 
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เป ็ น mn 
เก ย mn 


xs 
at 
จ ๑ 
2 


Se S 
at at 
— 2 
+> 
food 


zs 
at 
2€ 
2 

๒ » 


a 2 
2> >> 


= ๑ » 
2 
Da 


เจ 


23 
= 


Se 2 3 
D Se = 

ee 

ë 

5 

3 


= 


= 


ง 


3 

EX 

at ze 
3 
> 
ee 
5 
5 
2 


ss 
Se 
= 
ธี 
2 
D @ 


Se Se Se 
3 2, à 
๐» > s 
3 
Pad 


เซ ชะ - เ ชะ ซะ 


เช 
เส ี ย ง เช เช 

เช ชา 

เช โล , เซ ล า , เช เล 


เห 

เห 

เห ไป เห ม า 
ล ม พ ั ด เห 
เห หั น 


PEN HAT 


KOi HAT 


HATSA: 

HATSK KHUN 

net wii 

HATSX NKi 

HATSX RANGSi 
พ รั ซ 5 โย 1 
HATSKDILUNG 

ธะ 
HATSXDIN 
HATSKKKN 


HATTHA:BAT 


NANG HATTHA:BAT 
HArTHKi 

DUÂNG HATTHKI 

- - 
HÂTTHXIIALVXTTHÙ 
HATTHKKAN 
HÂTTHI 
พ โช ชา โพ ร์ 


HE:-HE: HA! 


HE 
SiENG HE HE 
HE HA 


HELO, HELA, HELE 


HE PXi HE MA 
LOM PHÂT HE 


HE HAN 





Endroit ot ily a des banes de sable. 


Échouer sur un bas fond. 


Mille. 

Qui a mille vertus. 

Aux mille yeux (nom d'Indra). 

Aux mille rayons (nor du soleil). 

Éléphant. 

Oiseau fabuleux qui a une trompe 
comme l'éléphant. 

Le roi des éléphants. 

Nom d'une montagne célèbre dans 


le système des bouddhistes. 


Distance d'un SOx que doivent ob- 
server les talapoins entre l'un et 
l'autre dans leurs réunions. 

Assemblée de talapoins assis com- 


me il est dit ci-dessus. 

Cœur, esprit, raison, poitrine. 

Cœur, esprit, raison, poitrine. 

Cœur matériel, le cœur. 

S'exercer à un travail; arts et méti- 
ers. 

Eléphant mâle. 

Eléphant femelle. 


Exclamation de défense ou d'éton- 
nement; tumulte, clameurs. 


Cris, cris de joie. 
Cris de joie et de gens qui jouent. 
Cris confus. 


Gris des ouvriers lorsqu'ils tratnent 
une poutre ou d'autres fardeaux 
pesants. 


Chant des rameurs; chant pour en- 
dormir un enfant. 

S'écarter, aller de côté, tourner. 

Aller de côté et d'autre. 


Le vent tourne. 


Tourner, virer de bord. 





a 


Place where are shoals of sand. 


To be stuck upon a shallow as a 
boat when dailing through shal- 
low water. i 


Thousand. 
Possessing a thousand qualities. 
Thousand-eyed (name of Indra). 


Which has got a thousand rays 
(name of the sun). 


Elephant. 


Fabulous bird which has a trunk 
like that of an elephant. 


King of elephants. 


Name of a famous mountain spoken 
of in the buddhist system. 


Distance of one SOK which bonzes 
ought to observe between each 
other in their reunions, 


Meeting of bonzes sitting in the 
way above described. 

Heart, mind, reason, breast. 

Heart, mind, reason, breast. 

Material heart, heart. 

To exercise in a work; industrial 
arts. 

Male elephant. 


Female elephant. 


Exclamation of one who forbids 
something or is astonished; tum- 
ult, clamours. 

Cries, shouts of joy. 

Shouts of joy of a people at play. 

Confused clamours. 


Cries of workmen dragging a beam 
or some heavy load. 


Song of rowers, song for puthing 
the child to sleep. 

To diviate, to go aside, to shift. 

To go from sidé to side. 


The wind shifts. 


To turn, to put about. 
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ถื อ เห Au 
แช ะ - แ ชะ LES 
แช ้ | 

แช ้ ม า À 
แข ้ 
แห ้ 


' a 
แห ่ เส ด ็ จ 
LA MA 
un ใย ล า น 
ก ร ะ บ ยวน WA 
แห ่ แห น 
เง 
แห ่ nou ล อิ ม 
un 
nan แห 
แห พ า น 
ร ่ า ง แห 
a 
เห ข 
เห ็ ข ม ิ ได ้ ต ก 
< 
an เต ็ บ 
cow à 
เห ็ ข , ต ั ว เห ็ ข 
แห ย 
ต อ แห ข 
เล ี ้ ย ง แห ข 
แห ก 
& 
แห ก ร ์ ว์ 
แห ก ค ่ า ย 
ะ 
แห ก เช ้ 
แห ก อ อ ก 
Mains แห ก ren 





RUA HE HAN 


HE: -HE: HES 


HE SKDET 
HE HAM 
ซี ค ะ 1 
HE BAI LAN 
: 
KRA!BUEN HE 
HE HEN 


HE HOM LOM 


Hit PHAN 
RANG HE 
: 
HEB 
HEB Mi DAI TOK 
LUK HEB 
= eae 
HEB , TUA HEB 
HEB 
KHO HEB 
siENG HEB 
HEK 
HEK RUA 
HEK KHAi 
HEK KHAO 
HEK OK 


HUA RO: HEK 
NGUEK 





HEK 


La barque tourne, 
Éclats de rire, joie. 

Mot pour appeler quelqu'un. 
Venez ici ! 

Cris des animaux irrités, du tigre, 


du chien, ete. 

Accompagner, marcher avec ap- 
pareil, porter en procession, pro- 
cession. 

Accompagner le roi ou un prince. 

Accompagner quelqu'un porté dans 
une litière. 

Procession des rameaux. 

Disposition et ordre d'une proces- 
sion. 


Accompagner, marcher avec appa-| 
reil; procession. 


Accompagner et entourer de tous| 
côtés. 

Épervier (filet). 

Jeter l'épervier. 

Épervier très large. 

Mailles d'épervier. 

Gréle. 

Il n'est pas tombé de grêle. 

Grélon. 

Morpion, gros pou, pou des bois, 

Sec, desséché, rauque. 

Gosier sec. 

Voix rauque, sèche. 

Rompre, interrompre, ouvrir, mon-| 
trer. 

Briser une clôture. 

Prendre d'assaut un camp. 

Prendre d'assaut, pénétrer de for- 
ce. 


Briser pour sortir. 


Rire en montrant les gencives. 
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The boat turns. 

Shouts of laughing, joy. 

‘Word used to call some one. 
Come here ! 

Gries of an animal in a rage, of a 


tiger, of a dog, ete. 


To accompany, to walk pompous- 
ly, procession, to carry in pro- 
cession. 


To accompany the king or aprince. 

To accompany some one who is car- 
ried in a litter. 

Procession’ of the palms. 

Disposition and order of a proces- 


sion. 


To accompany, to walk pompous- 
ly; procession. 


To accompany and to surround on 
all sides. 

Cast-net. 

To cast the net. 

King of very large cast-net. 

Meshes of cast-net. 

Hail. 

There has been no hail. 

Hailstone. 

Crab-louse, big louse, louse living 
in the wood. 

Dry, dried up, rough. 

Dry throat. 

Rough voice. 

To break, to interrupt, to open, to 
show. 

To break down an inclosure. 

To take a camp by assault. 

To take by assault, to enter forcib- 
ly. 


To break in order to get out. 


To laugh with showing one's gums. 
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แห ก ต า 
ต า แตก 
nm , เ ห ล า เห โล 
เห ม 
ย อ ด เห ม 
เล 
ธร ร ม ม า ศ น ์ เห ม 
ต อ เห ม 
C4 
เห ม - เ ห ม MAS 
เห ม ะ 
เห ม ะ , เห ม ร า 
nung 
a f 
เห ม ้ น ต ์ 
เห ม ้ น ต ะ ร ะ ต ู 
ซ์ 
เห ็ น 


เจ ' 


เห น แก 


4 à 
เห ็ น แก พ ร ะ บ า ร ะ ม ิ 
2. 
Wun 
เห ็ น ท ิ 
เห ็ น ด ั ง น 


เห ็ น ข่ า น ต ั ่ ง น ี ้ 
เห น - อ ิ เห น 





HEK TA 





TA HEK 
HELA, HELA HELO 
HEM 

JOT HEM 

THXMMAT HEM 

TÔ HEM 
HEM-HEM HONG 
HEMA! 
HEMA: , HÉMXRA 

HÉMXRAT 
HEMAN 

HEMANTA: RA:DU 
HEN , 

HEN THANAT 

LË HEN 

RU HEN 

PH RU PHU HEN 

TAM HEN 

HEN Di 

HEN Di DUBI 

HEN X0B 

HEN KE 

HEN KE PHRA: BA- 

Rami 

HEN VA 

HEN THI 

HEN DANGNi 

HEN PAN DÉNGNI 


HEN-i HEN 





HEN 


Ouvrir les yeux avec la main ou un 
instrument. 


Ouvrir de grands veux; yeux d'un 
homme étonné, stupéfait. 


Gris de ceux qui traînent les pou-| 
tres et autres choses pesantes. 


Qui se termine en pointe; flèche, 
obélisque, en forme d'obélisque. 

Sommel pointu. 

Chaire dont le haut se termine en 
flèche ornée. 

Meltre une flèche ornée au-dessus 
d'une construction. 

Cygne, oie de la grosse espèce. 

Or travaillé อ น non; d'or. 

Cygne. 

Le roi des cygnes, qui a, dit-on, des 
ailes d'or pur. 

Saison de l'hiver, hiver. 

Saison d'hiver. 

Voir, apercevoir: il semble. 

Voir clairement. 

Regarder et voir. 

Savoir certainement. 

Témoin oculaire. 

Autant qu'on peut conjecturer; pro- 
bablement. 

Approuver. 

La chose paraît bonne; être du mé- 
me avis. 


Approuver. 


Avoir égard à quelqu'un ou à quel- 
que chose; par, à cause. 


Par les mérites de, 

Il me semble que. 

Il paraît que, probablement, 

A cause de cela, c'est pourquoi, 
pour cela, ainsi. 

Comme c'est maintenant, c'est pour- 


quoi. 
Belette. 





ad 


To open the eyes wtih the hand or 
instrument. 


Eyes too much open, eyes of one 
who is astonished. 


Cries of those who drag beams or 
some heavy things. 


That which ends in a point, deco- 
rated top, obelisk, obelistical. 


Pointed-top. 


Pulpit with pointed and decorated 
top. 

To put a pointed and decorated 
top over a building. 

Swan, large kind of goose. 


Gold whether it be worked or not; 
made of gold. 

Swan. 

The kind of swans which has, they 
say, pure gold wings. 

‘Winter-season, winter. 

Winter-season. 

To see, to perceive, it seems. 

To see clearly. 

To look and see. 

To know for a certainty. 

Eye-witness. 

As far asone may conjecture; pro- 
bably. 

To approve. 

It seems to me a good thing; to be 
of the same mind. 


To approve of. 


To have regard for some one or 
something; for the sake of, on 
account of. 


By the merits of. 

It seems to me that. 

It seems that, probably. 

On account of that, it is why, for 
that, thus. 


As it is now, it is why. 


Weasel. 


๑ 90๕ 


แช น 
แห ่ น , แห ่ น เขา 
แห น 
LA แห น 
ห ว ง แห น 
ไม ่ ห ว ง แห น 
iY แห น 
ห โม แห น 
เห ่ ง , เห ่ ง ล ง 
เห ง - ข ่ ม เห ง 
แห ง - ก ํ า แห ่ ง 
แห ง 
แห ่ ง 
เป ็ น ท ี ่ Aa แห ่ ง ส ั ต ว ์ 
แห ่ ง 
ห ล า ย แห ่ ง 
ล า ง แห ่ ง 
ท ุ ก แห ่ ง 
ท ุ ก แห ่ ง ท ุ ก ต ํ า ข ล 
เป ็ น แห ่ ง แห ่ ง 
แห ่ ง ห น 
ท ุ ก แห ่ ง ท ุ ก ห น 
แห ่ ง ใต 
อ ย ู ่ แห ่ ง ใด 
แห ้ ง 
แห ้ ง ไป 
ต า ก แห ้ ง 
ป ล า แห ้ ง 
ใจ แห ้ ง 
ห น ้ า แห ้ ง 





HEN 
HEN , HEN XO 
HEN 
พ ธี HEN 
HUANG HEN 
MAi HUANG HEN 
Fko HEN 
HAM HEN 
= = 
HENG , HENG LONG 
HENG-KHOM HENG 
HENG - KXM HENG 
HENG 
HENG 
PEN THI PHUNG 
HENG SAT 
HENG 
LAi HENG 
LANG HENG 
THUK HENG 
ซน ป ั น HENG THUK 
TAMBON 
PEN HENG HENG 
HENG HON 
THUK HENG THUK 
2 
HON 
HENG DXi 
Ÿ HENG DXi 
HENG 
HENG PXi 
TAK HENG 
PLA HENG 


CHXI HENG 


NA HENG 





Hennissement des chevaux; hennir. 

Grognement du chien qui se pré- 
pare à mordre. 

Garder, accompagner, être jaloux. 

Faire une procession; marcher avec 
un grand appareil. 

Garder avec jalousie; conserver 
pour soi. 

Je n'y tiens pas. 

Aller à l'audience du roi; assister! 
à l'audience. 

Concubines du roi. 

Enfoncer, presser fortement contre. 

Opprimer, faire violence. 

Courageux, audacieux, robuste. 

Voyez RA:HËNG 

Signe du génitif. 

C'est le refuge des animaux. 

Lieu. 

En plusieurs lieux. 

Dans quelques endroits. 

Partout. 

Partout, en tout lieu. 

En certains endroits. 

Lieu. 

Partout. 

Dans quol lieu ? où ? 

Où est-Il? 

Sec, desséché, fané. 

Etre desséché. 

Dessécher au soleil. 

Poisson sec. 


Homme avare. 


Visage maigre. 
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Neighing of horses; to heigh. 
Voice of a dog who is just going 


to bite. 
To guard, to accompany, to be 


jealous of. 

To makea procession, to walk with 
much pomp. 

To guurd with jealousy; to keep 
for one's self. 

Tam not willing. 

To go to see the king, to be pre- 
sent at the audience. 

King’s concubines. 

To press down, to press violently 
against. ' 

To oppress, to do violence to. 

Courageous, audacious, vigorous. 

See RA:HÉNG. 

Sign of the genitive. 

This is a shelter for animals. 

Place. 

In several places. 

In some places. 

Everywhere. 

Everywhere. 

In certain places. 

Place. 

Everywhere. 

In what place? where? 

Where is he? 

Dry, faded. 

To be dried up. 

To dry in the sun. 

Dried fish. 


Sordid man. 


Thin face. 


470 
แห ้ ง เหี ย ว 


แห ้ ง ล ง 
row 
TAN ล ง ม า ก 
row 
LAS 
Loe ek 
แท้ ว - ห ั ว แห ้ ว 
เห ภ 
เร ื อ เห ร า 
as 
เห ็ ด . 
aoe 
เด ็ ด แก ้ ว 
C3 
เด ็ ด โค น 
& 
nn nu 
ๆ ห น 


เห ต ุ . 
เก ิ ด เห ต ุ , เป ็ น เห ต ุ 
ค ้ น เห ต ุ 
ป ะ จ มะ เหตุ 
3 จ 
เห ต ุ ผล 
ค ว ั ย เห ต ุ ผล ป ร ะ ก า ร ใด 
เห ต ุ จ ั น ใด 
เห ต ุ ไร , เ ห ต ุ ใด 
เห ต ุ ว า 
ย 
เห ต ุ ต ว ั ย 
เห ต ุ ไฉน 
เห ต ุ ari 
ม 
เห ต ุ ฉะ น ั น 
เห ต ุ 
1 
unn 
เห ว . 
ะ 
ห ว ั ย เห ว 
ซอ ก เห ว 





HENG พ โล ย บ 


HENG LONG 
NÂM HENG LONG 
MAK 

NAM HENG 
HEO-HUA HEO 
HERA 

RUA HERA 
HET 

HET KÉO 

HET KHON 


HET HU NU 


HET 
KOT HET, PEN HET 
TON HET 
PA:THOMMA! HET 
HET PHON 
DUËÏ HET PHÔN 
PRA: KAN DAi 
HET AN DXi 
HET RAG, HET DAi 
HET VA 
HET DUËÏ 
"HBT xXnki 
HET XA:Ni 
HET XAINAN 
HÉTTÜ 
HET 
HEU 
HUËÏ HEU 


SOK HEU 





Se flétrissant, flétri (en parlant des! 
fleurs); avare, chiche, (en parlant, 
des hommes). 


Etre desséché, diminué. 
L'eau est bien diminuée. 
Eaux basses. 


Tubercule comestible du Scirpus: 
tuberosus. 


Grand dragon marin fabuleux, ero-| 
codile énorme fabuleux. 


Barque royale en forme de dragon. 
Champignon. 

Agaric délicieux. 

Champignon blanc, ordinaire. 


Agaricus integer { petit champig-| 
non dont on fait un fréquent usa-| 
ge pour la table). 

Accident, événement; cause, prin-| 
cipe. 

Il est arrivé un accident. 


Cause, principe, occasion; celui qui 
a élé cause. 


Cause première, principe des cho- 
ses. 


Cause et effet. 


Pourquoi ? 


Pourquoi ? quoi ? qu'est-ce ?. 

Pourquoi ? pour quel motif ? 

Parce que. 

A cause de, parce que. 

Comment ? pourquoi ? 

C'est pourquoi, à cause de cela, de 
celte manière. 

Donc, de celte manière. 

Voyez HET 

Bruit de coups de verge, de fouetete. 

Vallée; précipice. 

Vallée; précipice. 


Vallée étroite; chemin resserré dans 
une vallée. 
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‘Withering, faded (speaking of flo- 
wers); covetous, stingy (speaking 
of men). 

To be dried up, diminished. 

‘The water is very low. 

Low water. 

Eatable tubercule of Scirpus tube- 


rosus. 


Large fabulous sea-dragon, large 
fabulous crocodile. 


A royal boat in the shape of a dra~ 
gon. 

Mushroom. 

Orange-milked agaric. 


‘White, common mushroom. 


Agaricusinteger (small kind of mus- 
hroom much used for table. 


Accident, event; cause, principle. 
There has been an accident. 
Cause, principle, occasion; he who 


has been the cause. 
The first cause, the principle of 


things. 

Cause and effect. 

Why? 

Why? what? what is it? 

Why? for what? 

Because. 

On account of, because. 

How? why? 

This is why, on account of, in this 
manner. 

Then, in this manner, 

See HET 

Sound of lashes, of whips ote. 

Valley; precipice. 


Valley; precipice. 


Narrow valley; narrow road in a 
valley. 


๑ ๓๑ 


ใน เห ว ส ง ส า ร ซี๊ 


ป ล า ก ท ุ ง เห ว 
ห ั ว ins BB 


ข้ า ย ห น ้ า Ae, 
au 
เต ี ย ว 

เดี๋ยว ไป 

ใจ เท ี ๋ ย ว 
ua แห ้ ง 

ห น ้ า ua แต ้ ง 
Aw 

โร ง Au 

เค ร ื ่ อ ง ชิ ย 
an Ay 
Aunty 
Anh ma 
An du 

Au เหล็ก 


Au 

ต ่ อ Au 
Ay inal 
An ห น ึ ง 
Au ก ะ จ ก 
fu เพ ล ง 





NXi HEU SONGSAN 
Ni 
PLA KÂTHÜNG HEU 


HI-HUA RO: Hi HT 


HIA 
AiNA Hia 
HIA 
HIAU 
พ โด ย PAi 
CHAI HIAU 
HÏAU HENG 
NA HIAU HENG 
HIB 
RONG HIB 
KHRUANG HIB 
LUK HIB 
Hip oi 
HIB NAM TAN 
His FAI 


HIB LEK 


HIB 
TÔ HiB 
Hip kKXMPAN 
HIB NANG 
His KA:CHÔK 


HIB PHLENG 





nis 


Dans cette vallée de larmes, en ce 
monde. 


Orphie (poisson du genre Belone). 


Bruit de ceux qui rient; éclats de) 


rire. 


Parties génitales de la femme (mot 
obscène). 
Se fanant, se flétrissant; enroulé par 


l'effet de Ja sécheresse, détério- 
ré, déformé. 

Frère ainé (mot Chinois). 

Rebelle; société secrète de rebel- 
les; chef de cette société. 

Varran (gros lézard). 

Figure d'un gros lézard, (terme in- 
jurieux). 

Voyez LA:HIA 

Qui se flétrit, se fane. 

Se faner, 

Avare, sans pilié. 

Flétri, desséché; avare, ridé. 

Visage ridé, maladif. 

Presser entre deux rouleaux; pres- 
soir. 

Sucrerie de cannes. 

Presses de différentes espèces. 

Cylindres de pressoir, 

Broyer les cannes à sucre. 

Moulin pour exprimer le suc des 
cannes. =| 

Instrument pour démêler le coton. 

Instrument composé de deux cylin- 
dres de fer tournant l'un sur l’au- 
tre; laminoir. 

Coffre, caisse, casselte, malle. 

Faire un coffre. 

Grand coffre, coffre fort. 

Malle recouverle de cuir. 

Coffre orné d'un miroir pour la toi- 


lette. 


Boite à musique; harmonium, pi- 
ano. 
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In this valley of tears, in this world. 


| Gar-fish ( belonging to the order Be- 
| Ione). 


Noise made by persons laughing; 
burst of laughter. 


Natural parts of woman (obscene 
expression). 

Fading, withering; carled up 
through dryness, spoiled, disfl- 
gured. 


Elder brother (Chinese word). 

Rebel; secret society of rebels; the 
chief of that society. 

Warran (large lizard). 

Face of a large lizard (abusive ex- 
pression). 

See LA:HIA 

Withering, fading. 

To fade. 

Miserly, pitiless. 

Withered, dried up; covetous, wri- 
nkled. 

Wrinkled face, unhealthy. 

To press between two rollers; press. 

Cane-mill. 

Presses of various kinds. 

Cylinders of a press. 

To press the cane. 

Mill to squeeze the juice out ofca- 
nes. 


Instrument to disentangle cotton. 


Instrument composed of two iron 
cylinders turning one upon ano- 
ther; rolling machine. 


Trunk, case, casket, box. 

To make ล trunk. 

Large trunk, iron chest. 

Trunk covered with leather. 

Box provided with mirror for the 


toilet. 
Musical-box; harmonium, plano. 
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An เพ ล ง ซั ก 
Au เพ ล ง ก ้ ว ้ า น 
Ay เพ ล ง ล า น 
เท ี ย ก 
ไอ ้ เต ี ย ก 
อ ิ เท ี ย ก 
un 
ๆ เห ี ้ ย ม 
เตี้ย ม เก ร ี ย ม 
Bun ma 
เห ี ย น 
เห ี ย น ห ั น 
เห ี ย น Au ใย เร ื อ 
เหี ย น 
เห ี ย น ร า ก , Au เห ี ย น 
Aun 
เช ื ้ อ ก À Aou เข ้ า 
ขิ ๊ ม - Au 
Aus 
ห ิ ม ว า ไล ย ์ 
dh ห ิ ม พ า น ต ์ , ป ' Aus 
ว ร ร ณ 


Aun , ชิ ม ว ร ร ณ 
d 
ห ิ ม เว ศ น ์ 
ห ิ น 
Au Aum 
Au mu 
uv 
แล ้ ว ค ว ั ย ห ิ น 
ต ่ อ ย ห ิ น 





HIB PHLENG XÂK 

HÏB PHLENG KÜAN 

HÏB PHLENG LAN 
HIEK 

ii Hiex 

iniex 
HIÈM 

cui RiÈM 

HIÈM KRIEM 

RIÈM HAN 
HIÉN 

HIÉN HAN 

HiEN HAN BXi RUA 
HiEN 

HUEN RAK HUN WIEN 

HIEN 

ร เย้ อ น nj Hien kHio 
พ ไฟ - ส ให Liu 
HYMA: 

HIMXVALXI 


PA HÏMXPHAN , PA 
HIMA:VAN 


nimXva , HiMXVXN 
HINXVÈT 
nin 
ain siNLA 
Hin Lai 
Lio อ ย #1 Hin 


Tôi Hin 





ain 


Accordéon. 

Instrument de musique à manivelle, 
orgue de Barbarie. 

Boite à musique. 

Parties génitales (mot obacène et 


injurieux ). 


Parties honteuses {en parlant aux 
hommes ). 


Parties honteuses (en parlant aux 
femmes). 

Cruel, méchant, sans pitié. 

Cruauté, impitoyable. 

Sans compassion, dur, sans pitié. 

Cruel, atroce, sans pitié. 

Tourner, tournoyer. 

Tourner, tournoyer. 

Virer de bord. 

Avoir mal au cœur; nausée. 

Avoir mal au cœur; avoir envie del 


vomir; nausée. 
Être détérioré par l'usage; devenir! 


plus court et plus mince. 

Cette corde est usée et trop courte. 

Couper ce qu'il y a de trop. 

Rosée; neige. 

Les monts Himalaya. 

Foréts de rosée; montagnes nei- 
geuses (forêts immenses et très 
éloignées dans lesquelles on sup- 
pose qu'il y a des choses admira-| 
rables de toute espèce). 

Montagnes neigeuses; glace, neige. 

Montagnes neigeuses; glace, neige. 

Pierre, rocher. 

Roches, grosses plerres, marbres. 

Marbre en général. 


De roche, de pierre. 


Briser des pierres. 





๑ 0 ท ย 


Accordion. 

Musical instrument moved by erank, 
hand organ. 

Musical box. 

Genital parts (obscene and injurio- 
us expression). 

Genital parts (speaking of men). 

Genital parts (speaking of women). 

Cruel, wicked, merciless. 

Cruelty, pitiless. 

Merciless, cruel, pitiless. 

Cruel, atrocious, pitiless. 

To turn, to whirl, 

To turn, to whirl. 

To shift the sails ofa vessel. 

To feel sick; nausea. 

To feel sick; to want to vomit; 


nausea. 
To be spoiled by usage, to grow 


shorter and thinner. 
This rope is worn out and too short. 
To cut off what is superabundant, 
Dew; snow. 


The himalaya mountains. 


Forests of dew, snowy mountains 
(immense and very distant forests 
in which they snppose many won- 
derful things of all kinds exist). 


Snowy mountains; ice, snow. 
Snowy mountains; ice, snow. 
Stone, rock. 

Rocks, large stones, marbles, 
Marble in general. 

Rocky, stony. 


To break stones. 


acm 


ห ิ น เต ้ า หู 

ห ิ น ขุ ่ น 

ห ิ น แล ง 

ห ิ น ย ค 

ห ิ น โม ่ 

ห ิ น ล ั ข 

ห ิ น ฝน ท อ ง 

Authn น ก 

ฟิ น เห ล ็ ก ไฟ 
ห ิ น ฝน ห ม ึ ก 


ห ิ ณะ 
Aou aA 
Aa , ก ร ะ ด า น หิ ้ ง 
ต ิ ง - ม ะ ห า ก ิ ง ค ์ 
ท ิ ง ห ั อ ย 
ก ิ ง ค ุ 
ห ิ ร ั ญ 
ห ิ ร ั ญะ ป ร ะ เท ศ 
แส ง ห ิ ร ั ญ 
LE) 
ห ิ ร ิ โอ ต ั ย ป ะ 
ar 
เป ็ น An 
Ans, ห ิ ต ั ง 
ต ิ ต า น ุ ต ิ ต 
th 
daha 
ห ิ ว 
ห ิ ว ไป 





nin tho HU 
HIN PUN 

Hin LENG 

HIN BOT 

Hin ห 6 

nin LXB 

Hin PON THONG 
IN PAK NOK 
win LEK FXi 


Hin Fon MUK 


HINA: 

HINX XAT 
HING , แล น: ก เม HING| 
พ ห ไม 6 ๑ ห ล ะ พ เพ ร ั ม 6 
พ ร ม ๕ 801 
HINGKHÜ 
HIRXN 

ม โล โพ ง 6: PRA? 

THET 

SéNG ส โล โม 
Hint : 

ร หั ต ร OrApPA: 

พ ไซ 

ก ธั ม Hit 
HITA: , HITANG 
HITANÜHIT 
niu 

THU wiv 
ห ไบ 


พ ร โย pxi 





atu 


Pierre à plâtre. 

Pierre à chaux. 

Pierre tendre qui se durcit a l'air. 

Pierre pour pulvériser les remèdes. 
Meule; moulin à bras. 

Pierre à aiguiser les instruments. 

Pierro de touche pour éprouver l'or. 
Pierre à fusil. 

Pierre pour faire du feu avec un 


briquet. 


Encrier chinois, c'est-à-dire pierre 
creuse dans laquelle on délaie| 
l'encre, 

Inférieur, abject, 
abandonné. 


vil, mauvais, 


De vile condition, de basse extrac- 
tion. 


Planche suspendue pour déposer| 
les objets. 


Gomme-résine extraite de l'Asa-fe- 
tida de la famille des Ombelliféres, 


Mouche luisante. 


Sorte de musc tiré de l'estomac de! 
certains animaux. . 


Argent. 
Région de l'argent. 

Couleurs de l'aurore se levant. 
Avoir honte, craindre. 

Avoir honte du péché. 
Boutons sur le corps; gâle. 
Avoir la gale. 


Agréable; utilité, avantage, émo- 
Jument. 


Avantages de toute espèce. 


Porter quelque chose suspendu à 
la main. 


Porter quelque chose suspendu à 
la main. 


Avoir faim; affaibli par la faim; 
dont les forces sont épuisées. 


Les forces manquent; avoir faim. 
~ 
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Plaster-stone. 
Lime-stone. 


Soft stones which grow hard by ex- 
posure. 


Stones used for pulverising medi- 
cines. 


Mill-stone; hand-mill. 


‘Whetstone for shapening instru- 
ments. 


Touchstone to try gold. 
Flint of a gun. 
Flint to strike fire with. 


Chinese inkstand, that is the hol- 
low stone in which they rub their 
ink. 


Inferior, abject, vile, perverse, bad, 
abandoned. 


Of vile condition, of low extraction. 
Shelf. 


Resine-gum extracted from Asa-fæ 
tida of the order Ombelliferæ. 
Fire-fly. 


Kind of musk extracted from the 
stomach of certain animals. 


Silver. 

Silver-region. 

Colours of the rising dawn. 

To be ashamed, to fear. 

To be ashamed of sin. 

Pimples over the whole body; itch. 

To have the itch. 

Agreeable; usefulness, advantage, 
emoluments. 

Advantages of all kinds. 

To carry something which hangs 


down from the hand. 


To carry something which hangs 
down from the hand. 


To hangry; weakened by hunger; 
exhausted. 


The strength fails; to be hungry. 
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Aa mov , ห ิ ว โห ย 
ห ิ ว อ ่ อ น 
ห ิ ว โร ย 
เห า ะ 
เห า ะ ได ้ 
เห า ะ จ ึ ้ น 
เห า ะ ล ง 
ims เห ็ น 
เห า ะ ห า ย 
# 
เห า ะ ร ะ เท ็ จ 
u 
ชั อ 
ห ่ อ 
ต ่ อ ไว ้ 
ห ่ อ ห น ึ ่ ง 
ท่ อ เส ื ้ อ ผ้า 
ห ่ อ ห น ั ง ส ื อ 
ห ่ อ ขน ม 
ป ล า ห ่ อ ห ม ก 
ข่ อ 
ย 
ม ์ ก ข้ อ 
ค ว บ ข้ อ 
à 
อ ง ขอ 
no tu ห ้ อ 
na 
ห อ ค อ ย 
ห อ ก ล อ ง 


ห อ เค ร ื ่ อ ง 
ห ย น ั ง 
ห อ ร ะ ฆ ั ง 





Hiu ห อิ ธ , wiv Hdl 
niv อ ม 
Hiv 61 
HO: 

Ho: pi 
HO: KHUN 
HO: LÜNG 
HO: HON 
HO: Häi 


HO: RAHËT 


HO SUA PHA 
HO NÂNGSÜ 
HO KHKNOM 
PLA 6 MOK 
no 
MA HO - 
KIUEB HO 
จ โม 6 HO 
HO-CHIN HO 
HO 
HO knoi 


HO KLONG 


HO KHRUANG 
HO NANG 


HO RA:KHANG 





Hé 


Essoufflé, haletant par suite de ma-| 
ladie ou de fatigue. - 


Dont les forces sont épuisées; lart-| 
guissant, efféminé. 


' [36 flétrissant, dépérissant, languis 


sant. 


Etre porté dans les airs, s'élever! 
dans les airs. 


Pouvoir d'aller dans les airs. 
Monter dans l'air. 
Descendre des airs. 

Etre porté à travers les airs. 


S'élever dans les airs et disparal- 
tre. 


Être porté dans les airs et dispa- 
raitre. 


Bien! trés bien! (mot Chinois). 


Envelopper, mettre en paquet; pa- 
quet. 
Envelopper; mettre en paquet. 


Un paquet. 


Paquet de linge; envelopper des 
habits. 


Paquet de livres. 


Gâteaux enveloppés dans des feuil-| 
les ou du papier, 

Poisson assaisonné dans des feuil- 
les de bananier. 

Promptement, rapidement, courir 
au galop, course rapide. 

Cheval dont 1 อ course est trés-ra- 
pide. . 

Presser un cheval; aller au grand 
galop. 

Courir à toutes jambes. 


Chinois Lolos. 
Tour, maison élevée, lieu élevé. 


Phare, tour d'observation dans un 
port. 

Tour d'observation au milieu del 
la ville où les gardes veillent et 
battent le tambour en cas d'in- 
cendie oa de révolte. 


Garde-meubles, magasins du roi. 


Vestibule ouvert dans lequel les| 
grands reçoivent leurs clients. 


Clocher, beffroi. 





๑ ๐ 6 


Out of breath; panting from illness 
or fatigue. . 


Exhausted, languishing, effemi- 
nate. ; 


‘Withering, perishing, languishing. 

Tobe carried in the air, to rise up 
through the air. : 

The power of going through the air. 


To ascend through the air. 


‘| To descend through the air. 


To be carried through the air. 


To rise up through the air and to 
disappear. 


To be carried through the air and 
to disappear. 


Well! very well! (chinese word): 
To wrap up, to bundle; bundle. 
To wrap up; to bundle. 

One bundle. 


Bundle of linen; to tie up clothes in 
a bundle. 


Parcel of books. 


Gakes wrapped up in leaves or 
paper. 
Fish seasoned in banané-leaves. 


Quickly, rapidly, to gallop, rapid 
course. 
Swift horse. 


‘To urge on a horse; to go ata gal- 
loping pace. 
‘To run as fast as one can. 


Lolos (chinese tribe).  « 
Tower, high house, highplace. 


Light-house, watch-towerin  har- 
bour. 

Watch-lower in the middle of the 
town where sentries watch and 


beat the drum in case of a fire 
or a riot. 


King’s warehouse. 


Open hall in which the grandees 
receive their clients. 


Steeple, belfry. 


๑ ๕ ๕ 
ห อ ร ย 


d 
no ไต ร ย ์ 
ห อ พ ร ะ 
ห อ พ ร ะ ป ร ิ ต 


ห อ ม ณ เด ๊ า ย ร ะ ธร ร ม 


ห อ ร ะ เบ ี ย น 
ป ล ู ก ห อ 
โช - โ ช โ ช 
ร ้ อ ง tn Te a 
โห 
Taina 
เส ี ย ง โห 
CET 
โต ้ - โ ห ้ โห ้ 
ห อ บ ย . 
เห น ื ่ อ ย ห อ ย 
Pa ห อ ย 
ห อ บ แห ย 
ห อ ย . 
ห อ ย À ห ล ั ย À น อ น 
ห อ ย เอ า เข ้ า ขอ ง 
ห อ ย ค ร อ ย ค ว ั ว vn ไป 
ห อ ย ห ว น 
ล ม MA ห ว น เข า ห ล ั ง 
ค า eu 





HO ROB 


HO TRXi 
HO PHRA: 
HO PHRA: PXRÎT 
HO MON THIERA:- 
THÂM 
HO RA!BÎIEN 
PLUK HO 
HÔ-HÔ HO 
RONG Hii 6 HO 
พ 6 
HO RONG 
SiÉNG HO 


HO KHUN 


NÜEi HÔB 

niv HÔB 

HOB HEB 

HOB 

ม อ 8 THI Lis THI 
NON 

xô8B Ko KHio 
KHONG 

HOB KHROB KHRUA 
ni Pai 

HOB HUEN 


LOM HOB HUEN XO 
LANGKHA RUEN 
HOI 
ม อ LONG 
HÔi TUA 


NANG HOi TiN 





HOt 


Tour dans un camp ou sur les mur- 
ailles d'une ville pour repousser 
les ennemis. 

Bibliothèque de pagode ouon garde 

‘Tes livres sacrés. 

Oratoire de grands où les bonzes 
viennent réciter des prières. 

Oratoire du roi dans lequel il ras- 
semble les bonzes pour réciter 
des prières. 

Bibliothèque du roi dans une pa- 
gode célèbre ou l'on conserve les 
livres sacrés; salle pour précher. 

Secrétariat du roi. 


Gontruire une maison provisoire 
pour de nouveaux mariés. 

Lamentations, pleurs, 
ments. 


gémisse- 

Pleurer, se lamentor. 

Acclamation, cris. 

Faire des acclamations, crier en 
même temps. 

Acclamations, vociférations. 

Crier subitement et tous ensemble. 

C'est assez, arrétez-vous. 

Asthme, respiration difficile, es- 
soufflé, haletant, 

Haletant de fatigue. 

Qui peut à peine respirer par fai- 
blesse. 

Asthme, respiration difficile. 

Rassembler les choses éparses, met- 


tre en paquet. 
Rouler sa natle, le coussin et la 


couverture. 

Faire son paquet. 

Puir avec toute sa famille. 

Enlever en lournoyant, faire tour- 
noyer. 

Un tourbillon de vent a enlevé te 
toit de la maison. 

Pendre, être suspendu, suspendre. 

Pendre, être suspendu. 


Se tenir suspendu; se suspendre. 


S'assoir les pieds pendants, 
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Tower in a camp or on the walls 
to repel the enemy. 


Pagoda library for keeping the sa- 
cred books. 


Grandees’ oratory where the bon- 
zes come and say their prayers. 


King’s oratory in which the bonzes 
meet to say prayers. 


Royal library for the sacred books 
kept in a celebrated pagoda; hall 
for preaching. 


King’s secretary's office. 


To build a temporary house for a 
newly-married couple. 


Lamentations; weeping, groans. 
To ery, to lament. 

Shouts, cries. 

To shout, to cry at the same time. 
Shouting, vociferations. 


To shout on a sudden and all at 
the same time. 


11 is enough, stop short. 


Asthma, painful breathing, to be 
out of breath, panting for breath. 


Panting from fatigue. 


One who can scarcely breathe be- 
cause he is very weak. 


Asthma, painful breathing. 


To collect things which are scatte- 
red about, to pack up. 


To roll up one's mat, the pillow 
and the covering. 


To pack up. 
To flee with all one's family. 


To lift up and twist about, to whirl 
round and round. 


A whirlwind has carried offthe roof 
of the house. 





o hang down, to be hung up, to 
suspend. 


hang down, to be hung up. 


To be suspended, to suspend one's 
self. 


To sitwith one’s legs hanging down. 
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ล ิ ง ห ้ อ ย ค ้ น ไม ้ 

eee 

ผ้า ห ั ย ย ข่ า 

ผ้า Mau แท ่ น 

ย 

ห ้ อ ย โห น 

Loe 

ห ั อ ย ย ้ อ ย 

ย L 
ห ้ อ ย - ศ ิ ข ห ั อ ย 
ห อ ย 

4 

เป ล ื อ ก ห อ ย 
Du nou 

เบ ี ๊ ย ห อ ย เง ิ น ท อ ง 
ง ม ห อ ย 

ห อ ย ก า ย 

ห อ ย จุ้ย แจ ง 


ห ย ย อ ิ ร ม 

ห อ ย แม ง ภู 

ห อ ย las 
~~ ๕ 

nou AT 


ห อ ย ต ะ พ ง 
du ห อ ย 

vv ส 

ต ั น เก ล ็ ค ห อ ย 
Taw 

ร ั อ ง โช ย 
โห ย 

โห ย ไห ้ 

โห ย ห า - ห ว น โห ย 
ห ก 

ห ก ไป , ห ก ล ง 

ห ก ค ะ เม น 





LING HOI TON MXi 
PHA ๒ 01 BA 
PHA HOi THEN” 
Hôi HON 
HOi soi 
HOi-His HOI 
Hôi 
PLUEK Hôi 
BiA nôi 
Bid HOI NGON 
THONG 
NGOM HOI 
nôi KAB 


Hi CHUB CHENG 


HOI TROM 
HOi MENG PHU 
HOi KHONG 


HOi SANG 


HO TA:PHONG 

PUN HOE 

TON KLET 161 
HOI 


RONG HOi 





noi 
néi nai 
HÔÏ Hi- HUEN HOi 
อ็ น 
HOK PXi, NOK 


LONG 
HOK KHA:MEN 





HOK 


Singe suspendu a un arbre. 
Amlet. 

Devant d'autel. 

Se balancer, se suspendre. 
Pendre, être suspendu. 
Coffre, cassette. 

Coquille, coquillage. 
Coquilles, coquillages vides. 


Coquillages qui servaient de menue| 
monnaie. 


Richesses. 


Chercher des coquillages en plon- 
geant. 


Coquilles qui fournissent la nacre.| 


Petit coquillage en forme de spira- 
le allongée que l'on mange en su- 
gant. 

Huitre. 


Moule commune. 
Escargot. 


Coquillage imitant la forme d'un 
cor de chasse dont on se sert 
dans les cerémonies superstitieu- 
ses. 


Petite espèce de moule. 
Chaux de coquillages brûlés. 


Cassia pumila (plante de Ja famille 
des Cæsalpinées). 


Mot pour répondre ou appeler del 
loin. Exclamation de douleur. 
Crier de douleur. Voix qui appelle 
ou répond. 

Soupirer, gémir; cris de douleur ou! 
de lamentation. 

Se lamenter en pleurant. 


Soupirer pour quelqu'un; penser à 
quelqu'un avec amour. 


Se répandre, se renverser, débor- 
der. tomber. 


Tomber, couler par 
bord, se répandre. 


Faire la culbute; culbute. 


dessus ]6 





๑ ๕ 9 


Monkey hanging to ล tree. 
Amice. 

Antipendium. 

To swing, to suspend one’s self. 
Tohang down, to be hung up. 
Coffer, casket. 

Shell, shellfish. 

Emply shells. 

Shells before used as small coin. 
Riches. 

To dive for shells. 

Shells of mother-of-pearl. 


Thin and long shellfish which peo- 
ple eat by sucking it. 


Oyster. 
Common mussel. 
Snail. 


Shell which has ashape somewhat 
like a huntsman’s horn used as 
a trumpet in superstitions cere- 
monies. 


Small kind of mussel. 
Lime made of burnt shells. 


Cassia pumila (plant of the order 
Gwsalpineæ). 

Word for answering or calling far 
off. Exclamation of pain. 


To shriek from pain. Voice of one 
who calls or answers. 


‘To sigh, to groan; complaints and 
lamentations. 


To lament and to cry. 


To long for some one, to think lo- 
vingly of some one. 


To spill, to be spilt, to be thrown, 
down, to fall. 


To fall, to overflow, to be spread. 


To makeasomersault; somersault. 


๓ ๓ ๐๓ 


ห ก ข่ า 
ต พ า น ห ก 
anna 


น ั ้ ห ก ก ั ล ย ขึ ้ น 
ห ก ลั ม 
ห ก ล ์ ม ห ง า ย 
ห ก ค ่ ว ่ า 
ห ก 
ท ี ่ ห ก 
ห ก ส ิ ข 
ส ิ ข ห ก 
ห ก 
ห ก - น ก ห ก 
ห ค - น ก ห ค 
ห อ ก 
แท ง ด ้ ว ย ห อ ก 
พ ุ ่ ง ห อ ก 
nan du 
พ ล ห อ ก 
ห อ ก ซั ด 
โช ก 
ห ม า โช ก 
โช ก Tan ชา ก 
พ ู ด โช ก ชา ก 
AN 
ห ่ ม “ผ้า 
ผ้า ห ่ ม 
ผ้า ห ่ ม น อ น 
นุ ่ ง ห ่ ม 
น ุ ่ ง ห ่ ม ส ว ย 





ช เ อ็ ช Bi 
TÂPHAN HOK 
HOx แบ โธ 
Nim HOK พ บ โธ 
KHUN 
HOK LOM 
HOK LOM NGAi 
HÔK แพ ย โฟ 
HOK 
THI HOK 
HSK sis 
sip HOK 
HOK 
HOK-NOK HOK 
HOK-NOK HOK 
HOK 
THENG DUEI HOK 
pHiNG HOK 
พ อ ิ น PUN 
PHÔNLX HOK 
_ WOK SkT 
HOK 
Mi HOK 
HOK -HOK ห ม น 
PHÜT HOK HAK 
HOM 
HOM PHA 
PHA 16M 
PHA HOM NON 
nine HôM 


nine HÔM stzi 





Hom 


Débordes. 
Pont-levis. 


Retourner, revenir par le même 
chemin, retourner quelque chose, 
par exemple une étoffe. 

La marée monte de nouveau. 

Tomber, tomber à terre. 

Tomber à la renverse. 

Tomber sur le ventre, se renverser 
l'ouverture en bas. 

Six. 

Sixième. 

Soixante. 

Seize. 

Voyes KOHOK 

Espèce de petit perroquet. 

Oiseaux en général. 

Lance, javelot. 

Percer d’une lance. 

Lancer un javelot, une lance. 

Baionnette. 

Troupe de lanciers, les lanciers. 

Javelôt court qu'on lance au loin. 

Voix du tigre quand il saisit sal 
proie. 

Voix du chien qui mord. 

Effronté, insolent. 

Parler avec insolence. 

Vèlir la partie supérieure du corps. 

Se couvrir d'un manteau, d’une é- 

' toffe. 

Manteau, mantelet. 

Couverture pour la nuit. 


Se vetir; habits, vêtements. 


Habillé avec élégance. 


#77 


[โอ overflow. 
Draw-bridge. 


To return, to come back, the same- 
way, toturn something, as for in 
stance a piece of clothing. 


The tide is rising again. 
To fall, to fall down, 

To fall backwards. 
To fall fowards, 


down. 
Six. 


to turn upside 


Sixth, * 

Sixty. 

Sixteen. 

See KÔHÔK 

Kind of small parrot. 

Birds in general. 

Lanee, javelin. 

To pierce with a lance. 

To dart a javelin, a lance. 

Bayonet. 

Company of lancers, the lancers. 

Short javelin which they dart at a 
distance. | 

Tiger's voice when seizing its prey. 

Voice of a dog that bites. 

Brazen-faced, impudent. 

To speak insolently. 

‘To cover the upper part of the body. 

To cover one’s self with a cloak, 
with stuff, 

Gloäk, short cloak. Le 


Blanket for the night. 


To dress one’s self; clothes. 





Elegantly dressed. 
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๑ 





nu 
HOM LONG 
HOM KHËM 
HOM sio 
HOM KING MXi 
HOM SKN HALLONG 
HÔM TUA 
HOM 
HOM LOM 
Fko HOM LOM 
TAM HOM 
HOM 
KEB HOM ROM RIB 


HOM 


KLIN HOM 
KHRUANG HOM 
NAM HOM 
KLAN NÂM HOM 
MUK HOM 
HOM FUNG 
6p +165 ห อ น 
ม โพ MXN HOM 
PENG HOM 
พ อ ห , HUA NOM 
HOM 


ม ล ั น nom 


ขอ ั ง CHOM 


ง 
HOM น ก อ: CHÔM 
cuke 
ห อ ั ม 








HOM 


Presser dé haut en bas, enfoncer, 
abaisser. . 


Enfoncer en agitant. 


Enfoncer des pieux ensautant des-| 
sus. 


Enfoncer une colohne en sautant] 
dessus. 


Abaisser une branche d'arbre. 


Agiter pour faire enfoncer une cho-| 
se. 


S'agiter, se mouvoir de hauten bas. 


Demi-circonférence; accompagner, 
faire cortège. 


Entourer, escorter. 


Garder le prince ou le roi en l'en- 
tourant. 
Suivre pour escorter. 


Rassembler les choses éparses, 
réunir. 


Rassembler ses effets à la hâte. 


Odoriférant, odorant; odeur agré-| 
able; répandre une odeur agréa-| 
ble. 


Bonne odeur. 
Parfums, odeurs, essences variées 


et mélangées. 
Eau de senteur. 


Distiller des essences de fleurs. 

Encre de Chine odoriférante dont} 
on se sert en médicine. 

Odeurs volatiles et pénétrantes. 

Odeurs volatiles et pénétrantes. 

Huile volathes et pénétrantes. 

Poudre de senteur. 

Oignon, échalotte. + 


Se précipiter, attaquer subitement. 


8e précipiter, altaquer subitement; 
briser à l'improviste, prendre 
d'assaut. 


Se précipiter tout à coup. 


Saisir quelqu'un à l'improviste. 


Presser, exciter: 





๑ ๐ ๕ 


To press down, to drive in, to bring 
down. 


To drive in by shaking. 


To drive in posts by Jumping upon 
them. 

To drive in a column by jumping 
upon it, 


ÎTe bend down the branch of atree. 


To shake a thing about in order to 
drive it in. 


To shake one’s self, to move about. 


Half the circumference; to accom- 
pany, to escort. 
To surround, to escort. 


To surround and guard the prince 
or the king. 

To follow in order to escort. 

To put together things scattored 
about. 


To collect one’s things in a hurry. 


Odoriferous; agreeable smell; to 
, spread an agreeable smell. 


Fragrant smell. 

Perfumes, smells, scents, varied 
and mixed essences. 

Scented water. 

To distil essences from flowers. 

Odoriferous chinese ink used for 
medicinal purposes, 

Valatile scents. 

Volatile scents. 

Volatile oil. 

Sweet-scented powder. 

Onion, eschalot. 

To rush, to atlack on a sudden. 

๑ 

To rush, to allack on a sudden; to 
break on a sudden, to take by 
storm. 

To rush suddenly, - 


To seize some one suddenly. 


To urge, to stir up. 


๑ ๐๕ 


อ ย ่ า โห ม ไฟ 
โห ม โร ง 
โห ม - ผ ั ก โห ม Au 
ผัก โห ม ห น า ม 
ห น 
ห น ห นึ ่ ง 
ส อ ง ห น 
ห ล า ย ห น 
fan 
ห น เด ี ย ว 
ห น ห ล ั ง , ห น ก ่ อ น 
ห น แร ก 
ห น 
ฉั น ไม ่ ร ู ้ ห น 
ก ล า ง ห น 
ห น ท า ง 
โด ย ห น ท า ง 
แห ่ ง ห น 
ไม ่ ร ู ้ แห ่ ง ห น 
ท ุ ก ห น ท ุ ก แห ่ ง 
เด ิ น ห น 
ผู ้ เด ิ น ห น 
ต ้ น ห น 
ห ่ อ น 
ห ่ อ น จ ะ ได ้ ก ล ั ย 
ห อ น ขา ย 
ห อ น 
สุ น ั ก ข์ เต ่ า ห อ น 
โห น 
โห น ต ั ว 








3k HOM ขั 1 

HOM RONG 
HÔN-PHÂK HOM Hin 

ธน โน HOM NAM 
HON 

HON NÜNG 

SONG HON 

LAi HON 

ki HON 

HON DiAU 

HON LANG , HON 

KON 

HON REK 
HON 

ร โม MAI RU HON 

KLANG HON 

HON THANG 

DÔi HON THANG 

HENG HON 

พ รั ง RU HENG HON 

THUK HON THUK 

BENG 

DON บ อ ม 

PHU DON HON 

TON HON 
HON 

HON CHA: 

HON Ai 
HON 

sünÂk HAO HON 
HON 


HON TUÂ 








HON 


N'excilez pas le fou 
Commencement de la comédie. 
Amarantus deflexus ( amarante 


couchée). 
Amarantus spinosus ( amarante| 


épinense ). 

Fois. 

Une fois. 

Deux fois. 

Plusieurs fois. 

Combien de fois. 

Une seule fois. 

La dernière fois, la fois précédente. 
La première fois. 

Route, chemin, sentier. 

Je ne connais pas la route. 
Au milieu du chemin. 

Route, chemin. 

Le long du chemin. 

Lieu; où. 

J'ignore le lieu; je ne sais où. 
Partout. 

Faire un voyage, marcher. 
Voyageur 

Second de navire. 

Jamais. 

Jamais il ne reviendra. 
Éhonté, qui ne sait pas rougtt® 
Hurler; hurlements. 

Les chiens hurlent. 

Se suspendre, être suspendu. 


Se suspendre. 
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Do not make too much fire. 
The beginning of the comedy. 
Amarantus deflexus ( recumbent 


amaranth ). 
Amarantus spinosus (prickle-edged 


amaranth). 
Time. 

Once. 

Twice, 

Several times. 

How many times? 

Only one time. 

Last time, preceeding time. 
First time. 

Road, way, path. 

1 do not know the way. 

In the middle of the road. 
Road, way. 

Along the road. 

Place; whore. 

1 don't know the place. 
Everywhere. 

To travel, to walk. 
Traveller. 

Mate of a ship. 

Never. 

He will never come back. 
Person, lost to all sense of shame. 
To howl; howling. 

The dogs howl. 

To suspend, hanging. 


To hang one's self. 
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ซี 
nov ใน 
ซุ 
ห ้ อ ง ก ล า ง 
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ห ้ อ ง ห ั ย 
เป ็ น ห ้ อ ง เป ็ น An ม า ก 
ae 
ห ้ อ ง เค ร ื ่ อ ง 
ห อ ง - จ อ ง ห อ ง 
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ต า ย โห ง 
ย 
ข้ า ย ต า ย โห ง 
ห ง ย า ว ะ ค ิ 
ห ล ม า ร 
Tan 
Tan ท ร ย ์ 
Tan dun 
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ห ธร ะ ด า น 
ห อ ร ะ คิ 
ห อ ร ะ ค ุ ณ - ข ฯ ค ห อ ร ะ 
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aun HÔN 
HON 
HON HORA 
HONG 
PHA:JA HONG 
xa cuko H6NG 
HONG 
RUEN SAM HONG 
HONG Ni 
HONG KLANG 
HONG NOK 
HONG HAB 
PEN HONG PEN 
HAB MAK 
HONG KHRUANG 
HONG - CHONG HONG 


4 
HONG 


TAÏ HONG 
Ai Tai HONG 
HONGSAVA:Di 
HONLKMAN 
ศุ 
HORA 
อ 
HORA CHAN 
4 A 
ห อ ก ล THIBODI 
HÔRA PHRÜTHA- 
MAT. 
MORA:DAN 


HORA:Di 


HOÔRA!KHÜN-XAT 
HORA:KHÜN 


#4 
HORA:PHA 


HORA:PHA 


Se suspendre verlicalement. 


Devins, mag 





Les devins. 
Oie, cygne. 


Roi des cygnes qui a dit-on, des 
plumes d'or. 
Comédies, chansons. 


Chambre, appartement, travée. 


Maison divisée en trois apparte- 
ments. 


Appartement intérieur. 
Appartement du milieu. 
Antichambre. 
Chambres. 


Cette maison est divisée en beau-| 
coup de chambres. 


Cuisine des princes. 
Orgueilleux. 


Démon qui apporte la peste; peste, 
toute maladie contagieuse. 


Mourir de la peste, de mort subite 
(imprécation). 

O maudit ! tu mérites de mourir de 
mort subite. 

Nom de l'ancienne capitale du| 
Pégou. 

Singe géant, guerrier fameux dans 
l'histoire de Ceylan. 

Mages du roi, devins, astrologues. 


Les premiers d'entre les astrolo- 
gues. 

Dignité parmifles astrologues du 
roi. 

Les plus anciens d'entre les astrolo- 
gues. 


Réalgar. 


Le sud-ouest. 


Vermillon (plante). 


Ocimum basilicum ( Basilic, 


plante 
aromatique). : 


oda 


To suspend one’s self vertically. 

Soothsayers, astrologers. 

The soothsayers. 

Goose, swan. 

| King of swans which, they say, has 
golden feathers. 

Comedies, sing-song. 

Room, apartment, bay. 

House divided into three sets of 
rooms. 

Interior apartment. 

Middle apartment. 

Antechamber. 

Rooms. 

Divided in to many rooms. 

Kitchen of the princes. 


Proud. 


Name of a demon which brings the 
plague with him; plague, any con- 
tagious disease whatever. 


To dic of the plague, of a sudden 
death (imprecation). 

O cursed one! thou deservest to die 
suddenly! 


Name of the former chief city in 
Pegu. 


Giant monkey, a famous warrior in 
history of Geylon. 

King’s astrologers, soothsayers. 

The chief of the astrologers. 

Dignity among the king’s astrolo- 
gers. 

‘The oldest of the astrologers. 

Realgar. 


South-west. 


Vermilion (plant). 


Ocimum basilicum (Sweet basil, 
aromatic plant). 
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โหร ะ ท ี ก 
nn 

ห ต เช้า , ห ด ไป 

ห ด ม ื ่ อ 

ห ด ต ื น 

ห ค ต ั ว 

ห ด An เช ้ า 

ห ด เท ี ่ ย ว , ด หู 
โห ด 

โห ด ไร ้ 

Tan hw 

โห ด ฟื้น 
เห จ , เต อ เร อ 
เห ่ อ 
เห ่ อ 

เด ็ ก เล ้ น เห ่ อ ไป 
เห ่ อ 
เช ั ย 

ม า นี ่ เช ้ ย 

iu ข้ า ย 
เห ิ น 

smu เห น อ ย ู ่ 

เห ็ น 

เด ิ น เห ็ น 

ก ิ ร ิ ย า เค ิ น An 

เม ิ น เห ็ น 

ห ่ า ง เห ็ น 


เห า ะ เห ็ น 
ñ 
A 





HÔRA:THÜK 
HOT 
HOT kHio, HOT 
Pai , 
HÔT MU 
HÔT TiN 
HÔT TUÂ 
HÔT LIN แพ ล ้ ๐ 
HÔT HikU ,HÔT HU 
HOT 
HOT RKi 
HOT Rai 
HÔT HUN 
HO,HO RO 
HO 
HO 
DEK LEN HO PKi 
HO 
xgi 
MA Ni 0 ่ 1 
Hoi Hai 
HON 
KA!DAN NIHON 3G 
HON 
DON HON | 
KÏRÏJA DON HON 
MON HON 


HANG HON 


HO: HON 








HO 


Tambour que l'on bat pour indi- 
quer la marche du roi. 


Se resserrer, se rétrécir, diminuer, 
retirer. 

Être diminué, resserré. 

Retirer la main, 

Retirer les pieds. 

Se contracter. 


Retirer la langue. 


Resserré, desséché, contracté. 





Homme bourru, facheux, dur. 
Misérable, vil, abject. 

Dur, cruel, sans pitié. 

Stupide; tête sans cervelle. 

Bruit de celui qui rote; rot, roter. 


S'étendre (en parlant des maladies 
de peau). 

Cris de joie des enfants lorsqu'ils 
jouent. 


Les enfants poussent des cris อ ต 
jouant. 


Vantard, fler. 


Exclamation de celui qui appelle. 


Venez icl. 
Exclamation d'étonnement. 
Incliné; plus bas d'un côté. 


Cotte planche est plus basse d'un 
côté que de l'autre. 


Être porté; voyager, marcher. 
S'avancer, marcher. 
Démarche. 

Marcher avec nonchalence. 


Refroidissement d'amitié ou d’a- 
mour; moins fréquent qu’aupara- 
vant. 

Être porté par les airs (en parlant] 
des hommes ou,des génies). 

Se rider, se rouler par la sécheres-| 
se comme les feuilles sèches, se 





contracter. 
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Drum which they beat to inform of 
the king’s march. 

To be contracted, to shrink, to be 
diminished, to draw back. 

To be diminished, contracted. 


To draw back one’s hand. 

To draw back one’s feet. 

To bhrink, 

To draw back one's tongue. 
Shrink up, dried up, contracted. 
Peevish, iM-tempered, harsh man. 
Wrètch, vile, abject. 

Harsh, cruel, pitiless. 

Stupid; harebrained person. 
Noise made by a person who bel- 


ches; belch, to belch, 


To be spread (speaking of skin 
diseases ). 


Shouts of children whéa they are 
playing. 

The children shout in playing. 

Boaster, proud. 

Exclamation of a person éklling. 

Come here. 

Exclamation of astonishment. 

Inclfned; lower on one side. 

This board is lower on one side 
and higher on the other. 

To be carried by; to travel, to walk. 

To come forward, to marefi. 

Gait. 


To walk carelessly. 


Friendship or love whith grows 
cold; not so frequent as before. 


To travel in the air (speaking of the 
men or genii). 

To wrinkle, to curl up in conse- 
quence of dryness as leaves do, 
to contract. 
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HÜ พ ร เย Hôr PKI 


TANG HU FKNG 
Ko พ ย ์ shi 
PHRO: HÜ 

BXi HU 

KÉO HU 

KHÏ HU 
TÜM HU 
NÜEK HU 
HU NÜEK 
ut THÜEÏ 
HU His 
HU MAN 
nU HUANG 
HU PUN 
HU HUANG 
HU JAN 
HU TUNG 
HU Hiv 


TON HU SUA 
TON HU KUANG 

nv-tko HU 

HUA 


ME THUN HUA 








ส ย ล 


Se rider, se rouler par la sécheres- 
se comme les feuilles séches, se 
contracter. 

Visage tidé. 

Se rouler en forme de cornet. 

Se faner, se flétrir. 

Se faner, se rider, se contracter, 

Oreilles; anse, poignée. 

Préter l'oreille, écouter attentive- 
ment. 

Écouter. 

Agréable aux oreilles, harmonieux. 

Pavillon de l'oreille. 

Tympan de l'oreille. 

Cérumen des oreilles. 

Pendants d'oreilles. 

Casser les oreilles; cris, poroles qui 
blessent les oreilles. 

Surdité; sourd. 

Anse de tasse, 

Poignées d’uné malle. 

Boucles de rideaux. 

Anneaux, boucles en général. 

Lumière d’un fusil. 

Oreilles. 

Oreilles pendantes. 

Sourdaud, dur d'oreilles. 

Anses de vases. 

Asarum virginicum (cabaret, asa-| 
ret). 

Terminalia Catappa (Badamier). 

Amidon tiré de pois fermentés. 

Tête; ce qu'il y a de mieux, princi-| 


pal, chef, le plus grand; cheveux. 
Marraine; protectrice. 





๑ ส ต 


To wrinkle, to curl up in conse- 
quence of dryness as leaves do, 
to contract. 

Wrinkled face. 

To roll up in the shape of a cornet. 

To fade, to wither. 

To fade, to wrinkle, to shrink up. 

Ears; handle. 

To listen to some one, to listen at- 
tentively. 

To listen. 

Pleasant to the ear, harmonious. 

Pavilion of the ear. 

Tympanum of the ear. 

‘Wax in the ear, 

Ear-rings. 

‘To stun one’s ears; screams, offen- 
sive words, 

Deafness; deaf. 

Handle of a cup. 

Handles of a trunk. 

Curtain-rings. 

Rings, rings in general. 

Touch-hole of a gun. 

Ears. 

Ears which hang down. 

Rather deaf. 

Handles of vases. 

Asarum  virginicum ( Virginian 


snake-root ). 


Terminalia Catappa (Indian al- 
mond). 


Starch made of fermented peas. 


Head; the best there is, principal, 
chief, the greatest; hair. 


God-mother; protectress. 


adm 
พ ่ อ ท ู ล ห ั ว 
หั ว ข่ า , ต ั ว ไห ล ้ 
ห ั ว จ ุ ก 
หั ว เช ี ย 
ห ั ว เข ้ า 
ห ั ว โข น 
น ก ห ั ว ขวา น 
fu ห ั ว กวาง 
mim 
rath ม ั น 
ห ั ว ห อ ม 
ห ั ว ห ม ู 
หั ว เม ื อ ง 
ห ั ว น ่ า 
ห ั ว เห น ่ า 
ห ั ว ขิ 
ล ู ก ห ั ว ขี 
ห ั ว พ ร ิ ก 
mi 
หั ว เร ื ่ อ 
ห ั ว ไม ้ 
ห ั ว โค ม ย 
ห ั ว พ ั น 
หั ว ห ม ื ่ น 
mA 
หั ว แม ่ de 
ห ั ว แม ่ ต ิ น 
ถื อ ห ั ว 
ถื อ ต ั ว ถื อ ms 
พ ร ะ เท ้ อ ย ู ่ ห ั ว 








PHO THUN HUA 
HUA BA HUA LKi 
HUA CHUK 

HUA BiÀ 

HUA KHAO 

HUA KHON 

NOK HUA KHUAN, 
TON HUA KUANG 
HUA Lio 

HUA NAM MKN 


HUA HOM 


LUK HUA Pi 
HUA PHRIK 
HUA THI 
HUA RUA 
HUA MXi 
HUA KHXMÔÏ 
HUA PHIN 
HUA MUN 
HUA Fi 

HUA ME MU 
HUA ME TIN 
THU HUA 
THU HUA THU HANG 


Pura: cuko 30 
HUA 





ส ย ์ 4 


Parrain; protecteur, bienfaiteur. 


Proéminence de l'épaule. 
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God-father, protector, benefactor. 


Prominence of the shoulder. 


Toupet des enfants sur le sommet] Tuft of the children on the top.of 


de la tête. 
Impôt perçu sur les joueurs: celui 


qui prend cet impôt. 
Rotule du genou; genou. 
Masque des comédiens. 


Pivert. 


Sagittaria sagittifolia (Sagittaire). 


their head. 


Tax laid on gamblers; one who takes 
that tax, 


Knee-cap; knee, 
Mask used in comedies. 


Wood-pecker. 


Sagittaria sagittifolia ( Arrow- 
head). 


La première partie du vin distillé.| First run of distilled wine. 


La partie la plus pure de l'huile. 
Oignon, échalotte. 

Soc de charrue; tété de porc. 
Gapitale de province. 

Président d'une société; chef. 
Bas ventre. 

Commencement de l'année. 
Premier-né. 


Nègre, Africain; cheveux crépus. 


Purest part of oil. 

Onion, eschalot. 

Ploughshare; head of the pig. 
Chief city in a provirice. 
President ofa society; chief. 
Abdomen. 

Beginning of the year. 


First-born. 


Negro, African; curly hair. 


La premiére fois, au commence-| The first time, inthe beginning, 


ment, d’abord. 


first. 


Proue de navire, l'avant d'une| Prowofa ship, fore-part of a boat, 


barque. 
Vagabond, voleur. 


Vagabond, thief. 


Tête des voleurs, chef des voleurs.| Leader of a gang of thieves, leader 


Qui commande mille hommes. 
Chef de dix mille homme. 

Tête d'une tumeur. . 

Pouce de la main. 

Gros doigt du pied. 

Favoriser le parti de quelqu'un. 
Favoriser le parti de quelqu'un, 


l'aider 
Rol. 





of a gang of robbers. 
Commander of athousand men. 


Commander of ten thousand men. 
1 

Head of a tumour. 

Thumb. 

Great toe. 

To favour some one. 


To favour some one, to help him. 


King. 
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ห ั ว , เล น ห ั ว 
ห ั ว เท ะ , ห ั ว ว่ อ 
ห ั ว ไห ้ 
ห ่ ว ง 
ห ่ ว ง โซ ่ 
ต ิ ด ห ่ ว ง 
ห ่ ว ง 
เป ็ น ห ่ ว ง ด ้ ว ย 
ห ่ ว ง ส ง ส า ร 
ย 
ห ว ง 
ve 585” 
art 
ย 
ห ว ง ห น อ ง 
ห ว ง 
ห ม า ห ว ง ล ู ก 
ห ว ง แห น 
ไม ่ ห ว ง แห น 
ห ว ง ทิ้ง 
ผ ้ ว ห ว ง as เม ี ย 
ชุ ย 
tlm qu เห ย ื ่ อ 
nu 
nu ขา ก 
1 . 
nu ห น ั ง ส ื อ 
พ ุ ข ร ่ ม 
yu ไป 
vo 
non ไม ้ mu เข ้ 
qu พ ั ต เช ้ า 
yu ห ิ น 
พุ ย เช า 
nu ห ั ย 


๑ 





HUA, LEN HUA 
aa RO; ,HUARO 
HUA Hai 

HUANG 
HUANG 56 
vit HUANG 


HUANG 


PEN HUANG DUki 
HUANG SÜNGSAN 
HUANG 
HUANG NAM 
ad 
HUANG NONG 
HUANG 
MA HUANG LUK 
HUANG ส อื ม 
MAi HUANG HEN 
HUANG HUNG 
PHUA HUANG HUNG 
Mia 
HÜB 
PLA HU JÜÂ 
8 
HÜB 
HÜB PAK 
: 8 
HÜB NÂNGSÜ 
HUB ROM 
utp PXt 
ถอน Mii HUsxnko 
nts อ พ โข xnko 
HÜB win 
nts xno 


nts nis 
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Rire, jouer, s'amuser. 

Rire, éclater de rire. 

Badiner, rire. 

Anneau, boucle, agraffe, nœud del 
lacet. 

Anneaux d'une chaîne. 


Mis aux fers, pris au lacet. 


Avoir de la sollioitude, être inquiet, 
penser à, tenir à; être empêché, 
embarrassé. 

Être retenu par, être empêché. 

Concupiscence, tout ce qui nous 
attache à la vie. 

Fossé, mare, lac. 

Fossé, mare, lac. 

Marais, 

Réserver pour soi; être affectionné 
à, conserver avec jalousie, 

La chienne veille sur ses petits. 

Réserver pour soi, conserver avec 


Jalousie. 
Qui n'est pas’ jaloux, pas tenace, 


libéral. 
Jaloux. 
Mari jaloux. 
Happer, saisir. 
Le poisson saisit l'appat. 
Fermer, plier, se cacher; trou, an-| 
tre, cavité. 
Fermer la bouche. 
Fermer un livre. 
Fermer son parasol. 
Être fermé, se fermer. 
Les fleurs se ferment. 


Plier un éventail. 


Cavité dans un rocher. 


๑ ๕ ๕ 


To laugh, to play, to joke. 

To laugh, to burst out laughing. 

To joke, to laugh. 

Ring, buckle, hook, knot made with 
cords. 

Rings of a chain. 


Put in irons, caught in a trap. 


To be solicitous, to feel anxious for, 
to think about, to be wedded to; 
prevented by, obstructed. 

Prevented by, obstructed. 

Concupiscence, all thatattaches one 
to life. 

Ditch, puddle, lake. 

Ditch, puddle, lake. 

Marsh. 

To reserve for one's self; to be fond 
of, to keep with jealousy. 

The bitch watches over her young. 

To lay up for one’s self, to keep with 
jealousy. 

Not jealous, not tenacious, liberal. 

Jealous, 

Jealous husband. 

To nab, to catch. 

The fish takes the bail. 

To shut, fold, to hide one’s self; 
hole, cavity, cave, 

To shut one's mouth. 

To shut a book. 

To shut up a parasol. 

To be shut, to shut up. 

The flowers close, 


To shut up a fan. 


Cavity in a rock. 





Antre d'une montagne. 


Fermer, être fermé, 


Cave of a mountain. 


To shut, to be shut. 


๑ 4 ๕ 


แค ด ห ุ ข 
ห ้ ว ย 
ห ้ ว ย ย า ง 
ห ้ ว ย ค ล อ ง 
ห ้ ว ย ห น อ ง 
ห ้ ว ย เห ว 
ห ้ ว ย ล ะ ตา น 
ห ้ ว ย ธา ร 
ห ว ย 
โร ง ห ว ย 
เล น ห ว ย , แท ง ห ว ย 
ต ั ว ห ว ย 
ห ว น 
ล ม ห ว น 
ห ว น ใจ , ห ว น จ ิ ต ร 
ห ว น ห ั น 
ห ว น ห อ ย 
ห ั ว น 
ห ้ ว น ไป 
wn ห ั ว น 
on ห ั ว น ไป 
ewe 
ส ั น ห ั ว น 
ห ว ด 
ห ว ด เฮ า , ห ว ด ล ง 
ห ว ด 
ห ว ด ห ญ ้ ก 
mn 
ห ว ด นึ ่ ง ขน ม 
ห ว ด tian 
โค ม ห ว ด 





ก ธี ซ พ บ ั ก 
HUËÏ 

HUËÏ BANG 

HUËÏ KHLONG 

HUËÏ NONG 

HUËÏ HEU 

HUËÏ LA:HAN 


HUËÏ THAN 





TUA HUE 


HUEN 
LOM HUEN 
พ บ ธ์ ม CHXi, HUEN 
CHITR 
HUEN HAN 
HUEN HOB 
HUEN 
HUEN Pi 
PHUT HUEN 
xUEK HUEN PKi 
skn HUEN 
HUET 
HUET Xo, HUET 
LONG 
HUET 
HUET JA 
HUET 
an 3? 
HUET NUNG KHK- 
nou 
HUET KLAN 


KHOM HUET 





HUET 


Le soleil se cache sous le nuages. 

Ruisseau, torrent, petit ruisseau. 

Petit ruisseau. 

Grand ruisseau, rivière. 

Marais. 

Ruisseau dans des vallées profon- 
des. 

Marais. 

Ruisseau d'eau courante. 

Loterie. 

Maison où l'on tire la loterie. 

Jouer à la loterie. 

Figures de lolerie. 

Tourner, tournoyer, 


changer, varier. 
Le vent tourne. 


détourner, 


Inconstant, versatile, esprit mobile. 

Tourner, tornoyer. 

Tourbillon de vent. 

Trop court, coupé, raccourci. 

Devenir trop court. 

Déclarer, annoncer une chose en, 
peu de mots. 

La corde devient trop courte. 

Trop court, coupé, raccourci. 

Flageller, battre de verges, roti- 
ner. 

Flageller, rotiner. 

Couper, faucher. 

Faucher les herbes. 

Forme pour cristalliser le sucre, 
vase rond. 

Vase pour cuire les gâleaux. 


Alambic, cornue. 


Lampe en verre de forme ronde. 





185 


The sun hides under the clouds. 

Stream, torrent, rivulet. 

Rivulet. 

Large streams, river. 

Marsh. 

Rivulets running in deep valeys. 

Marshes, 

Streams of running water. 

Lottery. 

House where the lottery is drawn. 

To play the lottery. 

Lottery-figures. + 

To turn, to whirl, to turn aside, to 
change, to vary. 

‘The wind changes. 

Inconstant, versatile, changeable 
dispositions. 

To turn, to whirl. 

Whirlwind. 

Too short, cut, shortened. 

To get too short. 

To announce something in a few 
words, 

The rope becomes too short. 

Too short, cut, shortened. 

To scourge, to whip, to rattan. 

To scourge, to rattan. 

To cut, to mow. 

To mow the grass. 

A mould to crystallize sugar in, 
round vase. 

Vase for baking the cakes in. 


Alambic, retort. 


Round glass lamp. 


เข า ท อ ง ห ุ ้ ม ห ่ อ 
Au ค ล ุ ม 


ใจ ห ุ น ห ั น พ ล ิ น แล ่ น 
ชุ ง 

จ 
nt 


2 
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HUi, KHONG HÜÏ 
HÜK-NÜK HUK 
ห ย ปิ 
THO HÜK 
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HUN RA:KHANG 
ซบ 2 HON , KHRONG 


HUN 
HUN 


NGON Hin NÜNG 
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HÜN 
Hin Hin 
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CHXi HUN HAN 
PHLKN LEN 
HÜNG 


HÜNG 


HUNG KHAO 





Peu s'en faut que (exclamation ). 


Peu s'en faut que, presque, ila 
presque atteint le but (exclama- 
tion). : 

Cymbales pour les cérémonies. 

Le grand duc (oiseau de nuit). 

Instrument de tisserand, navette. 

Tisser des étoffes. 

Tisserand. 

Bruit fort, par exemple le bruit du 
canon, du tonnerre, le cri du tigre, 
de l'éléphant, ete. 

Couvrir, voiler, vêtir. 

Couvrir quelque chose d’un voile. 

Couvrir, voiler, vétir. 

Gouvrir d'or. 

Obscurei, nébuleux. 

Argent destiné au commerce ( mot] 
Chinois ). 

Mettre son argent en commun pour 
le négoce, être associés. 

Marionnettes de carton ou de bols, 

Petites figures de bois -que l'on 
met dans les feux d'artifice. 

Forme, moule. 

Moule de cloche. 

Modèle, forme, moule. 

La cinquième partie d'un FÉÂNG 

Poids de la cinquième partie d'un 

FUANG 


Brusque, violent, colère. 


Brusque, violent, colère, incons- 





tant, capricieux dans sa colère, 
fâcheux. 
Emporté, impétueux, très-colère. 
Creux, creusé (mot laotien). 


Faire cuire. 


Cuire le riz. 


ad 


It was very near (exclamation). 


It was very near, almost, he very 
nearly attained his object (excla- 
mation). 


Cymbals for the ceremonies. 
Horn-owl (night-bird ). 
Weaver's instrument, shuttle. 
To weave stuff. 


Weaver. 


Sound, as the sound of cannon, of 
thunder-bolt, asthe cries of tigers, 
of elephants, ete. 


To cover, to veil, to clothe. 
To cover something with a veil. 
To cover, to veil, to clothe. 

To cover, with golden plates. 
Darkened, cloudy. 


Capital employed in trade (Chinese 
word). 


To put one’s money in a common 
stock to trade with, to be partner 
in business. 


Puppets of paste board or of wood. 


Little wooden figures which they 
put in fire-works. 


Form, mould. 

Mould used in casting bells. 

Model, form, mould. 

Fifth part of a FYANG. 

Weight of the fifth part of a 
FUANG. 


Hasty, violent, passionate: 


Hasty, violent, passionate, incons- 
tant, peevish and passionate, 
crabbed. 


Hot-brained, impetuous, choleric. 
Hollow, ‘made hollow ( Laotian 
word). 


To cook. 


To cook rice. 
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HUNG KHAO HUNG 
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nine TÜM 


HUNG THONG 


nur FKi 
HUT KA:DÂT 

HÜT ,HÜÂ HÜT 
PEN HOT 

HU, HU Ha: 

HU , HU aU 
บ อ พ อ พ โข HU HU 
FXi LÜK HU HU 
PHÜT HU HU 
SiENG KHRANG HU 
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HU , ห ปี HÂ 

aU 


KHXMRAM HU HU 


ni KHÜN 


HUA OK 

HUA TEK 

HUA Joi 

HUA PHRAK 
HUANG - HUANG HU 


HUET 





HUET 


Préparer les aliments. 


Travail de cuisine; art de faire cui-| 
re les aliments. 


Purifier l'or pour rehausser sa cou-| 
leur. 





Gris de joie. 

Bracelets dont on se sert dans les 
cérémonies ou dans les comédies. 

Souffler avec force et rapidité. 

Allumer le feu en soufflant. 

Souffler sur l'amadou pour l'allu- 
mer. 

Verrue, petite verrue. 

Avoir des verrues. 

Parler en se fachant, en criant. 

Avec véhémence, bruit, tumulte. 

Le vent est très-violent. 

Feu violent, comme celui d'un in- 
cendie. 

Vociférer. 

Bruit de gémissements. 

Gémissements. 

Mot pour appeler ou répondre. 

Péniblement, fortement, avec bruit. 


Faire des menaces. 


Le tumulte s'élève; il se fait tout à 
coup du bruit; il est enflammé 
de colére. 


Tumulte de ceux qui se disputent, 
qui se battent. 

Sueur. 

Sueur, étre en sueur. 


La sueur découle. 


La sueur coule du corps. 





Les goultes de sueur découlent. 
Oreilles. 


Être diminué, être apaisé, s'adou- 
cir, cesser. 
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To get food ready. 

Kitchen-work; art of cooking food. 

To purify gold inorder to increase 
its colour. 

Shouts of joy. 

Bracelets used in ceremonies and 
in plays. 

To blow hard fast. 

To light fire by blowing. 

To blow upon tinder, to light fire. 

Wart, small wart. 

To have warts. 

To speak angrily, shouting. 

Strongly, noise, tumult. 

The wind is very high. 

A flerce fire like a conflagration. 

To cry out. 

Sound of complaints groaning. 

Complaints. 

Voice for calling or answering. 

Painfully, strongly, noisily. 

To threaten. 


A tumult is rising, there is a sud- 
den noise, he is inflamed with 
anger. 

Tumult of persons disputing, fight- 
ing. 

Sweat. 

o sweat, to be in a perspiration. 

The perspiration runs down. 

‘The sweat isrunning down the body. 

The drops of sweat run down. 


Ears. 


To be diminished, to be appeased, 
to cease. 
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ห ย ี ม ๕ 


Qui diminue; plus rare. 

Cesser, s'en aller. 

La ถิ อ ห ห อ est partie. 

Cesser. 

La pluie cesse. 

Impétueux mouvement de l'âme; 
orgueilleux. 

Turbulent, insolent, prétentieux. 

Faire du trouble; agir avec insolen-| 
ce et impérieusement. 

Colère impétueuse. 

Irascible, qui se fâche sottement. 

Résonnant, sonore, fracas, gémis-| 
sement. 

Bruit du tonnerre 

Geindre, gémir. 

Qui désire une chose mauvaise; 


désir mauvais; passionné. 


Inclination mauvaise, mauvais dé- 
sir. 


Avide du plaisir charnel (mot obs- 
cène et injureux); courtisane. 
Aveuglé par la passion. 


Impudique, effronté. 


Rance, rancidité 


‘| Sentir le rance. 


Odeur de rance. 

Son du tamtam; bourdonnement. 

Citron qui sert de balle à jouer. 

Jouer avec cette balle. 

Courir en retenant sa respiration. 

Longtemps. 

Après quelque temps, bientôt (mot 
Laotien). 


Longtemps. 


Envier, porter envie, étre jaloux, 
soupconneux. 





ada 


Diminishing; more rare. 

To cease, to go away. 

The fever has left him. 

To cease. 

It has left off raining. 

Impetuous commotion of the soul; 
proud. 

Turbulent, insolent, haughty. 

To stir up commotion; to behave 


haughtily and impudently. 
Violent anger. 


Irascible, one who gets angry very 
foolishly. 

Resounding, sonorous; noise, groan 

Roaring of thunder. 

To groan, to complain. 

Desiring something evil; lust; pas- 
sionate. 


Inclination, bad desire. 


Lusting after sensual pleasures 
(abusive and obscene expression); 
courtesan. 

Blinded by one’s passion. 

Lewd, brazen-faced. 

Rancid, rancidness. 

To smell rancid. 

Rancid smell, 

Sound of the tamtam; buzzing. 

Citron used as a ball to play with. 

To play with this ball. 

To run holding in one’s breath. 

Long time. 

After some time, very soon (Laotian 
word). 


Long time. 


To envy, to be jealous, suspicious. 
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HUNG PHUA 
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Jaloux, soupçonneux. 

Etre jaloux (en parlant d'un mari). 

Être jalouse (en parlant d’une fem-| 
me). 

Être jaloux. 

Jaloux, soupçonneux. 

Lait. 

Cœur, poitrine, cœur aimant, Jo- 


yeux. 
Bourru, dur, acariatre, sot, gros- 


sier, sans intelligence. 
Gaur, poitrine, 

Bon plaisir, volonté, 
Fortement, violemment. 
Etre enflammé de colère. 
Violent; impétuosité. 
Roucoulement; roucouler. 
Asthme. 

Asthmatique. 


Asthme. 


Respiration difficile comme celle 
d'un asthmatique. 


i bref. 
1 long. 


Sert pour désigner les femmes es- 
claves, les servantes, celles de 
basse condition, les petites filles. 

Parlant d'une petite fille. 

Fille de servante. 

Servante. 


Courtisane (terme injurieux ). 


Exclamation de douleur. 
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Jealous suspicious. 

To be jealous (speaking of a hus- 
band). 

To be jealous (speaking of a wife). 

To be jealous. 

Jealous, suspicious. 

Milk. 

Heart, breast; affectionate, joyful 


heart. 
Peevish, harsh, vulgar, stupid, 


coarse, without intelligence. 
Heart, breast. 
Pleasure, will. 
Strongly, violently. 
To be inflamed with anger. 
Violent; impetuosity. 
Cooing; to coo. 
Asthma. 
Asthinatic. 


Asthma. 


Painful breathing, like that of an 
asthmatic person. 


Short 7 
Long i 


Used for calling female slaves, wo- 
men of low condition and little 
girls, maid-servant. 

itis said of a young girl in general. 

Maid-servant’s daughter. 

Maid-servant. 


Courtesan (injurious expression). 


Exclamation of pain, 
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Penché, se pencher. 

8e pencher. 

D'une manière confuse, indistincte-| 
ment. 

Parler indistinctement. 

Rougeole. 

Beau, net, nouveau, florissant. 

Hirondelle salangaue dont les nids 
sont trèsestimés. 

Incliné, penchant vers. 

tre incliné. 

Cœur incliné vers. 

Barque qui penche d'un côté. 

Incliné à, porté à. 

Inclination, penchant. 

Juger avec partialité. 

Incliné, penché, courbé. 

Martin-étourneau (oiseau). 

Grande belette qui mange les pou- 


Jes. 
Une seconde fois, de nouveau, da- 


vantage. 

Recommencer. 

Il y en a encore. 

Encore une fois, 

J'essaicrai encore. 

Encore trois jours. 

De nouveau, répéter, ujouter en| 
sus. . . 

Qu'avez-vous à dire de plus. 

Encore plus. 

Encore plus beau. 

Le chevreuil. 

Nom générique des becasses, becas- 


sines etc. 
Poule d'eau. 
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Bent, to bend down. 

To bend. 

Confusedly, indistinctly. 

To speak indistinctly. 

Measles. 

Fine, neat, new, flourishing. 

Sea-swallow whose nests are very 
much esteemed. 

Inclined, leaning. 

To lean. 

The heart attracted to. 

Boat inclining to one side. 

Inclined to, prone to. 

Inclination, proneness. 

To give an unindifferent decision. 

Inclined, bent, bowed. 

Marlin (bird). 

Great weasel which eats up hens. 

Second time, again, more. 

To beg in again. 

There is some left. 

Once more. 

I will try once more. 

Three days more. 

Again, to repeat, to add. 

What else have you to say? 

Even than, more. 

More beautiful than. 

Roebuck. 

Generical name for spines, sand- 


pipers ete. 
Purple gallinule. 
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อ ิ น ท ร ์ พ ร ห ม 

อ ิ น ท ร ์ ศว ร 

เม ื ่ อ ง อ ิ น ท ร ์ 
dus 

ธิ น ะ ข ร ิ โภ ค 
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ไม ่ อ ิ น ั ง ไม ่ น ํ า พ า 
ธิ ง 

เอ น ซิ ง 

น อ น อ ิ ง 
' แอ ย อ ิ ง 

ธิ ง พ ิ ง 

ห ม อ น อ ิ ง 

ก ร ะ ด า น อ ิ ง 
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MON ING 


KRA:DAN ING 








Inc 


A large ventre, en forme de cruche.| 
Vaisseau d'Europe. 
Poule sultane. 


Espèce de cerf volant qüi n'a pas 
de queue. 


Rassasié, saturé. 
Manger à satiété. 


Content; les souhaits sont accom- 
plis. 
Rassasié à l'excès. 


Saturé, dissolution saturée. 
Dissolution saturée. 

Or pur. 

Or pur. 


Pythonisse, magicienne, empoison- 
neuse. 

Indra des brahmanes, roi des an- 
ges, il a son trône sur le sommet 
du mont Meru. 


Ghœurs supérieurs des anges. 
Siva des brahmanes. 
Nom d’une province. 
Dette, bien d'autrui. 


Manger le bien d'autrui (cela se 
dit des talapoins qui ne prient 
pas pour ceux qui leur font l'au--| 
mêne). 


S'occuper de, faire attention. 
Ne pas s'occuper de. 
S'appuyer sur quelque chose. 


Se pencher et s'appuyer sur quel- 
que chose. 


Dormir appuyé contre quelque cho- 
se 


Etre appuyé contre quelqu'un ou 
quelque chose, être sous la pro- 
tection de quelqu'un. 


Etre appuyé sur quelque chose. 


Coussin pour s'appuyer. 


Planche pour servir de dossier. 
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Big-bellied, in the shape of a pit- 
cher. 

European ship. 

Gold breasted trumpeter. 

Kind of kite without a tail. 

Satiated, saturated. 

To eat until one is satiated. 

Content; the wishes are satisfed. 

Satiated to excess. 

Saturated, Saturated solution. 

Saturated dissolution. 

Pure gold. 

Pure gold. 

Pythoness, witch, woman who poi- 


sons. 
Indra of the brahmins, king of an- 


gels, his throne is on the top of 
mount Meru. 

Superior choirs of angels. 

Siva of the brahmins. 

Name of a province. 

Debt, property of others. 

To consume another's property 
(speaking of the talapoins who re= 
ceive alms, but do not pray for 
those who give them). 

To take care, to pay attention. 

To take no care of. 

To lean upon something. 

To lean upon something. 

To sleep leaning against something. 

To Jean against some one or some- 
thing, tobe under the protection 
of some one. 

To lean upon something. 


Cushion to lean against. 


Board used asa support forthe back. 
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ซิ น ล ะ ผา ล ํ า 
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Insi ,KAIX INSI 

SAMRUEM INSi 
Insi - NOK INSi 
insi- อ บ ล insi 
insi- TON insi 
YNTHA: 

INTHANU 
INTHANT 
INTHANIN 

MAi YNTHANIN 

KEO INTHANIN 
โพ ซ พ ล ั ก โซ 
INTHXPHERI 
โฆ ร ห ร อ ห ล บ โฟ 

TÔN INTHKPHALKM 
INTHKRA 

INTHARA THIRAT 
ipé: 
iPÊT- RUA iPËT 
iPÔNG 

sit ได อ ม อ 
int 
TRÜABÔT 

MAi Mi iniJABOT 
TRING- BUANG FRING 
ไน ย ห - HO: IRGM 
โธ ล ์ ม -THIT isin 


โร น แล ้ อ ห โก 





YsARA:PHAB 


Donner pour lémoin; se servir du 
nom etde l'autorité de quelqu'un. 
Datte. 


Les sens de l’homme. 

Recueillir ses sens, être modeste. 

Aigle; aigle énorme et fabuleux. ” 

Dorade, poisson de mer très-com- 
mun. 

Poinciana regia (Flamboyant ). 

Dieu Indra; lune; général excellent. 

Arc-en-ciel, iris (arc d’Indra). 

Épouse d'Indra; nom d'une pierre} 
précieuse. 

Très-noir. 

Lagerstræmiareginæ ( bois de cons 
truction ). 

Pierre précieuse de couleur noire. 

Nom d'une ville très ancienne, ca- 
pitale des Kmers. 

Tambour d’Indra. 

Date. 

Phenix dactilifera (Dattier). 

Phra: In, Indra. 

Phra: In, Indra. 

Sapèques chinoises. 

Barque ainsi nommée à cause de! 
sa forme. 

Toton. 

Faire virer le toton. 

Secle des brahmanes qui brilent| 
des victimes. 

Bonnes mœurs, 


prudence. 
Grossier, impoli. 


bonne conduite, 


Piége pour prendre les oiseaux. 
Muttres. 
Nord-Est. 


Qui a l'autorité suprême. 





age 


To present as a witness; to use the 
name and authority of some one, 

Date. 

Senses of man. 

To collect one’s senses, to be mo- 
dest. 

Eagle; enormous fabulous eagle. 

Dorado, a very common sea-fish. 

Poinciana regia ( Flame of the fo- 
rest ). 

God Indra; moon; excellent general. 

Rainbow, iris (Indra’s bow). 

Indra's wife; name given to a pre- 
cious stone. 

Very black. 

Lagerstrwmie regine (timber). 

Precious stone of a black colour. 

Name of a very old town, the chief 
city of Kmers. 

Indra's drum. 

Dale. 

Phenix dactilifera (Date-tree). 

Phra: In, Indra. 

Phra: In, Indra. 

Small copper chinese coin. 

Boat, which they call soon account 
of its shape. 

Telotum. 

To spin the tetotum. 

Sect of a brahmins who offer burnt 
sacrifices, holocausts. 

Morality, good conduct, prudence. 

A vulgar man, impolite. 

Trap to catch birds in. 

Oysters. 


North-East. 


Having supreme authority. 


๑ ๕ ๕ ๓ 
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ธั ธ โล ล :, โ ร โล ม 
IskRAPHAB 
ÏSXRAT , ISXRÈT 

ว โธ โล 6 


TsKVARA 


YsXVARAPHAB 








โซ และ LOK 








โฆ ธะ 


Qui est grand, principal, ขน ไธ ร ล ต | 
(nom de Siva). 

Puissance suprême. 

Roi supérieur aux autres. 

Qui est grand, principal. 

Puissant, grand. 

Puissance suprême. 

Une des montagnes qui entourent 
Phra: Meru. 

Honneur, gloire, dignité élevée. 

Ambition; ambitieux, fastueux, or- 


gueilleux. 

Garder son rang, manières en rap- 
port avec sa dignité. 

Voyez ไร โส ฟั ง ไง อ ต 


Excellent, supérieur; nom de Siva 
que les Siamois appellent Phra: 
In Suén. 

Rougeole. 

Géants fabuleux et puissants à tête 
de cheval. 

Troupe de ces géants. 

Briques. 

Cuire des briques. 

Bâtir en briques. 

Pavé de briques. 

Briques, pierres à bâtir. 

Se dégoûter, être fatigué, manquer 
de courage. 

Angoisse, anxiété. 

Hesitant, fatigué. 

Hesiter, être fatigué, dégoüté. 

Lassé, fatigué. 

Lassé, fatigué, hésitant. 

Cris plaintifs, pleurs. 


Ce, cette, cela, présent. 


Cette génération, 
temps présent. 


ce monde, le} 
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He who fs great, principal, mighty 
(name-of Siva). 


Supreme power. 

King superior to the others. 

He who is great, principal. 
Powerful, great. . 

Supreme power. 

One of the mountains thatsurround 


Phra: Meru. 
Honour, glory, high dignity. 





Ambition; , ambitious, 
proud. 

To keep one’s rank; manners suited 
to one’s dignity. 

See ป ั ธ โ ส ร ั ง จ ั ง อ 


pompous, 


Excellent, superior; name of Siva, 
the Siamese call him Phra: In 
Suén. 

Measles. 

Fabulous and mighty giants with 
horses’ heads. 

Troop of these giants. 

Bricks. 

To burn bricks. 

To build with bricks. 

Pavement of bricks. 

Bricks, stones for building. 

To be disgusted, to be tired, to be 
wanting in courage. 

Anguish, anxiety. 

Hesitating, fatigued. 

Tohesilale, to be fatigued, disgust 
ed. 

Wearied, fatigued. 

Wearied, fatigued, hesitating. 

Plaintive cries, tears. 


‘This, that, present. 


‘This generation, this world, pre- 
sent lime. 
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ค น อ ิ จ ฉา 

อ ิ จ ฉา ท ร * 
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= ee 


ÎTHAO , iTHAO iMOT 


Innis 


ini 


iripisé 


TTA: 

โฆ ชา ณ์ 

โซ ซา ธง 6 

โฆ ช พ ร โถ ร 8 
โฆ ชม ร ์ บ ป ี พ 6 


front, โซ ซา บ ั ก ว ั ช 


KHUAM โช ร 4 
มา อ ง โซ ร ล์ 
โท ร 4 CHAN 
โร มล ณั โซ ธน ั ง 4 


โช ร โซ โล 6 ๕ 


THKM โฆ. ย ์ 1 YxËK 


LÜK Ixti ร ั ง ธี 





KHON โม ย ์ | TXEK 





ง อ: 


Magicienne, empoisonneuse, 


Piége pour prendre les rats; c’est| 
une pierre ou une planche qui 
les écrase en tombant. 


Ainsi, de cette manière. 

C'est aussi comme ça; le Seigneur 
est ainsi (exorde de l'éloge de 
Buddha). 

Doué de patience. 

Femme, femelle. 

Les femmes en général. 

Une personne du sexe féminin. 

Sexe féminin. 

Pouvoir surnaturel, comme daller| 
dans les airs, de se rendre invi- 
sible et de faire d’autres prodi-| 
ges de celte sorte. 

Ocimum gratissimum (Basilic). 

Vouloir, désirer, ambitionner, en- 
vier, avide. 

Envie, jalousie, avidité. 

Envieux. 

Acte de jalousie ou d'avidité. 


Envieux, séchant d'envie. 


Fin, c'est fini, (mot par lequel on 
annonce la fin d'un sermon); dé- 
sir. 


Voyez ixti 

Dissiper son bien. 

Prodiguer son argent, dissiper sa 
fortune. 


Fils prodigue. 


Prodigue, dissipateur. 


ด ๕ ๕ 


Female magician, poisoner. 


Trap to catch rats in; it is a stone 
or board which, by its fall, crush- 
es them, 

Thus, in this manner. 


It is also Jike that; the Lord is thus 
(exordium of the panegyric of 
Buddha). 

Gifted with patience. 

Woman, female. 

Women in general. 

Person of the female sex. 

Female sex. 

Supernatural power, as that of walk- 
ing in the air, of making one’s 
self invisible and performing 
other similar wonders. 

Ocimum gratissimum (Basil). 

To wish, to desire, to be ambitious 
of, to be envious, covetous. 

Envy, jealousy, greediness. 

Envious. 

Jealous or covelous action. 

Envious, dried up with envy. 

End, it is finished (used to an- 
nounce the conclusion of aser- 
mon); desire. 

See Yxüi 

‘To squander one’s fortune. 

‘To squander one’s money, to spend 
one’s fortune. 


Prodigal son. 


Prodigal, spend thrift. 





ญ - ย - 


Gutlurale; une des vingt-quatre 
lettres basses. 


Appelé grand J; guiturale ct une 
des vingt-quatre leltres basses. 


Oui; oui monsieur. 


Guttural, one of the twenty-four low 
letters. 


Called great J; guttural and one of 
the twenty-four low letters. 
Yes; yes sir. 


๑ ๕ ๕ 


ย า 
4 
ย า เร อ 
ย า พ อ น 
ย า 
ก ิ น ย า 
ส 
ย า เม ็ ด 
ย า ผง 
ย 
mun 
ย า ขี้ ซึ ้ ง 
ย า ล ม 


ย า ล ง , ย า ถ่ า ย 
v 

ย า แก ้ ล ง 

ย า ส ว น 

ย า ท ุ เล า 

may 

am 

ย า อ ม 

ย า ห ย อ ค 

ย า พ อ ก 

ย า เล ื ้ อ ค 

/ . 
ย า พ ิ ศ ม ์ , ย า เป ื ่ อ 
ห ย ก ย า 
ยู 

wm 

ย า ni ty 
ย า 

ค ้ น ย า 

ย า ส ข 

4 

aun 

4 

เม า ย า 





JA 


JA 


JA 


JA RUA 


JA PHON 


KIN JA 

JA MET 

JA PHONG 
JAKE 

JA KHI PHUNG 


JA LOM 


JA LONG ,JA THAI 
JA KE LONG 

JA SUEN 

JA THULKO 

JA ROM 

JA THA 

JA OM 

JA JOT 

JA PHOK 

JA LÜET 

JA PHIT JA BUA 
ง บิ น JA 


JA DAM 


JA FAN CHIN 


TON JA 
ง แ ธ บ ป๊ ต 
sin JA 


MKO JA 


JA 


Enduire de goudron ou de résine. 
Goudronner une barque. 
Goudronner en entier. 


Médiecine, remèdes, médicaments 
en général. 
Prendre un remède. 


Pilules, remèdes en forme de pilu- 
les. 


Médcament réduit en poudre, sous 
la forme de poudre. 


Remède spécifique; remède spé- 
cial contre. 


Onguent. 


Médecine contre le vent (on suppo- 
se que presque toutes les mala- 
dies proviennent du vent). 

Purgatif. 





Reméde contre la diarrhée. 
Clystére, 
Légère purgation. 


Fumigation médicinale. 


|Toute espèce de liniments, on- 


guents. 
Médicament qui doit être gardé 


dans la bouche. 
Collyre pour les yeux. 
Cataplasme. 
Médecine pour les femmes, contre 
les maladies des femmes, 
Poison. 
Médecines en général. 
Extrait noir de la plante d'aloës. 
| Gouperose verte, sulfate de fer. 
Tabac; opium. 
Tabac (la plante). 
Tabac à fumer. 


Fumer le tabac, fumer l'opium. 


Enivré de tabac ou d'opium. 
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To cover wilh pitch or resin. 

To pitch a boat. 

To pitch entirely. 

Medicine, remedies, medicaments 
in general. 

To take medicine. 

Pills, remedies in the shape of pills. 

Medicament ground to powder, in 


the shape of a powder. 

Specific remedy, special remedy 
against. 

Ointment. * 


Medicine for flatulence (the opinion 
is, that almost all diseases arise 
from flatulence). 

Purgative. 

Remedy for diarrhea. 

Clyster. 

Slight purging. 

Medicinal fumigation. 

Every kind of liniments, ointments 

Medicament to be keptin the mouth. 

Gollyrium for the eyes. 

Puullice. 

Medicine for women, for diseases 
peculiar to women. 

Poison. 

| 

| 

|Medicines in general. 

Black extract frem aloes. 

Green copperas, sulphate of iron. 

l'robaceo ; opium. 

| 

Tobacco (the plant). 


‘Tobacco for smoking. 


To smoke tobacco, to smoke opium. 





| 
Intoxicated with tobacco or opium 
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muna 

ย า เก ร า ะ ก ร า ง 

ย า นั ก ธุ ์ 

ป ล ู ก ห ย ุ ก ป ล ู ก ย า 
ain 

อ ย ่ า ท ํ า 

อ ย ่ า ให ้ เง ิ น 
ath ให ้ เข า ว ่ า 

ath เล ย 

อ ย ่ า พ ู ด เล ข 
ann 

อย ่ า ว ่ า แต ่ เท ่ า à 

ain เพ ่ อ 

ath เพ อ ท ํ า 

อ ย ่ า เพ ่ อ ก ่ อ น 
ath 

อ ย ่ า เฟ ี ย 

อ ย ่ า haan 

ห น ั ง ส ื อ อ ย ่ า 

อ ย ่ า น ม 

ย ั ง ไม ่ อ ย ่ า น ม 


ห ญ ้ า แฝก 

9 . 
ห ญ ้ า แฝก ห ว ม 
ห ญ ้ า ค า 

ปู 


ak 


ง ม 


ง ม 





JA DENG 
JA % ล 0: KRANG 
ง แม โซ 


PLÜK JÜK PLÜK JA 


Jk THÂM 

ak HÂi NGON 

ak wiki KHAO VA 
aK Loi 

3K PHUT Loi 

Ja vA 

ak vA TE THKONI 
ak PHÔ 

dK PHO THXN 


ง 3 pud KON 


aR MEA 

ง 3 RANG KKN 
- 00 ฝ 0 

NANGSU JA 


ak NOM 


3XNG Mii JA NOM 


JA XUËT 


pt gk, pdb TA Jai 


NGUA KIN JA 
JA KITÏAU 

ง ม FEK 

JA FËK 16M 


JA KYA 





ง ม 


Tabac chinois très-fin. 
Tabac commun. 


Tabac à priser; poudre médicinale 
qu'on aspire par les narines. 

Planter le tabac. 

Non, ne veuillez pas (terme de dé- 
fense). 

Ne faites pas cela. 

Ne donnez pas d'argent. 

Ne donnez pas aux autres l'occa- 


sion de murmurer. 
Pas davantage; absolument; nulle- 


ment. 
Ne parlez pas davantage; 
Non-seulement. 

Non-seulement cela, mais. 

Terme de défense. 

Ne le faites pas encore. 

Pas encore, atlendez. 

S'éloigner, être séparé, divorcer. 
Répudier son épouse. 

Divorcer (en parlant des époux). 
Ecrit de divorce. 

Sevrer; être sevré. 

Enfant encore à la mamelle. 
Grand mère, mère du père. 
Lisaïeule, du côté du père. 
Ancètres. 

Herbe. 

Le bœuf mange l'herbe. 

Pelouse, gazon. 

Gramen élevé avec lequelon couvre| 


les maisons. น. 
Andropogon muricatus ( Vétyver; 
plante à racine odorante). 
Imperata cylindrica (herbe à toits, 
herbe à paillottes). 





๑ ๓ “9 


A sortof very fine chinese tobaceo. 

Common tobacco. 

Snuff, medicinal powder breathed 
in with the nostrils. 

To plant tobacco. 

No, do not (term of prohibition). 

Do not do it. 

Do not give money. 

Do not give to others any occasion 
to murmur, 

No more; absolutely; by no means, 

Do not speak any more. 

Not only. 

Not only that, but. 

Term of prohibition. 

Do not do it yet. 

Wait, not yet. 

To move off, to be separated, to 
divorce. 

To repudiate one's wife. 

To divorce (speaking of husband 


and wife). 
‘A statement of divorcé made in 


writing. 

To wean, to be weaned. 

Child still at the breast. 
Grandmother, the father's mother. 
Grandmother, on the father’s side. 
Ancestors. 

Grass. 

The ox eals grass. 

Grass-plot, grass. 

‘Tall grass used for covering houses. 
Andropogon muricatus ( Swet 


scented lemon-grass). 
Imperata cylindrica (thatch-grass). 


๑ ๕ ๕ 


Pa 
ห ญ ้ า เข ็ ม 

ห ญ ้ า แข ม 

เก ล ซี 

ห ญ ้ า ป ล ้ อ ง 
nin ใต ้ ใย 

«ย ๕ 

ห ญ ้ า เพ ็ ก 

ห ญ ้ า - ห ถ้า ย อ ง ไฟ 


ย ั ย เย ิ น 

À fy เย ิ น 
m du เย ิ น 
qu ย ั ข , tut 


พ ุ ด ห ย า ย 
ห ย า ย ห ย า ม 
ป า ก ห ย า ย ห ย า ม 
ห ย า ย ค า ย 
ม 
ห ย า ย ขั ๆ 





JA KHÉM 
JA KHEM 
JA PLONG 
ง 2 Thi BKi 
JA PHEK 
JA -3À JONG FAI 


ง โธ 


THONG PLYU JXB 
ง โธ 
LOM PHAT JAB JAB 
NOK BIN JXB JAB 
ง โธ 
ti Xo wii ร โธ 
kB JON 
Ti 3X8 JON 
Di ง โธ JON 


ง ป ้ ธ ว โธ , ง โธ gi 


IXB Jôi 
DA RA: JÂM JXB 
ง โธ , JXB JXNG 
ง โธ Vii , IXB JXNG| 
vii 
sÂB , sip skp 


DON JAB JAB 


Lite 


ง โธ 
PHUT JAB 
ง โธ JÂM 
PRK ร โธ JAM 
ง โธ แผ 1 


ง โธ XA 





Chrysopogon aciculatus ( plante 
rampante). 


Saccharum spontaneum ( herbe à 
éléphant ). 


Scirpus capsularis 
noueux ). 


Phyllantus niruri (plante de la fa- 
mille des Eupharbiacées ). 


Milium efuseum (sorte de millet). 


( Gros jonc 


Suie. 

Son d'un étendard agité, des ailes 
d'un oiseau, coup d’éventail, souf- 
fle de vent; étinceler, briller. 

Étendard qui flotte au vent. 

Souffle de vent. 

Bruit d'un oiseau qui vole. 

Brisé, broyé, déchiré, meurtri, rui- 
né. 

Frapper et blesser grièvement. 

Très maltraité, entièrement meur- 
tri. 

Accabler de coups. 


Accabler de malédictions. 


Brisé, broyé, déchiré; se dit aussi 
des vases brisés; ruiné. 


‘| Meurtri, ruiné. 


Accabler d'outrages. 

S'arrêter, différer, remettre à un 
autre temps. 

Différer, attendre, délai. 

Vite, rapidement, 

Marcher très vite. 

Voyez พ ห ว ั ง โล 

Epais, concret; grossier, incivil. 

Parler grossièrement, avec impoli- 
tesse. 

Epais, concret; grossier, incivil. 

Parole grossière, injurieuse. 

Épais, rude, grossier; chose rude 


au toucher. 
Grossier, effronté; pécheur, 
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Chrysopogon aciculatus (lowcreep- 
ing grass). 

Saccharum spontaneum (elephant- 
grass). 

Scirpus capsularis (Big notty reed). 


Phyllantus niruri (plant of theorder 
Eupharbiacee). 


Milium efuseum (kind of millet- 
grass). 

Soot. 

Noise made by the shaking of a stan- 
dard, by the wings of a bird, a 


blow with a fan, the blowing of 
the wind; to glisten, to shine. 


Standard blowing about in the air. 

Biowing of wind. 

Noise of a bird flying. 

Broken, pounded, torn, bruised, 
ruined, 

To strike and wound grievously. 

Very harshly treated, entirely brui- 
sed. 

To strike heavily. 

To load with curses. 

Broken, pounded, torn; used also 
in speaking of broken vases; rul- 
ned. 

Bruised, ruined. 

To load with insult. 

To stop, to defer, to put off toano- 
ther time. 

To defer, to walt, delay. 

Quickly, rapidly. 

To walk very quickly. 

See น ษั ง โธ 

Thick, concrete; coarse, uncivil. 

To speak vulgarly, impolitely. 

Thick, concrete; coarse, uncivil. 

Vulgar, abusive word. 

Thick, rough, coarse; rough to the 


touch. 
Coarse, impudent; sinner. 
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ค ํ า ห ย า ย ขํา 
‘fhe ห ย า ย 

ผ้า Ae ห ย า ย 

ย ุ ่ ง ห ย า ย 

ใจ ย ุ ่ ง ห ย า ย 
ย า ย , ย ั ย ย า ย 

น ก ขิ น ย า ย 
ย า จ ะ น ะ , ย า จ ะ น า 
ย า จ ก 

ย า จ ก พ ร ร ณ น ิ พ ก 
ใย 

ใย แม ง ม ุ ม 

ใย ไข 

ใย ไฟ 

flu le 

เชื้อ ไย 

fin เสื้อ ไย 
ไย ไย ไพ 

เข ้ ย ไย , เย ้ ย ไย ไพ 
ไย 

ห น ้ า เป ็ น ไย 

ย ง ใย 


KHXM JÂB XA 
NOGA JAB 
PHA NVA JAB 
atNG JKR 
cuXi ว ขั พ ต JkB 
JAB , JXB JAB 
NOK BIN JAB 
JACHA:NA: , JACHA:NA 
JACHOK 
JACHOK PHXNNI- 
PHOK 
ง ว ั ฐ์ 
ง %1 MENG MUM 
aki kHii 
JME FXi 
PEN JXi 
ata oki 
rit UA oki 
oxi, aXi PHXi 
IGi IXi, 108 IKE 
PHA 
aki 
NA PEN JKi 
JONG JKi 
ง 
เส aXi 


MY KIN JKi 





KHO ski 


pat ร ร ร 








ski 


Outrages, injures; paroles obcènes.. 

Dur, grossier; tissu épais. 

Etoffe grossière. 

Grassier, épais. 

Esprit grossier; pécheur. 

Briller, étinceler, éclairer; frapper 
l'air. 

Vol d'un oiseau qui frappe les airs. 

Désirer, vouloir, demander, men-| 
dier. 

Mendiant, pauvre. 

Les pauvres, les mendiants. 

Duvet, pellicule, fibres, filandres. 

Toile d’araignée. 

Pellicule de l'œuf, blanc d'œuf. 

Suie. 

Gluant, fibreux. 

Fibres; liens d'amour. 

Brisser les liens d'amdur. 

Se moquer, se jouer. 

Se moquer, se jouer; moquerie, 
raillerie. 

Beau, gras, blanc, fardé. 

Visage blanc, fardé. 

Beau, joli. 

Pourquoi ? Que m'importe ? 

Pourquoi aller ? 

Mangez ou non, que m'importe ? 

Mouvement des lèvres. 

Manger en faisant du bruit avec 
les lèvres. 

Grand, ample, vaste, grave. 


Affaire importante. 


Un grand, les grands, excellent; 
adulte, 
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Outrages, abuse; obscene word. 

Thick, hard; coarse tissue. 

Coarse stuff. 

Coarse, thick. 

Coarse mind; sinner. 

To shine, to sparkle, to give light; 
to blow the air. 

Flight of a bird that strikes the air. 

To desire, to wish, to ask, to beg. 

Beggar; poor. 

The poor; beggars. 

Down, film, fibres, filaments. 

Spider's web. 

Film of an egg, white of an egg. 

Soot. 

Glutinous, fibrous. 

Fibres; the bouds of love. 

To break the bouds of loye. 

To ridicule, to laugh at. 

‘To ridicule, to laugh at; mockery, 
raillery. 

Fine, fat, white, painted. 

White and painted face. 

Handsome, pretty. 

‘Why? what do I care? 

Why go? 

Eat or not, what do I care? 

Movements of the lips. 

To make a noise with the lips in 
eating. 

Large, spacious, vast, serious. 

Important affair. 


Grandee, grandees, excellent; grown 
person, 
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ง ม ง | 


ง ๕ 











aKK 


Le premier mandarin, les grands. 
Grand, très vaste. 


Affaire très importante. 


| Suprême, chef, principal. 


Grandir, croître. 

Aïeule maternelle (on appelle ainsi 
toutes les vicilles femmes). 

Belle-mère. 

Ancètres. 

Bisaïeule, du côté de la mère. 

Vieille femme. 

Vieille femme (nom d'honneur). 

Vieille religieuse. 

Gouvernante des enfants du roi. 

Réduit en fragments, en morceaux. 

Reduiten morceaux owen poussière. 

Changer une chose de place, pas- 


ser ailleurs. 


Changer de demeure, occuper un 
autre lieu. 


Séparer, disjoindre, éloigner. 


Céder sa place à un autre, se reti-| 
rer; relirez-vous, donnez votre 
place. 


Plaisir, joie; se réjouir. 

Supporter avec peine. 

Digne d'être su. 

Science convenable, opportune, 


nécessaire aux bonzes. 
Qui lance des rayons; resplendis- 


sant; rayons scintillants, 
Splendide, brillant. 
Molester, tourmenter. 
Être incommodé par la maladie. 


Sœur très-chérie (mot malais). 


Se retirer, mettre de coté, cacher, 
réserver. 
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First mandarin, grandees. 

Large, very spacious. 

Very important affair. 

Supreme, head, principal. 

To increase, to grow. 

Maternal grand-mother (all the old 
women are called so). 

Mother-in-law. 

Ancestors. 

Great grand-mother on the mo- 
ther's side. 

Old woman. 

Old woman (name of honour). 

Old nun, 

Tutoress of the king’s children. 

Reduced to fragments, to pieces. 

Reduct to pieces or to powder. 

To displace something, to go else- 


where. 


To change one’s residence, to oc- 
cupy another place. 
To separate, to disjoin, to remove. 


To give up one’s place to another, 
to retire; retire, give up your 
place. 

Pleasure, joy; to rejoice. 

To bear with difficulty. 

‘Worthy of being known. 

Science thatis suitable, opportune, 
necessary to the bonzes. 

Emitting rays; effulgent; sparkling 
rays. 

Splendid, bright. 

To molest, to torment. 

To be incommoded by illness. 


Very dear sister (malay word). 


To retire, to put apart, to conceal, 
to reserve. 
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ง โพ 


Mettre de côté, retirer. 

Séparer, mettre à part. 

Cacher dans un autre lieu, mettre 
à part. 

Éloigner, porter plus loin. 

Confus, sans ordre, qui ne s'accor- 


de pas avec. 


Parler à tort et à travers; se con- 
tredire. 


Prendre une partie pour soi et la 
mettre de côté. 

Molester. 

Faire signe, remuer. 

Signe des sourcils, remuer les 
sourcils. 

Signe par le mouvement du cou. 

Signe par le mouvement des épau- 
les. 

Faire des grimaces. 

Faire des grimaces. 

Creux des épaules. 

Géants fabuleux et monstrueux. 

Différentes espèces de géants ou 
monstres. 

Couper, faire une incision. 

Dentelé, incisé. 

Faire une entaille dans du bois. 

Faire le crochet d'un hameçon. 

Couper autour, couper tout autour. 

Marquer par une incision. 

Par morceaux, négligemment. 

Débris, balayures, poussière épais-| 


se. 
Désirer, vouloir, être passionné 


pour une chose, 
Boif. 
Apaiser la soif. 


Faim, avoir faim. 


Désirer, être passionné pour une 
chose; désir, avidité. 





๒66 


To put aside, to retire. 

To separate, to put by. 

To hide in another place, to put by. 
To remove, to extend. 

Confused, without any order, incon- 


gruous. 


To speak at random; to contradict 
one’s self. 


To take a portion forone’s self and 
to put it by. 

To molest. 

To make a sign, to move. 

Sign with the eye-brows, to move 


the eye-brows. 


Sign given by a movement of the 
neck. 


Sign given by a movement of the 
shoulders. 

To make faces. 

To make faces. 

Hollow of the shoulderé. 

Fabulous and monster giants. 

Different kinds of giants or mons- 
ters. 

To cut, to make an incision. 

Indented, incised. 

To cut a notch in wood. 

To make a fish-hook. 

To cut round, to cut all around. 

To mark by an incision. 

In pieces; carelessly. 

Remains, sweepings, thick dust. 

To desire, to wish, to havea passion 
for something. 

Thirst. 

To appease the thirst, 


Hunger, to be hungry. 


To desire, to have a passion for 
something; desire, covetousness. 
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JAK JEN KHEN CHAi 
KHAO JAK 
kHÂo JAK MAK 
PHENG 
TOK JAK 
ง ม น ย , KHAO JAKHU 
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JAKON 
PHON SEN JAKON 
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JXM KRENG 





3XM 


Je n'envie pas, je n'en veux pus. 

Difficile, pauvre; travail. 

Pauvre. 

Donner des aumônes aux pauvres, 

Quelle difficulté y a-t-il? 

Obtenir avec peine. 

Misère, pauvreté, peine. 

Avec peine. 

Difficile à avoir. 

Panvre, indigent. 

Pauvre, indigent. 

Malheureux, pauvre. 

Misérable, ésclave, pauvre. 

Disette de riz. 

Disette, famine. 

Devenir esclave, tomber dans la 
misère. 

Potage avec du riz encore tendre. 

Anges, géants; les quatre anges 


qui veillent sur le monde. 
Géant femelle qui dévore les hom- 


mes. 

Compagnies. 

Cent mille compagnies de soldats. 

Géant mâle. 

Géant femelle. 

Frisé. 

Cheveux frisés. 

Couper en morceaux. 

Faire une salade, hacher des légu-| 
mes. 

Respecter, craindre. 


Respecter, avoir en honneur, 


Honorer, respecter, craindre. 
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1 do not covet, I won't have it. 
Difficult, poor; labour. 

Poor, 

To give alms Lo the poor. 
What difficulty is there in ii? 
To obtain with difficulty. 
Misery, poverty, pain. 

With pain. 

It is difficult to get. 

Poor, needy. 

Poor, needy. 

Unhappy, poor. 

Miserable, slave, poor. 
Scareity of rice. 

Scarcity, famine. 

To become slave, to fall into po- 


verty, distress. 


Soup made of the tender shoots of 
rice. 


Angels, giants; the four angels who 
watch over the world. 

Female giant who devours men. 

Companies. 

Hundred thousand companies of 
soldiers, 

Male giant. 

Female giant. 

Curled. 

Curled hair. 

To cut in pieces. 

To make a salad, to chap vege- 
tables, 

To respect, to fear. 


To respect, to hold in honour. 


To honour, to respect, to fear. 
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|JAM, JAM JXM 

PHOT JXM JAM. 

SANG JAM JKM 

KIN MAK JAM ง โฟ 

JXN 36 
JAM 

JAM NUNG 

Ti JAM 
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HO JAM 

CHAB JAM 
JAM -JAM THAI 
JAM , THUNG JAM 

TA:PHAI JAM 


JAM 








JAM 


Craindre l'autorité de quelqu'un. 
Brisé, broyé, réduit en poussière. 
Fouler aux pieds, opprimer. 


Fouler aux pieds en marchant, par- 
courir, mesurer, 

Fouler aux pieds, briser avec les 
pieds. 

Opprimer, molester, broyer. 


Disperser en piétinant. 

Préparer la terre pour planter le 
riz. 

Visiter, aller voir quelqu'un (mot 
Laotien). 

Battre, frapper. 

Battre les cymbales. 

Annoncer les veilles de la nuit, veil- 


ler pendant la nuit. 
Au coucher du soleil, à la tombée 


de la nuit. 
Répéter à maintes reprises. 
Répéter ses paroles. 

Reitérer ses ordres. 

Macher l'arec. 

Babil, bavardage. 

Heures de la nuit; bonne ou เท ล น - 


vaire fortune. 


Trois heures de la nuit, depuis la 
sixième jusqu'à la neuvième. 


Annoncer les heures de la nuit en 
frappant sur quelque instrument. 

Faire sentinelle en se promenant. 

Monter la garde, veiller pendant] 
la nuit. 

Faire sentinelle étant assis. 

Tour d'observation. 

Tirer sa bonne aventure. 

Manche de charrue. 

Bissac, besace, sac de voyage. 


Mettre une besace eur l'épaule. 


Devenir plus audacieux. 


“๓ ๐ ๒ 


To fear the authority of some one. 


Shattered to pieces, pounded, re- 
duced to powder. 


To tread upon, to oppress. 


To tread upon in walking, to go 
through, to measure. 


Totrample, to crush with ono’s feet. 
To oppress, to molest, to grind. 
To scatter by trampling upon. 


To prepare the ground for plan- 
ting rice. 


To visit, to go to see some one 
(Laotian word). 


To beat, to strike. 
To beat the cymbals. 
To announce the watches of the 


night, to watch during the night. 
At the setting of the sun, at the 


fall of night. 
To repeat many times. 
To repeat one's words. 
To repeat one’s orders. 
To chew areca. 
Chattering, babbling. 
Hours of the night; good or bad 


luck. 


Three hours of the night, from the 
sixth to the ninth. 


To announce the hours of the night, 
by beating some instruments. 

To walk and keep watch. 

To mount guard, to wateh during 
the night. 

To keep watch sitting. 

Watch-tower. 

To draw one’s luck. 

Handle of the plough. 

Wallet, bag, travelling-bag. 


To hang a wallet over one’s shoul- 
der. 





To get bolder. 
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ง ร พ, ย ธี JAN 
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JAN 


Parce qu'il a réussi une fois il est 
devenu plus audacieux. 


Irrespectueux, cffronté. 

Arrogant, orgueilleux; oppresseur, 
dédaigner, mépriser. 

Grossier el arrogant, incivil. 

Mépriser les autres, dédaigner. 

Montrer de l'arrogance sur son vi- 


sage. 
Faire quelque chose par mépris 


pour un autre, 

Le troisième ciel des Bouddhistes. 

Espèce d'ivresse produite par l'a- 
rec. 

Enivré par l'arec. 

Convulsions, par exemple d'un 
animal blessé et mourant. 

Palpitations, convulsions. 

Mouvements déshounètes. 

S'appuyer avec le pied, ou la main; 
étayer, consolider. 

Étai, appui. 

Affirmer fermement. 

Appuyer de son témoignage. 

Formules, signes superstitieux. 

Consacrer avec des formules su- 
perstilieuses. 


Faire des formules superstitieuses. 


Caractères superstitieux tracés sur 
des lames de métal ou des feu- 
illes de palmier. 

Graindre, redouter. 

Gontent, joyeux, se réjouir. 

Se moquer, railler. 

Railler. 

Prolongé, trop long, qui pend. 

Longues oreilles. 


Mamelles pendantes. 


Long et pendant. 
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Because he succeeded once he has 
got bolder. 

Disrespectful, impudent. 

Arrogant, proud; oppressor, to dis- 
dain, to have contempt for. 

Coarse and arrogant, uncivil. 

To despise others, to disdain. 

To carry insolence in one’s face. 

To do something out of contempt 
for another. 

The third heaven of Buddhists. 

Kind ofintoxication caused by areca 

Intoxicated with areca. 

Convulsions, as for instance, ofan 
animal wounded and dying. 

Palpitations, convulsions. 

Dishonest movements. 

To lean against with the foot, or 
hand; to prop, to make firm. 

Prop, stay. 

To affirm positively. 

To affirm by one’s testimony. 

Superstitious forms, superstitious 
signs. 

To consecrate with superstitious 
forms. 


To make superstitious forms. 


Superstitious characters traced on 
plates of metal or palm-leaves. 


To fear, to dread. 

Contented, merry, to rejoice. 
To lough at, to jeer. 

To jeer. 

Prolonged, too long, pendant. 
Long ears. 

Breasts hanging down. 


Long and hanging down. 
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ง โพ 6. ง โม 6 HAT 
ง โพ ๕ ๑ - ง โพ ๕ ง โม 6 
JANG 
ง โม 6 NKM 
JANG DU 
aknG cHXi 
akne rv sinc nin 


ง โผ ฉ ๑ 3 โม 6 an 


JANG 








SENG 


Pendant et vacillant. 
Un peu pendant. 
Litière pour les grands. 


Science surnaturelle, universelle 
que l'on attribue à Boudha. 


Distance; un côté d'un édifice, d'un 
jardin, etc. 


En longueur. 

En largueur. 

Territoire d'un village. 

Science surnaturelle, universelle] 


que l'on attribue à Bouddha. 


Ange femelle qui veille surles bar- 
ques et sur les vaisseaux 





Encore, pas encore, jusqu' 

Jusqu'à la nuit, du matin au soir. 

Jusqu'au point du jour, du soir au 
malin. 

Il ÿ en a encore, il en reste. 

Avez-vous déja mangé? 

Il n'est pas encore venu. 

Je n’irai pas encore. 

Votre pére vit-il encore ? 

Je n’ai plus que ma mére. 

Mieux, c'est mieux, il se porte mi- 
eux. 

Faire que, afin que. 

Beau. 

Sonder, explorer, examiner. 

Sonder la profondeur d'un ‘fleuve| 
ou de la mer. 

Expérimenter, espionner. 

Présumer de l'intention d'autrui. 

Arriver à la connaissance d'une] 


chose. 


De longue durée, constant, perma- 
nent; rendre témoignage, affir- 
mer. 


S'arréter, différer, tireren longueur. 





Wot 


Hanging and vacillating. 
Hanging down a little. 
Litter for the grandees. 


Supernatural, universal science 
attributed to Buddha, 


Distance; one side of a building, a 
garden, etc. 


In length. 
Tn width. 
Territory of a village. 


Supernatural, universal science 
attributed to Buddha. 


Female angel that watches over 
boats and vessels. 


Still, not yet, until. 


Until night, from morning to eve- 
ning. 


Until dawn of day, from evening 
to morning. 


There is some more, there is some 
left. 


Have you taken your meal? 

He is not coming yet. 

I shall not go yet. 

Is your father still living? 

Only my mother living. 

Better, itis better, he is going on 
better. 

To the end that, in order to. 

Handsome. 

To sound, to explore, to examine. 

To sound the depth ofa river or of 
the sea. 

To experiment, to spy. 

To presume another person's inten- 


tion, 


To arrive at the knowledge of any 
thing. 


Of long duration, constant, per- 
manent; to witness, to affirm. 


To stop, to defer, to lengthen. 


๒ ๐ ๕ 
E 


Ss ce 
= 
See 


ย ย 
ย ุ ก 
4 


ย า ง 


yy 


ฑ ต น ย า ง 


fu ย า ง แด ง 
น ั ้ ม ั ล ย า ง 
ย า ง ส น 
ย า ง ห ว า ย เท ศ 
ย า ง = น ก UN 
น ก ย า ง ซา ว 
น ก ย า ง เส ว ย 
อ ย ่ า ง 
อ ย ่ า ง ต ิ 
ต า ม อ ย ่ า ง 
ath 
ค ว า ม เป ็ น อ ย ่ า ง น ี ๊ 
อ ย ่ า ง น ั ้ น 
น ร 
อ ย ู ่ athe nn 
อ ย ่ า ง ไร | 
อ ย ่ า ง ไร จ ึ ง 
เธ า อ ย ่ า ง 
ต ั ว อ ย ่ า ง 
hus อ ย ่ า ง 
เย ี ่ ย ง อ ย ่ า ง ชุ ร า ณ 
a อ ย ่ า ง 
ย ่ า ง 
ย ่ า ง ไฟ 
dm the 
เน ื ้ อ the 


ย า ง 





3X8 JXNG 


ง บ ปั๊ ซ 3XNG 


JANG 


TON JANG 

TON JANG DENG 

NAMMKN JANG 

JANG SON 

JANG VAi THET 
JANG - NOK JANG 

NOK JANG KHAO 

NOK JANG SKVGi 
JANG 

JANG Di 

TAM JANG 

JANG Ni 

KHUAM PEN JANG 

Ni 
JANG NAN 


30 JANG NAN 


JANG nki CHUNG 
Xo JANG 
TUA JANG 
JiENG JANG 
JiENG JANG BURAN 
RUA JANG 
JANG 
JANG ษั ง 
PLA JANG 
NUA JANG 


JANG 





JANG 


[Remettre une affaire a un autre 


temps. 
S'arrêter, interrompre un, travail 
7 commencé. 
Oléorésine, gomme. 
Nom générique des Dipterocarpées: 
qui produisent l'oléorésine. 
Dipterocarpus levis (donne beau- 


coup d'oléorésine). 

Oléorésine des Dipterocarpées. 

Térébenthine. 

Sang-dragon (résine fournie par les 
fruits du Calamus draco). 

Oiseaux aquatiques de la tribu des 


Aigrettes, Crabiers et Blongios. 
Herodias garzetta (Aigrette blan- 


che). 

Ardetta Sinensis (Blongios chinois). 

Mode, modèle, coutume, espèce. 

De première qualité. 

Selon le modèle. 

De cetle manière, ainsi. 

La chose est ainsi. 

De cette manière, dans le même] 
état. 

La chose est dans le même état. 

Comment? 

Pourquoi? pour quel motif? 

Imiter, suivre l'exemple. 

Echaatillon, modèle, 

Coutumes, mœurs. 

Usages antiques. 

Barques pour accompagner le roi. 

Boucaner, fumer les viandes, ex- 
poser au feu. 

Exposer au feu, fumor. 


Poisson fumé. 


Viande fumée. 





Lever le pied pour marcher. 
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To putoff any thing to another time. 

To stop, to break off work that has 
been commenced. 

Wood-oil, gum. 

Generic name of Dipterocarpeæ 
wich yield wood-oil. . 

Dipterocarpus levis (ylelds wood- 
oil in large quantity). 

Wood-oil of Dipterocarpew. 

Turpentine. 

Dragon's blood (resinohtained from 


the fruits of Calamus draco). 
Aquatic birds of the order Egrots, 


Grab-eaters and Little-Bitterns. 

Herodias garzetta (Litile-Egret). 

Ardetta Sinensis (Little-Bittern). 

Fashion, model, custom, species. 

Of the first quality. 

According to the model. 

In that manner, thus. 

The case is so. 

In that manner, in the same state. 

The matter is in the same state. 

How? 

Why? from what motive ? 

To imitate, to follow another's ex- 
ample. 

Pattern, model. 

Customs, manners. 

Ancient usages. 

Boats to accompany the king. 

To smoke raw meat, to expose to 
the fire. 

To expose to the fire, to smoke. 

Smoked fish. 

Smoked flesh. 1 


To lift up one's foot to walk. 


206 
เด ิ น ths 
ย่ า ง เย ื ้ อ ง 
ย ่ อ ง ย ่ า ง 
ห ย า ง 
ว ิ ง ห ย า ง 
ย 
เต ้ น ห ย า ง 
ก ะ โค ด nent 
ย่ า ง ก ุ ้ ง , เม ื อ ง ย ่ า ง ก ุ ้ ง 
wit 
un ย า น ิ 
ย ั น ต น ิ 
ย า น ุ ม า ศ 
d 
uni 
{ 
ท ร ง พ ร ะ เย า ว ์ 
เห ย ่ า , เห ย ่ า เห ย ่ า 
เด ิ น เห ย ่ า เห ย ่ า 
เย ่ า , เย ่ า เรื่ อ น 
ต เย ่ า ต เง ื ่ อ น 
ล เม ย 
ith เร ื อ น แล ้ ว 
งะ 
เย ้ า 
เย ้ า ห ย อ ก 
ะ 
wt ห ย อ ก เล ่ น 
vk 
nt 
เข้า ย์ เซ ้ า ซี๊ 
ย า ว 
โด ย ย า ว 
ย ี ก un 
“was ย า ว 
พ ุ ก โย น ย า ว 
แจ ว โย น ย า ว 


DON JANG 

JANG JUANG 

JONG JANG 
JANG 


VING JANG 





KA: DOT JANG 
JANGKENG , MUANG 
JANGKÈNG 
JANE 
BOT JANi 
SÈNTXNT 
JANUMAT 
sko 
SONG PHRA: JX0 
ซีก 1 ว ก า ปี 
JAO ,JAO JAO 
DON แจ ็ ๐ ง ล ื อ 
sko , sXo nUEN 
pu JO DU RUEN 
Mi JAo RUEN LEO 
ง % ๐ 0 


ง ไอ เข้ 





ง %0 si 5 ร 0 si 
340 

DÔÏ 340 

at sao 

PHLENG JA 

PHUT JON JAO 


CHEO JON 340 








ง 60 


Marcher avec lenteur. 

Marcher gravement et lentement. 

Marcher à pas de loup comme un 
espion. 

Sauter. 

S'élancer. 

S'élancer, sauter. 

S'élancer, sauter. 

Rangoon, ville des Birmans. 

Vers composé de cinq syllabes. 

Poëme de cette mesure. 

Eloffe ornée de petites fleurs. 

Litière ornée pour les cérémonies. 

Enfant, depuis sept jusqu'à quinze 


ans. 
11 est encore enfant (en parlant 


d'un prince). 

Précipitamment 

Marcher à pas précipités. 

Maison, famille. 

Demeurer à la maison, garder lal 
maison. 

Etro marié, être établi. 

Flatter de la main, caresser. 

Caresser, badiner. 

Caresser, badiner. 

Caresser. 

Ennuyer par des caresses réitéréos. 

Long, prolongé. 

En longueur, longueur. 

Long et de longue durée. 

Chansons amoureuses. 


Prolonger un discours. 


Ramer à pleines rames. 
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To walk slowly. 

To walk gravely and slowly. 

To approach stealthily like a spy. 

To jump. 

To run and jump. 

To rush out, to jump. 

To rush out, to jump. 

Rangoon, Burmese town. 

Verse composed of five syllables. 

Poems in that measure. 

Stuff dacorated with small flowers. 

Ornamented litter for ceremonies. 

Child from seven to fifteen years. 

He is still a child ( speaking of a 
prince ). 

Precipitately. 

To walk at a quick pace. 

House, family. 

Tostay at home, to guard the house. 

To be married, to be established. 

To pat with one's hand, to caress, 

To caress, to joke. 

To caress, to joke. 

To caress. 

To weary with continual caresses. 

Long, prolonged. 

In length, length. 

Long and lengthened. 

Amorous songs. 

To prolong a discourse. 


To row with all the oars. 


Wwocy 


ย า ว ว ิ 

ร จ ึ ง ย า ว 

mena 
เย า ว ะ 

เย า ว ย อ ค 

เย า ว ม า ล ย ์ 

เย า ว ถิ ่ ง 

เย า ว พ า น 

เย า ว เร ศ 


ย ะ ร ะ ย ั บ , ต า ด ย ะ ร ะ บ ั ย 
ย ะ ห ร ั น 
ย า ส ง - ถ ึ ว ย า ส ง 


= et 5 St 
sa =e 
ce 
2 


แพ 
ung 
3 
ย ั ด dun 
ห ย ั ด 
ส ว ย ห ย ั ด , ง า ม ห ย ั ด 


L 


ห ย ั ด ย ง 
ร ู ป ห ย ั ด ย ง 
niin ฬา 
ห ย ั ด , ห ย า ด 
ห ย ั ด ห ย า ด 
ห ย ั ด ห ย ั ด 
ih a ห ย ั ด . หยาด 
ไห ล ห ย ั ด 
ห ย ั ด ฝน 
ญา ต ิ 





JAO Ri 
RONG JAO 
KHÂM JAO 
3Xova: 
JAOVA JOT 
JKOVA MAN 
3KOVK MING 
JROVA PHAN 
3XOvX RET 
JAIRA:BAB TAT ส ม 1 ๐ 
NA:BAB 
JAIRAN 


JASÜNG-THÜÀ Ja- 
sôxG 


JÂT PHÈ 
JAT RU 
JAT JiET 
ake 
sugisit , NGAM 
JAT 
JAT JONG 
RUB JÂT JONG 
IAT FA 
sir AT 
sky AT 
sky ait 
NAMKMANG JAT IAT 
Lki JA 
sir ron 


JAT 


JAT 


Selon la longueur 

Chant des rameurs. 
Syllabes longues. 

Beau, jeune. 

La plus belle, le plus beau. 
Belle comme une fleur. 
Belle dame. 

Belle et jeune. 


Belle, jeune (ces mots sont autant 
d'épithètes appliquées à une 
reine). 

Etoffe tissue de fils d'or. 

Titre d'une comédie. 

Arachis hypogea ( bulbe oléagi- 


neux comestible). 
Pousser dans, faire entrer, rem- 


plir. 

Refouloir. 

Charger un fusil où un canon. 
Faire un radeau. 

Boucher un trou. 

Serré, rétréci, rempli. 

Beau, joli. 

Beau, joli. 


Beau, joli. 


D'une forme gracieuse. 





| D'une beauté céleste. 

|Suinter, tomber goutle à goutte; 
goulle. 

Suinter, lomber goulte à goutte. 

Suinter, tomber goutte à goutte. 

La rosée tombe goutte à goutte. 


Suinter, tomber goutte à goutte. 


Gouttes de pluie. 





Parenté, parents. 
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According to the length. 
Rowing song. 

Long syllables. 

Fair, young. 

Fairest of women, fairest. 
Fair as a flower. 

A handsome lady. 

Fair and young. 


Fair, young (these words are #0 
many epithets applied to a queen), 


Stuf woven with golden threads. 

Title of a comedy. 

Arachis hyp ogea (oleaginous bulb 
used for food ). 

To push in, to force in, to fill, 

Rammer. 

To load a gun or a cannon. 

To build a raft. 

To fillup a hole. 

Compaet, contracted, filled. 

Fine, pretty. 


Fine, pretty. 


.| Fine, pretty. 


Of a graceful figure. 

Of celestial beauty. 

To leak, to fall drop by drop; drop. 
To leak, to fall drop by drop. 

To leak, to fall drop by drop. 

The dew falls drop by drop. 

To leak, to fall drop by drop. 
Rain drops. 


Relationship, relations. 
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ค ร ะ ถก ญา ต ิ 
ย า ต - ย า ต เย ื ้ อ ง 
ย ะ ถา 

ต า ม ย ะ ถา ก ร ร ม 
ญา ต ิ 

ญา ต ิ ฟี่ น ้ อ ง 

ญา ต ิ ก า , ญา ต ิ ก า ร 

ana โย ม 

anh ว ง ย 
nan 

ย า ต ร า เร ื ่ อ 
เย 

เย ไข 

เด ็ ก à เย 

โย เย 

ค น โข เย 

เย เซ 
เย ่ 

ห น ้ า เย ่ 

ท ํ า ห น ้ า เย ่ 

ช่ า ก เย ่ 

เย ่ เซ ้ 
wh, โข ้ เข ้ 

เด ิ น โย ้ เย ้ 
เห ย 

nm เห ย , เห ย เป่ 
แย ะ 
แย ะ 

ส ุ ก แย ะ 

แย ะ อ อ ก ไป 


ม ละ ผล ว ง 27 
JAT-IAT JUANG 
ง 4 เซ ต ล ์ 

TAM JA:THA KAM 
qATY 

JATI PHI NONG 

JATI KA, JATY KAN 

dati JOM 

JATI VONG 
JATRA 

JATRA RUA 
JE 

JE PA 

DEK KHi JE 

JÔ JE 

KHON 36 JE 


JE SE 


NAJE 

THAM NA JE 

PRK JE 

JE SE 
JE,IOJE 


DON JO JE + 


JE 


WA JE ,JE PE 





JE: 
aE: 
six sé 
3: OK PKI 








aE: 


Faute de parents, parentèle. 
Marcher à pas lents. 


De quelle manière; convenable 
ment, conformément, selon. 


Selon les mérites ou les démérites| 
de chacun. 


Parenté, parents. 

Parents. 

Parents. 

Parenté des talapoins 

Parents. 

Marcher, aller, bruit de la foule 
qui passe. 


Préparer une barque pour l'heurel 
favorable. 


Incliné, penché; capricieux, pleu-| 
reur. 

Être incliné. 

Enfant qui pleure facilement. 

Incliné, penché. 

Homme fourbe, trompeur, rusé. 

Pencher vers sa ruine, être incliné. 

Tortueux, tordu. 

Grimace. 

Faire des grimaces. 

Bouche tordue. 

Tortueux, tordu, qui a mauvaise 


contenance. 


Incliné à droite ou à gauche, pen-| 
chant vers sa ruine, 


Marcher en chancelant comme น ต 
homme ivre. 


Tordu, languissant, pâle, maigre. 


Visage engourdi et hébété comme 
celui d'un fumeur d’opium. 


Coudoyer, aiguillonner. 
Sauter, ressauter, se rompre, s'en. 
trouvrir, se fendre. 


Fruit qui se fend par la maturité. 


S'entrouvrir. 





as 


Mullitude ofrelations, kingfalks. 
To walk at a slow pace. 


In what manner; properly, con- 
formably, in accordance with. 


According to every one’s merit qr 
demerits. 


Relationship, relations. 

Relations, 

Relations. 

Relations of the bonzes. 

Kindred. 

To walk, to go, noise made by the 
crowd passing by. 


To make ready a boat for the fa~ 
vourable moment. 


Inclined, bent; capricious, one who 
weeps casily. 

To be inclined. 

Child who cries easily. 

Inclined, bent. 

A deceitful, cheating, cunning man, 

Falling into ruin, to be inclined. 

Tortuous, distorted. 

Faces. 

To make face. 

Adisfigured mouth. 

‘Tortuous, distorted, having a bad 


expression of countenance. 


Leaning to the right or left, going 
to decay. 


To staggerinwalkinglikea drunken 
man. 


Distorted, languishing, pale, thin. 


Having a stupid and besotted face 
like an opium-smoker. 


To push with the elbow, to goal. 
To jump out again, to break, to 
crack, to split. 


Fruit that bursts through ripeness. 


To split open. 


แย ะ 
Buus 
, ก ิ น ม า แย ะ 
แห ย ะ - เ ห ย า ะ แห ย ะ 
ท ํ า เห ย า ะ แห ย ะ 
“uw 
เด ็ ก ซี ๊ แย 
ต ่ อ แย 
แย - แ ย แส 


ไม ่ แย แส 
แย ่ 
ท ํ า ก า ร อ อ ก แย ่ 
แข ก เต ็ ม แย ่ 
ย ่ อ แย ่ 
ใจ ย ่ อ แย ่ 
แห ย ่ 


แห ย ่ ตู 

แห ย ่ แย ง 

ก ะ ต ั ก und 
แย ้ - ต ั ว แย ้ 


เว 
เย ย CE 


เย ็ บ เล ื ้ อ 
ช่ า ง เย ็ ข 
เย ็ ข ต ะ เข ี ย 
ร v a ow’ 
เย ็ บ nu, เย ็ ข ร ้ อ ย 
แย ย 
C4 
แย ย ย น ต ์ , แย ย ME 
wo เป ็ น แย ย ค า ย 
เห ย ก - โ ห ย ก เห ย ก 





ais 
Mi JE: 
KHON MA JE: 
3B: 36: ai: 
THAN JO: JE: 
JÈ 


DEK KHi JE 


MAi JE SE 
sit 
THÂM KAN OK JE 
BEK TEM JE 
ง อ ง 8 
CHK JO ง น 


JE 


JE Du 
JE JENG 


KAITAK JE 





XANG JEB 

JER ซะ แห ชี ก 

JEB DON ,JEB ROI 
ง อ 8 

JEB ION ,JEB KHAÏ 

pnt ก ษ์ ม ว ธั ธน พ ล 1 


JEK -JÔK JEK 





ง ชิ ๕ 


En grande quantitée, beaucoup. 
Il y en a en quantité, à foison. 
Les gens viennent en foule. 
Négligent, paresseux. 

Agir avec négligence. 
Capricieux, pleureur, querelleur. 
Enfant qui pleure facilement. 


Querelleur, chercher 


querelle. 

Indifférent à, ne pas s'occuper de, 
faire peu de cas; pas bien con- 
tent. 


batailleur; 





Ce n'est pas mon affaire. 

Faligue excessive. 

Etre accablé sous le poids du tra- 
vail. 

Succomber sous le poids. 

Dont les forces sont épuisées; pa-| 
resseux. 

Qui feint d'être fatigué. 

Frapper avec un bâton, creuser, 
fouiller avec un instrument, ai-| 
guillonner. 

Expérimenter, essayer. 

Piquer avec un aiguillon. 

Aiguillon. 

Draco Tuniopierus (Gros lézard 
des bois ). 

Coudre, coudre ensemble. 

Coudre un habit. 

Tailleur. 

Joindre an cousant, ourler. 

Faufiler. 

Artifice, ruse, art secret, 

Ruse, tromperie, embüches, artif- 
ce. 


Parler avec artifice. 


Rusé, brouillon, artificieux. 





In gréat quantity, many. 

There isa great quantity, plenti- 
fully. 

They come in crowds. 

Negligent, idle. 

To act carelessly. 

Capricious, always crying, quar- 
reller. 

A child who cries easily. 

A juarreller, one who loves fight- 


ing; Lo pick a quarrel. 
Indifferent, to; to pay no attention, 


to esteem but little; not well sa- 
tisfled. 

IL is not my business. 

Excessive fatigue. 

To be broken down with hard work. 

To fall under the weight of. 

Exhausted; idle. 


To pretend to be tired. 


To strike with a stick, to dig, to 
search with an instrument, Lo 
goad. 

To experiment, to try. 

To prick with a goad. 

Goad. 

Draco Tuniopterus (Large wood- 
lizard ). 

To sew, to sew together. 

To sew a coat. 

Tailor. 

To join by sewing, to hem. 

To baste. 

Artifice, wile, secret art. 

Wile, cheat, snares, artifice. 


To speak cunningly. 


Cunning, lusy-body, artful. 


210 


พ ุ ก โห ย ก เห ย ก 
แย ก 

แย ก ก ั น 

ผัว เม ี ย แย ก ก ั น 

แต ก แย ก 

ท า ง แย ก 

แย ก ย ั ก 

แย ก ย ้ า ย 

แย ก แย ่ ง 

แย ก แห ว ก 


แห ย ก - ห ย อ ก แห ย ก 
เด ิ น ห ย อ ก แห ย ก 
ย” 

แย ้ ม 

vk & v 
แย ้ น ย ิ ม , ย ื ม แย ้ ม 
vk wv 
ห น ้ า du แย ้ ม 
ก ง 
แย ้ ม แจ ่ ม 
เ 
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Ne pas parler franchement, parler 
avec artifice. 


Disjoindre, séparer. 

Se séparer mutuellement. 
Séparation entre époux, divorce. 
Être divisé en parlis, en familles, 


en peuples, se disperser. 


Lieu où plusieurs chemins aboutis- 
sent. ‘ 


Mettre à part. | 


Séparer et 0 ailleurs. 


Être désunis. | 


Ouvrir en tirant de chaque côté 
comme les rideaux d'un lit. 


Sans grâce, avec peine. 
Marcher sans grâce, boiter, mar- 


cher avec peine. 
Ouvert, gai, joyeux; s'entrouvrir, 


s'ouvrir. 

Souriant, gai. 

Visage riant, épanoui. 

Front ouvert, visage joyeux. 

S'entrouvrir, s'épanouir (en par- 
lant des fleurs). 

Ouvrir la boûche (en parlant du 
roi). 

Rare, épars çà et là. 

Enfant à qui on laisse deux ou 
trois toupets sur la tête. 

Presque chauve, cheveux rares. 

Temps du soir, soirée. 

Temps du soir. 

Le soir arrive. 

Sur le soir. 

Soleil sur le point de se coucher. 

Frais, froid; froidure. 


Eau fraiche, cau froide. 


Vent frais. 
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Not to speak openly, Lo speak cun- 
ningly. 
To disjoin, to separate. 


To part from each other, 


Separation between husband and 
wife, divorce. 

To be divided into parties, fami- 
lie’, tribes, races; lo disperse. 

Place whero the roads meet. 


To put aside. : 


| 
To deparate and transport else- 
where. 


To be disunited. 


To open by pulling on both sides, 
as.for instance, the curtains of a 
bed. 


Inelegantly, with difficulty. 
To walk ungracefully, to be Jame, 


to walk with diificulty. 
Open, gay, joyous; to open a little, 


to open. 
Smiling, cheorful. 
A smiling face, cheerful face. 
An open forehead, joyous face. 
To open ล lille, Lo bloom (speaking 


of flowers. . 
To open one’s month (speaking of 


the King). 

Rare, spread here and there. 

Ghild on whose head two or three 
tufts have been left. 

Almost bald, thin hair. 

Evening time, evening. 

Evening. 

The evening is coming on. 

Towards evening. 

Selling sun. 


Fresh, cold; cold weather, 


Fresh-water, cold-wa 





Cool breeze. 
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JENG 


Se refroidir. 

Cœur indifférent, refroidi, amour! 
refroidi, absence d'amour. 

Etre en paix, vivre tranquille. 

Être heureux, tranquille. 

Rafraichir le cœur, être soulagé. 

Sentir un soulagement. 

Le vent rafraichit. 

Fraicheur agréable. 

Indifférent, sans soucis. 

Respecter, craindre. 

Lestement, agilement. 

Se sauver en courant avec agilité.| 

Sauter avec agilité. 

Trop élevé, très haul. 

Piquer, stimuler, exciter, sonder, 
mesurer 

Curer ses oreilles. 

Sonder un trou. 

Slimuler, exciter la discorde. 

Fourbe, tapageur. 

Sonder une cachette ou un trou 
avec un baton. 

Disposer une maison de sorte qu’el- 
le soil carrée, mesurer les angles. 

Piquer, stimuler, aiguillonner. 

Espèce do litière. 

Se Lenir sur la pointe des picds le 
corps plié. 

Assis sur ses talons. 

Enlever de force. 

Faire violence, enlever de force, 
dispuler quelque chose. 


Enlever de force. 


Detruire à l'envi une maison quil 
brule. 
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To catch cold. 


An indifferent heart, cold, love that 
has grown cold, absence of love. 
To be in peace, to live quietly. 


‘To be happy, tranquil. 
To gladden the heart, to be relieved. 


To feel a relief. 


The wind is refreshing. 

An agreeable coolness. 

Indifferent, without anxiety. 

To respect, to fear. 

Briskly, nimbly. 

To run away with agility. 

To jump nimbly. 

Too high, very high. 

‘To sting, to stimulate, to excite, to 
sound, to measure. 

To clear ones ears. 

To sound a hole. 

To stimulate, to sow the seed of 
discord. 

Cheat, noisy fellow. 

To prod a hiding-place or a hole 


with a stick. 


To build a square house; to mea~ 
sure the angles. 


To sting, to stimulate, to goad. 

Kind of litter. 

To stand on tiptoe with the body 
bending. 

To sit on one’s heel. 

To take away by force. 

To-offer violence, to take away by 
force, Lo contend for something. 


[To take by force. 


To strive the quickest who shall 
pull down a burning house 
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Se disputer quelque chose. 
Contre-accusation. 


S'accuser mutuellement par devant 
un tribunal. 

Se disputer quelque chose. 

Peinture de diverses couleurs. 

Chanceler.. 

Contredire, aller contre. 

Défense, opposition, obstrusion. 

Mettre obstacle; un obstacle sur- 


vient. 
S'empêcher mutuellement, empé- 


cher. 
S'opposer à quelqu'un, obstrusion.| 
Se soulever, se dresser. 

Les cheveux se dressent. 

Alerte, leste 

Sauter lestement. 

Courir vite. 

Eloffe tissue de fils d'or. 
Mouvements déshonnétes ( mot 


obcène). 


Avoir commerce avec sa mère (mot| 
obscene). 


Fornicateur, femme de mauvaise 
vie. 
Sodomie. 


Cris des rameurs. 


Leste, agile. 





Courir avec agit 
Frotter, oindre. 
Pommader les cheveux. 


Opprimer, fouler aux pieds, moles- 
ter. 

Exciter à la voluplé par des at: 
touchements el des caresses. 

Eaciter à la volupté par des at- 
touchements et des caresses; vo- 
Jupte. 
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To dispute about something. 

À counter accusation. 

To accuse each other before a tri- 
bunal. 

To dispute about something. 

Painting with various colours. 

To stagger, staggering. 

To contradict, to go against, 

Prohibition, opposition, obstrusion. 

To put some obstacle in the way; 
an obstacle rises. 

To prevent one another, to prohibit. 

To oppose some one, obstrusion. 

To rise, to stand. 

The hair stands on end. 

Alert, nimble. 

To jump nimbly. 

To run fast. 

Golden stuff. 

Indecent 


word ). 


To have intercourse with one's mo- 
ther (obscene word). 


Formicater, woman of dissolute ha- 
bils. 


Sodomy. 


movements ( obscene 


Cries of rowers. 
Alert, nimble. 

To run quick. 

To rub, to ancint. 


To put pomatum on one's hair, te 
rub. 

To oppress, to tread under one's 
feet, Lo molest. 

To excile Lo volupluousness by ไย น 
ching and caressing. 

To excite to voluptuousness by tou- 
ching and caressing; voluptuous- 
noss. 
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Deux, second. 

Le second mois. 

Vingt. 

Écraser, gratter, briser en pres-| 
sant. 

Écraser le fruit du palmier 

Empétré, embrouillé, confus, sans! 
ordre, détérioré. 

Front rechigné. 

Nom générique de quelques fleurs. 

Laurier rose. 

Par hasard, si par hasard. 

A quoi bon? pourquoi? quand? 
comment ? 

Coq presque semblable ä une poule. 

Avoir soin, veiller sur. 

L'aigle pêcheur. 

L’aigle pêcheur. 

Epervier. 

Le milan. 

Busard des marais. 

En forme de queue d'épervier. 

Uriner. 

Cela sent l'urine. 

Urine. 

Vessie. 

Urètre. 

Uriner sans le vouloir. 

Picoter, légère démangeaison, chu- 
choter. 

Démangeaison qui picote. 

Élancements d'une douleur légère. 


Murmurer, parler à voix basse. 


Violent, piquant. 
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Two, second. 

Second month. 

Twenty. 

To crush, to scratch, to break by 
pressure. 

To break the fruit of the palm-tree 
into pieces. 

Encumbered, entangled, confused, 
without order, spoiled. 

A cross-look. 

A generic name for certain flowers. 

Rose-bay: 

Perchance, if perchance. 

Why? when? how? 

Cock almost like a hen. 

To take care, to watch over. 

Fishing-eagle. 

Fishing-eagle. 

Hawk. 

Kite. 

Marsh-herrier. 

In shape of ล hawk’s tail. 

To make water. 

It smells of urine. 

Urine. 

Bladder. 

The urethra. 

To make water involuntarily. 

To prick, slight itch, to whisper. 

Itching. 

Pangs. 


To murmur, to whisper. 


Violent, that which stings. 
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ง 1 ธี ซ 


Soleil trés ardent. 


Pincée de trois doigts. prende, 
prendre avec trois doigts. 
Une pincée de trois doigts. 


Une poignée. 


Emprunter de côté et d'autre par 
pelites sommes. 


Fouler aux pieds, marcher sur. 
Masser un malade avec les pieds. 


Parcourir un terrain pour le mesu-| 
rer. 


Opprimer, fouler aux pieds, bro- 
yer, parcourir. 


Attestation de prise de possession 
d'un terrain. 


Sentiment de la peur dans la soli- 
tude, frappé de terreur. 

Prolonger, ouvrir. 

Mettre le téte à la porte ou à la fe- 
nètre. ae 

Ouvrir la fenêtre pour regarder, 


regarder par la fenêtre: 

Visiter, aller trouver; salutation. 

Aller rendre visite. 

Visiter quelqu'un. 

Exemples, mœurs, coutumes, usa- 
ges. 

Coutumes anciennes. 

Suivre l'exemple, regarder l'exem- 
ple des autres, imiter. 

Suivre l'exemple, imiter. 

Marcher, aller. 

Abréger. 

Louer; beau. 

Beau à voir. 


Étendre. 


Étendre le bras. 


Étendre le pied. 


Étendre la main. 





๓ ๑ ๕ 


Very hot sun. 


A pinch taken with three fingers, 
to lake, Lo take with three fingers. 
A pinch with three fingers. 


A handful. 


To borrow small sums here and 
there. 


To trample upon, to walk on. 


‘To shampoo a sick person by tram- 
pling upon him. 

To go through a ground in measu- 
ring it, 

To oppress, to tread upon, to grind, 
to go through. 


Attestation that they have got pos- 
session of a ground. 


Feeling of fear in a solitary place, 
struck with terror. 
To prolong, to open. 

To look out of the door or window. 
To open the window in order to look 
out, to look ant at the window, 

To visit, to go to see; salutation. 

To go to pay a visit. 

To pay a visit to some one. 

Examples, manners, customs, usa- 
ges. 

Ancient customs. 

To follow an example, to look at 
the example, to imitate. 

To follow an example, to imitate. 

To walk, to go. 

To shorten. 

To praise; fine. 

Fine to look at. 

To stretch. 

To stretch out one’s arm. 


To stretch out one's foot. 


To stretch out one’s hand, 
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ง ร ั ม ย 1 


Condensé, accumulé, rempli, res- 
serré. 

Se serrer les uns contre les autres. 

Conüensé, serré, rempli. 

Apposé, uni, serré. 

Frisé, crépu: pincer avec les ongles 
ou les doigts, 

Chevelure frisée. 

Égratigner. 

Incommode, facheux; confusion, 


trouble; querelleur, chicaneur. 
Lagerstromia Indica (arbre d'orne- 


ment). 

Souriant, gai. 

Figure souriante. 

Souriant légèrement. 

Joyeux, gai. 

Sourire. 

D'un visage ouvert et gai. 

Sourire, montrer un visage joyeux. 

Peu, en petite quantité. 

Pluie fine. 

Capricieux, contrariant. 

Dire des bagatelles; parler à tort el 
à travers. 

Eau de vie de genièvre. 

Entendre; bruit. 

J'ai entendu. 

J'ai appris, le bruit court. 

Je n'ai pas entendu. 

Selon ce qu'on a entendu dire, se- 
lon la tradition. 

Se réjouir; joie, allégresse. 


Joie, plaisir. 


Avec joie, avec plaisir. 
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Condensed, accumulated, 
compact. 
To press close together. 


filled, 


Condensed, close, filled. 
Close to one another, united, con- 


densed. 
Curled, frizzled; to pinch with one's 


nails or fingers. 

Curled hair. 

To scratch. 

Troublesome, tiresome; confusion, 
trouble; quarrelsome. 


Lagerstrémia Indica (ornamental 
tree). 


Smiling, gay. 

Smiling face. 

Smiling slightly. 

Joyous, gay. 

To smile. 

With anopen and merry face. 

To smile, to show a cheerful face. 

Little, in small quantity. 

Fine rain. 

Capricious, of a cross-temper. 

To talk about trifles, to talk atran- 
dom. 

Brandy made of juniper-berries. 

To hear; noise. 

I did hear. 

I have learnt, there is a report. 

1 did not hear. 

According to what has been heard, 
as the tradition says. 

To rejoice; joy, gladness. 


Joy, pleasure. 


Joyfully, with pleasure. 
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อ ื ่ น ซม ย ิ น ค ิ 
ย ิ ง 

dain 

ย ิ ง ก ะ ส ุ น 

ย ิ ง ถู ก 

ไป ย ิ ง น ก 

อ ิ ง เน ื ้ อ 

dhe wl 

แย ก ua ย ิ ง ฟ น ั 
ย ิ ง - ย ิ ง ย อ ม 
ย ิ ง - ต า ก ุ ้ ง ย ิ ง 
ห ย ิ ่ ง , เย ่ อ ห ย ิ ่ ง 

ท ํ า เย ่ อ ห ย ิ ่ ง 

เผย อ ห ย ิ ่ ง 


ced- ๓ ร ข - ๒ 29- 
a 2 2 

๑ 26 © 
D 2 2 56 
ce)- ๕ 2 
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xin ม อ พ ง โม ย ร 
JING 
JING PUN 
a 
JING KA:SUN 
ภั พ 6 THÜK 
PXi JING NOK 
ging nua 
JING FAN 
ง ธิ น KHIAU JING 
FAN 
JING -JING JOM 
JING-TA KUNG JING 
sinc , 30 sin 
THKM 36 JING 
PHKIG JING 
ainc 
ser 
PEN An sing 
PEN XN JING NAKNA 
rai Jing 
ง โพ 0 ging Kutn 
sinc ร ย # ซ KHUN 
Phi 
sine pi 
sine pi ik 
JING KoA 
ง โม 6 KÜA NIN 
ging ม โน เง โม ๕ 
NAKNA 
sing vin 
sinc vin Jing 
CHON 
sinc Kin sinc 


PHOM 
JING ง อ ม ๕ 





sing 


Grande joie, ressentir une grande 
joie. 

Lancer, jeter, tirer une arme a feu. 

Tirer un coup de fusil ou de canon. 

Lancer des balles avec un arc. 

Tirer juste. 

Aller à la chasse. 

Tuer à la chasse des cerfs ou des| 


quadrupèdes, chasser. 


Montrer les dents en écartant les 
lèvres. 


Montrer les dents en écartant les 
lèvres. 

Consentir, acquiescer. 

Bouton sur la paupière. 

Orgueilleux, fastueux, vaniteux. 

Agir avec orgueil. 

Qui s'élève au-dessus des autres| 
par orgueil. 

Plus, davantage. 

Principalement; le plus grand. 

Au suprême degré, surtout. 

Excellent, très bon. 

De plus en plus. 

De plus en plus. 

C'est mieux, préférable. 

C'est encore mieux. 

Plus que. 

Encore plus. 

Très, fortement. 

De jour en jour. 

De jour en jour il devient plus pau-| 
vre. 


Plus il mange plus il est maigre. 


Excellent, supérieur aux autres. 





\ma\s 


Great joy, to feel great joy. 

To fling, Loburst, to throw, toshoot. 

To fire a gun or cannon. 

To shoot balls with a cross bow. 

To shoot straight. 

To go to hunt. 

To kill stags or quadrupeds in hun- 
ting, to hunt. 


Toshow one’s teeth by drawing back 
one’s lips. 


To show one's teeth by drawing back 
one’s lips. 

To consent, Lo acquiesce. 

Sty. 

Proud, ostentatious, vain. 

To behave proudly. 

Over bearing. 

More. 

Chiefly; greatest. 

In the highest degree, above all. 

Excellent, best. 

Nore and more. 

More and more. 

IL is better, preferable. 

Itis still better. 

More than. 

Still more. 

Very, strongly. 

More and more. 

He is more and more poor. 

The more he eats the leaner he 


becomes. 
Excellent, superior to the others. 


ขิ โถ เห ล ื อ ง 
dan, ค ว ง ย ี ่ ห ว า 
เย า ะ 

เย า ะ เย ้ ย 

เย า ะ ไย ไพ 

เย า ะ ห ย ั น 

เย า ะ เล ้ น 

เย า ะ แย ะ 
เห ย า ะ 

เห ย า ะ เก ิ ล อ ให ้ เค ็ ม 

imine ma 
เห ย า ะ - เ ห ย า ะ แห ย ะ 

ท ํ า เห ย า ะ แห ย ะ 
ย อ 

ตั ้ ง ย อ 

ย ก ย อ 





JING , JUNG JING 
KAN JUNG JING 
sing 
siNG xai 
PHU JING 
sinc RING RUA 
sing xtA 
PHET JING 
sinnai 
ง โพ ซั ย 
ง โอ พ ย 
ง ไธ ยี ม , MUANG ว โธ บ็ ม 
ง 1 ร ป ี ๊ พ , ซ อ ้ พ ง 1 ร ชื ง 
sind , ซ อ ั ม ง า ช ณ อ ั 
ง ไซ ห อ LÜÂNG 
JIVA, DUANG JivA 
ร อ ะ 
ง 0 ะ ว อ่ 1 
30: ว ั | ต พ ณั ง 


ง 0: ว โม 


30: KLUA HAI KHEM 
36: NM TAN 
30:30: JE: 
THXM 30: JE: 
ง 0 
TANG 30 


ISK JO 





30 


Embarassé, noué, confus, embrou- 
illé. 

Affaire compliquée et embarassée. 

Femme, femelle. 

Hommes et femmes. 

Femme, les femmes en général. 

Femmes de la halle, femmes de bas- 


se condition. 
Femme de mauvaise vie, concubi- 


ne. 

Sexe feminin. 

Médire de quelqu'un, se fâcherl 
contre quelqu'un. 

Paien, infidèle. 

Etoffe que l'on étend sur le matelas 
des princes. 

Japon. 

Rosa indica ( Rosier d'Inde). 

Nerium odorum ( Laurier rose ). 


Thevetia nereifolia. 


Cœur, vie (mot malais). 





Tourner en dérision, se moquer del 
quelqu'un, railler. 


Se moquer, dérision, tourner en 
redicule. 


Accabler de moqueries, de raille- 
ries. 

Se moquer, tourner en redicule. 

Plaisanter, badiner. 

Négligent, négligemment. 

Assaisonner, mettre du sel, du 
sucre, etc. 

Saler, 

Sucrer. 

Négligent, paresseux. 

Agir avec négligence. 

Grand filet carré. 


Baisser ce filet. 


Lever ce let. 
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Encumbered, knotted, 
confused, embroiled. 


A complicated and intricated affair. 


entangled, 


Woman, female. 

Men and women. 

Woman, women in general. 

Market-women, women of low con- 
dition, 

Woman of disolute habit, concu- 
bine. 

Feminine sex. 

To speak ill of some one; to be an- 
gry with some one. 

Pagan, heathen. 

Cloth which they extend on the 
mattress of the princes. 

Japan. 

Rosa indica (Indian Rose-tree). 

Nerium odorum ( Oleander; Kose- 
bay). 

Thevetia nereifolia. 

Heart, life (malay word). 

To deride, to laugh at some one, 
to jeer. 

To laugh at; derision, to ridicule. 

To load with scorn and jeers. 

To laugh at, to ridicule. 

To jest, to joke. 

Negligent, idle. 

To season with, to put in salt, 
sugar, etc. 

To salt. 

To sugar. 

Negligent, idle. 

‘To act carelessly. 


A large square net. 


To let down this net. 


. | To haul in this net. 
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เร ื อ ย อ 
ย อ - ค ั น ย อ 

ค ้ น ย ย ขํา 

ย อ , ย อ ย ธิ 
ut . 
ย อ ว ึ ้ น 

ย ก ย อ 

ย ก ย อ ต ั ว 

ย ก ขอ ส ร ร เส ร ถิ ) 
nue 

ย อ ก ร 

ย อ แส ง 
ย ่ อ . 
wn ย ่ อ ย ่ อ 

โด ย ย ่ อ 

ย ่ น ย ่ อ , ย ่ อ ย ่ น 

เด ิ น ย ่ อ 

ย ่ อ ล ง 

ย ่ อ ต ั ว ล ง 

ย ่ อ ข่ อ น 

ย ่ อ ห ้ อ 

À ได ้ de ท ั อ แก law 

ขั น ต ะ ร า ย 

ย ่ อ เห ล ี ่ ย ม 

ย ่ อ แย ่ 

ย่ อ M 

ย่ อ เค ี ย 

โย 


แก ้ ม โย 
โย , โ ย เย 


RUA JO 
30 -TÈN JO 
TON JO PK 
30,30 30 
30 
30 KHÜN 
ISK JO 
36K Jo TUA 
JK Jo SANRKSON 
BAJO 
30 KON 
JO SENG 
sè 
PHUT 30 JO 
pôi 36 
JON ง อ ,3 ION 
DON 30 
ง 0 LONG 
ง 0 TUA LONG 
ง 0 ON 
ง 0 THO 
ห ไอ ร 130 THO KE 
PHAi ANTA:RAL 
ง 0 LIÈM 
303 
ง 0 TÂM 
ง 0 TIA 
ง 6 
KEM Id 


30,30 JE 








ง 6 


Espèce de barque pour la pêche 
avec ce filet. 


Morinda citrifolia (empioyé en tein- 
ture). 


Morinda inctoria (employé en tein- 
ture). 


Mot pour fair arrêter les bufiles, 
chevaux, etc. 

Élever, exalter, vanter, lever. 

Élever, exalter. 

Exalter, louer, combler de louan- 
ges. 

Se vanter. 

Exalter, louer, combler de louan- 


ges. 
Avide de louanges, homme vani-| 


teux. 

Lever les mains jointes pour saluer. 

Lancer des rayons. 

Raccourcir, abréger, s'incliner, s'a- 
baisser. 

Parler en peu de mots. 

Sommairement, brièvement. 

Raccourcir, resserrer; sommaire. 

Aller'le corps baissé, incliné, aller 
en chancelant. 

Baisser. 

Be baisser. 

Céder à un autre, ne pas résister. 


Céder, être vaincu, craindre. 


Constant dans l'adversité. 


Abattre les angles. 
Chanceler. 

Abaissé, humble. 

Petit de taille, nain. 

Gras, rond. 

Joues pleines et arrondies. 


Boudeur, pleureur. 





โด ณ์ 


Kind of boat for fishing with the 
abovementioned net. 

Morinda citrifolia (used for dyeing). 

Morinda tinctoria (used for dyeing). 

A word used to stop the buffaloes, 
horses, etc. . 

To raise, to extol, to praise, to lift 
up. 

To raise, toextol. 

To extol, to praise, to load with 
praise. 

To praise one’s self. 

To extol, to praise, to load with 
praise. 

Greedy after praise, a man full of 
vanity. 

To lift one’s hands joined together 
in order to salute a person. 

To dart rays. 

To shorten, to abridge, to bow 
down, to bend downwards. 

To speak in a laconic manner. 

Summarily, briefly. 

Tomakeshort, to tighten; summary. 

To go with one’s body bent down, 
to stagger in walking. 

To lower. 

To bow down. 

To yield, to resist no longer. 


To yield, to be vanquished, to fear. 


Constant in adversity. 


To take off the corners. 

To stagger. 

Lowered, humble. 

Of a small stature, dwarfish. 
Fat, round. 

Very full and round cheeks. 


Pouler, one given to weeping. 


๒ ๑ ๓ 


เด ็ ก โย เย 
โย , โ ย ห ย ุ ด 
โย , โ ย โส 
Te, Tee 

Gon โย ้ เย ้ 
Ww 

เด ิ น โย ้ เย 

veu 

À ย อ ย ล ง แล ้ ว 

ย อ ย ผล ม 

ย อ ย ME , ย อ ย ข Aa 
ย อ ย ย ุ ข 

ย อ ย แย ย 

ว ั น Adu veu 

ห ย อ ย , ห ย อ ย ห ย อ ย 
ว ิ ่ ง ห ย อ ย 

ย ่ อ ย 

ซื ้ อ dou 

fin dau, deu ขั ย 
ห ย ่ อ ย ห ย ่ อย ห ย ่ อ ย 
ขอ ห ย ่ อ ย 

dou 

dau ล ง 

ข้ อ ย nun 

ย า น ย ้ อ ย , ข้ อ ย ย า น 
ย ก 

ย ก ไป 

ย ก เข า Id 

ย ก ให ้ 

ย ก ล ู ก ส า ว ให ้ เท 





DEK JÔ JE 
36,36 sûr 
36,36 86 
36,16 JE 
RUEN J6 JE 
56 
DON JÔ JE 
JOB 
Fi JOB LONG LEO 
JOB PHOM 
JOB Kai, JOB TUA 
ง 0 ธง ป ั ธ 
JOB JEB 
VAN Di VAN JOB 
36i ,36i IOI 
vinG 361 
ง 01 
sy ง 1 
3XB JÔi ,J0i JXB 
30i , 301 Jôi 
KHO JOi 
Joi 
Joi LONG 
soi 367 
JAN 301 , JOÏ JAN 
ง อ พ 
30K PKI 
36K Ko PAi 
ง อ น Hii 


36K LUK sho Hii 
KHAO 





ง อ 6 


Enfant qui pleure souvent. 

Mot pour faire arrêter les buffles, 
les buufs et les chevaux. 

Orgueilleux, arrogant. 

Incliné, penché vers sa ruine. 

Maison qui tombe en ruines. 

Chancelant, vacillant. 

Marcher en chancelant. 

Désenfler, se faner, être rabaissé, 
se baisser. 

La tumeur est désenflée. 

Maigrir. 

Se baisser. 

Désenfler, baisser. 

Insuffisant, trop peu, faible. 

Bons où mauvais jours (en parlant 
d'un malade). 

Promptement, lestement. 

Courir rapidement. 

Briser, réduire en morceaux. 

Acheter petit à pelit, en détail. 

Pilé, brisé, réduit en morceaux, 
ruiné. 

Souvent, à plusieurs reprises. 

Demander à plusieurs reprises. 

Gouler, découler; visqueux, pen- 
dant. 

Découler, couler goutte à goutte. 

Tomber en coulant goutte à goutte. 

Long et pendant. 

Élever, lever, enlever. 

Elever, lever, enlever; départ d’une| 
troupe. 

Emporter. 

Livrer quelque chose à quelqu'un, 


donner. 


Donner sa fille en mariage à quel- 
qu'un. 
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A child who is oflen crying. 

A word used to stop the buffaloes, 
horses and oxen. 

Haughty, arrogant. 

Inclined, verging to decay. 

House falling into ruins. 

Staggering, vacillating. 

To stagger in walking. 

To go down, to wither, to be low- 
ered, to lower one’s self. 

The tumour has gone down. 

To grow thin. 

To bend down. 

To be less swollen, to be lowered. 

Insufficient, too little, feeble. 

Good or bad days (speaking of a 
sick person). 

Quickly, nimbly. 

To go fast. 

To break, to break into pieces. 

To buy little ata time, by retail. 

Pounded, broken, broken into pie- 
ces, ruined. 

Often, at several times. 

To ask at different limes. 

‘To run down, to flow; viscous, hang- 
ing. 

To flow, to drop. 

To drop. 

Long and hanging down. 

To lift, to rise, to take away. 

To lift, to raise, to take away; de- 
parture of a troop. 

To take away. 

To deliver something to some one, 


to give. 
To giveone's daughter in marriage. 
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ย ก จ ึ ้ น 
a & 
ย ก feu du 
ย ก ล ง 
ย ก ท ั พ 
ย ก โท ย 
ย ก ย อ , ย ก ย ่ อ ง 
ย ก ย อ ต ั ว เอ ง 
ย ก ข้ า ย 
ย ก เส ี ย 
ย ก ก า ร 
จ ะ ย ก ก า ร เม ื ่ อ ไร 
ev 
mun 
à 
un,un ห น ึ ่ ง 
ย ก 
2 
เ ฒ ี ย น ส อ ง ย ก 
ซ์ 
พ ิ ม พ ์ ส า ม ย ก 
ห ย ก 
ท ห า ร เด ิ น ห ย ก ห ย ก 
ห ย อ ก 
ห ย อ ก ก ั น 
ห ย อ ก ian 
ห ย อ ก เอ ิ น 
ห ย อ ก ห ย ิ ก 
v 4 
ห ย อ ก เย ้ า , ห ย อ ก ซิ 
ย อ ก 
ห น า ม ย อ ก 
ย อ ก เล ี ย ค 
ย อ ก แย ก 
ม ู ด ย อ ก 
ย อ ก - ย อ ก ย อ ั น 


๑ 


JOK KHUN 

ง อ น RUEN KHUN 

JOK LONG 

ง อ น THAR 

JOK THOT 

JÜK JO ,JÜK JONG 

36K JO TUA ENG 

ง อ น Jai 

ง อ ั น SIA 

ง อ น KAN 

อ พ ล ะ ง อ น KAN MUA 

RKi 

PHA JOK 
ง อ ม เง อ น NUNG 
Jüx 

KHiEN SONG JOK 

PHIM SAM JOK 
36K 

THAHAN DON J6K 

JOK 

JOK 

ง อ น KIN 

ง อ ิ น LEN 

JOK ON 

ง อ ิ น sik 

ง อ ิ น ร ร 0 , ง อ ิ ย Ji 
JOK 

NAM JOK 

30K sift 

ง อ ต JEK 

PHÜT 30k 


40K- 30K JON 








sk 


Élever. 

Planter une maison. 

Prendre et mettre en bas. 

Lever un camp ou faire partir une 


armée 
Remettre la peine, pardonner à 


quelqu'un accorder le pardon. 

Exaller, combler de louanges. 

Se glorifler, se vanter. 

Transporter ailleurs, transplanter. 

Enlever, emporter, mettre à part, 
passer sous silence. 

Commencer un ouvrage. 

Quand commenceront-ils l’ouvra-| 
ge? 

Etoffe précieuse brochée d'or. 

Surface de planches de deux bras-| 
ses au carré. 

Fois, reprise. 

Rotiner à deux reprises. 

Trois tirages d'imprimerie. 

Bruit de ceux qui marchent. 

Marche des soldats. 

Caresser, badiner. 

Se caresser mutuellement. 

Badiner, plaisanter quelqu'un. 

Badiner, folâtrer. 

Flatter en picotant avec le bout des 
doigts. 

Badiner, folatrer. 

Percer, piquer; vive sensation de| 
douleur. 

L'épine pique. 

Élancement de douleur. 

Piquer, vive sensation de douleur. 


Dire des paroles piquantes. 


Incohérent, sans ordre. 





๒ ๒ ๐ 


To rise. 

To plant a house. 

To take and put down. 

To strike camp, to move offan army. 

To remit a punishment, to forgive 
some one. 

To exalt, to load with praises. 

To glory, to boast. 

‘To transport, to transplant. 

To rise, to take away, to put aside, 
to be silent about something. 

To begin work. 

‘When will they begin their work? 

Kind of precious cloth worked with 
gold. 

Surface of boards two fathoms 
square. 

Time. 

To scourge twice. 

To strike off three times. 

Noise made by persons walking: 

Marching of soldiers. 

To caress, to joke. 

To caress each other. 

To joke, to jest with some one. 

To joke, to dally. 

To caress by pricking with the tips 
of the fingers. 

To joke, to dally. 

To sting, to prick; smart pain. 

The thorn pricks. 

A shooting pain. 

To sting, to prick; smart pain. 


To sting by words. 


Incoherent, without order. 


า ย ต พ ด 


wn ย อ ก ย ขั น 
โห ย ก , โ ห ย ก เห ย ก 
ค น โห ย ก เห ย ก 

โย ก 

เง ื ่ อ น โย ก 

ฟ น ั โย ก 

โย ก ไป ม า 
โย ก เย ก 

โย ค า ว ะ จ ร 
โย ค ิ 

ย ก ร ะ ย ั ต ิ 

ย ม - พ ะ ย า ย ม 
ห ย ่ ม , เป ็ น ห ย ่ ม 
ย อ ม 

ย อ ม ล ง , ล ง ย อ ม 
ย อ ม ไข ่ 

ใย ย อ ม 


ะ 
ย อ ม nae 

ย อ ม ให ้ 

ย ิ ง ย อ ม 

ย อ ม คั ว 

a ๕ 

ย อ ม ต ั ว เป ็ น ท า ย 
ย ่ อ ม 

ย ่ อ ม ว ่ า 

' ร 

ย ่ อ ม เห ็ น 

ย ่ อ ม เป ็ น 
ย ่ อ ม , dan tan 
เล ็ ก ย อ ม 
ย ธั ม 


PHUT JOK JON 
36K , JOK JEK 

KHON J6K JEK 
36K 

RUEN JOK 

FKN 36K 

36K PXI MA 

36K JEK 
JOKHAVA:CHON 
JOKHI 
JOKNAIBAT 
JOM = PHAJAJOM 
JOM , PEN JOM 
JOM 

JOM LONG, LONG 

JOM 
JOM PAi 


BXi JOM 


JOM DUËÏ 
son Hii 
JING JOM 
JOM TUA 
JOM TUA PEN THAT] 
JOM 
JOM VA 
JOM HEN 
JOM PEN 
JOM , JOM JOM 
LEK JOM 


JON 





ง 0 


Dire des choses incohérentes. 

Maledroit, inconstant. 

Polisson, inconstant. 

Chanceler, remuer, être agité, va-| 
ciller. 

La maison tremble. 

Les dents branlent. 

Etre agité, être ballotté. 

Vaciller, être agité. 

Ascétique, patient; bonze errant) 
dans les forêts. 

Secte de bonzes ascétiques. 

Le troisiéme chef de la province. 

Roi des enfers. 

Agglomération, étre aggloméré. 

Consenlir; acquiescer, être d’ac- 
cord. 

Consentir, être d'accord. 

Donner son consentement, tomber 


d'accord. 


Écrit par lequel ou se désiste d'une 
accusation, écrit de consente- 
ment. 


Consentir aux désirs de quelqu'un. 
Accorder, consentir à la demande. 
Donner son consentement, agréer. 
Se livrer à quelqu'un, consentir. 
Se faire l'esclave d'un autre. 

Marive ordinairement, selon la cou- 


lume. 


On à coutume de dire, c'est un pro- 
verbe. 
Nous voyons ordinairement que. 


H arrive ordinairement, il arrive 
d'habitude. 
Petit, meni. 


Petit. 


Teindre, tremper dans la couleur. 
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To speak incoherently. 
Awkward, inconstant. 
Blackguard, inconstant. 
To stagger, to move, to be agita- 
ted, to vacillate. 
‘The house shakes. 
The teeth shake. 
To be agitated, to be tossed about. 
To vacillate, Lo be agitated. 
Ascetic, patient; a bonze wander- 


ing through the forests. 
Certain sect of ascetic bonzes. 


| Third-chief of a province. 


King of the infernal regicns. 
Agglomeration, tobe accumulated. 
To consent, to acquiesce, to agree. 


To consent, to agree. 


To give a consent, to agree. 


A writing by virtue of which one 
abandons a charge, writing of an 
agreement. 


To condescend to the desires of 
some one. 


To grant, to consent to a demand. 


To consent, to agree. 


To give one's self up to some one, 
to consent, 


[To make one’s self the slave of 


some one. 
It usually happens, according 10 


the custom 
They say commonly, itisa proverb, 
We sce generally that. 
It usually happens, it habitually 
happens. 
Small, thin. 


Small. 


To dye, to dip in colour. 
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ง 0 ม 


Teindre une étoffe. 

Teindre de couleur noire. 
Teinturier. 

Teinture, matières colorantes. 


Teindre 
temps. 

Rehausser Ja couleur de l'or par! 
cémentation. 

De distance en distance, par grou-| 
pes. : 

Groupes de maisons de distance 
en distance. : 

Rare, dispersé ça et là. 


et parfumer en même 


Presque chauve. 

Rare, dispersé ça et là. 

Laïque (terme de pagode). 

Qui sert les talapoins. 

Disciples des talapoins. 

Scrvant dans la pagode, serviteurs 
des bonzes. 

Parenté des talapoins. 

Bourreaux des enfers. 

Nom d'un des enfers. 

Un des cing grands fleuves. 

Le roi des enfers. 

Juge suprème dans les procès cri- 
minels. 

Satellites du roi des enfers, bour- 
reaux des enfers. 

Voir, regarder. 

Mannequin, épouvantail. 

Suspendre un mannequin dans les 
champs pour effrayerles oiseaux. 

Mannequin à ressorts. 

Automate. 

Ressorts cachés d’une machine. 


Machine à ressort secret. 


Parler à double sens. 
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To dye astuff. 
To dye in black colour. 

Dyer. 

Liquid for dyeing, colouring matter. 
To dye and perfume at the same 


time. 
To highten the colour of gold by 


cementing it. 
At intervals, in groups. 
| 
Houses grouped together at inter- 
vals. 
Raré, spread here and there. 
Almost bald. 
Rare, spread here and there. 
Lay-man (term of pagoda). 
Serving the bonzes. 
Disciples of the bonzes. 
Serving in the pagoda, servants of 
the bonzes. 
Relationship of the bonzes. 
Tormentors of the infernal regions. 
Name of one of the infernal regions. 
One of the five large rivers. 
King of the infernal regions. 


Supreme judge in criminal suits. 


Satellites of the king of the infernal 
regions, executioners in the infer- 
nal regions. 

To see, to look. 

Mannikin, scarecrow. 

To hang up a scarecrow in the 
fields to frighten away the birds 

Mannikin with springs inside. 

Automaton. 

Hidden spring of some machine. 


Machine with a hidden spring. 


To use words of double meaning. 


เล ่ น ข่ ว ้ า ง ย ่ น 
du 

ผ้า ย ่ น 
ย ่ น ย ่ น ย่ อ 

ย น ค ว า ม 

11 oe & 
ย น ย ่ อ ให ้ au 
โด ย ย ่ น 
ย อ น 

ย อ น จ มู ก 

ย อ น ห ู 
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ห ย ่ อ น 

ห ย ่ อ น ล ง 

ค อ ย ค อ ย ห ย ่ อ น 
nun ห ย ่ อ น ใจ 
ผู ก ห ย ่ อ น 

4 
ย ่ อ น 

เด ิ น ย ่ อ น 

ห า ย ย ่ อ น 
ย ขั น 

ย ธั น ค ว า ม 
WA ย อ ั น 

ย จ น ย ั ก 

ย โน ย อ ก 

ย ธั น ก ั น , 

ไส ก ย ย ้ อ น ท ว น 
ห ย อ น 

A 

น ิ ก ห ย อ น 


sn 
LEN KHUANG JON 

จ ง อ ั ง 

PHA JON 

: JON, JON ง 6 
ว อ ิ ม KHUAM 
JON ง 0 Hii SAN 
poi sôx 

JON 
JON CHKMOK 
JON HU 

JON - SILA JON 

๑ ง อ ิ พ 
JON LONG 
KHOi KHOI JON 
att JON CHAE 
pix ง อ ิ ม 

ง อ ม 
DON JON 


UXB JON 


«ง อ ม 

JON KHUAM 

PHUT JON 

JON JÂK 

JON JOK 

JON KXN 

Ski k6BJON THUEN 
JON 


NUK JON 








JON 


Rétrograder, retourner chez sol, 

revenir. 
Jeu ou l'on se lance un citron. 
Plié, frolssé, usé. 
Etoffe usée. 
Abréger, résumer. 
Résumer une affaire. 

i 

Abréger. | 
Abrégé; sommäirement. 
Introduire, curer, nettoyer. 
Se moucher. 
Curer ses orcilles. 
Pierre trés dure. 
Relacher, détendre, renvoyer;lache, 

pen tendu. 
Détendre, descendre. 
Descendre peu à peu. 
Se récréer; récréalion. 
Attacher d'une manière lache. 
Osciller, balancer. 


Se balancer en marchant. 


Porter quelque chose de suspendu 
de chaque côlé en balançant le 
corps. 


Mal ajusté, à rebours, en désaccord; 

cacher. . 
Cacher une partie de l'affaire. 
Manquer à sa parole, se rétracter. 
Détourner ailleurs. 


Soustraire, retenir secrètement 


pour soi, se dédire. 
Mal ajusté, n'être pas d'accord. 
Raboter contre le fil du bois. 


Respecter, craindre. 


Redouter. 
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To retreat, fo return home, to come 
back. 


A game in which they throw limes 
to each other. 

Folded, wrinkled, worn out. 

Stuff that is worn out. : 

To abridge, to sum up. 

To sum up an affair. 

To abridge. 

Abriliged; summarily. 

To bring in, to clean out, to pick. 

To blow one’s nose. 

To pick one’s ears. 

Hard stone, very hard stone. 

To slacken, tounbend, tosend away; 
loose, bit little bent. 

To relax, to let down. 

To let down little by little. 

To divert one’s self; recreation. 

To tie loosely. 

To oscillate, to balance. 


To swing one’s body in walking. 


To swing onc’s body in carrying 
something hanging down on both 
sides. 


Ill-adjusted, backwards, at vari- 
ance; to conceal from. 


To conceal part of a matter. 


Failed to keep his word, to retract 
one’s word. 


To turn from one place to another. 

To subtract, to keep secrelly for 
one’s self. 

That does not fit, discordant. 

To plane against the grain. 

To respect, to fear. 


To dread. 
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naa ห ย อ น 
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โย น ย า น 

ท ํ า โย น ย า น 
โย น , โ ย น ห น ึ ่ ง 
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ห ย ่ อ ง , พ า น ห ย ่ อ ง 
ห ย ่ อ ง | 

ห ย ่ อ ง น ่ า ต ่ า ง 
ห ย ่ อ ง 

ว ิ ้ ง ห ย ่ อ ง ห ย ่ อ ง 


KLUA JON 
ง อ น 
JON ชม 13 ์ ด่ 144 พ 
ง 0 ม ร เบี ย น 
ร อ ม JON 
PHUT JON JAO 
JON JAN 
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JON , JON NUNG 


JONG 
XOM JONG 
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ง ขิ พ 6 DIN 
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Respecter, craindre. 

Jeter devant soi, lancer. 

Offrir de l’encens. 

Jeter la corde. 

Relâcher. 

Plaisanter. 

Trainer en longueur, trop long. 

Mettre de la lenteur dans les affai- 
res. 

Une charge de pierres, de bois del 
campéche et d'autre objets del 
celte sorte. 

Beau, juli. 

Très beau. 

Surpassant les autres en beauté. 

Exciter, stimule: 


tenir les inimi + 
Très âgé, vieillard. 





rovoquer, entre- 






Remuer, lourner. 

Remuer la terre. 

Remuer le riz. 

Peigner les cheveux. 

Relever les cheveux avec le peigne. 
Cheveux nattés, peignés avec soin. 
Affeclé dans ses manières, vaniteux. 
Marcher sur la pointe de pieds. 
Assis, accroupi. 

Assis sur les talons. 

Vase de cuivre pour l'arec. 
Ciselures, rainures. 

Ciselures dos fenêtres. 

Vito et légèrement, lestement. 


Courir lestement, 





wins 


To respect, to fear. 
‘Yo throw forward, to throw. 
To offer incense. 

To throw the rope. 

To relax. 

To jest. 

To protract, too long. 

To delay business. 


A load of stones, of log-wood and 
other things of that kind. 


Fine, pretty. 

Very fine. 

Surpassing others in beauly. 

To excite, to stimulate, to provoke, 
to keep up enmilies. 

Very aged, old man. 

To move, to turn. 

To break up the ground. 

To stirrice. 

To comb the hair. 

To fasten the hair with a comb, 

Hair combed and plaited with care. 

‘Affected, vain. 

To walk on tiptoe. 

Sitting, squatting. 

Sitting on one’s heels. 

Copper box for areca. 

Carved work, groove. 

Carved work of a window. 

Quick and lightly, nimbly. 


To run quickly. 


๒ ๒ ๕ 
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Tur Ge 
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โห ย ง 

ก ะ โด ด โห ย ง 

ย 

เค ้ น โห ย ง เห ย ง 
โย ่ ง , โย ่ ง เย ่ ง 
Ayr 0 
ว ิ ง โย ่ ง เย ่ ง 

ส ู ง โย ่ ง เย ่ ง 
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PHÜK JONG 
JONG -3Ù JONG 
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JONG - PONG JONG 


JONG | 
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ซอ ล JONG JENG 

JONG , JONG JENG 
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SUNG JONG JENG 

JONGNONG 

ง 0 ธะ 1 


ง 0 ถม ผ่ ละ 


ง 0 ถ % ม 48: เซ ณั แย้ 





ง 0๒ โ ม ล ะ 


S'approcher furtivement. 


Marcher doucement sur la pointe 
des pieds comme un voleur; 
voter. 


S'approcher en cachette. 

Combler de louanges. 

Sourire à quelqu'un. 

Or, bijoux dor. 

Craindre, trembler, avoir peur. 
Les cheveux se dressent. 

Tirer avec une corde quelque cho- 


se de flottant. 
Remorquer un bateau. 


x 
Remorqueur. 


Tirer un radeau avec une corde. 


Canal dans lequel il faut tirer les| 





barques avec une corde. 
Haubans on gros cordages qui 


soutiennent de chaque côté, le 
mât d'un vaisseau. 

Lier et suspendre. 

Jouer au colin-maillard, 

Trop élevé. 

Fastueux, orgueilleux, vaniteux. 

Dégagé, lesto. 

Sauter lestement. 

Saut; palpitations. 

Trop haut, rapide, outre mesure. 

Courir lestement. 

Très élevé. 

Épinette. 

Vulve. 

Quiconque, qui que co soit. 


Tout bonze qui. 





To approach stoalthily. 


To walk gently on tiptoe as thieves 
do; to steal. 


To approach secretly. 

To load with praises. 

To amile to some one. 

Gold, golden trinkets. 

To fear, to tremble, to be afraid. 

The hairs stands on end. 

To drag witha rope something that 
is floating. 

To tow a boat. 

Tow boat. 

To drag a raft with a rope. 

Towing-cinal. 


Shrouds of a ship ora boat. 


To bind and to hang up. 
| 


To play at blindman’s buff. 
Too high. 
Ostentatious, proud, full of vanity. 


Quick, nimble. 


‘| To jump nimbly, 


A jump; palpitations. 
Too high, rapid, beyond measure. 
To run nimbly. 

Very high. 

Spinet. 

vulva, 

Wheever, whosoever. 


Every bonze who. 
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‘| Libertin, ébstiné, du bas peuple. 





JOTSALKIET 


Aller, marcher avec une grande 
suite. 


Très beau, 

ร จ ae 
Dignité, ‘honneurs. moe 
Marques de la dignilé, fnsignes. : | 
Dignité, honneurs. 

Dignité à laquelle est attaché un 
grand appareil. 

Affectation de‘la dignilé. 

Goutte; tomber goulte à goutte. 

Une goutte. 

L'eau tombe goutte à goulte: 

Suinler, tomber goutte à goulte; 


verser goutte à goutte dans. 
Suitiler, tomber goutte à goutte! 


mettre quelques goultes. 

Verser quelques goullek: 

Verser une inédecine dansles yeux. 

Collyre. 

Sommet, faite. 

Sommet d'une montagne. 

Extrémité du bambou. 

Très aimé. 

Lieue, longueur de mille toises. 

z 

Troupe, peuple, soldats. 

Témoins dans une enquête judici- 
aire. กา Ho à 

Armée, escadron de soldats, batail- 
lon. : 

Troupe de soldats. 

Armée. 

Uarpon, grand croc, grosse ancre, 

Ministère des travaux publics. 


Soldats. 


Honneur, dignité élevée. 


\ea\o'9, 


To go, to walk with a numerous 
“suite, 


Very fine. 


Libertine, obstinate, of the lowest 
class. 

Dignity, honours. 

Marks of rank, insignia. 

Dignity, honour. 

Rank accompanied with great pomp 


Affectation of dignity. 


Drop; to fall drop by drop. 


‘| One drop. 


The water falls drop by drop. 


‘To run out, Lo fall drop by drop, to 
pour in drop by drop. 

To runout, to fall drop by drop, to 
put in some drops. 

To soak in some drops of liquor. 


To drop a medicine in the eyes. 


Collyriumn. 


‘The top, summit. 





Top ofa mountain. 

Top of a bamboo. 

Well beloved. 

League, a length of eight thousand 
LY fathoms. 

Troop, people, soldiers. 
Witnesses in a judicial inquest. 


Army, squadron of soldiers, batta- 
lion. - น 

Troops of soldiers. 

Army. 

Harpoon, great hook, large anchor. 

Ministry of public work. 


Soldiers. 


Honour, high dignity. 
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เย ิ น - ย ั ย เย ิ น 
Aide เย ิ น 


ย ิ น 





THU ง อ ซ ธ โน 1 ธี ซ 
JOTTHASKK 
36: 
Fi TEK 30: 
36: 
36 
KHAN KHALIO 


KXO KHANG 


36-36 JING 
39-1630 


19 =30N 30 
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pid 
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JOM 
JGM JONG 
PHLE JOM 
NAM TAN JOM 
JON 
JON MOT 
JON - 3K JON 
Ti JXB JON 
JON 
ง บ JON 


ง อ ั ม 





ง อ ิ ม 


Garder sa dignité, se faire respec- 
ter. 


Dignité, honneur. 

Se fendre, s'entrouvrir, percer (en 
parlant des ulcères). 

La tumeur a percé. 

Beaucoup, en abondance. 

Désirer; démangeaison. 

Cela démange. 

Se gralter. 

Enlever de force, entrainer de force, 


ใน แอ ท 


8' ล เห ล อ ท อ ก une chose, lutler, se 
battre. 


Faire violence à quelqu'un en l'en- 
trainant malgré lui. 


Montrer son orgucil par des habits 
somptueux et par son luxe; fas- 
ใน อ แม. 


Orgueilleux, qui affecte, vaniteux. 
qui comple trop sur ses forces. 

Trop long, excédant la mesure. 

À outrance, au-delà de ses forces; 
faire quelque chose au-dessus de 
sa position. 

Insulter à outrance. 

Cri d'encouragement lorsqu'on 
traine des troncs d'arbre. 

Demi-fusion; se liquéfier. 

Gras, visqueux. 

Plaie purulente. 

Sucre à demi fondu. 

Frapper, enfoncer. 

Enfoncer üne cheville. 

Réduit en morceaux, brisé. 

Accabler de coups. 

Mou, peu consistant (en parlant 
des métaux). 


Mou, obtus, éliréché, émoussé. 


Mou, flexible, qui cède sous les| 
pieds. 
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‘To maintain one's dignity, to make 
one’s self esteemed. 


Dignity, honour. 


To split open, to open, to burst 
(speaking of ulcers). 
The tumour has burst. 


Much, abundantly. 
To wish; itching. 

It itches. 

To scratch one’s self. 


To lake away forcibly, to carry away 
forcibly, to struggle. 


To tear off something from each 
other, to struggle, to fight. 


To offer violence to some one by 
carrying him away against his 
own will. 1 


To show one’s pride by costly dress 
and pomp; ostentatious. 


Proud, full of affection, fullof vamty, 
one who relies too much upon his 
own strength. 

Too long, over measure. 

Beyond measure, beyond one’s 
strength, to do something beyond 
one's position. 

To insult beyond measure. 

Word of cneouragemént when 
dragging the trunks of trees. 

Semi-fusion; Lo liquify. 

Fat, viscous. : 

Purulent wound. 

Sugar partially dissolved. 

To strike, to force in. 

To foree a peg in. 

In pieces, broken. 

To load with blow. 

Soft, not consistent (speaking. of 
metals). 


Soft, obtuse, notched, blunt. 


Soft, flexible, giving way under 
one’s fect. 
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ธน บ ซ JON 
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SA:PHAN JON 

340 JON, JUT 3ÜN 
ง อ พ ๕ , JUNG JONG 
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a0 
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ม ไล 30 sa:bai 
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at 

ม ไซ ว ป 

ง ย ง 1 

NA où ai 

BIN Jt 
suh-nonc HI JU JA 
ง บ ล 


atk Kin 





ง ยล 


Parler lentement et avec mollesse. 

Flexible à causo de sa longueur. 

Pont en planches qui plie sous les 
pieds. 

Trop long, très long. 

Embarrassé, confus, embrouillé. 

Exciter quelqu'un au mal, exciter, 
irriler, semer la discorde. 

Brouillon, qui sème la discorde. 

Semer les discordes, exciter con- 
tre les autres. 

Irriter quelqu'un contre un autre. 

Anneau de fer, piton. 

Être, habiter; signe du présent. 

Être à la maison. 

Il est absent. 

Rester, il en reste, il y en a encore. 

Rester sur un lit auprès du feu après. 
les couches. 

Vivre, vivant. 

Ge poisson est encore vivant. 

Vivre, passer ‘sa vie, nourriture, 
cohabitation. 

Vivre heurcusement. 

Il arriva que. 

Ensuite, dans la suile. 

À l'avenir, dans la suito. 

ช้ เท อ พ ร ร 6, oblus, ébrèché, brisé. 

Coutcau ébrèché. 

l'roissé, bossué, déformé. 

Figure rechignée. 

Émoussé, ébrèché. 

Pleurer en riant. 


Exciter, frriler; plaisir, volupté. 


S’exciter mutuellement. 





๒ ๒ ๓ ๕ 


To speak slowly and softly. 
Flexible from its length. * 


Bridge or boards bending under 
the feet. 


Too long, very long. 
Embarrassed, confused, entangled. 


To excite some one to do wrong, to 
excite, to irritate, to sow discord, 


Turbulent one who sows dissen- 
sions. 


To sow dissensions, to excite 


against the other. 
To irritate.some one against ano- 


ther. 

Iron ring, screw-ring. 

To be, to inhabit; sign of the pre- 
sent. 

To be at home. 

He is not at home. 

To remain; there is some remain- 


ing, there is still some. 
To lie close to the fire after child- 


birth. 
To live; living. 
This fishis still alive. 
To live, to spend one's life, food, 
cohabitation. 
To live happily. 
It happened that, 
Then, afterwards. 
For the future, from henceforth. 
Blunt, obtuse, notched, broken. 
Notched knife. 
Bruised, battered. distorted. 
Crabbed face. 
Blunt, notched. 
To ery and laugh at the samctime. 
To excite, Lo irritate; delights, vo- 


lupluousness. 
To excite each other. 
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ง บ ธิ น , JUEK KLURI 
ง 1 ง บ ธิ % 
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JUEN 


Exciter la volupté, 

Exciter le cœur. 

Caresser, badiner 

Eprouver de la volupté, du plaisir. 

Se suiyro à la suite les uns des au- 
tres. 

Beau. 

Très beau. 

Noyau de certains gros fruits. 

Noyau. de jacquier. 

Désenfler, êlre abaissé, diminuer. 

Désenfler, diminuer. 

Etre brisé, rompu, lassé, ruiné. 

Un peu diminué. 

Abaissé d'un ย 016, déprimé. 

Fondre, liquéfier. 

Fondre du cuivre. 

Pétrir, mélanger avec les maine; 


incommoder, molester. 
Nouvelle, narration, accident, évé- 


nement, chose.  * 
Selon le fond de l'affaire. 
Déclarer une chose. 
Chose, événement. 
Trembler, vaciller. 

La maison tremble. 

Mou, flexible. 


Bras mou et flexible. 


Trop long, excédant en longueur! 
ou largeur, qui n’est pas sembla-| 
ble à l'autre. 


Le cœur tendre du bananier. 


Filaments intérieurs du bananier. 


Volupté, plaisir. 
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To excite,to excite voluptuousness. 

To excite the mind. 

To caress, to dally. 

To feel voluptuousness, to feel 
pleasure. 

To follow each other, inthetrainof, 

Fine. 

Very fine. 

The seed of some big fruits. 

Jacca-seed. 

To go down, to be lowered, to di- 
minish. 

To be less swollen, to diminish. 

To be broken, ‘to be tired, to be 
bruised, ruined. 

Diminished a little. 

Lower on one side, depressed. 

To cast, to liquify. 

To cast copper. 

To knead, to mix with the hand; to 
incommode, to molest. 

News, story, accident, event, thing. 

According to the state of the affair. 

To declare any thing. 

Thing, event. 

To shake, to vacillate. 

The house is shaking. 

Soft, flexible. 

A soft, and flexible arm. 


Too long, athing that exceeds byits 
Jength or its width, thatis not like 
the other. 

Soft internal part ofthe banana- 
tree. 

Internal filaments of the banana- 
tree. 


Voluptuousness, pleasure. 
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Le cœur se réjouit. 


Procurer le plaisir, s¢ntiment de 
la volupté: 


Annamite, Cochinchinois. 
Annam, Cochinchine. 


Tonquinois. 
i 


Tonquinois. 
Chaise à porlaurs, litière. 
Plus; être augmenté; augmentatl-| 

on. ' 
De plus en plis, davantage. 

i 

Surpassant les autres en beauté. 
Pulvérulent, friable, 


macéré en bouillie. 
Terre friable. 


mou, cuit, 


Mou et presque liquide. 
Brisé, réduit on poussière. 
Trop cuit, trop mar, 

Trop cuit. 

Enflé, plein et rond. 

Ventre plein, ventru, obèse. 
Gras, obèse. 

Confus, en désordre. 
Chevelure en désordre. 
Trouble, tumulte, calamité. 
Calamité du royaume, comme la 


famine, la peste, la guerre, etc. 
Embrouillé, facheux, importun, 


chicaneur. 
Molester, ennuyer. 
Affaires embrouillées. 
Remèdes, tabac. 


Paire, une paire, deux. 


Pieds du roi. 





\amo 


The heart rejoices. 
To give pleasure; feeling of volup- 
tuousness, 
Anamile, Cochin-Chinese. 
Anam, Cochin-China. 
Tonkinese. 
Tonkinese. 
| 
Sedan, litter. 
Morg; to be increased; increase. 


1 
Morb and more, more. 


One who is handsomer than the 


others, 
Pulverable, jfriable, soft, cooked, 


mbcerated in a paste. 

Friable earth. 

Soft and almost liquid. 

Broken into pieces, reduced to pow- 
der. 

Over-cooked, too ripe. 

Too much cooked. 

Swelled, full and round. 

Belly-full, big-bellied, obese. 

Fat, big-bellied. 

Confused, in disorder. 

ilair all in disorder. 

Trouble, tumult, calamity. 

Calamities in the kingdom, ‘viz: 
famine, plague, war, etc. 

Confused, sad, morose, a trouble- 
some shuffler. 

To molest, to annoy. 

Affairs in confusion. 

Medicines, tobaceo. 


Pair, one pair, two. 


King’s feet. 


æ 
3. 
2 
zs 
4 
xs 
5 
= 


เห ย ี ย ย ห ย ุ ่ น ห ย ุ ่ น 
ค ล ํ า ขุ่น ย ุ ่ น 

EH ขุ 
อ อ น ขุ ่ น ย ุ ่ น 


me EN 

ค ว า ม ย ุ ่ ง 

ยุ ่ ง ds | 
ยุ ่ ง ห ย อ ง , ย ุ ่ ง เห ย ิ ง 
ยุ ่ ง ย ่ า ง 

ย ุ ่ ง ห ย า ย 


ol, 
เล 


© 
Le 





‘ pena 


JUKUANTHON 
aim 


aim NÜNG 


ง บ ั ฟ , sim 


adm JAM , ง ป บ้า ง JAM 
ve gar qh 

Kin 30M JAM 

THXM sim JAM 


' 
JUM JIM 


JÜM-JÙM JAM 


stn stn 


site stn aby 
KHLXM JUN ว ปั ม 
on sin stn 
JUNG ,JÜNG KUÂT 
ee og, 
sine PAT 
JUNG - NOK JUNG 
JUNG 
gine Kit 
JUNG RIN 
JONG 
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ถา ร ง ป ั พ ๕ 
5 
KHUAM JUNG 
as, 
sine Jing 
3ÈNG JONG , JUNG 
JONG 
ง บ ปั ม ด JANG 
JONG ง โธ 
JUNG 
ง ป พ ๕ KHKo 


JONG XANG 





JUNG 


Seconde série de montagnes qui 
entourent le mont Méru. 


Tenir à la main, prendre avec la 
main. 


Une poignée. 
Malpropre, grossier. 


Sans grâce, grossièrement, sans 
élégance. 


Manger malproprement. 
Agir grossièrement. 
Capricieux, facheux. 
Long et mal peigné. 


Sensation d'horreur qu'on éprouve 
en touchant un serpent, un cra- 
paud (ete). 

Fouler aux pieds quelque choso 
de glissant. 

Toucher quelque chose de glis- 


sant. 

Mou, glissant, tendre. 

Balais. 

Éventail pour chasser les mouche- 
rons. 

Paon. 

Moustiques. 

Les moustiques piquent. 

Moucherons en général petits ou 
grands. 

Embarrassé, confus, en désordre. 

Fils embrouillés. 

Affaire embrouillée. 

Embrouillé, embarrassé, 


sordre. 
Négligé, mal peigné, embrouillé. 


en dé- 


Escarpé, rude, embarrassé. 
Grossier, rude, dur, pécheur (en 

parlant des personnes), 
Grenier. 


Grenier à riz. 


Grenier du roi, grenier. 
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Second range of mountains which 


surround mount Meru. 
To hold in one's hand, to take with 


one's hand. 
Handful. 
Dirty, coarse. 
Ungraceful, coarsely, inelegantly. 
To eat untidily. 
To behavein a rude way. 
Capricious, peevish. 


Long and uncombed. 


The horror one feels when touching 
a serpent, a toad, etc. 


To trample upon something slip- 
pery. 

To touch something slippery. 

Sofl, slippery, tender. 

Brooms. 

Fan to drive away gnats. 

Peacock. 

Mosquitoes 

The mosquitoes sting. 

Gnats in general, large and small 


ones. 
Embarrassed, confused, in dis- 


order. 
Entangled threads. 
An intricate affair. 
Confused, perplexed, in disorder. 
Neglected, uncombed, intricate. 
Steep, rough, embarrassed. 
Coarse, rough, hard, sinner (spea- 
king of persons). 
Barn. 


Barn to keep rice in. 


King’s barn, barn, 
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3ÜTITHXM 


Gros mangeur, insatiable. 

Jeune homme, jeune femme, beau, 
belle. 

Jeune homme, jeune fille. 

Beau, jeune. 

Parfaitement belle. 

Femme jeune et belle. 

Roi jeune, jeune prince ou jeune! 
princesse. 

Femme jeune et belle. 

Tribu, famille, parenté. 

Famille noble. 

Marcher avec ane grande suite. 

Tenir, retenir. 

Retenir. 

Combattre, faire la guerre. 

S’arrêter, cesser, interrompre. 

Arrêtez-vous un peu. 

Cesser le travail. 

Différer, s'arrêter, interrompre. 

Se reposer, dormir, s'arrêter un 
peu. 

Combattre, faire la guerre. 

Guerre, combat. 

Champ de bataille, lieu du combat. 

Combattre, faire la guerre. 

Guerre, combat. 

Ministère de la guerre. 

Cesser, s'arrêter; parfait, vrai, jus- 


te, déterminé, fixé. 


Ge n'est pas assuré, co n'est pas] 
vrai, imparfait. 


Science vraie, parfaite; justice, jus- 
te. 


Palais de justice. 


Injuste, injustice. 





\o me 


Great eater, insatiable. 

Young man, young woman; hand- 
some. 

Young man, young girl. 

Handsome, young. 

Perfectly handsome. 

Young and flne woman. 

Young king, young prince or prin- 
céss. 

Fine young woman. 

Tribe, family, kindred. 

Noble family. 

Towalk followed by a long train. 

To hold, to keep. 

To detain. 

To fight, to war against. 

To stay, to cease, to interrupt, to 
stop. 

Stay awhile. 

To leave off work. 

To delay, to stop, to interrupt. 

To rest, to sleep, to stop a little. 

To fight, to wage war. 

War, fight. 

Field of battle, place where the 
battle is fought. 

To fight, to wage war. 

‘War, fight. 

Ministry of war. 

To cease, to stop; perfect, true, Just, 


determined, fixed. 


It is not certain, not true, not per- 
fect. 


True or perfect science; Justice, 
just. 


Court of justice, 


Injustice. 
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ย ั ก dan 
เชื้อ ก 
ล ม fin Wan เย ื ่ อ ก 
เย ื ่ อ น , เย ี ้ ย ม Pau 
ม า เย ื ่ อ น 
ไป เย ื ้ อ น 





KRXSUÂNG JÜTI- 
THAM 
JÜVANÔ 


30 แพ ล ั 1 
A mXi อ พ ล ี 1 
aU KA:DÜK , ว ย ั ดี 
โช ช พ ก 
UA ว ง ขี ว ว แพ ๐ 
PHRÈ 3UA MXi 
UA MXPHRAO 
JUANG 
JUANG KAN 
SiENG JUÂNG 
JUANG แล แร 
JUANG JONG 
IKK JUANG , JUANG 
sai 
EK 
ง บ้ ธน JEN 
ง ย ้ อ น ง ะ พ cHXi 
ง โน JÜEK 
ก 
JÜEK 
LOM PHXT SÜEK 
ง เป้ ธ ต 
JUEN , JiÈM JUEN 
MA JUEN 


PXi JUEN 





ง บ อ ม 


Ministère de la justice. 
Jeune. 
Saisir pour compenser ce qui est 


dû, enlever de force. 
Enlever de force quelque chose à 


quelqu'un. 

Amorce, appat. 

Amore attachée à l'hameçon. 

Petits poissons qui servent d'amor-| 
ce. 

Balayures, débris, poussière. 

Pellicule, moëlle, pulpe. 

Pellicule de l'œuf. 

Pellicule intérieure du bambou. 

Moëlle des os. 

Lien d'amour. 

Soie très mince. 

Pulpe de coco. 

Aller en déviant de la ligne droite, 
tergiverser. 

Incohérent, pas bien ajusté. 

Ton circonflexe. 

Marcher en agitant les bras. 

Aller lentement et doucement com-| 


me un espion. 


Chercher des subterfuges, méditer 
une ruse; artifice. 


Sensation de froid dans le cœur! 
provenant de la crainte. 


Froid, sensation de froid. 

Sensation de froid dans le cœur 
provenant de la crainte. 

Sentiment de la solitude. 

Être agité, osciller par le vent. 

Etre secoué par le vent. 

Aller voir quelqu'un, visiter, ren- 
dre visite, 


Venir faire une visite, 


Aller faire une visite. 
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Ministry of justice. 
Young. 
To seize something in compensa- 


tion foradebt, to carry of by force. 
To take something away by force 


from some one. 
Bait, enticement. 
Bait fixed to the hook. 
Small fishes used as bait. 
Sweepings, remains, dust. 
Pellicle,'marrow, pulp. 
Pellicle of an egg. 
Inside pellicle of the bamboo. 
Marrow of the bones. 
Bonds of love. 
Very thin silk. 
Pulp of cocoa. 
To walk, to go out of the straight 
line, to turn aside, to shutt. 
Incoherent, that does not fit. 
Circumflex. 
To walk moving one’s arms about. 
To walk slowly and gently as a spy 


does. 


To seek a subterfuge, to think of 
a trick; deceit. 


Cold sensation in the heart coming 
from fear. 


Cold, a feeling of cold. 


Cold sensation in the heart coming 
from fear. 


Feeling of solitude, 


To be agitated, to be blown about 
by the wind, 


To be blown about by the wind. 
To go to see some one, to pay a 
visit. 


To come to pay a visit. 


To go to pay a visit. 
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เย ื ่ อ น 
ขึ ้ ม - ข ึ ้ ม ย ่ า ม 
ขึ ้ ม 

ขอ ขึ ม 

dn เง ิ น 
Aw 

ย ิ ม ก ั น 


ย ื ้ น โห ย ่ ง 





JÜEN 
ง ป ั พ ง ป ั ท JAM 
ง บ ํ า ฬ 
KH6 JUM 
3UM NGON 
SUM KKN 
KHONG JUM 
HAi ง ถํา 
น ย ง บ ั ห 
JUN 
TANG JUN 
JUN KHUN 
JUN KHUNG 
ง บ ง KHËNG 
JUN ง อ ิ พ ต ง ชั 
อ ม @ 
SUN แพ ว ั ง ธิ พ ๐ 
JUN แพ โห 
ง ยั ง JXN 
JANG JUN 
aun 
Asi dN 
wii aun Ku px 
ain 
an ud 
ain xt 
stn ห รั ง 
3ËN FONG 
wer 
ง บ ั ซ RUA 


Ur wd 





wr 


Voyez KHA!JÜEN 


En négligé, en désordre. 


“| Emprunter. 


Demander à emprunter. 

Emprunter dé l'argent sans inté- 
ret. 

Se prêter mutuellement. 

Prêt. 

Prêter sans intérêt. 


Préter avec intérêt. 


8e tenir, se dresser, se lever, s'é- 
lever verticalement: 


Disposer verticalement. 


Se lever, se dresser. 

Se tenir droit et immobile. 

Se tenir ferme. 

Se tenir sur la pointe des pieds. 
Se lever sur la pointe des pieds. 
Persister dans ses paroles. 

Se tenir ferme, maintenir sa parole, 


altester, affirmer. 
Affirmer quelque chose en témoi- 


ghage. 
Long, de longue durée. 

Age avancé. 

Longues années, longue vie. 
Tendre, avance. 

Tendre la main. 

Donner son nom, s'inscrire. 
Étendre la main pour donner. 


Porter aux juges une accusation) 
par écrit. 
Prendre avec la main et retenir. 


Retenir une barque. 


Tenir la main de quelqu'un. 





lane 


See KHANUEN 

In undress, in disorder. 

To borrow. 

To ask a loan. 

To borrow money without interest. 

To lend to each other. 

Loan. 

To lend without interest. 

To lend with interest. 

To stand, to stand up, to rise, to 
rise vertically. 


To place vertically. 


To rise, to stand up. 


To stand up right and without mo- 


ving. 
To stand firm. 


To stand on tiptoe. 

To rise on tiptoe. 

To persist in his words. 

To remain firm, to maintain one’s 
word, to attest, Lo affirm. 

To assert something in evidence. 

Long, lasting. 

Old age. 

Many long years to you, long life. 

To stretch out, to stretch forward. 

To stretch out one’s hand. 

To give one’s name, to sign one’s 
name. 

To stretch out the hand to give. 

‘To bring before the judges a writ- 


ten accusation. 


To seize with one’s hand and to keep 
hold of. 


To stop a boat. 


To hold some one’s hand. 


า ต ส ท ๕ 


ค ไว ้ 


ex 
ep 


Sr. C> 5 


ค ยา ว 
ล ง นี้ tn ย า ว 


ee 


mu ไห ล ย ิ ด 
เด ิ น ให ้ เล ็ น ย ื ด 
ย ิ ด du 
ถ้า ซิ ด 
au dn 


ก ะ - เ ก ะ ก ะ 
ท ํ า เก ะ ก ะ 
ก ะ 
ก ะ ว ั น 
ก ะ ท ี ้ 
ก ะ ไม ้ 
ก ะ ไว ้ 
ก ะ 
im ส ม อ ns 
m, am 
min 
mann 


Le Es 
mm, น ก ก า นา 


ว 





ง ป ั ซ vii 
sir 

ร ยั ซ 340 

RUANG Ni JÜT 340 
NXM Lai LAG sÙT 
DON HAi SÈN JÜT 
sir stn 

EN str 

ski air 


kK 
KH, KH 
KH, KH , KIL 


KA: 





KA!-KE: KA: 

THKM KE: KA: 
Ka: 

KA: VAN 

KA: THE 

KA: MXi 

Ka: Vii 
KA: 

Ko SXM6 KA: 
KA , 1 KA 

KA Kô 

KA KXNUK 


KA NÂM, NÜK KA 
NXM 


KA 


Retenir quelqu'un de force, saisir. 

De longue durée, long, être déten- 
du, visqueux, élastique. 

Long. 

Cette histoire est longue. 

La salive visqueuse découle. 

Marcher pour détendre les nerfs. 

De longue durée, permanent, fixe, 
solide. 


Etoffe élastique. 


Bande, ceinture en caoutchouc. 


ก - ข - ข - ค - ค ต ขะ - แ ย KH 


Gutturale et une des neuf 16! ไ ห อ ด 
moyennes. 


Gutturales de la classe des onze| 
lettres élevécs. 


Gutturales de la classo des vingt 
quatre lettres basses. 

Avec, ensemble. 

Hésilant, vagabond, sans expéri- 
ence, sans ordre, sot, inepte. 

Agir sottement. 

Noter, déterminer, marquer. 

Indiquer le jour. 

Déterminer le lieu. 

Marquer le bois pour le couper. 


Noter, marquer. 


Acerocher, attacher pour tirer. 





Accrocher avec l'ancre. 
Corbeaw, 
Corbeau. 


Autant d'argent qu'un corbeau 
peut en contenir dans son bec, 
patite somme. 

Phalacrocorax pygmœus (Carmo-| 
ran). 
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To slop some one by force, to seize. 


Lasting, long, to he distended, sli- 
my, elastic. 


Long. 
This slory is too long. 
The slimy saliva runs down. 


To walk in order to compose the 
nerves. 


Long, permanent, fix, firm. 
Elastic stuff. 
Elastic ‘band, olastic-caoutchoue 


girdle. 


A gultural and one of the nine mid- 
dle letters. 


Gutturals of the class of the eleven 
high letters. 

Gutturals of the class of the twen- 
ty four low letters. 


With, together. 

Hesilating, vagabond, inexperien- 
ced, disorderly, foolish, unfit for. 

To behave foolishly. 

To note, to determine, to mark. 

To fix the day. 

To fix the place. 

To mark wood in order to eul it out. 

To note, to mark. . 

To hook on, to fasten in order to 
draw. 

To hook on with the anchor. 

Grow. 


Grow. 


As much money as a crow can car- 
ry in its beak, small sum, 


Phalacrocorax pygmaeus (Carmo- 
rant). 
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ก า น ํ า ตอง 
imam 
dan m 
ก , ก า นํ า 
ย 5 
m Au in 
m ห ล ั ก น ํ า 
A, 

ก า เฟ ื อ ง 

ก า ก ะ ขา ท 
m 

อ ิ ต ก ไว ้ 
à 
m 
+ 

อ ว ด ก ํ า 

๓ ๒ ๕ 
ก ๊ า , ก ๊ ก ๊ า 
ก ะ ไอ 
ก ะ ไอ , ก ะ ขั ก ก ะ ไอ 
wa ก ะ อ ั ก ก ะ ไอ 
ก ะ ไอ 

ซี 

เข ้ า อ อ ก ก ะ ไอ 
ก ะ อ ั ก , ก ะ อ า ก 

ก ะ อ ั ก น ํ า น ม 
fu 

ไป ก ั ข ฉั น 
“fin ก้ ว ย 

ภั ข เข ้ า 

ท ํ า ก ั ข เข ้ า 





KA NAM KHO NGU 


THKO KHi KA 
PLA KA 
KA, KA NAM 
KA TOM NAM 
KA LAK NAM 
KA FUANG 
KA KASBATH 
KA 
KHIT KA VAi 


KA 





Kaïi 
xuko อ น ka:Xi 
KAGÂK , KA:AK 
Ka:kk NXM NOM 
kin 
PXi KB xin 
xis puëi 
«Xs xnio 
| ma xin น พ ร ้ อ 
น โล 
xis kts xis 


KB, kin KXN 


PHATTHK kis 





. Kip 


Plotus melanogaster (Anhinga). 

Gymnopetatum —_cochinchinense, 
(plante rampante). 

Barbeau (poisson). 

Aiguière, bouillotte. 

Bouilloire. 

Siphon. 

Aiguière à anses. 

Accent de grammaire. 

Noter, marquer dans un livre ou 
sur le bois. 

Tirer une ligne, noter. 

Effronté, audacieux. 

Se vanter avec impudence. 

Croassement du corbeau. 

Tousser à dessein pour être enten- 
du. 

Balbutier, bégayer. 

Parler en hésitant. 

Aigrir, fermenter. 

Le riz fermente. 

Vomir pour avoir trop mangé. 

Vomir le lait. 

Avec, ensemble. 

Allez avec moi. 

Ensemble, avec. 

Méts, ragoût, tout ce quise mange’ 
avec le riz. 

Faire la cuisine. 

Souricière. 

Bruit de pas en marchant; rabo- 


teux. 

Ago successif de la terre, depuis 
si constitution jusqu'à sa des- 
truction. 

Age actuel du monde, âge floris- 
sant. 





\mmo 


Plotus melanogaster (Snakebird). 

Gymnopetalum  cochinchinense, 
(creeping plant). 

Barbel (fish). 

Ewer, kettle. 

Kettle. 

Siphon. 

Ewer with handles. 

Accent of grammar. 

To note, to mark in a book or on 
wood, etc. 

To draw a line, to note. 

Impudent, audacious. 

To boast impudently. 

Cawing of crows. 

To cough intentionally to be heard. 

To stutter, to stammer. 

To hesitate in speaking. 

To turn sour, to ferment. 

‘The rice is already fermenting. 

To vomit from eating too much. 

To vomit the milk. 

With, together. 

Go with me. 

Together, with. 

Dish, ragout, everything that is 
eaten with rice. 

To cook, 

Mouse-trap. 

Sound of the passers in marching; 
uneven. 

Duration of the earth from its for- 


mation to its destruction. 


Present age of the earth, prospe- 
rous age. 


\o moy 


ก า ย - ห อ ย ก า ย 
ก า ย 
เป ็ น ก า ย 
ก า ย ห อ ย 
fu mu ห อ ย 
ก า ย ห ม า ก 
mu ม ะ พ ร ้ า ว 
ก า ย ด อ ก ไม ้ 
mu เห ล ็ ก 
ก า ย , ก า ย ก า ย 
ก ะ ย ะ 
neus than 
ก ะ ใย 
ก ะ ขา ย 
ก ะ ขา ย เซ ศ เช่า 
ก ะ ขา ก , Aw ก ะ ย า ก 
ก ะ ขั น , ก ะ ขั น ห ม า ก 
ก ะ ขา น 


area ก ะ ขา น 
เล ี ย ก ะ ขา น 
โพ ก ก ะ ขา น 
nu ก ะ ขา น 
ก ะ ย ั ง , ฝุ ่ น ก ะ ย ั ง 
ก ะ ขั ง ห น ้ า 
ะ ขั ง 
ะ ขั ง ร ั ง เ ฝ ื ่ อ ก 
ก ะ ขึ ง in 
ก ะ บ ั ง 


ก ะ ขั ง mu 





KAB-HOi KAB 
น โก 
PEN KiB 
KiB HOi 
TON KiB HOI 
KAB MAK 
KAB MA:PHR4O 
KAB DOK MXi 
KAB LEK 
KAB ,KAB KAB 
KAIBA? 
KA!BA: NAM XA 
KA:BAL 
KA: BAL 
KA:BAi SKO KHAO 
KA:BAK,TON KA:BiK 
KA: DAN , KA:BAN 
MAK 
KA:BAN 
KURUANG KA:BAN 
SiA KA!BAN 
PHÔK KA:BAN 


TON KA!BAN 





KA: BING , FUN KA:- 
BANG 
KA!BANG NA 
KA:BÂNG 


KA!BÏNG RANG 
' FÜEK 
KA!BÂNG NAM 
KA:BANG 


KA!BXNG DAB 





KA:BXNG 


Unio plicalus (moule). 


Enveloppe, fourreau, écorce, éca- 
illes, plaque, fissure. 


Foliacé, divisé en plaques. 
Coquillage. 


Cyanotis ( plante à feuilles orne- 
mentales ). 
Enveloppe des fleurs de l'aréc. 


Enveloppe des fruits du cocotier. 


Pétales des fleurs. 
Battitures de fer. 
Cri du canard. 


Plateau de bois, plateau pour por- 
ter les mets. 


Plateau pour le thé. 
Lime, rape. 

Petite corbeille, panier. 
Panier à laver le riz. 


Anisoptera sepulchrorum (grand 
arbre des forets). 

Broyer l'arec dans un tube, le tu- 
be lui-même. 


Plat fait de bambou; van; sommet 
de la téte, crane; sacrifice offert 
au démon. 


Vin ct viandes offertes au démon. 


Sacrifler au démon à cause d'une, 
maladie. 


Mange! (injure). 


Carapa Moluccensis (bon bois de 
chauffage). 
Céruse, carbonate de plomb, fard. 


Fard des comédiens. 


Claie pour enfermer le poisson; 
enfermer. 

Claigpour arréter le poisson, fer- 
mer avec ces claies. 

Fermer d'une claie l'ouverture d'un 
canal. 

La garde d'une épée, visière de 
casquelte. 

Garde de sabre. 
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Unio plicatus (mussel). 

Envelope, scabbard, bark, shell, 
slab, fissure. 

Foliaccous, divided into slabs. 

Shell. 

Cyanotis (plant with ornamental 
leaves ). 

Covering of the flowers of areca. 

Govering of the fruits of the cocoa~ 
tree. 

Petals. 

Scales of iron when they strike it. 

Quacking of ducks. 

Wooden dish, dish for carrying 
food on. 

Tea-tray. 

File, rasp. 

Small basket, basket. 

Basket for washing rice. 

Anisoplera  sepulchrorum 


forest tree }. 


To pound areca in a tube; the tuba 
itself. 


( big 


Dish made of bamboo; fan; top of 
the head, cranium; sacrifice offe- 
red to the demon. 


Wine and meat offered to the de- 
mon. 


To sacrifice to the demon on ac- 
count of illness. . 


Eat! (word of abuse). 


Carapa Moluccensis ( good fire- 
wood ). 


White-lead, carbonate of lead, 
paint for the face. 


Paint for the face used by actors. 


Turdles for enclosing fish; to en- 
close. 


Hurdles for enclosing fish. 
To shut up the opening ofa canal 
with a hurdle. 


The guard of a sword, visor of acap. 


Guard of a sabre. 


ก ะ บ ั ง ห ม ว ก 
ก ะ เย า 
ก ะ ขั ด 
ก ะ ขั ด 
ก ะ เย ข้ , ก ะ เข ๊ ก ะ โข ้ 
ก ะ แบ ขะ , ก ะ แช ร ะ แห ล ะ 
ก ะ แข ะ . 
rh Non ส า ม ก ะ แข ะ 
อ ว น ซี ก ะ แย ะ 
ขน ม ก ะ แย ะ หนึ่ง 
ก ะ แข ะ ม ื ่ อ 
ก ะ เข น , ป ล า ก ะ เย น « 
ก ะ เข น ก ะ ย ั ง 
nein Dan 
ก ะ เย น น ก 
ห น ั ง ก ะ เย ขน 


๑ 


ก ะ เข น 
โจ ง ก ะ เย น 
ข ข ย ก ะ เย น 
โจ ง ก ะ เข น ห า ง ห ง 


< 
nuit 
du 
ก ะ เช ็ ง ท ้ อ ง 
ก ะ แย ง 
AN ผ้า ก ะ แย ง ม า น 


neh, ned ก ะ แข ะ 


ก ะ เข ี ย น ห า ง ว ่ า ว 


KA:BANG MÜEK 
KA:BXO 
KA:BAT 
Kainat 
KA:BE ,KA!BE KA:BO 
KA:BE: , KABË: LE: 
KAIBE: 

FA FiEM SAM KA!- 

BE: 
ขอ ม SI KA:BE: 


KHXNÜM KA: BE: 





KAÏDEN , PLA KA!BEN 
KA: BEN KA: BANG 
KA:BEN J1SON 
KA:BEN NOK 
NANG KA:BEN 

KASDEN 
CHONG KA!BEN 
Xai KA:BEN 
CHONG KA: BEN 

WANG HONG 


KAIBENG 


KA!BENG THONG 


KA!BËNG 


HOM PHA KA!BËNG 
MAN 
KA‘BI, KA‘BI KA!BË: 
CHOM ล ะ เก 
KA:BT 
KA: BI 


KA:BIEN 





KA! BIEN HANG VAO 


KA!BÎEN 


Vigière d'une casquette. 

Polgnard en forme de lance. 

Voyez KRA:BAT 

Dans le moment, dans un clin d'œil. 

Contourné, tordu. 

Plat, uni. 

Compartiment, division, morceau. 

Cloison à trois compartiments. 

Grand filet fait de quatre compar- 
timents réunis ensemble. 

Un morceau de gâteau. 

Poignée, ce que peut contenir la 


main. 
Trygon uarnak ( Pastenague ). —| 


Raies en général. 
Trygon walga, (Pastenague). 
Aigle de mer (Genre Myliobatis). 
Diable de mer (Genre Dicorobatis). 
Peau dure de la raie dont on sel 
sert pour limer le bois. 
Queue de langouti. 
Altacher son langouti par derriè| 
re. . 
Les deux extrémités du langouti. 
Relever son langouli par derrière 
en forme de queue de cygne. 
Gonfler, se gonfler. 
Faire gonfler son ventre. 
Serrer, attacher. 
Atlacher son écharpe en la croi- 


sant. 
Detritus des végétaux dans les 


eaux stagnantes. 
Enfoncé dans la boue. 
Singe. 

Glaive, épée. 


Registres publics. 


Registres publics. 








โณ ล ณ์ 


Visor of ล cap. 

Dagger in shape of a lance. 

See KRA:BAT 

in an instant, in the twinkling of 
an eye. 

Distorted, twisted. 

Even, smooth. 

Compartment, division, piece. 

Partition having three panels, com- 


partments. 
Large net made with four com- 


partments united together. 

Slice of a cake. 

Handful, what the hand can hold 

‘Trygon warnak (Sting-Ray).—Rays, 
Skates in general. 

Trygon walga, (Sting-Ray). 

Sea-Eagle (Genus Myliobatis). 

Sea-Devil (Genus Dicerobatis). 

Hard skin of shale used for smooth- 
ing wood. 

Tail of langouti. 

To tie one’s langouti behind. 

The two ends of the langouli. 

To tuck up one's langouti behind in 
the shape of a swan's tail. 


‘To swell, to be distended. 


To distend one’s belly. 


-|To tie, to fasten. 


To wrap one’s cloak crosswis 





Detritus of vegetables in stagnant 
waters. 

Sticking in the mud. 

Monkey. 

Blade, sword. 


Public registers. 


Public registers. 


ล ล ก ณี ่ 


ห อ ก ะ เบ ี ย น 
ะ เชีย ค ก 
4 
ส อ ง ก ะ เบ ี ย ต 
ก ะ เย ี ย ด 
ก ะ เบ ี ย ด ก ะ เส ี ย น 


พ อ ก ะ เช ี ย ต ก ะ เล ี ย น ก ั น 


เข ี ย น ก ะ เบี ย ด ก ะ เส ี ย น 
A - . 
ก ะ ป ิ ล 
A A 4 J 
ก ะ ย ิ ล - เม ื ่ อ ง ก ะ บ ิ น ท ร ์ 
ก ะ ป ิ น 
โค ก ะ บ ิ ล 
ue 
ก ะ ย ิ ล 
ก ะ ย ิ ล ฟา 
ก า ย ิ ล ข่ อ 
ก ะ บ ิ ล ย า 
ก ะ ป ิ ล ไม ้ 
ก ะ ป ิ ล พ ั ด 


ana 


4 


ก ะ ย ิ ล 
asin 
ก ะ ย ิ ด ห ว า ย 
asin 
ก ะ ย ิ ด ก ะ ข ว น 
โน ก ะ ยิ ด 
ก ะ ขอ ย 
ก ะ ย ก , ต ั น ก ะ ย ก 
ก ะ ขอ ก ‘ 
ก ะ ย อ ก ก ร อ ง 1h 
ก ะ ย อ ก an 
ก ะ ขอ ก asm 





HO KA:BÎEN 
KA:BIÈT 

ธ อ พ 6 KA:BIÈT 
KA!BIÈT 


KA:DIËT KA!SIÉN 





PHO KA!BiËT ม. 
SiEN KXN - 

ม โค พ KA:BiEN 
KA:SIÈT 

KA: BIN 


แล ะ ย โล - MUÂNG KA3- 
BIN 
KA: BIN 
KHO KA:BIN 


KALBIN 





KA:DIN-KPHKT 
KAIBINLAVATTHU 
KA:BÎT 

Ka:BiT väi 
KA:BÎT 

KA!BÎT KA:BUEN 
© sin kari 
เจ 
น ล ะ 8 อ ิ น , ซ อ ั ม KA:BOK 
KA:BÜK 

KA:BOK KRONG 

NAM 


KA: BOK % โซ 


KA:DÜK SA:KA 





KA:BÜK 


Salle où l'on garde les registres 
publics. 

La quatrième partie du pouce ซิ ไล - 
mois. 


Un demi-pouce. 

Resserrer, remplir, ajouter, pres- 
ser. 

Entourer, presser, condenser. 

Très bien ajusté. 

Écrire d'une manière serrée. 

Singe, les singes. 

Capitale de province. 

Jaune. 

Bœuf jaune. 

Collection, manière, raison, modèle, 


forme, genre; divers, 


Astronomie; collection des choses 
célestes. 


Divers accidents, événement divers. 

Les différents genres de plantes 
médicinales. : 

Les différents genres d'arbres. 

Nom d'une ancienne ville de l'Inde 

« patrie de Sommanakhddom. 

Nom d’une ancienne ville de l'Inde. 

Lier, serrer. 

Lier avec du rotin. 

Feinte, artifice; agir avec feinte. 

Dissimulation, résistance simulée, 

~ coquetterie. a 

À bout d'expédients, pauvre. 

Négligemment, lentement, 

Sapium insigne. —Sapium sebife- 


rum (arbre à suif). 
Tube, tuyau, lout vase en forme de 


tube. 
Tube pour filtrer l'eau. 


Seringue. 


Cornet a dés. 
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Room in which the public registers 
are kept. 


Fourth part of Siamese inch. 
Half aninch. 


To tighten, to fill up, to adjust, to 
press upon. 


To surround, to press 
condense. 


That fits well. 


upon, to 

To write close. 

Monkey, monkeys. 

Capital of a province. 

‘Tawny. 

‘Tawny ox. 

Collection, manner, reason, model, 
form, kind; diverse. 

Astronomy; collection of celestial 


things. 
Various accidents, various events. 





The various kinds of medicinal 
plants. 


The various kinds of trees. 


Name of ancient town in India, the 
native place of SommanaKhodom 


Name of ancient town in India. 


To tie, to fasten. 


To tie with rattan. 


Feint, artifice; to feign. 


Dissimulation, pretended resistan- 
ce, coquetry. 
Reduced to extremities, poor. 


Carelessly, slowly. 


Sapium insigne, —Sapium sebife- 
rum (tallow-tree). 

Tube, pipe, all vesselsin the shape 
of a tube. 


[Tube for filtering water. 


Syringe. 


Dice-box. 
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ก ะ ขอ ก ไม ้ 
ก ะ ขอ ก m 
ป ล า ก ะ ขอ ก 
ก ะ ขอ ง , ไม ้ ก ะ ขอ ง 
ก ะ ขอ ง เท ็ ซ 
ก ะ ข ถ 
ก ะ ย ค 


ก ะ ย ว ย 
ก ะ ย ว ย ท อ ง เห ล ื อ ง 
ก ะ ข ว น 

ก ะ ย ว น แห 

ก ะ ยวน เง ี ย น 

. ก ะ ข ว น ท ั พ 

ก ะ ข ว น ค ว า ม 

ท ํ า ก ะ ข ว น 

ห ญิ ง ท ํ า ก ะ ย ว น 

ก ะ ป ชิ ด ก ะ ย วน 
ก ะ ย ุ ก , ก ะ ย ุ ก ก ะ เป ิ ด 


ก ะ ชุ่ม, กะ ขุ ่ ม ก ะ ย ่ า ม 
ก ะ ย น 
1 
ก ะ ขุ ง 
จ 
ส า น ก ะ ย ุ ง 
ก ะ ป ื ่ อ 
ก ะ เช ื อ 
ส า ก ก ะ เข ื อ 


KA:BOK Mit 
KA:BOK TA 
PLA KA:BOK 
*)KA:BONG, MAi Kat 
BONG 
KA!BONGPHÈT 
KA:BÔT 
KA:BOT 
PAK KA:BOT 
KÂBPA: 
KA:BU, น ละ ย ย 6 ล 181 
KA:BÜÂ , KA: BÜÂ KA: 
BiA 
๑ KA:BUEL 


KA:BUEÏ THONG 


LUANG 
| KAIBUEN 


KA:BUEN HE 
KABUEN แร่ อ ม 
KA!DUEN THAB 
น โย ย อ ม KHUAM 
THÂM KA:DUEN 
ง ไพ 6 THKM Kas 


BUEN 
KA: BIT KA: BUEN 





๑ KA: BUNG 

SAN KA: BUNG 
KatBU 
KA:BUÂ 


SAK KA:BUA 











XA:BUÂ 


Vase cylindrique en bois, 

Creux de l'œil. 

Poisson du genre Mugil. 

Grand bâton. 

Cerens tetragonus (Cierge). 
Voyez KRA:BOT 

Remuer les lèvres. 

Qui murmure. 

Durée de la terre. 

Bossué, tordu. 

Faible, convalescent de maladie. 
Grande cuiller de coco, bassin. 
Bassin de cuivre, grande cuiller de 


cuivre. 
Mode, ordre, série, rang, coutume, 


coquetterie. 
Ordre de la procession. 

Cours des éludes. 

Discipline militaire, corps d'armée. 
Procédure. 

Altirer par coquetterie. 

Femme qui cherche à séduire un 


homme. 
Coquetterie. 


:] Travail, travaux; peine. 


Grossier, mal élevé. 


Carapa obovata (bon bois de chauf- 
fage). 

Boisseau fait avec du bambou, pa- 
nier. 

Faire des boisseaux. 


Voyez Kna:DÜ 


Parfum, assaisonnement: pelitmor- 
tier. 

Pilon, (parole injurieuse envers Jes: 
femmes). 





๓ ๕ ๐ 


Cylindrical wooden vase. 

Cavity of the eye. 

Fish of the genus Mugil. 

Great cudgel. 

Cereus tetragonus(Thorch-thistle). 

See Kna:BOT 

To move one’s lips. 

Grumbler. 

Duration of the earth. 

Battered, distorted. 

Feeble, recovering from illness. 

Ladle made of cocoa, basin. 

Gopper-basin, copper-ladle. 

Manner, order, series, range, cus- 
tom, coquetry. 

Order of procession. 

Courses of studies. 

Military discipline, army. 

Procedure. 

Toattract by coquelling. 

A woman trying toseduce a man. 

Coquetry. 

Work, works; pain, 

Rude, badly brought up. 

Carapa obovata (good fire-wood). 

Bushel made of bamboo, basket. 

To make bushels. 

See น หละ ย บ 

Perfumes, 


mortar. 


Pestle of a mortar (word of abuse 
towards women). 


condiments; a small 


๒๕ ๓ 


ก ะ เชื ้ อ ง 
ม ุ ง ก ะ เบ ื ้ อ ง 
ก ะ เชื ้ อ ง inden 
ก ะ จ ะ 
ก ะ จ ะ ก ะ ท ่ ง 
ก ะ จ ั ย , ค ้ น ก ะ จ ั ย 
ก ะ จ ั ย - ป ข่า ก ก ะ จ ั ย 
พ า น tha ก ะ จ ั ย 
ก ะ ท ย , น ก ก ะ ท ข 
ก ล จ ั บ ปี 
An ก ะ จ ั บ ป ี ๋ 
ก ะ ท ย 
ก ะ ท ฑ ย ไป 
ก ะ จ ุ ย ก ะ ท ย 
ก ะ จ ั ก 
ก ะ จ ั ก ก ะ ท ย 
ก ะ จ ั ก ก ะ เจ ิ ง 
ก ะ ฑ น 
ก ะ จ ั ง 
nett ห ล ั ง เย ี ๊ ย 
ก ะ ท ง 
ห ั ว แห ว น nent fin 
ก ะ จ ั ด 
ก ะ ท ด 
ก ึ ้ ง ก ะ ท ด 
ซิ ง ก ะ ท ด 
ก ะ แจ ะ 
ก ะ แจ ๊ 


ES 
ะ ๆ 





Ka:BUANG 
MUNG KA:BÜÂNG 
KA:BUANG KHLÜEB 
KA:CHA! 
KA!CHA: KA:CHÂNG 
KA:CHAB , TON KA: 
cuis 
KA:CHAB-PÂK KA: 
CHAB 
PHAN PAK KA:CHAB 
KA:CHAB,NOK KA: 
CHAB 
KA:CHABPT 
DIT KA:CHABPT 
KA:CHAÏ 
KA:CHAi PAL 
KA: CHUL KA:CHAÏ 
KA:CHAK 
KA:CHAK KA:CHAi 
KAICHAK KA!- 
CHONG 
KA:CHAN 
KA:CHANG 
KA!CITÉNG LANG 
Bia 
KA:CHANG 
HUA VEN KA:CHANG 
NAK 
KA:GHÂT 
KA!CHÂT 
THING KA:CGHAT 
XING KA:CHAT 
KA:CHE: 
KAICHE 


KA:CHi 





KA:CH} 


Tulle, 

Couvrir de tuiles le toit d'une 
maison. 

Tuiles vernissées. 

Brillant. 

Limpide, brillant. 

Trapa bispinosa (Mâcre ou cha-| 
taigne d'eau). 

Dentelé. 

Coupe à bords dentelés. 

Ploceus baya (Tisserin). 

Guitare. 

Jouer de la guitare. 

Disperser, dissiper, répandre. 

Être dispersé, en désordre. 

Disperser çà et là. 

Répandre, disperser. 

Disperser çà et là; choses en con- 


fusion. 


Errer, courir sans aucun but; va-| 
gabond. 


Rateau. 


Feuilles ciselées de bois ou de mé- 
tal pour orner. 


Petites feuilles ciseléos. 

Clair, limpide. 

Pierre précieuse trés limpide. 
Voyez KA:CHÈK 

Corbeille pour les comeslibles, ไอ ร 


légumes, etc. 


Fête des Chinois dans laquelle on 
jelte des comestibles au peuple. 


Se disputer les comestibles jetés. 
Parfums, odeurs, poudre odorante. 
Epanoui et odorant (en parlant des 


flours). 
Chatouiller, irriter. 
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Tile. 

To roof a house with tiles. 

Glazed tiles. 

Brilliant, 

Limpid, sparkling. 

Trapa bispinosa ( Water chesnut, 
water calstrop ). 

Denticulated. 

Denticulated cup. 

Ploceus baya (Weaver-bird). 

Guitar. 

To touch the strings of the guitar. 

To disperse, to scatter, to spread. 

To be dispered, in disorder. 

To scatter about. 

To spread, to scatter. 

To scatter about; things in confu- 


sion. 
To stray, to run about without any 


object; wandering. 

Kind of rake. 

Leaves of carved wood or of cha- 
sed metals for ornament. 

Small chased leaves. 

Clear, limpid. 

Transparent stone. 

See Ka:CHÂK 

Basket for eatables, vegetables, ete. 

Chinese feast at which eatablesare 
thrown to the people. 

To contend foreatables thrown. 

Perfumes, scents, scented powder. 

Opened and odoriferous (speaking 


of flowers). 
‘To tickle, to irritate. 
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ก ะ จ ั ย , น ก ก ะ ขิ ย 
x 
atts, ก ะ ฆ ู ้ ง ก ะ จ ึ ง 
ก ะ จ ิ ค 
ก ร จ ิ ค ร ิ ค 
เด ็ ก ก ะ จ ิ ค ร ิ ค 
à 
ะ จ ิ ค ก ะ จ ั อ ย 
ฟุ 
ะ จ ิ ว 
เด ็ ก ก ะ จ ิ ว ห ลิ ว 
ก ะ เท ะ 
ต า ก ะ เท ะ 
% 
nains - Du ก ะ เท ะ 
woe บ 
neta, ก ะ จ ั ย ก ะ แจ ้ 
ะ จ ั อ ย , ก ะ จ ั อ ย ร ่ อ ย 
ก ะ จ ก 
ส ่ อ ง ก ะ จ ก 
ป ร ะ ด ั ย ก ะ จ ก 
ก ะ จ ก ส ย ั ง 
ย 
no ก ะ จ ก 
ก ะ จ อ ก , น ก ก ะ จ อ ก 
น ก ก ะ จ อ ก เท ศ 
ก ะ จ ่ อ ม 
ก ะ โจ ม 
4 
โร ง Au ส า ม ก ะ โจ ม 
ก ะ โจ ม ไฟ 
ย 
ah ก ะ โจ ม 
ก ะ โจ ม 
ก ะ โจ ม จ ั ย ์ 
ก ะ โจ ม ต ิ 
ก ะ โจ ม โจ น 








KA:CHIB , NOK KA: 
cuis 
KA:GHING, KA:CHUNG 
KA:CHING 
KA:CHÎT 
KA:CHITRIT 
8 ¢, 
DEK KA:CHIT RIT 
KA!CHIT KA: CHOI 
KA:CHIU 
péx xa:cuiu ilu 
KA:CHO: 
TA KA:CHO: 
KA:CHO!: - BiA KA: 
CHO: 
KAICHO , KA:CHO 
KA:CHE 
KA: CHOI , KA: CHOI 
ROI 
KAICHOK 
SONG KA:CHOK 
PRA:DAB KA:CHÔK 
KA!CHOK SONG 
TO KA:CHOK 
KA!CHÔK , NOK KA: 
CHÔK 
NOK KA‘CHOK 
THÈT 
KA:CHOM 
KA:CHÔM 
RONG HIB SAM 
KA:CHOM 
KA:CHÔM FXi 
PHA KA:CHÔM 
KA:CHOM 
KA!CHÔM CHAB 
KHA:CHOM Ti 


KA:CHOM CHON 





KA:CHÔM 


Orthotomus sutorius ( โด น ขอ! ไอ 
couturière). 

Petites choses, bagatelles. 

Petit, mince. 

Tout petit. 

Petit enfant. 

Très petit, très mince. 

Potit, grêle, 

Petit, enfant. 

Taches blanches sur la prunelle 
de l'œil. 

Qui a des taches dans la prunelle 
de l'œil. 

Cauris, petit coquillage. 

Gazouillement des oiseaux. 

Petit, menu. 

Miroir, lames de verre. 

Se regarder au miroir. 

Orner de pièces de verre, ouvrage 
de verre en mosaique. 

Miroir. 

Cataracte ( maladie des yeux). 

Passer montanus (Moineau). 

Autruche, 

Bruit de celui qui marche dans 


l'eau. 


Contruction en forme de pavillon, 
pavillon, pressoir de sucrerie. 


Sucrerie ayant trois pressoirs. 

Phare. 

Langes pour les nouveaux nés. 

Se précipiter sur, so jeter à l'im-| 
proviste sur. 

Saisir quelqu'un à l'improviste. 

Attaquer subitement et brusque- 


ment. 
Se jeter à l'improviste sur. 





๒ ๕ ๒ 


Orthotomus sutorius (Tailor-bird). 

Small things, trifling things. 

Small, thin. 

Very litle. 

Little child. 

Very small, very thin, puny. 

Small, puny. 

Small child. 

‘White spots on the eye-ball. 

One who has spots on the eye-ball. 

Gowry-shell, small shell. 

Ghirping of birds. 

Small, minute. 

Looking-glass, lamina of glass. 

To look at one’s self in the glass. 

To decorate with pieces of glass, 
mosaic of glass. 

Mirror. 

Cataract (illness of the eyes). 

Passer montanus (Field-sparrow). 

Ostrich. 

Noise of a person walking in water. 

Construction in the shape of pavil- 
lion, pavillion, canemill-press. 

Canemill having three canepresses. 

Light-house. 

Swaddling clothes. 

To throw one’s self, to dash down 
upon. 

To lay hold suddenly of gome one. 


To attack suddenly and roughly. 


To rush upon suddenly. 


๒ ๕ ๕ ๓ 


ก ะ โจ ม ก ะ ท ม 
ย 

ก ะ จ จ ั น 
ก ะ โจ ร 

ขะ โม ฆ ย ก ะ โจ ร 
ก ะ โจ น 

ก ะ โค ด ก ะ โจ น 
ก ะ จ ง , ต ั ว ก ะ จ ง 


ก ะ เจ อ ะ 
ก ะ เจ ิ ง 
เท ี ย ว nuit 
ค ื ่ น ก ะ เจ ิ ง 
ก ะ เจ ิ ง ag 
ยู 
ก ะ ๆ 
1 
ก ะ จ ุ ย 
| 


ก ะ จ ุ ย แก ้ ว 
nu 
4 
ก ะ จ ุ ย ก ะ ท ย 
ก ะ จ ุ ก , ก ะ จ ุ ก ก ะ จ ุ ย 
À q À 
ก ะ จ ุ ก ก ะ จ ิ ก 
อ ย ่ า ก ะ จ ุ ก ก ะ จ ิ ก 
ก ะ ธุ ้ น 
ก ะ จุ ้ น เข ้ า ไม ่ ได ้ 
v ew kK 
ก ร จุ ้ ง , Ney nait 
ก ะ จ ด , ก ก ก ะ จ ด 
4 ง 
เส ื ้ อ ก ะ จ ุ ด 
ก ะ ได 
ล ู ก ก ะ ได , ค ั น ก ะ ไต 
ก ะ ได ถิ ย น 
ก ะ ด ั ก 
CS oe 
เต ็ ม ก ะ ด ั ก 





KA:CHOM KA:CHAM 
KA:CHON 
KA!CHON 
KHA:MOI KA:CHÔN 
KA:CHON 
KA:DOT KA!CHÔN 
KA:CHONG , TUA KA: 
CHONG 
KA:CHO: 
KA:CHONG 
THIAU KA!CHONG 
TUN KA:CHONG 
KA:CHONG JÙ 
KA:CHU 
KA:CHËR 
KAICHUB KEO 
Ka:cnti 
KA:CHÜI KA:CHAÏ 
KA!CHÜK , KA:CHÜR 


KA:CHÜÏ 
KA!CHÜK KA:CHIK 





KA:cHUN 


KA:cHUN KHAO 
MAi DAi 
KAICHUNG ,KA:CHUNG 
KA:CHING 
KA:CHOT , KOK KA: 
cat 
sta ka:cutr 


KA:DXi 
LÜK KA:DAi, KHAN 
Ka:DXi 
KA:DXI VIEN 
KA:DÂK 


TEM KA:DAK 





KA:DAK 


Méchant, pervers, voleur de grands| 
chemins. 

Petit, menu. 

Voleur, brigand. 

Voleurs, brigands en général. 

Sauter, se jeter sur quelqu'un. 

Se jeter sur quelqu'un. 

Tragulus Javanicus (L'agouti). 

Rencontrer, trouver. 

Errant, marchant sans but, ahuri, 
surpris. 

S'égarer, errer. 

Étonné, ébahi. 

Ébahi 

Piège pour prendre les anguilles. 

Lampe de terre ou de métal. 

Lampe de verre. 

En désordre, dispersé. 

Disperser çà et là 

Petite choses, bagatelles, disperser, 


dissiper. 


Diverses petites choses, bagalelles; 
molester, ennuyer. 


Ne m'ennuyez pas par des baga- 
telles. 

Toucher légèrement. 

On ne peut pas le toucher. 

Bagatelles, choses de peu d'impor- 
tance. 


Jone dont on se sert pour faire des 
nattes. 

Natte faite avec ce jonc. 

Échelle, escalier. 

Échelors. 

Escalier tournant. 


Infirme, faible. 


Trés faible. 





Bad, perverse, plunderer. 

Small, minute. 

Robber, brigand. 

Robbers, brigands in general. 

To jump, to throw one’s self upon 
somebody. 

To thow one's self upon somebody. 

Tragulus Javanicus (The Agouty). 

To meet, to find. 

Roaming, walking at random, wan- 
dering. 

To lose one's way, to err. 

Astonished, astounded. 

Astounded. 

Snare to catch eel. 

Earthen or metal-lamp. 

Glass-lamp. 

In disorder, scattered. 

To scatter about. 

Small things, trifling things, to dis- 


perse, to dispel. 
Sundry little things; to molest, to 


annoy. 
Do not annoy me. 

To touch lightly. 

One cannot touch him. 

Trifling thins, things of a little 


importance. 
A rush used in making mats. 


Rush-mat. 
Ladder, stair. 
Staircase. 
Winding stair. 
Infirm, weak. 


Very weak. 


ก ะ ต ั ก ก ะ เด ี ๊ ย 
ก ะ ต ั ก ก ะ เด ิ ด 
ก ะ ด า ก 
À 
ก ะ เค ื ่ อ ง ก ะ ต า ก 
ก ะ ค า น 
น ํ า ก ะ คา น 
ก ะ ด า น น ่ า ส ิ ขิ ๊ ว 
K 
ก ะ ด า น ห น า ส อ ง น ิ ้ ว 
ก ะ ด า น แผ่ น ห น ึ ่ ง 
ก ะ ค า น ซะ น ว น 
ก ะ ด า น Wy 
ก ะ ค ั ง , ก ะ ดิ ง ก ะ ด ั ง 
ก ะ ด า ง - ก ะ ด า ง ล า ง 
ห น ุ ่ ม ก ะ ด า ง ล า ง 
ก ะ ต ั ง 
5 
เข ้ า ก ะ คํา ง 
แข ง nent 
' ใ จ ก ะ ต ั ง 
เน ื ้ อ ก ะ ต ั ้ ง ง 
ek 
ก ะ ต า ั ง ก ะ เค ื ่ อ ง 
ก ะ ต า ง ใช 
ก ะ ด ตา ง ใช 
ก ะ ดา ง ง า 
à 
ก ะ ด า ง ง า จ ิ น 
ก ะ เด ๋ า 
ติ ้ น ก ะ เด ่ า 
num 
เล ่ น ก ะ เด้ า 
= 
ina ก ะ เค ๊ ก 
ก ะ ตา ย 





Ka:DAK KA:DIA 

ชะ อ ล น Ka:DOT 
KA:DAK 

KA:DUANG KA:DAK 
KA:DAN 

NA KA:DAN 

KA!DAN NA 5 โธ NIU 


KA:DAN NA SONG 





KA:DAN PHEN NUNG 
KA:DAN XA!NUEN 
KA:DAN PHING 
KA:DANG , KA:DING 
KA:DANG 
KA!DANG-KA:DANG 
LANG 
NUM KADANG LANG 
KA:DANG 
น โอ KA:DANG 


KHENG KA:DANG 


CHKi KA!DANG 





VA KA:DANG 


KASDANG KAt~ 


DUANG 
KX DANGBAL 


KXDANGBKI 
KXDANGNGA 
KA:DANGNGA CHIN 
KA:DA0 
pin Ka:pio 


Ka:Dio 





LEN KA: 


DENG KA:Dio 


KA:DÂT 





KA:DAT 


Malheureux, brisé par le travail ou 
la maladie. 


Infortune, misère, fatigue. 


Rétrograder, abandonner uneentre- 
prise, reculer. 


Rétrograder, abandonneruneentre- 
prise. 

Planche. 

Surface d'une planche. 

Planche large de dix pouces. 

Planche épaisse de deux pouces. 

Une planche. 

Tablelle pour écrire avec de la 
craie, ardoise pour écrire. 

Planche qui sert de dossier. 

Clochette suspendue au cou des 


animaux, 
Dur mélangé au tendre, dur, opini- 


âtre. 

Jeune homme indiscipliné. 

Dur, solide, résistant, obsliné, opi-| 
niâtre. 

Riz dur. 

Obstiné, opiniatre. 


Obstiné, opiniatre. 


Chair dure. 


Dur, qui ne s'accorde +. les 


autres, opiniatre. 





Sambucus Thunbergiana (sorte de 
sureau). 

Bouton sur le corps (maladie). 

(ล ท แต ตู ล odorata (arbra d'orne- 
ment). 

Arlobolrys odoratissimus (arbre! 
d'ornement). 

Palpiter, se reniuer, s'agiter. 

Se tourner de tous côtés. 

Mouvements déslionnèles. 

Masturbation. 


Mouvements indécents. 


Papier. 





“๓๕ ๕ 


Miserable, broken by work or 
illness. 
Misfortune, misery, fatigue. 


To retreat, to give up an underta- 
king, to go back. 


To retreat, to give up an underta- 
king. 
Plank. 


Surface of a plank. 
Plank ten inches large. 


Plank two inches wide. 


One plank. 


Tablet for writing on with chalk, 
slate for writing on. 


Plank used for supporting the back. 


A little bell hung round the neck 
of animals. 


Hard mixed with the soft, hard, 
obstinate. 


Undisciplined young man. 


Hard, solid, resistant, obstinate, 
stubborn, 


Hard rice. 
Obstinate, stubborn. 
Obstinate, stubborn. 
Hard pulp. 


Harsh, not agreeing with others, 
wilfal. 


Sambucus Thunbergiana (kind of 
elder-tree). 
Pimples on the body (disease). 


Cananga odorata ( ornamental 


tree ). 

Arlobotrys odoratissimus ( orna- 
mental tree ). 

‘To palpilate, Lo move, to agitate 
one's self. 

To turn about on all sides. 


Indecent movements. 
Masturbation. 
Indecent movements. 


Paper. 


๓ ๕ ๕ 


ก ะ ต า ย แผ ่ น หนึ่ง 


ก ะ ต า ย # 

ก ะ ด า ย ล า ย 

ก ะ ด า ย ฟา ง 

nome AIN 

ก ะ ด า ย ซุ ด 

ก ะ ด า ด , ต ั น ก ะ ด า ด 

ก ะ เด ก 

ก ะ แก ่ ว 
4 ' 5 | 

น ก ต ิ ด ย ว ง ค ิ น ก ะ แค ว 
ณ์ 

ก ะ เค ็ น . 

ก ะ แก ต๊ ง 


ก ะ 


E 
ก ะ เด ี ย ก ะ ติ ว 
ก ะ เด ี ๊ ย ว - ก ะ ด ู ก ก ะ เกี ๊ ย ว 


ก ะ ด ิ ข , ก ะ ดุ ย ก ะ ด ิ ข 
พ า ย ก ะ ด ิ ข ก ะ ดิ ข 

ก ะ เด ี ย ม 

ก ะ เด ิ ย ด 





KA:DÈT PHÈNNÜNG 
KA:DAT Si 
KA!DÂT Lai 
KA!DÂT FANG 
KA:DAT NANG 
KA:DAT xT 
KA:DAT, TON KA:DAT 
KAIDEK 
KA: DEO 
NOK Tir BUANG 
DIN KA:DEO 
KA:DEN 
KA:DENG 
KA:Di 
KA: Di CHIN 
KA:DI,PLA Ka:DI 
KA:Di BXi MAI 
KA:DÏ-KÔB KA:DT 
KA:DT 
KA:DI SUNG 


KA:DI 





KA:DI KA: DIEM 
KA:DIA 
KA:DiÀ KA:DUA 
KA:DIAU-KA:DÜK 
KA:DIAU 


,KA!DÜB KA! 
vis 





PHAÏ KA:DIB KA! 
DIB 
KA:DIEM 


KA: DIET 





KA:DIET 


Une feuille de papier. 

Papier peint. 

Papier marbré. 

Papier fait avec de la paille. 
Papier très tenace fait avec du co- 


ton. 
Papier pour allumer le briquet, 


papier amadou. 
Plante de la famille des Aroïdées. 
Voyez KA:DOK 
Regimber, s'agiter. 
L'oiseau pris dans un lacet s'agite. 
Ressauter, rebondir. 
Tordu. 
Cellules des talapoins, maison des 
bonzes. 
Pagode chinoise. 
Poisson du genre Trichogaster. 
Poisson plus pelit du même genre. 
Rabot pour faire les rainures, 
Élever ou soulever avec un levier. 
Soulever une poutre avec un levier. 
Chatouiller. 
Ghatouiller. 
Brisé par le travail ou la maladie, 
pauvre, misérable. 
Se remuer avec peine, faligué. 


Os en général. 


Aller à pas lents, s'avancer peu à 
peu à la manière des chenilles| 
ou des vers. 


Ramer doucement. 
Chatouiller. 
Porter quelque chose sur le côté, 


sur la hanche, tourner de côté; 
un peu. 
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One sheet of paper. 

Painted paper. 

Paper of different colours. 

Paper made of straw.  * 

Strong paper made of colton. 

Paper to light fire with, amadou 
paper. 

Plant of the order Aroideæ. 

See xa:DdK 

To kick about, to agitate one’s self. 

The Lird caught in a trap frets. 

To leap up, to rebound. 

Distorted. 

Cells of the talapoins, houses of 
the bonzes. 

Chinese pagoda. 

Fish of the genus Trichogaster. 

Smaller fish of the same genus. 

Plane for making grooves with. 

To lift or to raise up by a lever. 

To raise up a beam by a lever. 

To tickle. 

To tickle. 

Broken down by work or illness, 
poor, miserable. 

To move with pain, tired. 


Bones in general. 


To walk slowly, to crawl a long like 
caterpillers or worms, 


To row gently. 
To tickle. 


To carry something onthe side, on 
the hip, to turn from side to side; 
a little. 
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ก ะ เด ี ย ด ก ะ ท ค 
ก ะ เด ี ย ค ว ึ ้ น 
เร ื อ ก ะ เด ี ย ด จ ิ ้ น 
พ า ย . ก ะ เด ี ย ค 
ก ะ เด ี ย ด ท ั ว เร ื อ 
แล ่ น ก ะ เด ี ย ค เส ี ย ด ไป 
ะ เด ี ย ค ine 
ก ะ เด ี ย ต ข้ า ง จะ จ ิ ต 
ก ะ ด ิ ก . 
ห ม า ก ะ ต ิ ก ห า ง 
ไม ่ ก ะ ด ิ ก เล ย 
ก ะ ต ุ ก ก ะ ด ิ ก 
ก ะ ด ิ ก ก ะ เด ย 
ก ะ ต ิ ้ ง 
names, ก ะ เค า ะ ป ย่า ก 
nena 
ก ะ ต ก , ก ะ ด ก ก ะ ด ั น 


เห ย ี ย ย ก ะ ด า น ก ะ ต ก 
ก ะ โค ก 
mu ก ะ โด ก ก ะ โด ก 
เด ิ น ก ะ โค ก ก ะ เด ก 
ก ะ โค ก ก ะ ด ั น 
ย 
ก ะ โค ก nain 
ก ะ ค อ น 


ก ะ ค ร . 


ต ิ ว ม กะ ค อ น ขึ้น 
ล ู ก ป ิ น ก ะ ค อ น 
ก ะ ต อ น ก ะ เด ็ น 
ก ะ ค ร ก ะ เด ื ่ อ ง 





KA:DIËT KA:CHÂT 
KA:DIËT KHUN 
RUA KA:DiET KHUN 
PHA: Ka:DiET 
KA:DIËT HUA RUA 
LEN KA!DIËT SIËT 
PKI 
KA: DIET KHANG 
KA:DIET KHANG 
CHA: CHÜT 
KA:DIK 
MA KA:DIK HANG 
MAi KA:DIK LOÏ 


KA:DÜK KA:DIK 





ชะ 0 โช KA:DIA 
KA:DÏNG 
KA:DO!:, KA:DO: PAK 
KA!DO 


KA:DÔK , KA:DOK 
KA:DAN 
ง ไช ้ 8 KA!DAN KA: 
DOK 
KA:DOK 
PHAÏ KA:DOK KA! 
อ อ ๒ 
DON KAtDOK KA: 
DEK 
KA:DOK KA:DÂN 
KA:DÔK Ka:pko 
KA!DON 
KA:DON 
Ti LIM KA:DON 
KHUN 
LUK PUN KA:DON 


KA:DON KA:DEN 


KA:DON KA:DÜÂNG 





KA:DON 


Porter une corbeille sur le côté. 

Précéder un peu. 

Barque qui précéde un peu la bar-| 
que voisine. 

Ramer à la manière des femmes. 

Faire tourner la téte de la barque. 

Serrer le vent, aller au plus près. 

Un peu; il tend à. 

Un peu faible et fade. 

Palpiter, se remuer. 

Remuer la queue. 

Il n'a point mouvement. 

S'agiter, se dandiner en marchant. 

S'agiter, remuer. 

Voyez KA:DÜNG 

Imiter le gloussement de la poule. 

Parties génitales de l'homme. 


Être bas d'un côté haut de l'autre] 
comme une planche qui n'est pas 
d'applomb. 

En foulant une planche elle s'élève] 
de l'autre côté. 


Osciller, balancer, sautiller. 

Ramer en oscillant. 

Balancer son corps en marchant, 
hoîler. 

Remuer, agiter, boîter. 


Mouvements déshonnétes. 


Bourrelet, coussinet. 


+ | Ressauter, rebondir, vibrer. 


Fenfonce le coin mais il ressort. 
La balle a fait ricochet. 
Etre repoussé, ressauter, renvoyé. 


Ressauter, s'ajuster difficilement; 
dont là renommée s’étehd aut loin. 





๓ ๕ 9 


To carry a basket on one’s side. 

To precede a little. 

This boat keeps a little a head of 
the other. 

To row as women do. 

To turn the head of the boat. 

To keep to the wind. 

A little; it tends to. 

Rather weak and insipid. 

To palpitate, to move. 

The dog is wagging his tail. 

He has no motion left. 

To toss about, to walk with a swing- 
ing gait, like a dandy. 

To agitate one’s self, to move. 

See KA:DÜNG 

To imitate the cackling of a hen. 


The genitals of a man. 


To be higher cn one side than the 
other, like a board that is notlevel. 


In treading on a board it springs up 
on the other side. 

To oscillate, to balance, to skip. 

To row unevenly. 

To waddle in walking, to be lamed. 

To move. to shake, to be lamed. 

Indecent movenients. 

Cushion, pillow. 

Tostartback, to rebound, to vibrate. 

1 drive in the wedge but it staris 
back again. 

The bullet ricochetted. 

To be driven back, to leap back, 


sent back. 
To leap back, to fit badly; far famed. 


๒ ๕ ๕ 


ก ะ ค ง 
ไข ้ ก ะ ค ง 
ve 
ก ะ ด ง เข ้ า ข้ อ 
ก ะ ด ง = ก ะ ด ง ก ะ ด า น 
ก ะ ด ง - น ก ก ะ ค ง 
9 
ก ะ ต ั ้ ง . 


ก ะ ค ่ ง ฝ ต ์ 
ก ะ ค ่ ง ม อ น 
ก ะ ค อ ง 
ก ะ ด อ ง เต้า 
ก ะ ค อ ง ขู่ 
ก ะ ค อ ง À 
u 
ก ะ ด ธิ ง 
ee 
ค ด ก ะ ต รั ง ก ะ แต ้ ง 
ก ะ โด ง , ก ะ โค ง dm 
เส า ก ะ โด ง 
ล ํ า ก ะ โค ง 
ก ะ โด ค . 
ก ะ โด ด ขึ ้ น 
ก ะ โด ด ล ง 
ก ะ เด ิ ด 
K A ' 
เส า น ิ ้ ก ะ เค ิ ด où 
ก ะ ด ุ ย 
จ 


ม ด ต ่ า ย ก ะ ตุ ย ก ะ คุ ย 
2 จ 
ก ะ ด ้ ว ม , ก ะ ด้ ว ม ก ะ เด ี ย ม 
ก ะ ศิ ข ก ะ ค ว ั ม 
ก ะ ค ว น 
ก ะ ต ุ ก , ก ะ ต ุ ก ก ะ ต ิ ก 


ว A 


m ก ะ ค ุ ก ก ะ ต ก 





KA:DÜNG 
KHXÏ KA:DONG 
KA:DONG KHAO 
KHO 
KA:DONG-KA:DONG 
KA:DAN 
KA:DONG - NOK 
KA:DÜNG 
KA:DÜNG 
See et 
KA:DÜNG FAT 
KA:DONG MON 
KA:DONG 
KA!DONG TAO 
๒ ล : อ 0 ม ๕ PU 
KA:DONG Hi 
KA:DONG 
KHOT KA:DONG 
KA:DENG 
KA!DONG , KA:DONG 
PLA 
SAO KA:DONG 
LÂM KA:DONG 
KA:DÔT 
KA:DOT KHUN 
KA: DOT LONG 
KA:DOT 
sÂo Nj Ka:DOT 3 
s 
KA:DÜB 
MOT TA KA:DÜB 
Ka:DUB 
KA!DUEM , KA:DUÈM 
KA!DIEM 
KA:DIB KA:DUËÈM 
KA:DUEN 
5 = 
KA:DUK , KA:DUK 
ธะ ก ไซ 


THKM KA:DÜK KA: 
DIK 





KA:DÜK 


Maladie sciatique. 
Boutons qui naissent par tout 16 


corps. 
Goutte sciatique. 


Planches en général. 
Calenas Nicobaricus (Pigeon del 


Nicobar). 
Van à main; corbeille très évasée] 


pour exposer quelque chose au 
soleil. 

Van à main. 

Van à main plus grand. 

Carapace, tout ce qui ressemble 
au dos de tortue. 

Carapace, écaille de tortue. 

Carapace du cancre. 

Clitoris. 

Tordu, contourné. 

Tordu, contourné. 

Épine dorsale des poissons. 

Mat de barque ou de navire. 

Petit canaux des jardins. 

Sauter, danser, bondir. 

Sauter de bas en haut, sauter sur. 

Sauter d'en haut. 

Surpasser en hauteur, inégal, mal 


ajusté. 


Cette colonne est plus haute ศู น อ 
les autres. 


Marcher à petils pas, ramper. 


La fourmi marche en faisant del 
petits pas. 


Marcher à pas lents, ramper com-| 
me les vers. 


Marcher à pas lents, ramper com-| 
me les vers. 
Enfoncer un coin dans du bois. 


Se pavaner, en se pavanant. 


Se pavaner, faire le beau, 





247 


Sciatica. 

Pimples all over the body. 

Sciatic gout. 

Boards in general. 

Calenas Nicobaricus ( Kind of 
pigeon ). 

Hand-fan; open basket for expos- 
ing things to the sun. 

Hand-fan. 

A larger, hand-fan. 

Carapace, every thing resembling 
the back of the tortoise. 

Carapace, tortoise-shell. 

Carapace of a crab. 

Clitoris. 

Distorted, twisted. 

Distorted, twisted. 

Back bone of fish. 

Mast of a boat or a vessel. 

Small canals in the gardens. 

Tojump, to dance, to bound. 

To jump up, to jump upon. 

To jump down. 

To be taller than, unequal, unfit. 

This. column is higher than the 
others. 

To walk by little steps, to crawl. 

The ant walks by little steps. 

Towalkslowly, to crawl like worms. 

To walk slowly, to crawl like worms. 

To drive a wedge into wood. 


To strut, struttingly. 


To strut, to get handsome. 
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ก ะ ต ุ ก . 
จ 


ก ะ ต ู ก ส ั น nat 
ก ะ ด ตุ ก ตะ โพ ก 
ก ะ ด ู ก ง 

any 


ก ะ ค ุ ม 
จ 


K 


เดิ น ก ะ ต ุ ้ ง ก ะ ทิ้ง 
ก ะ เด ื ่ อ ง 

ค ร ก ก ะ เด ื ่ อ ง 
ก ะ เด ื ่ อ ง 

ใส ่ ล ื ้ ม ก ะ เด ื ่ อ ง ไป 


ภ ก ะ เด ื ่ อ ง 

ก ะ เค ื ่ อ ง ก ะ ค อ น 

ก ะ เด ื ่ อ ง ไห ว 

ก ะ เด ื อ ก , ล ู ก ก ะ เด ื อ ก 

ะ เด ื อ ก 

ธา ห า ร ต ิ ด ต อ เลา น ั ้ 
ก ะ เด ื อ ก เข ้ า ไป 

ว่ า ย น ั ้ ) ก ะ เด ื อ ก 

แจ ว เต ็ ม ก ะ เด ื อ ก 

เร ื อ ก ะ เด ื อ ก du 

ม ้ า ก ะ เด ื อ ก ข ย ้ อ น 


neha . 


an ก ะ ด ิ ง 
ป ว 
ส ั น ก ะ ดิ ง 
ะ แข ้ 
” 
nent ก ะ แอ ้ 


KA:DÜK 
Be ein ct 
KA:DÜK SAN LANG 
KA:DUK TA:PHOK 
KA:DUK NGU 
KA:DUM 
ม ย น KA:DÜM 
RANG KA:DÜM 
Ka:DUMPHI 
KA! DUNG , KA:DÜNG 
KA!DING 
DON KA:DENG KA: 
DING 
KA:DUANG 
KHROK KA:DUANG 
KA:DUANG 
sÂi Liu KA:DÜANG 
PRE 
LU KA:DUANG 
KA:DUANG KA:DON 
Ka:DUANG VAE 
KA:DUEK, LUK KA: 
DÜEK 
KA:DUEK 
แพ ล ม TIT KHO Xo 
NAM KA:DUEK 
KHAO PKi 
VAi NiM KA:DÜEK 
CHEO TEM Ka: 
DÜEK 
RU KA:DÜER 
KHUN 
MA KA:DUEK KHX- 
JON 
KA:DUNG 
LÜK KA:DUNG 
sin kA:DÜNG 


Kate 





KA:Ù KAtE 





KALE 


Os, les os. 
Epine dorsale. 

Hanche. 

Carène d'un navire. 

Bouton d'habits. 

Bouton d'habits. 

Boutonnière. 

Qui n'est pas d'origine noble. 
Se balancer; fanfaron. 
Balancer le corps en marchant. 
Pilon pour émonder le riz. 
Mortier et pilon; émonder le riz. 
Qui n'est pas bien ajusté, branlant. 
Le coin n'est pas bien ajusté. 
Le bruit court partout. 
Ressauter, être repoussé. 

Être agité, être secoué. 

Neud du cou, pomme d'Adam. 


Petit à petit, avec difficulté, enfon- 
cer peu à peu, s'efforcer. 

Quand la nourriture s'arrête au 
gosier il faut boire de l'eau à 
petits coups. 


Avancer peu à peu en nageant. 
Ramer jusqu'à bout de forces, 

La barque avance un peu. 
Cheval indocile et qui marche mal. 
Clochette. 

Battant d'une clochette. 

Sonner une clochette. 

Bègue, hésitant. 


Hésitant, sans energie, 





we 


Bone, bones. 

Backbone, spine. 

Hip. 

Keel of a vessel. 

Coat-button. 

Goat-button. 

Button-hole. 

One who is not of noble origin. 
To waddle; boasting. 

To waddle. 

Pestle to trim the rice. 

Motar and pestle; to trim the rice. 
That does not fit well, shaking. 
The wedge isnot put in well. 

The news spreads everywhere. 

To jump back, to be thrust back. 
To be agitated, to be shaken. 
The protuberance of the throat, 


Adam's apple. 


Lille by little, with difficulty, to 
sink slowly in, to make efforts. 


When the food stiks in the throat 
you must take small draughts of 
water. 


To advance little by little in swim- 
ming. 

To row to exhaustion. 

The boat gets a head little by littte. 

Untractable horse that will not go 
on. 

A little bell. 

Clapper of a little bell. 

To ring a little bell. 


Stammerer, hesitating. 


Hesitating, vithout energy. 


๒ ๕ ๕ 
yh ก ะ ขั อ ก ะ แอ ้ 
ก ะ แอ ม , ก ะ แอ ม ก ะ ไอ 
ก ะ ฟา ย , ก ะ พ ุ ย ก ะ ฟา ย 
ก ะ ฟุ ่ ม ก ะ ฟา ย 
700 ไห้ ก ะ ฟู ม ก ะ ฟา ย 
ก ิ น ก ะ ฟุ ม ก ะ ฟา ย 
ว ่ า ย นั ้ ก ะ ฟุ ม ก ะ ฟา ย 
non, nent ก ะ ฟุ ม 


ก า ฝา ก 
ก แฟ , ต ั น ก า แฟ 
¥ 
น ํ า ก า แฟ 
min, ท ม min 
ก ะ ฟุ ม 
4 
ก ะ ห ั ม 
qn ก ะ ห ั ม 
ก ะ ห า ม , ก ะ ห า ม ก ะ ท ื ้ อ 
ก ะ ห า ง 
ก ะ ห า ป ะ น ะ 
nny 
ก ะ แห ะ 


tu nuns 
ก ะ แห ย 
nn 
ใจ กะ ต ิ ด 
ก ะ ห อ ย ข 
ก ะ โห ย 
ก ะ โช ก , ก ะ โช ก ก ะ ชา ก 
ก ะ ห น , ก ะ ห น ก ะ โห ย 
ก ะ โห ค 


. 


THXM KA:O KALE 
KA:ËM,KA:ËM KA:Xi 


KA:FAÏ , KA: FU KA: 
rai 
KA:FUM KA:FAÏ 


RONG Hi KA:FUM 
KA:FAÏ 
KIN KA:FUM KA:FAÏ 





VAI NAM KA:FUM 
Ka:FAÏ 
KA!FÂK ,KA:FXK KA: 
FUM 
KAFÂK 
KATE , TON KAFE 
NAM KAFE 
KAFIT , CHAM KAFIT 
KA:FUM 
KA:HAM 
LUK KA:HÂM 
KAHÂM , KA:HAM 
KA:HÜ 
KAIHANG 
KASHAPAINA: 
ละ พ โซ 
KATHE: 
NING JIM KA:HE: 
KA:HEB 


ง , 
KAIHIT 


KA‘HÔB 
KA:HÔÏ 


KA:HÔK , KA:HÔK KA! 
HAK 

KA:HON , KA:HON 
KA:HÔi 

KA:HÔT 








KA:HÔT 


Agir avec hésitation, sans énergie. 
Faire signe en toussant, se répon- 


dre en toussant. 


Negligent, méleret troubler les af- 
faires. 


Sans dessus dessous, désordonné-| 
ment; abondamment. 

Baigner de larmes, 

Manger gloutonnement. 

Nager en baltant l'eau des mains 
et des pieds. 

Entretenir avec soin, bien soigner. 

Nom générique de toutes les espè- 
ces de Gui. 

Caféier. 

Café. 

Bruit de celui qui éternue. 

Voyez KA:FAK 

Parties génitales de l'homme. 

Testicules. 

Avec précipitation, inattention. 

Sorciers ou démons qui dévorent 
les entrailles des malades. 

Mesure et monnaie usitées chez 
les Indiens, un tael. 

V'oyes KRA:HÂT 

Joyeux, front ouvert. 

Il sourit en gardant le silence. 

Rauque, gosier sec. 

Ingrat, épais, dur, qui oublie les! 
bienfaits. 

Cruel, cruauté. 

Respiration difficile. 

Voyez KA:HON 


Menacer, gronder fortement. 


Penser à quelqu'un avec amour, 
soupirer d'amour pour quelqu'un. 


Cruel, barbare. 
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To act with hesitation, without 
energy. 


To give a signal by coughing, to give 
a sign to each other by coughing. 


Careless; to confuse and disturb 
things. 


Confusedly, disorderly, abundantly. 
To bathe with tears. 
To eat greedily. 


To swim, by striking the water with 
feet and hands. 


To hold with care, to take care. 


Generical name of all kinds of 
Mistletoe. ย 


Coffec-tree. 
Coffee. 


The noise a person makes in snee- 
zing. 

See KAIFAK 

Genitals of a man. 

Testicals. 

Iastily and carelessly. 

Sorcerers or demons that devour 


the bowels of the sick. 
A measure and a coin used by the 


Hindoos, a tael. 

See KRA:HAT 

Merry, open forehead. 

He smiles silently. 

Hoarse, dry throat. 

Ungrateful, gross, hear-hearted, 
forgetful of favours. 

Cruel; cruelty. 

Hard breathing. 

See Ka:HON 

To threaten, to scold severely. 

To think of any one with affection, 


to sigh for any one. 
Cruel, barbarous. 
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ก ะ เห ิ ม 
ก ะ ห ว ย 
ก ะ ท ื อ 
ค ร า ง nao nto 
ก ะ ห ิ ม 
ร อ ั ง ก ะ ห ิ ม 
winery 
ก ะ ห ิ ม ค ร ี ม nh 
ก ะ หิ้ง 
ไก ย 
ไก ย ก ล 
ไก ย น า ฬ ิ ก า 
nou 





เม ื ่ อ lh ขั น 
mu 





KA:HOM 
KA:HUEÏ 
KA:HU 
KHRANG KA:HU 
หละ พ บี 
KA:HÜM 
RONG KA:HÜM 
FA KA:HÜM 
KA:HÜM KHRUM 
KHRAM 
KA:HUNG 
KKi 
KAI KON 
KXi NALÏKA 
KXi PUN 
Ki 
Se 0 
KAI TUA Put 
ee 
KAI TUA Mia 
se 
FONG KAi 
Ki xON 
Kii 13 
Kil cHE 
ม โร ย 
KÂi TA:PHKO 
Ki TON 
KAI FA 
KÂi THÜEN ง จ Pa 
KAI TO, KAi TIA 
ขา 
KAI VILAT 
- ay. 
KAi KHAN 
MUA xii KHÉN 


Kai 





Kai 


Polisson, calomnia| 


teur. 
Faible, très altéré. 


querelleur, 


Voix gémissante et forte. 
Pousser des gémissements, gein- 


dre. 
Voix tonnante, terrible, menaçan-| 


te. 

Pousser un grand cri. 

Le tonnerre gronde au loin. 

Fracas horrible, terrible, voix ter- 
rible. 

Résonner, pousser des cris. 

Ressort. 

Ressort secret, mobile; secret ("แท อ 
chose. 

Rouages d'une horloge. 

Détente de fusil. 

Cog, poule. 

Coq. 

Poule. 

uf. 

Coq de combat. 

Coq pour prendre les poules sau- 


vages. 
Petite poule semblable à la poule 


sauvage. 

Grosse poule. 

Grosse poule chinoise. 

Chapon. 

Euplocamus prelatus (Faisan ). 

Gallus ferrugineus (Coq ou poule 
sauvage). 

Poule très petite. 

Pintade. 

Chant du coq. 


Au chant du coq. 


Corps. 





๓ ๕ ๐ 


Swaggerer, quarrelsome 
calumniator. 


‘Weak, very thirsty. 


person, 


A voice groaning loudly. 

To lie groaning, to moan. 

Thundering, terrific, threatening 
voice. 

To give a loud cry. 

The thunder roars in the distance. 

Horrible, terrible noise, frightful 
voice. 

To resound, to cry out. 

Spring. 

Secret spring; hidden movement of 
any thing. 

Wheel-work of a clock. 

Trigger. 

Cock, hen. 

Cock. 

Hen. 

Egg. 

Fighting-cock. 

Cock to catch wild fowls. 

Small hen resembling a wild one. 

Fat fowl. 

Chinese fat fowl. 

Capon. 

Euplocamus prelatus (Pheasant). 

Gallus ferrugineus ( Wild cock or 
hen). 

Very small fowl. 

Guinea fowl. 

Crowing of cocks. 


At cock-crowing. 


Body. 


๓๕ ๑ 


ร ่ า ง ก า ย 

ห า ร ู ป ห า ก า ย 
ก า ย , ก า ย ก อ ง 
mou 

ma 
inline du 
me กั น 

ก อ ด ก า ย 

ก อ ด ก า ย ด ้ ว ย au 
ม ื อ กา ย 

mu ae 

เด ิ น me 
dime 

nus 

nnn ก ย ะ เส ี ย 
ก ย ะ เม ื ่ อ ง 

ก ย ะ เก ซื ้ อ 

ก ย า 

ก ย า จ ก 

ก ย า ห า ร 
nna 

ก ย า ส า ด 

ก ย 

mu ย ิ น ท ร ิ ย ์ 

ก า ย ต ั ว 

ก า ย ขั น ธ์ 

mu ค ั น ถ ์ 

mu ก ํ า ม ์ 

ก า ย ส ิ ท ธิ ์ , 
ป ร อ ด mu ni 


RANG Kai 
HA RUB HA Kai 
Kal, KAi KONG 
KAI KIA 
KA 
Xo MAi KAi KAUN 
KAI KAN 
KOT KAi 
KOT KAi DUK TIN 
MU Kâi 
KA KIA 
DON Kii 
VING KAi 
KÂJA: 
KUÂT KIA: SIA 
ษั ง มะ MUANG 
KXJA: แล ั ง ป ั ล 
KXJA 
KXJA CHOK 
KAJA HAN 
KXJA KHU 
KXJA SAT 
KAJA: 
KAJX INSi 
KAJX TUÂ 
KAJX KHAN 
KAJX KHAN 
KAJX KXM 


KAJX SiTH 





PXROT AIX 8 โช ร 





KAJA: 


Forme du corps, corps. 
Incorporel. 

Accumuler, amonceler. 
Ramasser avec les mains. 
Poser sur, embrasser, rencontrer. 
Faire un tas de bois. 
S’embrasser mutuellement, 


brassement, union. 
Embrasser, saisir. 


em- 


Donner un croc en jambes à quel- 
qu'un. 

Appliquer ses bras sur son front. 

Ramasser avec les bras et les 
mains, amonceler. 

Les allants et les venants se ren- 


contrent. 

Courir de différents côtés. 

Balayures, lie, résidu. 

Balayer la poussière. 

Lie du peuple, mendiant. 

Balayures. 

Aliments, nourriture. 

Mendiant. 

Aliments. 

Potage de jeunes épis de riz bro- 
yés. 

Gâteaux qu'on mange habituelle- 
ment à la fin du dixième mois. 

Corps, troupeau, multitude, 

Tous les sens du corps. 

Corps, corps d'une personne. 

Sens du corps. 

Concupiscence de la chair. 

Péchés commis par les sens. 


Amulette pour se rendre invisible. 


Amulette de vif-argent. 
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Form of the body, body. 

Incorporeal. 

To accumulate, to heap up. 

To heap up with one’s hand. 

To place upon, to embrace, to meet. 

To make a pile of wood. 

To embrace each other, embrace, 
connection, union. 

To take in one's arms, to clasp. 

To trip up. 

To put one’s arms to one’s forehead. 

Together with one’s arms and hands 
to pile up. 

People going and coming meet each 
other. 

To run on, different sides. 

Sweepings, dregs, settling. 

To sweep up the dust. 

Dregs of the people, beggar. 

Sweepings. 

Food, nourishment. 

Beggar. 

Food. 

Soup made of young ears of ground 
rice. 

Cakes which they eat at theend of 
the tenth month. 

Body, flock, multitude. 

All the senses of the body. 

Body, body ofa person. 

Senses of the body. 

Lusts of the flesh. 

Sins committed by the senses. 


Amulet for becoming invisible. 


Amulet of quickesilver. 
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min 
4 
พ ร ะ พ ุ ท ธิ ก า ย า . 
ก ย า ก 
ก ะ ย า ส า ค 
ก ย ั ด 
ก ย ั ต ให ้ 
ก ย ั ต เก ย ี ย 
ด % 
ก ย ั ต ingen 
mis 
แก ย ะ 
dé 
ก า เย น ท ร ์ 
mê 
ก ย ิ ข 
ก ย ิ ข ต า 
ม ื อ ค ั น ก ย ิ ข ก ย ิ ข 
ก ย ิ ก , เก า ก ปิ ก 
ค ั น ก ชิ ก 
ก า ย ิ น , ก า โย 
ก ะ โย , ก ะ โย ก ะ เย 
Sou ก ะ โย ก ะ เย 
ก ย อ ก , ก ย อ ก ก ย ธั น 
ท ํ า ก ย อ ก ก ย ขั น 
ย. 
ก ย ธั น 
ว 
ก ย ขั น 
ล , 
เด ิ น ต ะ พ า น ก ย ขั น 
A ย” 
ite ก ย ธั น 
ก ย ขั ง , ก ย ธั ง แก ย ั ง 
โก ย ง ์ , Inet ines 
บ 
ส ู ง โก ย ั ง เถ ย ั ง 
เก ย อ , ค ั น เก ย อ 





KAJA 
Puna: PHUTTHY 
KAJA 
KÂJAK 
KANASAT 
น ล ั ง โซ 
ธร ป ด พ รั ก 
น ลง โซ น ว ั ง 
ธร โฆ หวัง ว 
ม ล ั ง โซ ผล ั ง โด 
น ล ั ว โซ KXJIEN 
KAJE 
เจ จ 
KAJEN 
ล ง 1 
น ลั ง โล 
ษ ล ั ง โธ TA 
MU KHKN แว ้ ง โธ 
น วั ง โธ 
KAJIK , KXO KAJIK 
KHXN แล ั ง โซ 
KAJIN , KAJÔ 
KANO , KANO KAVE 
RUEN KANO KAE 
KXIOK , KKIOK 
KAJON 
THAMKAJOK KXJON 
KALJON 
KA:JON 
DON TA:PHAN 
KAJÔN 
RUA KXJÔN 
KÂJÔNG , KXJONG 
KKIENG 
KXJÔNG , KXIÔNG 
KXJENG 


SUNG KKJONG 
KXJENG 


| 330 , KHXN KX3d 





Kad 


Corps. 

L'Eucharistie, le très saint corps! 
de N. 8. J.C. 

Lie, résidu, balayures. 

Gâteaux qu'on offre aux talapoins. 

Mettre à part, réserver peu à peu, 
un peu, par parties. 

Donner un peu chaque fois. 

Détourner une partie; peu à peu, 
lentement. 

Donner petit à petit. 

Corps. 

Goudoyer, pousser du coude. 

Sens du corps, ce qu'il y a del 
mieux dans le corps. 

Corps. 

Remuer; sans repos. 

Cligner de l'œil, faire signe des 
yeux. 

La main lui demange (il veut tout, 
toucher). 

Se gratter fortement. 

Qui démange, démangeaison. 

Corps. 

Tombant, penché vers sa ruine. 

Maison qui tombe en ruine. 

Détours d’un procès, fraude. 

Agir avec fourberie. 

Nausée, avoir des nausées. 

Fléchir, remuer, être agité. 

Le pont fléchit sous les pieds. 

La barque est agitée par les flots. 

Chanceler, marcher d'un pas irré-| 
gulier et peu sûr. 

Outre mesure, trop. 


Trop élevé. 


Démangeaison. 





๒ ๕ ๒ 


Body. 

The Eucharist, the sacred body of 
our Lord Jesus Christ. 

Dregs, refuse, sweepings. 

Kind of cakes that they offer to 
talapoins. 

To put aside, to reserve little by 
little, a litle, in parts. 

To give alittle each time. 

To divert a portion; little by little, 
gradually. 

To give little by little. 

Body. 

To elbow, to push with the elbow. 

Senses of the body, the noble parts 
of the body. 

Body. 

To move; without rest. 

To wink, to make signs with the 
eyes. 

His hand itches (he wishes to touch 
every thing ). 

To scratch one’s self violently. 

Itching, itch. 

Body. 

Falling, going to ruin. 

House to falling ruins. 

Subterfuges of a law-suit, fraud. 

To behave cunningly. 

Nausea, to feel nausea. 

To bend, to move, to be agitated. 

The bridge is bending under the 
feet. 

The boat is agitated by the waves. 

To slagger, to walk unsteadily. 

Beyond measure, {oo much. 


Too high. 


Itching. 


๒ ๕ ๕ ๑๓ 


npn ก ย ิ ก 
inde, nus inde 
ก ั ก , ก ุ ก ก ก ั 


ก า ก เล ่ า 
ก า ก ร ่ า ง 
mn 
ก า ก ขา ท 
ก ะ ก า ย 
A 
ก ะ ก า ย ก ะ เก ี ย ก 
ก า ก เย ี ย 
A 
ก า ก น ิ ก 
เล 
ก ะ เก ณ ฑ ์ 
ma 
A 4 
ama 
min 
ก ะ โก ่ ง 
ก ะ เก ้ อ 
ก ะ เก ย 





น ล ง ย็ น , 6 ร ง ป็ น ห รั ง โน 
น ล ั ง ป ั ด , KXJA: KKIUA 
kik , KÜk Kik 
ม ล น 
๒ ล น KHAO Vii 
KAK KUANG 
น ล น KKN 
KÂK DAN 
KAK~SUA KKK 
KAK 
si KAK 
KAK 


KAK Pé 


KAK RANG 





KAKABAT 
KAIKAL 

KAIKAL KA:KIEK 
KAKXJIA 
KAKXNÜK 
KA:KEN 
KAKi 

i Kaki 
KAKO 
KA:KONG 
KA:KO 


KA:KOÏ 





KA!KOÏ 


‘Turbulent, qui se remue toujours. 

Balayures. 

Bruit de pas. 

Retenir, renfermer. 

Renfermer le riz. 

Relenir et mettre en prison. 

Boucher l'entrée, boucher le che- 
mip, intercepter. 

Etre retenu par les douaniers. 

Chemise sans manches. 

Embranchement de routes. 

Carrefour. 

Lignes tracées sur un tapis ou une 
planche pour jouer aux dés. 


Lignes tracées pour le jeu de dés. 


Lie, résidu, son, marc de fruits 
dont on a extrail le suc. 


Lie d'arak. 

Brouillon d'un écrit. 

Canaille! (terme injurieux). 

Accent de grammaire. 

Ramasser avecles bras oules pieds, 
saisir. 

Ramasser avec les bras ou les pieds; 
marche de tortue. 

Pupitre. 

Ge qu'un corheau peut contenir| 


dans son bee. 
Lever des troupes, ou les hommes 


corvéables. 

Corbeau femelle. 

Femme bavarde ct hardie comme 
un corbeau. 

Corbeau, corneille. 

Ne rien rabattre du prix. 


Attrapé, surpris. 


Presser, exciler au jeu. 
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Restless, turbulent, always in mo- 
tion. 

Sweepings. 

Sound of the passersby. 

To detain, to shut up. 

To hoard rice. 

To detain and put into prison. 

To stop up the entrance, to stop up 


the way, to intercept. 


To be detained by the custom-house 
officers. 
Shirt without sleeves. 


Cross-road. 

Public place where fourstreetsend. 

Lines marked on a carpet or on a 
board for playing at dice. 


Dice-board. 


Lees, refuse, bran, that which re- 
mains offruit from which the juice 
bas been extracted. 


Lees of arack. 

Rough copy. 

Scoundrel! ( abusive word ). 

Accent of grammar. 

To collect with one’s arms or fect, 
to seize. 

To collect with one's arms or feet; 
walk of the tortoise. 

Desk. 

As much as acrow can hold in his 
beak, a little. 

To levy troops, or base-tenants. 

Female crow. 

Gossipping women and bold as a 
crow. 

Crow, carrion-crow. 

‘To keep up the price of any thing. 


Deceived, surprised. 


‘To urge, to excite to play. 
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ะ เก ิ ก 
ก ะ ก ร น 
ก ะ ก ร น ท อ ห ุ ก 
ม ะ ม ่ ว ง ก ะ ก ร น 
ก ะ ก ร ุ ม 
4 
ก ะ ก ร ุ ด 
4 


ก ะ ก ร ื อ , ก ะ ก ร ื อ ก ะ ก ร น 
ก ะ ล า 

ก ะ โห ล ก ก ะ ล า 

ก ะ ล า หั ว 
ก ะ ล า - ต ั น ก ะ ล า 


ma ihe 
ma ก ิ ว ิ ย า 
ma กิริยา me 
ท ํ า ก า ล ก ิ ร ิ ย า mu 
น ิ จ ก า ล 
ก า พ ะ 
MNE ข ร ร พ ต 
mas dine 
ma ป ร ะ เพ ณิ 
mm 





KA:KÜK 
KA:KRÜN 
KA:KRON THO HUK 
MA:MUANG Ka: 
KRON 


KA:KRÜM 


KAIKRUT 


KAIKRU , KA:KRU 
KA!KRON 
KAILA 
KA:LÔK KAILA 
KA:LA HUA 
KA‘LA-TON KAILA 
KALA: 
KALX VANNI 
KALX VAN NA 
KALX Ni 
KALX NAN 


KALX BA 





KALK KON 
KALX DAi 


KALX MUA 





KALK KIRŸIA 

KALA KÏRÏJA TAI 

THAM KALA KIRIJA 

rai 

NYCHA KALA 
KALA: 

KALA: BÂNPHÔT 

KALA! JAK 


KALK PRA: PHENI 


KALA 





KALA 


Rire aux éclats, pousser des éclats 
de rire. 

Carde, peigne. 

Peigne de tisserand. 

Les dernières mangues. 


Voyez TA:KRUM 

Amulette consistant en une lame 
de métal roulée sur laquelle on 
écrit des caractéres superstiti- 
eux. 

Prompt à agir, inconsidéré. 

Noix de coco servant pour puiser, 
mesurer, etc; crâne. 

Coco qui sert d'écuelle, etc. 

Crane (terme de mépris). 

Costus speciosus (plante de la 
famille des Zingibéracées). 

Temps; mort. 

Maintenant, aujourd'hui, à présent. 

Dans la suile, à l'avenir. 

Dans ce temps-ci. 

Dans ce temps-là. 

Maintenant, dans ce moment. 

Auparavant, temps passé. 

En quelque temps que ce soit. 

Quand, lorsque. 

La mort; manière d'agir. 

La mort. 

Mourir. 

Toujours, éternellement, éternité. 

Noir, méchant, mauvais, 

Montagnes noires, 

Nom d'un géant ou d'un démon, 


Mauvaise habitude. 


Temps. 





๒ ๕ ๕ 


To laugh, to shout with laughter. 


Card, comb. 


‘Weaver's comb. 


The last mangoes. 
See TA:KRUM 


Amulet consisting in a metallic 
plate covered with superstitious 
characters and rolled up. 


Quick, inconsiderate. 

Nut of the cocoa used for dipping, 
measuring, etc: crane. 

Gocoa used as dish, etc. 

Cranium ( term of contempt ). 

Gostus speciosus (plant of the 
order Zingiberaceæ ). 

Time; death. 

Now, to-day, at the present mo- 
ment. 

By and by, for the future. 

At this time. 

At that time. 

Now, this very moment. 

Before, the past. 

Whenever. 

When, at the time that. 

Death; way of acting. 

Death. 

To die. 

Always, eternally, eternity. 

Black, wicked, bad. 

Black mountains. 

Name ofa giant or a demon. 


Bad custom. 


Time. 


๒ ๕ ๕ 


น ิ จ ก า ล า 
masini 
ก ะ ล า ห ก 
ก ะ ไห ล ่ . 
ก ะ ไห ล Ru 
ก ะ ไห ล ท อ ง 
ก ะ ไห ล ่ mn 
may 
ก า ล ะ ก ะ ต า 
mani 
6 เจ 4 
ก ะ ห ล ้ า nunnn « 
ก ะ ห ล ่ า da 
ก ล ะ ม า 
ก ล ะ แม 
เว ๕ 
ก ล ะ เม ็ ด , ก า ล ะ เม ็ ค ด + 
จ ั ย ก ล ะ เป็ ต 
0 ณ 
ค ํ า ก ล ะ เม ็ ด 
4 a 1 
ม ิ ก ล ะ เม ็ ด ay 
ก ะ ล า ภั ก 
ก ะ ล ํ า พ อ ก 


ก ะ ล า ง - น ก ก ะ ล า ง 
man 
masth 
ก า ล ะ ข่ า ว ะ ส า ร 
mamith 
เล ่ า mamih 
ก า พ ะ ป ก ั ย 
ก า ล ป ะ น า 
ก ล ะ ป่ ง หา 





NÏcHX KALA 
KALA:BAT 
: 
KA:LAHOK 
KAILA 
KA:LAi NGON 
KA:LAi THONG 
KA:LAi NAK 
KALAIUK 
KALA:KA:TA 
KALXKINi 
KA:LÂM , TON KALAM 
ธุ : 
KA:LAM PLi 
KALAIMA 
KXLAIME 
KXLA:MET , KALA: 
MET 
CHÂB KXLA:MET 
KHAM KALA:MET 
Mi KXLA:MET JU 
KA:LKMPHAK 
KA:LÈMPHÔK 
KA:LANG - NOK KA: 
LANG 
KALANG 
KALA:PA 
KALA:PA VA:SAN 
KALAPA 
rio KALAPA 
KALA:PÂK 
KALAPA:NA 


KALA: PKNGHA 





KXLA:PANGHA 


Toujours, éternellement, éternité. 

Aérolite, météore lumineux. 

Menteur, trompeur, imposteur. 

Dorer ou argenter. 

Argenter. 

Dorer. 

Dorer en vermeil. 

Calamité, malheur. 

Calcutta (ville). 

Femme méchante. 

Chou. 

Chou cabus. 

Nom de dignité parmi les soldats. 

Nom de gateaux. 

Secret de l'art, secret d'une affai- 
re. 

Parvenir au secret d’un art. 

Enigme, termes obscurs, à double| 
sens. 

Il y a quelque secret de caché. 


Calambac, bois d’aigle. 


Chapeau cylindrique contenant une| 
couronne d’anges pour les pro- 
cessions. 

Garrulax  Belangeri 
grive). 

Suaire. 


(Sorte de 


Age de la terre. 

Le dermier âge de la terre, la der- 
niére époque. 

Batavia (ville). 

Rum from Batavia. 

Lune décroissante. 

Donner à un autre une partie de 


ses mérites. 
Corail noir. 
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Always, eternally, eternity. 

Aerolite, luminous meteor. 

Liar, cheater, impostor. 

To gild or to silver. 

To silver. 

To gild. 

To gild with high colour gold. 

Calamity, misfortune. 

Calcutta (town ). 

Wicked woman. 

Cabbage. 

Cabbage with large head. 

Title of rank among soldiers. 

Name of cakes. 

Secret of an art, secret of a thing. 

To arrive at the secret of an art. 

Enigmas, obscure terms, double 
meaning. 

There is some secret. 

Calambae, eagle-wood. 


Cylindrical cap containing an an- 
gel’s crown used in processions. 


Garrulax Belangeri ( Langhing- 
Thrush ). 

Shroud. 

Ago of the earth. 

The last age of the earth, the last 
period. 

Batavia (town ). 

Rhum de Batavia. 

Waning moon. 

To attribute to another a porlion of 


one’s merits. 
Black coral. 
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mma 
wanmma 
ก า ล ะ ส ุ ต 
ก า เล 
ก า แห ล ่ น 
ก ะ เล ว ร า ก 
ก ะ เล ว ร า ก van ศพ 
ns, ma 
ห ญิ ง ก า ล ิ 
ก ะ ห ล ิ ข 
ก ะ ห ล ิ ข ก ะ ล จ ย 
พ ุ ค ก ะ ห ล ิ ข ก ะ ล อย 
ก ะ ห ล ิ ก 
ก ะ ห ล ิ ก ก ะ ห ล ว ย 
ท ํ า ห น ้ า ต า ก ะ ห ล ิ ก 
ก ะ ห ล ว ย 
ก ะ ห ล ุ ก ก ะ ห ล ิ ก 
ก ะ ห ล ิ ก nant 
ก ะ ล ิ ง 
ก ะ ล ิ ง ป ล ิ ง 
ก ะ ล อ 
ก ะ ล อ ก ะ แล ่ 
WA ก ะ ล อ ก ะ แล 
ท ํ า nena ก ะ แล ้ 
ก ะ ล อ nm 
ก ะ โล 
ก ะ ล อ ั ย 
ก ะ โห ล ก 
ห ั ว ก ะ โห ล ก 
ะ โห ล ก ห ั ว à 


๑ 





ษ ล บ ล ธร ์ 

PHUEK ล บ เธ ร ์ 
KALA:SÜT 
KALE 
KALEN 
KA:LEVARAK 
EVARAK SAK 


ร อ ฮือ ห 
สล เ 1 สล บ 





JING KALI 
น ล ะ บ โธ 
KA:LÏB KA:LOI 
PHÜT KA:LIB KA: 
Loi 
ละ ย โซ 
KA‘Lik ห แบ ย บ ซ์] 
THXMNATA KAILIK 
KA!LUÉÏ 
KAILUK ห เบ โธ 
KA:LÎK KA:LOi 
NASLING 
KA:LINGPLING 
KA:LO 


KA!LÔ KALLE 





PHÜT KA:LÔ KALLE 
THXM KA!LÔ KAILE 


KAILO K 





KA:LÔ 
KALOI 
KA:LOK 

HUA KA:LOK 


KA:LOK HUA Pui 





KA:LOK 


Matelot. 

Equipage, matelots 

Un des huit enfers. 

Temps. 

Voyez GHÈKKXLEN 
Cadavre. 

Cadavres, plusieurs cadavres. 


Pervers, corrompu, liberlin dès 
l'enfance, incestueux. 


Femme de mauvaise vie, femme 
inceslueuse. 

Vite, dans un clin d'œil; au-delà 
de la ห น อ de l'homme. 

Prompt, agile. 


Parler avec précipitation. 


D'une belle forme, gracieux, sou- 
«rire, folâtrer. 


Gracieux, beau. 


Flatter avec grâce, amoureusement, 
sourire, folâtrer. 


Folâtrer, badiner, s'empresser. 
Folâtrer, badiner, s'empresser. 


Palwornis torquatus (sorte de per- 
roquet). 
Averrhoa Bilimbi (Bilimbi). 


Tromper, parler mal. 


Tromper, parler mal, balbutier: 
tergiverser. 

Balbutier, parler comme un en- 
fant. 

Hesiter, agir maladroitement, ter- 
giverser. 


Troublé, hors de soi. 


Panier, corbeille. 


Voyez Ka: 





B 
Crane; coco qui sert de vase à boire. 
Crane. 


Crane de mort. 





า ๒ ๕ 9 


Sailor. 

Crew, seamen, 

One of the eight hells. 

Time. 

See CHAKKKLEN 

Dead body. 

Dead body, several dead bodies. 


Perverse, corrupt, dissoluto from 
childhood, incestuous. 


‘Woman of dissolute habit, inces- 
tuous woman. 

Quickly, in the twinkling of an eye; 
beyond reach of the human eye. 

Quick, active. 


To speak quickly. 


Of a beautiful figure, graceful, to 
smile, to play. 
Graceful, beautiful. 


To flatter gracefully, to smile lov- 
ingly, to play. 


To toy, Lo joke, to hasten. 
To toy, to joke, to hasten. 


Paleornis torquatus (kind of par- 
rot). 

Averrhoa Bilimbi (Blimbing, Cu- 
cumber tree). 

To deceive, to speak badly. 


To deceive, to speak badly, to stam- 
mer; to tergiversate. 


To slutter likea child. 
\ 


‘Yo hesitate and to behave awk- 
wardly. 
Distressed, beside one’s self. 


Pannier, basket. 


See KA:LIB 





Cranium; cocoa-nut used instead 
of drinking vessel. 
Cranium. 


Cranium of a corpse. 


๒ ๕ ๕ 


ะ ล น , ก ะ ล น ก ะ ล า น 
ก ะ ล ขิ น 
ป า ก ก ะ ล ่ อ น 
ม ะ ม ว ่ ง ก ะ ล อ ่ น 
ก า ห ล ง - ต ั น ก ห ล ง 
ก ะ โล ค - ค ้ น ก ะ โล ด 
ก ะ ล อ แต , เ ท ี ่ ย ว ก ะ ล อ แต 
ก ะ เล อ , ก ะ เล อ ก ะ ล ่ า 
ก ะ ห ล ุ ก , ก ะ ห ล ุ ก ก ะ ห ล ิ ก 
ก ะ ล ุ ่ ม 
ก ะ ล ุ ม พ ุ ก 
ก า ล ุ ไท ย 
ก า ล ิ ง ค ะ ร า ถ 


KA!LÜN , KA:LON 
KA:LAN 
KA:LON 
PAK KA!LÔN 
MA:MUANG KA:LON 
KALONG-TON KALÜNG| 
KXLÔT-TÜN KXLOT 
KASLOTÉ , THIAU KA: 
LoTé 
KA:LO , KA!LO KASLA| 
KAILUK , KA:LÜK KA: 
Lik 
= 
KA:LUM 
KA:LUMPHUK 
KALÜTHXÏ 
KALUNGKHA!RAT 


KKM 


ห โห NUNG 
HA KAM 
KAM VAi 
KXM MU 
Kw MT 
KXM TAT 
KKM KiEN 
KAM 
BAB KKM 
BUN KAM 
TAM KAM 
CHAO KKM 
น. ง ว KXM 
vacni KAM 


xXi KAM 





KXM 


À la hâte, avec précipitation. 
Mentir, folâtrer, badiner. 
Menteur. 

Petite mangue primeur. 


Bauhinia purpurea (arbre d'orne-| 
ment). 


Symplocos spicata (arbre employé) 
pour la teinture). 


Aller de côté et d'autre sans but, 
vagabonder, chanceler. 


Troublé, hors de soi. 


S'empresser, agir avec précipita- 
tion. 


Gorbeille pour les comestibles. 


Voyez TA:LUMPHUK 


Mauvaise race, nature dépravée. 
Galinga (royaume de l'Inde). 


Retenir avec la main, prendre avec! 
la main; poing, gerbe, poignée, 
largeur du poing. 

Une poignée. 


Ging fois la largeur du poing. 


Fermer la main, retenir dans sal 
main. 


Fermer la main. 
Poing, poing fermé. 
Jeu avec des coquillages. 
Rayons d'une roue. 


Toute sorte d'ouvrage, action; pé- 
ché, peine du péché, malheur. 


Péchés et malheurs provenant du 
péché. 

Bonnes et mauvaises actions, mé- 
rite et démérite. 


Quoiqu'il arrive, qu'il en soit cel 
qu'il voudra. 

Infortuné, malheureux. 

Péchés commis par les sens. 


Péchés provenant des paroles. 


Expier ses faules, porter la peine 
du péché. 
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In haste, precipitately. 

To lie, to toy. 

Liar. 

Small early mango. 

Bauhinia purpurea (ornamental 


tree). 


Symplocos spicata (tree used for 
dyeing). 

To go to and fro endless, to be a 
vagabond, to litter. 


Disturbed, beside one’s self. 
To hasten, to act precipitately. 
Basket for eatables. 

See TA:LÜMPHÜK 

Bad race, depraved nature. 
Calinga (kingdom in India). 


To hold in the hand to take with the 
hand; fist, sheaf, handful, the 
width of the fist. 


A handful. 

Five times the width of the fist. 

Toshut one's hand, to hold in one’s 
hand. 

To close one’s hand. 

Fist, closed fist, 

Game of shells. 

Spokes of a wheel. 

Every kind of work, action; sin, 
punishment of sin, misfortune. 

Sins and misery arising from sin. 

Good and bad deeds, merit and 


demerit. 


Happen what may, whatever may 
be the result. 


Unfortunate, unhappy. 
Sensual sins. 


Sins of the tongue. 


To expiate one’s faults, to undergo 
the punishment of sin. 


17 
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m 
una กํา 
anm 


vows 
m, mf 


ก ั ม ก ุ ้ ง 
nu ป 
1 
mus, min 
ก า ม จ ร 


ก า ม ก ิ เล ศ 
ก า ม ค ุ น 
ก า ม า พ ะ จ ร 
ก ม ภพ 
ก า ม ร า ค 
ก า ม ว ิ ต ก 
ก ะ ห ม ั น ี 
ก ะ ม ั ง . 
ไป แล ้ ว ก ะ ม ั ง 
ก ะ เห ม ่ า , ก ะ เห ม ่ า ด ํ า » 
ก ะ เห ม ่ า ไฟ 
ก ะ เห ม ่ า เห ล ็ ก 
ก ะ ห ม ั ด 
ก ะ ห ม ั ด ถะ เห ม ี ย ด ไว ้ 
mix 


kim 


DENG KAM 





KAM 


BA KAM 

KAM KON 

NAM KAM 
KAM 

KAM KUNG 

KAM PU 


KAMA: , KAMA 


KAMK CHON 


KAMX KILET 
KAMX KHUN 
KAMA PHA:CHON 
KAMA PHOB 
KAMA RAK 
KAMX virôk 
KAIMAN 
KA:MANG 
PAT LEO KA:MKNG 
KA:IMAO , KA:MAO DXM 
KA:MAO FXi 
KAIMAO LEK 


KAIMAT 








KXMBNG 





KXMBANG 


Couleur de sang, rouge. 
Trés-rouge. 


Très rouge à cause d’une parfaite 
maturité. 

Presque à égale distance l'un del 
l'autre. 


Qui ne sont pas à égale distance! 
l'un de l'autre. 


Plaisir charnel, concupiscence. 
Libertin, emporté par ses passions. 


Secrets du plaisir charnel, art de 
la volupté. 
Sperme. 


Pinces de certains animaux. 
Pinces d’écrevisse. 
Pinces des cancres. 


Amour des richesses et des plai- 
sirs, volupté; anges en général. 
Temps où les anges ressentent le 
plaisir; sensation du plaisir dans 
tel ou te! membre; selon le jour! 

et l'heure. 
Plaisir charnel, concupiscence. 








Les divers plaisirs des sens. 
Aller à son gré; ciel, cieux des an- 


ges. 
Globe de la terre, la terre des plai-| 


sirs. 
Plaisir charnel. 

Concupiscence, désirs des sens. 
De toutes ses forces. 

Par hasard, peut-être. 
Peut-être est il déjà parti. 
Noir de fumée. 

Suie de cheminée. 

Paillettes de fer brûlé et battu. 
Intercaler, serrer, attacher. 


Réserver pour plus tard. 


Voiler, couvrir, cacher. 





ต ๕ ๕ 


Colour of blood, red. 

Very red. 

Very red from perfect ripeness. 
At almost equal distance from each 


other. 
At unequal distance from each 


other. 

Garnal pleasure, concupiscence. 

Libertine, caried away by one’s 
passions. 

Secrets of voluptuousness, art of 


voluptuousness. 
Sperm. 

Glaws of a certain animals. 
Glaws of craw-fish. 

Claws of crab-fish. 

Love of riches and pleasures, vo- 


luptuousness; angels in general. 

The lime at which angels feel plea- 
sure; sensation of pleasure in this 
or that member of the body; ac- 
cording to the day or the hour. 

Garnal pleasure, concupiscence. 

The various pleasures of the senses. 

To go at one's pleasure; heaven, 
heavens of angels. 

Terrestrial globe, the world of plea- 


sures. 
Carnal pleasure. 

Concupiscense, sensual desires. 
With all one’s might. 
Perchance, perhaps. 

Perhaps he has already left. 
Lamp-black. 

Soot. 

Dust of iron calcined and pounded. 
To interpolate, to bind, to fasten. 


To reserve for the future. 


To veil, to cover, to hide. 


๒ ๕ ๕ 
ก ํ า ย ั ง ก า ย 
ก ร ร ม ชา เร ี ย ญ 
ก ร ร ม ย ุ เร ี ย ญ 
ก ํ า จ ั ด 
แค ด TAIN เม ฆ 
mya ก ๊ า ท ย 
ก ํ า จ ร 
him 
ไข ้ ก ํ า เตา 
in 
ก ํ า ดั ด ร ย์ น 
mung 
shims 
ก ํ า ต ้ น 
ก ะ แห ม ่ 
ก ะ ห ม ั ด ก ะ แห ม ่ 
ก ะ แห ม ข 
ก ะ แม ม , ก ะ ม อ ม ก ะ แม ม 
ก ะ เม ็ ง , fu ก ะ เม ็ ง 
ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา 
ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา ท ร 
ก า เม ศร ์ 
พ ร ห ม ก า เม ศร ์ 
ก ํ า แห ง 
Mund MA 
ก ม ิ ข , ต ด ก ม ิ ข 
ก ม ิ ย , nyu ก ม ิ ข 
niin 
ก ํ า ย า น . 
ก ํ า ย า น เห น ื ่ อ 





KXMBKNG Kai 
KXMBARIEN 
KXMBÜRIEN 
KXMCHAT 

DET KXMCHAT MEK) 

KXMCHATKXMCHAi| 
KXMCHON 
KXMDAO 

ท พลัง KXMDXO 
ม พ ย ล ั โซ 

KXMDAT RON 
KAMDE: 

KAMDO: 
น โห บ อั ม 
KAIME 

KAIMAT KAIME 
KA!MEB 
KAY EM , KA!MOM 

KA:MEM 
KA!MENG , TON KA: 


MENG 
KAMESUMITXA 





KAMESUMITXACHAN 
KAMET 

PHROMMX KAMET 
KXMHENG 

KXMHENG HAN 
KXMÏB , TOT KXMÏB 
KXMiB, KAMUB KAMIB 
KÂMIAN 
KKMJAN 


KXMJAN NUA 





KXMJAN 


Se rendre invisible, se cacher. 

Salle de prédication dans les pa- 
godes. 

Salle de prédication dans les pa- 
godes. 

Dissiper, disperser, chasser. 

Le soleil disperse les nuages. 

Dissiper, chasser. 

Se répandre dans l'air. 

Maladie du nez, il saigne du nez; 
chaud, chaleur. 

Fièvre. 

Florissant, au fort de; vigueur, âge| 
de puberté. 

Les plus grandes chaleurs. 

Qui peut à peine parler (en par- 
lant d'un enfant). 

En âge de puberté, adulte. 

Nuque. 

Recueillir. 

Réserver pour l'avenir, recueillir. 

Abaisser, déprimer. 

Malpropre, sale. 

Eclipta erecta (plante อ เต ท ไอ ห อ อ 
pour la teinture). 

Commettre l’adultére; adultère. 

Commettre l'adultère; adultère. 

Anges. 

Anges supérieurs. 

Audacieux, courageux, robuste. 

Très audacieux. 

Retenir les vents et les lâcher tout 
doucement, vesser. 

Remuer les lèvres. 

D'une taille élevée et terrible. 


Encens. 


Benjoin. 
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To render one's self invisible, to 
hide one’s self. 

Hall for preaching in pagodas. 

Hall for preaching in pagodas. 

To dissipate, to disperse, to drive 
off. 

The sun disperses the clouds. 

To dissipate, to drive off. 

To spread in the air. 

Disease of thenose, his nose bleeds; 
warm, warmth, 

Fever. | 

Flourishing, in the heat of; vigour, 


the age of puberty. 


Tho greatest heat. 
๑ 


Scarcely able to speak (speaking 
of an infant). 

Pubescent, adult. 

Nape of the neck. 

To gather. 

To reserve for the future, to gather. 

To lower, to depress. 

Dirty, unclean. 

Eclipta erecta (plant used for dye- 
ing). 

To commit adultery; adultery. 

To commit adultery; adultery. 

Angels. 

Superior angels. 

Bold, daring, robust. 

Very daring. 

To keep in wind and to break it 
silently, to fuzz. 

To move one’s lips. 

Of a tall and formidable figure. 


Incense. 


Benzoin. 
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men 
น ั ้ | ม ั น ก ํ า ย า น 
mena 

ฑิ ก ั ย . 


เข า ถ ด า น ก ํ า ก ั ย ก ั น เช ่ ก 
ก ํ า เก ี ย ง 

ใจ ก ํ า เก ี ย ง 

ไม ้ ก ํ า เก ี ย ง 
ญิ ไล 

ก ํ า ไล ม ื อ 

ra nu 


mai . 
ash may 
ก ํ า ล ั ง ร ั ย ชา ห า ร 
mata 
ก ํ า ล ั ง เร ื อ 
mat Nar 
ถํา ม า 
ศอก min 
ก ร ร ม ข ท 
ถ้า ม ย า น 
und ๑ 
nan thusnd 
ก ร ร ม ก ร ณ์ 
ท า ย ก ร ร ม ก ร ณ์ 
ก ร ร ม ล า ศ , ก ร ร ม เล ศ 
ก มะ ล อ 











ธ โ พ ห อะ บ ๐ 


ษ โ พ ร เม Thi 

ม ร พ ห รั พ KXMJAN 

KKMJAN PHI 
น โพ ท โน 

nino KKMKAB 

put KXMKAB 

Xo KXDAN KXMKAB| 

ม โพ KHAO 

KKMKIENG 

CHXi KKMKIENG 

MXi KXMKIENG 
KXMLKi 

KXMLXi MU 

KAMLKi TIN 
KXMLKNG 

sa:ti KXMLKNG 

KXMLANG RKB 

AHAN 

KXMLING ROB 

KKMLANG RUA 

KXMLKNG VANGXA 
KXMMA 

sk KXMMA 
KKMMXBOT 
KXMMXJAN 
KAMMA:JI 

DOK KXMMA:T 
KXMMXKON 

THAT KXMMAKON 
KXMMALAT, KXMMX 


LET 
KXMMA:LO 





Encens d'Arabie, encens. 
Essence d’encens, encens distillé. 
Encens qui sent mauvais et ร อ ท 


pour les crémations des morts. 
Assister, surveiller, modérer, ajus-| 


ter, appliquer. 
Veiller sur. 
Modérateur, gardien. 
Ajuster des planches. 
Qui n’est pas droit, pas juste. 
Partial, injuste. 
Bois qui n'est pas droit, malajus- 
Bracelets. 
Bracelets pour les mains. 
Bracelets pour les pieds. 
Force, capacité, vigueur; état: flo- 


rissant; pendant que, au moment. 


Forces de l'esprit et du corps, at- 
tention. 


Pendant le repas. 
Pendant le combat. 


Capacité d'une barque“ou d'un na- 
vire. 


Forces. 
Du coude au polgnet. 
Petite coudée. 


Loi naturelle, préceptes moraux, 
effets du péché. 


Voyez KXMJAN 


Velours. 
Fleur d'amarante. 


Gelui qu'on flagelle ou qu'on met] 
dans les fers; tourment. 


Fils d'esclave. 


Nom des anges d'un ordre supéri- 
eur, leur roi. 


Vernis chinois. 


๒ 9๐ 


Arabian incense, incense, 


Essence of incense, distilled in- 
cense. 


Kind ofincensethatsmells bad and 
is used in cremating bodies. 
To assist, to watch over, to mode- 


rate, to adjust, to apply. 
To watch over. 
Moderator, guardian. 
To fit in planks. 
That which is out straight, not just. 
Partial, unjust. 
Wood which is not straight, 


fit-ting. 
Bracelets. 


ill 


Bracelets for the hands. 

Bracelets for the feet. 

Force, capacity, vigor; thriving 
state; while, at the moment of. 

Strength of mind or body, attention. 


At the moment of dinner. 


While they fight. 








Capacity of a boat or ship. 
Strength. 

From the elbow to the wrist. 
Short cubit. 


Natural law, moral precepts, of- 
fects of sin. 


See KÂMJAN 

Velvet. 

Amaranth flower. 

Person scourged or put in chains; 
torment. 

Son of a slave. 

Name of the angels of a superior 


rank, their king. 
Chinese varnish. 


wa 


ล า ย ก ํ า ม ะ ล อ 
ก ั ย ะ น า ท 
ก ร ร ม น ิ ย ม 


ก ร ร ม โร ย น 
ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ์ 
เป ็ น ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ์ แก 
ก ํ า ห ม ั ด 
ก ํ า ม ถัน 
ก ร ร ม ฐา น 
ส ว ต ก ร ร ม ฐา น 
ป ล ง ก ร ร ม ฐา น 
ก ร ร ม ว า ท 
ก ร ร ม เว ร า 
ก ํ า ม ชวา ต 
ล ม ก ํ า ม ชวา ต 
ก ํ า เม 
man 
ขอ ง ก ํ า น ั น 
น า ง ก ํ า น ั ล 
ก ํ า น ั น ภา ร น า ย ข้า น 
ก ํ า ห น ั ด 
ก ํ า ห น ด 
ก ํ า ห น ด ว ว ั น 
ร า ช ก ํ า ห น ด 
ก ํ า ห น ด ก ฎ ห ม า ย 
ก ํ เห น ิ ด 
ขา ป ก ํ เห น ิ ด 
เข า ก ํ า เห น ิ ด 








Lai KXMMA:LO 
KAMMA:NAT 


KXMMANIJOM. 


KXMMXRIEN 
KXMMKsIT 
PEN KXMMXSÏT KE 
KXMMAT 
KXMMATHIN 
KXMMATHAN 
SUËT KXMMX 
THAN 
PLONG KXMMX 
THAN 
KXMMXVACHA 
KXMMXVERA 
KXMMAXKAVAT 
LOM KKMMAXAVAT 
KAMME 
KXMNAN 
KHONG KXMNKN 
NANG KXMNXN 
KXAMNAN PHAN 
Nai BAN 
โพ ม โซ 
KXMNÔT 
KXMNOT VAN 
RAXK KXMNÔT 
KXMNÔT KÔTMAÏ 
KXMNOT 
BAB KXMNOT 


Xo KXMNOT 








KXMNOT 


Marbré en noir. 
Voyez KXMPA:NAT 
Amour du péché, confusion dans 


la morale; prendre le mal pour le 
bien et le bien pour le mal. 


Salle de prédication dans les pa- 
godes. 
Sous le pouvoir, soumis; juridic-| 


tion. 

Être sous le pouvoir d’un autre. 

Fermer la main. 

Soufre. 

Méditation, prières pourles morts. 

Prier pour les morts. 

Vaquer à la méditation. 

Talapoin lecteur, dont l'office est 
de lire, de réciter. 

Peines provenant des péchés. 

Qui provient du péché. 

Maladie provenant du péché. 

Adultère. 

Offrir des présents; maire de vil- 
lage. 

Présents, petits présents. 

Femmes du palais; génie qui pré- 
side aux gains. 

Les anciens, les chefs du village. 

Joie, amour, sensation de la vo-| 
lupté. 

Décréter, fixer, ordonner; décret. 

Fixer le jour. 

Décrels du roi, lois. 

Lois; ordonner, faire un décret. 

Naissance, origine, caractère, na- 
ture; naître. 


Péché originel. 


Naître (en parlant de la transmi-| 
gration des âmes). 
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Black-marbled. 
See KXMPA:NAT 


Loveofsin, confusion of moral pre- 
cepts; to take evil for good and 
good for evil. 


Hall for preaching in the pagodas. 


Under power, subject to; jurisdic- 
tion. 


To be under the power of another. 

To close one’s hand. 

Sulphur., 

Meditation, prayers for the dead. 

To pray for the dead. 

To give one’s self up to meditatioh. 

Talapoin reader, whose office is to 
read and to recite. 

Punishments following sin. 

Arising from sin, 

Illness caused by sin. 

Adultery. 

To offer presents; mayor of a vil- 
lage. 

Presents, little presents. 

Women of the palace; genius who 
presides over the gains. 


Eldest of village, the chiefs of the 
village. 


Joy, love, sensation of voluptuous- 
ness. 


To decree, to fix, to order; decree. 


To fix the day. 

Royal decrees, laws. 

Laws; to order, to issue a decree. 

Birth, origin, character, nature; to 
be born. 

Original sin. 


To be born (speaking of the trans- 
migration of souls). 
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ถะ เม า ะ , กะ เม า ะ เก า ะ แก ะ 
ก ะ ม ล , nena ฤ ไ ท ย 
shalt 

ก ํ า ป น ไฟ 

main 

ก ํ า ขน ส อ ง im 

shui onu เส า 

ก ํ า ป น ี ้ ส อ ง เส า ค ร ึ ่ ง 





me mda 
ee 
ก ํ า ป น ๊ เห ล ็ ก 
๑ 2 
mun 
ก ั ม ป ่ ะ น า ท 
ก ั ม ขะ น า ท ห ว ั น ไห ว 
ก ั ม ป ะ น า ท ann ไห ว 
ก ํ า แพ ง . 
ก ํ า แพ ง เพ ็ ช 
ก ํ า แพ ง แก ้ ว 
mwa 
ร ั ต น nina 
ถํา พ อ ง , ก ํ า พ อ ง กํา แพ ง 
mn 
ล ู ก ก ํ พร้า 
จู 


AA อ น า ถ 
ห น ั ง ก ํ า พ ร ้ า 

NT, hws 
ha ชิ ย ค ิ 

ก ํ า พุ ฉั ต ร 

thiths 

ถํา ข่ อ ด , เม ื ่ อ ง ก ํ า ป อ ด 





KA!IMO! , KA:MO: KO: 
KE: 

KAIMON , KAIMON RU 
THK 

KXMPAN 


KXMPAN FKi 
KXMPAN ROB 
KXMPAN SONG SkO 
KXMPAN SAM SKO 
KXMPAN SONG SAO} 


KHRUNG 
Nai KXMPÂN 





KXMPAN LEK 
KXMPÈN 
KAMPA:NAT 

KXMPA:NAT VAN 

vai 
KAMPA:NAT VAT 
vii 

KXMPHENG 

KIMPHENG PHET 

KXMPHENG KEO 
KAMPHON 

RXTXNX KXMPHON 
KXMPHONG , KXM- 

PHONG KAMPHENG| 
KKMPHRA 

LOK KXMPHRA 

KAMPHRA XNATHA) 

NANG KXMPHRA 
KXMPHÜT , KimPHU- 

XA 

KÂMPHÜXA THIBOS| 

pi 

KXMPHUXATR 


KXMPo: 


KXMPÔT , MUANG 
KAMPOT 





KXMPOT 


Bois, bosquet. 

Cœur, poitrine. 

Navire, bateau; coffre-fort, caisse. 

Bateau à vapeur. 

Navire de guerre. 

Brick, navire à deux mats. 

Vaisseau à trois mâts. 

Navire à deux mats et demi. 

Capitaine de navire. 

Coffre-fort en fer. 

Fermer la main. 

Trembler, être ému. 

Etre secoué, agité; tremblement. 

Être secoué, agité; tremblement. 

Mur, murailles. 

Murs de diamant (nom d'une an- 
cienne ville de Siam). 

Mur qui entoure une pagode. 

Etoffe précieuse. 

Habits royaux précieux. 

Murs, murailles. 

Orphelin, délaissé, sans soutien. 

Orphelin. 

Orphelin et pauvre. 

Épiderme. 

Le Cambodge, royaume du Cam-| 


bodge. . 


Le Cambodge, ancienne capitale| 
du Cambodge. 

Parasol du roi à sept étages avec; 
franges. 

Châton d'une bague. 


Capitale d'une province du Cam- 
bodge. 





“ า ๓ ๒ ๒ 


Wood, grove. 

Heart, chest. 

Vessel, ship; chest, case. 

Steamer. 

Man-of-war. 

Brig, two-masted ship. 
Three-masted ship. 

Boat with two masts and a half. 
Captain of aship. 

Tron-chest. 

To close one's hand. 

To tremble, to be excited. 

To be shaken, tobe agitated; qua- 


king. 

To be shaken, to be agitated; qua- 
king. 

‘Wall, walls. 

‘Wall of diamonds (name of an an- 
cient town in Siam). 

Wall surrounding a pagoda. 

Precious stuff. 


Royal and costly dress, 


‘Wall, walls. 

Orphan, abandoned, without sup- 
port. 

Orphan. 

Orphan and poor. 

Epidermis. 

Camboge, kingdom of Gamboge. 

Camboge, ancient capital of Gam- 
boge. 

King’s parasol with seven parti- 
tious and with fringes. 


Bezil of a ring. 


Capital ofa province of Camboge. 


๒ “9 ๕ ๓ 


man 

ค น ก ํ า ห ภ ย น ั ก 

ข ู ก ํ า ห ร า ย 

ก หรา ย ป ร า ย 
ก ํ า ไร 

ม ิ ก า ไร 

mis nn 

ไม ่ mile 

กํ า ว ก ํ ไร 

ก ํ า ไร ต ่ อ ห น ้ า 
maw 
ก ํ า เง ิ ย 

โร ค mtn 
man 
man 

than ถึ ง ขา ย 
mara 

ก ํ า ส ร ว ญ ส ั ล ย ์ 


ก ต า ก ว , ว น ก า ต า ก 


* 





KXMRAB 
KHON KAMRABNAK 
KHÜ KXMRAB 
KAMRAB PRAB 
KXMRKi 
Mi KXMRAi 
KAMRKi NGAM 
MAi Mi KXMRKi 
KAMRi KAMRKi 
KXMRAÏ TO NA 
KXMROB 


KAMROB 


ROK KXMROB 
KAMSAB 
KXMSÔT 
KXMSÔT THUNG 
BAB 
KXMSUÉN 
“ไฝ 
KXMSUEN SAN 
KXMTAK , VAN KXM- 
TAK 
KAMTAT 
KA:MUÂ 


KA:MUÂ KA:MiA 


KXMÜB , ON KXMÜB 
KXMUB KXMAB 
sus ธี 

KAMUB KXMIB 
KXAMXAB 
KXMXXB KHKO HÂi 
pi 
น โฟ ม โธ KAN 


KAMXXB KKMXA 





KXMXKB 


Réprimer, menacer, blämer. 

Homme sévère. 

Reprendre avec menaces, menacer. 

Réprimer, corriger. 

Gain, bénéfice, avantage. 

Faire du gain, avoir du bénéfice. 

Beau bénéfice. 

Il n'y a pas de gain. 

Gain. 

Gain qui égale le capital, cent 
pour cent. 

Voyez KHKMROB 


Devenir pire, s‘aggraver, devenir 
plus fort, devenir plus audacieux. 


La maladie empire. 
Consolider, par exemple, le pied 


d'une colonne. 
Deuil; se lamenter, sanglo ter, pleu- 


rer. 

Pleurer ses péchés. 

S'affiger ou se réjouir. 

Rire, sourire, se réjouir. 

Jour où l'on commence la culture 
des champs. 

Jeu avec des cauries. 

Obscur, ténébreux, sordide. 

Ténèbres; voir gbscurément et in 
distinctement comme un hom-| 
me à demi- éveillé. 

Mou, tendre, flexible. 

Mou, tendre, flexible. 

Mou, tendre, flexible. 

Réprimer, modérer, garder, diriger, 
soigner. 

Prenez le plus grand soin d'eux. 


Se surveiller mutuellement. 


Réprimer, modérer, garder, diriger. 
soigner. เ 
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To restrain, to threaten, to blame. 

A severe man. 

To reproach with menaces, to me- 
nace. 

To cheek, to correct. 

Gain, benefit, advantage. 

To gain, to have benefit. 

To gain largely. 

There is no gain. 

Gain. 

Gain equal to the capital, hundred 
per cent. 

See KHAMROB 

To get worse, to become aggrava- 
ted, to get stronger, toget more 
daring. 

The disease gets worse. 

To fix firmly, as for instance, the 
base of a column. 

Mourning; to lament, to ery, to sob. 

To weep over one’s sins. 

To be afflicted or to rejoice. 


To laugh, tosmile, to rejoice. 


The day on which begins the culti- 
vation of the flelds.” 


Game with cowries. 


Obscure, dark, dirty. 


Darkness; to see obscurely and in- 
distinctly like a person half 
awake. 


Soft, tender, flexible. 

Soft, tender, flexible. 

Soft, tender, flexible. 

To check, tomoderate, to keep, to 
direct, to take care of. 

Take the greatest care of them. 


To watch over each other. 


To check, to moderate, to keep, to 
dirdct, totake care of. 
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ป ขั ง ก ั น 
ก น ส า ต 
a ย 
ก ภัณฑ์ 


6 


- 
ส ิ ข ส า ม ก ั ณ ฑ์ 
ก ั ณ , พ ร ะ ก ั ณ 


2e Be 


ะ 
Im แผ ง ก ั น ป ิ ด 
ee 
ก ั น nat 
ะ 
ก ั น ม ่ า น 
& 
ก ั น ก า ง 
ก า ร 
ท ํ า ก า ร 
fin ms 
ก า ร ง า น 


จ ลั ม 

PHOB KAN 
tit KAN 

อ ย #1 KAN 

PXi DUEi KAN 
TÔ KAN 

TOTS KAN MA 


KXAN LE KXN 


KAN 


๑ 


KXN DET 
KXN SKNIM 
ร ณั ม TUA 
KHRUANG KAN TUÂ 
KKN PHI 
PONG KAN 
KAN SAT 
KAN 
sip SAM KIN 
KAN , PHRA:KKN 
KAN 
«| Kin 
Xo pHine iy อ โซ 
KAN HONG 
ม โม MAN 


KKN KANG 





๑ KAN 





THÂM KAN 
tir KAN 


KAN ม ด เม 


KAN 


Ensemble, mutuellement. 

Se rencontrer mutuellement 

Être réunis ensemble. 

Ensemble. 

Aller ensemble. 

De l'un à l'autre, par une série con-| 


tinuelle, successivement. 


Tradition, par tradition, par suc- 
cession, par une série ininterrom- 
pue. 

Mutuellement, les uns les autres. 


Empécher, défendre contre, abriter, 
protéger. 

Protéger du soleil. 

Protéger de la rouille. 

Se préserver des maux, se garan- 
tir. 

Amulette. 

Protéger contre les démons. 

Défendre contre, garder, protéger. 

Portique qui protége contre la 
pluie. 

Chapitre d'un livre. 

Treize chapitres. 

Oreille, les oreilles (en parlant des 
princes ). 

La partie d’un instrument qui est] 
enfoncée dans le manche. 

Séparer, mettre entre. 

Fermer avec une claie de bambou. 

Diviser en chambres. 

Tendre un rideau. 

Tendre quelque chose pour sépa-| 
rer. 

Ouvrage, affaire, chose. 

Travailler. 


Être occupé à travailler, 


Ouvrage, travail, occupations, em-| 
plot. 





๒ 9 ๕ 


Together, mutually. 

To meet each other. 

To be assembled together. 

Together. 

To go together. 

From one to the other, by a con- 
tinued series, successively. 

Tradition, by tradition, by succes- 
sion, by an uninterrupted series. 

Mutually, each other. 

To hinder, to defend against, to 
shelter, to protect. 

To protect from the sun. 

To keep off the rust. 

To preserve one’s self from evil, to 
shelter one’s self. 

Amulet. 

To protect from the devils. 

To protect against, to guard, to pro- 
tect. 

Portico keeping off the rain. 

Chapter of a book. 

‘Thirteen chapters. 

Ear, ears ( speaking of princes). 

The part of an instrument fixed in 
the handle. 

To separate, to put between. 

To shut in with an enclosure of 
bamboo. 

To divide into rooms. 

To hang a curtain. 

To put up something in order to 
make ล separation. 

Work, business, thing. 

To work. 


To be occupied with work. 


Work, labour, occupations, em- 
ployment. 


๒ 9 ๕ 


ได ้ ก า ร 
ไม ่ ได ้ ms 
ให ้ ก า ร 


A ะ ย 
tune ให ้ ก า ร แล ้ ว 
ก ิ จ ก า ร 
เห ต ุ ก า ร 
พ อ ก า ร 
เป ็ น ก า ร 
ไม ่ เป ็ น ก า ร 

D 

ney ก า ร 

ต ้ อ ง ก า ร อ ไร 

toe 4 
mu ต ้ อ ง ก า ร อ ไร ห ร ิ อ 
ร า ช ก า ร 
ก า ร เล ี ้ ย ง 

K va 

ma เล ี ย ง Tas 
ก า ร ร ย 
ก า ร ศพ 
ma ส ม โภ ช 

ก า ร ฉลอง 
ก า ร ข่ า ว ส า ว 

ก า ร ว ิ ว ภา ห ะ 
ก า ร ว ิ ว า ห ะ ม ง ค ล 

ฑ ล 
ไฟ ก ล 
พ ร ะ ล 

ก น 

d 
mark 
mama 


mu . 





Di KAN 

ii pki KAN 
Hii KAN 
CHXMLOÏ Hi KAN 
Lio 

KITCHA KAN 
HET KAN 

PHO KAN 

PEN KAN 

MAi PEN KAN 
TONG KAN 
TONG KAN Xnki 
THAN TONG KAN 
. XRXI RÜ 
RAXA KAN 

KAN LIENG 
KAN LIENG TO: 

KAN ROB 

KAN SOPH 

KAN SOMPHOT 

KAN XXLONG 

KAN BAO 840 

KAN VIVAHA: 


KAN VIVAHA:MONG| 


KHON 

KAN 

FXi KAN 

PHRA: KAN 
KAN 
KAN 
KAN , Fi KAN 
KAN 





EAN 


La chose va bien, on a réussi. 
L'affaire est gâtée, la chose va mal. 


Rendre compte, faire sa dépositi- 
on, annoncer une chose, faire un 
rapport. 

L'accusé à fait sa déposition. 

Opération, action, ouvrage. 

Accidents, événements, circonstan-| 
ces d'une affaire. 

Autant qu'il faut, suffisamment. 

Cela va bien, l'affaire réussit. 

Cela va mal. 

Il est besoin, nécessaire. 

À quoi bon ? 

Avez-vous besoin de quelque chose? 

Service du roi, ouvrage du rol. 

Festin, repas. 

Festin, repas. 

Milice, guerre, ce qui a rapport à 


la guerre. 
Funérailles, ce qui a rapport aux 


funérailles. 
Grande solemnité, grande fête. 
Solemnité, fête. 
Noces, solemnité des noces. 
Noces, mariage. 
Noces, mariage. 
Destruction, mort. 
Feu exterminateur. 
Ange de la mort, mort. 
Entailler un arbretoutautour pour 
le faire mourir. 
Voyez KANCHA:NA 


Tumeur maligne et gangréneuse. 


Branche, rameau, fibre des feuilles. 
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The undertaking succeeds, they 
have succeeded. 
The thing is lost, it goes on badly. 


To give an account of, to give one’s 
evidence, to announce, to draw 
upa report. 

The person accused has given his 
evidence. 

Operation, action, work. 

Accidents, events, circumstances 
of any thing. 

As much as is necessary, suffici- 
ently. 

The business goes on well, the af- 
fair is succeeding. 

The business goes on badly. 

It is requisite, necessary. 

‘What is the good of it? 

Do you want some thing? 

King’s service, king’s work. 

Banquet, entertainment. 

Banquet, entertainment. 

Militia, war, that relates to war. 

Funerals, what relates to funerals. 

Great solemnity, festival. 

Solemnity, feast. 

Wedding, wedding-feast. 

‘Wedding, marriage. 

‘Wedding, marriage. 

Destruction, death. 

Exterminating fire. 

Angel of death, death. 

To notch a tree all around in order 
to kill it. 

See KANCHA:NA 


Malignant and gangrenous tumour. 


Branch, bough, fibre of leaves. 
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ก ิ ง ก ้ า น 
เป ็ น ก ิ ง du mu 
ะ 
mung 
v 
ก ั โน ล า น 
” 
ก ั โน พ ร ้ า ว 
ก น า ย 
ผู ก มื อ ก น า ย ไว ้ 
ข้ า ศึ ก A nny 
ก ะ น ั ้ น 
d 
manif 
ก ท ร ย ุ เร ี ย ญ 
ก า ญ จ น า 
ก ร ร คิ ย ก 
mum 
ก ั น ต า ร 
ma ก ั น ต า ร น ั ก 


แก น ะ 
ก ั ง , fete 
t 
ก ั ง 
ก า ง 
ก ง ส ุ ้ ง 
ก า ง ร ่ ม 
msn 

x 
ก า ง ก ั น 
ก า ง ก ร 
Me, fam 
vu 
MN, MI ป ล า 
dm ก ง 


KING KAN 
PEN KING PEN KAN 
KAN PHLU 


KAN LAN 


KAN PHRAO 
KXNAB 

PHÜK RUA KANAB 

vki 

KHA SUK Ti KÂNAB 
* | KAINAN 
KANBURI 
KANBURIEN 
KANCHXNA 
KANCHIEK 
KANDA 
๑ น ล ม อ เม 


THANG KANDAN 
NAK 


KAINE! 


KXNG , KANC KUNG 





KANG 
*| KANG 
KANG MUNG 
KANG ROM 
KANG PÎK 
KANG KAN 
KANG KON 
KANG , TUA KANG 
๑ KANG , KANG PLA 


PLA KANG 





KANG 


Branches d’arbre. 
Qui a beaucoup de branches. 
Clou de girofle. 


Fibres des feuilles de palmier dont] 
on se sert pour attacher les feuil- 
les d’un toit. 

Branche de feuilles de cocotier. 

Réunir ensemble, de deux côtés. 

Altacher deux barques ensemble. 

L'attaque a lieu de deux côtés. 

Voyez KRA:NÂN 

Ville d'or, capitale de province. 

Grande salle à précher dans les 
pagodes. 

Or. 

Longues oreilles postiches des 00- 
médiens. 

Femme, femme belle. 

Pauvreté, disetle des choses néces- 
saires à la vie, danger. 

Chemin très pénible à cause de la 
disette ou des dangers. 

Solliciteur importun. 

Bruit de choses qui se heurtent. 

Choc, rencontre. 

Étendre, tendre. 

Tendre une moustiquaire. 

Ouvrir un parasol. 

Étendre les ailes. 

Étendre un rideau ou quelque cho- 
se de semblable pour séparer. 

Étendre les bras. 

Crustacé du genre Squilla. 


Arete de poisson. 


Poisson du genre Opiocephalus. 





\w oo 


Boughs of a tree. 
Having many boughs. 
Clove. 


Fibres of palm-tree leaves used 
for tying the leaves of a roof. 


Branch of cocoa-leaves. 

To join together, of two sides. 

To join two boats together. 

The attack is from two sides. 

See KRA:NAN 

Town of gold, capital of a province. 

Large room for preaching in pago- 
das. 

Gold. 

False long ears of actors. 

Woman, handsome woman. 

Poverty, want of the necessaries o 


life, danger. 


Very difficult road on account to 
the scarcity of food or many 
dangers. 


An importunate solicitor. 

Sound of things knocking against 
each other. 

Shock, collision. 

To stretch out, to hang. 


To set a mosquito net. 


To open a parasol. 


To stretch one’s wings. 


To hang a curtain or something of 
the kind to make a separation. 

To stretch out one’s arms. 

Crustacea of the genus Squilla. 


Fish-bone, 


Fish of the genus Opiocephalus. 


๒ 9 ๕ 


den me เสือ 
ก ั ง ห ั น 

แพ ้ ว ก ั ง ห ั น 
ก ั ง เก ง 
ก ั ง ฑ 

ค ิ ด ก ั ง ขา , An ก ั ง ชา 
ก า ง เข น 

ม ห า ก า ง เข น 

น ก ก ั ง เข น 
ก ั ง เก ี ้ ย ง 
fits 
ก ั ง ส ะ ด า น 
ก ั ง ว า น 
ก ว ล 

เป ็ น ก ั ง ว ล ด้ ว ย 


ก ั ล ย ะ , ก ั ล ย า 
ita ก ั น ย า 

อ ั ย ศร ก ั ญ ญ า 
ก ั น ย า ย น 





PLA KANG SUA 
KXNGHAN 

PHEO KANGHAN 
KANGKENG 
KANGKHA 

KHIT KANGKHA , 

NUK KXNGKHA 

KANGKHEN 

MAHA KANGKHÉN 

NOK KXNGKHEN 
KANGKIENG 
KÂNGKÜ 
KXNGSA:DAN 
KXNGVAN 
KXNGVON 

PEN KKNGVON DUE 
KAtNi 

PEN KA:Ni 
ละ ม ร ั ง 6 
KA:NÏTHÔ 
KA:NITTHA! 
ka:nitral 
KXNJA! , KANJA 

RUA KXNJA 

Kns6nX KXNJA 


KXNJAJON 


KANJAN 
KXNJXRASI 
KANLASA , KXNLX 


JANI 
KKNOK 





KKNOK 


Poisson du genre Toxotes. 

Girouette. 

Girouette en forme de drapeau. 

Pantalon, culotte. 

Douter, soupçonner; soupçon. 

Soupçonner. 

Groix. 

La Sainte Croix. 

Copsychus saularis ( Merle de 
Mindanas ). 

Qui n'est pas bien joint (en parlant} 
d'ouvrage de charpentier). 

Mille-pieds du genre โน ใน ร (Iule). 

Symphonie sonore, concert bruyant, 


instruments de musique. 
Sonore, musical, mélodieux. 





Affaire, chose importante. 

Occupé d’une affaire. 

Ainsi, de cette manière. 

La chose est ainsi. 

Sœur cadette. 

Sœur cadette. 

Sœur cadette. 

Sœur cadette. 

Vierge, belle femme. 

Longue barque à pagaies pour les| 
mandarins et les princes. 


Ange femelle, anges femelles des| 
cieux, 


Sixième mois de la dernière ère 
Siamoise correspondant à Sep- 
tembre (signe de la Vierge ). 


Épée chinoise à deux tranchants. 
La Vierge (signe du zodiaque). 


Femme d'une beauté parfaite. 


Trembler de crainte, être saisi de 
frayeur. 
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Fish of the genus Toxotes. , 

‘Weather-cock, 

Weather-cock in the shape of a 
flag. 

Trousers, breeches. 

To doubt, to suspect; suspicion. 

To suspect. 

Cross. 

The Holy Cross. 

Copsychus saularis ( Magpie-Ro- 
bin ). 

Notwell fitted in (speaking of a 
joiner's work). 

Millepedes of the genus Iulus. 

Sonorous symphony, noisy concert, 
musical instruments. 

Sonorous, musical, melodious. 

Business, important affair. 

Busy with something. 

Thus, in this manner. 

The thingis so. 

Younger sister. 

Younger sister. 

Younger sister. 

Younger sister. 

Maiden lady, fine woman. 

Long paddle barque for the manda- 


rins and prince. 


Female angel, female angels of 
heaven, 


The six months of thelast Siamese 
era corresponding to September 
(sign of the Virgin ). 


Two-edged chinese sword. 
Virgin (sign of the zodiac). 


Woman of perfect beauty. 


To tremble for fear, to be seized 
with terror. 


ก น ก ต ก ใจ 
ก ะ ห น ก 

ก ะ ห น ก ค ร ก เค ร ื ่ อ 
ก ะ โน น 

ฟา ก ก ะ โน น ี ๊ ้ 
ก ั น ไร 

ก ั น ไร ผม 


ก ร ร แส ง 
ท ร ง พ ร ะ ก ร ร แส ง 
ก ั ณ ฑ 
ก ั ณ ฐ า ม า ล า 
ก ั ฒ ฐ ะ ล ิ กา 
LL 
ก น ิ ก , main 
ก ะ ห น ึ ่ ง 
โป ๊ น ก ะ ห น ึ ่ ง 
ก ั น ข จ , nu ก น ี ข ศ 
qu nav 
fatty 
ก ั น ซิ ง , ก ั น ซึ ง ก ั ้ ง ง ก ล ค 
เก า 
mn 


๑ 


im ห วี 

ส ม อ im เร ื อ ล อ ย 
im 

in un 

anim 


อ ย า ง im 


fim 





KXNOK TOK CHKi 
KAINOK 
KAINOK KHROK 
KHRUA 
KAINON 
FAK KA:NON 


KXNRKi 


xXnnXi PHOM 


KXNSENG 


Kio 


Frappé de terreur, effrayé. 


Sculptures ou peintures pour dé-| 
corations. 


Guirlandes de fleurs sculptées ou 
peintes. 


La, de l'autre côté, l'autre rive. 

Sur l’autre rive. 

Epiler les cheveux autour du tou- 
pet. 

Ligne cireulaire sur la tête dont 


on a arraché les cheveux. 


Pleurer, crier, se lamenter. 





SONG PHRA: KXN- 
sinc 
KXNTHA 
KXNTHA MALA 
KXNTHA:LIKA 
KXNTHÈT 
xn - 
KANUK , KA KANUK 
KA:NUNG 
PEN KA:NUNG 
KANXA, TON KXNXA 
sip KXNXA 
KANXA CHIN 
KXNXING + KXNXING 
KLING KLOT 
«Ko 
xXo TuÂ 
xXo HUA 
sXm6 KXo ล บ ป์ ล Loi 
xio 
«io x 
KHONG kio 


3ANG Kio 


pine xXo 





Pleurer (en parlant des princes). 

Cou. 

Ecrouelles. 

Nyctanthes arbor tristis (arbre 
employé pour la teinture). 

Cheval de bonne race. 

En très petite quantité. 

Semblable, certain. 

C'est certain, cela est semblable. 

Cannabis sativa (Chanvre). 

Fumer le chanvre. 

Variété du Cannabis sativa ( Chan-| 
vre de Chine). 

Parasol à trois étages pour les 
princes. 

Gratter, déraper. 

Be gratter. 

Se gratter la tête. 

L’ancre dérape et la barque va à la 
dérive. 

Antique, ancien, vieux. 

Vieillard; vieux, brisé. 

Choses vieilles, usées, 


Comme avant, comme auparavant. 


Comme auparavant. 


\o 


Seized with terror, afraid. 


Sculpture or painting for the deco- 
ration. 


Garland of flowers painted or sculp- 
tured. 


There, on the other side, the op- 
posite bank. 

On the opposite bank. 

To pull the hair out around the tuft. 

Circular line on the head from 
which the hair has been pulled 
out. 

To cry, to weep, to lament. 

To weep (speaking of princes). 

Neck. 

King’s evil. 

Nyctanthes arbor tristis (tree used 
for dyeing). 

Horse of a good breed. 

In very small quantity. 

Like, certain, 

Like, certain, it is likewise. 

Cannabis sativa (Hemp). 

To smoke hemp-leaves. 


Variety of Cannabis sativa (Chi- 
nese hemp). 


Parasol with three partitions for 
the princes. 

To scratch. 

To scratch one’s self. 

To scratch one’s head. 

The anchor does not hold and the 
boat drifts. 

Antique, ancient, old. 

Old man; old, shattered. 

Old, worn out things. 


As before, as previously. 





As previously. 


๒ 9 ๕ 
ย 
เก ้ า . 
fin 
im ส ิ ข 
เก ้ า ส ิ ข เก ้ า 
u 
เล น แข ่ ด im 
ma . 
ow 
แล ้ น ก ว ั ว 
tha ห น ึ ่ ง 
ma ถอย ไป 
the ma 
ก ว . 
fin ma 
A 
เฮ า ก า ว m ผ น ิ ก 
Ma - แก ้ ว ก ว 
ก ะ ขั อ , ก ะ ข้ อ ก ะ แอ ้ 
เก ้ า อิ . 
เก ้ า ธิ์ พ ั ย 
DE 
im Tan 
เก ้ า ธิ ย า ว 
ก ะ อ อ ก , ก ะ อ อ ก ก ะ แอ ก 
ve ve 
เก ้ า ล ั ต ลู ก เก ้ า ล ั ด 
ก ะ อ อ ม , ก ะ อ อ ม น ํ า 
ย อ 7 งะ, 
ก ะ อ ั อ ม , ก ะ จ ้ อ ม ก ะ แจ ้ ม 
ก ะ ข้ อ ง , ก ะ อ ้ อ ง ก ะ แจ ้ ง 


4 2 2 
เต ิ น ก ะ อ อ ง ก ะ แอ ง 


ก ะ อ อ ด , ก ะ อ อ ด ก ะ แอ ด 
ก ่ า ว ส ุ น 
À 
ei 
เก า ท ั ณ ฑ ์ 
J 
ก า พ ย ์ 





xio 
Tai Kio 
xio sis 
Kio sis Kio 
LEN PET Kio 
Kho 
LEN KAO 
KAO NUNG 
KAO THO: PKI 
JANG KAO 
KAO 
tir Kao 
Xo KAO THA PHX- 
NUK 
KAO -KEO KAO 
KA:Ô , KAIO KALE 
koi 
xioi PHXB 
KKoi J6K 
KÂoi JAo 
KA:ÜK, KA:ÜK KAIEK 
KAOLAT ,LUK KAOLKT 
KA:OM ,KA:OM NXM 
KA:ÔM , KA:ÔM KA:ËM 
KA:ONG » KA:ÔNG 
KA:ENG 
DON KA:ONG KA:- 
ENG 
KA:ÔT , KA:OT KALE? 
Kiosin 
KXOTHAN 


KAPH 





RAPE 


Neuf. 

Neuvième. 

Quatre-vingt-dix. 

Quatre -vingt-dix-neuf. 

Jeu de cartes. 

Aller, marcher, louvoyer; pas. 
Tirer des bordées, louvoyer. 

Un pas. 

Reculer. 

Marcher, marcher lentement. 
Colle forte. 

Coller, collé. 

Cacheter avec de la colle. 

Verre, pierres précieuses. 
Balbutier, sans énergie, hésitant. 
Fauteuil, chaise. 

Pliant. 

Fauteuil qui balance. 

Chaise longue 

Maladif, sujet aux vomissements. 
Castanea vulgaris (Ghâtaigne). 
Pot à eau, aiguière. 

Balbutier, parler incorrectement. 
Faible, nonchalant, chancelant. 


Balancer le corps en marchant, al- 
ler négligemment en se balan-| 
cant. 

Maladif, d'une mauvaise santé. 

Recette de sorcier. 


Arc d'autrefois pour la guerre. 


Vers, chants. 





Nine. 

Ninth. 

Ninety. 

Ninety-nine. 

Certain game of cards. 

To go; to walk, to Lack; step. 

To tack, to go about. 

A step. 

To go back. 

To march, to march slowly. 

Glue. 

To glue, glued. 

To seal up with glue. 

Glass, precious stones. 

To stutter, without energy, hesi- 
tating. 

Arm-chair, chair. 

Folding-chair. 

Rocking- chair. 

Long chair. 

Sickly, subject to vomits. 

Castanea vulgaris (Chestnut). 

Water-pot, ewer. 

To stutter, to speak incorrectly, 


Weak, careless, tottering. 


To sway the body in walking, to 
walk carelessly in swaying one’s 
self about. 

Sickly, subject to illness. 

Sorcerer's receipt. 


Bow used in war. 


Verses, songs. 
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rs 
ก า พ ย ์ โค ล ง 
ก ะ ป ะ , ก ะ ป ะ ข้ ส ง 
ก ะ เป ๋ า 


ก ะ พ ะ 


๑ 


ก ะ พ า ย 
ก ะ พ ั น 

ค ง ก ะ พ ั น 
ก ะ ผา น , ก ะ ต ุ ก ก ะ ผา น 
ก ะ พ ั ง 

nent Aim 

ก ะ พ ั ง ก ะ ถึ ง 
ก ะ แผ ง 
nf 


ท ั น nef 
fu nen im ค ว า ย 


ก ะ ฝึก 
ก ะ พ ล ่ า น 
ก ะ พ ล ุ ก ก ะ พ ล ่ า น 
ก ะ โผ ล ก 
ก ะ โผ ล ก ก ะ เ ผ ล ก 
เด ิ น ก ะ โผ ล ก 
ะ โผ ล ก ก ะ เพ ล ี ย 
ง อ ย ก ะ โผ ล ก ก ะ เพ ล ี ย 
ก ะ พ ล ่ อ ง 
ก ะ พ ล ่ อ ง ก ะ แพ ล ่ ง 
เร ี ย น ว ิ ชา ย ั ง ก ะ พ ล ่ อ ง 
ก ะ แพ ่ ล ง อยู่ 
ก ะ เพ า ะ 
ก ะ เพ า ะ ต ว ง เข ้ า 





KAP KHLONG 
KA:PA:, KA!PA: XANG 
KA:PXO 
KAPHA? 

KA!PHAB 
KA:!PHAN 

KHONG KA!PHÂN 
KA:PHAN , KA:DUK 

KA:PHAN 
KA:PHANG 

KA:PHÂNG SILA 

KA:PHÂNG KA: 

PHONG 
KA:PHENG 
KA:PHi 
8 - 
TON KA:PHi KHAO 
KHUAÏ 
KA:PHÎK 
KA:PHLAN 
KAt?PHLUK KA: 
PHLAN 
KA:PHLOK 
KA!PHLOK KA? 
PHLEK 
DON KA:PHLOK 
KA:PHLÔK KA: 
PHLIA 
NGÔÏ KA:PHLOK 


KA:PHLIA 
KA:PHLONG 





KA:PHLONG KA: 
PHLENG 

RIEN VIxa JXNG 
KA!PHLÔNG KA? 
PHLENG 30 


KA:PHO: 


KA:PHO: TUANG 
น ๒ 20 


KA:PHO: 


Différentes espéces de vers. 
Selle d’éléphant. 

Poche, petit sac, bourse. 
Vestibule d’une maison. 
Voyez TA:PHAB 


Amulettes 
blessures. 


qui préservent des| 

Invulnérable. 

Hanche. 

Proéminence de terre ou de rocher. 

Rocher proéminent d'où sort น ท อ 
source. 

Proéminence de terrain. 

Natte de bambou. 

Aubier, partie tendre du bois. 

Sindora sumatrana (Bois de G6). 


La quatrième partie du boisseau. 


Dissipé; tumultueusement, 
précipitation, en foule. 


avec 
En foule, tumultueusement. 
Boiter, être estropié des jambes. 
Boiter. 

Marcher en boitant. 

Boiter. 

Boiteux et tortu. 

Hésiter, boiter; chancelant. 
Hésiter, boiter; chancelant. 


Qui n'est pas encore habile dans] 
son art. 


Estomac, poche, boisseau. 


Boisseau pour mesurer le riz. 








“๒ ๐ ๐ 


Different kinds of verses. 

Elephant's saddle. 

Pocket, little bag, purse. 

Hall of a house. 

See TA:PHAB 

Talisman preserving from wounds. 

Tnvulnerable. 

Haunch. 

Projection of earth or of a rock. 

Projecting rock from which a foun- 
tain springs. 

Projection of earth. 

Bamboo-mat. 

Sap, the soft part of the wood. 

Sindora ธน เท ล! หล ท ล (Valuable wood 
for cabinet-works). 

Fourth part of a bushel. 

Dissipate; tumultuously, precipi- 
tately, in a crowd. 

In acrowd, tumultuously. 

To limp, to be lame. 

To limp. 

To walk lame. 

To limp. 

Lame and deformed. 

To hesitate, to limp; staggering. 

To hesitat, to limp; staggering. 

One who is not jet skilful at his 
business. 


Stomach, pouch, bushel. 


Bushel for measuring rice. 


ต ๕ ๑ 


ก ะ เภ า ะ ธา ห า ร 
ก ะ เภ า ะ ม ู ต ร 
ก ะ เภ า ะ ค ุ ธ 
ก ะ เภ า ะ น ั ้ 
ก ะ พ ก , ก ะ พ ก ก ะ เพ อ 
ก ะ พ อ ก 
ต ั ้ ง ก ะ พ อ ก ก ิ น เห ล ้ า 
ก ะ โพ ก 
ก ะ ผม 
in nse 
ขอ รั ย ก ะ ผม 
ก ะ พ ง 
ก ะ พ ง , ก ะ พ ง ไข ่ 
ก ะ พ ง ส ม 
ก ะ พ อ ง , ก ะ พ ก ก ะ พ ้ อ ง 
ก ะ พ ต 
ก ะ เผย 
ก ะ เ ผ อ เร จ 
ห ญิ ง ถะ เผย เร อ 
sue 
ก ะ พ ก ก ะ เพ ้ อ 
ก ะ เพ ้ อ new 
ก ะ เพ ิ ก 
ก ะ เพ ิ น , ก ะ พ ั ก ก ะ เฟ พ ิ น 
ก ะ เพ ิ ด 
ก ะ พ ร ่ า ง 
ก ะ พ ร า ง ก ะ ป ร า ย 
ก ะ เพ ร ่ า 
ก ะ เพ ร ่ า , LA ASIN 


* 





KA:PHO: เธ เพ 
KA:!PHO: MUT 
KA:PHO: KHUT 
KA:PHO: NAM 
KA:PHOK , KA!PHOK 
KA:PHG 
KA:PHOK 
TANG KA:PHOK 
KIN 
KA:PHOK 





KA:PHÔM 
KLAO KA:PHÔM 
KHO RAB KA:PHÜM 

KA:PHONG 

KA:PHONG , 


PHONG KHKi 
KA:PHONG sé 


KA: 


KA:PHONG , KA:PHÜK 
KA:PHONG 
KA!PHOT 
KA:PHO 
KA: PHÔ RO 
JING KA:PHO RO 
KA!PHO. 
KA:PHOK KA:PHO 
KA!PHO KA:PHKM 
KA:PHOK 
KA!PHON , KA:PHKK 
KA:PHON 
KA:PHOT 
KA:PHRANG 
KA:PHRANG KA: 
pRai 


KA:!PHRAO 


KA!PHRAO , KHAO 
KA:PHRKO 


KA:PHRKO 


Estomac. 

Vessie. 

Le gros intertin. 

Outre. 

Avoir le délire. 

Cabaret, buvette; gros mangeur. 

S'amuser à boire avec ses amis. 

Voyez TA:PHOK 

Je, moi, (un inférieur à son supé- 
rieur). 

Je, moi, (terme très humble). 

Oui (réponse très humble). 

Voyez TA:PHONG 

Poule qui est sur le point de pon- 
dre. 

Ville et province du Cambodge, 

Ramasser pour soi. 

Voyez TA:PHÔT 

Négligent, sans soin. 

Négligent, qui ne ramasse rien 


qui laisse tout traîner. 


Femme qui gouverne mal la mai- 
son. 


Avoir le délire à cause de la fè- 
vre. 

Être en délire. 

En délire à cause de la flèvre. 

Détruire, arracher. 

Pente d'une montagne, 

Chasser, mettre dehors. 

Confusément, sans ordre, 

Confusément, sans ordre, 

Basilic. 


Grains de riz entiers. 
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Stomach. 

Bladder. 

The large gut. 

Pitcher. 

To be delirious. 

Public-house, tavern; great-eater. 

To carouse with one’s friends. 

See TA:PHOK 

I, me, (an inferior to his superior). 

I, me, (very humble term). 

Yes (very humbleanswer). 

See TA:PHONG 

Hen about to lay. 

Town and province of Camboge. 

To pick up for one’s self. 

See TA:PHOT 

Neglectful, careless. 

Careless, leaving every thing to lie 
about. 

Bad house-wife. 

To be delirious from fever. 

To be delirious, 

Delirious from fever. 

To destroy, to pull out. 

The declivity of a mountain. 

To drive away, to eject. 

Confusedly, without order. 

Canfusedly, without order. 


Sweet basil. 


Unbroken rice. 
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ก ะ พ ภ ค 
ก ิ น ก ะ พ ร า ค 
ท ํ า ก ะ พ ร ู ค ก ะ พ ร า ค 
ก ะ พ ร ิ ย , ก ะ พ ร ิ ย m 
ก ะ พ ร ุ ย ก ะ พ ร ิ ข 
ต า ก ะ พ ร ุ ข ก ะ พ ร ิ ข 
ก ะ พ ร ุ น , แม ง ก ะ พ ร ุ น 
ก ะ พ ร ุ ค 
5 
ถะ ผุ ้ ง . 
ก ะ พ ุ ้ ง เร ื อ 
5 
ก ล า ง ถะ ท ุ ้ ง 
ย ขา 
ก ะ พ ุ ้ ง แก ้ ม 
em 
ก ะ พ ื อ . 
ก ะ ฟ ื ่ อ เข ้ า 
ก ะ พ ื ่ อ ป ิ ก 
ล ม ก ะ ฟ ื ่ อ ห อ ย ห ว น 
ก ะ เพ ื ่ อ ม 
eA 
in ก ะ เพ ื ่ อ ม 
ล อ ย ก ะ เพ ื ่ อ ม 
ม À ' 
เร ื ่ อ ก ะ เพ ื ่ อ ม ก ะ พ ุ ่ ม 
ns . 
ก ะ ป ิ ติ 
ns แก ง 
ned ก ะ ชุ ่ ค 
nus 
ก ะ ชิ ย ะ ก า ร ก 
K 
ก ะ ขึ ง 
K 
ะ ป ล ก , ก ะ ป ล ก ก ะ เล ี ย 
เด ิ น ก ะ ป ล ก ก ะ เย ล ี ้ ย 





KA:PHRAT 
KIN KA!PHRAT 
THXM KA:PHRUT 
KA!PHRAT 
KA:PHRIB, KA: 
PHRIB TA 
KA:PHRUB KA! 
PHRIB 
TA KA:PHRUB KA: 
PHRIB 
KA!PHRUN, MENG 
KA:PHRUN 
KA:PHRUT 
KA:PHUNG 
KA:PHUNG RUA 
KLANG KA:PHUNG 
KA:PHUNG KEM 
KA:PRU 
KA!PHU แห ล้ อ 
KA:PHU PÎK 
LOM KA:PHU HOB 
HUÉN 
KA:PHÜEM 
NXM KA:PHUEM 
Loi KA:PHUEM 
RUA KA:PHÜEM 
KA:PHUM 
KA:PÏ 
KA:PÏ Di 
KA:PŸ KENG 
KA:PŸ KA:PÜT 
KA:PÏJA: 
KA:PYJA: KAROK 
KA:PING 
KA:PLOK , KA:PLOK 


KA:PLIA 
DON KA:PLOK 








KA:PLÔK 


Sale, sordide. 

Manger salement. 

Agir salement. 

Cligner de l'œil. 

Clignoter. 

Yeux clignotants. 

Mollusque du genre Octopus ( Poul- 
pe). 

Sordidement; malpropre. 

Largeur, convexité. 

Largeur d'une barque. 

Dans la plus grande largeur de la 
barque. 

Rotondité des joues. 

Agiter, secouer. 

Vanner du riz. 

Battre des ailes. 

Vent subit et violent. 

Agitation de l'eau, niveau de l'eau, 


petites vagues 
L'eau est agité 








Flottant et balançant sur l’eau. 
Barque à demi-submergée. 


Petites squilles salées (condiment 
très commun). 


Kapi de meilleure qualité. 
Kapi commun. 
Petites squilles salées. 


Science convenable; économe des 
talapoins. 


Économe dans la pagode. 


Feuille de métal couvrant les par- 
ties naturelles des petites filles. 


Fatigué, dont les forces sont épui- 
sées. 


Marcher avec difficulté. 





๓ ๕ ๐๒ ๓ 


Dirty, sordid. 

To eat dirtily. 

To do dirty actions. 

To wink. 

To wink. 

Blinking eye. 

Mollusk of the genus Octopus 
(Poulp). 

Sordidly; dirty. 

‘Width, convexity. 

Middle of a boat. 

In the broadest part of a boat. 

Plumpness of a cheeks. 

To agitate, to shake. 

To fan rice. 

Toclap the wings. 

Violent gusts of wind. 


Roughness of water, level of the 
water, small waves. 

The water is agitated. 

To float level with the water. 

Boat half sunk. 

Small salted squills (very common 
condiment). 

The best Kapi. 

Common Kapi. 

Small salted squills. 

Suitable science; steward of the 
talapoins. 

Steward in the pagoda. 

A thin metal plate covering the na- 
tural parts of little girls. 


Fatigued, worn out. 


To walk with difficulty. 


Wwcym 


ก ะ เป ่ า ะ 
ก ะ เป ่ า ะ เห ล า ะ 
ก ะ เป า ะ แห ว น 
ก ะ โป ๋ , nell nid 
ก ะ ป ก 
ะ โป ก 
ล ู ก ก ะ โป ก 


ก ะ ย ่ อ ง . 


ก ะ ป ร ิ ข , ก ะ ป ร ิ ย m 

ก ะ ป ร ิ ย , ก ะ ป ร ิ ย ภะ ป ร อ ย 
ฝน ก ะ ป ร ิ ข ก ะ ป ร อ ย 

ก ะ ป ร ก 
ก ะ ป ร ก ก ะ ป รํ 
ก ิ น ก ะ ป ร ก ก ะ ป ร ํ า 

ก ะ โป ร ง 


- 
ก ะ ป ่ ว , new? ก ะ เอ ี ย 
ก ะ ย ุ ่ ก . 

ก ะ ย ุ ่ ก ห ม ึ ก 
ก ะ ป ู ต , ก ะ ป ่ ด nan 

% ง ข 
van nsdn nan 
จ ก ห ผู 

ก ะ ร ะ 


ก า ร ะ ขุ น 

ซ่ 

ต ั น ก า ร ะ ขุ น 
ก ะ ไร . 

ว ่ า ก ะ ไร 

เห ็ น เป ็ น ก ะ ไร 

ก ะ ไร เล ย 

ใจ ซั ว ก ะ ไร เล ย 





ชล อ ะ ณั 


KA!PO: 
KA:PO: LO: 
KA:PÜ: VEN 
KA:PO , KA:PO KA:PE 
Ka:POK 
จ 
Ka:POK 
LUK KA:POK 
KA:PONG 
KAtPRIB , KA:PRIB TA 
KA:PRIB , KA:PRIB 
KA:PROÏ 
FON KA:PRIB 
KA:PROÏ 
KA:PRÔK 
KA:PROK KA:PRÂM 
KIN KA:PROK 


KA!PRAM 
KA:PRÔNG 


KA:PUA , KA:PUA KA! 
PIA 
= 
KA:PUK 
se 
KA:PÜK MÜK 
KA:PUT , KA:PUT LUT 
BUEM Ka:PUT LOT 
KAIBA: 
KARA:BUN 
TON KARA:BUN 
KA:RKi 
VA KA:RAi 
HEN PEN KA:RXi 
KA:RKi Loi 
cuXi xvA Ka:RKi 


Lol 
XING KA:RKi 





Pointe, quelque chose de petit et} 
de forme ronde. 

Proéminent et de forme ronde, 

Chaton de bague. 

Bossué, à demi-brisé, sans force. 

Voiler, cacher, couvrir. 

Scrotum, testicules. 

Testicules. 

‘Tine, boîte de conserves. 

Cligner des yeux. 

Par petites gouttes, gouttelettes. 

Pluie fine. 

Malpropre, sale, négligent. 

Malpropre, sale, négligent; faire 
une chose vite et mal. 


Manger salement. 


Petit réseau de bambou pour 
préserver les fruits sur les ar- 
bres. 

Faible, convalescent. 

Petite eruche, petit pot. 

Encrier. 

Santé chancelante. 

Enflé par tout le corps. 

Agir, faire; action. 

Camphre de Chine, camphre com- 
mun. 

Camphrier. 

Quoi? comment? 

Que dites-vous ? 

Comment voyez-vous la chose ? 

Qu'y ล t-il do plus; combien? 


Combien il est méchant! 


Comme il est insensible et sans} 
pitié ! Combien! 
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Point, something small and round 
in shape. 

Prominent and round in shape. 

Basil of ring. 

Bruised, half smashed to pieces, 
without strength. 

To veil, to hide, to cover. 

Scrotum, testicles. 

Testicles. 

Tin, box containing preserved pro- 
visions. 

To wink. 

By small drops, small drops. 

Fine rain. 

Squalid, dirty, negligent. 

Squalid, dirty, negligent’, to do a 


thing quickly and badly 
To eat dirtily. 





Network of bamboo to preserve 
the fruits on the trees. 


‘Weak, convalescent. 

Small pitcher, small pot. 

Inkstand. 

‘Weak healths. 

To swell all over the body. 

To act, to do; action. 

Chinese camphor, common cam- 
phor. 

Camphor-tree. 

‘What? how? 

‘What do you say? 

‘What is your opinion of the matter? 

‘What else; how much? 

‘How wicked he is! 

How unfeeling and pitiless he is! 


how! 
18 


274 


ซั ง ก ะ ไร ไม ่ ค ิ ด the 


ก ร ก ฎา ค ม : 


ก า ร ะ เก ย 
ก ร ก ฎ 

ก ร ร ั น ต า น ู 

ก า ร ะ ณี ึ , ก า ร ะ ญิ เห ต ุ 
ก ะ ร ะ ป ะ น า 

ก า ร ะ พ ฤ ก 


ล ู ก ก า ร ะ พ ฤ ก 

à 

ma ก า ร ะ พ ฤ ก 

a 
ก า ร ะ ศั ย ท ์ 
ก ะ ห ร ั ด 
ก ะ ภ ค 
ก า ร ะ ว า ค 
ก า ร ะ เว ก , น ก ก า ร ะ เว ก 
ก า ร ะ ว ิ ก 
à 

เข า ก า ร ะ ว ิ ถ 
nus , ก ะ โร กะ เร 
ก ะ แร ่ ง 
ก ะ เร ี ย , ก ะ เร ี ย ก ะ ร า ค 
ก ะ เร ี ย ว -1h ก ะ เร ี ย ว 
ก ร ริ ย , ก ร ร ิ ย ก ะ ร ่ อ ย 

4 4 
ก า เง ี ย น , น ก ก า เง ี ย น 
เก ร ี ย ง 
À La 

เก ร ี ย ง ach 
ก า ร ิ ย ะ 

ส ิ ท ธิ ก า ร ิ ย ะ 

ระ 








xine ขะ ณั บ | Mii 
:KHÏT BANG 
KKRAKADAKHOM 


KARA!KÈT 
KXRKKOT 
KASRANTANU 
KARA!Ni , KARA:NE 
HET 
KA!BA:PA:NA 


KARA: PHRUK 


บ ย น KARA:PHRÜK| 
DAO KARA:PHRUK 
KARA:SÈB 
KA:RAT 
KA:RAT 
KARA: VAT 
ม เล อะ ขอ น , NOK KA-| 
RA:VEK 
KARA? VIK 
KHXO KARA: VIK 
KAIRE , KA:RO KA:RE, 
KA:RENG 
KAIRIA , KAIRIA 
KAIRAT 
KASRIAU - MA KA:RIAU 
KA:RIB, KA:RIB KA: 
noi 
KARIEN , NOK KARIEN 
KXRIENG 
KXRIENG LA:VA 
KARMA: 


8 โซ ช ช โ Kariza: 


KA:RING 





KASRING 


Il est si dur qu’il n'y pense pas. 


Quatrième mois de la dernièrel 
ère siamoisé, correspondant à 
Juillet (signe du Cancer). 

Plante de la famille des Pandanées 
(Vaquois). 

Cancer (signe du zodiaque). 


Tringanu (province de la Péninsu- 
le malaise). | 
Cause, événement. 


Acte public, écrit public, en public. 


Arbre auquel sont attachés des 
citrons renfermant de l'argent et 
que l'on jette au peuple les 
jours de fête. 


Gitrons dans lesquels est renfer- 
mé de l'argent. 

Étoile du matin, Vénus. 

Rendre un son, retenir. 

Carat (pour estimer le prix des 
diamants). 

Disperser, dissiper, éparpillé. 

Laïque. 

Oiseau fabuleux et enchanteur par| 
son chant. 

Oiseau fabuleux. 

Une des sept montagnes qui en- 


tourent Phra: Méru. 
En désordre, en mauvais état, qui 


tombe en ruines, bagatelles. 
Voyez KA:RÔNG 
Éparpiller, disperser. 
Gheval marqué de taches vertes. 
Raboteux, mal aplani. 
Grus antigone (Grue). 
Tribu dans les montagnes de Siam. 
Autre tribu. 
Agir; action. 
Action qui dépend de. 


Bousiller; en désordre, bagatelles. 





๓ ๒๐ ๕ 


Heis so cruel that he does not çon- 
sider. 

The fourth month of the last sia- 
mese era, corresponding to July 
(sign of Cancer). 

Plant of the natural order Panda- 
naeæ (Screw-Pine). . 

Cancer (sign of the zodiac). 

Tringanu (province in the malay 
Peninsula). 

Cause, event. 


Public act, public writing, publicly. 


Tree on which are tied lemons con- 
taining money thrown to the peo- 
ple on festivals. 


Lemons in whicit money is inclosed. 

Morning-star, Venus. 

To sound, to resound, 

Carat (used for valuing diamonds). 

To disperse, to dissipate, scattered. 

Lay. 

Fabulous bird enchanting by his 
song. 

Fabulous bird. 

One of the seven mountains which 


surround Phra: Meru. 


In disorder, in bad state, which 
falls in ruined, trifling things. 


See KA:RONG 

To scatter, to disperse. 

Horse marked with green spots. 
Rough, unlevelled. 

Grus antigone (Crane). 

Tribes in the mountains of Siam. 
Another tribe. 

To act; action, 

Action that depends on. 


To bungle over; in disorder, trifle. 


๒ ๓ ๕ 


ก ะ โร 
ก ะ ร่ อ ย 
ก ะ ร อ ก 
ก ะ ร อ ก ไล ้ 
ก ะ โห ร ก 
ก ะ โห ร ก ก ะ เห ร ก 
ธร ร ม ก ะ โห ร ก 
ก ร ร ่ อ ง , ก ร ร ่ อ ง ก ะ แล ่ ง 
ขา ด ก ะ ว่ อ ง ก ะ แร ่ ง 
ก ะ ห ร อ ด , น ก ก ะ ห ร อ ด 
ก ร ร ุ 
NSAID , ก ะ ห ร ุ ย ก ะ ห ร ิ ย 
ห น ้ า ก ะ ห ร ุ ย ก ะ ห ร ิ ข 
ก ะ ห ร ุ ย QU ก ั ข 
ก ร ุ ณ , ก า ร ุ ณ 
non, mon . 
ท ร ง พ ร ะ ก า ร ุ ถก 
เม ต า ก า ร ุ ณา 
ก า ร ุ ณา ภา พ 
ก า ร ุ ณี ภา พ 
ก า ร ุ ณิ โก 
ก ร ร ุ ่ ง , ก ร ร ุ ่ ง ก ร ร ิ ง 
man, man 
fi men ผุ ด ต อ ก 
mm 
ก ะ ส า , น ก ก ะ ส า 
ก ะ ส า ห ม อ ก 
ก ะ ส า ไฟ 
ก ะ ส ั ข , ก ะ ส ั ย ก ะ ส ้ า ย ๑ 





KA:RÔ 
KA:ROL 
KA:RÔK 
KA:RÔK LKi 
le 
KA:ROK 
KAIROK KA:REK 
THXMMX KA:ROK 
KA! RONG , KA:RONG 
KASRENG 
KHAT KA:RONG 
KA:RENG 
KA:RÔT , NOK KA:ROT 
KA:RÜ 
KA:RÜB , KA:RÜB 
KAIRIB 
NA KARUB KXRIB 
น โน บ ื ย KÜB KiB 
KARUN , KARUN 
KXRÜNA , KARÜNA 
SONG PHRA: 
KARUNA 
META KARUNA 
KARUNAPHAB 
KARÜNIPHAB 
KARUNIKO 
KAIRUNG , KA!RÜNG 
KA: RING 
KASA, PHA KASA 
PHA KASA PHUT 
DOK 
Kash 
KA:SA , NOK KA:Sh 
KA:SA MOK 


KA:SA FKi 


KAISAB, KA!SAB 
Ka:sÂi 





KAïSÂB 


En morceaux, menu. 
Raboteux. 

Sclurus (Écureuil). 

Sciurus ferrugineus (Écureuil). 


Petite passoire qu'ont les talapoins, 
petites choses, peu. 


Bagatelles, petites choses; peu. 


Science inutile ct de peu d'impor- 
tance, chose peu importante. 


Imparfait, mal fait, en lambeaux, 
chose de peu d'importance. 


Déchiré. 


Oiseau du genre Sturnia (Étour-| 
neau). 
Syllabes brèves (terme de proso-| 


die). 
Impatient, bourru, maussade. 
Visage maussade. 
Dur, rude, raboteux, bruit des pas. 
Miséricordieux, clément, indulgent; 
compassion. 
Pitié, avoir pitié, miséricorde. 
» 
Miséricordieux (en parlant des 
princes ). 
Avoir pitié, avoir de l'indulgence. 
Miséricorde, clémence. 
Miséricorde, clémence. 
Miséricordieux, clément. 
En lambeaux; bousiller. 
Mousseline, étoile légère. 
Etoffe légère ornée de fleurs. 
Habit de Phra: Khôdom et des 
talapoins. 
Ardea cinerea (Héron cendré). 
Ardea Sumatrana (Héron gris). 


Ardea purpurea (Héron brun). 


Anxiété, agitation, angoisse. 
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In fragments, minute. 

Rough. 

Sciurus (Squirrel). 

Sciurus ferrugineus (Squirrel). 

Small cullender of talapoins, small 
things, little. 

Trifling things, small things; little. 

Science of little use and importan- 


ce, unimportant matter. 
Imperfect, badly done, in shreds; 


thing of little importance. 

Torn. 

Bird of the genus Sturnia (Star- 
ling). 

Short syllables (term used in pro- 
sody). 

Impatient, peevish, unpleasant. 

Unpleasant face. 

Hard, rough, uneven, sound of foot- 
steps. 

Merciful, clement, indulgent; com- 
passion. 

Pity, to have pity, mercy. 

Merciful (speaking of princes). 

To have mercy, to be indulgent. 

Mercy, clemency. 

Mercy, clemency. 

Merciful, mild. 

In rags; to bungle over. 

Muslin, thin stuff. 

Thin stuff ornamented with flowers. 

Dress of Phra: Khédom and of the 
talapoins. 

Ardea cinerea (Commun Heron). 

Ardea Sumatrana (Heron). 


Ardea purpurea (Purple Heron). 


Anxiety, agitation, anguish, 
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ถะ ซา ย , ก ะ ซิ ข ก ะ ซา ย ๑ 


Wn ก ะ ซิ ข ก ะ ซา ย 
ก ะ ส า ข 
ก ะ ไส 

ล ม ก ะ ไส ก ล ้ อ น 
ก ะ ส า ย , น ้ า ก ะ ส า ย 

ย า ก ะ ส า ย เห ล ้ า 
ก ะ ส ั ญ 


ก ะ ส ั ญ ป น ี ้ ป ่ ว น 
ก ะ ส า น 
ใส ก ะ ส า น 
ก ะ ส า น , ก ะ ส า น AY 
ก ะ ส า น ซ่ ม 
ก ะ ส ั ง , tin ก ะ ส ั ง 
vad 
ก ะ ย ั ต ร ิ ย ์ 
ก ะ ส า ด 
ฝน ก ะ ส า ค เข้ า 
ก า ส า ว ะ พ ั ต ร 
ก ะ แซ ะ , ก ะ เซ า ะ ก ะ แซ ะ 
ะ แซ ะ 
ะ L 
น ํ า ก ะ แซ ะ ฝ ร ง ั 
ก ะ แซ 
ะ แส 
เก ม ม 
“ 
เก ม ม ส า น ต ์ 
เก ย ชม ส ั น ต ์ , เก ย ม ศร ิ 
เก ย ม เป ร ม ป ร ิ 
พ ร ะ เก ชม 
ศ์ 
ะ เข ็ น 





KA:SÀB , KA:SIB 
KA:SAB 
PHUT KA:SIB 
KAISAB 
KA:SAB 
xaïsäi 
LOM Ka:ski KLON 
ka:Shi , NXM KA:SAi 
JA Ka:SAi บ ล ้ อ 


KA:SAN 


KA:SÂN PAN PUEN 
KA:SAN 
Ski KA:SAN 
KA:SAN , KA:SAN NU 
KA:SAN SOM 
KA:SANG , PHAK 
KA:SANG 
KA:SÂT 
KA:SAT 
" . 4 
FON KA:SAT KHAO) 
KASAVA:PHAT 


KA:SE: , KA:SO: 





KAISE: 
NXM KA:SË: FANG 
KAISE 
KA:Sé 
KXSEM 
KXSÉM SAN 
KXSEM SAN , Ka: 
SEM SI 
KXSEM PREM PRi 
PHRA: KXSEM 


KA:SEN 





KA:SEN 


Parler à voix basse, murmurer. 


Parler tout bas, parler à l'oreille 
de quelqu'un. 
Sac de peau. 


Avoir mal, souffrir, 

Avoir mal aux reins. 

Liquide dans lequel on délaie น ท อ 
médecine. 

Médecine dissoute dans l’arak. 

Penser à quelqu'un avec amour; 


émotion d'amour, douleur que 
cause l'absence de quelqu'un. 


Émotion violente d'amour, de dé-| 
sir ou de douleur. 


Agréable; éprouver du plaisir, sel 
réjouir. 

Très limpide, pur. 

Arsenic. 

Alun. 

Peperomia exigua (plante que l'on 
mange en salade). 

Voyez KRA:SÂT 

Tomber obliquement. 

La pluie tombe obliquement. 

Habit jaune des talapoins. 

Affaibli, languissant. 

Battre, frapper contre. 

Les flots battent la rivage. 

Tribu au midi de le Birmanie. 

Voyez KRA:SE 

Joie, agrément; éprouver du plai- 
sir. 

Joyeux, gai, content. 

Qui éprouve de le volupté, du plai-| 


sir. 


Qui éprouve de la volupté; ressen-| 
tir une grande joie. 


Titre de juge. 


Brume; pénétrer obliquement com-| 
me la pluie. 





า ๒ ๐ 2 


To speak in a low voice, to mur- 
mur. 


To speakin a low volce, to whisper 
to a person. 


Leather-bag. 

To feel pain, to suffer. 

To suffer pain inthe loins. 

Liquid in which they dissolve a 
medicine, 

Medicine dissolved in arack. 

To think of any one with affection; 


emotion of love, pain caused by 
any one’s absence. 


Violent emotion of love, of desire 
or of pain. 


Agreeable; to be delighted, to re- 
joice. 

Very limpid, pure. 

Arsenic. 

Alum. 

Peperomia exigua (plant wich is 
eaten as salad). 

See KRAISAT 

To fall obliquely. 

The rain comes into the house 
obliquely. 

Yellow dress of the talapoins. 


‘Weak, languishing. 

To beat, to hit against. 

The waves beat against the shore. 
Tribe in the south of Burmah. 

See KRA:SE 

Joy, pleasure; to be delighted. 
Cheerful, merry, contented. 


Delighted with 
with pleasure. 


Voluptuous; to 
pleasure. 


Title of ล judge. 


voluptuousness, 


feel an intense 


Fog; to penetrate obliquely as rain 
does. 


Wwcyy 


ก ะ เซ ็ น ฝอย 
ก ะ ซ่ า น ก ะ เซ ็ น 
ฝน ก ะ เซ ็ น ith Gon 
ณ์ 
ก ะ เส ็ น 
cs 
ก ะ เส ็ น ก ะ ส า ย 
ก ะ แส ง 
เส ี ย ง ก ะ แส ง เพ ร า ะ 
ก ะ ซิ ข . 
ขอ ก ก ะ ซิ ข 
WA ก ะ ซิ ข ก ะ ชา ย 
ก ะ เส ี ย น . 
dé 
ะ เส ี ย น อ า ย ุ ศ ม ์ 
ก ะ เส ี ย น Gow 
Ly: = 
เข ้ า ไม พ อ ก ะ เส ี ย น ก ั น 
ก ะ เส ล ี ย น ก ะ แส 





ก ะ เบ ี ย ด ก ะ เส ี ย น 


A ก ะ เส ี ย น 
ะ เส ี ย น tin 
ก ะ เส ี ย น ส ม ุ ท 
ะ เส ี ย ด 
ก ะ ซิ ก 
ร ้ อ ง ไห ้ ก ะ ซึ ก ก ะ ซึ ก 
ก ะ ส ิ ง , ก ะ ส ุ ง ก ะ ส ิ ง 
ท ํ า ก ะ ส ุ ง ก ะ ส ิ ง 
nin 
ก ะ ส ิ ต , ก ะ ส ุ ด ก ะ ส ิ ต 
ก ะ ส ิ ค in น ั ต ถุ ์ 
ก ะ เส า ะ , ก ะ เส า ะ ก ะ แส ะ 
เท ี ่ ย ว ก ะ เส า ะ ก ะ แส ะ 





KA!SÈN FOi 
KAISAN KA:SEN 
FON KA!SEN KHAO 
RUEN 
KA:SEN 
KA:SEN Ka:shi 
KA:SENG 
SIÉNG KA:SENG 
PHRO: 
KAISIB 
BOK KA:SÏB 
PHUT KA:9ÏB Ka: 


SAB 
KA:SiEN 


KAISIEN Ast 





KHÂO Mii PHO 
KA!SIEN KXN 
KA:SiEN KA:SÉ 


KASBIET KA:SiEN 


Ti KA:SiEN 
KAiSIEN NÂK 
KA: SiEN SXMUT 
KA!SIÈT 
KAISYK 


RONG Hii Ka:sik 
KA:SIK 
KA:SING , KA:SUNG 
Ka:sing 
THKM KA:SUNG KA: 
sing 
KAISIRA 


KA!SÎT ,KA!SÜT KA! 
sit 
KA:SÏT JA NAT 
KA:SÜ: , KA:S6: 
kK. 
THIAU KA:S0: KA: 
SE: 








Kats: 


La pluie pénètre par les fenêtres 
comme un brouillard. 


La pluie pénètre par les fenêtres 
comme un brouillard. 

La pluie pénétre dans la maison. 

Parent, allié. 

De la même parenté. 

Sonore, agréable et harmonieux. 

Voix douce et harmonieuse. 

Murmurer à voix basse, parler à 
l'oreille. . 


Dire en secret à l'oreille. 


Parler à voix basse. 

Forme, modèle, ligne; assigner; | 
peine. 

Âge déterminé par la loi. 

Modèle de maison. 

Le riz suffit à peine. 


Causes d’une chose. 


Frauder secrètement, prendre par! 
fraude une partie d'une chose; à 
peine suffisant. 

Doler en suivant une ligne droite. 

Trop près de la ligne. 

Grand fleuve, mer. 

Resserrer, remplir, condenser. 

Tacitoment, doucement, sans bruit. 

Pleurer en silence. 

Importun, 

Molester, agacer. 

Lait. 

Aspirer par les narines. 


Prendre une prise. 


Faible, languissant, maladif, vaga~ 
bond. 











Vagabonder, aller çà et là. 
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The rain comes in like a fog bythe 
windows. 


The rain comes in like a fog by the 
windows. 

The rain comes in the house. 

Kinsman, related to. 

Of the same kindred. 

Sonorous, agreeable and harma- 
nious. 

Sweet and musical voice. . 

To speak ina low voice, to speak 


in a person's ear. 
To whisper secretly in a person's 


ear. 

To speak in a low voice. 

Model, form, line; to assign; scar- 
cely. 

Age determined by the law. 

Model of a house. 

There is scarcely rice enough. 

Causes of a thing. 

To defraud secretly, to take fraudu- 
lently a portion of any thing; 
scarcely sufficient. 

To chip in astraight line. 

Too close to the line. 

Large river, sea. 

To compress, to fulfil, to condense, 

Tacitly, gently, noiselessly. 

To weep in silence. 

Importune. 

To molest, to irritate. 

Milk, 

To breathe through the nose. 

To take snuff. 

‘Weak, languishing, sickly, vaga- 


bond. 
To wander, to go to and fro. 
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ก ะ ส อ บ . 
ก ะ ส อ ข ก ะ ส า ย 
ก ะ ส ก , ก ะ ส ก ก ะ ส า 
ก ะ ส ม , ไม ้ ก ะ ส ม 
ก า ส ร 
ก ะ ส ง , ป ล า ก ะ ส ง 
ก ะ ส ป , พ ร ะ ก ะ ส ป 
ก ะ ส อ ด 
เด ็ ก ath wn ก ะ ส อ ด 


ก ะ เซ ่ อ ก ะ ซ่ า 
ก ะ เช ิ น 
ก ะ ท ร ว ง 
ก ะ ซุ ข , ก ะ ซุ ย ก ะ ซิ ข 
ก ะ ส ว ย 
ก ะ ส ว น , ไม ้ ก ะ ส ว น 
ก ะ ส ร ว ญ 
wd 
ก ะ ส ร ว ญ dad 
ก ส ุ น 
1 
ย ิ ง ก ะ ส ุ น 
ล ู ก ก ะ ส ุ น 
qn neq 
ส า ย ก ะ ส ุ น 
4 
ล ู ก ก ะ ส ุ น ป ิ น 
% จ 
ก ะ ซุ ง 
i 
min ก ะ ซุ ง 
ก ะ ส ุ ง 
ว 
ก ะ ส ู ด 
q 
ก ะ ส ื ่ อ 





KA:SOB 
KA:SOB KA:SAB 
KAISOK , KA:SOK 


KA:SA 
KA:SÜM, MXi KA:SOM 





KASON 





DEK JX pHvT Ka: 
' SÔT pu JAi 
KA:SÈ 
KA:SÜ KAïSÀ 
KA:SON 
KAÏSUÂNG 
KA:SÜD + KA:SÜB 


KA:SÏB 
KA!SUEi 






KA!SUÉN , Mi 
KA:SUEN 
KAISUEN 
KAISUEN SAN 
Ka:stn 
JING KA:stn 
LÜK KA:SÜN 
1 4 
541 ka:sitn 
บ ย น KA:SÜN PUN 
KA!SÜNG 
THÂM CHÂO KA: 
SUNG 
KA:SÜNG 
KA!SÜT 


KA:SÛ 





ka:st 


Sac. 

Sacs de différentes sortes. 

Laïque. 

Bois d'une machine de tisserand 
pour enrouldr la toile. 

Buffle d'une force fabuleuse. 

Poisson du genre Opiocephalus. 

Un des saints des premiers âges. 


Se mêler inconsidérément aux au- 
tres. 


Enfants ne vous mélez pas à la 
conversation des vieillards. 

Sot, stupide. 

Sot, hébélé, stupide. 

Aller çà et là sans but et ร ล ท ร | 
motif. 

Voyez KRA:SUANG 

À voix basse, à l'oreille. 

Navette de lisserand, 

Forme, modèle. 

Rire, sourire. 

Rire, sourire. | 

Arc pour lancet des balles de terre. 

Lancer des balles avec un arc. 

Balles de terrd pour un arc. 

Corde de l'arcl 

Balles pour armes à feu. 

Libéralité, prodigalité. 

Agir ou vivre avec prodigalité. 

Voyez Ka:sING 


Voyez KA:SÎT 





Sorcières ou génies femelles qui 
dévorent les entrailles 


Wed 


Bag, 
Bags of various kinds. 
Layman, laic. 

| 
Wodden port of a weaver’s loom 

for rolling up the cloth, 

Buffalo of a fabulous strength. 
Fish’ of the genus Opiocephalus. 


A saint ofold times. 


To meddle inconsiderately with 
strangers. 


Chil do not meddle with the con- 
vetsation of old people. 


silly, stupid. 
Billy, besotted, stupid. 
| 
Towander about without any object. 
See KRAISUANG 


In a: low voice, close to the ear. 





Weaver's shuttle. 

Form, model. 

To laugh, to smile. 

To iugt, to smile. 

Bow to shoot with earthen balls. 
To lét fly balls from a bow. 
Earthen balls for a bow. 
Striig of a bow. 

Rifle bullets. 

Liberality, prodigality. 

To actor live extravagantly. 
See ,KAïSÏNG 

See ๒ ล 18 โซ 


Sorcerers or female genii that de- 
vour the bowels. 


๒ ๓ ๕ 


Anette 
ไฟ ก ะ ล ื อ 
ก ะ เส อ ก , ก ะ เล อ ก ก ะ ส น 


สุ น ั ก ข์ tin 
anni 
ย า ก ั ด 

ป ล า ก ั ด 
ก า ค - ผ ั ก mn . 
ห ั ว ผัก mn 

ผัก mn ห อ ม 

din ก า ด ซา ว 

ผัก mn dun 
ก า จ : 
ร ้ า ย ก า จ 

ภิ ธิ ย า ร ้ า ย my 

ะ ต ่ า ย . 
ก ะ ต ่ า ย ข้ า น 
ก ะ ต ่ า ย nh 
ก ะ ต ่ า ย เท ศ 
ก ะ ต ่ า ย 
ก ะ ต ุ ก 


ก ะ ต ั ก แท ง ง ํ ว ์ 
ก ะ ต ั ก , ก ะ ต า ก 
ะ ต ั ก ก ะ ต ก 
ก ะ ต ั ญ ญ , 
ก ะ ต ั ญ ญ ู ภา พ 
ya 
ง , ก ะ ต ั ง ม ู ต ร 
นู 
aio ก ะ ต ั ง 


a 


ก ะ ต 
เก 








di ka:st 


FAi KA:sU 


KA:sUEK , KA:SUEK 
KA:SÜN 
xin 
จ บั ม โน Kit 
KÂT FAN 
ม ม โซ 
ha KAT 


ง 
| 
น โซ = อ ย โน KAT 


HUA อ ห ล ั ย Kir 

patkk Kit HOM 

puix KAT KHAO 

PHXK KAT KHIAU 
KAT 

RAÏ KAT 

น โล โร ล RAÏ KAT 
Ka:Tâi 

KAïTAÏ BAN 


i 
KAITAL PA 


KA:TAI THET 
1 


ชด: ธ ล ิ 1 


Kati 
KA:TAK THENG 
NGUÂ 
RAR KAUR 
WA:TAK KA:TOK 
H 
KASTXNIU 
KASTÉNIU PHAB 
KAITANG , KA:TÂNG 


ior 
LUA KA:TING 





KA:TANG 


entrailles. 


Spectres, génibs qui dévorent les 
Feu follet. | 


Qui n'a pas dé repos (en parlant 
d'un malade); errant pour cher- 
cher de la nburriture. 

Mordre. 


Le chien mord. 


Faire craquer les dents en dor-| 
mant. 


Remède corrosif. 
Betta pugnax (Poisson de combat). 


Non générique des navets, radis, 
laitues etc. . 


Navet. 


Lactuca sativa (laitue). 


Brassica chinensis (Chou chinois). 

Autre espèce de chou chinois qu'on 
fait macérer dans le sel. 

Méchant, cruel, féroce. 

Très méchant, cruel. 

Mœurs dépravées. 

Lièvre, lapin. 

Lapin privé. 

Lièvre. 

Lapin blanc ou de plusieurs cou- 


leurs. 


Instrument de fer dentelé pour ré- 
per la pulpe du coco. 


Éperon, aiguiljon. 
Aiguillon pour les bœufs. 


Caquetage de la poule quand elle 
a fait son œuf. 


Chant de la pqule. 


Fidèle, reconnaissant; fidélité, 
connaissance. 


Fidélité, gratitude. 


a 
ร 


Urine. 


Sel d'urine. , 
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! 
Spectres, 
bawels. 
Will 0' the wisp. 
| 
Restless (speaking of an invalid); 
wandering about in search of 
food. 
To bite. 


genii that devour the 


The dog bites. 
To grind the teeth in sleeping. 
Corrosive medicine. 

Betta pugnax (Fighting fish). 


General name for turnips, ra- 
dighes, lettuces etc. 


Turnip. 
Lactuca sativa (lettuce). 


Brassica chinensis (Chinése cab- 
bage). 7 
An other kind of chinese cabbage 
which they preserve in salt. 
Wicked, cruel, ferocious. 
' 
Very wicked, cruel. 
{ 
Depravity. 


Hare, rabbit. 
Tame, domestic rabbit. 
Hare. 


White rabbit or one of several 


colours. 


Ironidented instrument for rasping 
the pulp of cocoa. 


Spur, sting. 

Goad for oxen. 

Cackling of the hen when she ha: 
laid her egg. : 

Cackling of the hen. 

Faithful, grateful; fidelity, grati- 
tude. 

Fidelity, gratitude. 


Urine. 


Salt of urine. 
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ก ะ ต ะ เว ฟิ ชล ชล ะ ข ช ชม 1 
ก ะ ต า ชา ย KA: TAXA: 
ก ะ แท KAITE 
ห ญิ ง ก ะ แต gine Ka:TE 
ห ญิ ง ค อ แห ล ก ะ แต ว ั ย | sine ro ué Ka:TE 
i vis 
เท ี ย ว ก ะ แต เก ง 


ย Lye 
ต ้ น ก ะ แต me ไม ้ 
ก ะ แต , ฆ้ อ ง ก ะ แต 


TON KA:TE TAI ห ว ั ง 


KA:TE , KHONG KA: 
< < TE 

ก ะ เต น , น ก ก ะ เต ิ น KA:TEN , NOK KA:TEN 

ก ะ เต ง , ก ะ โต ง ก ะ เค ง | แข ข ม 6 ,KA:TONG 

4 KA: TENG 

เท ย ว ก ะ เต ง THIAU KA:TENG 
+ + 

ก ะ เต ง , ก ะ เท ง เร ง KAITENG , KA:TENG 

Di Ds RENG 

ก ะ โต ้ ง ก ะ เต ้ ง KA:TONG KA:TENG 


ก ะ แท ง , ก ร ด ิ ง ก ะ แต ง |xa:TNG , KA:TUNG 





KA:TENG 
จ 
ส ว ย ก ะ ด ิ ง ก ะ แต ง XUËi KA:TUNG KA: 
TENG 

ก ะ ท ะ 9 ส เช ส อ 

ก ะ ท ะ ท อ ง KA:THA! THONG 

๕ 
ก ะ ท ะ เห ล ก KAITHA! LEK 
a 
Nene Nh KA:THA! DIN 
4 

Tens 14 KA:THA! CHIN 

ก ะ ท ะ A KAÏTHA! HU 
ก ะ ท า , น ก fem KAITHA , NOK KA:THA| 

น ก nem ink NOK KA:THA THET| 
nm Ka: THA 

mm KATHA 
ก ะ ท ั ย ร ก ะ ท ั ย ก ะ ท ่ อ ม ชะ 1 ซ ร โธ , KATHXB 

๓ ๓ KA:THOM 
ถะ ท บ , น ก ก ะ ท ข KA:THAB , NOK 
KASTHXB 
ก ะ ไท KA:THXI 
ม 
ก ะ ไท เข า ม เซ ม น ร 8 ร้ อ 





แส ง จํา 


Reconnaissance, 
Homme. 


Tupaya Elioti ( Tupaya ou Tana; 
Mammifère de l'ordre des Insecti- 
vores ressemblant à un écureuil). 

Femme bavarde et coureuse. 

Femme éhontée, menteuse. 

Aller çà et 14 comme un écureuil. 

Polypodium quereifolium ( Fou- 
gère ). 

Petit gong ou cymbale. 

Alcedo (petit Martin-pécheur). 


Agir avec paresse, lenteur et négli- 
gence; obstacle dans les affaires. 
Vagabonder. 


Gai, joyeux, caressant. 

Gai, joyeux, femme gaie qui cares-| 
se les enfants en public. 

Montrer à l'envi de l'empressement| 


pour faire une chose, agir avec 
diligence, se hâter. 


S'entr'aider pour vite finir un ou-| 
vrage. 

Poéle à frire. 

Poéle en cuivre. 

Poêle en fer. 

Poêle en terre. 

Poéle en grès. 

Poële à anses. 

Francolinus chinensis, Francolin 
perlé (sorte de perdrix). 

Pintade. 

Dire, parler; discours. 

Voyez KA:THÂ 

Petite maison, hutte. 

Coracias affinis (Rollier de I'Indo- 
Chine). 

Nettoyer, purifier. 


Nettoyer le riz, le vanner. 





๒ ๕ ๐ 


Gratitude. 
Man. 


Tupaya Elioti (Banxring; Mammal 
belonging to the order Insecti- 
vora resembling a squirrel). 

Pratiling and gossipping woman. 

A bold faced and lying woman. 

Torun about like a squirrel. 

Polypodium quercifolium (Fern). 

Small gong or cymbal. 

Alcedo (small King-fisher ). 

To do anything lazily, slowly and 
carelessly; obstacles. 

To wander. 

Gay, joyous, caressing. 

Merry, joyful อ”, gay woman who 
caresses children publicly. 

To vie with each other in doing some 
thing, to make haste, to hasten, 

To help each other to finish a work 
quickly. 

Frying-pan. 

Brass frying-pan. 

Iron frying-pan. 

Earthen pan. 

Stone pan. 

Pan with handles. 

Francolinus chinensis, Francolin 
(kind of partridge). 

Pintado, 

To speak, to talk; speech. 

See Ka:THK 

Small house, hut. 

Coracias affinis (Roller of Indo- 
China). 


To clean, to purify. 


To clean rice, to fan. 


า ๒ ส ๑ 


ก ะ ท า ย 
v 
ก ะ ท า ย เข ้ า 
ก ะ ท ั ก 
ก ะ ท ํ า 
ะ ท ํ า ก ิ ร ิ ย า ต า ย 
v 
ก ะ ท ํ า น 
ย 
ก ะ ท ก ก ะ ท ั น 
ห น า ว ก ะ ท ้ า น 
ส ั น ก ะ ท ่ า น 


ก ะ ถา ง 
. 
ก ะ ถา ง ค อ ก ไม ้ 
จ ง ย 
ก ะ ถา ง ต ั น ไม ้ 
ก ะ ถา ง ม ั ง ก ร 
ก ะ ท า ชา ย 
ก ะ แท ะ 
ก ะ แท ก 
โค น ก ะ แท ก 
ก ถะ ท ข ก ะ แท ก 


ก ะ แท ก WANA 
Le 
ก ะ ท ิ , น ํ า ก ะ ท ิ 
ห 
ม ะ พ ว้า ว ก ะ ท ิ 
แก ง neil 
น ก ก ะ ท ิ 
ก ะ เท ี ย ย 


KA: THA 
KA: THA KHAO 
KASTHÂK 
KA:THÂM 
KA:THAM KYRIJA 
Tai 
KASTHAN 
KA!THÔÜK KA:THAN 
NAO KA!THAN 
SKN KA:THAN 
D ง à 
KA: THANG 
LAi CHON KA:- 
THANG BAN 
KAITHOB Kat 
THANG 
* | KA:THANG 
KA: THANG DOK 
Mii 
KA: THANG TON 
ษั 9 . 
KA!THÂNG MANG- 
KON , 
KASTHAXAÏ 
๑ KATHE: 


*|KAITHEK 


DON KA:THEK 





KA:THOB KA:THEK, 


KA:THEK DEK DÂN 
KA? THI , NXM KA:THY| 

MA:PHRAO KA!THÏ 

KENG KA:THI 

NOK KA: THE 


KA: THIEB 


ก ะ เท ี ย ม , ห ั ว ก ะ เท ี ย ม + KA:THIEM , HUA KA: 


THIEM 


KAI THIEM 


Sorte de corbeille, petit boisseau.| 
Corbeille pour nettoyer le riz. 
Éperon, éperons. 

Faire, agir. 

Mourir. 

Trembler, être ému, être agité. 
Trenibler, être agité. 

Trembler de froid, 

Trembler, être fortement ému. 
Jusqu'à. . 
Poursuivre jusqu'à la maison. 


Insulter indirectement quelqu'un 
par ses paroles, heurter contre| 
quelque chose. 

Vase d'argile, pot à eau, cruche. 

Vase pour les fleurs. 

Caisse pour planter des arbres. 

Grande cruche chinoise dont l'exté--| 
rieur représente un dragon. 

Homme; mâle. 

Char à bœufs. 

Heurter quelque chose, être ébran- 
lé. 

Se heurter, choc, rencontre. 


Heurter quelque chose, attaquer| 
indirectement quelqu'un par ses| 
discours. 

Prononcer des paroles offensantes. 

Lait de coco. 

Pulpe très molle du coco. 

Mets faits avec du lait de coco. 


Uroloncha punctulata (oiseau . 


Voyez KA:THOB 





Ail. 
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Bort of basket, small bushel. 

Basket for cleaning rice. 

Spur, spurs. 

To do, to act. 

To die. 

To tremble, to be affected, to be 
agitated. 

To tremble, to be agitated. 

To tremble with cold. 

To tremble, to be strongly affected. 

As far as. 


To pursueas far as the house. 


To insult indirectly with words, to 
hit against something 


Vase of clay, waler-pot, pitcher. 

Flower-vase. 

Box for planting trees in. 

Large chinese pitcher the outside 
of which represents a dragon. 

Man; male. 

Cart drawn by oxen. 

To hit against something, to be 
shaken. 


To hit against, shock, collision. 


To hit against, to attack indirect- 
ly any one in talking. 


To use offensive words. 
Cocoa-milk. 

Softest pulp of cocoa. 
Porridge made of cocoa-milk. 
Uroloncha punctulata (bird). 
See KA:THOB 


Garlic. 
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เห ม ็ น ก ะ เท ี ย ม 
ก ร ฐิ น 


ท อ ด ก ร ชิ ๊ น 
nu ก ะ ถิ น ห น า ม 
fu ก ะ ถิ น เท ศ 
ก ะ ท ิ ง , ง ั ว ก ะ ท ิ ง 
fa ก ะ ท ิ ง 
ก ะ จุ น น า ท า น 
ก ะ เท า ะ 
ก ะ เท า ะ อ อ ก ไข ่ 
ก ะ เท า ะ ล อ ก 
ก ะ เท า ะ ล ขน 
nine 
ก ะ ท ย 


ก ะ ท ย ก ั น 
คํา ก ะ ท ย 
ก ะ ท ย ก ะ แท ก 


ก ะ ท ย ก ะ ท ั ง 
ก ะ ท ย เท ี ย ย ข 
ก ะ ท ก 
ก ะ ท ก แป ้ ง 
ก ะ ท อ ก 
ก ะ ท อ ก ห ล อ ก 
ก ะ ท อ ก ร 
3 
ก ะ โถ ก 
~ ใส ้ ก ะ โถ ก 
ก ะ ท ่ อ ม 
9 
nu ก ะ ท อ ม 


MEN KA:THIEM 
KXTHIN 
| 
THOT KA: THIN 
TON KA:THIN NAM 
TON «โซ น โพ THET 
KA!THING , NGUA 
AI THING 


TON KA:THING 


KA! THINNATHAN 





KA!THO: 
| 
Ka:THO: OK PXi 
KA:THO: LOK 
KA:THO: LON 


KA:THO 


. 


KA:THOB 


KA:THÔB KXAN 
DA KA:THOB 


KA: THOB KA:THEK 


KA:THOB KA: 
THANG 
KA!THÔB THIEB 


๑ 


KA: THOK 
KA:THOK PENG 
KA:THOK 
KA:THÔK LOK 
KA:THOK RU 
จ 
KA:THOK 
ski Ka: THOK 


๑ KASTHOM 





TON KA:THON 


KA: THOM 


Odeur d'ail. 


i 

Processions solennelles aux pago- 
des dans lesquelles on porte| 
des habits aux talapoins; habits| 
offerts aux talapoins. 


Faire ces processions. 


Acacia Farnesiana (Acacia de Far-| 
nese). 

Leucena glauca (Arbuste de l'ordrel 
des Mimosées). 

Beuf sauvage, bison. 


Voyez KA:THUNG 
Offrandes faites aux talapoins le} 


onzième et le douzième mois. 
S’entr'ouvrir, être pelé, se fendre. 





Se briser, se détacher. 

L'écorce se détache et tombe. 
L'écorce se détache et tombe. 
Corbeille pour renfermer les ha- 


bits. 


Heurter quelque chose, attaquer! 
indirectement quelqu'un en pa- 
toles. 


S'entrechoquer. 


Insulter quelqu'un indirectement. 


Heurter quelque chose, ressauter; 


attaquer indirectement en paro-|° 


les. : 

Insulter indirectement, attaquer en| 
paroles. 

Insulter indirectement, attaquer en 
paroles. 

Vanner. 


Séparer la farine du son en. van- 
nant, 


Frapper pour enfoncer, menacer, 
secouer. 


Faire peur à quelqu'un pour s’a-| 
muser. 
Boucher un trou. 


Gibecière. 





Mettre dans sa gibecière. 





เ 
Cabane, chaumière. 


Nauclea cordifolia ( arbre de l'ordre! 
des Cinchonacées). 


PT 


Smell of garlic. 


| 
Solemn processions to the temples 
inj which dresses are carried for 
the talapoins; dresses offered to 
the talapoins. 
To thake these processions, 


| 
40 ล 618 Farnesiana (Spunge-tree). 


Leutœna glauca (Shrub of the 
onder Mimosæ ). 
Wild ox, bison. 
| 
See, KA:THUNG 


Offerings made to the talapoins in 
the eleventh and twelfth months, 


To open, to be peeled, to splitopen. 
To be broken, to be burst. 

‘The peel comes off and falls. 

‘The peel comes off and falls. 
Basket for clothes. 


To strike against any thing, to jump 
against or over, to attack a per- 
soh indirectly in speaking. 

To strike against each other. 

i 


To ihsult a person indirectly. 


Tostrike against anything, tojump 

against or over; to attack a per- 

son indirectly in speaking. 

To insult indirectly, to use offen- 
sive language. 

To insult indirectly, to use offen- 
sive language. 

To fan. 


To doerae the corn from the husks 
by winnowing. 

To drive in by knocking, to threa- 
ten, to shake. 

To ffighten any one for one’s amu- 
sement. 


To dtuf any thing in ล hole. 
Ganle-pouch. 
To put in one’s game-pouch. 


Cottage, hut. 


Nautlea cordifolia (tree of the 
order Cinchonacew). 


\oden 


La wv v ‘ 
ก ะ ท อ ม , ก ะ ท อ ม ก ะ แท ม cavrHoM , KA:THOM 


à v 
ก ิ น ก ะ ท ั ธ ม ก ะ แท ้ ม 
ก ะ ท ่ อ น 
ขา ด ก ะ ท ่ อ น 
ก ะ ท ่ อ น ก ะ แท ่ น 
ย 
ก ะ ท ้ อ น 
ย 
ภา ก ะ ท ้ อ น 
ก ล ั ว ก ะ ท ั อ น 
เว pa 
ก ะ ท ้ อ น ล ั น 
ว 
ก ะ ท ั อ น ร า ก 
เ X 
ธา ห า ร ก ะ ท ้ อ น ชิ น 
ก ะ ท ้ อ น อ อ ก 
Le 
ก ะ ท ั อ น ก ะ ท โน 
ท 
ต ้ น ก ะ ท ้ อ น 
ก ะ โถ น 
ม 
ก ะ ท ง , ก ะ ท ง เร ื ่ อ 
ก ะ ท ง เห ิ น 
ก ะ ท ง 


ล อ ย ก ะ ท ง 


ก ะ ท ง ขน ม 

ก ะ ท ง จ ิ ว ร 
ก ะ ท ง , ก ะ ห ง น า 
ก ะ ท ง , ไก ก ะ ท ง 
fens, ก ะ ท ง ค ว า ม 
ก ะ ถ ต 

ก ะ ถ ด เข ้ า 

ก ะ ถ ต อ อ ก 


KA:THÈM 
KIN KA:THOM KA: 
THEM 
KA: THON 
KHAT KA: THON 
KA: THON KA!THEN 
KASTHON 
LU KA:THON 
KLUA KA:THON 
KA: THON LAN 
KA!THON RAK 
AHAN KA:THON 
+ KHUN 
KA: THON OK 
ป 
KA:THON KA:THAN 
TON KA:THON 
KA: THON 
KA: THONG , KA: 
THONG BUA 
KA: THONG HON 


KA:THÔNG 





Loi KA: THONG 


KA:THONG KHke 
nom 
KA: THONG CHIVON 


KA:THONG , KA? 
THONG NA 
KA:THÔNG , KAI KA: 
, THONG 
KA:THONG , KA? 
THONG KHUAM 
Ka: THOT 


KA: THOT KHKO 


KA:THÔT OK 





KATHÔT 


Économie, épargne; sans faste. 

Vivre avec économie. 

En lambeaux, brisé, déchiré. 

S'en aller par morceaux. 

Sans ordre, être brisé, rompu, dé-| 
chiré. ‘ 

Secouer, être agité, être répandu. 

Le bruit se répand. 

Frappé de crainte. 

Commotion bruyante. 

Avoir envie de vomir; nausée. 

Indigestion. 

Ressauter, sortir par la force del 
la secousse. 

Être agité, trembler. 

Sandoricum indicum (arbre frui- 
tier). 

Crachoir. 

Traverses d'une barque. 

Dernière planche sur l'avant อ น | 


l'arrière d’une barque. 


Corbeilles de feuilles, radeaux de 
troncs de bananiers sur les- 
quels on expose des fleurs et des 
chandelles pour apaiser l'ange 
du fleuve. 


Cérémonie de lancer ces radeaux 
de bananiers. 

Feuilles pour mettre des gâteaux. 

Pièces cousues ensemble pour fai-| 
re un habit de talapoin. 

Tertre autour d'un champ de riz. 

Jeune coq. 

Fond d'une affaire, d’une chose. 

8e retirer ou s'avancer. 


S'approcher s'avancer, 


8e retirer, se reculer. 
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Parsimony, economy; unostenta- 
tidus. 


To live economically. 

In rags, In pieces, torn. 

To split in pieces. 

Without order; to be broken, torn. 


To shake, to be agitated, to re- 
bdund, to be scattered about. 


The noise spreads. 
Struck with fear. 
Not commotion. 
To feel sick; nausea. 
Indigestion. 


To rebound, to come out by violent 
shaking, 
To be agitated, to tremble. 


Sandoricum indicum (fruit-bearing 
tree). 
Spitfoon. 
i 
Gross-bars of a boat. 


Last plank at the head or stern 
of a boat. 


Basket of leaves, rafts made of the 
trunks of banana-trees on which 
floivers and candles are put in or- 
det to appease the angel of the 
river. 


Ceremony of launching the rafts 
made of the trunks of banana- 
trees. 


Leaves to put cakes. 
Tuff pieces sewn together to make 


thé dress of talapoins. 
Small mounds of earth around a 


fleld of rice. 
Young cock. 
Fact of the matter. 
To retire or to approach. 


To approach, to advance to. 


To retire from, to draw back. 
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เล ื ่ อ น ก ะ ถก 
ก ะ ถ ด ก ะ ถอย 
ก ะ เท ย 
5 
ก ะ ท ู ้ 
อ 
| [4 
เป ็ น ก ะ ท ู ้ 
ย / 
ก ะ ท ู ้ ค ว า ม 
ก ะ ท ู ้ ถา ม 
ยั 
nm 
น 
ue » 
ป ก ั ก ะ ท ู ้ 
ย 
ก ะ ถุ ย 
a 
té 
ก ะ ถุ ย น ํ า ล า ย 
ถะ ถุ ย ซิ ว ิ ต ร เล ี ย 
ก ะ ท ุ ่ ม 
1 เด 
ก ะ ท ุ ่ ม น ํ า 
ง , 
ต ้ น กะ ท ุ ้ ม 
fin ผม ด อ ก ก ะ หุ ้ ม 
ก ะ ท ุ ง , น ก ก ะ ท ุ ง 
น ก ก ะ ท ุ ง ล อ ย แพ 
ป ล า ก ะ ท ุ ง เห ว 
ะ - 
ก ะ ท ุ ้ ง 
4 


บ 
ะ ท ุ ้ ง รา ก 
Lo 
ก ะ ท ุ ้ ง ซ้ อ น 
ย 
ก ะ ต้ ง เส้า 
4 
ก ะ ท ี ่ ข 
A 
อ ิ ด อ ก ก ะ ท ื อ 
ก ะ ท ี ่ ข 
nen Au 
Pee 
fu ก ะ ท ี ่ ข ย อ ย 
nets, ต ้ น ก ะ ท ิ ้ ง 





LÜEN KA:THÔT 
KA:THÔT KA:THOI 
KA:THOÏ 
KA: THU 
PEN KA:THU 
KAÏTHU KHUAM 
KA:THU THÂM 
MAi KA:THU 
+ 
PAK KA!THU 
KAITHUL 
KA:THËÏ NAM Lai 
Li จ ร ย ท 
ร 1 ซ ร ย ี 1 XiviTR 
sia 
KA:THÜM 
KA:THUM NAM 
5 5 
ซอ ม 6 ล ะ ซน ป ้ า ฬ 
tht ถ พ อ ั ห DOK 
KA:THUM 
KA:THUNG , NOK KA: 
THUNG 
NOK KA: THUNG 
Loi PHE 
PLA KA: THUNG HEU 
KA:THUNG 
KA:THUNG RAK 
KA:THUNG XON 
KA:THUNG 8 โอ 


Ka:THU 


1 DÜK Ka:THU 


«| ka:THUB 


KATHÜB TiN 
TON KA:THUB JOB 


KA:THUNG , TON KA! 
THUNG 





KA:THUNG 


Quitter sa place. 
Changer de place. 
Hermaphrodite. 


Fondement, soutien, partie princi- 
pale. 

Principal, ce qui consolide l'ou- 
vrage, fondement. 


Fond d'une affaire, point principal 
d’une affaire. 


Questions prescrites pour juger un 
mandarin. 


Poteaux d’un enclos. 
Jambages d'une porte. 
Rejeter, ne plus garder. 
Cracher. 


Exposer sa vie, risquer sa vie. 


Battre, frapper. 


Battre l'eau des pieds et des ma- 
ins. 


Nauclea excelsa (arbre de l’ordre 
des Cinchonacées). 


Couper les cheveux enforme de ไล 
fleur du Kathim, 


Pelecanus Philippensis (Pélican| 
gris). 
Pelecanus 
blanc ). 


Betone vulgaris (Scie; poisson ). 


Javanicus ( Pélican 


Secouer, battre en bréche, percer, 
tasser. 


Tasser les fondations. 


Battre les bords pour que le pois-| 
son entre dans les filets. 


Frapper en cadence sur une bar-| 
que avec un bâton. 


Borte de Gingembre {plante à ra-| 
cines odorantes médicinales). 


Terme injurieux pour les femmes. 

Battre, frapper contre. 

Frapper des mains et des pieds] 
par colère. 


Biophytum sensitivum (Sensitive). 


Galophyllum inophyllum (ses fruits| 
donnent de l'huile). 





Wade 


To retire from one’s place. 

To change one's place. 
Hermaphrodite. 

Basis, support, principal part. 


Principal, that which settles the 
building; foundation. 


Summary, principal point in an 
affair. 


Questions prescribed by law in 
judging a mandarin. 


Posts of an enclosure. 
Door-jambes. 

To throw away, to keep no longer. 
To spit. 


To expose one’s life, to risk, one's 
life. 


To beat, to strike. 


To beat the water with one’s hands 
and feet. 


Nauclea excelsa (tree of the order 
Ginchonaceæ). 


To cut one’s hair in the shape of 
the Kathum flower. 


Pelecanus Philtppensis (Pelecan ). 


Pelecanus Javanicus (White Pele- 
can). 


Betone vulgaris (Saw-fish). 


To shake, to breach, to pierce, to 
beat down. 


To settle the foundation. 


To beat the shallows of the water 
to catch fish. 


To strike a boat with a stickin mu- 
sical cadence. 


Kind of Ginger (plant odoriferous 
medicinal roots). 


‘Word of abuse to women. 
To beat, to strike against. 


To beat with one’s hand and feot 
in anger. 

Biophytum sensitivum (Sensitive 
plant). 

Galophyllum inophyllum (its fruits 
yields oil). 


๒ ๕ ๕ 


ne} 
ก ะ ต ิ ก 
ก ะ ต ิ ก , ก ะ ต ุ ก ก ะ ต ิ ก 


ก ะ ต ิ ก ว ร ิ ก 
ส า ว ก ะ ต ิ ก ว ริ ก 
ก ะ ต ิ ง , ก ะ ต ิ ง ก ะ แต ง 
ก ะ โต , ให ญ่ ก ะ โต 
ก ะ ต ้ อ ย , ก ะ ต ้ อ ย ร ่ อ ย 
Pan 
เด ิ น ก ะ ต ั อ ย ร อ ย 
ก ะ โต ก , ก ะ โต ก ก ะ ต า ก 
ก ะ โต ก ก ะ เต ก 
ย - 
ก ะ โต ้ ง , ก ะ โค ้ ง ก ะ เต ้ ง 
ย 
nn . 
a, 
ก ะ ต ั ร า ล ้ า ง ป ล า 
ก ะ ไต ร . 
ก ะ ไต ร nau ห ม า ก 
ขา ก ะ ไต ร 
เห ย ี ย ว ก ะ ไต ร 
ก ะ ต ร า ก 
ก ะ ต ร ก ขั ง 
ก ะ ต ร ํ า 
ก ะ ต ร ก ก ะ ต ร า 
ค น ก ะ ต ร ก ก ะ ต ร ํ า 
ะ แต ร ง 
ก ะ ต ร ั 
ก ะ ต ร ั อ ary 
ย 
ก ะ ต ว ั จ ห ว า ย 
ก ะ ต ร ์ ธ ห น ั ง 





kat! 
KA:TIK 


ร แช ร โช , KAYTÜK KA: 
TIK 


KA:TIK RIK 
sho KA:TIK RIK 
KA!TIÏNG , KA:TING 
KAITENG 
KA:TO , JAi KA:TO 
KA: TOL, KA: TOE ROE 
DON Ka:TOi ROI 
KA:TOK , KA‘TOK 
KAITAK 
KA:TOK KA: TEK 
KA: TONG , KA: TONG 
KAITENG 
KA: TRA 
KA!TRÀ LANG PLA 
KA:TRÂI 
KA:TRXI NIB MAK 
KHA KA!TRXI 
siku Ka:TRXi 
KA:TRAK 
KA:TRAK KHÂNG 
KA: TRAM 
KA:TROK KA: TRAM, 
KHON KA:TROK 
KA: TRIM 


KA:TRENG 


KA:TRO 


KA!TRÔ 
KA!TRO vi 


KA!TRÔ NANG 








KA!TRÔ 


Maison des talapoins. 


Mesure contenant un demi-litre 
environ; bouteille, cruche. 


Flatter délicatement. osciller, pal- 
piter, affectation dans la démar- 
che ou dans les gestes. 


Petit, frêle. 
Petite fille, jeune fille. 
S'empresser, avoir de l'émulation. 
Adulte, grand, ample, vaste. 

A la manière d'un petit enfant. 
Marcher comme un enfant. 
Caquetage de la poule, lorsqu'elle 


a fait l'œuf, faire du tapage. 


Caquetage de la poule, faire du 
bruit. 


Grand, gros, énorme. 

Corbeille évasée. 

Corbeille à petite ouverture pour! 
laver les poissons. 

Ciseaux. 

Ciseaux pour couper l'arec. 

Mächoires. 

Épervier (oiseau ). 

Mettre aux fers; peines dans les| 
prisons. 

Garder enchainé dans les prisons. 

Prendre de la peine; misère. 

Prendre de la peine, être exposé 
à la peine; misère. 

Malheureux, vivant avec peine. 

Van à main, crible pour le riz, 


corbeille. 


Museliére mise à un veau ou à un 
chevreau pour les empêcher del 
téter. 


Volant, balle à jouer. 


Volant d'osier. 


Volant de peau, balle à jouer. 
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House of the talapoins. 
Measure containing about a half- 


litre; bottle, pitcher. 
To flatter delicately, to oscillate, to 


palpitate; affectation in one’s 
walk and action. 

Small, little. 

Little girl, young girl. 

To hasten, to be emulous. 

Adult, great, large, vast. 

Like a little child. 

To walk like a child. 

Cackling of the hen when ‘she has 
laid her egg, to makean uproar. 

Cackling of the hen, to make a noise. 

Great, big, enormous. 

Basket with a wide opening. 

Basket with a narrow opening far 
washing fish. 

Scissors. 

Scissors for cutting areca. 

Jaws. 

Sparrow-hawk (bird). 

To put in chains; pains in prison. 

To keepin chains in prison. 

To work; misfortune. 

To work, to be obliged to work; 
misfortune. 

Miserable, living in pain. 


Hand-fan, sieve for the rice, basket. 


Muzzle put on a calf or kid to keep 
it from sucking. 


Shuttle-cock, ball for playing. 
Shuttle-cock of osier. 


Shuttle-cock of leather, ball for 
playing. 
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เล ้ น ก ะ ต ร ั ย 
ins ก ะ ต ร ั ย 

ก ะ ต ร ก 

ก ะ ต ร น 

ก ะ ต ร ุ ม , น ก ก ะ ต ร ุ ม 
ก ะ ต ร ุ ม ป ิ ก เข ี ย น 
ก ะ ต ร ุ ม ห ั ว ล ้ า น 


nonin 
+ 
nen 
1 


ย vk 
ก ะ ต ั ว ม , ก ะ ต ั ว ม ก ะ เที ย ม 
ก ะ ต ุ ก 
ย 
ก ะ ต ุ ก hu 
อ ย ่ า ก ะ ต ุ ก ann 
ก ะ ต ุ ก 
ก ะ ต ุ ก ก ะ เด ี ย 
ก ะ ต ุ ก ก ะ ต ิ ก 
ก ะ ต ุ ก ก ะ ต า ก 
ไม ่ กะ ต ุ ก ก ะ ต า ก เล ย 
v 
ก ะ ตุ ้ น 
A ' 
เข า ม ื อ ก ะ ค ุ ้ น ไม ่ ได ้ 
ก ะ ต ุ ่ น , ต ั ว ก ะ ตุ ่ น 
บ ย 
ก ะ ต ุ ้ ง , ก ะ ต ุ ้ ง ก ะ เค ง 
ก ะ ต ุ ค 
4 
a 
ก ะ ต ุ ด เข ็ ค 
ก ะ ต ุ ค 
A À 
ก ะ ต ื ่ อ , ก ะ ท ื ่ อ ร ื อ ว ั น 
ก ะ เด ื ้ อ ง 
ค ่ อ ย ก ะ เด ื ้ อ ง ขึ ้ น 





LEN KA:TRO 

TE: KA:TRO 
KA:TRÔK 
KA!TRÜN 


KA:TRUM , NOK Ka: 
TRUM 
KA:TRUM อ โธ 
KHIEN 
KA:TRUM HUA LAN 


KA:TRUT 
KA:TÜ 


KAITUEM , KA!TUÈM 
KA: TIEM 
KA:TUK 


KA:TUK PAN 


3A KaïTÜk Ai 
KHAT 
KA:TUK 


KAITOK KASTIA 
© 

KA:TÜK KATIK 

KAITOK KAITAK 


Mki KA:TÜK Ka: 
TAK Loi 
KA:TÈN 


Xo MU KA:TÈN 
Ki Dai 
KA:TON, TUA KA: TON 


KA: TUNG, KA:TUNG 
KAITENG 
KA:TUr 


KA:TUT BET 
KA:TÜT 


Ka:TU , KA:TU RU 
RON 
KA:TUANG 
i 
KRÔÏ KA:TÜANG 
‘KHUN 


KA:TÜARG 


Jouer au volant, à la balle. 

Lancer le volant avec les pieds. 

Voyez KA:TRKM 

Ensouple, instrhment de tisserand. 

Marabout. | 

Leptoptilos argala (Grand Mara- 
bout). 


Leptoptilos Javanica (Marabout). 


Talisman autour des reins, fils su- 
perstilieux autour du poignet. 


Dessécher du sel du nitre ou autre 
chose de cette nature dans une 
poêle. 

Lentement, faiblement. 

Rompre en tirant, arracher. 

Rompre une ficelle. 

Ne tirez pas a faire briser. 

Troubler par la voix ou les cris; 
agiter. 

Encore sans expérience. 

Affecter, faire l'important. 

Sans repos, mobile, faire du bruit. 

Tranquille, sans trouble. 

Toucher légèreinent. 

On ne peut pas le toucher. 

Espèce de gros rat. 

Vaniteux; affectation. 

Attacher comme on attache un 
hamegon. 


Mettre un hamdçon à une ligne. 


Voyez KAïTRÔT 





| 
Impatient, น ส ม 


S'améliorer peu à peu, entrer en 
convalescence. 


Il y a du mieux. 


| 





๒ ๕ 9 


To play at battledore and shuttle- 
codk. 

To throw the shuttle-cock with one’s 
feet. 

See KA: TRIM 

Weaver's roller. 

| . 

Marabou, Adjutant. 

Leploptilos argala (Adjutant). 

Leptoptilos Javanica (Marabou ). 

Talisman worn round the loins, 
superstitious thread around the 
wrist. 

To dry salt nitre and other things 
of similar nature in a pan. 

Slowly, weakly. 

To break by drawing, to draw. 

To break the twine. 

Do not pull so as to tear up. 

Todisturb with the voice or by cries; 
to agitate. 

As yet inexperienced. 

To affect, to assume importance. 

i 

Restlpss, movable, to make noise. 

Quief, without trouble. 

To touch slightly. 

You cannot touch him. 

Kind of large rat. 

Full of vanity; affectation. 

To fasten likea flsh-hook on theline. 

To put a fish-hook on the line. 

See KA:TRUT 

Impatient, hot brained. 

To get gradually better, to get con- 


valescent. 
To get better. 


' 


wa 


A À 
HAN , ก ะ ต ง ก ะ แต ง 


2 
ee 


จ” 
, ก ะ ยู ้ ก ะ 


ซ์ ๒ ๑ 


ก 


ว 
ee 


เว 


daa ไห ้ ก ะ ซึ ก ก ะ ซิ ก 

ก ะ ว ่ า ย , ก ะ ว น ก ะ ว า ย 

ก ะ ห ว ั ก 

ก ะ ห ว า 

ก ะ ว า น , ต ั น ก ะ ว า น 
ล ู ก ก ะ ว า น 

ก ะ เห ว ่ า , น ก ก ะ เห ว ่ า 
ก ะ เห ว ่ า ค ํ า 

nein, ก ะ เว ้ า ก ะ ว อ ก 
wn ก ะ เว ้ ก ะ ว อ ก 

ก ะ ว า ค , ก ะ งี again 
ก ิ น กะ ว ี กะ ภา ด 

ก ะ ว า ค ก ะ เห ว ี ย น 

ก ะ เว น 
น ก ก ะ เว น 

ก ะ ว ิ 
ก ะ ว ิ ชา ต ิ 

nf ร ก ะ งี ก ะ ไว 

ก ะ ว ิ ต , ก ะ ว ิ ค ก ะ ว า ด 
ก ะ ว อ ก , ก ะ ว อ ก ก ะ แว ก 
จ ิ ต ร ก ะ ว อ ก ก ะ แว ก 
ก ะ ว น 

ก ะ เว ย , ก ะ เว ย ก ะ ว า ย 
ก ะ ว ุ ค , ก ะ ว ู ด ก ะ ว า ค 
ก ิ น ก ะ ว ู ก nenn 





KA:ITUNG , KA:TUNG| 
KA: TENG 


KA:Ù , KA:Ù Kash 
ay 
KASYT 


none Hai Ka:Ur Ka: 
UT 

KA:VAL, KA:VON KA: 
vai 

KAIVAK 


KA:VAM 
KA:VAN, TON KA!VAN 
LÜK KA:VAN 
KA:VAO , NOK ห อะ ลื อ 
KA:VAO DAM 
KA: YAO, KA:VAO Ka: 
ขอ 6 
PHÜT KA:VAO KA: 
VOK 
KAIVAT , KA:Vi 
KA: VAT 
KIN KA! VI KA:VAT 





KA: VAT KA: VIEN 
KA:VEN 

NOK KASVEN 
KAtVi 

KA:vi XAT 
เจ ง KA: vi KA! vXi 


ล เข ธัช , KA! VIT Ka: 
VAT 
KA!VOK, KA:VOK KA? 
vEK 
CHITR KA:VOK Ka: 
VEK 
KA: VON 


KA:VOÏ , KA: VGi Ka: 
vai 
KAIVUT, KA:VUT KA: 
var 
KIN KA:VUT KA: 
VAT 





KASVÜT 


Se hater, se mettre à l'ouvrage, 
entreprendre; et exécuter un 
travail avec une émulation mu- 
tuelle. 


Se plaindre, murmurer longtemps. 


Sanglots, pleurs. 


Sangloter. 


Inquiet; inquiétude, angoisses, 
mauvaise sarité. 

Grande cuiller de coco. 

Bossué en deilans, rongé dans, 
l'intérieur. 

Cardamome. 


Fruit du cardamome. 
Sorte de Coucou. 


Eudynamis malayana 
noir). |, 
Indigne d’être cru, trompeur, trom- 
per. 


Tromper par des paroles artifici- 
euses, 


À la hâte; accélérer, presser. 


( Coucou 


Manger à la hâte. 


Continuellement, très souvent; fai-| 
re tourner. | 


Voyez TKVEN 


Crypsirina varihns (oiseau ). 


Docteur, savant, sage. 
| 
Sage, savant, de l'ordre dos sages. 
A la hate, avec précipitation, ac- 
célérer. . 
Accélérer, presser, à la hâte. 
Inconstant, mobile; distraction. 
Esprit inconstant, distrait, qui di- 
vague. ” 
Voyez KRA:VON 
Cris d'angoisse, crier au secours. 


Vite, à la hâte. 


Manger à la hâte. 
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To make haste, to set to work, to un- 
dentake and execute work with 
mutual emulation. 


To complain, to keep on murmur= 


ing, 


Sobs, tears. 


To sob. 
i 
Anxious; anxiely, anguish, bad — 
health. 


Ladlé made of cocoa-nut. 
| 
Bruised inside, eaten inside. 


| '» 
Cardamomum. 


Cardamomum fruit. 


Kind of Cuckoo. 
i 
Eudynamis 
Gupkoo). 
Unworthy of belief, deceitful, to 
dedeive. 


malayana (black 
To deceive with false words. 
Hastily; to quicken, to urge. 

To eat fast. 

Continually, frequently ; 


round 
See TKVEN 


to turn 


Crypsirina varians (bird ). 


Doctor, learned, wiseman. 


Wise, learned, of the order of wise 
meh. 


Hastily, with precipitation, to quick- 
en 


To hasten, to urge, hastily. 
Inconstant, changing; distraction. 
Volatile, distracted and wandering 
mind. 
See KRA:VON 
i 
Gries|of anguish, to cry for help. 


Quick, in haste. 
| 


To eat fast. 


ก ะ ซะ 
ก ะ ซะ เค ร ื ่ อ ง ม ื อ 
ก ะ ซั ย , ก ะ ซั ย ก ะ ชั ้ น 
ก ะ ชั ย ก ะ ช ว ย 
ย ั ง ก ะ ชั ย ก ะ ช ว ย au 
ต ้ น ก ะ ซั ย 
ก ะ ชา ย 
asain 
ก ะ ซา ก nn ie 
ฉวย ก ะ ชา ก 
ก ะ ซา ม า ศ 
& 
ก ะ ชั น 


E ๑ 
ก ะ ซุ ั น น ั ก 
oe 
เร ่ ง ก ะ ชั น 
à ack 
ก ะ ซุ ั น 
ก ะ ซั ง 
ก ะ เซ ้ า , ก ะ เข ้ า ก ะ เซ ย 
ก ะ แซ ะ 
ก ะ เฉ ก 
ก ะ โฉ ก ก ะ เฉ ก 
ก ะ แซ ง 
ก ะ แซ ง ห ล ย 
ก ะ เฉ ต , dn ก ะ เฉ ต 
ก ะ เช ี ย ง 
ต ิ ก ะ เช ี ย ง 
ห ู ก ะ เช ี ย ง 
ก ะ เช ี ย ค 
ก ะ ซิ ง , ก ะ ซิ ง ไข 


KAIXA! 


KAIXA! KHRUANG 
พ ย 
KA:XXB,KA:XÂB KA! 
XKN 
KA!XXB KA:XUEE 





KAIXAK 
KA:XAK CHAK MU 
XUÉÏ KA:XAK 


KA!XAMAT 


“| KAIXAN 


KAIXAN NK 
RENG KA:XKN 
THI KA:XXN 


KA:XXNG 


KA:XAO , KA:XXO KA: 
xd 





KAIXOK KA:XÈK 


Kat 





KA!XËNG LOB 
KA:XET , PHAK KA! 
ม ธี ซุ 
KAÏXIENG 
Ti KA:XiENG 
HU KA:XiENG 


KA:XIET 


KA:XING , KA:XING 
ski 








KAXING 


Bat pour les buffles ou les bœufs; 
corbeille. 


Corbeille pour les instruments de 
charpentier. 


Marcher d'un pas ferme, solide, 
ferme. 


Sain, ferme. 
IL est encore dans la fleur de l'âge.| 


Arctium Lappa (Bardane; glou- 
teron ). 


Sorte de gingembre dont on se sert 
dans les ragoûts. 


Emmener de force, trainer çà et la. 

Arracher des mains. 

Enlever de force. 

Or qui naît dans les eaux. 

Pousser, presser, suivre par der- 
riére et en pressant; serré, con-| 
densé, important, grave. 

Très grave, très serré. 

Accélérer, suivre par derrière. 

Serré, rempli. 

Bambous tressés en forme de bar- 


que pour conserver les poissons 
vivants. 


Corbeille pour laver le riz. 
Effleurer, toucher légèrement. 
Lassé. 

Boîter, marcher difficilement. 


Feuilles cousues ensemble pour cou- 
vrir les barques ou les maisons. 


Feuilles cousues ensemble pour cou-| 
vrir le toit d'une maison. 


Neptunia oleracea (sensitive aqua- 
tique). 


Longues rames qu'on tire en ar - 
rière. 

Ramer ensemble. 

Lien de la rame. 


Espèce d'amulette. 


Parasol de feuilles d'arbres. 





weed 


Panniers for buffaloes or oxen; bas- 
ket. 


Basket for carpenter's tools. | 

To walk witha firm step solid, firm. 
‘Wholsoms,firm. 

He is still in the prime of life. 
Arctium Lappa (Burdock; bur). 
Sortof ginger used in cooking. 

To carry off by force, to drag about. 
‘To teal out of a person's hands. “ 
To take away forcibly. 


Gold that is produced in water. 


To push, to press, to follow close 
behind; close, crowded, ofimpor- 
tance, heavy. 


Very heavy, very close, 
To accelerate, tofollow behind. 


Crowded, full. 


Bamboo-traced in shape of a boat 
for preserving fish in water. 


Basket for washing rics. 

To graze, to touch slightly. 

Wearied. 

To limp, to march with difficulty. 

Leaves sewn together for the co- 
wering of boats or of houses. 

Leaves sewn together for the roof- 
ing in of ahouse. 


Neptunia oleracea (aquatic sensi- 
tive plant). D 


Long ears which one pulls back- 
wards. 

To row together. 

Pegs to fasten the oar. 

Kind of amulet. 


Parasol made of leaves of trees. 


lode’ 


ก ะ เซ ชา ะ 
ก ะ เซ า ะ ภะ แซ ะ 
dun ก ะ เซ า ะ ก ะ แชะ 
D 
ก ะ ช่ อ ย 
ย 
ก ะ ซด ก ะ ซั อ ย 
ก ะ ฉ อ ก 
ล ะ ล อ ก ก ะ ฉ อ ก ไย ข่ 
Fa 
mh ขั ้ น ก ะ ฉ อ ก ห ก ล ง 
ก ะ ฉ อ ก ก ะ ฉา น 
ก ะ โช ก 
ไล ก ะ โช ก 
mu An ม ั น ก ล ิ ย ns 
Tan im 
ม 
ก ะ โช ก ก ะ ชั น 
ก ะ โช ก โช ก 
ก ะ โฉ ก 
ก ะ โฉ ก ก ะ เฉ ก 
เด ิ น ก ะ โฉ ก ก ะ เฉ ก 
ก ะ ซอ น 
แม ง ก ะ ซอ น 
ก ะ ฉ่ อ น 
ภู] ก ะ ฉ่ อน 
iu ก ะ ฉ่ อ น 
ก ะ เท ื ่ อ น ก ะ ฉ่ อ น 
ก ะ ฉ ง 
neon 
ก ะ เซ อ 
neq 
4 
ก ะ ฉ ุ ย , ก ะ ฉ ุ ย ก ะ แฉ ก 
ก ะ ซุ ก 
4 





KA:XO: 
KA!XO! KA:XË: 
PIEK KA!XO: 
xi: 
KAïXOÏ 


KA: 


KA:XOT KA:XOÏ 
KA:XOK 
LA!LÔK KA!XOK 
PXi 
NXM KHAN KA:xOK 
HOK LONG 
KA:XOK KA!XÂN 
KA:XOK 
se ค 
บ ล ั ง KA:x6K 
THÂM Di Di MAN 
KLAB KA:x6K Xo! 
KA:XOK KA:XAN 
KA:XOK HÔK 
« 
KA:xXOK 
KA:XOK KA:XEK 
DON KA:x6kK KA: 
ร ธิ น 
KA:XON 


MENG KA:XON 





KA:XON 
LU KA:xONn 
DON KA:xON 
KA:THUEN KA:XON 
Ka:xONG 
KA!XÔT 
KA:XO 
KA:XÜ 
KASXÜÏ , KA!XÜÏ KA: 


xk 
KA!XÜK 


ชา ม ป็ ช 


Ressauter, แข 8 ป ู ่ น ก (en parlant des| 
liquides). 

Ressauter, rejaillir. 

Mouillé par l'eau qui rejaillit. 


Beau, sautillant. 


Beau; femme qui danse; lanterne 
magique. 


) Rejaillir, se briser avec bruit. 


Les flots se brisent. 

L'eau rejaillit et tombe du bassin. 

Rejaiilir, se briser avec bruit. 

Vociférer, répondre durement, 
poursuivre avec impétuosité, 

Poursuivre avec impétuosité. 

Je l'ai interrogé avec douceur et il] 


m'a répondu en vociférant. 


Répondre durement, presser, s'é-| 
lancer pour mordre ou dévorer. 


Se dit d'un animal qui s'élance 
pour mordre ou pour dévorer 

Detravers; boiter. 

Boitant. 

Boiter. 

Passoire. 

Insecte du genre Gryllotalpa (Cour-| 


tilière ou Taupe-Grillon}. 
Être agité, osciller, branler, se ré-| 


pandre. 
Le bruit se répand. 

Marcher en se dandinant. 

Etre agité et osciller. 

Ver qui mange le riz. 

Voyez KA:XOÏ 

Corbeille pour laver le riz. 
Corbeille pour porter le coton. 
Dissiper; prodigalité; prodigue. 


Balle de coton. 





To rebound, to gush out (speaking 
of liquids). 


To rebound, to gush out. 
Splashed with water. 

Handsome, hopping. 

Handsome; dancing woman; magic 


lantern. 


To gush forth, to be broken witha 
noise. 


The waves break. 

The water gushes fromthe basin. 

To gush forth, to be broken with a 
noise. 

To ball out loudly, to answer hars- 
hly, to pursue eagerly, 

To pursue impetuously. 

1 questioned him mildly and he 


answered vociferously. 


Toanswer harshly, to press, to dart 
out to bite or devour, 


It is said of an animal that darts 
out to bite or devour. 

Grookedly; to be lame. 

Laming. 

To be lame. 

Cullender. 

Insect of the genus Gryllotalpa 


( Mole-cricket or Fen-cricket ). 
To be blown about, to oscillate, to 


swing, to be scattered. 
The rumour spreads abroad. 
To walk unsteadily. 

To be agitated and to oscillate. 
Aworm that eats rice. 

See KA:xoi 

A basket for washing rice. 

A basket to bring cotton in. 

To dissipate; prodigality; prodigal. 


Ball of cotton. 
19 
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ถะ ซุ ่ ม , ก ะ ซุ ่ ม ก ะ ช ว ย 
ย ั ง ก ะ ซุ ่ ม ก ะ ช ว ย อ ย ู ่ 
ก ะ ชุ ่ น 
4 
ย 
ก ะ ฉุด , ก ะ ฉุด ก ะ ชุ ่ น 
4 4 4 
ก ะ ฉุด 
à 
ก ะ ฉ ู ค เป ร อ ะ 
เก ะ - เ ก ะ ก ะ 


เก 
ม ื อ เก 
ค ื น เก 
ขา เก 
ฟ น ๊ เก 
ท ํ า โก เก 
เก เร เก เส 
ขอ ง เก เร เก เส 
+ 
in 
tos 
ย ุ ่ ง เก 
à + 
unin 
Love 
In, เก ้ ก ั ง 
เด ิ น เก ้ ก ั ง 
เก ็ 
เง ิ น if 
ส ั ก เก ก ็ ไม ่ ให ้ 
แก ะ 
ล ู ก แก ะ 
อู 
แม ่ แก ะ 


2 


ผู 


ข่ 


แก ะ . 
ร ู ป แก ะ 
ข 


uns fa 


KA:XÜM , ka:xtmy 
เง ง บ ว 
SENG KAXÜM KA! 
XUEÏ Jt 
KA!XÜN 


KAÏXÜT , KA:XUT KA! 
xin 


KA!XÜT 
KA!XÜT PRO: 
KE:-KE: KA: 


KE 


KE: 


l'Bien portant, bien fait, ferme, so-' 
lide. 


Il a encore des forces. 


Stimuler, piquer, heurter légére- 
ment. 


Tirer, attirer, toucher légèrement] 
à dessein, heurter du pied. 


Trempé, être couvert de; arroser! 
d'eau ou de boue. 


Couvert de boue. 


Brouillon, vagabond, sot; en désor- 
dre, confusément. 


Trop court, contourné, estropié. 





MU KE 

TIN KE 

KHÂ KE 

FÂN KE 
THÂM KÔ KE 


KE RE KE SE 





KHONG KE RE KE 
SE 
KE 
JONG KE 
MXO KE 
KE, KE KXNG 
DON KÈ KÂNG 
KE 


NGON KE 


sik KE KO Mii 
whi 


KE: 
LÜK KE: 


ME KE: 





RUB KE: 


Manchot, estropié d'une main. 

Boiteux, pied estropié. 

Qui a la jambe tordue ou trop 
courte. 

Dents irrégulières. 

Agir avec effronterio. 

De peu de valeur; polissson, va- 


gabond. 
Choses viles, bagatelles. 





Beaucoup. 
Très embrouillé. 

Enivré fortement. 

Chancelant, sans ordre, confusion, 


qui embarasse le chemin. 


Aller en chancelant comme un 
homme ivre. 








Faux, falsifié; chose sans valeur. 
Faux argent. 

Je ne donnerai rien. 

Brebis, agneau, mouton. 
Agneau. 

Brebis. 

Bélier, mouton. 

Sculpter, ciseler. 


Statue ciselée. 


โณ ๕ ๐ 


‘Well, handsome, firm, solid. 
He has some strength left. 
To stimulate, to prick, to hitslightly. 


To lead on, to attract, to touch gen- 
tly on purpose, to touch with the 
foot. 


Soaked, covered with; tothrow wa- 
ter or mud over a person. 
Covered with mud. 


4 mar-plot, vagabond, foolish; 
disorderly, confusedly. 


Too short, twisted, crippled. 


One-handed, 
hand. 
Lame. 


having a crippled 


Having a leg twisted or contrac- 
ted. 

Irregular teeth. 

To behave impudently. 

Of little value; blackguard, vaga- 
-bond, scoundrel. 

Vile things, trifling things. 

Much. 

Much intricated. 

Greatly intoxicated. 

Staggering, disorderly, confusion 


blocking up the road. 
To stagger in walking like a drun- 


ken man. 
False, falsify; a thing without value. 
False money. 
I will give nothing. 
Sheep, lamb, mutton. 
Lamb. 
Sheep. 
Ram, mutton. 


To carve, to chisel. 


Chiselled statue. 


๒ ๕ ๑ 


ข่ า ง แก ะ 
ม ิ ค แก ะ 
uns tz โป ร ง 
แก ะ 
# 
แก ะ เม ็ ด อ อ ก 
แก ะ เก า 
A 
uns el 
แก ะ - เ กา ะ แก ะ 
พ ู ด เก า ะ แก ะ 
i 
แก - ก อ แก 
ท ํ า ก อ แก 
wa 
ล ู ก ไม ้ แก 
At 
ฝ แก 
unin 
uh ห ง ขม 
un 
ค น แก ่ 
un ไป 
um un 
uian 
a, 
แก ่ เถ ้ า 
บ ย ญา ง 
wim ผู ้ แก ่ 
gun à 
og 
un ก ล ้ ก 
dian uh nm 
แก 
ให ้ ท า น un ค น enn 
ซู dé a 
เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ un in 
แก ้ 


XANG Ki: 

it Ke: 

KË: PRU PRONG 
จ ๒ ธะ 
ké: MET OK 
KE: KXO 

KE: Fi 

KË:-KO: KE: 


PHUT KO: 





KE-KO KE 
THKM KO KÈ 
a 
KE 
LUK Mi KE 
Fi kE 
KE cHAT 
a an 
KE NGOM 
KE 
KHON KE 
KE pli 
Kio KE 


KE XKRA 





KE THÂO 
PHU THAO PHU kE 
KE KLA 


PKNJA KE KLA 


KE 


Hi THAN KE 
KHON JAK 

PEN PRAWOT KE 
RKO 


KE 








KE 


Sculpteur. 

Ciseau de sculpteur. 

Ouvrage sculpté à jour. 

Extraire, gratter. 

Ôter le noyau d’un fruit. 

Gratter, se gratter. 

Gratter une tumeur avec les ongles. 
Artificieux, trompeur, qui veut se 


moquer des autres. 

Parler artificieusement; 
trompeuses. 

Artificieux, trompeur, qui veut se 
moquer des autres. 

Agir de ruse. 


paroles 


Mar. 

Fruit mir. 

Tumeur sur le point de crever. 
Tout a fait mar. 

Trop mir. 

Vieux, antique. 

Vieillard. 

Vieillir. 

Vieux, antique, usé. 

Décrépit, cassé de viellesse. 
Vieux. 

Les vieillards, les anciens, 
Fort, vigoureux, robuste. 
Intelligence forte et parfaite, 
Signe du datif. 

Donner l’aumône aux pauvres. 
C'est avantageux pour nous. 


Détacher, délier, résoudre, guérir; 
contre. 
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Sculptor. 

Sculptor’s chisel. 

Carved work. 

To draw out, to scratch. 

To take out the seed from fruit. 

To scratch, to scratch orie’s self. 

To scratch a tumour with the nails 

Cunning, deceitful, one who wishes 
to ridicule others, 

Tospeak cunningly; deceitful words. 

Cunning, deceitful, one who wishes 
to ridicule others. 

Toact cunningly. 

Ripe. 

Ripe fruit.- 

Tumour on the point of bursting. 

Quite ripe. 

Too ripe. 

Old, antique. 

Old man. 

To grow old. 

Old, antiquated, worn out. 

Decrepit, broken with old age. 

Old man. 

An old men, the ancients. 

Strong, vigorous, robust. 

Strong and sound mind. 

Sign of the dative. 

To give alms to the poor. 


It is beneficial for us. 


To loose, to untie, to resolve, to 
cure; against. 


2 
ve 
win 
แก ๊ เช ื อ ก 
แก ้ ชา ย 
ศิ ล un ขา ย 
ย 
แก ้ ไข 
แก ้ ไข ไม ่ ต ก 
Lye 
แก ้ ไข ้ 
v 
ย า แก ้ 
v Lé 
แก ้ อ ย า ก น ํ า 
ve v 
ย า แก ้ เจ ็ บ ท ้ อ ง 
แ 
n 
แก ้ ต ั ว 
จ 
rh un M 
on 
ค ํ า แก ้ 
id ค ํ า แก ้ 
ไม ่ ม ื อ ไร แก 
vd 
un din 
แก ้ ม ื อ 


’ 
ข 


ง 2e 2e 
3 ๐ 2 


1 ง 


ve vg 
แก ้ แค ้ น , แก ้ เข ็ ต 
เว 
เก ็ ย . 
" 
เก ี ย เข ้ า ขอ ง 
เก ็ ย en ไป 
เก ็ ข ป ะ ส ม 
a 
เก ็ ข ก อ ง 
เก ็ ข ไร ผม 
viv ห อ ม , เก ็ บ ริ ย ร อ ม 
เก ี ย 





“KE VA 
KË xÜEK 
KE BAB 
ek oe 
SIN KE BAB 
KE kHäi 
น ธิ KuAi ห น ั ง TOK 
KE แห รั 1 


JAKE 





JAK NÂM 
a ก ห ร นี 
JA KE CHEB 
THONG 
KE CHON 
น ห ว 
KE KHAT 
ké TUÂ 
KHXM KE TUA 
KHIM KE 
MAi Mi KHKM KE 
MÂi Mi XRXi KE 
KE PHET 
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KHET 
KEB 


KEB KHAO KHONG 
5 : 

KEB Xo pli 

KEB PA:SOM 
e 

KEB KONG 

KËB RXi PHÔM 

น ชื อ HOM, KEB RIB 


ROM 
KEB 





KEB 


Réponse, répondre. 
Détacher une corde. 


Avouer ses fautes, expler ses pé-| 
chés. 


Confession, le sacrement de péni- 
tence. 


Détacher, délivrer, dissoudre, faire} 
que. 


Il reste une difficulté. 


Guérir la fièvre; contre la flèvre;| 
fébrifuge. 


Remède contre. 
Remède contre la soif. 
Remède contre la colique. 


À la place d'une chose, se débar- 
raser. 


À défaut d'une autre chose, se ti- 
rer d'embarras. 


S’exeuser, prétexter, ne pas accep- 
ter. 
Excuse. 


Réponse; excuse. 


Il n'a pas d'excuse, pas de répon- 
se plausible. 


Il m'a rien à répondre. 


Rendre la pareille, venger une in- 
jure. 

Recommencer une chose quand on 
n'a pas réussi la première fois; 
tirer vengeance. 


Tirer vengeance, se venger. 


Recueillir, rassembler, amasser. 

Rassembler ses effets. 

Emporter, prendre. 

Amasser, faire de l'argent. 

Accumuler. 

Couper les cheveux de maniére| 
qu'il soient égaux. 


Accumuler avec le plus grand soin. 


Doler, aplanir. 





๒ ๕ ก ๓ 


Answer, to answer. 
To loosen a cord. 
To confess one’s sins, to atone for 


one's sins. 


Confession, the sacrament of pe- 
nance. 


To untie, to set free, to dissolve, 
to arrange so that. 

There remains a difficulty. 

To cure fever; antifebrile. 

Remedy for. 

Remedy for thirst. 

Remedy for colic. 

Instead of, to get out ofa scrape. 

For want of another thing, to get 


clear of. 
To excuse one’s self, to pretend 


not to accept. 

Excuse. 

Answer; excuse. 

He is without an excuse, without 
plausible reply. 

He can say nothing in reply. 


To retaliate, to revenge an affront. 


To begin again after having not 
succeeded the first time; to take 
revenge. 

To take revenge, to be revenged. 

To collect, to gather, to amass. 

To collect one’s things. 

To carry off, to take. 

To amass, to make money. 

To accumulate. 

To out the hairsoas to make it even. 

To accumulate with the greatest 


care. 
To adze, to smooth. 
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KEB KXDAN Sid 
KEJUN , KEJURA: 
KEK 
KEK OK PXi 
sko KEK KKN 
ae 
KOK KEK 
THÂM KOK KEK 30 
JING 
KEK KXRËK , KEK 
MAIREK 
SARA: KEK 
KELE , MXi KELE 
KEM 
PHA KEM DAi KEM 
MAi 
KEM KON 
KEM 
TÔB KEM 
KEN 
KEN THAHAN 
KEN KHA RAxX- 
KAN 
KA: KEN 
NOK KA: NOK KEN 
KEN THXB 
KEN PXi THXB 
KEN 
KEN KUN 
KEN 
THAN DON KEN pli 
THUNG NÂi 
KEN 


เพ น้ อ โน ธั ม NXK 





KEN : 


Raboter une planche. 

Pierre précieuse. 

Hors des règles, hors de la ligne; 
être brisé d'un côté. 

Dépasser la ligne. 

Les colonnes ne sont pas en rap-| 


port les unes avec les autres. 
Polisson, dissolu, trompeur, joueur, 


qui moleste les autres. 
Faire parade, faire le faquin. 
Vaniteux, orgueilleux, fat. 
Parfait polisson. 
Bois de teinture de couleur jaune.| 
Méler, entreméler; mélangé. 
Etoffe moitié soie moitié coton. 
Mélangé avec art et adresse. 
Joue, les joues. 
Frapper la joue. 
Lever des soldats ou enrôler des, 
ouvriers pour un travail public. 
Lever des troupes; mobilisation. 
Réunir les hommes corvéables. 
Lever des soldats ou enrdler des| 
ouvriers pour un travail public. 
Exempt des travaux publics. 
Mobiliser une armée. 
Prendre quelqu'un pour l'armée. 
Addition (règle d'arithmétique). 
Addition et multiplication. 


Loin, éloigné, profond. 


Où allez-vous si loin? 


Pauvre, misérable. 








Tl est très malheureux. 


To plane a board. 

Precious stone. 

Contrary to the rules, out of the 
line; to be broken on one side. 

To pass beyond the line. 

The columns do not correspond. 

Blackguard, dissolute, deceitful, 


trifler, molesting others. 
To make a show, to play the vul- 


gar dandy. 
Vain, proud, foppish. 
Thorough blackguard. 
เก dyeing wood. 
To mix, to intermix; mingled. 
A stuff half silk half cotton. 
Amixture made with taste and skill. 
Cheek, cheeks. 
To pat the cheek. . 


To levy soldiers or to engage work- 
mén for public works. 
To levy troops; mobilisation. 


To collect men for corvee. 
To levy soldiers or to engage work- 


men for public works. 
Exempt from public wor! 





To collect an army. 

To take some one for the army. 
Addition (rule of arithmetic). 
Addition and multiplication. 
Far, distant, deep. ‘ 


‘Where are you going 80 far? 


Poor, miserable. 


He is very miserable. 
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KEN 
som KEN 
PEN KEN 
KEN 
KEN CHK 
KEN 
KEN ห ว ั ง 
PEN KEN 
KEN SAN 
Mii PEN KEN SAN 
KEN CHAN 
KENG 
KENG RUA 
RUA KENG 
KENG PHING 
KENG*KENG SUA 
KENG 
KHON KENG 
KHA:MOi KENG 
KENG , i KENG 
KENG*KENG DXi 
KENG NENG 
KHIT KENG DXi 
KENG 
NKM KENG 
KENG PHET 
KENG KHUA 
kine SÙM 


KENG LiENG 


KENG 


Partie dure, calleuse ou insipide| 
dans les fruits. 


Orange insipide et sans saveur. 


Dur et insipide (en parlant des 
fruits). 


Axe. 
Axe d’une roue. 


Ferme, solide; partie intérieure et 
la plus forte, cœur de l'arbre. 


Cœur de l'arbre. 


Cœur d'un arbre; homme ferme et 
constant. 


Ferme, solide; partie intérieure et 
la plus forte. 


Il n'a pas de solidité. 
Cœur du sandal. 


Belvédère de forme chinoise, toit 
de barque. 


Toit de barque. 
Barque qui a un toit. 
Toit élégant d’une barque. 


Partie de l'habit qui se trouve, 
sous l’aisselle. 


Hardi, méchant, polisson, accou-| 
tumé à. 


Hardi, vigoureux, méchant, polis- 
son. 


Accoutumé au vol. 


Cervulus Muntjac (Cervule, Stylo-| 
cere): 

Ligne tracée pour tenir lieu del 
signature, signature. 

Groix qui remplace la signature. 


Tracer une ligne pour remplacer| 
la signature. 

Ragoût, potage. 

Sauce d'un ragoût. 


Ragoût au piment. 


Ragoût roussi à la poêle. 


๒ ๕ ๕ 


Hard, callous or insipid part in 
fruits. 


Insipid and tasteless orange. 


Hard and 
fruits). 
Axle. 


insipid (speaking of 

Axle of a wheel. 

Firm, solid; inner and strongest 
part, heart of a tree. 

Heart of a tree. 

Heart of a tree; firm and constant. 

Firm, solid; inner and strongest 
part. 

He has no firmness. 

Heart of the sandal-wood tree. 

Belvidere of Chinese form, roof of 
a boat. 

Roof of a boat. 

Boat with a roof. 

Elegant roof of a boat. 

Part ofa coat under the arm-pit. 

Daring, wicked, blackguard, used to 

Daring, vigorous, wicked, black- 
guard. 

Given to stealing. 

Cervulus Muntjac (Muntjac). 

Line traced instead ofa signature, 
signature. 

Cross in the place of a signature. 

To trace a line in the place of sig- 
nature. 

Ragout, broth. 

Sauce for a ragout. 


Pimento ragout. 


Browned ragout. 





Ragoût au tamarin, 


Ragoût de mets différents. 





Tamarind ragout. 


Ragout of different eatables mixed 
together, 
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*|KENG 
HuËi KENG 
KO: KENG 
KENG-KENG JENG 
KENG 
KENG KON 
KENG 
KONG KENG 
THKM KONG KENG 
KËO , LAO KEO 
JUEN KEO 
*| ๒8 ๐ 
KEO HIN 
KEO VEN 
KEO VEN NGON 
THONG 
KHRUANG KEO 
KEO TA 
KÉO HU 
NOK KEO 
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RAK KEO 
kEO Kio 
kEO KXO NXOVX= 
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KEO KLEB 
KEO MAINi 
KEO VIxiEN 


KEO 


NONG KEO 








Cascades, rapides. 

Ruisseau qui coule des montagnes| 
entre des pierres. 

Pierres cachées sous les eaux. 

Ne pas s'accorder, ne pas consen-| 
tir, se disputer. 

Essuyer avec un petit bâton. 

Se torcher avec un petit bâton à] 


la manière des Indiens. 
Homme fat, joueur, petit maître, 


fastueux. 

Vain, vaniteux. 

Agir comm un fat, faire de l'os-| 
tentation. 

Une tribu du Laos. 

Une tribu d’Annamites. 

Verre, cristal, pierre précieuse, 
petite pierre. 

Cristal de roche. 

Pierres précieuses en général. 

Richesses. 

Verroteries. 

Prunelle des yeux. 

Le tympan de l'oreille. 

Paleornis magnirostris (Perruche 
à collier rose). 

Buxus chinensis (Buis). 

Racine principale du milieu, racine} 
pivotante. 

Verre, pierres précieuses. 

Neuf espèces de pierres précieuses. 

Pierre fine très limpide. 

Sulfate cristallissé de chaux. 

Pierre précieuse. 

Pierre précieuse. 


Beau, aimable, précieux. 


Sœur chérie, 








Cascades, falls of a stream. 


Stream running down from moun- 
tains between rocks. 


Stones concealed in water. 


Not to agree, not to consent, to dis- 
pute. 


To wipe with a small stick. 


To wipe one’s self with a small stick 
as the Indians do. 


Conceited man, trifler, dandy, os- 
tentatious. 


Dandy, vain. 


To be conceited in one's manner, 
to make a display. 


Tribe of Laos. 
Tribe of Anamites. 
Glass, crystal, 


small stone. 
Rock-crystal. 


precious stone, 


Precious stones in general. 

Riches. 

Glass-ware. 

Pupil of the eye. 

Tympanum of the ear. 

Palæornis magnirostris (Alexan- 
drina parakeet). 

Buxus chinensis (Box-tree). 

Principal and middle root, tap- 
root. 

Glass, precious stones. 

Nine kinds of precious stones. 

Very fine and transparent stone. 

Crystallized sulphate of chalk. 

Precious stone. 

Precious stone. 


Beautiful, amiable, precious. 


Beloved sister. 


Looe 
ท ู ล ก ร ะ ห ม ่ อ ม แก ้ ว 
เก เร , เก เร เก เส 
ค น เก เร เก เส 
เก ษา , พ ร ะ เก ชา 
ก ั ม เก ชา 
เก ย ะ ร า , เก ย ะ 1704, 
เก เส 
int 
เห น ื ่ อ พ ร ะ ind 
เก ส ร 
x A 
ง ค ล ิ ง เก ส ร 
inn, ต ั น เก ต 
ing, พ ร ะ In 
inn 
จ 
เก ต ุ ม า ล า 
ะ , เค ย ะ ค ะ 
ท ํ า เค ย ธะ ค ะ 
ค ะ , ข ะ 
ย 
เท ้ ค ะ 
ค า - ห ญ ้ า ค า 
ศา - ค า ก ร อ ง 
m 
ม 
fe ค า ค ล อ ง 
m ต อ 
ส า ก m ค ร ก 
ฑา 
ซื ้ อ ต า 


n 
2 
ขํา , ต ั น ขํา 


THUN KRA:MOM 
KEO 
KERE , KERE KESÉ 
KHON KERE KESE 
KESA , PHRA: KESA 
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KOM KESA 
KESA:RA, KESA: RE= 
NU 
KESE 
KESi 
NUA PHRA: KES! 
KESON 
PHUNG KHLÜNG 
KESON 
KËT , TON KET 
KET , PHRA: KET 
KETU 
KETÜ MALA 
KHA: , KHO: แพ อ: 
THXM KHO: KHA: 
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KHA 
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kHU KHA 


KEK 


KHA , TON KHK 





KHA 


Beigneur chéri! 

Vil, de peu d'importance, inachevé, 
confus. 

Lie du peuple. 

Tête, cheveux, chevelure. 

Incliner la tête. 

Pollen des fleurs, poussière de la 
tête. 

Voyez KERE 

Tête, cheveux. 

Au dessus de la tête. 

Pollen des fleurs. 

L'abeille recueille le pollen (ไอ ร | 
fleurs. 

Genipa esculenta (arbre épineux). 

Cheveux, tête. 

Tête, étendard, signe, nom d'unel 
étoile. 

Chignon. 

Inexpérience, 


inepte, sot. 
Agir maladroitement. 


manque d'adresse; 


Oui; affirmation. 
Oui Monsieur (en parlant à un ร น - 


périeur ou à un égal). 
Imperata cylindrica (herbe à toits, 


herbe à paillottes). 
Habillement d’ermite. 
Etre attaché à, rester attaché. 
La barque reste à sec dans le ca-| 
nal. 
Rester au gosier. 
Le pilon s'attache au mortier. 
Cangue, instrument de supplice. 
Différentes espèces de cangues. 


Tribu du Siam. 


Alpinia galangas (plante à rhisomes| 
aromatiques). 





๒ ๕ 9 


Beloved lord ! 

Vile, oflittleimportance, unfinished 
confused. 

The dregs of the populace. 

Head, hair, hair of head. 

To bow one’s head. 

Pollen of flowers, scurf of the head. 

See KERE 


Head, hair. 


Above one's head. 


Pollen of flowers. 

The bee gathers the pollen of flo- 
wers, 

Genipa esculenta (spinous tree). 

Hair, head. 

Head, standard, sign, nameofastar. 

Back hair. 

Inexperience, want of skill; inept, 
foolish. 

To do a thing clumsily. 

Yes; affirmation. 

Yes, sir (speaking to a superior or 
an equal). 

Imperata cylindrica (thatch-grass). 

Hermit’s dress. 

To stick to, to remain sticking to. 

The boat is dried in the canal. 

To stick in the throat. 

The pestle sticks to the mortar. 

Cangue, instrument of punishment. 

Different kinds of cangues. 


Tribe in Siam. 


Alpinia galangas (plant with aro- 
matic rhizomes). 
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KHÀ 

KHA CHÂO 

KHA PHK cHio , 
KHA PHRA: CHAO 

KHA PHRA: PHÜT- 
THK 6 สน ้ อ 

cHio KHA 

KHA TE 

KHA TE MXHA 


BOPHITR 
KHÀ 


KHÀ sit 

ki FAN 

JK KHA PHU FAN 
KHON 

KHA 

Mi KHA MAK 

KHA KIN KHA ว ปี 

KHA CHANG 

KHA xko 

KHA TUA 


KHA THAI 


KHA THÂMNIEM 


KHA NA 
KHA XONG DON 


KHA , KHA KHOB 


kHA KHÜB 
KHA 

KHi KHA 

KHA FAO 

KHA LUANG 


KHA THK 


KHÀ 


Je, moi, nous (en parlant à ห ก 
inférieur). 


Moi, votre serviteur (en parlant à 
un égal où à un supérieur). 


Je, moi, nous (s'emploie surtout 
dans les écrits). 


Je, moi, nous (en s'adressant à Dieu 
ow au roi). 


Oui, oui Monsieur (en parlant à 
un égal ou à un supérieur). 

Invocation à Dieu ou au roi. 

6 roi très puissant. 

Tuer. 

Tuer des animaux. 

Tuer. 

Ne tuez pas les hommes. 

Prix de quelque chose, valeur. 

Qui a beaucoup de valeur. 

Prix du logement et de la nourri- 
ture. 

Salaire, gages. 

Prix du loyer. 

Dette d'un esclave, prix d’une per- 
sonne. 


Prix‘du rachat. 


Frais perçus par les tribunaux, 
taxes sur les barques, les na- 
vires etc. 

Impôt sur les champs. 

Récompense d'un service rendu. 


Embrañchement, séparation, dis- 
tance, partie de l'arbre d'ou sor-| 
tent les branches. 

Distance de douze pouces, près. 

Esclave, serviteur, servante. 

Fils d’esclave (terme injurieux). 


Courtisans, grands, mandarins. 


Commissaire royal. 





Serviteurs, esclaves. 
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I, me, we, us, (speaking to an 
inferior). 


I, your servant (speaking to an 
equal or superior). 

I, me, we, us (used principally in 
writing). 

I me, we, us (speaking to God or 
the king). 


Yes, yes, sir (speaking to an equal 
or superior). 
Invocation addressed to God or the 


King. 

O most mighty king. 

To kill. 

To Kill animals. 

To kill. 

Don't kill the men. 

Price of anything, value. 

Thatwhich hasa great value. 

Price of board and lodging. 

Salary, wages. 

Rent. 

The debt of a slave, price of a per- 
son. 


Ransom-money. 


The costs of the court, taxes on 
boats, ships ete. 


Tax on fields. 
Reward for services rendered. 


Branching, separation, distance, 
the part of a tree from which the 
branches issue. 

Distance of twelve inches, near. 

Slave, servant, maid-servant. 

Son of a slave (term of reproach). 

Courtiers, grandees, mandarins. 


Royal commisioner. 


Servants, slaves. 
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PHU KHON KHA 
Tai 
xHA stK 
KHA xÂi 
KHA xii JING 
KHA XA:LOi 
KHA 


KHA KHAi 


PHO KHA 


sin KHA , SING 


KHA 

RUA BANTHÜK SIN 
KHA 

THIAU KHA 


pit PA:TU KHA 
KHOB KHA 
KHÂ 
0 พ โอ น พ ล 
PHO KHA 
ME KHA 
KHA: KHA 
KHÂ 
THAN ว ปี KHA NÂi 
ง ป ี KHÂ KROMMX 
THA 
KHÂ 
KHENG KHÂ 
ง โธ ซ KHA 
KHA KE 
KHA JAM 
RHA JANG 


KHUN RHA JANG 








KHÂ 


Serviteurs en général. 

Adversaire, ennemi; guerre. 

Serviteur, esclave. 

Servante, femme esclave, 

Captifs, prisonniers de guerre. 

Négotier, vendre et acheter, faire 
le commerce. 

Faire le commerce. 

Marchand, négociant. 

Revendeuse, marchande. 

Petits marchands, clients d’un né-| 
gociant. 

Marchandises. 

Barque chargée de marchandises. 

Transporter çà et là les marchan- 


dises à vendre. 


Avoir le monopole d'achat ou de 
vente. 


Faire société avec quelqu'un, fré- 
quenter quelqu'un. 


Voix de celui qui appelle อ น inter- 
roge. 

© monsieur, que dites-vous? 

6 mon père ! 

Ô ma mére! 

Salutation des enfants. 

Section, département. 

Dans quel département étes-vous ?| 

Je suis dans la marine, 

Cuisse, jambe, trépied. 

Jambes et cuisses. ‘ 

Étendre la jambe. 

Celui qui a une jambe trop courte 
et tordue. 

Manche de charue. 


Trépied. 


Exposer un coupable au catoati 





๒ ๕๕ 


Servants in general. 

Adversary, enemy; war. 

Servant, slave. 

Maid-servant, female slave. 

Captives, prisoners of war. 

To negotiate, to buy and sell, to 
trade. 

To trade. 

Merchant, person in trade. 

Retailer, peddler. 

Small merchants, clients ofamer- 
chant, 

Merchandises. 

Boat laden with merchandises. 

Tocarry about merchandises to sell. 

To have the monopoly in buyingor 


selling. 


To associate with, to frequent the 
company of. 


Voice of some one calling or in- 
terrogating. 

© sir, what do you say? 

O my father ! 

O my mother! 

Greeting of children. 

Section, department. 

In which department are you ? 

1 am in the navy. 

Thigh, leg, tripod. 

Legs and thighs. 

To stretch out one's leg. 

A person who hasa thigh too short 
and deformed. 

Handle of the plough. 


Tripod. 


To fasten à cHithind to the pillorys 
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KHA TA:KRKi 
e 


KHA TA:KRKi 
KHENG 


KHAB 
KHÂB KAN 
KHKB CHKi 
kHXB THI It pki 
KHXB cuki ว ยี 
JAK 
KHXB KHEB 
KHXB KHANG 
~KHAB KHEN 
KHXB KHE 
KHXB KHAN 
KHAB 
KHÂB sia CHAK 
BAN 
KHAB LAi , Lki 
น โอ 
KHAB PHi 
KHÂB KHIAU 
KHAB Ski 
kuin 
KHÂB ROT 
KHON KHAB ROT 
KHÂB KIEN 
KHÂB MA 
KHÂB 
น พ โธ SIENG PHRO: 
KHAB RONG 
KHÂB PHLENG 


KHAB RXM 


KHAB RA:BKM 





KHÂB 


Machoire. 


Contraction des machoires de sor- 
te qu'elles ne puissent plus s’ou-| 
vrir. 

Etroit, resserré, rempli. 

Se gêner mutuellement, 

Avoir le cœur serré; trouble d'es-| 
prit. 

Il est plus facile de vivre dans แท | 


espace étroit qu'avec un cœur 
serré. 


Étroit, serré. 

Presse de la foule qui afflue. 

Tourment d'esprit, cœur oppressé.| 

Etroit. 

Etre entassé, pressé, desséché. 

Chasser, repousser, rejeter. 

Chasser du village. 

Chasser, repousser. 

Exorciser, chasser les démons. 

Poursuivre vivement. 

Chasser en frappant, en repous-| 
sant. 

Mener, conduire, exciter. 

Mener une voiture, une cariole etc. 

Cocher. 

Conduire un char. 

Exciter un cheval. 

Chanter; chant. 

Chanter d'une voix agréable. 

Chants en général; chanter. 

Chanter des chansons. 

Chant mélé de gestes. 


Chant de comédie accompagné de| 
gesticulations. 
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Jaw. 


Contraction of the jawsso that they 
cannot open. 


Narrow, crowded, very narrow, full. 
To inconvenience each other. 
Heart oppressed with grief; distress 


of mind. 


It is better to be etraitened in room 
than to be distressed in mind. 


Narrow, crowded. 
Pressure of the gathering crowd. 
Distress of mind, heart oppressed 
with grief, 
Narrow. 
To be heaped up, pressed, dried up. 
To drive out, to repel, to reject. 
To drive out of the village. 
To drive out, to repel. 
To exorcise, to cast out devils. 
To pursue sharply. 
To beat and drive out, to beat and 
repel. 
To lead, to drive, to excite. 
To drive a carriage, a chariot, etc. 
Coachman. 
To lead a cart. 
To urge on a horse. 
To sing; song. 
To sing sweetly. 
Songs in general; to sing. 
ง 
To sing songs. 
Song accompanied with gesticula- 


tions. 
Comic song with gesticulations. 
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ขา ย - เ ข้ ม ขา ย KHÂB - KHEM KHAB 
ค า ย ๑ แพ โธ 
ห ม า ค า ย tho MA KHAB NUA 
fi mu ก ั น อ ย ู ่ ขา ม แพ โย า ๕ โ พร ย ี 
du mu gn PUN KHAB XÜT 
‘um nam PUN KHAB SILA 
ค า ย ข - ร า ย ค า ย KHAB = RAB KHAB 
ma ร า ย ค า ย THÂLE RAB KHAB 
ค า ย KHAB 
mu ห น ึ ่ ง KHAB NUNG 
สา ง ค า ย , ขา ง ค า ข LANG KHAB , BANG) 
ny à ny น ธร โช ะ ธร ร ห รั ย 
ขะ เช ็ ต , ขะ เบ ็ ต ขะ ย ข ว น | KHA:BET , KHA:BET 
KHA!BUEN 
aun KHXBÔT 
An ข ข ถ KHÏT KHXBÔT 
โท ย ข ข ถ THOT KHABOT 
ค ร ร ภะ KHXBPHA: 
ขจัด ซา ล ั 0 ห โซ 





ขจัด uta ton 


KuXcukT sia 


7 sUnG nox 
DIN ขา ร KHXCHÂT KnX- 
pe CHON 
ayn ane kuXcuit KHXCHAÏ 
ain win พ ร า ย ร พ 0 น โซ punky 
4 PHRAÏ 
1 xHXCHi 
ขจร KHXCHON 
ภา ขจร LÜ KHXCHON 


เล ่ า ขจร Lio แพ 6 พ 0 ม 
ห ล อ ม Wear HOM FUNG KHK- 
CHON 
ขะ โพ ร , ขะ โม ย ขะ โจ ร ‘| xmarcHon , cna: 


MOi KHA:CHÔN 





น พ ล อ ส อ ม 


Agraffe. 


Tenir ou saisir avec le bec ou la 
gorge ou avec un instrument, 
se joindre l’un à l'autre. 

Le chien emporte la viande dans 
sa gueule. 

Terrains contigus par les angles. 

Fusil à mèche 

Fusil à pterre. 

Uni, plat calme, paix, tranquillité, 

Mer tranquille, 

Fois. 

Une fois. 

Quelquefois. 

Verdoyant, couleurs verdoyantes. 

Rusé; ruse, dissimulation, façons 
feintes, 

Rebelle; rébelltion. 

Se révolter. 

Crime d'état. 

Matrice. 

Disperser, dissiper, chasser. 

Guérir la maladie. 

Disperser; être répandu dans les| 
airs. 

Être dispersé çà et là, éparpillé. 

Être dispersé, être séparé, être 
désuni. 


Mou, tendre. 


Être dispersé dans les airs, étre| 
répandu dans l'air, être dissémi-| 
né, se répandre. 

Le bruit se répand partout. 

Raconter partout. 

Une odeur agréable est répandue. 


Voleurs, brigands. 





Hook and eye. 
๑ 

To hold or seize by the beak or 
the jaws or with an instrument, 


to join together. 
The dog carried off the meat in his 


mouth. 
Grounds that run into each other. 
Match-lock. 
Gun with a flint-lock. 
United, flatcalm, peace, tranquillty. 
Calm sea. 
Tim}. 
Once. 


Sometimes. 
Verdant, verdant colours, 


Cunning; cunning, dissimulation, 
dissembling. 


Rebel; rebellion. 
To rebel. 

High treason. 
‘Womb. 


To disperse, to dissipate, to drive 
out. 


To cure the illness. 


To disperse, to be scattered about 
in the air. 


To be scattered about, spread 
about. 


To be dispersed, to be separated, 
to be disunited. 


Soft, tender. 


To be dispersed in the air, to be 
scattered in the air, to be dissi- 
pated, to be diffused. 

The report spreads everywhere. 

To tell everywhere. 

An agreeable smell is diffused. 


Robbers, brigands. 


mon 


nf 
ค ต ิ ค ว า ม 
dann 
an โล ก ย ์ 
ค ต ดิ ธร ร ม 
ค ะ ห ะ ข ค ิ 
LES 
ไค 
ไค ม า 
ไค เล ย จ ะ ท น ได ้ 
ไค ไค 
ไค ไค ก ็ ร ู ้ 
ไค ไค ถื อ ว ่ า ต ั ว ติ 
ไค 
fin 
Alef nse 
เฟ ื ่ อ ไค 
ได ้ 
ได ้ อิ ฐ ข ึ ้ น 
ไค ้ เฮ า 
ไข ่ 
ไข ่ fn 
ไก ่ ไข ่ 
ไข ่ เป ็ ด 
ไข ่ เค ็ ม ไข ่ พ อ ก 
เป ล ื อ ก ไข ่ 
ไข ่ ขา ว 
ไข ่ แค ง 
ไข ่ ซา ง 
ไข ่ ม ุ ก 





KHXDi 
KHXDI KHUAM 
KHÔ KHXDi 
kHXDi LOK 
KHXDI THXM 
KHA‘HA:BODi 
ม พละ ชล โซ 
KHKi 
KHXÏ MA 
KHXi LOi CHA: 
THON pi 
KHKi KHKi 
KHAi KHAKI KO RU 
KHKi KHXi THU 
VA TUA Di 
KBKi 
kui KHKi 


KHi น หั ก KHi 


KRKNG 
HUA «พ 1 
Ki 
KHXI โซ KHUN 
KHKi Xo 
Kuki 
Kaki KAi 
KAi ki 
KHAi PET 
KHAi KHEM , KHKi 
PHOK 
PLUEK KHäi 
KHKi KHAO 
eu 
KHAi DENG 
Kuki KHANG 


kaki MUK 


xii 


Chose, affaire, litige. 

Affaire, litige. 

Teneur d'un litige. 

Ge qui regarde le monde, affaires 


mondaines. 


Ge qui regarde la religion, affaires 
religieuses. 


Petit roi, un grand, patriarche, 
père de famille. 

Voyez KRA:HÂT 

Qui? quelle? 

Qui vient? 

Qui pourrait supporter? 

Quiconque, tous, chacun. 

Tous le savent. 

Chacun se croit bon. 

Saleté de la peau. 

Saletés qui s’atlachent au corps. 

Saletés qui s’attachent au corps. 

Sueur. 

Arracher, soulever. 

Arracher des briques. 

Chercher à découvrir la verité, 
presser de questions. 

Pondre des œufs, œuf. 

Guts de la poule. 

La poule pond l'œuf. 

Œufs de canard. 

Gufs reconverts de sel et de cen- 
dres. 

Coquille d'œuf. 

Blane d'œuf. 


Jaune d'œuf. 


Œufs que les mouches déposent 
dans la viande. 





Perle. 
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Thing, affair, litigation. 

Affair, litigation. 

Accountof a litigation. 

Referring to the world, worldly 


things. 


Referring to religion, religious mat: 
ters. 


Little king, grandee, patriarch, fa- 
ther of a family. 

See KRA:HÈT 

Who? which ? 

Who is coming ? 

Who could maintain ? 

Whosoever, all, every one. 

Every one knows it. 

Evèry one thinks well of himself. 

Dirt of the skin. 

Dirt which sticks to the body. 

Dirt which sticks to the body. 

Sweat. 

To pull out, to raise. 

To pull bricks out. 

To seek the truth, to press with 
questions. 

To lay ogg, egg. 

Hon’s eggs. 

The hen lays an egg. 

Duck's eggs. 

Eggs covered with salt and cinders. 

Egg-shell. 

White of an egg. 

Yolk of an egg. 

The eggs which flies lay in meat. 


Pearl. 


ไข ่ ค ั น 
ร ู ป ไข ่ 
a 
voy: 
ก ล ้ ว ย ไข ่ 
vy 
ต ้ น ไข un 
ไข ้ 
anu ไข ้ 
เป ็ น ไข ้ 
ค น ไข้ 
เย ี ย ม dun ค น ไข ้ 
eye 
เจ ็ ย ไข ้ 
ไข ้ ล ง 
ไข ้ จ ั ย 
จ ั ข ไข ้ 
ไข ้ ห ว ั ด 
aah 
ไข ้ ส ะ ท ้ า น 
ไข ้ ส ั น น ิ ย า ต 
ไข ้ เล ื อ ต 
ไข ้ ใจ 
ไข 
ไข ป ะ แจ 
ไข น า ฬ ิ ก า 
ย 
แก ้ ไข 


ไข อ อ ก 
แป ร ไข 
ไข ขา น 
ny ไข ย 


ไข 
ou lu 


xui อ โม 

RUB แส ล 1 
KLUËÏ KHAi 
ซอ ั พ แผ ล 1 No 

พ 0 

KHUAM kHAi 
PEN KHki 
KHON. KHAi 


ง ไอ ห JiEN KHON 


ง จ 
caËs KHAi 
KHÂi LONG 
ท ห รั ง cuÂB 
cuis KHAi 
xuii var 
Kaki Ph 
KHAi SA: THAN 
ร พ ร้] SÂNNIBAT 
ai LÜET 
Kuki CHKi 

๒ Kuki 

KHÂÏ PA:CHE 
KHXÏ NALIKA 


KE Kuki 


Kuki Ox 

PRE KHKi 

Kuki KHAN 

Ast KHKi 
๑ | Kaki 


THIEN KHAj 


«li 


Testicules de l'homme. 

Ovale. 

Petite banane. 

Vitex leucoxylon (arbre de la fa- 
mille des Verbénacées). 

Fièvre, maladie; avoir la fièvre. 

Maladies en général. 

Malade, qui a la fièvre. 

Infirme, malade. 

Visiter les malades. 

Avoir la fièvre. 

Tomber malade. 

Fièvre 


fèvre. 
Prendre la fièvre, avoir la fièvre. 


intermittente, accès de 


Rhume. 

Fièvre des bois. 

Fièvre tremblante, 

Fièvre maligne. 

Maladies propres aux femmes. 
Chagrin, affliction, tristesse. 
Ouvrir, tourner. 

Ouvrir une serrure. 

Monter une horloge. 


Déméler, expédier, délivrer, faire 
que, lever les obstacles. 


Ouvrir, délier, découvrir une cho-| 
se. 

Expliquer. 

Répondre à un autre. 

Age très avancé. 


Graisse des animaux, stéarine. 


Bougie de stéarine. 





๓ ๐ ๒ 


Man’s testicles. 

Oval. 

Small banana. 

Vitex leucoxylon (tree of thenatu- 
ral order Verbenaceæ). 

Fever, illness; to have a fever. 

Illness in general. 

Il, a person who has got the fever. 

Infirm, sick. 

To visit the sick. 

To have fever. 

To be taken ill. 

Intermittent fever, attack of fever. 

To catch a fever, to have fever. 

Gold. 

Jungle fever. 

Trembling fever, ague. 

Malignant fever. 

Diseases peculiar to women. 

Sorrow, distress of mind, sadness. 

To open, to turn. 

To opena lock. 

Towind up aclock. 


To disentangle, to dispatch, tode- 
liver, to arrange so that, to re- 
move obstacles. 


To open, to untie, to uncover a 
thing. 

To explain. 

To answer a person. 

Very old age. 


Fat of animals, stearine. 


Candle made of stearine. 


mom 


ค ้ น เป็ น ไข 
mu 

mu ค้ น 

ค า ย ค ม 

ห ย า ย me 

พ ุ ก ห ย า ย mu 

me อ อ ก 
hu 

ต ั ก ช่ า ย 

ต า ช่ า ย 

ต า ว ิ ้ ว ต า ข่ า ย 


ขา ย ป ล ิ ก 
ขา ย ป ร ะ ม ว ญ 
ขา ย เสื่อ 
u 
ขา ย ห น ้ า 
ขา ย ห น ้ า พ ่ อ แม ่ 
ขอ ิ ย , ขอ ุ ย du 
ย น ขอ ุ ย vu 
ขยะ 
ก ว ค ก ขยะ 
ข ย ั ย 
uv 
ข ย ั ย เข้ า ม า 
atin อ อ ก 


kHON PEN KHKi 

e|xnai 

KHAÏ KHAN 

KHAÏ KHOM 

JAB KHAÏ 

PHOT JAB KHAÏ 

KHAÏ OK 
Kuki 

DAK KHÂi 

TA KHAi 

TA RIU TA KHAi 
จ แพ ม : 


KHÀÏ KHU 


TÂNG KHAi 





e|xnâi 
PHU KHAi 
KHA KHAi 
sy KHAi JAK 
kHAi PLIK 
KHAi PRA:MUEN 
KHÂi xUA 
KHÂÏ NA 
KHÂÏ NA PHO ME 
KHXÏB ,KHXÜB KHXÏB 
BON KHXÜB KHXÏB 
«| KHXIA: 
KUÂT แพ โง จ๊ะ 
* | แพ ว ั ง โธ 
KHXJAB KHÂO MA 


น ส ล ั ง โธ OK 





น ธร ั ง โธ 


Figé comme la graisse. 


Rude, raboteux, qui cause des dé- 
mangeaisons. 


Rude et qui cause des déman-| 
geaisons. 


Rude et aigu. 
Epais, rude, grossier, sans gêne. 


Dire des paroles malhonnétes อ น 
injurieuses. 


Vomir, rejetter ce que l'on a dans 
la bouche. 


Filets pour prendre les oiseaux. 
Prendre avec ce filet. 

Mailles de filet ou de grille. 
Mailles. 


Camp, retranchements pour pro- 
téger une armée. 

Fossé autour d'un camp, ou d'une 
ville. 


Gamper, entourer de 
ments. 


retranche- 

Vendre. 

Vendeur. 

Faire le commerce. 

Le commerce languit. 

Vendre en détail. 

Vendre en gros. 

Vendre à crédit. 

Faire affront, déshonorer. 

Déshonorer ses parents, 

Murmurer sans cesse. , 

Débiter des sornettes, se plaindre 
continuellement. 

Balayures. 

Balayer. 

Se retirer, quitter sa place, se reti- 
rer d’un côté ou de l’autre. 


Rapprocher, s'approcher. 


8e retirer, s'en aller, s'éloigner. 








Coagulated as fat. 
Rude, rough, that which causes 
itching. 

Rough and causing itching. 
Rough and sharp. 

Thick, rough, coarse, ungraceful. 
To use uncivil or abusive words. 
To vomit, to put out what one has 


in one’s mouth. 
Nots for catching birds. 


To catch with this net. 

Meshes of a net or grating. 

Meshes. 

Camp, fortifications for the protec- 
tion of an army. 

Ditch round a camp or town. 

To encamp, to surround with re- 
trenchments, 

To soll. 

Seller. 

To trade. 

The trade is slack. 

To sell by retail. 

Wholesale. 

To sell by credit. 

To affront, to dishonour. 

To dishonour one's parents. 

To murmur incessantly. 

To talk nonsense, to complain con- 
tinually. 

Sweepings. 

To sweep. 

Toretire, to leave one's place, to 
retire on one side orthe other. 


To approach, to come near. 


To retire, to go away, to remove. 


ขยับ เข โอ น 
ขยาย , ขยาย ite 
ขยาย 

ขยาย ท ี ่ 

ข ย ั ก ขยาย 
ข ย ั ก 

ain inte 
ath , ข ย ั ก แข ย ง 
ข ย า ก 

ก า ก ข ย า ก 

ข ย า ก แข ย ก 
ข ย ํ า 

ข ย ํ า af 

Ôu ath 
ขยัน 

ข่ จ ง ขยัน 
เข ย ่ า 
atin 

ain aun 

atin tha 
atnn 

เก ร ง ข ย า ค ก 

ข ย ั ้ น ข ย า ค 


๑ 


. 





KHXB TIN 
KAKIAB HU 

น พ วั ง โธ TA 

ม ส ว ั ง โธ MU 

น พ ว ั ง โธ TUA 

ร พ น ั ง โอ แช ว ั ง ส ์ 1 
KHAJAB แห ว ั ง อ ็ ซ 
พ ว ั ง โธ แห วั ง ย้ ธ ม 


KHXJRB , ห วั ง โธ 


เง 
นพ ลั ง ม์ 1 
KHXJAÏ THI 
KHAJAK KHXIAI 
Kulik 
น พ ว ั ง โพ KHXIVA 


ท ส ว ั ง โพ , KHAJAK 


KHXIËNG 
KHAJAK 

KAK KHKJAK 

KHKIAK KHXIEK- 
KHXJÂM 

KHXJÂM แห วัง] 

BiB แห ว ั ง โพ 
KHKSKN 

XANG KHXJÂN 
KHKIAO 
KHXJÂT 

ม สว ั ง โซ KUO 

ม พ รัง โซ PRK 
ว ั ง โซ 


KRENG แห ว ั ว โซ 


สว ั ง โพ KHXJAT 





KRHXJAT 


Retirer. le pied. 


Préter l'oreille à quelqu'un, appro-| 
cher l'oreille pour écouter. 


Fixer ses regards. 
Retirer la main. 
Changer de place. 


Augmenter, élargir, agrandir, don- 
ner sa place. 

S'approcher ou se relirer peu à 
peu. 

Être changé de place. 


Toit mobile sur l'arrière des bar-| 
ques. 


Amplifier, étendre, agrandir. 

Agrandir un lieu, éteñdre les limi- 
tes. 

Agrandir, changer d’endroit. 

Enfermer ce qui reste, réserver. 

Enfermer ce qui reste, réserver. 

Avoir en horreur, détester. 

Épais, concret. 

Lie, résidu. 

Lie, résidu. 

Pétrir, masser, palper. 

Frotter pour écraser, pétrir, déla- 


yer. 


Serrer en touchant, presser dans 
ses mains. 


Capable, habile. 
Ouvrier habile. 


Agiter, secouer plusieurs fois, par 
exemple, en lavant une bouteille. 
Conserver, mettre part. 


Diviser en parties et en réserver 
une. 


Retenir sa langue, ne pas parler 
indiscrétement. 


Respecter, craindre. 


Renoncer par crainte à son entre- 
prise. 





Craindre, respecter. 


To draw back the foot. 


To give one’s ear to some one, to 
approach one’s ear for listening. 


To fix one’s looks. 
To withdraw the hand. 
To change one’s place. 


To increase, to enlarge, to make 
larger, to give one's place. 
To approach or to retire slowly. 


To be moved from one place to 
another. 


Moveable roofatthe stern of boats. 


To amplify, to stretch, to enlarge. 


To enlarge a place, to extend the 
limits. 

To enlarge, to change from place 
to place. 

To shut up the remains, to roserve. 


[To shut up the remains, to reserve. 


To hold in abhorrence, to detest. 
‘Thick, coarse. 

Lees, refuse. 

Lees, refuse. 

To pound, to shampoo, to feel. 


To rub in order to crush, to knead, 
to dilute. 


To press in touching, to squeezein 
one’s hands. 


Capable, clever. 
Clever workman. 


To shake, to shake repeatedly, as 
for instance, in washing a bottle. 


To keep, to put by. 


To divide into several parts and to 
keep one. 


To bridle one’s tongue, not to speak 
indiscreetly. 


To respect, to fear. 


To abandon an undertaking from 
fear. 


To fear, to respect. 


ว ก ๐ ๕ 


แข ย ะ 
เอ า ก า ก เข ้ า ไป แข ย ะ 
แข ย ก 
เข ย ่ ง , ย ื ่ น เข ย ่ ง 
เข ย ง 
แข ย ง 
ท ํ า แข ย ง 
ป ล า แข ย ง 
ปั ข ย ่ ว 
a . 
ข ย ิ ข 
ข ย ิ ข ต า 
ข ย ุ ย ข ย ิ ย 
ค ะ ย ิ ก 
ค ะ ย ิ ก la in 
ain, van ae 
ข ย ิ ม , ค ะ จ ้ ม ขะ ย ่ อ ง 
ค ย ่ อ 
ค ะ โย , ค ะ โย ค ะ เย 
nn ค ะ โย ค ะ เย 
ข ย ก , เด ิ น ข ย ก ข ย ก 
ข ย อ ก 


ก ล ิ ้ น ข ย อ ก 

โข ย ก , โข ย ก โข ย ก 
เด ิ น โข ย ก โข ย ก 
โข ย ก เข ย ก 

ค ะ ย ่ น , ค ะ ย ่ น ค ะ ย ่ อ 


ค ะ ย ่ อ น , ค ะ ย ่ อ น ร า ก 





น ชา ั ง ชี: 
Xo Kix nko PXi 
KHXJE: 
KHAJEK’ 
KHXJENG , JUN KHKe 
JENG 
KHAJENG 
KHXJENG 
THÂM KHXJËNG 
PLA KHXJËNG 
KHKIEO 
KHAJi 
Kuki 
KHXJÏB TA 
ร ธา ั ง ถื อ แพ วั ง โธ 
KHAJIK 
KHXJIK LAi KHAO 


KHWIK , KHKIK 


๒ ธ วัง 1 
KHKJiM , 

KHANONG 
KHKIO 


KHA:JÏM 


KHA:JÔ ,  KHA:J0 
KHANE 
PHUT KHA:JO KHA: 
JE 
KHKIOK + DON KHX- 
ง อ ็ น KHKIOK 
KHKIOK 


KLUN KHXJOK 


KHXJÔK , KHKJOK 
KHKIOK 
DON KHKJOK kHX- 
36K 


น ห วั ง อ น แช วั ง ธิ น 


KHA:JÔN , แซ ล เล อ ั ม 


KHAO 
KHA:JÔN , 
RAK 


ส ล ะ ง 0 ม 





KHANON 


Eplucher, nettoyer, 
purifier ou mélanger, 


Nettoyez avec le pilon ce reste de 
riz. . 


piler pour 


Voyez KHA:JA: 


Se tenir sur la pointe des pieds. 


Voyez KHA:J0 


Être dégoûté, avoir en horreur, 
détester. 


Faire le dégoûté. 


Poisson du genre Macrones (Silu- 
roides). 


Voyez KA:DEO 


Frotter fortement, 
pour écraser. 


pétrir, serrer 


Faire signe en clignant des yeux, 
remuer les paupiéres. 


Faire signe en clignant les yeux, 
cligner des yeux. 

Clignoter, remuer sans cesse. 

Suivre, poursuivre, 

Poursuivre quelqu'un. 

Épais, joint; embrasser, pétrir, 


flatter quelqu'un. 
Rire, être content, se réjouir. 


Voyez KHA:JÜN 

Bagatelles, bouffonneries. 

Dire des bagatelles. 

Marcher à pas comptés, marcher 


lentement, avec peine. 


Laver un vase en l'agitant, secouer, 
avaler sans mâcher. 


Avaler avec effort, avaler sans 
mâcher. 

Boiter; boiteux, bancal. 

Boiter; marcher comme un bancal. 

Boiter; boiteux. 

Rétrograder et retourner, aban- 


donner une entreprise. 
Avoir des nausées; nausées. 
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To pick, to cleanse, to pound inor- 
der to clean or mix thesubstance. 


Clean the remainder of the rice 
with the pestle. 


See KHA:JA: 


To stand on tiptoe. 


See KHAO 
To be disgusted, to abhor, to detest. . 


To be fastidious. 


Fish of the genus Macrones ( Silu- 
ride). 


See Ka:DEO 


To rub strongly, to knead, to rubin 
order to crush. 


To make a sign by winking, to move 
one’s eye-lids. 
To make a sign by winking, to wink. 


To wink, to move incessantly. 
To follow, to pursue. 
To pursue some one. 6 


Thick, joined; to embrace, to knead, 
to flatter some one. 


To lough, to be pleased, to rejoice. 
See KHA:JÜN 


Trifles, buffooneries. 
To speak about trifles. 


To walk with measured steps, to 
walk slowly, to walk with difficulty 


To wash a vessel by shaking it, to 
shake, to swallow without che- 
wing. 

To swallow with effort, to swallow 
without. chewing. 

To limp; lame, bandy-legged. 


Tolimp, to walk as a bandy-legged 
man. 


To limp; lame. 


To go back and return, to abandon 
an undertaking. 


To feel nausea; nausea. 
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โข ย ่ ง , โข ย ่ ง เข ย ่ ง 


โข ย ง 
โค ต ร โข ย ง 
ข ย ก 
เข ย อ 
Tan เข ย อ 
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ว ย 
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ซั ก เข ย ้ อ 
vo 
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เข ย ิ น 
ni เข ย ิ น 
ข ย ุ ย 
ว 
ข ย ุ ย 
4 
ท ํ า ง น ข ย ุ ย 
ข ย ุ ก ข ย ุ ย 
ข ย ุ ม 
พ า ย Ge ข ย ุ ม ไป บ้าน 
” 
at 
ห ย ิ ย im ข ย ุ ้ ม ห น ึ ่ ง 
nue 
เซ ่ ย ่ อ น 
an เช ่ อ อ น 
4 
๓ 
เข ซื้อ น ข ย ้ อ น 
ค ั ก , ขั ก , mn 
Pine ค ั ก ค ั ก 
ค ิ ก ค ั ก 


๑ 


KHXJÔNG , KHXJONG 
KHXJENG 


KHXIONG 
KHÔT KHXJONG 
ธ ธ ว ั ง ถิ ซ 
น พ ลั ง 6 
บ 6 ๒ KHXIG 
KXO KHAO 
«Hô , xÜT KHXIG 
XXK แห ว ั ง อ 
น พ วั ง 0 KHXJENG 
KHXJON 
FAN KHKJON 
er 
KHAJUB 
xnisti 
THÂM NGAN KHX» 
sti 
vate entré 
KHXJÜK KHAIUL 
kHXIÜM 
PHAÏ RUA KRKJÜM 
PXi BAN 
น พ ว ั ง บ ั ห 
ง โธ Xo น ส วั ง ป ั ห 
NUNG 
KHALIUA 
KHXÜEN 
LÜK แพ วั ง ป ้ อ ม 


KHXÜEN แพ ว ั ง อ ง 


KHXK , KHAK , KHAK 


nUARO: น พ โน 
KHXK 
KHUK KHXK 


THXM KHUK KHXK 


KHÂK 








KHÂK 


Marcher sur la pointe des pieds, 
marcher à pas de loup, comme] 
les voleurs. 

Parenté, parents. 


Toute la race (malédiction). 


S'approcher ou se retirer peu à 
peu. 

Avide; avidité, désir, démangeai-| 
son par tout le corps. 

Homme avide. 


Se gratter. 


Enlever de force, entraîner, em-| 
mener. 
Entrainer de force. 


Enlever de force, entrainer, em- 
mener. 


Qui sort en avant, proéminent. 
Dent qui sort de la bouche. 


Peser sur quelque chose, abaisser! 
et tenir dessous. 


Actif, diligent; à la légère, sans 
réflexion. 


Travailler avec diligence. 


À la légère, sans réflexion, avec| 
abondance. 


D'un trait, d'un coup, sans s'arré-| 
ter. 


Ramer d'un trait, jusqu'à la mai-| 
son. 


Une poignée, une pincée. 

Prendre une poignée. 

Voyez KA:IUA 

Changer de place, céder sa place, 
se retirer ou s’avancer un peu. 

Se lever de sa place. 

Vomir, avoir des nausées; changer! 
de place. 


Aux éclats, avec bruit. 


Éclater de rire. 
Bruit, tumulte, faste, parade. 
Faire du bruit, faire l'important, 


agir somptueusement. 
Cracher du fond du gosier, expac-| 





torer. 


.mo 


To walk on tiptoe, to walk cautiously 
as a thief does. 


Relationship, relations. 

The whole race (malediction). 

To approach or retire little by little. 

Greedy; greediness, desire, itching 
all over one’s body. 

Greedy man. 

To scretch one’s self. 

To carry away by force, to drag 


away, to bring. 
To drag away by force. 


To carry away by force, to drag 
away, to bring. 


To be prominent, prominent. 
Tooth sticking out of one’s mouth. 


To press down something, to press 
and hold it down. 


Active, diligent; slightly, without 
reflexion. 


To work diligently. 


Slightly, without reflexion, with 
abundance. 


‘With one stroke, with one blow, 
without stopping. 


To row with one stroke as far as 
the house. 


Handful, pinch. 

Take a handful. 

See KAa:sUA 

To change place, to give up one’s 
place, toretire or approach alittle. 

To get up from one’s place. 

To vomit, to feel nausea; to change 
places. 

Noisily, with noise. 

To burst out laughing. 

Noise, tumult, ostentation, display. 

To make a noise, to assume import- 


ance, toactin sumptuous manner. 


To expectorate from the bottom of 
one’s throat, to expectorate. 


mocy 
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ค ํ า 
ย ั ง ค ํ า 

ยั ง ค ํ า ย ง ร ุ ่ ง 
warm 

ห ั ว ค ํ า 

ซึ à 

เย ็ น en 
them 


๑ 





KHAK LÜET 


KHAK SKLET 





FÂNG KHKM 


uk FANG KHÂM 


KHON PHAN 
KHAM BOK 
KHAM SON 
KHKM SON KHRis- 
TANG 
KHXM TOB 
KHXM THÂM 
ห ล ั ง Mi KHXM Tô8 
KHXM PRIEB 
THO: KHXM 
mii Xo THOT แพ โท 
PHÜ shi 
KHAM LUEN 
KHKAM-THONG KHIM 
TON KHXM 
TON KHXM 
KHKM 
. ค 
MAK KHAM NUNG 
KHAM , LUK KHAM 
บ ย น KHÂM LUK| 
ร ๒ อ 1 
KHAM 
3XNG KHAM 
ง โพ ๕ KHAM JING 
RUNG 
PHELA KHAM 
HUA แห ว ห 
JEN KHAM 


ง โน KHÂM 





ร พ โฟ 


Cracher le sang. 

Cracher des flegmes, expectorer. 

Météore, aérolithe. 

Parole, éloquence, doctrine, dis- 
cours. 

Obéir, écouter les avertissements. 

N'écoutez pas les méchants. 

Avertissement, avis, préface. 

Doctrine, catéchisme, avis. 


Catéchisme chrétien. 


Réponse, réplique. 





Interrogatoire, interrogation. 

Il n'a rien à répondre. 

Comparaison, parabole. 

Avis, paroles, conversation. 

Ne pas écouter les avis des vieil- 
lards. 

Style ordinaire sans mots relevés. 

Or. 

Bixa orellana (Rocouier, on s'en 
sert pour la teinture). 

Rumex crispis (oseille). 

Bouchée, morceau. 

Une bouchée d'arec. 

Gendre. 

Gendre. 

Nuit, pendant la nuit. 

Jusqu'à la nuit. 

Toute la journée et toute la nuit. 

Le soir, au commencement de lal 
nuit. 

À la tombée de la nuit. 

La nuit approchant, au crépuscule 


du soir. 
À la tombée de la nuit, 
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To spit blood. 

To expectorate phlegm, to expect- 
orate. 

Meteor, aerolite. 

Word, eloquence, doctrine, speech. 

To obey, to listento the monition. 

Don’t mind what the wicked men 
say. 

Notice, advice, preface. 

Doctrine, catechism, advice. 

Christian catechism. 

Answer, reply. 

Question, interrogation. 

He has nothing to sayin reply. 

Comparison, parable. 

Advice, words, conversation. 

Not to listen to the advice of the 


old man. 
Ordinary style without high-sound- 


ing words. 

Gold. 

Bixa orellana (Rocoa, from wich 
anotta is prepared). 

Rumex crispis (sorrel). 

Mouthful, piece. 

Mouthful of areca. 

Son-in-law. 

Son-in-law. 

Night, in the night. 

Until night. 

The whole day and the whole night. 

The evening, the beginning of the 
night. 

At the fall of the night. 

Night approaching, at evening 


twilight. 
At the fall of the night. 
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พ ล บ ข ค ํ า 
ค ํ า in 
ค ํ า ส น ท ย า 


x 


ค 


oe Bee Be 
= Be 


2 
๑ ๐ 22 


ค า ม 
เซ ต ร ค า ม 
ขา ม 
ขา ม เดช 
เก ร ง ขา ม 
ค ม ั ้ ม ขา ม 
เข ็ ค ขา ม 
da 
du แม ่ th 
au ฟา ก 
ข้ ม โพ น 
ข้ ม เร ื อ 
du เท ล 
ain nih ผู ้ ให ญ่ 
ค ะ ม ะ 
ค ะ ม ะ ค ะ เม ่ น 


PHLOB KHAM 
KHÈM MÜT 


KHÈM sONTHKIA 


©) KHXM 


MXi KHÂM 
KHXM CHUN 
KHAM XU 
KHAM 
NGAM KHKM 
DU KHÂM 
KHÂM 
RUANG KHÂM 
KHONG KHAM 
KHAM 
KHET KHAM 
KHÂM 
KHÂM DET 
KRENG KHÂM 
KHRAM KHÂM 
KHÊT KHÂM 
KHAM 
KHAM ME NÂM 
KHAM FAK 
KHAM PHON 
KHAM RUA 
KHAM THÂLE 
KHAM NA Pui ski 
KHAIMA: 


KHAIMA: KHA:MEN 








KHA:MA: 


Le soir, au crépuscule dusoir, 

Nuit obscure. 

Pendant la nuit. 

Étayer, appuyer, soutenir. 

Un support. 

Étayer, soutenir par un étai. 

Protéger, défendre, entretenir, 

Beau, joli. 

Beau, joli. 

Beau à voir. 

Secret, caché. 

Histoire secrète. 

Choses volées, cachées. 

Village, ville, lioux habités. 

Limites du village. 

Respecter, craindre. 

Graindre le pouvoir de quelqu'un. 

Respecter, craindre. 

Redouter. 

Qui se corrige-par crainte. 

Passer, traverser. 

Traverser le fleuve. 

Passer sur la rive opposée. 

Passer du côté opposé. 

Passer un fleuve sur une barque. 

Passer la mer. 

Ne pas suffisamment tenir compte 
des anciens ou des grands. 

Diligent, habile. 


Diligent. 


mod 


Thoevening,at the evening twilight 

Dark night. 

In the night. 

To prop, to sustain, to support. 

A prop. 

To prop, to support with a prop. 

To protect, todefend, to keep. 

Beautiful, pretty. 

Beautiful, pretty. 

Beautiful to look at. 

Secret, hidden. 

Secret history. 

Stolen, concealed things. 

Village, town, inhabited places. 

Limits of the village. 

To respect, to fear. 

To fear the power of any one. 

To respect, to fear. 

To dread. 

A person who amends his life 
through fear. 

To pass, to cross. 

To cross the river. 

To pass on the opposite bank. 

To pass onthe opposite side. 

To cross a river ina boat. 

To cross the sea. 

Not to take the ancients or grandees 
sufficiently into consideration. 

Diligent, clever. 


Diligent. 





moe 


yh ก า ร ค ะ ม ะ ค ะ เม ่ น 
ขะ ม า 

asin โท ย 

ขอ ขะ ม า 
ขา ม ะ , ขา ม า 
ait 

du ขม ั ย 
ค ะ ม ั ก , ค ะ ผม ั ก ค ะ เม ่ น 
asi 

ล ั ม ค ะ ม ํ า 


ขะ ม ะ แนะ , ขะ ม ะ น า 
ขะ ม ะ น า ก า ร 
aiN 

MU AIN ขะ ผู 
ann 
ค า ม ะ ว า ส ิ 
แข ม ข 


ท ธั ง แข ม ย ว้ น 

ท จ ั ง แข ม ย ล ง 
เข ม ่ น 

ต า เข ม ่ น 

อ 
เข ม ั น 
ย 
แล เข ม ั น 
ซุ 

เข ม ั ้ น ต า A 
ค ะ เม ่ น 

ค ะ เม ่ น ก า ร ง า น 


2 





THÂM KAN KHA:MA: 
KHA:MÈN 

KHA:MA 

KHA:MA THÔT 

KHO KHA:MA 
KHAMA: , KHAMA 
KHKMAB 

ว ก น พ โห วี 

BIB KHAMAB 
KHAIMAK , KHAMAK 

KHA!MEN 
KHA:MAM 

LOM KHA:MXM 
kKHXMAM 

KIN KHXMAM 
KHXMAN 
KHA:MA:NA: , 


MAINA 
KHA!MA:NAKAN 


KHA: 


KHXMÂNG 


NAÏ  KHXMAÂNG 
THA:NU 
RHAMAT 


KHAMA:VASI 


เจ ง จ 


THONG  KHÂMËB 
KHUN 
THONG 
LONG 


KHXMEN 


KHXMEB 


TA KHXMEN 
KHXMEN 
ts 
LE KHAMEN 
KHKMEN TA DU 
KHA:MEN 


KHAIMEN 
NGAN 


KAN 





KHA:MEN 


Agir avec diligence. 

Pardon, permission. 

Pardon, permission. 

Demander pardon. 

Village, multitude, citoyens. 

Tempes. 

Serrer les tempes (supplice). 

Avec diligence, rapidement. 

Chanceler, faire un faux pas, tom- 
ber. 

Tomber à terre. 

Gloutonnement, avidement. 

Manger gloutonnement. 

Voyez kHXMi 

Aller, s'en aller, marcher. 

Aller, s'en aller, marcher. 

Corde d'un arc. 

Archer habile, chef des archers. 

S'asseoir les jambes croisées. 


Les habitants du village, citoyens. 


Mouvement du ventre qui se gon- 
fle et se dégonfle soit par la res- 
piration soit autrement. 

Le ventre se gonfle. 

Le ventre se dégonfle. 

Cligner des yeux continuellement. 

Mouvement des paupières. 

Regarder d'un œil fixe, fixer le: 
yeux sur. : 

Regarder d'un œil fixe. 

Regarder fixement. 


Habile, adroit. 


Habile dans sa profession. 
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To be diligent at one’s work. 
Pardon, permission. 

Pardon, permission. 

To ask pardon. 

Village, multitude, citizens. 
Temples. 

To press the temples (kind of tor- 


ture). 
With diligence, quickly. 


To totter, to miss one’s footing, to 
fall. 

To fall on the ground, 

Greedily, eagerly. 

To eat greedily. 

See Kaki 

To go, to go away, to walk. 

To go, to go away, to walk. 

Cord of an arc. 

Clever archer, chief of the archers. 

To sit cross-legged. 

The inhabitants of the village, citi- 


zens. 
Motion of the belly which swells and 


collapses by the act of breathing 
or otherwise. 

The belly swells. 

The swelling on the belly subsides. 

To wink constantly with the eyes. 

Motion of the eye-lids. 

To look with the eyes fixed, to fix. 
the eyes upon. 

To look with the eyes fixed. 

To look at fixedly. 

Clever, skilful. 


Clever in one’s profession. 
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ค ะ เม น 
u 
ค ะ เม น ล ้ ม 
lau ห ก ค ะ เม น 
เข ม ร 
เม ื ่ อ ง เข ม ร 
ซา ต ิ เข ม ร 
เข ม ร เท น เท ่ 
C3 
เข ม ็ ง 
เข ม ึ ง an 
wii mu ให ้ เข ม ึ ง 
thu เข ม ึ ง 
ad 
เก ล ี ย ว เข ม ึ ง 
เค ร ่ ง เข ม ็ ง 
ถื อ เค ร ง เข ม ึ ง 
แข ม ่ ว 
น ย ว ย 
แข ม ่ ว ท ้ อ ง ขึ ้ น 
แข ม ่ ว ท ้ อ ง ล ง 
๕ 
เข ม ็ ต 
เข ม ็ ด เก ็ ย ไว ้ 
เข ม ็ ค แข ม ่ 
al , aan 
ขม ิ ข , ขม ิ ย ขม ั ย 
ขม ุ ย ขม ิ ข 
atu 
mann 
K 
ขม ิ ่ น อ ้ อ ย 
anu di 
du am 


un ขน ื ้ น 


น พ ล ะ ห อ ม 
KHA!MEN LOM 
LEN HOK KHA:MEN 
๑ KHXMEN 
MUANG KHXMÉN 
ร โซ KHXMEN 
KHXMÉN THEN TRE 
* | KAXMENG 
KHKMENG XÜEK 
FAN DAi HAL KHk- 
MENG 
PAN KHAMENG 
KLIAU KHKMENG 
KHRENG KHAMENG 
THY KHRÈNG KHX- 
MENG 
KHXMÉO 
KHXMÉO 
KHÜN 
KHXMËO 


LONG 
* | KHXMET 


THONG 


THONG 





KHAMET KEB vi 
KuXMET KHIME 


KHXMI , แห โฟ ร์ KHK-| 


ม ไม 
KHXMÏB , RHXMÏB 
KHXMAB 


KHXNÜB น ขั น ไธ 
๑ ห โ ั น ไม 

THA KHXMIN 

KHXMÈN Oi 

KHKMIN % โ ม 


KHXMÏN KHio 





NOK KHKMIN 


KHXMIN 


Se jeter à terre, faire des cabrio- 
les; culbutes. 

Tomber à terre. 

Faire des culbutes, des cabrioles.| 

Cambodge, Gabodgiens, Kmers. 

Le royaume du Cambodge. 

La nation Cambodgienne. 

Les Cambodgiens. 

Tendu étroitement; tordre bien 


serré. 
Serrer une corde, la tendre, la 


tordre. 

Tordre fortement des fils. 

Tordre fortement. 

Tordre bien serré. 

Tendu, serré, austère, sévère. 

Mener une vie austère. 

Gonfler ou dégonfler, déprimer. 

Faire gonfler son ventre. 

Faire dégonfler son ventre. 

Recueillir; épargnes. 

Regarder à la dépense, économi- 
ser. 

Recueillir; épargnes. 

À la hâte, avec précipitation. 

Retenir ses ventsetles lâcher sans 
bruit. 

Retenir ses vents, 

Curcurma, Zedoaire, Zerumbet. 

Se frotter de poudre de curcurma. 

Curcuma Zedoaria, ( Zedoaire 


ronde employée en médecine). 


Gureuma ordinaire, (employé pour 
la teinture). 

Curcuma aromatica (employé pour 
la cuisine). 


Oriolus Indicus (Loriot). 





ao 


To throw one’s self down, to cut 
capers; somersaults. 


To fall down. 

Tomake somersaults, to cut capers. 
Cambogia, Cambogese, Kmers. 
Kingdom of Cambogia. 

The Cambogese nation. 

The Cambogese. 


Stretched tightly; to twist very 
tightly. 

To tighten a rope, to twist it, to 
stretch it. 

To twist threads tightly. 


To twist tightly. 
To twist very tightly. 
Stretched, tight, austere, severe. 


To lead an austere life. 


To swell, or to subside, to dep- 
Tess. 


To swell the belly. 
To subside speaking of the belly. 


To collect; savings. 


To look to the expense; to econo- 
mise. 


To collect; savings. 
In a hurry, hastily. 


To keep in one’s wind and tolet it 
escape slowly. 


To keep in one's wind. 


Curcuma, Zedoary, Zerumbet, Ture 
meric. 

To rub one's self with curcuma 
powder. 

Cureuma Zedoaria, (Round Zedoa- 
ry used for medecine). 

Common curcuma, (used for dye- 
ing). 

Curcuma aromatica (used for cook- 
ing). 

Oriolus Indicus (Oriole). 


man 


น ก ขม ื ้ น เห ล ื อ ง อ ย ิ น 
mut 

ค ว า ม min 

ท ํ า may 

wos ค ํ า น ั ย 

ค ่ า ค ํ า น ั ย ศา ล 
rit 

ค ํ า น ิ ง 

À rit ถึ ง 
ขะ โฆ ย 

จ ิ ๊ ขะ โม ย 

ห ั ว ขะ โฆ ย 

ขะ โม ย ขะ โจ ร 


๑ 


ขม อ ง 
ห ั ว ขม อ ง 
เย ื ้ อ ขม อ ง 
ก ล ิ ้ น ฉุน จ ิ ๊ น ถึ ง ขม อ ง 

โข ม ง 
ค ว ั น โข ม ง 
ขา ย โข ม ง 
ข่ น โข ม ง 

โข ม ต 
ฝ ิ โ ขม ค 

ค ํ า ภิ ร ์ 
พ ร ะ ค ํ า ภิ ร ์ 


๑ 


ray nits 
ค ํ ร า ม 

ขู่ ค ม 

mou ค ํ า ร า ม 


NÜK  KHXMÎN 
LUANG ON 
KHXMNAB 
KHUAM แพ โห ม โธ 
THÂM KHXMNAB 
FONG แพ โฟ ม โธ 
KHA KHAMNKB SAN 
KHAMNIN 
KHXMNÜNG 
ม โพ | KHXMNÜNG. 
THUNG 
KHA:MOi 
KHi KHA:MOi 
HUA KHA:MOi 
KHA:MOi 


CHÔN 
KHXMONG 


KHA: 


HUA KHXMONG 
ง ป ว KHXMONG 
xin xin KHUN 
THUNG KHXMONG. 
KHXMONG 
KHUAN KHXMONG 
น ท โซ ล์ 
Al KHAMONG 
BON KHXMONG 
KHXMÔT 
pHi KHXMÔT 
KHXMPHI 
PHRA! KHXMPHi 


KHXMPHI NUNG 





KHXMRAM 
KHÜ KHXMRAM 


KHXMRÜN KHXMe 
RAM 


KHXMRAM 


Oriolus melanocephalus (Loriot). 
Salutation; saluer. 

Salutation. 

Saluer, offrir ses respects. 
Accuser par mesure de précaution. 
Frais d'un procès. 

Voyez KXMNAN 

Penser, se rappeler, méditer. 
Penser à quelqu'un avec amour. 
Voleur, brigand; voler. 
Accoutumé au vol. 

Chef de voleurs. 

Voleurs, brigands, bandits. 


Crane, sommet de la tête. 





Crâne, cerveau. 
Cervelle. 
Odeur qui pénètre jusqu'au cer- 


veau. 
Fumée, vapeur; acariâtre, querel- 


leur. 
Fumée. 
Vapeur de fumée. 
Murmurer sans cesse. 
Feu follet. 
Fantômes, feux follets. 
Livres sacrés; vallée; profond. 
Livres sacrés. 
Un livre sacré. 
Faire des menaces; voix menaçan-| 


te des animaux irrités. 


Menacer, défendre quelque chose! 
avec menaces. 
Menacer; faire du bruit. 
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Oriolus melanocephalus (Oriole). 

Salutation; to salute. 

Salutation. 

To salute, to present one's respects. 

To accuse by way of precaution. 

Expenses of a law-suit. 

See ชุ โพ พ โม 

To think, toremember, to meditate. 

To think of any one with affection. 

Robber, brigand; to rob. 

Accustomed to rob. 

Chief of a band of robbers. 

Robbers, brigands, ruffians. 

Cranium, top of the head. 

Cranium, brain. 

Brain. 

Smell penetrating to the brain. 

Smoke, vapour; crabbed, quar- 
reller. 

Smoke. 

Vapour of smoke. 

To murmur incessantly. 

‘Will 0' the wisp. 

Phantoms, will o’ the wisp. . 

Sacred books; valley;deep. 

Sacred books. 

One sacred book. 

To use threats; threatening sounds 


ofinfuriated animals. 


To threaten, to defand something 
with threats. 


To threaten, to make noise. 


ma 
maw 


ค ํ า ร พ ย ํ า เก ร ง 
เป ็ น man th เก ร ง 
ว ั น ค ํ า ร พ ส า ม 
ง 4 
ถ้วน ค ํ า ร พ ห น ึ ่ ง 
ค ํ า ร น 
วั น น ิ ๊ ฟา ค า ร น น ั ก 
ค ํ า เร ี ย 
ขม ั ว - ข ม ุ ข ขม ั ว 
ขม ว น 
ขม ว น 
เห ม ็ น ขม ว น 
ขม ว น ขม ั ว 
ขม ว ด 
ขม ว ด ผม 
ขม ว ก จ ุ ก 
ขม ุ ก 
ว 
ขม ุ ก ใย ล า น 
aun 
À 
D v ¥ 
จ ม ุ ่ ม , ayn ain 
๑ v ¥ 
ก ิ น au ann 





ory 


KHAMROB 


KHKMROB ง โฟ 
KRENG 
PEN THI KHAMROB 
JKM KRENG 
VAN KHÂMRÔB 
sÂM 
THÜEN KHAMROB 
Pi NUNG 
KHXMRON 
VAN Ni FA KHAM= 
RON NXK 
KHKMROB 
KHAMUA , KHXMÜK 
พ ท ย ์ 4 
KHANUEN 
KHAMUEN 
MEN KHXMUÉN 


KHAMUEN = KHK- 


MUA 
KHAMUET 
KHXMÜET PHOM 
KHXMÜET CHÜK 
- 
KHKMUK 
Pr 
KHAMUK BXi LAN 
vat 
KHXMÜK 
KHXMÜM , แห โห ถ้า ส 
KHXMÈM 
KIN KHXMÜM KHX- 
im 
KHAN 
KHAN TUÂ 
KHAN HUA 
KHKN KHAi 
KHAN 
KHAN BET 
KHKN NA 


kHKN REO 








EHKN, 


Craindre, respecter; cercle des; 
jours, duréedu temps, tour, & son 
tour. 


Respecter, honorer, avoir en vé-| 
nération. 


Vénérable, 

Le troisième jour. 
Au bout d’un an. 
Faire du bruit. 


Aujourd'hui des coups de tonner- 
re éloignés relentissent. 


Voyez KKMROB 
Crépuscule, à la tombée de la nuit. 


Espèce de teigne qui mange les 
poissons. 
Odeur de brûlé. 


Cela sent le. bralé. 

Odeur d'une chose brülée. 

Rassembler, nouer. 

Nouer sa chevelure en chignon; 
chevelure nouée. 

Toupet noué. 

Gorbeille. 

Corbeille de feuilles de palmier. 

Voyez KHXMUÂ 


Gloutonnement, avidement, sale- 
ment. 


Manger gloutonnement et sale- 
ment. 


Démanger; démangeaison. 
Le corps démange. 
La tête démange. 


Rude au toucher et qui excite la 
démangeaison. 


Baguette, bâton, 
pleu, digue. 
Perche de ligne à pêcher. 


manche, petit] 


Petites digues autour des champs. 


Baguette recourbée du lacet pour 





prendre les oiseaux. 


๕ ๑๒ 


To fear, to respect; circle of days, 
duration, turn, in his turn. 


To respect, to honour, to hold in 
veneration, 

Venerable. 

‘Third day. 

At the end of the year. 


To make a noise. 


To day thunder is heard in thedist- 
ance. 


See KuXMROB 

Twilight, at the fall of the night. 

Kind of insect that eats fish. 

Smell of something burning. 

It smells of burning. 

Smell of something burning. 

To gather together, to knot. 

To put up one’s hair ina knot at 
the top of the head; knotted hair. 

Knotted tuft. 

Basket. 

Basket of pahn-leaves. 

See KHKMUA 

Greedily, eagerly, dirtily. 

To eat greedily and dirtily. 

To itch; itching. 

My body itches. 

My head itches. 

Rough to the touch and itching. 

‘Wand, stick, handle, rod, dam. 

Fishing rod. 

Small: dams of earth round the 


flelds. 
Bent switch for catching birds. 


๑ ต ด ก 


ก ั น ซอ 

ค ั น ไถ 

ค ั น ขะ น ู 

ค ั น โพ ง 

Auda 

ค ั น ต ร า ซู 

ค ั น ต อ ก เท ี ย น 
ค ั น 

ร ถ ค ้ น ห น ึ ่ ง 


De- 
(ss = 


น ห น ง ล ้ อ 


2 


ค น ห อ ง 


> 


6” 


e- 


' ค ั น ก ะ ได 
ขั น 
น ก เข า ขั น 
ไก ้ ขั น 
เว ล า ไก ่ ซั น 
ไก ซา น ขั น 


KAÂN so 
KHAN TRAE 
KHKN THA:NU 
KHAN PHONG 
KHXN XÈNG 
KHAN TRAXU 
KHÂN DOK THIEN 
๑ | แพ โพ 
ROT KHKN NUNG 
๑ xin 
kuin NANGSU 
KHAN HONG 
KHAN Ka:DXi 
๑ น ธ ไฟ 
NOK แพ ร 0 KHÂN 
KAi KHAN 
VELA KAi KHAN 
KÂÏ KHAN KHAN 
KHÂN 
KHAN CHING CHING 
PHÜT KHAN KHAN 
DU KHAN 
KHAN , KHAN KHAN 


KHAN TOB 





KHAN, KHEM KHAN 
KHENG KHAN 


| KHAN 





KHAN KUAN 


KHÂN PÜN 





kuin 


Archet de violon. 
Manche de charrue. 
Bois courbé d'un arc. 


Long manche d'arrosoir pour ar-| 
roser les champs. 
Fléau de balances. 


Fléau de balances, 


Petits batons pour fixer les feux 
d'artifice autour d'une colonie, 


Numéral des voitures, des ombrel- 
les, etc. 


Une voiture. 

Séparer, diviser, noter; échelon. 
Mettre une marque dans un livre. 
Séparer en chambres. 


Échelons d'une échelle, marches| 
d'escalier. 


Chant des oiseaux, chanter (อ ต 
parlant des oiseaux). 


La tourterelle fait entendre son 
cri plaintif. 


Le coq chante, chant du coq, de 
grand matin, 


Au chant du coq, de grand matin. 


Les coqs se répondent par leurs! 
chants. 


Drèlement, qui fait rire, d'une 
manière curieuse. 
C'est vraiment curieux. 


Parler drôlement, raconter des 
choses curieuses. 


Admirable à voir. 


Répondre à quelqu'un qui interro- 
ge, qui appelle. 


Répondre. 


Robuste, fort, audacieux, coura-| 
geux, puissant. 


Robuste, fort, solide, audacieux, 
courageux, puissant. 


Tordre, tourner, attacher. 


Tourner un cabestan. 
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Violin-bow. 
Handle of a plough. 
The bent wood of a bow. 


Long handle of a watering-pot for 
watering the flelds. 


Beam of a pair of scales. 
Beam of a pair of scales. 


Small sticks to fix fire works round 
a pillar. 

Numeral designation of the carri- 
ages, umbrellas, etc. 

One carriage. 


To separate, to divide, to mark; 
step of a stair. 
To put a mark in a book. 


To divide in chambers. 


Rounds ofa ladder, stop ofa stair- 
case. 


Song of birds, to sing (speaking of 
birds). 
The dove makes its plaintive noise. 


The cock crows, crowing of the cock, 
early in the morning. 

At the crowing of the cok, early in 
the morning. 

The cocks answering each other by 
their crowing. 

Funny, causing laughter, in a 
curious manner. 

It is really curious. 


To speak funny, to relate strange 
things. 


Admitable to look at. 


To reply to a person asking a ques- 
tion or calling. : 
To reply to. 


Robust, strong, audacious, coura- 
geous, mighty. 

Robust, strong, solid, audacious, 
courageous, mighty. 

To twist, to turn, to tie. 





Attacher uñ candn avec des cordes 
etle monter. 


To turn a capstan. 


To tiewith ropes and mount a can- 


ย pon 
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ขั น ซะ เน า ะ 


(4 d 
fl, Wis VITA 


4 C4 
ถ อ พ ร ะ VITA 
d 


æ 
= 
๒. 


an 
ขน ธิ 


« 

เย ็ 
ป 

mu 

ค า น mu 

mu ito 

un เร ื ้ อ ขึ ้ น ค า น 
mu 

v 
ค ้ า น 

ไม ้ ค ้ า น 

ป 

ก ้ า น 

จ” 

ค ้ า น พ ะ ย า น 
ma 

na 
ขา น 

ย 

ร้ อ ง ฑา น 

ซา น ต อ ข , ซา น ว ั ย 

ขา น ย า ม 


ขา น ไข 


KHÂN XA:NO: 


ฟา 
KHAN LANG NA 
" 
KHAN MAK 
ง อ น KHAN MAK 
KHAN SÂKHON 
MË KHAN SAKHON 
KHÂN CHOK Loi 
KHÂN NÂM PHAN 
RONG 
KHAN , PHRA: KHAN 
PHU THU PHRA: 
KHÂN 
KHÂN 
BENSK KHAN 
๑ | KHAN 
KHAN HAB 
KHAN RUA 
Xo ส ยํ 1 น น ป ั ม 
KHAN 
KHAN 
KHAN 
MKi KHAN 
| KHAN 
KHAN PHAJAN 
KHAN 
Pi KHÂN 
KHAN 
RONG KHAN 
KHAN ซอ ิ อ , KHAN 


RAB 
KHAN JAM 


we kui 
oe 





KHAN 


Tordre l'extrémité d'une corde อ ง | 
l'attacher avec un petit bâton 
pour quelle ne se détende pas. 


Bassin de cuivre, cuvette. 

Cuvette pour se laver le visage. 

Présents d'un flancé à sa fiancée. 

Porter ces présents. 

Grand bassin de cuivre à oreilles. 

Très grand bassin de cuivre. 

Petit gobelet en cuivre. 

Bassin avec eau et gobelet pour! 
boire. 

Sabre du roi. 

Celui qui porte le cimeterre du 
roi. 

Sens du corps. 

Les cinq sens du corps. 

Bâton pour porter quelque chose, 


étal; étayer. 


Baton auquel on suspend des far- 
deaux. 


Mettre une barque sur des rou- 
leaux. 


Elever une barque et l'étayer. 


Voyez RÂMKHAN 


Être fendu, s'écailler, se crevasser, 
s'entr'ouvrir. 


Le bois se fend. 

Refuser, récuser, rejeter. 

Récuser les témoins. 

Tigre. 

Année du tigre (troisième année, 


du cycle Indien). 


Répondre à haute voix à quelqu'un| 
qui appelle. 


Répondre à haute voix. 


Répondre à haute voix à quelqu'un| 
qui appelle. 





Grieg les heures de la nuit. 


จ 
Exposer une affaire à quelqu'un, 
raconter. ! 


๓ ๑ ๕ 


To twist the end of a rope and to 
fasten it with a stick that it may 
not unravel. 

Brass basin, basin. 

Basin for washing one's face. 

Presents from a bridegroom to his 
bride. 

To carry these presents. 

Large brass basin with ears. 

Very large brass basin. 

Small brass goblet. 


Basin containing water and goblet 
for drinking. 


King’s sabre. 

King’s scimitar-bearer. 

Senses of the body. 

The five senses of the body. 

Stick for carryinganythingon,!prop; 
to prop. 

Stickto which one fixes any weight. 

To put a boat on rollers. 

To raise a boatand prop it up. 

See RXMKHAN 

To be split, to scale, to crack, to 
open. 

The wood cracks. 

To refuse, to challenge, to reject. 

To challenge witnesses. 

Tiger. 

Year of the tiger (the third yearof 


the Indian cycle). 


To answer loudly some one who 
calls. 


To answer loudly. 


To answer loudly some one who 
calls. 


To cry the hours ofthe night. 


To lay any matter beforea person, 
to relate. 


๕ ๓ ๑ ๕ 


ขา น ขั น KHAN KHAN 
ขา ร KHAN 
ขณะ ๑ แพ วั พละ 
ขณะ เม ื ่ อ KHKNA: MUA 
ขณะ ก ่ อ น KHANA: KON 
ขณะ นั ้ น KHXNA: NIN 
ค ณะ KHXNA: 


เป ็ น ค ณะ ค ณะ PEN KHXNA! KHK+ 
NA: 
NAT ค ณะ RAXA แช โฟ อ ะ 


ห ั ว ค ณะ , เท ค ณะ 


HUA KHXNA: ,CHAO 





KHXNA: 
ค ะ ถา KHAINA 
ค ะ ณา un KHA:NA NOK 
ค ะ ณา HN KHA:NA NANG 
ค ะ ณา ญา ต ิ KHA:NA JAT 
ขน า ย KHKNAB 
amy ค า ย เก ี ย ว xnkwin น ห ไธ 
xiku 
ขน า ย KHANAI 
ขะ น า น ๑ ธน ะ ม ล ม 
ขะ น า น ห ั ว แล ่ ง KHAINAN  HÜÂ 
LENG 
ขน า น KHKNAN 
เด ิ น ขน า น ก ั น DON KHANAN KKN 
ขน า น น ่ า KHXNAN NA 
ผู ก เร ื อ ขน า น ก ั น puta avAKHKNAN 
ข้ KKN 
ขน า น ๑ แพ ม เม 
ย า ห ล า ย ขน า น JA LAi KHKNAN 
ค ะ น ะ น า โส ล ะ ม ล ะ ม ล 
vw À v 
พ ั น ท ิ จ ะ ค ะ น ะ น า ได ้ | ธน อ ั พ ซ ย 1 cma: 
รส อะ พ ล ะ ผล ย นร 
ขน า ง , ON ขน า ง KHKNANG , ANG KHX- 
tye NANG 
ath ได ้ mean JR DAL ANG KHX 
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KBXNANG 


Se répondre mutuellement. 
Corps. 

Temps. 

Lorsque, quand. 

Auparavant, autrefois, 

Dans ce temps là. 

Foule, assemblée, société, catégo-| 


rie. 


Etre divisé en plusieurs catégo-| 
ries. 


Abbés que le roi met à la téte des! 
pagodes. 

Les premiers entre les talapoins 
du roi. 

Classe, genre, troupe, ordre. 

Différentes espèces d'oiseaux. 

Différents ordres des femmes du’ 
palais. 

Assemblée de parents, parenté. 

Consolider, fixer en attachant. 

Consolider en attachant les deux] 
clés. 

Dents d’éléphant femelle. 

Capacité d'un coco, un litre envi-| 
ron. 

Coco plus petit. 

Ensemble, conjointement, de front. 

Marcher ensemble, de front. 

Marcher de front. 

Joindre deux barques. 

Composition des remèdes. 

Différentes compositions des remé-| 
des. 


Compter, estimer. 


Innombrable, inestimable, 
Douter, soupçonner. 


Ne doutez pas. 
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To answer each other. 

Body. 

Time. 

When. 

Before, formerly. 

At that time, 

Crowds, assembly, society, category 
To be divided into several catego- 


,ries. 
Abbots whom the king puts ot the 


head of pagodas. 

The chiefs among the king’s bonzes. 

Class, kind, troop, order. 

Different kinds of birds. 

Differentranksofwomenintheroyal 
household. 

Gathering of relations, relationship. 

To strengthen, to fix by fastening. 

To strengthen by fastening both 
sides, 

Teeth of the female elephant. . 

The quantity a cocoa-nut oan con- 
tain, abouta quart. 

Smaller cocoa-nut. 

Together, conjointly, in front. 

To march together, in front. 

To march in front of. 

To join two boats. 

Composition of remedies. 

Different mixtures of remedies. 

To count, to reckon. 

Innumerable, inestimable. 


To doubt, to suspect. 


Doubt not. 
4 
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ส พ โม ล ั ร 


ส พ น ั พ โซ 


KAKNAT LEK 

THUNG KHANAT 

RHÏEN = THUNG 

KHXNÂT 

THM KHANAT 

KON KHXNAT 
RHA:NE 

KHA:NAM KHAINE 

KHAINE XO , KHA? 


NE Vii 
RHA! NEN 





Hix KHAINÈN 
RAKNENG 

KHKNENG DIN PUN, 
๑ KHANENG 

KHANENG PHAL 

TËK KHANENG 

OK KHKNENG 
KHA:NESATR 
KHXNËT 


KHXNÈT 





RU KHXNET MUNG| 
KHÈNG 
KHKo ร โม ๕ KHANG| 
โฆ ว ปี 
RUA KHANG KKN 
KHXB KHANG 
KHANG KHEN 
* HANG 
oe KHÂNG 


๑ 





ส ไฟ ๕ 


Mesure des jardins, (vingt brasses| 
carrées). 


Mode, modéle, règle, quelque chose 
de déterminé, forme, espèce. 

De la pelite espèce. 

Gomme il convient, suffisamment. 


Rotiner comme il le mérite. 
Mesure pleine. 

Outre mesure, trop. 

Conjecturer, imaginer, apprécier. 
Conjecturer, imaginer, estimer ap-| 


proximativement. 


Apprécier, estimer approximative-| 
ment. 


Petits bâtons dont on se sert] 
pour compter les boisseaux de 
riz et autres choses semblables. 


Compter les boisseaux en cassant| 
un petit bambou. 

Petite boîte. 

Bolte à poudre. 

Rejetons d'arbres, jeunes pousses. 

Rejetons de bambou. 

Pousser des rejetons. 

Pousser des rejetons. 

Chasseur des bois. * 

Lien de paille pour attacher les| 
gerbes de ris. 

Art, fraude, capacité, 

Je connais tes ruses. 

Discident, en désaccord; faire obs-| 


tacle, empêcher. 
Ils sont encore désunis entre eux. 


Les barques se font obstacle. 


Être embarrassé par une trop 
grande foule, foule pressée. 
Irrité contre quelqu'un, être faché.| 


Incarcérer, mettre sous garde, en- 
fermer. 





Retenir de force, mettre en prison. 


mead 


Measure of gardens (twenty square 
fathoms). 


Mode, model, rule, something de- 
terminate, form, kind. 


Of the small kind. 

As best suits, sufficiently. 
To flog him as he deserves. 
Full measure. 

To excess, too. 


To conjecture, to imagine, to app- 
reciate. 


To conjecture, to imagine, to es- 
timate approximately. 


To appreciate, to estimate appro- 
ximately. 


Small sticks used for counting the 
bushels ofriceand similar things. 


To count the bushels by breaking 
a little bamboo-stick. 

Small box. 

Powder-box. 

Shoots of trees, new shoots. 

Shoots of bamboo. 

To put out shoots. 

To put out shoots. 

‘Woodman, 

Bands to tie up the bundlesof rice. 

Art, fraud, capability. 

I know your artifices. 

Differing, disagreeing; to form an 


obstacle, to hinder. 


They are still at variance with each 
other. 


The boats hinder each other. 


To be inconvenienced by a large 
crowd; dense crowd. 


Angry with some one, displeased, 
to shut up. 


To incarcerate, to send to prison, 
to shut up. 


To detain by force, to put in prison. 
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KHÂNG = 
KHANG 
THiM  KHÜNG 
KHANG 
KHANG , LUK KHANG 


KHUNG 


KHANG , KHANG 
KHUANG 
KHANG KHONG 
KHANG = LUK KHANG 
LEN LUK KHANG 
KHANG 
KHANG KHANG 
SONG KHANG 
TIN SONG KHANG 
KHANG KHUN 
KHANG REM 
KHANG TON 
KHANG PLAÏ 
KHANG BON 
KHANG LANG 
KHANG LANG 
KHANG NA 
KHANG NKi 
KHANG NOK 
KHANG Ni 
KHANG NON 
KHANG NÂi 
pli KHANG Nii 
MA THE KHANG NÂi 
KHANG NUNG 
KHANG NUA 


MUÂNG KHANG 
nvA 


KHANG TAi 





KHANG 


Ferme, obstiné, tendu. 

Résister avec audace, agir avec! 
opiniâtreté. 

Menton, mandibule. 

Difficilement, de mauvaise grâce, 
contre son gré, avec peine. 

Avec difficulté. ย 

Toupie. 

Jouer à la toupie. 

Partie, côté, jusqu'à, d'un côté. 

Obliquement, par côté, de côté. 

De deux côtés. 

Les deux pieds. 

Lune croissante. 

Lune décroissante. 

Dès le commencement, dès le prin-| 
cipe. 

À la fin, vers la fin. 

Dans la partie supérieure, au des- 


sus. 


Au-dessous, dans la partie inféri-| 
eure, 


Après, derrière, en arrière, ensui- 
te. 


Avant, dans la partie antérieure, 
à l'avenir, 


Dedans, intérieurement, partie de| 
la maison destinée aux femmes. 

Extérieurement, dehors. 

De ce côté, ici. 

La, là-bas. 

Où? de quel côté? 

Où allez-vous? 

D'où venez-vous ? 

D'un côté, quelques uns, les au-| 
tres, parties en litige. 

Du côté du nord. 


Les provinces situées au nord. 


Du côté du midi. 


Firm, obstinate, stretched. 

To resist with insolence, to act with 
obstinacy. 

Chin, lower jaw. 

‘With difficulty, unwillingly, reluet- 
antly, with trouble. 

With difficulty. 

Top. 

To play top. 

Part, side, as far as, on one side. 

Obliquely, by the side. 

Both sides. 

The two feet. 

Crescent moon. 

The moon on the wane. 

From the commencement, from the 
beginning. 

At the end, towards, the end. 

On the upper part, above. 

Below, underneath. 

After, behind, from behind, after- 
wards. 

Before, on the front, for the future. 

Inside, interiorly, part of the house 
set apart for women. 

Exteriorly, outside. 

On this side, here. 

There, down there. 

‘Where? by what side? 

Where are you going? 

‘Where do you come from? 

On one side; some persons, the 
others; litigant parties. 


To the north. 


Provinces situated to the north. 





To the south. 
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KHANG sal 
KHANG KBUA 
KHANG TH] 


KHANG , LING KHANG 


| KHANG 


KHANG PHLU 
KHANG 
KHANG KHUN 
KAN JANG KHANG 
30 
NGON KHANG 
NGON KHANG THAO 
RXi 
NAM KHANG 
NKM KHANG Joi 
KHANG KHRAO 
KHANG = KHAi KHANG 
KHKNGKHA 
KHANGKHAO 
KHANGKHAO LUK 
NU 
KHANGKHAO ME 
ง จ 
KHANGKHOK 


KHANGMEO 





KHANHÂM 
KHA!NÏKA 
xHXANITHA 

KHA:NITHA NARi 
KHXNLXI 


KHXNNA 





ม ย โม อ ื อ 


KHINGB , KHKNOB 
THAMNIEM 


xuXknds 


À gauche, du côté gauche. 

À droite. 

Dans la chambre du roi. 

Macacus Sinicus (Macaque; grand) 


singe noir et barbu). 
Echalas pour le bétel le poivre et 


autres plantes grimpantes. 

Échalas pour le bétel. 

Rester, s’attarder, être interrompu, 
inachevé. 

Passer la nuit. 

L'ouvrage reste inachevé. 

Dettes pas encore payées. 

Combien reste-t-il à payer? 

Rosée. 

La rosée tombe. 

Occasion manquée, le temps favo-| 
rable est passé. 

Œufs déposés par les mouches. 

Gange (fleuve). 

Chauve-souris. 

Petite chauve-souris. 

Pteropus medius (Roussette; chau-| 
ve-souris frugivore). 

Crapaud. 


Voyez KHAOMEO 


Litiére, chaise à porteurs. 


Femme de mauvaise vie. 


Frère ou sœur cadette. 
Sœur cadette. 


Aller, marcher, s'avancer, s'en al- 
ler. 


Petites digues autour des champs, 
de riz. 


Gent rouleaux de toile. 


Manière, usage, coutume. 





med 


To the left on the lift side. 

To the right. 

In the king's room. 

Macacus Sinicus (Macacus; large 


monkey black and bearded). 
Prop for the betel pepper and other 


creepers. 

Prop for the betel. 

‘To remain, to be belated, to be in- 
terrupted, unfinished. 

To spend the night. 

The work remains unfinished. 

Debts not yet paid. 

How much is owing? 

Dew. 

The dew falls. 

Opportunity missed, the favorable 
moment is past. 

Egg laid by flies. 

Ganges (river). 

Bat. 

Small bat. 

Pteropus medius ( Roussette; a 
fruit-bat). 

Toad. 

See KHAOMEO 

Litter, sedan-chair. 

Disreputable woman. 

Younger brother or sister. 

Younger sister. 

Togo, to walk, to advance, to go 


away. 


Small dams of earth round rice 
flelds. 


Hundred balls of cloth. , 


Manner, usage, custom. 
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TÂM KHXNOB 
KHANOB KHXNÂT 
KHKNOK 
KHXNOM 
KHXNOM PXNG 
KHKNOM PXNG SOT 


KHKNOM = PANG 


HENG 
THÂM KHANOM 
ved ชู 
KHANOM FARANG 
KHKNOM CHIN 
KHKNOM KHENG 
KHANOM THONG 
MUEN 
KHXNON 
ชม ซ้ 
KHXNÔN 
KHXNON 
KHKNON 
DAN KHÂNON 
ninest BOK KHX- 
NON 
KHA!NONG 
KHA:NONG SAK 
KHA:NONG 
CHXi KHA:NONG 
KHA:NONG 
FA KHA:NONG ม โธ 
KHKNONG 


KHKNONG KONG 


KHOM 
KHXNÔT 


KHÂNÔT HANG 


NGU RÂT DUËi 
KHXNÔT HANG 





KaXNÔT 


Selon la coutume, selon l'usage. 

Mesure. 

Voyez KA:NOK 

Gâteaux. 

Pain. 

Pain frais. 

Biscuit. 

Faire des gâteaux. 

Pâtisserie à la manière des Euro-| 
péens. 

Soupe au vermicelle chinois. 

Gâteaux chinois pour le premier! 
de l'an. 

Oublie (gâteau ). 


Coussin pour s'appuyer, 


Marmite, cruche, vase. 





Voyez THXNÔN 

Douane. 

Douane. 

Écrit pour passer la douane. 

Fier de sa situation. 

Qui fait sentir sa dignité: 

Qui aime les jeux; jouer gaiment, 
en badinant. 

Cœur gai. 

Crier, résonner. 

Le tonnerre retentit. 

Sourcils. 

Sourcils arqués. .. 

En spirale, replis d'un serpent. 

Queue en spirale, replis d'un] 
serpent. . 


Le serpent serre fortement avec} 
sa queue roulée en spirale. 





Customary, according to usage. 
Measure, 

See พ อะ ม อื ม 

Cakes. 

Bread. 

New bread. 

Biscuit. 

To make cakes. 


Pastry made in the european man- 
ner. 

Soup made of chinese vermicelle. 

Chinese cake for new-year’s day. 

Oublie (cake). 

Cushion to lean upon. 

Pot for cooking, jug, vase. 

See THKNON 

Custom-house, 

Gustom-house. 

Writing to pass the. custom-house. 

Houghty on account of his situation. 

To keep up one's dignity. 

Fond of games; to play merrily, in 
Joke. 

High spirits. 

To ery, to resound. 

The thunder resounds. 

Eye-lashes. 

Arched eye-lashes. 

Spiral tail, coil ofa serpent. 


Spirally, coil of a serpent. 


The serpent squeezes tightly with 
his tail ina spiral. 
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KHANTHA:SIMA 
KHÂNTHÔ 
KHÂNTI 

THU KHANTI 
KHANUN , TON KHX- 

NUN 

LÜK KHXNUN 
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xxio Phi 


xuko 


‘Goussin. 

S'appuyer sur un coussin: 

Bascule pour puiser de l'eau. 

Testicules. 

Amas, agglomération. 

Voyes KHINTHS 

Sens, les cing sens du corps. 

Écrouelles. 

Parfums, odeurs. 

Gassonade. 

Domination, bornes de l'empire, 
frontières du royaume. 

Bonne odeur, parfums, essences. 

Patience; réprimer tous les mou 
vements de l'âme. 

Pratiquer la patience. 

Artooarpus integrifolia (Jaquier). 

Fruit du jaquier. 

Jaquier plus dur. 

Jaquier plus tendre. 

Autre espèce de jaquier. 

Penser à quelqu'un. 

Penser fréquemment. 

Penser à quelqu'un avec amour. 

Genou. 

Rotule du genou, le genou lui - mé- 


me. 
Se mettre à genoux, plier le genou 


ou les genoux. 
Avoir mal au genou. 
Entrer, pénétrer, approcher. 


Entrer dans la chambre. 


Aller, entrer. 








‘Cushion. 

To lean on a cushion. 

Lever for drawing water. 

Testicles. 

Mass, accumulation. 

See KHXKNTHO 

Senses, the five senses of the:body. 

Scrofula. 

Perfumes, scents. 

Moist sugar. 

Dominion, limits of the empire, 
frontiers of the kingdom. 

Pleasant smell, perfumes, essences. 

Patience; to restrain all the emot- 
ions of the soul. 

To practise patience. 

Artocarpus integrifolia (Jack-tree). 

Fruit of jack-tree. 

Harder jack. 

Softer jack. 

Another kind ofjack. 

To think of some one, 

To think of frequently. 

To think lovingly of some one. 

Knee. 

Knee-pan, the knee itself. 

To kneel, tobend the knee or knees. 

To suffer pain in the knee. 4 

To enter to penotrate, to approach. 


Toenter a room. 


To goto, to enter. 
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เร ิ อ เข ้ า ไม ้ 
ain 
เข ้ า ข้ อ 
ไม ่ เข ้ า ขั ย 
ล ม เช ้ ข่ อ 
ย 
เข ้ า 
ห ุ ง เข้ ก 
ก ิ น เข ้ า 
ก ั ย เช้า 
ต ั ม เข ้ า 
ve 
เข ้ า ต ้ ม 
เข ้ า ส ว ย 
Parr 
in iden 


๒ 





น ธร ้ 0 MA 
ธร ้ 0 MA THI Ni 
xHio HA , KHAO 
PXi HA 
KHio อ 
PEN KHON KHAO 
6K 
kHÂo cHXi 
xnko cHXi RÜ 
kHio NUA KHAO 
caxi 
KHÂO Di 
KHÂO Di KXN 
KHAO KXN 
KHAO FAO 
NXM KHKO FAO 
KHAO NON 
KuKo BXNTHOM 
KHAO MKi 
RUA KHAO ห ว ั ง 
PHi Knio 
KHAO KHO 
mii KHXo KHO 
LOM KHAO KHO 
KHAO 
a + 
HUNG KHAO 
kin KHAO 
Kis KHAO 
TOM KHAO 
KHAO TOM 
KHÂO SUEI 


uio Piek 





kuko 


Arriver, s'approcher. 

Venez ici. 

Aller trouver quelqu'un. 

Fréquenter, aller voir souvent. 

Familier, intime. 

Comprendre, avoir l'expérience, sa-| 
voir. 

Comprenez-vous ? 

Comprendre. 

Se réconcilier. 

Se réconcilier ensemble. 

Concourir ensemble à, s’accorder, 
être participant. 

Aller trouver le roi ou les princes, 
avoir une audience. 

Introduire à l'audience. 

Aller dormir, dormir. 

Aller dormir, dormir (en parlant 
des princes). 

Réparer une barque. 

Barque réparée. 

Possession du démon. 

Ce qui a rapport à la chose, conve- 


nable. 
Ge qui n'a pas de rapport à la 


chose. 
Rhumatisme. 
Riz. 
Faire cuire le riz. 
Manger le riz, prendre son repas. 
Assaisonnement, ragoût. 
Faire cuire une soupe au riz. 
Polage au riz. 


Riz cuit et sec. 


Riz cuit et mouillé. 
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To arrive, to approach. 

Come here. 

Togo to look for some one. 

To frequent, to go to see often. 

Familiar, intimate. 

To understand, to have experience 
of, to know. 

Do you understand ? 

To understand. 

To be reconciled. 

To be reconciled with each other. 

To cooperate, to agree, to hold 


counsel together, to participate. 
To go to the king or the princes, to 


have an audience. 

‘To introduce to the audience. 

To go tosleep, to sleep. 

To go to sleep, to sleep (speaking 
of the princes). 

To repair a boat. 

Boat that has been repaired. 

Possession of the devil. 

That which refers to the matter, su- 


itable. 
That which does not refer to the 


matter. 
Rheumatism. 
Rice. 
To cook rice. 
To eat rice, to take one’s meal. 
Dish, porridge. 
To cook rice soup. 
Rice soup. 
Cooked and dried rice. 


Boiled rice. 





2 
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v 
if ส า ร 
wah เป ล ื อ ก 
ห 
เข ้ า เห น ี ย ว 
4 ‘ev 
เข ้ า เข า , เข ้ า ส า ม เดื อ น 
เข ้ า ห น ั ก 
เข ้ า น า ส ว น 
ve 
เช า น า . ป ก ์ 
เช้า น า anu 
2 A 
เข ้ า น า เม ื ่ อ ง 
บ ย 
เข ้ า ก ล ้ อ ง 
บ ย 
เข ้ า เท ้ 
ย 
in Tan 
เข ้ า ส า ล ิ 
un Twn ส า ด 
เข ้ า ต า ก 
ย 
win 
กู 
ย 
เข ้ า ขอ ง 
u 
เข ้ า พ อ ง 
เข ้ า เก ร ี ย ย 
น” 
เข้า ห ล า ม 
ะ ” 
เข ้ า ต อ ก 
ะ ย 
a ต อ ก nan ไม ้ 


๒ 

เข ้ า ห ม า ก 

ใส ่ เช้า เปื ้ อ 
ย 

เข ้ า ล ะ ม า น 

if enn 

เข ้ า ย า ก ห ม า ก แพ ง 
ต 

เข ้ า ม ะ ธุ ข่ า ย า ศ 





KHIO SÂN 

KHÂo PLUEK 

KHÂO Nidu 

xuko BXo , KHko 
sim DUEN 

kuko Nik 

KHAO NA SUEN 

KHKO NA PAK 

KHO NA VEN 

kHKO NA MUANG 

KHKO KLONG 

KHio cHio 

KHÂO PHOT 

kuio sAti 

kuio PHÔT SÂLi 

KHÈO TAK 

KHÂO TU 

KHAO KHONG 

kHKO PHONG 

KHAO KRIËB 

kHio LAM 

kuio TOK 

xuko TOK DOK 
Mii 

xuko Mix 

sii kuko BUA 

KHKO บ อะ พ เม 

ษ พ ล ้ 0 JAK 

xuko JAK พ ล ั ช 
PHENG 


xHko MA:THÜPA- 
ot 





xHko 


Riz émondé. 
Riz avec son écorce, paddy. 
Espèce de riz gluant. 


Riz qui ne demeure en terre que 
trois mois. 


Riz qui demeure plus long temps 
en terre (environ six mois). 

Riz que l'on repique. 

Riz qui l'on repique. 

Riz que l'on sème. 

Riz dit de Juthia. 

Riz à demi émondé pour l'exporta- 
tion. 

Riz commun. 

Mais. 

Froment, blé. 


Blé, froment. 


Riz cuit et desséché pour les sol-| 
dats et les voyageurs. 


Riz grillé et assaisonné. 
Choses, richesses, meubles. 


Riz gonflé et assaissonné avec du 
sucre. 


Oublie grillée ( gateau). 


Riz cuit dans un bambou avec (ใน 
jait de coco. 


Riz rôti et qui a crevé de manière 
à ressembler à des fleurs. 


Riz rôti et fleurs qu'offrent ceux| 
qui demandent pardon d'une of- 
fense ou qui accomplissent des 
rites superstitieux. 

Riz fermenté, qui enivre. 

Potage au riz épicé. 

Ivraie. 

Disette de riz, famine, faim. 


Famine, disette. 


Riz assaisonné avec du miel. 





๕ ๑ ๓ ๒ ๐ 


Cleaned rice. 

Rice with its husk, paddy. 

Kind of glutinous rice. 

Rice which remains in the ground 


about three months only. 
Rice remaining longer inthe ground 


(about six months). 

Rice which is transplanted. 

Rice which is transplanted. 

Sown rice. 

Rice called Juthia-rice. 

Rice half cleaned for exportation. 

Common rice. 

Indian-corn. 

‘Wheat, corn. 

Corn, wheat. 

Rice cooked and dried for soldiers 
and travellers. 

Rice roasted and seasoned. 

Things, riches, furnitures. 

Swelled rice sweetened with sugar. 

Broiled oublie (cake). 

Rice cooked in bamboo with cocoa- 


nut milk. 


Roasted rice which has burst so as 
to resemble flowers. 


Roasted rice and flowers offered to 
obtain pardon of injuries or for 
superstitious uses. , 


Fermented and intoxicating rice. 
Spiced rice-soup. 

Darnel. ม 
Scarcity of rice, famine, hunger. 
Famine, scarcity. 


Rice sweetened with honey. 


ล ก โด ด ก 
” 
ต ้ น เข ้ า ต ั ม 
sk 
im - ซ ิ เค ้ า 
จะ 
น ก เค ้ า แม ว 
ป ล า it 
im 
อะ 
เค ้ า ม ล 
นู 
m 
เข า ค ว า ย 
mana 
เข า 
aim 
น ย อ ด เข า 
เข า ไฟ 
in เซ ิ น 
in เข ิ น เฉ นิ น ค ิ ร ิ 
น ก เข า 
น ก เข า เป ล ้ า 
เข า 
เข า ว ่ า 
u 
จ ั ้ ง เข า 
min 
ขั ง เข 
ขั ง เข า เป ็ น ไร 


ค า ว 


เห ม ็ น ค า ว 

ขอ ง ค า ว 
ข่ า ว 

ม ิ ข่ า ว ว่า 

ขอ ก ข่ า ว 





Ton KHio TOM 
kHXo~xkui KHXO 

NOK KHKO MEO 

PLA KHAO 
KkHXo 

KHAO MUN 
KHÂO 

KHXO KHUAÏ 

KHXO KUANG 
KHKO 

PHU แพ ล้ อ 

KHUN JÔT KHXO 

KHXO FXi 

KHAO KHON 

KHAO KHON NON 

นพ โล ร 

NOK KHAO 

NOK KHAO PLO 
KHKO 

KHÂO VA 

CHANG KHKO 

DA KHAO 

xÀNG แพ ล้ อ 

XANG KHAO PEN 

ณั 1 

KHAO 

MEN KHAO 

KHONG KHAO 
KHAO 

Mi KHAO VA 


BOK KHAO 





KHÂO 


Sida carpinifolia (petit arbuste quil 
sert à faire des balais). 

Vilain, méchant (terme injurieux). 

Ninax scutulata ( Chouette). 

Nom d'un grand poisson sans écail- 


les. 


Série, ordre, cause, principe, ac-| 
cident. 


Série, ordre, cause, principe, ac- 
cident. 

Corne, les cornes. 

Cornes de buffle. 

Bois de cerf. 

Mont, montagne. 

Montagne, mont. 

Monter au sommet de la monta-| 
gne. 

Volcan. 

Montagnes élevées. 

Montagnes. 

Turtur tigrina (Tourterelle ). 


Crocopus viridifrons (Pigeon vert). 


Il, elle, ils, elles, eux, lui, on, les 
hommes, les autres. 





On dit. 

Louer des hommes. 

Médire d'autrui. 

A leur gré, laiesez-les, je m'occu-| 


pe peu d'eux. 
Laissez lefaire, cela ne me fait rien. 


Odeur de poisson cru, de viande 
fraiche et autres choses sembla-| 
bles. 

Odeur de chair crue. 

Mets de viande ou de poisson. 

Nouvelle, bruit. 


On annonce que, le bruit court que. 


Annoncer. 
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Sida carpinifolia (small shrub used 
for making brooms ). 


Villainous, wicked (term of re- 
proach ). 


Ninax scutulata (Brown owl). 
Name of a large fish without scales. 
Series, order, cause, beginning, 


accident, 
Series, order, cause, beginning, 


accident. 

Horn, horns. 

Buffalo’s horns. 

Stag’s horns. 

Mount, mountain. 

Mountain, mount. 

To climb up to the top of the 
mountain. 

Volcano. 


High mountains. 


Mountains, 


Turtur tigrina (Turtle-dove ). 


Crocopus _viridifrons 
pigeon ). 

He, she, they, him, her, the men, 
the others. 


They say. 


( Green 


Tohire men. 

To speak ill of a person. 

At their pleasure, let them, I care 
little about them. 


Let him do, never-mind. 


Smell of raw fish, of fresh flesh and 
other similar things. 


It smells like raw flesh. 
Dish of meat or fish. 
News, report. 

They say that, report says. 


To announce. 
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ห น ั ง ส ื อ ย อ ก ช่ า ว 
ข่ า ว ส า ร 
ขอ ก ช่ า ว ส า ร 
am 
ส ั ง ข่ า ว 
ขา ว 
am 
ส ิ ท ว ท ว 
ขา ว น ั ก 
ะ : 
ผ้า ท ว 
ขา ว ไป 
ต า ชา ว 
ท ํ า ต า ชา ว 
mun 
ต ้ น เข ้ า แฟ 
aoe 
เม ็ ต เข ้ า แฟ 
ถิ น เข ้ า แฟ 
เค า ร พ 
ง 
ข้ า พ เท ้ 


2 


ไป ถึ ง ป ิ ค า 


๑ 


ขั โพ ร ะ เท ้ 
ค า พ ย ุ ก 
ค ั พ ภะ , AWM 
ค ะ ภ 
ค า ร า 
ก า ร ย ั ง ค า ร า ty 
ค ะ ร ะ ห า 
ค ะ ร ะ ห า Aum 


ค ว า ม ค ะ ร ะ ห า uM 
d 
ค ะ ร ะ ก ฎ , ล ง ค ์ ค ะ ร ะ ก ฎ 


KHA!RA:KÔT 


NÂNGSÜ BOK kHÂO 
KHÂO SAN 

BOK KHAO SAN 
sing KHio 


sÂNG KHAO PXi 


THUNG BIDA 

KHAO 

si KH4O 

si KHAO KHAO 

KHAO ม โน 

PHA KHAO 

KHAO pi 

TA KHAO 

THXM TA KHAO 
xnoré 

ซอ ั พ KHROFË 

MET KHAOFE 

xin KHÂOFË 
KHXORÜPH 
KHAPHKCHAO 
KHAPHRA: CHAO 
KHAPHXJÜT 


KHXPPHA: , KHXP- 


PHA 
KHA:RA 


KHARA 
KAN JXNG KHARA 


ง ป 
KHASRA:HÂ 


KHA:RA:HA ม ร ั ม = 
“THA 

KHUAM KHA:RA:HA 
NINTHA 











Gazette, journaux. 

Nouvelles, message. 

Annoncer quelque chose. 

Envoyer un message, envoyer des| 
nouvelles. 

Envoyer un messager à son père. 

Blanc. 

Couleur blanche. 

Blanchâtre. 

Très blanc. 

Etoffe blanche. 

Blanchir. 

Stupeur; stupéfait, trompé dans 

, son attente. 

Etre stupéfait, être étonné. 

Café. 

Coffea arabica (Caféier ). 

Grains de café, 

Prendre le café. 

Voyez KHAMROB 

Je, moi, nous (usité surtout dans| 


les livres et les écrits ). 


Je, moi, nous, ( semploie surtout} 
dans les écrits et les livres ). 


Mesure de deux mille toises (4 ki- 
lomètres). 

Matrice, grossesse, fatus. 

Demeure, domicile. 

Imparfait, inachevé. 

L'ouvrage reste inachevé. 

Dire du mal d'autrui, murmurer. 

Dire du mal d'autrui; médisance, 
murmure malveillant. 


Médisance, malédiction. 


Génie malfaisantqu'oninvoque dans 
les maléfices. 





me 


Newspapers. 

News, message. 

To announce something. 

To send a message to, to send the 
news. 

Tosend a messenger toone’s father. 

White. 

White colour. 

Whitish. 

Very white. 

White cloth. 

To whiten. 

Astonishment; stupified, disappoin- 
ted in one’s.expectation. 

To be astonished, to be amazed. 

Coffee. 

Coffea arabica ( Coffae-tree ). 

Grains of coffee. 

To take coffee. 

See KHAMROB 

I, we, me, (used principally in 
writing and books). 

I, we, me, us, (used principally in 
writing and books ). 

Measure of 2000 fathoms ( four kilo- 
meters). 

‘Womb, pregnancy, fatus. 

Residence, domicile. 

Imperfect, unfinished. 

The work remains unfinished. 

To speak evil of one’s neighbour, 
to whisper. 

To speak evil of one's neighbour; 
slander, malicious whisperings. 


Slander, curse. 


An evil genius that is invoked in 
witchcraft. 


ด ๓ ๒ ๕ 


ค า ร ะ ว ะ 

ส ั จ ะ ค า ร ะ ว ะ 
anne 

1 ณ์ | 

อ ย ู ่ เป น ฆ ะ ร า ว า ศ 

แข ร ่ ม 
% 

ศา ร , ค า ร ์ ค า ร ม 
ข ร ิ ข , ข ร ุ ข ข ร ิ ข 


ค า ร ม 
เท ้ ค า ร ม 
ค า ร ม ค ม ส ร ร 
ค ะ ร ู 
4 
ค ะ ร ู ล ะ ห ุ 
จ 4 
ข ร ุ ย 
จ 
ค ะ ร ุ ว ร ร ณา 


i ค ะ ร ุ ว ร ร ถา ต ุ จ ะ ศิ ข 
ค ะ ฤ ห า 

ค ะ ฤ ห ั ร 

ค ะ ฤ ว า ศ 


[=] ๒ 9] 
= 3 ๐ 8 Be EX 
= 2 


3 


> 
De De > De BD, 2e 2 
6 De 2e Be Bt 3 ๐ 3! 
3 
ว 


2 
Se 
2 


ค ั ด แย ก 

ค ั ด ส ํ า เน า 
yen 

ค ั ด เฮา ไว ้ ma mn 





KHARA:VA: 


skrcna: 
vA: 
KHARAVAT 


KHARA: 


ง ปี PEN KHA:RA- 
VAT 
KHXRÈM 


KHARI , KHARÏ KHA- 
ROM 
KHKRIB | จ 

KHARIB 
KHAROM 


var 
KHXRÜB 


CHÂO KHAROM 
KHAROM 
sin 
KHA:RU 


KHOM 


KHA!RÜ LA:HÜ 
KHXRÜB 
KHA:RUVANNA 
KHA:RUVANNA 


DÜCHA: HIB 
KHA:RUHA 


Mi 


KHA:RUHAT 

KHA:RÜVAT 

KHÂT 
KHAT KHUN 
KHÂT stnG 
KHXT OK 
KHÂT THAI 
KHXT Vii 
KHAT XAK 


KHXT NGANG 


KHXT JEK 
KHXT sÂMNXO 


knit Xo 
TANG HAK 


vii 





KHÂT 


Craindre, respecter, honorer, obéir. 
Fidelité, observance fidèle. 
Laique, profane. 

Être laïque. 

Indiquer sa présence par le bruit 


de sa voix. 
Bavard, élégant en paroles, rusé, 


trompeur, dissimulé, chicaneur. 
Vite, à la hâte, activement. 
Chicane. 


Rusé, dissimulé, chicaneur, bavard.| 


Parler d'un ton impérieux; qui a 
beaucoup d'éloquence. 


Grave, long; syllabe longue. 

Syllabes longues et brèves. 

Voyez KHARIB 

Conformation, apparence, forme. 

Qui a la forme d'un coffre. 

Demeure, habitation. 

Laïque. 

Demeure, domicile. 

Soulever avec un levier, ouvrir del 
force, séparer, extraire, copier. 

Elever avec un levier. 

Soulever une poutre avec un le-| 
vier. 

Extraire de force, séparer, extraire. 

Tourner le gouvernail à droite ou 
à gauche. 

Ramener la barque dans le droit] 
chemin. 

Tenir le gouvernail immobile. 

Ramener dans la droite voie น ท อ 
‘barque qui dévie, s'opposer, faire 
obstacle. 

Séparer l'un de l'autre. 


Copier, transcrire. 


Mettre à part. 
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To fear, to respect, to honour, to 
obey. 


Fidelity, faithful observance. 


Lay, profane. 
To bea layman, 


To make known one’s presence by 
the noise of one’s voice. 


Babbler, elegant speaker, cunning, 
cheat, dissimulating, caviller. 


Quick, in haste, actively. 
Chicanery. 


Cunning, feigned, wrangler, talka- 
tive. 


To talk in an imperious tone of 
voice; very eloquent. 


Grave, long; long syllable. 
Long and short syllables. 

See. xukrip 

Conformation, appearance, form. 


‘Which has the shape of a box. 

Abode, residence. 

Layman. 

Abode, residence. 

To raise with a lever, to force open, 
to separate, to tear out, Lo copy. 

Tolift up with a lever. 

Toraise a beam with alever. 

To tear out by force, to separate, 


to tear out. 


To turn the rudder to the right or 
to the left. 


To bring the boat back toits course. 


To hold the rudder motionless. 


To bring back a boat which has 
gone out of its course; to hinder, 
to form an obstacle. 


To separate from each other. 


To copy, to transcribe, 


To put aside, 
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vie 
ต ้ น ค ั ด ม อ น 
ขั ด 


เช ื อ ก ขา ด 
mann 
faonnn 
ชด ท ุ น 

ขา ด ม ิ น ส า ม ขา ท 
ใจ ขด 

ขา ด ใจ 

ขา ด ใจ ต า ย 





TON KHXT MON 


KHAT 


KHAT RKB SANG 
KHAT Si , KHAT 
THU 
A 

KHAT 
NGKO 

KHAT CHKi, KHAT 
NKM CHAi 


HÂi อ ธั ม 


KHÂT KXN 
KHÂT KHONG 
KHÂT KHUANG 
3k KHÂT KHUANG 
KHÂT NGON 
ชู 
KHAT BKo 
KHAT NAK 
ม ย โซ sv 
KHÂT ธ อ ม 
น พ โซ KHEN 
KHÂT KHUN 
KHÂT KHRAO 
ชู 
KHAT KAN 


KHAT 


XÜEK KHÂT 

PHA แพ โซ 

sin 67 KHAT 

KHÂT THUN 

KHÂT NGON SAM 
BAT 

cHXi KHÂT 


KHÂT 0 ห ว ั 1 


KHÂT CHKi TAI 





KHÂT 


Sida rhombifolia (arbuste qui donne: 
une bonne fibre). 


Résister, empécher, s'opposer, faire! 
opposition, frotter, nettoyer. 


Résister à l'ordre du roi. 


Nettoyer en frottant, cssuyer, net- 
toyer. 


Polir. 


Supporter avec peine, se fâcher, 
s'impatienter, avoir mal au cœur, 
aller contre la volonté de quel- 
qu'un. 

Se facher l'un contre l'autre. 


Empéchement, obstacle; difficile- 
ment; empécher. 


S'opposer; obstacle. 
Ne vous opposez pas. 


Manquer d'argent, l'argent man- 
que. 


Rétention d'urine, difficulté d'uri- 
ner. 


Constipation. 
Résisler, s'opposer à quelqu'un. 
Manquer de, avoir besoin. 


Cœur malade, ressentiment d'une 
injure, haine. 


Résister, force, faire violence. 


Hors de la bonne saison; disette 
des choses habituelles. 


Séparer quelque chose en mettant 
un objet entre. 


Être rompu, désuni, être en lam-| 
beaux, faire défaut, manquer, a-| 
voir de la perte, avoir besoin. 

La corde est cassée. 

Liétoffe est déchirée. 

Le jeûne est rompu. 

Souffrir une perte, perdre une par- 


tie du capital; sans profit, 
Tl manque trois ticaux. 


Le cœur me manque. 
Perdre haleine, mourir, 


Mourir. 





ล ก ๒ “9 


Sida rhombifolia (shrub which 
yields good fibre). 

To resist, to hinder, to be against, 
to make opposition, to rub, to 
clean by rubbing. 


To disobey the king’s order. 


To clean by rubbing, to wipe, to 
clean, 


To polish. 


To bear with difficulty, to be angry, 
to get impatient, to be sick at 
heart, to go against any one’s will. 


To be angry with each other. 

Hindrance, obstacle, with difficulty; 
to hinder. 

To oppose; obstacle. 

Do not oppose. 

To be withvut money, the money is 
wanting. 

Retention of urine, difficulty in 
passing water. 

Constipation. 

To resist, lo oppose any one. 

To be without, to be in want of. 

‘Weary atheart, resentment, hatred. 

To resist, to force, to offer violence. 

Out of the favorable season; scar- 


city of ordinary things. 


Toseparate things by putting some- 
thing between them. 


To be broken, disunited, to be in 
rays, to miss, to fail, to lose, to 
want. 

The rope is broken, 

The stuff is torn. 

The fast is broken. 

To suffer loss, to lose a portion of 
one’s capital; without anyprofit. 

Three ticals are wanting. 

My heart failed. 

Out of breath, to die. 


To die. 


๑ ๓ ๒ ๕ ๐ 


ขา กั น 

fa เม ี ย ขา ด ก ั น 

ขา ด ฑ ก ก ั น 

ขา ด แค ล น 
ขา ด . 
ส ั ง ด 

ว ่ า ให ้ ฑ ท ด 

ข ย ชา ด 

ชา ด mn 

ขา ย ขา ด ค ่ า 

and nn / 

ย ก ให ้ เป ็ น ส ิ ท ธิ ขา ก 
flu funn 

ไม ่ ย อ ม โป ็ น ธั น ann 
mn . 

เซ 

ค า ด ขั ้ น เอ ว 

ค า ต พ ุ ง 

ค า ค ขุ่น 

mn เด ี ๋ ย ว 
mn À 

im ด อ ย mn À 
mn 

ค า ด nm 
mn โท ย 

ค ศา ด ค ะ เน 
ฆา ฏ 

ฆา ฏ เว ร 

ชิ ต ฆา ภู 

ม า ต ุ ฆา ฎ 





KHAT KAN 
PHUA MiA KHÂT 
KAN 
KHAT CHAK KAN 
KHAT KHLEN 
KHAT 
ธุ . 
SÂNG KHAT 
VA HAI KHAT 
KHÂÏ KHÂT 
KHÂT KHA 
KHAÏ KHAT KHA 
siva KHÂT 
36K Hii PEN siTH 
KHÂT 
PEN AN KHAT 
Mii Jom PEN XN 
KHAT 
KHAT 
KHAT BAN EU 
KHAT PHUNG 
KHAT PUN 
KHAT TIAU 
KHAT PHI 
Xo poi kHAT pHi 
KHAT 
KHÂT RAKHA 
KHAT THOT 
KHAT KHA:NE 
KHAT 
KHAT VEN 


BITÜ KHAT 


matt KHAT 





KARAT 


Être séparé l'un de l'autre. 
Divorce. 
Se séparer l'un de l'autre. 


Avoir besoin, la 


misère. 
Tout à fait, absolument. 


tomber dans 


Commander absolument. 

Décider irrévocablement, détermi- 
ner. 

Vendre définitivement 

Qui ne peut être racheté (se dit 


des esclaves). 


Vendre de manière à ne pouvoir 
pas racheter. 


Qui dépend de, absolument, irré-| 
vocablement. 

Donner irrévocablement, 

Absolument, tout à fait, irrévoca- 
blement. 

Je n'y consens absolument pas. 

Ceindre, entourer. 

Ceindre les reins. 

Ceindre le ventre. 

Enduire de chaux tout autour. 

Couvrir les parties génitales d'un 
petit langouti. 

Envelopper un cadavre. 

Envelopper un cadavre d’un lin-| 
ceul. 

Déterminer, conjecturer. 

Apprécler, fixer le prix. 

Déterminer la peine. 

Conjecturer, estimer. 

Tuer. 

Avoir de la haine; inimitié. 


Parricide. 


Matricide. 
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To be separated from each other. 
Divorce, 

To be separated from each other. 
To want, to fall into poverty. 
Entirely, absolutely. 

‘To command absolutely. 

‘To decide irrevocably, to determine. 
To sell definitively. 

Irredeemable (speaking of slaves). 
To sell so as not to be able to buy 


back. 
Dependent upon, absolutely, irrevo- 


cably. 

To give irrevocably, 

Absolutely, wholly, irrevocably. 

1 do not absolutely consent to it. 

To gird, to surround. 

To gird one’s loins. 

To put a girdle round the belly. 

Tocover all over with lime. 

To cover the privy parts with a 
small langouti. 

To cover a dead body. 

To cover a corpse in‘a winding- 
sheet. 

To determine, to conjecture. 

To appreciate, to fix the price. 

To decide a punishment. 

To conjecture, to estimate. 

To kill. 

To hate; hostility. 

Parricide. 


Matricide. 
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KHXTA:ROK 


KHA:THA 
KHA!THA XAi 
KHATHA 
KHA:THKK , KHA: 
THÂK KHA:THAÏ 
KHA:THOT 


KHATHÔT THOI 
พละ ชร 

RU KHA:TÏ LOK 

AIKHA:TY 
KHATONG 
KHÂTSÔN 
KHÂTTA:MAT 

NANG KHATTA:MAT 
KHATTE: 

FA KHATTE: 
KHATIVA: , KHATIIA 

ม พ ล โซ โร: VONG 


KHA:ÜB , KHA:ÜB 


ร ธะ โธ 

KHA:VAB , KHA:VXB 
KHA:VI 

KHAVI 


KHAVÔ 

KHA!XA: , KHA:XA 

KHA!XA:Si 

KHA:XEN , KHA:XEN 
THON 

KHA:XIN , 


THON 
KHA:XINNENTHON 


KHA:XIN 


KHE - KHO KHE 


DON KHÔ KHE 


KHE 


Pronostics tirés des constellations. 
Homme, mâle. 
Homme. 


Sentences tirées des livres, for-| 


mules superstitieuses. 

Converser, adresser la parole. 

Quitter sa place, se retirer. 

Se retirer d'un lieu, reculer. 

Manière d'être, vertu, observance| 
des préceptes. 

Connaitre ce qui est bien où mal 
dans le monde. 

Vice, infidélité aux observances. 

Taxe prélevée sur les joueurs. 

Manquer de, avoir besoin; indigen-| 
ce. 

S'asseoir les jambes croisées. 

S'asscoir les jambes croisées. 

Fait de bambous entrelacés; cla- 
yonnage. 

Cloisons en bambous entrelacés. 

Royal. 

Race royale, de la famille royale. 

Débiter des sorneltes, se plaindre. 

Éventer, agiter l'air avec un éven- 
tail. 

Vache. 

Bout, taureau. 

Éléphant. 

Éléphant distingué. 

Éléphant. 

Éléphant. 

Éléphant. 


À l'aventure, sans but. 


Errer comme un polisson. 








mad 


Prognostications taken from the 
constellations. 

Man, male. 

Man. 

Sentences taken from books, super- 
stitious formules. 

To converse, to address some one. 

To leave one’s place, to retire. 

To retire from aplace, to retire. 

State, virtue, observance of the 


precepts. 


To know what is good-or bad in 
the world. 


Defect, faithlessnes to the obser- 
vances. 

Tax deducted from the gambler. 

Towant, to bein need of; indigence. 

To sit cross-legged. 

To sit cross-legged. 

Made with intertwined bamboo; 


wicker. 
Partitions with intertwined bam- 


boo; wicker. 
Royal. 

Royal race, of the royal family. 
To talk nonsence; to complain. 
To ventilate, to fan the air. 
Cow. 

Ox, bull. 

Elephant. 

Remarkably fine elephant. 
Elephant. 

Elephant. 

Elephant. 

At randon, without purpose. 


To wander about like a vagabond. 


๑๓ ๒ ๓ ๕ 


แค ะ 
แค ะ ก ิ น 
in ซ่ อ น แค ะ ก ิ น 
แค ะ เม ็ ด อ อ ก 
แค ะ - พ ั ก uns 
แค , ค ้ น แค 


แค ซา ย 

แค ท เล 
แซ 
แซ ้ 

ย า ว แซ ้ ฉี ๊ 

แข ้ น ิ ๊ ไป แข ้ โน ้ น 
แค ข 

โล ื ้ อ แค ข 

ท ี ่ แค ข 

ค ั ข แค ข 

ใจ ค ั ข แค ข 
เค จ ร 

เท ี ่ ย ว เค จ ร 
เค ห า 

สุ เค ห า 

เค ห ะ ส ะ ฐา น 
เข ก 

เข ก ห ั ว 

เข ก โข ก ห ั ว ข ว ม 
เค ก - โ ค ก เค ก 

' แข ก 
เม ื อ ง แข ก 
แข ก ม า ล า ย ู 





KHE: 
KHE: KIN 


Xo XON KHE: KIN 





KHE: - CHEK KHE: 


KHE-TON แพ ธี 


KHE sai 

KHE THALE 
KHE 
KHE 

JAO KHE Ni 

KHE Ni PAi KHE| 

. NON 
KHEB 

sda KHEB 

TH KHEB 

KHAB KHEB 

cHXi KHXB KHEB 
KHECHON 

THIAU KHECHON 
KHEHA 

st KHEHA 

KHEHA: SA!THÂN 
KHEK 

KHEK HUA 

KHEK KHOK HUA 

BUEM 

KHEK = KHÔK KHEK 
KHEK 

MUANG KHEK 


KHEK MALAJU 





KHEK 


Délier, extraire avec les ongles, 
ouvrir. 


Extraire, pour manger 


Extraire avec une cuiller et man-| 
ger. 


Extraire les noyaux d'un fruit. 
Tribu Chinoise dans le Kuang- 


tong. 


Sesbania grandiflora (Fayotier; on| 
mange les fleurs et les Jeunes| 
pousses ). 


Stereospermum fimbriatum (bois| 
dur peu employé ). 

Dolichandrone Rheedii (bois léger). 

L'orbite de la lune, lune. 

Jusque, autant, depuis. 

Long comme ceci. 

D'ici jusque là-bas. 

Serré, étroit. 

Habit trop étroit. 

Lieu resserré. 

Serré, étroit. 

Esprit étroit, avare, sans affection. 

Aller, marcher, errer çà et là. 

Aller, marcher, errer à son gré. 

Demeure, domicile. 

Entrer dans la maison. 

Lieu où l'on demeure, domicile, 

Donner une chiquenaude, frapper 
du poing. 


Donner une chiquenaude sur la té-| 
te. 


Frapper du doigt sur la tête de 
manière à la faire enfler. 


Trop élevé. 

Maure, mahométan, étranger, pas- 
sager. 

Le royaume des mahométans. 


Les malais. 
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To untie, toextract with the nails, 
to open. 
To takeit out for eating. 


To take out witha spoon and eat. 
To take out the kernelof fruit. 


Chinese tribe in Kuangtong-pro- 
vince. 


Sesbania grandiflora ( Coronilla; 
the flowers and the young shoots 
of which are eaten). 


Stereospermum fimbriatum ( hard 
wood of little use). 


Dolichandrone Rheedi (light wood). 
Orbit of the moon, moon. 

Until, aslongas, from. 

As long as this. 

From here to yonder. 

Crowded, narrow. 

The coat is too tight. 

Narrow place. 

Tight, narrow. 

Narrow, minded, avaricious, void 


of affection. 


To go, to walk, to wander here and 
there. 


To go, to walk, to wander about as 
one pleases. 


Abode, residence. 
To go into the house. 
Place where one lives, residence. 


To give a fillip, to strike with the 
fist. 

To strike on the head with the 
knuckles. 

To strike on the head with the 
knuckles so as to cause swelling. 


Too high. 

Moor, mahometan, stranges, pass- 
enger. 

Mahometan kingdom. 


The malay nation, 
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เข ้ ม 
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oe 
เล ่ า เข ้ ม 
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เข ้ ม ขั น 
ซี 
เข ้ ม แข ง 

เร 

เข ็ ม 
เข ็ ม เย ็ ย ผ้า 
เข็ม ขั ด 
LS ~~ 
เข ็ ม ก ล ั ด 
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เข ็ ม เห น ็ ย 
เข ็ ม น า ฬ ิ ก า 
เข ็ ม ขั ด เก ื อ ก 
เข ็ ม ต ะ เภ า 
เข ็ ม ท ิ ศ 
ym เข ็ ม 


ล โธ KHEK BAN 


MUANG 
KHEK CHAM 
KHEK THET 
KHEK KÜLA 
| KHEK 

LiENG KHEK 

RKB KHEK 
KHE:KHEN 
KHELA: , KHELO 
*|KHEM 
NÂM KHEM 
PLA KHEM 
KHEM KHEM 
*|KHEM 

DENG KHEM 

VAN KHEM 

Lko KHEM 

KHEM KHAN 

KHEM KHENG 
KHEM 

KHEM JEB PHA 

ร พ ธั ง KHÂT 

KHEM KLÂT 

KHEM NEB 

KHEM NALIKA 

KHEM น ร โซ KUEK 

KHEM TA:PHXO 

KHEM THIT 


PLA KHEM 





KHEK BAN MUANG 





KHËN 


Étranger, hôte. 

Donner l'hospitalité. 

Tribu malaise sur les frontières] 
du Cambodge. 

Les Malabares. 

Les Indiens, les Birmans du nord. 

Visiteurs, voisins, amis, connais-| 


sances, 
Diner avec ses amis, ses connais-| 


sances. 

Recevoir la visite de ses amis. 

Ressentiment, malveillance. 

Salive, crachat. 

Salé, mis dans le sel. 

Eau de mer, eau salée. 

Poisson salé. 

Un peu salé. 

Véhément, beaucoup, le plus fort. 

Très rouge. 

Très doux. 

Vin fort. 

Robuste, fort, solide, ferme. 

Rebuste, fort. 

Aiguille. 

Aiguille à coudre. 

Agrafe de ceinture, boucle. 

Épingle. 

Épingle pour attacher les habits et 
autres choses semblables. 

Aiguille d'horloge. 

Boucles de souliers. 

Boussole, aiguille aimantée. 


Boussole, aiguille aimantée. 


Petit poisson de bataille du genre 
Hetniramphus (Scomberoides). 





mmo 


Stranger, host. 

To offer hospitalily. 

Malay tribe on the frontiers of 
Cambogia. 

The Malabars. 

Indians, the Burmese of the north. 

Visitors, neighbours, friends, ac- 


quaintances. 
To dine with one’s friends, one’s 


acquaintances. 

Toreceive the visits ofone’s friends. 

Resentment, malevolence. 

Saliva, spittle. 

Salt, put into salt. 

Sea-water, salt water. 

Salt fish. 

A little salt. 

Vetement, much, the most, strong- 

very red. 

Very sweet. 

Strong wine. 

Robust, strong, solid, firm. 

Rebust, strong. 

Needle. 

Needle. 

Clasp of a girdle, buckle. 

Pin. 

Pin for fastening coats and other 
similar things. 

Hands of a clock. 

Shoe-buckle. 

Compass, magnetic needle. 


Compass, magnetic needle. 


Small fighting-flsh of the genus 
Hetiramphus (Scomberotdæ), 


na 
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TON KHEM DENG 
TON KHEM KHAO 
KHÈM 
KHËM RUA 
KHEM ,0 KHEM 
oi KHEM 
KHEMA 
KHEMANANG 
KHEMA 
KHEMKHAB , PHA 
KHEMKHAB 
KHEN 
KHEN RUA 
LAK KHEN 
KHEN KHAO 
KHEN 
KHEN CHXi , JAK 
£ 
KHEN 
KHIAU KHEN 
eh cui a 
PHUA KHiAU KHEN 
Mia 
THXM KHEN 
KHÉN 
บ 6 KHÉN , DANG) 
KHEN 
KHEN 
KHEN MiT 
KHEN = KHEN KHIAU 
KHEN 
น พ ธิ ม KHKo Hii 
KHâi 
KHEN KHO 
KHEN THKM 
KHEN 





KHEN 


Ixora coccinea (arbuste d'ornement 
à fleurs rouges). 


Ixora pavetta (arbuste d'ornement] 
à fleurs blanches). 

Marge, bord. 

Les deux bords d'une barque. 

Roseaux en général. 

Canne à sucre sauvage. 

Joie; nom d’une ville céleste. 

Ciel des anges. 

Voyez SÉMA 

Etoffe de fil d'or. 

Tirer à sec, trainer, tirer, 

Tirer une barque à sec. 

Tirer à terre. 

Tirer un chariot chargé de riz. 

Malheureux, pauvre; opprimer, mo- 
lester. 

Pauvre, malheureux. 

Opprimer, vexer, traiter sans pitié. 

Mari qui maltraite sa femme. 

Maltraiter. 

Bouclier de peau. 

Diverses sortes de boucliers. 

Reforger. 

Refaire un couteau. 

Grincer des dents par colère. 

Presser, solliciter. 

Presser pour faire vendre. 

Solliciter, prier instamment. 

Persister à faire malgré. 


Serré, desséché, presque solide. 
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Ixora coccinea (ornamental shrub 
with red flowers ). 

Ixora pavetta (ornamental shrub 
with white flowers). 

Margin, edge. 

The two sides of a boat. 

Reeds in general. 

Wild sugar-cane. 

Joy; name of a celestial town. 

The heaven of the angéls. 

See SEMA 

Stuff with golden thread. 

To draw ashore, to draw, to pull. 

To draw a boat ashore. 

To draw ashore. 

To pull along a cart laden with rice. 

Unfortunate, poor; to oppress, to 
molest. 

Poor, unfortunate. 

To oppress, to vex, to treat without 
mercy. 

Husband who ill uses his wife. 

To treat ill. 

Shield made of skin. 

Various sorts of shields. 

To forge again. 

To sharpen a knife. 

To grind one’s teeth with rage. 

To urge, to solicit. 

To urge one to sell. 

To solicit, to pray earnestly. 


To continue to do in spite of. 


Close, dried, nearly solid. 
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KHÂO = TéM 
KHEN NKK 
KHEN 
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KHEN CHXi 
NUK KHEN 
KHEN KHUANG 
KHEN  KHUÂNG 
PHRA: THAI 
KE KHEN 
sik vin NUNG 
CHA: KE KHEN 
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KHUN KHEN 
KHEN KHO 
KHEN 
KHEN NUNG 
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KHEN 
KHEN sai 
KHEN KHOK 
KHEN DUEN 
a LS 
KHEN KÜT 
LM KHEN 
KHENG 

KHENG PLA 

KHKNOM KHENG 
KHENG 

KHENG KHÂ 

NA KHENG 
KHENG 

KHENG KXAN 

vING KHENG 


KHENG RUA 





KHENG 


Ce potage au riz est trop épais. 

Avoir le cœur froissé, être indigné, 
ressentiment d'une injure. 

Etre indigné. 

S'indigner. 

Être fâché, se mettre en colère. 

Fâché (en parlant des princes). 

Se venger, se venger de quelqu'un. 


Je me vengerai un jour. 


. [Cœur troublé par le ressentiment 


d'une injure. 
Douleur à la gorge, difficulté pour 


avaler. 
Bras. 
La longueur d'un bras. 
Prendre quelqu'un par les bras. 
Bras gauche. 
Bras estropié. 
Manchot. 
Manchot, bras coupé. 
Bras étendu. 
Corbeille de bambou. 
Corbeille contenant un nombre dé-| 


terminé de poissons. 
Gâteaux chinois pour célébrer la 


nouvelle année, 
Jambe. 
Les jambes. 
Le devant de la jambe. 
Prétendre, disputer, concourir. 
Se mesurer avec quelqu'un. 


Disputer à la course. 


Joûte de barques. 


mena 


This rice-soup is too thick. 
To be sickat heart, to be indignant, 
rancour. 


To be indignant. 


To be indignant. 


.|To be angry, to put one’s self in 


anger. 
Tobe angry (speaking of princes). 


To revenge, to revenge one’s self 


upon some one. 
I will be revenged one day. 


Heart agitated with feelings of res- 
entment. 


Sore-throat, difficulty in swallow- 
ing. 

Arm. 

The lenght of the arm. 

To take a person’s arm. 

Left-arm. 

Crippled arm. 

One-handed. 

One-handed, cut arm. 

Arm stretched out. 

Bamboo- basket. 

Basket containing a fixed number 


of fish. 
Chinese cakes for the new-year's 


feast. 
Leg. 
Legs. 
Front part of a leg. 
To pretend, to dispute, to contend: 
To contend with some one. 


To run a race with another. 


Boat-races. 





mm 


แข ่ ง แย ่ ง 
แข ง 

๕ 

เด ็ ก แข ง 
ไม ้ นี้ แข ง น ั ก 
แข ง แข ง 
ใจ แข ง 
แข ง ใจ 
แข ง ม ื ่ อ 
ม ื อ แข ง 
แข ง ข้ อ 
5 
ข้ อ แข ง 
thn แข ง 
แข ง ไป 
แข ง ต ั ว 


แข ง แร ง 

ย ั ง แข ง แร ง อยู่ 

v 

แข ง ก ะ ด ตั่ง 

แข ง เม ื ่ อ ง 

๕ 
เข ็ ต 

ส 

เข ็ ด Mu 

a 

เข ็ ค ไห ม 

เร 
in 

a 

vin ห ล า ย 
เช็ ค แล ้ ว 

ต dg 

ย ั ง ไม ่ เข ็ ค ห ล า ย 
เช ็ ค ข ย า ต 

เช ็ ค than 


vig 
แก เข ค 





KHENG JENG 


KHENG 

DEK KHENG 

Mi Ni KHENG 
NXK 


KHENG KHENG 
cHXi KHENG 
KHENG CHKi 
KHENG MÜ 

MU KHENG 
KHENG KHO 
KHO KHENG 
PAK KHENG 
KHENG PXi 


KHENG TUL 


KHENG RENG 
JKNG  KHÉNG 
RENG JB 
KHENG KA:DANG 
KHENG MUANG 
KHET 
KuET DAi 
gee 
KHET MÂi 
KHET 
Saat 
KHET LAB 
KHET LEO 


ง โพ ๐ MÂi KHET 


Lis 
KHET แพ วั ง โซ 


KHET PAK 


KE KHET 





KHET 


Prétendre, disputer, disputer pour 
quelque chose. 


Dur, solide, obstiné, fort, indépen- 
dant. 


Enfant turbulent. 

Ce bois est trés dur. 

Un peu dur. 

Obtiné, dur, sévère; opiniâtreté. 


Prendre courage, s'efforcer, sou-| 
tenir. 


Presser l'ouvrage, se donner tout 
entier au travail. 


Robuste, bon ouvrier. 
Dur au travail, vigoureux. 
Fort- a-bras, musculeux. 


Homme qui a des paroles dures et 
absolues. 


Devenir solide, se durcir. 


Rester immobile, se raidir, sup-| 
porter, par exemple, une opéra-| 
tion de chirurgie. 


Solide, fort, robuste. 

Il a encore des forces. 

Dir, opiniâtre, incorrigible. 

Royamne indépendant. 

Peloton, écheveau. 

Peloton de fil. 

Peloton de soie. 

Etre corrigé, abandonner ses pro-| 
jets. 

Être amendé tout à fait. 

Tl est déjà corrigé. 

Il n'est pas encore vraiment corri-| 


ge. 


Abandonner par crainte, devenir 
timide. 

Se dit de celui qui mange quelque] 
chose d’âcre, ou de celui qui est! 
puni pour ses mauvais propos. 

Se venger, tirer vengeance de. 
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To pretend, to dispute, to quarrel 
for something. 


Hard, solid, obstinate, strong, in- 
dependent. 


Troublesome child. 

This wood is very hard. 

Rather hard. 

Obstinate, hard-hearted, rigorous; 


obstinacy. 


To take courage, to make an effort, 
to hold up. 


To urge on the work, to give one's 
self up entirely to work. 

Strong, good workman. 

Hard worker, vigorous. 

Stout, muscular. 

Man of harsh and positive words. 


To become solid, to grow hard. 


To remain motionless, to be stiff- 
ened, to undergo, for instance, a 
surgical operation. 


Solid, strong, robust. 

He has still some strength left. 

Hard, obstinate, incorrigible. 

Independent kingdom. 

Ball of cotton, skein. 

Ball of cotton. 

Ball of silk. 

To be corrected, to give up one's 
plans. 

To be entirely amended. 

He is already amended. 

He is not yet really reformed, 

To give up through fear; to get 


afraid. 
Speaking ofa person whoeatssome- 
thing pungent, or of a person 
punished for bad language. 
To be revenged, to take vengeance, 
for. 
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จ ะ แก ้ เข ็ ค ให ้ ได้ 
เช ็ ค ขา ม 

เช็ ค Wi 
เข ต ร 

เซ ต ร แค น 

เซ ต ร ข้า น 

แซ ต ร ว ั ด 

ขอ บ เซ ต ร 

เข ต ร ขั น ธ์ 

เข ต ร ขั น ธะ An 
อ ะ ถก เซ ต ร 

ค ร อ บ ย ค ร อ ง ธะ ณา 

เซ ต ร 





cna: kk KHËT Hi 
phi 
KHET KHAM 
KHET FAN 
KHET 
KHET DEN 
KHET BAN 
KHET VAT 
KHOB KHET 
KHET KHAN 
KHËT KHANTHA: 
SIMA 
A:NA KHET 
KHROB  KHRONG 
AINA KHET 
KHi 
KHi KHON 
KH 
KHÏ HON, KBÏ THI 
KHI KHRANG 
KHÎ 
KHÏ MA 
KHÏ RUA 
KHÏ KHRE 
KHÏ ROT 
KHI KHO 
KHÜN KHÏ 
KHÏ - KHÔM KHÏ 
KOT KHT 


Kat 


vieT KHi 





Je me vengerai certainement, 


Craindre, se soumettre à l'empire 
de quelqu'un; corrigé par crain- 
te. 


Les dents sont agacées, agacer les 
dents. 


Confins, limites. 
Confins, limites. 

Limites du village. 

Limites du temple. 

Circuit des limites, limites tout] 


autour. 


Circuit des limites, 
autour. 


Frontières du royaume. 


limites tout 


Royaume, frontières du royaume. 

Gouverner dans les limites du ro- 
yaume. 

Combien? 

Combien de personnes? 

Combien? 

Combien de fois? 

Combien de fois. 


S'asseoir, monter 


sur. 
Monter à cheval. 


s'asseoir sur, 


S’asseoir dans une barque. 

Être porté en litière. 

Être assis sur une voiture, monter 
en voiture. 

S'asseoir sur le cou de quelqu'un. 

Monter sur. 

Forcer, faire violence. 


Opprimer, faire violence. 


Excréments, fumier, résidu, ex- 
crétions, balayures; faire ses| 
nécessités. 


Latrines (mot grossier). 





mme 


I shall certainly take vengeance for. 


To fear, to submit to the power of 
anyone; reformed through fear. 


The teeth are on edge; to set the 
teeth on edge. 

Confines, limits. 

Confines, limits. 

Limits of the village. 

Limits of the temple. 

Circuit of the limits, limits all round. 

Circuit des limites, limites all round. 

Boundaries of the kingdom. 

Kingdom, boundaries of the king- 


dom. 
To govern within the boundaries 


of the kingdom. 

How much? how many? 

How many persons? 

How much, how many? 

How nany times. 

How many times? 

To sit down, to sit down upon, to 
get upon. 

To get on horseback. 

To sit in a boat. 

To be carried in a litter. 

To sitina carriage, to get into a 
carriage. 

To sit on a person’s neck. 

To get upon. 

To force, to effect violence. 


To oppress, to effect violence. 


Excrements dung, dregs, less 
sweepings, excretions; to doone's 
necessities. . 


‘Water-closet {rough word). 


จ ิ ๊ ค ร ั ้ ง 

ซิ ๊ แม ง ว ั น 
à Sou 

โร ค ขี ๊ au 
ith 

ขิ ๊ ป ล า วา พ 
วิ ๊ ส น ิ ม 

ซิ ๊ ค ะ ก วั น 
จ ิ ๊ ค ะ ก อ น 
จ ิ ๊ ค ะ ก ั ว 
4 

จ ิ ๊ ขะ โฆ ย 
Sun 

จิ๊ เก ี ย จ 

ซิ ๊ ค ร ้ า น 
dun 

จ ิ ๊ ป ค จี โป้ 
CET 

จ ิ ๊ โก ร ธ 

จ ิ ๊ ต ๓ ย 

ซี ๊ อ ้ อ น 


th 





PXi kal 

kui MÜK 

sine KHi MUK 

kul HÜ 

KHÏ TA 

kui RANG KHE 

xHi Tio 

KHi K6B 

KHÏ KHRANG 

kHi MENG VAN 

KHÏ RUEN 

ROK KHI RUEN 

KHi PHUNG 

KHÏ PLA VAN 

KHi SKNIM 

KHÏ TA:KRAN 

kui TA:KON 

KHi TA:KÜÀ 
kHi 

KHi KHA:MÔi 

KHi MXO 

KHi KÏET 

kHi KHRAN 

kui PÔT 

Kui PÔT KHi ๒ 6 

KHÏ BON 

KHi KRÔT 

Kai Ai 

KHi ON 


kui RIV 





KH) 


Aller aux latrines (mot grossier). 

Mucus du nez. 

Se moucher. 

Cérumen des oreilles. 

Chassie des yeux. 

Crasse de la tête. 

Crasse des aisselles. 

Frisons qui sortent du rabot. 

Résine qui est le résidu de la la-| 
que rouge. 

Taches noires surtout sur le visa-| 
ge. 

Lépreux. 

Lépre. 

Cire, onguents de cire ou de résine. 

Ambre. 

Rouille. 

Scories des métaux. 

Scories à demi liquides. 

Oxyde de plomb ou d'étain. 

Accoutumé à quelque vice (exprime| 
une habitude). 

Accoutumé au vol. 

Adonné au vin, ivrogne. 

Paresseux. 

Très paresseux. 

Menteur. 

Menteur. ‘ 

Murmurateur. 

Irascible, rageur. 

Timide, honteux. 


Qui pleure facilement. 


Vil, sans valeur. 
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To go to the water-closet (rough 
word). 

Mucus ofthe nose. 

To blow one’s nose. 

‘Wax in the ears. 

Rheum. 

Scurf of the head. 

Dirt of the arm-pits. 

Carpenter’s shavings. 

Resin which is the residue of red 
lac. 

Black spots especially on the face. 

Leprous. 

Leprosy. 

‘Wax made by the bees, ointment 
of wax or of resin. 

Amber. 

Rust. 

Dross of metals. 

Half liquid dross of metals. 

Oxyd of lead or of tin. 

Addicted to some vice, (it expres- 
ses the habit). 

Given to stealing. 

Given to wine, drunkard. 

Idle. 

Very idle. 

Liar. 

Liar. 

Grumble. 

Irasçible, irritable. 

Timid, bashful. 


Easily moved to tears. 


Vile, of no value. 
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จ ิ ๊ เห ร ่ 
Si 
Ë eh 
nl 
Wind 
ต ้ น ซี ้ ค ร อ ก 
ต ้ น จ ิ ๊ เห ล ็ ก 


ไก ่ เช ี ้ ย Aw 

du ไฟ 

au ได ้ 

เช ี ้ ย ห า ขอ ง 

คุ ้ ย เช ี ย 
เค ี ย ว 

เค ี ย ว ส ั ย ะ โล ้ 
เค ี ่ ย ว 

นั ้ | เก ี ่ ย ว 
เค ี ่ ย ว 

เค ี ย ว ให ้ ง ว ด 

Au แห ้ ง 
เอี ๊ ย ว 

Sua ก ั น 

Bu เข ็ น 

Sua ขั ย 

Hua ua wi 
เจ ี ๊ ย ว 

แย ก เว ี ๊ ย ว ย ิ ง ฟ น 
เค ี ๊ ย ว , ค ค เด ี ๊ ย ว 


kui RÈ 

kui x0 

kui KHA 

kui Tint 

caXi kui TANT 
TON KHI KHRÔK 
TON Kui LEK 

๑ น 81 

LEN KHÜ KHi 
*|KHTA 

KAi KHTA DIN 
KHTA FAi 

kuia Thi 

KHTA HA KHONG 


KHÜÏ KHÏA 


.* | KHIAU 


KHiAU SAPPA:LO 
kHiAU 
NAM KHiAU 
KHIAU 
KHÏAU HAi NGUET 
KHÏAU HENG 
๑ KHIAU 
KHIAU KÂN 
KHiAU KHEN 
KHÏAU แห ล ื อ 
KHIAU แส [แย FAN 
KHÏAU 
JEK KHIAU JING, 


FIN 
KHIAU ,KHOT KHiAU 








KHIAU 


En lambeaux, sans valeur, très] 
vil. 

Trompeur, fourbe insigne. 

Fils d'esclave. 

Avare. 

Avarice. 

Xanthiumindicum (petite bardane).| 

Cassia Siamea (arbre d'ornement| 
dont les fleurs sont comestibles). 

Inégal, impair. 

Jouer à pair ou impair. 

Dissiper, éparpiller, gratter. 

La poule gratte la terre. 

Eparpiller le feu. 

Moucher une torche. 

Gratter pour chercher quelque 


chose. 
Creuser et répandre la terre qu'on] 


retire. 
Faucille, serpette. 
Espèce de faucille. 
Cours d'eau rapide. 
Eau rapide. 
Faire cuire quelque chose long- 


temps. 
Faire bouillir un liquide jusqu'à cel 


qu'il soit bien diminué. 
Faire cuire jusqu'à dessécher. 
Tourmenter, opprimer. 
Se tourmenter mutuellement. 
Molester, vexer, maltraiter. 
Maltraiter, traiter sans pitié. 
Grincer des dents. 


Dents canines. 


Montrer les dents en ouvrant les 
lèvres. 





Tortueux, sinueux. 


mm 


In rags, of no value, very vile. 

Cheat, notorious cheat. 

Son of a slave. 

Avaricious. 

Avarice. 

Xanthium indicum ( burdock ). 

Cassia Siamea (ornamental tree 
with eatable flowers). 

Unequal, odd. 

To play at odd and even. 

To dissipate, to scatter, to scratch. 

The hen scatters the earth. 

To scatter the fire. 

To snuff a torch. 

To scatter in order to seek some- 
thing. 

To dig and spread out the earth. 

Scythe, bill-hook. 

Kind of scythe. 

Swift running stream. 

Rapid stream. 

To cook something along time. 

Tolet liquids boil till they are much 
diminished. 

To cook till it gets dry. 

To torment, to oppress. 

To torment each other. 

To molest, to vex, to ill-use. 

To ill-use, to treat without pity. 

To grind the teeth. 

Eye-teeth. 

To show the teeth in opening the 


lips. 
Tortuous, winding. 


mme 


เค ี ๊ ย ว 
เด ี ๊ ย ว ห ม า ก 
Kua ni 
เช ี ย ว 
ส ิ เช ี ย ว 
เข ี ย ว อ ่ อ น 
เช ี ย ว แก ่ 
เช ี ย ว ค ร า ม 
ต า เช ี ย ว 
เจ ี ย ว จิ๊ ท อ ง 
wa เช ี ย ว 
ใย ไม ้ เช ี ย ว 
ร ู เชีย ว 
gua me ไห ม ้ 
gua ส า ย thy 
น ก เข า เข ี ย ว 
fu 
ค ิ ข ผม 
ค ิ ม Au 
เค ิ ย ม - เ ค ี ย ม ค ั ล 
เค ี ย น 


2 À & 
ier ผ้า เค ี ย น บ ั น เอ ว 
เ ฆ ี ย น 
lun À 
4 
ห ว ด เ ฒ ี ย น 
aun dp 


lun ด ้ ว ย ห ว า ย 
เช ี ย น - เ ซี ย น ข่ ว น 
เช ี ย น 





KHIAU 
KHIAU MAK 
KHIAU FAN 

KHIAU 
si KHiÂU 
KHÏAU ON 
KHIAU KE 
KHIÂU เพ น เห 
TA KHÏÂU 
KHÏÂU KH] THONG 
FAK แพ [เบ 
BAi MAi KHIAU 
NGU KHiAU 


NGU KHIÂU HANG 


Miki 
ม อ ย KHiAU ธ ม 1 
MAN 
NOK KHXO KHIAU 
KHIB 
KHiB PHOM 
KHIM KHiB 
KHIEM-KHIEM KHAN 
KHIEN 
Xo PHA KHIEN 
BAN EU 
KHIEN 
KHIÈN Ti 
HÜET KHIÈN 
1 จ 
KHIEN KHAB 
KHIÈN DUËÏ VAi 
KHIËN - แซ [ธิ ม 
KHUEN 
เจ 





KHIEN 


Macher. 

Macher l'arec. 

Faire claquer les dents. 

Vert, azuré. 

Couleur verte, couleur azurée. 
Vert pale. 

Vert plus foncé. 

Indigo, bleu foncé. 

Yeux enflammés de colére. 
Vert-de-gris. 

Gros concombre de couleur verte. 
Verdure des arbres. 

Serpent vert. 

Trimeresurus gramineus (Vipére 


verle). 


Dryophis _mycterizans 
fouet). 


Osmotreron vernans { Pigeon vert). 


( Serpent 


Prendre ot retenir avec une pince, 
couper avec des ciseaux. 

Arranger les cheveux. 

Tenailles de forgeron. 

Se prosterner dovant les princes. 

Ceindre, entourer. 

Ceindre ses reins avec une étoffe. 

Flageller, rotiner, fouetter, frapper. 

Fustiger, frapper, rotiner. 

Rotiner, flageller. 

Frapper fortement. 

Frapper du rotin. 

Faire de la peine, mécontenter, 


égratigner. 
Écrire, peindre. 
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To chew. 

To chew areca. 

To grind the teeth. 

Green, azure. 

Green colour, azure colour. 
Pale green, 

Darker green. 

Indigo, deep blue. 

Eyes inflamed with anger. 
Verdigris. 

Large green cucumber. 
The green of trees, 

Green serpent. 
Trimeresurus gramineus ( Green 


vipere ). 


Dryophis mycterizans 
snake ). 


( Whip- 


Osmotreron vernans (Green pi- 
geon). 

To take and keep hold of with pin- 
cers, to cut with a pair of scissors. 

To dress the hair. 


Blacksmith’s pincers. 

To prostrate one’s self before the 
princes. 

To gird, to surround. 

To gird one’s loins with cloth. 

To scourge, 


strike. 
To scourge, to strike, to flog. 


to flog, to whip, to 


To rattan, to scourge. 
To whip severely. 

To strike with rattan. 

To pain, to dissatisfy, to scratch. 


To write, to paint. 
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KHIEN NANGSU 
RANG KHiEN 
VAT KHIEN 
XANG KHIEN 
KHRÜÂNG KHIEN 
KHIENG 
KHIENG KKN 
KHIENG KHU KÂN 
KHIENG RIENG 
NANG KHIENG 
RIENG KAN 
KHIENG 
KHIÉNG 
KHIENG , SA: BXi- 
KHIENG 
KHiET 
K6B KHiET 
KHiET 
KHIÈT KKN 
KHUNG แช โซ 
KHIÈT FUN 
KHÏK 
KHÏK 
HÉÂRO: KHÏK 
KHÏK 
KHIK KHÏK KHÂK 
KHKK 
KHILA 
THXVAÏ KHILA 
KHIM 
KHIM KHiB 


Xo KHÏM KHiB 


KHIMHAN 





KHÏMRÂN 


Écrire un livre, une lettre, faire un 
écrit. 

Brouillon d'un écrit. 

Dessiner. 

Peintre, dessinateur. 

Instruments de peintre. 

Gontigu, placé près, de front, près. 

Contigus l'un à l'autre. 

Les époux, personnes qui sont 


unies. 
Placés sur la même ligne et près, 


en ordre, arrangé. 

S'asseoir à clé l’un de l'autre. 
Billot, pièce de bois sur laquelle on 
coupe le poisson, la viande, etc. 
Estrade des rizières où monte celui 

qui chasse les oiseaux. 
Mettre son écharpe en sautoir. 
Rainette (petite grenouille). 
Grenouilles en général. 
Se fâcher, supporter avec peine. 
S'offenser mutuellement. 
Offensé, irrité. 
Bouder. 
Voyez KHÜK 
Son du rire, rire comprimé, 
Rire, rire comprimé. 
Rire, rire comprimé. 
Bétel etarec, médecine, tabac, etc. 
que l'on offre aux bonzes. 
Présents aux bonzes. 
Tenailles, pinces, 
Tenailles, pinces. 


Tenir avec des tenailles. 


Chaleur. 


mme 


To write a book, a letter, to put in 
writing. 


A rough-copy. 

To draw. 

Painter, draughtsman. 
Instruments for painting. 


Contiguous, placed near, in front, 
near. 


Close to one another. 


Husband and wife, persons who are 
united. 


On thesame line and close together, 
ordered, arranged. 


To sit by the side of one another. 


Block, piece of wood upon which 
they cut fish, meat, etc. 


Estrade in rice-flelds on which man 
mount to scare the birds. 


To wear one's scarf upon the 


shoulder. 
Green frog (small frog). 
Frogs in general. 
To get angry, to bear with difficulty. 
To offend each other. 
Offended, irritated. 
To sulk. 
See KHUK 
Noise of laughter, 


laughter. 
To laugh, suppressed laughter. 


suppressed 


To laugh, suppressed laughter. 
Betel and areca, medicine, tabacco 
ete. which they offer to bonzes. 
Presents to the bonzes. 

Pincers, tongs. 
Pincers, tongs. 


To hold with the pincers. 


Heat. 
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KHIMHANTA! RA:- 
bu 
KHIN 
KHINAI , PHÜTTHA: 
KHINAL 
KHINASOB 
KHINETR 
KHING , TON KHING 
PHRŸK KHING 
KHKNOM KHING 
KHINi , KHINi MAN 
KHINGKHAK 
KHIRA: , KHIRA: 
THARA 
KHIRi 
KHAO KHiRi 
KHIRIN 
KHIT 
KHÏT PXi แพ โซ MA 
KHUAM KHIT 
Mi KHUAM KHIT 
MAK 
KHÏT AN 
kit AN Hii 
KHIT DU 
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KHIT OK 
kul MAi OK 
uit aki 
xuËi kui whi 
THOT 
knit THUNG 
XAN KHÏT THUNG 


THAN 
KHÏT RAÏ 





kult 


Saison chaude. 

Voyyz KHÜN 

Divinité des Brahmes. 

Nom d'un bonze célèbre. 

Voyez KHINKi 

Gingiber officinalis (Gingembre). 

Assaisonnement des mets avec le 
gingembre. 

Gâteaux en forme de gingembre. 

Nom d’un géant femelle. 

Crapaud. 

Lait. 

Montagne. 

Montagnes en général. 

Montagnes, pays montagneux, mon- 
tagnes élevées. 

Penser, supputer, imaginer. 

Réfléchir à une chose, 

Pensée, intelligence, prudence. 

Il est très intelligent, 

Former un projet, examiner, 

Donner un conseil. 

Considérer, examiner, réfléchir. 

Nous verrons, nous réfléchirons. 

Résoudre un problème, une ques- 


tion. 
Qui ne sait plus quel parti pren- 


dre. 
Donner conseil. 
Donnez-moi un conseil je vous prie. 
Se rappeler, penser à quelqu'un. 


Je pense à vous. 


Penser à faire du mal à autrui. 


Hot season. 

See KHUN 

Brahmin divinity. 

Name of a celebrated bonze. 

See น พ รั ม โธ 

Gingiber officinalis ( Ginger). 

Seasoning of dishes with ginger. 

Cakes in the shape of ginger. 

Name of a female giant. 

Toad. 

Milk. 

Mountain. 

Mountains in general. 

Mountains, mountainous countries, 
high mountains. 

To think, to calculate, to imagine. 

To reflect upon. 

Thought, intelligence, prudence. 

He is very intelligent. 

To form a plan, to devise, 

To give advice. 

To consider, to examine, to reflect 
upon. 

‘We shall see, we shall reflect upon. 

To solve a problem, a question. 

Not knowing what to do. 

To give advice. 

Do advice me I beseech you. 

Toremember, to think of some one. 


1 think of you. 


To think todo harm to another. 
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ROi KHIT 
THAK TAM ROi 
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HEN KHLXB KHLXB 
น พ บ โธ KHLAÏ 
RUB KHLAB KHLAÏ 
KHLAB KHLA 
KHLAB 
DAM KHLAB 
KALKI 
KHi KHLAI 
HUA KHLKi 
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KHLXi NÂM CHAB 
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KLHXi 


Abaque dont les Chinols se ser- 
vent pour’ compter. 
Dessiner, marquer par des lignes, 


frotter contre quelque chose. 

Allumettes. 

Soussigner, tracer une ligne en 
guise de signature; signature. 

Lignes. 

Talller selon la ligne. 

Sourells. 

Remuer les sourcils, sourciller. 

Pagaie ouvragée. 

Mélanger des liquides. 

Mélanger ensemble. 

Composé de plusieurs éléments. 

Boueux. 

S'en aller, se relirer. 

S'en aller, se retirer, quitter. 

S'en aller, se relirer, quitter. 

Être séparé de, s'en aller, quitter. 

Voir d'une vue confuse comme à| 
travers un brouillard. 

Voir confusément, 

Confusément, incertainement, pres. 
que semblable. 

Image qui approche de la vérité. 

Pas si clairement, confusément, 
obscurément. 

Brillant. 

D'un noir luisant. 

Excrétions de la peau. 

Saleté de la peau. 

Sueur. 

Mousse. 


Mousse qui naît dans l'eau. 


La mousse s'altache à la barque. 





๓ ๕ ๐ 


Abacus which Chinese use to make 
their calculations. 


To draw, to markwith lines, to rub 
against something. 

Matches. 

To put one’sname to, to draw a line 
instead of signature; signature. 

Lines. 

Tocut along the line. 

Eye-lashes. 

To move one’s eye-lashes, to bend 
one’s eye brows. 

‘Wrought paddle. 

To mix fluids. 

‘To mix together. 

Composed of several elements. 

Muddy. 

To go away, to withdraw. 

To go away, 10 wilhdraw, to quit. 

To go away, to withdraw, to quit. 

To beseparated from, to goaway, to 
quit. 

To see indistinctly as through afog. 

To see indistinctly. 

Confusediy, 


alike. 
Figure approaching to truth. 


uncertainly, nearly 


Not so clearly, confusedly, obscu- 
rely. 

Brilliant, 

Shining black. 

Excretions of the skin. 

Scurf of the skin. 

Sweat. 

Moss. 


Moss that grows in the water. 


The moss sticks to the boat. 
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KHLXI NGOK BON 
HIN 
KHLAI 
KHLAÏ 
JANG XÜÂ KHLAÏ 
HAL 
KHOI KHLAÏ 
KHLUEN KHLAÏ 
KHLAÏ KLIAU 
XÜEK KHLAÏ 
KLIAU 
ROK KHLAÏ PXi 
KHOI KHLAÏ HAL 
PAE 
KHLAÏ CHK 
KHLAÏ KHL 
KHLAÏ 
KHLAÏ KKN 
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KHLAB KHLAÏ 
RÜB KHLAÏ KHLAÏ 
KHLAÏ KHLÜNG 
KHLAK 
DANG KHLKK 
KHLAK 
KHLKK 


KHLÜK KHLAK 


PLA KHLKK JÙ 
NKK 
KHLAK 
8 ธุ 
KHLÜK KHLAK 
KHLAK 
KHÏ KHLAK 


KHLÂM 


น พ บ โห DU 





KHLXM 


Mousse qui croît sur les rochers. 
Voyez KHLA 


Se dissiper peu à peu, diminuer, 
être soulagé, se détendre. 


Guérir d'une maladie. 

Soulagement dans une maladie; 
diminuer. 

S'évanouir peu à peu, diminuer. 

Se détendre, se désunir. 

La corde se défait. 

Se porter mieux. 

Guérir peu à peu. 

Reprendre courage; soulagement. 

Ouvert, épanoui (en parlant des 
fleurs ). 

Presque semblable, ressemblant. 

Qui ne diffèrent presque pas l'un 
de l’autre. 

Ressemblant, presque semblable. 

Qui paraît semblable. 

Semblable par la forme. 

Presque le même. 

Bruit de quelque chose qui frappe 


l'eau ou la boue. 
Bruit de quelque chose qui frappe] 


l'eau ou la boue. 
Abondant, nombreux. 
Abondamment; serré, nombreux. 
Les poissons abondent. 
Sauter, remuer avec bruit. 
Sauter, remuer, faire du bruit en 
sautant. 
Dartres. 
Dartres. 
Palper, toucher avec la main, ta- 


tonner. 
Palper pour examiner. 





Bat 


Moss that grows on rocks. 


See KHLA 


To disappear little by little, to 
diminish, to be relieved, to be 
distended. 

To be cured ofan illness. 

Relief in illness; to diminish. 

To disappear little by little, to dim- 
inish. . 
To become loose, to fall asunder. 

The cord is coming off. 

To be better. 

To recover slowly. 

To take fresh courage; relief. 

Open full blown (speaking of flow- 
ers). 

Almost like, alike. 

Scarcely different one from another. 

Alike, almost like. 

Which seems alike. 

Resembling in shape. 

Almost the same. 

Noise of something striking water 


or mud. 
Noise of something striking water 


or mud. 
Abundant, numerous. 
Abundantly; tight, numerous. 
The fishes are very abundant. 
To jump, to move with noise. 
Tojump, to move, to make noise by 
jumping. 
Herpes, rash. 
Herpes, rash. 
To touch, to touch with the hand, 


to grope. 
To touch to examine it. 


ho 
เด ิ น พ ล า ง ค ล ํ า พ ล า ง 
ค ล ํ า ห น ท า ง 
quam 
ง 
foe 
ค ล เค ล ้ น 
Am 
1 3 6 
ป ล า nu nm ค ล ํ า 
nm nm 
Am 
เม 
fin คล้า 
a LÉ 
am 
เช ี ย ว ค ส้ 
roe 
ค ล า ค ล ุ ้ ม 
ค ล า น 
ค ล า น เช้า ไป 
nn ค ล า น 
ค ล ั ง 


เล 


๑ 


. ค ล ั ง เง ิ น 
ค ล ั ง ท อ ง 
พ ร ะ ค ล ั ง 
พ ร ะ ค ล ั ง ม ห า ส ม บ ั ต ิ 

ค ล ั ้ ง 


. 
เป ็ น ไข ้ ค ล ั ง 

v x. Lun 
nan ค ล ั ง , ค ล ั ง ไค ้ ล 


ขลัง 
ว ิ ชา ขลัง 

ค น ขลัง ว ิ ช ฯ 

ค ล า ง , ค ล า ง แค ล ง 

ฉั น ย ั ง ค ล า ง แค ล ง อยู่ 
in 

ท ํ า 


2 
เค ล า 


น 


DON PHLANG 
KHLKM PHLANG 
KHLKM HON 
THANG 
บ ย อ KHLAM 
KHLKM KHLEN 
KHLAM 
PLA VAi KHLAM 
KHLAM 
KHLA KHLÂM 
KHLIM 
MUT KHLIM 
si แพ บ โพ 
kHiAU KHLAM 
KHLAM KHLÜM 
KHLAN 
KHLAN KHio PXi 
KHÜK KHLAN 
KHLXNG 
KHLÂNG NGON 
KHLKNG THONG 
PHRA: KHLANG 
PHRA: KHLÂNG 
พ โพ ล์ 5 อ ห อ โซ 
KHLANG 
PEN KHAi KHLÂNG 
KHLUM KHLANG , 
KHLANG KALKI 
KHLANG 
VIXA KHLANG 
KHON KHLANG 
vixa 
KHLANG , KHLANG 
KHLENG 
ร ณ์ พ JXNG KHLANG| 


KHLENG ว ป ี 
ธ ธ บ 0 





XM KHLXO KXN 





KHLKO 


Aller en tâtonnant. . 

Tätonner pour trouver son che- 
min. 

Flatter de la main et toucher. 

Toucher en caressant, caresser. 

Abondamment, en grande quan- 
tité. 

Les poissons nagent en grande] 
quantité. 

Abondamment, en grande quantité. 

Un peu obscur, nébuleux. 

Obscur, nébuleux. 

Couleur sombre. 

Couleur d'un vert sombre. 

En délire, demi-fou. 

Ramper, aller le corps baissé com-| 
me en rampant. 

S'approcher le corps incliné. 

Ramper sur les genoux. 

Trésor. 

Trésor d'argent. 

Trésor d'or. 

Trésor royal; nom de dignité. 

Trésor du royaume. 

Qui est en délire. 

Qui est en délire par l'effet de lal 
fièvre. 

À demi-fou, en délire, 

Précieux, universel, 

Art précieux, universel, par exem-| 
ple l'alchimie. 

Très habile. 

Etre dans le doute, dans l'incerti-| 
tude, soupgonner. 

Je suis encore dans le doute. 


Méler, flatter, s’accoupler. 


Broyer et méler ensemble. 
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To go feeling one’s way. 

To feel one's way. 

Tocaressand touch with one’s hand. 

To touch in caressing, to caress. 

Abundantly, in large quantities. 

The fishes swim in great quanti- 
ties. 

Abundantly, in large quantities. 

Rather dark, cloudy. 

Obscure, nebulous. 

Dull colour. 

Dull green. 

Delirious, half mad. 

To creep, to walk with the body bent 
as in creeping. 

To approach in a bowing posture. 

To creep on one's knees. 

Treasure. 

Treasure of silver. 

Treasure of gold. 

Royal treasure; name of dignity. 

Treasure of the kingdom. 

Delirious. 

Delirious from fever. 

Half-mad, delirious. 

Precious, universal. 

Valuable and universal art, as for 
instance alchymy. 

Very skilfull. 

To be in doubt, in uncertainty, to 
have a suspicion. 

Tam still in doubt. 


To mix, to flatter, to couple. 


To pound and mix together. 
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KHLAO 
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KHLAT KHLEO 


KHLAT KHLA 
KHLAT KHLUEN 
KHLE:-KHLE: KHLA: 
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KHLEM 
KHIAU KHLÔM 
KHLEM 
KHLEN 
NUET KHLEN 
KHLEN KHLUNG 
KHLEN 
KHLEN 
ธุ à 
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KHLEN CHXI 
DU KHLEN 
KHLON KHLEN 
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KHLENG 
RUA KHLONG 
KHLENG NAK 
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KHLÉNG 


Se caresser mutuellement, badi- 
ner. ๑ 

Sot, stupide, hébété. 

Très sot, qui manque d'intelligence. 

Pas intelligent, hébété. 

Timide. 

Peureux, timide. 

Être séparé, être désuni, s'en aller. 

Se séparer mutuellement, ne pas 


se rencontrer. 
Luxation d'un os. 


Fuir, s'échapper, éviter, ne pas trou- 
ver la personne que l'on cherche, 
ne pas se rencontrer. 


Se séparer, s'enaller, quitter un 


| lieu. 


Se séparer, se disjoindre. 

Boueux. 

Aller de front. 

Imparfaitement. 

Macher à demi. 

Masser, presser avec les mains. 

Masser. 

Se caresser, badiner, presser légè- 
rement. 

Voyez KHLON 

Manquer de, être dans le besoin. 

Manquer de, être misérable. 

Malheureux, pauvre. 

Mépriser, estimer peu; mépris. 

Mobile, peu solide, chancelant. 

Osciller, vaciller; mouvement des 
barques, roulis. 

La barque vacille trop. 

Sans souci, 


regue. 
S'asseoir sans s'occuper de rien. 


suivant l'impulsion 
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To caress each other, to joke. 

Foolish, stupid, half-witted. 

Very foolish, unintelligent. 

Unintelligent, half-witted. 

Timid. 

Coward, timid. 

To be separated, to he undone, to 
go away. 

‘To separate by mutual consent, not 
to meet. 


Dislocation of a bone. 


To flee, to escape, to avoid, not to 
find the person oneis looking for, 
not to meet. 


To separate, to go away, to leavea 
place. 

To separate, to become disunited. 

Muddy. 

To go together. 

Imperfect. 

To half chew. 

To shampoo, to press with the 
hands. 

To shampoo. 

To caress each other, to joke, to 


press slightly. 
See KHLON 


To be in want of, to be in need of. 

To be in want of, to be miserable. 

Miserable, poor. 

To dispise, to esteem but little; 
contempt. 

Moveable, not strong, shaky. 

To oscillate, to vacillate; motionof 
boats, rolling. 

The boat rolls too much, 


Without care, acting upon impulse. 


To sit and do nothing. 
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aa 
an ค ล ิ 
ims na 
ค ล ิ , ผ ง ค ล ื 


NON KHLENG 
จ 


RUA KHLENG TAM 
LOM 
TON KHLÉNG 


KHLENG 


PHUA MiA KHLENG| 
KAN 
KHLÜEB KHLENG 


KHLENG CHKi 


36 ง อ พ ต Hii 
KHLENG CHXI 
KHLANG KHLENG 


KHLENG NENG 
RA:VENG KHLENG 


KHLENG - KHLONG 
KHLENG 
RUA KHLONG 
KHLENG 
JING KHLÔNG 
KHLENG 
KHLEO 


KHLAT KHLEO 


KHLEO VELA 
KLANG KHUN 
KHLEO , KHLONG 
KHLEO 
KHLÈT 





THXO KHLET PXI 

RAO RU KHLET 
MUNG LÉO 

KHLET PHLAT 


KHLET PHLENG 


©) KHL 
LUK KHLi 
DO: KHL 
KHLi , PHONG KHLI 
๑ | KHL 


KHLI PRA OK 





KHL 


Dormir nonchalamment. 
Barque obéissant au vent. 


Dialium ovoideum (arbre très dur} 
dont on fait des ancres). 


Douter, soupçonner. 


Le mari et la femme se soupçon-| 
nent mutuellement. 


Dissimuler ses soupçons; dissimu- 
lation. 


Dissimuler ses soupçons, soupçon- 
ner. . 


Pousser à la jalousie. 

Douter, soupçonner. 

Soupcon; soupconner. 

Hésiter dans ses soupcons, incer- 
tain. 

Bas, peu élevé. 

Barque dont les bords sont peu 


élevés sur l'eau. 
Femme petite et belle. 


Éviter, échapper, se croiser. 
Éviter, s'échapper. 
Se croiser pendant la nuit. 


Aisément, lestement; leste, agile, 
habile. 


Ruse, finesse, piège, entorse, luxa- 
tion. 

Se donner une entorse au pied. 

Je connais ta ruse. 

Être désuni; dislocation, luxation. 

Être désuni, se donner une entorse 
au pied ou à un autre membre; 
dislocation, luxation. 

Boule, bille, raquette (pour jouer). 

Boule, bille. 

Lancer la boule. 

Poussière, poussière très fine qui 
vole dans l'air. 


Déployer, étendre, ouvrir. 


Déployer une étoffe. 





๓ ๕ ๕ 


To sleep carelessly. 
A boat obeying the wind 


Dialium ovoideum (very hard tree 
used for making anchors). 


To doubt, to suspect. 


The husband and wife suspecteach 
other. 


To dissemble one’s suspicion; diss- 
imulation. 

To dissemble one’s suspicion, to * 
suspect. 

To make a person jealous. 


To doubt, to suspect. 
Suspicion; to suspect. 


To hesitate in one’s suspicion; un- 
certain. 
Low, not high. 


A boat in which the sides are not 
high from the water. 


A little and beautiful woman. 
To avoid, to escape, to cross. 
To avoid, to escape. 


To cross each other during the 
night. 
Easily, briskly; brisk, active, clever. 


Tricks, finesse, snare, sprain, dis- 
location of a bone. 


To sprain one’s foot. 
I know your tricks. 


To come asunder; 
sprain. 

To come asunder, to sprain one’s 
foot or some other limbs; dis- 
location, sprain. 

Bowl, ball, racket (for playing with). 


dislocation, 


Bowl, ball. 

To pitch the bowl. 

Dust, very fine dust flying in theair. 
To display, to stretch, to open. 


To display a stuff to expose. 


๓ ๕ ๕ 


nad ห น ั ง ส ื อ อ อ ก 
ค ล ี ่ ค ล า ย 
ค ล ี ่ ขยาย 
nanan 
เค ล ี ย , เค ล ี ้ ย 
iam เค ล ี ย 
เค ล ี ย ไค ้ ล 
น ั ง เค ล ี ย 
ข ล ิ ข 
ข ล ิ ข TH 
ข ล ิ ข nat 
เฮา ต ะ ไก ร ชล ิ ข 
ข์ ล ก - ข ล ุ ก van 
nan 
nan ผ้า 
ค ล อ 
ไห ล ค ล อ 
น ั ้ | ต า ค ล ธ 
ค ล อ , ค ล อ แค ล 
น อ น ค ล อ ก ั น 
เด ิ น ค ล อ ก ั น 
โค ล - โ ค ล เค ล 
ค ล ้ อ ย 
ค ล ้ อ ย ก ั น 
ค ล ้ อ ย ไป ป ร ะ เก ี ้ ย ว 
เค ล ื ่ อ น ค ล ้ อ ย 
ค ล ้ อ ย , ย า น ค ล ้ อ ย 
น ม ค ล ั อ ย 
ค ล ก , mannan 


ก ล อ ก 





KHLI NXNGst OK 
KHLI KHLAÏ 
KHLI KHXJÂÏ 
KUL แบ โธ 
KHLIA , KHLIA 
KHLXO KHLIA 
KHLIA KHLXÏ 
NANG KHLIA 
น ส บ โล 
KHLÏB RIM 
KHLIB THONG 
Xo TA:KRKi เพ บ โธ 
KHLK - KHLÜK 
KHLIK 
KHLIM 
KHLIM PHA 
KHLO 
LAi KHLO 
NAM TA KHLO 
KHLO ,KHLO KHLE 
NON KHLO KÂN 
DON KHLO KXN 
KHLÔ -KHLÔ KHLE 
KHLOI 
KHLOÏ KXN 
KHLOÏ PAi PRA: 
อ บ . 
KHLÜEN KHLOÏ 
KHLOÏ , JAN KHLOÏ 
NOM KHLOÏ 
KHLOK , KHLOK 


KHLAK 
KHLÔK 





KHLÔR 


Ouvrir un livre. 
S'entr'ouvrir, s'épanouir. 


Dilater, se dilater, s'épanouir (en 
parlant des fleurs). 

S'entrouvrir, fleurir, ouvrir ses 
pétales. 

Flatter, apaiser, adoucir, séduire 
par des paroles flatteuses. 


Séduire par des flatteries, flatter, 
caresser, apaiser les discordes. 


Apaiser les discordes, terminer les 
différends. 


S'asseoir en caressant. 

Bordure, galon, frange, dentelle; 
border. 

Galonner un habit ou une étoffe. 

Entourer d'or; galon d'or. 

Couper la lisiére avec des ciseaux. 

Sans suite, sans ordre, mélé, con- 
fus. 

Ourler. 

Ourler une étoffe. 

Couler, découler. 

Couler, découler. 

Les larmes coulent; yeux remplis 


de larmes. 


Deux ou plusieurs ensemble, en- 
semble. 


Dormir ensemble. 

Aller de front. 

Semblable, pareil. 

Changer de place, passer, pencher! 


vers sa ruine. 
Passer l'un après l'autre, ne pas se 


rencontrer. 

Il vient de passer. 

Changer de place, se coucher (en 
parlant des astres). 

Pendant, coulant. 

Mamelles pendantes. 


Son imitatif de petits chocs. 


Brüûler, consumer par le feu. 
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To open a book. 

To split, to open. 

Todilate, to dilateone'sself, toopen 
(speaking of flowers). 


To cleave open, to open its petals, 
to flower. 


To flatter, to appease, to soften, to 
seduce with flattering words. 


To seduce by flattery, to flatter, to 
caress, to quell the discordes. 
To pacify, to put a stop to quarrels. 

To seat down and to caress. 
Border, lace, fringe; to bind. 
Totrim a coat or any stuff with lace. 
To put gold round; lace of gold. 
To eut the border with a pair of 


scissors. 
Without continuity, without order, 


mixed up, in confusion. 

To hem. 

To hem any cloth. 

To flow, to run down. 

To flow, to run down. 

The tears flow; eyes filled with tears. 

Two or several together, together. 

To sleep together. 

To go infront of. 

Similar, like. 

To change one’s place, to pass by, 
to be going to ruin. 

To pass one after another, not to 
meet together. 

He has just passed by. 

Tochange one’s place, toset (speak- 
Ing of stars). 

Hanging down, running down. 

Breasts hanging down. 


Imitative sound of slight shock. 


To brun, to corisume by fire. 


346 


ค ล อ ก ไฟ 

im ไฟ ค ล อ ก เส ี ย 
ค ล อ ก - ค ล อ ก แค ล ก 

ค ล อ น ค ล อ ก แค ล ก 
โข ล ก 

โข ล ก ย า 

โข ล ก เข ล ก 

โข ล ก เข ล ก โห ย ก เห ย ก 
โค ล ก - โ ค ล ก เค ล ก 
โค ล ก เค ล ก โย ก เย ก 
ค ล ่ อ ม 
ค ล อ น 

Wi ค ล อ น 

ค ล อ น แค ล น 

เค ล ื ่ อ น ค ล อ น 

ค ล อ น ม ะ พ ว ้ า ว 
โย ก ค ล อ น แค ล น 
โค ล น . 

เป ็ น โค ล น 

ล ุ ย โค ล น 

จ ม โค ล น 
โข ล น 

โข ล น ท ะ ว า ร 

โข ล น ท 
ข ล ง , เห ม ็ น ข ล ง 

ค ล อ ง 

เสื้อ ย ได ้ ส อ ง ค ล อ ง 
ค ล อ ง 

nant 





KHLÔK FAi 
Xo FXi KHLOK Si 
KHLOK - KHLOK 
KHLEK 
KHLON KHLÔK 
_ KHLËK 
KHLOK 
KHLOK JA 
KHLOK KHLEK 
KHLOK KHLEK 
36K EK 
KHLOK - KHLÔK 
KHLÈK 
KHLOK KHLÈK JÔK 
JEK 
KHLOM 
KHLON 
FAN KHLON 
KHLON KHLEN 
KHLUEN KHLON 
KHLON MA:PHRAO 
36K KHLON KHLEN 
KHLON 
PEN KHLÔN 
LUI KHLÔN 
CHOM KHLON 
KHLON 
KHLON THA!VAN 
ง ก ร ว 
KHLON CHA 
KHLONG , MEN 
KHLONG 
KHLONG 
Luni vii 56 พ ๕ 
KHLONG 


KHLONG 


KHLONG NXM 


KHLONG 


Brûler, consumer par le feu, bra- 
ler tout vif. 

Consumer par le feu. 

Osciller, chanceler, vaciller. 

Osciller, chanceler, vaciller. 

Piler dans un mortier. 

Piler des remédes. 

Polisson, mauvais homme. 

Effronté, méchant. 

Chanceler, être agité, vaciller. 

Chanceler, être agité, vaciller. 

Voyez KHLÈM 

Être agité, chanceler, branler, va-| 
ciller, secouer. 

Les dents branlent. 

Branler, vaciller. 

Vaciller, remuer, branler. 

Secouer un coco pour savoir s'il a 
de l'eau. 

Vaciller, osciller, branler. 

Boue. 

Boueux. 

Marcher dans la boue. 

Être enfoncé dans la boue. 

Femmes de service dans le palais 
du roi. 

Les portières du palais. 

Dignité parmiles femmes de ser-| 
vice du palais. 

Puanteur extrême. 

Planche sciée; le fil de la scie. 

On a passé deux fois la scie, on al 


scié deux planches. 
Canal, branche d'un fleuve, rivière. 





Canal, branche d'un fleuve, rivière. 





๓ ๕ 9 


To burn, to consume by fire, to burn 
alive. 

To consume by fire. 

To oscillate, to stagger, to vacillate. 

To oscillate, to stagger, to vacillate. 

To pound in a mortar. 

To pound medicines. 

Blackguard, wicked man. 

Bold, wicked. 

To stagger, to be agitated, to vacil- 


late. 


To stagger, to be agitated to vacil- 
late. 


See KHLEM 

To be agitated, to stagger, to swing 
to vacillate, to shake. 

The teeth are loose. 

To swing, to vacillate. 

To vacillate, to move, to swing. 

To shake a cocoa-nut to knowif it 
has water or not. 

To vacillate, to oscillate, to swing. 

Mud. 

Muddy. 

To walk in the mud. 

To stick in the mud. 

Female servants 


palace, 
Female door-keepers of the palace. 


in the kings 


Rank among the female servants of 
the palace, 
Extreme stench. 


Plank that has been sawn; the pass- 
age of the saw. 


They have passed the saw along 
twice, they have sawn twoboards. 


Canal, arm of a river, river. 


Canal, arm of a river, river. 


mew 


ค ล อ ง ขั จ ึ ง เ ฝ ื ่ อ ก 
ล ํ า ค ล อ ง 
thn ค ล อ ง 
ค ล อ ง - เ ข้ า ค ล อ ง 
ค ล อ ง 
thy ห น ั ง ส ื ้ อ nant 
wn ค ล ่ อ ง 
4 
ค ล ่ อ ง ส ะ ด ว ก 
ไป sn ค ล อ ง ส ะ ค ว ก 
ค ล ้ อ ง แค ล ่ ว 
ค ล ้ อ ง แค ล ่ ง 
ป 
nan 
ค ล ้ อ ง dis 
9 
ค ล ้ อ ง 
ค ล ้ อ ง จ อ ง 
โค ล ง , โค ล ง เค ล ง 
เร ื อ โค ล ง เค ล ง น ั ก 
โค ล ง 
ค ํ า โค ล ง 
= d 
โค ล ง ฉันท์ 
โข ล ง , dis โข ล ง 


ป ร ะ ส ม โข ล ง 


โข ล ง , เห ม ็ น โข ล ง 
ค ล อ ด 
ค ล อ ด ล ู ก 
ลู 
เค ล อ ะ , เค ล ธะ nas 
ma inane nas 


เค ล ็ ม 


๑ 





KHLONG XANG 
PHUEK 
LAM KHLONG 
PAK KHLONG 
KHLONG - KHAO 
KHLONG 
KHLÔNG 


AN NÂNGSÈ 
KHLÔNG 
PHUT KHLÔNG 


KHLÔNG SA:DUEK 
PXi MA KHLÔNG 
SA:DÜEK 
KHLONG KHLEO 
KHLONG KHLENG 
KHLONG 
KHLONG XANG 
KHLONG 
KHLONG CHONG 
KHLONG , KHLONG 
KHLENG 
RUA KHLONG 
KHLENG NAK 
KHLONG 
KHXM KHLÔNG 


KHLÔNG XAN 


KHLONG . XANG 
KHLONG 


PRA:SOM KHLONG 


' ค # 
KHLONG , MEN 


KHLONG 
KHLOT 


KHLOT LUK 
KHLO: ,KHLO: KHLA: 
THANG KHLO: 


KHLA: 
KHLOM 





KHLOM 


Voie lactée. 

Lit d'un canal ou d'une rivière. 

Embouchure d'une rivière on d'un 
canal. 

Riz à demi émondé. 

Lestement, facilement, sans obs-| 


tacle. 
Lire couramment, 


Parler correctement. 

Facilement, sans obstacle. 

Faire un voyage sans danger. 
Lestement, facilement, sans obs-| 


tacle. 


D'une manière embarrassée, in- 
correctement. 


Prendre les animaux avec un lacet. 

Prendre des éléphants avec un! 
lacet. 

Rimé, en vers rimés. 

Vers rimés selon les règles de la 
prosodie. 

Vaciller, rouler. 

La barque vacille beaucoup. 

Vers de sept syllabes. 

Vers, poëme. 

Poëme, vers de différents rhythmes. 

Troupe d'éléphants, éléphants ap- 


privoisés pour prendre les élé-| 
phants sauvages. 


Méler les éléphants privés aux sau- 
vages pour prendre ces derniers. 

Puanteur insupportable, cela sent! 
très mauvais. 

Enfanter, mettre bas. 

Enfanter. 

Boueux. 


Chemin plein de boue. 


Divagation de l'esprit, distraction; 
se tromper. 
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Milky way. 

Bed of a canal or of a river. 

Mouth of a river or of a canal. 

Rice half cleaned. 

Nimbly, easily, without hindrance, 

To read fluently. 

To speak correctly. 

Easily, without hindrance. 

To travel without danger. 

Nimbly, easily, without hindrance. 

With encumbrance, uncorrectiy. 

To catch animals in a snare. 

To catch elephants in a snare, 

Rhymed, in rhymed verses. 

Rhymed verses according to the 
rules of prosody. 

To stagger, rolling. 

The boat rolls a great deal. 

Verses of seven syllables. 

Verses, poem, a song. 

Poem, verses of various rhythmes. 


Troop of elephants, tame elephants 
used for catching the wild ones. 


To reunite the tame elephants with 
the wild ones in order to catch the 
wild ones. 


Unbearable stench, that smells very 
bad. 

To give birth to. 

To give birth to. 

Muddy. 

Way full of mud. 


‘Wandering of the mind, distraction; 
, to make amistake. 
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LA 
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ค ล ุ ก ค ล ิ ก 
ค ล ุ ก ค ล ิ 
ค ล ุ ก เก ล ื อ 
เก ล ื อ ก ค ล ุ ก 
ข ล ู ก , ล ู ก ข ล ุ ก 
4 ข จ 
เล ้ น ข ล ุ ก 
ต ั ง ข ล ุ ก ข ล ั ก 
ค ล ุ ม 
ร 
ย 
ผ้า ค ล ุ ม 
น อ น ค ล ุ ม โข ่ ง 
ผ้า ค ล ุ ม ห ั ว 
ท ร ง ค ล ุ ม ขั น ท ม 
ค ล ุ ม 
À 
thn ก ะ ย ุ ง ค ล ุ ่ ม น ั ก 
ค ล ั ม 
4 
u 
ค ล ุ ้ ม ใจ 
v 
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SA:TY KHLOM 
MOi KHLOM 
“ 
KHLOM LAB 
KHLOM TUN 
KHLUEB KHLOM 
KHLU , KHLU KHLI 
KHLUA , KHLUA 
KHLIA 
Kati 
Pio KHLUI 
KHLÜK 
KHLÜK «โพ KHAO 
KHLUK NÂM TAN 
KHLUK KHLAK 
KHLÜK KHLIK 
KHLUK KHL 
KHLÜK KLUA 
KLUEK KHLÜK 
KHLÜK , LÜK KHLÜK 
à ธี 
LEN KHLUK 
DANG KHLÜK 
KHLAK 
KHLÜM 
PHÀ KHLÜM 
NON KHLÜM PÔNG 
PHA KHLÜM HUA 
SONG KHLUM BÂN- 
THOM 
KHLÜM 
PAK KA:BÜNG 
KHLÜN NXK 
KHLÜM 
KHLUM CRKi 


MÜT KHLÜM 


KHLÜM 


Divaguer par moments. 
À demi endormi, sommeillant. 
Sommeillant. 

A demi éveillé. 

Se tromper, oublier, divaguer. 


Égal, semblable, pareil. 


Aller de front. 


Flûte. 
Jouer de la flûte. 
Mélanger, méler. 
Méler ensemble. 
Confire dans le sucre. 
Mélanger, méler. 
Mélanger, méler. 
Mélanger, mêler. 
Salé, en saumure. 
Méler en agitant. 
Balle à jouer. 


Jouer à la balle. 


Son des billes et autres choses 


semblables. 
Couvrir, entourer. 


Couverture. 


S'envelopper la tête de sa couver- 


ture en dormant. 
Turban. 


Couverture de nuit (en parlant des 


princes). 
Contracté, étroit, resserré. 


Cette corbeille a l'ouverture trop 


petite. 


Ténébreux, obscur, nébuleux, trou- 


blé. . 
Cœur troublé, inquiet, ennuyé. 





Nébuleux, ciel obscur. 


๓ ๕ ๕ 


He has gone out of his mind for 
times. 

Half asleep, dozing. 

Dozing. 

Half awake. 

To make a mistake, to forget, to 
wander. 

Equal, like, alike. 

To go in front. 

Flute. 

To play the flute. 

To mix, to mingle. 

To mix together. 

To preserver in sugar. 

To mix, to mingle. 

To mix, to mingle. 

To mix, to mingle. 

Salt, in brine. 

To mix by shaking. 

Ball to play. 

To play at ball. 

Noise of billiard-balls and similar 
things. 

To cover to surround. 

Covering. 

To envelope one’s head in one’s 
cloak in sleeping. 

Turban. 

Blanket (speaking of princes). 

Contracted, narrow. 

This basket has got oo narrow an 
opening. 


Gloomy, dark, cloudy, troubled. 


A troubled heart, anxious, annoyed. 





Cloudy, dull sky. 


๓ ๕ ๕ 
ฟา ั ค ล ุ ้ ม 
ค ล ุ ้ ม เค ล ื อ 
ฝน ค ล ุ ้ ม เค ล ื ้ อ 
ค ล ุ ้ ม ค ล ั ้ ง 
v 


va ย 
ค ล ุ ม ก ค ล ุ ม ร า ย 


ค ล ุ ้ ง 
เน ่ า ค ล ุ ้ ง 


เห ม ็ น ค ล ุ ้ ง 
ค ล ุ ่ ง , ค ล ุ ่ ง ค ล ิ ง 
เค ล ื ่ อ ย 

เค ล ื อ ย a 

เค ล ื ่ อ ย ท อ ง 

ก ะ เชื้อ ง indian 

เค ล ื อ ย Ayn 

เค ล ื ่ อ ย แค ล ง 

inden เค ล ิ ้ ม 
เค ล ื ่ อ น 

เค ล ื ่ อ น ค ล า ศ 

เค ล ื ่ อ น ล ง 

เค ล ื ่ อ น ค ล า ย 

เค ล ื ่ อ น เล ื ่ อ น 

anton inden 
ค ล ื ่ น 

ค ล ื ่ น เท ี ย น 

ค ล ื ่ น ไส ้ ค ล ื ่ น พ ุ ง 
ค ล ื ่ น 

ล ู ก ค ล ื ่ น 

ค ล ื ่ น ซั ก 

ค ล ื ่ น ท เล 


๑ 


FA KHLUM 
KHLUM KHLUA 
FON KHLÜM 
KHLUA 
KHLUM KHLANG 
KHLÜM Di KHLUM 
RAÏ 
KHLUNG 
NAO KHLUNG 
MEN KHLUNG 
KHLUNG , KHLUNG 
KHLING 
KHLUEB 
KHLUEB Si 
KHLUEB THONG 
KA:BUANG KHLUEB 
KHLUEB DiBUK 
KHLUEB KHLENG 
KHLUEB KHLOM 
KHLÜEN 
KHLÜEN KHLAT 
KHLUEN LONG 
KHLUEN KHLAÏ 
KHLUEN LUEN 
KBAVUEN KHLUEN 
KHLÜN 
KHLÜN พ ร อ ม 
KHLUN Ski KHLUN 
PHUNG 
KHLUN 
LUK KHLUN 


KHLUN 5 โซ 


KHLUN THALE 








KHLÜN 


Ciel couvert. 

Obscur, nébuleux. 

Obscur comme quand la pluie va 
tomber. 

En délire; délire, trouble d'esprit. 

Qui a des moments lucides et des 
moments de délire, humoristique. 

Qui a mauvaise odeur, putride. 

Pourri. 

Cela sent mauvais, cela sent le 
relent. 

Vaciller, branler. 

Vernisser, étamer. 

Vernisser de différentes couleurs. 

Dorer. 

Tuiles vernissées. 

Etamer quelque chose. 

Dissimuler, se défier, douter, soup- 
conner. 

Se tromper, oublier. 

Se déplacer, rouler, branler. 

Etre désuni, sortir de sa place. 

Diminuer, baisser. 

S'en aller, partir, se relirer, s'apai- 


ser. 
Sortir de sa place, aller ou rouler 


d'un lieu dans un autre. 

Ôter une chose de sa place, écarter. 

Nausée, vomissement. 

Nausée, vomissement. 

Gommotion des entrailles qui pré- 
cède le vomissement. 

Flot, vague. 

Flot, vagues. 

Etre balloté par les flots. 


Flots, vagues de la mer. 
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Cloudy sky. 

Obscure, cloudy. 

Obscure as when it is raining. 
Delirious; delirium, a mind dist- 


ressed. 


Alternating moments ofconsclous- 
ness and delirium, ill-tempered. 


That which smells nasty, putrid. 

Rotten. 

It smells nasty, that has a musty 
smell. . 

To vacillate, to swing. 

To varnish, to plate. 

To varnish in different colours. 

To gild. 

Glazed tiles. 

To plate something. 

‘To dissemble, to mistrust, to doubt, 
to suspect. 

To make a mistake, to forget. 

To leave one’s place, to roll, to 
shake. 

To be separated, to get out. 

To diminish, to subside. 

To goaway, to leave, to retire, to be 


appeased. 


To leave one's place, to go or roll 
from one place to another. 


To take athing away from a place, 
to put aside. 

Nausea, vomiting. 

Nausea, vomiting. 

Commotion of the bowels preceed- 
ing vomiting. 

Wave. 

Wave. 

To be buffetted by the waves. 


Sea-waves. 
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un nau 
ค ล ิ ง 
ค ล ิ ง เค ล ้ า 
ค ล ิ ้ ง ม ะ น า ว ขน โต ๊ ะ 
A 
ค ล ิ ง เท ี ย น 
ime 
ime den 
Al 
เค า ะ ก ั น 
WA เค า ะ ก ั น 
เค า ะ ผง 
เค า ะ - เ ค า ะ แค ะ 
ท า ง เค า ะ แค ะ 
พ ุ ค เค า ะ แค ะ 
ต อ 
แข ว น ต อ ทา ย 
ผู ก ต อ MU 
fu ต อ 
mano 
ค อ ห อ ย 
ต ิ ด ค อ ห อ ย 
inna 
ค อ พ อ ก 
ค ต อ ห อ ย ก ล ว ง 
6 
ข้ อ 
ข้ อ ค ว า ม 
ขั อ ค ว า ม อ ไร ม 
ย 
ค ว า ม ข้ อ ฉิ ๊ 
ย 
อ ร ร ถ ข้ อ 
ห ; 
อ ร ร ถ ข้ อ ค ว า ม เช ื ่ อ 








MXO KHLUN 


| kHLUNG 


KHLUNG KHLXO 
KHLUNG MA:NAO 
BON TO: 

KHLUNG THIEN 
KHO: 

KHO: PASTU 

KHO: KAN 

PHUT KHO: KÂN 

KHO: PHONG 
KHO:-KHO: KHE: 

THANG KHO: KHE: 

PHUT KHO: KHE: 
KHO 

KHUËN KHO TAÏ 

PHÜK KHO TAÏ 

TON KHO 

บ โห KHO 

KHO HOi 

TÎT KHO ธุ 61 . 

TÂT KHO 

KHO PHOK 

KHO HÔÏ KLUÂNG 
KHÔ 

KHÔ KHUAM 

KHÔ KHUAM Xrki 

mi 
KHUAM KHO Ni 
Ar «nd 


โซ KHÔ KHUAM 
ม ย ั ล 





KHÔ 


Mal de mer. 

Flatter, caresser, rouler, arrondir 
en roulant. 

Toucher en flattant, caresser. 

Rouler un citron sur la table. 

Faire des cierges en les roulant. 

Donner un coup, frapper à petits! 
coups. 

Frapper à la porte. 

Badiner ensemble, plaisanter. 

Faire des plaisanteries. 

Secouer la poussière. 

Rude. 

Chemin raboteux, impraticable. 

Parler à tort et à travers. 

Cou. 

Se pendre. 

Se pendre. 

Partie inférieure du cou par der-| 
rière, nuque du cou. 

Gosier, gorge, cou. 

Gosier. 

Cela reste au gosier. 

Couper la tête. 

Goitre. 

Grand mangeur. 

Article, point, chose, question, rai-| 
son, sommaire, nœud, jointure. 

Affaire. 

Quelle affaire y a-t-il? 

Cette affaire-ci, ce point-ci. 


Point, article. 


Article de foi. 





ake 


Sea-sickness. 

To flatter, to caress, to roll, tomake 
round by rolling. 

To touch {in caressing,’ to caress. 

To roll a lemon on the table. 

To make candles by rolling. 

To give a knock, to knock lightly. 

To knock at the door. 

To joke together, to jest. 

To make jests. 

To shake off the dust. 

Rough. 

Bad, impracticable road. 

To speak nonsense. 

Neck. 

To hang one's self. 

To hang one’s self. 

Lower part of the neck behind, nape 
of the neck. 

‘Throat, bosom, neck. 

Throat. 

It sticks in the throat. 

To cut off the head. 

Goitre. 

Great eater. 

Article, point, thing, question, reas= 
on, summary, knot, joint. 

Affair. 

What's the matter? 

This affair, this point. 


Point, article. 


Article of faith. 


ว อ น ขอ , อ ั อ น ว อ น ขอ 
ขอ ท า น 
ค น ขอ ท า น 
ขอ ร ั ย 
ขอ เค ซะ 
ส ู ่ ขอ 
q 
ขอ . 
ขอ ส ั ข 
ขอ ง ว 
เห ล ื อ ขอ 
ค น ห ั ว ขอ 
โค . 
an โค 
อุ 
โค ก ร ะ บ ื ้ อ 
ฝูง โค 
$ 
โค ค ะ ถา 
โค ท ล 





KHÔ EB 
KHO KHÂT KHUANG 
KHÔ บ โธ 
3XNG PEN KHO LKB 
KHÔ MU 
KHO TIN 
KHO KA:DÜK 
KHO 
KHO THOT 
น ๒ 6 DU 
KHO LA PKi 
KHI KHO 
VON KHÔ , ON VON 
KHO 
KHO THAN 
KHON KHO THAN 
KHO RAB 
KHO DEXA: 
st ๕ พ 6 
kHO 
KHO SAB 
KHO NGAO 
LUA แพ 6 
KHON HUA KHO 
KHÔ 
LÜK KHO 
KKÔ KRA:BU 
FUNG KHÔ 
KHÔ KHA:NA 


KHÔ BAN 





KHÔ 


Circonstances d'une affaire, détails. 

Obstacle, empéchement. 

Secret, mystére. 

La chose est encore secréte. 

Poignet. 

Jointure du pied avec la jambe. 

Jointure des os, articulation. 

Demander, prier. 

Donnez-mot, s'il vous plait. 

Que je voie, je vous prie. 

Demander la permission de s’en al-| 
ler, prendre congé. 

Solliciteur importun. 

Demander, supplier, intercéder. 

Demander !’aumdne. 

Mendiant. 

Oui (en parlant aux grands). 

Formule de pétition, de prière. 

Demander en mariage. 

Faux, faucille, crochet, sorpette. 

Crochet de fer avec lequel on frap- 
pe les éléphants sur le cou. 

Faux dont on se servait à la guerre. 

Indomptable, incorrigible. 

Homme dont le crane est proémi- 
nent par derrière. 

Bœuf, vache. 

Veau. 

Bœufs et buffles. 

Troupeau de bœufs. 


Troupeau de bœufs. 


Bouvier, gardien de bœufs. 
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Circumstances of an affair, details. 

Obstacle, hindrance. 

Secret, mystery. 

It is still a secret. 

Wrist. 

Joint of the foot and leg. 

Joint of the bones, articulation. 

To ask, to pray. 

Give me, if you please, 

Please, let me see. 

To ask permission to go away, to 
take leave, 

Importunate petitioner. 

To ask, to entreat, to intercede. 

To ask alms. 

Beggar. 

Yes (used in speaking to grandes). 

Form of a petition, of prayer. 

To ask to marry some one’s daugh- 
ter. 

Scythe, sickle, hook, hedging-knife. 

Tron hook with which they strike the 
elephants on the neck. 

Scythe used in war. 

Untameable, incorrigible. 

A man whose head is very large 
at the back. 

Ox, cow. 

Calf. 

Oxen and buffaloes. 

Drove of oxen. 


Drove of oxen. 


Cow-herd, keeper of oxen. 


Trang 
โค uns 
i 
nu 
ค ข ไฟ , ค ข เพ ล ิ ง 
จ ุ ด ค ย 
4 
nu, nun 
fu 
nu fiw 
All เพ ื ่ อ น ฝูง 
ath AU ค น พ า ล 
ส ม nu 
ส ม ค ย ก ั น 
ย 
num 
au 
ให ้ เม ื ่ อ ย han 
ข ย 
ข ย ล ู ก ไม ้ 
จ อ ร ะ เข ้ ข ย ก ิ น เส ี ย 
ง ข ย เฮ า 
ข 
ง ก ั น ข ย 
ข 
au 4 
k 7 
au เจ ี ๊ ย ว เค ี ๊ ย ว Ni 
au Au 
Wan ก ั น ไม ่ ล ง fi 


ขอ ย 
ขอ ย ส ร ะ 
ขอ ย ย ่ อ น ั ้ 1 
ขอ ย ก ะ ยุ ง 
ขอ ย ฟั 





KHO KHAT 
KHÔ MUT 
KHOB 
KHÔB FAI , KHOB 
PHLONG 
cubr kHÔB 
KHOB , KHOB THU 
KHOB 
KHOB KAN 
KHOB PHUEN 
FUNG 
JA KHOB KHON 
PHAN 
SOM KHOB 
SÔM KHOB KXN 
KHOB KHA 
KHOB 
Hai MUKi ห ลั ง 
KHÔB 
KHÔB 
KHÔB LÜK MXi 
CHORA:KHE KHOB 
KIN SiA 
NGU KHOB Xo 
NGU KON แห อ ื อ 
KHÔB FKN 
KHÔB KHIAU 
KHIAU FAN 
KHÔB แพ ร เบ 


ห ว ั ง KHÔB KAN 
Mii LONG THI 


KHOB 
KHOB SA: 
KHOB BO NÂM 
KHOB KA:BÜNG 


KHOB FA 


KHÔB 


Boucher, qui tue les bœufs. 

Urine de bœuf (nom d'un signe 
grammalical ). 

Espèce de torche, lanterne. 

Sorte de torche, lanterne. 

Allumer une torche. 

Faîte d'une maison. 

S'assocler, se joindre à quelqu'un, 


fréquenter. 
Faire sociélé avec, se fréquenter. 


Fréquenter des camarades. 

Ne fréquentez pas les méchants. 

Participant, complice; fréquenter, 
participer. 

Etre complice. 

Fréquenter. 

Être engourdi; membres engourdis, 
engourdissement des sens. 

Les membres sont engourdis. 

Mordre, dévorer, saisir, couper 
avec les dents, entrelacer. 

Gouper un fruit avec les dents. 

Le crocodile l'a dévoré. 

Le serpent mord. 

Serpent du genre Cylindrophis. 

Grincer les dents, saisir avec les 
dents. 

Grincer des dents. 

Embarrassé, gèné par un autre. 

Pièces de bois qui s'embarrassent 
Jes unes les autres et n'arrivent 


pas à leur place. 
Marge, galon, bord, circonférence, 


cadre. 
Contour d'un étang. 
|Marge d'un puits. 


Bords d'un panier. 


Horizon. 








๓ ๕ 


Butcher, one who kills the oxen, 

Urine ofoxen (nameofgrammatical 
sign). 

Kind of torch, lantern. 

Kind of torch, lantern. 

To light a torch. 

Top of a house. 

To enter into partnership, to join 


some one, to frequent. 
To keep company with, to frequent 


together. 

To frequent companions. 

Do not frequent the wicked. 

Participating in, accomplice; to 
frequent, to partake of. 

To be a party to. 

To frequent. 

Tobe benumbed;stiftlimbs, torpor 
of the senses. 

The limbs are benumbed. 

To bite, to devour, to seize, to cut 
with the teeth, to intertwine. 

To cut fruit with one's teeth. 

The crocodile has eaten him up. 


The serpent bites. 


Snake of the genus Cylindrophis. 


To grind one's teeth, to seize with 


the teeth. 
To grind one's teeth. 


Entangled, constrained by another. 


Pieces of wood which obstruct each 
other and do not reach their 
place. 


Margin, lace, edge, circumference, 
frame. 

Margin of a pound. 

Margin of a well. 


Edges of a basket. 


Horizon. 


ด ๕ ๕ ๓ 


ขอ ย เด ื ่ อ น 
ขอ บ ย เข ต ร 
ขอ ย ค ั น ท ะ เส ม า 
ขอ ย - ข อ ย ใจ . 
ขอ ย ใจ ท า น น ั ก am 
ขอ ย ค ุ ณ 
ขอ ย จ ิ ต ร 
nou . 
ร อ บ ค อ ย 
โด ย ร อ ย ค อ ย 
โค จ ร 
เท ี ่ ย ว โค จ ร ย ิ ณ ฑ ะ ย า ต ร 
โค ค ม 
พ ร ะ โค ค ม 
ส ม ณะ โค ค ม 
ค อ ย . 
ค อ ย ป ะ เด ี ๋ ย ว 
ค อ ย ด ู เถ ิ ด 
ค อ ย ท ํ า 
ค อ ย ท ํ า ก ั น 
ห อ ค อ ย 
ข่ อ ย , ต ั น ข่ อ ย 
ค ่ อ ย ' . 
ค ่ อ ย ค ่ อ ย 
ค ่ อ ย ไป 
nou ท ํ า ค ่ อ ย ไป 
ค ่ อ ย ย ั ง ชั ่ ว 
ค ่ อ ย M 
ขอ ก - ย ้ า น น อ ก ขอ ก น า 





KHÔB DUEN > 
KHOB KHET 
KHOB KHXNTHA: 
SEMA 
KHOB - KHOB CHKi 
KHÔB CHXi THAN 
NKK NA 
KHÔB KHUN 
KHÔB CHITR 
KHOB 
ROB KHOB 
DÔi ROB KHÔB 
KHÔCHON 
THIAU KHÔCHON 
BINTHA: BAT 
KHODOM 
PHRA: KHODOM 
sOMMANA: KHO- 
DOM 
KHOÏ 
KHOÏ PA:DIÂU 
KHOÏ DU THOT 
KHOI THA 
KHOI THA KAN 
HO KHOI 
KHOI, TON KHOI 
KHOI 
KHOI KHOI 
KHOI PAi 
KHOI THÂM KHOI 
PAi 
KHÔÏ JANG xvA 


KHOI LA 


KHOK - BAN NOK 
KHOK NA 





KHOK 


Orbite de la lune, 


Circonférence des limites d’un ro-| 
yaume. 


Circonférence des frontières d’un 
royaume, 


Remercier, rendre grâces. 

Je vous remercie beaucoup. 

Rendre grâces d'un bienfait. 

Rendre grâces. 

Autour, cireuit. 

Tout autour, parfaitement. 

Dans le contour, sous tous les rap- 
ports, parfaitement. 

Aller, marcher. 

Aller chercher sa nourriture (se di! 
des talapoins). 

Nom de famille de Phra: Khôdom. 

Phra: Khôdom, le Bouddha d’au-| 
jourd'hui. 

Le Bouddha d'aujourd'hui, Phra: 
Khôdom. 

Attendre. 

Attendez un peu. 

Nous verrons, vous verrez. 

Attendre. 

S'attendre mutuellement. 

Phare dans un port, tour d’obser-| 


vation. 


Streblus aspera (arbre avec l'é- 
corce duquel on fait du papier). 


Peu à peu, par degrés. 

Pas encore, plus tard, ensuite, dou 
cement, peu à peu. 

Aller peu à peu, peu à peu. 

Faire son ouvrage peu à peu. 

Il se porte un peu mieux, il va mieux. | 

Reculer peu à peu, battre en re-| 


traite. 
Campagne, village. 








Orbit of the moon. 


Circumference of the limits of a 
kingdom. 


Circumference ofthe boundaries of 
a kingdom. 


To thank, to return thanks. 

1 am much obliged to you. 

To return thanks for a favour. 

To return thanks. 

Round, circuit. 

All round, perfectly. 

In the outline, in all respects, per 
fectly. 

To go, to walk. 

To go to seek food (speaking of the 


talapoins). 


Name of the family of Phra: Khô- 
dom. 

Phra: Khédom, the Buddha of this 
day. 

The Buddha of this day, Phra: 
Khôdom. 


To wait for, 

Wait a little. 

We shall see, you will see. 

To wait for. 

To wait for each other. 
Light-house in a sea-port, watch= 


tower. 
Streblus aspera (tree from the bark 


of which paperis manufactured). 
Little by little, by degrees. 
Not yet; later, afterwards, gently, 
little by little. 
To go little by little, little by little. 
To do one’s work little by little. 
He is a little better. 
To retreat little by little, to retreat. 


Country, village. 


23 


34 


ค อ ก 


nan 

ค อ ก ค ว า ย 
ค อ ก 

แข น ค อ ก 
โข ก 

โข ก ห ั ว 
โค ก 

โค ก ว ั ค 
ค อ แล น 
ค ม 

din ค ม 

ค ม ม ิ ค 

ค ม ส ั น 

ล ั ย ให ้ ค ม 

ค ม ค า ย 
ข่ ม 

ข่ ม เห ง 

ข่ ม เห ง ไพ ร ่ 

ข่ ม เห ง ค ะ เน ง ว้ า ย 

ข่ ม ขึ ้ น 

fav ข่ ม ขึ ้ น 
ข่ ม ซิ่ 
ขม 

ขม ขม 

ย า ขม 

ขม ฝา ค 

ขม (lou 

ห อ ย ขม 


KHOK 


KHOK NGUÂ 

KHÔK KHUAÏ 
KHÔK 

KHEN KHÔK 
KHÔK 

KHOK HUA 
*|KHOK 

KHOK VAT 
KHOLEN 
๑ KHOM 
MIT KHOM 
KHOM MIT 
KHOM SAN 
1XB HAi KHOM 
KHOM KHAÏ 
๑ แห อ ี ห 
KHOM HENG 
KHÔM HENG PHRKi 
KHÔM HENG KHA:-| 

NENG nai 
KHÔM KHÜN 
DUËi KHÔM KHÜN 
KHÔM KHT 


KHÔM 


2 


KHOM KHOM 
JA KHOM 
KHÔM Fit 
KHOM FUEN 


HO KHOM 





Enceinte dans laquelle on enferme 
les bœufs ou les buffles, étable 
en plein air. 

Étable à bœufs. 

Étable à buffles. 

Raccourci, estropié. 

Manchot; bras estropié. 

Donner une chiquenaude. 

Donner une chiquenaudesurlatéte. 

Élévation de terrain dans la plaine, 


éminence. 
Éminence, amas de terre autour 


d'un temple. 

Nephelium hypoleucum (sorte de 
Litchi). 

Tranchant, affilé. 

Gouteau tranchant. 

Tranchant d’un couleau. 

Tranchant des deux côtés. 

Aiguiser. 

Raboteux, rude au toucher, rusé. 

Presser d’en haut, opprimer, vexer. 

Opprimer, causer du dommage par! 
violence. 

Tourmenter le peuple. 

Opprimer, commettre des exac- 
tions. 

Forcer à, faire violence. 

Malgré soi, contre son gré. 

Forcer à, faire violence. 

Amer. 

Un peu amer. 

Médecine amère, 

Amer et pre. 

Amer comme l'aloès; amertume qui 


donne des nausées. 


Mollusque du genre Paludina (Palu- 
dine). 





๓ ๕ ๕ 


Enclosure in which are kept oxen 
orbuffaloes, stablein the openair. 


Stable for oxen. 

Stable for buffaloes. 

Shortened, crippled. 

One-handed; crippled arm. 

To give a fillip. 

To givea fillip on the head. 
Rising ground in the middle of the 


plain, eminence. 


Eminence, mound of earth round a 
temple. 


Nephelium hypoleucum ( kind of 
Lichee). 

Cutting, sharpened. 

A sharp knife. 

Edge of a knife. 

Two-edged. 

To sharpen. 

Hard, rough to the touch, artful. 

To press from the top, to oppress, 


to vex. 
To oppress, to cause injury by viol- 


ence. 

To torment the people. 

To oppress, to make exactions. 

To compel to, to offer violence. 

In spite of one’s self, against one’s 
will. 

To compel to, to offer violence. 

Bitter. 

Rather bitter. 

Bitter medicine. 

Bitter and rough. 

Bitter asaloes; bitterness that which 


causes nausea. 


Mollusk of the genus Paludina 
(pond snail). 





๓ ๕ ๕ 


ห ว า ย ขม 
ผัก ขม 
ผัก ขม ห ิ น 
ผัก ขม ห น า ม 
ค ้ อ ม . 
ห ล ั ง ค ั อ ม 
Fa ค ้ อ ม . 
ค ด ค ้ อ ม 
Ths ค ้ อ ม 
ค ่ อ ม 
ค น ค ่ อ ม 
น า ง ค ่ อ ม 
ขอ ม 
ต ั ว ขอ ม , ห น ั ง ส ื อ ขอ ม 
โค ม . 
จ ุ ก โค ม 
โค ม แก ้ ว 
โค ม ห ว ด 
โค ม ล อ ย 
โข ม พ ั ต ร 
ค น 


๑ 


ท ห า ร ส อ ง ค น 
ค น ไท ย 

Aun 

ค น ขยัน 

ล า ง ค น 

ย า ง ค น 

จ / 

ผู ้ ค น 

4 

ช่ ว ย ผู ้ ช่ ว ย ค น 





vii แห อ ้ า ฬ 

PHAK KHOM 

PHÂK KHÔM HIN 

PHAK KHOM NAM 
KHOM 

LANG KHOM 

KHIU KHOM 

KHOT KHOM 

KONG KHOM 
KHOM 

KHON KHOM 

NANG KHOM 
KHOM 

ซบ 4 ๕ แอ พ, NANG- 

SU แพ ง พ 

KHÔM 

CHÜT KHÔM 

KHÔM KEO 

KHÔM HÜET 

KHÔM Loi 
KHÔMXPHXT 
KHON 

THÂHAN SONG 

KHON 

KHON THAI 

KHON Di 

KHON KHAJAN 

LANG KHON 

BANG KHON 

PHU KHON 


ร ย 81 PHU ม ย ธา 
KHON 





KHON 


Espèce de rotin. 

Épinards. 

Amaranthus tristis (Amarante). 

Amaranthus spinosus (Amarante 
épineux ). 

Gourbé. 

Dos courbé, bossu, 

Sourcils arqués. 

Courbé, recourbé. 

Gourbé, recourbé, 

Nain, de petite taille. 

Nain. 

Petite naine. 

Cambodgiens. 

Caractères combodgiens. 

Lanterne, lampe. 

Allumer une lampe. 

Lampe de verre. 

Lampe oblongue. 

Aérostat, ballon. 

Etoffe faite d’écorce, certaine étof- 
fe de soie selon d'autres. 

Homme, personne. 

Deux soldats. 

Les Siamois. 

Bonne personne. 

Homme habile. 

Quelqu'un, quelques uns. 

Quelqu'un, quelques uns. 

Homme, les hommes, domestiques, 


esclaves. 
Acheter des esclaves. 
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Kind of rattan, 

Spinages. 

Amaranthus tristis (Amaranth ). 
Amaranthus 


Amaranth). 
Bent. 


spinosus ( Thorny 


A back that is bent, hump-back. 

Arched eye-brows. 

Curved, bent. 

Curved, bent. 

Dwarf, of a little size. 

Dwarf. 

A little she dwarf. 

The cambodian nation. 

Cambodian characters. 

Lantern, lamp. 

To light a lamp. 

Glass-lamp. 

Oblong-lamp. 

Air-balloon, balloon. 

Cloth made of bark, certain kind of 
silkey stuff according to others. 

Man, person. 

Two soldiers. 

Siamese. 

A good person. 

A skilful man. 

Some one, some persons. 

Some one, some persons. 

Man, men, servants, slaves. 


To buy slaves. 





at. 


ค น ก ล า ง 
ค น โท ย 
ค น พ ว ง 
ค น ใช ้ 
ค น ท ร ง 
ค ่ น 
ค ่ น ไป 
quay 
เล û 
นํ ชุ ่ น ค ่ น 
ซื 
ค ั น 
ะ - 
ค ้ น ห า 
vow ke 
ค ้ น ค ว ้ า , ค ั น ตู 
ว 
ค ้ น ขอ ง 
ย 
ค ้ น an 
ñ 
ve 
ค ั น ค โย 
ขน 
ขน เฮ า ม า 
ขน อ อ ก ไป 
ขน เข า ไป 
ขน ขอ ง 
ขน 
fan, เป ็ น ขน 
ขน แก ะ 
ขน น ก 
ขน ต า 
จน ค ิ ๊ ว 
v 
เส ้ น ขน 
in nn เส ้ น ขน 
ขน ล ุ ก ขน พ อ ง 





KHON KLANG 
KHON THOT 
KHON PHUANG 
KHON XAi 
KHON SONG 
KHON 
KHON PKi 
KHUN KHON 
ม ร ท KHON KHON 
KHON 
KHON HA 
KHON KHUA , 
KHON DU 
KHON KHONG 
KHON HÜK 
KHON DAi 
KHON 
KHON KO MA 
KHON OK PXi 
น ธุ อ ั ม Xo PKi 
KHON KHONG 
KHÔN 
Mi KHON , PEN 
KHON 
KHÔN KE: 
2 
KHON NOK 
KHON TA 
KHON KHIU 
* 2 
SEN KHON 
CHÈB THUK SEN 
KHON 


KHON LUK KHON 
PHONG 





KHON 


Arbitre, intermédiaire, qui juge 
entre deux personnes. 

Criminel, prisonnier. 

Galériens. 

Domestiques, serviteurs. 

Sorcier qui envoie des démons aux, 
autres. 

Épais, à demi solide, compact. 

S'épaissir, être épaissi. 

Trouble et épais. 

Eau trouble et épaisse. 

Rechercher, s'informer, examiner! 
quelque chose. 

Examiner tout en cherchant quel- 
que chose. 

Examiner en visitant chaque chose. 

Examiner les bagages. 

Faire de la toile, tisser. 

Faire du fil. 

Transporter. 

Apporter. 

Emporter. 

Emporter. 

Porter ailleurs son bagage, trans- 
porter ses meubles ailleurs. 

Poil, plume. 

Couvert de poils, poilu. 

Toison, laine. 

Plumes d'oiseau. 

Gils de la paupière. 

Sourcils. 

Poil. 


Souffrir jusqu'au bout des poils. 


Les poils se dressent. 
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Arbitrator, intermediate agent, a 
person who arbitrates. 

Criminal, prisoner. 

Galley-slaves. 

Domestic, servants. 

Sorcerer who sends demons to 
others. . 

Thick, half-solid, compact. 

To thicken, to be thickened. 

Troubled and thick. 

Troubled and thick water. 

Toseek after, to inquire about, to 


examine something. 


To examine everything in looking 
for something. 


To examine everything in looking 
toit. 

To examine luggages. 

To make cloth, to weave. 

To spin. 

To transport. 

To bring. 

To carry off. 

To carry off 

To move one’s luggage elsewhere, 
to move one’s furniture elsewhere. 

Hair, feather. 

Covered with hair, hairy. 

Fleece, wool. 

Bird’s feathers. 

Eye-lashes. 

Eye-brows. 

Hair. 

To suffer to the very end of one’s 


hair. 
The hair stands on end. 


nto 


ขน ร ะ ขั ด 
ผา ขน 
ค อ น 
mu ค อ น 
ค อ น - ค อ น มื อ 
ค ่ อ น 
ve 
ค ่ อ น ไป ข้ า ง ซ่ จ ี ย 
ค ่ อ น ท า ง 
เติ น ท า ง ค ่ อ น แล ้ ว 
deu 
ซุ 
ข้ อ น ท ร ว ง 
ข้ อ น ขอ ด 
ข้ อ น ขอ ด ท ่ า น 
ค ั อ น 
nou ค ว ั ก 
๐ À ย 
ชํา เล ื อ ง ค ธ์ น 
v 
ค ้ อ น 
Au v 
ñ ด ้ ว ย ค ั อ น 
เด ๕ 
ค ้ อ น เห ล ็ ก 
เช” 
ค ้ อ น tu 
4 
ขอ น , ขอ น ห น ึ ่ ง 
ขั ง ง ล ะ ขอ น 
5 
ขอ น ไม ้ 


ไฟ ส ุ ม ขอ น 
ข่ อ น - ข ่ อ น จ ะ ร า ก 
โค น 

๕ 

เด ็ ด โค น 

vy 

ต ั น โค น ด ิ ส อ 
Tau 





KHON RA: BAT 
PHA KHON 
KHON 
HÂB KHON 
KHON ~ KHON RUA 
KHON 
KHON PAi KHANG 
sai 
KHON THANG 
DON THANG KHON 
LEO 
KHON 
KHON SUANG 
KHON KHOT 


KHON KHOT THAN 


KHON 


KHON KHUXK 
XKMLUANG KHON 
KHON 
vi DUE KHON 
KHON LEK 
KHON MXi 
KHON , KHON NUNG 
KHANG LA: KHON 


KHON Mii 


xi cé 
FXi SUM KHON 
KHON - KHON CHA: 

RAK 
KHON 
= 
HET KHON 


TON KHON Disé 


KHON 





KHON 


Duvet, plumes en forme de collier. 
Etoffe à longs poils. ง 
Porter avec un baton sur l'épaule. 
Porter quelque chose de suspendu. 
Ramer avec une seule rame. 


Plus de la moitié, plus d'un côté 
que de l'autre. 


Trop à gauche. 
Plus de la moitié du chemin est fait. 


Avoir fait plus de la moitié du che- 
min. 


Frapper. 
Se frapper la poitrine. 
Dire du mal de quelqu'un. 
Médire du prochain. 


Regarder de côté, regarder de tra- 
vers, jeter un regard de mépris อ น 
de menace. 


Regarder de côlé, regarder detra- 
vers. 


Regarder de côté, regarder detra- 
vers. 


Marteau, maillet. 


Frapper avec un marteau, battre 
du marteau. 


Marteau de fer. 

Maillet. 

La moitié d’une charge, côté d’une 
charge. 

Charge suspendue de chaque côté. 

Tronçons de bois, bois qui servent 


d'escaliers pour descendre au 
fleuve. 


Feu lent et continuel; caché, en 
dessous. 

Nausée. 

Racine, les racines des arbres. 

Espèce de champignon. 


Vitex trifolia (sorte de Gattilier ). 


Couper, couper en tronçons. 
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Down, feathers in the shape of a 
collar. 

Stuff with tong hair. 

To carry something by means ofa 
stick on the shoulder. 

To carry something hanging down. 

To row with one oar only. 

More than half more on one side 
than the other. 

Too much to the left. 

More than half the way is done 

To have done more than half way. 

To strike. 

To smite one’s breast. 

To speak evil of some one. 


To revile one's neighbour. 


To squint, tolook cross, to look with 
contempt or menace. 


To squint, to look cross. 

To squint, to look cross. 

Hammer, mallet. 

To strike with the hammer, to beat 
with the hammer, 

Iron hammer. 

Mallet. 

Half of a burden, one side of a 
burden. 


Burden carried on each side. 


Stump of wood, wood used as a ladd- 
erfor going down to the river. 


Slow and constant fire; conceal, 
under. 

Nausea. 

Root, roots of trees. 

Kind of mushroom. 


Vitex trifolia (kind of Chaste-tree). 


To cut, to cut into lengths. 


Taw nu ไม ้ ล ง 
โค ่ น ไม ้ 
ห ั ก โค ่ น 
โข น 
ห ั ว โข น 
เล ้ น โข น 
โข น ห น ั ง 
โข น ve 
เร ื อ โข น 
ค ง 
ค ง อ ย ู ่ 
ยู 
atl ค ง 
ยู 
ะ 
ย ั ง ค ง อ ย ู ่ ชั ้ ง 
ค ง ได ้ 


eo we 


ขั ด ขอ ิ ง , ข้ อ ง ขั ด 
ค ่ อ ง 
alas 
ซ่ 
ฆ ่ อิ ง ว ง 


alts ไช ย 
go 
nalts 


KHON TON MXi 
LONG 
KHON MXi 
ธุ A 
HÂK KHÔN 
“ 
KHON 
te น พ ถี 
HUA KHON 
à x 
LEN KHON 
KHON NANG 
KHON NA CHO 
ee 
RUA KHON 
KHONG 
KHONG JT 
ง ปี KHONG 
JiNG KHONG Ji 
BANG 
KHONG Dii 
KHONG pi 
KHONG CHA: Di 
KHUN 
KHONG THI 
MAN KHONG 
น ั พ โพ หล 
PEN Xn ห วั พ 
KHONG 
KHONG KA:PHAN 
KHONG 
KiAU KHONG 
Mi Mi KiAU 
KHONG 
KHAT KHONG, 
KHONG KHAT 
KHONG 


KHONG 


KHONG VONG 


KHONG XAi 


JAM KHONG 








KHONG 


Couper un arbre. 
Couper un arbre. 

Être brisé et tomber a terre. 
Masque, comédie avec masques. 
Masque. 

Comédie avec des masques. 


Comédies qui se jouent la nuit avec 
des masques. 
Entr'actes de comédie. 


Barque dont l'avant porte une 
figure de dragon, de géant etc. 


Ferme, constant, solide, certain; 
rester. 


Qui est stable, ferme. 
Art de se rendre invulnérable. 
Il y en ล encore, il en reste. 
Il est certain que j'obtiendrai. 
11 partira sûrement 

Il s'améliorera sûrement. 


Il reste dans sa place, stable, dans| 
le méme état. 


Ferme, solide, certain. 
Certainement, solidement. 
Art de se rendre invulnérable. 
Affaire, lacet. 


Etreimpliqué dansuneaffaire, avoir| 
affaire à. 


N'être pas impliqué dans. 


Obstacle, empéchement, difficulté; 
empêcher. 


Corbeille oblongue pour mettre le 
poisson. 
Cymbale, tamtam. 


Instrument de musique consistant} 
en plusieurs cymbales disposées 
en rond. 

Grosse cymbale pour la guerre ou| 
les fêtes. 

Battre les cymbales pendant la nuit 
on faisant la garde, 





๓ ๕ ๕ 


To cut down a tree. 


To cut a tree. 


To be broken and to fall to the 
ground. 


Mask, comedy in which masks are 
used. 


Mask. 


Comedy with masks. 


Comedies which are performed in 
the night with masks. 


Intervals between the acts. 


Boat of which the head has the form 
of a dragon, giant, etc. 


Firm, constant, solid, certain; to 
stay. 


Which is stable, firm. 


The art of making one’s self invul- 
nerable. 


There is some more, there issome 
left. 


It is certain I shall obtain. 

Surely he shall go. 

Surely he will get better. 

It remains in its place, stable, in 
the same state. 

Firm, solid, certain. 

Certainly, solidly. 

The art of making one’s self invul- 
nerable. 

Affair, snare. 

To beimplicated in anaffair, to have 
an affair of. 

Not to be implicated with. 

Obstacle, hindrance, difficulty; to 
hinder. 

Oblong basket to put fish in. 


Cymbal, tamtam. 


Musical instrument consisting of 
several cymbals in a circle. 


Large war or feast-cymbal. 


To beat the cymbals during the 
night in mounting guard, 


๓ ๕ ๕ 


ฒ ่ จึง ก ะ แต 
ขอ ง 
ขอ ง ใช ้ ส อ ย 
ะ 
เข่า ขอ ง 
ส ิ ง ขอ ง 
A & 
ล ิ ง ขอ ง ท ั ้ ง ป ว ง 
เท ้ ขอ ง 
an ให ้ แก เข ้ ขอ ง 
ขอ ง ห ล ว ง 
ขอ ง ขโมย , ขอ ง ร ธั น 
« 
ขอ ง เย ็ น 
ขอ ง ก ล า ง 
ขอ ง ก ํ า น ั น 
ขอ ง ก ิ น 
ขอ ง 
A ' 
เง ื ่ อ น ขอ ง พ ่ อ 
เร ื อ ขอ ง ฟิ 
Tra 
โค ง เค ๋ ง 
iu tas 


โข ่ ง - ห อ ย โข ่ ง 


โค ้ ง . 


โค ้ ง โก่ง 
โก ้ ง โค ้ ง 
น อ น โค ้ ง โก ่ ง 
โข ง 
ส 
เห ม ็ น โข ง 
โข ง 


เวี 


แม ่ น ํ า โข ง 


ay 





KHONG KA:TÉ 
KHONG 
KHONG xXi 561 
KHAO KHONG 
SING KHONG 
SING KHONG 
THANGPUANG 
cHÂO KHONG 
KHUN HAi KE 
CHAO KHONG 
KHONG LUANG 
KHONG KHKMOi , 
KHONG RON 
KHONG JEN 
KHONG KLANG 
KHONG KKMNKN 
KHONG kiN 
KHONG 
RUEN KHONG PHO 
RUA KHONG PHi 
KHONG 
KHONG KHENG 
Bid KHONG 
KHONG -H6i KHONG 
KHONG 
KHONG KONG 
KONG KHONG 
NON KHONG KONG 
4 
KHÔNG 
a 2 
MEN KHONG 
KHONG 
ME NKM KHONG 


KHONGCHY 





KHONGCHU 


Cymbale de la douane pour appe- 
ler les barques. 

Choses, biens, ustensiles. 

Ustensiles, mobilier. 

Biens, possessions, richesses. 


Ghose. 


Toutes choses. 


Maitre d’une chose, propriétaire, 
possesseur. 


Rendre à son maitre, restituer. 

Ce qui appartient au roi. 

Objets volés. 

Ghoses non volées. 

Choses communes, pièces à convic-| 
tion dans un procès. 

Présents, cadeaux. 

Aliments, nourriture, vivres. 

Signe du génitif. 

Maison du père. 

Barque du frère ainé. 

Grand, élevé. 

Trop haut. 

Mollusque du genre Cypræa( Por- 


celaine ). 
Mollusque du genre Ampullaria 


(Ampullaire ). 

Courber, plier, tendre un arc; 
arqué. 

Courber,plier,tendre un arc; arqué. 

Prosterné sur les genoux. 

Dormir la tête penchée sur les ge- 
noux. 

Puanteur; fétide. 

Puanteur d'une chose pourrie. 

Gros, grand, vieux: grand crocodile. 


Nom du grand fleuve du Laos. 


Confucius, docteur chitiois, 
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Custom-house cymbal for calling 
the boats. 

Things, goods, utensils. 

Utensils, furniture. 

Goods, possessions, riches. 

Thing. 

All things. 


Master of a 
owner. 


thing, proprietor, 


To give back to one’s master, to 
make restitution. 

Belonging to the king. 

Stolen things. 

Things not stolen. 

Things in common, articles tending 
to prove criminality ina law-suit. 

Presents, gifts. 

Food, nourishment, victuals. 

Sign of the genitive. 

Father’s house. 

Brother's boat. 

Great, high. 

Too high. 

Mollusk of the genus Cypræa (Cow- 

of the genus Ampullaria. 

To bend, to fold, to bend a bow; 


arched. 
To bend, to fold, to bend a bow; 


arched. 

Prostrated on one’s knees. 

To sleep with one’s head on one’s 
knees. 

Stench; fetid. 

Stench of something rotten. 

Big, large, old; big crocodile. 


Name of the great river of Laos. 


Confusius, chitiese sage. 
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nm 
ส ร ง ค ง ค า 
ค ง ค า ย ม ะ น า 
num, ไม ้ ค น ท า 
ค น ท า ร ศ , ค น ท า เร ศ 
ค น ธร ร พ ์ 
nun 
ค ณ โ ฑ 
จ อ ร ์ ยี 
โค ร ั ม 
โค ร า ช , โค ร า จ ส ิ ห ม า 
โค ร พ 
โค ร ก 
โฆ ส ะ น า 
ร ั อ ง โฆ ส ะ น า 
โฆ ส ะ น า ก า ร 
โฆ ส ะ ะ น า ก า ร ไป ใน 
ธน า ค ต 
ค ด 
ค ด itn 


ใจ ค ก 
ค ค เกี๊ยว 
Fr ra 
แม ่ น ั ้ | ค ด เค ี ๊ ย ว น ั ก 
nn โก ง 
ศิ ก ค ด 
ะ 
ค ด, ค ด เช ้ 
an 


ล ว ด an ห น ึ ่ ง 


KHONGKHA 
SONG KHONGKHA 
KHONGKHA JOM- 
MA:NA 

KHONTHA , MAi 
KHONTHA 
KHONTHA ROT , 

KHONTHA RET 

KHONTHAN 

KHONTHI 

KHONTHO 

KHORAB 

น ธ อ ล โฟ 

KHORAT , KHORATXK 
SiMA 


KHOROPH 


KHOROK 





KHOSA:NA 
RONG KHOSA:NA 
KHOSA:NAKAN 


KHOSA:NAKAN PXi 
NAi KNAKHOT 





KHOT 


KHOT BET 


cHXi KHOT 
KHOT KHiAU 
ME NXM KHOT 
KHIAU ม โธ 
KHOT KONG 
KHÏT KHOT 


KHOT , KHOT KHAO 


๒ 


LUËT KHÔT NÜNG 


KHÔT 


Le fleuve Gange; fleuve. 

Se baigner dans le fleuve. 

Les principaux fleuves des Indes. 
Bois de senteur. 

Aromates de bois de senteur. 


Ermites qui ont le pouvoir de 
s'élever dans les airs. 


Pot à eau avec bec. 


Pot à eau, gargoulette. 


Oui, monsieur (expression de res- 
pect). 
Chèvre sauvage. 


Nom d'un chef-lieu de province. * 


Voyez KHAMROB 


Médicament tiré de l'estomac du 
bœuf. 


Son, retentissement. 
Crier à haute voix. 
Retentir. 


Se répandre jusque dans les siè- 
cles à venir. 


Courber; courbé, tortueux. 


Courber un fil defer ou de laiton en. 
forme d'hamecon, faire un hame- 
çon. . 

Trompeur, rusé, qui n'a pas le 
cœur droit. 


Tortueux, sinueux. 


Fleuve qui fait beaucoup de dé- 
tours. 


Perfide, fourbe. 


Tramer des embiches, méditer du 
mal contre quelqu'un; perfidie. 
Retirer de la marmite du riz cuit. 


Tourné en cercle; rouleau; dési- 
gnation générale des cordes et| 
autres choses semblables. 








Rouleau de fil de laiton. 


mo 


The river Ganges; river. 

To bathe in the river. 

Principal rivers of India. 

Scented wood. 

Perfumes of scented wood. 

Hermits who have the power to rise 
in the air. 

Water-pot with a spout. 

Water-pot, chatty. 

Yes, sir (expression of respect). 

Wild goat. 

Name of the capital of a province. 

See KHXmROB 

Medicament taken from the stom- 
ach of an ox. 

Sound, resounding. 

To halloo loudly. 


Resound. 


To extend to future centuries. 


To bend; bent, winding. 


To bend a piece of iron or brass- 
wire in the shape of a fish-hook, 
to make a fish-hook. 


Deceitful, cunning, man who has 
not an upright heart. 


Tortuous, winding. 
River that makes many windings. 
Perfidious, cheating. 


To lay snares, to divise evilagainst 
any one; treachery. 


To take boiled rice out of the pot. 


To be made circular, roll; general 
designation of ropes and other 
like things. 


Roll of brass-wire. 
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VONG KHOT 
= 
KHOT NGO 
NON KHOT NGO 
NGU KHÔT KHAO 
at 
KHOT 
Sko Ni KHOT PKi 
RAT CHON KHOT 
KHOT KiU 
KHOT 
Ko NGON KHÔT 
PHA 
KHOT 
NKM HENG KHÔT 
KHOT MO 
kHoT ÔNG 
KHOT , KHON KHOT 
KHOT 
KHOT KLET PLA 
KHÔT 
ด 6 แร 
KHÔT Sai 
KHOT KHON 
KHÔT 
KHÔT PHÔ KHÔT 
ME 
KHA SiA THANG 
KHÔT 
KHÔT KHKO 
KHOTA:MA: 
KHOTXA: 
KHOTXK RIN , 
KHOTXK RET 


KHÔTXX SAN 


KHOTXK THAN 


KHOTXA: 


Cercle, anneau. 

Courbé, roulé. 

Dormir le corps plié. 

Le serpent est roulé en spirale. 
Petit, court, détérioré, usé. 
Cette colonne est trop courte. 
Serrer au point de faire rompre. 
Petit et court. 


Lier. 


,|Attacher de l'argent dans le bout 


d'un langouti. 
Épuisé, presque vide. 


L'eau s’est retirée, il n’y a presque| 
plus d'eau. 

11 n'y a plus de riz dans la marmite, 

La cruche est presque vide. 

Médire, dire du mal de quelqu'un. 

Racler, désosser, enlever. 

Écailler un poisson. 

Gué, bas-fond, endroit élevé, émi- 
nence. 

Banc de sable sous les eaux. 

Gué, bas-fond. 

Parenté, famille, race. 

Toute la race (terme de malédic- 
tion). 

Exterminer toute la famille. 

Race, famille, origine. 

Phra: Khôdom, le Bouddha actuel. 

Éléphant. 

Éléphant distingué. 


Éléphant courageux. 


Éléphant courageux. 
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Circle, ring. 

Stooping, rolled. 

To sleep with the body bent. 

Theserpentis coiled in a spiral form. 

Small, short, deteriorated, worn 
out. 

This colunmis too short. 

To pull so tight that the thing 
breaks. 

Small and short. 

To tie. 

To put money in the ends of the 
langouti. 

Exhausted, almost void. 

‘Thewater is far out, there fs scarcely 
any water. 

There is no more rice in the pot. 

‘The jar is almost empty. 

To speak ill of, to sayharm about 
some one. 

To scrape, to bone, to take off. 

To scale fish. 

Ford, shoal water, high plate, ëmi- 
nenée. 

Sand-bank under the water. 

Ford, shoal water. 

Kindred, family, race. 

All the race (abuse word). 

To exterminate all the fatnily. 

Race, family, origin. 

Phra: Khédom, the actual Buddha. 

Elephant. 

Fine elephant. 


Courageous elephant. 


Courageous elephants 
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เค อ ะ 

ช้ ย เค อ ะ 

ะ 
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ว 

ค ุ ้ น เค ย 

จ 

ค ุ ้ น เค ย ก ั น 
เค ย 

Le 

ing 
เข ย 

ล ู ก เข ย 

q 

ห ล า น เข ย 

พ ิ เข ย 

ย: 

น ้ อ ง เข ย 
เซ ิ น 

ค ล อ ง เซ ิ น 

ห น ท า ง เซ ิ น 

น า เข ิ น 

เน ิ น เซ ิ น 

เข ิ น เต ิ น เต อ 
เช ิ น 

ค เซ ็ น 

ข 

พ ุ ค เข ิ น ไป 





KHOTXK si 

KHOTXK PHON 
KHO: 

Ai KHO: 

NA KHO: 

KHO: KHA: 


sé: 
THXM KHO: KHA: 


+ KHO!: 


KHOÏ 
3XNG MAi KHOÏ 
KHOÏ TUA 
JK HÂi DEK KHOI 
TUÂ 
KHUN KHOÏ 
KHUN KHOÏ KXN 
KHOÏ 
NAM KHOI 
kHGi 
LOK แอ 1 
LAN แช 01 
Pui KHOI 
NONG KHOI 
KHON 
KHLONG KHON 
HON THANG KHON 
NA KHON 


NON KHON 


KHON TON 10. 


KHON 
DU KHON 


PHUT KHON PXi 


KHON 


Eléphant beau. 
Selle d’éléphant, ornements de I’é- 


léphant du roi. 
Inhabile, inepte, imbécile, mala- 


droit. 

0 l'imbécile. 

Difforme, laid. 

Niais, sot. 

Agir sottement, maladroitement. 
Avoir coutume; accoutumé. 

Qui n'est pas encore accoutumé, 


qui n'a pas encore fait une chose. 
S'accoutumer, contracter l'habitu- 


de, devenir plus hardi. 

Que l'enfantnes’habitue pas au mal. 

Familier, ami, connaissances. 

Familiarité mutuelle. 

Petites crevettes. 

Sauce de crevettes salées, saumu- 
re de crevettes. 

Gendre, beau-frère. 

Gendre. 

Fils du gendre, 

Beau-frère, mari d'une sœur ainée. 

Beau-frére, mari de la sœur cadette. 

Elevé; pente qui s'élève peu à peu, 
cul-de sac. 

Canal peu profond. 

Impasse. 

Champs qui n’inondent pas. 


Collines en général. 


Se dit du lit d’un canal qui s'élève 
peu a peu et finit par être de 
niveau avec le sol. 

Inconvenant, outre mesure, qui pas- 
se les justes bornes, trop. 

Cela paraît passer les bornes. 





Il parle trop. 
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Beauliful elephant. 


Elephant's saddle, ornaments ofthe 
king’s elephant. 


Clumsy, unfit, silly, awkward. 

O the simpleton! 

Deformed, ugly. 

Simpleton, foolish. 

To act foolishly, awkwardly. 

To be in the habit; accustomed. 


Not yet accustomed, one who has 
not yet done something. 


Toaccustom one’s self, to contract 
the habit, to get bolder. 


Let the child not get accustomed to 
evil. 


Familiar, friend, acquaintances. 
Mutual familiarity. 
Small prawns. 


Sauce of salt prawns, pickle of 
prawns. 
Son-in-law, brother-in-law. 


Son-in-law, brother-in-law. 
Son of the son-in-law. 


Brother-in-law, the husband of an 
elder sister. 


Brother-in-law, the husband of the 
younger sister. 

Elevated; gently rising slope, blind 
alley. 


Shallow canal. 

Blind alley. 

Fields which are not inundated. 

Hills in general. 

Speaking of the bed of acanal that 
rises gradually and atlast iseven 
with the ground. 

Unbecoming, too much, beyond the 
just bounds, too. 


That seems beyond the bounds. 


He speaks too much. 
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NÜNG KHON 


KHON KHUÉÏ 
KARA: , KHRÜ KHRA: 
KHRO: KHRA: 
KHRA 
KHRA Ni 
KHRA NAN 
LAi KHRANG LAi 
KHRA 
KARA 
: น 
XÜT KHRA 
JENG KHRA 
KHRA -KHRAM KHRA 
KHRAB 
KHRAB NGU 
KHRAB MENG 
PONG 
KHRAB PU 
LOK KHRAB 
KHRAB NAM 
KHRA:HÂ 
KHRXI 
KHRAI MA 
เพ รณ ร . 
CHA: KHRAi DU 
MAi KHRAL CHA! 
JOM 
RKK KHRAL, KHRAL 
BKK 
RKK KHRAi KXAN 


KHRAK 


TEK JEK KHRAK 





KHRAK 


Avoir un habit qui ne convient pas 
à sa condition, se vétir avec in- 
décence en relevant trop son lan- 
gouti. 

Etre couvert de honte. 

Rude au toucher, raboteux, taché. 

Rude au toucher, raboteux. 

Temps, fois. 

Dans ce temps, cette fois-ci. 

Dans ce temps. 

Plusieurs fois. 

Entrainer de force, emmener de 
force. 

Emmener de force. 

Enlever de force. 

Vieux, décrépit; choses antiques. 

Vieille peau des serpents, scorpi-' 
ons ete. 

Dépouilles du serpent. 

Dépouilles du scorpion. 

Dépouilles du cancre. 

Changement de peau. 

Ligne que laisse l’eau haute en bais-| 
sant, mousse des eaux. 

Voyez KHA:RALHA 

Qui? quelle? 

Qui vient? 

Vouloir, aimer, désirer, être dis- 
posé à. 

Je voudrais voir. 

Il n’est pas disposé à consentir. 

Aimer, chérir. 

S'aimer mutuellement. 

Etre rompu, se séparer, se désunir| 


avec bruit. 
Se séparer, se briser. 
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To have a dress that is not suited 
to one’s condition, to dress ind- 
ecently in lifting up one’s lang- 
outi too high. 

To be covered with shame. 

Hard, uneven, spotted. 

Hard, uneven. 

Time. 

At this time. 

At that time, 

Several times. 

To carry away by force, to take away 
by force, 

To take away by force. 

To carry off by force. 

Old, decrepit; ancient things, 

Old skin of snakes, scorpions, etc. 

Slough of a snake. 

Slough of a scorpion. 

Slough of a crabfish. 

Ghange of the skin. 

Line left by the water when going 
down, moss in water, 

See KHA:RA:HA 

Who? 

‘Whois coming? 

To wish, to like, to desire, to be 
inclined to. 

I should like to see. 

He would not consent. 

To love, to cherish. 

To love each other. 

To be broken off, to separate, togo 


asunder with a noise. 
Tobe separated, to break. 
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KARAM 


Bruit de quelque chose se brisant 
ou se déchirant. 


Bruit des flatuosités intestinales, 
borborygmes. 

Craquer, se déchirer. 

Bruit de déchirement. 

Bruit d'une étoffe qu’on déchire. 

Continuel, 

Qui ne cesse pas, continuel. 

Pluie continuelle. 

Pluie continuelle. 

Eau sale, eau d'égout, cloaque. 

Damasquiner. 

Goateau à lame damasquinée. 

Fleurs d'or incrustées. 

Noirelssant, obscur, détérioré, af- 
faibli. 

Bois détérioré par le soleil. 

Noircissant, obscur, détérioré. 

Usé, faible, convalescent. 

Il n'est pas encore bien guéri. 

Penser à quelqu'un avec amour, 
soupirer d'amour. 

Bruit du tonnerre, bruit résonnant. 

Beaucoup, abondamment. 

Indigo. 

Indigofera tinétoria (Indigotier). 

‘Teindre avec de indigo. 

Couleur bleue de l'indigo. 

Couleur bleu’ de l'indigo. 

Bleu de Prusse. 

Craindre, respecter. 


Rédouter, respècter, craindte. 


Être saisi de crainte. 





MVE 


Noise of something breaking or 
tearing. 


Noise of the wind in the bowels, 
rumbling of the bowel. 

To crack, to tear. 

Sound of something breaking. 

Noise of cloth that one tears. 

Continual. 

Perpetual, continual. 

Continual rain. 

Continual rain. 

Dirty water, sewer water, sink. 

To inlay steel with gold. 

Blade of a knife inlaid with gold. 

Flowers inlaid with gold. 

That which blackens, dark, deter- 
iorated, weakened. 

‘Wood deteriorated by the sun. 

That which blackens, dark, deter- 
iorated. 

‘Worn out, feeble, convalescent. 

He is not yet quite well. 

To think of some one with love, to 
sigh with love. 

Noise of thunder, resounding noise. 

Much, abundantly. 

Indigo. 

Indigofera tinctoria ( Indigo-tree ). 

To dye with indigo. 

Blue indigo colour. 

Blue indigo colour, 

Prussian blue. 

To dread, to respect. 


To dread, to respect, to feat. 


To dread. 
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NUK KHRAM 
KHRAM KRENG RIT 
DËT 

KHRAM KHRAN 

KHRÂN KHRAM 

KHRAB KHRAM 
KHRÂN 

PHO KHRAN 

KHROB KHRAN 
KHRAN 

PHRA! KHRÂN 

KHRKN KE 

SONG KHRAN 

Mi KHRAN 

TANG KHRKN 
KHRAN 

KHRAN CHKi 

KHRAN Kai 

KHRAN TUL 

KHRAN NUA KHRAN 

TUÂ 

KHRAN KHRAM 
KHRAN 

KHRAN VA 

KHRAN CHA: VA 

KHRAN MUA 
KHRAN 

NONG KHRAN 
KHRAN 

KiET KHRAN 

JK KIËT KHRAN 


KHÏ KHRAN 





KHAAN, 


Redouter, craindre. 

Craindre la puissance d'un autre. 

Craindre, redouter. 

Redouter, craindre, respecter. 

Redouter, craindre, respecter. 

Suffisant, plein. 

Cela suffit, suffisamment. 

Complet, parfait. 

Matrice, grossesse, fetus. 

Matrice, grossesse, fetus. 

Près d'accoucher. 

Être enceinte. 

Etre enceinte. 

Concevoir; fetus. 

Craindre, redouter, frissonner. 

Craindre, redouter. 

Trembler de crainte, être engourdi; 
engourdissement, frisson. 

Trembler; frisson. 

Trembler de crainte, êtreengourdi; 
engourdissement, frisson de fièvre. 

Redouter; saisi de frayeur, 

Lorsque, quand, puisque, si. 

Mais si, car si, mais lorsque. 

Si je disais. 

Lorsque, quand. 

Beau, élégant. 

Femme belle, belle figure, 

Être paresseux. 

Paresseux, lâche. 

Ne soyez pas paresseux. 


Très paresseux. 





To dread, to fear, 


| To dread the power of. another, 


To fear, to dread. 

To dread, to fear, to respect, 

To dread, to fear, to respect. 

Sufficient, full. 

It is enough, sufficiently. 

Gomplete, perfect. 

Matrix, pregnancy, fetus, 

Matrix, pregnancy, fœtus. 

Near her confinement. 

To be with child. 

To be with child. 

To conceive; fetus. 

To fear, to dread, to shudder, 

To fear, to dread. 

To tremblewith fear, to. ba benum- 
bed; numbness, shivering. 

To tremble; shivering, 

To tremble with fear, to bebenum- 
bed, numbness, action of fever. 

To dread; to be affrighted, 

When, at the time that, since, if. 

But if, for if, but at the time that. 

If I were to say. 

‘When, at the time that, 

Handsome, elegant. 

Handsome woman, beautifal figur. 

To be lazy. 

Lazy, cowardly. 


Don't be idle. 


Very lazy. 
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ค ร ั ง - ค ร ั ง เค ร า 
ห น ว ด ค ม ๊ เค ร า 


ว x at 
C3 
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2 
3 
ee 
3 
2e 


ค ร า ว nid 
an 
ant . 
น อ น ค ร า ง 
ก ร น ค ร า ง 
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KHRÂNG- KHRXNG 
KHRKO 
NUET KHRING 
KHRAO 
KHRANG 
à + 
KHI KHRANG 
KLÜEÏ KHRÈNG 
KHRÂNG 
KI KHRANG 
LAi KHRANG 
KHRANG KON 
KHRKNG Ni 
KHRANG NAN 
KHRANG KHRAO 
KHRAO KHRING 
KHRÉNG 
KHRANG 
NON KHRANG 
KRON KHRANG 
KHRANG KHRUEN 
KHRANG 
| 
PHOM KHRONG 


KHRANG 
KHRÂO - KHRING 


KHRKO 
KHRÂO 
KHRKO NOK 
' MXi KHRAO 
KHRAO 
PEN KHRAO KHRAO 
LAi KHRAO LAi 
KHRA 


KHRAO KON 


KHRAO LANG 


KHRAO 


Favoris de la barbe. 
Les favoris. 
Gomme laque dont on tire la cou-| 


leur rouge. 
Résine qui est le résidu de la gom-| 


me laque. 

Banane rouge. 

Fois, temps, époque. 

Combien de fois? 

Plusieurs fois. 

Autrefois, auparavant. 

Cette fois-ci, en ce temps-ci. 

Cette fois 1a, ce temps-la. 

Fois, temps, époque. 

Temps, époque. 

Selon les désirs. 

Gémir, geindre, pousser des gé- 
missements de douieur. 

Être étendu en gémissant. 

Gémir en dormant comme font les 
malades. 

Soupirer, gémir, soupirer d'amour. 

Élevé, long. 

Grand et maigre. 

Favoris de la barbe. 

Lacet pour prendre les tourterelles. 

Lacet pour preridre les oiseaux. 

Longue latte de bambou pour sus-| 
pendre les lacets. 

Intervalle de temps, opportunité. 

Par intervalles, de temps en temps. 

Plusteurs fois, à plusieurs interval-| 
les. 


La fois précédente. 


A la première occasion, dans ไล 
suite. 
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Whiskers. 

Whiskers. 

Gumlac from which the lake colour 
is made. 

Resin which is the residue of the 
gumlac. 

Red banana. 

Times, time, epoch. 

How many times? 

Several times. 

The last time, before, formerly. 

This time, at this time. 

That time, at that time. 

Times, time, epoch. 

Time, epoch. 

According to the desires. 

To groan, to moan, to groan with 
pain. 

To groan in lying down. 

To groanin sleeping as persons who 
are ill. 

To sigh, togroan, tosigh with love. 

High, long, tall. 

High ‘and thin, tall. 

Whiskers. 

Trap to catch turtle-dove. 

Trap to catch birds. 

Long lath of bamboo for suspend- * 
ing snares. 

Interval of time, opportunity. 

At intervals, from time to time. 

Several times, at several intervals. 


Preceeding time. 


On the first occasion, bye and bye. 


mou 


ข่ า ว ค ร า ว 

À ข่ า ว ค ร า ว อ ไร the 
nin 

เค ร ่ ง ค ร ั ด 

ถื อ เค ร ง ค ร ั ด 

น ม เค ร ่ ง ค ร ั ด 


๑ 


ค ร ก 

ค ร า ก น า 
Jann 
ค ร ิ ค ค ร า ด , ค ร ู ก Ann 


mu ใจ ค ริ ต ค ร า ก 


KHAO KHRAO 


Mi KHAO KHRAO 
1 โพ ล ั ร BANG 
KHRÂT 


KHRENG KHRÂT 
THU KHRENG 
KHRÂT 
NOM KHRENG 
KHRAT 
KHRAT 
KHRAT NA 


KHT KHRAT 


KHRÜT KHRAT , 
KHRUT KHRAT 


HAiCHX: KHRUT 
KHRAT 


ผัก ค ร า ด PHAK KHRAT 
แค ร ะ KHRË: 

ต ั น ไม ้ แค ร ะ TON ห วั ง KHRE: 

แค ร ะ น ั ้ น ม KARE: NÂM NOM 
แค ร ่ *|KHRE 

แค ร ่ ห า ม KHRE HAM 

uni เงื ่ อ KHRE RUA 


แค ร ก - ค ร อ ก แค ร ก 
เค ร ง - ค ร ิ ้ น เค ร ง 


เค ร ่ ง 

ถื อ เค ร ่ ง 
ให ้ เค ร ่ ง 
vo, 
ด ้ ว ย เค ร ่ ง 
ร ั ด เค ร ง 


๑ 


เค ร ่ ง ค ร ั ด 
แค ร ง - ม ะ แล ง แค ร ง 
ห อ ย แค ร ง 


KHREK - KHROK 
KHREK 
KHRENG -KHRUN 
KHRENG 
KHRENG 
THU KHRENG 
HAi KHRENG 
DUËÏ KHRENG 
RAT KHRENG 
KHRENG KHRAT 
KHRENG - MA:LENG 


KHRENG 
HOi KHRENG 





KHRENG 


Nouvelle, événement. 
Qu'y a-t-il de nouveau? 


Tendu, plein, replet, sévère, aus- 
tere. 


Austere, sévère. 
Vie austère. 
Mamelles gonflées. 


Herse, râteau; ratisser, herser la 
terre. 


Herse. 
Se tenir sur la herse. 


Bruit de respiration pénible, bruit 
d'une chose traînée sur le sable, 
la terre, ete. 


Bruit de la respiration d'un asth- 
matique. 


Eclipta prostata. 
Nain, qui ne grandit pas. 
Arbre nain, rabougri. 


Petit enfant dépérissant faute de 
lait, nain faute de lait. 


Litiére, palanquin, lit. 
Litière. 


Planche ou claie de bambou pour 
s'asseoir dans une barque. 


Bruit de respiration difficile. 


Acclamations, cris de joie des jou- 
eurs, bruit de la mer ou du ton- 
nerre. 


Austére, sévère, serré, tendu. 
Vivre avec austérité, être sévère. 


Sévèrement, austèrement, rigou-| 
reusement. 

Sévèrement, austèrement, rigou-| 
reusement. 

Lier étroitement, serrer fortement. | 


Austèrement, étroitement, avec sé- 
vérité. 

Petite mouche noire qui sentmau-| 
vais. 

Mollusque du genre Anamalocar-| 
dia. 








367 


News, event. 

‘What news is there? 

Stretched, full, fat, severe, austere. 
Austere, severe. 

Austere life. 

Swelling breast. 


Harrow, rake; to rake, to harrow 
the ground. 


Harrow. 
To stand upon the harrow. 


Noise made by painful breathing, 
noite of something dragged on 
the'sand, the earth, etc. 


Noise made in breathing by an 
asthmatic person. 

Eclipta prostata. 

Dwarf, stunted. 

Dwarf, stunted tree. 

Little child wasting away from want 
of milk, stunted from want of milk. 

Litter, palanquin, bed. 

Litter. 

Boarb or hurdle of bamboo to sit 
upon in a boat. 


Noise similar to painful breathing. 


Acclamations, Joyful cries of gam- 
esters, noise of the sea or of thund- 
er. 

Austere, severe, tight, stretched, 

To lead an austere, life, to be sev- 
ered. 

Severely, austerely, rigourously. 

Severely, austerely, rigourously. 

To tie fast, to tie very tightly. 

Austerely, strictly, with severity. 


Small black fly that smells badly. 


Mollusk of the genus Anamalocar- 
dia. 


แค ร ง 
ค ร ุ แค ร ง 
เค ิ ร ย ว - ร ้ อ ง เค ร ี ย ว 
ค ร ิ ข 
ค ร ิ บ ท อ ง 
ค ร ิ ย - ค ร ุ ย ค ริ ข 
ค ร ิ ย 
ค ร ี ย ป ล า 
J 
เค ร า ะ ห ์ 
เส ี ย เค ร า ะ 
d 
เค ร า ะ ห ์ คื 
de 
เค ร า ะ ห ์ ภั ย 
ra 
ขา ป เค ร า ะ ห ์ 
เค ร ะ ห ์ โศก 
ค ร บ ย 
ย 
ร ู ้ ค ร บ 
4 ra 
ค ร ย ริ ย ุ ร ณ์ 
nou ค ร ั น 
ค ร อ ย 
ย 
ค ร อ ย ไว ้ 
ค ร อ ย ชิ ด 
ค ร อ ย ค ร อ ง 
ค ร อ ย ง ก 
fom ค ร อ ย À 


/ 


ค ร อ บ ค ร ั ว 

ย ก ค ร อ บ ค ร ั ว ไป 
ค ร ก 

ค ร ก ห ิ น 

ค ร ู ก ต ํ า ห ม า ก 

ค ร ก ต ํ า เข้ 





KHRENG 
KHRÜ KHRENG 
KHRIAU - RONG 
KHRIAU 
KHRÏB 
KHRIB THONG 
KHAIB - KHRUB 
KHRIB 
KHRIB 
KHRÏB PLA 
KHRO: 
SiA KHRO: 
KHRO: Di 
KHRO: RAi 
BAB KHRO: 
KHRO: SOK 
KHROB 
RU KHRÜB 
KHROB BORIBUN 
KHROB KHRAN 
KHRÔB 
KHROB Vii 
KHROB Pit 
KHRÔB KHRONG 
KHROB NGKM 
TKNHA KHRÔB 
NGKM 
KHROB KHRUA 
ง จ 6 KHROB KHRUÂ 
PXi 
KHROK 
KHROK HIN 


KHROK TAM MAK 


KHROK TKM KHAO 





น พ น ล ย น 


Petit seau en bambou muni d'un 
long manche. 

Seau plus grand. 

Gris de joie des enfants. 

Gouper le bord; galon. 

Galon d'or. 

Agir précipitamment, bruit d’une 
chose sèche qui roule ou se brise. 

Nageoire, petite nageoire. 

Petite nageoire de poisson. 

Présage, sort, destin, fortune, ca- 


lamité. 
Détourner un mauvais présage par! 


quelque superstition. 
Sort heureux, bonne fortune. 
Sort malheureux, mauvaise fortune. 
Infortune qui vient du péché. 
Présage, sort, fortune, calamité. 
Entier, complet, parfait, fini. 
Savoir tout, ou savoir parfaitement. 
Entièrement, complètement. 
Complet, parfait. 
Couvrir, mettre un couvercle sur un 
vase, dominer. 
Couvrir. 
Couvrir, mettre un couvercle. 
Régir, gouverner, dominer. 
Dominer sur qnelqu'un. 
Etre sous l'empire des passions. 
Famille, objets de la famille. 
Transporter sa famille ailleurs. 
Mortier. 
Mortier de pierre. 


Petit mortier pour piler l’arec. 


Grand mortier pour piler le riz. 
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Small bambootub with along hand- 
le. 

Bigger tub. 

Joyful shouts of children. 

To cut the border; lace. 

Gold lace. 

To act hastily; noise of a dry thing 
rolling or breaking. 

Fin, small fin. 

Small fin of fish. 

Presage, lot, fate, fortune, calamity. 

To avert a bad omen by the use of 
some superstitious. 

Happy lot, good fortune. 

Miserable lot, bad fortune. 

Misfortune arising from sin. 

Presage, lot, fortune, calamity. 

Entire, complete, perfect, finished. 

To know all. or to know perfectly. 

Entirely, completely. 

Accomplished, perfect. 

To cover, to put a cover on a vase, 
to domineer. 

To cover. 

To cover, to put a cover. 

To rule, to govern, to hold domin- 
ion over. 

To domineer over some one, 

To be under the dominion of pass- 
ions. 

Family, objects belonging to the 
family. 

To move one’s family elsewhere. 

Mortar. 

Stone mortar. 


Small mortar to pound areca in. 


Large mortar to pound rice in. 


ove 


ขน ม ค ร ก 


ค ร อ ก 
4 
ค ร อ ก ห น ึ ่ ง 
ล ู ก ค ร อ ก 
จ ิ ๊ ค ร อ ก 
vk 
ต ั น ชิ ค ร อ ก 
ค ร อ ก 
ก ร น ค ร อ ก 
น อ น ก ร น ค ร อ ก 
โค ร ก 


โค ร ก ค ร า ก 


ห ้ อ ง dû โค ร ก ค ร า ก 
โข ร ก , โข ร ก เข ร ก 
iin ค ร อ ม 
ค ร ่ อ ม 
น อ น ค ร ว่ อ ม ก ั น 
ไม ้ ค ร ่ อ ม ค อ 4 
โค ร ม 
ก ะ โด ด น ั ้ โค ร ม 
ม , 
au ท ะ ล า ย โค ร ม ล ง 
niu โค ร ม 
โค ร ม ค ร า ม 
ค ร อ ง 


๑ 


ป ก ค ร อ ง 
ค ร อ ย ค ร อ ง 
ค ร อ ง จ ิ ต ร ใจ 
โค ร ง , ส ี โค ร ง 
ซิ ก โค ร ง 
โค ร ง 


KHXNOM KHROK 
KHROK 
KHROK NUNG 
LÜK KHROK 
KH KHRÔK 
TON KHi KHRÔK 
KHROK 
KRON KHROK 
NON KRON KHROK 
KHRÔK 
KHROK KHRAK 
THONG LAN 
KHROK KHRAK 
KHROK , KHROK 
KHREK 
sUA KHROM 
KHROM 
NON KHROM KAN 
MAi KHROM KHO 
NGUÂ 
KHRÔM 
Sont 
KA: DOT NAM 
KHROM 
RUEN THA: LAi 
KHROM LONG 
KARUN KHRÔM 
KHROM KHRAM 
KHRONG 
P6K KHRONG 
KHROB KHRONG 
KHRONG CHÎTR 
cHki 
KHRONG, Si KHRÔNG 


Sik KHRÔNG 


KHRÔNG 








KHRÔNG 


Gâteaux en forme de mortier. 

Couvée, portée, portée des ani- 
maux. 

Une portée, une couvée. 

Fils d’esclave. 

Fils d’esclave (terme injurieux). 

Urena lobata (plante de la famille 
des Malvacées ). 

Ronflement. 

Bruit du ronflement. 

Ronfler en dormant. 

Bruit du ronflement, bruit des fla- 


tuosités intestinales. 

Bruit du ronflement, bruit des fla-| 
tuosités intestinales, bruit del 
frottement. 

Les vents font du bruit dans les 


intestins. 
Maigre. 

Habit long et trainant à terre. 
Mis dessus, superposé. 

Dormir l'un sur l'autre. 

Joug. 

Bruit d’un objet qui tombe. 

Bruit de celui qui saute dans l’eau. 
La maison s'écroule avec fracas. 
Bruit d'un objet qui tombe avec 


fracas. 
Bruit d'un objet qui tombe avec 


fracas. 
Régir, gouverner, réprimer. 
Protéger, gouverner. 
Gouverner. 

Modérer son cœur. 

Cole, les côtes. 


Cote, les côtes. 


Charpente intérieure d’un ouvrage. 
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Cake in the shape of a mortar. 

Covey, brood, brood of animals. 

A brood, a covey. 

Son of a slave. 

Son of a slave (word of abuse). 

Urena lobata (plant of the natural 
order Malvaceæ ). 

Snoring. 

Noise made in snoring. 

To snore in sleeping. 

Noise made in snoring, noise of the 
wind in the stomach. 

Noise made in snoring, noise of the 


wind in the stomach, noise of 
something rubbing. 


Wind moking noise in the intes- 
tines. 

Thin very lean. 

A long robe reaching to the ground. 

Put above, to be superposed. 

To sleep one on the other. 

Yoke. 

Noise of any thing falling. 

Noise made by a persoe jumping 


into the water. 


The house tumbles down with a 
Joud crash. 


Noise of any thing falling with a 
crash. 


Noise of any thing falling with a 
crash. 

To rule, to govern, to repress. 

To protect, to govern. 

To govern. 

To still one’s heart. 

Rib, ribs. 

Rib, ribs. 


Inside timber work. 
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THÂM PEN 
KHRONG KHUN 
KHRONG 
sUA KHRONG 
KHON KHRONG 
KHRANG 
KHRONG - SUNG 
KHRONG KHRENG 
KHROTHON 
MATÜ KHRÔTHON 
KHRU , KHRU KHRENG| 
TiN KHRU 
KHRU - KHRU KHRA: 
PLÜEK KHRU 
KHRA: 
KHRU 
FANG KHAM KHRU 
PHRA: KHRU 
KHRU BA ACHAN 
KHRU 
KHRU KAN 
KHRÜ 
KHRÜ DIAU , KHRU 
NUNG 
+ oa we 
KHRU NAK NAK 
SAK KHRU ม โซ 
CHA: MA 
KHRUÂ 
KHRÔB KHRUA 
KHRUA FXi 
PHO KHRUA 
ME KHRUA 
PHUEK KHRUÂ 


KHRUA ÜPHA:JÜB 


THE KHRUA 





KHRUÂ 


Composer la charpente intérieure 
d'un ouvrage. 


Grand, plus grand, de grande’ 
taille. 

Le tigre royal. 

Homme de haute taille, géant. 

Trop élevé. 

Matrice. 

Matrice. 

Seau, arrosoir à long manche. 

Signe de grammaire. 

Plein d'aspérités. 

Écorce raboteuse. 

Précepteur, maitre. 

Obéir au maitre. 

Maitres, conseillers de justice éta-| 
blis par le roi. 

Maitres en général. 

Frotter, gratter. 

Se frotter mutuellement. 

Moment, point, instant. 

Un moment, un instant. 

Un bon moment. 

11 viendra dans un moment. 

Maison, famille, cuisine, troupe de 
captifs. 

Maison, famille, 

Cuisine, foyer de la cuisine. 


Guisinier. 


Cuisinière 





Foule de captifs; cuisi 
Captifs qui émigrent. 


Émigrer en fuyant. 





ด ๕ ๐ 


To form the inside timber work. 

Large, larger, high statue. 

Royal tiger. 

Tall man, giant. 

Too high. 

Womb. 

Womb. 

Pail, watering-pot with a long 
handle. 

Grammatical sign. 

Full of roughness. 

Rough bark. 

Tutor, master, teacher. 


To obey one’s master. 





Master, judicial counsellors chosen 
by the king. 

Masters in general. 

To rub; to serateh. 

To rub each other. 

Moment, point, instant. 

A moment, one instant. 

A moment. 

He will come in a moment. 

House, family, kitchen, band ofca- 
ptives 

House, family. 

Kitchen, kitchen fire-place. 

Man cook. 

Female cook. 

Crowd of captives; cooks. 


Captives that mig rate. 


To migrate in taking flight. 


Moye 
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KHXMOi THE 
KHRUÂ 
KUÂT KHRUÂ 
KHRUÂ 
KHRUA CHAO VAT 
cuXo KuRUA ski 
exo Nim cHio 
KHRUA 
KHRÜB 
MEO KHRÜB NU 
KHRÜB KHRAB 
KHRUEB 
KHRUEM 
KHRUEN , KHRUEN 
THUNG 
KHRUEN KHRANG 
KHRUEN KHRAM 
PHRAM KHRUEN 
KHRÜÏ 
sUA karti 
PAK KHRU 
oué 
KHRÜÏ PHOM 
KHRÜM KHRUA 
KHRÜM , SIENG 
KHRUM 
KHRUN 
THKM KAN KHRUN 
KHRÈN 
FAI KHRÜN ง ป ี Ni 
KHRUÂ 
KHRÜT 
PHA:JA KHRÜT 
KHRÜT 
JA KHRÜT NA 


KHENG 
KHRUT KHRAT 





KHRÜT 


Les voleurs ont enlevé tout ce qu'il y 
avait dans la maison. 


Ramasser les fugitifs, faire des cap- 
tifs et les emmener. 


Ghef, supérieur. 
Supérieur dun monastère. 


Qui a la première autorité, supé- 
rieur général. 


Ceux qui commandent, supérieurs. | 


Saisir avec les griffes (en parlant] 
des animaux). 
Le chat prend les souris. 


Bruit d'une chose sèche que l'on 
brise. 


Fragile; briser en morceaux. 


Voyez KRUEM 


Penser à quelqu'un avec amour, 
soupirer d'amour. 

Soupirer et gémird'amour et de 
désir 

Penser à quelqu'un avec amour, 
soupirer d'amour. 

Penser à quelqu'un avec amour, 
soupirer d'amour. 


Franges, galons, garni de franges. 
Habit orné de franges. 

Faire des franges, broder. 
Cheveux longs et frisés. 

Frissons de fièvre. 


Bruit de coups par intervalles. 





Également, sans interruption. 

Travailler sans relâche. 

Ty a toujours du feu à la cuisine. 

Aigle fabuleux qui dévore les| 
hommes. 

Roi des aigles. 

Égratigner, déchirer, frotter for-| 
tement. 


Les herbes déchirent les jambes. 


Frotter sur quelque chose de rabo-| 
teux, égratigner, herser la terre. 
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The robbers have carried off every 
thing that there was in thehouse. 


To collect the fugitives, to make 
captive and to carry off. 


Ghief, superior. 

Superior ofa monastery. 

One who has the first authority, 
general superior. 

Commanders, superiors. 

To seize with the claws (speaking 
of animals). 

The cat catches the mouse. 

Noise of something dry that one 
crushes. 

Brittle; to break into pieces. 

See KRUEM 

To think of some one with love, to 


sigh for love. 


To: sigh and groan from love and 
lust. 


To think of some one with love, to 
sigh for love. 

To think of some one with love, to 
sigh for love. 

Fringe, lace, fringed. 

Coat trimmed with fringe. 

To make fringes, to embroider. 

Long and frizzled hair. 

The shivering from fever. 

Noise of blows by intervals. 

Equally, without interruption. 

To work incessantly. 

There is always fire in the kitchen, 

Fabulous eagle which devours 
men. 

King of eagles. 

To scratch, to tear, to rub strongly. 


The grass tears one's logs to pieces. 


To scratch against something 
rough, to scratch, to harrow the 
ground. 
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เค ร ื ่ อ ง ห อ ม 
เค ร ื ่ อ ง ใน 
เค ร ื ่ อ ง แต ่ ง 
เค ร ื ่ อ ง ท ร ง 
ท ร ง เค ร ื ่ อ ง 
เค ร ื ่ อ ง ย ศ 





KHRUT PHOM 
KHRUTTHA 
KHRÜ 
KHRU VA 
KHRU โล โร แพ บ่ 
SING DAi 
BAB KHRU SING 
pki 
KHRU , KHXB KHRU 
HENG KHRU 
KHRUA 
KHRUA VAN 
KHRUA KLUËÏ 
TOK แพ ล ป ล 
KLUËÏ TOK 
KHRUÂ 
KHRAM KHRUA 
SIÉNG KHRUA 
KHRUANG 
KHRUANG AVÜT 
KHRUANG BUXA 
KHRUANG 3A 
KHRUANG xki 
KHRUANG KENG 
KHRUANG MU 
KHRUANG MA:~ 
HORI 
KHRUANG HOM 
KHRÜÂNG NKi 
KHRUANG TENG 
KHRUANG SONG 


SONG KHRUANG 


KHRUANG JOT 





KHRUANG 


Déméler, peigner des cheveux en 
désordre. 


Aigle fabuleux qui 
hommes, le Garuda 


À savoir, c'est-à-dire. 


dévore les 

des Indiens. 

À savoir, c'est-à-dire. 

Qu'est-ce ? 

Qu'est-ce-que le péché. 

Trop étroit, resserré. 

Trop sec. 

Plantes rampantes, fruits agglomé- 
rés, grappe. 

Plante rampante, liane. 

Régime de bananes. 

Epanouir ses fruits. 

Le bananier épanouil sa grappe de 
fruits. 

Qui a déjà servi, usé. 

Voix rauque, voix criarde. 

Ustensiles, instruments, 


assaisonnement. 
Armes de toute espèce. 


ragoût, 


Offrandes, victimes, sacrifice. 

Divers médicaments qui compo- 
sent un remède. 

Ustensiles, instruments. 

Epiceries pour la cuisine. 

Instruments d'ouvriers. 

Instruments de musique. 

Aromates, parfums. 

Tripes, ce qui est contenu à 
l'intérieur. 

Ornements, parure, toilette des fem- 
mes. 

Habits et ornements royaux. 


Se parer (en parlant du roi). 


Insignes de la dignité. 


๓๕ ๓ ๒ 


To disentangle, to comb hair that 
is in disorder. 


Fabulous eagle which devours men, 
Garuda of tho Indians. 

The question is, that is, it is. 

The question is, that is, it is. 

What is it? 

‘What is sin? 

Too narrow, tight. 

Too dry. 

Creeping plants, fruit heaped up, 
a bunch, 

Greeping plant, tropical creeper. 

Bunch of bananas. 

To put forth its fruits. 

The banana-tree puts forth 


bunches of fruit. 
Which had been used, worn out. 


its 


Rough voice, noisy voice. 


Utensils, 
sauce. 


instruments, ragout, 

Arms of every kind. 

Offerings, victims, sacrifices. 

Several medicaments composinga 
remedy. 

Utensils, instruments. 

Spices for kitchen use. 

Workman's tools arms. 

Musical instruments. 

Aromatics, perfumes. 

Tripi; anything contained within. 

Ornaments, dress, lady’s toilet. 

Royal dress and ornaments. 

To dress one’s self (speaking of the 


king. 
Insignia of dignity. 
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À 
ค ร ิ ้ ง ค ่ อ น 
4 
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ค 

ฝี 
ann 
ท ุ ก กุ 
ค ่ า ย ค 
ผู 

ค 

ฝี 


ค ขั น 
A 


KHRUANG SUNG 
KHRUANG SXVOI 
KHRUANG XA 
HO KHRÜANG 
KHRUANG KRA:JA 
BUET 
KHRÜK 
KHRÜK KHRÔM 
KHRÜK KHRUN 
KHRUM 
PA KHRUM NXK 
KHRUM KHRIAU 
KHRUM KHRUA 
KHRUN 
KHRUN 


KHRUN KHRENG , 
KHRUN KHRÔM 


KHRUN , KHRUK 
KHRUN 
KHUNG 
KHUNG KRÔT 
KHRUNG 
KHRÜNG NUNG 
KHRUNG KHON 


KHRUNG KLANG 


KHRÜT , KHRUT 
KHRAT 


KHU 
KHUT KHU 
KHAI KHU 

KHU 


KHU KHAN 





KHU 


Insignes de la royauté. 
Aliments pour le roi ou les princes. 


Tous les vases nécessaires pour le 
thé. 


Lieuoùl'on renfermeles différentes 
choses précieuses. 


Gateaux. 

Tumulte, bruit. 

Tumulte bruyant. 

Tumulte bruyant, bruyantes accla-| 
mations. 

Épais, qui donne de l'ombre. 

Foréts très épaisses. 

Faire de graves reproches à quel-| 
qu'un. 

Ciel couvert, obscur; convalescent, 
qui n'est pas encore bien guéri. 

Lacet pour prendre les oiseaux. 

Bruit,tumulte retentissement. 

Bruit retentissant, par exemple des 


flots de la mer, d'une maison qui 
s'écroule. 


Tumulte joyeux, cris de joie, accla- 
mations. 

Se mettre en colère. 

Se fâcher, faire du tapage en se 
fachant. 

Milieu, le milicu, la moitié. 

La moitié. 

Plus de la moitié. 


Milieu, point du milieu. 


Bruit de la respiration d’un asth- 
matique; racler avec bruit. 


Fossé. 

Creuser un fossé. 

Camp entouré d'un fossé. 
Appeler de loin, se répondre, rou- 


couler. 
Chant des oiseaux; roucouler. 


373 


Insignia of royalty. 
Food for the king and the princes. 
The tea-things. 

Place where the different precious 


things are kept. 
Cakes. 


Tumult, noise. 

Noisy tumult. 

Noisy tumult, noisy acclamations. 

Thick, shady. 

Very thick forests. 

To reproach severely. 

Cloudy obscure sky; convalescent, 
not yet perfectly well. 

Stare to catch birds. 


Noise, tumult, resounding. 


Resounding noise, as for instance, 
of the waves of the sea, of the 
house that falls. 


Merry tumult, shouts of joy, acelam~ 
ations. 


To go into a passion. 

To get into a passion, to make a 
noise in getting, in a passion. 

Middle, the middle, the half. 

The half. 

More than the half. 


Middle, middle-point. 


Noise made by and asthmatic pers- 
on in breathing; to scrape with 
noise. 


Ditch. 

To dig a ditch. 

Camp surrounded by a ditch. 

To call from afar, to answer each 


other, to coo. 
Song of birds; to coo. 
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๒ 5 ๐ ๒ 5 ๒ £2, 


บ ย 
ค ้ น ค ร 
ไข ่ ว ค รั 
Lowe 
manny 
an 


KHU KRÜM 
NOK KHKO KHU 
KHAN 
KHU 
KHU KHEN 
mXi TAi KHU 
NANG KHÜT KHU 
°|xaû 
kat DEK Hii 
KLUÂ 
KHÜ RU 
KHÜ KHXMRAM 
๑ Kav 
NGuA KHŸ NUNG 
KHÜ XÏVITR 
KHŸ KHIENG 
NÂNGSÜ Kav MU 


KHÜ kai 


LEN KHÜ KHi 





KHÜÂ KHAOFE 
KENG KHÜÂ 
KHÜÂ HENG 
KHUA 

KHUA HA 
KHON KHUA 
KHUAL KHUA 
vio KHUA KAN 


๑ แฮ บ ล 





KHUA 


Roucoulement des tourterelles; rou- 
couler. 

La touterelle roucoule. 

Plier, courber, fermer. 

Plier le bras. 

Accent de grammaire. 

Assis le corps replié. 

Menacer, effrayer par des menaces. 

Effrayer un enfant par des menaces. 

Gronder, menacer. 

Effrayer par des menaces, mena- 
cer. 

Couple, paire. 

Une paire de bœufs. 

Époux, amis intimes. 

Époux, qui vivent ensemble. 

Lettres derecommandation, passe- 
port, passe. 

Pair et impair. 

Jouer à pair et impair. 

Pont. 

Queue d’un fruit ou d’un feuille. 

Rissoler, griller, faire cuire, faire 
griller dans la poêle. 

Griller du café. 

Ragoût rissolé. 

Sécher dans la poële à frire. 

Rechercher, examiner, s’entrelacer. 

Chercher, scruter. 

Scruter, chercher, examiner. 

Rechercher avec soin, compliqué. 

Les cerfs volants s’entrelacent l'un, 


dans l'autre. 
Droit, à droite. 








๑๓ ๕ ๕ 


Going of the turtle-dove; to coo. 

The turtle-dove coves. 

To bend, to bow, to shut. 

To bend one’s arm. 

Grammatical accent, + 

To sit with the body bent. 

‘Tothreaten, to frighten with threats. 

To frighten a child with threats. 

To mutter, to theaten. 

To use threats, to threaten. 

Couple, pair. 

Yoke of oxen. 

Husband and wife, intimate friends. 

Husband and wife, living together. 

Letters of recommendation, pass- 
port, pass. 

Odd and even. 

To play at odd and even. 

Bridge. 

Stalk ofa fruit or leaf. 

To brown, to broil, to cook, to broil 
in the pan. 

To roast coffee. 

Brown and crisp meat. 

To dry in the frying-pan. 

To search for, to examine; to twist. 

To search, to investigate. 

To investigate, to search, to exa- 
mine. 

To search carefully, intermixed. 


The kites are entangled. 


Right, right side. 


๓ ๕ ๕ 


ม ื อ ขวา 
ม 
จ ขวา ม ื อ 
v 
ข้ า ง ขม 
ซ๊ า ย ขวา 
ขวา ย 
เฉ ี ย น ดั ง ขวา ย ขวา ย 
ไข ว 


๑ 


ไข ว เด ็ ก 

ไข ่ ว ern 
ไข ่ ว 

ไข ้ ว ฑ 

ไข ้ ว แข น 


ค ว า ย 
anu 
anuth, ค ว า ย เถ ื ่ อ น 
โอ ค ว า ย ก ล า ง ห น อ ง 

ขวา ย - ข ว น ขวา ย 
ใจ ข ว น ขวา ย 


3 
Se 


m เส ี ย 


MU KHUA 
น พ บ ล MU 
KHANG KHUA 
Sai KHUA 
KHUAB 
KHIEN DKNG / 
KHUAB KHUAB 


KHUAL 


KHUAL 








KHUAL KHA 


KHUAI KHEN 
KHUAÏ 
NGUÂ KHUAÏ 


KHUAÏ PA , KHUAÏ 
THUEN 
SU KHUAÏ KLANG 
NONG 
KHUÂÏ-KHUÜEN 
KHUÂÏ 
CHAI KHUEN 
KAUAI 
KHUAK 
KHUAK LUK TA 
sid 
KHUAK HU 
MAi KHUAK HU 
KHUAK LUANG 
KHUAK KHON 
ชุ ธุ 
KHUAK - KHUAK 
KAUAI 
DON KHUAK 


xuvAi 
KHUAK 


CHO: RU KHUAK 
Phi 








KHUAK 


Main droite. 

A droite. 

À droite, du côté droit. 

Ga et là, à droite et à gauche. 
Bruit des coups de fouet ou de 


verge. 


Bruit du rotin quand on flagelle 
quelqu'un. : 


Balancer, bercer, croiser, être en- 
tremèlé, en désordre. 
Bercer un enfant. 


Embrouillé, compliqué; chercher. 


Croiser, compliquer, balancer, être 
entremeélé, en désordre. 


Jambes croisées. 

Balancer les bras. 

Buffle. 

Troupeau de bœufs ou de buffles. 
Buffle sauvage. 

Acheter chat en poche (proverbe) 
Rechercher avec le plus grand 


soin, s'inquieter. 


Soigneux, actif, diligent, préoccu- 
pé, inquiet. 

Arracher, extraire, nettoyer. 

Arracher les yeux. 

Curer ses oreilles. 

Cure + oreille. 

Insérer et extraire. 

Jeter un regard de côté. 

Entreméler, embrouiller, croiser. 

Aller et revenir souvent. 

Trop lâche, trop large, trop ample. 


Faire un trou trop grand. 
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Right hand. 

To the right side. 

To the rightside, on the right side. 
Here and there, to the right and to 


the left. 


Noise of beating with a whip or 
rod. 


Noise of the rattan when they scou- 
rge some one. 


To swing, lo rock, to cross, to be 
intermingled, in disorder. 
To rock a child. 


Gonfused, intermixed; to search. 


To cross, to complicate, to swing to 
be intermingled; indisorder; to 
swing. 

Gross-legged. 

To swing the arms. 

Buffalo. 

Herd of oxen or of buffaloes. 

Wild buffalo. 

To buy a cat in a bag {proverb). 

Tosearch for with the greatest care, 


to disquiet one’s self. 
Careful, active, diligent, preoce- 


upied, anxious. . 
To tear out, to extract; to cleanse. 
To tear out the eyes. 
To pick one’s ears. 
Ear-pick. 
To insert and to extract. 
To look sideways. 
To intermix, to entangle, to cross. 
To go and return frequently. 


Too loose, too large, too full. 


Tomake a hole too large. 
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KHUAK 


KHUAK NAM. 
KHUAK LEK 
KHUAM 
KHUAM LONG 
NON KHUAM 
KHUAM THANG 
KHUAM 
KHUAM CHING 
DON KHUAM 
LUK KHUAM, KHU 
KHUAM 
PEN KHUAM 
CHA: PEN KHUAM 
KAN 
CHXi KHUAM , NVA 
KHUAM 
KRA:BUEN KHUAM 
sia KHUAM 
BAO KHUAM 
THO แพ บ ย เห 
HA ซอ 1 HA 
KHUAM 
MO KHUAM 
pAi KHUAM 
sts vii KHUAM 
VA 
iki DAi KHUAM 
XXMRA: KHUAM 
KHUXN 
6x KHUXN 


KHUXN KLUM 








KHUAN 


Pointes acérées que l'on jette sur 
les sentiers pour arréter les vo- 
leurs, les ennemis, etc. 


Pointes d’épines contre les voleurs. 


Pointes de fer pour protéger un! 
camp contre les ennemis. 


Etre étendu sur le visage, sens des-| 
sus dessous, renverser. 


Tomber sur le visage, mettre l'ou- 
verture en dessous. 

Dormir sur le ventre. 

Renverser un boisseau. 

Chose, raison, affaire, procès, si- 
gne du substantif. 

La vérité. 

Etre en litige, avoir un procès, se 
charger d’une affaire. 

Parties qui sont en litige. 

Être en litige. 


Je vous intenterai un procès. 


Teneur d'une affaire, abrégé d'une 
affaire, affaire, fond d’une faire. 


Procédure. 

Perdre sa cause, la chose va mal. 

Inconsidéré, précipité dans sa con-| 
duite, imprudent. 


Procès, litige. 


Chercher querelle, 
procès. 


intenter un| 

Chicaneur, querelleur, avocat. 

Parvenir à la connaissance d’une| 
chose; bien réussir. 

Après information il conste que. 

La chose va mal; l'affaire demeure 
inconnue. 

Juger une affaire. 

Fumée. 


Fumer. 


Être enveloppé de fumée, fumée 
épaisse. 


๕ ๓๕ ๓9 


Spikes thrown on the foot paths 
in order to protect against the 
thieves, the enemies, etc. 


Prickles of thorns against thieves. 


Iron-spikes to protect a camp ag- 
ainst the enemies. 


To be laid down on one's face, up- 
side down, to turn upside down. 


To fall on one’s face, to turn the 
mouth down. 


To sleep on one’s belly. 
To turn a bushel upside down. 


Thing, reason, affair, law-suits; sign 
of the substantive. 


Truth. 


To have strife, to be engaged in a 
law-suit, to under take a matter. 
Parties engaged in a law-suit. 


Tobe engaged in a law-suit. 
1 will bring an action against you. 


The tenor ofanaffair, the abrid- 
gement of an affair, substance of 
an affair, 


Procedure. 
To luse one's suit; it goes on badly. 


Inconsiderate, hausty in acting, im- 
prudent. 


Law-suit, litigation. 


Tobein questofa matter of dispute, 
to bring an action against. 


Wrangler, quarreller, lawyer. 


To arrive at the knowledge of a 
thing; to succeed well. 


After information, the matter is 
thus. 


It goes badly; the affair remains 
unknown. 

To judge an affair. 

Smoke. 


To smoke. 


To be covered with smoke, thick 
smoke. 
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ขวา น ถา ก 
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ม 
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KHUAN 


THKM KHUAN 


MING KHUAN 


THXM MING SING 
KHUAN 


KHUAN RUA 
CHOM KHUAN 
KHUAN น ห ล้ อ 
KHUAN NETR, 
KHUAN TA 
KHUAN HAi 
RiEK KHUAN, XON 
KHUAN 
RKB KHUAN 
KHUÂN 
KLAO KHUÂN 
KLAO KHUAN NIN 
THA 
KHUAN 
KHUAN Oj 
KHUAN 
KHUAN XANG 
KHUAN 
KHUAN THAK 
KHÜAN LA:ME: 
KHUAN FA 
KHUAN 
KHUAN HA 
KHUANG 
Ti KHUÂNG ซอ ั ม 
Mii 
KHUANG 


LEK KHUANG 


KHUANG 


KHUANG 


Sommetdelatète, génie protecteur, 
objet d'affection, compensation. 


Réparer une injure, faire une com-| 
pensation, une indemnité. 

Réparation, génie protecteur. 

Réparer une injure, faire une in-| 
demnité. 

Sommet de latête, génie protecteur. 

Sommet dela téte, génie protecteur. 

Offrir du riz au génie. 

L'amour de mes yeux, mon chéri. 

S'effrayer, le génie protecteur l’a 


abandonné. 


Rappeler l'ange génie, reprendre) 
ses sens, flatter, caresser. 


Rappeler le génie protecteur, flat- 
ter, caresser. 

Murmurer, médire. 

Discréditer quelqu'un, médire de 
quelqu'un. 

Médire de quelqu'un; médisance. 

Couper en morceaux. 

Couper une canne à sucre en mor- 
ceaux. 

Gornac, conducteur d'éléphant. 

Conducteur d'éléphant. 

Hache. 

Hache pour équarrir. 

Hache pour creuser. 

Foudre. 

Sonder, tater, chercher, tâtonner. 

Chercher en tâtonnant. 

Ombre d'un arbre. 

À l'ombre d’un arbre. 

Vis, tire-bouchon. 


Tire-bouchon, vis. 


Jeter, lancer, attaquer quelqu'un à 
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Top of the head, protector goblin, 
object of affection, compensation. 

To give satisfaction for an insult, to 
make compensation, an indem- 
nity. 

Compensation; protecting genius. 


To give satisfaction for an insult, to 
make indemnity. 


Top of the head, genius protecteur. 

Top of the head, protector goblin, 
reparation. 

To offer rice to the genius. 

Love of my eyes, 0 my loved. 

To be afraid, the protecting genius 


has abandoned him. 


To call back the genius, to recover 
one's self, to flatter, to caress. 


To call back the protecting genius, 
to flatter, to caress. 

To murmur, to speak evil. 

To discreditsome one, to speak evil 
of some one. 

To speak evil of some one; slander. 

To cut in pieces. 

To cut a sugar-cane in pieces. 

Cornac, the leader of an elephant. 

The leader of an elephant. 

Axe. 

Axe for squaring. 

Axe for digging. 

Thunder-bolt. 

To sound, totry, to search, to grope. 

To search by groping. 

Shade of a tree. 

In the shade ofa tree. 

Screw, cork-screw. 


Cork-screw, screw. 


To throw, to dart, to attack some 





coups de pierres, de briques, etc, 


one with stones, bricks, etc. 
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- » 
ana - fi an 
ขวา ค 
ค ุ ข - ค ุ ข ค ั ย 
a 4 
แค ว ะ 
แค ว ะ ค ว ั ก 


แค ว ะ ท ร ว ง 

แค ว ะ 

แข ว ะ 
แข ว ะ ก ั น 

แค ว . 
แค ว ให ญ่ 
แค ว แข ว ง 

ค ว ย . 


KHUANG RUEN 
KHUANG 
LOM KHUANG 


KHUANG 








KHUANG 

TA KHUANG 

KHUENG 
KHUANG 


NAM XiAU JA 
KHUANG RUA 


KHAT KHUANG , 
kIT KHUANG 
JA KHAT KHUANG 
KHUANG THANG 
KHUANG NA 
KHUANG -KUANG 
KHUANG 
PLE DÔi KUANG 
KHUANG 
KHUÀO , MAi KHUAO 
KBUÂT 


KHÜB - KHÜB KHAB 


KHU 





KHUË: KHUXK 
KHUË: SUÂNG 
KHUË: 


KHU 





KHUE: KXN 


KHUË 


KHUE JAi 
KHUË KHUENG 


KHUEB 








KHUEB 


Jeter des pierres contre la maison 
d'un autre. 


Tout à fait fondu et d'une surface 
claire (en parlant des métaux). 


Faire fondre un métal parfaite- 
ment. 


Tourner, virer. 
Tourner, virer. 

La girouelte tourne. 
Yeux égarés. 


De travers; s'opposer, empêcher, 
embarrasser. 


N'offrez pas le flanc de la barque 
au courant rapide des eaux, 
(proverbe ). 


S'opposer, résister, empêcher; ob- 
stacle, 


N'empêchez pas. 
Embarrasser le chemin. 


Empécher la vue, barrer le passa- 
ge, cela ne plait pas à la vue. 


Vaste, ample, large, amplement. 


Expliquer par un long discours| 
avec détails, 


Bois jaune employé pour l'ébenis- 
terie. 
Voyez KUÂT. 


Rude, raboteux, bruit de pas. 

Creuser, percer, ouvrir. 

Creuser et arracher. 

Percer le cœur. 

Cri des buffles. 

Chercher dispute, quereller, atta- 
quer par des paroles blessantes. 


Se quereller. 


Province, district, division d’un| 
pays par rivières ou canaux, 
embranchement de rivière. 


Principal embranchement. 


Province, division d'un pays par 
fleuves, canaux ou rivières. 


Exciter un cheval à courir. 





mod 


To throw stones against a persons’ 
house. 


Quite liquid and of a clear surface 
(speaking of metals). 


To melt metals entirely. 
To turn, to whirl round. 
To turn, to whirl round. 
The weather-cock turns, 
Eyes looking wild. 


Crossways; to oppose, to hinder, to 
obstruct. 

Do not turn the side of the boat 
to the current of the water, 
( proverb ). 


To oppose, to resist, to hinder; 
obstacle. 


Do not hinder. 

To block up the road. 

To shut out the view, to bar the 
passage, that does not look well. 

Vast, ample, large, largely. 

To explain in a long speech, with 
details. 

Yellow wood used for cabinet work. 

See KUAT 

Rough, rugged, noise of steps. 

To hollow out, to pierce, to open. 

To hollow and throw out. 

To pierce the heart. 

Cry of buffaloes. 

To dispute, to quarrel, to attack 
with abusive words. 

To quarrel with each other. 

Province, district, the division of a 
country by rivers or canals, bran- 
ching of a river. 

The main stream of a river. 

Province, division of a country by 


streams, canals or rivers. 
To spur on a horse. 
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ค ว ย ม 
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ค ว ย ไห ม 
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ค ว ย ค ุ ม 
ข ว ย 
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เด ็ ก อ า ย ุ ศ ม ์ ส า ม ข ว ย 


ซ์ 
ค ว ย อ า ท ิ ต ย ์ 


ค ว ย ขา ท ิ ต ย ์ ศั ก ส ิ ท ธิ ์ 
aut) 

ถึ ง ข ว ย ป ิ 
ค ว ย 


ข ว ย , เข ิ น ข ว ย 


แค ว ก 
ขา ด แค ว ก อ อ ก ไป 
แข ว ก - น ก แข ว ก 
ค ว ร 
ค ว ร อ ย ู ่ แล ้ ว 
พ จ ค ว ร 
โด ย ค ว ร 
ค ว ร ก ั น 
ค ว ร ก า ร 
ข ว น - ข ว น ขวา ย 
ข่ ว น 
ห ย ิ ก ข่ ว น 





KHUEB MA 
KHUEB HO 
KHUEB KHAB 
KHÜEB KHÜM 
KHUEB 
KHUEB DAi 
KHUEB MAI 
KHÜEB KLIAU 
KHÜEB KHÜM 
KHÜEB 
DEK asi sm 
KHUEB 
KHÜEB ATHIT 
KHUEB ATHIT 
SAKSITH 
KHUËB Pi 
THUNG KHUËB Pi 
KHUEÏ 


KHUEI, KHON KHUEÏ 


KHUEK 
KHAT KHUEK OK 
PKI 
KHUEK -NOK KHUEK 
KHUEN 
KHUEN JU LEO 
PHO KHUEN 
DOi KHUEN 
KHUEN KAN 
KHUEN KAN 
KHUEN - KHUEN 
KHUAÏ 
KHUËN 


ง โน KHUEN 


KHUËN 


Faire aller un cheval au grand 
tropt ou au galop. 

Aller au galop. 

Exciter un cheval avec les éperons- 

Modérer la course d'un cheval. 

Entrelacer, tisser, tordre, amasser. 

Tordre des fils ensemble. 

Tordre des fils de soie. 

Tordre des ficelles en une seule] 
corde. 


Rassembler, conserver. 


Révolution périodique, 
année. 


semaine, 
Un enfant agé de trois ans. 

Une semaine. 

La semaine sainte. 

Année, révolution d'une année. 
L'année écoulée. 

Parties génitales de l'homme. 


Pudeur, pudeur d'une jeune ma- 
riée envers son époux, avoir 
honte. 


Déchiré, partagé. 
Déchiré en deux. 


Nycticorax griseus 
oiseau nocturne ). 


Convenable, qui convient, propre 
à, digne. 

Cela convient, cela suffit, il est} 
juste que. . 

Suffisamment, assez. 


( Bihoreau; 


Convenablement. 


Ajustés ensemble, se convenant 
mutuellement. 

Propre à l'ouvrage, qui convient a| 
l'ouvrage. 

Rechercher avec le plus grand 
soin, s'empresser. 


Égratigner. 


Égratigner, imprimer ses ongles| 





sur quelqu'un. 
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To excite a horse to trot orto gallop. 

To gallop. 

To excite a horse with spurs. 

To check a horse's speed. 

To interlace, to plait, to twist, to 
amass. 

To twist threads together. 

To twist silken threads. 

To twist pieces of string into one. 

Together, to keep. 


Periodical revolution, week, year. 


A child three years old. 





eek. 
Holy week. 

Year, revolution of a year. 
The year being past. 
Virile parts. 


Bashfulness, bashfulness ofa bride 
with her husband, to beashamed. 


Torn, separated. 

Torn in two. 

Nyeticorax griseus ( Night-heron). 

Suitable, becoming, fit for, worthy. 

It is suitable, it is sufficient, it is 
requisite that. 

Sufficiently, enough. 

Suitably. 

Fitting together, suiled to each 
other. 

Fit for work, suitable for the work. 

To investigate with the greatest 
care, to hasten. 


To scratch. 


To scratch, to imprint one’s nails 
on some one, 
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im ข่ ว น 
เค ้ ว น , ผ่ า เค ่ ว น 
แค ่ ว ้ น 

แว น แค ้ ว น 
แข ว น 


แข ว น อ ย ู ่ 
แข ว น ค อ ต า ย 
โย ง แข ว น 
แข ว น โต ง เต ง 
uv 
แค ้ ว ง 
vow 
เค ้ ว ง ค ั วา ง 
แข ว ง 


* 


แข ว ง เม ื ่ อ ง ร า ช บ ยู ริ 
แข ว ง แค ว 
แข ว ง จังหวัด 
ขุ น แข ว ง 
แข ว ง ห ว ย 
ขวด . 
ขวด ส ี ้ ใช 
ขวด แก ้ ว 
ขวด ดิ น 
ด ู ห า 
ถ ั ้ คูหา 


=) 
= 
๑ 


KXO KHUEN 
KHUEN , PHA KHUEN 
KHUEN 

VEN KHUEN 
KHUEN 

KHUEN 30 

KHUEN KHO TAÏ 

JONG KHUEN 

KHUEN TONG 

TENG 
KHUENG 

KHUENG KHUANG 
KHUENG 

KHUENG MUANG 

RATBURI 

KHUENG KHUE 

KHUENG CHÂNG- 

vaT 

KHUN KHUENG 

KHUENG HUE 
KHUET 

KHUËT si Bi 

KHUËT KEO 

KHUËT DIN 
KHURA 

THÂM KHUHA 
KHÜÏ , PHUT KHÜÏ 

KHÏ Kuti 
kuti 

ม 2 kati 
kuti 


Ai KHUi KHiO 





KHUI 


Gratter fortement avec les ongles. 

Etoffe sur laquelle on fait cuire les 
oublies. 

Limites. 

Dans les limites, dans la juridicti- 
on. 

Suspendre. 

Suspendu, pendu à. 

Se pendre. 

Suspendre les mains attachées. 

Suspendu et balançant. 

À la dérive, sans appui, tourner 
de côté et d'autre. 


Tourner comme une girouette. 


Province, juridiction; maire del 


village. 

Province de Ratburi. 

Région, province. 

Juridiction dans les limites. 

Chef de village. 

Premier secrétaire de la loterie. 
Bouteille en général. 

Quatre bouteilles. 

Bouteille de verre, flacon. 
Bouteille de grès. 

Grotte, caverne, tombeau; en voute. 
Cayerne, grotte. 

Babiller sans cesse, jaser. 
Bavard, jaseur. 

Sot, inepte. 

Qui a un air stupide. 

Disperser, répandre ça et là, grat- 


ter à la façon des poules. 


La poule éparpille le riz en grat- 
tant. 








mao 


To tear violently with one’s nails. 

Stuff upon which oublies (cakes) 
are cooked. 

Limits. 

Within the limits, within the jur- 
isdiction. 

To suspend. 

Suspended, hanging from. 

To hang one’s self. 

To hang up some body by his tied 
hands. 

Suspended and oscillating. 

To drift without support, to turn 
from side to side. 

‘To whirl round like a weather-cock. 

Province; jurisdiction; mayor of the 
village. 

Province of Ratburi. 

Region, province. 

Jurisdiction within limits. 

Chief of a village. 

First secretary of lottery. 

Bottles in general. 

Four bottles. 

Glass-bottle, flagon. 

Stone-bottle. 

Grotto, cavern, tomb; vaulted. 

Cavern, grotto. 

To keep on talking, to chatter. 

Gossip, chatterer. 

Foolish, silly. 

Silly looking. 

To disperse, to scatter about, to 


scratch as hen does. 
The hen scratches up the rice. 
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เจ 
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ขุ ย 
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KHÜÏ KHUN 


KHUI KHTA 
KAU KOE 
KHUK KHÜi 
KHËÏ 
MAi pâi Tai 
KHUÏ 
LÜK KHÜi 
KHÜIHA: 
KHUÏT 
KHUAÏ KHUIT XO 
KHÜK 
Tir KHUK 
KHON KHÜK 
NAi KHÜK 
KHÏ KHÜK 
KHÜK 


KHUK KHKO 


KHÜK KHAO LONG 
KHUK KHLAN 
+ © 
KHÜK ,KHÜK 
KHÜK KHAM 
KHÜK KHÏK 
KHÜK KHÜK 
KHÜK KHÂK 
SiÉNG KHÜK 
KHUK 
KHÜKHA: 
KHOT KHÜKHA: 


KHÜLA , VAO KHÜLA 





KHÜLA 


Déterrer, retirer la terre que l'on 
a fouillée. 


Eparpiller pour chercher quelque 
chose. 

Déterrer, retirer la terre. 

Creuser, faire un trou. 

Sécher; réduit en miettes. 

Les bambous sont desséchés. 

Semences de bambous. 

Parties génitales de l'homme. 

Attaquer avec les cornes, donner 
un coup de corne. 

Le buffle frappe de la corne. 

Prison. 

Incarcéré, en prison. 

Détenu en prison, galérien. 

Gedlier. 

Mis plusieurs fois en prison. 

Plier, retirer. 

Se mettre à genoux, fléchir le ge-| 
nou, génuflexion, faire la gé-| 
nuflexion. 

Se mettre à genoux. 

Se trainer sur les genoux. 

Bruit de coups, de pas, de voix. 

Menacer, faire des menaces, parler! 
avec colère. 

Bruit de pas, de coups. 

Bruit de quelque chose qui remue. 

Bruit de celui qui tousse, menaces 
feintes. 

Bruit de celui qui tousse. 

Tordu, raboteux, en désordre, com-| 
pliqué. 


Retors, plein de sinuosités. 


Cerf volant qui fait un bruit stri- 
dent dans les airs. 
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To dig out of the ground, to take 
away the earth that hasbeen dig 
out. 


To scatter in order to look for some- 
thing. 

To dig out of the ground, to take 
away the earth. 

To hollow out, to make a hole. 

To dry; reduced into morsels. 

The bamboos are dry. 

Bamboo seeds. 

Virile parts of man. 

To attack with the horns, to strike 
with the horn, 

The buffalo strikes with his horns. 

Prison. 

Incarcerated, in prison. 

Kept in prison, galley-slave. 

Gaoler. 

Imprisoned several times. 


To fold, to draw back. 


To kneel, to bend the knee, to make 
genuflexion, genuflexion. 


To bend the knee, to kneel. 


To drag one’s self along on one’s 
knees. 


Noise of blows, of steps, of voice. 


To threaten, to use threats, to speak 
with anger. 


Noise of steps, of blows. 
Sound made by something moving. 


Noise of a person coughing; feign- 
ed threats. 


Noise of a person coughing. 


Twisted, rough, indisorder. comp- 
licated. 


Twisted, full of sinuosities. 


Kite which makes a harsh noise in 
the air. 
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KHÜLI 
KHÜLIKAN 
KHÜM 

PHU KHÜM 


KHÜM KÂN 


KHÜM TUÂ 
KHÜM KHAO 
KHÜM 
¥ ย 
LANG KHUM 
KHUM 
THAM KAN PHO 
KHUMKHA KHAO 
THAM PHO KHÜM 
TUÂ 
KHÜM KHRONG 
KAÜM HAM 
TRA KHÜM HÂM 
KHUM PHANAK- 
NGAN 
KHUM - KHÜM THAO 
ku THAo THUK 
VAN Ni 
KHÜM 
KHUM NXROK 
KHUM THONG 
KHUMHENG 
KHUN 
TONG KHUN, 
THUK KHUN 
ski KHUN 
XXI KHÜN 
KHUN 


KHÔB KHUN 


BUN KHÜN 





KHÜN 


Doigt, articulation du doigt. 
Mélangé, rassemblé; mêler. 


Tenir, surveiller, garder, consoli- 
der. 


Gardien, gedlior. 


Se surveiller l'un l'autre, se con-| 
solider mutuellement, se proté- 
ger mutuellement. 

Prendre garde à soi, garder quel-| 
qu'un. 

Consolider les diverses parties! 
d'un ouvrage. 

En voûte, concave. 


Qui a le dos voûté. 


Équivaloir, couvrir, 
exempter. 

Travailler suffisamment pour pay- 
er le riz 


Ne faire que le nécessaire. 


protéger, 


Protéger, gouverner. 
Exemption de certaines charges. 
Ecrit d’exemption. 

Remplir strictement son devoir. 
Jusqua. 

Jusqu'aujourd'hui. 

Fossé, précipice, abime. 

L'enfer. 

Mine d’or. 

Opprimer, violenter. 

Maléfice, enchantement, sort. 
Étre fasciné, être enchanté. 
Fasciner, enchanter, jeter un sort. 
Envoyer un sort. 

Grâce, bienfait, avantage, vertu. 
Remercier, rendre grâces. 


Bienfaits, grâces accordées. 





๕ ๓ ๕ ๒ 


Finger, joint of the finger. 

Mixed, gathered together; to mix. 

To hold, to look after, to guard, to 
consolidate. 


Guardian, gaoler. 


To watch over each other, tostreng- 
then each other, to protect one 
another 


To take care of one's self, to take 
care of some one. 


‘To consolidate the different parts of 
any work. 

Arched, concave. 

Round-shouldered. 

To be equivalent to, to protect, to 


cover, to exempt. 
To worksufficiently to pay the exp- 


enses of the rice. 
To do only that which is necessary. 
To protect, to govern. 
Exemption from certain charges. 
‘Writ of exemption. 
To fulfil one’s duty strictly. 
Up to, until. 
Until to-day. 
Ditch, precipice, abyss. 
Hell. 
Gold-mine. 
To oppress, to do violence to. 
Witchcraft, enchantment, fate. 
To be fascinated, to be enchanted. 
To fascinate, to enchant, to cast a 
spell over. 
To cast a spell. 
Grace, benefit, advantage, virtue. 


To thank, to returnthanks. 


Benefits, favours bestowed. 
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RU KHUN 

RU CHAK KHUN 
PEN KHUN 

Mi KHUN 
XKLONG KHUN 
SKNONG KHUN 
THEN KHUN 
LOB KHÜN 

LU KHÜN 


PHO KHUN 


cio KHUN 

CHAO PHRA: KHUN 

KHUN PHRA: CHAO 

PHRA: KHÜN CHÀO 

SÂPPHA: KHUN JA 
KHÜN 

KHUN JÙ VAT NÂi 
KHÜN 

NAM KHUN 

KHUN KHON 

KHÜN MONG 

KHON KHUANG 

KHÜN 0 

KHUN KHEN 
KHUN 

KHUN ๕ ๒ ๐ 1 

KHUN KXN 
KHUN 


KHÜN-KHÜN PHÈT 


KHON 


Se montrer reconnaissant envers 
son bienfaiteur, 


Se montrer reconnaissant envers 
son bienfaiteur. 


Utile, lucratif. 


Utile, bienfaiteur, doué de vertu! 
ou de force. 


Rendre grâce. 

Rendre grâce. 
Reconnaître un bienfait. 
Se montrer ingrat. 

Se montrer ingrat. 


Pere bienfaiteur (c’est ainsi qu'on 
appelle ceux à qui on demande 
quelque chose). 

Bienfaiteur, 
grands ). 

Seigneur, grand bienfaiteur. 


(nom donné aux 


Seigneur, grand bienfaiteur, divin 
bienfaiteur. 

Grand bienfaiteur. 

Différentes vertus des remèdes. 

On appelle ainsi les talapoins. 

Dans quelle pagode habitez-vous ? 

Troublé, triste, chagrin, irrité. 

Eau trouble. 

Trouble et épais. 

D'un visage chagrin, supportant] 
quelque chose avec peine. 

Troublé, faché, mécontent. 

Mécontent. 

Fâché, irrité. 

Accoutumé, familier, privé. 

Accoutumé, familier. 

Amis intimes. 

Choses mises en gage quand on 


fait une gageure. 
Lingham. 
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To show one's self grateful to one’s 
benefactor. 


To show one’s self grateful to one’s 
benefactor. 


Useful, lucrative. 


Useful, benefactor, endowed with 
virtue or strength. 


To return thanks. 

To return thanks. 

To be grateful for a benefit. 

To show one’s self ungrateful. 
To show one's self ungrateful. 


Benevolentfather (one calls by this 
appellation persons whom one 
asks for something). 

Benefactor (name given to grand- 
ees). 

Lord, great benefactor. 





Lord, great benefactor, divi 
nefactor. 

Great benefactor. 

Different virlues attached to rem- 
edies. 

The talapoins are addressed so. 

In what pagoda do you live? 

Distressed, sad, sorrow, irritated. 

Muddy water. 

Trouble and thick. 

Of a sad countenance; afflicted. 

Troubled, angry, dissatisfied. 

Dissatisfied. 

Angry, irritated. 

Accustomed, familiar, private. 

Accustomed, familiar. 

Intimate friends. 

Things put in pawn when one makes 


awager king (in game of chess). 
Lingham. 
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KHËN 
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KHUN NANG 
LÜK KHÜN 
ist " 
SALA LUK KHUN 
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PRÜKSA LÜK 
KHÜN 
kuin MUN 
KHËN LUANG 
RXB SANG KHUN 
LUANG 
NOK KHUN THONG! 
kuin 
KHUN MU 
KHUN 
KHUN HAN 
THA: Vi KHUN 
prin MAi THA:Vi 
KHUN 
TON KHUN 
KHUNG 
KHUNG THAO VAN 
TAL 
KHUNG 
THONG KHUNG 
KHÜNG KHOT 
KAUNG - KHUNG 
KHANG 
KHÜNA 
KHÜNTHÔ 
KHÜRU 
KHÜRU VARA: 
KHÜT 
KHÜT KHU 


NON KHÜT KHU 





KHÜT 


Grand, les grands. 
Mandarins en général. 

Juges conseillers des cours d'appel.| 
Le tribunal de ces conseillers. 
Conseil des LÜK KHÜN. 

Chefs d'un ordre inférieur. 

Roi. 

Il est ordonné par le roi. 

Gracula Javanensis (Mainate à 


collier jaune; oiseau parleur ) . 
Nourrir, donner de la nourriture 


aux animaux. 
Donner de la nourriture aux porcs. 
Multiplier, d'augmenter, mullipli- 

cation arithmétique. 
Multiplication et division, calcul. 
Doubler, double. 


Gondamner à payer le double. 


Espèce de Colocasie dont on man- 
ge les tiges. 

Jusqu'à. 

Jusqu'à la mort. 

Contour de rivière, sinuosité de 
fleuve. 

Sinuosités d'un fleuve. 

Courbé, tortueux. 

Garder en prison. 

Voyez KHÜN 

Gargoulette, alcarazas. 

Précepteur; planète de Jupiter. 

Jeudi. 

Se replier, se contracter, devenir 


trop court, raccourci. 
Replié, contourné, enroulé. 





Dormir le corps plié. 


๓ ๕ ๕ 


Grandee, the grandees. 

Mandarins in general. 

Judges, counsellors of the courtsof 
appeal. 

The tribunal of these counsellors. 

Counsel of LÜK KHUN. 

Chiefs of an inferior order. 

King. 

It is ordained by the king. 

Gracula Javanensis (Hill Myna ). 

To feed, to give food to the animals. 

To give food to the pigs. 

To multiply, to increase, arithmet- 


ical multiplication. 
Multiplication and division, calcul- 


ation. 

To double, double. 

To condemn, to pay double. 

Kind of Colocasia the stems of 
wich are eaten. 

Until. 

Until death. 

Circuit of a river, winding of a 
stream. 

Sinuosities of a river. 

Bent, winding. 

To keep imprisoned. 

See KHUN 

Goglet, water-pot. 

Tutor; planet Jupiter. 

Thursday. 

To twist, to contract, to get too 
short, shrunk. 


Twisted, distorted, rolled. 


To sleep with one’s body bent doub- 





le. 


3 3 %x 


อ ค ั ด 
เค ื อ ง 

A 
เค ื อ ง ใจ 
ม 2 
เค ่ อ ง แค ้ น 
เค ื อ ง ต า 
ขั ด เค ื ่ อ ง 
A A 
An เค ่ อ ง 





KHÜT 

KHÜT DIN 

KHÜT KHU 

KHUT NGON 

KHLONG KHUT 
KHÜT 

MUT KHÜT 
KHÜT 

KHÜT MA:PHRAO 

LEK KHOT 

KHÜT KHÂT 

HUA KHÜT 
KHUTHA: 

KHUTHA! NAIROK 
KHU, KHU VA 
Kut 

TOK KHU , SAiKHU 

tit kat 

kul MU 

kat KIA 

kHU KHO 
KHU 


KHU KHXT 


*| KHUANG 


KHUANG CHKi 
KHUANG KHEN 
KHUANG TA 

KHAT KHUANG 


FÜT KHUANG 





KHUANG 


Fouir, creuser. 

Creuser la terre. 

Greuser un fossé. 

Chercher des trésors enfouis dans| 
la terre. 

Canal creusé de main d'homme. 

Excréments, fiente. 

Excréments. 

Racler, ratisser, diminuer en ra-| 
clant. 

Raper la pulpe de coco. 

Instrument de fer pour racler. 

Racler et polir. 

‘Tete rasée (mot injurieux pour les 
talapoins) 

Excréments, ordures. 

Un des enfers où les damnés sont} 
plongès dans les excréments. 

A savoir, c'est-à-dire, 

Ceps. 

Mettre aux ceps. 

Mis aux ceps. 

Menottes. 

Ceps et cangue. 

Cangue. 

Poutre, solive. 

Soutien d'une poutre. 

Offenser, être offensé, se facher. 

Avoir le cœur froissé; irritation, 
mécontentement. 

Etre irrité, supporter avec peine. 

Offusquer la vue, avoir mal aux] 
yeux. 

Etre arrété, faire obstacle, suppor-| 
ter avec peine. 


Arrèté (par exemple, d'une clef| 
rouillée ) 





385 


‘To dig, to hollow out. 

Tohollowout the ground. 

To dig a ditch. 

To seek for treasures buried in the 
earth. 

Canal dug by manual labour. 

Excrements, ordure. 

Excrements. 

To scrape, to rake, to lessen by 
scraping. 

To scrapethepulp of the cocoa-nut. 

Iron instrument for scraping. 

To scrape and polish. 

Shaven head! (word of abuse Lo the 
bonzes). 

Exérements, ordure. 

One ofthe hells in which thedamn- 
ed are meryed in excrements. 

The question is, it is. 

Fetters. 

To put a man’s feet in fetters. 

Placed in fetters. 

Handcuff. 

Fetters and cangue. 

Cangue. 

Beam, joist. 

Support of a beam. 

To offend, to be offended, to get 
angry. 


To be sick at heart; to beirritated, 
discontentment. 

To be angry, to be scarcely able to 
endure. 

To obscure the view, to have bad 
eyes. 

To be stopped, to oppose, to be 
scarcely able to bear. 

Stuck fast (as for instance, speak- 
ing of a rusty key). 
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ไฟ qn ค ิ ก ค ิ ก 

fin An 
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A 

fin fia 


ขึ้น 


ขึ ้ น เร ื ่ อ น 
วิ้ น คั น ไม ้ 
น ต ั น ไม ่ 
โป ็ น ขึ ้ น ม า 
nou เป ็ น ขึ ้ น ม า 


ก ล ๊ ข ค ื น ขึ้น ม า 


nau 


X 
ขั ้ ง ง ชิ้น 


Inde 
เ ื ่ อ ขิ ้ น 
Euh 


ขึ้น 


KHUANG RA:- 
KHANG 
KHUANG 
MU TUA Ni KHUANG 
at 
KHÜB 
ด พ ร ี 7 
KHUB NUNG 
ก 
KHÜB 
PLING KHÜB PXi 
KHUEN 
THAM KHUEN 
MUANG KHUEN 
KHAN 
KHUK 
vine KHÜK KHUK 
FXi LÜK KHÜK 
KHÜK 
KHUK KHXK 
THKM KHUK KHXK 
KHUK KHU 


KHUN 


KHUN RUEN 
KHUN TON MKi 
PEN KHUN MA 


KLAB PEN KHUN 


MA 

KLÈB KHUN KHUN 
MA 

KOT KHUN 


KHANG KHUN 
xutn xi 
RUA KHUN 
KHUN THI 


KHUN 








KHUN 
De mauvaise grace. 
Un peu gros, un peugrand, grand. 


Ge pore est déjà un peu grand. 


Demi-coudée mesurant douze pou 
ces. 


Demi-coudée. 


Manière de ramper des sangsues, 
des vers ete. 


La sangsue rampe. 


Quai, endiguement d'un fleuve ou 
d'un canal. 


Faire un endiguement. 


Capitale d'une province appelée 
vulgairement Paklat. 


Avec impétuosité, avec fracas. 
Courir avec impétuosité. 
Violence du feu. 

Tumulte, bruit, faste. 

Faire de l'ostenlation. 


Pompe, faste, grand 
étonnant, magnifique. 

Monter, surgir ( s'ajoute fréquem-| 
ment à certains verbes, pour| 
exprimer l'idée  d'ascension, 
d'augmentation ). 

Monter à la maison. 


appareil; 


Monter sur un arbre. 

Revenir à la vie, ressusciter. 
Ressusciter, résurrection. 
Ressusciter. 

Naitre, survenir. 

Temps de la lune croissante. 
Cela s'appelle, il mérite le nom de. 
Barque qui remonte le courant du 


fleuve. 

Succéder à la place ou à la di- 
gnité d'un autre. 

Dépendre de, être sous le pouvoir! 
de quelqu'un. 


md 


Wilh a bad grace. 

Rather big, rathes large, large. 

This pig is already rather big. 

Half-cubit measuring twelve in- 
ches. 

Half-cubit. 

The way a leach crawls. 

The leach crawls. 

Quay, embankment of a river or a 
canal. 

To make an indictment. 

Capital of a province, called comm- 
only Paklat. 

With impetuosiiy, with a crash. 

To run violently. 

Violence of the fire. 

Tumult, noise, pomp. 

To boast. 

Pomp, display, great preparations; 


astonishing, magnificent. 


To mount up, to rise up is frequent- 
ly joined to certain verbs, for 
expressing the ideas of ascension 
and augmentation). 


To get up into the house. 

To mount a tree. 

To revive, to resuscitate. 

To resuscitate, resurrection. 

To resuscitate. 

To be born, to occur. 

Period of the crescent moon. 

‘Thatis called, he deserves thename 
of. 

‘A boat going up the stream. 

To succeed a person in his placeor 
dignity. 


To depend upon, to be under the 
power of some one. 
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เม ื ่ อ ง ขึ ้ น 
ค ื ่ น 
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ขึ ้ น ท ํ า 
ขึ ้ น ก ิ น 
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MUANG KHUN 
KHUN 


KHUN sid, KHUN 
HAi 

KHUN Hii CHÂO 
KHONG 

DAi NGON KHUN 
LEO 

KLAB KHUN 





KHUN XO MA 
KHUN KHUN MA 
KHUN KHUN CHAK 
Tai 
KHUN KHAM 
น บ โอ THO: KHUN 
KHÂM 
KHUN 
KHUN Ni 
KHUN VAN Ni 
KHUN KON 
KLANG KHUN 
THIENG KHUN 
PHON THIENG 
KHUN 
KHUN JXNG RUNG 
KHUN 
KHUN KHOM 
FAT KHUN 
KHUN HUN 
KHÜN 
KHUN ห น ั ง THAM 
KHUN THAM 
KHUN KIN 


kun cuki 


KHÜN TUÂ 





KHÜN 


Provinces ou royaumes tributaires. 

Restiluer, rendre, retourner. 

Rendre, restituer. 

Restituer au propriétaire. 

On a rendu l'argent. 

Restituer, rendre, retourner. 

Reprendre, rendre. 

Se lever de nouveau, reparaitre. 

Ressusciter. 

Rétracter sa parole, se dédire. 

Ne pas tenir sa parole, se rétrac- 
ter. 

Nuit. 

Cette nuit. 

La nuit précédente. 

La nuit dernière. 

Pendant la nuit. 

Minuit. 

Après minuit. 

Toute la nuit. 

Un peu amer et astringent. 

Amer. 

Amer et pre. 

Âpre et rance. 

Forcer, contraindre, résister, s'op- 
poser. 

Forcer à quelque chose. 

Faire malgré soi. 

Manger ou boire contre son gré. 

Résister à sa propre volonté. 


Se faire violence. 
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Tributary provinces or kingdom. 

To restore, to give back, to return. 

To return, to restore. 

To restore to the proprietor. 

They had returned the money. 

To restore, to give back, to return. 

To take back, to give back. 

To rise again, to reappear. 

To rise from the dead. 

To retract one’s word, to unsay. 

Not to keep one’s word, to retract 
one’s self. 

Night. 

This night. 

Last night. 

Last night. 

During the night. 

Mid-night. 

After mid-night. 

During the whole night. 

Rathor bitter, astringent. 

Bitter. 

Bitter and hard. 

Hard and rancid. 

To compel, to constrain, to resist, 
to oppose. 

To compel a person to something. 

To do againstone’s will. 

To eat or drink against one’s will. 

To resist one’s own will. 


To force one’s self. 
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KHUN KHUAM 
LAM ENG 
KHOM KHUN 
KHAT KHUN 
KHUN RU 
KHUN RU PH JAi 
KHUN RUA 
KHUNG 
KHUNG KRÔT 
KHUNG KHIÈT 
KHUNG HUNG 
KHUNG 
KHUNG 
xutne xÜEK whi 
TUNG 
KHÜNG TUNG 
KHUNG KHANG 
ง ย ั ง KHUNG 
น พ ปั ห ๕ sé 
Ki, ki 
ki KHON 
Ki MONG 
KI HON , KI THE 
KI MAK Noi 
Mi ki MAK Noi 
ki, Ki THO PHA 
KT 
PHA KI NUNG 
Ki- MÜÀ ki 


MUA TA:Ki 





ki 


Résister à ses penchants. 


Forcer, forcer quelqu'un à quel- 
que chose malgré lui, opprimer. 


S’opposer, résister. 

Faire le savant. 

Qui veut en savoir plus que son 
maitre. 

Mettre une barque en équilibre. 

S'irriter. 

Se facher, s'indigner. 

S'indigner, être mécontent. 

Irrité par jalousie. 

Voyez KHRÜNG 

Tendre, tirer. 

Tendre une corde. 

Bien tendu,droit, opinitre. 

Orgueilleux, irritable. 

Se tenir droit, se redresser avec 
insolence; opiniatre. 

Orgueilleux, vaniteux. 

Combien? 

Combien d'hommes? 

Quelle heure est-il? 

Gombien de fois? 

Combien? 

Combien y en a-t-il? 

Partie d'un métier de tisserand. 

Pièce d’étoffe dans le métier, pa- 
quet. 

Paquet de langoutis. 


Ily ล un instant. 


Il n'y a qu'un moment. 





๓ ส ๕ 


To resist one’s inclinations. 


To compel, to compel a person to 
do something against his will, to 
oppress. 

To oppose, to resist. 

To behave like a learned man. 

One who thinks himself better inf- 
ormed than his master. 

To place a boat in equilibrium. 

To get irritated. 

To get into ล passion, to be indign- 
ant. 

To beindignant, to be dissatisfed. 

Irritated by jealousy. 

See KHRUNG 

To stretch, to strain. 

To stretch a rope. 

Well stretched, straight, obstinate. 

Proud, irritable. 

To hold one’s self upright, to bear 
one’s self insolently; stubborn. 

Proud, vain. 

How many? 

How many men? 

What o'clock? 

How often? How many times? 

How much, how many? 

How much have you? 

Part of a weaver’s loom. 

A piece of stuff in a weaver's loom, 
parcel. 

Parcel of langoutis. 


Just now. 


Just now. 
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ก ิ ข 

ก ิ ข ผ้า 
fu 

ก ิ ย ม ้ า 
à 
ก ิ จ ะ 

ก ิ จ ก า ร 


ก ิ จ ธุ ร ะ ต ่ า ง ต ่ า ง 


KON Ki 
KikU 
KiAU KAN 
KiKU KRA: VAT 
KOT KiAU 
KiAU VAi 
KiAU KHONG 
XAN MAI KiAU 
KHONG 
KIAU DONG 
KiAU 
kiAU แพ ล ้ อ 
KIAU JA 
KiAU 
KiAU 
KiAU PHAN 
RUANG KiAU PHAN 
KiAU PHU JING 
KiAU LiAU 
KIAU KAN 
PHA KiAU 
PHA KiAU PHÜNG 
น โล - แ บ ็ อ kis 
xis 
xis PHÀ 
kis 
KIB MA 
KÏCHA: 
KÏCHX KAN 


KicHK THÜRA: 
TANG TANG 








KŸCHA: 


Un peu auparavant, il n'y a qu'un] 
moment 
Ceindre, suspendre, accrocher. 


s'embarrasser, s'entrelacer. 
Embrouillé, enlacé, embarrassé. 
Serrer en embrassant, enlacer. 
Embrasser, envelopper. 
Suspendre à quelque chose. 


Avoir affaire à, être intéressé à. 


Cela n'est pas mon affaire, je n'y 
suis pour rien. 


Associé, allié. 

Faucher, moissonner, couper. 
Moissonner le riz. 

Couper des herbes avec une fau- 


cille. 


Ornement d'or pour le toupet des 
enfants. 


Séduire, attirer, faire l'amour; em- 
brouillé. 

Amours déshonnétes. 

Histoire d'amourette. 

Séduire, solliciter les femmes. 

Tortueux; menteur, délours. 

Embrouillé, embarrassé. 

Etoffe ornée de fleurs élégantes. 

Ceinture. 

Rude, raboteux. 

Plier, plisser. 

Plisser une étoffe. 

Corne du pied des animaux, 

Corne du pied du cheval. 

Ouvrage, acte, opération, affaire. 

Acte, actions. 


Différentes affaires. 
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A little before, just now. 
To gird, to hang up, to hook, to be 


embarassed, to twist. 
In confusion, entangled, embar- 


assed. 

To hug in embracing, to entwine. 
To embrace, to wrap up. 

To hang up on something. 

To have business with somebody, 


to be interested in. 


It is not business, I am not inter- 
ested in. 


Partuer, ally. 

To mow, to reap, to cut. 

To reap the rice. 

To cut herbs with a sickle. 

Golden ornament fora child’s stuft. 

To seduce, Lo attract, to woo; ent- 
angled. 

Unlawful love. 

History of a love-affair. 

To seduce, to solicit women. 


Winding; liar, crooked ways. © 


Entangled, embarrassed. 


Cloth decorated with elegant 
flowers. 
Girdle. 


Hard, uneven. 

To fold, to plait. 

To plait acloth. 

Horny subtance ofa hoof. 
Horse's hoof. 

Work, act, operation, affair, 
Act, actions. 


Different affairs. 





390 
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น โพ 


Affaire importante. 

Diverses affaires. affaires grandes 
ou petites. 

Péché. 

Batonnets pour manger à la ma-| 
nière des Chinois. 

Cris des poussins. 

Tâtonner par ci par là, se trainer 
avec peine. 

Charriot, char. 

Un char. 

Chars en général. 


Un char de riz. 


Ne pas s’accorder, se quereller, se 
disputer. 


On n'est pas encore tombé d'ac- 
cord. 


Dispuler sur quelque chose, cher- 
cher noise. 


Poteau où sont attachés les buffles| 
pour battre le riz. 

Paresseux. 

Paresseux, étre paresseux. 

Très paresseux. 

Etre paresseux. 

Paresseux l'un à cause de l'autre. 

Honneur, dignité, gloire. 

Dignité, honneur, gloire. 

Être en dignité, glorieux. 

Perdre sa dignité. 

Qui tient à son honneur. 

Bruit, par exemple, des billes del 


billard. 


Concupiscence de la chair, volupté 
charnelle, passions. 


Volupté charnelle. 


Extirper la concupiscence de soi- 
même. 


Or ( mot chinois ). 


๓ ๕ ๑ ๐ 


Important affair. 

Various affairs, affairs of great or 
little importance. 

Sin. 


Small sticks used in eating after the 
chinese fashion. 

The cries of a chicken. 

To grope about, to proceed with 
difficulty. 

Carriage, cart. 

A cart. 

Garts in general. 


A cartload of rice. 


Not to agree together, to quarrel 
with each other, to dispute 
amongst each other. 

They have not yet agreed. 

To dispute about something, to 
pick a quarrel. 

Stake to which the buffaloes are 
tied when beating rice. 

Idle, to be lazy. 

Very idle. 

To be lazy. 

Idling together. 

Honour, dignity, glory. 

Dignity, honour, glory. 

To bein offices, glorious. 

To lose one’s office. 

Affecting one’s honour. 

Noise, as for instance, of billiard- 


balls. 
Concupiscense of the flesh, carnal 


voluptuousness, passions. 
Carnal voluptuousness. 


To extirpate one’s carnal desires. 


Gold (Chinese word). 
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KING 


Vers, espéce de vers, vers dans les 
intestins. 

Manger, boire. 

Manger, prendre son repas. 

Manger le riz, prendre de la nour- 
riture. 

Déjeuner, repas du matin. 

Diner, repas de midi. 

Souper, repas du soir. 

Aliments, comestibles, 

Choses nécessaires à la vie. 

Se gorger de nourriture. 

Gagner sa vie, exercer un mélier. 

Chercher sa vie. 

Prendre de l'intérêt, prêter à inté- 
ret 

Vendre avec bénéfice. 

Soupgonner, douter. 

Soupçonner fortement. 

Nymphes des bois avec un corps 


humain et des pieds d'oiseaux. 
Nymphes des bois avec un corps 


humain et des pieds d'oiseaux. 

Branche, petite branche. 

Branches des arbres. 

Branches. 

Qui a des branches; circonstances; 
pousser des branches. 

Branches de candélabre. 

Becs d'une lampe. 

Pousser des branches, se diviser 
en plusieurs parties. 

Se diviser en branches. 


Branches très touffues. 


Barque dorée et sculptée. 
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Worms, kind of worms, worms in 
the intestines. 

To eat, to drink. 

To eat rice, to take one’s meal. 

To eatrice, to take food. 

To break fast, the morning repast. 

To dine, the midday meal. 

To sup, the evening meal. 

Food, eatables. 

The necessaries of life. 

To gorge one’s self with food. 

To seek one’s livelihood, to carry 
on a trade. 

To seek one’s livelihood. 

To take the interest, to lend upon 
interest. 

To sell at a prof. 

To suspect, to doubt. 

To have a very strongsuspicion. 

Wood-nymphs with a human body 


and bird's feet. 
‘Wood-nymphs with a human body 


and bird's feet. 

Branch, small branch. 

Branches of trees. 

Branches. 

That which has branches; circumst- 
ances; to throw out branches. 

The branches of acandelabrum. 

Burners of a lamp. 

To throw out branches, to divide 
into several parts. 

To divide into branches. 


Very thick branches. 


A gilt and carved boat. 
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KLA 


Son, par exemple d'une clochette. 
Caméléon. 

Mille - pieds; Iule. 

Nymphes des bois avec un corps 


humain et des pieds d'oiseau. 
Comme one rapporte, comme nous 


l'avons appris. 

Actes, mœurs, conduite, manière. 

Bonnes mœurs. 

Mœurs dépravées. 

Conversation, mœurs, manière. 

Mort. 

Mort, mourir. 

Mourir. 

Éléphant. 

Voyez KÏcHA: 

Empécher, géner. 

Empécher, géner, s'opposer à, faire 
obstacle. 

N'embarrassez pas les autres. 

Il n'ya pas d'obstacle. 

Se gêner mutuellement, se faire 
opposition. 

Voyez KÏCHA: 

Renommée, bruit, action qui est 
divulguée, événement merveille, 

Terme de raillerie. 

Usé. 

Cette chaîne est usée. 

Semis de riz pour transplanter. 

Semer du riz pour le semis. 

Transplanter le riz. 


Audacieux, courageux; oser. 


Audace, courage. 





๓ ๕ 


Sound, as for instance, of a little 
bell. 

Chameleon. 

Milleped; Tulus. 

Wood-nymphs with ahuman body 
and bird’s feet. 

As they say, as we were informed. 

Acts, morals, conduct, manner. 

Good morals. 

Depraved morals. 

Conversation, morals, manner. 

Death. 

Death, to die. 

To die. 

Elephant. 

See น โด ชล: 

To prevent, to hinder. 

To prevent, to hinder, to oppose, 
to obstruct. 


Do not impede the others. 


There is no obstacle. 


To hinder each other, to makeopp- 
osition to each otlier. 

See KICHA’ 

Reputation, report, an action which 
is noised abroad, event, wonder. 

Term of raillery. 

Worn out. 

This chain is worn out. 

Seed-plot of rice thatis Lo be trans- 
planted. 

To sow the rice for the seed plot. 

Totransplant rice. 


Audacious, courageous; to dare. 


Audacity, courage. 
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KLAB 
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DON SAM KLAB 
Sn cut 
KLAB cui 
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KLAB DI 
KLAB RAi 


KLAB KHKM 
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Insolent, effronté 

Ne pas oser parler. 

Audacieux, courageux. 

Courageux dans les combats. 

Véhément, ardent, courageux, opi- 
niâtre. 

Soleil ardent et brilant. 

Acier. 

D'acier, fait d'acier. 


Revenir, retourner, tourner, rendre. 


Aller et revenir souvent, réitérers 
répéter, changer souvent d'avis. 


Aller et venir trois fois. 

Etre changé, se convertir, changer 
d'avis. 

Il devient meilleur. 


Il devient pire. 


Rétracter sa parole, ne pas tenir 
ses conventions ou ses promes- 
ses. 


Qui n'est pas ferme, inconstant, 
qui ne tient pas sa parole. 


Être transformé, être changé, de- 
venir. 

Rendre, restituer. 

Reprendre. 

Maladie des graines. 

Loin, éloigné, lointain. 

Être loin. 

Chemin long. 

Aller au loin. 

Regarder de loin. 

Éloignés l'un de l'autre; dissembla..| 
bles. 

Très éloigné. 


Éloignés, séparés l'un de l'autre. 
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Insolent, bold. 
Not daring to speak. 
Audacious, courageous. 
Brave in battle. 
Vehement, ardent, courageous, 


head strong. 
The hot burning sun. 


Steel. 
Made of steel. 
To return, to turn, to render. 


To go to and fra frequently. Lo re- 
peat, to begin again, to change 
one’s mind often. 

To go and return three times. 

To be changed, to be converted, 
to’ change ones mind. 

He gets better. 

He gets worse. 


To recall one’s word, not to keep 
one’s agreement or one’s prom 
ises. 


Moveable, inconstant, who does not 
keep his word. 


To be transformed, to be changed, 
to become. 

To give back, to restore. 

To take back. 

Disease in corn. 

Far, distant, remote. 

To be distant. 

Along way. 

To go afar. 

To look from afar off. 

Far from each other; dissimilar. 

Very far. 


Distant, separated from each other. 
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KLÂM 


Près, auprès, voisin. 

Être près. 

Maison voisine. 

Tout près. | 

Contigu, voisin. 

Gontigu, voisin. 

S'approcher. 

B'asseoir auprès. 

Exhorter, engager. 

Exhorter à la concorde. 

Métamorphose, _ transformation; 

être changé, devenir. 

Être métamorphosé, se changer en. 

Espèce de bananier. 

Petite boîte de bambou, élui. 

Boite à tabac. 

Étui à épingles. 

Dartres. 

Dartre; dartreux. 

Ourler, galonner. 

Ourler une étoffe. 

Redemander, se dédire. 

Avaler en se forçant. 

Sédiment, lie, dépôt, gélatine. 

Figé, qui ล fait un dépôt ( se dit 
des liquides ). 

La pesanteur d'un pois sauvage. 

La pesanteur d'un pois sauvage. 

Un très petit poids. 

Rouge vif. 


Couleur rouge vif. 
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Near, close, neighbour. 
To be near. 

Neighbouring house. 
Near. 

Contiguous, neighbouring. 
Contiguous, neighbouring. 
To come near to. 

To sit near to. 

To exhaust, to attract. 

To recommend peace. 
Metamorphosis, transformation; to 


be changed, to become. 
To be transformed, to be changed 


in. 

Kind of banana-tree. 

Small box of bamboo, case. 

Tobacco-box. 

Case for pins. 

Herpes, herpetir eruption. 

Herpes; having au herpetic erup- 
tion. 

To hem, to lace. 

To hem a stuff. 

To ask something back, to retract. 

To swallow by forcing one’s self. 

Sediment, refuse, settlement gel- 


atinous substance. 
Coagulated, which has deposed a 


sediment. 
Weight of a wild pea. 
‘Weight of a wild pea. 
A very small weight. 


Bright cherry red. 


Bright cherry red colour. 
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KLAM 
KLAM MU 
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NAM MAN PEN 
KLAM 
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KLAN NXM MAN 
HOM 
KHRUANG KLAN 
MO KLAN 


KLAN 


KLAN CHKi 


KLAN NAM TA 


KLAN NAM TA MI 
phi 
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cki 

Sr KLAN 

KLUN KLAN 

KLANG 
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ง ย ปี KLANG 

THAM KLANG 

NAi THAM KLANG 
sABBURUT 
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vit Xo stw 
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KLANG KAO 
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HONG KLANG 
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KLANG 


Pulpe, graisse. 

Graisse de pore qui n'est pas enco- 
re fondue. 

Pulpe de coco. 

L'huile est figée. 

Distiller; alambic. 

Distiller l'arack. 

Distiller des huiles volatiles. 

Matières à distiller; alambic. 

Vase distillatoire, alambic. 


Retenir, supporter, soutenir. 


Retenir sa respiration, réprimer| 
son cœur, se retenir, se modérer. 


Retenir ses larmes. 

Qui ne peut retenir ses larmes. 

S'animer à, résister, se retenir. 

Souffrir, supporter, se retenir. 

S'efforcer d’avaler. 

Tube dans lequel on a passé une 
corde ou une chaine. 

Milieu, le milieu, parmi. 

Etre au milieu, parmi. 

Parmi, au milieu. 

Au milieu des fidèles. 

Ligne du milieu, le milieu. 

Milieu, axe, centre. 

Déterminer le milieu, le centre. 

Médiocre, de moyenne espèce. 

Ce qui n'est ni vieux ni neuf. 

Chambre du milieu. 

Médiateur, arbitre. 


Homme de moyen âge, environ 
quarante ans. 
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Pulp, fat. 

Fat of pork that is not yet melted. 

Pulp of cocoa-nut. 

The oil is coagulated. 

To distil; alembic. 

To distil arak. 

To distil volatile oils. 

Materials which are to be distilled; 
alembic. 

A distilling vase, alembic. 

To retain, to support, to sustain. 


To keep inone’s breath, tostillone’s 
heart, to keep one's temper, to 
moderate one’s self. 

To keep back one's tears. 

Unable to keep back his tears. 

To encourage one’s self, to resist, 
to moderate one’s self. 

To suffer, lo endure, to moderate 


one’s self. 
To swallow with effort. 
Tube through which they passed a 
cord or a chain. 
Middle, the middle, among. 
To bein the middle, among. 
Amongst, inthe middle. 
Amongst the faithful. 
The middleline, the middle. 
Middle, axis, centre. 
To determine the middle, the centre. 
Middling, of a middling sort. 
Things neither old or new. 
The middle room. 


Mediator, arbitrator. 


A middle aged man, about forty 
years. 
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ก ั ม เก ล ้ า 
ย ย 2 
ก ั ม เก ล ้ า เก ชี 
nan 
Lok 
ก ล ่ า ว ว ่ า ด ้ ว ย 
ก ล ่ า ว ถึ ง 
naan nae ขา ป 
nam 
ว ่ า ก ล ่ า ว ให ้ เข ้ า ติ 


ก ั น 
ก ล ่ า ว โท ย 
ขอ ก ก ล ่ า ว 
ก ล ั ด 
ก ล ั ด เส ื ้ อ 
im ผ้า ก ล ั ด ไว้ 
เข ็ ม ก ล ั ด ' 
ไม ้ ก ล ั ด 





KLKO 


Vi pati 
KLXo Mii PHAÏ 
KLIENG KLKO 
KLÜNG KLXO 


KLio 


sity KLio 
ee 
PROT KLAO 
PROT KLAO PROT 
KRA:MOM 
ชู ก oué 
KLKO PHOM 
KLÈO cHuK 
5 ; 
KLÈO MUEÏ 
KUËT KLÀO 
KOM KLkO 
K6M KLAO KESi 
KLAO 
KLÂO VA DUËÏ 
KLAO THUNG 
KLAO VA DUËÏ 
BAB 
VA KLAO 
VAKLKO ni KHAO 
Di KAN 
KLAo THOT 


BOK KLAo 


xLÂT 


KLAT ธ ย ์ 1 
Xo PHA KLÂT Vii 
KHËM KLiT 


MXi KLAT 


KHUEB 


Oter avec un couteau les aspéri- 
tés d’une chose, la polir. 


Polir des bambous. 
Poli, uni, polir, aplanir. 
Arrondir, polir. 


Tête, sommet de la tête, chevelure; 
rassembler les cheveux; moi (en| 
parlant aux supérieurs ). 


Tête, cheveux (en parlant des 
princes ). 

Pardonnez-moi (en parlant aux 
princes ). 

Pardonnez-moi (en parlant aux 
princes). 


Peigner et rassembler les cheveux; 
moi (en parlant aux grands ). 

Peigner le toupet d’un enfant. 

Chignon. 

Tordre son chignon. 

Incliner la tête, saluer. 

Saluer en inclinant la tête. 

Dire, raconter, traiter de. 

Parler de, traiter de. 

Discourir, parler de. 


Discourir sur le péché. 


Instruire, apaiser, exhorter. 


Réconcilier. 


Accuser, incriminer, faire un crime| 
de. 


Faire remarquer, dire. 


Altacher, rassembler avec une 
épingle ou autre chose sembla- 
ble. 

Attacher les bords d'un habit avec| 
une épingle. 

Attacher une étoffe avec une épin-| 
gle. 

Épingle, agrafe. 





Epingle de bois. 


๓ ๕ 9 


To take away the roughness or asp= 
erities of a thing with a knife, to 
mooth. 


To smooth bamboo. 

Smooth, plain, to smooth, to make 
even. 

To round, to smooth. 

Head, top of the head, hair; to 


gather the hair; I ( speaking to 
the grandees). 

Head, hair (speaking of the prin- 
ces). 

Pardon me (speaking to the prin- 
ces). 


Pardon me (speaking to the prin- 
ces). 


To comb and gather the hair; I 
(speaking to the grandes). 

To comb the topknot of a child. 

A top-knot on the crown of the head. 

To twist one’s hair. 

To bend the head, to salute. 

To salute bending the head. 

To say, to relate, totreat of. 

To speak upon, to treat of. 

To treat of, to speak upon. 

To speak about sin. 

To instruct, to appease, to exhort. 

To reconciliate. 

To accuse, to incriminate, to charge 
with a crime. 


To remark, to say. 


To fasten, to gather together with 
a pin or with any such thing. 


To fasten the skirts of a coat with a 
pin. 
To fasten any stuff with a pin. 


A pin, a clasp. 


A pin made of wood. 





mec 


nan ห น อ ง 
ก ล ั ค ด, ก ล ั ด ก ล ุ ้ ม 
woe 
ก ล ั ด ก ล ุ ้ ม ใน อ ก 
ก ล า ด , AMA เก ล ี อ น 
กิ๊ ง ก ล า ด เก ล ื ่ อ น 
แก ล ะ 
« 
เด ็ ก ส อ ง แก ล ะ 
แก ล 
แก ล ย 
ร ํ า แก ล ข 
แม ง แก ล ย 
แก ล ้ ม 
” ke 
เขา ไม ้ แก ล ้ ม เข ้ า 
แก ล ้ ม เห ล ้ า 
5 
fy แก ล ้ ม 
An naan แก ล ้ ม 
แก ล ้ ง 
Pan 
แก ล ้ ง ทํ 
Par 
แก ล ้ ง ว ่ า 
แก ล ้ ง เข า 
แก ล ้ ว , แก ล ้ ว ก ล ้ า 
a 
เก ล ็ ด 
' 
ห น ู เก ล ็ ด เข ้ า 
ป า ก เก ล ็ ต 
< 
เก ล ็ ด 
เก ล ็ ด ป ล า 
๕ 
ขุ ค เก ล ็ ค 
เก ล ็ ต À 
“ 
เก ล ็ ด 





KLÂT NONG 
KLAT , KLAT KLUM 
ม ย โซ KLUM Ni 
5 
OK 
KLAT , KLÂT KLUEN 
THÏNGKLÂT 
KLUEN 
KLE: 
DEK SONG KLE: 
KLE 
KLEB 
RXM KLEB 
2 x 
MENG KLEB 
KLEM 
Xo Mki KLEM 
KHAO 
KLEM LO 
น โย KLEM 
KIN KLOM KLEM 
KLENG 
KLENG THKM 
KLENG VA 
KLENG KHAO 
KLÉO ,KLEO KLA 
KLET 
NU KLET KHAO 
PAK KLET 
KLET 
KLET PLA 
KHÜT KLET 


KLET Fi 


KLET 





KLET 


Percer une tumeur avec une épin- 
gle. 


Etre dans l'anxiété, anxiélé. 


Etre anxieux, inquiétude. 
Dispersé, épars, en désordre. 
Laisser les choses en désordre. 
Toupet, tresse de cheveux. 


Enfant dont la chevelure se divise 
en deux petites tresses. 


Fenêtre du palais. 
Balle de riz. 


Déchet du riz décortiqué, brisures| 
de riz nou vannées. 


Insecte commun dans la balle de 
riz. 

Boucher une fente, consolider, en- 
treméler, raccommoder, caler. 


Consolider en enfongant une pièce 
de bois. 


Mets que l'on mange en buvant du| 
vin. 


Mets que l'on mange en buvant du 
vin. 

Avaler presque sans mâcher. 

À dessein, exprès, par malice. 

Faire exprès. 

Sans motif, dire par malice, repro- 
cher. 

Agir à dessein contre les autres. 

Fort, courageux. 

Manger ce qu'il y a de meilleur. 

Le rat mange le meilleur riz. 

Palais délicat. 

Ecailles, pellicule. 

Ecailles de poisson. 

Enlever les écailles”d'un poisson. 

Pellicule qui tombe des plaies gué-| 


ries. 
Voyez PLET 
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To prick a tumour with a pin. 

To be anxious, anxiety. 

To be anxious, anxiety. 
Dispersed, scattered, indisorder. 
To leave the the things in disorder. 
Topknot, tress of hair. 


A child whose head of hair is divi- 
ded into two small treeses. 


Window of the palace. 
Husk of rice. 


The refuse rice after milling, course 
bran. 


An insect common in the husk of 
rice, 


To stop up a chink, toconsolidate, 
to intermix, to repair, to wedge. 

To consolidate, byfining in a piece 
of wood. 


Meat which is eaten when drinking 
wine. 


Meat which is eaten when drinking 
wine. 

To swallow eagerly. 

Designedly, on purpose, mischiev- 
ously. 

To do designedly. 

Without motive, to say through 
spite, to reproach. 

Toactdesignedly against theothers. 

Strong, courageous. 

To eat what is best. 

The rat eats the best rice. 

Delicate palate. 

Scales, pellicle. 

Scales of fish. 

To scale fish. 

Pellicle which falls from healed 


wounds. 
See PLET 
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nà 

ก ล ่ อ ง ก ล ิ ๋ 
เก ล ี ้ ย . 

เก ล ี ้ ย ค ิ น 

เก ล ี ้ ย ไก ล ้ 
เก ล ี ย 


เก ล ี ๊ ย ก ล ่ อ ม 


เก ล ี ้ ย ก ล อ ม ให ้ ดิ 
เก ล ี ้ ย ว 
À เก ล ี ย ว 
เก ล ี ย ว ก ล ม 
เข ้ า เก ล ี ย ว 
ion ส า ม เก ล ี ย ว 
เก ล ี ย ว 
ก ล ิ ข 
A 
ก ล ิ ข ก ร ะ ด า ย 
ก ร ะ ด า ย à ก ล ิ ข 
nau i 
ก ล ิ ข ห ู 
ย 
เก ล ี ย ง 
เก ล ี ย ง ถื อ ป น 
ฝ ยู 
เก ล ี ้ ย ง 
indus เก ล า 
ม 
เก ล ี ้ ย ง ก ล ม 
ก ล ่ อ ม เก ล ี ้ ย ง 
ส ั ม เก ล ี ้ ย ง 
เก ล ิ ย ค 
เก ล ี ย ด fin จ ร เข ้ 


น ํ า เก ล ี ย ด 


KLÏ 


KLIA 


KL 


ด แบ น 


ก ม บ ใด KLOM HAi Di 


KLONG KLI 


KLIA DIN 


JA kLki 


KLIÂ KLOM 


KAN 


*TKLIAU 


Ti 


๑ KLIB 


KLIE 


KLE: 


KLIAU 


KLIAU KLOM 
KHAO KLIAU 
XÜEK SAM KLIAU 


KLIAU 


KLIB KRA:DÂT 
KRA:DÂT Si KLIB 
น บ โธ BUA 


KLÏB HU 


NG 


KLIENG THU PUN 


NG 


KLIENG KLXO 
KLIENG KLOM 
KLOM KLIENG 


SOM KLIENG 


eKLIÈT 





KLIËT NUA CHÈ= 


RAKHE 


NA KLIÈT 





KLIET 


Bolte carrée à plusieurs petits 
compartiments; raquette. 

Boîte plus grande et ronde. 

Aplanir, égaliser, niveler. 

Aplanir un terrain. 

Réconeilier. 


Engager, attirer par des flatteries. 


Séduire, allirer par des flatteries, 
ou des charmes, persuader par 
des paroles, apaiser. 

Réconcilier. 

Ficelle; tordre des ficeiles. 

Tordre des ficelles. 

Ficelles fortement cablées, épris 
d'amour. 

Tordre des ficelles, ficelle câblée. 

Corde à trois fils. 

Voyez PLIAU 

Feuille, pétales des fleurs. 

Cahier de papier. 

Quatre feuilles de papier. 

Pétales de la fleur de nymphéa. 

Pavillon de l'oreille. 

Truelle. 

Truelle de maçon. 

Uni, poli net. 

Bien uni, bien poli, nel. 

Rond et bien uni, doux au toucher, 
mou. 

Uni, poli. 

Orange à écorce unie. 

Avoir horreur, détester. 

Avoir en horreur la chair de cro- 


codile. 


Détestable, repoussant, qui excite 
l'horreur. 





med 


Square box wilh several small 
partitions; racket. 

A round box of larger size. 

To render even, equalize, to level. 

To level a ground. 

To reconciliate. 


To induce, to allure by flatteries. 


To seduce, to allure by flatteries or 
charms, to persuade by words, 
to appease. 

To reconciliate. 

String; to twist strings. 

To twist strings. 

Strongly twisted strings; in love 


with. 
To twist strings; strings made into 


a cable. 
Cord composed with three strings. 
See อ บ โล ย 
Leaf, petals of flowers. 
A sheet of paper. 
Four leaves of paper. 
Petals of the flower nymphea. 
Pavilion of the ear. 
A trowel. 
Trowel of a mason. 
Level, smooth, clean. 
Quite level, quite smooth, clean. 
Round and well polished, pleasing 
to the touch, soft. 
Level, smooth. 
An orange with a smooth skin. 
To dread, to detest. 


To detest the flesh of (he crocodile 


Detestable, repulsive, that which 
excites horror. 


๓ ๕๕ 


ภู น่า เก ล ี ย ด 

เก ล ี ย ด ซั ง 

เป ็ น ท ี ่ เก ล ี ย ด ซั ง 
ก ล ิ ก , ก ล ุ ก ก ล ิ ก 
ก ล ิ ่ น . 
He fa nau 
nan ห อ ม 

ก ล ิ น เห ม ็ น 

ส ้ อ น ก ล ิ ้ น 
ก ั จ ึ ้ ง - ก ลิ ิ ้ ง ก ล ด 
nat 


nas ไป ก ล ิ ้ ง ม า 
ล ู ก né 
ก ล ิ ้ ง inden en mu 
ก ล ิ ๊ ง ก ล า ด 
ก ล ิ ้ ง ก ล อ ก 
ก ล ิ ง ก ล อ ก in ต ั ว ร อ ค 
ก ล อ - ก ล อ แก ล 
ก ล อ แก ล ก ั น 
ก ล ั อ - ต น่า ก ล ้ อ 
โก ล , โก ล เก ล 
พ ู ด โก ล เก ล 
ก ล ย . 
nav ค ว า ม 
ก ล ย เก ล ื ่ อ น ค ว า ม 
ก ล ย ข เกลี่ย 
ก ล ย ล ข 
ก ล ย ์ au ค ุ ณ เล ี ย 


ก ล อ ย , เถ า ก ล อ ย 





DU NA แบ ร ชิ ช 
KLIET % โ ม @ 
PEN THI KLIÈT 
XKNG 
KLIK , KLUK KLIK 
KLIN 
NUA Ni Mi KLIN 
KLIN HOM 
จ ึ ง ห น ้ 
KLIN MEN 
SON KLIN 
KLING-KLING KLOT 
KLING 
KLING PXi KLING 
MA 
LUK KLING 
KLING KLUEK 
SUEK Kai 
KLING KLAT 
KLING KLOK 
KLING KLOK Xo 
ซบ ล ROT 
KLO - KLO KLE 
KLO KLE KAN 
KLO-NA KLÔ 
KLO , KLO KLE 
PHUT KLO KLE 
KLÔB 
KLOB KHUAM 
KLÔB KLÜEN 
KHUAM 
KLOB KLIA 
KLÔB LOB 
KLÔB L6B KHUN 
sid 
KLOÏ , THAO KLOi 





C'est détestable, horrible à voir. 
Hair, détester. 

Détestable. 

Bruit de choses s'entrechoquant. 
Odeur bonne ou mauvaise. 

Cette viande sent déjà mauvais. 
Odeur agréable, odorante. 

Odeur fétide, qui sent fort. 
Tubéreuse, petit lys de l'Inde. 
Parasol princier à trois étages 
Rouler, être roulé, se tourner. 

Se rouler, se retourner de coté et! 
d'autre. 

Rouleau. 

Se rouler à terre, se vautrer. 
Dérouler, se dérouler. 

Fourbe, menteur, se rouler. 
Habile à se débarrasser. 
S'amuser, badiner; rendez vous. 
Plaisanter, se donner rendez-vous. 
Fourbe. 

A tort et à travers, non sens. 
Parler en l'air, parler à tort et a 


travers. 
Couvrir de terre, couvrir, assoupir, 


faire oublier, taire. 
Cacher une affaire. 
Assoupir น น อ affaire. 
Faire oublier, taire. 
Détruire. 


Oublier les bienfaits. 


Patate sauvage à chair très blan- 
che. 
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Itisdetestable, horrible lo thesight. 
To hate, to detest. 


Detestable. 


Noise of things which are shaking 
together. 

A good or bad odour. 

This meat stinks already. 

Anagreeable odour, fragrant. 

Arank smell, smelling strongly. 

Tuberose, a small Indian lily. 

Princely parasol with three stories. 

To roll up, tobe rolled up, to turn. 

To roll one’s self, to turn from side 
to side. 

A roller. 

To roll one’s self on the ground, to 
wallow. 

To unroll, to be unrolled. 

A cheat, a liar; to roll one’s self. 

Clever at disengaging one’s self. 

To amuse one's self, to play ren- 
dez-vous. 

To jest with, to make arendez-vous. 

A deceitful man. 

At randon, nonsense. 

To lalkat random, to speak nonsen- 


se. 
To cover with earth, to cover, to 


appease, toquiet, ton conceal. 

To hide something. 

To hush up an an affair. 

To drive from themind to passover 
in silence. 

To destroy. 


To forget favors. 


A wild potato with a very white pulp. 
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ก ล อ ย ใจ 

ก ล อ ก 

ก ล ั ย ก ล อ ก 

ก ล อ ก ต า 

ก ล อ ก ni 

ก ล อ ก ห น ้ า ก ล อ ก ต า 
ท ํ า ต า ก ล อ ก แก ล ก 
ก ล อ ก 

ก ล อ ก จ อ ก เส ี ย 
โก ล ก 
ก ล ม 

ก ล ม ก ล ิ ้ ง 

ก ล ม ก ล ่ อ ม 

ก ล ม เก ล ี ย ว 

ก ล ม เก ล ี ย ว เด ิ ย ว ก ั น 
เส ี ย ง ก ล ม ก ั น 
naan, ก ล ่ อ ม น อ น 
ขั ย ก ล ้ อ ม 

ก ล ้ อ ม เห ่ 
ก ล ่ อ ม 
ก ล ่ อ ม 

ก ล ่ อ ม เส า ให ้ ก ล ม 
ก ล ่ อ ม = เ ก ล ี ้ ย ก ล ่ อ ม 
ก ล ั อ ม - ก ล ้ อ ม แก ล ้ ม 
พ ู ด ก ล ้ อ ม แก ล ้ ม 

ก ิ น ก ล ั อ ม แก ล ้ ม 

ก ล ่ น 

ค น เท ี ่ ย ว ก ล ่ น 

ก ล ่ น ก ล า ก 


KLOi CHKI 
KLOK 
KLAB KLOK 
KLOK TA 
KLOK NA 
KLOK NA KLOK TA 
THAM_TA KLOK 
KLEK 
KLOK 
น บ อ น CHÔK SiA 
KLOK 
KLOM 
KLOM KLUNG 
KLOM KLOM 
KLOM KLIAU 
KLOM KLIAU อ ร แบ 
น โม 
SiENG KLOM KKN 
KLOM,KLOM NON 
KHAB KLOM 
KLOM HE 
KLOM 
KLOM 
KLOM sko HAi 
KLOM 
KLOM-KLIA KLOM 
KLOM - KLOM KLEM 
PHUT KLOM KLEM 
KIN KLOM KLEM 
KLÔN 
KHON THIAU KLÔN 


KLON KLAT 








KLÜN 


Aimable, chéri. 

Tourner, rouler. 

Inconstant, infidèle. 

Tourner les yeux. 

Faire des grimaces. 

Gestes plaisants, grimaces. 

Tourner les yeux. 

Rincer, laver, nettoyer, ingurgiter. 

Rincer le verre. 

Vase de coco. 

Rond; bien d'accord. 

Tout à fait rond, arrondi au tour. 

Arrondir; intimement unis. 

Ficelles câblées. 

Intimement unis, amants. 

Concert de voix. 

Chanter pour endormir un enfant. 

Ghanter pour endormir un enfant. 

Chanson d'une femme qui endort 
un enfant. 

La seizième partie d'un fu'ang. 

Arrondir. 

Arrondir une colonne. 

Exciler, exhorter. 

Imparfaitement. 

Ne pas parler dislinctement. 

Ne mcher qu'à demi. 

Plusieurs, épars çà el là, de çà et 
de là. 


Plusieurs se promènent çà et là. 


Dispersé, épars çà et là. 





foo 


Amiable, beloved. 

To turn, to roll. 

Inconstant, unfaithful. 

Toturn the eyes. 

To make faces. 

Comical gestures, faces. 

To turn the eyes. 

To rinse, to wash, to clanse, to 
gargle. 

To wash the glass. 

A vase of cocoa-nut. 

Round; in good accord. 

Entirely round, rounded with a 
lathe. 

To make round; intimately united. 

‘Twisted pack-thread. 

Closely connected, lovers. 

Concert of voices. 

To sing in order to make a child 
sleep. 

To sing in order to make a child 


sleep. 
Song of a woman who lulls her 


child to sleep. 

The sixteenth part of afu’ang. 

To make round. 

To make a column ronud. 

To excite, to exhort. 

Imperfectly. 

To speak indistinctly. 

Not to chew entirely. 

Several, scattered here and there, 
here and there. 


Several walk here and there. 


Spread, scattered here and there. 


£on 


ลื่ อ น 


ก ล ่ น เก 
qn ไม ้ ก ล ั น เก ล ื ่ อ น เค ้ 
ค ้ น 

ก ล อ น 

ข ท ก ล อ น 

แต ่ ง ก ล อ น 

ก า พ ย ์ ก ล อ น 
ก ล อ น 

ก ล อ น ป ร ะ ต ู 

ก ล อ น น ่ า ms 
ก ล อ น 

ก ล อ น ขอ 

ก ล อ น เล ว 

เช ิ ง ก ล อ น 
naan 

ก ร ะ ไส ก ล ่ อ น 

เป ็ น ก ล ่ อ น 

ก ล ้ อ น ล ง eli 
ก ล ้ อ น 

ก ล ้ อ น ถุ ง 

ก ล ้ อ น ล ่ อ น 
โก ล น 

โก ล น 1 
เก ล น 

ท อ ด โก ล น 
โก ล น 

โก ล น ไม ้ 

ย ั ง โก ล น อ ย ู ่ 

แจ ว โก ล น 





KLON KLUEN 
LUK MXi KLON 
KLÜEN TAi TON 

KLON 

BOT KLON 

TENG KLON 

KAP KLON 
KLON 

KLON PRA:TU 

KLON NA TANG 
KLON 

KLON KHO 

KLON LEU 

XONG KLON 
KLON 

KRA:SAi แบ อ ม 

PEN KLON 

KLON LONG FAK 
KLON 

KLON THONG 

KLON LON 
KLON 

KLON MA 
KLON 

THOT KLON 
KLON 

KLON Mii 

ง โพ ด KLON 3b 


CHÈO KLON 





KLON 


Plusieurs; épars çà et là. 

Les fruits tombés sont épars sous 
l'arbre. 

Vers, poésie. 

Vers, poëmes. 

Faire des vers. 

Espèce de vers. 

Languette de bois ou de fer pour! 
fermer une porte ou une fenêtre. 

Loquet d’une porte. 

Targette d'une fenêtre. 

Chevrons d'un toit. 

Chevrons entaillés. 

Chevrons unis. 

Planche qui borde un toit, pied des 


chevrons. 


Hernie, douleur de reins, gonfle- 
ment des testicules. 


Douleur de reins, hernie, gonfle- 
ment des testicules. 

Qui souffre de cette maladie. 

Hernie. 

Vide; vider, épuiser. 

La bourse est vide. 

Bourse vide. 

Exciter. 

Exciter un cheval avec l’éperon. 

Troncs d’arbres, rouleau. 

Mettre des rouleaux dessous, trai- 
ner. 

Ébaucher; grossier. 

Ébaucher du bois. 


Qui n'est pas encore travaillé. 


Rame ébauchée mais non achevée. 
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Several, scattered here and there. 
The fallen fruits are scattered un- 
der the thee. 

Verses, poetry. 

Verses, poems. 

To make verses, 

A kind of verses. 

Tongue of wood or iron for shutt- 
ing door or windows. 

Latch of a door. 

Hasp of a window. 

Rafters of a roof. 

Notched rafters. 

Smooth rafters. 

Plank that lines a roof, foot of the 


rafters. 


Hernia, lumbago, svelling of the 
testicles. 


Lumbago, rupture, hernia of the 
testicles. 

He who suffers from that disease, 

Hernia. 

Empty; to empty, to exhaust. 

The purse is empty. 

Empty purse. 

To excite. 

To excite a horse with the spur. 

of trees, roller. 

To put rollers under, to draw. 

To rough-hew; rough. 

To rough-hew wood. 

Not worked yet. 


An oar rough-hewn but not worked 
yet. 
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โก ล ่ น 
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ศิ ก ล อ ง 
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น ่ า ก ล ั ว 
ก ล ั ว เก ร ง 
ก ล ั ว เก ร ง พ ร ะ เพ้ 
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Au on แล ้ ว Au th naa 


RUA KLON 
XAT KLON 
จ 

KLON 

KLONG 
Ti KLONG 
KLONG PHERÏ 


KLONG VINITx Ai 


KLONG 
KLONG MAK 
KLONG JA 
KLONG 
a 
KLONG FIN 
KLONG SUB JA 
KLONG SONG 
KLONG JING , 
KLONG PAO 
KLONG- KHAO KLONG 
KLOT , KLING KLOT 
KLO 
PEN KLO KXN 
XAO KLO 
KLUA 
KLUA BAB 
NUK KLUA, KHIT 
KLUA 
KHUAM KLUA 
NA KLUA 
KLUA KRENG 
KLUA KRENG 
PHRA: CHAO 


KLÜÂ 


KIN JA Lio KIN 
NAM KLUA 








KLÜÂ 


Pirogue, tronc creusé en forme de 
barque. 

Tribus sauvages, grossières. 

Arracher, arracher des pieux plan- 
tés en terre. 

Tambour. 

Battre le tambour. 


Gros tambour. 

Tambour que l'on battait autrefois 
lorsqu'on voulait faire appel au 
roi. 

Boîte. 

Boîte pour mettre l'arec. 

Boîte à tabac. 

Tube, tuyau, cylindre; pipe. 

Pipe pour fumer opium. 

Pipe pour fumer le tabac. 

Lunette d'approche, télescope. 

Sarbacane. 

Riz encore imparfaitement émondé. 

Parasol à triple étage. 

Ami, compagnon, camarade. 

Amis l'un de l'autre. 

Amis, camarades. 

Graindre, redouter, avoir peur. 

Craindre le péché. 

Etre effrayé, craindre. 

Crainte, peur. 

Terrible, redoutable, à craindre. 

Respecter, craindre. 

Craindre Dieu. 

Avaler avec de l'eau, mélanger. 


Après avoir pris une médecine, 
avaler de l'eau pour la faire| 
descendre. 
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A dug-out, a tree hollowed outlike 
a boat. 

Savage, rude tribes. 

To pull out, to pull out stakes fixed 
into the ground. 

Drum. 

To beat the drum. 


Large drum. 

Drum which was beaten formerly 
when an appeal was made to the 
king. 

Box. 

Box for keeping areca. 

Tobacco-box. 

Tube, pipe, cylinder; pipe. 

A pipe for smoking opium. 

A pipe for smoking tobacco. 

Eye-glass, telescope. 

A hollow-pipe to blow through. 

Rice partly shelled. 

A parasol with three stories. 

Friend, companion, comrade. 

Friends, one to the other. 

Friends, comrades. 

Tofear, to dread, to be in fear. 

To have a horror of sin. 

To be afraid, to fear. 

Fear, dread. 

Dreadful, formidable, to be feared. 

To respect, to fear. 

To fear God. 

To swallow with water, to mix. 


After having taken physic, to make 
it go down by swallowing water. 
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D 
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ก ล ้ ว ย ไข ่ 
ก ล ้ ว ย au 
vo 
ก ล ้ ว ย ส ั น 
ee A 
ก ล ้ ว ย ต ะ น ิ 
ก ล ้ ว ย mn 
ก ล ้ ว ย ล ั ง ก า 
nan, ก ล ู ก ก ล ุ ก 
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ค ว ั น ก ล ุ ้ ม 
ว ิ ง ก ล ุ ้ ม 


4 


% 4 
ก ล อ ก , ก ล ั ว ก ล ั น 


* 





KLUA KLOK , KLUA 
KLUN 

KLUA KKN 

KLUEK KLUA 

KLUA KESON 
KLUANG 

PLONG KLUANG 

TA KLUANG 

KHO HO KLUANG 
KLUEÏ 
KLUËÏ 

TON KLUEI 

KLÜEÏ vi NÜNG 

KLUËÏ HOM 

KLUEI KHki 

KLUEI SOM 

KLUËÏ SAN 

KLUËÏ TA: Ni 

KLUËÏ NAMVA 

KLUËÏ LÂNGKA 
KLUK , KLÜK KLUK 

KLUK KLÂK 

KHON KLUK ห บ โน 
KLÜM 

JA KLUM NUNG 

PHLU KLUM NUNG 

DAi KLUM NUNG 
KLUM 

KHUAN KLUM 


VING KLUM 





KLÜM 


Avaler avec de l'eau, mélanger. 
Méler ensemble plusieurs choses, 


mélanger. 


Avaler après s'être rincé la bouche, 
se méler. 


Amasser le pollen des fleurs ( en 
parlant des abeilles ) . 
Percé, creux, cave, ouvert des deux 


bouts. 

Tube percé des deux côtés. 

Yeux creux. 

Gourmand, glouton, grand man- 
geur. 

Entonnoir. 

Banane, bananier. 

Bananier. 

Une grappe de bananes 

Banane odorante. 

Petite banane jaune. 

Banane un peu aigre. 

Banane courte. 

Bananier jaune. 

Banane trés-commune. 

Rayenala Madagascariensis (Arbro| 
du voyageur). 

Bruit ressemblant au glouglou| 
d'une bouteille. 

Bruit d'ustensiles remués. 

Mettre tout sens dessus dessous en 
cherchant. 

Paquet, tablette, pelotte. 

Une tablette de tabac. 

Un paquet de feuilles de bétel. 

Peloton de fil. 

Obscurcir, s'épaissir, s'amonceler, 
se troubler; en foule. 


La fumée offusque. 


Courir en foule. 
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To swallow with water, to mix. 
To mix together several things, 
to mingle together. 


To swallow after having washed 
the mouth, to mix. 


To gather the pollen of flowers 
(speaking of bees). 

Pierced, hollow, openon bothsides. 

A tube pierced on both sides. 

Hollow eyes. 

Greedy, gluttonous, great eater. 

Funnel, 

Banana, banana-tree. 

Banana-tree. 

A cluster of bananas. 

Fragrant banana. 

A small yellow ‘banana. 

A rather sour banana. 

A short banana. 

Yellow banana-tree. 

A very common banana. 

Ravenala Madagascariensis (The 


traveller’s tree). 
Noise similar to the guggling of a 


bottle. 

Noise of utensils moving. 

To put every thing topsy-turvy in 
searching. 

Parcel, cake, ball. 

A cake of tobacco. 

A packet of the leaves of betel. 

A ball of thread. 

To darken, to thicken, to gather, to 
grow turbid; in crowds. 


The smoke darkens. 


To run in crowds. 


เว 
= 


เก ล ื อ 

น า เก ล ื ่ อ 

ศิ เก ล ื ่ อ 

เก ล ื อ ส ิ น เธ า ว ์ 
indian 

indian เส ื ้ อ ก oy " 

inden nia เก ส ร 

เก ล ื อ ก ก ล ิ ้ ง 

เก ล ี อ ก ว ่ า 
เก ล ื ่ อ น 

เก ล ื ่ อ น อ อ ก nah 

ย า เก ล ื ่ อ น ฝี 

เก ล ื ่ อ น ก ล า ด 

เก ล ื ่ อ น naw 

ก ล ย เก ล ื ่ อ น 
เก ล ื ้ อ น , ก ล า ก เก ล ี ้ อ น 
nau 

naw ไม ่ ล ง ต อ 


nt ก ล ิ ่ น 

naw it ไป 

ก ล อ ก ก ล ิ ่ น 
, ก ล ิ ง 





KLÜM Ôk xii 
caki 

KLÜM Di KLÜM 
RAÏ 

KLUM KHLANG 

KLÜM nim 

KLUM KLAM 

vine KLÜM KLAM 


KLUM KHLÜM 


KLUA siNTHXO 
KLÜEK 
KLUEK 5 ป ี ธน 3d 
KLUEK KLUA 
KESON 
KLUEK KLING 
KLUEK VA 
KLUEN 
KLUEN OK CHAK 
THi 
JA KLÜEN Fi 
KLUEN KLÂT 
ๆ ะ 
KLÜEN KLON 
KLÔB KLUEN 
KLUEN ,KLAK KLÜEN 
KLUN 


KLUN MAi LONG 
KHO 


KLAM KLUN 
KLUN KHio PXi 
KLOK KLUN 


KLUNG 





KLUNG 


Cœur troublé, agitation d'esprit; 
se troubler. 

Avoir des accès d'humeur. 

Troublé et presque fou. 

Se précipiter en foule. 

En foule. 

Courir en foule. 

Ténébreux, obscurci. 

Sel, matière saline. 

Salines. 

Sel purgatif, magnésie, sel d'Ep- 
som. 

Sorte de sel médicinal. 

Rouler, être roulé, se rouler. 

Se rouler. 

Se rouler dans les fleurs ( อ ท par- 
lant des mouches }. 

Rouler, être roulé, se rouler. 

Peut-être, si peut-être, par hasard, 
de peur que. 


Etre répandu, dissiper, disperser; 
changer. 


Ghanger de place. 

Reméde qui dissipe une tumeur. 

Dispersé çà et là, se dérouler. 

Affluer en foule, être dispersé, se 
propager. 

Assoupir, couvrir, 

Espèce de dartres, taches blan- 
ches sur le corps. 

Avaler, boire. 

Gela ne peut s'avaler (expression 
figurée en parlant de choses qu'il 
n'est pas permis de garder). 

Avaler peu à peu. 

Avaler, boire. 


Avaler en se gargarisant. 


Tourner, faire au tour. 
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A troubled heart, mental trouble; 
to be troubled. 


To be pettish. 
Troubled and almost mad. 
To rush in crowds. 

In crowds. 

To run in crowds. 
Gloomy, obscured. 

Salt, a salty substance. 
Salt-pits. 


Purgative salt, magnesia, Epsom 
salt. 


A certain medicinal salt. 


To roll, to be rolled, to roll one’s 
self. 


To roll one’s self. 


To roll about in the flowers (speak- 
ing of flies). 

To roll, to be rolled, to roll one's 
self. 


Perhaps, if porhaps, by chance, 
lest by hazard. 


To bespread, to scatter, to disper- 
se; to change. 


To change one’s place. 

A remedy that dissipates a swelling. 

Dispersed here and there, to unroll. 

To flock in crowds, to be dispersed, 
to spread. 

To appease, to cover. 

Kind of letter, white spots upon the 
body. 


To swallow, to drink. 


It cannot be swallowed (a figurat- 
ive term applied to things that 
are forbidden to be kept). 

To swallow little by little. 

To swallow, to drink. 


To swallow in gargling. 


To turn, to fashion with alathe. 


๕ ๐ ๕ 

ช่ า ง ก ล ิ ง 

เค ร ื ่ อ ง ก ล ิ ง 

ซั ก ก ล ิ ง 

ก ล ม ก ล ิ ง 
A 

ก ล ิ ง เก ล า 
ส 2 

เอ ็ ว nda 


เก า ะ . 


ห ั ว เก า ะ 
เก า ะ ห ม า ก 
เก า ะ เก ี ย น 


เก า ะ . 


ต ํ า ร ว จ เก า ะ เข า แล ้ ว 


เก า ะ ๑ 


น ก เก า ะ 
ป ล ิ ง เก า ะ 
เก า ะ , เก า ะ เก า ะ 


เก า ะ - เ ก า ะ แก ะ 
a 


ก . 


อ ย ่ า ง hh ได้ 
%” ๕ 
แล ้ ว ก ็ 


A ved 
ก น แล ว ก น อ น 


An 
Jaan 

Nam ม น ุ ษ ย ก ค 

E E 

น 


DR Da 
=> >> 


D 
ท ง 


= 


ก อ . 


เป ็ น ก อ 
ก อ ไผ ่ 
ก อ หญ้า 
บู 
ก อ แข ม 


XANG KLUNG 
KHRÜÂNG KLUNG 
ร 6 KLUNG 
KLOM KLUNG 
KLUNG KLXO 
ชั ย KLUNG 
KO: 
HUA Ko: 
KO: MAK 
KO: KiEN 
KO: 
TKMRUET KO: 
KHAO LEO 
ko: 
NOK KO: 
PLING KO: 
KO: ,KO: KO: 
KO:-KO: KE: 
KG 
JANG Ni KO DAi 
LEO KO 
KIN LEO Ko NON 
KÔ Di 
THEVADA KO Di 
MANUT KO Di 
THANG NAN KO Di 
Ko 
PEN KO 


Ko PHÂi 


Ko 3À 





KO KHEM 





KO 


Tourneur de profession. 

Tour. 

Tirer les cordes d’un tour. 

Rond et comme fait au tour. 

Poli et comme fait au tour. 

Taille svelte. 

Tle. 

Pointe d'une ile. 

Pulo-pinang (ile des arecs). 

Iles en général. 

Saisir, arrêter par les ordres de 
l'autorité. 

Les satellites l'ont arrêté. 

Se percher, s'attacher. 

L'oiseau se perche. 

Les sangsues s'attachent à la peau. 


Son, par exemple, d'un bambou 
vide qu'on frappe. 


Brouillon, querelleur; couvert de 


buissons, de broussailles. 


Particule conjonctive; et pour cela, 
alors, en conséquence. 


Gela peut se faire aussi de cette 
manière. 

Et ensuite. 

Manger et ensuite dormir. 

Soit. 

Soit les anges, soit les hommes. 

Quand même, néanmoins, cela po- 
sé, cependant. 

Touffe de plantes. 

Qui pousse en touffes. 

Touffe de bambous sortant de la! 
même tige. 


Touffe d'herbe. 


Touffe de roseaux. 
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An expert turner. 

Turning-lathe. 

To pull the strings of alathe. 

Made round as with a lathe. 

Smooth and as made with a lathe. 

Slender shape. 

Island. 

Point of an island. 

Pulopinang (island of the areca). 

Islands in general. 

To seize, to arrest by order of the 
authorities. 

Thg satellites have arrested him. 

To perch, to stick. 

The bird perches. 

The leeches slick to the skin. 

Sound, for instance, of an empty 


bamboo when it is struck, 


Blunder-head, quarreller; covered 
with bushes, with brambles. 


Conjunctive particle; and for that, 
then, also, consequently. 

‘That may be made also this way. 

And afterwards. 

To eat and sleep afterwards. 

Either. 

Either angels or men. 

Even though, nevertheless, that 
granted, however. 

Tuft of plants. 

‘Which shoots in tufts. 

Tufts of bamboos springing from 
the same stalk. 


A tuft of grass. 


A tuft of reeds, 
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ne—ne แก 
ก ่ อ 

ก ่ อ ไฟ 

nami, ก ๋ อ ก า ร 
ก ่ อ ส ว ด 

ก ่ อ เห ต ุ 
no ค ว า ม 

ก ่ อ 

ก ่ อ อ ิ ฐ 

ข่ จ ง ก ่ อ 

ก ่ อ ก ํ า แพ ง 

ก ่ อ ศิ ก 
ก ั จ 

ก ้ อ ร ่ อ 
rh ก ั ธร ่ อ 

ป ด ก ้ อ 

โก - โ ก เก 

โก ้ - ข น ม โก้ 

ก ข 

ไส ก ข 

ก ข ท ว า ย 

ก ย 

ก ย ท ู ต 

nu 

ก ย 

ขั ง ก ขอ ย ู ่ 

ก อ ย 

ก อ ย ไป ด ้ ว ย ก ุ ศ ล 
ก อ ย 





KO-KO KE 
น 6 

x6 FAL 

KÔ THAM, KO KAN 

KO SUET 

KÔ HET 

KÔ KHUAM 
Ko 

๒ 6 it 

XANG KO 

KO KAMPHENG 
๑ 10 ซ ป ๊ ๕ 
KO 

KO RO 

THAM KO RO 

PÔT ๕ ๐ 
KÔ-KÔ KE 
KO-KHANOM KO 
KÔB 

ski kp 

KÔB THKVAi 
น อ ื อ 

KÔB THUT 

KÔB BUA 
น อ อ 

ง โพ 6 KÔB 3d 
KÔB 

KÔB PXi DUR 


KÜSÔN 
ธ 68 





Un drole; effronté, brouillon. 

Commencer, étre cause de. 

Allumer le feu. 

Cpmmencer le travail. 

Commencer les prières. 

Etre la cause d'un évènement, d'une 
dispute etc. 

Faire surgir un procès. 

Bâtir, construire. 

Construire en briques. 

Architecte, constructeur. 

Bâtir un mur. 

Construire un édifice, une maison. 

Vaniteux, qui se vante, fat. 

Vaniteux et menteur. 

Agir avec orgueil, avec ostentation. 

Menteur et vaniteux. 

Effronté, insolent. 

Espèce de gâteaux à la manière 
chinoise. 

Rabot, varlope. 

Raboter, varloper. 

Petile enclume d'orfèvre. 

Grenouille. 

Grosse grenouille. 

Petite grenouille. \ 

Plein. 

Il est encore plein. 

Doué de. 


Doué de vertu. 


Méler ensemble, étre bien ensem- 
ble. 
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A knave; bold-face, blunder-head. 

To begin, to be the cause of. 

To light the fire. 

To begin the work. 

To begin prayers. 

To be the cause of an event, of a 
dispute, etc. 

To give rise to a law-suit. 

To build, to construct. 

To build with bricks. 

An architect, a builder. 

To build a wall. 

To build an edifice, a house. 

Full of vanity, one who boasts, 
foppish. 

Full of vanity and lying. 

To act hanghtily, with ostentation. 

Lying and full of vanity. 

Bold-face, insolent. 

A kind of chinese cake. 

Plane, jack-plane. 

To plane, to finish with the jointing 
plane. 

A goldsmith’s little anvil. 

Frog. 

Big frog. 

Little frog. 

Full. 

It is still full. 

Gifted with. 


Gifted with virtue. 


To mix together, to be in accord 
together. 


๕ ๑ ๓ 


ก อ ย ย า 
ก อ ย 

ก อ ย th fin 

ก อ ย ห น ึ ่ ง 

ก อ บ เอ า 

ก ํ า ก อ ย 

nan โก ย 
Tan, Inu ก อ ย 
โก ห ก 

โก ห ก ต อ แห ล 
ก ั อ ย - ก า ร ก ้ อ ย 
ก ้ อ ย - ถ ึ ง dou 
ก ั อ ย - แ ก ง ก ้ อ ย 
fou fa ก ้ อ ย 

แห ว น ก ้ อ ย 
โก ย 

โก ย mn 

โก ย in 

โก ย nou 

โก ย ก อ ง 
ก ก ก ก ก ก 

ก ก ก ะ ต า ก 
ก ก 

แม ่ ก ก ก อ ด gn 
ก ก 

เส ื ้ อ ก ก 
ก อ ก 

ก อ ก ล ม 

ย า ก อ ก 


KOB JA 
KOB 

KOB NXM KIN 

KOB NUNG 

๒ ๐ ๒ Xo 

KKM KOB 

KÔB %61 
KÔB , KOB KOB 
KOHOK 

KOHOK TO LÉ 
KÔÏ-KAN KOi 
KOi-KING Kôi 
KÔÏ-KËNG KÔi 


๒ ๐1 





KOi-NT 
VEN KOi 
น ๐ 1 
xôi Ko 
KOi KHAO 
Kôi KOB 
KOi KONG 
KOK , KOK KOK 
KOK KA:TAK 
KOK 


ME KOK KOT LUK 


KOK LOM 


JA KOK 








Composer un reméde de plusieurs 
drogues. 

Puiser des deux mains. 

Boire avec les deux mains. 

Ge que les deux mains peuvent 
contenir, 

Prendre avec les deux mains. 

Prendre avec les deux mains. 

Ramasser avec les deux mains. 

Puiser des deux mains: 

Mentir, menteur. 

Menteur et médisant. 

Ouvrage, travail. 

Branches. 

Ragoût. 

Petit doigt. 

Bague pour le petit doigt. 

Ramasser, puiser, prendre dans un 
tas. 

Prendre dans un tas. 

Prendre du riz dans le grenier. 

Ramasser avec les brasetles mains. 

Accumuler, amasser. 

Gloussement de la poule. 

Caquetage de la poule. 

Tenir embrassé et couché. 

La mère en dormant tient son 
enfant embrassé. 

Jone avec lequel on fait des nattes. 

Naites de jonc. 

Attirer les humeurs, sucer, tirer. 


Attirer le vent du corps. 


Remède qui attire les humeurs, 
ventouse, emplatre. 
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To compose a remedy of several 
drugs. 

To draw up with both hands. 

To drink with both hands. 

That which the hands can contain. 

To take with both hands. 

To take with both hands. 

To gather with both hands. 

To draw up with both hands. 

To lie, liar. 

Liar and slenderer. 

Work, labour. 

Branches. 

Ragout. 

Little finger. 

Ring for the little finger. 

To gather, to draw up, to take from 
the heap. 

To take from a heap. 

To take rice in the granary. 

To gather with the arms and the 
hands. 

To accumulate, to gather together. 

Clucking of the hen. 

Clucking of the hen, 

To hold in one’s arms and lying 


down. 


The mother during her sleep keeps 
her child in her arms. 


Reed of which mats are made. 

Rush mats. . 

Todraw the humours, to suck out, 
to draw out. 


To take the wind from the body. 


Aremedy that drawsaway humours, 
cuppings, plaster. 
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ก อ ก เล ื อ ด 
เด ็ ก ก อ ก น ม 
ก อ ก - ม ะ ก อ ก น ํ า 

ขา ง ก อ ก 
โก ก - โ ก ก เก ก 
เท ี ย ว โก ก เก ก 
เด ิ น โก ก เก ก 
โก ล า 
ว ิ ว า ท เป ็ น โก ล า 
โก ล า ห ล 
โก ล ิ ย ุ ค 
ห 
ก ั ม 
woe 
ก ั ม ni 
ว 
ก ั ม ห น ้ า ท ํ า ห า ก ิ น 
ve 
ก ั ม ห ั ว 
จ 
ก ั ม เก ้ ล า 
ก ั ม ก ร า ย 
naw 
in ก อ ม 
ร 
น ก ขิ น ชิ ก ก อ ม 
v # v 
ก ั อ ม , เต ี ย nan 
คิ ์ เ ow 
เต ี ย ก ั อ ม ก ั อ 
โก ม ะ พ ั ต ร 
โก เม น 
โก เม ศ 
โก ม ุ ท , 
ก ล 
ป ะ แจ ก ล 
ก ล อ ุ ขา ย 
1 d 
เล ห ์ ก ล 





KOK LÜET 
DEK KOK NOM 
KOK - MA:KOK NAM 
BANG KÜK 
KOK -KOK KEK 
THIAU KOK KEK 
DON KOK KEK 
KOLA 
VivAT PEN KOLA 
KOLA HON 
KÔLIÜK 
KÜM 
KOM NA 
KOM NA THAM HA 
KIN 
น อ ั น HUA 
KÜM Kio 
KOM KRAB 


KOM 





KHKO KOM 
NOK BIN PIK KOM 
KOM , TIA KOM 
TIA KON KO 
KOMA:PHIT 
KOMEN 
KOMÈT 
KÔMÜT 
KON 
PA:CRE KON 
KON ÜBai 


LB KON 





KON 


Saigner. 


L'enfant prend la mamelle. 
Arbre dont les fruits sont simi- 


laires à l'olive. 
Village des oliviers, nom de la ca- 


pitale de Siam. 

Libertin, polisson. 

Errer comme un polisson. 

Errer comme un polisson. 

Tumulte, trouble. 

Dispute avec tumulte. 

Tumulte, trouble, émeute. 

Trouble, tumulte. 

Incliner, courber, baisser; incliné. 

Courber la tête, supporter, accep- 
ter son infortune. 

Ghercher sa vie avec humilité. 

Baisser la tête. 

Baisser la tête. 

Prosterné et la tête inclinée. 

Courbé, recourbé. 

Cornes courbées. 

L'oiseau vole en courbant les ailes. 

Nain, 

Vaniteux, fier. 

Etoffe de filaments de nymphéa. 

Grenat couleur de sang. 

Nymphéa rouge. 

Nymphéa rouge. 

Art, artifice, ruse, quelque chose de! 
mystérieux. 


Clef à secret. 


Embaches, ruses. 








Artifice, ruse, art secret, secret 


d'un art, 


fod 


To bleed. 
The infant sucks the breast. 
A tree which bears fruits similar 


to that of the olive. 
Village of olive-trees, name of the 


capital of Siam. 
Libertine, rogue. 
To wander like vagabond. 
To wander like vagabond. 
Tumult, trouble. 
A noisy quarrel. 
‘Tumult, trouble, riot. 
Trouble, tumult. 
To incline, to bow, to cast down; 


inclined. 
To bow down the head, to endure, 


to accept one’s misfortune. 

To search humbly for one’s living. 

To bow down the head. 

To bow down the head. 

Prostrated and the head inclined. 

Bent, bent round. 

Bent horns. 

The bird flies with curved wings. 

Dwarf. 

Vain, haughty. 

Cloth made of the threadsofnymp- 
hea. 

Blood coloured garnet. 

Red nymphea. 

Red nymphea. 

Art, artifice, wile, something mys- 
terious. 

Key with secret. 


Ambushes, wiles. 


Craft, wile, secret art, the secret of 
an att. 


๕ ๐ ๓ ๕ 


. เล ้ น ก ล 
J 
ก ล ย น ต ์ 
จ อ ข ก ล 
an 
nuñ 
ก น ส ว น 
ะ 
An 
ต ิ ด ก ั น nie 
ก ร 
ก า ง ก ร 
ย อ ก ร 
ก ่ อ น 
เด ิ น ก ่ อ น 
ไป ก อ น 
แต ่ ก ่ อ น 
ท ่ า น แต ่ ก ่ อ น 
es 
ค ร ั ้ ง ก ่ อ น 
dha ก ่ อ น 
ย่า ง ก ่ อ น ย ั ง À ย ุ ร ุ ศ 
af ก ่ อ น 
ก ่ อ น จ ะ 
ก ่ อ น จ ะ พ ู ด 
ath เพ ่ อ ก ่ อ น 
ง 4 
เลี้ยว ก ่ อ น , ป ะ เด ี ย ว 
ก อ น 
๒ 
a 


= 


เด 


ก ้ อ น ศิ ล า , fan An 
nan An 
ซี 


non By 
เป ็ น ก ้ อ น 


a 





LEN KON 
KON JON 
XOB KON 
น อ็ ม 
KÔN THI 
KÔN SUEN 
KON 
tit KON MO 
KON 
KANG KON 
30 KON 
KON 
DON KON 
PKi KON 
TE KON 
THAN TE KON 
KHRÂNG KON 
PANG KON 
PANG KON JING 
Mi BÜRÜT 
XAT KON 
KON CHA: 
KON CHA: PHUT 
ak pod KON 
DiAU KON, PA: 
อ น [ย KON 
KON 
KON SILA, KON 
tn 
KON DIN 
KÔN โซ 


PEN KON 





KON 


Exercer la magie; art de charlatan, 
prestidigitation. 

Automate. 

Très bien, avec art, avec artifice, 
à propos. 

Moissonner, faucher, couper, apla- 
nir. 

Couper les herbes d'un lieu, apla-| 
nir un endroit. 


Arracher les herbes d’une planta- 
tion. 

Anus, fesses, fond d'un vase. 

Gela tient au fond de la marmite. 

Bras. 

Étendre les bras ( en parlant des 
princes ) . 

Saluer, élever les bras. 

D'abord, avent, auparavant. 

Marcher ep avant. 

Aller en avant, précéder. 

D'abord, avant, auparavant, autre-| 
fois. 

Les ancêtres. 

La fois passée, autrefois. 

Autrefois, auparavant. 

Tly avait autrefois un homme. 

Les générations passées. 

Avant que, auparavant. 

Avant de parler. 

Attendez d'abord,ne faites rien 


encore. 
Attendez un peu, bientôt. 


Fragment, morceau, masse. 
Fragment de rocher, pierre. 
Motte de terre. 

Fragment de brique, brique. 


Réduit en morceaux, en grains, 
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To exercise magic; art of thejugg- 
ler, juggling. 

Automaton. 

Very well, with art, craftily, at the 
proper time. 

To reap, to mow, to cut, to level. 

Tocut the undergrowth of a place, 
to level the ground. 

To weed a plantation. 

Anus, buttocks, bottom of a vase. 

It sticks to the bottom of the pot. 

Arms. 

To stretch the arms (speaking of 
princes ). 

To salute, to raise the arms. 

First, before, beforehand. 

To go before. 

To go before, to precede. 

First, before, before hand, formerly. 

The ancestors. 

The past time, formerly. 

Formerly, before. 

Formerly there was a man. 

The by gone generations. 

Before. 

Before you speak. 


‘Wait a moment, let the matter wait. 


Wait a little, soon, 


Fragment, morsel, mass. 

Fragment of a rock, stone. 
Clod of earth. 

Fragment of brick, brick. 


Reduced to atoms, to grains. 


440 
. เด 
ain fou 
uv 
ก ้ อ น เส ้ 1 
โก น 
โก น ห ั ว 
ม ิ ด โก น 
ช่ า ง โก น 
โก น จ ุ ก 
ว ั น โก น 


โก น า ค ะ ม ะ ณะ 
โก ญ จ ะ 

โก ญ จ ะ น า , โก ญ จ ะ น า ท 
ก ง . 
ก ง จ ั ก ร 
ก ง ร ถ 
ก ง เ ื ่ อ 


ก ง พ ั ต 


ก ง ติ ด ฟา ย 
ขน ม ก ง 


ก ง 
ก อ ง 


เป ็ น ก อ ง 

ก อ ง ฟั น 

ก อ ง ไฟ 

เป ็ น ห ม ู ่ เป ็ น ก อ ง 
แม ่ ก อ ง 

น า ย ก อ ง 

ก อ ง ท ั พ 


XAT KON 

KON sko 
KON 

KOn HUA 

Mit KON 

XANG KON 

KON CHUK 


vin KON 





KÔNCHA: 


KONCHA:NA , KÔN- 
CHA:NAT 
KONG 
KONG CHAK 
KONG ROT 


KONG RUA 


KONG อ ย โข * 


KONG DiT FAi 
KHKNOM KONG 
K6NG 


KONG 





PEN KONG 

KONG FUN 

KONG FAI 

PEN MU PEN KONG 
ME KONG 

NAÏ KONG 


: KONG THAB 


KONG 


Vermillon de mine qui n'est pas 
broyé. 

Trépied de cuisine. 

Raser. 

Raser la tête. 

Rasoir, couteau de barbier. 

Barbier. 


Raserle toupet. 


Le quatorziéme et le vingtneuvième 
Jour de lalune, jours ou les tala- 
poins se rasent la tête. 


Nom d'un Boudha passé. 

Cris très forts. 

Fracas, son terrible, cris très forts, 
voix retentissante. 

Courbé, recourbé, rond en cercle. 

Roue, le cercle de la roue. 

Roue d’une voiture. 

Bois courbés d'une barque sur les- 
quels ou appuie les planches. 

Bois qui soutiennent les colonnes 
pour qu'elles ne s'enfoncent pas. 

Sorte d’archet pour déméler le co- 
ton. 

Espèce de gâteaux. 

Courber, recourber. 

Monceau, tas, foule, troupe, co- 


horte. 
En masse, en grande quantité, mon- 


ceau. 

Amas de bois à brûler. 

Feux, torches. 

Divisés en cohortes. 

Celui qui est préposé aux autres, 
premier chef. 

Chef d'une cohorte. 


Troupes, armée. 








๕ ๑ ๐ 


Natural vermillion that is not 
ground. 

A tripod. 

To shave. 

To shave the head. 

Razor, barber's knife. 

Barber. 


To shave the tuft. 


The fourteenth and the twenty-ninth 
day of the moon, days on which 
the talapoins get their heads 
shaved. 

Name of a former Buddha. 

Very strong cries. 

Bustle, terrible sound, very strong 
cries, resounding voice. 

Curved, bent, round, in a circle. 

‘Wheel, the circle of the wheel. 

Cart-wheel. 

The knees of a boat on which are 
nailed planks. 

Wood sustaining the columns and 
keeping il that they may notsink 
in. 

Kind of bow for unravelling cotton. 

Kind of cakes. 

To bent, to bent round. 

Heap, pile, crowd, troop, cohort. 

In a mass, in great quantity, heap. 

Heap of fire-wood. 

Tires, torches. 

Divided into cohorts. 

Hewho is at the head of the others, 
first chief. 


Leader of a cohort. 


Troops, army. 


๕ ๑ ๑ 


ก อ ง ห น ุ น 
ก อ ง น ํ า 
ก อ ง ห ล ั ง 
ก ล ง ส ุ ้ ม 

L 
ก อ ง deu 
ก ่ อ ง 
à ke 
ก ้ อ ง - ก ้ อ ง แก ้ ง 
ท ํ า fas แก ้ ง 


ห ล ั ง โถ ง 

ค ิ ด โก ง 

ต ั น โก ง ma 
โก ่ ง , โก ่ ง ร า ค า 
โก ่ ง 

โก ่ ง ศร 
ก ง ไม ้ 

0 
ถุ ่ ง ค ั น แร ้ ว 
nt 
โก ้ ง 
ve 
ก ั ง เก ๋ ง 

bee 

ส ู ง โก ้ ง เก ้ ง น ั ก 

eye 
โถ ้ ง โค ้ ง 
โก ้ ง โค ้ ง ค ล า น ม า 
โก ้ ง = ธ ิ โก ้ ง 





KONG NUN 
KONG NA 
KONG LANG 
KONG sim 
KONG SON 
KONG 
KONG - KONG KENG 
THAM KONG KENG 
KONG 
SIÉNG KONG 
Mi KONG 
KÜK KONG 
KONG 
cui KONG 
KHOT KONG 
LANG KONG 
KHÏT KONG 
TON KONG KANG 
KONG , KONG RAKHA| 
KONG 
KONG SON 
KONG ห มั ง 
KONG KHAN REU 
KONG NIU 
KONG 
KONG KENG 
SUNG KONG KENG 
NAK 
KONG KHONG 
KONG KHONG 


KHLAN MA 
KÔNG=-i KONG 








KONG 


Troupes auxiliaires. 

Front d'une armée, avant-garde. 
Arrière-garde. 

‘Troupes placées en embuscade. 
Troupes placées en embuscade. 
Corbeille à ouverture étroite. 
Vaniteux, vantard. 

Jactance, ostentation. 

Echo, résonner, retentissant, sono- 


re. 


Résonance, écho, voix retentissan-| 
te. 


Qui fait du bruit, sonore, retentis-| 
sant, qui fail écho. 

Tumultueux, bruit fort. 

Courbé, recourbé, fourbe, injuste. 

Fourbe; fourberie. 

Tortueux, fourbe. 

Homme courbé, bossu, qui a le dos 
voûté. 

Méditer des fraudes. 

Rizophora mucronata (Manglier). 

Tenir le prix ferme, élever le prix. 

Courber, tendre; jointure. 

Bander un arc. 

Courber des bois. 

Courber vers la terre la baguette 
d'un lacet. 

Jointure-des doigts. 

D'une taille trop élevée, grand. 

D'une taille trop élevée. 

Très élevé. 

Prosterné sur les coudes et les 


genoux. 


S’avancer en rampant sur les ge- 
noux et sur les coudes. 


Porphyrio (Poule sultane). 
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Auxiliary troops. 

Front of an army, vanguard. 

Rear-guard. 

Troops placed in ambuscade. 

‘Troops placed in ambuscade. 

A basket with a narrow opening. 

Full of vanity, boasting. 

Boasting, ostentation. 

Echo, to resound, resounding, son- 
orous. 

Resonance, echo, resounding voice. 
That makes a noise, sonorous, res- 
ounding, that makes an echo. 

Tumultuous, strong noise. 

Bent, bowed, deceitful, unjust. 
Deceitful; deceit. 

Tortuous, deceitful. 

Bent man, hump-back, one who 


has a bowed back. 
To meditate fraud. 


Rizophora mucronata (Mangrove). 

To keep up the price, to raise the 
price. 

To bent, to tighten; joint. 

To bend a bow. 

To bend wood. 

To bend the rod of asnare towards 
the ground. 

Joints of the fingers. 

Of too elevated stature, great. 

Of too elevated stature. 

Very high. 

Prostrate on the elbows and knees. 

To advance creeping on the knees 


and the elbows. 
Porphyrio (Purple gallinule). 
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โก ง เก ง . 
ก ง ชี 
โร ง ni 
ก ล ะ 
ก ล ห ก 
ก ล ม า ร ย า 
ก ล พ า ท ิ . 
ก ร ก ฎา ค ม 
ก ร ก ฎ 
ก ร ก อ ด 
โก โร , ผอม โก โร 
โก โร โก เก 
โก ย ะ , โก ย า 
พ ร ะ ย า โก ย า 
โก ส ั ย พ ั ต ร ์ 
โก ธิ , ท ั ้ า ว Ind 
โก ย ิ น ะ ร า ย น ์ 
โก ส ิ น ท ร ะ 
โก ส ิ น ท ร ศก 
โก ส ิ น ท ร 
nn 
เข า ม ื อ ก ด ไว ้ 
ก ด ล ง 
ก ต ค ว า ม 
ana 
น ก ก ด เพ ล ิ ง 
ก ฎ 


ก ฎ ไอ ย ก า ร 


ng ฎิ ก 





KONGKENG 
KONGSI 
RONG KONGSI 
KONLA: 
KONLK HOK 
KONLA MANJA 
KONLK PHATHI 
KORAKXDAKHOM 
KORKKOT 
KORAKOT 
KORO , PHOM KORO 
KÔ RO KO KE 
KÔsA: ,KOSA 
PHRA:JA KOSA 
น 0681 บ โอ ห โซ 
xsi, THAO Kôsi 
KOSINA:RAI 
KOSINTHORA: 
น 68 โห ชน ย้ ว น ั sox 
KÔSINTHON 
KÔT 
Xo mu Kôr vii 
KÔT LONG 
KÔT แพ บ เห 
KÔT Kai 
NOK KÔT PHLONG 
xôr 
KÔT โน โน เม 


KÔT อ โณ ล 








น อั ข 


Pantalon, culotte. 

Qui appartient à la communauté. 

Magasins de marine, entrepôt, mai- 
son de réunion, club. 

Ruse, artifice, art. 

Femme infidèle qui cherche à faire 
mourir son mari. 

Coquetterie, artifices. 

Art de parler, de converser. 

Quatrième mois correspondant au 
mois de Juillet (signe du cancer). 

Cancer (signe du zodiaque ). 

Embrasser, tenir dans les bras. 

Très maigre. 

Extrèmement maigre. 

Argent, trésor. 

Titre d'un mandarin. 

Etoffe de soie. 

Nom d'Indra. 

Nom d’une ville près de laquelle 
est mort Phra: Khôdom. 

Le premier parmi les anges; Indra. 

Dénomination de la dernière ère 
Siamoise. 

Le premier parmi les anges; Indra.| 

Presser, comprimer. 

Presser avec la main. 

Abaisser, tenir abaissé, presser sur. 

Étouffer une affaire, ne pas la lais-| 
ser se juger. 

Opprimer, faire violence. 

Mycteria asiatica (Jabiru). 

Loi, les lois. 

Lois des ancêtres. 


Déorets du roi. 





๕ ๑ ๒ 


‘Trousers, a pair of breeches. 
That which belongs to the comm- 


unity. 
Naval magazines, store, house for 


meeting, club. 

Artifice, wile, art. 

Wife faithless to her husband, who 
tries to kill him. 

Coquetry, artifice. 

Art of speaking, of conversing. 

‘The fourth month corresponding to 
July (sign of the cancer ). 

Cancer (sign of the zodiac). 

To embrace, to hold in one’s arms. 

Very lean. 

Very lean. 

Money, treasure. 

Tittle of a mandarin. 

Silk cloth. 

Name of Indra. 

Name of a town near which Phra: 
Khôdom died. 

The first among the angels; Indra. 

Denomination of the last Siamese 
era. 

‘The first among the angels; Indra. 

To press, to compress. 

To press with the hand. 

To lower, to hold down, to press 
down. 

To hinder an affair, not allow it to 
be judged. 

To oppress, to do violence. 

Mycteria astatica (Jabiru). 

Law, the laws. 


The laws of forefathers. 


Decrees of the king. 


gam 


non . 
จ ุ ข ก อ ด 

ก อ ด ไว ้ 

ก อ ด ne 

ก อ ค ด มื่ อ 

nonin 

ก อ ด น อ น 

ก อ ค ว ั ต 

ก ร ก อ ด 

mu ก อ ค 

fun ก อ ด 

ก อ ต ก ่ า ย ด ้ ว ย ศิ น 
โก ย 
ก ย พ ร ะ ธาตุ 
ใน พระ โก ย 
ข ร ม โก ย 





ก ฎ ห ม า ย 
ย 
ก ฎ ห ม า ย ไว ้ 
ก ฎ ห ม า ย ต ร า ส ิ น 
ห ม อ ก ฎ ห ม า ย 
ก ฎ ห ม า ย ม ะ โน ส ร ส า ต ร 


ย 
ina 
win ข ว ย 
เก ย . 
เก ย เร ื อ 
งะ, 
เก ย แห ้ ง 





Koi 


KOT 

cuts KÔT 

KÔT Vii 

KOT KHO 

KÔT MU 

KÔT แพ ล อ 

KOT NON 

KOT RAT 

KON KOT 

KAi KOT 

KiAU KÔT 

KOT KAi DUEI TiN 
KÔT 

KÔT PHRA: THAT 

Xi PHRA: KOT 


BOROMMX KOT 


KÔT 
KOT THKNG HA 
« + 
KOT, KÔTI 
KÔTMAÏ 
KÔTMAÏ จ 1 
KÔTMAÏ TRA SIN 
M6 KOTMAi 


KÔTMAÏ MA:NO SX -| 
RXSAT 





Etbrasser, enlacer. 
Embrasser et baiser. 

Tenir embrassé. 

Passer les bras autour du cou. 
Croiser les bras. 

Croiser les jambes. 


Coucher ensemble en s'embras- 
sant. 


Embrasser étroitement. 
Embrasser. 

Enlacer, entourer. 

Enlacer, entrelacer, entourer. 


Donner un croc-en-jambe à quel- 
qu'un. 
Urne funéraire. 


Urne pour mettre des reliques. 


Dans l'urne funéraire (le dernier! 
roi défunt ). 


Urne d’or dans laquelle on conser- 
ve les restes du roi défunt, le roi 
défunt lui-même. 


Médicaments. 


Cinq sortes de bois employés en| 
médecine. 


Dix millions; précieux; très grand 
mérite. 


Lois, décrets; inscrire, décréter, dé-| 
terminer, 


Se mettre une chose dans l'esprit, 
prendre une résolution, inscrire. 
Procès-verbal fait par un officier. 


Avocat. 


Lois de Manu. 


Trompé, déchu de ses espérances, 
honteux. 


Rougir de honte, être trompé dans 
son espérance. 


Être mis à sec; tirer à sec. 


Tirer une barque à sec. 


Étre tiré à sec (en parlant des 
barques ). 
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To embrace, to tie. 

To embrace and kiss, 

To hold in one’s ambraces. 

To put the arms round the neck. 
To fold one’s arms. 

To hold one's legs. 


To sleep together embracing one 
another. 


To hold firmly in one's embraces. 
To embrace. 

To twist, to surround. 

To twist, to interlace, to sorround. 
To trip up the heels of one. 
Funeral urn. 

Urn to put relies in. 


In the funeral urn, the last defunct 
king. 

Gold unr in which are kept the rem- 
ains of the dead king, the defunct 
king himself. 

Medicines. 


Five kinds of wood employed in 
medicine. 


Ten millions; precious; very great 
merit. 


Laws, decrees; to incribe, to decree, 
to determine. 


To put something in one's mind, to 
take a resolution, to inscribe. 


Official-report made by an officer. 
Lawyer. 
Manu’s laws. 


Deceived, fallen from one’s hopes, 
ashamed. 


To. blush for shame, to be deceived 
in one’s hopes. 


To be put high and dry; to draw 
into a dry place. 


To draw a boat out of water. 


To be drawn toa dry place ( speak- 
ing of boats). 
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เก ย เล ย 
พ ุ ก เก ย เล ย 
เก ย 
เก ย ม า ศ 
เก ย ไช ย 
เก ย ชล า 
เก ิ น 
เก ิ น ไป 
เก ิ น เล ย 
ว ่ า เก ิ น เล ย 
เห ล ื อ เก ิ น 
ท ํ า เห ล ื อ เก ิ น 
เก ิ น ต ั ว 
เก ิ น ก า ร 
เก ิ ง - ด ํ า เก ิ ง 


เก ิ ด 


เก ิ ด ค ว า ม 
เก ิ ด ล ู ก 
เก ิ ด ขึ ้ น 
เก ิ ด เห ต ุ 
เก ิ ด ม า 
เก ิ ด โร ค 
ก ร ะ - ก ร ะ เก ร ี ย ม 
ก ร ะ 

เต ่ า ก ร ะ 
ต ก ก ร ะ 
ก ร า 
ก ร ั ย 

ศิ ก ร ั ย 








Kdi Loi 

PHUT KOi Loi 
Ki 

KOi MAT 

Koi xki 

๒ ๐ 1 XXLA 
KON 

KON Pki 

KON Ldi 

VA KON LOi 

LUA KON 

THKM LUA KON 

KON TUA 

KON KAN 
KONG-DKM KONG 


KOT 


KOT KHUAM 
KOT LUK 
KOT KHUN 
KOT HET 
KOT MA 
KOT ROK 
KRA:~KRA! KRIEM 
KRA: 
Tho KRA: 
, TOK KRA: 
KRA 
KRAB 


Ti kris 





kRAB 


Etre tiré à sec, passer outre, outre 
mesure. 


Parler outre mesure. 
Escabeau, marchepied. 


Marchepied dont se sert le roi pour 
monter sur un éléphant. 


Portique. 


Portique; galerie intérieure ( en! 
parlant d'un palais ). 

Au-delà des bornes, outre mesure, 
trop, excessivement. 

Trop, au-delà. 

Au-delà de ce qui convient, contre 
l'honneur dû à un autre. 

Parler outre mesure, termes inju- 
rieux. 

Trop, très-abondant, outre mesure. 

Passer les bornes. 

Au-delà de sa dignité, au-delà de 
sa condition. 

Au-delà de ce qui convient, de ce 
qui est nécessaire. 

Très noir et luisant. 


Sortir, naître, venir, surgir, arriver, 
enfanter, engendrer, produire. 


Une affaire survient. 

Engendrer des enfants. 

S'élever, naître, surgir. 

Il est arrivé un accident. 

Survenir, surgir, naître. 

Il survient des maladies, contrac- 
ter une maladie. 

Préparer, disposer. 

Écaille de Caret. 

Caretta (Caret; tortue marine). 

Points noirs sur la peau, sur l'écor-| 
ce. 

Sceau, timbre. 


Cliquettes. 


Jouer des cliquettes. 





«๑ ๕ 


To pass beyond, beyond measure. 
To speak beyond measure. 
Stool, foot-stool. 


Footstool which the king uses for 
mounting onan elephant. 


Portico. 


Portico; interior gallery (speaking 
of a palace). 

Beyond the bounds, beyond meas- 
ure, too much, excessively. 

Too much, farther than. 


Beyond what is becoming, against 
the honour due to another. 


To speak beyond measure; injurious 
terms. 


Too much, very abundant, beyond 
measure. 


To pass the limits. 

Beyond one’s dignity, beyond one's 
condition. 

Beyond what is becoming, what is 
necessary. 

Very black and shining. 

To go forth, to be born to cometo 
arise, to arrive, to bring forth, to 
generate, to produce. 

An affair happens. 

To bring forth children. 

To rise up, to be born, to arise. 

An accident has happened. 

To occur, to arise, Lo be born. 

Discase has broken out, tocontract 
an illness. 

To prepare, to dispose. 

The shell of Hawkbill turtle. 

Caretta (Hawkbill; a sea turtle). 

Black points on the skin, on the 
bark. 

Seal, stamp. 


Clappers. 


To play with clappers. 


«๕ ๑ ๕ 


ก ร ั ย - ก ร ั ย wT 
A 
ก ร า ย , ก ร า ย เร ื ่ อ 
ไม ้ ก ร า ย Ge 
ก ร า ย 
ก ร า ย ล ง 
ก ร า ย ก ร า น 
ก ร า ย ล า 
A 
ก ร า ย Gan 
ก ร ภ ข ท ู ล 
n 
ก ร า ย ไห ว ้ 
ก ร า ย ไห ว ้ น ะ ม ั ส ก า ร 
ก ร ะ ขะ , ก ร ะ บ ะ เด ชะ 
ก ร ะ ขา น 
4 
เล ้ ย ก ร ะ ย า น 
ก ร ะ ย ั ง 
. 
ก ร ะ เข า - ต ั น ก ร ะ เย า 
ก ร ะ ย ั ด 
ฉั อ ก ร ะ ขั ด 
ก ร ะ ย ั ด ส ิ น ท ่ า น 
ก ร ะ ขั ด 
ก ร ะ ย ั ด ม ื ่ อ 
ก ร ะ แข ะ 
ก ร ะ เย น 
ส 
ก ร ะ เย ็ ง : 
ae 
ก ร ะ เบ ็ ง ท ้ อ ง 
ก ร ะ แข ง 
ขั น ก ร ะ แข ง 
ห ั ว ก ร ะ แบ ง 
ก ร ะ แข ง ม า น 
ก ร ะ บิ 


KRÂB-KRÂB FÂNG 
e|xrâB, KRAB RUA 


Mii KRAB RUA 


KRAB 
KRAB LONG 
KRAB KRAN 
KRAB LA 
KRAB RIEN 
KRAB THUN 
KRAB VAi 
KRAB VAi NA:MAT 
SXKAN 
KRA:BA: , KRA:BA: 
DEXA: 
KRA:BAN 
SiÂ KRA:BAN 
KRA:BANG 
KRA:BXO - TON KRA: 
BAO 
KRA:BAT 
ธุ 
XO KRA!BÂT 
KRA:BÂT SIN 
THAN 
KRA:BAT 
KRA:BAT MU 
KRA:BE: 
KRA:BEN 
KRA:BENG 
KRA:BENG THONG 
KRA!BENG 
KHAN KRA:BENG 


HUA KRA: BENG 


KRA:BENG MAN 





KRA:BI 





KRA:BI 


Entendre, prêter l'oreille. 

Bords d'une barque. 

Planche qui borde une barque. 

Se prosterner à terre les mains 
jointes pour saluer. 

Se prosterner les mains jointes. 

Prosterné à terre. 

Prendre congé. 

Exposer une affaire aux grands, 
informer. 

Avertir le roi d'une chose. 

Saluer en se prosternant. 

Adorer. 

Puissance. - 

Sacrifices offerts aux génies mal-| 
faisants. 

Sacrifier à ces génies. 

Garde d’une épée, visière. 

Hydnocarpus heterophyllus. 

Frauder. 

Frauder, duper. 

Frauder le bien d'autrui. 

Secouer. 

Secouer la main. 

Division, partition. 

Queue du langouti. 

Gonfler. 

Gonfler son ventre; efforts pour| 


faire ses nécessités. 
Serrer, attacher. 


Tordre une corde avec un baton 
pour serrer. 


Le milieu de l'axe d'un char sur! 
lequel on attache le timon. 


Passer en sautoir. 


Glaive, épée; insignes. 
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To hear, to lend an ear. 

Sides of a boat. 

Board that forms the edge of a boat. 

To prostrate one’s selfon the ground 
hands clasped, in order to salute. 

To prostrat one'sselfhandsclasped. 

Prostrate on the ground. 

To take leave. 

To explain an affairto the grandees, 
to inform, 

To announcesomething to the king. 

To salute in prostrating one’s self. 

To adore. 

Power. 

Sacrifice offered to the malevolent 
genii. 

To sacrifice to these genii. 

The guard ofasword, visor of a cap. 

Hydnocarpus heterophyllus. 

To defraud. 

To defraud, to dupe. 

To steal other person's goods. 

To shake. 

To shake the hand. 

Division, partition. 

Tail of langouti. 

To swell. 

To swell out the belly; exertions in 
obeying the call of nature. 

To tighten, to fasten. 

To twist a rope with astickin order 


to tighten. 


Middle of the exle of a carriage to 
which the pole is fixed. 


To hang across the breast. 


Sword; insignia. 


#16 


fun nad 
ก ร ะ ชี 
ก ร ะ เป ี ย น 
ก ร ะ เช ี ย ด 
ก ร ะ ป ิ ล พ ั ด 
ก ร ะ บ ึ ง , ก ร ะ ป ิ ง ก ร ะ ย ั ด 
ท ํ า ก ร ะ บ ึ ง ก ร ะ ขั ก 
ก ร ะ บ ิ ค 
ก ร ะ ขอ ย 
เด ิ น ก ร ะ ขอ ย 
ก ร ะ ย อ ก 
ก ร ะ ขอ ง , ไม ้ ก ร ะ ย อ ง 
ก ร ะ ข ถ 
พ ว ก ก ร ะ ข ถ 
ain ก ร ะ ย ก 
โท ย ก ร ะ ย ถ 
ก ร ะ ข ว น 
ก ร ะ ป ื อ 
น ก ร ะ ชื อ 
ก ร ะ เบื ้ อ ง 
ก ร ะ จ ั ก 
ก ร ะ จ ั ง 
ก ร ะ จ ่ า ง 
ก ร ะ จ ั ย ป ี ๋ 
ก ร ะ จ ั ย 
ก ร ะ ท ด 
ก ร ะ แจ ้ 
. ก ร ะ จ ้ อ ย 
ก ร ะ จ ก 
ก ร ะ โจ ม 





CHTET KRA:BI 
KRA:BT 
KRA:BIEN 
KRA:BIET 
KRA:BINLAPHAT 
KRA:BÏNG , KRA= 

BING KRA:BAT 
THÂM KRA:BING 
KRA:BÂT 

KRA:BîÎT 
KRA:BOÏ 

DON KRA:BOi 
KRA:BOK 
KRA:BONG , MAi 

KRA:BONG 
KRA:BÔT 

PHUEK KRA:BÔT 

KHÏT KRA:BÔT 

THOT KRA:BOT 
KRA:BUEN 
KRA:BU 

LIN KRA:BU 
KRA:BUANG 
KRA:CHÂK 
KRA:CHANG 
KRA:CHANG 
KRA:CHABPI 
KRA:CHAB 
KRA:CHÂT 
KRA:CHE 
KRA:CHÔÏ 
KRA:CHÔK 


KRA:CHOM 





จ 
KRA‘CHON 


Insignes de la dignité donnés par 
le roi. 

Singe. 

Registres publics. 

La quatrième partie d'un pouce. 

Nom d'une ancienne ville de l'Inde] 


patrie de Sommanakhôdom. 


Affectation, dissimulation, ruse, 
manières artificieuses. 


Conduite dissimulée. 

Voyez KA:BÎT 

Agir lentement. 

Marcher à pas lents. 

Voyez KA:BOK 

Bâton. 

Traître, rebelle, criminel d'état. 
Les rebelles. 

Machiner une sédition, se révolter.| 
Crime de haute trahison, rébellion. 
Voyez KA:BUEN 

Buffle. 

Languette de bois. 

Tuile. 

Voyez KKCHAK 

Voyez KXCHKNG 

Voyez KKCHANG 

Guitare. 
Voyez น โอ น โซ 
Voyez KXCHÂT 
Voyez KA:CHE 
Voyez KXcHÔi 


Voyez uXcHoK 





Voyez KXCHOM 


«๑ ๒ 6 
Insignia of rank given by the king. 
Monkey. 
Public registers. 
Fourth part of an inch. 
Name of ancient town in India, the 


native place of Sommanakhôdom, 
Affectation, dissimulation, wile,” 


artificial manners. 
Dissembling conduct. 

See Ka:BiT 

To work slowly. 

To walk at leisure. 

See KA:BOK 

Stick. 

Traitor, rebel, state-criminal. 
The rebels. 

To plot a sedition, to rebel. 
High-treason-crime, rebellion. 
See KA:BUEN 

Buffalo. 

Wedge. 

Tile. 

See KA:CHAK 

See KA:CHANG 

See KXCHANG 

Guitar. - 

See KXcHAB 

See KKCHAT 
See KA:CHE 
See KXcHdi 
See KkXCHÔK 


See KÂcHÔM 


«๕ ๓ ๕ 


ก ร ะ เจ ิ ด , ก ร ะ เจ ิ ค ก ร ะ เจ ิ ง 
ก ร ะ ด า น 
ก ร ะ ด้า ง 
ใจ ก ร ะ ต ้ า ง 
แข ง ก ร ะ ต ้ า ง 
ก ร ะ ด า ย 
ก ร ะ ด ิ 
ก ร ะ ด ิ ง 
ก ร ะ เด า ะ 
ก ร ะ โด ง 
ก ร ะ เด ื ่ อ ง 
ก ร ะ ดิ ง 
ก ร ะ ท า ย 
ก ร ะ ท า ย wh 
ก ร ะ ห า ย ก ร ะ ห ว ย 
ก ร ะ ตํา 
nan 
พ ว ก ก ร ะ ท ั ฐ 
ก ร ะ โห ม 
ก ร ะ เห ิ ม 
ก ร ะ ติ ม 
ฟา ั ก ร ะ ก ิ ม 
ก ร ะ หิ ม ค ั ว ม ค ร ํ า 
ก ร ะ ห ิ ม หิ ้ ม ฬา 
ก ร ะ ท ี ้ ค , ก ร ะ ตี้ ค กระ ต อ บ 
ไก ร 
ฤ ท ธ ิ ไก ร 
เก ร ี ย ง ไก ร 
ไก ร จ ั ก ร 
ไก ร ล า ศ 





KRA:CHOT,KRA:CHOT 
KRA:CHONG 
KRA:DAN 
KRA:DANG 
cHXi KRA:DANG 
KHENG KRA:DANG 
KRA:DAT 
KRA:Di 
KRA:DING 
KRA:DO: 
KRAIDONG 
KRA:DUANG 
KRA:DUNG 
KRAGHAI 
KRA‘HAi NAM 
KRA:HÂÏ KRA:- 
HUE 
KRA:HAM 
KRA:HÂT 
PHUËK KRA!HÂT 
KRA:HÔM 
KRA:HÜM 
KRA:HUM 
FA KRA:HÜM 
KRA:HUM KHRUM 
KHRAM 
KRA:HUM PHUM 
PHAM 
KRA:HÜT , KRA:HUT 
KRA:HOB 
KRKi 
RITTHY KRAi 


KRIENG KRKi 


KRKi CHAK 





KRXÏ LAT 


+ 
RRKi 


Courir cà et là, de coté et d'autre. 

Planche. 

Dur, entété, opiniâtre. 

Obstiné. 

Obstiné. 

Papier. 

Voyez KA:Di 

Voyez KA:DUNG 

Voyez KA:DO: 

Voyez KA:DONG 

Voyes KA:DUANG 

Voyez KA:DUNG 

Être altéré, avoir soif. 

Avoir soif; soif. 

Avoir une très- grande soif. 

Voyez KA:HÂM 

Laïque. 

Les laïques. 

Voyez HOM 

Forfanterie. 

Résonnant, sonore, voix tonnante, 
voix menaçante. 


Coup de tonnerre. 


Fracas horrible, voix terrible. 


Faire des menaces avec grand 
bruit. 


Essoufilé. 
Trois; puissant, élevé. 


Très puissant, trois sortes de puis- 
sances. 
Puissant, fameux. 


Les trois mondes, le ciel, la terre 
et l'enfer. 

Montagne fabuleuse dans la région 
d’Himaphan. 
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To run here and there, fronjside to 
side. 

Plank. 

Hard, stubborn, obstinate. 

Obstinate. 

Obstinate, stubborn. 

Paper. 

See Ka:Di 

See Ka:DUne 


See 2 


KA: 





See KA:DÔNG 


See KA:DÜÂNG 

See KA:DÜNG 

To be thirsty. 

To be thirsty; thirst. 

To be exeedingly thirsty. 

See KA:HAM 

Layman. 

Laymen. 

See nom 

Boasting. 

Resounding, sonorous, thundering 
voice, threatening voice. 

Clap of thunder. 

Horrible crash, terrible voice, 

To threaten with great noise, 

Breathless. 

Three; powerful, high. 

Very powerful, three kinds of po- 
wers. 

Powerful, famous. 

The three worlds, the heaven, the 


earth and hell. 


Fabulous mountain in the region of 
Himaphan. 
QT 
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ก ร ุ ง ไก ร 
ก ร ย 
ก ร ุ ย ก ร า ย 
พ ร ะ ก ร า ย 
ก ร า ย 
ท ํ า ก ร ิ ต ก ร า ย 
เด ิ น ก ร า ย 
ก ร า ย แข น 
ไก ร ส ร 
ก ร ะ ย า 
ก ร ะ ย า ห า ร 
ก ร ะ ย า จ ก 
ก ร ะ ย า ส น า น 
ก ร ะ ย า ด อ ก ine 
ก ร ะ ห ย ั ย 
น ก ก ร ะ ห ย ั ย Du 
ก ร ะ ห ย า ก 
ก ร ะ ย า ส า ค 
ก ร ะ ย า ว ั น 
ก ร ะ แห ย ่ ว 
ก ร ะ เท ย ่ ง 
เด ิ น ก ร ะ เห ย ่ ง 
ก ร ะ แห ย ่ ง 
ค น ก ร ะ แห ย ่ ง 
ก ร ะ ห ย ่ ง , ก ร ะ ห ย ่ ง IM 
เด ิ น Au ก ร ะ ห ย ่ ง 
ก ร ะ ย ่ อ ง 
. ก ร ะ โห ย ง 
ไป ท ั ้ ง ก ร ะ โห ย ง 
ก ร ั ก - ก ร ุ ก ก ร ั ก 





KRUNG KRKi 
KRAÏ 

KRU: KRAÏ 

PHRA: KRAÏ 
KRAÏ 

THM KRIT KRAi 

DON KRAÏ 

KRAÏ KHEN 
KRKISON 
KRA:JA 

KRA:JAHAN 
KRA:JACHÔK 

KRA‘JA SKNAN 

KRA:JA DOK BIA 
KRAAB 

NOK KRA‘JAB BIN 
KRA:JÂK 
KRA‘JASAT 
KRA:JAVAN 
KRAHËO 
KRAVENG 

DON KRANENG 
KRALJENG 

DIN KRAVENG 
KRA‘JONG , แพ อ ง 

ง อ ิ ม 6 THKO 

DON Tin KRA:JONG 
KRA:JONG 
KRA:JONG 

Phi THING KRA:= 


JONG 
¢. a e 
KRAK-KRUK KRAK 





* 


ม ล โซ 


Ville très puissante. 

Montrer de l'ostentation. 
Fastueux, vaniteux. 

Nom de dignité. 

Balancer les bras en marchant; 


vaniteux. 
Se pavaner, marcher d'une manière 


fière. 
Balancer les bras en marchant. 
Balancer les bras en marchant. 
Lion, le roi des lions. 
Aliments, nourriture. 
Aliments. 
Pauvre, mendiant. 
Eau de senteur pour se laver. 
Intérèt de l'argent prêté. 
Prendre son essor, s'envoler. 
L'oiseau s'élève dans les airs. 
Balayures. 
Voyez KXJASÂT 
Domicile, ciel. 
Voyez KA:DÉO 
S'élever sur la pointe des pieds 
pour atteindre plus haut. 
Marcher sur la pointe des pieds. 
S'agiler, se secouer. 
Se rouler de côté et d'autre, s'agi-| 
ter. 
S'élever sur la pointe des pieds. 
Marcher sur la pointe des pieds. 
Marcher doucement sur la pointe] 


des pieds comme les voleurs. 


Tous ensemble; courir à toutes 
jambes. 


Partir tous ensemble. 


À la hâte, avec précipitation. 





๕ ๑ ๕ 


Very strong town. 

To be ostentatious. 

Pompous, full of vanity. 

Name of a dignity. 

To swing the arms in walking; full 
of vanity. 

To go boastfully. 

To swing the arms in walking. 

‘To swing the arms in walking. 

Lion, the king of the lions. 

Aliments, food. . 

Aliments. 

Poor, beggar. 

Scented water for washing one’s 
self with. 

Interest of the lended money. 

To soarup, to fly away. 

The bird rises in the air. 

Sweepings. 

See KKJASAT 

Dwelling, heaven. 

See KA:DEO 

To stand on tiptoein order to reach 
higher up. 

To walk on tiptoe. 

To toss, to stir. 

To roll one’s self from side to side, 
to stir. 

To stand on tiptoe. 

To walk on tiptoe. 

To walk noiselessly on tiptoe after 
the manner of thieves. 

All together; to run very rapidly. 


To depart altogether. 


Hastily, in haste. 


๕ ๑ ๕ 
ก ร ั ก 
ก ร า ก 
เก า ก ร า ก ก ร า ก 
ผู ก ก ร า ก 
ผู 
เล 
น ํ า ไห ล ก ร า ก 
โก ร ก ก ร า ก 
แก ร ก ก ร า ก 
ท ้ อ ง ล ั น โก ร ก ann 
ก ร ะ โก น 
ก ร ะ ก ล 
ง 
da ก ร ะ ก ู ล 
ก ร ะ ล า โห ม 
ก ร ะ ล า ก า ร 
ก ร ะ ล ํ า พ อ ก 
naa 
ก ร ะ ห ล ย 
ก ร ะ ห ล ย ฟุ ง 
ก ร ะ ห ล ย ไล 
ก ร ะ ห ล ย ก ร ะ แล ง 
ห ญิ ง ก ร ะ ห ล ย ก ร ะ แล ง 
ก ร ะ ล ุ ่ ม 
À 
ก ร ะ ล ุ ม พ ู ก 
ล 
ก ร ะ ล ิ ง 
an 
an 
ก ร า ม 
เค ี ย ว ก ร า ม 
ก ั ด ก ร ม 
ก ร ะ ห ม ั ย 
ก ร ะ แห ม ่ 





KRAK 
KRAK 
KXO KRAK KRAK 
PHÜK KRAK 
NXM LAI KRAK 
Se ent 
KROK KRAK 
ax 
KREK KRAK 
THONG LAN KROK 
KRÂK 
KRA:KÔN 
KRAÏKUN 
THU KRA!KUN 
KRA:LAHÔM 
KRA!LAKAN 
KRA:LAMPHOK 
KRA:Li 
KRA:LÔB 
KRA:LOB FUNG 
KRA:LOB LÂi 
KRA:LOB KRA:- 
LENG 
JING KRA:LOB 
KRA:LENG 
KRAILUM 
KRA:LUMPHUK 
KRA:LUNG 
KRÂM 
KRAM 
KRAM 
KHÏAU KRAM 
KÂT KRAM 
KRA:NÂB 


KRAIME 





KRA:MË 


Cœur de jaquier, jaquier. 

Bruit de frottement. 

Bruit de celui qui se gratte. 

Serrer fortement avec une corde. 

L'eau coule avec bruit. 

Bruit de frottement. 

Bruit de frottement. 

Bruit des vents dans les intestins, 
borborigmes. 

Appeler de loin et en criant. 


Famille, race, tribu, origine. 





Tenir à son origine, fier de son 
origine. 

Une de quatre premières dignités 
du royaume. 


Juge, les juges. 

Chapeau conique et pointu pour 
les cérémonies. 

Mentir effrontément. 

Se répandre, être dispersé (en 
parlant des odeurs) . 

Être dispersé, se répandre. 

Poursuivre avec impétuosité. 

Bavard, grand parleur. 

Femme bavarde, babillarde. 

Voyez KA:LUM 

Voyes TÂLÜMPHÜK 

Voyez TKLUNG 

Voyez TRAM 

Amas de plantes aquatiques pour 
attirer les poissons. 

Dents molaires. 

Dents molaires. 

Les dents s'entrechoquent, grince- 
mént de dents. 


Tempes. 


Pellicule d’un ulcère presque guéri. 
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The heart of the jack, jack-tree. 

Noise of rubbing. 

Noise of a person scratching him- 
self. 

To grip firmly with a rope. 

The water runs with noise. 

Noise of something rubbing. 

Noise of something rubbing. 

Noise made by wind in the stomach, 
borborigmes. 

To call from far off by crying. 

Family, race, tribe, origin. 

‘To esteem one's origin, to be proud 


of one’s origin. 
One of the four first dignities ofthe 


kingdom. 
Judge, the judges. 
A pointed conic hat for ceremonies. 


To lie impudently. 


To spread, to be dispersed (speak- 
ing of smells). 


To spread, to be dispersed. 
To pursue with impetuosity. 


Prattler, great talker. 


A babbling woman, a prattling 
woman. 


See KA:LÜM 

See TXLÜMPHÜK 

See TKLUNG 

Sec TRAM 

Bed of water-plants for attracting 
fishes. 

The grinders. 

The grinders. 

The teeth chatter, grinding of the 
teeth. 

Temples. 


Pellicle of an almost healed ulcer. 
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ก ร ะ เห ม ่ น 
ก ร ะ เม ่ น 
ก ร ะ เม ่ น n 
ส ๕ 
ก ร ะ เห ม ็ ด 
ก ร ะ เห ม ็ ด ก ร ะ แห ม ่ 
ก ร ะ เม ี ย 
ก ร ะ ห ม ่ อ ม 
na ก ร ะ ห ม ่ อ ม 
ก ร ะ ห ม ่ อ ม ฉั น . 
เก ้ ล า ก ร ะ ห ม อ ม 
ก ร ะ ม ล 
ก ร ะ ม ล ฤ ไ ท ย 
ก ร ะ โห ม ง 
ค ว ั น ก ร ะ โห ม ง 
ว ิ ง ก ร ะ โห ม ง 
ก ร ะ ม ฆ ั ว 
ก ร ะ ห ม ุ ด 
ก ร ะ ห ม ุ ด ก ร ะ ห ม ิ ด 
ก ร ะ ห ม ว ด - 
ก ร ั น = ก ล ้ ว ย ก ร น ี 
ก ร า น 
ก ร า ย ก ร า น 
ก ั ม ก ร า น 
ะ ย 
ค ก ร น À 
nnn, หน้า asin 
ก ร ะ ห น า ย 
ก ร ะ ห น ั ก 
& 
ก ร ะ น ั น 
ะ 
ก ร ะ น ั น แล 
x 
จ ร ิ ง ก ร ะ น ั น 


KRA:MËN 
KRA:MEN 

KRA:MÈN DU 
KRA:MÊT 

KRA:MËT KRA:MË 
KRA:MIÂ 
KRA:MOM 

THUN KRA:MOM 

KRA:MOM XAN 

KAO KRA:MOM 
KRA:MON 

KRA:MON RUTHKI 
KRA:MONG 

KHUAN KRA:MONG 

VING KRA:MONG 
KRA:MUA 
KRAIMUT 

KRA:MUT KRA:MIT! 
KRA!MUËT 
KRAN -KLUEÏ KRAN 
KRAN 

KRAB KRAN 

KOM KRAN 

KHÂM KRAN Vii 
KRAN , NA KRAN 
KRAINAB 
KRA:NAK 
KRA!NAN 

KRA!NAN LE 


CHING KRA:NAN 





KRA:NAN 


Voyez KHXMEN 

Regarder fixement. 

Regarder fixement. 

Recueillir et garder pour l'avenir. 

Économie excessive, avarice. 

Voyez KA:MUA 

Sommet, sommet de la tête. 

Élever sur le sommet de la tête; 
prince, roi. 

Je, moi (en parlant aux princes ). 

Je, moi (en parlant aux princes). 

Cœur, fond du cœur. 

Cœur, fond du cœur. 

S'élever en l'air, se répandre avec 
vitesse. 

La fumée se répand. 

Courir à toute vitesse. 

Voyez KA:MUÂ 

Peu solide, mal fixé. 

Instable. 

Rouler autour, entourer, rassem-| 
bler. 

Espèce de banane. 

Se prosterner. 

Se prosterner, adorer. 

Se prosterner. 

Retenir, soutenir, arréter. 

Visage ridé, figure de vieillard. 

Tenir de deux ou plusieurs côtés. 

Voyez TRA:NAK 

Ainsi, cela est ainsi. 


De cette manière. 


La chose est ainsi. 





๕ ๒ ๐ 


See KHXMEN 

To look fixedly at. 

To look fixedly at. 

To gather and keep for the future. 

Excessive economy, avarice. 

See KA:MUA 

Summit, the top of the head. 

To raise upon the top of the head; 
prince, king. 

I, me (speaking to the princes), 

I, me (speaking to the princes). 

Heart, bottom of the heart. 

Heart, bottom of the heart 

To risein the air, to spread, rapidly. 

The smoke is scattered in the air. 

To run very rapidly. 

See Ka:muA 

Not solid, badly fixed. 

Unstable. 

Toroll round, toencircle, tobind up. 

Kind of banana. 

To prostrate one's self. 

To prostrate one’s self, to adore. 

To prostrate one’s self. 

To retain, to sustain, to stop. 

Wrinkled face, face of an oldman. 

To come from two or several sides. 

See TRA:NAK 

Thus, so it is. 

In that manner. 


The matter is thus. 





๕ ๓ ๑ 
ก ร ั ง | 
Shani adn ผ้า 

ก ร ิ ง ก ม ี 

เห น ื ย ว ก ร ั ง 
ก ร า ง 

ก ร า ง ร า ก ไม ้ ท en 
nny 

ก ร ิ ่ ง ก ร า ง 

โก ร ง ก ร า ง 

ต ั น ก ร ่ า ง 
ก ร ะ เห น ็ ค 
ก ร ะ ต น ี ่ 

ใจ ก ร ะ ห 
ก ร ะ ห น ก 

ก ร ะ ห น ก ต ก ใจ 


น ิ 


เก ร ้ า - เ ก ร ๊ า ก ร า ด 
an ไม ้ inti ก ร า ค 
ก ร า ว 
ก ร า ว 
ล ู ก ไม ้ ห ล ั น ก ร า ว 
ว ิ ง เก ร ี ย ว ก ร า ว 
ย ิ ง ก ร า ว ก ร า ว 
ก ร ้ า ว 
แต ก ก ร ว้ า ว ว ั า ว 
ก ร ะ อ อ ม 
ก ร ะ พ ั ด 
ก ร ะ ฝึก 
ก ร ะ พ ุ ม 
ก ร ะ ฟ ื ่ อ 
ก ร ะ แห ร ่ ม , ไอ ก ร ะ แห ร ่ ม 


KRANG 

KHI PHUNG KRANG 

JÙ THI PHA 

KRUNG KRANG 

NiAU KRANG 
KRANG 

KRANG RAK Mii 

THAM JA 

KHANG 

KRING KRANG 

KRONG KRANG 

8 ะ 

TON KRANG 
KRA:NET 
KRA:NI 

CHAI KRA:NT 
KRA:NOK 

KRA:NOK TOK CHK 
KRAO~KRAO KRAT 

บ บ น MAi KRAO 

KRAT 

KRAO 
KRAO 

บ บ น MXi LON KRAO 

VING KRIAU KRAO 

JING KRAO KRAO 
KRAO 

TEK KRAO RAO 
KRA:OM 
KRA:PHAT 
KRA:PHIK 
KRA:PHUM 


KRA:PHU 





KRA!REM,Ki KRA:REM 


KRA:REM 


S'attacher, adhérer. 

La cire s'attache à l’étoffe. 

Qui s'attache fortement. 

Très tenace, gluant. 

Raper, frotter, réduire en poudre] 


avec une râpe. 
Râper une racine médicinale. 


Bruit de choses sonnant ou crépi- 
tant. 


Bruit de crépitement. 

Sonnant ou crépitant. 

Ficus (sorte de Figuier; donne du| 
caoutchouc). 

Voyez NET 

Avare. 

Avarice. 

Etre saisi de peur. 

Etre saisi de frayeur, avoir peur, 
trembler de peur. 

Dur. 

Fruit dur. 

Espèce de tortue. 

En grand nombre; se précipiter, 


acclamer. 


Les fruits tombent en grande quan- 
tite. 


Courir en foule avec des acclama- 
tions. 


Fusillade. 
Fragile. 
Ge qui se fend ou se brise par vé- 


tusté. 


Voyez KA:OM 


Voyez TAPHAT 
Voyez KA:PHÎK 
Bocage, bosquet. 


Voyez Ka:PHU 





| Toux presque continuelle. 


To stick, to adhere. 

The wax sticks firmly to the cloth. 

That which adheres firmly. 

Very-tenacious, sticky. 

To rasp, torub, to reduce to powd- 
er with a grater. 

To grate a medicinal root. 

Noise of something sounding or 
crackling. 

Noise of something crackling. 

Sounding or crackling. 

Ficus (kind of Fig-tree; yelds caout- 
chouc). 

See NET 

| Miser. 

Avarice. 

To be afraid. 

To be frightened, to be in fear, to 
tremble with fear. 

Hard. 

Hard fruit. 

Kind of turtle. 

Ingreatnumbers;to run; Loacclaim. 

The fruits fall in great quantities. 

To runin crowds with acclamation. 

Discharge of musketry. 

Fragile. 

That which splils or breaks from 
age. 

See KA:OM 

See TAPHAT 

See KA:PHIK 


Grove, thicket. 


See KA:PHU 





An almost continual cough. 
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ก ร ะ ล ั ข , ก ร ะ ส ั ย ก ร ะ ส า ย 
ก ร ะ ส า ป น ์ 
ก ร ะ ส า ย 
ก ร ะ ส ั ล ย ์ 

ก ร ะ ล ั ล ย ์ di ข่ ว น 
ก ร า ส ั ง 

ค า ด ก ร า ส ั ง 
ก ร ะ ย ั ต ร 

เช ื ้ อ ก ร ะ ย ั ต ร 

เน ื ้ อ ก ร ะ ย ั ต ร 

ท อ ง Ae ก ร ะ ย ั ต ร 
ก ร ะ ย ั ต ร า 
ก ร ะ บ ั ต ร ิ 
ก ร ะ แซ 


ก ร ะ แส . 


ก ร ะ แส น 
ส ุ ด ก ร ะ แส ล ง แล ้ ว 
โด ย ก ร ะ แส 
ก ร ะ แส ค ว า ม 
ก ร ะ แส ร ว ั ย i 
ก ร ะ แส ud fon 
เช ื ้ อ ก ก ร ะ แส 
ห ว า ย ก ร ะ แส 
ก ร ะ เส ม 
ก ร ะ เส ็ น - ก ร ะ เล ็ น naz 
ส า ย 
ก ร ะ เย ต ร า 
ก ร ะ เย ต ร า ก า ร 
ก ร ะ เย ต ร า ก ร 





KRA:SÈD , KRAISAB 
KRA:SAi 
KRA:SAB 





KRA:SAi 
KRA:SAN 
KRA:SAN PAN PUEN 
KRASANG 
KHAT KRASANG 
KRA:SAT 
+ จ 
ม ย ู 4 KRAISAT 
NUA KRA:SÈT 
THONG NUA KRA:- 
sit 
KRA!SÂTRA 
KRA:SÂTRI 
KRA:SE 
KRA:SE 
KRA:SE NÂM 
SÛT KRA:SÉ LONG 
LEO 
001 kRA:sé 
KRA:SE KHUAM 
KRA:SE RKB SANG 
KRA:SE NGE 
NGUEN 
XUEK KRA:SË 


VAi KRA:SÉ 


KRA:SEM 


KRA:SEN - KRA:SEN 





KRA!SËTRA 
KRA!SËTRA KAN 


KRA:SETRA KON 


KRA:SETRA 


Anxiélé, angoisse d’esprit, mauvai- 
se santé, agitation. 


Voyez KA:SAB 

Voyez Ka:Shi 

Emotion, frémissement; étre affligé. 

Emotion violente d'amour, de désir. 

Bandeleltes pour lier les morts 
avant les crémations. 

Lier un corps avec cas bandelettes. 

Roi; royal. 

De la famille royale. 

Très pur, vrai. 

Or très pur. 

Roi; royal. 

Reine. 

Voyez KA:SÈ 

Fond d'une affaire, circonstances, 
série, mode, teneur. 

Gours de l'eau, chute d’eau. 

Toute la série est parcourue. 

Selon la teneur, selon le mode. 

Teneur, fond d'une affaire. 

Ordre, commandement. 

Ambages d'une affaire. 

Corde d'arpentage. 

Rotin d'arpentage. 

Voyez KXSEM 


Éloigné; légèrement atteint. 


Agriculture. 
Travaux d'agriculture, 


Produits de l’agriculture. 








๕ ๒ ๒ 


Anxiety, anguish of mind, bad 
health, strong excitement. 


See KA:SAB 
See Ka:sdi 
Emotion, quivering; to be afflicted. 
Violent emotion of love, of desire. 
Bandelets for binding the corpse 


before the cremation. 
To bind the corpse with these band- 


elets. 

King; royal. 

Of the royal family. 

Very pure, true. 

Very pure gold. 

King; royal. 

Queen. 

See ล :88 

Substance of an affair, circumst- 
ances, series, mode, tenor. 

Water-course, water-fall. 

The whole series is got over. 

According to the tenor, according 
to the mode. 

Tenor, fact of the matter. 

Order, commandment. 

The intricacies of a business. 

Gard for measuring. 

Rattan for measuring. 


See โธ ธ์ 


Ata distance; touched slightly. 


Agriculture. 
Agricultural labor. 


Products of agriculture. 


๕ เด ๓ 


ก ร ะ เย ต ร า พ า น ิ ช ก า ร 

ก ร ะ เย ต ร า ชิ ก า ร 
ก ร ะ เส ี ย ว , ก ร ะ เล ี ย ว ใจ 

ฉ่ 

ก ร ะ เส ย ว ก ร ะ ส ิ ล ย ์ 
ก ร ะ ล ิ ก 
ก ร ะ เส ี ย น 

d 

ก ร ะ ด ิ น ธุ ์ 
ก ร ะ ส ม , ก ร ะ ส ม ก ร ะ ส า น 


๑ 


ก ร ะ ท ร ว ง 


ต า ม ก ร ะ ท ร ว ง 
ร ู ้ ก ร ะ ท ร ว ง 
ก ร ะ ส ุ น 
ก ร ะ ส ื ่ อ 
ann 
ก ร ค น ั ้ 
ก ั ร ์ ว ก ร า ด 
ก ร า ค 
ก ร า ด ก ล อ ง 
เอา ล ิ ม ก ร า ค ไว ้ 
ก ร ะ ต ่ า ย 
ก ร ะ ท ํ า 
ก ร ะ ท ํ า ชา ย 
ก ร ะ ท ํ า ก ิ ร ิ ย า ต า ย 
ก ร ะ ด ั ญ ญ , 
ก ร ะ เท ห ์ - ท ํ า เล ต ์ ก ะ เท ่ ต์ 
ก ร ะ แท ก 
ก ร ะ เท ี ย ย 
ก ร ะ ท ย 
ก ร ะ ท ่ อ น 


KRA:SETRA PHA- 
NIXKKAN 
KRA:SETRA THI- 
KAN 
KRA:SIAU , KRA:SIAU 
cHKi 
KRA:SiAU KRA:SAN 
KRAISIK 
KRASSiEN 
KRA:SIN 
KRA:SÔM , KRA:SOM 
KRA:SAN 
KRA:SUANG 
TAM KRA:SUANG 
RU KRA:SUANG 
KRA:SUN 
KRA:SU 
KRAT 
KRAT NAM 
KRIU KRAT 
KRAT 
KRÂT KLONG 
Xo Lim KRÂT vii 
KRA:TAi 
KRA:THAM 
KRA:THAM BAB 
KRA:THAM KIRIJA 
Tai 
KRA:TANIU 
KRA:THE - THAM LE 
KA: THE 
KRA:THEK. 
KRA:THIEB 


KRA:THÔB 





KRA:THÔN 





KRA:THON 


Commerce du riz. 

Ministère de l'agriculture. 

Émotion du cœur, frémissement. 

Frémissement de douleur ou de 
plaisir. 

Tacitement, sans bruit. 

Voyez KA:SiEN 

Cours d'eau, chute d'eau. 

Rassembler, ramasser, enrouler, 


accumuler. 
Département, ministére, juridic- 


tion, lois, édits, jurisprudence, 
tribunaux compétents. 

Selon la loi, selon la juridiction. 

Habile dans la jurisprudence. 

Arc. 

Voyez Karst 

Balai; balayer, nettoyer. 

Arroser d'eau, rafraîchir. 

Colère furieuse; être dans une vio- 
lente colère. 

Cheville pour serrer, pour fixer. 

Chevilles pour tendre la peau d'un 
tambour. 

Enfoncer un coin. 

Lièvre, lapin. 

Faire, commettre. 

Commettre des péchés. 

Mourir. 

Fidélité, reconnaissance. 

Tromper, user de ruse. 

Heurter quelque chose. 

Heurter. 


Heurter, rencontrer. 


En lambeaux, brisé. 
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Rice trading. 

Agricultural ministry. 

Emotion of heart, trembling. 

‘Trembling with pain or with pleas- 
ure. 

Tacitly, noiselessly. 

See KA:SiEN 

Water-course, waler-fall. 

To gather together, to pick up, to 


roll up, to accumulate. 
Department ministry, jurisdiction, 


laws, edicts, jurisprudence, rec- 
ognised tribunals. 

According to the law, according to 
the jurisdiction. 

Learned in law. 

Bow, an arch. 

See Ka:sti 

Broom; to sweep, toclean. 

To water, to refresh. 

Furious anger; to be in violent 
anger. 

Peg for tightening, for fixing. 

Pegs for tightening the skin of a 
drum. 

To drive in a wedge. 

Hare, rabbit. 

To do, to commit. 

To commit sins. 

To die. 

Fidelity, gratitude. 

To deceive, to make use of wiles. 

To hit against. 

To strike against. 


To hit against. 


In rags, in pieces. 
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ก ร ะ ท ุ ้ ม 
2 
ก ร ะ ท ุ ้ ง 
A 
ก ร ะ ท ั ย 
ก ร ะ ว ะ น ก ก ร ะ ว ะ 
ก ร ะ ไว 
ก ร ะ ว า น - ต ั น ก ร ะ ว า น 
ก ร ะ ห ว ั ด 
ก ร ะ ว ิ 
ก ร ะ ว ิ aah 
ก ร ะ ว อ ก , ก ร ะ ว อ ก ก ร ะ 
แว ก 
ใจ ก ร ะ ว อ ก ก ร ะ แว ก 
ก ร ะ ว น , ก ร ะ ว น ก ร ะ ว า ย 
จ 
ก ร ะ เว ิ ก 
& 
ก ร ะ ชั น 
ก ร ะ ฉา น , ก ร ะ ฉ อ ก ก ร ะ 
ฉา น 
ะ 
ก ร ะ เช ้ า 
ก ร ะ โช ก 
ก ร ะ ฉ่ อ น 
ก ร ะ ชุ น 
จ 
ก ร ะ ฉ ู ด 
à 
ini 
เก ร ด int 
A, 
เท ิ ย ว ind ไป 
แก ร 
เก ร ก - โ ก ร ก เก ร ก 
แก ร ก , แก ร ก ก ร า ก 
โก ร ก แก ร ก 
แก ร น 


KRA:THUM 

KRA:THUNG 

kRA:THUB 

KRA:VA: - NOK KRA!- 
VA 

KRA‘VAi 

KRAVAN - TON KRA:- 
VAN 

KRA:VAT 

KRA: vi 


KRA: Vi XAT 


KRA:VOK , KRA:VOK 
KRAIVEK 





cHii KR. 
KRA:VEK 
KRA: VON, KRA:VON 
KRA:VAÏ 
KRA:VOK 


OK 





KRAIXAN 

KRA:XAN , KRA!XOK 
KRA:XAN 

KRA!XKO 

KRA:XOK 

KRA:XON 

KRA:XUN 

KRA:XOT 

KRE 
KRET KRÈ 
THIAU KRE PXi 

KRE 

KREK -KROK KREK 

KREK , KREK KRAK 
KRÔK KREK 


KREN 





Battre Peau. 

Battre, tasser. 

Battre. 

Dichoceros cavatus (Le grand Ca-| 
a0). 

Ala hate. 

Amomum cardamamum ( Carda- 
mome ). 

Lier, entrelacer. 

Savant, sage. 


Sage, instruit, de l'ordre des sages. 


Inconstant, distrait. 


Distractions, esprit distrait. 

Inquiétude, anxiété, angoisse, mau- 
vaise santé. 

Distrait, inconstant. 


Urgent; presser. 


Heurter, se heurter, ressauter. 


Corbeille pour laver le riz. 
Poursuivre, vociférer. 

Voyez KA:xON 

Stimuler. 

Couvert de. 

Errer, 

Errer, vagabonder, 

Aller çà et là; vagabondage. 
Trompette, conque. 

Très maigre. 

Bruit de’ déchirement, borbory- 


gmes. 


Très maigre; bruit de déchirement; 
borborygmes. 





Arbrisseau; rabougri, 


๕ ๓ ๕ 


To beat the water. 

To beat, to pile up. 

To beat. 

Dichoceros cavatus (Hornbill). 

Hastily. 

Amomum cardamomum (Cardam- 
om). 

To bind, to twist. 

Learned, wise. 

Wise, learned, of the order of the 


sages. 
Inconstant, distracted. 


Distractions, distracted mind. 

Uneasiness, anxiety, anguish, bad 
health. 

Inconstant, distracted. 

Urgent; to press. 

To hit, to come into collision, to 
rebound. 

Basket for washing rice. 

To pursue, to hollo loudly. 

See KA:XON 

To stimulate. 

To be covered with. 

To wander. 

To wander, to be a vagabond. 

To gohere and there; vagranly. 

Trompet, conch. 

Very lean. 

Noise of something that is tora, 


borborygmes. 


Very lean; noise of something tear- 
ing; borborygmes. 
Shrub; stunted. 





๕ ๓ ๕ 


เก ร ง 

th เก ร ง 

ด ้ ว ย ย ํ า เก ร ง 

น ิ ก เก ร ง 

naa เก ร ง 

เก ร ง ขา ม 

เก ร ง ใจ 

ไม ่ เก ร ง ใจ 
แก ร ่ ง 

เข ้ า แก ร ่ ง ไม ่ à ล ิ ข 
ก ร ื 

nti 
เก ร ี ย ว 

เก ร ี ย ว ก ภ ว 

พ า ก ั น เก ร ี ย ว ม า 
เก ร ี ้ ย ว 

ด่า เก ร ี ๊ ย ว 

ร้ อ ง เก ร ี ๊ ย ว 

Then เก ร ์ ย ว 
nin 

ก ร ิ ย ห น ว ด 

nin wy 
ก ร ิ ย = ก ร ุ ย ก ร ิ ข 
เก ร ี ย ย 

in เก ร ี ย ย 

ค ั ง เก ร ี ย ย 

ต ะ ก ั ่ ว เก ร ี ย ย 

เก ร ี ย ย เก ๋ ร ี ย ม 

ก ร อ บ เก ร ี ย ย 


KRENG 
ง โฟ KRENG 
DUËÏ JÂM KRENG 
NUK KRENG 
KLUA KRENG 
KRENG KHÂM 
KRENG CHXi 
Nii KRENG CHKi 
KRENG 
KHKo KRENG MAi 
Mi Lis 
KRi 
os 
KRi KÜNG 
KRIAU 
KRIAU KRAO 
PHA KXN KRIAU 
MA 
KRIAU 
DA KRiAU 
RONG KRiAU 
KRÔT KRIAU 
kris 
KRIB NUET 
น ต โธ PHA 
KRÏB-KRIB Kris 
KRIEB 
$0 get 
KHAO KRIEB 
DANG KRIEB 
TA:KOA KRIEB . 
KRIEB KRIEM 


KROB KRIEB 





KRIEB 


Respecter, craindre, ne pas oser. 

Craindre, respecter, vénérer. 

Avec respect. 

Respecter, craindre, ne pas oser. 

Craindre, ne pas oser. 

Respecter, craindre. 

Modération, soumission, respect. 

Manque de délicatesse, manque de 
respect, impudence. 

Dur, ferme, plein. 

Riz dont les grains sont pleins et| 


entiers. 
Arme à trois pointes; antenne des 


insectes. 

Aiguillon dentelé de l'écrevisse. 

En foule. 

Tumultueux; en foule. 

S'assembler en foule. 

Crier. 

Maudire en crient. 

Vociférations. 

Se mettre dans une violente colère. 

Couper avec des ciseaux. 

Couper sa barbe. 

Couper une étoffe. 

Bruit de léger craquement. 

Sec, rôti à sec; qui sonne comme 
des feuilles sèches. 

Oublie (gâteau). 

Bruit d'une chose sèche qu'on brise, 
ou sur laquelle on marche. 

Étain. 


Sec et comme brülé, trop cuit. 


Sec et qui sonne comme du papier| 
on des feuilles sèches. 
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To respect, to fear, notto dare. 

To fear, to respect, to venerate. 

With respect. 

To respect, to fear, not to dare. 

To fear, not to dare. 

To respect, to fear. 

Moderation; submission, respect. 

‘Want of delicacy, want of respect, 
impudent, 

Hard, firm, full. 

Full and unbroken rice-grains. 

An arm with three points; ant- 
enna of insects, 

The barbed sting of the crawfish. 

In crowds. 

Tumultuous; in crowds. 

The people gather in a crowd. 

To cry. 

To curse with a loud voice. 

Vociferations. 

To fall into a violent passion. 

To cut with scissors. 

To shave one’s beard. 

To cut a piece of cloth. 

Noise of a slight cracking. 

Dry, roasted; that which sounds 
like dry leaves. 

Oublie (cake). 

Noise of a dry thing that is broken, 
or on which one walks. 

Tin. 


Dry as if burned, too much cooked. 


Dry and sounding like paper or 
dry leaves. 
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เก ร ี ย ก 
เก ร ี ย ก ห น ึ ่ ง 
เก ร ี ย ม 
ดํา เก ร ี ย ม 
ไห ม ้ เก ร ี ย ม 
ก ร ม เก ร ี ย ม 
ก ร อ ย เก ร ี ย ม 
เก ร ี ย ม 
เก ร ี ย น 
เก ร ี ย น ไป 
ขน เก ร ี ย น 
เก ร ี ย ง - เ ก ร ี ย ง ไก ร 
ฤ ท ธ ิ เก ร ี ย ง ไก ร 
ก ร ิ ก , ก ร ิ ก ก ร ิ ก 
nity 
ก ร ิ ้ ม ใจ 
Mins nin 
ก ร ิ ง 
ก ร ง 
ก ร ิ ่ ง ใจ 
ก ร ิ ่ ง เก ร ง 
nn ก ๋ ร ง 
ก ร ิ ่ ง 
ก ะ ต ิ ง ด ั ง ก ร ิ ่ ง ก ร ิ ่ ง 
nga 
ก ฤ ศ - ข ้ จ ร ะ ก ฤ ศ 
fin 
ก ร ิ ต ก ร ะ จ ก 
nin , เ ส ี ย ง ก ร ี ต ก ร ิ ต 





KRIEK 
น ล โธ น NUNG 
KRIEM 
DAM KRiEM 
MAi KRIEM 
KROM แล โธ ห 
KROB KRIEM 
KRIEM 
KRIEN 
KRIEN PAi 
- uni 
KHON แล โธ ม 
KRIENG - KRIENG 
แจ จ ง 
พ ร ั ฑ ฑ า ก ์ แร โธ ม @ 
kRKi 
KRIK , KAUK KRIK 
น ต โห 
5 1 
KRIM CHAi 
HUARO: KRIM 
KRING 
KRING 
ร i 
KRING CHKi 
KRING KRENG 
เ 
KRUK KRING 
KRÎNG 
KA:DÜNG DING 
ร 
KRING KRING 
ม ต โซ 
ม ล โซ ๑ 3 โห ท ละ xair 
ชล โซ 


KRÎT KRA:CHOK 


KRÎT ,SIÉNG น ล โซ 
KRÎT 





น ล โซ 


Tranche; couper en tranches, cou- 
per du bois en lattes. 

Un empan, une tranche. 

Trop cuit, à demi-bralé. 

Carbonisé. 

Trop cuit, à demi-bralé. 

Desséché et fragile; triste, affligé. 

Desséché et fragile. 

Préparer. 

Court, usé. 

Devenir court, être usé. 

Poils courts. 

Supérieur. excellent, puissant. 

Très puissant. 

Bruit de choses qui s'entrecho- 
quent ou se fendent. 

Gai, joyeux. 

Joyeux, gai, cœur joyeux. 

Ris de joie. 

Son d’une clochette. 

Soupçonner, douter, soupçon de 
jalousie. 

Soupçonner. 

Ne pas oser, respect. 

Repasser dans son esprit un doute 
ou un soupçon. 

Son de clochette. 

La clochette sonne. 

Poignard des malais. 

Cérémonie du bain pour le nouveau, 


roi. 


Tirer une ligne, par exemple, avec 
un couteau. 


Couper du verre. 


Bruit comme la voix d'une femme 
ou d’un enfant qui pleure. 





๕ ๒ ๓ 9 


Slice; to cut into slices, Lo cutwood 
into laths. 

A span, a slice. 

Too much done, half burned. 

Carbonized. 

Too much done, half burned. 

Dried and made brittle; sad, afflict- 
ed. 

Dried and brittle. 

To prepare. 

Short, worn out. 

To become short, to be worn out. 

Short hairs. 

Superior, excellent, powerful. 

Very powerful. 

Noise of things knocking against one 
another, or splitting. 

Gay, joyful. 

Gay, joyful. 

Joyous laughter. 

Sound of a small bell. 

To suspect, to doubt, jealous susp- 
icion. 

To suspect. 

Not to dare; respect. 

To turn over in one’s mind a doubt 
or asuspicion. 

Sound of a small bell. 

The small bell is ringing. 

Malay poniard. 

The ceremony of the bath for the 


new king. 


To draw a line, for example, with 
a knife. 


To cut glass. 


Noise like a voice of woman or child 
weeping. 
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nin 


K 
น ว 


ก ร ิ ด 
ก ร ิ ต น ั ้ 
nan 
ก ร ิ ชา พ ล , nn ท ั พ 
ก ฤ ษ ฎา 
ก ฤ ษ ฎา ท ร ิ ย ์ 
ก ฤ ย ฏา ร 
ก ฤ ข ชฎา ง ค ์ 
ก ฤ ษ ฎา ธ ชิ ก า ร 
ก ฤ ศ ต ิ 
ก ฤ ษ ฎ ิ ก า 
ก ฤ ศ น า 
ก ฤ ศ น า 
ก ฤ ศ น า ก ะ ล ํ า ภั ก 
ก ฤต ิ ย ก า ร 
ก ฤต ิ ย า 
ก ฤต ิ ย า ค ุ ณ 
ก ร ิ ว 
กั ว ว 





ก ริ้ ว โก ร ธ 
เก ร า ะ , เส ื ้ อ inne 
เก ร า ะ น ว ม 
เก ร า ะ 
แห้ง เก ร า ะ 
inns 
ต ิ เก ร า ะ 
เก ร า ะ แก ร ะ 
ก ร อ 





KRÎT 

น ล โซ NIU 

KRÎT NAM 
KRITHA 

KRITHA PHON , 

KRITHA THAP 

KRITSKDA 
KRITSADACHAN 
KRITSXDAN 
KRITSX DANG 
KRITSKDATHIKAN 
KRirsXpi 
KRITSKDIKA 
KRITSANA 
KRITSANA 

KRITSANA KA:LAM- 

PHÂK 

KRÎTTHXKAN 
KRITTIIA 
KRITTIIAKHUN 
KRIU 
KRÏU 

KRÏU KRÔT 


KRO:, SUA KRO: 


KRO: NUEM 
KRO: 

HENG KRO: 
KRO: 

Ti KRO: 

KRO: KRE: 
KRO 





KRO 


Écarter et étendre; faire rejaillir, 
arroser. 

Écarter et étendre les doigts. 

Arroser d’eau. 

Assembler, équiper, passer en re- 
vue. 


Lever une armée, passer une revue 
de l'armée. 


Mérite, habile à résoudre les énig- 
mes. 

Docteur doué du pius grand mérite. 

Faire; c'est fait. 

Motif de faire. 

Acquérir les plus grands mérites. 

Reins. 

Promesses, lois. 

Enigmes. 

Bois d'aigle. 

Bois d’aigle. 

Formules superstitiouses. 

Le bruit court, être divulgué. 

Mérite glorieux. 

Espèce de tortue. 

Se mettre en colère, être faché. 

Etre dans une grande colère. 

Cuirasse. 

Genre de cuirasse. 

Fragile et sec. 

Sec et fragile. 

Bambou percé que frappent les 
veilleurs de nuit. 

Frapper ce bambou. 

Bruit de ce bambou. 


Envelopper, enrouler. 
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To separate and extend, tocauseto 
gush forth, to water. 


To separate and stretch the fingers 
out. 

To water. 

To gather together, to equip, to 
review. 

To raise an army, to muster. 


Merit; skill in solving enigmas. 

Doctor endowed with the greatest 
merit. 

[To make, itis done. 

Motive for doing. 

To acquire the greastest merits. 

Loins. 

Promises, laws. 

Enigmas. 

Kalambak. 

Kalambak. 

Superstitious formulas. 

The noise spreads; to be divulged. 

Glorious merit. 

Kind of turtle. 

To get angry, to be angry. 

To get very angry. 

Cuirass. 

Kind of cuirass. 

Brittle and dry. 

Dry and brittle. 

A pierced bamboo which a watch- 
man strikes during the night. 

To strike this bamboo. 

Noise of the above mentioned bam- 


boo. 
To envelope, to roll up. 
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ก ร อ ต ้ า ย 
ก ร ย 
แท ง ก ร ย 
ก ร ย แห ล น 
ก ร อ ย 
ย า ก ร อ ย น ั ก 
เส ี ย ง ก ร อ ย 
ก ร อ บ แก ร ย 
ก ร อ ย 
ก ร อ ย ก ะ จ ก 
ก ร อ ย den 
ก ร อ บ ส ร ะ 
ก ร อ บ ย แว ่ น M 
โก ร ข - โ ก ร ข ก ร า ย 
ning 
น ั ้ กร ่ อ ย 
ก ร อ ก 
ผอม ก ร อ ก 
ห ม า ก ก ร อ ก 
ก ั ง ก ร อ ก ก ร อ ก 
ก ร อ ก แก ร ก 
ผอม ก ร อ ก แก ร ก 
ก ร อ ก 
ก ร อ ก ย า 
ก ร อ ก น ั ้ ) ใส ่ ขวด 
ไส ้ ก ร อ ก 
ก ร อ ก 
ก ร อ ก ถนน 
ก ร อ ก ท ุ ่ ง น า 





KRO DAi 
KRÔB 

THENG KROB 

KROB LEN 
KRÔB 

JA KROB NÂK 

SiENG KROB 

KRÔB KREB 
KRÔB 

KROB KA:CHOK 

KROB PA:TU 

KROB SA: 

KROB VEN TA 
KROB-KROB KRAB 
kROi 

NAM KROi 
kROK 

PHOM KROK 

MAK KROK 

DANG KROK KROK 

KROK KREK 

PHOM KROK KREK 
KROK 

KROK JA 

ROK NUM Ski 

KHUET 

ski KROK 
KROK 

KROK THKNON 


KROK THONG NA 





KRÔK 


Mettre du fil en peloton. 
Harpon pour percer les poissons. 
Harponner. 

Différentes espèces de harpons. 
Desséché par le feu ou la chaleur. 
Tabac qui est trop sec. 

Bruit, par exemple, des feuilles 


sèches. 


Desséché par le feu ou la chaleur, 
très sec. 


Circuit, cadre, margelle, bordure, 
côté. 

Cadre d'un miroir. 

Chambranle sculpté d'une porte. 

Bord d'un élang. 

Monture de lunettes. 

Bruit de pas sur quelque chose 
mal fixée. 

Saumatre. 

Eau saumatre. 

Sec, desséché, maigre. 

Sec, maigre. 

Arec sec. 

Bruit des choses sèches. 

Son, par exemple, des feuilles sè- 
ches; maigre. 

Etique, très maigre, qui n’a plus| 


que les os et la peau. 
Introduire, faire entrer dans le go-| 


sier, ingurgiter. 
Faire avaler une médecine. 
Mettre de l'eau dans une bouteille. 
Boudin, saucisse. 
Rue étroite, carrefour, coin de rue. 


Ruelle. 


Sentiers à travers champs. 
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To wind thread into clews. 

Harpoon for piercing fish. 

To harpoon. 

Different kinds of harpoons. 

Dried by fire or heat. 

Tobacco that is too dry. 

Noise, for example, of dry leaves. 

Dried by fire or heat, very dry. 

Circuit, frame, kirb, border, side. 

Frame ofa mirror. 

Garved frame-work of a door. 

Side of a pool. 

A spectacle frame. 

Noise of footsteps walking on some- 
thing insecure. 

Briny. 

Briny-water. 

Dry, dried, lean. 

Dry, lean. 

Dry areca. 

Noise of dry things. 

Sound, for example, of dry leaves; 


lean. 


Consumptive, very lean; one whois 
but skin and bones. 


To put in, to put into thethroat, to 
ingurgitate. 

To make a sick person swallow 
physic. 

To pour water into a bottle. 

Black-pudding, sausage. 

Narrow street, cross-away, lane. 


Lane. 


Pash through the flelds. 


dine 


ค น ก ร อ ก 
ล ู ก ก ร อ ก 
โก ร ก 
โก ร ก ล ง ไป ล ิ ก 
โก ร ก - โ ก ร ก ไม ้ . 
โก ร ก 
ล ง โก ร ก 
ไห ล โก ร ก 
เก ร า ะ ก ร ่ า ง 
ย า เก ร า ะ ก ร ่ า ง 
ก ร ม . 
ใน ก ร ม 
mn ก ร ม 
dan ก ร ม 
ก ร ม ท ะ ห า ร 
ก ร ม 


๑ 


ห น ั ง ส ื อ ก ร ม , ส า ร ก ร ม 
ซ์ 
ก ร ม ธุ ร ร ม ์ 


ก ร ม ล า ย 
ก ร ม 
อ ก ก ร ม 
A 
เก ร ี ย ม ก ร ม 
ะ ขม ก ร ม 
ก ร อ ม - เ ลื ้ อ ก ร อ ม tin 
ก ร อ ม 
À 
an ก ร อ ม 
ก ร อ ม ใจ , ก ร อ ม ท ร ว ง 
ก ร อ ม ก ร ม 
ก ร ่ อ ม 





KHON KROK 
LUK KROK 
KROK 
KROK LONG PAi 
1K 
KROK - KROK MXi 
KROK 
LONG KROK 
Lki KROK 
KRO:KRANG 
JA KRO:KRANG 
KROM 
NAi แล อ ห 
08 ร 0 KROM 
PALAT KROM 
KROM THA:HAN 
KROM 
NANGSU KROM , 
SÂN KROM 
KROMMATHAN 
KROM LAL 
KROM 
6k KROM 
KRIEM KROM 
RA:BOM KROM 
Krom - SUA KROM 
NAK 
KROM 
NUK KROM 
KROM CHAi ,KROM 
SUANG 
KROM KROM 


KROM 


KRÔM 


Femme de mauvaise vie. 

Fils de femme de mauvaise vie; 
avorton. 

Vallée profonde, descente rapide. 

Précipice. 

Scier une planche en lattes, décou-| 
per avec la scie. 

Bruit de frottement. 

Bruit du flux de ventre. 

Qui fait du bruit en coulant. 

En tablettes. 

Tabac en tablettes. 

Division. département, 


troupe, chef. 
Le premier chef d’un département. 


cohorte, 


Chef de cohorte. 
Lieutenant du chef. 
Département de la guerre. 


Écrit de vente personnelle ou del 
prêt d'argent. 


Écrit de vente d'une personne. 


Écrit d’esclave, ou de prêt d'argent. 


Écrits, billets. 

Comme brûlé, sec, brisé. 

Afligé, triste, ayant le cœur brisé. 
Brisé par l'affliction, la douleur. 
Lassé, brisé. 

Habit trop long. 

Languir; accablé de douleur. 
Rouler dans son esprit des pensées! 


tristes. 


Ayant le cœur brisé, languir d'at- 
fliction. 


Accablé d’affliction, brûlé. 


Légèrement, doucement. 
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Wicked, woman. 
Son of a wicked woman; abortion. 
Deep valley, veryrapid descent. 


Precipice. 


To saw a plank into laths, to cut 
out with a saw. 
Noise of something rubbing. 
Noise of the loosness of the bowels. 
That which makes a flowing noise. 
Made up in cakes. 
Tobacco madeup in cakes. 
Division, department, 


troop, chief. 
The first chief ofa department. 


cohort, 


Leader of a cohort. 
Lieutenant of the chief. 
War-department. 


A paper relating to the sale of a 
person or a wrillen declaration of 
a debt. 


Note, writing, a paper relating to 
the sale of a person. 


Paper relating to the sale of a pers- 
on or a writen acknowledgement 
of a debt. 


Documents, notes. 
As if burned, dry, broken. 


Afflicted, sorrowful, having a brok- 
en heart. 


Broken down with affliction, grief. 
Wearied, broken. 

A coat that is too long. 

To languish; overloaded with grief. 


To revolue in the mind sorrowful 
thoughts. 

Having a broken heart, to languish 
with affliction. 


Broken down 
burned. 


Lightly, softly. 


with affliction; 
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พ า ย ก ร ่ อ ม ก ร ่ อ ม 
โก ร ม , โก ร ม ก ร า ม 
ก ร ม ะ 


ก ร ม ก า ร 
ก ร ม ขุ น 
ก ร ม ห ล ว ง 
ก ร ม ม 
ก ร ม ห มึ ่ น 
ก ร ม น า 
ก ร ม ห า ค ไท ย 
ก ร ม น ค ร ขา ล 
ก ร ม พ ร ะ 
ก ร ม ศึ ก ษา ms 
ก ร ม ท ่ า 
ก ร ม ว ั ง 
ก ร ม ซ่ จ ึ ง 
ก ร น 
ค ร า ง ก ร น 
ก ร ่ อ น , ก ร ่ อ น ไป 
โก ร ั น 
nu ไม ้ โก ร ิ น 
ห ั ว โก ว ั น 
โก ร ั น indy 
ก ร ง 
ก ร ง 
ใส ก ร ง 
ก ร ง น ก 
ก ร ง ไก 
ก ร ง เห ล ็ ก 


๑ 


๑ 


PHAÏ KROM KRÜM 
KRÔM , KROM KRAM 


KROMA: 


KROMAKAN 
KROMAKHUN 
KROMALUANG 
KROMAMA 
KROMKMUN 
KROMANA 
KROMAHAT THAI 
KROMKNAKHON 
BAN 
KROMAPHRA? 
KROMKSUKSA 
THIKAN 
KROMATHA 
KROMAVANG 
KROMAXANG 
ล อ ม 
KHRANG KRON 


KRON , KRON Pi 


KRON 


TON MXi KRON 
HUA KRON 
KRON KREN 
KRONG 
KRONG 
ski KRONG 
KRONG NOK 
KRONG Kii 


KRONG LEK 








KRONG 


Ramer doucement et lentement. 
Tumulte, vociférations. 


Chef d'un département, départe- 
ment, division, ministère, titre de 
dignité. 

Officier de la justice. 

La troisième dignité entre les prin- 
ces. 

La seconde dignité entreles princes. 

Chef de la cavalerie. 

La quatrième dignité entre les 
princes. 

Ministère de l'agriculture. 

Ministre du nord et des provinces 
Laotiennes. 

Ministre de la justice. 

Première dignité princière. 

Ministre de l'instruction publique. 

Ministre des affaires étrangères. 

Ministre du palais. 

Ministre des éléphants. 

Faire entendre des ronflements. 

Gémir en ronflant. 

Petit, trop pelit, se raccourcir, se 


rétrécir, devenir trop petit. 
Tomber, être dépouillé, par exem- 


ple, de ses feuilles, de ses che- 
veux, etc. 

Arbre dépouillé de ses feuilles. 

Chauve, à demi-chauve. 

Dépouillé de ses feuilles, chauve. 

Droit, juste, 

Cage. 

Enfermer dans une cage. 

Gage d'oiseaux. 


Cage à poulets. 


Cage de fer. 





๕ ๕ ๓ ๐ 


To row softly and slowly. 
Tumult, vociferations. 


Chief of a department, department, 
division, ministry, title of dignity. 


Officer of justice. 

The third rank among the princes, 

The second rank among the princes. 

Chief of cavalry. 

The fourth rank among the princes. 

Ministry of agriculture. 

Minister of the north and the Laot- 
ian’s provinces. 

Minister of justice. 

The first rank among the princes. 

Minister of public instruction, 

Minister of foreign affairs. 

Minister of the palace. 

Minister of the elephants. 

To snore. 

To groan when snoring. 

Small, too small, to become shoïter, 
too narrow, to become too small. 

To fall, tobe stripped, for example, 
of its leaves, of one’s hair, etc. 

Thetree stripped of its leaves dries 
up. 

Bald, partly bald. 

Stripped of its leaves, bald. 

Straight, accurate. 

Cage. 

To shut up in a cage. 

Bird-cage. 


Cage for hens. 


Iron-cage. 


๕ ๕ ๓ ๑ 


an ก ร ง 
ก ร อ ง 


ก ร อ ง น ํ า 

ะ 

ผ้า ก ร อ ง 

ผม ก ร อ ง 

un ก ร อ ง 

ก ร อ ง ท อ ง 
โก ร ง , โก ร ้ ง 


โก ร ง ก ร า ง , โก ร ง เก ร ง 


ก ร ค - น ํ า ก ร ต 


เบ ้ า ก ร ด 
ก ร อ ด 
น อ น ก ร อ ด ก ร อ ด 
ห น ู ก ั ด ก ร อ ค ก ร อ ด 
โก ร ธ . 
ค ว า ม โก ร ธ 
โก ร ธ ก ั น 
ซิ ๊ โก ร ธ 
จ ิ ้ ง โก ร ธ 
fh โก ร ธ 
Then เก ร ี ๊ ย ว 
โก ร ธ โก ร ชา 
เก ร อ ะ 
เก ร ิ ่ น 
เก ร ิ ่ น ก ร ่ า ย 
เก ร ิ ่ น ก ั น 
ก ร ุ 


=> =2» 





LUK KRONG 
KRONG 

KRONG NAM 

PHA KRONG 

2 
PHOM KRONG 
© 

PAK KRONG 

KRONG THONG 
KRONG , KRONG 

KRONG KRANG , 


KRONG KRENG 
KRÔT-NÂM KROT 


NON KROT KROT 
NU KAT KRÔT 
KROT 
KRÔT 
KHUAM KRÔT 
- 
KROT KKN 
KHi KROT 
KHUNG KROT 
จ ั ก und 
KRÏU KROT 
KRÔT KRIAU 
KRÔT KROTHA 
KRO: 
KRON 
KRON KRAi 
KRON KAN 
KRÜ 


tit KRÜ 





KRÜ 


KRÜ 


trade, balustre. 
Filtrer; filtre. 


Filtrer l'eau. 

Filtre. 

Perruque, cheveux bien peignés. 
Broder. 

Tisser une étoffe de fils d’or, orner 


de fils d'or. 


Carcasse, par exemple d'un vais- 
seau; tombant en ruines, en mau-| 
vais état. 


En ruines, tomber en ruines. 
Eau très corrosive d'un certain! 


enfer; acide nitrique, sulfurique 
et autres de cette espèce. 


Coupelle d'os pour purifier l'or et 

l'argent. 

Bruit de ronflement, bruit du rat} 

qui ronge, etc. 

Ronfler en dormant. 

Bruit fait par un rat en rongeant. 

Se fâcher, être en colère, supporter 

quelque chose avec peine. 

Colère. 

Etre fâchés l'un contre l'autre. 

Irascible. 

Se facher, supporter quelque chose 

avec peine. 

Colère. 

Très grande colère, fureur. 

Se facher, être en colère. 

Filtrer, tamiser. 

Appeler, avertir de loin. 

Appeler, avertir de loin. 

S'appeler l’un l'autre. 

Cachette, endroit pour déposer 
l'argent, les objets, cachot. 


Enfermé, mis au cachot. 


Fermer, couvrir. 





Treillis, barreaux de cage, balus- 
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Trellis, bar of a cage, balustrade, 
balusters. 


To filter; filter. 

To filter water. 

A filter. 

False hair, well combed hair. 
To embroider. 


To weave cloth of gold thréad, to 
ornament with gold thread. 


Shell, for example, of a ship; fall- 
ing in ruins, in bad state. 


In ruins, that which is falling into 
ruins, 


Very corrosive water of a certain 
hell; nitric, sulphuric acid and 
others of that kind. 

A bone cup used in purifying gold 
‘and silver. 


Noise of snoring, noise of a rat 
gnawing, etc. 

To snore. 

The noise made by a rat when 
gnawing. 

To get angry, to be in anger, to 

endure a thing with difficulty. 

Anger. 

To be offended with one another. 

Irascible. 

To got angry, to endure a thing with 
difficulty. 

Anger. 

The greatest anger, fury. 

To get angry, to be in anger. 

To filter, to sift. 

To call, to call from far off. 

To call, to call from far off. 

To call one another. 

Hiding-place, place for depositing 
one’s things in case of fire, cell. 


Shut up, put into the cell. 


To shut up, to cover. 





ng 
3 
ก ร ก ั น 
ร 
ng เก ร ี ย ว , ก ร ู ก ร า ว 
ก ร ุ ย - ก ร ุ ย ก ร ั ย 
fin nau ก ร ั ย 
ก ร ว ย 
ก ร ว ม 
๐ & 
ค ํ า น ั ้ น ก ร ว ม ค ว า ม Bu 
พ ุ ค ก ร ว ม ข้ อ 


ก ร ว ม ต อ 
ป ล ู ก eu ก ร ว ม ne 


ก ร ์ ว ม 
1 a เจ 
เค ี ย ว ก ร ้ ว ม ก ร ้ ว ม 
ย L 
ก ร ั ว ม - พ า ย ก ร ั ว ม ก ร ้ ว ม 
ก ร ว น . 
โซ ก ร ว น 
ก ร ว ด - ส ู ง ก ร ว ด 
ก ร ว ด , ด อ ก ก ร ว ด 
ก ร ว ค . 
x 
น ํ า ต า ล ก ร ว ด 
ก ร ุ ย . 
4 
dnngu 
ก ร ุ ย ท 
4 
ก ร ุ ย - ก ร ุ ย ก ร า ย 
ก ร ุ ก , ก ร ุ ก ก ร ั ก 





KRU CHAK 
KRÜ FA 


KRÜ RUA 


KRU 
KRU KAN 
KRU KRIAU, KRU 
KRAO 
KRUB-KRUB KRAB 
ธะ = A 
KAT KRÜB น ล โธ 
KRUEB 
KRUEM 
KHXM NAN KRUEM 
KHUAM SIN 
PHUT KRUEM KHO 


KRUEM TO 


PLUK RUEN 
KRUEM TO 


KRUEM 
KHÏAU KRUEM 
KRUEM 
KRUEM-PHAI KRUEM 
KRUEM 
KRUEN 
sé KRUEN 
KRÜET - SUNG KRÜET 
KRUET , DOK KRÜET 
KRÜET 
NÂM TAN KRÜET 
KRU 
ธุ : 
PAK KRÜi 
kati THi 
KRÜÏ-KRÜI Krai 


KAÜK ,KRÜK ห น โซ 





KRÜK 


Couvrir avec des atapes. 
Garnir intérieurement de feuilles 


une cloison de bambou. 
Étendre des nattes au fond d'unel 


barque, pour y mettre des mar- 
chandises. 

Arriver en foule, se précipiter, ac- 
courir. 

Se précipiter en foule. 

Accourir avec tumulte. 

Bruit de léger craquement. 

Faire craquer en mangeant. 

Bruit de craquement. 

Renfermer, embrasser, contenir. 


Ce mot renferme tout. 


Parler en termes ambigus; parler 
en mélant plusieurs affaires. 


Mettre sur d'anciens poteaux. 


Planter une maison sur de vieux 
pieux cachés en terre (ce qui est| 
d'un mauvais présage ). 


Bruit de celui qui casse quelque 
chose avec les dents. 

Bruit de celui qui mache. 

Ramer légèrement et vite. 

Liens, fers aux pieds. 

Liens, chaines, fers aux pieds. 

Trop élevé, très élevé. 

Fusée volante. 

Petit caillou, petite pierre. 

Sucre candi. 

Jalon, marquer en plantant des| 
jalons. 

Planter des jalons. 

Marquer un endroit en plantant 
des jalons. 

Faire le vaniteux. 


Bruit des pas en marchant. 


Lies 


To shut up with attaps. 
To cover interlorly with leaves a 


bamboo-wall. 


To spread out mats in the bottom 
of a boat to put goods for saleon 
them. 


To arrive in crowds, to precipitate 
one’s self, to run to. 

To come running in crowds. 

To run up tumultuously. 

Noiseofa slight chattering. 

To cranch when eating. 

‘Noise of chattering. 

To comprehend, to embrace, to 
contain. 


This word contains all. 


To speak in ambiguous terms; to 
speak confusedly of several affairs 
at one time. 

To place upon old stakes. 


To build a house on stakes hidden 
in the ground (thisisa bad omen). 


Noise of one breaking something 
with his teeth. 

Noise of one chewing. 

To row lightly and quickly. 

Fetters, fetters for the feet. 

Fetters, chains, fetters for the feet. 

Too high, very high. 

A rocket. 

Little pebble, little stone. 

Sugar-candy. 

A stake, to mark out by planting 
stakes. 

To plant stakes. 

To mark a place by planting little 
sticks. 


Tobeeaten up with vanity. 


Noise of footsteps in walking. 





Cm 


A ๑ 
nin, nan ต ั ก ห น ู 
ก ร ุ ่ ม 
' Ke, 
น ก เข า น ิ ขั น ก ร ุ ่ ม ไข 
ก ร ุ ่ น 
i 
ห อ ม ก ร ุ ่ น 
ไฟ ก ร วุ่น ใน ค ร ั ว 
ค ว ั น ก ร ุ ่ น 
ก ร ุ ง - ก ร ุ ง ก ร ั ง 
ก ร ุ ง 
ว 
ก ร ุ ง ส ย า ม 
ก ร ุ ง เก ่ า 
ก ร ุ ง ไก ร 
nga eft 
à 
ก ร ุ ง ma 
ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร 
ก ร ุ ้ ง - ก ร ุ ้ ง ก ร ิ ง 
nn 
4 
ก ร ุ ค ไท ย 
ก ร ุ ค จ ิ น 
A 
nin 
À 
nin ก ร อ ง 
nit 
ก ร ิ ง ก ร า ก 
Nang 
q 4 


ค น ก ุ ก ะ 


๑ 





KRÜK,KRÜK DAK NU 
» 
KRÜM 
NOK KHAO Ni 
ป ป็ ฬ อ น 
KHAN KRÜM PXi 
KRUN 
HOM KRÜN 
FXi KRUN NXi 
KHRUÂ 
KHUAN KRUN 
KRÜNG-KRÜNG 
KRANG 
KRUNG 
KRUNG SKJAM 
KRÜNG Kio 
KRUNG KRXi 
KRUNG Si 
KRUNG PHALI 
KRUNG THEP MX- 
HA NAKHON 
KRUNG-KRONG 
KRING 
KRÜT 
KRÔT THXi 
KRÜT CHIN 
๓ 
KRÜK 
2 
KRÜK KRONG 
KRUNG 
KRUNG KRAK 
KU , KÜ Ka: 
KHON KÜ Ka: 


ku 


VA KU THXMMAi 


KU MUNG 





kU" 


Piège à rats. 

Souvent, plusieurs fois, presque 
continuellement. 

Cette tourterelle chante sans cesse. 

Léger mais continuel. 

Un peu odorant. 

On entretient le feu dans la cuisine. 

Fumée légère et continuelle. 

Bruit de choses remuées. 

Capitale du royaume, royaume. 

Capitale du royaume de Siam. 

L'ancienne capitale ( Juthia ). 

Ville très puissante. 

Très belle ville. 

Génie tulélaire du lieu. 

La grande cité des anges (1a capi- 
tale de Siam ). 

Faquin, fat. 

Nouvelle année. 

Nouvel an siamois. 

Nouvel an chinois. 

Réfléchir, repasser en soi-même, 
examiner attentivement. 

Méditer, peser, examiner. 

Clouer. 

Clouer. 

Grossiérement, maladroitement. 


Homme mal élevé, grossier. 


Je, moi (en parlant à des inférieurs, 
ou bien à des égaux, par badina- 
ge, par colère ou mépris). 

Pourquoi parles-tu de moi? 


Moi, tol, se tutoyer par mépris, par 
colère ou par familiarité. 





A trap for catching rats. 


Often, several times, almost cont- 
inually. 


That turtle-dove cooes without 
ceasing. 

Slight but continuous. 

Having a slight odour. 

They keep up the fire in the kitchen. 

Faint but continuous smoke. 

Noise of things being removed. 

Capital town of the kingdom, king- 
dom. 

Capital or kingdom of Siam. 

The ancient chief town (Juthia). 

Very strong town. 

‘Very beautiful city. 

Tutelary genius of the place. 

The great city of the angels ( the 
chief town of Siam). 

A vain fellow, foppish. 

New-year. 

Siamese new-year. 

Chinese new-year. 

To reflect, to repeat to one’s self, 
to examine attentively. 

To meditate, to weigh, lo examine. 

To nail. 

To nail. 

Coarsely, awkwardly. 


Ill-bred fellow, rude feilow. 


I, me ( speaking to inferiors or 
equals in joking, in anger or 
through disdain ). 


Why do you speak about me. 


I, me, thou thee; to speak to one 
another in the second person 
singular from disdain, from anger 
or familiarity. 
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Ep 
ซ 
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ก ว า - แ ต ง ก ว า 
nn 

Anh 

annin 

mann 

ม า ก ก ว ่ า ม า ก 

ย ิ ่ ง ก ว ่ า 

ก ว ่ า จ ะ 

ก ิ น ย า ก ว ่ า จ ะ ห า ย 
ไก ว 

ไก ว ติ น 

ไก ว เป ล 
ไก ว 


ไก ว คิ น 


lew 

NOK KHAO KÜK KU 
xb 

TA: KON KU 

KÜ RAB 


KÜ KIN 


๑ ๒ 0 


NGON kU 

ku NGON 

niki ki 

Kb UM 

KU Ni kU sin 


xv 


KÜ MUANG 

๑ KUA+TENG KUA 
“luda 

pi KÜA 

pi kia แห ล ้ อ 
MAK KÜA 
MAK KÜA MAK 
sing KÜA 


KOA CHA: 


KIN JA KOA CHA: 
ชม 

๑ Kuki 

ธ บ 1 Tin 

KUKI PLE 


xuki 





KUAi TiN 


ม บ ล ร 


Roucouler. 

Roucoulement de la tourterelle. 

Appeler de loin. 

Appeler quelqu'un en criant, 

Répondre à celui qui appelle de 
loin. 

Se répondre mutuellement de loin. 

Emprunter à intérêt. 

Argent emprunté ou prêté à usure, 

Emprunter de l'argent à intérêt. 

Prêler à intérêt. 

Faire des dettes, emprunter de 
l'argent. 

Faire des dettes. 

Ramasser, relever. 

Ramasser le linge. 

Relever une barque qui a sombré. 


Sauver la patrie, rétablir le 


royaume détruit. 


Cucumis (petite espèce de Gon- 
combre). 


Plus que, davantage; signe du 
comparatif. 

Meilleur, mieux. 

Meilleur que les autres. 

Plus, davantage. 

Beaucoup plus. 

Plus que. 

Jusqu'à ce que. 

Prendre des remèdes jusqu'à cel 
qu'on soit guéri. 

Tourner, agiter, osciller. 

Agiter les pieds. 

Bercer un enfant dans son berceau. 


Brandir, mettre l'un sur l’autre. 


Mettre un pied sur l'autre. 








๕ ๓ ๕ 


To cooe. 

Cooing of the turtle-dove. 

To call from far-off. 

To call a person loudly. 

To answer one that calls from a 


distance, 
To answer one another from a disl- 


ance. 
To lend upon interest. 
Money lent upon interest. 

To borrow money with interest. 
To lend upon interest. 
To contract debts, 


money. 
To contract debts. 


to borrow 


To gather, to raise up. 
To gather up the linen. 
To raise up a boat that has sunk 


down, 


To save one's country, to restore a 
ruined country. 


Cucumis ( small kind of Cucum- 
ber). 

More than, more; sign of the comp- 

- arative. 

Better. 

Better than the others. 

More, still more. 

Much more. 

More than. 

Until. 

To make use of remedies until one 
is cured. 

To turn, to agitate, to shake. 

To dangle one’s feet. 

To rock an infant in its cradle. 


To brandish, to putoneon another. 


To put one foot on the other. 


๕ ๓ ๕ 


ไก ว แข ว น mu 
ก ว ั ก , ก ว ั ก ม ื อ 
ก ว ั ก - ก ว ั ก ไก ว 
ก ว ั ก - น ก ก ว ั ก 
น ก ก ว ั ก ค ง 
ก ้ ว ้ า น 
ขั น ก ว ้ า น , ก ว ้ า น im 
ก ว ้ า น ย ื ้ น 
ก ว า ง 
ค ้ น ห ู ก ว า ง 
ans 
โด ย ก ว ้ า ง 
anh 
ก ว ้ า ง ย า ว 
โด ย กว้าง ย า ว 
ใจ ก ว ้ า ง 
ก รั ง ขวา ง 
ใจ ก ว ้ า ง ขวา ง 
ก ว ั ด - ก ว ั ด แก ว ง 
ก ว า ด 
ก ว า ด เง ื ่ อ น 
ย ุ ง ก ว า ด , nan 
nnn แล้ ว 
ก ว า ด แผ ้ ว ท า ง 
ก ว า ด ย า 
ย า ก ว า ด 
ก ุ ข - ค ล า น ก ุ ย AD 
ก ย ก ิ ข , ก ุ ย ก ั ข 
qu 


ก ุ ย ต ิ ท อ ง 


๑ 





KUAi KHUEN DAB 
KUAK, KUAK MU 
KUAK-KUAK แบ ล ว้ 
KUAK-NOK KUAK 

NOK KUAK DONG 
KUAN 

KHAN KUAN,KUAN 

Ko 

KUAN JUN 
KUANG 

TON HU KUANG 
KUANG 

DOI KUANG 

THI KUANG 

KUANG JAO 

DOi KUANG JAO 

CHAI KUANG 

KUANG KHUANG 

CHAE KUANG 

KHUANG 
KUÂT-KUÂT KUENG 
KUÂT 

KUAT RUEN 

JUNG KUAT , Mii 

KUAT 

KuAY PLEO 

KUAT PHEO 

THANG 

KUAT JA 

JA KUÂT 
KÜB-KHLAN KÜB 


KUB 
KUB KIB, KUB KAB| 


© 
KUB 


น ป ็ ธ Ti THONG 





Brandir un sabre. 

Appeler quelqu'un en lui faisant 
signe de la main. 

Osciller, tourner. 

Gallinula phenicura { Poule d'eau). 

Rallus striatus (Rale strié ). 

Cabestan, treuil. 

Tourner la cabestan. 

Cabestan européen. 

Cervus porcinus (Cerf). 

Terminalia Catappa (Badamier). 

Large, spacieux; largeur. 

En largeur, selon la largeur. 

Lieu vaste, lieu spacieux; largeur. 

Largeur et longueur. 

En largeur el en longueur. 

Libéral, généreux; libéralité, géné- 
rosité. 

Spacieux, ample, large; généreux. 

Homme très généreux. 

Brandir, agiter, osciller. 

Balayer, neltoyer. 

Balayer la maison. 

Balai. 

Enlever les ordures, les herbes, ete. 

Nettoyer le chemin. 

Adoucir la gorge par des remèdes. 

Gargarisme, remède passé à ไล 
gorge. 

Ramper comme la tortue. 

Rude, raboteux; bruit de pas. 

Cornet de papier dont se servent les| 


batteurs d'or. 
Un cahier de feuilles d'or. 
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To brandish a sword. 

To call one by beckoning with the 
hand. 

To oscillate, to turn. 

Gallinula phænicura (Water-hen). 

Rallus striatus (Striated Rail). 

Capstan, wheel and oxle. 

‘To turn the capsian. 

European capstan. 

Cervus porcinus (Hog deer). 

Terminalia Catappa (Indian al- 
mond). 

Wide, spacious; width. 

In width, according to the width. 

Vast, spacious place; breadth. 

Width and length. 

In width and in length. 

Liberal, generous; liberality, gen- 
erosity. 

Spacious, ample, large; generous. 

Very generous man. 

To brandish, to agitate, to shake. 

To brush, to clean. 

To brush the house. 

Broom. 

To take away the filth, weeds, etc. 

To clean the road. 

To soften the throat with remedies. 

A gargle, medicine slipped in the 
throat. 

To creep like a turtle. 

Rude, rugged; noise of footsteps. 

Cornet of paper used by gold-beat- 


ers. 
A book of gold-leaf. 


# 
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Au, an ขั จ ง 
qu A 
ห ล ั ง ก ู ย 


ก ุ ต น , ลา ย ก ุ คน 


A 


ก ุ ม 
ก ว น 


su ก ว น 
ก ว น ใจ 
อ ย ่ า ก ว น ใจ 
ขน ม ก ว น 
ก ว น ให ้ ล ะ ล า ย 
แก ว ่ ง 
แก ว ่ ง ต ะ ย อ ง 
unit my 
แก ว ่ ง ไก ว 
ก ว ด 
ก ว ด เช ื อ ก ให ้ ด ิ ง 
ก ว ด ขั น 
เร ง ร ั ต ก ว ด ขั น 
ก ุ ย - เ ม ื ่ อ ง ก ุ ย 





KÜB , KÜB XANG 
LANG KiB 
KÜDÂN , rai เป๊ อ ล โม 
น บั ก 1 
KUEN 
ROB KUEN 
KUEN CHAi 
JA KUEN CHAE 
KHXANOM KUEN 
KUEN HAi LA:LAi 
KUENG 
KUENG TA:BONG 
KUENG DAB 
KUENG KUKi 
KUET 
KUËT ม ย น HAi 
TUNG 
KUËT KHAN 
RENG RAT KUET 
KHAN 
KU - MUANG KUi 
xti 
Kui, KUL TCA 
KUÏEN 
ม เบ็ น 
PET 
KAi KOK LÜk 
ย ื พ น ว น ne 
KOK KÂK , KÜK 
xix 
KOK KHAN 
KÜKÜ 
KHRUANG KiKi 
PHAN 


KÜKÜ THON, Ki- 
KÜ THIN 





KÜKÜ 


Siège couvert sur un éléphant, selle| 
d'éléphant. 
Voûté. 


Fleurs peintes ou sculptées. 


Maison, cellules des talapoins. 


Tourmenter, molester, _agiter, 
méler. 
Presser, lourmenter, demander 


avec importunité. 
Molester, ennuyer. 


Ne m'emnuyez pas. 

Nom de certains gâteaux. 

Agiter pour faire fondre. 

Tourner, agiter, brandir. 

Agiter un bâton. 

Brandir un sabre. 

Tourner, agiter. 

Etirer, polir les métaux. 

Tendre une corde. 

Avec soin, courageusement; habile, 
adroit. 

Presser fort, stimuler. 

Nom d’une province. 

Terme de raillerie; railler. 

Le duplicata d'un compte. 

Char. 

Gloussement; caqueter. 

La poule appelle ses poussins. 

Bruit, par exemple des rats; rude, 
raboteux. 

Chant de la lourterelle. 

Ornemehtsetinsignes de la royauté. 


Ornementsetinsignes de la royauté. 


Ornementset insignes dela royauté. 
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Covered seat on an elephant, saddle 
for-elephants. 

Vaulted. 

Painted or carved flowers. 

House, cells of the talapoins. 

To torment, to molest, to agilatc, 


to mix. 
To press, to torment, to ask with 


importunity. 

To molest, to tire. 

Do not trouble me. 

Name of a kind of cakes. 

To stir in order to melt. 

To turn, to move, to brandish. 

To shake a stick. 

To brandish a sword. 

To turn, to agitate. 

To draw out, to polish metals. 

To stretch a rope. 

‘With care, courageously; clever, 
ingenious. 

To press greatly, to stimulate. 

Name of a province. 

Term of ralllery; to jest. 

The duplicate of an account. 

Cart. 

Clucking; to cackle. 

The hen calls her chickens. 

Noise, for instance of rats; rude, 
rugged. 

Cooing of the turtle-dove. 

Ornaments and insignia of royally. 


Ornaments and insignia of royally. 


Ornaments and insignia of royalty 


๕ ๓ ๕ 


ก ก ล ะ - ก ุ ก ล ะ น ร ก 
14 14 


4 
ก ุ แห ล ะ - เ งี่ อ ก ุ แห ล ะ 
4 
na . 
me, 
เก ิ ด กุ ล ิ ว ุ ่ น วาย 


=D 


un 
4 


à 
a 
เลิ เข ็ ญ 


=) 


- ก ล ิ ผ้า 


ก 
ง 


22 Dd = 


ล ิ ก า ร , ก ุ ล ิ ก า ร 


“D2 


22 oR 


4 
ม ม อ 


ก ุ ม า ร า 

ก ุ ม า ร ี , น า ง qu 
ก ุ ม ภะ , ก ุ ม ภา 

ก ุ ม ภา พ ั นข 





KUKULA: - KUKULA: 
NKROK 
KULA: , KÜLA 
KÜLA 
KÜLA , KÜLA KUL 
KULAB, DOK KULAB 
TON KULAB 
NAM KULAB 
NAM MXN KULAB 
KÜLXBÜT 
KOLAHON 
KULE: - RUA KULE: 
KÜLI 
sm น ท ร ร wit 
KOT KÜLI VÜN 
vai 
KUL IK 
KULI KHEN 
KÜLI- KULI PHA 
KULIKAN , KÜLi- 
KAN 
ktm 
kim Mu 
KÜM KON 
KO: KUM 
ess 
KUM-TON KUM 
KÜMAN 
PHRA: KÜMAN 
RAXX KÜMAN 
KÜMARA 
KUMARI , NANG 
KÜMARI 


KUMPHA: ,KÜMPHA 


KUMPHAPHAN 





KUMPHAPHAN 


Enfer de cendres bralantes. 

Famille, race, genre; rivage. 

Voyez KHÜLA 

Les malabares. 

Rose. 

Rosier. 

Eau de rose. 

Essence de rose. 

Jeune homme, adolescent. 

Tumulte, trouble. 

Barque à ventre large. 

Tumulte, trouble. 

Il s'élève du trouble et du tumulte. 

Différentes calamités, trouble, sédi- 
tion. 

Misère provenant des calamités. 

Paquet de vingt langoutis. 

Mélanger ensemble. 

Tenir à la main, retenir. 

Prendre la main. 

Prendre les bras, tenir par la main. 

Arréter, retenir, mettre la main sur 
quelqu'un. 

Cratæva; arbre de la famille des 
Capparidées. 


Enfant, prince encore enfant. 


L'enfant 
enfant. 


Jésus; prince encore 
Prince royal, héritier présomptf. 
Enfant, prince encore enfant. 
Petite fille, princesse encore enfant. 


Marmite, chaudron, crocodile. 


Onzième mois de la dernière ére 
Siamoise correspondant à Fé-| 
vrier ( Signe du verseau ). 


437 


Hell of burning cinders. 
Family, race, gender; shore. 
See KHULA 

The malabars. 

Rose. 

Rose-bush. 

Rose-water. 

Essence of roses. 

Young man, adolescent. 
Tumult, trouble. 

A broad boat. 

Tumult, trouble. 

There arises some trouble and tum- 


ult. 


Different calamities, trouble, sed- 
ition. 
Misery arising from misfortunes. 


Packet of twenty langoutis. 

To mix together. 

To hold with the hand, to retain. 
To take the hand. 

To take the arms, to hold back by 


the arms. 


To arrest, to retain, to put the hand 
on one. 

Crateva; tree of the order Cap- 
paride. 

Infant, prince as yeta child. 


The infant Jesus; prince as yet a 
child. 

Royal prince, crown-prince. 

Infant, prince as yet a child. 

Little girl, princess as yet a child. 


Pot, kettle, crocodile. 


The tenth Siamese month of thelast 
Siamese era corresponding to 





February ( Sign of aquarius ). 


ก ุ ณ ฑ ล , ร ั ต น ก ุ ณ ฑ ล 
ก ุ ญ ช ร 

ก ุ ศ ะ ล ะ 

ก ุ ส ิ น า ร า , ก ุ ส ิ น า ร า ย 


ก ุ ศ ล , ก ุ ศ ล ะ 
ก า ร ก ุ ศ ล , ก า ร ก ุ ศ ล ะ 
ฤ ท ธ ิ ก ุ ศ ล 
ก อ ง กุ ศ ล 
ะ - 
ส ร ้ า ง ก ุ ศ ล 
ขุ ญ ก ุ ศ ล 
จ ย ๆ 9 
ก ุ ศ ล ก ร ร ม 


4 
ก ส ุ ม , ก ุ ส ุ ม า , ก ส ุ เม ศ 
14 11 


à 
2 
ม 
ค 


2D 


4 

q 
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4 


it 


ann 


KUMPHA:RASI 
KÜMPHXN , KUMPHAN 
JAK 
KÜMPHANTHÔ 
KÜMPHI 
KÜN 
Pi KÜN 
KÜNCHÈ 
sÂi KUNCHE,LAN 
KUNCHE 
KiNG 
ข้ ธุ 
KiNG KING 
KONG FOL 
KUNG-KUNG JING 
KUNTH 


KUNTHON , RA 
KUNTHON 


TANA 


KUNXON 
KUSA:LA: 
KÜSÏNARA , KÜSINA- 
RAÏ 
KÜSON ,KÜSONLA: 
KAN KUSON , KAN- 
KUSONLA: 
ล โซ ชน ร Kisén 
KONG KÜSÜN 
SANG Kitson 
Bin KÜSON 
KUSONLX KXM 
watt Het 
KÜSÜM , KÜSÜMA , 


KÜSËMET 
KÜT 
8 
xir 
fo ut 
xHÂo KÜr 


MU xtr 





Le onzième signe du Zodiaque, 
signe du verseau. 

Géants ou génies fabuleux. 

Génies gardiens de l'univers. 

Grocodile. 

Porc. 

Année du pore (la douzième du 
cycle siamois ). 

Serrure, cadenas, clef. 

Fermer a clef. 

Écrevisse de rivière, crevette. 

Écrevisse de rivière. 

Petite écrevisse, crevettetrès petite. 

Pelit bouton semblable à un grain 
de riz qui vient sur les paupières. 


Gobelet d'or pour les princes. 


Pendants d'oreilles de la reine, 
ornements de téte pour les prin- 
ces, espèce de couronne. 

Éléphant. 

Voyez KÜSON 

Nom de ville. 

Mérite, vertu, santé, bonheur. 

Œuvre méritoire. 

Vertus. 

Mérites accumulés. 

Se créer des mérites par de bon- 
nes œuvres. 

Bonnes œuvres, mérite. 

Mérite et sa récompense. 

Fleur, fleurs. 

Monumentfunèbre, tombeau. 

Raccourci, coupé. 


Corne raccourcie. 


Manchot. 





๕ ๓ ๕ 


The eleventh sign of the Zodiac, 
sign of the aquarius. 

Fabulous giants or genii. 

Guardian genii of the world. 

Crocodile. 

Swine. 

Year of the swine (the twelfth year 
of the siamese cycle). 

Lock, padlock, key. 

To lock. 

River crawfish, shrimp. 

River crawfish. 

A little crawfish, small shrimp. 

A lille pimple like a grain of rice 
that grows on the eyelids. 


Gold goblet for princes. 


Ear-rings of the queen, head-orn- 
aments for princes, kind of crown. 


Elephant. 

See KÜSON 

Name of a town. 

Merit, virtue, health, happiness. 

Meritorious act 

Virtue, virtues. 

Accumulated merits. 

Toaccumulate merits by one’s good 
works. 

Good deeds, merit. 

Merit and its reward. 

Flower, flowers. 

Funeral monument, tomb. 

Shortened, cut. 

Shortened horn. 


Maimed. 
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ก ุ ข่ ซ ย 

} 
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ม 0 ม 6 KOT 
KUTA: ,KÜTA ,KÜTAN 
KÜTA KHAN 
KUTHA:RAT 
KÜTi 
KUTHANG 
KÜVENÜRAT 
KÜxAÏ 
KUTXA:RAT 
xU , kU KA: 
kU, KÜK KU 
KAN PHILUK KUK 
KU 
KUA 
KUA NUN, KUA 
KUN 


KUËB 


XUËB THÜNG 


KUEK แพ ย NUNG 
KUEK SUNG 
XANG KUEK 
KUËK TE: 

Kx, xx KAK 

KUK KONG 

KÜK kU 

KUNG , KUNG KANG 
DING KUNG KXNG 


# 
KUNG 





Fenêtres pratiquées dans un mur. 

Pointe, sommet. 

Façade d’un édifice. 

Plaie maligne. 

Voyez Kivi 

Espèce de lèpre. 

Certain roi des géants. 

Allium porrum (Porreau). 

Plaie maligne presque incurable. 

Stupide, sot. 

Magnifique, splendide, étonnant. 

Ouvrage’ grandiose, étonnant (sel 
prend quelquefoisironiquement). 

Aider, secourir, soutenir. 

Secourir quelqu'un, donner assis- 
tance et secours dans le malheur. 

Près de la fin, bientôt, dans peu. 

Près d'arriver. 

Sur le point d'obtenir. 

Près de la fin, il touche à sa fin. 

Souliers, sandales. 

Une paire de souliers. 

Bottes. 

Cordonnier. 

Sandales, pantouffles. 

Bruit léger, par exemple, des rats. 

Sonore, retentissant. 

Bruit de coups. 

Bruit retentissant, bruit de coups. 

Retentissement, bruit de coups. 


Milieu, la moitié. 
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‘Windows pierced in a wall. 

Point, summit. 

Frontof a building. 

Bad ulcer. 

See xtpi 

Kind of leprosy. 

A certain king of giants. 

Allium porrum (Leek). 

Bad almost incurable ulcer. 

Stupid, silly. 

Magnificent, splendid, wonderful. 

Grand, wonderful work (sometimes 
is used ironically). 

T6 aid, to help, to support. 

To help a person, to give assist- 
ance and succour in misfortune. 

Near the end, soon, in a little. 

Just about to arrive. 

I shall soon obtain. 

Near the end, it approaches to its 
end. 

Shoes, sandals. 

A pair of shoes. 

Boots. 

Shoe maker. 

Sandals, slippers. 

Light noise, for example, of rats. 

Sonorous, resounding. 

Sound of blows. 

Resounding noise, sound of blows. 


Resounding, sound of blows. 


Middle, the half. 


a,n 
ล ะ 

ล ะ เล ี ย , ล ะ ท ึ ง เส ี ย 
ล ะ ไว ้ 

ล ะ ว า ง 

ล ะ เม ิ น 

ล ่ ะ เล ย 
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ล ะ 

ป ิ ล ะ ห น 

ท ิ ล ะ , ท ี ละ ท ิ 
ท ิ ล ะ ค น 
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ล า mit 
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แม ่ ฬา 
ล ู ก หา 
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xine nine 
KUNG KAN 


KUNG KLANG 


L,L 
“La: 
LA: SIA, LA: THING| 
sid 
LA: VAi 
LA: VANG 
LA: MON 
LA: LOi 
LA: VORA:JAN 
๑ [บ ละ 
Pi LA: HON 
THI LA:, THI LA: 
THI 
THI LA: KHON 
THI LA: LEK THI 
LA: Noi 
ALOÏ La: 
VAN LA: BAT 
LA-La NENG 


PRAB MAi LA NUNG| 


LA,TUA LA 








LA 


La moitié. 


๕ ๕ ๐ 


The half. 


Égaux des deux côtés, la moitié] Equal on both sides, each half. 


chacun. 


Ligne qui partage quelque chose] A line that divides something in 


en deux parties. 


a—W-L 


Gulturales de la classe des 24] 
lettres basses. 
Abandonner, laisser, aller, permet-| 


tre. 
Abandonner, délaisser. 
Ne pa s'occuper davantage. 
Déposer ce que l'on porte, laisser. 
Se soucier peu de, négliger. 
Abandonner, passer outre. 
Et cætera. 
Chaque; un à un. 
Une fois tous les ans. 
Chaque fois. 
Une personne après l'autre, un à 

un, 
Peu à peu, un peu chaque fois. 
Chaque écrit à part. 
Un tical par jour. 
Dans un temps, une fois. 
Condamner une fois à l'amende. 
Ane, baudet. 
Anesse. _ 
Anon. 
Dire adieu, se retirer; permission. 


Demander la permission, 


two equal parts. 


Gutturals of the class of the twenty- 
four low letters. 

To abandon, to forsake, to permit- 

To abandon, to relinguish. 

Not to care any more. 

To lay down what they carry, to 
leave. 

To care little about, to neglect. 

To abandon, to go on. 

And so forth. 

Every one; one by one. 

Once every year. 

Every time. 

One person after the other, one by 
one. 

Little by little, a little each time. 

Every writing apart. 

A tical each day. 

At any time, once. 

To fine once. 

Ass, donkey. 


She-ass. 


An ass’s foal. 





To bid farewell, to leave; permis" 
sion, 


To ask permission. 


๕ ๕ ๑ 


ขอ ล า ไป ก ่ อ น 
ล า ไป 
am 
ก ร า ย ล า 
ล ค ล า 
เข ็ ต ล า 
ล า ผนวช 
ล า ว ะ ย า 
ล ่ า 
ล่ า เน ื ้ อ 
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ห ม า M 
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ใต ้ ห ล ้ า 
ล ่ า 
ล ่ า ท ั พ , ท ั พ ล ่ า 
ล ่ า ม ร ะ ส ุ ม 
ล ้ า 
เม ื ่ อ ย ล ้ า 
เห น ื ่ อ ย ล ้ า , เล ื ้ อ ย ล ้ า 
ห ล า - แ ย ห ล า 
ล ะ ขา ย 


ANN ล ะ ขา ย 
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KHO LA PXi KON 
La PKi 
XM LA 
KRAB LA 
LOT LA 
BET LA 
LA PHANUET 
LA va:si 
LA 
LA NUÂ 


LA NOK 


LÀ THXB , THAB LÀ, 


LA MORA:SUM 





LA 
MÜEÏ La 
NUËi LA ,LÜAÏ LA 
LÂ-BË LA 
Lata 
KHUAM บ ล 141 
LKB 
KHUAM LKB 
KHO LKB 
THI บ โธ 
บ โธ LKB LO LO 
ขน โพ บ โธ LO 


LAB LANG 





Je demande la permission de me 
retirer. 

Dire adieu, se retirer. 

Dire adieu. 

Demander la permission de se re-| 
Urer (en parlant aux grands). 

Diminuer le prix. 

L'hameçon.se redresse à cause de 


la grosseur du poisson. 


Défroquer, quitter l'habit de tala- 
poin. 


Après le carème des talapoins, le 
temps des pluies étant passé. 

Poursuivre, chasser. 

Chasser les cerfs. 

Chasser aux oiseaux. 

Chien de chasse. 

Air, ciel. 

Sur terre. 

Retarder, apporter du retard, bat- 
tre en retraite. 

L'armée bat en retraite. 

Partir à la fin de la saison. 

Etre engourdi, être fatigué, lassé. 

Engourdi de fatigue. 

Très fatigué. 

Etre couché sur le dos et les 
membres étendus. 

Avoir honte. 

Pudeur, honte. 

Caché, secret, mystérieux. 

Chose cachée, secret. 

Ghose secrète. 

En cachette, secrètement; parties 
génitales. 

En cachette. 


Faire en cachette. 


Par derrière, à l'insu de. 
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To ask permission, to retire. 

To bid farewell, to retire. 

To bid farewell. 

To ask permission toretire ( speak- 
ing to the grandes ). 

To diminish the price. 

The fish-hook becomes straight on 


account of the size of the fish. 


To unfrock, to leave the talapoin's 
gown. 


Lent of the talapoins, the time of 
the rains being past. 

To pursue, to hunt. 

To hunt the stags. 

To fowl. 

A hunting dog. 

Air, sky. 

Upon land. 

To delay, to cause a delay, to ret- 
rograde, to redraw. 

The army retreats. 

To set out at the end of the season. 

To be benumbed, to be fatigued, 
tired. 

Benumbed with fatigue. 

Very much tired. 

To lie upon the back, with the limbs 
extended. 

To be ashamed. 

Pudicity, shame. 

Hidden, secret, mysterious. 

A hidden thing, a secret. 

Secret thing. 

Secretly, in secret; natural parts. 

Secretly. 


To act secretly. 


Behind, unknown to. 
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น ิ น ท า ล ั ข ห ล ั ง 


ที ่ ห ล ั บ ท ี ่ น อ น 

น อ น ห ล ั ย 

nan ain 

ห ล ั ย เพ ้ อ 

ห ล ั ข ต า 

m ห ล ั ย 

ห ล า ย . 
ห ล า ย ก ิ ร ิ ย า À 

ให ้ ห ล า ย 

ห ล า ย ขํา 

ไม ่ ร ู ้ ห ล า ย ท 
in ห ล า ย 
ล ั ย แล . 


เม ื อ ง ล ั ย แล 
ล ะ ขอ ง , จ ข ล ะ ย อ ง 
asm, เถ า ล ะ ค า 
เค ร ื ่ อ ล ะ ค า ว ั ล 
ล ะ ค า van 
we ook u 
ล ะ แอ ้ น , ล ะ อ ้ อ น ล ะ แข ้ น 





NINTHA LAB 
LANG 

Lis LE 

LKB LÜK 

น พ 0 LB LUK 


LAB TA 


LKB 
LXB MIT 
HIN LXB 
LAB 
THI LAB THI NON 
NON LAB 
sert 
LAB SANIT 
ธุ ง 
LAB PHO 
Lip TA 
TA LAB 
LAB 
LAB KÏRIJA Di 
HAi LAB 
LAB CHAM 
MAi RU LAB CHÂM 
se 
KHET LAB 


บ โธ ย ธิ 


MUANG บ โธ ย ธิ 
LA!BONG , CHOB บ อะ ๑ 
BONG 
LA: DA , THÂO บ อะ อ ม 
KHRUÂ LA:DA VAN 


LADA XAT 


LA:ËN , LA‘ON บ ละ ชิ ม 





บ ล ะ ธิ ม 


Médire des absents. 

Paraître et disparaître alternative- 
ment. 

Profond, mystérieux. 


Mystère. 


En cachette, en l'absence d'un autre, 
ne pas agir conformément aux 
ordres. 

Aiguiser. 

Aiguiser un couteau. 

Pierre a aiguiser. 

Dormir; assoupi. 

Lit literie. 

Dormir, prendre son sommeil. 

Qui est plongé dans un profond 
sommeil. 

Sommeil troublé par des rêves. 

Fermer les yeux. 

Les yeux fermés. 

Se corriger, s'amender. 

Revenir à résipiscence. 

De sorte qu'il se corrige. 

Qui se rappelle une correction, 
corrigé. 

Incorrigible. 

Instruit par sa propre expérience, 


corrigé. 
Paravent qui empêche d'être vu 


du dehors, treillis; table pour 
offrandes superstitieuses. 
Ville imaginaire et enchanteresse. 
Fin d'un chapitre, d'un paragraphe. 
Lianes en général. 
Lianes en général. 


Genre liane. 


Faible, mou, fréle. 


๕ ๕ ๒ ๓ 


To slander the absent. 

To appear and disappear alternat- 
ely. 

Profound, mysterious. 


Mystery. 


In secret, in the absence of anot- 
her; not acting according to the 
orders. 

To sharpen. 

To sharpen a knife. 

A whetstone. 

To sleep; drowsy. 

Bed, bedding. 

To sleep, to take one’s sleep. 

Buriedina profound sleep. 

Sleep troubled by dreams. 

To close onc's eyes. 

The eyes closed. 

To amend one's self. 

To repent. 

So that he may amend his conduct. 

One who remenbers a reprimand, 
corrected. 

Incorrigible. 

Taught by his proper experience, 


corrected. 
Screem that hinders the view from 


without, trellis; table for supers- 
titious offerings. 

Imaginary and enchanting town. 

End of a chapter, of a paragraph. 

Creepers in general. 

Creepers in general. 


Genus of creepers. 


Feeble, soft, frail. 





๕ ๕ ๓ 


ร ู ป ล ะ อ ้ อ น ล ะ แอ ้ น 
ล ะ ห า น 

ชิ ง ล ะ ห า น 
ล ะ เห 
ล ะ เพ ี ย 

ล ะ เฟ ี ้ ย ใจ 

ให ้ ล ะ เฟ ี ย 
asin ล ะ ต ้ อ ย 
ล ะ ห ิ ว , ล ะ เฟ ี ้ ย ล ะ ห ิ ว 
ล ะ ห ้ อ ย , ล ะ โห ย 
ล ะ ห ง 

ร ู ป ล ะ ห ง 

น ว ล ล ะ ห ง 

ล ะ ห ุ 

“ 

ล ะ ห ุ ่ ง - ค ั น ล ะ ห ุ ้ ง 
น้ | ม ั น ล ะ ห ุ ่ ง 
Jaa, ห ั ว ไห ล ่ 
ข่ า ไห ล ่ 

ไห ล ่ ร ว ย 

tin laa 

ไล ่ - ใ ย la 

ไม ้ ไล ่ 

ไล ่ 

ไล ่ ให ้ จ น 

ไล ่ เล ี ย 

ไล ่ ขั ย 

ไล ่ ท ั น 

ไล ่ ต ิ ด 

fa 

ไล ่ 


RÜB LAON บ ล ะ ช้ ม 
บ ล ะ สล ์ ม 

BUNG LA:HAN 
LATHÉ 
LA:HÏÂ 

LA:HTÏÂ CHK 

3 à 

HAÏ LA:HTÂ 

LA:HTÏÂ La:HOi 
LASHÏU ,LA:HTÂ Late 

univ 
LA:HÔÏ , LA:HÔÏ 
LA:HÔNG 

. ค 

RUB LA: HONG 

NUEN LAtHONG 
LA:HÜ 
LA:HUNG - TON บ ล 1 ๓ 

HUNG 

NAM MAN LA:HUNG 
LAG, HUA LAi 

BK LAi 


Lii RUEB 





ง โน LA 


LAi-BXi Li 





MAi LA 
Lki 

LAi HAi CHON 

Ai sid 

Li KHAB 

LAi THAN 

LAi tir 

บ ล ั ง Ti 


ม ธุ 








thi 


De taille fréle et qui respire la 
mollesse. 


Marais. 


Marais, lieux marécageux. 


Voyez RA:HÉ 


Languissant, dépérissant, découra- 
gé, abattu. 

Découragé. 

Perdre courage, languir. 

Languissant, dépérissant. 


Qui a perdu courage, abattu. 


‘Triste, chagrin, gémissant, soupi- 
rant après. 
Gracieux, beau. 


Taille gracieuse. 
Beau et qui a la peau douce. 
Léger, bref, petit, agile; syllabes 


brèves (en poésie ). 


Ricinus communis ( Ricin, palma 
Christi). 
Huile de ricin. 


Le derrière de l'épaule, humerus. 
Les épaules. 
Partie inférieure et postérieure de 


l'épaule. 
Mouvement d'épaule. 


Feuilles. 

Bois, arbres. 

Chasser, poursuivre, mettre en 
fuite. 


Pousser à bout. 

Ghasser de, renvoyer. 
Chasser. 

Atteindre, attraper un fuyard. 
Poursuivre de près. 

Chasser en frappant. 


Examen, faire passer un examen; 
purifier. 





443 


Of a frail and voluptuous form. 

Marsh. 

Marsh, marshy places. 

See RA:HE 

Languishing, perishing discour- 
aged, spiritless. 

Discouraged. 

To lose courage, to pine away. 

Languishing, perishing. 


‘One who has lost courage, dejected. 


Sorrowful, sad, languishing, sigh- 
ing for. 

Graceful, beautiful. 

Graceful stature. 

Beautiful, and who has a smooth 
skin. 

Light, short, small, nimble; short 
syllables (in poetry). 


Ricinus communis ( Castor-oil 
plant, palma Christi ). 


Castor-oil. 

‘The back partofthe shoulder, hum- 
erus. 

The shoulders. 

‘The lower and posterior part of the 
shoulder. 

Motion of the shoulder. 

Leaves. 

Wood, trees. 

‘To chase, to pursue, to put to flight. 

To push to extremeties. 

To drive off, to put out. 

To drive out. 

To reach, to caten a fugitive. 

To pursue closely. 


To drive out by striking. 


Examination, to exainine; purify. 


hhh 


Ya ห น ั ง ส ื อ เร ็ บ น 


ไล ่ เล ี ย ง 
ไล ด 
ผู 
ไล ่ ท อ ง 
ไล ้ 
ล ะ เล ง ไล ้ 
ย 
ล ุ ข ไล ้ 
เค ร ื ่ อ ง ท า ไล ้ 
ไห ล 
ie 
น ํ า ต า ไห ล 
น ํ า ไห ล ล ง 
ie 
น ั ้ ไห ล ขึ ้ น 
ไห ล เพ ร ื ่ อ 
ไห ล mu 
ไห ล เชีย ว 
เว a 
mm ห ล ั ง ไห ล 
ห ล ง laa, ให ล ่ ห ล ง 
ป ล า ไห ล 
ล า ย 
ะ 
me 
ล ว ด ล า ย 
ล า ย ร ะ ขา ย 
เช ี ย น ล า ย ร ะ ย า ย 
ส ิ ล า ย 
ล า ย ล า ย 
ล า ย ล า น 
แล ล า ย ล า น 
ห ล ั ง ล า ย 





tii NÉNGSÜ RIEN 


LÀi LiENG 
thi pu 
Li THONG 
LKi 
LA:LENG LAi 
LÜB Li 
KHRUANG THA LKi 
LAi 
NAM TA LAL 
NAM LAI LONG 
NAM LAI KHUN 
LAi PHRÜÀ 
LAi Ap 
LXi xiAU 
NAM TA LANG LAi 
LONG LAi, LAI 
LONG 
PLA LA 
Lai 
PHA Lai 
LUET Lai 
LAÏ RA:BAi 
KHIEN Lai RA:BAÏ 
si Lai 
Lai Lai 
LAÏ LAN 
LE LAÏ LAN 


LANG Lai 





Lai 


Faire subir un examen, examen 
sur les matières d'enseignement, 
répondre aux questionsd’examen. 


Faire beaucoup de questions à 


quelqu'un, interroger. 
Peser les raisons, discuter, presser 


de questions. 
Purifier l'or. 
Oindre, frotter, enduire. 
Délayer et oindre en même temps. 
Caresser, flatter, frotter légère-| 
ment. 
Parfums, aromates. 
Couler, découler. 
Les larmes coulent. 
L'eau coule, marée descendante. 
Marée montante. 
Faire eau en plusieurs endroits. 
Arroser; baigné. 
L'eau coule rapidement. 
Les larmes coulent. 
Se tromper, oublier, être endélire. 
Anguille. 
Goloré, de diverses couleurs, signe, 
_ marque, trace, 
Eloffe de diverses couleurs. 
Sculptures, ciselures, ornements. 
Peintures. 
Peindre. 
De diverses couleurs, étoffe moirée. 
Couleur qui n'est pas si uniforme. 
Confusion des couleurs et des 


choses. 


Les choses paraissent confuses à 
cause du nombre ou la rapidité. 


Traces du rotin sur le dos flagellé. 





๕ ๕ ๕ 


To submit to examination, examin- 
ation in classical subjects, to 
answer to the questions of exam- 
ination. 


To pursue one with questions, to 
interrogate. 


To weigh the reasons, to discuss, 
to importune with questions. 

To purify gold. 

To anoint, to rub, to lay over. 

To dissolve something, and anoint 
with it at the same time. 

To caress, to flatter, to rub lightly. 

Perfumes, aromatics. 

To flow, to flow from. 

The tears flow. 

The water flows, ebb-tide. 

Rising tide, water increasing. 

To flow from many places. 

To water; washed. 

The water flows rapidly. 

The tears flow. 

To be deceived, to forget, to be del- 
irious. 

Eel. 

Coloured, of diverse colours, sign, 
mark, trace. 

Stuff of diverse colours. 

Carvings, chased work, ornaments. 

Paintings. 

To paint. 

Of diverse colours, watered stuffs 
as silk etc. 

A colour which is not so uniform. 

Confusion of colours and things. 

The things look confused on account 


of the number or rapidity. 


Marks of the rattan upon the scour- 
ged back. 


«๕ ๕ 


mu มื่ อ 

ล ง ล า ย ม ื ่ อ 

mu ten 
ล า ย - น ั ้ ล า ย 
ห ล า ย . 
ห ล า ย ค น 

ห ล า ย ส ิ ง 

ห ล า ย ห น 

ห ล า ย อ ย ่ า ง 

ม า ก ห ล า ย 

x 

ท ั ้ ง ห ล า ย 

ง 

ท ่ า น ท ั ้ ง ห ล า ย 
เล ธิ ย ต . 
ก า ร เล อ ี ย ค 

ใจ เล ซิ ย ค , ค น เล ชี ย ค 
ค ํ า เล ธิ ย ค 

ผ้า เน ื ้ อ เล ธิ ย ค 

เล อ ี ย ค ล ะ อ อ 
ล ั ก . 
ล ั ก เอ า ไป 

an ล อ ย , ล อ ย an 
ฉก ล ั ก 





Lai MU 
LONG Lai MU 
tai MU Di 
LAi-NKM LAi 
Lai 
LAi KHON 
LAi SING 
LAI HON 
LAi JANG 
MAK LAi 
THANG LAi 
THAN THANG บ ล 1 
มั ั ง ธิ ซ 
KAN LXÏËT 
CHAI LXIÈT, KHON 
LXIÈT 
TAM LAÏÈT 
PHA NUA LXÏÈT 
LXÏËT LA:0 
LAK 
Lik Xo PAi 
LXK LOB, LOB LAK 
ม อิ น LAK 
บ น โน แส โท 61 
kui LAK 


LXK LAN 


KHONG LXK LAN 
Lik 
Mii Mi บ โน 


PAK LAK , LONG 
Lik 





LÂk 


Écriture, signature. 

Signer; apposer sa signature. 

Belle écriture. 

Salive, crachat. 

Signe du pluriel, plusieurs, beau- 
coup. 

Plusieurs personnes. 

Plusieurs choses. 

Plusieurs fois. 

De plusieurs manières. 

Abondant; abondance: beaucoup. 

Tous. 

Tous, le prochain. 

Menu, purifié, délicat, minutieux. 

Ouvrage délicat. 

Homme qui s'occupe des plus pelits 
détails, minutieux. 

Réduire en poudre fine. 

Etoffe fine, d’un tissu fin. 

Délicat, beau. 

Dérober, voler. 

Dérober et emporter. 

Dérober, voler furtivement. 

Fraude; frauder. 

Voler. 


Adonné au vol. 


Se dit d'un fusil qui part de lui- 
même; d'un ouvrier qui com- 
mence avant les autres un travail 
commun. 


Inégalité des choses entre elles, 


Pieu, racine, fondement, soutien, re- 
fuge, force. : 
Il n'y a pas de fondement, il n'y a 
pas d'appui. 
Planter un pieu. 
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Hand-writing, signature. 

To sign, to put one’s signature. 
Beautiful-writing. 

Saliva, spittle. 

Sign of the plural; several, many. 
Several persons. 

Divers things. 

Several times. 

Many ways. 

Plentiful; abundance; many. 
All. 


All of you, neighbour. 


.Small; purified, delicate, circumst- 


antials. 
Delicate work. 


A man who thinks of the smallest 
details, minutist. 

To reduce to thin powder. 

Thin cloth, of ล thin tissue. 

Delicate, beautiful. 

To steal, to rob. 

To steal and take away. 


To steal, torob furtively. 


Fraud; to commit-fraud. 


To rob. 


Given to theft. 


Is said of a gun going off by itself, 
of a workman who begins before 
others acommon work. 


Inequalities amongst divers things. 


Stake, root, groundwork, support, 
refuge, strength. 


There are no grounds, there is no 
support. 


To plant a stake. 
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เป ็ น ห ล ั ก 
ห ล ั ก เม ื ่ อ ง 
เป ็ น ห ล ั ก เม ื ่ อ ง 
พ ร ะ ห ล ั ก เม ื อ ง 
nan เร ื อ 
ห ล ั ก แพ 


ไม ้ ห ล ั ก แพ 
ห ล ั ก แจ ว 
ผู ้ ห ล ั ก ผู ้ ให ญ่ 
ห ล า ก , ห ล า ก ใจ 
ห ล า ก ห ล า ย 
ล า ก 
ล า ก ไม ้ 
ann เข ็ น 
ล า ก - เ ง ิ น mn ห น ึ ่ ง 
ล ั ก ร ห ั น 
ล ั ก ะ เพ ศ 
ล ั ก ขณะ 
ล ั ก ข ณ ั ง 
ล ั ก ขั ง 
ล า ก ข่ งง 
ล ะ ค ร 
du ล ะ ค ร 
ล ะ ค ร 
เล ่ น ล ะ ค ร 
ร ํ า ล ะ ค ร 
โร ง ล ะ ค ร 
ล ั ก ษ ณ ะ 


ล ก ษ ณ ะ 


เง 





PEN LAK 

Lik MUANG 

PEN LAK MUANG 

PHRA: Lik MUANG 
ซน nit 

Lik RUA 


LÂK PHE 


MAi LAK PHE 

LAK CHEO 

PHU LAK PHU ง ล 1 
LAK ,LAK CHXi 

LAK LAL 
LAK 

LAK Mi 

LAK KHEN 
UAK > NGON LAK 

NUNG / 
LAKKA:CHAN 
LXKKA!PHET 
LÂKKHXNA: 
LXKKHANANG 
LXKKHANG 
LAKKHANG 
LA:KHON 

XAO LA:KHON 
LA:KHON 

LEN LA:KHON 

RAM LA:KHON 

RONG LA:KHON 


LÂKSANA: 


RU LAKSKNA: 





LXKSXNA: 


Tête, chef, protecteur, soutien, fon- 
dement. 

Bornes de la ville. 

Etre la force de la ville. 

Génie préposé au bien de la ville. 

Pieu planté auquel est attachée une 


barque. 
Golonnes plantées dans le fleuve 


auxquelles on attache les mai- 
sons flottantes. 

Bois de teck de petite grosseur. 

Pieu pour retenir la rame. 

Les vieillards, les grands, les an- 
ciens. 

Être étonné, étonnement. 

Être étonné; surprenant. 

Tirer, traîner. 

Tirer des poutres à terre. 

Tirer, traîner à terre. 

Gent mille roupies. 

Pelit tonneau pour porter de l'eau 
en voyage. 

Faux bonze. 

Voyez LXKSA:NA: 

Voyez LÂKSAïNA: 

Cent mille; méthode de calcul. 

A long, (terme de grammaire. ) 

Non: de plusieurs villes de Siam 
et particulièrement de Ligor. 

Les habitants de Ligor. 

Comédie siamoise, jeux de théâtre. 

Jouer la comédie. 

Jouer la pantomime. 


Théâtre, lieu où se joue la comédie. 


Confins, signe, nature, condition, 
lois, propriétés d'une chose, rai- 
son, teneur, état, ordre, qualité. 

Prudent, sage. 


«๕ 9 


Head, chief, protector, support, 
groundwork. 

The stone boundaries ofa town. 

To be the strength of the town. 

Goblin appointed to the good of the 
town. 


Stake to which a boat is fastened. 


Columns planted in the river to 
which the floating houses are 
fastened. 

Teak logs of small size. 

A post to hold the oar. 

The old men, the grandees, the 
ancients. 

To be astonished, astonishment. 

To be astonished; surprising. 

To pull, to draw. 

To pull beams ashore. 

To pull, to drag to the ground. 

A hundred thousand rupies. 

Small cask for carrying water when 
travelling. 

Counterfeit bonze. 

See LAKSAINA: 

See บ โซ ธะ ม ล อะ 


Hundred thousand; a method of 
calculation. 


Long A (grammatical term). 

Name of several towns in Siam and 
particularly of Ligor. 

The inhabitants of Ligor. 

Siamese comedy, comical scenes. 

To act a comedy. 

To act a pantomime. 


Theatre, place for the comedy. 


Confines, sign, nature, condition, 
laws, properties of a thing, reas- 
on, tenor, state, order, quality. 

Prudent, wise. 





๕ ๕ ๐ 


ไม ่ ร ู ้ ล ั ก ขณะ 


ล ั ก ษ ณ ะ ท า ย , 
ล ั ก ย ณะ โจ ร 
ล ั ก ย ณะ ผัว เม ี ย 
ล ั ก ขณะ ร า ช ส า ส น ์ 
ล ั ก ย ณะ ญา ณ 
ล ะ ล ่ า , ล ะ ล ่ า ใจ 
ล ะ ล า ย 
เข า เก ล ื อ ล ะ ล า ย th 
ท อ ง ล ะ ล า ย ไป แล ้ ว 
ล ะ ล า ย ย า 
ล ะ ล า ย ค ํ า เล ี ย 
ล ะ ล ม ล ะ ล า ย 
ล ั ม ล ะ ล า ย 
ล ะ ล ั ก , ล ะ ล ั ก ล ะ ล น 
ล ะ ล ่ า - ล ะ ล ่ า ล ะ ล ั ก 
wn ล ะ ล ่ า ล ะ ล ั ก 
เด ิ น ล ะ ล ่ า ล ะ ล ั ก 
ล ะ ล า ม 
ล ะ ล า น , ล ะ ล น ล ะ ล า น 
asim 
ล ะ เล ง 
ล ะ เล ง น ั ้ ม ั น เน ย 
ล ะ เล ง ขุ ่ น 
ล ะ เล ง เข ้ า เก ร ี ย ย 
ล ะ ล ิ , ma 
avd ล ะ ล า น 
ล ะ ล ิ ข , ล ะ ล ิ ข ล ะ ล ิ ว 
ส ู ง ล ะ ล ิ ข 





Mi RU LXKSXNA: 


LXKSXNA: THAT 


LKKSANA: CHON 


LXKsANa: PHUA 
Mid 
LAKSANA: 
sin 


LAKSANA: JAN 


RATXK- 


LA:LA, LA!LÀ CHAI 
LA!LAÏ 


Ko KLUA บ อา ย แร 
NAM 

THONG LA:Lai Pi 
LÉO 

LASLAÏ JA 


LA:LAÏ KHXM SiÂ 
LA:LOM LA:LAÏ 
LOM LA:LAÏ 


LA:LXK , LATLAK LAt~ 
LON 
LA:LAM~-LA:LAM ป ล ะ ๑ | 
LAK 
PHUT LA:LAM La:- 
LAK 
DON LA:LAM La: 
LXK 
LA:LAM 


LASLAN ,LA:LON LA:- 
LAN 
ย บ ละ บ โอ 


บ ล ะ บ อ ม ๕ 
LA:LENG NAM 
MAN NOi 
LA:LENG PUN 
LAILENG KHAO 

KRIËB 
LA:Li, LALI 
ละ ย ร LA!LAN 
LASLIB ,LA:LIB La: 


LIU 
SUNG LA:LIB 





LA:LIB 


Homme inepte, ignorant, impru- 
dent. 
Gode de lois touchant les esclaves. 


Gode touchant les voleurs. 


Gode touchant les époux. 

Sommaire d'une lettre du roi. 

Science des choses. 

Perdre courage. 

Dissoudre, digérer, être fondu, être 
dissous. 

Dissoudre du sel dans l'eau. 

L'or est fondu. 

Dissoudre des remèdes. 

Ne pas tenir sa promesse. 

Dissoudre. 

Faillite, banqueroute, faire faillite. 

Emu; émotion, trouble d'esprit. 

Qui est troublé, ému. 

Parler confusément à cause du 


trouble d'esprit. 
Qui marche avec peine, à cause de 


l'obésité ou de la grossesse. 

Voyez LAM 

Lunatique, évaporé, avec précipita-| 
tion. 

Voyez LXO 

Dissoudre, élendre sur. 

Étendre du beurre sur une tranche] 
de pain. 

Faire fondre de la chaux. 

Faire des oublies sur un linge. 

Aller, marcher. 

Aller avec précipitation; précipité. 


À perte de vue. 


Élevé à perte de vue. 
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Silly, ignorant, imprudent man. 
Code of laws and slaves. 

Code of laws and robbers. 

Gode for married people. 
Summary of a letter of the king. 
Science of things. 

To lose courage. 

To dissolve, to digest, to be lignif- 
. led, to be dissolved. 

To dissolve salt in the water. 
The gold is melted. 

To dissolve medicines. 

Not to keep his word. 

To dissolve. 

Failed, bankrupt, to fail. 
Affected; emotion, trouble of mind. 
One who is troubled, affected. 

To speak with confusion on account 


of a troubled mind. 


One who walks with difficulty on 
account of obesity or pregnancy. 


See LAM 

Lunatic, thoughtless, with precip- 
itation. 

See Lko 

To dissolve, to spread upon. 

To spread butter on bread. 

To cause lime to be dissolved. 

To make oublies upon a linen cloth. 

To go, to walk. 

To walk hastily; hasty. 


Out of sight. 


Raised out of sight. 
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ล ะ ห ล ิ ข 

ล ะ ห ล ิ ข ล ะ ล ่ อ ย 
ล ะ ล ิ ว 


๑ 


ล อ ย ล ะ ล ิ ว 
ล ะ เล า ะ 
ล ะ เล า ะ ห า ย ไป 
ล ะ เล า ะ 
ล ะ ล อ ย 
ล ะ ล อ ก , ล ู ก ล ะ ล อ ก 
ล ะ ล อ ก ฉ อ ก ฉา น 
‘Vl ล ะ ล อ ก 
ล ะ ล ม 
ล ะ โล ม 
ล ะ เล ้ า ล ะ โล ม 
ล ะ โล ม เข า ใจ 
ล ะ ล น , ล ะ ล น ล ะ ล า น ” 
ล ะ เล ิ ง 
ล ะ เล ิ ง ม ื ่ อ 
ล ะ เล ิ ง ใจ 
ล ะ เล ิ ง ห ล ง 
ล ะ เล ิ ง ล า น 
ล ะ ล ว ง 
ล ะ ห ล ว ม 
ล ะ ล ุ ่ ม , ล ะ ล ุ ม ล ะ เล ้ า 
ล ะ เล ื ่ อ ม 


ล ว ๑ 


Ga ล ํ า ห น ึ ่ ง 
ไม ้ ไผ่ ล ํ า ห น ึ ่ ง 





LA:LIB 


ÏB LA:LÔi 





L 
LA:LÏU 
Loi LA:LÏU 
LA:Lo: 
LA:LO: Hi PAE 
LA:LO: 
LA: LOB 
LA!LOK ,LUK LA!LÔK 
LA:LOK XOK XAN 
Fi LASLOK 
LA:LOM 
LA:LOM 
LA:LXO LA:LÔM 
LA:LÔM Xo cHXi 
LA:LON , LA!LON LAI“ 
LAN 
LA: LONG 
LA:LONG MU 
LA:LONG CHXi 
LA:LONG LONG. 
La:LONG LAN 
LAILUANG 
LA:LUEM 


LAILUM , LA:LUM LA: 
Lio 


LA:LUEM 
LAM 
RUA ย โฟ NÜNG 


MKi puñi LXM 
NUNG 


LXM 


‘Très rapide, précipité. 

Précipilé, avec précipitation. 

À perte de vue. 

Élevé dans l'air presque à perte de 
vue. 

Disparaitre. 

Disparaltre (en parlant des mala- 
dies de peau ). 

Suivre le bord, suivre le rivage. 

Voyez LOB 

Flots, vagues. 

Les flots se brisent. 

Boutons, furoncles. 

Voyez La:Lai 

Caresser, flatter. 

Caresser, flatter, apaiser. 

Caresser, apaiser. 

Avec précipitation. 

Avec excès, sans retenue. 

Faire des niches, des impolitesses. 

Transport, excès de joie. 

Transport; fou de joie. 

Sans respect, sans déférence. 

Voyez LUÂNG 

Voyez LUEM 


Mélé; confusion; confondre les cho-| 
ses; caresser, flatter. 


Voyez LUEM 


Numéral des bambous, des barques, 
des choses longues; tige, tronc. 


Une barque. 


Une bambou. 








«๕ 


Very swift, overhasty. 

Overhasty, hastily. 

Out of sight. 

Raised in the air almost out of sight. 
To disappear. 

To disappear (speaking of skin des- 


ease). 
To follow the coast, to follow the 


shore. 

See บ 08 

Billows, waves. 

The waves break. 

Pimples, boils. 

See LA:LAL 

To caress, to flatter. 

To caress, to flatter, to appease. 

To caress, to appease. 

With precipitation. 

In excess, without reserve. 

To play tricks, to behave impolit- 
ely to. 

‘Transport; excess of joy. 


Transport; mad with joy. 


Without respect, without defer- 
ence. 


See LUANG 
See LUEM 


Mixed; confusion; to huddle the 
things together, to caress, to 
flatter. 


See LUÈM 


Numerical designation for bamb- 
008, boats, and long things; stalk, 
trunk, 


A boat. 


A bamboo. 


acer 
ล ํ า ค อ 
2 82 
ล ข้ อ ย 
ล ํ า ไม ้ ไผ่ 
ล ํ า เร ื อ 
ป ร ะ ท ุ ก เต ็ ม ลํา เร ื อ 
ล ํ า ต า ล 
ล ํ า 
9 EF 
ล ํ า แม ่ น 
ล ํ า ค ล ธง 
' 

ล ํ า ห ้ ว ย 
ล ก ร อ ง 
ล ก - ล ํ า ล า 

m 
ข้ ว ม ลํา 
โต ล 


Cant 
mdi, ล ํ า ส ั น 


5 


m 
ล ํ า เล ิ ศ 
num 


nm 
ล า ม 


an ไข่ 

ไฟ ล า ม ไป 

ใจ ล า ม 

ล า ม thy 

แผ ล ล า ม thy 
ล า ม ล ้ ว ง 

เล ้ น ล า ม ล ้ ว ง 
ล า ม , ห ล ่ า ม 





LXM-KHO 
บ โพ Oi 
Lim พ ม 1 PHÂi 
บ โพ RUA 
PRA:THUK TEM 
บ โพ RUA 
LÂM TAN 
LXM 
บ โท ME NÂM 
LKM KHLONG 
LM HUE 
LM RONG 
LÂM-LÈM LA 
Lim 
บ อ ม Lim 
16 Lim 
LAM PAM, LAM 


SAN 
LM 
LXM LOT 
NGAM LÂM 
LÂM 


LAM 


LAM PÂÏ 

FXi LAM PXi 
CHÂi LAM 

LAM PAM 

PHLE LAM PAM 
LAM LUANG 
LEN LAM LUANG 


LAM , LAM 





LAM 


Cou, gosier. 

Une canne à sucre. 

Tige de bambou, bambou. 

Une barque. 

Charger toute la barque. 

Tronc ou tige de palmier. 

Lit d’une rivière ou d’un canal. 

Lit d’une rivière. 

Lit d'un canal. 

Lit d'un torrent, d'un ruisseau. 

Lit d'un fossé ou partie plus pro- 
fonde d’un fleuve. 

Dire adieu. 

Gros, gras, épais, corpulent. 

Gros, gras. 

Grand, qui a de l'embonpoint, bien 
membré, musculeux, fort. - 

Corpulent, gras, robuste. 

Excellent, précieux. 

Précieux, supérieur, excellent. 

Trés beau. 

Voyez THÂLÂM 

B'avancer, s'étendre, se dilater, sel 
répandre; audacieux, effronté, in-| 
solent. 

Croitre, s'étendre. 

L'incendié s'étend. 

Homme impudent. 

S'étendre. 

La plaie augmente et s'étend. 

Passer les limites et les bornes. 

Passer en plaisantant les bornes 


de la décence. 
Couler. 





‘449 


Neck, throat. 

A sugar-cane. 

Stalk of bamboo, bamboo. 

A boat. 

To load the whole boat. 
Trunk or stalk of a palm-tree. 
Beb of ariver or of a canal. 


Bed of a river or of a canal. 


'| Bed of a canal. 


Bed of a torrent or of a stream. 

Bed of a moat, or the deepest part 
of a river. 

To bid farewell. 

Stout, fat, thick, corpulent. 

Stout, fat. 

Big, one who is fat, well limbed, 
muscular, strong. 

Corpulent, fat, robust. 

Excellent, precious. 

Precious, superior, excellent. 

Very beautiful. 

See THKLAM 


To advance, to stretch one’s self, to 
widen, to spread; daring, brazen- 
faced, insolent. © 


To grow, Lo widen. 
The conflagration spreads. 
Impudent man. 

To spread. 

‘The wound increases and spreads. 
To go beyond the limits the bound- 


aries. 


To overstep the bounds of decency 
in jesting. 
To flow. 


29 
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น ั ้ | ต า ล า ม ไห ล 
ล ่ า ม 

พ ว ก ล ่ า ม 

แป ล ล ่ า ม 
ล ่ า ม 

ล ่ า ม ม ื อ 


ล ่ า ม ค ว า ย ไว ้ 

ล ่ า ม den ไว ้ 

an lt 

จ ั ย ล ่ า ม โซ ่ ไว ้ 
ห ล า ม 

แห ่ ห ล า ม 

ว ิ ง ห ล า ม 

เข ้ า ห ล า ม 
ล ะ ไม 

ล ะ ม ุ น ล ะ ไม 

พ ุ ค ล ะ ม ุ น ล ะ ไม 

ล ะ ไม ล ะ เป ี ย น 

ล ะ ไม ล ะ เม ี ย น ก ั น 
ล ะ ม า น , nah ล ะ ม า น 

wah ล ะ ม า น 
nuit, เน ื ้ อ ล ะ มั ่ ง 
ล ํ า ขา ก 

ย า ก ล ํ า ขา ก 

ล า ขา ก ใจ 

ล ํ า ขา ก me 

ได ้ ล ํ า ขา ก ฉั ก 
ล ํ า ด ั ข 

เป ็ น อ ั น ล ํ า ด ั ย 
โด ย ล ํ า ด ั ย 


NXM TA LAM LAL 
LAM 

PHÜEK LAM 

PLE LAM 
LAM 

บ พ RUA 

LAM KHUAÏ vXi 

LAM XÜEK Vii 

LAM sé 

cnis LAM 56 Vii 
LAM 

HE LAM 

vine LAM 

KHAO LAM 
LA:MKi 

LAIMUN LAIMA 


PHÜT LA:MUN LA: 
MKi 
LA:MAL LA:MiEN 
LASMXÏ LA:MiEN 
KAN 
LA!MAN ,JA LA!MAN 
KHKO LA:MAN 
LA:MANG ,NUA LAt= 
MiNG 
LXAMBAK 
JAK LKMBAK 
LXMBAK cHXi 
LXMBAK KAi 
Ai LAMBAK NXK 
บ โพ ย โธ 


PEN โพ บ เพ ย โล 


pôi บ โพ ก โธ 








บ โห ย ล ื อ 


Fondre en larmes. 
Interprèle. 

Les interprèles. . 
Se servir d’un interprète. 
Attacher avec une corde, 


chaîne. 
Amarrer une barque. 


une} 


Attacher un buffle. 

Attacher avec une longue corde. 

Enchainer, mettre la chaine. 

Prendre et enchainer. 

En foule; plusieurs, beaucoup. 

Procession nombreuse. 

Accourir en foule. 

Riz cuit dans un bambou avec dul 
lait de coco. 

Beau, mou, tendre, doux. 

Adroit, mou, facile, agréable. 

S’exprimer facilement. 

Presque semblable, être d'accord. 

Se ressembler, s'entendre bien. 

Ivraie, zizanie. 

Ivraie des grains. 


Espèce de cerf. 


Peine, fatigue, souffrance, tour- 
ment, pauvrelé. 

Difficullé, pauvreté, peine. 

Peines d'esprit, de cœur. 

Peines ou tourments du corps. 

Il a souffert beaucoup de maux. 

Série, ordre, mettre en ordre. 


En ordre. 


En ordre, comme suit. 


๕๕ ๑ 


To melt in tears. 

Interpreter. 

The interpreters. 

To make use of an interpreter. 

To fasten with a rope, a chain. 

Tofasten a boat. 

To fasten a buffalo. 

To fasten with along rope. 

Tobind with chains, to putin chains. 

To catch and put in chains. 

In crowds; several, many. 

A crowded procession. 

To flock in crowds. 

Rice cooked in a bamboo with the 
milk of a cocoa-nut. 

Beautiful, soft, tender, agreable. 

Skilful, soft, easy, agreeable. 

To express one’s self easily. 

Almost alike, to be agreed. 

To resemble one another, well 
agreed together. 

Tares, zizania. 

Tares among grains. 

Kind of stag. 

Pain, fatigue, suffering, torment, 
poverty. 

Difficully, poverty, pain. 

Pains of the mind, of the heart. 

Pains or torments of the body. 

Hohas suffered many evils. 

Series, order, to set in order. 


In order. 


In order, as follows. 





ete" 
ล ํ า ส ิ ย ก - ต ้ น ล ํ า ส ิ ย ก 
ล ะ แม ะ , ขวา น ล ะ แม ะ 
ล ะ เร ็ ง - ล ะ เม ็ ง ล ะ ค ร 
ล ะ ฝี - ฝ า ash 
ล ะ เม ี ย ย 
ล ะ เม ี ย น , ล ะ ม า ค ต ละ เม ี ย น 
ล ะ เม ี ย ง , ล ะ เม ี ย ง ล ะ ม า ย 
ล ํ า เช ี ย ง . 
ค ว า ม ล ํ า เอ ี ย ง 
ล ํ า เช ี ย ง ข้ า ง ขา ป 
daa ค ว า ม ล ํ า เอ ี ย ง ไป 
ข้ า ง ห น ึ ่ ง 
ต า ม ค ว า ม ล ํ า เอี ย ง 
ล ะ เม ี ย ด 
ล ะ เม ี ย ก ล ะ ไม 
ล ํ า เค ็ ญ 
ล ํ า ไย - ต ้ น lu 
ล ํ า เค ื อ ง , ล ํ า เค ื อ ง ใจ . 
ล ํ า ล า ข 
ล ํ า เล ี ย ข 
ล ํ า เล ี ้ ย ง . 
เร ื อ ล ํ า เล ี ้ ย ง 
ล ํ า เล า ะ 
ล ํ า ล อ ง 
ล ํ า เล ิ ก 


oA 
an . 
ok 4 
an fin ถึ ง 


ล ํ า น ํ า 





1 

LKMCHIEK = TON 
LXMCHTEK 

LAIME: , KHUAN LA:- 
ME: 

LAIMENG - LA:MENG 
LA:KHON 

บ ล ะ หร - FA LA:Mi 


LA:MiEB 


LAMIEN , LA!MAT 
LA:MiEN - 
LA:MIENG , LA: Mi 

LA:MAÏ 

LXMIENG 








KHUAM LAMIENG 
LAMIENG KHANG 
BAB 
XXMRA: KHUAM 
LAMIENG PKi 
ฝุ่ ร 
KHANG NUNG 
TAM KHUAM LXM- 
iENG 
LAIMIET 
LA:MiET LA:MXi 
LAMKHEN 
LXMIXI-TÜN LXMJKi 
LKMKHUANG , LAM- 
KHUANG CHKi 
บ โพ บ โธ 
LXMLIÈB 
LAMLIENG 
RUA LAMLIENG 
LXMLO: 
LAMLONG 


LXMLOK 


LXMLÜK 
LKMLUK แพ โซ 
THUNG 
LÂMNXM 





LAMNAM 


Pandanus odoratissimus (Vaquois). 

Espèce de hache. 

Comédies, pièces de théâtre, pan-' 
tomime. 

Couvercle d'une marmite de terre. 

Travailler le fer, polir le fer. 

Semblable, ressemblant, presque 


semblable. 
Doux, poli, aimable. 


Enclin, porté à, partial. 
Inclination, penchant, propension. 
Enclin au péché. 


Juger avec partialité. 


Selon son penchant, selon ses incli-| 
nations. 


Bien réglé, en bon ordre. 

Bien règlé, en bon ordre, doué de 
bonnes mœurs. 

Peine, pauvreté, misère. 

Nephelium longanum (Longan). 

Chagrin du cœur. 

Petit canal, ruisseau. 

Travailler le fer, le polir. 

Charger par parties. 

Allège, barque de transport. 

Tourner un obstacle, passer près 


du bord. 

Maitre de ses actions, vivant à son 
gré. 

Reprocher, injurier, reprocher les 
fautes passées ou vanter les ser- 
vices rendus autrefois. 


Se souvenir, se rappeler. 


Conserver le souvenir de. 


Différentes mesures de vers. 
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Pandanus odoralissimus ( Screw 
Pine). 

A kind of axe. 

Comedies, theatrical plays, pant- 
omime. 

Lid of an earthen pot. 

To hammer iron, to polish iron. 

Alike, similar, almost alike. 

Mild, polite, pleasing. 

Prone to, inclined to, partial. 

Inclination, proneness, propensity. 


Inclined to sin. 


To judge with partiality. 


According to one’s proneness, to 
one’s propensities. 


‘Well behaved, in good order. 

Well behaved, in good order, end- 
owed with good manners, 

Pain, poverty, misery. 

Nephelium longanum (Longan). 

Sad at heart. . 

Small channel, rivulet. 

To hammer iron, to polish it. 

To load gradually. 

Lighter, transport-boat. 

To avoid an obstacle, to pass near 


tho border. 


Master of his actions, living accord- 
ing to his fancy. 


To reproach, to abuse, to call up 
past faults, or to extol formerserv- 
ices. 


To remember, to call to mind. 


To remember. 


Different measures of verses. 





452 
mith Au เอ ็ ค 
mun 
ว ่ า ต า ม ล ํ า เน า 
ล ํ า เน า ค ว า ม 
ai ล ํ า เน า 
ล ํ า เน า m5 
ล ํ า น อ ง 
ล ะ เม า ะ 
azine th 
ล ะ เม า ะ ime แก ะ 
ล า โม 
ล า ม ก 
ความ ล า ม ก 
ค น ล า ม ก 
sath mun 
ก ิ ร ิ ย า mun 
ล ะ ม ่ อ ม 
ล ะ ม ่ อ ม ล ะ ย ุ น 
ล ะ ม ่ อ ม ล ะ ไม ่ 
ล ะ โม ภ 
ค ว า ม ล ะ โม ภ 
ก ิ น ล ะ โม ภ 
ล ะ เม ธ 
azine Wo พ ก 
ล ะ เม อ พ ู ด 
ล ะ เม ิ น 
ล ะ เม ิ ด 
. ท ํ า ล ะ เม ิ ด 
mh เก ิ น ที่ ล ะ เม ิ ด ไป 











LXMNKM Sip ET 
ชม ั น ห วั ๐ 
VA TAM บ โฟ ม ล้ ๐ 
LXMNKO KHUAM 
PHUM LKMNXO 
บ โพ ม 2 ้ 0 THAN 
LXMNONG 
LA:MO: 
LA:MO: PA 
LA:MO KO: KE: 
LAMÔ 
LAMOK 
KHUAM LAMÜK 
KHON LAMOK 
XÜÂ XA LAMOK 
KIRÏJA LAMOK 
LA:MÔM 
LA:MON LA:MÜM 
LA:MOM LAIMAL 
LA:MOPH 
KHUAM LA:MOPH 
KIN LA:MOPH 
บ ล ะ ห 0 
บ ละ ห อ่ PHO PHOK 
LA:MO PHUT 
LA:MON 
LA:MÔT 
THXM LA:MÔT 


THXM KON THI 
LA:MÔT PKi 





LA:MÔT 


Poëme composé de vers de onzel 
syllabes. 


Rang, lieu, teneur d'une affaire, lit} 
d'une rivière. 

Parler de quelque chose à propos. 

Fond d’une affaire. 

Demeure, retraite, refuge. 

Lit d'un ruisseau ou de rivière. 

Voyez THXMNONG 

Bols, touffe d'arbres, bosquet. 

Bois, forêt, touffe d'arbres. 

Touffes d'arbres, bosquets. 

Agréable, délicieux. 

Déshonnête, mauvais, impudique. 

Impudicité, impureté. 

Débauché, dissolu. 

Pervers, méchant, dissolu. 

Impudicité, lubricité. 

Bien réglé, complaisant. 

Tendre, délicat, doux, facile, bien’ 
arrangé. 

Tendre, doux. 

Avide, cupide, gourmand. 

Cupidité, avidité. 

Manger gloutonnement. 

Délire dans le sommeil, sommeil 
agité; somnambule. 

Sommeil agité, cauchemar. 

Parler en révant. 

Négliger; négligent. 

Mébpriser l'autorité, faire peu de cas| 


des lois; contumace. 


Mépriser l'autorité, enfreindre les 
lois. 


Étendre les ailes plus grandes que 
le nid ( proverbe). 





๕ ๕ ๒ ๓ 


Poem composed of verses of eleven 
syllables. 


Rank, place, tenor of an affair, bed 
of a river. 


To speak of something to thepurp- 
ose. 

The main point of an affair. 

Dwelling-place, retreat, asylum. 

Bed of a rivulet, or of a river. 

See THKMNONG 

Wood, tuft of trees, grove. 

‘Wood, forest, tuft of trees. 

Tufts of trees, groves. 

Agreable, delicious. 

Indecent, bad, immodest. 

Lewdness, impurity. 

Lewd, dissolute. 

Perverse, wicked, lewd. 

Lewdness, lubricity. * 

‘Well governed, obliging. 

Tender, delicate, mild, condescend- 
ing, well ordered. 

Tender, delicate. 

Greedy, covetous, gluttonous. 

Cupidity, greediness. 

To eat greedily. 

Delirium during sleep, troubled 
sleep; somnainbulist. 

Troubled sleep, nightmare. 

To talk during sleeping. 

To neglect; negligent. 

To despise authority, to thiuk slig- 
htly of the laws; contumacy. 

To make resistance to authority, to 


infringe the laws. 


To spread wings larger than the 
nest (proverb). 


๕ ๕ ๕ ๓ 
am 
ล ํ า ไพ ่ 
ท ํ า ล ํ า ไพ ่ 
ห า ล ํ า ไพ ่ 
ล ํ า พ ั น 
ล ํ า พ ฬา น 
ล ํ า พ ั ง 
ต า ม ล ํ า พ ั ง 
mu ล ํ า พ ใจ 
un ล ํ า พ ั ง 
un ล ํ า พ ั ง ค น เติ ย ว 
ล ํ า เภ า , ส ํ า เภ า พ า น 
ล ํ า แพ - ล ํ า แพ ล ํ า พ า 
ล ํ า แพ น , เส ้ อ ล ํ า แพ น 
ต ้ น สํ า แพ น 
ล ํ า พ อ ก 
ล ํ า พ อ ง 
ม ้ า ล ํ า พ อ ง 
. ve 
ล ํ า โพ ง - ต ั น ล ํ า โพ ง 
ล ู ก ล ํ า โพ ง 
Le 
ข้ า ล ํ า โพ ง 
ล ํ ภู - ต ั น ล ํ า ภู 
1 A 
A อ ย 
ล ํ า พ ว น - ล ํ า พ ว น เข ้ า 
ล ํ า พ ุ ก ั น - ด า ว ล ํ า พ ุ ก ั น 
ล ํ า พ ู น , ล ํ า พ ู น ไช ย 
ล ะ ม ุ 
4 
ล ะ ม ู ก - ล ะ ม ก ล ะ ม ั น 
มุ ก - ล ะ ยู 
ล ะ ม ุ น 


๑ 





LXMPHA 
บ โพ ธ ษ นั ง 
THKM 1 ห อ พ รู 1 
HA LXMPHÂÏ 
บ โพ อ พ โม 
LÂMPHAN 
LiMpHine 


TAM LAMPHANG 


TAM LKNPHANG 
caXi 
TE LKMPHANG 


TE LAMPHANG 
KHON DIAU 
LXMPHXO , LAMPHAO 

PHAN 
LXMPHE - LAMPHE 
LÂMPHA 
LKMPHEN , SUA LKM- 
PHEN 
TON LAMPHEN 


LAMPHOK 
LÂMPHONG 
MA LXMPHONG 


LKMPHONG - TON 
LAMPHONG 
LUK LAMPHONG 


BA LXMPHÔNG 


LÂMPHU-TÜN LKM- 
PHU 

LXMPRUEN - LAM- 
PHUEN KHio 


LÂMPHUKXN - DAO 
LXMPHUKAN 

LXMPHUN , LÂMPHUN 
xki 

La:mt 


LA:MUK - LAIMUK 
La:MAN 
บ ล แ เ ย ม 





บ ล แ ะ น ป ั ญ 


Voyez NXMPHA 


Profits en dehors du salaire, petits 
profits particuliers. 

Faire des profits en dehors de ses 
gages. 

Chercher à faire des profits ‘en de- 
hors de son salaire. 


Voyez XMPHKN 

Belle femme. 

Arbitre, faculté, inclination du 
cœur; à sa guise, penchant. 

À sa guise, selon l'inclination du 
cœur, selon ses penchants. 

Selon son penchant. 

De ses propres forces. 

Avec ses seules forces. 

Belle femme. 

Faire altention, avoir soin. 

Natte tissue avec le bambou. 

Sonneratia alba (Arbre qui croit 


sur les bords de la mer. 


Chapeau conique pour les cérémo-| 
nies ou les comédies. 


Vaniteux, orgueilleux, rétif. 

Cheval rétif. 

Datura (Datura). 

Fruit du Datura (Pomme épineuse). 

Fou pour avoir mangé le fruit du 
Datura. 

Sonneratia acida ( Papagate). 

Vanner le riz au vent; verser le riz 


d'en haut pour le séparer de la 
poussière. 


Nom d'étoile ou de constellation. 
Ville du Laos dans le nord de Siam. 
Filots de mer fixés à des ploux. 
Huile en général. 


Doux, tendre. 
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See NXMPHA 

Profits other than wages, small 
private profits. 

To make profits besides thé wages. 

To seek for profits besides the 
wages. 

See XMPHÂN 

Handsome woman. 

Will, faculty, inclination of the 
heart; at one’s will, propensity. 
At one's will, according to the des- 

‘ire of theheart, according to one’s 
propensity. 
According to one's propensity. 
‘With one’s own strength. 
With one’s strength only. 
Handsome woman. 
To make attention, to take care. 


Mat made from bamboos. 


Sonneratia alba (Tree growing on 
sea-skore). 


Conic hat for ceremonies or com= 
edies. 

Full of vanity, haughty, restive. 

Stubborn horse. 

Datura stramonium (Datura). 

Fruit of Datura (Thorn apple). 

Mad through eating the fruit of Dat- 
ura. 


Sonneratia acida. 


To winnow the rice; to pour the rice 
from above in order to separate 
it from the dust. 

Name ofa star or ofaconstellation. 

Town of Lao in the north of Siam. 

Sea fish-net fixed at the stakes. 

Oil in general. 


Smooth, tender. 
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ล ะ ม ุ น ล ะ ไม 
ล ะ ม ุ น ล ะ ม ่ อ ม 
ล ะ ม ุ ค - ล ะ ม ุ ก ฝรั่ง 


ล า น - ต ั น ล า น 

umn 

ว ั น ฑา ท ิ ต ย ์ แห ่ ใช ล า น 
ล า น 

hou 

พ ร ะ ล า น , น ่ า พ ร ะ ล า น 
ล า น 

ล น ล า น 

ล า น ใจ 
ล า น . 





LA:IMUN LA:MXi 
LA:MUN LA!MOM 
LASMÜT - LA:MUT 
FKRANG 
LAN 
LAN 
PEN LAN LAN 


LAN 


บ ล พ PUN 
PUN LAN 
CHAN LAN LEO 
FA LAN 
THONG LAN 
LAN PA:CHE 
LAN VACHA , LAN 
_ KHAM 
LAN KHONG 
SIÉNG LAN 
LAN 
LAN 
LAN-TON LAN 
BAi LAN 
VAN ATHIT HE Bi 
LAN 
LAN 
THI LAN 
PHRA: LAN , NA 


PHRA: LAN 
LAN 


LON LAN 
LAN CHki 


LAN 





LAN 
Doux, tendre, poli, agréable 
Bien réglé, affable, complaisant, 
Sapota achras (Sapolille ). 
Nasse pour prendre les poissons. 
Série, ordre, degrés. 
Par degrés, par ordre. 


Faire explosion, résonner, faire du 
bruit, lâcher, se fendre, éclater. 


Tirer un fusil, un canon. 

Le fusil est parti de lui-même. 

Assiette fendue. 

Bruit du tonnerre. 

Bruit des vents dans les intestins, 
büPhorygmes. 

Fermer à clef. 

Donner sa parole. 

Battre la cymbale. 

Bruit subit et intérieur. 

Excellent, supérieur. 

Parties génitales de l'homme. 

Gorypha {Palmier à manuscrits ). 

Feuilles de palmier, palmes. 

Dimanche des rameaux. 

Aire, place, lieu découvert. 

Lieu découvert. 

Place devant les portes du palais. 

Vif, prompt, ardent, 

Vif, prompt, ardent, qui se hâte, 


avec précipitation. 


Joie,amour et désir pour quel- 
qu'un. 
Ressort. 





๕ ๕ ๕ 


Smooth, tender, polished, agreeab- 
le. 

wel governed, affable, obliging. 

Sapota achras (Sapodilla). 

Bow-net to catch fish with. 

Beries, order, degrees. 


By degrees, in order. 


To make an explosion, to resound, 
to make a noise, to slacken, to 
Cleave, to split. 

To fire a gun ora cannon. 

The gun went off of itself. 

Cracked plate. 

Noise of the thunder. 

Noise of wind in the belly, barbor- 
yemes. 

To lock. 

To give one’s word. 

To beat a cymbal. 

A sudden sound within. 

Excellent, superior. 

Genital parts of a man. 

Corypha (A palm-tree with fan- 
leaves). 

Palm-leaves, palms. 

Palm-sunday. 

Thrashing floor, place, uncovered 
place. 

Uncovered place. 

Place before the doors of the place. 

Active, quick, ardent. 

Active, quick, ardent, in haste, hast- 
ily. 

Joy, love and desire for any one. 


Spring. 


๕ ๕ ๕ 


ล า น น า ฬ ิ ก า 
ล า ญ - ล า ญ ซิ พ 
ป ร ะ ไล ย ล า ญ 
v 
ล ้ า น 
ด 
ห ั ว mu 
เจ v 4 
mu, ล ้ า น ห น ึ ่ ง 
ส อ ง ain 
ห ล า น 
Amu ate 
ห ล า น ห ญิ ง 
ล ู ก ห ล า น 
ล 
ล ั ง 


ต า ม ห ล ั ง 

ขั ง ห ล ั ง 

จ ะ ม า ขั ้ ง ง ห ล ั ง 
ee 

ค ร ั ้ ง ห ล ั ง 

A ae 

ท ิ ห ล ั ง 

ภา ย ห ล ั ง 

' 

ท ิ หลัง 

ส ั น ห ล ั ง 

ห ล ั ง โก ง 

ห ล ั ง de 





LAN NALIKA 
LAN-LAN XiP 

PRA:LXI LAN 
TAN | 

HUA LAN 
TAN 4 LAN nine 

SONG LAN 
LAN 

LAN Xai 

LAN JING 

LUK LAN 
LING 

JA LKNG NUNG 
LKNG-LANG LE 

ว โพ ๕ LANG LE JU 
LANG , LANG LAi 
NAM TA LANG LAi 
LANG,LANG SKMO 
LANG 

TAM LANG 

KHANG LANG 

CHA: MA KHANG 

LANG 

KHRKNG LANG 

THI LANG 

PHAÏ LANG 

THI LANG 

skn LANG 


LANG KONG 


บ ล โพ ด uu 





tine 


Ressort de montre, d'horloge. 
Mourir, mort. 

Être détruit, mourir. 

Chauve. 

Tête chauve. 

Un million. 

Deux millions. , 

Neveu, petit-fils, nièce, petite-fille. 
Neveu, petit-fils. 

Nièce, petite-fille. 

Les descendants, la postérité. 
Panier. 


Un panier de tabac. 


Incertain, hésitant, indécis. 


Il est encore indécis. 

Gouler, découler. 

Répandre des larmes, les larmes 
coulent. 


Égal aux deux bouts. 


Dos, par derrière, le revers; ensui- 
te, auparavant. 


| Suivre par derrière. 


Par derrière, après. 

Je viendrai ensuile. 

Autrefois, la fois précédente, la fois 
suivante, dans la suite. 

Une autre fois, plus tard. 

Plus tard, dans la suite. 

Dos, le dos, le revers. 

Dos, dos d'un couteau ou d'autre 
chose semblable, épine dorsale. 


Gourbé, bossu. 


Le revers de la main. 
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Watch-spring, clock-spring. 

To die, death.” 

To be destroyed, to die. 

Bald. 

Bald head. 

A million. 

Two millions. 

Nephew, grand-son, niece, gtand- 
: daughter. 

Nephew, grand-son. 

Niece, grand-daughter. 

The descendants, posterity. 

Basket. 

A tobacco basket. 

Uncertain, hesitating, doubtful. 

It is yet doubtful. 

To flow, to flow from. 

To shed tears, the tears flow. 

Equal at both ends. 

Back, behind. the reverse; aflerw- 
ards, before. 

To follow behind. 

Behind, afterwards. 

1 will come afterwards. 

Before, the preceeding time, the 
next time, afterwards. 

Another time, later. 

Afterwards, in the sequal. 

Back, the back, the reverse. 

Back, back ofa knife or other sim- 
ilar thing, back-bone. 


Bent, hump-backed. 


The back of the hand. 
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ห ล ั ง im 
ชิ ห ล ั ง เต ่ า 
ห ล ั ง 
เร ื อ น ห ล ั ง ห น ึ ่ ง 
ล า ง 
ล า ง ค น 
ล า ง ส ิ ง 
ani 
ล า ง 
เป ็ น ล า ง ฆา แล ้ ว 
ล า ง ห ล า ก 
ล ่ า ง 
u à 
ข้าง ล ่ า ง 
ท ิ ล ่ า ง 
ะ ' 
ขั น an 
à 
ait 
5 
min 
uv 
ล ้ า ง ห น ้ า 
ล ้ า ง ป า ก 
a 
ล ้ า ง ห น ้ า in 
ศิ ล ล ้ า ง ind 
u 
ma 
ย ย ย 
ล ั ้ ง ผู ้ ม ั ย 
ล ้ า ง ผ ร า ญ 
ล ้ า ง ก ฎ ห ม า ย 
ล ั ง ก า , เม ื ่ อ ง ล ั ง ก า 
เก า ะ ล ั ง ก า 
ra F4 d 
ล ั ง ก า ร , ล ั ง ก า ภร ณ์ 
ห ล ั ง ค า 





LANG Tio 

tHi LANG Tio 
LANG 

RUEN LANG NUNG| 
LANG 

LANG KHON 

LANG SING 

LANG THi 
LANG 

PEN LANG MA LEO 

LANG LAK 


LANG 


KHANG LANG 

THI LANG 

ม ร้ ม LANG 
LANG 

LANG NAM 

LANG NA 

LANG PAK 

LANG NA KHKO 

sin LANG Bis 


LANG 


LANG PHU Rai 
LANG PHLAN 
LANG KOTMAi 
บ โพ ม ด น ล , MUANG 
LANGKA 
KO: LANGKA 
LÂNGKAN , LINGKA 


PHON 
LÂNGKHA 





LANGKHA 


Dos de la tortue. 

Barre à l'embouchure d'un fleuve, 

Numéral des maisons, des cons-| 
tructions en général. 

Une maison. 

Quelques, certains. 

Quelques perspnnes. 

Certaines choses. 

Quelquefois, peut être, un jour. 

Événement, calamité, infortune. 

La fortune est contraire. 


Événement surprenant. 


Dessous, au-dessous, lieux silués 
vers la partie inférieure d'un 
fleuve. 


Au-dessous, dans la partie infé-| 
rieure. 


Au-dessous, dans la partie infé- 
rieure. . 

Rang inférieur, rez-de-chaussée. 

Laver. 

Laver. 

Se laver la figure. 

Se laver la bouche. 

Satisfaire quelqu'un pour son hon- 
neur blessé. 


Le sacrement de Baptéme. 


Infliger la peine de mort, tuer, dé. 
truire, renverser de fond en com-| 
ble. 


Faire mourir les malfaiteurs. 

Détruire, dissiper, dissiper sa for- 
tune. 

Abolir une loi. 

Ceylan. 


Ile de Ceylan. 


|Ornements, habits précieux. 


Toit, toiture. 





GE. 


The back of the tortoise, 

Benk of sand at the mouth of a river. 

Numerical designation of houses, 
of constructions in general. 


Æ house. 


Some, certain. 


- | Some persons. 


Gerlain things. 

Some time, perhaps, one day. 
Event, calamity, misfortune. 
Fortune is adverse. 
‘Wonderful event. 


Below, beneath; pluces situated 
towards the lower part of a river. 


Beneath, in the lower part. 
Beneath, in the lower part. 
Inferior order, ground-floor. 
To wask. 

To wash. 

To wash one’s face. 

To wash one's mouth. 

To make emends for and insult. 
The sacrament of Baptism. 


To inflict the pain of death, to kill, 
to destroy, to overturn from top 
to bottom. 


To put criminals to death, 


To destroy, to dissipate, to squand- 
er one's fortune. 


To abolish a law. 


|Geylon, 


‘The island of Ceylon. 
jOrnaments, costly ward: robe, 


Roof, roofing. 


«๕ ๓ ๕ 


ล ั ง ค า ท ก 
tm ก ร ะ เบื ้ อ ง 


เล า 
ห ั ว ห ง อ ก ค อ ก LM 
aim 

เห ล ่ า 
nu ina À 
เป ็ น เห ล ่ า inm ก ั น 
เห ล ่ า ก อ 
ina a 

im 
ก ิ น เล ่ า เห ล ื อ ต ั ย เห ล ื อ 

dan 
เล ่ า ย า 
ห ั ว เล ่ า 


maim 
unin 
ก ิ น เล ่ า เม า 
im mn 
im 
im น ิ ย า ย 
เล ่ า ขอ ก ; 
itn เน ื ้ อ ค ว า ม ไป เล ่ า 
เล ่ า เง ี ย น 





LANGKHA CHAK 
LANGKRA KRA!- 
BUANG 
LANLUNG 
LKNGSAT - TON LANG 
SAT 
LXNTAI , SUA บ โพ ซั ง 
LANTHOM-TON LAN- 
THOM 
LANXANG 
LÂo 
HUA NGOK DOK 
ม ล ๐ 
si ย ไอ 
tio 
RHON LAO Ni 
PEN Lio Lio KKN 
LÂo Ko 
บ ล ื 0 XA 
Lio 


na oe 


xin LRO LÜA tis 
LUA pot 
LKO JA 
HUA Lio 
HANG Lio 
Mio Lio 
xin Lio MXo 
Lo ani 
Lio 
Lo Nisai 
tko BoK 
Xo NUA KHUAM 


PKi Lko 
tko ล ไอ ม 





Lio 


Toit en alapes. 

Toit de tuiles. 

Joyeux, gaieté du cœur. 

Lansium domesticum ( Langsat). 

Natte d’osier. 

Plumieria acutifolia ( Frangipa-| 
nier ). 

Nom d'une ancienne ville du Laos. 


Blanc. 


Tête chauve, téte blanche. 


Couleur blanche. 


Parenté, 
ordre. 

Des hommes de cette espèce, de 
tels hommes. 


race, société, espace, 
Par rangs, par ordre, en troupes. 
Parenté, société. 
Société secrète. 
Arak, liqueurs distillées et eni- 


vrantes. 
‘Boire à l'excès. 


Médecines macérées dans l'alcool. 

Arack au commencement de la 
distillation. 

Arack à la fin de la distillation. 

Ivre. 

S’enivrer. 

Anisette. 

Raconter, réciter. 

Conter des fables. 

Raconter. 


Divulguer une affaire. 


Réciter comme les écoliers. 
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Altap roof. 

Tile roof. 

Joyful, cheerfulness of heart. 

Lansium domesticum (Langsat ). 

Mat of wicker. 

Plumieria acutifolia (Spanish Jas- 
min). 

Name of an ancient town of Lao. 

White. 

Bald, white head. 

White colour. 

Relation, 


order. 
Men of this species, such men. 


race, society, species, 


By ranks, in order, by troops. 
Relation, society. 

Secret society. 

Arack, distilled and intoxicating 


liquors. 
To drink to excess. 


Medicines steeped in alcohol. 

Arack at the beginning of the dist- 
illation. 

Arack al the end of the distillation. 

Drunk, 

To get drunk. 

Aniseed. 

To relate, to recite. 

To relate fables. 

To recount. 


To divulge an affair. 


To recite like school boys. 
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im 
ถิ น แล ้ ว ก ิ น เล่ า 
อ ิ ก เล ่ า 
อ ะ ไร อิ ก เล ่ า 
อ ะ ไร เล ่ า 
เข า ท ํ า อ ะ ไร เล ้ า 
ย 
im 
เล ้ า โล ม 
imia 
im 
เห ล า 
เห ล า ห ว า ย 
เห ล า ด ิ น ส อ 
ย 
เห ล า ให ้ แห ล ม 
อ ” 
เห ล า ไม ้ 
ะ 
ค ์ น เห ล า ซะ โอ น 
ล า ว 
qaf ล า ว 
เม ื ่ อ ง ล า ว 
ล า ว ชํา 
ห ล า ว 
ห ล า ว แห ล น 
แท ง ห ล า ว แห ล น 
ห ล า ว เห ล ็ ก 
ห ล า ว ห ล ก - ต ั น ห ล า ว 
ห ล ก 
ส ้ า ว 
ล ้ า ว ไก ่ 
- 
ล ้ า ว ny 
ย 
ค ุ ก ล ้ า ว 
ล ะ อ อ , ง า ม ล ะ อ อ 


๑ | ๐ 
xin LÉO KIN Lio 
x Lko 
A:RKi ik Lo 
A:RXi บ ล ้ อ 
KHKO THXM A:RXi 
Lio 
Lio 
LXo LOM 
ม 0 
9 ๐ 
บ โอ ห ม 
ko DIN sé 
LÂo HAi LEM 
LAO MXi 
TON LAO XXON 
* [Lao 
XAT LAO 
MUANG LAO 
LAO KHA 
๑ น ล ๐ 
LAO LEN 
THENG LAO LEN 
LAO LEK 
ho 16x - ซอ ั พ Lho 
ม ถิ น 
๑ น ๐ 


LAO น ล 1 





LAO MÜ 
KHÜK LAO 


LA:O , NGAM LA:0 





LA:0 


De nouveau, une secondé fois, 
donc. 

Manger souvent. 

Plus, encore plus, une seconde fois, 

Qu'est que c'est. encore? 

Quoi donc? 

Que fait-il donc? 

Caresser, flatter, apaiser. 

Apaiser. 

Voyez LAO 

Doler avec un couteau, tailler en 
pointe, aplanir, polir, 

Polir des rotins. 

Tailler un crayon. 

Tailler en pointe. 

Tailler du bois en pointe. 

Chamerops (palmier nain). 

Laos. 

La race laotienne. 

Pays du Laos. 

Noth d'une tribu du Laos. 

Bois ou fer terminé en pointe. 

Arme terminée en pointe. 

Percer avec une arme à pointe, 


Pointe de fer. 


Aréquier sauvage. 


Enclos pour les animaux, loge. 
Poulailler. 

Loge à porcs. 

Prison. 


Beau. 





LEA 


Again, a second time, then. 

Action of eating often. 

More, still more, a second time. 

What is still-more? 

‘What then? 

‘What is he doing then? 

To caress, to flatter, to appease. 

To appease. 

See Lao 

To plane with a knife, to sharpen, 
to smoothe, to polish. 

To polish rattans. 

To sharpen a pencil. 

To sharpen to a point. 

To sharpen wood to a point. 

Chamerops (dwarf palm). 

Laos. 

Laotian race. 

Lao’s countries. 

Name of a Laotian tribe. 

Wood or iron ending in a point. 

Pointed weapon. 

To pierce with a sharp weapon. 

Iron point. 

Wild areca palm-tree. 

Enclosure for beasts. 

A hen-house. 

A pig-stye. 

Prison. 


Beautiful. 


๕ «๕ ๕ 


น ว ล ล ะ อ อ 
ล ะ อ อ ล ะ อ อ ง 
ล ะ โอ ก 
ล ะ โอ ก ล ะ อ อ ก 
ies ล ะ โอ ก 


ล ะ อ ้ อ น 
ล ะ อ อ ง 
ล ะ อ อ ง ธุ ล ิ 
ล ะ อ อ ง ฝน 
ล ะ อ อ ง 
น ว ล ล ะ อ อ ง 
ล า ภ 
ม ะ ห า ล า ภ 


4 ย 
dma, ได ้ mn 
ล า ภ ส ะ ก า ร 

ล า เพ , ล า เพ ล า พ า 


ล ั ด 

ล ั ด ขิ ้ น ง า ม 
ลั ด เน ื ้ อ 

ล ั ด เน ื ้ อ ส า ว 
ล ั ด 


เด ิ น ล ั ต , ล ั ด ไป 
tha an 

เม ื อ ง thn ล ั ด 
ค ล อ ง ล ั ด 

ท า ง ล ั ด 

fin ล ั ก 

ห ล ั ด , ห ล ั ด ห ล ั ด 
ล า ด 

han 


NUEN LA:0 
LA:0 LA:ONG 
บ ล ะ อ ิ น 
LA:ÔK LA:OK 
RONG LA:ÔK 
LAN 
LA:oNG 
LA‘ONG THÜLI 
LA:ONG FON 
LA:ONG 
NUEN LA:ONG 
LAPH 
MA:HÂ LAPH 
Mi LAPH, DAi LAPH 
LAPH SA:KAN 
LAPHE , LAPHE LAPHA 
LAT 
LAT KHUN NGAM 
LXT NUA 
LÂT NUA sho 
Lit 
DON LAT , LAT PAi 
PAK LAT 
MUANG PAK LXT 
_XHLONG LÂT 


THANG LAT 


TAT Lit 











LAT 


Beau et doux au toucher. 

Beau. 

Vociférer. 

Vociférer, hurler. 

Crier, hurler, 

Voyes LAtEN 

Poussiére fine. 

Poussiérs: très fine. 

Pluie fine. 

Joli, beau. 

D'une forme douce et gracieuse. 

Possession, biens, avantages, bon- 
ne fortune, félicité. 

Félicilé, béatitude, grand bonneur. 

Heureux, fortuné. 

Présents, offrandes, biens offerts. 

Etre répandu (en parlant des ]1- 
quides ). 

Croitre, grossir, prendre du corps. 

Grandir et devenir beau. 

Prendre du corps, le corps groasit. 

Devenir adulte (en parlant d'une] 
jeune fille ). 

Prendre le chemin le plus court. 

Prendre le chemin le plus court. 

Embouchure d'un canal qui abrége| 
le chemin. 

Ville au midi de Bangkok, 

Canal qui abrège le chemin. 

Chemin le plus court. 

Aller en ligne droite en quittant le| 
chemin tortueux. 

Vite, vite. 

En pente, pente, plan incliné, bas 


et couvert d'eau; étang, mare. 
Lieu en pente. 
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Beautiful and soft. 

Beautiful, 

To vociferate. 

To vociferale, to howl. 

To cry, to howl. 

See LA:EN 

Fine dust. 

Very fine dust. 

Fine rain. 

Pretty, beautiful. 

Ofan easy and gracious form. 

Property, goods, profits, good fort- 
une, happiness. 

Happiness, beatitude, great felicity. 

Happy, fortunate. 

Presents, offerings, goods offered. 

To be scattered ( speaking of 
liquids). 

To grow, to get bulky. 

To grow and become fine. 

To get bulky, the body becomes big. 

To grow up (speaking of a young 
girl). 

To take the shortest road. 

To take the shortest road. 

Mouth of a channel which shortens 
the course. 

Town to the south of Bangkok: 

A channel that shortens the dist- 
ance. 

The shortest way. 

To go ina straight line afterleaving 
the winding road. 

Quick, quick. 

Inclining; declivity, inclined plane, 


low and overflowed; pond. 
Inclined place. 
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ล า ด - ล า ด ต ะ เว น 
เร ื อ ล า ด ต ะ เว น 
ล ั ท ธิ 
ถื อ ล ั ท ธิ ต ่ า ง ก ั น 
ล ะ ว ั า , ข ศ ต ิ azn 
ผ้า ล ะ ว ั า 
ล ะ แว ก 
ล ะ แว ก 
ย 
ล ะ แว ก ข้ า น 
ล ะ โว ้ 
ude ล ะ โว ้ 
ล า ซะ โค 
เล - เ ก เล 
เล - ล ั ง เล 
ina 
ห ล ิ ว เห ล ่ 
mina 
d 
ห ์ 
rf re 
ป น เล ่ ห ์ เค ร ะ ธา น 
ต 


เล 
เล ห , เ ล ห ก ล 


ย 
ก ว ย เล ห 


wind ย 


เท เล ห เท ก ล 


2- 


เ 


id 


1 
เล ่ ห ์ ล ม 
เล ห ล ม ค ม ส ั น 
เล ้ 
ก ิ น เล ้ 
ve 
เล ้ เต ้ 
แล ะ 


แล ะ ต ิ น เส า 





LAY - LAT TA:VEN 
RUA LAT TA:VEN 
LÂTTHI 
ซน ย์ LATTHT TÂNG 
KAN 
LAÏVA , XAT LAIVA 
PHA LA: VA 
LALVEK 
LA: VEK 
LA: VÈK BAN 
Latvé 
MXKHUA La:vO 
LAXA:DÔ 
LE - KE LE 
LE ~ LANG LE 
บ ธิ 
Liu บ ธี 
TA LE 
LE 
PEN LE DERA:XAN 
LE , LE KON 
Dui LE 
cÂo Li cHio 
KON 


LE LOM 


LE LOM KHOM Sin 


Li: 


Lit: TiN sio 








Faire la croisière, espionner. 


Croiseur. 


Opinion, observance 
religion. 


religieuse, 

Observer une religion différente. 

Tribus dans les forêts à l'ouest de 
Siam. 

Etoffe grossière faite par les Lavas. 

Nom d'une ancienne ville du Com- 
bodge. 

Limites;entrer dans les limites. 

Entrer dans le village. 

Louvô, ancien nom de la ville de 
Lophaburi. 

Espèce de petit melongène. 

Lieu de pêche célèbre. 

Camarade. 

Hésiter, être indécis. 

Tordu, de travers. 

Regarder de travers, ne regarder 
que d'un œil. 

Louche, ell de travers. 

Comme, comme si, de méme que. 

Comme un animal sans raison. 

Ruse, fraude, astuce, artifice, in- 
dustrie secrète. 

Avec art, avec fraude. 

Fourbe, rusé, trompeur, artificieux, 


habile. 


Astucieux, infidèle, qui ne tient} 
pas sa parole. 
Homme fourbe. 


Tard, lentement. 
Manger lentement. 
Paresseux, lent, tardif. 


Traverses de bois pour soutenir 
des colonnes et les empêcher de 
s'enfoncer. 


Souttens sous les colonnes. 


๕ 9 ๐ 


To go cruising, to spy. 

Cruiser. 

Opinion, religious observance, rel- 
igion. 

To follow a different religion. 

Tribes in the forests west of Siam. 

Coarse cloth made by the Lavas. 

Name of an ancient town of Camb- 
oge. 

Limits; to enter the limits. 

To enter the village. 

Louvô, old name of the town of 
Lophaburi. 

À kind: of small mad-apple. 

Place of a celebrated fishery. 

Comrade. 

To hesitate, to be undecided. 

Twisted, athwart. 

To squint, to look with only one eye. 

Squint, eye that squints. 

As, asif, just as. 

As an animal without reason. 

Wile, fraud, cunning,arlifice, secret 
doings. 

‘Wilh skill, fraudulently. 

Cheat, a sly fellow, a deceiver, art- 


ful, skill. 
Cunning, perfidious, one who does 


not keep his promise, 
A cheat. 
Late, slowly: 
To eat slowly. 


Idle, slow, dilatory. 


Beams of wood to support columns 
lest they sink. 


Supports at the bottom of the col- 
umns, 





๕ 9 ๑ 


แล ะ ๑ 


น ิ แล ะ 
น ั ้ น แล ะ 
แล ะ 
แล ะ เน ื ้ อ 
แล ะ ห น ั ง 
แก ะ แล ะ 
แห ล ะ - เ ห ล า ะ แห ล ะ 
เล ่ น เห ล า ะ แห ล ะ 
tha เห ล า ะ แห ล ะ 
แล 
น ี ้ แล 


แล ด ู , แล ไป 
๕ 

แล เห ็ น 

# 

เล ็ ง แล 

ต แล 

" 

เข า ใจ ใส ่ n แล 


แล ่ . 


ie 


แล ่ ห ม ู 
4 


ua 


แห ล ่ - แ ห ล ่ ห ล า ย 

เห ล ื อ at ina ห ล า ย 
แล ้ 

an Su เต ็ ม แล ้ 


แห ล - ต อ แห ล ๑ 


An ต อ แห ล 
ห ญิ ง ต อ แห ล 





LE: NUA 
LE: NANG 
KE: LÉ: 

LE: - LO: Lit: 
LEN LO: LÉ: 


PAK LO: LE: 


Lit 
Lé DU , LE PXi 
LE HEN 
LENG LE 
DU LE 


Xo cuki ski DU LÉ 


JOK KHUN TEM LE 
Li = TO LE 
PHÜTTOLË = ® 


sING TO LE 





Et; particule finale expressive. 

Voici, c'est ainsi. 

La choseest ainsi, qu’il en soit ainsi, 
certainement. 

Enlever, écorcher, éventrer. 

Enlever la chair par morceaux. 

Écorcher. 

Oter l'écorce, enlever, extraire. 

Badin, hableur; à la légère. 

Badiner. 

Badin. 

Et, aussi, particule finale expressi- 
ve. 

Voici, c'est cela. 

Ainsi, qu'il en soit ainsi,de cette} 
manière, certainement. 

Regarder. 

Regarder. 

Voir, apercevoir. 

Jeter les yeux sur, chercher à aper- 
cevoir. 

Regarder, avoir soin, veiller sur. 

Garder, surveiller. 

Dépecer, couper. 

Couper la chair en morceaux. 

Dépecer un porc. 

Beaucoup, plusieurs. 

Il en reste beaucoup. 

Forces, selon ies forces, longueur! 
du bras. 

À peine peut-on soulever céta. 

Bavard, qui sème la discorde, 
menteur, détracteur. 


Mentir sans vergogne. 


Femme bavarde et qui sème 1 ล | 
discorde. 
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And; final expressive particle. 

Here is, it is 80. 

So it is, so be it, certainly. 

To take away, to excoriate, to emb- 
owel. 

To cut meat bit by bit. 

To flay. 

To take off the back, to take away, 
to extract. 

Playful, babbler; slightly. 

To jest. 

Frolicsome. 

And, also, final expressive particle. 

Here is, it is that. 

Thus, may itbe so, of in that way, 
certainly. 

To look. 

To look. 

To see, to perceive. 

To cast the eyes upon, to try to 


perceive. 
To look, to have care of, to watch 


over. 

To take care of, Lo watch over. 

To carve, to cut. 

Tocut meat into morsels. 

To cut a hog in pieces. 

Many, several. 

There remain many. 

Strength, according to the strength, 
the length of the arm. 

One can scarcely raise it. 

A babbler, one who sows discord, 
liar, detractor. 


To lie without shame. 


A babbling woman who sowsdisc- 
ord. 
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เล ี ย 
ไว ้ เล ็ ย 
ห ย ิ ก เล ็ บ manu fa 
& À 
เล ็ ย ม ื อ 
เล ็ บ an 
4 
เล ็ ย แม ว 
แล ข 
แล ย ef น ุ ่ ง 
น 4 
แล ย Au อ อ ก 
ฟา แล ข 
« 
เล ็ ก 
a เว 
เล ็ ก เล ็ ก 
เล ็ ก ไป 
aoe 
เล ็ ก น ั อ ย 
ค น ล ะ เล ็ ก ล ะ น ้ อ ย 
เด ็ ก เล ็ ก 
a (2 
เล ็ ก จ ธั ย 
“ 
เห ล ็ ก 
เว 
จ ิ เห ล ็ ก 
veg 
แล ้ ว ก ้ ว ย เห ล ็ ก 
แม ่ เห ล ็ ก 
ฟิ น แม ่ เห ล ็ ก 
เห ล ็ ก ไห ล 
เว La 
เห ล ็ ก กล้า 
เห ล ็ ก ขอ น 
Ci 
เห ล ็ ก ว ิ ล า ค 
เห ล ็ ก ท น 
ae 
เห ล ็ ก ค ้ อ น 
rf 
เห ล ็ ก ต ะ ชู ่ 


Lip 
Vii Lip 
sik LÉB MAi MU 
บ ธั อ MU 
Lis TiN 
LEB MEO 
LEB 
อ ก oui nt 
LEB PHA NENG 
LEB LIN OK 
FA LEB 
LEK 
LEK LEK 
LEK PAi 
LEK Noi 
KHON LADLEK LA: 
Noi 
DEK LEK 
LEK CHO 
LEK 
Ti LEK 
Lio DUËi LEK 
ME LEK 
รั ง yt 
HIN ME LEK 
LEK LAi 
LEK KLA 
LEK ÔN 
= 1 
+ LEK ViLAT 
LEK CHAN 
ธะ 
LEK KHON 


LEK TA:PU 








LEK 


Ongle, griffes. 

Garder les ongles longs. 
Marquer avec l'ongle. 
Ongles des doigts. 
Onglés des doigts de pieds. | 
Griffes du chat. 
Entrouvrir,s'entrouvrir. 
Entr'ouvrir son langouti. 
Tirer la langue. 

Éclair, il fait des éclairs. 
Petit, menu. 

Tout petit. 


Trop petit, court, devenir 


court. 


trop 

Peu. 

Un peu pour chacun. 

Petit enfant, les enfants en général. 

Petit enfant. 

Fer. 

Battre le fer, forger. 

De fer. 

Aimant. 

Aimant naturel. 

Fer en général, fer auquel on attri- 
bue des verlus merveilleuses. 

Acier. 

Fer doux. 

Fer blanc, plaques de fer étamées. 

Poinçon de fer pour écrire. 

Marteau de fer. ๑ 


Clou. 





«๕ 9 ๓ 


Nail, claws. 

To have long nails. 

To mark with the nail. 

Finger nails. 

Toc nails. 

Cat's claws. 

To open alittle, to gape. 

To open his langouli a little. 

To pull the tongue. 

Lightning, itlightens. 

Little, small. 

Very small. 

Too little, short, to become too 
short. 

Little. 

A little for each. 

Little infant, children in general. 

A little infant. 

Iron. 

To beat iron, to forge. 

Of iron. 

Magnet. 

A natural magnet. 

Iron in general, iron to which are 
attributed surprising powers. 

Steel. 

Soft iron. 

Tin-plate, tinned sheets of iron. 

An tron style for writing with. 

An iron hammer. 


Nail. 


ส ถา ว ะ ก 


เห ล ็ ก ไซ 

เห ล ็ ก asin 

เห ล ็ ก ห ม า ด 

เห ล ็ ก ไฟ 

ต ้ น จ ิ ๊ เห ล ็ ก 
เล ข 

ศั ก เล ข 

เล ข ท า ย 

เล ข ท น า ย 
เล ข 


เง ี ย น เล ข 
เล ข ผา 
เล ข ผา น า ท ิ 
เล ข ย ั น ต ์ 
ล ง เล ข ย ั น ต ์ 
แห ล ก 
เข ้ า แห ล ก 
ต ํ า ให ้ แห ล ก 
แห ล ก เห ล ว 
แห ล ก ย ั ย 
แห ล ก ป ข่ น ขี 
แล ก 
แล ก เข ้ า 
แล ก Ru 
แล ก กั น 
แล ก แห ว น 
เล ขา 
เล ห ล า 
เล ไล - ป จ เล ไล 





LEK xki 

LEK SA:KÂT 

LEK MAT 

LEK Xi 

TON KHI LEK 
LEK 

SAK LEK 

LEK THAT 

LEK THANAI 


LEK 


RIEN LEK 
LEK PHA 
LEK PHA NATHI 
LEK JXN 
LONG LEK JAN 
LEK 
ร พ ร้ อ 0 LEK 
vim HAi LEK 
LEK LEU 
LEK ว โธ 
LEK PON Pi 
LEK 
LEK KHio 
LEK NGON 
LEK KKN 
LEK VEN 
LEKHA 
LELA 


LELKi-PA LELKi 





LBLKi 


Vrille, petite ville, 

Ciseau à couper le fer. 

Poinçon de fer pour percerle bois. 
Briquet pour allumer le feu. 
Cassia Siamea (Cassier). 


Clients, sujets des mandarins, cor- 
véables. 


Imprimer sur le bras la marque 
de la servitude. 

Clients qui se sont vendus à un 
maître. 


Satellites d'un mandarin. 


‘Nombre, chiffres arithmétiques, 


arithmétique, écriture, inscrip- 
tion. 


Apprendre l'arithmétique. 

Nombres arithmétiques. 

L'arithmétique. 

Nombres superstitieux sculptés ou 
inscrits. 

Inscrire des nombres superstitieux.| 

Brisé, broyé, réduit en poudre. 

Riz concassé. 

Briser, réduire en poudre. 

Réduit en marmalade. . 

Brisé, pulvérisé. 

Trituré et pulvérisé. 

Échanger, faire des échanges. 

Echanger des marchandises pour! 


du riz. 


Changer la monnaie; change de 
monnaie. 


Échanger mutuellement. 


Faire les épousailles; action de re- 
mettre l'anneau à l'épouse. 


Décrire; ordre, linéaments, traits, 
inscription. 


Une yard (mesure). 


Bois, broussailles. 
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Gimlet, a small gimlet. 

Tron scissors for cutting iron. 

An ironinstrument for boring wood. 
A steel to strike fire with. | 
Cassia Siamea. 

Clients, subjects of the mandarins, 


corveables. 


To imprint the mark of slavery upon 
the arm. 


Clients who sell themselves to a 
master, 
Satellites of a mandarin. 


Number, arithmetical numbers, ar- 
ithmetic, writing, inscription. 


To learn arithmetic. 

Arithmetical numbers. 

Arithmetic. 

Superstitious numbers engraved or 
inscribed. 

To engrave superstilious numbers. 

Broken, pounded, reduced to dust. 

Pounded rice. 

To break, to reduce to dust. 

Reduced to a thin pulp. 

Broken to pieces, pulverized. 

Triturated and pulverized. 

To exchange, to make exchanges. 

To exchange goods for rice. 

To exchange money; exchange of 
money. 

To exchange mutually. 

To make espousals; action of giving 


the ring to a spouse. 


To describe; order, lineaments, feat- 
ures, inscription. 


A-yard (measure). 


Wood, briars. 


อ อ ง 
เล ล ั ง 
เล ห ล ั ง 
ขา ย เล ห ล ั ง 
ซิ ๊ อ เล ห ล ั ง 
< 
เล ็ ม 
aoe 
เล ็ ม ห ญ ้ า 
ช่ ซ์ 
เก ี ย เล ็ ม 
๕ 1 
เล ็ ม ล ํ า 
“à a 
เล ็ ม ล ่ า อ า ห า ร ก ิ น 
C1 
เล ็ ม 
เล ่ ม 
ม ิ ด ส อ ง เล ่ ม 
ห น ั ง ส ื อ ส า ม เล ่ ม 
เล ้ ม 
ve 
เล ้ ม ผ้า 
แล ้ ม 
ห ว า น แล ่ ม 
ขม แล ่ ม 
ย Kk wv 
แล ้ ม , ล ิ ม แล ้ ม 
แห ล ม 
ไม ้ แห ล ม 
เห ล ็ ก แห ต ล ม 
ห ั ว แห ล ม 
ห ล ั ก แห ล ม 
ป ญิ ญา ห ล ั ก แห ล ม 
เล ็ น 
“ 
เห า เล ็ น 
เล ่ น 
เท ี ย ว เล ่ น 


ข ส ย โม 6 
ขอ ย โพ 6 
น ห LELANG 
SU LELANG 
LEM 
LEM JA 
KÈB LEM 
LEM LA 
LEM LA AHAN KIN 
LEM 


LEM 


MiT SONG LEM 
NÂNGSÜ SÂM LEM 
LEM 
LEM PHA 
LEM 
VAN LEM 
KHÔM LEM 
LEM, LIM Lim 


LEM 


LAK LEM 

PANJA LAk LEM 
LEN 

ชร ้ 0 LEN 
LEN 


‘THIAU LEN 








LÈN 


Héalter, ศุน ์ | hésite. 

Attction, enchéres. 

Vendré aux enchéres. 

Acheter aux enchères. 

Brouter, 

Brouter les herbes. 

Ramasser un peu çà et là. 

Brouter çà et là. 

Ghercher sa nourriture de côté et] 
d'autre. 

Ourler, tailler bien égal. 


Numéral des couteaux des lances, 
des aiguilles, des livres, des chars 
etc. 

Deux couteaux. 

Trois volumes (en parlant des li- 
vres ). 

Ourler. 

Ourler une étoffe. 

Légère saveur. 

Un peu doux. 

Un peu amer. 

Déguster, goûter d'avance. 

Aigu, pointu; fin, rusé; promontoire. 

Bois pointu. 

Fer aigu, pointu. 

Promontoire, langue de terre. 

Ingénieux, subtil qui a de la saga- 
cité. 

Hagaelté; esprit subtil. 

Pow blanc dans les habits. 

Vermine, pou. 


Jouet, badiner, s'amuser. 


Ærrer à son gré, se promehér.- 





๕ ๒ ๕ 


To hesitate, one who hesitates. 
Auction. 

To sell by auction. 

To buy from an auction, 

To browse. 

To eat grass. 

To gather a liltle here and there. 
To browse. 

To seck for food everywhere. 

To het, to cut equally. 


A numerical designation for knives, 
spears, needles, books etc. 


Two knives. 

Three volums (speaking of books). 

Te hem. 

To hem cloth. 

Blight taste. 

Rather sweet. 

Rather bitter. 

To taste, to taste beforehand. 

Sharp, sharp-pointed; cunning, art- 
ful; promontory. 

A sharp-pointed-wood. 

Sharp iron sharp end. 

Promontory, a neck of land. 

Ingenious, subtile, dexterous. 

Dexterity; subtile mind. 

A white louse amongst clothes. 

Vermin, louse, 

To plity, to jest, to amuse. 


To wander according to hts fancy, 
totake a walk. 


«๕9 ๕ 


จิ๊ เล ่ น 


ก า ร เล ่ น 

ไม ่ ใช ่ ก า ร เล ่ น 
เล ่ น เย ี ๊ ย 

เล น Du เล ่ น ห อ ย 
เล ่ น ห ั ว 

พ ู ด เล ้ น 

i 

เล ่ น ล ะ ค ร 

เล ่ น ซั 

1 

เล น 

ล ุ ย เล น 

เป ็ น ค ม เป ็ น เล น 
เห ล น 

K 

เห ล น - จ ึ ง เห ล น 
แล น , ด ้ ว ง แล น 
แห ล ่ น 
แล ่ น 

wh แล ่ น 
แล ้ น 


ว ิ ่ ง แล ้ น 
แล ่ น ใช 
มื อ แล ่ น 
เร ื อ ไม ่ แล ่ น 
แล ่ น ห น ิ 
แล ้ น เข ้ า ไป 
แล ้ น เข ้ า ห า ก ั น 
แล ่ น ไล ่ 
แห ล น 
ห ล า ว แห ล น 


Kui LEN 
KAN LEN 
พ ล ั ง XAi KAN LEN 
LEN BiÂ 
LEN BIA LEN HOi 
Lin HUA 
PHUT LEN 
LEN LA:KHON 
LEN XU 
LEN 
Li บ อ ม 


PEN TOM PEN LEN 





LÉ 





LÉN-CHING LÉ 


LEN , DUANG Li 








PO LEN 


LEN 


VING LEN 
LEN BKi 
RUA LEN 
RUA MAi LEN 
LEN Ni 

“LEN KHKO PKi 
LEN KHAO HA KKN 
LEN LAi 

LEN 


LAO LËN 








LEN 


Joueur, folâtre. 
Jeux en général, affaire peu impor 


tante. 
Ce n'est pas une petite affaire; cho- 


se importante. 
Jouer aux dés. 

Jouer à différents jeux. 

Se réjouir, badiner, s'amuser. 
Plaisanter, parler pour s'amuser. 
Jouer des comédies. 

S’adonner au libertinage. 

Bouc, vase. 

Marcher dans la-boue. 


Boueux, marécageux. 


Arrière 
neveu. 


pelit-fils, arrigre pelit- 


Lézard de la famille des Scincoi- 
diens. 

Qui a un vice, taré; espèce de ver. 

Peu s'en est fallu que. 

Chalumeau de métal, métal fondu 
pour faire les soudures. 

Souffler avec un chalumeau. 

Rapide; promptement, vite, d'une 
course rapide; marcher rapide- 
ment. 

Courir très vite. 

Naviguer, faire voile. 

Barque rapide, la barque va très 
vite. 

Barque qui marche lentement, 

Fuir à toutes jambes. 

Pénétrer avec impétuosité. 


Se précipiter l'un vers l'autre. 


Poursuivre avec impétuosité. 


Pointe;en pointe. 


Pointe, fer aigu. 
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Player, playful. 

Games in general, an affair of little 
importance. 

Itisnota trifle;an important thing. 

To play at dice. 
To play at different games. 

To rejoice, to dally, to amuse. 

Tojest. to talk for amusement. 

To act comedies. 

‘To giveone’s self up to debauchery. 

Mire, mud, 

To walk in the mire. 

Muddy, marshy. 

A great grand-son, a great grand- 
nephew. 

Lizard of the family Scincide. 

That which is stained, injured; kind 
of worm. 

Little more was needed. 

Blow-pipe of a goldsmith, metal in 
a molten state in order to weld. 


‘To blow with a pipe. 


Rapid; swiftly, quick, of a fastrace; 
to march quickly. 


To run very swiftly. 

To navigate, to sail. 

Swift boat, the boat glides along 
swiflly. 

A boat that goes slowly. 

To run away quickly. 

To force one’s away with impetuo- 
sity. 

To throw themselves upon one an- 
other. 

To pursue with impetuosity. 


Sharp end; sharp-pointed. 


Sharp-pointed, pointed iron. 
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a 
เล ็ ง 
๕ ณ์ 
เล ็ ง เห ็ น 
ก g 
เล ็ ง ต ู , เล ็ ง แล 
เล ง - น ั ก เล ง 
เล ง - เ ล ง แป ่ ง 
เล ่ ง - โ ล ่ ง เล ่ ง 
เห ล ง - โ ห ล ง เห ล ง 
แล ง - ส ิ ล า แล ง 
แล ง 
Kyi ๕ 
ส า ว au à ย ั ง ไม ่ เป ็ น 
vg 
man fin แล ง 
แห ล ่ ง 
เป ็ น แห ล ่ ง 
nan แห ล ้ ง 
เป ็ น ห ล ั ก เป ็ น แห ล ง 
แห ล ่ ง ห ล ั ก 
แล ่ ง 
ude ไม ้ 
แล ้ ง ผ่ า 
แล ้ ง en ไส ้ อ อ ก 
A, 3 
tly แล ง 
, ย 
แล ้ ง ต ว ง เช้า 
แล ่ ง 
แล ่ ง ป ื น 
แล ่ ง ศร 
ต ะ พ า ย แล ่ ง 
ย 
แล ้ ง 
น ่ า แล ้ ง 
ฝน แล ้ ง 
ย, 
แล ้ ว 


LENG 

‘LENG HEN 

LENG DU, LENG LE 
LENG - NAKLENG 
LENG-LENG PENG 
LENG - LONG LENG 
LENG-LONG LENG 
LENG - SILA LENG 
LENG 

SAO KHON NiJKNG 

Mii PEN DUANG 
PEN LENG 

LENG 

PEN LENG 

Lik LENG 

PEN LAK PEN LENG 

LENG LA 
LENG 

LENG ห ลั ง 

LENG PHA 

LENG PHA ski OK 

PUN LENG 

LENG TUANG แพ ล ้ อ 
LENG 

LENG PUN 

LENG SON 

TA:PHAI LENG 
LENG 

NA LENG 

FON LENG 


LEO 








LEO 


Regarder, voir, viser. 

Regarder et voir. 

Voir, regarder fixement. 

Joueur, coureur, vagabond, liber- 
tin. 

Délayer de la farine. 

Ample, vaste. 

Liquide, qui coule. 

Pierre tendre. 


Défaut, vice; vicié. 


Cette jeune fille est encore vierge. 


Domicile, demeure, force, soutien. 

S'élablir d'une manière stable, 
avoir de la force. 

Poteau, force. 

Qui est la force, l'appui. 

La terre qui est sous le ciel. 

Fendre, hacher, éclater. 

Fendre du bois. 

Fendre, ouvrir. 

Eventrer. 

Le fusil éclate. 

Petite mesure faite de coco. 

Garquois, besace, sac. 

Giberne. 

Carquois. 

Mettre en sautoir; mis en sautoir. 

Sec, temps de sécheresse. 

Sec, saison sèche. 

Les pluies ont cessé. 


Déja; finir; fin; c'est fini, c'est ache- 
vé; signe du passé. 








«9 ๒ 


To look, to see, to aim. 

To look and see. 

To see, to look steadfastly. 

Gamester, runner, vagabont, lib- 
ertine. 

To mix flour with water. 

Spacious, largo. 

Liquid, that which flows. 

A soft stone. 


Defect; tainted. 


That young girlis still a virgin. 


Domicile, 
support. 

Toestablish one’sself permanently, 
to be strong. 

Post, strength. 


dwelling-house, force, 


That which sustains, the support. 
The earth which is under the sky. 
To cleave, to chop, to chip off. 

To cleave wood. 

To cleave, to open. 

To embowel. 

The gun burst. 

A small measure made of cocoa-nut. 
Quiver, wallet, bag. 

The cartridge-box. 

Quiver. 

To hang across; hanging across. 
Dry, the time of drought. 

Dry, dry-season. 

The rains have stopped. 


Already; to finish; end; itis finish 
ed, it is done; sign of the past. 
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woe 
แล ้ ว แล ้ ว 
เม ื ่ อ ไร จ ะ แล ้ ว 
ไป แล ้ ว 
แล ้ ว ก ั น 
แล ้ ว แก ่ ก ั น 
แล ้ ว ไป 
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เล ็ ก 
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เล ็ ด ล อ ด 
เล ว « 
ท ํ า เล ว น ั ก 
ค น เล ว 
ท ะ ห า ร เล ว 
4 
ม ื อ เล ว 
ขอ ง เล ว 
เห ล ว . 
ล ะ ล า ย ให ้ เห ล ว 
เห ล ว ไห ล 
< 
เห ล ว ค ว ั ้ ง ง 





LEO LÉO 

MUA RXi CHA: LEO 
PXi LÉO 

LEO KAN 

LÉO KE KKN 

Léo Pki 


TE, SÛT Lio 





T 





TE THAN 





LEO - LEO DUËÏ 





E puëi THONG 
KHÂM 
LEO DUEI NGA 
LEPHE 
THING LEPHE 
LEPHE LAT PHAT 
LET 
LET NGA 
LET NAi 
LET 
LET LOT 
LEU 
THAM LEU NAK 
KHON LEU 
ร พ ละ ส เม LEU 
MU LEU 
KHONG LEU 
LEU 
LA:LAi HAT LEU 
LEU LKi 


LEU KHUANG 





LEU 


C'est prêt, c'est fini. 
Quand sera-ce fini? 
Il est parti. 


C'est fail! il suffit, la chose est fi 





Ils se sont accordés, leur procès est 
terminé. 

11 suffit, c'est assez. 

Dépendre de. 

Gela dépend de vous. 

Formé de, fait de. 

Composé d'or, d'or. 

Fait d'ivoire. 

Répandu, dispersé, confus, péle- 
mêle. 

Jeter pêle-mèle. 

Répandu, dispersé, confus. 

Graine, grain, noyau. 

Grains de sésame. 

Graine intérieure qui est dans le 
noyau. 


Prompt, agile. 


Se glisser rapidement, s'échapper. 





Qui manque d'industrie, de la der- 
nière espèce, du bas peuple. 

Manquer de savoir-faire. 

Homme de basse extraction. 

Simple soldat. 

Ouvrier qui manque d'adresse. 

Chose sans prix. 

Liquide, fluide, dissous. 

Dissoudre une chose de manière à 
ce qu'elle devienne liquide. 


Liquide et coulant, non réussi. 


Fusion parfaile 
métaux ). 


(en parlant des 
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Already, it is finished. 
When will it be finished? 


Heis gone. 


ie.| It is done! it is sufficient, the thing 


is finished. 
They have agreed together, their 


law-suit is terminated. 

Itis sufficient, it 1s enough. 

To depend on. 

That depends on you. 

Composed of, made of. 

Made of gold, of gold. 

Made of ivory. 

Spread, dispersed, confused, pell- 
-mell. 

To throw péle méle. 

Spread, dispersed, confused. 

Seed, grain, nucleus. 

Seed of sesamum. 

Interior seed which is in fruit- 
stone. 

Prompt, active. 

Toslip swiflly, to make one’s escape. 

One who wants skill, low, of the 
last class, of low people. 

To want skill. 

A man of low extraction. 

A simple soldier. 

A workman without skill. 

A thing of the lowest class. 

Liquid, fluid, dissolved. 

To dissolve a thing so that it may 
become liquid. 


Liquid and flowing, unsuccessful. 


Perfect fusion (speaking of metals). 
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เห ล ว ย ั ข 

ห ั ก แห ล ก เห ล ว 
ล ิ 

ฑ น ล ิ 

ล ิ 

À ล ิ ล า น ล า น 


๑ »- 


แต ด เล ี ย ส ิ ผ้า 
ไฟ เลีย 
เล ี ย โล ม 
ล า ม เล ี ย 
Su เล ี ย 
ไล ้ เล ิ ย เก ล ี ย ก ั น 
bu 
+ เล ี ้ ย ว ไป ม า 
เด ิ น เล ี ้ ย ว 
(Sua ห น ึ ่ ง 
Buran ว fur in 
nn เล ี ๊ ย ว 
พ ุ ต ล ก un 








LEU JKR 

HAk LEK LEU 
LT 

CHAN Li 
Li 

Li Li LAN LAN 
Li 

LÙ Li 


HU Li 


LOB Li 

Lik Li 

Li REN 

Li LXB SUN PKi 
LiÂ 

Lin Lik 

DÊT Lid Si PHA 

FKi LIA 

LiA LOM 

LAM LiÂ 

Lim LiÂ 

LXi LIA KLIA KAN 
LiAU 

LiAU PXi MA 

DON LiAU 

LiAU NUNG 

LiAU LOT , LiAU 

LAT 
KHOT Liau 


PHUT LOT Liau 





Liau 


Tout à fait brisé. 

Être brisé tout à fait. 

Être ébréché. 

Assiette ébréchée. 

Marcher, aller. 

Avec précipitation et sans soin. 

Recourbé. 

Recourbé. 

Oreilles recourbées en arrière. 

Fuir, s'esquiver secrètement. 

Se cacher en secret, s'échapper! 
furtivement. 

S'évader. 

Se cacher en secret. 

Disparaître. 

Lécher, enlever peu à peu, parcou- 
rir peu à peu. 

Lécher. 

Le soleil enlève la couleur de 
Pétoffe. 

Le feu se propage. 

Garesser, flatter. 

S'élendre comme un feu qui se 
propage. 

Déguster en léchant. 

Presque semblables. 

Faire des contours; circuit, contour. 

Aller en zigzags; contourné. 

Aller en zigzag, contourner. 

Un contour. 

Zigzag, sinuosité. 


Tortueux, sinueux. 


Parler en termes équivoques. 





ave 


Entirely broken up. 

To be completely broken. 

To be broken on one side. 

A plate broken on one side. 

To walk, to go. 

With precipitation and without 
care. 

Bent. 

Bent. 

Ears bent backwards. 

Torun away, tosteal away secretly. 

To hide one’s self in secret, to esc- 
ape secretly. 

To escape. 

To hide one’s self in secret. 

To disappear. 

To lick, to take out little by little, 
to pass through little by lille. 

To lick. 

The sun discoloured the cloth. 

Fire extends itself. 

To caress, to flatter. 

‘To spread in the manner of a fire. 

To taste by licking. 

Almost alike. 

To turn; circuit, winding. 

To proceed in a zigzag line; cont- 
orted. 

‘Togoina zigzagline, topass round. 

A circuit. 

Zigzag, sinuosity. 


Winding, sinuous. 


To equivocate. 


coe 


พ ู ด เล ี ้ ย ว เส ี ย ว 
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เห ล ี ย ว . 
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เห ล ี ย ว ห า 
ล ิ ข 
ล ิ ข ล ิ ข 
an at 
ล ิ ว ล ิ ข , แล ล ิ ว ล ิ ข 
ไก ล an 
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ส ง ล ิ ข 
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๑ 
ต า ล ิ ข 
ล ิ ข 
ล ิ ข ล ่ อ ย 
เด ิ น ล ิ ข ล ิ ข 
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au . 
เช้า ล ิ ข 
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เด ิ น เล ี ย ข 
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PHÜT Liau SiÂU 
Lidu 
LIAU LANG 
Liku sai LAU 
KHUA 
Liku DU , LiÂU LE 
Liku HA 
Lis 
Lis Lip 
Lis LAB 
บ โย ย โธ ,LELiv Lis 
KLAi LiB 
SUNG น โซ 
TA LIB 
Lip 
Lis Loi 
DON Lib Lis 
Lis 
Kuio Lis 
Lis pli 
KHÂ Lib 
LiEB 
LIEB FANG 
Like xai PA 
DON LIÈB 
LIÈB LiEM 
LAM LIÈB 
LiEM 
PHÜT LIÈB LIEN 


VA LAM LIEM 





LiEM 


Séduire par des paroles. 

Se tourner pour regarder. 

Regarder en arrière. 

Regarder tantôt à droite, tantôt à 
gauche. 

Se tourner pour voir quelque chose. 

Chercher des yeux. 

Voir confusément à cause de la 
grande distance. 

Vue lointaine et confuse. 

À peine visible à cause de la dis- 
tance. 

À perte de vue. 

Très éloigné, presque à perte del 


vue. 
Très élevé,et presque à perte de 


vue. 

Yeux pelils et presque fermés. 

Vite. 

Vite, avec précipitation. 

Aller très vite. 

Sec, stérile, vide, atrophié. 

Épis stériles, grains vides. 

Être desséché, se dessécher. 

Jambe atrophiée. 

Suivre le bord, aller le long. 

Suivre les côes. 

Buivre la lisière de la forêt. 

Aller le long de, contourner. 

Faire des détours, suivre les sinuo- 
sités. 

Égaliser, suivre. 


Faire allusion indireclement à 
quelque chose. 


Parler indirectement de quelqu'un. 


Faire allusion à quelqu'un lorsque] 
l'occasion s'en présente. 
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To seduce by words. 

To turn one’s self to look at. 

To look behind. 

To look now on the right, now on 
the left. 

To turn in order to see something. 


To look for somebody or something. 


To see confusedly on account ofthe 
great distance. 


[A distant and confused sight. 


Scarcely visible on account of the 
distance. 

Out of sight. 

At a great distance, almost out of 
sight. 

Very high and almost out of sight. 

Small and almost closed eyes. 

๑ 

Fast. 

Fast, with precipitation. 

To go very fast. 

Dry, steril, empty, atrophied. 

Barren corn-ears, empty grain. 

Tobe dried up, to wither. 

An atrophied leg. 

To follow the shore, to go along. 

To follow the coast. 

To follow the verge of the forest. 

To go along, to proceed ina wind- 
ing fashion. 

Togo roundabout, to follow the sin- 
uosities. 

To equalize, to follow. 

To allude indirectly to something. 


To speak indirectly of a person. 


To allude to a person when the opp- 
ortunity presents itfelf. 


470 
เห ล ี ย ม 
ส า ม เห ล ี ่ ย ม 
ส ิ เห ล ี ย ม 
ห ้ า เห ล ี ่ ย ม 
ห ก เห ล ี ่ ย ม 
แป ด เห ล ี ่ ย ม 
เป ็ น เห ล ี ้ ย ม 
ถา ก ไม ้ เป ็ น เห ล ี ่ ย ม 
ย ่ อ เห ล ี ่ ย ม 
tun 
เล ี ้ ย ม ท อ ง 
เล ี ย น , ล ั จ เล ิ ย น 
เล ี ย น 
แพ ร เล ี ้ ย น 
เล ี ้ ย น เน ี ย น 
เห ล ี ้ ย น 
เล ี ย ง , la เล ี ้ ย ง 
เล ี ย ง ท อ ง 
เล ี ้ ย ง = แ ก ง us 
เล ี ้ ย ง 
เล ี ้ ย ง ก ั น 
เล ี ้ ย ง ก า ร 
nan เล ี ้ ย ง 
aun เล ี ้ ย ง 
เล ี ้ ย ง 
เล ี ้ ย ง ม ้ า 
พ ่ อ เล ี ้ ย ง 
แม ่ เล ี ้ ย ง 
ล ู ก เล ี ้ ย ง 
เล ี ้ ย ง gn nn 


บ ธิ ฬ 

ธร พ LIÈM 

Si LiÈM 

mA LIEM 

HOK LIÈM 

PET LIÈM 

PEN LiEM 

THAK MAi PEN LiÈM 

ง 0 LIËM 
LIÈM 

LIÈM THONG 
LIEN , LO LIEN 
LIEN 

PHRE LIEN 

LIEN NiEN 
LIEN 
LIENG , LAi LIENG 

LIENG THONG 
LIENG - KENG LIENG 
LIÈNG 

LIÈNG KXN 

LIENG KAN 

LIK LIÈNG 

LIÈB LiÈNG 
LIENG 

LIENG MA 

PHO LIENG 

ME LiENG 

LÜK LIENG 


LIENG บ บน KÂM= 





PHRA 


LIENG 


Angle, côlé, aréte. 

Triangulaire. 

Quadrilatéral. 

Pentagone. 

Hexagone. 

Octogone. 

Qui a des angles. 

Équarrir des bois. 

Effacer les angles. 

Ourler, galonner. 

Garnir d’or les bords d'un vase. 

Contrefaire les façons de quelqu'un 
pour plaisanter. 

Uni, poli. 

Etoffe de soie unie sans fleurs. 

Uni, parfaitement joint. 

Voyez RiEN 

Interroger, examiner. 

Purifier l'or. 

Sorte de ragout siamois. 

S'échapper, s'enfuir, esquiver, évi- 
ter. 

S'éviter. 

S'esquiver pour ne pas travailler. 

S'esquiver, se relirer. 

Faire des détours, se servir de sub- 
terfuges. 

Nourrir, élever, donner un repas. 

Nourrir des chevaux. 

Beau-père, père nourricier. 

Marâtre, mère nourricière, 


Beau-fils, fils adoptif. 


Noutrit des orphelins. 
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Angle, side, edge. 
Triangular. 
Quadrilateral. 
Pentagon. 
Hexagon. 
Octogon. 
Angular. 

To square timber. 
To round of. 

To hem, to trim. 
To put a goldrim on the edges of a 


vase. 
To mimic the ways of a person ina 


comical manner. 

Plain, polished. 

Astuff of plain silk without flowers. 

Plain, perfectly joined. 

See RiEN 

To question, to examine. 

To purify gold. 

A certain siamese dish. 

Toescape, to run away, to slip away, 
to decline. 

To avoid each other. 

To decline working. 

To steal away, to withdraw. 

To make detours, to make use of 
subterfuges. 

To nourish, to bring up, to give a 
dinner. 

To feed horses. 

Step-father, foster-father. 

Step-mother, foster-mother. 


Step-son, adopted son. 


To nurture orphans, 


ก า ร เล ี ้ ย ง 
แต ่ ง ก า ร เล ี ้ ย ง 
นั ้ | เล ี ้ ย ง 

เล ี ้ ย ง แข ก 

เอ ี ๊ ย เล ี ้ ย ง 
Au à 

ไม ้ เลี้ยง 
เล ี ้ ย ง ผา 
ห ล ิ ก , ห ล ุ ก ห ล ิ ก 


ห ล ิ ก . 


ห ล ิ ก เส ี ย 
nan nn 
nan ห ล ย 
nan wl name 
nan’ 
ล ิ ขิ ต 
ล ิ ล า 
ล ิ ล า mn 
amn 
aman 
ล ิ ล ิ ต 


ค ํ า ล ิ ล ิ ต , ก ล อ น ล ิ ล ิ ต 


ล ิ ม . 


A 


au ปะ ต ู 
เง ิ น ล ิ ม 
ท อ ง au 





PHI LIENG 
PHRA: PHI LIENG 
LIENG TO: 
KAN LIENG 
TENG KAN LiENG 
NAM LiENG 
LIENG KHEK 
BIA LiENG 
LIENG PHI 
MXi LIENG 
LIiENGPHÂ 
Lik , LOK Lik 


Lik 


LIK Ni RAXXKAN 


Lik Li 


LILA LAT 
LILA RA 
LILA TRA 
ม โบ โซ 
KHAM LILIT, KLON 
ม รั บ โซ 
Lim 
Le 
LIM PA:TU 
NGON LIM 


THONG Lim 





LIM 


Frère ou sœur de lait, gouverneurs 
des princes encore enfants. 


Précepteurs des princes. 
Donner un repas. 
Festin, banquet. 
Préparer un festin. 


Sucs de l'arbre, sève, éléments nu- 
tritifs. 


Donner un festin à ses amis et con- 
naissances. 


Solde d'un jour ou d'un mois. 


Avoir un génie dans sa maison et| 
Phonorer. 


Petit bambou. 
Nemorhædus ( Chevre-antilope). 
Prompt, agile. 


S’enfuir secrètement, esquiver, évi- 
ter. 


Se mettre de côté,se retirer, s’en- 
fuir. 


S'échapper, s'enfuir secrèlement. 
S'échapper furtivement. 

Fuir la corvée. 

Se cacher, s'enfuir secrètement. 


Écrire; écrit, avertissement, ordres 
par écrit. 


Aller, jouer; manières, mœurs. 
Aller, marcher. 

Joli,beau. 

Emigrer,aller ailleurs. 


Harmonieux; vers composés de 
cing, quelquefois de sept et de 
onze syllabes. 

Harmonieux; vers composés de 
cing, quelquefois de sept et de 
onze syllabes. 

Goin, targette, espaces ( terme 
d'imprimerie ); lingot. 

Bois carré pour fermer une porle, 
verrou. 

Lingot d'argent. 


Lingot d'or. 





EYE 


Fosler brother or sister, tutors of 
princes still children. 


Tutors of princes. 

To set forth a repast. 
Banquet. 

To prepare the banquet. 


Sap of the tree, juice, nutritive el- 
ements. 


To entertain one's friends and acq- 
uaintances. 


The pay for a day or for a month. 


To have a goblinin one’s house and 
to honour him. 


Small bamboo. 
Nemorhædus (Goat antelope ). 
Prompt, quick. 


To run away secretly, to escape, to 
avoid. 

To retife to one side, withdraw, to 
run away. 

To escape, to run away secretly. 





To escape secretly. 
To avoid public-work. 


To hide one’s self, to run away sec- 
retly. 

To write; a writing, warning, orders 
in writing. 

To go, to play; manners, morals. 


To go, to walk. 
Pretty, beautiful. 
To emigrate, to go somewhere else. 


Harmonious; verses composed of 
five sometimes of seven and elev- 
en syllables. 

Harmonious;verses composed of 
five sometimes of seven and clev- 
en syllables. 

‘Wedge, bolt, space (printing term); 
lingot. 

Square piece of wood to fasten a 
door, bolt. 

Ingot of silver. 


Ingot of gold. 
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ล ิ ๊ ม 

An ch 

Sua Ge 

nity An 
ka an 
nau 

ห ล ิ ม ห ล ิ ม 

เล ็ ก ห ล ิ ม 

ห ั ว ห ล ิ ม 
ห ล ิ น - แพ ร ห ล ิ น 
ล ิ ๊ น 

Sunn 

ล ิ ๊ น ไก ่ 

K 


ล น ห ม า ๑ 


ล ิ ้ น ไม่ ม ิ ก ะ ต ุ ก 
HI A 
ล ิ น เท ล 


Au ท ิ ย 


aut 
Sun 
ล ื ้ น เส ื ้ อ , ใบ Au เส ื ้ อ 
tinh 
aa 
ล ิ น จ ง 
ล ิ ง 
ท ํ า 
ม ื อ 
ง = ล ิ ง โล ค 
น ล า , ล ิ น ล า ด 


ง 
ง 


๑ » 2 


>] 


a 
a 


LIN 
Lim PHÀ 
Lim xai suA 
NIB LIM 
LIM , LIM DU 
Lim 
Lim Lim 
LEK Li 
HUA LIM 
Lin-PHRE LIN 
Lin 
LIN HOT 
ธร ั ม Kil 
LIN MA 
LIN MAi Mi KA:DÜK 
LIN THKLE 
LIN His 
Lin TU 
LIN XXK 
Lin ธ ย ี 1 , BXi LIN 
sta 
LINCHI - TON LincHi| 
si LINCHI 
LINCHONG 
LING 
THKM Linc 
MU LING 
LING-LING Lor 


LINLA , LINLAT 





LINLA 


Ourler, border; frange. 

Ourler une étoffe. 

Ourier un habit. 

Retrancher avec des ciseaux. 

Goûter d'avance déguster. 

Petit,menu. 

Très-pelit. 

Petit,mince. 

Homme qui a une petite téte. 

Espèce d’étoffe de soie de Chine. 

Langue,ce qui a la forme d’une 
langue 

Langue courte el épaisse. 

Luette. 

Poisson qui a la forme d’une langue. 

Ne pas tenir sa promesse; menteur, 
trompeur ( proverbe). 

Dépouilles de la sèche. 

Tiroirs d'un coffre. 

Tiroirs d'une armoire. 

Tiroir. 

Feuilles d'une liane aveclesquelles 
les charpentiers polissent le bois. 

Nephelium litchi (Litchi). 

Couleur rouge comme les fruits 
du litehi. 

Espèce de nymphéa. 

Singe. 

Faire des grimaces comme un singe. 

Bois recourbés aux côtés d'une 
barque; qui touche à tout. 


Joie, tressaillir de joie. 


Aller, marcher. 








๕ ๓ ๒ 


To hem, to border; lace. 

To hem a stuff. 

To hem a dress. 

To eut with scissors. 

To laste before hand, to taste. 

Small,thin. 

Very small. 

Small,thin. 

A man with a small head. 

A kind of Chinese silk stuff. 

Tongue, whatever has the shape of 
a tongue. 

A short and thick tongue. 

Uvula. 

Fish that has the shape of a tongue. 

Not to keep his promise; liar, decei- 
ver ( proverb ). 

The cast off skin of the cuttle-fish. 

Drawers of a box. 

Drawers of a cupboard. 

Drawer. 

Leaves of a creeper plant with 
which the carpenters polish wood. 

Nephelium litchi (Lichee ). 

Red colour as the fruits of the lit- 
chi. 

Kind of nymphea. 

Monkey. 

To make faces like a monkey. 

The ribs of a boat, he vho wishes 
to touch everything. 


Joy, to jump with joy. 


To go, to walk. 


com , 
an 
an ไม ้ ไผ ่ 
an ต ้ น ไม ้ 
an lo un 
ล ิ ว 
ส ู ง ล ิ ว 
3 . 
ล ิ ว ล อ ย , ล อ ย ล ิ ว 


ล ิ ว ป ล ิ ว 


ห ล ิ ว 
ห ล ิ ว จ ิ 
4 


ห ล ิ ว 
แล ห ล ิ ว 
ห ล ิ ว ต า , ท า ต า ห ล ิ ว 


ว 


เล า ะ 
เล า ะ แล ะ 
เห ล า ะ - เ ห ล า ะ แล ะ 
ป า ก เห ล า ะ แล ะ 
ล อ - ไ ก ่ พ ะ ย า ล อ 
ห ล ่ อ 
โร ง ห ล ่ อ 
ห ล ่ อ ร ะ ฆ ั ง 
ข่ จ ง ห ล ่ อ 
ห ล ่ อ ห ล อ ม 
ห ล ่ อ เห ล า 
ห ล อ 
เห ล ื อ ห ล อ 
ไม ่ เห ล ื อ ห ล อ 
nin da ห ล อ 
ท ่ อ ก ล ว ง ข่ อ ห ล อ 





Lit 


tiv Mii อ น โร 
Lit TON ห วั ง 
Lit BAi MA:PHRAO 
Liv 
SUNG Liv 
Liu Loi, Loi Liv 
Liu อ ธั ย 
Liv 
tiv cHiu 
Liu 
LE Liv 


Liv TA, THXM TA 


Liv 
LO: 
LO: LE: 
L6:-16: Li: 


PAK LO: LE: 
LO-KAi PHA:JALO 
LO 

RONG LO 

LO RA:KHANG 

XANG LO 

บ 6 LOM 

LÔ Lko 
บ 6 

LUA L6 

MAL LUA LO 

NA PO LO 


THOKLUANG POLO 





16 


Enlever avec un couteau le nœud 
etlesaspérités, retrancher, tail- 
ler, émonder. 

Enlever les nœuds des bambous. 

Émonder les arbres. 

Dépouiller une branche de palmier! 
de ses feuilles. 

Voir de loin, voir indistinctement. 

Très haut. 

Élevé en l'air comme à perte del 


vue. 
Très éloigné et presque à perte del 


vue. 

Petit. 

Pelit,menu. 

À demi-ouvert, de travers; ne re- 
garder que d'un œil. 

Regarder de travers. 

Ne regarder que d'un œil, fermer! 
un œil pour fixer. 

Défaire, briser. 

Défaire, racler, briser, casser par 

- morceaux. 

Dire des niaiseries, des bagatelles. 

Blagueur, qui parle a tort el à 
travers. 

Faisan. 

Fondre des mélaux. 

Fonderie. 

Fondre une cloche. 

Fondeur. 

Fondre des métaux. 

Fondre des métaux. 

Rester; usé en partie. 

Rester, être de reste. 

Il ne reste rien. 


Émoussé, suranné, vide, creux. 


Gonduits pour l'eau. 
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To cut off the knots and protuber- 
ces with a knife, to cut away, to 
trim. 

To pare away the knots of bamboos. 

To trim the trees. 

To strip a palm branch of ils leaves. 

To see from a far, to see indistinelly. 

Very high. 

Raised in the air so as to be almost 


out of sight. 
At a great distance and almost out 


of sight. 

Small. 

Small, slender. 

Half-opened, crossways, to look but 
with one eye only. 

Ta squint. 

To look with one eye only, to shut 
one eye in order to aim al. 

To undo, to break. 

To undo, to scrape, to break in 
pieces. 

To say foolish things, trifles. 

Humbug, one who speaks nonsense. 

Pheasant. 

To melt metals. 

Foundery. 

To melt a bell. 

A founder. 

To melt metals. 

To melt metals. 

To remain; worn out in part, 

To remain. 

‘There remains nothing. 


Blunt, obsolete, empty, hollow. 


Conduit for water. 
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We . 
ห ญิ ง we aan 
พ อ ล ว ง 
wa ห ล อ ก 
พ ่ อ เล ่ น 
' ๕ 
พ ่ อ เข ็ ด 
ล ั ข we, Avan พ ่ อ พ อ 
oe 
ส า ย ล ่ อ ฟา 
ล ู ก ล ่ อ 
q 
ล ั อ . 
ย 
ana 
4 , 
ล ั อ ป ั น ให ญ่ 
เก ี ย น aa 
aa te 
an ก ั น 
Par 
ล ้ อ เล ่ น 
u 
ล ้ อ ห ล อ ก 
ล ้ อ เล ี ้ ย น 
ล อ = ล ่ อ แล ้ 
mu ใจ ล ่ อ ua 
โล ้ - โ ล เล , โล ้ เล ้ 
พ ู ด โล ้ เล ้ 
คี ve 
ท ํ า ก า ร โล ้ ไล ้ 
À 
โล ้ - โ ล ้ เรื อ 
Ta 
เม 
Tana 
โล ๋ เข น 


โห ล . 
4 
โห ล ห น ึ ่ ง 


LO 
SING LO Xai 
LO LUANG 
LO LOK 
LÔ LEN 
LO BET 
บ โธ LO, LKB LAB 

LÔ LO 

sAi LO FA 
LUK LO 

Lo 


LUK Lo 


Lo PUN Jki 





KIEN LO 
19 
LQ KAN 
Lo LEN 
Lo LOK 
Lo LiEN 
LO - LO LE 
HAi CHXI LO LE 
LÔ -LÔ LE ,LÔ LE 
PHUT บ 0 LE 
THKM KAN LO LE 


16-16 RUA 


16 
16 pine 
บ 6 KHEN 

4 


LÔ 


" 
LO NUNG 





Attirer, tromper, séduire. 

La femme séduit un homme, 

Tromper. 

Effrayer en plaisantant, faire sem- 
blant de tromper. 

Tromper en plaisantant. 

Pécher à la ligne. 

Incertain, qui hésite; hésiter. 

Paratonnerre. 

Électrode. 

Rouler; roue. 

Affat de canon, roue. 

Affût de canon. 

Chariot, charrette. 

Railler quelqu'un, provoquer, exci- 


ter à la colère. 
Se railler mutuellement, se provo- 


quer Pun l’autre. 

Railler, plaisanter. 

Irriter en trompant, en effrayant. 

Irriter quelqu'un en le contrefaisant. 

Sottement, maladroitement, pres-| 
que achevé, sans force. 

Respiration d'un mourant. 

Trompeur, menteur, vagabond, né- 
gligent, maladroit. 

Dire des paroles inutiles. 


Agir avec négligence. 


Faire avancer une barque avec 
une seule rame à la manière des| 
Chinois. 

Petit bouclier rond. 

Bouclier plus grand et oblong. 

Autre bouclier. 


Douzaine. 





Une douzaine. 





eve 


To allure, to deceive, to seduce. 

The woman seduces a man. 

To deceive. 

To frighten by jesting, to pretend 
to deceive. 

To deceive by jesting. 

To angle. 

Uncertain, one who hesilates; to 
hesitate. 

Lightning-conductor, lightning rod. 

Electrode. 

To roll; wheel. 

A gun carriage, wheel. 

‘A gun carriage. 

Carriage, cart. 

To banter a person, to provoke, to 


excite to anger. 
To rally one another, Lo provoke one 


another. 

To rally, to jest. 

To irritate by deceiving, by fright- 
ening. 

‘fo irritate a person by mimicking 
him. 

Foolishly, awkwardly, almost fin- 
ished,without strength. 

Respiration of a dying person. 

Deceiver, liar, vagrant, awkward. 

To speak Idle words. 

To act negligently. 


To row a boat with one oar in the 
manner of a chinese. 


A small round buckler. 
Larger oblong buckler. 
Other kind of buckler. 
A dozen. 


One dozen. 


๕ ๓ ๕๕ 


ขา ย โห ล ล ะ ขา ท 
โห ล 

ต า โห ล 

ก ล ว ง โห ล 

ฟ น ี โห ล ไข ห ม ด 
au 

au ห น ั ง ส ื อ 

ล ย ค ุ ณ 

au (aan 

ล ย โป ๊ อ น 

nau au 

ก ล ข ล ย ค ุ ณ เข า 
ห ล ย 

ห ล ย fa, ห ล ย เส ี ย 
ห ล ย ห ล ิ ก 

nan nan ห น ิ 
ห ล ย ห ล ั ง ค า 

ห ล ย ก ะ เชื้อ ง 
ไข ้ ห ล ย 

ล จ ย 

ล อ ย ใย ห น ึ ่ ง 
คั ก aay 

aay 

ล อ ย A 

ล อ ย ท ํ า 

aan เล ่ น 

an ล อ ย 

ล อ ย เข ้ า ไป 

ห ล อ ข 

dna ห ล อ ย 


KHAi LO บ ล ะ ย ลิ ช 
บ อ 
4 
TA LO 
“ 
KLUANG LO 
wed pre we 
FAN LO PXi MOT 
LOB 
Los NÂNGSÜ 
LOB KHÜN 
LOB LUEN 
LOB PUEN 
KLÔB LOB 


KLOB บ อ ก KHON 
KHAO 


LOB Lik Ni 
LOB LANGKHA 
LOB KA:BUANG 
KHAi LÔB 
LOB 
LOB Bi NUNG 
Dik LOB 
LOB 
LOB DU 
LOB THAM 
LOB LEN 
บ โน LOB 
LOB KHAO PXi 
LOB 


Li LOB 








Vendre a un tical la douzaine. 

Creusé, creux. 

Yeux enfoncés. 

Creux, 

Il a perdu toutes ses dents. 

Détruire, effacer, oublier. 

Détruire un écrit. 

Oublier un bienfait;ingrat. 

Effacer une écriture. 

Raturer, détruire en tachant. 

Recouvrir, oublier. 

Oublier les bienfaits de quelqu'un. 

Esquiver, éviter, couvrir; latent. 

Se cacher, s'évader. 

Fuir, fuir secrètement. 

S'échapper, éviter par la fuite. 

Couvrir le toit d’une maison. 

Couvrir de tuiles le faile d'une 
maison. 

Fièvre latente. 

Nasse, piège pour les poissons. 

Une nasse. 

Pécher à la nasse. 

Furtivement, en secret. 

Regarder furtivement. 

Agir en secret. 

Jouer en secret. 

Voler furtivement. 


Pénétrer en secret, s’introduire| 


furtivement. 
8e baisser, baisser. 


Epaules baissées par respect. 
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To sell at one tical a dozen. 

Excavated, hollow. 

Sunken eye. 

Hollow. 

He has lost all his teeth. 

To destroy, to efface, to forget. 

To destroy a wriling. 

To. forget a favour; ungrateful. 

To efface a hand-writing. 

To scratch out, to destroy by stains. 

To cover up, to forget. 

To forget the favours of a person. 

To slip away, to shun, to cover; 
latent. 

To hide one’s self, to escape. 

To fly, to run away secretly. 

To make one’s escape, to shun by 
running away. 

To cover the roof of a house. 

To cover the roof of a house with 
tiles. 

Latent fever. 

Bow-net, a snare for fishes. 

A bow-net. 

To fish with a bow-net. 

Furtively, in secret. 

To look furtivly. 

To act secretly. 

To gamble secretly. 

To steal by stealth. 

To penetrate secretly, to get admit- 
tance by stealth. 


To stoop down, to lower. 


Shoulder bent vat of réspect. 
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ห ล ุ ย ห ล อ ข 
ล ุ ห ล อ ย 
โล ห ะ 
โล ห ะ ก ุ ม ภิ 
โล ห ิ ต 
โล ต ห ิ ต ั ง 
โล ห ิ ต ุ ขา ท 
ล อ ย 
ล อ ย น ั ้ 
ล อ ย อ ฮา ก า ศ 
ล อ ย จ ึ ้ น ไป 
ล อ ย ล ง ม า 
ค น ล อ ย 
ล อ ย ล ่ อ ง 
ล อ ย a 
เรื อ ล อ ย 
ใจ ล อ ย 
ล อ ย ข ร ย 
โค ม ล อ ย 
ล อ ย ฟู 
ล ่ อ ย - พ ู ด ล ่ อ ย ล ่ อ ย 
ล ก - ท ํ า ต า ล ก ล า น 
ห ล อ ก 
ห ล อ ก เล ่ น 
ผิ ห ล อ ก 
ห ล อ ก ห ล อ น 
ล อ ก 
ล อ ก ห น ง 
ห น ั ง ล อ ก 








Lis บ อ 8 
LU Lop 
LOMA: 
Lona: KÜMPHI 
บ อ พ โซ 
LÔHÏTXNG 
บ อ กั ธร ปั ก ล โซ 
Loi 
Loi NAM 
Loi AKAT 
Loi KHUN PXi 
Loi LONG MA 
KHON Loi 
Loi LONG 
Loi RUA 
RUA Loi 
CHAi Loi 
Loi Xai 
KHOM Loi 
Loi Fu 
LOi-PHUT LOi LOE 
LOK - THXM TA LOK 
LAN 
LOK 
LOK LEN 
PHI LOK 
LOK LON 
LOK 
LOK NANG 


NANG LOK 





LOK 


Respect simulé. 


Se baisser par respect ou par 
crainte. 


Fer. 


Chaudière de fer de l'enfer dans 
laquelle bralent les damnés. 
Sang; rouge. 


Sang. 


Goutte de sang sortie des pieds de 
Phra: Khôdom. 


Surnager, être suspendu en l'air, 
flotter, errer. 


Flotter sur les eaux. 

Etre porté dans les airs. 

Monter dans les airs. 

Descendre peu à peu vers la terre. 
Errant, exempt de service. 


Suivre le cours d'un fleuve en sur. 
nageant. 

Abandonner la barque au courant 
du fleuve. 


La barque détachée suit le cours 
de l'eau. 


Esprit distrait, sans réflexion. 


Marcher le langouti trainant ล 


terre. 

Ballon. 

Surnager (en parlant des écumes ). 

Parler inconsidérément. 

Être stupéfait, être étonné. 

Effrayer, épouvanter sans intention 
de faire du mal, tromper. 

Effrayer quelqu'un en plaisantant. 

Revenants, apparition de reve- 
nants. 

Effrayer, épouvanter. 

Enlever, détacher, peler, ciseler, 
curer. 


Écorcher. 


La peau tombe, 





๕ ๓ 9 


Feigned respect. 
To stoop from respect or from fear. 
Tron. 


The iron cauldron of hell in which 
the damned burn. 


Blood; red. 
Blood. 


A drop of blood which issued from 
the feet of Phra: Khôdom. 


To float, to be suspended in the air, 
to wall, to ramble. 


To float upon the water. 
To be carried along in the‘air. 

To ascend in the air. 

To descend to the earth gradually. 
‘Wanderer, exempt from service. 


To follow the course of a river in 
floating. 

To abandon the boat to the curren 
of the river. 


The boat being untied follows the 
course of the water. 


Absent mind, thougtless. 

To walk with the langouti dragging 
on the ground. 

Balloon. 

To float upon a liquid (speaking of 
foam ). 

To speak without reflecting. 

To be stupified, to be astontshed. 

To frighten, to terrify without evil 
intention, to deceive. 

To frighten a person in jest. 

Ghosts, apparitions of ghosts. 

To frighten, to terrify. 

To take away, to detach, to peal 
to carve, to scour. 


To flay. 


The skin falls off. 


๕ ๓ 


ป อ ก ล อ ก 

ล อ ก เล ิ ก 

ann nes ร ่ อ ง 

ล อ ก ห น ั ง ส ื อ 

ล อ ก ค ร า ย 

ล อ ก ก ะ ด า ย 

ล อ ก ไม ้ ขั ว 
โล ก ย ์ 

ไต ร ย โล ก ย ์ 


LE 


ทั ว ท ั ้ ง โล ก ย ์ 
ค น ใจ โล ก ย ์ 
ล ู ก โล ก ย ์ 
โล ก ะ 
ล ก ะ ขา ล 
ท ั น ว โล ก ะ ชา ล 
ล ก ย ะ ซี๊ 
ล ก น า ร ถ , โล ก น า โถ 
ล ก น ิ ก ร 
ล ก พ ฟิ ภพ 
ล ก ส ั ณ ฐ า น 
ล ก ธา ต ุ 
โล ก า 





โล ก ะ โล ก า 
โล ก ั ล ์ ปี , ม ห า โล ก ั ล ป 
โล เก , tat 

ค ว า ม โล ก ิ ย ์ 

Tate ins 
โล โล 


ล ม 





POK LOK 

LOK LOK 

LOK THONG RONG 

LOK NÉNGSÜ 

LOK KHRAB 

LOK KA:DÂT 

LOK MXi BUA 
LOK 


TRA LOK 


THUA THANG LOK 
KHON 0 พ ล ั ง LOK 
LÜK LOK 
LOKA: 
LOKA: BAN 
THAO LOKA: BAN 
LOKXJA:Ni 
LOKKNAT » LOKK- 
NATHO 
LOKKNIKON 
LOKKPHIPHOB 
LOKKSANTHAN 
LÔKÂTHAT 
LÔKA 
LÔKA: LOKA 
LÔKXN , MXHÂ LÔKXN 
LÔKE , LOKI 
KHUAM LOKi 
LOKisJX CHITR 
LÔLÔ 


LOM 





LOM 


Oter l'écorce, enlever la peau. 
Relever, relrousser. 
Curer les fossés. 


Copier, transcrire un livre, une let- 
tre. 


Changer de peau (en parlant des 
serpents, etc.) 

Détacher une à une des feuilles de 
papier. 

Faire dos ciselures dans le bois. 


Monde, univers. 


Les trois mondes, savoir: le ciel, la 
terre, l'enfer; nom d'un livre sacré] 
des Siamois. 


Dans tout l'univers. 

Adonné aux plaisirs du monde, 
mondain. 

Sphère terrestre. 

Monde, univers. 

Génies gardiens du mondo. 

Génies gardiens du monde. 

Ce monde. 

Refuge du monde, protecteur de 
l'univers (litre de Boudha). 

La mulitude des mondes. 

Tout l'univers, lieu où naissent les 


animaux. 


Confurmation de l'univers ( nom 
d'un livre sacré ). 


Monde materiel, éléments du mon- 
de. 

Monde, univers. 

Tout l'univers. 

Enfer permanent d'eau corrosive. 

Monde, univers, concupiscence du 
monde. 

Plaisirs charnels, concupiscence. 

Qui s’adonne aux concupiscences. 


Folatre, qui parle à tort etatravers, 


Vent, air, souflle, maladie. 
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To take away the bark, to lift up 
the skin. 


To raise up, to roll or fold up. 
To clean ditches, 
To copy, to copy a book or a letter. 


To change skin (speaking of the 
serpents, etc). 

To detach one by one the sheets of 
paper. 

To carve in wood. 


World, universe. 


The three worlds, namely; heaven, 
earth, hell; name of one of the 
Siamese sacred books. 


In the whole universe. 


Person given up to the pleasures of 
the world, worldling. 


Terrestrial globe. 
World, universe. 

Genii guardians of the world. 
Genii guardians of the world. 
This world. 


Refuge of the world, protector of 
the universe (litle of Buddha). 


The multitude of worlds, 


The whole universe, place in which 
the animals are born. 


Conformation of the universe (name 
of one of the sacred books). 


Material world, elements of the 
world. 


World, universe. 

The whole universe. 

Eternal hell of corrosive waler. 

World, universe, concupiscence of 
the world. 

Carnal pleasures, concupiscence. 

One who gives himself up to conc- 
upiscence. 


‘Wanton, one who speaks nonsenses. 


Wind, air, breath, malady. 
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ร ะ ต ู an, น ่ า ล ม 
ห ั ว ล ม 
a 
ล ม แล ้ ง 
เป ็ น ล ม 
ล ม จ ั ย 
ย 
ล ม in AY 
ล ม เช้า de 
ล ม ส ั น ด ตา น 
ล ม ต ะ ค ว ิ ว 
ล ม ซั ก 
ล ม ขา ก , ล ม ฝี din 
ล ม เข ่ 1 อ อ ก 
ล ม พ ะ ย ุ 
4 
ล ม ว ่ า ว 
ล ม nn ห ล ว ง 
ล ม ห ว น 
à 
ก ิ น ล ม 
ใบ ก ิ น ล ม 
ห ล ่ ม 
ท ิ ห ล ่ ม 
ห ล ่ ม - เ ม ื อ ง ห ล ่ ม 
ห ล ่ ม 


ล ม 


ม 6 
ite au 
ล ่ ม เร ื ่ อ 


RA:DU LOM , NA 
LOM 
HUA LOM 
LOM LENG 
PEN LOM 
LOM CHAB 
LOM BA MU 
LOM KHAO KHO 
LOM SANDAN 
LOM TA:KHRIU 
LOM XÂK 
LOM PAK , LOM Fi 
PAK 
LOM KHAO OK 
LOM อ ห ล ะ ร ป 
LOM VAO 
LOM PHÂT LUANG 
LOM HUEN 
KIN LOM 
BÂi KIN LOM 
LOM 
THI LOM 
16M - MUANG LOM 
LOM 
๑ บ อ ั ห 
RUA LOM 
LOM RUA 


LOM CHOM 





๑ | บ อ ั ฬ 
5 
HOK LOM 


MXi LOM 








LOM 


Saison du vent. 

Commencement de la mousson. 

Vent sec, vents en général. 

Pris par la maladie. 

Être pris par la maladie, avoir per- 
du connaissance; évanouissement. 

Épilepsie. 

Rhumatisme, goulte. 

Maladie provenant de la constitu- 
tion. 

Gonvulsion des membres. 

Convulsion, spasme. 

Langage, paroles. 

Respiration. 

Tempête. 

Vent du nord. 

Vent du nord-ouest. 

Tourbillon de vent. 

Prendre le vent. 

Les voiles sont enflées par le vent. 

Boue. 

Lieu bas, marécageux, boueux. 

Ville du Laos. 

Être brisé, être bossué (en parlant, 
des vases). 

Être submergé, être renversé, ren- 
verser (en parlant des barques). 

La barque est renversée. 

Renverser une barque. 

Être renversé et englouti par les 
eaux. 

Tomber à terre, abattre. 


8e renverser, tomber. 


L'arbre tombe à terre. 





๕ ๓ ๕ 


‘Windy season. 

Begining of monsoon. 

Dry wind, winds in general. 

Attacked by a malady. 

To be smilten by the disease, to 
have lost his senses; swoon. 

Epilepsy. 

Rbumalism, gout. 

A malady caming from the consti- 
tution. 

Convulsions of the members. 

Convulsions, spasm. 

Langage, words. 

Respiration. 

Storm. 

North wind. 

North westh wind. 

A whirlwind. 

To catch wind. 

The sails are swelled out by the 
wind. 

Mud. 

Low place, a miry place, marshy. 

Laotian town. 

Tobe broken, to be injured (speak- 


ing of vases). 


To be immersed, to be turnd upside 
down, toturn upside down (speak- 
ing of boats). 


The boat is turned upside down. 

To overturn a boat. 

‘To be overturned and swallowed up 
by the water. 

To fall to the ground, to pull down. 

To fall down, to fall. 


The tree falls, to the ground. 


๕ ๓ ๕ 


v 3 
ล ั ม nn 
ย: 
ล ั ม ห ง า ย 
ต qu 
ล ั ม ไม ้ 
ล ั ม ข่า ae 
ห ล ม 
ต า ห ล ม 
ล อ ม 
ล อ ม ฟา ง 
ย 
ล อ ม in 
ล ่ อ ม 
ว 
ล ้ อ ม 
เด & 
ล ้ อ ม ร ั ว 
ล ้ อ ม เม ื ่ อ ง 
ล ้ อ ม ค ่ า ย 
aan ค อ ก 
woe 
ห ้ อ ม ล ้ อ ม 
te 0 
แห ่ ABN ล ้ อ ม เส ด ็ จ 
ห ล อ ม 
ห ล ่ อ ห ล อ ม 
ห ล อ ม Qu 
โล ม 
โล ม เอ า ใจ 
au โล ม 
ล ู 
โล ม iat 
โล ม ไล ้ 
โล ม ะ 
โล ม ะ ข ร ต ิ 
โล ม า 
ป ล า โล ม า 
ล น 


บ อ ห KHUAM 

LOM NGAi 

LOM Mii 

LOM PA SiA 
LOM 

TA LOM 
LOM 

LOM FANG 

LOM KHAO 
LOM 
LOM 

Lom RUÂ 

LOM MUANG 

LOM KHAi 

LOM KHOK 

HOM LOM 

HE HOMLOM SXDET 
LOM 

16 LOM 

LOM NGON 
LOM 

16M Ko cHki 

บ ย อ LOM 

LOM บ ร ้ อ ๐ 

LOM Lki 
LOMA: 

LOMA: XAT 
LOMA 

PLA LOMA 


LON 








LON 


Faire tomber en avant, tomber lal 
face contre terre. 
Tomber à la renverse. 


Abattre un arbre. 


Abaltre une forèt. 


Enfoncé, cave. 
Yeux enfoncés. 
Tas, monceau. 
Tas de paille. 
Monceau de riz. 
Voyez LEM 
Entourer, escorter, entourer de 
claies ou de clôtures. 
Cloturer un jardin ou une maison, 
Entourer une ville de murs, assié- 


ger une ville. 


Entourer un camp de retranche- 
ments. 


Enfermer des animaux dans un en- 
clos. 

Escorter, entourer. 

Escorter le roi. 

Fondre des métaux. 

Fondre les métaux. 

Fondre de l'argent. 

Flatter, caresser, apaiser. 

Séduire, flatter, chercher à gagner! 


le cœur de quelqu'un. 


Flatter de la main, caresser en tou- 
chant, 


Consoler, soulager le cœur de quel- 
qu'un, caresser. 

Frotter, enduire, flatter. 

Poil, les poils du corps. 

Toute espèce de poils. 

Poil. 


Marsouin. 


Qui se hate; précipitamment. 
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To throw forward, to fall face down- 
wards. 

To fall backward. 

To cut a tree. 

To cut down a forest. 

Hollow, sunken. 

Sunken eyes. 

Pile, heap. 

A rick of straw. 

A heap of rice. 

See LEM 

To surround, to escort, to surround 
with hurd les or with enclosures. 

To enclose a garden or a house. 

To surround a town with walls, to 


lay siege to a town. 
To surround a camp with retr- 


enchments. 
To shut up beasts in an enclosure. 
To escort, to surround. 
To escort the king. 
To melt metals. 
To melt metals, 
To cast silver. 
To flatter, to caress, to appease. 
To seduce, to flatter, to try to gain 


the heart of somebody. 


To caress with hand, to caress by 
touching. 


To console, to appease the heart of 
a person, to caress 

To rub, to anoint, to stroke. 

Hair, the hairs of the body. 

All kinds of hairs. 

Hair. 

Sea-hof, porpoise. 


One who in a hurry; precipitously. 
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ส น ล า น 
ath ล น ล า น เข้า ม า 
ล ุ ก ล น 
ล น 

ล น ไฟ 

เอ า ขน ม ล น ไฟ 

ล น ค ว ั น 

ล น ไม ้ 
ห ล ่ น 

ห ล ่ น ล ง , ต ก Agu 

” 

เก ็ ย ห ล ่ น 

แก ่ ห ล ่ น 

ต อ ก ร ่ ว ง ห ล ่ น น ั ก 
ล ั น 

À © 

ฑิ ล ั น 
เล ิ ศ ล ั น 
ve 
ล ั น พ ั น 

ย ม ย wv 

พ ร ะ เพ ้ ท ิ ล ั น พ ั น 
ล ั น 

whiten au 

เป ี ย ม ล ้ น 

aoe 

เต ็ ม au 

ล ั น เห ล ื อ 
ห ล น 

ห ล น ป ล า ภ ้ 
ล อ น 
rf 

ข ว ม เป ็ น ล อ น ล อ น 
ห ล ่ อ น , เข้า aden 


wo 0 
เท ห ล อ น ว 





LON LAN 
SK LON LAN KHKO 
MA 
LUK LON 
LON 
LON FRI 
Xo KHANOM LON 
FAL 
LON KHUAN 
LON MXi 
LON 
LON LONG , TOK 
LON 
KEB LON 
KE LON 
DOK RUANG LON 
NAK 
LON 
THI LON 
LOT LON 
LON PHON 
PHRA: CHAO THI 
LON PHON 
LON 


NKM DUET LON 


ธา ธิ ห LON 


LON PLA RA 
LON 
BUEM PENLON LON 


LON , CHAO LON 


cuko บ อ ิ ม VA 





ม อ ม 


Qui se hate; avec précipitation. 

N'entrez pas avec tant de précipi- 
tation. 

Se lever précipitamment. 

Exposer au feu, sécher au feu ou à 
la fumée, 

Exposer au feu. 

Exposer des gâteaux au feu. 

Enfumer quelque chose. 

Sécher du bois près du feu. 

Tomber (en parlant des feuilles, 
fleurs et fruits mûrs). 

Tomber. 

Ramasser les fruils tombés d’eux- 
mêmes. 

Tomber de maturilé. 

Beaucoup de fleurs tombent. 

Excellent, suprême. 

Excellent, suprème. 

Très précieux. 

Souverain, supréme. 

Le Dieu suprême, Dieu. 

Couler par-dessus, déborder. 

L'eau bout et se répand par-dessus. 

Trop plein, qui déborde. 

Qui déborde. 

En très grando abondance, sura-| 
bondant. 

Faire cuire en bouillie. 

Faire cuire du poisson salé. 

Inégal, qui n'est pas de niveau; tu- 
meur. 


Tumeurs répandues sur le corps. 


On appelle ainsi quelqu'un par] 
amilié, cependant ce mot sentun 
peu le mépris. 

Ha dit. 





«๕ «๐ 


One who is in ล hurry; with precip- 
itation. 


Do not enter with such precipitat- 
ion. 

To jump up. 

To expose to the fire, to dry by the 
fire or by the smoke. 

To expose to the fire. 

To expose the cakes to the fire. 

To expose something to smoke. 

To dry wood near the fire. 

To fall (speaking of leaves, flowers 
and ripe fruits). 

To fall. 

To gather fallen fruits. 

To fall from ripeness. 

Many flowers fall. 

Excellent, supreme. 

Excellent, supreme. 

Very precious. 

Sovereign, supreme. 

The supreme God, God. 

To flow over, to overflow. 

‘The water boils and overflows. 

Too full, overflowing. 

Overflowing. 

In the greatest aboundance, super- 
abundant. 

To boil to a jelly. 

To cook a salt fish. 

Unequal, uneven; tumour. 


Tumours spread over the body. 


A term of endearment, however this 
word is used rather contemptu- 
ously. 

He said. 


๕ ส ๑ 
ล ่ อ น 
ล ่ อ น ก ร ะ ด ุ ก 
ล ่ อ น ถุ ง 
ล ่ อ น จ ั อ น 
ห ล อ น 
โล น 
ค น โล น am mu 
เล ่ น โล น 
ป า ก โล น 
โล ้ น - ห ั ว โล ้ น 
ห ั ว โล ้ น ห ั ว min 
โห ล น 
ล ง 
hat 
ล ง ท ก Gen 
ล ง ม ื อ 
โค ด ล ง 
จ ม ล ง 
ล ง มา 
ล ง ไข่ 
ล ง ม ื ่ อ 
ล ง ภ ท ก 
ล ง ร ั ก 
ล ง แซ ่ 
ป ร า ย ล ง 
ล ง โท ย 
ล ง พ ร ะ ธา ญา 
ล ง ข ศ ค 
ล ง ผู 


บ 0 ม 
LON KRA:DÜK 
LON THUNG 
LON 6 แอ ม 
LON 
LON 
แอ ม LON NA DAN 
LEN LON 
PAK LON 
LON - HÜÂ LON 
HUA LON HUA LAN 
LON 
LONG 
NAM LONG 
LONG CHAK RUEN 
LONG RUA 
DOT LONG 
CHOM LONG 
LONG MA 
LONG PAi 
LONG MU 
LONG RAK 
LONG RAK 
LONG XË 
PRÂB LONG 
LONG THOT 
LONG PHRA: AJA 
LONG XAT 


LONG PHI 





LONG 


Oler l'écorce, dépouiller de la pul-' 
pe ou de la chair. 


Désosser de la viande. 
Vider sa bourse. 


Bourse vide, il ne reste plus d’ar- 
gent. 


Voyez LOK 
Polisson, méchant, 


vaurien, très bavard. 
Impudent. 


impudique, 


Joucr d'une manière deshonnète. 


Celui qui prononce des paroles obs- 
cénes, dissolu dans ses paroles. 


Téle rasée. 
Chauve. 


Les descendants de la quatriéme| 
génération. 

Descendre (ce mot exprime descen-| 
Le, diminution ). 

Maréo qui se relire, l'eau baisse, 
diminue. 

Descendre de la maison. 


Descendreen barque, s'embarquer. 
Sauter en bas. 
Être submergé. 


Venird'en haut ou d’un lieu plus] 
élevé, descendre. 

Descendre, partir d’un endroit plus| 
élevé. 

Mettre la main à l'œuvre, commen- 
cer un travail. 


Pousser des racines, faire des fon-| 
dalions. 





Enduire de résine noire ce qu'on 
veut dorer. 


Macérer quelque chose dans lesel, 
le vinaigre, le sucre. 


Pacifier par la force. 
Punir, infliger un châtiment. 
Punir infiger un châtiment. 
Dégénéré; dégénérer de la noblesse 


de ses ancèlres. 


Maléfice par lequel on envoie un! 
démon dansle corps de quelqu'un. 





ABE 


To take away the bark, to strip off 
the pulp or the flesh. 


To take the bones out of meat. 
To emply one’s purse. 


Emply purse, there is no more 
money. 


See LOK 

A scamp, wicked, immodest, a rog- 
ue, a great babbler. 

Inpudent. 


To play in an unbecoming manner. 


He who pronounces obscene words, 
wanton in words. 


A shaven head. 
Bald. 
Descendentofthe fourth generation. 


‘Lo-come down (this word expresses 
descent, decrease). 


Ebb-tide, the water decreases, dim- 
inishes. 


To come down from the house. 
To go.on board, to embark. 
To jump down. 

To be submerged. 


To come from above or from a 
higher place, to come down. 


To go down, to descend from a 
higher place. 


To put one’s handto a work, to 
commence a work. 


To take root, Lo sink foundations. 


Tocoverwith black resin that which 
is intended to be gilt. 


‘To soak any thing in salt, vinegar 
or sugar. 


To pacify by force. 

To punish, to inflict chastisement 
To punish, Lo inflict chastisement. 
Degenerated; to degenerate from 


the greatness of his ancestors. 


Sorcery by which a person becomes 
possessed. 
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ล ง 
ย 
ล ง ท ้ อ ง 
ล ง ว รา ก 
ห ล ง 
ห ล ง ท า ง 
ห ล ง ให ล 
พ ิ ศว ง ห ล ง ให ล 
Gnas 
ห ล ง ลื่ ม 
ล ุ ่ ม ห ล ง 
ห ล ง ล ะ ล า น 
ห ล ง ล ะ เส ิ ง 
ห ล ั ง ห ล ง 
แก ะ ห ล ั ง ห ล ง 
ห ล ง ร ั ก 
ห ล ง ห ล อ 
ไม ่ ห ล ง ห ล อ 
ล อ ง 
ล อ ง ใจ เข า 
¥ 
ล อ ง น ํ า ใจ 
ท ด ล อ ง , ท ด ล อ ง ด ู 
ann 
ม 
ล อ ง ด ู ก ่ อ น 
ล อ ง เร ื อ ต 
i 
Fin ล อ ง 
fin ล อ ง ย ิ ง ขั้น 
ล ่ อ ง 
Q ¥ 
ล ่ อ ง ต า ม น ํ 
เร ื อ ant 





LONG 
LONG THONG 
LONG RAK 
LONG 
LONG THANG 
LONG LKi 
0 
PHITSAVONG LONG! 
LAi 
KHi LÜNG 
LONG LUM 
Lim LONG 
LONG LA:LAN 
LONG LA:LONG 
LANG LONG 
KE: LANG LONG 
LONG RKK 
LONG L6 
MAi LONG บ 6 
LONG 
LONG cHXi KHKO 
LONG NAM cHXi 
THOT LONG , THOT 
LONG DU 
LONG DU 
LONG DU KON 
LONG RUA Du 
ธุ 
HiT LONG 
HAT LONG JING 
PUN 
LONG 


LONG TAM NÂM 


RUA LONG 








LONG 


Cours de ventre, avoir la diarrhée. 

Avoir la diarrhée, 

Choléra. 

S'égarer, oublier, être en délire, se 
tromper. 

Se tromper de chemin. 

Stupéfait; se tromper. 

Frappé d'étonnement. 

Oublieux. 

Qui a perdu la mémoire; oublier. 

Séduit par les concupiscences; se 
tromper. 

Hors de soi. 

Etre élonné, être stupéfait. 

S'écarter du droit chemin. 

Brebis errante. 

Aimer éperdument. 

Oublier, rester. 


Il ne reste rien. 


Éprouver, tenter, essayer. 


l'Éprouver le cœur de quelqu'un. 


Eprouver la bonne ou mauvaise vo- 
lonté. 

Essayer, éprouver. 

Essayer, éprouver. 

Essayer auparavant. 

Essayer une barque. 

S'exercer; exercice. 

S'exercer au tir du fusil. 

Descendre en suivant le cours d'un 
fleuve. 


Descendre avec le courant, 


Barque qui descend. 





๕ ๕ ๓ 


Looseness of the belly, to have the 
diarrhea. 

To have the diarrhea. 

Cholera. 

To wander, to forget, to be raving, 
to make a mistake. 

To take the wrong way. 

Amazed; to err. 

Struck with astonishment. 

Forgetful. 

One who has lost his memory; to 


forget. 
Garried away by concupiscence; to 


be deceived. 
Out of one's senses. 

To be astonished, to be stupeñled. 
To stray from the right road. 
Wandering sheep. 

To love to excess. 

To forget, to be left. 

There remains nothing. 

To put to the test, to try, to makea 


trial of. 


To put to the proof a person's 
heart. 


To put to the test the good or bad 
will of somebody. 

To try, to make a trial of. 

To try, to put to the test. 

To try beforehand. 

To try a boat. 

To exercise one’s self; exercise. 

To practise firing. 

To follow the downward course of 
a river. 


To go down with the current. 


A boat that goes down. 


๕ ส ๓ 
ล อ ย ล ่ อ ง 
ล ง ล ่ อ ง 
ล ่ อ ง แพ 
ล ่ อ ง ซุ ง 
ล ่ อ ง ล ม 
ล ่ อ ง - เ ป ชิ ก ล ่ อ ง . 
Tas 
โล ง ศพ , Tara 
โล ้ ง 
แล โล ่ ง ต ล อ ด ไป 
un Tas 
โล ่ ง โถ ง 
โล ง เล ่ ง 
Tat, โห ล ง 
โล ้ ง โต ้ ง 
โล ้ ง เล ้ ง 
โห ล ง - โ ห ล ง เห ล ง 
ห ล อ ม โห ล ง เห ล ง 
โห ล ่ ง - โ ห ล ่ ง เห ล ่ ง 
ล ่ อ ง ขด 
โล ภ . 
โล ภ ม า ก ma ห า ย 
Ton mms 
โล ภ โล โภ 
โม โห โท โส โล ภ โล โภ 
โล ภ เจ ต ะ น า 
Tang 
ล พ บ ู ร ิ 
โล ส ง 





LOÏ LONG 
LONG LONG 
LONG PHE 
LONG SUNG 
LONG LOM 
LONG - BOK LONG 
LONG 
LONG SOPH , LONG 
PH 
LONG 
LE LONG TA:LOT 
PK 
TIEN LONG 


LONG THONG 


LONG LENG 
A 2 
LONG , LONG 
LONG TONG 
LONG LENG 
LONG - LONG LENG 
LOM LONG LENG 
LONG - LONG LENG 
= 
LONGBOT 
LOPH 
LOPH MAK LAPH 
HAi 
LOPH AHAN 
LOPH LÔPHÔ 
พอ 86 THOSOLOPH 
LOPHO 
LOPH CHETA:NA 
LOPHA: 


LOPHK BuRi 


LOSONG 





LÔSÜNG 


Etre porté par le courant du fleuve. 
Descendre en suivant le cours d'un 


fleuve. 


Conduire un radeau, être porté sur! 
un radeau. 


Gonduire un radeau de troncs d’ar- 
bres. 

Suivre le vent. 

Passeport. 

Bière, cercueil. 

Cercueil. 

Ouvert, découvert, vide, 

Rien n'empêche la vue. 


Poli, uni, plat. 


Sans plumes, sans poils, vide, sans, 
arbres, étendu et découvert. 


Vide, découvert. 
Solitude; être seul; à découvert. 


Sans plumes, sans poils, vide, ou- 
vert. 

Vide, ouvert, où rien n’embarrasse 
la vue. 

Fluide, qui coule. 


Liquéfier un métal. 
Fluide, étendu jl'eau. 

Canot, barque (mot anglais). 
Avide, désireux. 


La fortune abandonne l'homme 
avide. 


Gourmand, adgnné à la gourman--| 
dise. 
Cupidité, avidité. 


Passions, concupiscences. 


Qui ne met pas de bornes à ses) 
désirs; cupidité. 


Nouveau. 


Ville nouvelle, nom de la ville de 
Louvo. 
L'ile de Luçon, Manille. 
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To be borne along by the current 
of the river. 


To follow the downward course of 
a river. 


To conduct a raft, to be carried upon 
a raft. 


To conduct a floating raft made with 
trunks of trees. 

To follow the wind. 

Passport. 

Bier, coffin. 

Coffin. 

Opened, uncovered, empty. 


Nothing hinders the sight. 


Smooth, plain, level. 


Without feathers, without hair, 
enrpty, without trees, spread out 
and uncovered. 


Empty, uncovered. 
Solitude; to be alone; openly. 


Without feathers, 
empty, open. 


Empty, open, where nothing obst- 
ruct the sight. 


Fluid, which flows. 


without hair, 


To liquify a metal. 

Fluid, mereased by the addition of 
water. 

A long boat, barque (english word). 

Greedy, destrous. 

Fortune forsakes the greedy man. 

A glutton, given to gluttonry. 

Gupidity, greediness. 

Passions, concupicence. 

One who puts no bounds to his des- 
ires; cupidity. 

New. 

A new town, name of the town cf 


Louvo. 
The island of Lugon, Manilla. 
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an 

ant 

ล ต ใย ล ง 

an เล ี ้ ย ว 

พ ู ก an เล ี ๊ ย ว 

ล ค ล ั น 

ล ด ราคา 

ห ั ก ล ด 

ห ั ก ล ต เง ิ น ก ั น 
ส ิ ข ล ด 

ชั ก Quan 
Au Ay an 
an ล ง 

ข ย ั ย ล ค ล ง 
ห ล ด 

ไห ล nan 
ห ล อ ด - ไ ด ้ ห ล อ ด 
ห ล อ ค 

ห ล อ ด โค ม 

ห ล อ ด ท อ ง แค ง 
ห ล อ ด mu 
mu ห ล อ ค 

ห ล อ ด nn 

ห ย ย ห ล อ ด 

ค ล อ ง ห ล อ ค 
aan 

ร ถ ไฟ ann ภู เข า 
ล อ ด อ อ ก ไป 

ล อ ก an 


๒ Lor 
LOT THONG 
LOT BXi LONG 
LOT LiAU 
PHUTLOT LiAU 
Lot LAN 
LOT RAKHA 
HAK LOT 
HAK LOT NGON KAN 
sip LOT 
“xXx sip Lor 
sid sip LOT 
LOT LONG 
รพ วั ง โน LOT LONG 
LÔT 
LA LOT 
LOT - MAI LOT 
๑ | บ อ 0 ซ 
LOT KHOM 
LOT THONG DENG 
LOT DAi 
DAi LOT 
LOT HÜK 
HOI LOT 
KHLONG LOT 
๑ บ 0 
ROT FÂi LOT PHU- 
KHAO 
LOT OK PKi 


LOT LÂT 











LOT 


Abaisser quélque chose de suspen- 
du, baisser, diminuer. 

Abaisset le pavillon. 

Baisser les volles, plier les voiles, 

Détours; par détours; tortueux. 

Parler par détours. 

Disposé par étages; étages. 

Diminuer le prix. 

Faire une déduction d'argent. 

Faire avec quelqu'un une déduc- 
tion d'une somme. 

Le äixième,un sur dix 

Prendre un sur dix. 

Payer un sur dix. 

Descendre plus bas. 

Descendre plus bas. 

Glissant, coulant, sans repos. 

Sans repos, qui ne reste jamais à 
la même place. 

Bobine de tisserand. 

Petit canal, tube, tuyau. 

Verre de lampe. 

Tuyau de cuivre. 

Fil roulé autour d’une bobine. 

Fil roulé autour d'une bobine. 

Bobine pour rouler le fil. 

Coquillage en forme de tube. 

Polit canal qui aboutit à un plus 


grand. 


Passer par une ouverture, un tun- 
nel. 


Le chemin de fer passe sous la 
montagne. 


Sortir par une ouverture. 


Aller par le droit chemin. 





awe 


To lower down something susp- 
ended, to decrease, to diminish. 

To lower the flag. 

To uhfurl the sails, to furl up the 
sails. 

Windings; by detours; tortuous. 

To use circumlocutions. 

Arranged in stories} stories. 

To lessen the price. 

To deduct a sum of money. 

To make a certain deduction of a 
sum with a person. 

The tenth part, one tenth. 

To take one tenth. 

To pay one tenth. 

To go down lower. 

To go down lower. 

Slippery, flowing, without rest. 

Without rest, one who never slays 
at the same place. 

Bobbin of a weaver. 

A small channel, a tube, a pipe. 

Glass-tube for the lamp. 

A copper pipe. 

Thread rolled round a bobbin. 

Thread rolled round a bobbin. 

Bobbin for rolling thread. 

A shell-fish shaped like a tube. 

A small channel that runs into a 
larger one. 


To pass through a hole, a tunnel. 


A railway passes through the 
mountain. 


To go out by an opening. 


To go by a straight road. 


ECTS 


พ ู ด ล อ ค ล ั ด เฮ า แต ่ ใจ 
ค ว า ม 
Tan ' 
โล ค โค ค 
Tan โจ น 
โล ค โผ น 
เต ้ น โล ค 
ว ิ ง โล ด 
โล เต , โล แต ้ 
น ั ้ ม ั น โล เต 
โล ้ ซิ ง ข์ า 
เล อ ะ . 
wn เล อ ะ 
โป ๊ ย น เล อ ะ 
เล ธะ ag 
ค น เล อ ะ ล ะ 
เล ธะ เท ธะ 
ค น เล อ ะ ines 
ก ิ น เข ้ า เล อ ะ เท อ ะ 
เล ธะ เพ ย ะ 
ท ํ า เล อ ะ เพ อ ะ 
เล อ 
ina ana 
เล ้ อ - ท ้ อ ง เล ้ อ เท ้ อ 
เล ่ อ . 
เส ิ น เล่อ 
ใจ เล ่ อ 
ด ้ ว ย เล ิ น ine 
ให ล ine 
เล ่ อ ล ่ า 





PHUT LOT LAT Xo 
TE CHKi KHUAM 

LôT 

LOT Dét 

LOT CHÔN 

LOT PHON 

TEN LOT 

vine Lor 
LÔTE , LÔTÉ 

NAMMAN LÔTE 
LOXINGXA 
LO: 

PHÜT LO: 

PÜEN LO: 

LO: La: 

KHON LO: La! 

LO: THO: 

KHON LO: THO: 

KIN KNXOLO: THO: 

LO: PHO: 

THAM LO: PHO: 
Ld 

LO SkvAT 
LG - THONG บ 0 THO 
บ อ 

LON LO 

cuki 16 

DUËi LON LO 

บ ง Ld 


LOLA 





LO 


En venir au fait,faire le résumé 
d'une affaire. 

Sauter, danser, se précipiter. 

Sauter, danser, 

S'élancer, sauter d'en haut. 

Assaillir, se précipiter sur. 

Sauter de joie ou pour s'amuser. 

Courir en sautant. 

Litharge dont se servent les pein- 


tres pour faire cuire l'huile. 


Huile siccative cuite avec de la 
litharge. 


Fête par laquelle ou commence le 
labourage. 


Avec confusion, sans ordre, mal- 
proprement 

Parler sans ordre. 

Sale, taché, souillé 

Avec confusion, sans ordre, taché, 

Homme inconstant, sot. 

Sale, malpropre, sot. 

Homme inepte, sot. 

Manger malproprement. 

Péle-méle, sans ordre; malpropre. 

Mettre tout péle-méle. 

Le plus, au supréme degré. 

Aimer excessivement; trés aimable. 

Estomac gonflé de vents. 

Négligent; négligence. 

Sans précaution, négligent, impru- 
dent. 

Négligent. 

Par négligence ou par imprudence. 


Oublieux, étourdi, inconstant. 


Négligent et paresseux, lent. 
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To come to the question, to make a 
summary of an affair. 

To jump, to dance, to rush. 

Tojump, to dance. 

fo give a spring, to jump from 
above. 

To rush upon, to rush upon. 

To jump for joy or to amuse one’s 
self. 

To bound along. 

Litharge which painters mix with 
the oil which they boil. 

Siccative oil boiled with litharge. 

Feast by which husbandry is begun. 

Confusedly, without order, filthily. 

To speak without order. 

Dirty, stained, filthy. 

Confusedly, without order, stained. 

Inconstant, stupid man. 

Dirty, filthy, silly. 

A silly man, silly. 

To eat filthily. 

Pell-mell, without order; filthy. 

To put every thing in disorder. 

The most, at the highest degree. 

To love excessively; very amiable. 

The stomach swollen by wind. 

Negligent; negligence. 

‘Without precaution, 


imprudent. 
Negligent. 


negligent, 


Through negligence or through 
imprudence. 


Forgetful, inconsiderate, inconsis- 
tant, 


Negligent and lazy, slow. 
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เห ล อ 
ห น ้ ้ า เห ล อ 
‘ 
เป อ ina 
ล ํ า เห ล อ 
ห ล ํ า เห ล อ 
พ ู ด ห ล ํ า เห ล อ 
เล ย 
ย 
เล ย เว ล า แล ้ ว 
ร 
เด ิ น เล ย 
เล ย ไป 
ว 
เล ย ไป จ น ป า น น ิ 
เก ิ น เล ย 
ว ่ า เก ิ น เล ย 
ล ะ เล ย 
เล ย 
จ ะ ไม ่ ท ํ า เล ย 
ใคร เล ย จ ะ nu ln 
อ ย ่ า เล ย 
ath ท ํ า ซิ ก เล ย 
ม 
เม ื อ ง เล ย 
เล ิ ก 
เล ิ ก en 
เล ิ ก เล ื ่ อ 
จ 
qian พ ั ง พ า น 
เล ิ ก ท ้ อ ง ร ่ อ ง 
เล ิ ก 
จ 
เล ิ ก ก า ร 
ง า น เล ิ ก de แล ้ ว 
เล ิ ก ก ั น 


Lo 
NA LG 
POLO 
LN ย อ 
LAM LÔ 
ธ พ ย ขา บ โพ LG 
๑ | Loi 
LOi VELA LEO 
DON Loi 
Loi Pi 
บ 01 PXi CHON PAN 
Nj 
KON บ 01 
vA KON LOi 
LA:LOi 
e|roi 
CHA: MAI THKM 
Loi 
KHRKi LOi CHA: 
THON DAi- 
vA Loi 
3A THÂM TK LOi 
MUANG LOi 
๑ แอ็ น 
LOK PHA 
LOK SUA 
NGU LOK PHXNG 
PHAN 
LOK THONG RONG 
๑ 10K 


LOK KAN 


_NGAN LOK sfA LÉO 


{LOK KXN 








LOK 


Hébété, stupide, grossier; qui dé- 
passe la mesure. 

Visage hébété. 

Inepte, sol, hébété. 

Précieux, supérieur aux autres. 

Passer les bornes. 

En dire trop. 

Dépasser,aller au dela;plus, au 
delà. 

Le temps est passé. 

Dépasser, aller au delà. 

Passer outre; dans le statu quo. 

Jusqu'ici la chose est dans le mé- 
me état. 

Passer les bornes, outre mesure. 

Paroles injurieuses, affront. 

Interrompre, abandonner, laisser 
de côté. 

Jamais, ne plus. 

Je ne le ferai plus. 

Qui pourrait jamais supporter? 

Ne plus, ne faites plus, ne pas. 

Ne le faîtes plus jamais. 

Capitale d'une provine Laotienne. 

Elever, relever. 

Relever son langouti. 

Relever son habit. 

Le serpent élève sa tête gonflée. 

Curer un fossé. 

Interrompre, cesser, abolir. 

Gesser’ l'ouvrage, interrompre le 
travail. 


Les fêtes sont terminées. 


Ne plus avoir affaire ensemble. 





edo 


Besotted, stupid, uncivil; beyond 
measure. 

A stupid countenance. 

Silly, foolish, stupid. 

Precious, superior lo others. 

To exceed the limits. 

To say too much. 

To go beyond, to go too far; more, 
beyond. 

‘The time is passed. 

To go beyond, to go too far. 

To goon; instatu quo. 

Until now the thing is inthe same 
state. 

To go too far, too much. 

Injurious words, insult. 

To interrupt, to abandon, to lay 
aside. 

Ever, no more. 

Iwill not do so any more. 

Who couldever bear? 

No more, do no more, donot. 

Don't do that any more. 

Capital ofa Laotian province. 

To raise, to lift up. 

To raise up his langouti. 

‘To lift up one’s clothes. 

The snake raises her head swelled 
with anger. 

To clean a ditch. 

To interrupt, to stop, to abolish. 

To leave off the work, to discont- 
inue the work. 


The festivals are at an end. 


Not to have business together any 
more. 


๕ ส 


เล ิ ก ค ว า ม 
เล ิ ก ท ั พ 
เล ิ ก ธร ร ม เน ี ย ม 
เห ล ิ ก - เ ห ล ิ ก ห ล า ก ใจ 


เล ิ น - เ ล ิ น เล ่ อ . 


เล ิ ง 
ใจ เล ิ ง ห ล ง 
ล ะ เล ิ ง - 
เล ็ ง 
ไห อิ เล ็ ง 
เห ล ิ ง 
ว ่ า ว เห ล ิ ง 
hinds 
เล ิ ศ 
erm 
ง า ม เล ิ ศ 
เล ิ ศ ป ร ะ เส ร ิ ฐ 
เล ิ ศ ไ ก ร , เล ิ ศ โล ก ย ์ 


LOK KHUAM 
LOK THKB 
LOK THAMNIEM 
LOK - LOK LAK CHXi 
LON - LON LO 
LONG 
cHKi LONG LONG 
LA:LONG 
LONG 
HAI TLONG 
LONG 
vAO LONG 
NKM LONG 
LOT 
LOT LM 
NGAM LOT 
LOT PRA:SÔT 
LOTsKKRKL, LÔT 
LOK 
LÜ 
LU THUNG 
LU THUNG BAN 
i sépa 
LU pt อ โม 
LU La: 
LÙ 
Lis บ ย 


PHOM LU 


LÔB Li 


บ ป ลิ 








บ ย ลิ 


Laisser le procès indécis. 

Cesser la guerre, ramener l'armée. 
Abolir une coutume. 

Étonnement, stupeur. 

Négligent, imprudent. 

Se tromper, être stupéfait, être en 


délire; hors de soi. 


Esprit qui s'égare;ètre stupéfait, 
être en délire. 


Se tromper, être stupéfait, être en! 
délire. 

Gros, grand. 

Grande cruche. 

Monter. 

Le cerf-volant monte. 

Marée pleine. 

Précieux, supérieur, excellent. 

Excellent. 

Très beau, 

Précieux, très excellent. 

Excellent, qui n’a pas son pareil, 


dans tout l'univers. 
Parvenir, obtenir, gagner, arriver 


après un long voyage. 

Parvenir à. 

Arriver à son domicile, dans sa pa-| 
trie. 

Parvenir à la sainteté. 

Irascible, violent. 

Irascible, violent. 

Mou, souple. 

Qui n'est pas raide, mou. 

Cheveux soyeux. 

Mépriser, se montrer ingrat, dédai- 
gner. 


Oublier un bienfait. 


Terne, obscur. 
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To leave the law-suit undecided. 

To discontinue the war, to bring 
back the army. 

To abolish a custom. 

Astonishment, stupor. 

Negligent, imprudent. 

To be deceived, to be stupefied, to 


be raving; beside one’s self. 


Mind that wanders; stupefled, out 
“of one’s mind. 


To be deceived, to be stupefied, to 
“be raving. 

Big, large. 

A large pitcher. 

To goup. 

The kite goes up. 

Full tide. 

Precious, superior, excellent. 
Excellent. 

Very beautiful. 

Precious, very excellent. 

Excellent that which has not its 


equal in the whole world. 
To attain, to obtain, to gain, to arr- 


ive after a long voyage. 

To attain to. 

To arrive at one's dwelling-house, 
in one’s country. 

To obtain sanctity. 

Iraseible, violent. 

Irascible, violent. 

Soft, supple. 

That which is not rigid, soft. 

Soft hair. 

To despise, to show one’s self ung- 
rateful, to scorn. 


To forget a favour. 


Dull, obscure. 
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ส ิ ห ล ั ง 
ล ว ง 
พ ่ อ ล ว ง 
ห ล อ ก ล ว ง 
ล ว ง เล ่ น . 
ล ่ ว ง : 
Dan ium 
.. ล ่ ว ง ล ั ข 
แด ด ล ่ ว ง ล ั ข แล ้ ว 
เว ล า aa ล ั ย ไป 
ani ไข ่ 
ล ่ ว ง พ ั น ไข่ 
ล ่ ว ง เก ิ น 


ล ่ ว ง พ ร ะ ขั ญ ญ ั ต ิ 


ญู 
ล ่ ว ง ป ร ะ เว ณิ 
ล ้ ว ง 
9 2 
ล ้ ว ง ห ม ั อ I 
ก eye 
an ต ั ย ล ว ั ง ไส ่ 
-. ล ้ ว ง ม ื ่ อ 
ล ้ ว ง ร 
j 
ve 
ล ้ ว ง ค ว ั ก 
ห ล ว ง , ห ล ว ง ซิ 
ห ล ว ง ห ล า ย 
ห ล ว ง 
ห ล ว ง | 
ใน ห ล ว ง , qu ห ล ว ง 
ขอ ง ห ล ว ง 
ค น ห ล ว ง 
ว ั ง ห ล ว ง 


si LÜÂ 
wike 
LO LUÂNG 
เจ ลู 
: LOK LUANG 
LUANG LEN 
LUANG 
. Pi LUANG PXi LÉO 
LUANG LKB 
- 0 
DET LUANG LXB 
| LEO 
VELA LUANG LAB 
PKI 
LUANG แพ ล ้ อ PXi 
LUANG PHON PXi 
LUANG KON 
LUANG PHRA: BAN- 
JÂT 
LUANG PRA:VENI 
LUÂNG 
LUANG MO KHAO 
LUANG Tip LUANG 
ski 
LUÂNG MU 
LUÂNG RU 
LUÂNG KHUXK 
LUANG , LUANG Xi 
- LUANG LAi 
LUANG 
LUANG 
NXi LUANG , KHON 
LUÂNG 
“KHÔNG LUANG 


KHON LUANG 


VKNG LUANG 





LUANG 


Couleur terne. 


Tromper,en imposer à quelqu'un, 
induire en erreur. 

Frauder, tromper, faire tomber dans 
un piège. 

Tromper quelqu'un par plaisante- 
rie. 


Se jouer de quelqu'un, mystifier. 

Passeroulre, passer les bornes, s'é- 
couler. 

L'année est écoulée. 

Se coucher, s'éteindre. 

Le soleil est couché. 

Lo temps s'écoule. 

Entrer témérairement, aller au-delà 
des bornes prescriles. 

S'écouler, passer. 

S'avancer lémérairment, outrepas- 


ser, enfreindre. 
Violerles commandements de Dieu. 


Commettre un adultère; adultére. 

Relirer, fouiller, pénétrer dans, en- 
foncer dans. 

Relirer le riz de la marmite. 

Éventrer; fourberie; trompeur ha- 
bile. 

Mettre la main dans. 

Péuétrer dans un trou, faire entrer 


dans un trou. 
Relier quelque chose d'un vase ou 


d'un trou. 

Bonze, talapoin. 

Talapoins en général. 

Nom de dignité, ordre inférieur des 
mandarins. 

Supérieur, royal, vaste, grand. 

Le roi. 

Choses qui appartiennent au roi. 


Esclaves pour le service du roi. 


Palais du roi. 





เจ 


A dull colour. 


To receive, Lo impose upon one, to 
lead into error. 


To defraud, to deceive, toleadinto 
a snare. 


To deceive a person in jest. 

To mystify a person, to banter. 

To goon, to go too far, to slide away. 

The year is passed away. 

To set, to die out. 

The sun is set. 

The lime is flying away. 

To enler rashly, to go beyond the 
prescribed limits. 

To slide away, to pass by. 

To advance rashly, to go beyond, 


lo offend against. 


To offend against the commandm- 
ents of God. 


To commit adultery; adultery. 


To withdraw, to dig out, to penet- 
rateinto, to sink into. 


To take the rice out ofthe pot. 


To embowel; cheat; a clever dec- 
eiver. 


To put the hand into. 
To penetrate into a hole, to putinto 


a hole. 

To take a thing out of a vase or out 
ofa hole. 

Bonze, talapoin. 


Talapoins in general. 

Title of rank, inferior order of mand- 
arins. 

Superior, royal, spacious, large. 

The king. 

Things belonging to the king. 


Slaves for the {service of the king. 


Palace of the king. 





๕ 4๓ 


โท ย หลวง, ธา ญา ห ล ว ง 
เม ื อ ง ห ล ว ง 


ผม ล ุ ข 
a 
ห ล ุ ข - ล ุ ย ห ล ิ ข 
wn ห ล ุ ข ห ล ิ ข 
ผุ ก na 
ห ล ุ ย - ห ล ุ ข ต ุ ย 
ง ย บ - ห ล ุ ย ตุ 
ธ ้ ว น ห ล ุ ย ต ุ ย 


au 
4 


quam 

ผู ° ve 

au ค ล ํ า เค ล ้ น 

* [2 

au ไล ้ 

4 

au ไล ้ mm 

qu ห น ้ า qu ห ล ั ง 

ut 

qu เช ็ ค เค ื อ 
ล ว ก ๑ 
ล ว ก th jan 

ล ว ก ไซ ่ 
ล ่ ว ม 

ล ่ ว ม ห ม า ก 
ห ล ว ม 

เท ะ ร ู ห ล ว ม น ั ก 
ห ล ว ม ไป 

ล ะ ห ล ว ม 

ท ํ า ล ะ ห ล ว ม 

4 

ถ่ อ ห ล ว ม ห ล ว ม 
ล ว น , ล า ม ล ว น 
ล ้ ว น , แต ่ ล ้ ว น , ล ้ ว น แต ่ 





THOT LUANG, AJA 
LUANG 
MUANG LUANG 
LÜB-LÜB Lu 
VELA LUB LU 
PHÔM Lis Lu 
eee 
LÜR-LÜB Lis 
PHÜT Lip บ โธ 
is - LÜB ris 
vén LÜB top 


LB 


LÜB KHLAM 
บ บ ก KHLÂM KHLEN 


บ ย ธา ณั 1 





LÜB บ ร ง LATHA 


LUB NA LUB LANG 





LÜB XËT H 
LUEK 
บ บ อ น NAM RON 
LUËK แห ล ์ 1 
LUEM 
LUEM MAK 
LUEM 
CHO: RU LUEM NAK 
LUEM Pii 
LA: LUEM 
THAM LA! LUÉM 
THU LUÉM LUÉM 
LUEN, LAM LUEN 


LUEN, TE LUEN, 
LUEN TE 





LUEN 


Peino infligée par le roi. 


Capitale d'un royaume. 

Obscur, un peu obscur, épais. 

Crépuscuic du matin ou du soir. 

Chevelure longue et épaisse. 

Sans attention, témérairement. 

Parler témérairement. 

Replet, joufflu. » 

Gros et gras. 

Toucher, frotter doucement, cares- 
ser, flatter de la main, caresser 
avec les mains. 

Toucher, presser avec les mains. 

Presser avec les mains en cares- 
sant. 

Oindre avec des parfums. 

Oindre avec une liqueur ou des es- 
sences. 

Faire des caresses à quelqu'un. 

Essuyer la sueur. 

Faire cuire dans l'eau chaude. 
Faire cuire dans l'eau chaude, 
tremper dans l'eau bouillante. 

Faire cuire des œufs à la coque. 

Sac pour l'arec et le tabac. 

Sac pour serrer l'arec. 

Trop large, trop ample, trop vaste. 

Percer un trou trop large. 

Devenir trop large; trop large. 

D'une manière trop relâchée. 

Mener une vie trop relachée. 

Relâchement dans l’observance de 


la règle. 

Passer les bornes; plus qu'il ne 
convient. 

Purement, entièrement, 
ment, rien que. 


simple- 
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A pnnishmentinflicted by the king. 
Capital of a kingdom. 

Obscure, darkish, thick. 

Morning or evening twilight. 
Long bushy hair. 

Without attention, rashly. 

To speak rashly. 

Fat, chubby. 

Stout and fat. 


To touch, to caress, to strike with 
the hand, to caress with the hands. 


To touch, to press with thehands. 

To press with the hands in caress- 
ing. 

To anoint with perfumes. 

To anoint with a liquor, to anoint 
with scent. 

To caress a person. 

To wipe the sweat. 

To boil. 

To boil, to steep in boiling water. 

To boil eggs in the water. 

A bag for areca and tobacco. 

A bag for pulting areca in. 

Too large, too ample, too loose. 

To pierce too large a hole. 

To become too large; too large. 

In too lax a manner. 

To lead toolax a life. 

Remissness in the observation of 


the rules. 

To exceed the limits; more than is 
becoming. 

Purely, entirely, simply, nothing 
but. 
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. เป ็ น un ล ้ ว น ส ั ย ป ล ั ข 
ง า ม ล ้ ว น 
อ ั ก ข ร ล ้ ว น 
ล ว ด 
ล ว ด เห ล ็ ก 
ล ว ด ท อ ง แค ง 
ล ว ด ล า ย 
ล ว ด ห น ั ง 
ท ว น ด ้ ว ย ล ว ด ห น ั ง 
ต ่ า ย ล ว ด 
ล ุ ย 
4 
¥ 
quin 
4 
ล ุ ย โค ล น 
ล ุ ย ไฟ 


qu ท ล ุ ย ท ล า ย 


qu 
4 


ผา ล ุ ย 
4 


ล ุ ย nan 


4 


เช ื ้ อ ก qu ห ล ุ ด 
ล ั ย 
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PEN TH LUEN SAB 
PLAB 
NGAM LUEN 
ชู 
AKSON LUEN 
LUET 
LUET LEK 
LUET THONG DENG! 
LUËT Lai 
LUET NANG 
THUEN DUËÏ LUET| 
NANG 
TAI LUET 
Lüi 
LUi Nim 
LUi KHLÔN 


Lui Fki 


LUI THXLÜI THX- 
Lai 
Lbi 
PHA LÜi 
บ ขั ง Lor 


xtex บ ป ั ร LÜT 


LÜK JUN 
LÜK KHUN 
LUK LOM 
ชะ พ ร 
LÜk Ning 
ชร ั ล โล LÜK Ning 
Di 


LÜK 


FAI LÜK 





LÜK 


Ge ne sont que des mensonges. 

Vraiment beau, beau sous tous les 
rapports. 

Mots propres à une langue sans 
mélange de mots étrangers. 

Fil métallique, ligne, rainure, la- 
nière. 

Fil de fer. 

Fil de laiton. 

Sculptures, lignes, ornements de 
sulpture ou d'architecture. 

Courroie, lanière de cuir. 

Fouetter avec des lanières de cuir. 

Danser sur des cordes ou sur des 
fils métalliques. 

Marcher à travers. 

Marcher dans l'eau. 


Marcher dans la boue. 


Marcher à travers le feu ( cérémo- 
nie des Malais, manière de prou- 
ver son innocence ). 

Détruire, être détruit. 

Glisser à terre, se détacher. 

Le langouti se délache du corps. 

Se détacher et tomber a terre. 

La corde s'est détachée. 

Etre brisé, rebondir, être dispersé. 

Voyez Li 

8e lever, s'élever, se tenir debout. 

Se lever et se tenir debout. 

Se lever, se réveiller. 

Se lever et retomber aussitôt. 

Extérieur du corps. 

Bonne tenue. 

Monter, s'enflammer, vomir des 


flammes. 
Feu allumé; la flamme monte. 





๕ ๕ ๐ 


These are but falsehoods. 


Really beauliful, beautiful in every 
respect. 

Idiomatic speech without mixture 
of foreign words. 

Metallic wire, line, groove, thong. 


Tron wire. 

Brass wire. 

Carvings, lines, ornaments ofsculp- 
ture or of architecture. 

Strip of hide, thong. 

Tolash with thongs. 

Todance upon ropes or upon met- 
allic wires. 

To walk across. 

To walk in the water. 

To walkin the mire. 

To walk through the fire {a cerem- 
ony of the Malays, away to prove 
one’s innocence). 

To destroy, to be destroyed. 

To slide Lo the ground, to loose. 

The langouli unties itself from the 


body. 

To untie and to fall down to the 
ground. 

The rope is loose. 


To be broken, to rebound, to be 
spread. 


See Lui 

To rise, to arise, to stand. 

To rise and to remain standing. 
To rise, to awake. 

To get up and fall down again. 
Exterior of the body. 

Good manners. 

To rise up, to be set on fire, to 


throw up flames. 
A lighted fire; the flame rises up. 


๕ ๓ ๑ 


an เป ็ น ไฟ 
ไฟ ล ุ ก te 
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แห ท้ ง an 
จู 
an ข้ อ น 
à 
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ล ู ก ส ุ ด ท ้ อ ง 
ang 
ล ุ ก แฝด , an ฝา แฝด 
an ท ั ว ว 
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ล ู ก ข ร ย 
ล 
ล ู ก ข ย ย ให ญ่ 
ล ู ก ส า ว 
ลุ 
ย ก ล ู ก ส า ว 
ล ู ก ห ญิ ง 
ล ุ ก ห ญ่ 
oe 
an mwn 
an ค ร อ ก 
จ 
ang 
an? 
\ 
ล ู ก . เ ม ี ย 





LUK PEN FXi 

FXi LÜK HU 

Pao พ ลั ง LUK 
LÜK- LÜK Lik 

THXM LÜK Lik 

PHÔT LOK Lik 
LÜK 

KOT LÜK 

LIENG LUK 

LUK LIENG 

LUK BUN THÂM 

LUK LAN 

Ok LUK 

KHLÔT LUK 

THENG LUK 

LUK ON 

LUK DENG 

LUK HUA Pi 

LUK SUT THONG 

บ ย น FET, LUK FA 

FET 

LÜK TAO 

LOK xai 

LUK xai Jki 

บ บ sÂo 

ง อ ต LUK ธ 40 

บ บ ย น Jing 

LUK KXMPHRA 

LUK KHROK 

LÜK XU 


LÜK MiÂ 





LUK 


Comme le feu allumé. 

Veu violent, incendie. 

Souffler le feu de manière qu'il 
produise de la flamme. 

Qui va vite; avec rapidité. 

Agir à la hâte. 

Parler vite. 

Fils, fille, les fils, les enfants, petits| 
des animaux. 

Engendrer des enfants. 

Élever ses enfants. 

Fils ou fille adoptifs. 

Fils ou fille adoptifs. 

Postérité, les descendants. 

Enfanter, mettre bas. 

Enfanter. 

Avorter. 

Petit enfant,enfant ‘encore à la 
mamelle. 

Enfant nouveau-né. 

Premier né. 

Le plus jeune des enfants. 

Jumeau. 

Fils en général. 

Fils. 

Premier né. 

Fille. 

Donner sa fille en mariage. 

Fille. 

Orphelin, homme sans soutien. 

Fils d'esclave; né dans la servitude. 


Fils illégitime, bâtard. 


Famille. + 
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As a lighted fire. 

Violent fire, conflagration. 

To blow the fire so that it produc- 
esa flame. 

One whois ina hurry; with rapidity. 

To act with precipitation. 


To speak fast. 


Son, daughter, the sons, the child- 
ren, pup, whelp ete. 


[To generate children. 


To bring up one’s children. 
An adopted son or daughter. 
An adopted son or daughter. 
Posterity, the descendants. 
Mo beget, to bring forth. 

To beget. 

To miscarry. 

A small child, a sucking child. 
A newly born infant. 

The first born. 

The youngest of the children. 
Twin. 

Sons in general. 

Son. 

The first born. 

Daughter. 

To marry one’s daughter. 
Daughter. 

An orphan, a man without support. 
Son of a slave; born in slavery. 
An illegitimate son, a bastard. 


Family. 
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an 


ข่ 


2 À 
ก ล ้ ว ย ล ู ก ห น ึ ง 
vor" À 
ไม ้ ไผ ่ ล ู ก ห น ึ ง 
เข า ล ู ก ห น ึ ่ ง 

ล ู ก ท ั ้ ง 

“4 
an ile 
ล 
an fn 
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an ie 
ผู d 
an ศิ ศ ย ์ 
an เม ื อ ง 
A 
ล ู ก ขุ น 
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ล ู ก ไม ้ 
ล 
ล ู ก ไม ้ ข่า 
ล ก ไม ้ ล ู ก la 
ang 
ล ู ก ใน 
ล 
ล ก ค ิ ด 
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ล ก ด ิ ง 
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KLUËi LÜK NUNG 

mxi pHAi LÜK 
NUNG 

KHÂo บ บ น NÜNG 

LUK CHANG 

LÜK MU 

LÜK KHA 

LÜK RUA 

LÜK sir 

LUK MUANG 

LUK KHUN 

LÜK Mii 

LUK ห ว ั ง PA 

LUK MXi บ บ น LAL 

LUK NKi 

LUK KHIT 

LÜK DING 

LUK Dim 

LUK PAT 

LOK FÜK 

LUK KEO 

LÜK อ ล แร 

Lux DÔT 

LK PUN 

LÜK SON 

LÜK TA 

LÜK TA SAi 


LÜK FAI 





LUK 


Désignation numérique des fruits, 
des choses de forme ronde; se 
joint à beaucoup de mots pour| 
former un substantif. 

Une banane. 

Un fuisceau de bambous. 

Une montagne. 

Ouvrier, employé. 

Ouvriers qui travaillent sous un seul| 
maitre. 

Marchands en général. 

Matelots. 

Disciple, serviteur. 

Citoyens, indigènes. 

Tribunal d'appel, juges de ce trib- 
unal. 

Fruits. 

Fruits. sauvages. 

Fruits. 

Noyau intérieur, semence intérieure! 
des fruits. 

Abaque des Chinois pour compter. 

Sonde, balancier, fil à plomb. 

Rayons d'une roue, la roue elle mé-| 


me. 


Grains de verre, colliers de verre, 
bracelels de verre. 


Piqüre de courte-pointe, rudentures 
des toils chinois. 

Boule de verre. 

Grains de plomb pour la chasse. 

Balle pour un fusil. 

Boulet de canon, balle de fusil. 

Flèche. 

Gobe de l'œil, les yeux. 


Prunelle de l'œil très brillante. 


Tison lancé au Join par l'incendie, 
matière incendiaire. 





Léo 


The numerical designation effruits, 
of things in a round shape; it is 
Joined with many words to form 
a substantive, 

A banana. 

A bundle of bamboos. 

A mountain. 

A workman, person employed. 

Workmen who works under one 
master only. 

Merchants in general. 

Sailors. 

Disciple, servant. 

Citizens, natives. 

Tribunal of appeal, judges in this 
tribunal. 

Pruits. 

Wild fruits. 

Fruits, 

The innerpart of a fruit, the inter- 
ior seed of fruit. 

Abacus of the Chinese for counting. 

A plummet, a balance, plumb-line. 

Spokes of a wheel, the wheel itself. 

Beads of glass, necklaces of glass, 


bracelets made of beads of glass. 
Counterpane, cabling in a Chinese 


roof. 
Glass-bowl. 

Small short. 

A ball for a gun. 
Cannon-balls, a musket-ball. 
Arrow. 

Bulb of the eye, the eyes. 

A very bright pupil. 


A fire-brand thrown very far by a 
conflagration, incendiary mater- 
ials. 


๕ ๓ 
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ล ุ ม - ล ู ม ล า ม 
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À 

ห า ง qu 
ล ่ น ต ุ ้ น , ล ุ ่ น โต ง 
ใน ค ุ น , À 
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บ ย น HEB 
บ ย น TOM 
LUK KUENG 
บ ย น KA:SÜN 
LÜK ซ ห ล ะ ม บ 
LUK TEK 


LÜK sa:BA 
LUKA:THOT 


KHO LUKA: THOT 
PXi LUKA: THOT 
LÜM-LÜM Lio 
LÜM-LÜM PHÜK 
LÜM 
Tai Lim 
LÜM LÜM DON DON 
Li LÜK 
LÜM-LÜM tom 
LÜM-LÜM NUÂ 
RE 
PLA LUM NUA 
LÜM-LÜM LONG 
Lim 
se 
TOK LUM 
FANG LUM 
LUM-LUM LAM 
LON 
HANG LUN 
Lin TÜN, LÜN 
TÔNG 
Lin THON 


Ln 





Gréle,-grélon. 


Poids d'une balance chinoise, poids 
d'horloge. . 
Balancier d'horloge. 


Boule de terre pour un are, boulet 
de canon. 


Flèche pius courte, flèche d’arba-| 
lète. 


Bombe. 


Fruit qui a la forme d'une grosse 
fève, et par analogie ventricule 
de la poule et des gallinacés. 


Déclarer sa faute pour en obtenir 
la pardon, demander pardon, 
pardon. 


Demander pardon. 
Aller déclarer sa faule. 
Apaiser, flatter. 

Grog maillet de bois. 
Bas. 

Lieux bas et marécageux, terrain 


bas. 


Terrain inégal, partie haut, partie 
bas. 


Vallée; très bas, profond. 

Se dit d’un arbre dépouillé de ses 
branches. * 

Commencement de putréfaction. 

Poisson à demi-pourri. 

Se tromper, dévier, être aveuglé 
par les passions, oublier. 

Fosse, puits. 


Tomber dans uno fosse. 


Inhumer, enterrer. 


| Rude, raboteux. 


Ecourté, coupé. 

Queue dépouillée de poils. 

Dont l'exlrémilé a été coupée. 
Écimé, dont l'extrémité a été cou- 


pée. 
Tiède, un peu chaud. 
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, . 
Hail, hail-slone. 


Weights of a chinese balance, the 
weights ofa clock. 


Pendulum of a clock. 


Balls of clay for a arch cannon- 
balls. 


A shorter arrow, the arrow of a 
cross bow. 


Bomb. 


Fruit thatis shaped like a big bean, 
and by analogy the ventricle of 
the hen and of gallinaceous birds. 


To declare one's fault In order to 
obtain pardon, to ask pardon, 
pardon. 


To ask pardon. 


To go to declare one’s fault. 


To appease, to flatter. 


A large wooden mallet. 


Low. 

Low and marshy place, low ground. 

Unequal ground, partly high, partly 
low. 

Valley; very low, deep. 

Is said of a tree stripped of its 
branches. 

Commencement of putrefaction. 

A fish half rotten. 

To be deceived, to deviate, to be 
blinded by the passions, to forget. 

Aditch, a well. 

To fall into a ditch. 

To inter, to bury. 

Harsh, rough. 

Shortened, cut off. 

A tail stripped of its hair. 

Theextremity of which has beencut 


off. 


Lopped off, the extremity of which 
has been cut off. 


Lukewarm, somewhat warm. 
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vine Lin Lin 
LUNG , LUNG 
LUNG 
ก 
LUT 
Lit อ ธ์ 
LUT CHAK KKN 
es 
LÜT KHÜN 
ซี น ก ก ี ฑา นา ร ั า 
LAK LUT KHUN 
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cHXMNM LUT 


LÜT Loi 
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LUANG LU THING 
MUANG 

LU XA, LU XA PRA- 
KÔT 

LU KHA:CHON 

MUÂNG LU 

wa 

sir LÜA 

LUA cHKi 

LUA FUA 

xin 30 LUA FUR 

LUA ย 6 


Mii Mi LUA LO 
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LwA 


Avec rapidité; expression pour ex- 
citer certains animaux au com-| 
bat. 

Courir à toutes jambes. 

Frère ainé du père ou de la mère, 
oncle. 

Corbeille pour mettre les vivres. 

Être délié, être détaché, glisser. 

Se détacher. 

Être séparés l'un de l’autre. 

Etre arraché. 

Le poteau est arraché. 


Glisser, se détacher. 


Lorsque le temps est écoulé le ga- 
ge appartient au créancier. 


Détaché et emporté par le courant] 
du fleuve. 

Enfer, grossir. 

Enfler beaucoup. 

Le bruit court;étre publié par la 
renommée. 

Le bruit court que. 

Notoire, célèbre, fameux; le bruit] 


court partout. 
Le bruit court. 


Gonnu de toute la ville. 

Être divulgué, être publié. 

Etre divulgué; le bruit se répand. 

‘Tribus Laotiennes au nord de Siam. 

Rester demeurer, de reste; trop. 

Restes, ce qui reste. 

Trop, outre mesure, plus qu'on ne 
peut désirer. 

Surabondant, trop. 

Abondance de la vie. 


Rester. 


Il ne reste rion. 





«๓ ๕ 
Rapidly; expression for exciting 
certain animals to fight. 
To runwith the greatest swiftness. 
The eldest brother of the father or 
‘of the mother, an uncle. 
Basket for keeping provisions. 
To be untied, loosened, to slip. 
To come off. 
To separate from one another. 
To be pulled out. 
The stake is pulled out. 
To slip, to be untied. 


‘When the time is finished the obj- 
ect pawned belongsto the credit- 
or. 


Untied and carried along by the 
current of the river. 

To swell, to augment. 

To swell much. 

Itis rumoured; to be made known 
by report. 

Itis rumoured that. 

Notorious, celebrated, famous; the 
rumour is spread every where. 

The rumour is spread. 

Known to the whole town. 

To be divulged, to be published. 

Tobe divulged; the report spreads. 

Laotian tribes in the north of Siam. 

To stay, to remain, left; too much. 

Remains, that which remains. 

Too much, beyond measure, more 
than can be desired. 

Superabundant, too much. 

Abundance of life. 


To remain. 


There remains nothing. 


«๕ 


เห ล ื อ ต ร า 
ล ั น เห ล ื อ 
เล ื ่ อ ง 
เล ื ่ อ ง ภา 
เห ล ื อ ง 
ส เห ล ื ่ อ ง 
ย ้ อ ม à เห ล ื อ ง 
เห ล ื อ ง อ ่ อ น 
น ั ้ | เห ล ื ่ อ ง 
เป ็ น น ั ้ | เห ล ื อ ง 
th เห ล ื อ ง 
เห ล ื อ ย , ต ั ว inden 
เห ล ื อ ย 
เห ล ื อ ย ดู 
เห ล ื อ ย เห ็ น 
เล ื ่ อ ย 
เล ื ้ อ ย di 
เล ื ้ อ ย 
เล ื ้ อ ย ไม ้ 
ส ่ า ง เล ื ่ อย 
เล ื ้ อ ย 
งู เล ื ้ อ ย ไป 
ต้ น เล ื ้ อ ย 
fou Sow 
เห ล ิ อ ก - ต า เห ล ื อ ก 
ต า เห ล อ ก ต า พ อ ง 
ต า เห ล ื อ ก ต า ล า น 
เล ื อ ก 
Men un, เล ื อ ก ไป 





Jom si LUANG 

LUANG ON 

NXM LUANG 

PEN NÂM LUANG 

PHA LUANG 
Lies, ซบ ล LÜEB 
Lies 

LÜEB DU 

LUEB HEN 
LÜEÏ 

LÜEÏ LA 
LÜEÏ 

LÜEi MXi 

xANG LÜEi 
LUEÏ 

NGU LUEÏ PXi 

TON LUE 

Lei CHÜEÏ 
LÜEK-TA LUEK 

TA LUEK TA PHONG 

TA LUEK TA LAN 
LUEK 


LUEK XO,LÜEK PXi 





LÜEK 


Innombrable. 

Qui déborde, surabondant, inesti- 
mable. 

Gonnu. 

Gonnu, fameux. 

Jaune. 

Couleur jaune. 

Teindre en jaune. 

Un peu jaune. 

Pus, sang corrompu. 

Purulent. 

Etoffe jaune, habit propre aux ta- 
lapoins. 

Taon. 

Tourner les yeux vers. 

Tourner les yeux pour regarder. 

Tourner les yeux pour voir. 

Tardivement, lentement; las. 

Las, fatigué. 

Scie; scier. 

Scier du bois. 

Gelui qui scie du bois, scieur. 

Ramper, se trainer. 

Le serpent rampe. 

Plante rampante. 

Plus long, trop long, lent, pares- 
seux. 

Yeux menagants, trop ouverts. 

Yeux d'une personne stupéfaite, 
effrayée. 

Yeux menagants, trop ouverts. 

Ghoisir, préférer, élire, mettre al 


part. 
Choisir, mettre à part. 
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Innumerable. 

Overflowing, more than enough, 
above estimation. 

Known. 

Known, famous. 

Yellow. 

Yellow colour. 

To dye yellow. 

Yellowish. 

Matter, corrupted blood. 

Purulent. 

Yellow cloth, a dress peculiar to the 
talapoins. 

A gad-fly. 

To turn the eyes towards. 

To turn the eyes for looking at. 

To turn the eyes for seeing. 

Slowly, tardily; tired. 

Tired, waried. 

Saw; to saw. 

To saw wood. 

He who saws wood, sawyer. 

To crawl, to creep along. 

The serpent glides. 

A creeping plant. 

Longer, too long, slow, lazy. 

Threatening, widely opened eyes. 

Eyes of an astonished and terrifled 
person. 

Threatening widely opened eyes. 

To choose, to prefer, to elect, to 


select. 
To choose, to select. 
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เล ื อ ก คู 
" 
เล ื อ ก ส ร ร 
ย ม 
ผู ้ เล ื อ ก ส ร ร 
4 
เล ื อ ก 
เล ื อ ก À 
เล ื อ ก ว ั น 
เห ล ื ่ อ ม 
À 
เห ล ื ่ อ ม ก ั น 
ย ั ง เห ล ื อ ม 
เล ื ่ อ ม 
เล ื ่ อ ม ไส ย 
ศั ท ธา เล ื อ ม ไส ย 
ใจ เล ื ่ อ ม 
à เล ื ่ อ ม 
. À 
sh เล ื ่ อ ม 
เล ื อ ม พ ร า ย 
เล ื ่ อ ม แส ง 
thn เล ื อ ม 
เห ล ื อ ม - ง ู เห ล ื อ ม 
(aon 
au เล ื ่ อ น 
เล ื อ น โป ๊ อ น 
เล ื ่ อ น 
เล ื ่ อ น 
เล ื อ น ไป 
Gen เค ล ื ่ อ น 
ก 
wo เล ื ่ อ น เค ล ื ่ อ น 
À à 
เล ื ่ อ น ท 


ว ั น wae เล ื ่ อ น ท ิ 


๑ 





Léex Du 
บ ยั ธน sin 
Pai LUEK SAN 
i 
LÜEK 
LUEK THI 
LUEK VAN 
Liem 
LUEM KXN 
JXNG LÜEM 
LÜEN 
LÜEM SAi 
sitTHA LÜEN SAi 
cuxi LÜEM 
si LÜEM 
DXM LÜEM 
LÜEN PURAÏ 
LÜEN SiNG 
PAK LÜEM 
LÜEM- NGU LÜEM 
LUEN 
LOB LUEN 
LUEN PÜEN 
LÜEN 
LÜEN 
LUEN pi 
LÜEN KHLÜEN 
PHÜT LÜEN 


KHLÜEN 
LUEN THI 


VAN PHRA: LÜEN 
THI 





LÜEN 


Entre. plusieurs choses choisir et| 
essayer les meilleures. 


Élire pour récompenser ou pour 
élever en dignité. 

Les élus. 

Quelques, quelques-uns. 

Quelquefois. 

Certains jours. 

Non égal, inégal. 

Successif, dissemblable. 

Se rendre invisible par magie. 

Net, pur, resplendissant, clair, pail- 
letles d'or ou d'argent. 

Pur, net, dévot. 

Doué d'une piété pure. 

Qui a le cœur pur, pieux. 

Couleur brillante; éclatant. 

D'un noir luisant. 

Resplendissant, splendide. 

Qui lance des rayons brillant. 

Bouche baveuse. 

Nom du serpent boa. 

Détruire un écrit, effacer, salir. 


Ralurer. 


Souiller par des ratures, souiller; 
confusion des choser; sale, souil- 
lé 


Traineau pour transporter le riz. 


Changer de place, abandonner un 
lieu; mobile. 


Changer de place, abondanner un 
lieu; mobile. 


Oter de sa place, transporter. 
Ne pas tenir sa parole. 


Occuper un autre emploi, être à 
une autre place, changer d'en-| 
droit, être transféré. 


Fêtes mobiles. 





๕ ๕ 9 


To choose among several things 
and to try the best. 


To elect in order to recompence or 
to raise in dignity. 
The elect. 


Some, some one. 


Some times. 


.| Certain days. 


Not equal, unequal. 
Successive, dissimilar. 
To render one’s self invisible by 


magic 
Glean, pure, shining, clear, gold and 


silver spangles. 

Pure, clean, devout. 

Gilted with pure piety. 

Pure hearted, pious. 

A shining colour; glittering. 

Of a bright black. 

Resplendent, shining. 

Which sends out rays, brilliant. 

A slobbering mouth. 

Name of the boa-serpent. 

To destroy a writing, to efface, to 
dirty. 

To scratch out. 


To spoil by scratching out, to stain; 
confusion of things; dirty, soiled. 


A sled for transporting rice. 


To change from aplace, toleave a 
place; moveable. 


To change from a place, to leavea 
place; moveable. 


To take outof its place, to tranport. 


Not to keep his promise. 


To take another employment, to 
occupy another place, Lo change 
place, to be transfered. 


Moveable feasts. 


๕ ๕ ๐ 


เส ื ้ อ น ขิ ้ น 

เล ื ่ อ น ล ง 

4 v 

เล ื ่ อ น เข ้ า ม า 

เล ื ่ อ น ถอย 

เสื้อ น ขอ ง 

ขอ ง เล ื ่ อ น 
ไส ้ เล ื ่ อ น 

เป ็ น ไส ้ เล ื ่ อ น 
เอ น - เ ออ น เป๊ ย น 
fan 

ม 

เล ื อ ด อ อก 

A Es 

เล ื อ ค ชั ่ ง 


E 


เล ื อ ด nu ท ั ้ ง ต ั ว 
ต ก เล ื อ ค 
โร ค เล ื อ ก 
ย า เล ื อ ค 
ภุ ก . 
น ั ้ ภู ก 
เท ล ภู ก 
ค ํ า ภุ ก 
qn % 
ภุ ก ay 
ข้ อ ภุ ก ล ั ข 


auld, ล ิ ม เส ี ย 
tau 


4 
ล ม ห ล ง 





บ ป ธง KHUN 
LÜEN LONG 
LÜEN KHÂO MA 
LÜEN THOI 
LÜEN KHONG 
KHONG LUEN 
ski LÜEN 


PEN Ski LUEN 


LÜEN-LÜEN PÜEN 
LÜET 

Lier ox 

LÜET ม โห 


Lier โย THING 
TUÂ 
ซอ น LÜET 
ROK LUET 
JA LÜET 
LUK 
NAM LUK 
ชน โยธ LUK 
KHXN LUK 
LUK SÛNG 
LUK LKB 
KHO LUK Lis 
LÜK LIM 
KHAMPHI LUK LÂM 
LUM 
LUM PXi, LUM sid 
ชอง LUM 


LUM LONG 





LUM 


Monter à une dignité plus élevée. 
Descendre à un degré inférieur. 
S'approcher de, approcher. 
S'éloigner de, aller loin. 

Faire des invitations avec des pré- 


sents. 
Présents portés çà et là pour invi-| 


ter à une fête. 

Hernie. 

Qui a une hernie. 

Sale, souillé. 

Sang. 

Le sang coule. 

Sang coagulé d'une contusion. 

Tout couvert de sang. 

Flux de sang. 

Maladies des femmes. 

Remèdes contre les maladies des 
femmes. 

Profond. 

Eau profonde. 

La haute mer. 

Terme obscur, mot qui a un sens} 
profond. 

Secret, profond. 

Secret, caché. 

Secret, mystère. 

Secret, sacré, précieux. 

Livres sacrés remplis de secrets. 

Oublier, livrer à l'oubli. 

Oublier, livrer à l'oubli. 


Oublieux. 


Be tromper, oublier, faire une bé- 
vue. 
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To rise to a higher dignity. 

To descent to a lower degree. 

To approach towards, to draw near. 

To withdraw one’s self from, to go 
a great way. 

To make invitations with presents. 

Presents carried here and therefor 
invitations to a feast. 

Hernia., 

Ruptured. 

Dirty, soiled. 

Blood. 

The blood flows. 

The coagulated blood ofa contusion. 

Entirely covered with blood. 

Bloody flux. 

Diseases of women. 

Remedies against the diseases of 
women. 

Deep. 

Deep water. 

High sea. 

Obscure term, word of a deep 
meaning. 

Secret, profound. 

Secret, hidden. 

Secrel, mystery. 

Secret, sacred, precious. 

Sacred books full of secrets. 

To forget, to give up to’ oblivion. 

To forget, to give up to oblivion. 


Forgetful. 


Tobe deceived, to forget, to mistake. 


32 
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ain ต ั ว บ ยั น TUÂ 
ล ิ ม = ล ื ่ ม ฑา *[LUM-LUN TA 
ยั ง ไม ่ Au ต า 3XNG MAi LUM TA 
สิ้น DEN 
hau Hi LÜN 
ส ื ่ น ไห ล win thi 
au ina . LUN THXLAL 
au พ ล า ค ด LUN PHLAT 
Ky LUN 
เด ็ ก i ไม ่ จ ิ ้ น DEK Ni MAi LUN 
ล ิ ง ค ์ LUNG 
อ ะ ล ิ ง ค ์ ว, AILÜNG 
ห ง - อ ว ั น อ ล ิ ง น ิ ง บ ป ิ ม ๕ = บ อ ม ALÜNG 
ร เปิ พ ๕ 
ม M 
ม ะ MA: 
ม ะ ม ่ ว ง MAIMUANG 
ม ะ พ ร ั ้ ว MA:PHRAO 
ม า lux 
ม า นิ MA Ni 
ม ท ิ q MA THI Ni 
mun ไห น Ma TE wiki 
ไป ไห น ม า PXi whi ma 
อ อ ก ม า OK MA 
เข ้ า ม า kHko MA 
ก ล ั ย ม า ช บ โ ย NA 
ไป in Pi Ma 








MA 


kod 


Divaguer, absence d'esprit, s'ou-|To go astray, absence of mind, to 


blier. 
Ouvrir les yeux. 


Il n'ouvre pas encore les yeux. 

Glissant, boueux. 

Lieu boueux, glissant. 

Glissant. 

Glissant et en pente. 

Glisser. 

Corrigé. 

Get enfant n'est pas corrigé. 

Sexe masculin, parties sexuelles de| 
l'homme. 

Eunuque, sans parties génitales. 


Gros, gras. 


v—M 


Labiale, une des 24 lettres basses. 

Fruit rond, on met ce mot devant le} 
nom de plusieurs fruits. 

Mangue. 

Cocotier. 

Venir, arriver. 

Venez ici. 

Venez ici. 

D'où venez-vous? 

D'où veneï-vous, où allez-vous? 

Bortir. 

Entrer. 


Revenir, retourner. 


Aller et revenir, fréquenter. 


forget one's self, 
To open the eyes. 


It does not yet open its eyes; 

Slippery, muddy. 

A muddy, slippery place. 

slippery. 

Slippery and sloping. 

To slip. 

Corrected. 

That child is not improved. 

Masculine sex, the sexual parts of 
man. 


Eunuch, without genital parts. 


Large, fat. 


Labial, one of the twenty-four low 
letters. 


Round fruit, this word is placed 
before several sorts of fruits. 

Mango. 

Cocoa-nut. 

To come, to arrive. 


Come here. 


Come here. 


“| Where do you come from? 


‘Where do you came from? Where 
are you going? 

To come out, to go out. 

To enter, togo into. 


To come back, to return. 


To goand come back, to frequent. 


«๕ ๕ 


ไป ม า เร ็ ว 
ม า ห า 
แข ก ม า ห า 
ไป ม า ห า ก ั น 
ม า ใจ ง 
mis 
๕ 
nf 
La LA 
แล ้ ว ม า ก ็ 
เข า ม า 
เข า ม า น ิ 
ym ห ม ว ก ม า 
อ ย ู ่ ม า 
เ 
อ ย ู ่ ม า ว ั น ห น ึ ่ ง 
ห ม ่ า 
ห ม ่ า ไว ้ 
ห ม า 
ย 
ข้ า ย ห ม า 
van ห ม า 
pan th 
ห ม า ไน 
ห ม า จ ิ ้ ง จ อ ก 
ห ม า ล ิ ง 
ห ม า ห ม ู ่ 
4 
ห ม ู ห ม า 
À 
ย 


= 
x SE me 5 
2 ๓ 


du 1h 
an 


nm 





PXi MA REU 
MA HA 
KHEK MAHA 
PXi MA HA KKN 
MA THUNG 
MA PA: 
MA KO 
LEO MA KO 
Ko MA 
XO MA Ni 
Ko MUEK MA 
JU MA 
a MA VAN NUNG 
Mi 
MA väi 
MA 
Ai MA 
xAT MA 
MA PR 
MA NKi 
MA CHING cHOK 
MA LUNG 
MA MO 


MU MA 


MA LA 





Allez et revenez vite. 

Aller trouver, visiter. 

Des étrangers viennent rendre vi-| 
site. 

Se fréquenter mutuellement. 

Parvenir, arriver. 

Rencontrer quelqu'un. 

Hest arrivé que, ensuite, après cela. 

Ilestarrivé que, ensuite, après cela. 

Apporter. 

Apportez ici. 

Apportez mon chapeau. 

Après cela, il est arrivé que. 

Un jour il est arrivé que. 

Confire dans le sel, le vinaigre ou 
le sucre, macérer. 

Macérer. 

Chien. 

O chien! ( terme injurieux ). 

O race de chien (terme injurieux ). 

Loup. 

Canis aureus ( Chacal ). 

Renard. 

Chien sauvage. 

Troupe de chiens (terme injurieux). 

Pores et chiens (terme d'injure). 

Banc, escabeau. 

Bane, escaboau, petite table. 

Cheval, jument. 

Monter à cheval. 

Etre à cheval, aller à cheval. 


Mulet, mule. 
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Go and come back quickly. 

To go and see, to visit. 
Strangers come to visit. 

To frequent one another. 

To attain, to arrive. 

To meet with some one. 

It happened that, afterwards, afler 


that. 
It happened that, aflerwards, after 


that. 
To bring. 
Bring here. 
Bring my hat. 
After that, it happened. 
It happened one day that. 
To pickle, to preserve in salt, vin- 
egar or sugar, to macerate. 
To macerate. 
Dog. 
© dog! (injurious term). 
O race of dogs (injurious term). 
Wolf. 
Canis aureus (Jackal). 
Fox. 
A wild dog. 
Many dogs! (injurious term). 
Pigs and dogs! (injurious term). 
A bench, a stool. 
A bench, a stool, a small table. 
A horse, a mare. 
To get up on horseback. 
To ride on horseback. 


A he-mule, a she-mule. 
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เข 


ม า ล า ย 
ะ . 
nw 


ม ย 
A 
ขน ท ุ ก เว อ เต ม ม 


4 


€ 


iy 


mm 
ม า ต ร 
' ม ะ เด ื ่ อ - ค ้ น ม ะ เด ื ่ อ 
ม ะ เค ื อ ป ล ้ อ ง 
ม ะ ค ั น - ต ้ น ม ะ ค ั น 
ม ะ ไฟ - ต ั น ม ะ ไฟ 
ม ะ ฝ อ - ต ั น มะ ฝ อ 
ม ะ เฟ ื อ ง - ต ั น ม ะ เฟ ื อ ง 
ล ู ก ม ะ โฟ ื อ ง 
ม ะ ห ะ 
ม ะ ห า 
ม ะ ห า LUS 
usm ก ร ะ ย ั ต ร 
ม ะ ห า ร า ช 
ม ะ ห า พ ร ห ม 
ม ะ ห า Lu 
ม ะ ห า ทิ ง ค ุ ์ 
ม ะ ห า น ิ ล 
ม ะ ห า ไช ย 
ม ะ ห า ข จ ต ิ 


ม ะ ห า ล า ภ 

ม ะ ไห 
ม ะ ไห ส ว ร ร ย ์ 
ม ะ ไห ส ม บ ั ต ิ 


CENTER ror 5 ๐ บ ร ท 


MA LAL 
MA NIM 
MKB 
BKNTHUK RUA TEM 
MAB 
MADA 
MADON 
MA:DUA-TON MA:DUA 
MA:DUA PLÔNG 
MA!DAN~TON MA:DAN 


+FXi = TON MA:Fki 





MA:FÜ - TON MA:FÔ 
MA:FUÂNG - TON 
MA:FUANG 
LUK MA:FUANG 
MA:HA: 
MA:H4 
ค ปั น กี 
MA:HÂ BURUT 
MA:H4 KRA:SÂT 
MAHA RAT 
MA!HA PHROM 
MA:HA MEK 
MA:HA HING 
MA:HA NIN 
MatHA xki 


MAHA XAT 


MAHA LAPH 
MA:HAi 
MA:HAi SXVAN 


MATHKi SOMBAT 





THAI Lisrary 
AND So 
VNiverairy or 





Michigan 


ม ล ะ ส ม ั 1 


Onagre, zébre. 
Hippocampus (poisson cheval). 
Capacité d'une barque, tonnage 


d'un navire. 
Charger une barque jusqu'aux! 


bords. 
Mère. 
Mère. 
Ficus ( sorte de Figuier ). 
Ficus fistulosa (sorte de Figuier ). 
Garcinia (produit des fruits acides). 
Baccaurea sapida (arbre fruitier ). 
Trewia nudiflora. 
Averrhoa carambola ( Carambo- 
lier ). 
Carambole. 
Grand, élevé, excellent, éminent. 
Grand, élevé, excellent, éminent. 
Homme excellent, les grands. 
Grand roi. 
Roi très puissant; grand, titre del 
mandarin. 
Anges supérieurs. 
Nuée très grande propre à recons- 


truire le monde. 
Gomme-résine extraite de l’Asa-fæ- 


tida dela famille des Ombelliféres. 
Remède célèbre chez les Indiens. 
Nom d’une ville; grande victoire. 
La dernière des 10 générations sa-| 

crées de Phra: Khôdom sous le 

nom de Phra: Velsandon. 
Grande félicité, bonheur supréme.| 
Grand. 
Royaume, trône, royauté. 


Royaume, trône, royauté. 





๕ ๐ ๐ 


A wild ass, zebra. 

Hippocampus (Sea-horse ). 

Capacity of a boat, tonnage of a 
vessel. 

To load a boat up to the edges. 

Mother. 

Mother. 

Ficus ( kind of Fig-tree). 

Ficus fistulosa (kind of Fig-tree). 

Garcinia ( bears acide fruits). 

Baccaurea sapida (fruit bearing 
tree). 

Trewia nudiflora. 

Averrhoa carambola (Carambola 
tree). 

Carambola-fruit. 

Great, high, excellent, éminent 

Great, high, excellent, éminent. 

An excellent man, grandees. 

The great king. 

Very powerful king; grandee, title 
of mandarin. 

Superior angels. 

A very great cloud fit to build up 


the world again. 


Resine-gum extracted from Asa fe- 
tida of the order Ombellifere. 


A famous remedy amongst the Ind- 
ians. 


Name ofa town; great victory. 


The last of the ten secred general- 
ions of Phra: Khôdom under the 
name of Phra: Vetsandon. 

Great felicity, supreme happiness. 

Great. 


Kingdom, throne, royalty. 


Kingdom, throne, royalty. 


ม ะ ห ั น ต ะ โท ย 

ม ะ ห ั น ต ์ น ะ ว ะ 

ม ะ ห ั น ต ์ ณ พ 
ม ะ ห า ค ด - ต ั น ม ะ ห า ก 
ม ะ ห า ด เล ็ ก 
ม ะ ห า ค ไท ย 


ผม ม ะ ห า ค ไท ย 
ม ะ เห 
aan 
ม ะ เห ศว ร 
2 
ม ะ หิ 
ป ล า ม ะ ห ิ 
ม ะ หิ ม า 
J 
ม ะ ห ิ ง ย ์ , ม ะ ห ิ ง ขา 
ม ะ ต ิ ชิ 
ม ะ ต ิ โส 
ม ะ ต ิ ศร 
ม ะ ต ิ ท ธิ ์ 
' ใ จ ม ะ ท ิ ท 
A เล 
ม ะ ห ิ น ท ร ์ 


4 
ธิ ๋ 


ม ะ ห ิ ศ ะ ร ะ , ม ะ ต ิ ศ ะ ร า 
ม ะ หิ ศ ะ เร ศร ์ 
ม ะ ต ิ ท ธิ 
ม ะ ต ิ ท ธิ ฤทธิ์ 
ม ะ โห 
ม ะ โห ฬา 
ม ะ โห ฬา ร 





MA:HAN 
MA:HÂNTA: RAXA 
MA:HANTA: THOT 
n 
MAHAN NA: VA: 
+ 
MA:HAN NOP 
MA:HÂT-TÔN MA:HÂT 
MA:HÂTLÈK 
MA:HÂTTHXI 
PHOM MAtHAT- 
THAL 
MACHÉ 
MA:HÉSI 
MA:HESUEN 
MAHI 
PLA MA:HÏ 
MA:HIMA 
MAtHING , MA:HINGSA 
MALHISi 
sa 
MA:HISO 
MA:HISON 
MA:HÏT 
cXi MA:HÎT 
MA:HIN 
MA‘HITSA:RA: , MA!~ 
HITSA:RA 
MA:HÎTSA:RÈT 
8 
MA:HITTHT 
MA:HITTHY RIT 
4 
MA:HÔ 
4 
MATHOLA 


MA'HÔLAN 





MA:HOLAN 


Grand. 

Roi grand et puissant. 

Punition très grande, crime énor- 
me. 

La grande mer, l'océan. 

La grande mer, l'océan. 

Isonandra ( produit une sorte de 
Gutta Percha). 


Pages d'honneur, pages du roi. 


Dénomination de l’une des trois} 
grandes administrations terri-| 
toriales de Siam. 

Toupet à la manière des Siamois. 

Grand. 

Reine. 

Un certain roi des anges. 

Grand, puissant. 

Poisson énorme, fabuleux. 

Immense, très grand. 

Buffle. 

Reine. 

Buffle. 

Puissant, trés grand. 

Féroce, cruel. 

Féroce, cruel, cruauté. 

Grand. 

Très excellent, très puissant, très. 


grand. 


Très puissant, très grand, très 
excellent. 


Très puissant. 

Grande puissance. 

Grand. 

Splendide, magnifique, appareil, 


pompe très grande. 
Pompe très grande. 
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Great. 

A great and powerful king. 

A very great punishment, an en- 

ormous crime. 

A great sea, an ocean. 

A great sea, an ocean. 

Isonandra (yields a sort of Gutta 
Percha). 


Pages, royal pages. 

Denomination of one of the three 
great territorial administrations 
in Siam. 

Tuft after the siamese fashion. 

Great. 

Queen. 

A certain king of angels. 

Great, powerful. 

An immense fabulous fish. 

Immense, very great. 

A buffalo. 

Queen. 

A buffalo. 

Powerful, very great. 

Ferocious, cruel. 

Ferocious, cruel, cruelty. 

Great. 

Very excellent, very powerful, very 


great. 


Very powerful, very great, very exc~ 
ellent. 


Very powerful. 
Very great power. 

Great. 

Splendid, magnificent, apparatus, 


very great pomp. 
Very great pomp. 
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ม ะ โห ร ะ ณ พ 
ม ะ โห ร ะ ศพ 
A 
ม ะ โห ร ะ ชิ ก 
À 
ม ะ โห ร ิ 
เค ร ื ่ อ ง ม ะ โห ร ื 
ะ โห ส ถ 
ลื่ 
ม ะ โห ส ุ ร ะ ศั ก ดิ 
ม ะ ห 
ไล 
ม ะ ห ุ ค ิ 
ม ะ ห ุ ต ิ ฤ ก ข 
ม ะ ห ว ก 
ล ู ก ม ะ ห ว ด 
a 
ต ั น ม ะ ห ว ด 
ม ะ ห ุ ร ะ ต ิ 
ม ะ ห ิ ม ม า 
ให ญ่ ม ะ ห ื ม ม า 
ให ม ่ 
ให ม ่ ให ม ่ 
ค น ท ิ ม า ให ม ่ 
ถิ น ให ม ่ 
ท ํ า ให ม ่ 
Bou ท ํ า ให ม ่ 
เม ื อ ง ให ม ่ 
ไห ม ้ 
เห ม ็ น ไห ม ้ 
ไฟ ไหม้ 
ไฟ ไห ม ้ เง ื ่ อ น 
เร ื ่ อ น ไห ม ้ แล ้ ว 
ไห ม ้ เก ร ี ย ม 





พ ล ะ ห อ ี ย เว ม อ ั ก 
พ ม ะ พ อ ั ก แ ะ 56 ้ อ 
พ ละ พ อ ั พ เ เ ร พ ยี ๕ 
MA:RÔRi 
KHRÜÂNG MA:HÔRI 
MA:HÔSÔT 
MA:HOSURAISAK 
MA:HÜ 
MA:HÜDI 
MA:HÜDI ROK 
MA'HÜET 
LÜK MAHÜET 
TON MA:HOET 
พ ล ะ ย ป ั ณ น ะ ย 1 
MA:HUMMA 
aki MA:HÜMNA 
Mai 
Mii mi 
KHON THI MA MÂi 
xin MA 
THKM Mai 
rv sid THIM Mii 
MUANG MAi 
Mai 
iN Mai 
FAIMAI 
FX Mi RUEN 
RUEN Mii LÉO 


Mii แล โธ น 





เง 


La grande mer, l'océan. 

Jeux divers et cérémonies pour la 
crémation. 

Taibour du palais du rol. 

Musique, symphonie, concert. 

Instruments de musique. 

Nom d'une des dix dernières géné- 

. rations de phra: Khôdom. 

Élevé au comble des honneurs. 

Présage, sort, fortune. 

Présage heureux. 

Présage heureux, heure fovorable. 

Balustre; nom d'un arbre. 

Balustre,colonnette. 

Eryoglossum edule (arbre fruitier), 

Présage heureux, heure favorable. 

Vaste, grand, énorme. 

Grand, énorme. ๑ 

Nouveau, récent; de nouveau, ré- 


cemment. 
Tout nouveau, encore neuf, pas en- 


core usé. 
Qui est venu derniérement. 
Manger de nouveau. 
Faire une seconde fois, recommen- 
cer. 
Détruire pour refaire. 
Singapore. 
Être en feu, brûler, être brûlé. 
Cela sent le brülé. 
Incendie, embrasement. 
La maison brûle. 


La maison est brulée. 


À demibrûlé, desséché parle feu. 





๕ ๐ ๒ 


A greal sea, an ocean. 

Divers games and ceremonies for 
the cremation of the princes. 

A drum in the royal palace. 

Music. symphony, concert. 

Musical instruments. 

The name ofone of the ten last gen- 
erations of phra: Khôdom. 

Raised to the highest dignities. 

Presage, fate, fortune. 

Lucky presage. 

Lucky presage, favourable hour. 

Baluster; name of a tree. 

Baluster, small column. 

Eryoglossum edule (fruit bearing 
tree). 

Lucky presage, favourable hour. 

Vast, great, enormous. 

Great, enormous. 

New, recent; again; recently. 

Quite new, still new, not yet used. 

One who came lately. 

To eat again. 

To do again, to recommence. 

To destroy and do it again. 

Singapore. 

To be on fire, to burn, to be burned. 

There is a smell of burning. 

A great fire, a conflagration. 

The house is a prey to the flames. 


The house is burnt. 


Half-burned, dried up by fire. 


๕ ๒ ๓ 


ไห ม ้ ล า ม ไป 
ไม ่ 

ไม ่ ม า 

ไม ่ ได้ 

ห า ไม ่ 

ห า À ไม ่ แล ้ ว 

fim ไม ่ 

ขุ ญ ห า ไม ่ 

nie ไม ่ 

จ ร ิ ง ห ร ื อ ไม ่ 

จ ร ิ ง ห ร ื อ mi 

ไม ่ จ ร ิ ง 

ไม ่ ใช ่ 

hin 

ไม ่ เอา 

LH 

ไม ้ ท ร า ย 

ไม ่ ร ู ้ ได ้ 
ไม ้ 

แพ ร ไม ้ ห น ึ ่ ง 
ไม ้ - ไ ม ้ ส อ ย 
ไม ้ 

nu ไม ้ 

Wa 

ฟ น ไม ้ 

ต ั ด ไม ้ 

non ไม ้ 

ก อ ก ไม ้ ต อ ก ไล ่ 

ก อ ก ไม ้ เท 


Mii LAM PKi 
Mil 
MAi MA 
ii pÂi 
HA Mii 
HA Di MAi LEO 
THA HA MÂi 
BÜN HA Mii 
ล ย Mii 
(0 ผ โม 6 ri Mii 
0 น โม 6 rv พ ล ห ร ั ง 
mii CHING 
Ai xki 
miki VA 
Mi Xo 
MAL RU 
wii sAB 
MAi RU อ ล 1 
Mii 
PHRÉ MXi NÜNG 
MXi-mXi sôi 
Mii 
TON Mii 
MKi LAi 
FAN MAE 
TAT MKE 


DOK Mii 





pox ห ว ั ง DOK LA 


pdx Mii CHAO 





mi 


L'incendie se propage. 

Non (négation). 

Il ne vient pas. 

Il ne peut pas, cela ne se peut pas. 

Sinon, nullement, en aucune ma- 
nière. 

Cela ne vaut plus rien. 

Autrement, sinon. 

Mort. 

Est-ce que? (interrogation ). 

Est-ce vrai ou non? 

Est-ce vrai ou non? 

Ce n'est pas vrai. 

Cela n'est pas, il n'en est pas ainsi. 

Je ne contredis pas, je ne m'oppdse 


pas. 
Ne pas vouloir, ne pas consentir, ne 


pas recevoir. 
Ignorer, ne savoir pas. 
Ignorer, ne savoir pas. 
Signore. 
Un rouleau, 
Un rouleau d’étoffe de soie. 
Aiguille de téte, gaule. 
Bois en général. 
Arbre, les arbres. 
Les arbres en général, bois. 
Couper des bols. 
Couper des bois. 
Fleur, les fleurs. 
Fleur, les fleurs. 


Phalus. 
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The conflagration is spreading. 
No (negation). 

He isnot coming. 

He cannot, it is impossible. 

If not, not at all, by no means. 
It has no more value. 

Otherwise, if not. 

Dead. 

Is it that, or no? (interrogation). 
Is it true or not? 

Is it true or not? 

It is not true. 

Not so, it is not so. 

I do not gainsay, Iam notcontrary 


toit. 
Not to wish, not to consent, not to 


receive. 

Tobe ignorantof, not to know. 
To be ignorant of, not to know. 
Tam ignorant of. 

A roll. 

A roll of silk cloth. 

Hair-pin, pole. 

Wood in general. 

A tree, trees. 

Trees in general, wood. 

To cut wood. 

To cut wood. 

A flower, flowers. 


A flower, flowers, 


Phalus. 
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qn ไม ้ 
ผล ไม ้ 
ล ู ก ith 
ห ั ว ไม ้ 
ห น ่ อ ไม ้ 
ซ่ า ง ไม ้ 
th ไม ้ 
ไม ้ แก ่ น 
Wasi 
ไม ้ ก ร า ค 
Wn 
ไม ้ เท ้ า 
ไม ้ ขะ ท ั ค 
ไม ้ ห อ ม 
Wie 
ไม ้ จ ึ ง 
ไม ้ พ ล อ ง 
ไม ้ ร า ว 
ไม ้ เร ี ย ว 
ไม ้ ล ู ก ตั ้ ง 
ไม ้ ค ํ า ค ง 
ไม ้ . 
ไม ้ เอ 
ไม ้ โอ 
ไม ้ เอ ก 
ไม ้ โท 
Wnt 


ไม ้ จ ั ต ะ ว า , ไม ้ ก า ก ะ ย า ท 


* 


ไม ้ ท ั ณ ฑ ะ ฆา ฏ 





Lik Mai 
PHÔNLX MAi 
LUK MAi PA 
HUA Mii 

ม 0 MKi 
XANG หวัง 


ม . 


Z 


Mi 
MXi KEN 
MXi KA:PHi 
MAi KRÂT 
MXi VA 

i THXO 


1 PASTHÂT 


Mii cHING 
MXi PHLONC 
MXi RAO 
. MXi RiaU 
MXi LUK TANG 
Mii DIM DONG 
ki 
ME 
Xi Ô 
Xi fx 
Mii THO 
ม 11 TRI 
MXi 0 พ โซ ชน ะ 9 อ , 
MXit KAKA:BAT 


MAL THINTHA:- 
KHAT 


Mii 


Fruits. 

Fruits, 

Fruits sauvages. 

Habile à manier le baton, batail-| 
leur. 

Pousses de bambou, 

Menuisier, charpentier. 

Arbalèle. 

Cœur d'un arbre, bon bois. 

Aubier. 

Balai, petit balai, râteau. 

Mesure d'une brasse. 

Baton, crosse de prélat. 

Règle, cordeau. 

Bois d'aigle. ค 

Bambous en général. 

Toute espèce de bois excepté 16 
bambou. 

Bois servant de levier. 

Rampe en bols. 

Baguelte pointue. 

Colonnes placées 


dans un mur. 
Ebenoxyllum verum (Ebénier). 


verticalement 


Certaines voyelles et accents de la 
langue siamoise. 

Signe correspondant à la lettre e. 
Signe correspondant à la lettre 6. 
Accent premier mis sur les lettres. 
Accent deuxième mis surles lettres. 
Accent troisième. 

Accent quatrième en forme de 


croix. 
Accent qui indique que la lettrene 





8e prononce pas. 





๕ ๐ ๕ 


Fruits, 

Fruits. 

Wild. fruits. 

Clever in handling the cudgel, disp- 
utation. 

Bamboo-shoots. 

Joiner, carpenter. 

Cross-bow. 

Heart of a tree, good wood. 

Sap-wood. 

À broom, a small broom, a rack. 

The measure of a fathom. 

Stick, a prelate’s staff. 

Rule, a measuring line. 

Eagle-wood. 

Bamboos in general. 

Every kind of wood except banboo. 

‘Wood used as a lever. 

A wood-flight. 

A pointed wand. 

Columns placed vertically in a wall. 

Ebenoxyllum verum (Ebony-tree). 

Certain vowels and accents of the 
Siamese language. 

Sign corresponding to letter e. 

Sign corresponding to letter 6. 

‘The first accent put on letters. 

The second accent put on letters. 

Third accent. 

Fourth accent, in shape ofa cross, 


put on letters. 
The accent indicating that a letter 


| 18 not pronounced. 


๕ ๑ ๕ 


ไม ้ ม ะ ล า ย 
ไม ้ ม ่ ว น 
ve 
ม ์ tin, 
Wa 

ไห ม 
ต ั ว ไห ม 
mu ไห ม ่ 
ไห ม 
an ไห ม 
ส ิ น ไห ม พ ิ น ั ย 
ป ร ั บ ไห ม 
ม า ย = ม า ก ม า ย 
nu 
“oe 
โป น amu 
ow 
พ ่ อ ห ม ้ า ย 
toe 
แม ่ ห ม ้ า ย 
ห ญิ ง ห ม ้ า ย 
ห ม า ย 
ห ม า ชี ๊ ไว ้ ป็ น 
ก ฎ ห ม า ย 
ขา ด ห ม า ย 
ห ม า ย ว ่ า 
ห ม า ย ใจ 
ม ุ ่ ง ห ม า ย 
อ ย ่ า ย ุ ่ ง ห ม า ย 
ม า ท ห ม า ย 
À ห ม า ย ไป เก า ะ 
แป ล ห ม า ย - 


ไม ต ร ิ 


ไม ้ ต ั น mn 


= 


is 


ย 
ค 
ข่ 


mn 


ย 





wii MA:LAÏ 

MX MUEN 

ม โอ ย โซ ร ห ลั 

CHAN AKAT 

MXi Thi แพ บ 
MAL 

TUÂ Mii 

DAi MAi 
MAi 

sin MAi 

sin MAi PHINKi 

PRAB MAi 
MAi- MAK MAL 
Mi 

PEN MAi 

PHO MAi 

ME MAi 

ง ไม 6 MAi 
MAi 

MAi VAi PEN SAM- 

น พ โม 

KOTMAi 

BAT MAi 

MAi VA 


MAi CHKi 


MAT MAi 
Mi MAi PXi Ko: 


PLE MAi 


MXiTRi 


พ ลั โช ณ์ 


Signe correspondant à la diphthon- 
gue ai. 

Signe correspondant ladiphthon- 
gue ai. 

Espèce d'accent. 

Espèce d'accent. 

Etoffe de soie, ver à soie. 

Ver à soie. 

Fil de soie. 

Amende. 

Compensation, amende. 

Amende et compensation à faire. 

Condamner quelqu'un à l'amende. 

Plusieurs, en grand nombre, beau-| 
coup. 

Veuf, veuve. 

Veuvage; être veuf. 

Veuf. 

Veuve: 

Femme veuve. 

Marquer, délerminer, se proposer; 
édit, décret, mandat de justice. 

Marquer, imprimer un signe. 

Lois, édits; porter une loi, 

Ordre muni des sceaux. 

Avoir l'intention, avoir le projet, 


penser. : 


Prendre la résolution, se proposer 
au fond du cœur, 


Penser à, vouloir. 

Ne pensez pas à. 

Dessein, résolution, ordre. 
Envoyer un mandat d'amener. 


Donner des explications pour mo- 
tiver le refus d'obtempérer à un 
mandat d'arrêt. 


Amitié, concorde. 
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Sign corresponding to the diph- 
thong ai. 


Sign corresponding to the diph- 
thong ai. 

Kind of accent. 

Kind of accent. 

Silk cloth, silk-worm. 

Silk-worm. 

Silk-thread. 

A fine. 

Compensation, a fine. 

A fine and compensation. 

To fine a person. 

Several, a great number, many. 

Widower, widow. 

Widowhood; to be a widower. 

Widower. 

Widow. 

Widow. 

To mark, 18 ctermine, to intend; 
edict, decree, warrant. 

To mark, to imprint ล sign. 

Laws, edict; to make alaw. 

Asealed order. 

To have the intention, to purpose, * 


to think. 
To take the resolution, to intend 


from the bottom of the heart. 
To think about, to wish for. 
Do not think of such a thing. 


Intention, resolution, order. 


To issue a warrant. 


To give reasons for declining a 


warrant. 


Friendship, concord. 
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na ไม ต 

ห น ั ง ส ื อ พ ร ะ ร า ช uni) 

ท า ง ไม ต ร ี 

ผู ก ไม ต ร ี 

เป ็ น ไม ค รี ก ั น 

ม ิ ต ร ไม ตรี 

ม า ย า 

ymin 

ม ะ ย ม - ค ั น ม ย ม 

ม ะ ย ุ ร ะ , ม ะ ย ุ ร า 
~ ๓ 

ะ ย ุ ร ะ ฉั ต ร 

ม ะ ย ุ เร ศ 

ม ะ ย ุ ร ิ น , ม ะ ย ุ โร 


nun 
ล 


3 


พ ู 
ข่ 
ห ล ง 


56 
e Le Se 5 


ม ั ก ได ้ 

ค ว า ม ม ั ก ได้ % 
ม ั ก ม า ก 

inne 

indy 

San 

วิ ๊ ม ั ก ค ่ า 
Fithian 

ม ั ก ผัว 


ม ั ก ข่ า ว 


ห ม ั ก ๑ 
ew 
+ ห ม ั ก ผ้า ไว ้ 
ต 
ห ม ั ก ude 





RAXK mkirri 
NÂNGSÜ PHRA: 
RAXK MXÏTRI 

THANG MAITRI 

paix ห วั ง ชน 1 

อ ธง MXiTRI KXN 

Mir MXiTRi 
MAJA 

น โย ล MAJA 
พ แง อ ๑ ซอ ้ ง ห น ะ แอ ้ พ 
MA:JÜRA! , MA!JÜRA 
MALJURAIXAT 
MA:JURET 
MAUURIN , MANU- 

ล 0 

MKK 

พ โน PHÜT 

พ โน LONG 

พ โน vii 

KHUAM MXK ก ล ั ง 

MKK MAK 

ม โน NGAi 

MAK FANG 

kul MX 

Kai ม โน DA 

kui MXK LEN 

ม ไน PHUA 


MÂx Bio 


น โม 


ม โน PHA Vii 


mix อ ธั พ ๕ 


mix 


Concorde, amilié des rois entre eux. 

Traité entré nations. 

Occasion de lie amitlé, amitié, 

Se lier d'amitié, 

Amis ensemble. 

Amitié Intime. 

Artifice, ruse. 

Nom de Ia mère de Phra: Khôdom. 

Baccautea racemosa (arbre fru-| 
itier). 

Paon, 

Parasol orné de plumes de paon. 

Paon. 

Paon. 

Avide, porté à, enclin, accoutumé | 
une chose. 

Bavard. 

Sujet à l'erreur. 

Cupide, qui désire. 

Cupidité, convoitise. 

Qui désire la fortune. 


Importun, sans gêne. 


Docile. 





Qui a une mauvaise habitude, 
Actoutumé & maudire. 

Joueur de profession. 

Femme qui désire avoir un mari. 
Gourtisane, femme débauchée. 


Fermentation; fermenter, exciter ta 
fermentation; ferment; faire trem-| 
pers 

Faire tremper des habits pour les, 
laver. 

Délayér de la farine pour la faite] 
fermenter. 

๕ 





๕ ๐ ๒ 


Concord, friendship between kings. 

Treaty between nations. 

Occasion of contracting, friendship, 
friendship. 

To contract a friendship. 

Friends together. 

Intimate friendship. 

Artifice, guile. 

Name of phra: Khédom’s mothet. 

Baccaurea racemosa (fruit bearing 
tree). 

Peacock. 

Parasol adorned with the peacock’s 
feathers. 


Peacock. 


Peacock. 

Covetous, prone, inclined, อ ก 6 who 
loves, accustomed to a thing. 

A babbler. 

Easily mistaken. 

Covetous, desirous. 

Cupidity, covetousness. 

Desirous of fottüne. | 

Importunate, troublesome. 

Docile. 

One who has a bad habit. 

Accustomed to curse. 

Professed gamester. 

A woman that desires a husband. 


A courtesan, a debauched woman. 


Fermentation; to ferment, to bring 
into fermentation; leaven; to steep 
in. 

To steep clothes in the water in 
order to wash. 

‘To dilute meal in water in ordetto 
make it ferment. 


๕ ๐ ๓ 


ห ม ั ก ห ม ม 
เส ื ้ อ ผ้า ห ม ั ก ห ม ม 
ห ม ั ก on 
ห ม ั ก แซ ่ 
ห ม า ก 
อ 
ต ั น ห ม า ก 
ห ม า ก ก ะ เถ ิ น 
ห ม า ก พลู 
ก ิ น ห ม า ก 
fu ห ม า ก fu na 
เจ ี ย น ห ม า ก 
ห ม า ก ท ะ ล า ย ห น ึ ่ ง 
เข ้ า ห ม า ก 
ชา น ห ม า ก 
ห ม า ก ส ง 
ห ม า ก ด ิ ย 
ห ม า ก ล ิ ง 
ห ม า ก ภู 
4 
ห ม า ก เม ี ย 
เม ี ย ง ห ม า ก 
ห ม า ก เก ็ ย 
ห ม า ก ร ุ ก 
ม า ก 

ม า ก ม า ก 
ค น ม า ก 
ส ๑ 4 
เป ็ น อ ั น mn 
ม า ก ม า ย 

ย 
ม า ก น ้ อ ย 
wk 2 
ส ั ก ก ิ ม า ก น ธ์ ย 

ey 
ม า ก น ่ อ ย เท ่ า ไร 





MAK KA: THON 
MAK PHLU 
KIN MAK 
KIN MAK KIN PHLU 
CHIEN MAK 
MAK THA:LAI NUNG 
KHAO MAK 
XAN MAK 
MAk SONG 
MAK อ โธ 
MAK LING 
MAK PHU 
MAK Mid 
MIÈNG MAK 
MAk KEB 
MAK ROK 
MAK 
MAK MAK 
KHON MAK 
PEN โม MAK 
MAK MA 
MAK Noi 
sÂk kT MAK Noi 


MAK Noi THKO RKi 





MAK 


Sale. 

Habits sales, 

Exciter la fermentation. 

Faire tremper. 

Arec. 

Areca (Aréquier). 

Areca oleracea {chou palmiste). 

Arec et bélel préparés pour la mas- 
tication. 

Macher l’arec. 

Macher l'arec et le bétel. 

Partager la noix d'arec en bouchées. 

Une grappe d’arec. 

Riz fermenté. 

Résidu de la mastication de l’arec 
et du bétel. 

Arec mûr. 

Arec vert. 

Areca sylvestris (arec sauvage). 

Dracwna (plante d'ornement ). 

Dracæna (plante d'ornement). 

Arec en général. 

Espèce de jeu avec des billes. 

Jeu d'échecs. 

Beaucoup, en grande quantité, plu-| 


sieurs. 


En grande quantité, en grand nom-| 
bre. 


Un grand nombre de personnes, 
foule. 


En grande quantité, en grand nom-| 
bre. 


Abondant, en grand nombre; beau- 
coup. 
Combien? 


Combien? 





Tout, tout entier, combien? 
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Dirty. 

Dirly clothes. 

To produce fermentation. 

To steep in. 

Areca. 

Areca (Areca-palm). 

Areca oleracea (Cabbage palm). 

Areca and betel prepared for mast- 
ication. 

To chew areca. 

Tochew areca and betel. 

To divide 


mouthfuls, 
A bunch of areca. 


the areca-nut into 

Fermented rice. 

The residue of the mastication of 
areca and betel. 

Ripe areca. 

Green areca. 

Areca sylvestris (wild areca). 

Dradena (ornamental plant). 

Dracæna ferre (ornamental plant). 

Areca in general. 

A kind of game with balls. 

Game of chess, 

Many, much, several. 

In great quantity, in great number. 

Many persons, a crowd. 

In great quantity, many in num = 
ber. 

Abundant, many in number; much. 

How many? 


How many? how much? 


All, whole, how much? 
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ม า ก น ั ก 
ม า ก ก ว ่ า 
ร มา ก 
i 
ค น ร ู ้ ม า ก 
nnd 

ม ก ร ค ม 


ม ะ ก ะ ต า , ม ะ ก ะ โต 


unt 

ไม ่ ร ู ้ ทั ก ant 
iA , tins 
in à 

ม ั ค ผล 
En à a à 
ม ั ค ะ ญา ณ 
ม ั ค ม ร ะ ค า 


ม ะ ค ่ า , NW ม ะ ค ่ า 

ม ั ก ค ั ก , อ ้ ว น ม ั ก ค ั ก 
ะ ขา ม - ต ั น ม ะ ซา ม 
df ม ะ ขา ม 
ม ะ ซา ม เท ศ 
ม ะ ซา ม เป ี ย ก 

ม า ขะ ม า ศ 

ม ะ ค ะ ขะ 


ม ะ ค ะ ขะ ภา ค 
ม ะ ฆ ะ ว า 

ม ะ ฆ ะ ว า น 

ม ะ เข ก 

ม ะ โข ก 


MAK NAK 

MAK KUA 

RU MAK 
KHOK RU MAK 
MAK Mi 


MÂKXRAKHÜM 


MAIKA!TA, MA:KA:TÔ 
MXKCHT 
MAi RU CHAK MXK- 
cai 
MXK, MAKHA: 
MKK si 
x 8 
MXK PHON 
MXK Si PHON Si 
MÂKHA: JAN 
, MÂK MÔRA:KHA 
MA:KHA , TON MA:- 


KHA 
MXKKHXK , UEN MXK 


KHAK 
MA:KHAM - TON MA:- 
KHÂM 
FAK MA:KHÂM 
MA:KHÂM THET 
MA:KHAM PIEK 
MAKHAÏMAT 
MASKHA:THA: 
MA:KHA:THA! 
PHAK 
MAKHA:VA 
MA:KHA:VAN 


MA:KHEK 


MA:KHÔK 








MA:KHOK 


Surabondant, trop. 

Plus, plus que. 

Sage, rusé, savant. 

Homme rusé, savant. 

Riche, opulent. 

Le dizième mois de la dernière 
ére Siamoise, Janvier, (signe du 
capricorne). 

Singe. 

Rapports avec quelqu'un. 

Je n'ai pas de rapports avec lui. 

Route, voie, chemin de la perfec-| 


tion, de la sainteté. 
Les quatre degrés inférieurs de 


sainteté. 

Les huit degrés de sainteté. 

Les huit degrés de sainteté. 

Science provenant de la sainteté. 

Voie, chemin de la vertu. 

Sindora siamensis (Bois très dur). 

Gros et gras. 

Tamarindus indicus (Tamarinier ). 

Fruit du tamarin, gousse de tama- 
rin, 

Inga dulcis (Tamarin doux). 

Tamarin dont on a ôté les cosses| 
et qui est réduit en masse. 


Le troisième mois lunaire. 


Contrée de l'Inde ou où parlait 
autrefois la langue bali. 


Langue bali, contrée de Makhata. 
Phra: In ou Indra. 

Phra: In ou Indra. 

Frapper la tête avec les doigts, 


donner une chiquenaude. 


Frapperla tête avec les doigts, don- 
ner une chiquenaude. 


fod 


Superabundant, too many. 
More, more than. 

‘Wise, cunning, learned. 

A cunning man, a learned man. 
Rich, opulent. 


The tenth month of the Siamese 
last era, January, ( sign of cap- 
ricorn). 


Monkey. 
Relations with a person. 

1 have no connection with him. 
Road, way, of the perfection, of 


sanclity. 
The four inferior degrees of sanct- 


ity. 
The eight degrees of sanctity. 
The eight degrees of sanctity. 


Science proceeding from sanctity. 


Way, road, the way of virtue. 


Sindora siamensis (Very hard 
wood ). 

Big and fat. 

Tamarindus indicus (Tamarind 
tree ). 


Fruit of tamarind, tamarind-cosse. 
Inga dulcis (Manilla Tamarind). 


Tamarind stripped of its covering 
and reduced to a mass. 


The third lunar month. 


A country of India where in former 
daysthe bali language was spok- 
en. 


Bali language, country of Makhata. 
Phra: In or Indra. 
Phra: In or Indra. 
To strike the head with the finger, 


to fillip. 


To strike the head with the finger, 
to fillip. 





๕ ๐ ๓ 


ม ะ ค ธ 
ภา ย า ม ะ ค ข 
ค ํ า ม ะ ค ร 

ม ะ ซิ ว ค , ค ้ น ม ะ ชิ ว ต 

ม ะ เช ื ้ อ 
ม ะ เจ ื อ du 
ม ะ เข ื ้ อ ขา ว ผล ย า ว 
ม ะ เช ื อ เห ล ื อ ง ผล ย า ว 
use ฝรั่ง 

ม ั ค ค ั ง 

ม ะ ก ล ่ า - ม ะ ก ล ่ า ต า ห น ู 

ร ก ล ่ า ต า ซั า ง 

ม ะ เก ล ื ้ อ - ต ้ น ม ะ เก ล ื ่ อ 
ล ู ก ม ะ เก ล ื อ 

ม ะ ก อ ก - ต ั น ม ะ ก อ ก 


ม ะ ก อ ก น ํ า 


ม ะ ก ร ค ค 
4 


Heng 
mm 
พ ว ง ม า ล า 
พ ร ะ ม า ล า 
ห ม า ล ่ า 
ม ะ ล า ย - ไ ม ้ ม ะ ล า ย 
ม า ไล ย 
พ ร ะ ม า ไล ย 


ม ะ ไล ย น ี ๊ 


ม ะ ล ะ ย ๑ 
จ 


แข ก ม ะ ล ะ ย ู 
4 
เม อ ง ม ะ ล ะ ย ู 


MA:KHÔT 
PHASA MA:KHOT 
KHXM MA:KHOT 


MA‘KHUIT , TON 
MA:KHUIT 


MA:KHUA 
MA:KHUA KHUN 
MAIKHUA KHAO, 
PHON JAO 
MA:KHUA LUANG 
PHON JAO 
MA:KHUA FARANG 


MAKKHANG 


MALKLAM - MA:KLÂM 


MA:KLUA-TON ห อะ ๑ 
KLUA 
LÜK MAIKLUA 
MA:KOK - TON MA:- 
KOK 
MA:KOK NAM 
MA:KROT 
MA:KUT 
MALA 
PHUANG MALA 
PHRA! MALA 
MALA 
MA:LAi - MXi MA:LAi 


MALAI 


PHRA: MALAI 


MA:LKINi 
MAILA‘IU 


KHEK MAILA:JU 





MUANG MA!LA:JU 








Contrée de l'Inde où on parlait] 
autrefois le bali. 


Langue bali. 
Mot bali. 


Feronia elophantum (arbre fruitier). 


Aubergine melongène; tomate. 


Solanum (petite espèce d’auber-| 
gine). 
Solanum (aubergine blanche). 


. 
Solanum (aubergine jaune ). 
Lycopersicum 


mate). 
Voie, chemin. 


esculentum ( To- 


Abrus precatorius (Arbre à chape- 
let). 

Adenanthera pavonina ( Condori 
commun ). 

Diospyros mollis ( faux ébénier). 


Fruit du faux ébénier donton se 
sert pour teindre en noir. 


Spondias mangifera. 


Arbre dont les fruits sont simi- 
laires à l’olive. 

Citrus hystrix (Limon à écorce 
raboteuse ). 

Couronne, diadème. 


Fleur, fleurs, guirlandes de fleurs, 
rangée, ligne. 

Guirlandes de fleurs, fleurs entre- 
lacées, bouquet de fleurs. 

Chapeau des princes. 


Petite guépe. € 
Signe correspondant à la diphthon- 
gue ai. 


Fleur, guirlande. 


Nom d'un talapoin célèbre, livre qui 
raconte l'ascension de ce bonze 
au ciel et sa descente aux enfers. 


Le quatrième jour qui doit suivre. 
Malais. 


Les Malais. 





Région malaise. 
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A country where formerly the bali 
language was spoken. 
Bali language. 


Bali word. 


Feronia elephantum (fruit bearing 
treb). 


Mad-apple; ogg plant; tomato. 
Solanum (kind of small mad-apple). 


Solanum (egg-plant bearing white 
fruits). 


Solanum (egg-plant bearing yellow 
fruits). 


Lyeopersicum esculentum (Tomato; 
love apple). 
Way, road. 


Abrus precatorius (Wild liquorice). 
Adenanthera pavonina, 


Diospyros mollis ( kind of ebony- 
tree ). 


Its fruits are used for dyeing black. 
Spondias mangifera (Hog-plum). 


A tree which bears fruits similar 
to that of the olive. 


Citrus hystrix (Lemon with a rough 
skin). 
Crown, diadem. 


Flower, flowers, garland of flowers, 
order, line. 


A garland of flowers, garlands of flo- 
wers interlaced, bunch of flowers. 


Cap of the princes. 

A small wasp. 

Sign corresponding to the dipht- 
hong ai. 


Flower, garland. 


Name of a celebrated talapoin, 
the name of a book which re- 
lates the ascension of this bonze to 
heaven and his descent to hell. 


The fourth day after. 
Malay. 
The Malay people. 


Malay country. 
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ม ะ ล า ก - ม ะ ล า ก ย ิ น ดิ 

ม ะ ล ะ ก า , เม ื ่ อ ง ม ะ ล ะ ก า 

ม ะ ล ะ ก อ - ต ้ น ม ะ ล ะ ก อ ๑ 
ม ะ ล ะ ก อ เท ศ 


ม ะ แล ง 
ม ะ แล ง ว ั น 
ม ะ แล ง ป จ ง 
ม ะ แล ง ภู ่ 
ม ะ แล ง ท ั ย 
ม า เล ศ 
ม ะ ล ิ - ต ั น ม ะ ล ิ 
ก อ ก ม ะ ล ื 
ม ะ ล ิ ล า 


ม ะ ล ิ dou 
ะ ล ิ ว ั ล 


= 


ง 


2 


ม า ม = ม ู ม ม า ม 
ny 
we 
ต ั ข wu 
ม ะ แม 
ขิ ม ะ แม 
ม ะ 


rp 


a 


ร ้ อ ง ม ะ ม ิ 
ม ะ เม ี ย 


ษา น 1 ล 


MALAK + พ หละ บ โน ว โพ = 
pi 
MA:LA:KA , MUANG 
MAILAIKA 
MASLA:KO-TON MA!- 
"LASKO. 
MASLA:KO THET 
MA:LENG 
MA:LENG VAN 
MA:LENG PONG 
MA:LENG PHU 
หละ บ ธิ ม ๐ THAB 
MALET 
MALLY = TON MA:Li 
DOK พ ล อะ ย ร 
หละ บ ร ั บ ล 
พ ล ะ 1 SON 
MA:Li VIN 
MALI 
SÜVAN MALI 
MALO 
MAM, MAM 
Kin mim MÈM 
MAM-KIN MAM MAM 
MAM - PLA MAM 
MAM- MUM MAM 
MAM 
the MAM 
MA:ME 
Pi MAIMË 
MA:Mi 


RONG MA:Mi 





MA:MiÂ 





Joie; se réjouir. 

La ville-de Malacca. 

Caripa papaya(Papayer). 

Jatropha  multifida ( Médicinier! 
d'Espagne; Noix purgative ). 

Insectes, mouches, insectes ailés, 
scarabée. 

Mouche ordinaire. 

Scorpion. 

Gros scarabée. 

Scarabée vert. 

Fleur. 

Jasmin. 

La fleur du jasmin. 

Jasmin à fleurs simples. 

Jasmin à fleurs doubles. 

Jasmin des bois. 

Fleurs en général. 

Fleurs d'or pour prêter hommage 
au roi. 

Cymbale chinoise. 

Gloutonnement, salement. 

Manger gloutonnement. 

Manger à la manière des petits] 
enfants. 

Poisson en saumure. 

Salement, d'une manière goulue. 

La rate. 

La rate, viscéres. 

Bouc, chèvre. 

Année de la chèvre (la huitième du 
cycle siamois). 

Tumulte, cris. 


Vociférer. 


Cheval. 








Kao 


Joy; to rejoice. 
The town of Malacca. 
Caripa papaya ( Papaw-tree ). 


Jatropha multifida (Coral plant; 
Physic nut ). 

Insects, flies, 

beetles. 


A common fly. 


winged insects, 

Scorpion. 

A large scarabeus. 

A green beetle. 

Flower. 

Jasmine-tree. 

The flowers of jasmine. 

Single-flo wered Jasmine. 

Double-flowered Jasmine. 

Jasmine of the woods. 

Flowers in general. 

Golden flowers for rendering hom- 
age to the king. 

Chinese cymbal. 

Gluttonously, dirtily. 

To eat gluttonously. 

To eat like little children. 

A pickled fish. 

Dirtily, greedily. 

The spleen. 

The spleen, viscera. 

A he-goat, a she-goat. 

Year of the she-goat (the eighth of 
the Siamese cycle). 

Tumult, cries. 


To vociferate. 


Horse. 


๕ ๑ ๑ MAN bit 
Vuh 1 : 
ป ม ะ เม ี ย Pi ห ล ะ พ 1 ล Année du cheval (la septième du| Year of the horse (the seventh of 
cycle siamois). the siamese cycle ). 
ม ะ ม ุ ง MAIMUNG Cancrelas. ง Cock-roach. 
' 
ม ะ ม ว ง ๑ MA:MUANG Mangue. Mango. 
D 
ต ้ น ม ะ ม ว ง TON MA:MUANG  |Mangifera ( Manguier ). Mangifera (Mango-tree). 


ม ะ ม ว ่ ง พ ิ ม เส น © MA:MUANG PHIM- 
SEN 


MA:MUANG KH TAI 


Mangue commune. Common mango. 


1 Kye 
ม ะ ม ่ ว ง ซิ ไต ้ Mangue puante. Horse mango. 


ow 
ม ะ ม ว ง แก ว MA:NUANG KEO | Differentes espèces de mangues. | Different kinds of mangoes. 


ม ะ ม ่ ว ง พ ร ว น 
ม ะ ม ่ ว ง ม ั น 
ะ ม ่ ว ง ห ิ ม ะ พ า น 


MA:MÜÂNG PHRUEN| Différentes espèces de mangues. | Different kinds of mangoes. 


MA:MUANG MAN | Différentes espèces de mangues. | Different kinds of mangoes. 


MA:MUANG HIM- 
ม อะ ธน เพ 
MA:MÜi-THÂO MA:MÜi 


Anacardium occidentale ( pomme 
d'acajou ). 
Mucuna prurita (Poils à gratter). 


Anacardium occidentale (Cashew 
nut). 


Mucuna prurita 





v v 
ม ะ ม ุ ย - เ ถา ม ะ ม ุ ย 





des personnes de basse condition 
(souvent terme de mépris). 


ม ั น ๑ ห โม Gras, huileux; graisse. Fat, oily; fat. 
ม ั น ม ั น ห ว ลั ม MAN Un peu gras. Rather fat. 
ม ั น น ั ก MAN NAK Très gras. Very fat. 
ะ 
น ํ า ม ั น NM MAN Huile, graisse. Oil, grease. 
ม ั น MXN Net, poli, brillant; éclat. Clean, brilliant, polished; brightn- 
m เป ็ น ม ั น DXM PEN MAN Noir luisant. black. 
ม ั น เล ี ย น MAN LIEN Poli, uni. Polished, smooth. 
ม ั น ๑ | Min Lui, elle, en parlant des enfants อ น | He, him her, it, in speaking of child- 


ren or of persons of low condit- 
ion (often term of contempt). 


ไม ่ ก ล ั ว ม ั น Mii KLUA MXN Je ne le crains pas (terme de mé-| I donot fear him (term of contempt). 
ม ั น ๑ | ห ล ั ม sans, patates. Yams, potatoes. 

ม ั น ' ส ํ า โร ง MKN SAMRONG Manihot utilissima (Manioc; tapi-| Manihot utilissima ( Mandioc or 

eb oca). Cassava plant; tapioca ). 

ม ั น elit MXN FXRÂNG Pommes de terre. Potatoes. © 

ม ั น Len พ โพ sko Dioscorea ( Igname ). Dioscorea (Yam), 

ม ั น เ ฝ ื ้ อ ก MAN PHUEK Dioscorea alata (Ignameailée). | Dioscorea alata (Yam). 

ม ั น เท ศ MAN THET Batatas edulis (Patate douce). Batatas edulis (Sweet potato). 

ม ั น น ก MAN NOK Igname sauvage et petite. A small wild yam. 

ม ั น เล ื อ ด MKN LÜET Excroissance de chair (maladie). | A fleshy tumour ( malady ). 
ห ม ั น ๑ [ห ลั ม Diligent, habile, soigneux, actif. | Diligent, clever, careful, active. 











ห ม ั น 
เป ็ น ห ม ั น 
ห ม ั น 
ต อ ก ห ม ั น 
ม า ร 
inva 
ween ม า ร 
น า ง ม า ร 
ย ั ก ข ม า ร 
ม า น มา น นี้ 
ท ้ อ ง ม า น 
ม า น เล ื อ ด 


ม ะ น ะ , ม ะ น า 


ธ ธ ุ ม KHON MAN 
win, 
: TANG vXi HAi MAN 
MAN KHONG 
ก 
ซ โ พ 6 681 MAN 
| KHONG 
MAN MEN 
MAN MEN THE 
โพ ห ห ว 
MAN KHKM 
Tu MAN 
MEN MAN 
MÂN 
PEN MAN 


MAN 


TOK MAN 
MAN 

MAN PH 

PHA:JA MAN 

NANG MAN 

ง โน MAN 
MAN , MAN NAM 

THONG MAN 

MAN LUET 
MAN 

RUT MAN 

MAN KAN 

KÂN MAN 
MAN 

HENG MAN 


MA‘NA: , MA:NA 





MAINA: 


Homme diligent, courageux. 
} 

Ferme, solide, constant. 

Établir d'une manière solide, 

Ferme, solide. 

Ferme résolution. 

Certain, habile; certainement, très 
certainement! 

Très certainement, cela est vrai. 

Tenir ses promesses ou sa parole. 

Observer strictement,s’attacher for-| 


tement à la doctrine ou à la règle. 
Ferme, adroit, habile, par exemple! 


à tirer Je fusil. 
Stérile. 
Être stérile. 


Étoupe, filets usés avec lesquels on 
bouche les fentes des vaisseaux 
ou des barques. 


Boucher avecde l’étoupe, calfeu- 
trer. 

Géant, démon, monstre. 

Démons, génies malfaisants. 

Roi des géants. 

Géant femelle. 

Géants, démons. 

Hydropisie. 

Hydropique, hydropisie du ventre. 

Dépot de sang. 

Voile, rideau. 

Tirer le rideau pour découvrir. 

Rideau interposé, séparation par un 
rideau. 

Tirer le rideau pour cacher. 

Presque sec, dessèché. 


Sec. 


Esprit, intelligence, entendement, 


๕ ๓ ๒ 


A diligent, courageous man. 
| 

Firm, solid, constant. 

To establish solidly. 


Firm, solid. 


Firm, resolution. 


Certain, clever; certainly, very cert- 
ainly. 

Vory certain, it is true. 

To keep one’s promises or one's 
word. 


To observe strickly, to stick close 
to the doctrine or to the rule. 


Firm; skilful, clever, for example, 
at shooting. 

Sterile. 

To be sterile. 


Tow, worn nets with which they 
caulk ships or boats. 


To fll up with tow, to caulk. 

Giant, demon, monster. 

Demons, evil genil. 

King of the giants. 

A female giant. 

Giants, demons. 

Dropsy. 

Hydropical, dropsy of the belly. 

Deposit of blood. . 

Veil, curtain. 

To withdraw the curlain. 

Interposed curtain, separation made 
by a curtain, 

To draw a curtain. 

Almost dry, dried. 

Dry. 


Mind, intelligence, understanding, 





diligence, mulation, application; 





savoir, penser. 


diligence, emulation, application; 
to know, to think. 


๕ ๑ ๕ ๑ ๓ 


ใจ ม ะ น ะ 
ถื อ ม ะ น ะ 
ม ิ ม ะ น ะ 
ม ม ะ น ะ ต ่ อ ก ั น 
ย 
ด้ ว ย ม ะ น ะ 
ค น ม ะ น ะ 
ม 
ต ั ้ ง ม ะ น ะ 
ะ น ะ ส ะ ท ะ 
ม า น ะ 
ม า น ะ จ ิ ต ร 
ม ะ น า ว - ต ั น ม ะ น า ว 
ล ู ก ม ะ น า ว 
a 
ม ะ น า ว เท ศ 
ม ะ น ะ ส ิ ก า ร ะ 


ม า น ะ โส 
ม า น ั ศ 
โส ก า ม า น ั ศ 
ม า น ั ศ ส า 
ม า ร ค า 
พ ร ะ ม า ร คา 
แท น ค ุ ณ ANIM 


ม า ร ต ร 





๑ 





CHXi ห อ ละ ม อะ 

THU ห ล ะ ผล ะ 

Mi MAINA: 

Mi MA:NA: TO KKN 

DUËÏ MA:Na: 

KHON MA:NA: 

TKNG MAINA! 

MAINA! SA!THA? 
MANA: 

MANA: CHIT 
MA!NAO-TON MA:NAO 

LÜK MA:NAO 

MA:NAO THET 


MAINAISIKARA? 


MANA:SO 
MANAT 
SOKA MANKT 
MANATSA 
MANDA 
PHRA: MANDA 
THEN KHUN. MAN - 
DA 
MANDON 
MANG 
KH6 MANG 
MANG- MANG Mi 
MANG KHANG 
MUANG MANG 


KHANG 
MANG 


MANG 


Diligence, intelligence. 

Avoir de l'émulation; émulation. 

Tacher, s’efforcer, avoir de l'ému--| 
lation. 

Chercher à se surpasser l'un l’autre. 

Avec effort, avec diligence. 

Homme diligent. 

S'appliquer à quelque chose. 

Ferme, constant. 

Fierlé; constance, fermeté. 

Esprit arrogant; ferme, constant. 

Citrus, (Limonier, citronnier). 

Citron, limon. 

Triphasia trifoliata (arbuste d’orne- 
ment). 

Considérer attentivement, peser; 
examen altentif, méditation. 

Volonté, cœur, poitrine. 

Volonté, cœur, poitrine. 

Cœur affligé. 

Volonté, cœur, poitrine. 

Mère. 

Mère. 

Se montrer reconnaissant envers 
sa mère. 

Mère. 

En partie, un peu. 

Je demande un peu de cela. 

Riche, opulent. 

Puissant, ferme, opulent. 


Royaume opulent. 


Supporter avec peine et avec hon-| 
te, avoir honte, honte. 








513 


Diligence, intelligence. 
To be filled with emulation; omul- 


ation. . 


To try, to endeavour, to be filled 
with emulation. 


To endeavour to surpass one anot- 
her. 

By an effort, with diligence. 

A diligent man. 

To apply one's self to something. 

Firm, constant. 

Haughliness; constance, firmness. 

A proud mind; firm, constant. 

Citrus (lemon-tree). 

A citron, a lemon. 

Triphasia trifoliata (ornamental 


shrub ). 
To consider attentively, to weigh; 


attentive examination, medita- 
tion. 

Will, heart, breast. 

Will, heart, breast. 

A heart filled with affliction. 

Will, heart, breast. 

Mother. 

Mother. * 

To show one’s self grateful towards 
one's mother. 

Mother. 

Partly, a little. 

Task a little of that. 

Rich, opulent. 

Powerful, firm, opulent. 

‘An opulent kingdom. 

To endurewith pain and with shame 


to be ashamed, shame. 


33 
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mang ขา ด ห ม า ง 
ห ม อ ง ห ม า ง 
ร ะ ค า ง ห ม า ง 
ม ั ง ค ะ ล า 
ม ั ง ค ะ โล 
Tara ม ั ง ก ะ โร 
ม ่ ง ก ะ ร ะ 
ม ั ง ก ุ - เ ง ื อ iq 
เข า ห ั ว เป ็ น ม ั ง ก im 


4 
ep © 


เป ิ น ม ั ง ก ร 


2 


ม ั ง ค ุ ด - ต ั น ม ั ง ค ุ ด 


a 
ท า ย 


ล ู ก ม ั ง ค ุ ค 
Qn ง ค 
ม ั ง ก ร , ม ั ง ก ร ะ 
nit ม ั ง ก ร 
มื อ ม ั ง ก ร 
wan 
ม ั ง ส ะ , ม ั ง ส า 
ม ั ง ส ั ง , ม ั ง ส ิ 


ee 


ม ะ ง ว - ต ั น ม ะ ง ํ ว ์ 


4 


ม ะ น ิ ม - ม ะ น ิ ม ม ะ น า 
ม ะ น ิ ล 
ม า ร ย า 


ม า ร ย า ก า ร 


ก ล ม า ร ย า 


AKHAT BAT MANG 

MONG MANG 

RA:KHANG MANG 
พ พ อ น พละ บ ล 
MANGKHA:LO 


6 พ โม 6 MKNG- 
KA:RÔ 
MANGKA:RA! 


MANGKU -RUA MKNG- 
xt 
Xo HÉÂ PEN MANG- 
xt Ao THAI PEN 
MANGKON 
MANGKHUT- TON 


MANGKHOT 
LUK MÂNGKHÜT 


MANGKON , MÂNG- 
KORA: 
nasi MINGKON 
RUA MKNGKON 
MANGLAK 
MANGSA: , MANGSA 
MANGSANG , MANG- 
si 
MA:NGUA - TON MA:- 
NGUA 
MA:Ni 
KEO MA:Ni 
MA:NIRAT 
CHINDA MA:Ni 


MA:NÏM - ห อะ ม โพ 


MAINA 
MA:NIN 





MANJA 


MANJA KAN 


KÔNLX MANJA 








MANJA 


Désir de se venger. 
Irrité et couvert de honte, triste. 
Incommodé et couvert de honte. 
Gloire, félicité. 

Heureux, excellent, glorieux. 
Orgueilleux. 

Dragon marin fabuleux. 

Barque à ventre large. 


Confondre le vrai avec le faux, in- 
cohérence, choses qui ne s'accor-| 
dent pas. 


Garcinia mangostana (mangousta- 
nier). 

Le fruit du mangoustanier (man- 
goustan). 

Dragon marin fabuleux. 


Capricorne, signe du zodiaque. 
Barque en forme de dragon. 
Voyez MENGLAK 

Chair des animaux, des hommes. 
Chair. 


Clausena Wampi ( sert à teindre| 
en jaune). 

Pierre précieuse, pierre fine, verre, 
pierreries. 


Pierre fine, pierres précieuses en| 
général. 


Pierre précieuse à trois couleurs. 


Grammaire et prosodie de la lan- 
gue siamoise. 

À la hale, vile, se hater, user de di- 
ligence. 


Pierre précieuse noire. 


Artifice, coquetterie, ruse, fraude, 
illusion, embiches,dissimulation, 
coquetterie des femmes pour sé-| 
duire. 


Ruse, fraude, artifice. 


Ruse, fraude, artifice. 





๕ ๑ ๕ 


Desire of revenging one’s self. 

Irritated and covered with shame, 
sad. 

‘Wearied and covered with shame. 

Glory, happiness. 


Happy, excellent, glorious. 


Proud. 


Fabulous sea-dragon. 
A broad-beamed boat. 


To confound truth and falsehood, 
incoherence, discordant. 


Garcinia mangostana (mangosteen 
tree). 


The fruit of 
{mangosteen ). 
A fabulous sea-dragon. 


mangosteen - troe 


Capricorn, sign of zodiac. 

A boat formed like a dragon. 
See MENGLAK 

Flesh of animals or of men. 
Flesh of animals. 


Clausena Wampi ( Wampee; used 
for dyeing yellow ). 


A precious stone, a fine stone, glass, 
jewels. 


Fine stones, precious stones in gen- 
eral. 


Precious stone with three colours. 


Grammar and prosedy of the sia- 
mese tongue. 

Hastily, quickly; to make haste, to 
do speedily. 

A black precious stone. 


Wile, fraud, artifice, illusion, snar- 
es, dissimulation, coquetry by 
which women seduce. 


Wile, fraud, artifice. 


Wile, fraud, artifice. 


๕ ๑ ๕ 


ห ญิ ง ม า ร ย า 
ม า น ล า ย 
ม ะ โน 
ม ะ โน ธร ร ม ์ 
ม ะ โน จ ิ ต ร 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ม ะ โน จ ิ ต ร 
ม ะ โน ร ถ 
ส ม ม ะ โน ร ถ 
ม ะ โน ร ถ ขิ น ง 
ม ะ โน ล ิ ร ม ย ์ 
ม ะ โน โร ค 
ม ะ โน ไม 


ม ะ โน ไม ย ์ 
ม า น พ 
ห น ุ ่ ม ม า น พ 
uslun 
un ล ะ ค ร ม ะ โน ร า 
ม ะ โน ร ม ย ์ 
เม ื อ ง ม ะ โน ร ม ย ์ 
ม ะ โน ส า เร ่ 
ม ั น ท ิ โร 
ม ะ น ุ ศ ย ์ 
ม ะ น ุ ศ ย ์ ส ะ auf 
af ม ะ นุ ศ ย ์ 
เม า 
Jun 
เม า เห ล ้ า , เม า ส ุ ร า 
ล ่ า ง เม า 


JING MANJA 
MANLAÏ 
MAINO 
MA:NÔ THAN 
MAINO CHIT 
PRA:KGB DUËÏ MA:- 
NôcHir 
MAING ROT 
séM MAINO ROT 
MAINO ROT CHKM-| 
NONG 
MAINO PHIROM 
MAINO ROK 


MAINO MAi 


MA:NOMAi 
MANOP 

NOM MANOP 
MA:NORA 

BOT LA: KHON MA:- 

NORA 

MA:NOROM 

MUANG MA:NOROM 
MA:NOSARE 
MANTHIRO. 
MA:NUT 

MAINUTSA: XAT 

XAT MA:NUT 
MXo 

KHi MKO 

MXoLio , MXo St- 


RA 
SANG MAO 





Femme qui séduit par ses artifices. 

Grosse tortue de fleuve à long coul 
du genre Tryonix. 

Esprit, Ame. 

La conscience, sentiment intérieur 
de l'âme. 

Esprit, ame. 

Spiriluel. 

Désirs. 

Selon les désirs. 

Désir, intention. 

Gaité du cœur. 


Peine d'esprit 


Juste, qui vient de l'esprit, qui vient} 
de la pensée, selon le cœur. 


Cheval fabuleux. 

Homme, jeune homme. 

Jeune homme. 

Nymphes des bois. 

Scènes de comédie. 

Joie, plaisir. 

Nom d’une province. 

Choses de peu d'importance, ba-| 
gatelles. 

Palais du roi. 

Homme, les hommes. 

Le genre humain. 

Les hommes. 

Ivre, infatué de. 

Ivrogne. 


Ivre de liqueurs fermentées. 


Cuver son vin. 
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A woman who seduces by her artif- 
ices. 
A big long-necked river-turile of 


the genus Tryonix. 

Mind, soul. 

Conscience; interior consciousness 
of the soul. 

Mind, soul. 

Spiritual. 

Desires. 

As we wished. 

Desire, intention. 

Cheerfulness, 


Uneasiness of mind. 


Just, coming from the mind, result- 
ing from reflection, as one could 
wish. 

A fabulous horse. 

Man, young man. 

Young man. 

Nymphs of the forest. 

Scenes of a comedy. 

Joy, delight. 

Name of a province. 

Things of little importance, trifles. 

The king’s palace. 

A man, men. 

Mankind. 

Men. 

Drunk, infatuated with. 

Drunkard. 


Drunk with liquors. 


To cool down. 
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un ย า 

ie un 

เม า ค ล ื ่ น 

ม ั ว เม า 

ม ั ว un ก า ร เล ้ น 

ม ั ว เม า ผู ้ ห ญิ ง 

ย ู ห ญ่ 

เม ่ า - เ ข้ า เม ่ า 
เผ่า - แ ม ง ath 

vo ee 
เม - เ ม ก้ เค ว้ 

‘eur im 
เห ม า 

เห ม า ก า ร 

ก า ร เห ม า 

เห ม า แร ง 

จ ั ง เห ม า 

a 
unit 
ม ะ แป ้ น - ส ั ม ม ะ แป ็ น 
ม ะ ป ร า ง - ต ั น ม ะ ป ร า ง 
ม ะ ป ร ิ ง - ต ั น ม ะ ป ร ิ ง 
ม ะ พ ู ด - ต ั น ม ะ พ ู ด 
4 4 
ee a 

ม ะ พ ร ้ า ว - ต ั น NEW) 

qn ม ะ พ ร้า ว 

ม ะ พ ร ้ า ว ไฟ 

ม ะ พ ร ั ว ว เห ้ า 

ม ะ พ ร ้ า ว am 

non ม ะ พ ร ั ้ ว 
ม ะ ร ะ 


ม า ร ะ , ม า ร า 





MXO JA 
BUA MXO 
MXO KHLUN 
MUA Mio 
MUA MXO KAN LEN 
MUAMXO PHU JING] 
miko -KHio ห ล ้ อ 
MÂo-MENG MAO 
ห ล้ 0 - MAO KHKO 
Ai MXo KHKO 
Mio 
MAO KAN 
KAN MAO 
MAO RENG 
CHANG MXO 
MXOLi 
MA:PÈN - SOM MA: 
PEN 
MA:PRANG-TÜN MA: 
PRANG 
MA:PRINC-TON MA: 
PRING 
MA:PHÜT - TON MA: 
PHÎT 
MA:PHRAO ~TON MA: 
PHRAO 
LUK MA:PHRAO 
MA:PHRAO FXi 
MA:PHRAO HAO 
MA:PHRAO SIDA 
DUANG MA:PHRAO 
MA:RA? 


MARA: , MARA 





MARA? 


Enivré par la fumée du tabac, 
Enivré par une substance vireuse. 
Mal de mer. 

Adonné à, aveuglé, infatué de. 
Adonné au jeu ou aux bagatelles. 
Adonné aux femmes. 

Riz nouveau broyé et aplati dans un 


mortier. 
Moucheron, insectes ailés qui tom- 


bent sur les lampes allumées. 

Vilain, difforme. 

O le vilain. 

Prendre ou donner à forfait. 

Prendre ou donner un travail à 
forfait. 

Travail à prix fait. 

Main d'œuvre à forfait. 

Déterminer le prix pour faire tout) 
le travail. 

Chignon. 

Espèce de petite orange. 

Boueaappositifolia arbre fruitier) 

Variété de Bouea. 

Garoinia (arbre fruitier). 

Cocos nucifera (Cocotier). 

Coco, 

Gocotier qui porte des noix rouges, 
les fruits de cet arbre. 

Coco très mar ou déjà sec. 

Gycas (plante d'ornement). 

Batocera (Ver palmiste). 

Momordica charantia, (Pandipave, 


légume dont le fruit est amer). 
Géant démon. 
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Intoxicated with tobacco-smoke. 

Intoxicated witha venomoussubst- 
ance. 

Sea-sickness. 

Devoted, blinded, infatuated with. 

Given to games and trifles. 

Fond of women. 

New rice bruised and flattenedina 


mortar. 
A gnat, winged insects that tumble- 


down on lighted lamps. 

Ugly, deformed. 

The ugly fellow. 

To undertake or lo give the whole 


work at the agreed price. 
To undertake or to give a work at 


the agreed price. 

A job. 

Hand-labour by job. 

To determine the price of the whole 
work. 

Top-knot. 

A small kind of orange. 

Bouea appositifolia (fruit bearing 
tree). 

Variety of Bouea. 

Garcinia (fruit bearing-tree). 

Cocos nucifera ( Gocoa-tree ). 

Gocoa-nut. 

Red cocoa-nut tree, ils fruils. 

Very ripe and dried cocoa-nut. 

Cycas (ornamental plant). 

Batocera (Palm weevil). 

Momordica charantia (Bitter vege- 


table). 
Giant, demon. 


๕ ๑ ๕ 


ม า ร ะ เส น า 
ม า ร า ชิ ร า ช 
ม า ร ะ ภู บ ข 
ม า ร ะ ย า 
ม า ร ะ ย า ต ร ์ 
ก ิ ร ิ ย า ม า ร ะ ย า ต ร ์ ต ิ 
ม ร ะ ค า 
ม ร ะ ก ฎ 
ม า ร ะ ก ู 
ม ร ะ ณะ 
ม ร ะ ณา 
ม า ร ะ ร ิ ก 
ม า ร ะ ร ิ ก ซิ ก ซี๊ 
ม า ร ะ ชิ 
ม า ร ะ ส ุ ม 
ม า เห ร ก - ม า เต ร ก เก ก 
ม า เร ง 
ม า ว ิ ง - ต ก น ะ ร ก ต ก ม ะ ริ ง 
min, เม ื ่ อ ง ม า ร ิ ค 
ม ะ โร ง 
ซี ม ะ โร ง 
ม ะ เร ย - ม ะ เร ย เฉ ย 
ม ะ ร ุ ม - ต ้ น ม ะ ร ุ ม 
ม ะ น ื ่ อ ง - ม ะ เรื่ อ ง à 
ม ะ ฤ ค ะ , ม ะ ฤ ค า 
ม ะ ฤ ค ะ ร า ช 
ม ะ ฤ ค ิ 
ม ล น น . 


พ ร ุ ่ ง ขิ ๊ ม เว ็ น ซิ ๊ 





MARA: SENA 
MARA THIRAT 
8 
MARA:DOB 
MARA:JA 
MARAVJAT 
KYRIJA MARA‘JAT 
pi 
MXRA!KHA 
MARA:KOT 
MARA:KO 
MARA:NA? 
MKRA!NA 
MARA:RIK 
MARAIRIK SIK Si 
MaRatsi 
MARA:SUM 
MAREK - MAREK KEK 
MARENG 
MARING-TOK NA:ROK 
TOK MA:RING 
MARIT , MUANG MARIT 
MA:RONG 
Pi MA:RONG 
MA:ROÏ-MA:ROÏ XGi 
MAIRUM=TON MA:= 
RUM 
MA:RÜANG-MA:- 
RÜÂNG Ni 
MATRUKHA!, MAIRU- 
KHA 
MA:RUKHA:RAT 
MA:RUKHI 
MA:RUNNI 
* : 
PHRUNG Ni MA:- 


RUN Ni 





MA:RUNNI 


Courtisans et princes de ces géants. 

Roi de ces géants. 

Dome. 

Meurs, conduite. 

Maurs, conduite; rangé, doué de 
bonnes mœurs. 

Bonne conduite. 

Voyez MÔRA:KHA 

Voyez MORA:KOT 

Huka, pipe des Indiens. 

Voyez MORA:NA 

Voyez MORA:NA 

Sourire. 

Sourire. 

Femme, belle femme. 

Mousson favorable. 

Embrouillé (en parlant d'un dis- 
cours ). 

Ulcère vénérien; maladie de peau. 

Quejetombe en enfer (imprécation). 

Merguy. 

Grand dragon. 

Année du grand dragon (la cinquiè- 


me du cycle siamois). 
Négligent, engourdi, peu soigneux, 


tiède. 
Moringa pterygosperma (Ben ailé). 


Le troisième jour suivant. 


Cerf, différentes espèces de cerfs, 
animaux de bois. 


Roi des cerfs. 
Biche. 
Le surlendemain. 


Dans deux ou trois jours. 
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Courtiers and princes of thegiants. 

King of the giants. 

Dome. 

Morals, conduct. 

Morals, conduct; disciplined, of 
good morals. 

‘Well behaved. 

See MORA:KHA 

Soe MORA:KOT 

Indian tobacco-pipe. 

See MORA:NA 

See MORA:NA 

To smile. 

To smile. 

Woman, beautiful woman. 

Favorable monsoon. 

Confused (speaking ofa discourse). 

Venereal ulcer; skin-disease. * 

May I tumble into hell! (imprecat- 
ion). 

Mergui. 

Great dragon. 

Year of the great dragon (the fifth 
of the siamese cycle). 

Negligent, dull, careless, lukewarm. 

Moringa pterygosperma ( Horse 
radish tree). 

The third day after. 

Astag, different kinds of stags, wild 
animals. 

King of the stags. 

Hind. 


After to-morrow. 


In two or three days. 
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ม ะ ฤต ะ ย ู 

ม ะ ฤ ฉ า 

mie, ม า ศา 

ม ะ ส ึ ง , fu ม ะ ส ั ง 

ม ะ ท ร า ง - ต้ น ม ะ ท ร า ง 
«๕ 

ม ะ เล ็ ง 

ขี ม ะ เส็ง 

ม ะ หริ 

ม ะ ศร 
เว 

ม ะ ส ุ 
ป 

i 


fe 
Le 3 
. 


= 
=a 3 
6 œ =» 


อ ม ั ด ศิ น 

ผึ่ง 

ไต้ มั ด ห น ึ ่ ง 

ห ม ั ด , ต ั ว ห ม ั ก 

ห ม ั ด 

Matin 

ห ม า ด - เ ห ล ็ ก ห ม า ด 
ห ม า ด 


fu ห ม า ด ห ม า ด 


เจ 


เซ 


ะ 
ห ม า ด ม ้ า น 

ม า ค 

ม า ต iia 
Bann 
ล ู ก ม า ต 
q 

ม า ต , ม า ค ห ม า ย 
ม า ต ไว ้ 

ม า ท 





MA:RUTA:IU 
MA:RUXA 
MASA: , MASA 
MAISANG , TON MA:- 
SANG 
MA:SANG - TON MA:- 
SANG 
MA:SENG 
1 a 

PI MA!SENG 
Maïsi 
MA:SXRÜ 
MA:sU 
MAT 

MXT MU Mit TiN 

ห โซ NUNG 

TÂi MT NÜNG 
พ โซ , TUA MAT 
mir 

kX ห โซ 
MAT-LEK MAT 
MAT 


DIN MÂT MAT 


MÂT MAN 


LUK MAT 
MAT , MAT MAi 
MAT Vii 


MAT 





MAT 


Le dieu Siva; jour malheureux. 

Jaloux; jalousie. 

Mois. 

Feronia (arbre fruitier). 

Payena paralleloneura (arbre de 
la famille des Myrsinées). 

Petit dragon. 

Année du pelit dragon( la sixième 
du cycle siamois ). 

Chatte. 

Espèce d'étoile de soie rayée. 

Barbe. 

Paquet, fagot; lier, attacher. 

Lier les pieds etles mains. 

Un fagot, un paquet. 

Un paquet de torches. 

Pulex (Pugeron). 

Poing, une poignée. 

Fermer le poing. 

Alène, pointe de fer pour percer. 


À demi-sec. 


Terre à moitié séche propre à être 
employée aux ouvrages de pote- 
rie. : 


Comme desséché, presque sec. 


Tronc d'arbre creusé pour faire une| 
barque. 


Tronc d'arbre creusé pour faire une| 
barque. 


Barque faite d’un seul tronc d’ar-| 
bre. 


Un tronc d'arbre creusé. 

Projeter, se proposer, déterminer; 
dessein, résolution. 

Réprimander, blamer. 


Quoique, quand même. 


๕ ๑ ๕ 


The god Siva; unlucky day. 

Jealous; jealousy. 

Mouth. 

Feronia (Wood apple). 

Payena paralleloneura (tree of the 
oÿler Myrsineæ). 

Small dragon. 

Year ofthe small dragon (the sixth 
of the siamese cycle). 

She-cat. 

A kind of striped silk cloth. 

Beard. 

A parcel, a fagol; to tie, to attach. 

To tie the hands and feet. 

A fagot, a parcel. 

A bundle of torches. 

Pulex (Puceron). 

Fist, a handful. 

To clinch one’s fist. 

An awl, an iron point for piercing. 


Half-dry. 


Half-dried earth ready for being 
used in pottery work. 


Like something dried up, almost 
dry. 
A hollow trunk for making a boat. 


A hollow trunk for making a boat. 

Boat made of a single hollowed 
trunk. 

A hollow trunk. 

To form, protects, to purpose, to 
determine; purpose, resolution. 


To reprimand, to blame. 


Although, even when. 





๕ ๑ ๕ 


ม า ท ะ ว ่ า 

ม า ท แม ้ น ว ่ า 

ม า ท เม ี ย ย 
ม า ศ 
ม ะ ต ะ 

Cannet 

ม ะ ต า ด - เ ถา ม ะ ต า ด 
ล ู ก ม ะ ต า ด 

fu ม ะ ต า ด 


Ee 

6 
๒ 

ว 


ม ั จ จ ุ ร า ช , พ ร ะ ย า ม จ ิ จ ุ ร า ช 
ม ะ ธุ 
] 
ม ะ ธุ ร ศ 
1 
ม ะ ธุ ข่ า ย า ศ 
ม ะ ธุ ร ะ , ม ะ ธ ู โร 
4 q 
ม ะ ธุ ร ะ mm 
ม า ต ร า 
4 
man ห น ึ ่ ง 
ม ะ ครา 
ม ั ส ะ ย า ก ร 
ม ั ส ะ ก า ร 
ถวาย ม ู ้ ส ะ ก า ร 
ม ั ส ะ ก า ร ล า 


MATHA: VA 
MAT MEN VA 
MAT MiEB 
MAT 
MA:TA: 
MATA:JA 
MA:TAT-THAO MA:TAT 
LÜK MA:TAT 
8 x 
TON MA:TAT 
MÂTCHA 
MATCHAM 
MATCHAM Vii 
MATCHA:RU 
MxTCHU 
MATCHURAT , PHRAZJA| 
MATCHURAT 
MA:THU 
MA:THU ROT 
MA:THU PAJAT 
MA!THURA: , MA:- 
THURO 
MA:THÜRA: KHA- 
THA 
MATRA 
MATRA NUNG 
MA:TRÂM 
MXTSA!JAKON 
MATSA:KAN 
THAVAiMATSA:- 
KAN 
MATSA:KAN LA 
MATSI 


MXtst 





MATTA: 





MATTA: 


Quoique, quand même. 

Quoique, quand même, mais si. 

Quoique, mais si. 

Or; mois; soufre. 

Mourir, quitter la vie; mort. 

Mandarins, grands du royaume. 

Vilis (espèce de vigne). 

Raisin de celte vigne. 

Dillenia indica (arbre de la famille] 
des Dilléniacées). 

Animaux mortels. 

Gage, caution. 

Donner un gage. 

Sorte d’agrafe chinoise. 

Mort. 

Mort;le roi de la mort. 

Miel; doux. 

Doux, miellé, saveur du miel, eaul 


douce, saveur douce. 


Mets doux, miellé, riz cuit avec du 
miel. 


Savoureux, agréable. 

Formules, prières douces à l'oreille. 
Chapitre, article, section. 

Un article de loi. 

Tournesol. 

Grande quantité de poissons. 


Adorer, saluer, se prosterner pour 
saluer. 

Adorer, saluer, se proslerner pour 
saluer. 

Dire adieu en saluant, en se pros- 
ternant. 

Nom de l'épouse de Phra: Vetsan- 
don; chatte. 

Barbe. 





Mort; mourir, quitter la vie. 
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Although, even when. 

Although, even when, but if. 

Although, but if. 

Gold; month; sulphur. 

To die, to quit thislife; dead. 

Mandarins, the grandees of the 
kingdom. 

Vitis (kind of vine). 

Grapes of this vine. 


Dillenia indica (tree of the order 


Dilleniaceæ ). 

Mortal animals. 

Pledge, caution. 

To give a pledge. 

À kind of chinese clasp. 
Death. 


Death, the king of death. 


Honey; sweet. 


Sweet, honeyed; fresh water, sweet 
savour. 


Sweet honeyed dishes, rice cooked 
with honey. 


Savoury, agreeable. 

Formules, sweet-sounding prayers. 
Chapter, article, section. 

An article of law. 

Sunflower. 

Great quantity of fish. 


To adore, to salute, to prostrate 
one’s self in order to salute. 


To adore, to salute, to prostrate 
one’s self in order to salute. 


To bid good-bye by saluting, by 
prostrating one’s self. 


Name of the wife phra: Vetsandon; 
she-cat. 


Beard. 


Death; to die; to quit this life. 


ม า ต ุ พ า ต า 
ม า ต ุ โล 
ม า ต ุ ก า ร 
ing ศึ ร ร ี ย ศ 
ม า ต ุ ฆา ฏ 
ม า ต ุ ค า ม 
ม า ต ุ โค ร ธร 
ม า ต ุ ร ง 
ม า ต ุ Ne , ม า ต ุ เร ศ 
mn a 
INA, พ ร ะ ม า ต ุ สิ 
ม ะ ต ุ ม - ต ั น ม ฆ ะ ต ุ ม 
ฝี q 
ล ู ก ม ะ ค ุ ม 
Li ข 
ม ั จ ฉา 
ฝูง ม ั จ ฉา 
ฝุ 
ม ั ส ธะ ขา น 
ม ั ฒ ญ ิ น ะ , ม ั ช ญ ณิ ม า 


๑ 





AIMATTA! 
MÂTTA:KA: 
MATTHA‘SAT 

MÂTTHA:JÂT TUA 

น โม ว ยิ MATTHALIAT 
MATTHASJOM 

UDOMMATTHA:JOM 
MATTHA:KE 
MATTHA:LUNG 

MATTHA:LUNG 

(แส โม 6 
MATTT 
MATÜ 

MATÜXA 

MATU PHATA 

MATU LO 

MATU KAN 

MATH sinisoT 

MATHU KHAT 

MATU KHAM 

MATÜ KHRÔTHON 

MATÜ RONG 

Matt RAT, MATÜ 

RET 

MATÜ LANG 

MATÜLI , PHRA: MA= 
TÜLi 

MA:TUM-TÔN MA: 
TUM 

LÜK MA:TUM 
MXTXA 

FUNG MXTXA 


MXTXA:BAN 


MATXIMA: , ห โซ ร วั น อ 





MATXIMA: 


Immortel. 

Sot, stupide. 

Modérer, apaiser, mortifier. 

Se mortifier. 

Frugalité, tempérance. 

Médiocre, tenir un juste milieu. 

Abondance sans excès. 

Occiput. 

Crane, cervelle. 

Crane. 

Docteur, sage. 

Mère. 

Seur cadette de la mère. 

Femme, tante, ; 

Oncle maternel. 

Maternité. 

Maternité;les honneurs de la ma- 
ternilé, 

Meurtre de sa mére. 

lemme, mère de famille. 

Sein de la mère. 

Mère. 

Mère du roi. 

Oncle. 

Ange conducteur du char du dieu| 
Indra. 

Ægle marmelos. 

Son fruit, bon contre la dyssenterie. 

Poisson, les poissons. 

Foule de poissons. 

Liqueur enivrante. 


Milieu, qui est au milieu. 





๕ ๒ ๐ 


Immortal. 

Foolish, stupid. 

To moderate, to appease, to mort- 
ify. 

To morlify one's self. 

Frugality, temperance. 


Middling, to keep a just medium. 


Abundance, without excess. 


Occiput. 
Skull, brains. 
Skull. 


A doctor, wiseman. 

Mother. 

The mother’s youngest sister. 
Woman, aunt. 

Maternal uncle. 

Maternity. 

Maternity, the honours of maternity. 
Matricide. 

Woman, mother of the family. 
The mother’s womb. 

Mother. 

King’s mother, 

Uncle. 

Angel that drives the god Indra's 


chariot. 
Ægle marmelos (Bale-tree). 


Its fruit, good for dysentery (Bale 
fruit). 

Fish, fishes. 

Multitude of fishes. 


Intoxicating liquor. 


Middle, what is in the middle, 


จ 
ค ว า ม ม ั จ ฉิ ร ิ ย ะ 
ใจ ม ั จ ฉิ ริ ย ะ 
ม ั จ โฉ 
ม ะ ซิ ก - ต ้ น ม ะ อ ิ ก 
เห ม ่ , อ ุ เห ม ่ 
เห ม ่ - เห ม ่ ห ม ิ ่ น 
une, แม ะ อ ย ู ่ 
แม ะ 
แม ะ ตู เท พ จ ร 
แม ่ 
พ ่ อ แม ่ 
น ั ย ถื อ พ่ อ แม ่ 
แม ่ เล ี ้ ย ง 
แม ่ น ม 
แม ่ ผัว 
แม ่ ย า ย 
แม ่ ท ู ล ห ั ว 
แม ่ ห ม ้ า ย 
แม ่ ค ้ า 
แม ่ ไก ่ 
แม ่ ล า 
แม ่ ส ื ่ อ 
แม ่ ส ื ่ อ แม ่ ซั ก 
แม ่ ซื ้ อ 
แม ่ ค ร ั ว 
แม ่ เห ล ็ ก 
แม ่ แร ง 





MATXIMA: PRA?- 
THET 
MATXIRIJA: 


KHUAM MATXIRIJA: 


2 x ซึ 
ห ล ะ ป ั ๕ - ซ อ ม MA:UK 


ME,U ME 





ME-ME 
ME: , ME: JT 
ME: 


ME: DU THEPHA- 
CHON 


ME 
PHO ME 
ม โย THU PHO ME 
ME LIENG 
ME NOM 
ME PRUÂ 
ME Jai 
ME THUN HUA 


ME MA 





Contrée au milieu de la terre, l'Inde. 

Avare; avarice. 

Avarice. 

Avarice; avare. 

Poisson, les poissuns. 

Solanum ferox. 

Interjection de colère, de surprise, 
de menace. 

Mépriser. 

Recevoir l'hospitalité, loger chez 
quelqu'un. 

Tâter, rechercher, examiner. 

Tater le pouls. 

Mère. 

Parents, père et mère. 

Respecter ses parents. 

Marâtre, mère adoplive. 

Nourrice, gouvernante. 

Belle-mère, mère du mari. 

Mère de la femme, belle-mère. 

Marraine, bienfaitrice. 

Veuve. 

Marchande. 

Poule qui a des poussins. 

Anesse. 


Entremetteuse pour les mariages. 


Entremetteur; homme ou femme 
qui débauche les jeunes filles, 
qui fait le commerce de prosti-| 
tution. 


Génie tutélaire qui veille sur les 
enfants. 
Cuisinière. 


Aimant. 


Étau, cric. 
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Country in the middle of the earth; 
India. 

Avaricious; avarice. 

Avarice. 

Avarice, avaricious. 

Fish; fishes. 

Solanum ferox. 

An exclamation of anger, of sur- 
prise, of threat. 

To disdain. 

To receive hospitality, to lodge with 
some one. 

To feel, to seek for, to examine. 

To feel one’s pulse. 

Mother. 

Parents, father and mother. 

To respect one’s parents. 

Step-mother, adopted mother. 

Nurse, governess. 


Mother-in-law, mother of the hus- 
band. 

Mother of the wife, mother-in-law. 

God-mother, benefactress. 

Widow. 

A woman who trades. 

Hen with chickens. 

A she-ass. 


Intermediate agent for mariages. 


Intermediate agent; man or woman 
who debauches girls, whocarryon 
prostitution. 


Tutelary genius that watches over 
children. 
A female cook. 


Magnet. 


A vice, a jack. 
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แม ่ ฝา 
แม ่ เท ้ 
te 
แม ่ เท ้ เอ ย 
แม ่ คุ ณ , ค ุ ณ แม ่ 
แม ่ ก อ ง 
แม ่ ท ั พ 
แม ่ ม ื ่ อ , ห ั ว แม ่ ม ื ่ อ 
แม ่ น ํ า 
nez 
ual เท ้ พ ร ะ ย า 
แม่ ห น ั ง ส ื อ 


แม ่ ป ร ะ ต 
ผื 

แม ่ ก ะ ไค 

แม ่ ส ะ ด ิ ง 

แม ่ ศิ น , ห ั ว แม ่ ต ิ น 

แม ่ ม ด ' 

แม ่ โพ ส ข 

เข ศ แม ่ 
แม ่ , แห ม ่ , แห ม 

แม ่ เอ ย 

ย 
แม ้ 

vs 

แม ้ ว า 
แม บ - น อ น lung 
เม ฒ 

ซิ เม ฆ 

A ine 

เม ฆ ห ม อ ก 

rf 

เป ็ น เม ฆ ห ม อ ก น ั ก 
เม ก ข ล า , น า ง เม ก ข ล า 


ME cHKO Gi 


ME KHUN, KHUN 
ME 


ME KONG 


ME THXB 

MEMU, HUA MEU 
ME NXM 

ME NXM cHÂo- 


PHRA:JA 
ME NÂNGSÜ 


ME SA:DUNG 

MË TIN, HUA ME 
TiN 

ME MOT 


ME 

ME VA 
MEB-NON MEB 
MEK 

KHÏ MEK 

si MEK 

MEK MOK 


PEN MEK MOK ม โน 


MÉKHXLA , NANG ME-| 
KHALA 








MEKHKLA 


| Colonne d'une cloison de bambous 


ou de planches. 
Madame ( terme de flatterie). 


Exclamation d’admiration. 


Manière polie de parler aux fem- 
mes. 


Chef de tribunal, chef du service 
royal, chef de cohorte. 


Chef d'armée, général en chef d’une| 
armée. 


Pouce. 
Fleuve ( mère des eaux ). 
Fleuve de Bangkok. 


Matrices de caractère, sections del 
l'alphabet, caractères de quelque| 
langue que ce soit. 


Jambages de porte. 

Les deux montants d'une échelle. 
Les quatre côtés d'un cadre. 
Gros doigt du pied. 


Sorcière, empoisonneuse. 
Riz. 


Femimes du palais, gardiennes des| 
concubines du roi. 


Exclamations de blameoud’admi- 
ration. 


Exclamation d’admiration, 
surprise, de blame. 


Certainement, quoique, quand mé-| 
me. 


Quand méme. 


del 


Être couché, alité(en parlant d'un 
malade). 

Nuage. 

Être assis sur les nuages. 

Couleur de cendre,gris cendré, 

Nuage, brouillard. 


Ciel nébuleux. 


Ange femelle qui préside aux nua-| 
ges. 





๕ ๒ ๓ ๒ 


Columns of ล partition of bamboo 
or of boards. 


Madam (Lerm of flattery). 
Exclamation of admiration. 


Polite manner of speaking to wom- 
en. 


Chief of the tribunal, superintend- 
ent of the kings work’s, leader of 
a cohort. 


Chief of an army, general in chiefof 
an army. 

Thumb. 

River (mother of waters). 

Bangkok river. 

A mould for letters, divisions ofthe 
alphabet, charecters of any tongue 
whatever. 

Door-posts. 

Uprights of a ladder. 

The four sides of a frame. 

Big toe. 

Sorceress, a female poisoner. 

Rice. 

Women of the palace, guardians of 


the king's concubines. 


Exclamations of blame or admir- 
ation. 


Exclamation of admiration, of sur- 
prise, of blame. 

Certainly, although, even when. 

Even if. 

To be in bed, bed-ridden( speaking 
of a sick person ). 

Cloud. 

To sit on the clouds. 

Colour of ashes, ashen grey. 

Cloud, fog. 


Cloudy sky. 


A female angel who presides over 
the clouds. 


๕ ๒ ๓ 


เม ขลัง 
แม ม , ม อ ม แม ม 
โป ๊ อ น ม อ ม แม ม 
À แม ม 
แห ม ่ ม 
เม ่ น , ต ั ว เม ่ น 
๕ 
เห ม ็ น 
ก ล ิ น เห ม ็ น 
๕ oa 
เห ม ็ น อ ั ย 
เห ม ็ น ส า ข 
เห ม ็ น An 
เห ม ็ น ค า ว 
๕ 
เห ม ็ น ร 
ส A 
เห ม ็ น เจีย ว 
เห ม ็ น vain 
4 
เห ม ็ น ค ล ุ ้ ง 
เห ม ็ น เน ่ า 
เพ 4 
เห ม ็ น เป ร ั ย ว 
เม ร 
เม ้ น 
เม ้ น ริ ม 
eo oe 
เม ้ น ชา ย ผ้า 
แม น - เ มื ่ อ ง แผ น 
แม ่ น 
ย ิ ง แม ่ น 
แม ่ น ขึ ้ น ให ญ่ 
ม ั น แผ่ น , แม ่ น ม ั น 
bog 
ม ั น แผ ่ น แท ้ 
แม ่ น ย ํ า 





MEKHXLANG 
MEM , MOM MEM 
PUEN MOM MEM 
i mim 
MEM 
MEN , TUAMEN 
MEN 
KLIN MEN 
MEN kp 
MEN SAB 
MEN HUN 
MEN KHAO 
MEN RA 
MEN แพ ร [ล้ ย 
MEN SAK 
MEN KHLUNG 
MEN Nio 
MEN PRIAU 
MEN 
MEN 
MEN RIM 
MEN XAi PHA 
MEN-MUANG MEN 
MEN 
JING MEN 
MEN PUN JAi 
MAN MEN , MEN 
Min 
MAN MEN THE 


MEN JXM 





MEN 


Ceinture que les femmes mettent au- 
tour de leur sein. 

Sale, souillé. 

Souillé. 

O salope. 

Madame ( mot européen ). 

Hystrix (Pore-épic). 

Sentir mauvais; qui a mauvaise 
odeur. 

Odeur fétide. 

Odeur d'une chose renfermée de- 


puis longtemps. 
Odeur de la sueur et autres choses| 


semblable. 
Rance, sentir le rance. 
Odeur de poisson frais et cru. 
Sentir le moisi. 
Odeur des légumes crus. 
Odeur de cadavre. 
Odeur de pourri. 
Odeur de pourri. 
Odeur d’une chose en fermentation 


putride. 
Bacher pour la crémation, endroit 


où l'on brüle lescadavres. 
Ourler. 
Ourler. 
Ourler une étoffe. 
Ciel, cieux. 
Bien, justement, certainement; ha- 
bile. 
Frapper le but d'un coup sûr. 
Habile à tirer le canon. 


Habile; certainement. 


C'est très vrai. 





Avec justesse, avec gravité. 
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A collar which women put round 
their breast as ornament. 

Foul, dirty. 

Polluted. 

The slut. 

Madam (european word ). 

Hystrix (Porcupine }. 

To have a bad smell; stinking. 

A fetid smell. 

Musty smell. 

The smell of sweat and other sim- 
ilar things. 

Rusty, to be rusty. 

Smell of fresh and raw fish. 

To be mouldy. 

Smell of uncooked vegetables. 

Smell of a dead body. 

A rotten smell. 

A rotten smell. 

Smell ofsomething rotten and ferm- 
enling. 

Funeral-pile for cremation, place 
where the dead bodies are burnt. 

To hem. 

To hem. 

To hem a piece of cloth. 

Heaven, the heavens. 

‘Well, exactly, certainly; clever. 

To hit a mark with careful aim. 

Smart at firing a cannon. 

Clever; certainly. 


That is very true. 


With accuracy, with gravity. 
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พ ู ด แม ่ น th 
pi 
แม ้ น 
ม า ท แม ้ น 
& À + 
แม ้ น ถึ ง ว ่ า 
แม ่ น 
"ก 
แม ้ น แม ้ น 
พ ก 
แม ้ น แม ้ น ก ั น 
แม ้ น ค ล ้ า ย 
เม ง - เ ม ง ม อ ญ 
เห ม ่ ง - เ ห ม ่ ง เห ม ่ ง 
แม ง 


แม ง ว ั น 

วิ ๊ แม ง ว ั น 

แม ง ภู่ 

แม ง ค า 

แม ง ค า น า 
แม ง แก ล ข 
แม ง เม ่ า 

una PÔ 

แม ง ย ุ ม 

ใย แม ง ยุ ม 
แม ง ข่ อ จ ิ ง โจ 
แม ง ข่ อ 

แม ง das 
แม ง ป อง ต ่ อ ย im 
แม ง ส า ข 
แม ง ค า เง ื ่ อ ง 
แม ง ท ั ข 

แม ง ก ะ ชอน 
แม ง ล ั ก 





PHÜT MEN JXM 
MEN 
MAT MEN 


Min THUNG VA 





MEN MEN KAN 

MEN KHLAÏ 
MENG - MENG MON 
MENG - MENG MENG 


MENG 


MENG VAN 
KHÏ MENG VAN 
MENG PHU 
MENG DA 
MENG DA NA 

: x 
MENG KLEB 


MENG MAO 


MENG PO CHING- 
cud 

MENG PO 

MENG PONG 

MENG PONG TOI Xo: 

MENG SAB 

MENG KHA RUANG 

MENG THKB 


MENG KA:XON 


MENG LX 





MENG 


Parler avec gravité. 

Quoique, mais si, quand même. 
Cependant, en effet. 

Quoique, bien que. 

Semblable, presque semblable. 
Peu différent, presque semblable. 
Peu différents l'un de l'autre. 
Semblable, presque semblable. 
Les Pégouans. 

Son de la cymbale gonggong. 


Nom commun aux mouches et aux 
insectes. 


Mouche commune. 
Taches noires sur le visage. 
Xylocarpa ( abeille 


menuisière ). 
Limule. 


perce- bois, 


Belostoma indica ( insecte aqua- 
tique). | 
Panesthia (sorte de cancrelat). 

ให ้ อ น ค แล ะ เอย. 

Espéce de moucheron. 

Araignée. 

Toile d'araignée. 

Myrmeleon (fourmi-lion ). 
Libellule (Libellule). 

Scorpion. 

Le scorpion pique avec la queue. 
Periplaneta americana (cancrelat). 
Mille-pieds lumineux. 

Coléoptére du genre Buprestis. 
Gryllotalpa ( Courtilière ou Taupe- 


grillon ). 
Ocimum (sorte.de Basilic). 


๕ ๒ ๕ 


To speak gravely. 
Although, but if, even when. 
Nevertheless, and indeed. 
Although, though. 

Similar, almost similar. 

Little different, almost similar. 
Little different to each other. 
Similar, almost similar. 

The inhabitants of Pegu. 
Sound of the gonggong-cymbal. 


Common name of the different kinds 
of flies and of the different kinds 
of insects. 

Common fly. 

Black spots on the face. 

Xylocarpa (carpenter-bee ). 

Limula. 

Belostoma indica (water insect). 

Panesthia (kind of cockroach). 

Gnat. 

Kind of gnat. 

Spider. 

Cobweb. 

Myrmeleon (ant-lion). 

Libellula (Dragon-fy). 

Scorpion. 

The scorpion stings with its tail. 

Periplaneta americana (american 
cockroach). 

Luminous wood-lice. 

Beetle of the genus Buprestis 


( Buprestidan ). 
Gryllotalpa (Mole cricket). 





Ocintum (kind of Basil), 


๕ ๒ ๓ ๕ 


แห ม ่ ง - ห ม ่ อ ง แห ม ่ ง 
แม ้ ง - แ อ ้ ง แม ้ ง 
แม ง ค ุ ค 
แม ว 
¥ 
แม ว À 
แม ว th 
แม ว ค ร า ว 
น ก เค ้ า แม ว 
แม ว เซ ศ 
ง ู แม ว เซ ช 
ม ะ ม ่ ว ง แม ว เซ ส 
ซ่ 
แม ้ ว 
แม ว แม ้ ว 
เม ไร ย 
ส ุ ร า เม ไร ย 
เม ร , พ ร ะ INT 
จ 4 


เม ร ู ม า ศ 
เม ร ู า ช 
guy 
เม ขา ย น 
in 
ย า M เม ็ ด 
เม ็ ค ใน 
fin 
ไว ้ เม ็ ด ไว ้ ไพ ร 


เม ศ - เ ม ศร า ชี 
เม ศร ว ิ ถี 


MENG- MONG MENG 
MENG-ENG MENG 
MENGKHUT 
MEO 
MEO NAM 
MEO PA 
MEO KHRAO 
NOK KHÂO MEO 
MEO sko 
NGU MEO sko 
MA:MUANG MEO 
sko 
MEO 
MEO MEO 
MERXI 
SÜRA MERKi 


MERU , PHRA: MERU 


MERU MAT 
MERU RAT 
st Mert 


MESAJON 


JA HA MET 
MET NAi 
MET 


Vii MET Vii PHRXI 


MET - METSARASI 


METSA:VITHI 








MET 


Son de la eymbale, 

Fortement, solidement. 
Mangoustan. 

Chat. 

Phoque. 

Chat sauvage. 

Chat domestique devenu sauvage. 
Ninax scutulata (Chouette). 
Sentinelle, éclaireur. 

Serpent venimeux. 

Espéce de mangues. 

Miaulement du chat. 

Le chat miaule. 

Liqueur enivrante, vin de palmier. 
Toutes liqueurs enivrantes. 


Montagne fabuleuse placée au mi- 
lieu du monde et qui a quatre 
vingt mille lieues de hauteur. 


Montagne d'or (nom du mont Méru). 


Roi des montagnes (nom du mont 
Méru). 


La belle montagne Méru. 


Premier mois de la dernière ère 
siamoise correspondant à Avril 
(signe du Bélier ). 

Semence, graine, noyau, désigna- 
tion générique des grains, pilules 
elc. 


Cinq pilules. 
Semence intérieure, noyau. 


Artifice, ruse. 


Dissimuler, taire une partie de la 
chose, faire prendre le change. 


Singe du zodiaque, le Bélier. 


Cours du soleil. 





Sound of the cymbal. 

Tightly, solidly. 

Mangosteen. 

Cat. 

Seal. 

Wild cat. 

A domestic cat that turned wild. 

Ninax scutulata (Brown owl ). 

Sentinel, scout. 

Venomous snake. 

Kind of mango. 

Mewing ofthe cat. - 

The cat mews. 

Intoxicatingliquor, palm-tree wine. 

All intoxicating liquors. 

Fabulous mountain placed in the 
middle of the world and which is 


eighty thousand ledgues high. 


Golden mountain (name of mount 
Meru ). 


King of the mountains (name of 
mount Meru ). 


The beautiful mount Meru. 


The first month of the siamese last 
era, corresponding to April (sign 
ofthe Ram). 

Seed, grain, stone of a fruit; gener- 


ical designation of seeds, of pills, 
ete. 


Five pills. 
Interior seed, stone of fruit. 


Artifice, deceit. 


To dissemble, to conceal part of 
a business, to impose upon a 
person. 


Sigu of the zodiac, Ram. 


Course ofthe sun. 
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เม ต า 
เม ต า จ ิ ต ร 
ใจ เม ต า 
เม ต า ก ร ุ ถา 
เม ต า ini 

เม ธา 

เม ท ะ น ิ 
เม ท ะ น ี ้ ค ล 

เม ธิ ขั ณ ฑิ ต ย ์ 

เม โท 

เม ถุ น 

เล 
เส พ ย ์ เม ถุ น 
เม ถุ น ะ ธร ร ม 
เม ถุ น ะ ก ร ร ม 
เม ถุ น ะ ร า ปิ 
เม ต ไต ร ย ์ 


เม ค ไต ร โย 
เม ็ ต ต า 

à 
ม ิ จ ร ิ ง 
Ain 
ห า ม ิ ได ้ 
ห า จ ร ิ ง มิ ได้ 
จ ร ิ ง ห ร ื อ ห า ม ิ ได ้ 
À ฟ็ น ค ั ง น ั ้ น 
al 
Vala a Wy nal 
ม ิ ใช ่ 


ม ิ ใช ่ จ ะ ข่ ม du เข า 


META 
META CHIT 
CHAi META 
META KXRÜNA 
META PRANI 
METHA 


METHA: 





METHA:Ni DON 
METHIBANTHIT 
METHO 
METHUN 

SiPH METHUN 

METHUNNA:THAM 

METHUNNA:KAM 

METHUNNA! RASi 


METRAi 


METRAISO 

METTA 

ui 
MI CHING 
mI DAi 
HA MI pki 
HA CHING MY DAi 
CHING RU HA MIDAi 
Mi PEN DANG NAN 
MI HA 
skisé Minki Ni 
Mi xki 


MY XAi CHA: KHOM 
KHÜN แห น้ อ 








Mi 


Indulgence, bienveillance. 


Bienveillance, indulgence, compas-| 
sion. 


Cour bienveillant, indulgent, misé- 
ricordieux. 


Compassion; avoir pitié. 

Compassion; avoir pitié. 

Sage, intelligent; intelligence, con- 
ducteur. 

Terre, univers. 

Surface de la terre,ange femelle 
de la terre. 

Docteur sage, procureur du roi. 


Sueur. 


Accouplement, 
charnelle. 


amour, volupté 

S'accoupler, s'unir ensemble. 

Lois naturelles pour l'amour. 

Péchés provenant de l'amour, vo- 
lupté charnelle. 


Les jumeaux (signe du zodiaque). 


Nom du Bouddha futur qui doit ve- 
nir cing mille ans après Phra: 
Khôdom. 

Nom du futur Bouddha. 

Voyez META 

Négation, non. 

Faux, non vrai. 

Non, cela n'est pas, il n'a pas pu, 
il n'a pas eu. 

Nullement. 

Ce n'est pas vrai. 

Hst-ce vrai où non? 

Gela n'est pas ainsi. 

De peur que, faire en sorte qu'une] 


chose n’arrive pas. 


Attacherquelqu’un avec des chaînes 
de pour qu'il ne s'échappe. : 
Gola n'est pas, nullement. 


Je ne le force nullement. 


๕ ๓ ๒ 


Indulgence, benevolence. 


Benevolence, indulgence, compass- 
ion. 

Benevolent heart, indulgent, merc- 
iful. 

Compassion; to have pity. 


Compassion; to have pity. 


Wise, intelligent; 
conductor. 


intelligence, 

Earth, universe. 

Surface of the earth, female angel 
of the earth. 

Sweat. 

Coupling, love, carnal pleasure. 

To couple, to join together. 

Natural laws of love. 

Sins arising from love, volupluous- 
ness. 

‘The twins (zodiacal signs ). 

Name of the future Buddha who is 
to come five thousand years after 
phra: Khôdom. 

Name of the future Buddha. 

See META 

Negation; no. 

False, not true. 

No, not so, he has not beenable, he 
has not had. 

Not at all. 

That is not true. 

Is that true or not? 

It is not so. 

For fear that; to arrange so that the 
thing may not take place. 

To bind one with chains for fear of 
his escaping. 


Not so, not at all. 


1 do not force him at all. 





ต า ม À ต า ม เก ิ ก 
ม ิ ค ุ ณ 
ind ค ุ ณ ต ่ อ เภ 


LA 
ผุ ม ค ุ ณ 


22» 7S 
> TD 
rep 


+ HD ๓ 2 ๑ 
2 
aS 


ง 
À 
dma 
À ve 
anuil ฉา ว แล ้ ว 
nn . 


And 


2. 
2 
2 


E> E> 

ce æ 
2 
Be 
E> 
ce 


๑ 


2 


À ' 
We ห ล ว ง , เม ี ย ให ญ่ 
เด ว 
lu dou 


ane น ้ อ ย 


MI XA 
MI %4 NAN, MI XA 
Mi NAN 
Mi 
Mi BUN 
Mist 
MAK Mi 
MANG Mi 
TAM Mi TAM KOT 
Mi KHUN 
xnxo Mi kuin To 
RKO 
pat Mi KHUN 
Mi 
Mi 
Une Mi 
Mi KONG 
Mi xio 
KHUAM Mi X40 LEO 
Mi 
Di Mi 
DM MIT Mi 


MiA-MUA MiÂ 


EN 


Mi 

MiÂ LUANG, MiA 
Ai 

MiÂ NOI 
LÜK MiA Noi 
MiA XUËÏ 
ง อ น ห ลั ง PEN MiA 
tuA MiA 


NGUÂ TUÂ MiÂ 








MiÂ 


Bientôt, peu de temps après. 
Bientôt, dans peu de jours. 
Avoir, il y a. 

Avoir du mérite. 

Il y a, j'ai. 

Riche. 

Riche, opulent; richesses. 
Selon ses ressources. 
Bienfaileur; faire du bien. 

Il nous a fait du bien. 


Bienfaiteur. 


Potage de riz en vermicelle chinois. 


Bruit, vacarme. 

Tumulle, cris, vacarme. 
Tumulte retentissant au loin. 
Etre divulgué, être publié, 

La chose est divulguée. 

Ours. 

Fiel d'ours (remède fort vanté). 
Tout à fait noir. 

Qui n'est pas encore bien éveillé. 


Épouse, femelle. 


Première femme, épouse légitime. 


Concubine. 


Fils illégitime. 


Concubine rachetée de l'esclavage. 


Donner en mariage. 


Femelle (en parlant des animaux). 


Vache. 
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Soon, shortly. 

Soon, in a few days. 

To have, there is. 

To be a man of merit. 

There is, I have. 

Rich. 

Rich, opulent; riches. 

According to one's resources. 

Benefactor; to do good. 

He has done us good. 

Benefactor. 

A rice-soup in form of chinese verm- 
‘icelle. 

Noise, uproar. 

Tumult, vociferations, uproar. 

A far-resounding tumult. 

To be spread abroad. to be pub- 
lished. 

The thing is spread abroad. 

Bear. 

Bear's gall ( celebrated remedy). 

Altogether black. 

Not yet well awake. 

Spouse, female. 

First wife, legitimate spouse. 

Concubine. 

Illegitimate son. 

Concubine bought from slavery. 

To give in marriage. 

Female (speaking of animals ). 


Cow. 
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เม ี ย ว - ท ํ า tn Qu 
fly 

fly thn 
dou 
เม ี ย น , Bow 

เม ี ๊ ย น ม ิ ค เก ็ ข ไว ้ 
เม ี ย ง 

เม ี ย ง ม อ ง 

แอ ย เม ี ย ง ม อ ง 
เม ี ่ ย ง - เ ม ี ่ ย ง ห ม า ก 


ม ม 
En ซา ย เล ื ้ อ 


xD 
= 
5 
> 
rm 
. 


ude 

ih usin 

ย อ ค ม ิ ่ ง 

fle แม ่ , aus de 
มิ ่ ง ร มิ ง ขวัญ 


ท ํ า ม ิ ง ส ิ ง ขวัญ 


MÉAU - ซ ห ว ั น WA MIAU 
MiB 

MIB PAK 
MUEB 
MIEN ,MiEN 

MIEN MIT KEB Vii 
MIENG 

MIENG MONG 

EB MiENG MONG 
MiENG - MIENG MAK 
MIM 


Mim xai sua 


MIN - MIN MO 
MIN 
DU ห โพ , DU THÜK 
DU MIN 
DU MIN DU KHLEN 





Min 
MIN NXK 


MINAKHOM 


MING 
MiÂ MING 
MING MA:HÉSI 
JOT MING 
MING ME, SXMON 
MING 


MING , MING KHUAN 


RIÈK MING KHUAN 


THXM MING siNG 





KHUAN 


MING 


Faire la moue par mauvaise hu- 
meur, bouder. 


Extrémité des lèvres. 

Serrer les lèvres. 

Voyez PHIiÈB 

Rassembler, cacher, serrer, recueil-| 
dir. 

Recueillir avec soin. 

Observer, guetier. 

Examiner furtivement. 

S’approcher secrèlement, et exami- 
ner furtivement. 

Arec et bélel. 

Serrer, ourler. 

Ourler un habit. 

Serrer les lèvres. 

Frelon. 

Suie, suie qui s'attache ala marmite. 

Dédaigner, mépriser, faire peu del 
cas. 


Dédaigner, mépriser, faire peu de 
cas. 

Dédaigner, mépriser, faire peu de] 
cas. 


Près du bord, près du rivage, qui 
penche à sa ruine. 


[Trop près du bord. 


Douzième mois de la dernière ére| 
slamoise, Mars (signe des pois- 
sons). 

Beau, précieux, puissant. heureux. 

Épouse légitime. 

Reine. 

Très beau, très puissant. 

Terme de flatterie pour les femmes. 


Génie tutélaire des enfants. 


Rappel supertitieux du génie tuté- 
laire qu'on suppose s'être enfui. 





Féter quelqu'un, détourner les 
maux, compenser un dommage. 





ET 


To pout from bad humour. 
Extremity of the lips. 
To shut the lips. 


See PHIÈB 


Togather together, to hide, to lay 
up, to collect. 


To lay up carefully. 
To observe, to watch. 
To examine furtively. 


To approach secretly and examine 
furtively. 


Areca and betel. 

To shut, to hem. 

Tohem a coat. 

To shut the lips. 

A hornet. 

Soot, soot that sticks to the pot. 


To disdain, to contemp, to esteem 
as nothing. 

To disdain, to contemp, to esteem 
as nothing. 

To disdain, to contemp, to esteem 
as nothing. 


Near the border, near the shore, on 
the brink of ruin. 


Too near the border. 


The twelfth month of the new 
siamese era, March (sign of the 
fishes ). 

Beautiful, 
happy. 

Legitimate spouse. 


precious; powerful, 
Queen. 

Very beautiful, very powerful. 
Term of flattery for women: 
Tutelary genius of children. 


Superstitious recalling of the tutel- 
ary genius which is supposed to 
have taken flight. 

To feast a person, to turn away, 
evils, to compensate for a loss. 


> wp BP ซะ 2» ค 
5 3 pr &ee2 € 
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2» > a 
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2 
๒ 9 
ร 


nena 
asd 
ม ิ ต ร ์ ส ห า ย 
ม ิ จ ฉา 
mim 
ม ิ จ ฉา ท ิ จ 
ย 
2 


A 
ถ่ อ ม ิ จ ฉา ทิ ร 
ม ิ จ ฉา ท ร 





MINXANG 
misté 
Mir 
Mir xiv 
KÔT Mit xit 
Pir MIT 
Mit 
PEN MIT KAN 
MIT MXiTRi 
Mit - Dim MIT Mi 
Mit -PATcHa Mir 
Mit 
MIT PHRA 
MiT NEB 
MiT PHA Fi 
MIT KON 
Mit TOK 
MIT KË: 
MIT PHAB 
MIT ซอ: 
MITHILA 


MITHUNAJON 


MITSA:BUXA 

MirsXHäi 

พ ร ั ชม 4 
THAM MITXA 
MITXA THITHE 
THU MITXA THITHI| 


MITXA CHAN 





MitxA 


Cervelle. 

Vermicelle chinois. 

Bien fermé, bien joint. 

Fermé hermétiquement, lié étroite 
ment. 

Embrasser étroitement. 

Fermer très bien, boucher hermé- 
tiquement. 

Ami. 

Liés d'amitié. 

Amitié étroite. 

Tout noir. 

Adversaire, ennemi. 

Gouteau, canif. 

Grand couteau, couteau de cuisine. 

Poignard, dague, stylet. 

Lancette de chirurgien. 

Rasoir. 

Serpe pour fendre des osiers. 

Ciseau de sculpteur. 

Couteau fermant. 

Gouteau de table. 


Ancienne ville de l'Inde. 


Troisième mois de la dernière ère 
siamoise, Juin ( signe des Géme- 
aux). 

Dons d'amitié, offrandes, sacrifices. 


Liés d’une amitié réciproque, amis" 

Faux; faussement; erreur. 

Se tromper, agir mal, enfreindre la 
loi. 

Infidèle,impie, hors de la vraie re- 
ligion. 


Observer une fausse religion. 


Pécher; péché, adultère. 
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Brains. 

Chinese vermicelli. 

‘Well shut, well joined. 

Hermetically shut, tightly bound. 

To grasp tightly. 

To shut very well, to stop up herm- 
elically. 

Friend. 

United in friendship. 

Intimate friendship. 

Quite black. 

‘Adversary, enemy. 

Knife, pen-knife. 

Large knife, kitchen-knife. 

Poniard, dagger, stiletto. 

A surgeon's scalpel. 

Razor. 

Bill for splitting osiers. 

Seulptor’s chisel. 

A clasp knife. 

Table knife. 

The ancient town of India. 


The third month ofthe siamese last 
era, June (sign of Gemini). 


Gifts from friends, offerings; sacri- 
fice. 


United by reciprocal friendship, 
friends. 


False; falsely; error. 


To mistake, to do wrong, to viol- 
ate the law. 

Infidel, impious, out of the true rel- 
igion. 

To follow a false religion. 


To sin; sin, adultery. 


34 
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ท ํ า ม ิ จ ฉา ท ร 
เม า ะ 
เย า ะ เม า ะ 
เห ม า ะ 
เห ม า ะ ต า 
เห ม า ะ เท ะ 
เห ม า ะ เห ม ็ ง 
เห ม า ะ แห ม ะ 
พ อ เห ม า ะ 
ง า ม เห ม า ะ 
ม อ 
ส ิ ม อ 
ม อ ซอ 
ะ 
ห น ้ า ม อ ซอ 
น ั ง ม อ ซอ 
ป 
ห ม ้ อ 
โร ง ห ม ้ อ 
Looe 
de ห ม ั ย 
+ 
Ju ห ม อ 
ห ม ้ อ เช้า 
ห 
ห ม ้ อ แก ง 
v a 
ห ม ้ อ เห ล ็ ก 
ซ้ 
ห ม ้ อ ท อ ง 
2 85 
ห ม ้ อ น ํ า 
flu nia 
ห ม อ 
เง ี ย น Fat ห ม อ 
ห ม อ ชา ด แผ ล 
ห ม อ น ว ด 
ห ม อ ต ํ า แย 


THKM ห ว ั ต ร CHAN 
Mo: 

BO: MO: 
MO: 


MO: TA 


M6: CHO: 


PHO MO: 
NGAM MO: 
MO 
si MO 
MO SO 
NA MO SO 
NÂNG MO SO 
MO 
RONG MO 
XANG MO 
PAN MO 
MO kHko 
MO KENG 
MO LEK 
MO THONG 
MO NAM 
MIN MO 
MO 
RIEN Vixa MO 
MO BAT PHLE 
MO NUET 


MO TAME 








MO 


Pécher avec une femme. 

Petit matelas pour les enfants. 

Petit matelas ponr les enfants. 

Avec élégance, convenablement; 
bien ajusté, convenable. 

Beau à voir. 

Bien travaillé. 

Très bien ajusté. 

Très bien ajusté. 

Suffisamment, agréable à la vue. 

Beau, bien disposé, bien arrangé. 

Sans ardeur, sans vie. 

Couleur de cendre. 

Engourdi;n'avoir pas de tenue. 

Air hébété. 

S'asseoir engourdi. 

Marmite, vases d'argile. 

Poterie, atelier de polier. 

Potier. 

Faire de la polerie. 

Marmite pour cuire le riz. 

Marmite pour les ragoûls. 

Marmite de fer. 

Marmite d’airain. 

Gruche, pot à eau. 

Suie qui s'attache à la marmite. 

Médecin. 

Apprendre la médecine, 

Chirurgien. 


Masseur habile. 


Sage-femme. 


๕ ๕ ๓ ๐ 


\ 


To sin wilh a woman. 

Liltel mattress for the infants. 

Littel mattress for the infants. 

Elogantly, properly; well fitted, suit 
able. 

Beautiful to be seen. 

‘Well wrought. 

Very well fitted. 

Very well filted. 

Sufficiently; agreeable to sight. 

Beautiful, well disposed, wellarran- 


ged. 
Without eagerness, without vid- 


ness. 

Ash-colour. 

Benumbed; not to be neat in one’s 
person. 

A stupid appearance. 

To sit down benumbed. 

A pot, earthen vessels. 

Earthenware, a potter’s work-shop. 

Potter. 

To make earthenware. 

A pat for boiling rice. 

A pot for ragouts. 

‘An iron pot. 

A brass pot. 

A pitcher, a water-pot. 

Soot that sticks to the pot. 

Physician. 

To study medicine. 

Surgeon. 

Clever in shampooing. 


A midwife. 





๕ ๕ ๓ ๑ 


ห ม อ ดู 
ห ม อ ก ฎ ห ม า ย 
ห ม อ ค ว า ม 
ห ม อ เส น ห ์ 
ห ม อ ขั จ ง 
nue À 
ห ม อ ง ู 
โฆ - แ ต ง โม 
Tn, tatu, li 
bi 
โม ่ แย ง 
ห ิ น โม ่ 
โร ง โม ่ 
ห ม อ ย 
ห ม อ ย ล ง 
น ั ง ห ม อ ย 
ห ม อ ย ก ร า น 
ห ม อ ย ก ร า ย 
ม อ บ ย 
ม อ บ ย ส ม บ ขั ต ิ 
ม อ ย ไว ้ 
ม อ ย ให ้ 
ม อ ย ค ั ว 
ม อ ย ห ม า ย เข ้ า ขอ ง 
โม ห ะ , Tum 
โม ห ั น ท ์ 
โด ย โม ห ั น ท ์ 
ใจ โม ห ั น ท 
โม โห 


ม ั ก โม โห 


MO DU 

M6 KOTMAi 

MO KHUAM 

MO SKNE 

MO XANG 

MO PHI 

M6 NGU 
MO-TENG MO 
MO, MOMO, MO 
ห 6 

MO PENG 

HIN MO 

RONG MO 
MOB 

MOB LONG 

NANG MOB 

MOB KRAN 

MOB แห ล ั ก 
ห 08 

MOB SOMBAT 

MOB VAi 

MOB HAi 

MOB TUÂ 

MOB MAi KHAO 

KHONG 

MOHA: , MOHA 
MOHAN 

อ 01 MOHAN 

cuXi MOHAN 


ห 0 ส 6 





MKK MOHÔ 


woud 


Devin, sorcier. 

Avocat, avoué. 

Chicaneur, habilea plaider, avocat. 

Qui compose des philtres. ” 

Cornac, qui est assis sur le cou de} 
l'éléphant. 

Sorcier, enchanteur, qui garde chez] 
lui un génie malfaisant. 

Charmeur de serpents. 

Cucurbita citrullus (Melon d'eau). 

Mots pour appeler les chiens. 

Meule; broyer avec la meule, mou- 


dre. 


Réduire le riz en farine avec la meu-| 
le. 


Meule. 

Moulin. 

Se prosterner, adorer, s'agenouiller 
Se prosterner. 

S'asscoir et se prosterner. 

Rester en état d'adoration; pros- 


terné. 


Rester en état d’adoration; 
terné. 


Livrer, confier. 


pros-| 


Livrer le royaume à un autre. 
Livrer, confier. 
Livrer. 


Livrer quelqu'un, se livrer sol- 
même à un autre. 


Gonfler ses biens aux soins d'un 
autre. 

Ignorance, erreur folie, illusion des 
passions. 


Ignorance, erreur, 
des passions. 


Poussé par ses passions. 


folie, illusion| 


Hors de soi, passionné. 
Colère, erreur, passion; être faché. 


Très irascible. 
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A soothsayer, sorcerer. : 





Lawyer. 


Pettifogger, clever’ in pleading, 
lawyer. 


One who compounds philters. 


An elephant-driver, who sits on the 
elephant’s neck. ; 
Sorcerer. magician, who keeps in 

his house a malicious genies. 
Serpent-charmer. 


Cucurbita citrallus(Water-melon). 
Words for calling the dogs. 


Millstone; to bruise with a mill- 
stone, to grind. 

To grind rice into meal with a mill- 
stone. 0 6 

A grindstone. 


A mill. 


To prostrate one's self, to adore, to 
kneel down. 


To prostrate one’s self. 
To sit and prostrate one’s self. 


Toremain in a posture of adoration; 
prostrated. : 

To remain in a posture of adorat- 
ion; prostrated. 

To deliver, to confide. 


To give over the kingdom to anot- 
her. 


To deliver, to confide. 
To deliver. 


To give up a person, to give one’s 
self up to another. 


To commit one’s goods to the care 
of another. 


Ignorance, error, folly, illusion of 
thd passions. 


Ignotance, error, folly, illusion of 
the passions. 

Urged on by his passions. 

Beside one’s self, passionate. 


Anger, error,passions; to be angry. 


Very irascible. 
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ซิ ๊ โม โห 

ใจ โม โห 

ม ิ โม โห ว ิ ้ น ม า 
เก ิ ด โม โห 
โม โห โท โส 
โม โห โท โส โล โภ 
ม อ ย - ต ะ ม อ ย 
À ต ะ ม อ ย 
ม ่ อ ย 

ม ่ อ ย ไป 

ม อ ย ล ง 

ม ่ อ ย ม ่ อ ย 

ม ่ อ ย ห ล ป๊ 

ม ่ อ ย ผ อ ย 
dou 
ห ม อ ย 
ห ม ก 

ห ม ก เท ่ า 

ห ม ก ไฟ ไว ้ 

ห ม ก ไห ม ่ 

ห ่ อ ห ม ก 

ห ่ อ ห ม ก ป ล า 
ห ่ อ ห ม ก ห ม ู 
ห ม ก ไว ้ ใต ้ ด ิ น 
ห ม ก ซ่ อ น 

ห ม ก 13 

ห ม ก ม ุ ่ น 

ห ม อ ก 

ห ม อ ก เม ฒ 

ม ั ว ห ม อ ก 


xui พ อ พ อ ้ 
cHXi MOHÔ 
Mi MOHO KHUN MA 
Kot MOHÔ 
MÔHÔ THÔSÔ 
MOHO THOSO LÔ- 
PHÔ 
MOi-TA:MOi 
Fi TA:Moi 
Moi 
MOi PXi 
MOi LONG 
Moi MOi 
MOi LAB 
MÔi PHOI 
Moi 
Moi 
MOK 
MOK THO 
MOK FXi Vii 
MOK Mi 
HO MOK 
HO MOK PLA 
HO MOK MU 
MOK ขั ง TAi DIN 
MOK SON 
MOK MUA 
MÔK Min 
MOK 


MOK MEK 





MUÂ MOK 





MOK 


Très irascible. 

Colère; très irascible. 

Se mettre en colère. 

Eire aveuglé par ses passions, sel 


facher. 
Irascible, qui n'est pas maitre del 


soi. 
Passions. 
Extrémité du doigt. 
Panaris. 
Sommeiller. 
S'assoupir. 
Sommeiller, s'assoupir. 
À demi-endormi. 
S'assoupir. 
Assoupi, endormi. 
Voyez xaA:Moi 
Poilsaux parties sexuelles; signe de 
puberté. 
Couvrir, cacher. 
Couvrir de cendres. 
Couvrir le feu de cendres 


Brüûlé, roti. 


Epicé et cuit dans des feuilles del 
bananier. 





Poisson épicé et cuil dans des feuil- 
les de bananier. 


Chair de pore épicée et cuite dans 
des feuilles de bananier. 

Renfermer dans la terre. 

Gacher dans Ja terre, dans le sablo. 

Couvert d'un nuage, triste, chagrin. 

Troublé, triste, inquiet, chagrin. 

Brouillard, obscur. 


Nuages, brouillards. 


Obscurci par les brouillards, trou- 
blé. 





๕ ๕ ๓๒ ๓ 


Very irascible. 

Anger; very irascible. 

To get angry. 

‘To be blinded by one’s passions, to 
get angry. 

Irascible, one who is beside himself. 

Passions. 

Extremity of the finger. 

Whitlow. 

To slumber. 

To doze. 

To slumber, to doze. 

Dozing. 

To doze. 

Dozing, slumbering. 

See Xa:Moi 

Hair round the sexual parts; sign 
of puberty. 

To cover, to hide. 

To cover wilh ashes. 

To cover up the fire with ashes. 

Burned, roasted. 

Spiced and cooked in banana- 


leaves. 


Fish spiced and cooked in banana- 
leaves. 


Pork spiced and cooked in banana- 
leaves. 

To cover with earth. 

To hide in the ground, in the sand. 

Gloomy, sad, sorrowful. 

Disturbed, sorrowful, uneasy, sad. 

Fog, obscure. 


Clouds, fog. 


Darkened by the fogs, troubled. 


๕ ๕ ๑ ๓ ๕ 


ต า ม ั ว โย ่ น ห ม อ ก 
ห ม อ ก ค ล ุ ้ ม 
ม อ ก - ม อ ก ล อ ก 
sh ม อ ก ล อ ก 
ท า ส ิ ม อ ก ล อ ก 
โม ก - ต ้ น โม ก 
ต ้ น โม ก ม ั น 
โม ก โค ก un เค ้ า 
โม ค ะ ล ะ 
เม า ะ ล ํ า เล ิ ง 
โม ฟิ 
ห ม ม 
ห ม ั ก ห ม ม 
ม อ ม , ม อ ม แม ม 
คํา ม อ ม 
ห น ้ า ม อ ม แม ม 
ห ม ่ อ ม 
ห ม ่ อ ม ห ้ า ม 
ห ม ่ อ ม แม ่ 
ห ม ่ อ ม , ห ม ่ อ ม ฉั น 
ห ม ่ อ ม 


ห ม ่ อ ม เข้ 
ห ม ่ อ ม ร า ช ว ง ย 
ห ม ่ อ ม ห ล ว ง 
d 
ม น ต ร ์ 
d 
เศ ก ม น ต ์ 
i / 
น ํ า unl 
d 
เว ท ม น ต ์ 


TA MUA PEN MOK 
MOK KHLÜM 
MOK-MOK LOK 
DAM MOK LOK 
THA Si MOKLOK 
MOK - TON MOK 
อ ั ง MAR ห ว 
TON MOK MAN 
MOK KHOKMKO 
KHAO 
MÔKHA:LA: 


MO:LKMLONG 


(| MOLE 


MOM 
MAK MOM 
MOM ,MOM MEM 
DAM MOM 
NA MOM MEM 
MOM 
MOM HAM 
MOM ME 
MOM, MOM XAN 


MOM 


mom CHAO 

MOM RAXKVONG 

MOM LUANG 
MON 

SEK MON 

Nim MON 


VÈT MON 





MON 


Yeux troubles, vue obscureie. 
Ciel obscurci par les brouillards. 
Inégalement peint. 


Qui n'est pas également noir. 


Peindre ou enduire inégalement. 


Wrightia religiosa (arbuste d’orne- 
ment). 


‘Wrightia mollissima (bois jaunâtre 
employé pour l'ébénisterie). 
Les parties sexuelles. 


Le troisième disciple de phra: Khô- 
dom. 


Moulmein ( ville de Birmanie). 
Ghignon. 

Sale, malpropre. 

Sujet à la malpropreté. 
Hideux, sale, malpropre. 

Noir pour cause de saleté. 
Visage sale. 


Femmes des princes et des grands 
mandarins, concubines du roi. 


Concubines du roi. 


Femmes des princes, etdes grands, 
mère des princes. 

Moi (en parlant aux supérieurs, aux! 
princes, el). 

Princes du sang de la deuxième 


troisième et quatrième généra- 
tion. 


Neveux du roi. 
Arrière-neveux du roi. 
Parents éloignés du roi. 


Formulessacrées el superstitieuses, 
prières. 
Bénir quelque chose. 


Eau lustrale bénite par les tala- 
poins. 

Formules superstitieuses qui ont 
une vertu prodigieuse. 
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Dim eyesight, obscured sight. 
Sky darkened by fogs. 

Unequally painted. 

Not equally black. 

To paint or anoint unequally. 
Wrightia religiosa ( ornamental 


shrub). 
Wrighlia mollissima ( yellowish 


wood used for cabinet-work ). 

‘The sexual parts. 

The phra: Khédom’s third disciple. 

Moulmain (town of Birmah). 

Topknot. 

Dirty, nasty. 

A slovenly fellow. 

Hideous, dirty, nasty. 

Black from dirtiness. 

Dirty face. 

‘The wives of princes and of great 
mandarins, king’s concubines. 

King’s concubines. 

Wives of princes and grandees, 
mother of the princes. 

I, me (speaking to superior, to 
princes, etc ). 

Princes of the blood of the second 
third and fourth generation. 

King’s nephews. 

King’s great nephews. 

King’s distant relations. 

Sacred formulas and superstitious 
formulas, prayers. 

To bless something. 

Lustral water blessed by thetalap- 


oins. 


Superstitious formulas which have 
prodigious efficacy. 
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d 
aan nus 
d 
ม น ต ์ mam 
ra 
ส ว ด ม น ต ์ ภา ว ะ น า , 
ca 
ม น ต ์ ค ล 
d 
ค า ถา ม น ย์. 
. มนต์. ค า ถา .... 
ม น , 
ge eo à 
ath ให ้ ม น เช ้ ก ฉั ก 
ม น 
ห ม ่ น 
à niin 
เท 
ห ม ่ น ไห ม ้ 
ห ม ่ น ไหม้ ใน. ใช . .: 
ห ม ่ น ห ม อ ง 
ม ั ว ห ม ่ น 
ม อ น - ต ั น ม อ น 
nog | 


เม ื ่ อ ง ม อ ญ 
. ม ธ ญ . แ ม ง , แม ง ม อ ญ 
. ม อ ญ À 
ห ม อ น 
ห ม อ น ซิ ง 
5 
ห ม อ น ขั ่ ง ง 
ห ม อ น tn By 
ม ณ ภ ู ข 
ม อ ง 
"5 
ม อ ง ห า ถ้า ma 
ม อ ง ตู 
tN A 
L 
ต้ อ ม ม อ ง 





| 

SÛET MON 

MON. PHAVAINA 

SÜET MON PHAVA:-| 
NA 

MON DON 

KHATHA MON 

MON KHATHA 


MON 


4K Whi MON KHAO 
NAK 


เนอ ม 


น อ ี ม 
Sf MON 
. MON Mii 
Mn MAi NXi cHXi 
MON MONG 
MUÀ MON 
MON-TON MON 
MON 
MUANG MON 
MON. MENG , MENG 
MON 
MON RM 
Mon 
MON ING 
MON KHANG 
NON NA it 
น อ ั พ ย ถื อ 
MONG 
MONG HA THA 
THANG 


MONG DU 


DOM MONG 








MONG 


Réciter des prières. 

Prières. 

Réciter des prières, prier. 

Enchantement, formules supers- 
titieuses. , 

Formules superstilieuses. 

Texte sacré, formules sacrées. 

Court, petit. 

Ne raccourcissez pas trop. 

Anguleux, qui n'est pas bien rond. 

Obscur, un peu obscur, un peu noir, 
triste, mélancolique. 

Couleur terne. 

Triste, presque brûlé. 

Tristesse du cœur, mélancolie. 

Triste, mélancolique. 


Obseur, un peu 
est troublé. | 


Mürier arbre pour nourrir les vers 
à soie. 


Les Pégouans. 


noir, dont le cœur. 


Le royaume du Pégu. 
Les habitants du Pégu. 


Danse obscène à la manière des 
Pégouans. ' 


-| 0 น ธร ไต ๓ , oreiller, traversin, rou- 


leau. 
Grand coussin pour s'appuyer. 


Long coussin que l'on place sui- 
vant la longueur du lit, 

Coussin ordinaire pour dormir, 

Dome d'un édifice. 

Examiner, regarder furtivement. 

Chercher l'occasion. 


Regarder curieusement et en secret. 


Examiner, regarder furtivement. 





๕ ๓ ๕ 


To recile prayers. 
Prayers. 
To recite prayers, to pray. 


Enchantment, superstitious form- 
ulas. 


Enchantment, superstitious form- 
ulas. 


Sacred text, sacred formulas. 
Short, small. 
Do not shorten too much. 


Angular, that which is not well 
rounded. 


Dark, rather dark, blackish, sad, 
melancholic. 


Dull colour. 

Sad, almost burnt. 

Sadness of heart, melancholy. 
Sad, melancholic. 

Dark, rather black, one whose heart 


is troubled. 


Mulberry-tree, tree that nourishes 
the silk-worm. 


The Peguan. 
The kingdom of Pegu. 


The inhabitants of Pegu. 


Immodest dance after the Pegu's 
fashion. 


Cushion, pillow, bolster, roller. 

A big cushion for leaning against. 

Long cushion which they put down 
the length of the bed. 

Ordinary cushion for sleeping. 

Dome of a building. 

To examine, to look at something 


secretly. 
To seek an opportunity. 


To look inquisitively and secretly. 
To examine, to look at something 


secretly, 


๕ ๓ ๕ 


ส อ ด ม อ ง 
ห ม ่ อ ง 
ห ม อ ง 

ห ม อ ง ไป 

ก ะ จ ก ห ม อ ง 

iin ห ม อ ง 

ม ั ว ห ม อ ง 

ห ม ่ น ห ม อ ง 

โป๊ อ น ห ม อ ง 

ห ม อ ง ห ม า ง 

ห ม อ ง พ ร ะ ภั ก ต ร ์ 
โม ง 
โม ง 


à โม ง ห น ึ ่ ง 


ee D 


ม โม ง 


เว 
2 .3- 


ป ล า À 5 โม ่ ง 
โม ่ ง - ไ ข้ โม ง 
โห ม ่ ง 

À ฆ้ อ ง โห ม ่ ง โห ม ่ ง 
ม ง ค ล 

« 

เป ็ น ม ง ค ล 

ม ห า ม ง ค ล 

ง า น ว ิ ภา ห ะ ม ง ค ล 
ม ง ค ร ่ อ 
ม ง ค ร ุ ่ ม , โม ง ค ร ุ ่ ม 
ม ง ก ุ ฎ 

ม ห า ม ง ก ุ ฎ 

oe 

ning in เก ล ้ า 

8 





SOT MONG 
MONG 
MONG 
MONG Pi 
KA:CHOK MONG 
sko MONG 
MUÂ MONG 
ง 
MON MONG 
PUEN MONG 
MONG MANG 
MONG PHRA: PHÂK 
MONG 
ki MONG 
DE wane nit 
XÜÂ MONG NUNG 
8 
THUM MONG 
MONG 
PLA Ni HUA MONG 
MONG- Ai MONG 
MONG 
Ti KHONG MONG - 
MONG 
MONGKHON 
PEN MONGKHON 
MXHÂ MONGKNON 
NGAN VIVAHA: 
MONGKHON 


MONGKHRO 


MONGKHRUM, MONG- 
KHRÈM 


MONGKUT 


MKHA MONGROT 


MONGKUT RÂT 
xLio 





MONGKUT 


Examiner, espionner les actions 
d'autrui. 

Son de la cymbale. 

Souillé, taché, terni, couvert de hon” 
te, triste, chagrin. 

Être taché, étre souillé. 

Miroir dont la glace est ternie. 

Triste, inquiet, soucieux. 

Sombre, ohscurci, taché, déshono- 
ré. 

Triste, mélancolique, sombre. 

Sale, malpropre, souillé. 

Couvert de honte. 

Le visage rougit de honte. 

Heures du jour, heure. 

Quelle heure est-il? 

Une heure, la durée d'une heure. 

Heures en général soit de jour soit 
de nuit. 

Ample, gros. 

Ge poisson a une grosse tête. 

Jeu de colin-maillard. 

Son de la cymbale. 

Battre la cymbale gonggong. 

Gloire, félicité, fortune. 

Glorieux, heureux; qui donne ไล 
gloire, la félicité. 

Grande gloire, grand bonheur, 

Noces. 

Phthisie, maladie pulmonaire. 

Symphonie des comédies. 

Couronne, diadème. 


Grande couronne. 


Couronne, diadéme. 
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To examine, to watch the actions 
of another. 

Sound of the cymbal. 

Dirtied, stained, tarnished, covered 
with shame, sad, sorrowful. 

To be stained, to be dirtied. 

Mirror whose glass is soiled. 

Sad, uneasy, anxious. 

Gloomy, darkened, stained, disho- 
noured. 

Sad, melancholic, gloomy. 

Dirty, filthy, foul. 

Covered with disgrace. 

The face reddens with shame. 

Hours of the day, hour. 

‘What o'clock is it? 

One hour, duration of an hour. 

Hours in general, whether of day, 
or of night. 

Large, big. 

This fish has a big head. 

Blind man’s buff. 

Sound of the cymbal. ~ 

To beat the gong gong. 

Glory, happiness, fortune. 

Glorious, happy; that which gives 
glory, happiness. 

Great glory, great happiness. 

Nuptials. 

Consumption, disease of the lungs. 

Symphony in comedies. 

Crown, diadem. 


Great crown. 


Crown, diadem. 
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ม ณ เ ฑ ี ย ร : 
ม ณ เ ฑิ ย ร ป ร า ส า ท 
na ม ณ เ ฑ ี ย ร 
ม ณ เ ฑิ ย ร ส ะ ฐา น 

ม ณ เ ฑิ ย ร ะ ขา ล 

ม ล ท ิ น 
flu ม ล ท ิ น 
ห า ม ล ห ิ น ม ิ ได ้ 
โท ย ม ล ท ิ น 
ห ม ด ม ล ท ิ น 

ม ณ ฑ ล 
เป ็ น ม ณ ฑ ล 
ข ร ิ ม ณ ฑ ล 
เป ็ น ข ร ิ ม ณ ฑ ล 

ม น ต ร า 

ม น ต ร ี 
เส น า ม น ต ร ี 
ม ุ ขะ ม น ต ร ี 
ภา ชม น ต ร ี 
ม ห า ม น ต ร ิ 

โม ภ 

aigu 

ม ร ะ ฏ ู ก 
แย ่ ง ม ร ะ ภู ก 
ได ้ ม ร ะ ภู ก 
เท ้ ม ร ะ ภู ก 

ม ร ะ ค า 
ม ร ร ค ม ร ะ ค า 

ม ร ะ ก ฎ , แก ้ ว ม ร ะ ก ฎ 

ม ร ะ ณะ , ม ร ะ ถา 





MONTHIEN 
MON THIEN PRASAT 
RAXXMONTHIEN 
MON THIEN SA:- 
THAN 
MONTHIERA:BAN 
MONTHIN 
PEN MONTHIN 
HAM ONTHIN MI 
phi 
THOT MONTHIN 
MOT MONTHIN 
MONTHON 
PEN MONTHON 
BORT MONTHON 
PEN BOR MON 
THON 
MONTRA 
MONTRI 
SÉNA MONTRI 
MÜKHA: MONTRI 
RAXXMONTRI 
ห โท ล์ ห อ พ ซน ร 
MORA 
MOna:D6B 
MORA:DOK 
BENG MÔRA:DÔK 
Di MORA:DOK 
cuio MOna:DOK 
MÔRA:KHA 
MÂKH MORA: KHA 
MÔRA:KÔT ,KÈO ม ย 


RA:KÔT 
MORA:NA: , MÜRA:NA 


ม อ ล ละ เมล: 


Palais du roi. 

Palais du roi. 

Palais du roi. 

Palais royal. 
Gardien du palais. 
Tache, vice, défaut. 
Souillé, vice, maculé. 
Immaculé, innocent. 
Tache, vice, défaut. 


Pur, net, purifié. 


Circuit, cercle,  circonférence, 
autour; orbe. 
Rond 


Cercle parfait, parfaitement rond, 
entourage, cortège. 

Parfaitement rond. 

Prières, formules superstitieuses. 

Conseil, conseillers. 

Grands, principaux mandarins. 

Mandarins du premier ordre. 

Titre de mandarin. 

Titre de mandarin. ~ 

Pierre précieuse. 

Dome. 

Héritage, patrimoine. 

Partager l'héritage. 

Hériter, avoir un héritage. , 

Heritier. 

Voie, chemin. 

Route, chemin, sentier. 


Emeraude. 


Mourir. 





๕ ๓ 9 


King’s palace. 

King’s palace. 

King’s palace. 

Royal palace. 

Guardian of the palace. 
Stain, vice, fault. 
Polluted, viciated, stained. 
Without spot, innocent. 
Stain, vice, fault. 


Pure, clean, purified. 


Circuit, circle, circumference 
around; orb. 
Round. 


Perfect circle, perfectly round, per- 
sons around, attendants, 

Perfectly round. 

Prayers, superstitious formulas. 

Counsel, counsellors. 

Grandees, principal mandarins. 

Mandarins of the first order. 

Titles of mandarins. 

Titles of mandarins. 

Precious stone. 

Dome. 

Inheritance, patrimony. 

To divide the inheritance. 

To inherit, to have an inheritance. 

Heir. 

Way, road. 

Road, way, path. 


Emerald. 


To die. 





๕ ๓ ๑ 


ค ว า ม ม ร ะ ถา 
ม ร ะ ณา ภา พ 
ค ว า ม ม ร ะ ถก ภา พ 
ม ร ะ ถา ส ั ญ 
ม ร ะ ณั ง 
ม ร ส ุ ม 
* 
Wen! ม ร ส ุ ม 
ม ค ด - แ ม ่ ม ด 
อิ ม ด ma 
ม ค - ม ด an 
ล 
ม ค - ม ด ห ม อ 
ม ต 
un 
un ไฟ 
ม ค แด ง 
ม ด ค ํ า 
ม ค ต ะ น อ ย 
ห ม ด - ห ม ด จ ด 
ห น ้ า ห ม ด จ ด 
ห ม ด 
& 
ท ั ้ ง ห ม ด 
& 
เอ า ท ั ้ ง ห ม ด 
สิ้น ห ม ด 
ห ม ด ไป 
1 
ห ม ด แล ้ ว 
ห ม ด ต ั ว 
ถู ก ขโมย nun ni 
๕ ย v 
เก ี ย qn ไม ้ ห ม ด ต ั น 
ม อ ด 





KHUAM MORA:NA 
MORA:NA PHAB 
KHUAM MORA:NA 
PHAB 
MORA!NASAN 
MORA:NANG 
MORstM 
PHÏT MORKSUN 
MOT = ME MOT 
ior i THAO 
MOT-MOTLUK 
MOT- MOT MO 
MOT 
RANG MOT 
MOT FAL 
MOT DENG 
MOT DAM 
MOT TA:NOÏ 
MÔT - MÔT cHÔT 
a ue 5 
NA MOT CHOT 
MoT 
x 3 
THXNG MOT 
Xo THING MOT 
sin MOT 
MÔT PKi 
Pa 
MOT LEO 
MÔT ซบ อิ 
ซ ย ปิ น KHXMÔÏ 
MOT TUÂ 
KËB LUK Mii MOT 


TON 
MÔT 





MÔT 


La mort. 

Mourir. 

La mort. 

Mourir. 

La mort; mourir. 

Saison, mousson. 

Contre mousson. 

Devineresse, sorcière. 

Devineresse, sorcière. 

Placenta, délivre. 

Médecins en général. 

Fourmi. 

Nid de fourmi. 

Fourmis rouges dont la morsure| 
brûle comme le feu. 

Fourmis rouges. 

Fourmis noires. 

Fourmis dont la morsure est tres} 
douloureuse. 

Net, pur, beau. 

D'un beau visage. 

Tout entier, en entier, tout; c'est fi- 
ni, il ne reste rien. 

Tous, tout. 

Prendre tout. 

C'est fini, 11 ne reste plus rien. 

Cela tire à sa fin. 

C'est terminé, c’est fini, il n'y en ล 
plus. 

Être dépouillé de tout. tt 

Les voleurs m'ont tout enlevé. 

Dépouiller un arbre de tous .sesl 


fruits. 
Gharançon. 
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Death. 

To die, to abandon life. 

Death. 

To die, to abandon life. 

Death; to die. 

Beason, monsoon. 

Against the monsoon. 

A woman-soothsayer, a sorceress. 

A woman-soothsayer, a sorceress. 

Placenta, afler-birth. 

Physicians in general. 

Ant. 

An ant’s nest. 

Red ants whose bite burns like fire. 

Red ants. 

Black ants. 

Ants whose bite is very painful. 

Clean, pure, beautiful. 

One who has a beautiful face. 

‘Whole, entirely, all; itis finished, 
there remains nothing. 

AH, the whole. 

To take all that. 

It is done, there remains nothing. 

It approaches the end. 

It is at the end, it is finished. 

To be stripped of all. 

The thieves have stripped me of 
every thing. 

To despoil a tree of all its fruits. 


The weevil. 
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ม อ ต ก ั ด ไม ้ 
ม อ ก 


ม ้ ว ย ม อ ด , ม อ ด ม ่ ว ย 


ม อ ค ว อ ค า ย 


ไฟ ม อ ด ไป ห ม ด : : 


โห ม ด , โห ม ด mn. 
เม า ะ ต ะ ม ะ . 
โม ท น า 

โม ท น า yay. 

โม ท น า no. 

โม ท น า ก า ร 

ธะ น ุ โม ท น า 


ม ค ย อ ย - ต ั น ม ด ย อ ย 


ม ค ส ก ิ ค 
โร ค ม ต ส ก ิ ต 
เม อ ะ , เห ม อ ะ 
เม อ ะ ม ะ 
we 
เม อ เพ ่ อ. 
แม อ , ฝ น ี 
เห ม ่ อ 
ห น ้ า เห ม ่ อ 


เด ิ น เห ม อ. :. : .: 


เม ย .! 
เม ย เฉ ย . ... 
ท ํ า เม ย เฉ ย : 
เปิ น 
เน ิ น เฉ ย 
mu 
เม ิ น เข า 


MOT KAT MKi 


{MOT 


MUEÏ MOT, MOT 
MUEÏ 
MOT VOT vai 
PXi mor PXi MÔT 
MÔT , MOT TAT 
MOLTAIMA? 
MOTHKNA 
2 MÔTHÂNA BUN 
MOTHANA KHUN 
_ MOTHANA KAN 
-ASNU MOTHANA 
น อ ั ย 08 = TÜN MOT- 
JOB 


MOTSKKIT 


ROK MOTSKKIT 


_MO PHO 


MO FAN. 


Moi xôi 
: THÂM ห 01301 . 
NON Wao 
i Pon xôi 


_ THXM MON 





MON แห โอ 





MON 


Le charançon ronge le bois. 

La mort; mourir, s’éteindre, 

La mort; mourir, quitter la vie. 
Mourir, s’évanouir. 

Le feu est tout à fait éteint. 

Étoffe de fils d'or ou d'argent. 
Martaban, ancienne ville de Birma- 


nie. 


Rendre grâces, féliciter, se 
de quelque chose. 


Féliciter quelqu'un de son mérite. 


réjouir 


Rendre grâces pour un bienfait. 


Action de grâces, action de se ré- 
jouir. 

Qui est toujours joyeux; 
grâces. 

Myrrhe. 


réndre 


Leucorrhée. 

Syphilis chez la femme. 

Sot, niais. 

Stupide, hébété, sot, niais. 

Délirer. 

Être en délire dans le sommeil. 

Délire du sommeil. 

Hébété, distrait. 

Stupide, hébété, distrait. 

Distrait en marchant. 

Peu soigneux, indifférent. 

Andiftérent, apathique, peu sol-| 
gneux, taciturne. 


Faire la sourde oreille, ne pas s'oc-| 
cuper de. 


:}Détourner la tête, ne-pas faire at-| 


tention. 


Détourrier la tête, ne pas s’oecupet 
de; insouciant. . 


Détourner la tête, ne pas s'occuper! 
de. 1 


8'066 แ น อ อ ะ peu des autres. 





๕ ๓ ๕ 


The weevil gnaws wood. 
Death; to die, to become extinct, 
Death; to die, to abandon life. 

To die, to faint. 

The fire is altogether out. 

Cloth of gold and silver thread. 
Martaban, ancient town of Birmah. 
To givethanks, to félicitate, to be 


glad of a thing, 


To compliment some one on his 
merit. 


To return thanks for a good office. 


Actof thanks-giving, act of rejoic- 
ing. 

One who is always joyful; 
thanks, 


Myrrh. 


to give 


Leucorrhea. 
Syphilis in woman. 
Silly, simpleton. 
Stupid, besotted. 
To be delirious. 
To rave in sleep. 


Delirium in sleep. 


| Besotted, inattentive. 


Stupid, jhetotted, absent minded. 
‘Walking absentmindediy. 
Careless, indifferent. 


Indifferent, torpid, careless, tacit- 
urn, 


To turn a deaf ear, not to take care 
of. 

To turn away the head, not to pay 
attention. 

To turn away the head, not to take 
care of; careless. 

To turn away the head, not to take 
care of. 


To pay little attention to others. 


๕ ๓ ๕ 
เม ิ น ni 
iu te 
เง ิ น เถ ิ ด 
dn 
เม ิ ด เม ิ น 


ล ู ก ห ม ู 
จ ท ขู่ 
ห ั ว ห ม ู 
À 
ห ม ู ข่ า 
ยู 
fin my th 
é 
ห มู ลิ ง ค ์ 
ป ล า ห ม ู 
À 
ป ล า ห ม ู เท ล 
may 
ข 
D: 
ล ม ข์ ก ห ม ู 
n 





MON NA 

MON BUNG 

MON THOT 
MOT 

MOT MON 


MÜ 


Mo THXHÂN 


LOK MÜ 


cuit อ ธั ม MO 


ม ปี NOK 


ME MU 

บ ย น MU 

HUA MU 

MU PA 

DAK MU PA 
MU LUNG 

PLA MU 

PLA MU THALE 
BA MU 

LOM BA MU 


Mud 





uA 


Détourner la tête par mépris ou 
par indifférence. 
Boudeur, acariatre. 


Vous n'aurez pas, vous ne pourrez, 
pas, laissez faire. 


Outrepasser les ordres, transgres-| 
serlaloi, mépriser les supérieurs. 

Faire peu cas des lois ou des supé- 
rieurs. : 

Irascible, emporté. ' 


Se mettre en colère, se fâcher su-| 
bitement, 


Homme irascible, emporté. 


Irascible, violent, 
prompt, furieux. 


Emporté, violent. 


impétueux, 


Troupe, cohorle, série, classe, 
genre, assemblage, catégorie. 

Troupe de soldats. 

Fils des clients, appartenant. au 
même maitre, à une même classe. 

Différentes cohortes de soldats, del 


clients. 
Distribués en cohortes, par classes 
Distribuer on cohortes, en classes. 
Un genre d'oiseaux. 
Les différentes races des animaux. 
Pore, sanglier. 
Truie. 
Petit pore. 
Boe de charrue, te de pore. 
Sanglier. 
Prendre des sangliers avec un 
pidge. 
Pore sauvage, verrat. 


Pore marin. 





Marsouin. 


Epileptique. 


Épilepsie. 





Obscurité; obscur, ténébreux, 
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To turn away the head in contempt 
or indifference. 


Sulky, crabbed. 


You shall not have, you will not be 
able, do not mind. 


To go beyond the orders; to trang- 
ress the law, todisdain superiors. 


To care little for laws orsuperiors. 
Trascible, hot-brained. 


To get angry, to gel at onceinto a 
passion. 


Irascjble man, hot-brained. 


Irascible, violent, impetuous, rash, 
furious. 


Hot-brained, violent. ‘ 


Herd, cohort, series, class, kind, 
assemblage, category. 


Cohort of soldiers. 


Sons of clients, belonging to the 
same master, to the same class. 


Different divisions of soldiers, 
* clients. 


Distributed in cohorts, by classes. 
To distribute in cohorts, in classes. 
Kind of birds. 


The divers races of animals. 


Hog, wild-boar. 

Sow. 

Littlepig. 

Ploughshare, a swine’s head. - 
Wild-boer. 


To take wild-boars in a snare. 


Wild-boar, boar-pig. - 


Sea-hog. 
Sea-hog, porpoise. : 


Epileptic. 


Epilepsy. 


เ 


Darkness; dark, dusky. 
1 


22 
te SF Se Se 
bad 3 
= = 
= = 
๐ 9 
= 
i=) 
ec. 


= 


x5 
5 
2 


Xe- 
0 Bee ” 56 
a. = 2% 
2 = st 
5 
2 


= 
Ps 
2 
ว 
3 
> 


ส ิ ม ่ ว ง 
ม ุ จ ะ ล ิ น 
ม ว ย , ผม ม ว ย 
ม ว ย 
ห ั ต ม ว ย 
ม ว ย Um 
ซุ ก ม ว ย 
ะ 
ต ั ้ ง ม ว ย 
ย 
we 
ม ้ ว ย ซิ ว า 
< 
ม อ ด ม ว ั ย 
ม ว ั ย ม ร ะ ถา 
LA a 
ม ้ ว ย ขั ล ไล 
ห ม ว ก 
ห ม ว ก ก ะ ยั ง 





MvA PKi 

TA MUA 

MUÂ Mio, mud 
LONG 

MUA MONG 

พ บ ล MON 

mir MUÂ 

JXNG MUÂ พ ๐ ม ว ป ี 

MUA MEK 

FA MUA MEK 

MUÂ Fon 

mua 
MUA sim 


MUA KUÂT 


MUANG 
si MÜÂNG 
MÜCHA:LIN 
MUEÏ , PHÔM MUEÏ 
MUEÏ 
nit Musi 
MUEÏ PLAM 
XOK MUEÏ 
TANG MUEÏ 
พ บ ธ ู 1 
MUEÏ XivA 
MOT MUEÏ 
MUEÏ MÜRA:NA 
MUEÏ BANLKi 
MUEK 


MUËK KA:BKNG 


MUEK 


Etre couvert de nuages, être obs-| 
curci. 

Yeux obsourcis. 

Aveuglé par les passions, adonné 
par exemple, au jeu. 

Sombre, obscurci, taché, deshonoré, 


troublé, inquiet. 
Sombre, obscurci, troublé, inquiet. 
Aveuglé, ténébreux, nébuleux. 
Assoupl, mal éveillé. 
Nébuleux. 
Ciel nébuleux. 
La pluie menace, ciel nébuleux. 
Rassembler, inviter ses camarades| 
ou ses complices. 


Assembler beaucoup de complices. 


Rassembler, réunir ses complices, 
par exemple, pour se révolter. 


Violet. 

Gouleur violette. 

Nymphe des bois. 

Chignon. 

Se battre à coups de poings, boxer; 
pugilat. 

S'exercer à boxer. 

Se battre en même temps à coups 
de poings et à la lutte. 

Appliquer des coups de poing. 

Attaquer quelqu'un à coups del 
poings. 

Mourir, être détruit; mort, fin, 
ruine. 

Terminer sa vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Être détruit, être consumé, mourir. 


Bonnet, chapeau, casquette, calotte. 


Casquette à visière. 








๕ ๕ ๐ 


To be covered with clouds, todark- 
en. 


Dim eyesight. 


Blinded by passions; given, for ex- 
ample, to gaming. 

Gloomy, darkened, stained, disho- 
noured, troubled, uneasy. 

Gloomy, darkened, troubled, une- 
asy. 

Blinded, dusky, cloudy. 


Dozing, not well awake. 

Cloudy. 

Cloudy. 

The rain threatens to fall; cloudy 
sky. 


To gather together, to invite one's 
comrades or complices. 


To bring together a great many 
complices. 


To bring together, to unite one’s 
complices, for example, for a 
revolt. 

Violet. 

Violet colour. 

A wood-nymph. 

Topknot of hair. 

To fight with the fists, to box; box. 

To practise boxing. 

To box and wrestle. 

To strike with the fist. 

To attack a person with the fists. 

Todie, to be destroyed; death; end, 
ruin. 

To end one’s life. 

To die. 

To die. 

To bedestroyed, tobe consumed, to 
die. 


A hat, a cap, skall-cap. 


Cap with a peak. 


๕ ๕ ๑ 


ม ว ก 
เป ็ น ม ว ก 
เถ า ม ว ก 
ม ว ก ผา 
ม ว น , ต ั ว ม ว น 
ม ว ณ 
x 
ท ั ้ ง ม ว ณ 
โป ๊ น ม ู ล เป ็ น ม ว ณ 
ซื ้ อ เป ็ น ม ู ล โป ็ น ม ว ณ 
ะ 
ค น ท ั ้ ง ฆ ม ว ณ 
ม ว น 
4 
ม ว น ย า ย ุ ต ริ 
ม ว น พ ั น เข ้ า 
u 
ม ว น ท ้ อ ง 
ะ 
ม ่ ว น 
ม ้ ว น mu 
ห ม ว ด 
ห ม ว ด ห ม ู ่ 
เซ 
แข ่ ง เป ่ น ห ม ว ด 
7 a ' 
เป ็ น ห ม ว ด เป ็ น na 
น า ย ห ม ว ด 
ห ม ว ด 
ห ม ว ด ผม 
มุ ้ ย - ม ุ ้ ย ห ุ ้ ย 
4 จ 
ม ุ ่ ย - ก ิ น ม ุ ่ ย ge 
จ 4 
ม ุ ก - ต อ ย un 
ว 
ต ะ ล ุ ่ ม ม ู ก 
4 จ 
ม ุ ข 


4 


น ่ า ม ุ ข 
4 


= 


ต ุ ร ะ ม ุ ข 





MUEK 
PEN MUEK 
THXO MUEK 
MUEK PHA 
MUEN , TUA MUEN 
MUEN 
THANG MUEN 
PEN MUN PEN MUEN 
sU PEN MUN PEN 
MUEN 
KHON THANG MUEN 
MUEN 
MUEN JA BURT 
MUEN PHAN KHAO 
MUEN THONG 
MUEN 


MUEN DAI 


BENG PEN MÜET 

PEN MUET PEN MD 

Nai MUET 
MOET 

MÜET PHOM 
MUi-MUi THdi 
MUi-Kin Mui MUi 
MÜK-HOi MÜK 

TA:ILUM MUK 
MUK 


nA MUK 


CHATHURA: MÜK 


MÜK 


Morve du nez; gluant, visqueux. 

Morveux, gluant. 

Urceola esculenta (liane caout- 
chouc ). 

Chiste. 

Gros ver qui mange les oranges. 

Tous, tout à la fois. 

Tous, tout à la fois. 

En gros, tout à la fois, beaucoup. 

Acheter en gros. 

Tous les hommes. 

Enveloppe; envelopper, rouler. 

Rouler des cigares. 

Rouler autour. 

Colique. 

Mettre en peloton, en rouleau;pe-| 
loton, rouleau. 

Peloton de fil. 

Section, division. 

Division, cohorte, section. 

Diviser en sections. 

Divisés en seclions, en classes. 


Chef de cohorte, chef de section 
pour les corvées. 


Rassembler, tordre, par exemple, 
les cheveux. 


Rassembler les cheveux. 


Gros, gras, replet. 
Manger vile el goulument. 


Meleagrina margaritifera (huttre| 
perlière ). 
Grand plat incrusté de nacre. 


Face, visage, bouche, frontispice 
d'un édifice. 


Portique, 
édifice. 


Édifice qui a quatre façades. 


perron, fagade d'un 
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Snot; glutinous, viscous. 

Snolly, glutinous. 

Urceola esculenta ( caoutchouc 
creeper ). 

Ghiste. 

Large worm which eats oranges. 

All, altogether. 

All, altogether. 

Wholesale, in all, many. 

To buy wholesale. 

All men. 

Covering; to envelop, to roll. 

To roll up cigars. 

To roll round. 

Colic. 

To make into a ball, into a roll; ล 
ball, roll. 

A ball of thread. 

Section, division. 

Division, cohort, section. 

To divide into sections. 

Divided into sections, into classes. 

Leader of the cohort, chief of sec- 


tion for public-work. 


To gather up, to curl, for example, 
one's hair. 


To gather up one’s hair. 
Big, fat, corpulent. 
To eat quickly and gluttonously. 


Meleagrina margaritifera (pearl 
oyster). 

A large plate incrusted with mother 
of pearl. 

Face, visage, mouth, frontispice of 
a building. 

Portico, front ofa building. 


A four-faced building. 


ม ุ ขะ 
a 
ม ุ ขะ เส น า 
ม ุ ขะ ม ล ต ร ิ 
เซ 
ม ุ ขะ ม า ต ย ์ 
ม ุ ก ก า , ไห ม ม ุ ก ก า 


แม ง ม ุ ม 
โย แม ง ม ุ ม 
ม ู ม - ม ู ม ม า ม 
ES 
ต า ม ุ ม ม า ม 
ก ิ น ม ุ ม ม า ม 
ม ุ ม ม า ม ขั ้ ง ง ค ั ณ ห า 


MÜE 
MÜK MUEK 
Nim MUK 
xHi MÜK 
sincxni ห ย 
nid -MUK MAN 
MUKDA 
MUKDA HAN 
พ ย ั ยุ ห ล ั ง 
MUKHA: SENA 
nui: พ อ ม ซ์ 
MÜRHR: MAT 
MUKKA , MÂÏ MUKKA 
MULA! 
พ ย ยั พ ๕ | 
wun 
mi 
xx MÜLi 
MULIKA 
MÜM 
PEN MÜM 
si Mim 
nôk MÜM 
MENG MÜM 
ski MENG MUM 
MUM- MUM MAM 
TA MUM MAM 
KIN MUM MAM 


MUM MAM KHANG 
TANHA 








MUM 


Liqueur gluante, mucus. 

Liqueur gluante, morve, glaire. 

Morve du nez. 

Morve du nez. 

8e moucher. 

Huile. 

Perle. 

Pierre fine demi-transparente. 

Face, front; principal, antérieur, 
qui précède. 

Les principaux mandarins. 

Les principaux mandarins. 

Les principaux mandarins. 

Laugouti de soic jaune. 

Voyez MUN 

Fondement, base. 

Prix, prix d'une chose. 

Jalousies, treillis, stores. 

Mettre des stores. 

Esclave prosterné aux pieds de son! 
maître. 

Angle, coin. 

Anguleux. 

Quadrangulaire, carré; cadre. 

Hexagone. 

Araignée. 

Toile d'araignée. 

Sale, chassieux. 

Yeux chassieux. 

Manger salement. 


Adonné aux voluptés charnelles. 


๕ ๕ ๒ ๓ 


Glutinous liquor, mucus. 

Glutinous liquor, snot, froth. 

Snot. 

Snot. 

To blow one's nose. 

Oil. 

Pearl. 

A semi-transparent precious stone. 

Facé, front, principal, anterior, that 
goes before. 

The chief mandarins. 

The chief mandarins. 

‘The chief mandarins. 

Langouti of yellow silk. 

See MUN 

Foundation, basis. 

Price, price of a thing. 


Blinds, lattice-work, spring-roller- 
blinds. 

To put up blinds, 

A slave prostrated at the feet ofhis 
master. 

Angle, corner. 

Angular. 

Quadrangular, square; frame. 

Hexagon. 

Spider. 

Cobweb. 

Dirty, blear. 

Blear eyes. 


To eat slovenly. 


Addicted to voluptuousness. 
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mim, MÜM 
MUM PAK 
mim 
MÜM-MÜN MAM 
MÜN-MÜN nai 
MXi KLUA MUN Nai 
MÜN 
sons 
MUN CHUK 
Min 
MUN FKi 
Min cHKi 
MUN MOK , MOK 
จ 
Min 
0 พ 1 min Mi 
MÜN MUÂ 
a 
MUN 
Mun Pki 
MUN CHAK 
cHÂk Min 
ถัง อ ะ 1 
MUN PAi MA 
KLING MUN PXi MA 
mbn-si min 
MUN 
PEN MUN PEN KHKO| 
PEN MUN PEN 
MUEN 
PHROMMUNKAN 
MUN 
MUN DIN 
MUN XANG 


MUN 





win 


Comprimer, serrer. 

Pincer les lèvres. 

Qui n'est pas aigu, obtus, émoussé, 
épais. ‘ 

Malpropre, souillé. 

Chefs en général. 

Indiscipliné, qui ne craint pas ses| 


chefs. 
Arranger, disposer en forme de co- 


rolle, de coquille, etc. 

Arranger le toupet. 

Couvrir, renfermer; peine, chagrin. 

Couvrir le feu de cendres. 

Trouble du cœur. 

Etre triste, avoir le cœur et le visa- 
ge troublés. 

Le cœur s'irrite. 

Obseurci, dont le cœur est aveuglé. 

Tourner, tournoyer. 

Tourner, tournoyer. 

Tourner la roue. 

La roue tourne. 

Tourner, tournoyer. 

Se rouler, rouler. 

Gouleur terne. 

Base, fondement, origine, cause, en 
somme, commun, général, 

Être la base, le fondement. 

Tout ensemble. 

Tous ensemble. 

Amonceler, monceau. 

Monceau de terre. 


Excréments des éléphants. 


Racler une mesure trop pleine, éga-| 
liser. 
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To compress, to squeeze. 

To pinch the lips. 

That which is not. sharp, obtuse, 
blunt, thick. 

Dirty, soiled. 

Chiefs in general. 

Undisciplined, one who does not 


fear his chiefs. 
To arrange, to dispose in the form 


of a corolla, of a shell, etc. 

To arrange the topknot of hair. 

To cover, to inclose; pain, sorrow, 

To cover the fire with ashes. 

Uneasy at heart. 

To be sad, to have a troubled heart 
and visage. 

The heart is irritated. 

Darkened, blind-hearted. 

To turn, to whirl. 

To turn, to whirl. 

Toturn the wheel. 

The wheel turns. 

To turn, to whirle. 

To roll one’s self, to turn. 

Dull colour. 

Basis, foundation, origin, cause, Lo 
conclude, common, general. 

To be the basis, the foundation. 

In all, 

All together. 

To heap, a heap. 

A heap of earth. 


Excrements of the elephants. 


To level the heaped measure, to 
level. 
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MXi min TUANG 
xHio 
MÜNi 
ล ย ธร MÜNI 
Muni RAT 
MUNG 
MUNG LANGKHA 
RUEN 
MÜNG CHÂK 
MUNG KAIBÜÂNG 
MUNG 
MONG MAi 
MUNG MAT 
8 1 
MUNG rai 
ย ั ง ๕ ร โย ว 
MÜNG SXVAT 
MÜNG 
KANG MUNG 
MUNLA: 
พ ย พ บ ล HET 
MUNLX KHXDI 
MURA:THATHON 
musi 
kHK M MUSA 
KHON MUSA 
PHÜT mish 
MUSAVAT 
CHENCHA MUSA~ 
VAT 
MUSIKA: 
MUsikA: THAN 
MÜSÎ , MA:PHRAO MU- 


si 
utst 





nist 


| Petit bâton pour racler la mesure de 


riz. 


}Docteut ascétique, saint, quiaem- 


brassé la voie de la sanctification, 
ermite. 

Ermite. 

Roi docteur( nom de Budha ). 

Couvrir un toit 

Couvrir le toit d'une maison. 

Couvrir avec des atapes. 

Couvrir avec des tuiles. 

S'appliquer, penser à; intention. 

S'appliquer à, attente de quelque 

. chose; conseil, proposition. 

S'appliquer, penser à. 

Intention de faire du mal à quel- 
qu'un. 

Penser au plaisir. 

Moustiquaire. 

Etendre la moustiquaire. 

Cause, origine. 

Causes d’un événement, d'une his-| 


toire: 


Girconstances d’une affaire, d'un 
procès. 


Garde des sceaux, grand chance-| 
lier. 

Mentir; mensonge. 

Mensonge. 

Menteur. 

Dire des mensonges. 

Mensonge; mentir. 

Dire des mensonges. 

Rat. 

Dent de rat, nom d'un accent gram- 


matical. 
Cocotier nain. 


Hérissé, qui se gonfle. 





eee 


A small stick for levelling the meas- 
ure of rice. 


Ascetic doctor, saint, one who has 
entered the road of sanctification, 
hermit. 

Hermit. 

The king of the bonzes (name of 
Buddha). 

To cover a roof. 

To cover the roof of a house. 

To cover with attaps. 

To cover with tiles. 

To apply one’s self, to think about; 


intention. 
To apply one’s self to; expectation 


of a thing; counsel, proposition. 
To apply one’s self, to thing about. 
Intention of doing evil to some one. 
To think about pleasure. 
Mosquito-net. 
To spread a mosquito-net. 
Cause, origin. 
The causes of an event, ofa history. 
The circumstances of an affair, of a 
process. 
Keaperof theseals, high chanceller. 
To lie; falsehood. 
Lie. 
Liar, 
To tell lies. 
Falsehood; to lie. 
To tell lies. 
Rat. 
Rats-tooth, name of a grammatical 
accent. 


The dwarf palm-tree. 


Hirsute, swelling. 
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ธ ป ั ม โน knon mist 
uit | 
MÜT KHLÔN 
utr 
ม ปั ซ Fi 
ม บ ปั ซ PHLÉ 
Kombr ว โซ PHLÉ 
ม ป็ ซ 
MÜT, NÂM NÜT 
MÜT KHÜT 
MOTA:KIT 
MUTA:KHAT , LOM 
MUTA:KHAT 
MÜKDA ,KËO MUKDA 
MÜTHA:LÜ 
MÜTHÙ 
NA TA MÜTHÜ 
MÜTSA 
MÜTTHAIXA: 
MÜTTHÜ 
uv 
MU SONG KHANG 
0 ห ล ื อ 50 พ 6 MU 
FA MU 
KHÔ MU 
KHÔ MU KHAO 
MUKHUA 
MU sai 
kuko MU DUËi 


LONG MU 








ud 


Chien à poils hérissés, 

S'enfoncer dans la boue,dans la 
terre. 

S'enfoncer dans la bous. 

Charple. 

Charpie pour un furoncle. 

Charpie pour un plale. 

Mettre dela chatpie dans uneplaie. 

Cheville. 

Urine 

Excréments. 

Flueurs blanches. 

Nom d'une maladie. 

Espèce de pierre précieuse. 

Trascible, 


prompt. 
Hebété, enflé, bout. 


violent, impétueux, 


_| Visage bout. 


Voyez mish 

Palatale (terme de grammaire ). 

Mou, tendre, flasque. 

Main. 

Les doux mains. 

Prendre des deux mains. 

Paume de la main. 

Poignet. 

Qui n’a pas élé marqué au bras 
pour la corvée. 

Main droite. 

Main gauche. 


Participer, être de connivence. 


Commencer, entreprendre, mettre| 
la main à l'œuvre. 
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A dog with bristling hairs. 

To sink in the mud, in the ground. 

To sinkin the mud. 

Lint. 

Lint for a furoncle. 

Lint for a wound. 

To put lint in « wound. 

A. peg. 

Urine. 

Excroments. 

Fluor albus. 

Name ofa disease. 

Kind of precious stone. 

Irascible, violent, impetuous, rash. 

Doit, swollen, puffed out. 

Swollen face. 

See nüsi 

Palatal (a grammatical term). 

Soft, tender, lank. 

Hand. 

The two hands. 

To seize with both hands. 

Palm of the hand. 

Wrist. 

Not marked at the arm for base 
service. 

Right hand. 

Left hand. 

To participat, conniving. 


To bigin, to undertake; to set to 
work. 
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ล า ย ม ื ่ อ 
muita dn 
ล ง ล า ย ม ื ่ อ 
ม ื อ ล ิ ง 
île 
He 
ก ิ น ว ั น ล ะ ส า ม ซื ้ อ 
เม ื ่ อ 
เม ื ่ อ th 
เม ื ่ อ ไร 
จ ะ ก ล ั ย ม า เม ื ่ อ ไร 
A 
เม ื ่ อ น ั ้ น 
me À เม ื ่ อ ไร จ ะ nan 
& 
ม า เม ื ่ อ น ั ้ น 
ะ 
เม ื ่ อ ก ะ น ั ้ น 
de ก อ น , เม ื ่ อ แต ่ ก ่ อ น 
Sk AK 
เม ื ่ อ , เม ื ่ อ ach 
ล ะ เม ื ่ อ ล ะ เม ื ่ อ 
ม 
เม ื อ ง 


เม ื อ ง ไท ย 
Peary 

ห ั ว เม ื อ ง 

เม ื ่ อ ง เอ ก 
เม ื ่ อ ง โท 


เม ื ่ อ ง ต ร ิ 





" LONG MU DUËÏ 
บ บ น uv 
simu, Fi ห ย 
ri mv ni 
MU DUEN 
KHRÜÂNG MU 
tai MU 
Lai MU PHÙ DXi 
LONG Lai MU 
MU LING 

ui 

uy 


KIN VANLA: SAM 
uy 


MUA 

MUA NA 

MUA RKi 

CHA: KLAB MA MUA 
RKi 

MUA NAN 

HAi pi MUA ki 
CHA: KLAR MA 
MUA NAN 

MUA KAINKN 


MUA KON, MUA TE 


LA:MUA LA:MUA 
MUANG 
MUANG THKi 
HUA MUANG 
MUANG EK 
" MUANG THO 


MUANG TRi 








MUANG 


Participer au travail d'un autre. 

Ouvrier,artisan; qui travaillent sous 
un méme chef. 

Industrie, habileté, adresse. 

i 
Ouvrier habile. 
Manchot. 
1 

Instruments, ustensiles. 

Écriture, signature. 

De qui est cette écriture? 

Signer, mettre sa signature. 

Bois courbés pour les cotés d'une 
barque. 

Voyez MUA 

Fois. 

Manger trois fois par jour. 

Lorsque, quand; temps. 

Dans le temps à venir, al'avenir. 

Quand? 

Quand reviendrez-vous ? 

Dans ce temps là, alors. 

Quandje serai bien guéri alors je 
reviendrai. 

Dans ce temps la, à cette époque. 

Auparavant, avant, dans le temps 
passé. 

Il n'y ล qu'un instant. 

De temps en temps, par interval- 


les. 
Royaume, ville, province, pays, ré- 


gion. : 
Le royaume de Siam. 
Chef-lieu de province. 
Ville de premier ordre. 


Ville de second ordre. 


Ville de troisième rang. 


๕ ๕ 9 


To Lake part in an other's work. 


À workman, artisan; working under 
the same master. 

Industry, cleverness, skill. 

Skilful workman. 

One-handed. 

Instruments, utensils. 

Hand-writing, signature. 

‘Whose is this hand-writing? 

To sign, to put the signature. 

Knees of a boat. 

See MUA 

Time. 

To eat three times a day. 

When; lime. 

In the time to come, henceforward. 

When? 

When will you return? 

At that time, then. 

When I shall be well I shall came 
back. 

At that time, at that epoch. 

Before, ere, in time past. 

An instant ago. 

From time to time, by intervals. 

Kingdom, town, province, country, 
region. 

Kingdom of Siam. 

Capital of the province. 

Town of the first order. 


Town of the second order. 


Town of the third order. 
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บ ้ า น เม ื ่ อ ง 
v A ’ 
บ้า น เม ื อ ง qu ว า ย 
เม ื ่ อ ง ngs 
เม ื อ ง ห ล ว ง 
เม ื อ ง น อ ก 
เท ้ เม ื อ ง 
แข ก เม ื อ ง 
ส A 
เส ด ็ จ อ อ ก แข ก เม ื ่ อ ง 
แข ก ข้ า น wan Bee 
เม ื อ ง ให ม ่ 
เห ม ื อ ง , เห ม ื อ ง น ั ้ 
เม ื ่ อ ย 
à L 
เม ื ่ อ ย ล ้ า , เม ื อ ย เล ื ่ อ ย 
เม ื อ ย ต ั ว ' 
เนื่ อ ย เน ื ้ อ เม ื ่ อ ย ต ั ว 
nin เม ื อ ย 
เม ื ่ อ ย ์ ร ะ ย ม 
เห ม ื ่ อ ย - ม ี เห ม ื ่ อ ย 
เม ื ่ อ ก 
เห ม ื อ น 
ม 22 
เห ม ื อ น ก ั น 


ท ํ า เห ม ื อ น ค น ข้ า 
เห ม ื อ น ห น ึ ่ ง 
เห ม ื ่ อ น ว ่ า 
เห ม ื อ น หนึ่ง ว 
ค ุ จ เห ม ื อ น 
เห ม ื อ ค 
ห ม ึ ก , th ห ม ิ ก 
ก ะ ป ุ ก ห ม ึ ก 





BAN MUANG 

Bw MUANG VÜN 
vai 

MUANG KRUNG 

MUANG LUANG 

MUANG NOK 

cHÂO MUANG 
tet 

KHEK MUANG 

skDET OK KHEK 
MUANG 

KHEK BAN KHEK 
MUANG 

MUANG MAi 

MUANG , MUANG NAM 
MüEi 

MÜEÏ LA, MUEi 
LUEÏ 

MÜEÏ TUÂ 

MUEI NVA MUEi 
TUÂ 

NA MÜEi 

MÜEÏ RA:BOM 


MUEi- Mi ห ย ื อ 1 


THM MUEN KHON 
Bh 
MUEN NUNG 
MUEN VA 
CE 
MUÉN NÜNG VA 
DÜcHX MUÉN 
MÜET 
ๆ พ ะ พ ห ว ี ว 
MUK ,NXM MUK 


KA:PUK MUK 





MUK 


Royaume, pays. 

Le pays est troublé. 

Capitale du royaume ( nom actuel 
de Juthia ). 

Capitale de royaume. 

Pays étrangers, l'Europe. 

Gouverneur de province. 

Étrangers, ambassadeurs. 

Audience solennelle des ambassa- 
deurs. 

Étranger. 

Singapore. 

Marais. 

Être engourdi, faligué; engourdis-| 
sement des membres. 

Lassé, retardé par la fatigue. 

Faligué, lassé. 

Engourdi dans tout le corps. 

Visage pâle et fatigué. 

Brisé de fatigue. 

Abonder, avoir en abondance. 

Glaire, liqueur gluante, morve du 
nez. 


Semblable, égal, comme. 


Semblables entre eux, de la méme| 
manière, de même, semblable- 
ment. 

Agir comme un insensé. 

Gomme, de même que. 

Gomme j'ai dit, comme. 

Gomme, à l'instar. 

Comme, semblable. 

Farine travaillée en forme de ver- 
micelle. 


Encre. 


Encrier. 
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Kingdom, region. 


The country is disturbed. 


Capital ofthe kingdom (the actual 
name of Juthia). 

Capital of the kingdom. 

Foreign countries, Europe. 

Governor of a province. 

Strangers, ambassadors. 

Solemn audience of ambassadors. 

Stranger. 

Singapore. 

Marsh. 

To be benumbed, tired; numbness 
of the members. 

Wearied, retarded by fatigue. 

Wearied, tired. 

Benumbed over all the body. 

Pale face and tired. 

Worn out with fatigue, 

To abound, to have abundantly. © 

Froth, glutinous liquor, snot. 


Similar, equal, like. 


Like one another, in the same man- 
ner, just so, thus, in like manner. 


To act like a madman. 

As, afler the same manner as. 
AsI said, as. 

As, like. 

As, like. 

Flour made into vermicelli. 
Ink. 


Ink-stand. 
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โป ๊ อ น ห ม ึ ก PÜEN MOK Taché d'encre. Spotted with ink. 
Aloe A 
AUN แท ง MUx THENG Encre de Chine en batons, Stick of Chinese ink. 
A 
ห ม ก ห อ ม MUK HOM Encre odorante. Perfumed ink. 
dm ห ม ึ ก PLA MUK La sèche. Cuttle-fish. 
2% 
ม น ๑ Mtn Dilaté, tendu, morose, qui n'est pas} Dilated, stretched out, morose, that 
ม 2 dans son état naturel. is not in its natural state. 
ม น ต ง ห ย ั ม TUNG Bouder; qui boude. To sulk; pouting. 
oA À on 
ท า ม น ต ง THXM MUN TUNG | Bauder; qui boude. To sulk; pouting. 
vA À = 
ห น า ม น AN nA MUN TUNG Boudeur. Sulky. 
A © 
ม น ก น MUN KXN Se détestant mutuellement en se-|Detesting one another in se ret, 
๐ cret, ennemis secrets. secret enemies. 
น ม ว MUN MUÂ Eblouissement. Dazzling. 
CET ex ay 
AN แค ด NH ม ว THÜK DET MUN Éblouissement provenant de l'ar-| Dazzling caused by the glare of tho 
4 wud deur du soleil. sun, 
ห ม ื ่ น ๑ | ห ป ี ม Dix mille. Ten thousand. 
ห ม ่ น ห น ึ ่ ง . พ ย ี พ nine Dix mille. Ten thousand. 
ม « ead 2 à 
Au ห ม ื ่ น เป ่ น แส น sin MUN PENSEN |Dix MUN font un sin Ten MUN make one sin 
fy A ~ 4 
เป ็ น ห ม ิ ่ น เป ข่ น แส น PEN MUN PEN SEN|Trés nombreux, innomblable. Very numerous, innumerable. 
ขุ น ห ม ื ่ น KHUN MUN Chefs de rang inférieur. Inferior leaders. 
4 
อ, Ste ค ห ว 
nity n MUN CHA Les premiers parmi les pages du] The first amongst the king's pages. 
อ roi. 
ห ั ว ห ม ื ่ น BUA MUN Les premiers secrétaires du roi. | Theprincipal secretaries of the king. 
ม ิ ง ๑ บั พ ๕ Tu, toi (en s'adressant aux enfants,| Thou, thee (speaking to children, 
auxesclaves et à ceux contreles-| slaves and those with whom one 
quels on est faché). is angry). 
ก ุ ไม ่ ก ล ั ว ม ง ษ บ ม ร้ 1 ษ บ บ หา ห ป ั ง @ Je ne te crains pas. 1 fear you not. 
ก ม ิ ง น บ MUNG Mol, tol (expression de mépris อ น | 1 thou (expression of contempt or 
“ook defamiliarité ). familiarity ). 
อ ย า ว า ก ม ง JA vAKU MUNG | Ne dites pas KU MUNG Don't say KU MUNG 
จ 
A Aw 
ม ่ ง - ม ่ ง ต ่ ง MUnG-MUnG TUNG | Bouder; visage renfrogné. To sulk; frowning face. 
A rr 
an ๑ Mir Ténèbres, obscurité, nuit. Darkness, obscurity, night. 
ก เท 
ม ่ ต แล ้ ว ม ย ปั ซ LÉO La nuit étant close. ‘Whon it is quite dark. 
4 จ 
ñ iin Tai Mir Lieux ténébreux, obscurité. Dark place, darkness. 
od = P 
pun dn a0 tH Mir Etre dans les ténèbres, être dans|To bein darkness, to be in a false 
ฯ 0 . une fausse religion. religion. 
dn ค ล ุ ้ ม - | ห ย ั ซ แพ บ ป ยั ฬ Nébuleux, cel obscur. Cloudy, dull sky. 
fn ฝน mir ron Obscurité causée par la pluie qui| Darkness caused by rain about to 
va tomber. fall. 











ะ ๕ «๓ 

ม ื ค ฟา in ฝน 
din ม ว ี 

min ม ั ว 

ม ื ค ม น อ น ขะ ก า ร 
ห น ้ า fin 

satin 

rh An 


ณ 
ง 
' น ะ 
- 
น ะ เท ้ 
ไข น ะ ล ู ก 
ะ ลู 
จ ะ เฉ ี ย น น ะ 
น ะ 
& 
น ะ ก า ล ะ น ั ้ น 
น ะ เม ื ่ อ ง ขา ง ก อ ก 
ย ั ง น ะ เม ื อ ง จ ี น 
ห น ะ - เ ห น ่ อ ะ ห น ะ 
ห 
ท ํ า น า 
Yin 
this ไถ นา 
ท ุ ่ ง 
wit 
น า ส ว น 
น า ห ว ่ า น 








MÜT FA MÜTFON 

mir mud 

TA Mir MUA 

MÜT MON ONTHA:- 
KAN 

na MÜT 

xko mûr 


kuin MÜT 


N-MINOR 


N=MAJOR 


NG 





NA: CHO 
PAI NA: LUK 


CHA: KHIEN NA: 





NA: KALA: NAN 
NA: MUANG BANG-| 
KOK 
JKNG NA! MUANG 
cHin 
NÂ:e NO: NA: 
NA 
THKM NA 
BAL NA 
THKM RA: THAINA 
THUONG NA 
NA PAK 


NA SUEN 


NAVAN 





NA: 


Obscurité causée par la pluie quil 
va tomber. 

Ténèbres, obscurité, nuit. 

Yeux obscurcis. 

Ténèbres très épaisses. 

Verlige, évanouissement. 


De grand malin, au point du jour. 


La nuit étant déjà close. 
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Darkness caused by rain about to 
fall. 

Darkness, obscurity, night. 

Dim eyesight 

Profound darkness. 

Vertigo, fainting-fit. 


Early in the morning, at day break. 


Night already closing in. 





4, W—-N-I—NG 


Gutturale,et une des vingt quatre 
lettres basses. 

Gutturale et une des vingt quatrel 
lettres basses. 

Gutturale et une des vingt quatre| 
lettres basses. 

Signe du vocatif; particule impéra-| 


tive ou approbative. 
© monsieur ! 
Va, mon enfant. 
Je te rotinerai. 
Dans, en. 
En ce temps-là. 
Dans la ville de Bangkok. 
Jusqu'en Chine. 
Gluant, visqueux. 
Champ, rizières. 
Cultiver les champs. 
Plantations en général. 
Cultiver la terre. 
Champs, plaine. 
Champs ou le riz est repiqué. 


Champs ou le rix est repiqué. 





Champs où le riz est semé. 


Guttural, and one of the twenty- 
four low letters. 


Guttural, and one of the twenty- 
‘four low letters. 


Guttural, and one of the twenty- 
four letters. 


Sign of the vocative; imperative 
particle or approving. 

0 sir! . 

Go, my child. 

I will rattan you. 

In. 

At that time. 

In the city of Bangkok. 

As far as China. 

Glutinous, viscous. 

Pield, rice-flelds. 

To cultivate the flelds. 

Plantations in general. 

To cultivate the earth. 

Fields, plain, 

Fields where the rice is transp- 


lanted. 


Fields where the riceis transplant- 
ed, 
Fields where the rice is sown. 
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น า ฟา ง ล อ ย 
น า เม ื ่ อ ง 
น า ค โค 
ฝี 
ห น ่ า - น ั อ ย ห น ่ า 
น ํ า 
vo 
ต ู ข้า ง น ่ า 
เด ิ น น ่ า 
เชื้อ ง น ่ า 
man 
ภา ย ภา ค น ่ า 
น ํ า ว ั ต 
hat 
ย 
น ่ า แค ้ ง 
ห น ้ า ต า 
ย 
ห น ้ า ล า ต 
ต ่ อ ห น ้ า 
0 0 
ne ห น ้ า พ ร ะ เป ิ น in. 
ต ่ อ ห น ้ า ต ่ อ ต า 
EF 39” 
น ้ า ห น ้ า 
LA Pa 
ส ม น ้ า am 
น ํ า น ํ า 
ห ั ว th 
man 
เข า ห น ้ า เฮา ต า 
ได ้ หน้า ได ้ ต า 
เส ิ ย ห น ้ า 
nu หน้า 
Le 
น ่ า ผ้า 
น ่ า ไม ้ 


NA FANG Loi 

NA MUANG 

NA KHÜ KHÔ 

NÂ-Noi NA 
NA 

DU KHANG NA 

DON NA 

BUANG NA 

PHAK NA 

PHAi PHAK NA 

NA VAT 

NA MUK 

NA KHENG 

NA TA 

NA LAT 

TO NA 

TO NA PHRA: PEN 
CHAO 

TO NATO TA 

NAM NA 

sOMNXM NA 

NXM NA 

HUA NA 

Xo na 


KonA XOTA 


Ai NA DAL TA 
siÂ NA 
KHÂÏ NA 


NA PHA 





NA MKi 





Champs où le riz flotte sur l’inon-| 
dation. 


Champs dits de Juthia. 
Terrain labourable, champs. 


Anona squamosa (Pomme cannelle, 
Atte, Corossol écailleux). 


Visage, façade; avant, devant, futur. 


Regarder devant soi, attendre al 
plus tard. 
Marcher devant. 


À l'avenir, ensuite. 
Temps futur, à l'avenir. 
Temps futur, à l'avenir. 


Façade d'un temple ou d'une église, 
devant l'église. 

Façade d'un édifice, perron, porti- 
que. 


Jambe, partie antérieure de la jam- 
be. 


Visage, mine. 

Front (en parlant du roi). 

Sous les yeux, devant, en présence. 

Devant Dieu. 

En face, en présence. 

Condition, état. 

Vous méritiez que cela vous arri- 
vat, c'est bien fait. 

Aller devant, conduire, précéder. 

Général, président, chef. 

Rechercher l'estime, s’insinuer dans| 
les bonnes graces de quelqu'un. 

S'insinuer dans les bonnes grâces 
de quelqu'un, agir par vanité, se 
faire valoir. 

Acquérir de l'estime, obtenir la fa- 
veur de quelqu'un. 

Essuyer un affront. 

Faire un affront, essuyer un affront. 


Bordure à leurs d'une étoffe. 


Arbalète; largeur d'une planche. 





๕ ๕ ๐ 


Fields where thoricois floating: over 
the inundation. 

Fields called Juthia-fields. * 

Arable land, fields. 

Anona squamosa (Custard-apple). 

Face, front; before, in front, future. 

To look straight forward. 

To precede. ภา 

Henceforth, then. 

Time to come, in future. 

Time to come, in the future. 

Front of a temple or of a church, 
in front of the church. 

Front of a building, perron, portico. 

Leg, the anterior part of the leg. 

Face, countenance. 

Forehead (speaking of the king). 

Under one’s eyes, before, in pres- 


ence of. 
Before God. 


Before, in presence of. 
Condition, state. 


You deserve that that should happ- 
en to you, itserves you right. 


To go before, to lead. 
General, president, chief. 


To seek for esteem, to insinuate 
one’s self into another's favour. 

Toinsinuateone’sselfinto another's 
favour, to act with vanity, to 
maintain one’s dignity. 


To risein esteem, to obtain the fav- 
our of a person. 


To be affronted. 

To give an affront, to receive an 
affront. 

Flowered border of a cloth. 


Cross-bow; width of a board. 


๕ ๕ ๑ 
น ่ า ต ่ า ง 
น ่ า ต ่ า ง ส อ ง ย า น 
nh 
th ร ้ อ น 
น ํ า ห น า ว 
th ฝน 
Loe 
น ่ า แล ้ ง 
in au 
น ํ า ต ะ เภ า 
น ํ า ภา ษา 
ะ 
น 
ะ 
han 
naw 
พ ิ ป ก ั น on 
nin 
น ั ก ห น า 
แน ่ น ห น ้ า 
ห น า น ั ก 
« 
ห น า ส า ม น ิ ว 
โด ย am 
am 
เถ ิ ด am 
3 
ham 


NA TANG 

NA TANG SONG BAN 
๑ เม น 

NA RON 


NA NAO 


NA LENG 

NA LOM 

NA TA:PHKO 

NA PHASA 

xs 

Na Sho 

NA XAÏ 

PHI PA NAA 

๑ เมล์ 
NKK NA 
NEN NA 
NANAK 
NÂ SAM NIU 
Dôi nA 

ni 
THOT NA 
REU NA 

๑ ม ร้ ธ 

NXB DU 

ม โธ HAi 

ม โธ PEN PHAN 

NXB THU 


KHUAM ม โธ THU 








NXB 


Fenêtre. 

Fenêtre à deux battants. 

Temps, saison. 

Saison de la chaleur, été. 

Saison du froid, l'hiver. 

Saison des pluies. 

Saison sèche. 

Saison de la sécheresse, saison du 


vent. 
Saison pendant laquelle arrivent] 


les jonques chinoises. 

Temps des pluies. 

Sœur’ cadette de la mère ou frère 
cadet de la mère. 

Sœur cadette de la mère, tante. 

Frère cadet de la mère, oncle. 

Parents, la parenté. 

Beaucoup, gravement; épais, serré. 

Beaucoup, trop, fortement, très. 

Très ferme, très solide, épais. 

Très épais, trop épais. 

Épais de trois pouces. r 

En épaisseur, épaisseur. 

Particule finale explélive, impéra- 
tive. 

Cela suffit. 

Vite. 

Compter, tenir compte de. 

Compter, recompter. 

Compter et livrer les choses comp- 
tées. 

Qui se compte par milliers. 


Honorer, respecter, craindre, 


Respect, culte, observance. 
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‘Window. 

Two leaved window. 

Time, season. 

The warm season, summer. 

The cold season, winter. 

Rainy season. 

Dry season. 

Dry season, season of winds. 

Season in which the chinese vessels 
arrive. 

Rainy season. 

Mother's younger sister or mother’s 
younger brother. 

Younger sister ofthe mother, aunt. 

Mother's younger brother, uncle. 

Relations, kindred. 

Much, heavily; thick, close. 

Much, too much, strongly, very. 

Very firm, very solid, thick. 

Very thick, too thick. 

Three inches thick. 

In thickness, thickness. 

A final, expletive particle, imper- 
ative. 

Enough. 

Quick. 

To count, to take into account. 

To count, to count again. 

To countand deliver whatis count- 
ed. 

‘What is counted by thousands. 


To honour, to respect, to fear. 


Respect, worship, observance. 





‘hn niin ห น ั ข 
น า ย 

พ ล ู น า ย 

mu? 
ใน 

อ ย ู ่ ใน ห ้ อ ง 

เข ้ า ไป ใน 

hy 

ขั ้ ง ใน 

ภา ย ใน 

ล ู ก ใน , เม ็ ด ใน 

lum 

ห ้ อ ง ใน 

เค ร ื ่ อ ง ใน 
ไน 

ไน ห ุ ก , lu di eu 
ไน = เ ห ล ็ ก ไน 

เห ล ็ ก ไน ผิ ้ ง 
ไห น 

ไป ไห น 

ค น ไห น 

ขั ้ ง ง ไห น 

an te ไป ขั ้ ง ง ไห น 

อ ย ู ไห น 

ท ี ่ ไห น 

ay ท ี ่ ไห น 





ม โย THU ธ โ อ 
MANDA 
wii nXe MAi THU 
ม โอ 
tir nip nie 
NAB 
PHLU NAB 
NAB CHT 
ม ม 
ง ปี nXi HONG 
xuio PXi NXi 
THI NXi 
KHANG NKi 
Puai NXE 
LÜK NAi, MET NX 
NX TA 
HONG NXi 
KHRUANG Nii 
Nii 
ม 1 HOK , NXi ล โพ 
FAL 
NKi LEK ni 
LEK NXi pune 
whi 
PXi whi 
KHON Ni 
KHANG Niki 
RKO CHA: pi 
KHANG NAi 
a6 whi 
ral wii 


26 vai whi 





wht 


Honorer ses père et mère. 

Ne pas respecter, ne pas craindre. 

(ใน ล ก visqueux. 

Qui s'attache, visqueux. 

Rissoler. 

Feuilles de bélel rissolées. 

Dessécher au feu, faire rôtir. 

Dedans, an dedans, dans, intérieur. 

Être dans la chambre. 

Entrer dans. 

Au dedans. 

A l'intérieur, au-dedans. 

Dans l'intérieur, au dedans. 

Bemencs intérieure, noyau. 

Prunelle des yeux; dans l'œil. 

Chambre intérieure. 

ntesting des animaux de bouche- 

Rouet pour filer. 

Rouet pour filer, 

Aiguitlon des abeilles, des guépes| 
etc. 

Alguillon des abeilles. 

Lequel, quel? où? dans quel lieu? 

Où allez-vous? 

Qui? qui est-ce? 

De quel côté? 

De quel côté irons-nous? 

Ou est-il? 

Où? comment? 


Où est-it? 


๕ ๕ ๒ 


To honour one's father and mother, 

Not to respect, not to fear. 

Glulinous, viscous. 

Bticky, viscous. 

To roast brown. 

Betel-leaves roasted brown. 

To dry at the fire, to roast. 

In, within, into, interior. 

To bein the room. 

To enter in. 

Inside. 

Inside, within. 

In the inside, within. 

Inner seed, stone of a fruit. 

Eyeball; in the eye. 

Interior room. 

Entrails of animals slanghtered for 
food. 

Spinning-wheel. 

Spinning-wheel. 

A bee's sling, wasp, etc. 

A bee's sting. 

‘Which? where? where? 

‘Where are you going? 

‘Who? who is that? 

On which side? 

On which side shall we go?. 


‘Where is he? 





‘Where? how? 


‘Where is he? 


๕ ๕ ๓ 


ฑ ไห น จ ะ ท ํ า ได ้ 
ไห น ไห น 
น า ย 
ย 
เท ้ น า ย 
เก ร ง เท ้ น า ย 
น า ย อํา เภ อ 
ย 
น า ย ข้ า น 
น า ย ห ม ว ด 
น า ย ง า น ; 
น า ย ป ร ะ ก ั น 
ย 
mu ว ั อ ย 
น า ย พ ั น 
mua 
น า ย เร ื ่ อ 
น า ย เง ิ น 
ง 
น า ย ท ้ า ย 
ie 
น า ย น ํ า 
ห น ่ า ย 
ide ห น ่ า ย 
A 1 
น ิ ก ห น ่ า ย 
เห น ื ่ อ ย ห น ่ า ย 
ห น ่ า ย แห น ง 
น ่ า ย 
น ่ า ย ไป 
ย ุ ่ ย น ่ า ย , dau น ่ า ย 
ไน ย ะ 
ไน ย เน ต ร 
ไน ย น า 
ไน ย น ง 





ซ ห ไพ ล 1 CHA: THXM 
pki 
whi NAi 
nai 
cuiko nai 
KRENG CHAO Nai 
nai โพ อ ย อ 
Nai BAN 
NAÏ MUET 
NAi NGAN 
NAi PRA:KAN 
Nai ROI 
Naf PHAN 


Nai XANG 


Nai RUA 


Nai NAM 
Nii 

BUA NAi 

NUK Nii 

ม ย ี อ 1 NAi 

Nii NENG 
NAL 

NAi PKi 

ati NAi, PÜAi NAi 
NKisA: 

NXUX NET 

ม โว NA 


ม ล ั ง ง 1 NANG 





ม ลั ง 34: 


Comment pourrions nous faire cela. 
Partout où, quoiqu'il en soit; qui 


que ce soit, partout. 


Chef, selgneur, mäitre, nom légal 
des hommes. 


Rols, princes, chefs en général, tel 
maitre. 

Craindre les chefs. 

Maire de village, commissaire ส อ | 
police. 

Chef du village, maire du village. 

Chef subalterne pour les corvées. 

Majordome, chef des ouvriers. 

Caution. 

Centurion. 

Qui commande à mille soldats. 

Architecte, chef des ouvriers. 

Capitaine d'une barque où d'un 
navire, 

Maitre de l'esclave, créancier. 

Pilote, gouverneur d'une barque. 

Fermier des impôls sur la pêche. 

Etre dégoûté. 

Être dégoûté, détester. 

Prendre du dégoût pour quelqu'un 
ou pour quelque chose. 

Lassé, dégoûté. 

Dégoût provenant de soupçons. 

Fondre, dissoudre. 

Être dissous. 

Réduit en bouillie. 

Bil, 

Gil, les yeux. 


Les yeux. 


Les yeux. 
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How could we do that. 
Wherever, whatever happen, 


whatever it be, every where. 


Chief, lord, master, the legal name 
of men. 


King, princes, chiefs in general, 
such a master. 

To fear the chiefs. 

Mayor of a village, commissary of 
police. 

Chiefof a village, mayor ofa village. 

Inferior chief for base service. 

Mayor-domo, master of the’ work- 
men. 

Caution. 

Centurion. 

One who commands a thousand 
soldiers. 

Architect, mastes of the workmen. 

Captain of a boat or of a ship. 

Slave's master, creditor. 

Pilot, master of a boat. 

One who monopolises the fishery 
tax. 

To be disgusted. 

To be disgusted, to detest. 

To have a dislike to a person or a 
thing. 

Wearied, disgusted. 

Dislike arising from suspicion. 

To melt, to dissolve. 

To be dissolved. 

Made into broth. 

Eye. 

Eye, the eyes. 


The eyes. 


The eyes. 


554 


ไน ย ะ 
Tro tuo fat 
ไน ้ ห น ่ า - ต ั น ไน ้ ห น ่ า 
ล ู ก ไน ้ ห น ่ า 
น ะ ย ะ 
น า ย ก 
น ค ร นา ย ก ุ 
น ั ก 
ด ิ น ั ก 
ง ม น ั ก 
เห ็ ม น ั ก 
ย ิ ่ ง น ั ก 
ป ร ะ เส ว ิ ฐ ยิ ่ ง น ั ก 
น ั ก aw 


ขอ บ ใจ น ั ก min 


ห น ั ก 
ห น ั ก ไป 
แข ก ขอ ง ห น ั ก 
ห น ั ก ใจ 


ห น ั ก อ ก ห น ั ก ใจ 
ห น ั ก แน ่ น 





ม ล ั ก 38: 
อ อ 1 NKiJX DANG Ni 
ม ว ั โฆ ล ิ - ซ อ ั ม NAINA 
LÜK ม ร ไม ล 
NAIA? 
ม ล ง 0 ๒ 
NAKHON NAJOK 
NAK 
pi NXK 
NGAM NAK 
TEM NÂK 
JING NAK 
PRA:SOT JING NKK 
NAK NA 
KHOB CHAI NAKNA 
NAK NKK 
NAK 
NKK BUN 
NAK LENG 
NXK RIEN 
NKK sit 
NÂK THET 
NXK THOT 
NAK 


NAK pli 


BEK KHONG NAK 
NKK CHKi 
ม ล ั ย 6x NAK cui 


NAK NEN 





NAK 


Maniére, artifice. , 

De cette manière. 

Anona squamosa ( Corossolier 
écailleux, Attier ). 

Bon fruit (Pomme cannelle, Atte). 

Conduire, aller devant. 

Conducteur des hommes ( titre 
royal). 

Capitale de province. 

Beaucoup, trop; signe du surper- 
latif. 

Très bon. 

Très beau. 

Trop plein. 

Davantage, plus; signe du superla- 
tif. 

Très précieux. 

Beaucoup, fort, extrémement, trop. 

Je rends de très grandes actions de 
grâce. 

Trop pesant, très pesant. 

Habile, expert, adonné à. 

Plein de mérites, saint. 

Polisson, joueur de profession, va- 
gabond, maraud. 

Savant, étudiant, écolier. 

Bonze, ermite, qui a beaucoup del 
disciples. 

Prédicateur, orateur. 

Condamné, coupable, enchainé. 

Lourd, onéreux, grave. 

Empirer, aller plus mal(en parlant] 
d'une maladie); quelque chose de 
trop lourd; presser l'ouvrage. 

Porter un loud fardeau. 

Onéreux, qui fait de la peine. 

Qui pèse sur le cœur, être à charge 


à quelqu'un. 
Solide, ferme. 





๕ ๕ ๕ 


Manner, artifice. 

In this manner. 

Anona squamosa ( Custard-apple 
tree ). 

Its fruit (Custard apple ). 

To lead, to go before. 

Leader of men (royal title). 

Capital of a province. 

Many, much, too; sign of the super- 
lative. 

Very good. 

Very beautiful. 

Too full. 

Still more, more; sign of the superl- 
ative. 

Very precious. 

Much, very, extremely, too much. 

I return very great thanks. 

Too heavy, very heavy. 

Clever, expert, given to. 

Filled with merit, saint. 

Blackguard, professed gamester, 
vagrant, rascal. 

Learned, student, scholar. 

Bonze, hermit, one who has many 
disciples. 

Preacher, orator. 

Codemned, guilty, chained. 

Heavy, weighty, grave. 

To grow worse, (speaking of a mal- 
ady); something too heavy; to 
hurry on the work. 

To carry a heavy burden. 

Onerous, that which pains. 

That which weighson the heart;to 


be a burden to a person. 
Solid, firm. 


๕ ๕ ๕ 


ค น ห น ั ก แน ่ น 
LÉ a 
น ํ า ห น ั ก 
ย ๐ 4 
ih ห น ั ก เท ่ า ไร 
ห น ั ก ห น ่ ว ง 
น า ก 
ก ํ า ไล น า ก 
น า ค 
น า ค 
ย 
เท ้ น า ค 
ข ว ซ น า ค 
น า ค 


พ ร ะ ย า น า ค 
เม ื ่ อ ง น า ค 
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mm 
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many 
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KHON NAK NEN 
NAM NAK 
NKMNAK THAO 
RKi 
NAK NÜÂNG 
NAK 
KXMLXI NAK 
NAK 
NAK 
caÂio NAK 
BUET NAK 


NAK 


, PHRA:JA NAK 
MUANG NAK 
NAK PHIPHOPH 

NAKHA 
NAKHA THÏ80Di 

NAKHKRAT 
ซอ ั พ NÜET NAKHK- 

RAT 

NAKHE 

NAKHEN 

NAKHi , NAKHIN 

NAKHO 

NXKKHA 

NAKKHARA 

NXKKHARANG 

NXKKHARET 


NXKKHÂTA: 





NKKKHATA: 


Homme ferme, constant. 

Poids, par exemple, de l'or ou del 
l'argent. 

Combien cela pése-t-il? 

Lentement, sans se presser. 

Alliage d'or et de cuivre, or rouge. 

Bracelets d'or rouge. 

Loutre. 

Nu; oter ses habits. 

Candidat au talapuinat. 


Être reçu talapoin. 


Naghas, serpents fabuleux qui ha- 
bitent dit-on un royaume souter- 
rain et prennent tantôt la forme 
humaine, tantôt celle de serpent. 


Roi des Naghas, roi des serpents. 
Contrée souterraine dans laquel- 


le vivent les Naghas. 
Contrée souterraine dans laquel- 


le vivent les Naghas. 
Naghas, serpents fabuleux. 
Roi des Naghas. 
Roi des Naghas, serpent. 
Adiantum (Espèce de fougère ). 
Naghas, serpents fabuleux. 
Nom d'un éléphant de bonne race. 
Serpent Nagha femelle. 
Naghas, serpents. 
Ongle, les ongles. 
Ville, royaume. 
Cité, royaume. 


Royaume supérieur aux autres. 


Etoiles, constellations. 
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A firm, constant man. 

Weight, for example, of gold or 
silver. 

How much does that weigh? 

Slowly, not in a hurry. 

Alloy of gold and copper, red gold. 

Bracelets of red gold. 

Otter. 

Naked; to take off one’s clothes. 

A candidate for entrance to a pag- 
oda. 


To be received as a talapoin. 


Naghas, fabulous serpents that inh- 
abit it is said a subterranean 
kingdom and take sometimes the 
human form, sometimes that of 
serpents. 


King of the Naghas, king of the 
serpents. 

Subterranean country in which the 
Naghas live. . 

Subterranean country in which the 


Naghas live. 
Naghas, fabulous serpents. 

King of the naghas. 

King of the Naghas, serpent. 
Adiantum (kind of fern). 

Naghas, fabulous serpents. 

Name of an elephantof good race. 
Female Nagha-serpent. 

Naghas, serpents. 

Nail, the nails. 

‘Town, kingdom. 

Gity, kingdom. 


A kingdom superior to the others. 


Stars, constellations. 
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NXKKHATTAROK 


DAO NKKKHATTX- 
ROK 

๑ NXKHON 

MXHA NKKHON 

NXKHON BAN 

KHUAM NÂKHON 
BAN 

©| NXEKPRAT 

NXKTHOT 
NKK THOT NKROK 

NALAT 

๑ NALIKA 

SONG NALIKA 

«| Niu 

NAM PAL 

NAM THANG 

NAM RONG 


NAM NA 


PHU NIM 





NX Xo 
* โ น ม โฟ 
Nit: NXM 


o| Nim 


NAM THA 
nk FON 
NAM KHEM 
ม โพ cHUr 
NXM KROi 


LUK NIM 





niu 


Le quinzième jour de la lune du 
sixième mois, quand on consulte 
solemnellement les augures. 


Constellations du zodiaque d'après 
lesquelles on tire des présages. 

Ville, cité. 

Grande ville. 

Administrateur de la cité. 

Procès au criminel. 

Docteur, savant. 

Condamné, coupable. 

Les damnés. 

Front. 

Horloge, heure. 

Deux heures. 

Conduire, se mettre à la tête. 

Conduire, précéder. 

Conduire dans la route, guider. 

Pilote du port. 

Précéder pour montrerle chemin. 

Guide, introducteur. 

Apporter, exposer. 

Séduire, allécher, exciter à. 

Conduire, diriger quelqu'un par ses 
conseils, indiquer. 

Eau, liqueur; liquide, qui provient] 
de; l'inondation annuelle, année. 

Eau de rivière. 

Eau de pluie. 

Eau salée, eau de mer. 

Eau douce. 


Eau saumâtre, 


Insectes qui naissent dans l’eau. 





๕ ๕ ๒ 


The Afleenth day of the moon ofthe 
sixth month, when the augurs are 
solemnly consulted. 


Constellations of the zodiac, from 
which prognostications aretaken. 

Town, city, 

Large city. 

Administrator of the city. 

Criminal-law-suits. 

Doctor, learned. 


Condemned, guilty. 


The damned. 


Forehead. 

Clock, hour. 

Two hours. 

To lead, to put one’s self atthe head. 
To lead, to precede. 

To lead along the road, to lead. 

A harbour-pilot. 

To go before to show the road. 
Guide, introducer. 

To bring, to expose. 

To seduce, to attract, to exciteto. 
To lead, to direct a person by 


counsels, to indicate. 
Water, liqour; liquid, that which 


comes from; annual inundation, 
year. 
River-water. 
Rain-water, 
Salt-water, sea-water. 
Fresh-water. 


Braskish water. 


Insects that are bred in water. 
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vAi Nim 
THUEN NIM. 


THONG NAM 


THONG NAM 
Ap NIM 

THA NAM 
DAM NAM 
PAK NAM 
SONG NAM 
ME NAM 

ง โน NAM 

TA NAM 

THU NXM 
CHOM NAM 
KA NAM 
NOK KA NAM 
BO NAM 

SA: NAM 
LONG NIN 
HUA NM 
NKM oui 
NKM CHIT 
NKM PHRA: THK 
NXM HOM 
NXM KHANG 
TAK NAM KHANG 
NXM KAM 
NM KHOI 


NXM PLA 





Ni 


Nager; natation. 
Aller contre le courant de l'eau. 


Lit d'une rivière, d'un fleuve ou de 
la mer, marché qui se tient dans| 
des barques sur la rivière. 


Marcher dans l'eau. 

Se baigner; bain. 

Chemin qui descend vers le fleuve, 
jetée. 


Plonger, être plongé dans l'eau. 


Embouchure d'un fleuve, confluent} 
des cours d’eau. 





Se baigner. 
Fleuve. 
Avoir soif; soif. 


Trous par lesquels l’eau sort, sour- 
ce. 


Boire l'eau du serment en gage de 
fidélité envers le roi. 


Se plonger dans l'eau, être englou-| 


ti. 





Pot à eau, aiguière. 

Cormoran. 

Puits, fontaine. 

Étang. 

Entrer dans l’eau, descendre dans 


l'eau. 
Commencement des pluies, com-| 


mencement de la marée. 
Volonté, intention, amour. 
Volonté, intention. 
Volonte de Dieu ou du roi. 
Eau de senteur, liqueurs odorifé- 
rantes, 
Rosée. 
Exposer à la rosée. 
Sperme. 


Saumure d’écrevisses. 


Saumure de poissons. 
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To swim; swimning. 
To go against the current. 


Bed ofa stream, of a river or of a 
sea, market held in the boats on 
the river. 


To walk in the water. 


To bathe; bath. 


Road that goes down towards the 
river, jetty. 


To plunge, to be plunged into the 
water. 

Mouth of a river. 

To bathe. 

River. 

To be thirsty; thirst. 

Holes through which the water 


spouts, spring of water. 


To drink the water of the oath of 
fidelity towards the king. 


To plunge into the water, to be 
swallowed up. ย 

Water-pot, ewer. 

Cormorant. 

‘Well, fountain. 

Pool. 

Fo go into the water, to go down 


ito to the water. 
Beginning of the rains, beginning 


of the tide. 

Will, intention, love. 

Will, intention. 

Will of God or ofthe king. 

Scented water, sweet-smelling 
liquors. 

Dew. 

To expose to tho dew. 

Sperm. 


Pickled crawfish. 


Pickled fish. 
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น ั ้ | แก ง 
hay 
hide 
ป ล า ย น ั ้ 1 
dat 
hina 


น ั ้ า ป ร ะ ส า น 

น ั ้ | ป ร ะ ส า น ติ ขุ ก 
น ั ้ | ป ร ะ ส า น ท อ ง 
น ั ้ ต า ล 
magia 

i Au 





NÂM KENG 
NXM KHUN 
Nim Ô 
PLAÏ NAM 
NÂM LONG 
NXM Li 
NKM Lai 


Ni KRÔT 


Nim LUANG 

NXM MAN 

NXM TA, NAM NET 

NAM NOM 

Nim 6B 

NÂM Oi 

NÂM Oi SOT 

NAM PHU 

NAM PHRIK 

NAM XA 

NAM PRA:SAN 

NXM_PRA:SAN Di- 
BÜk 

NAM PRA:SAN 
THONG 

NKM TAN 

NAM TAN MO 

nit NGON 


si NXM NGON 


“Nk HUA 


NAMHUANAMRENG 
NXM MUK 


TON NM DOK MXi 





NKM 


Sauce. 

Marée montante, crue d'eau. 
Morte eau.’ 

Fin de la marée. 

Marée descendante. 

Eau courante. 

Salive. 


Fau corrosive de l'enfer; acides| 
nitrique sulfurique et autres de 
celte espéce. 

Pus, sang corrompu. 

Huile. 

Larmes. 

ft 

Eau de senteur, parfums. 

Mélasse. 

Suc exprimé des cannes à sucre. 

Jet d'eau, source. 

Assaisonnement de piment rouge. 

Infusion de thé. 

Matières employées dans les soudu- 


res. 
Sel ammoniaque. 


| Borax. 


Sucre en général. 

Sucre de palmier. 

Prix d’une chose ou d’une personne; 
nitrate d'argent. 

Gouleur bleu de ciel. 

Sueur. 

Travaux des ouvriers. 


Morve du nez. 


Eugenia Jambos (Pommier de rose, 
Jamerosier). 





tid 


Sauce. 

The rising tide, rising of waters. 

Slack water. 

The end of the tide. 

Ebbing tide. 

Running water. 

Spittle. 

Hells corrosive water; nitric, sul- 
-furic acid and others of that 
kind. 

Pus, corrupted blood. 

Oil. 

Tears. 

Milk. 

Scented water, perfumes. 

Molasses. 

Juice squeezed from the: sugar- 
canes. 

‘Water-spout, spring. 

Seasoning with red piments. 

Tnfusion of tea. 

Matters used in soldering. 

Ammoniacal salt. 

Borax. 

Sugar in general. 

Palm-tree sugar. 

Price of athing or of a person; 
nitrate of silver. 

Sky blue. 

Sweat. 

The work of labourers. 


Snot. 


Eugenia Jambos (Rose-apple tree, 
Jamrosade). 
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NXM KHENG 
TON JA NXM DAB 
FAI 
Nim 
im NÂM 
NÂM CHXi 
Mi NAM, MY NAM 
Sim 
NAM, PHRA: NAM 
Mi NAM 
SONG PHRA: NAM 
NAM 
NAM JOK THKO 
SiEN NAM 
SiÈN NAM PHENDIN 
TON NAM 
NAMA: 
NAMAKON 
NAMX xU 
NXMcHXi 
ม ร ั ห 0 พ โซ 
NÂMMIN 
NXMMAN MA: - 
PHRAO 
NAMMAN DIN 
XÜEK NÂMMXN 
NXMATSAKAN 
NKMATSAKAN 
PHRA: PEN CHAO 
KIcHX NAMAT 
SXKAN 
THAVA NXMXTSX - 
KAN 
NA:MÔ 


NÂMPHA 





NXMPHA 


Glace. 

Stachys (plante de la famille des 
Labiées ). 

Rassasié, content; plaisir. 

Tout à fait rassasié, rempli. 

Gœur content, volupté du cœur. 

Il ne suffit pas, ce n'est pas assez, 
non content de. 

Nom. 

Il a nom, il s'appelle. 

Il s'appelle. 

Épine. 

Une épine a piqué le pied. 

Épine, obstacle, ennemi, traître. 


Malfaiteur. 


Buissons,plantesouarbresépineux. 


Volonté, intention, amour. 

Volonté, intention. 

Huile, graisse. 

Huile de coco. 

Bitume, goudron. 

Cordes faites de chanvre et gou- 
dronnées. 

Adorer, saluer. 

Adorer Dieu. 

Adoration. 

Offrir ses adorations, adorer. 

Saluer, adorer, formule d’adoration 


au commencement d’un livre. 
Avoir soin, soigner, faire attention. 
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Ice. 

Stachys (plant of the order Labi- 
at). 

Satisfied, content; pleasure. 

Quite satiated, filled. 

A costented heart, voluptuosness 


of the heart. 
Itis not sufficient, there is not 


enough, not content with. 
Name. : 
They call him. 

They call him. 

Thorn, 

A thorn has pricked the foot. 
Thorn, obstacle, enemy, traitor. 
Malefactor. 

Bushes, thorny plants or trees. 
Name. 

Name. 

Name. 

Will, intention, love. 

Will, intention. 

Oil, fat. 

Gocoa-oil. 

Bitumen, tar. 

Hemp-ropes covered with tar. 
To adore, to salute. 

To adore God. 

Adoration. 

To offer one's adoration, to adore. 
Ta salute, to adore, formula of ad- 


oration at the beginning of a book. 


To take care, to take care of, to pay 
attention. 


1 EE 
เห ล ื อ เท ่ า น ั ้ น 
& 
น ั ้ น แล ะ 
น า น 
ซ้ 
ขั ้ ๆ น า น 
ม ี น า น 
ม ิ ขั ส ม ิ น า น 
ผู ย 
ข้ ส น า น แล ้ ว 
น า น ไป 
น า น ไป ก ็ จ ะ เห ็ น 
เน ิ ่ น น า น 
น ม น า น 
น ่ า น - เ ม ื ่ อ ง tan 
น ่ า น 
น ่ า น ด ิ น 


ม ร DXi NXMPHA 
THUNG 
๑ ม โม 
ละ ฉั 1 ม โพ 
THI NAN 
-ski THI NAN 
JONAN , JO THINAN 
NAN Lé: 
Ni NAN 
PA: pi U at ni PAI- 
อ 1 แย ว ย ี NAN 
NAN 
KHON NÂN 
THI NAN 
MUA NIN 
KHANA: NAN 


ซ ห ล้ อ ม โม 


XA NAN 

MI NAN 

Mi XA Mi NAN 

XA NAN LEO 

NAN ธน ร 

NAN PKi KO CHA: 
HEN 

NON NAN 

NOM NAN 


NAN-MUANG NAN 


NAN 





NAN DIN 





NAN 


Ne pas s'occuper de. 
Cela, là. 

Qu'est ce que cela? 
La. 

Posez là. 

Restez là, être là. 
C'est cela même. 

Ga et là. 


Il est tantôt ici, tantôt la. 


Lui, elle, ce, cela. 

Get homme là. 

Là, ce lieu la. 

Dans ce temps là, alors. 


Dans ce temps là, alors. 


| Seulement, tant, autant. 


Il reste seulement cela. 
Exclamation, voici! voyez! 
Longtemps, depuis longtemps; lent. 
Longtemps, depuis longtemps; lent. 
En peu de temps, bientot. 
Bientôt, dans peu. 

Depuis longlemps. 

À l'avenir, après un long temps. 
Vous verrez plus tard. 

Tarder trop;lentement. 

Depuis longtemps, longtemps. 
Ville au nord de Siam. 

Fumer, mettre de l’engrais. 


Fumer la terre. 





K% 


To neglect. 

‘That, there. 

‘What is that? 

There. 

Put it there. 

Stay there, to be there. 

It is just that. 

Here and there. 

He is sometimes here, sometimes 
there. 

He, she, it. 

That man. 

There, that place. 

At that time, then. 

At that time, then. 

Only, so much, as much. 

There remains but that. 

Exclamation, here! look! 

A long time, for a long time; slow. 

A long time, for a long time; slow. 

In a little while, soon. 

Soon, in a little while. 

For a long time. 

Henceforth, after a long time. 

You will see afterwards. 

To delay too long; slowly. 

For a long time, long time. 

Town in the north of Siam. 

To manure. 


To manure the soil. 


๕ 90 ๑ 
ท ํ า ด ิ น ให ้ น ่ า น 
น า น า 
น า น า ป ร ะ เท ศ 
ก า ร น า น า 
น ั ง - แ ุ ง น ั ง 
ห น ั ง - เ ต ง ห น ั ง 
itt 
เซ อ ญ ท ่ า น in 
นั ง ล ง 
ก นั่ ง 
พ ร ะ ท น ั ่ ง 
ห น ั ง 
ห น ั ง เล ื ้ อ 
ห น ั ง ต า 
nda mw 
ผิ ว ห น ั ง 
ห น ั ง ห ั ว พ อ ง 
เนื ้ อ ห น ั ง 
เป็ น ie โป ็ น ห น ั ง 
ห น ั ง 
น า ง 
น า ง พ ร ะ ย า in 
many 
น า ง ห ้ า ม 
น า ง ซิ 
น า ง ค ร า ญ , น า ง น า ฏ 
อ ะ น ง ค ์ น า ง 
น า ง ขั ่ จ ง 
ย ่ า น า ง 


๑ 





THÂM DIN HAI NAN 


[nana 


NANA PRA:THÈT 
KAN NANA 
NÂNG-NÜNG NANG 
NÂNG-TENG NANG 
NinG 
XON THAN NANG 
NANG LONG 
THI NANG 
PHRA: THINANG 
NANG 
NANG SUA 
NANG TA 
NANG KAMPHRA 
PHIU NANG 
NANG HUA PHONG 
NUA NANG 
PEN NUA PEN 
NANG 
NANG 
NANG 
NANG PHRA HA 
CHAO 
NANG FA 
NANG HAM 
NANG Xi 
NANG KHRAN,NANG 
NAT 
A:NONG NANG 
NANG XANG 


JA NANG 





NANG 


Mettre de l'engrais pour fumer ไล 
terre. 

Différents, divers. 

Diverses nations. 

Ouvrages divers. 

Embrouillé, intriqué. 

Consoler un enfant en le serrant| 
dans les bras. 

S'asseoir. 

Veuillez vous asseoir. 

Se prosterner à terre devant les| 
grands, s'asseoir. 

Siège, fauteuil, lieu pour s'asseoir. 

Trône. 


Peau, cuir. 


Peau de tigre. 
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To manure the soil. 

Different, divers. 

Various nations. 

Divers works. 

Entangled, intricate. 

To console a child by clasping him 
in the arms. 

To sit. 

Sit down if you please. 

Toprostrate one’s selfon the ground 
before the grandes, to sit down. 

Seat, arm-chair, place for sittingon. 

Throne. 


Skin, leather. 


Tiger's skin. 





Paupières. 

Epiderme. 

Couleur de la peau, épiderme. 

La peau de la tèle se gonfle. 

Corps, chair, passions du corps; 
corporel. 

Matériel, corporel. 

Gomédie nocturne à l'occasion des 
crémations. 

Dame, demoiselle, femelle. 

Reine. 

Ange femelle. 

Concubines du roi. 

Bonzesse, religieuse. 

Femme belle. 

Dame. 


Éléphant femelle. 


Déesse des jonques chinoises. 





Eye-lids. 

Epidermis. 

Colour of the skin, epidermis. 

The skin of the head swells. 

Body, flesh, passions of the body; 
corporal, 

Material, corporal. 

Night comedy played during a crem- 
ation. 

Dame, miss, woman, female. 

Queen. 

A female angel. 

King’s concubines. 

Bonzess, nun. 

Beautiful woman. 

Lady. 


Female elephant. 


Goddess of chinese vessels. 
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เย 

แม ่ eh น า ง 

น ก น า ง น ว น 

v 

ต ั น น า ง ขา ย 
น า ง 

ขุ น น า ง 
ห น า ง - ห น า ง แต น ง 
น า ง จ ร ล์ 


ห น ั ง ส ื อ . 


ข้ า น ห น ั ง ส ื อ 

เร ี ย น ห น ั ง ส ื อ 

ห น ั ง ส ื อ ห น ั ง ห า 
ห น ั ง ส ื อ ฝา ก 
ถื อ ห น ั ง ส ื อ ฝา ก 
ห น ั ง ส ื อ ก ร ม 


ต ั ว ห น ั ง ส ื อ 

ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ 

ห น ั ง ส ิ อ จ ด ห ม า ย เห ต ุ 
ห น ั ง ส ื อ พ ิ ไน ย ก ั น 

น ั น ท ะ 


เน า ๑ 


u 
mf 
เห น ่ า - ห ั ว เห น ่ า 


เน ่ า . 


เน ่ า ไป 
ส 
เห ม ็ น เน ่ า 
เป ื อ ย un 
ค ิ น un 
ห น า ว - ต ก ห น า ว 





ME JA NANG 

NOK NANG NUEN 

TON NANG Ai 
NANG 

KHUN NANG 
NÂNG-NÂNG NENG 
NANGCHKRAN 
ninestt 

AN NÂNGSÜ 

RiEN NANGSU 

NANGSU NANGHA 

Ninost FAK 

THU NAnGSU FAK 


NÂNGSÜ KRÔM 


TUÂ NÉNGSÜ 
NANGSU PHIM 
nAnesu 0 พ อี MAi 
HET 
NÂNGSÜ PHINKi 
KKN 
NANTHA! 
nko 
NXO PHA 
NAO -HUA ม ล ื อ 
niko 
no PKi 
MEN พ ร ้ อ 
Puri nko 


DIN ม ล ้ ๐ 


ม โอ = ซ อ ิ น nko 





nko 


Déesse des jonques chinoises. 
Mouette. 

Impatiens (plante sensitive). 
Homme. 

Chef, mandarin. 

Soupçonner, douter. 

Chemin surlesremparts de la ville. 
Livre, écrit, lettre. 

Lire un livre. 

Étudier les livres. 

Livre, écrit. 

Lettre. 

Porter une lettre à quelqu'un. 


Billet, écrit d’esclavage, écrit de 
dette. 


Caractères, lettres. 

Imprimé. 

Ephémérides, journal. 

Testament. 

Agréable, charmant. 

Faufiler. 

Faufiler une étoffe. 

Pubis. 

Pourri, en putréfaction, qui sent 
mauvais. 

Pourrir. 

Sentir le pourri. 

Pourriture; qui tombe en pourritu-| 
re. 


Terre mêlée d'engrais. 


Perdre son éclat (en parlant des) 
couleurs des étoffes ). 





๕ 9 ๒ 


Goddess of chinese vessels. 
Sea-mew 

Impations (sensitive plant). 
Man. 

Chief, mandarin. 

Tosuspect, to doubt. 

Road on the ramparts of the city. 
Book, writing, letter. 

To read a book. 

To study books. 

Book, writing. 

Letter. 

To carry a letter to a person. 


Bill, astatement of the debts of 
a slave, a document showing 
debts. 

Characters, letters. 

Printed paper. 

Ephemerides, newspaper. 

‘Will, testament. 

Agroeable, charming. 

To baste. 

To baste a cloth. 

Pubis. 

Rotten, in putrefaction, that which 
smells badly. 

To rot. 

To smell rotten. 

Rotteness; rotting. 


Ground mixed with manure. 


To fade (speaking of colours of 
stuffs). 


๕ 9 ๕ ๑๓ 


เห น า - ธ ิ เห น า 
in, ห น ุ ่ ม tin 
m 
น ้ า ว ศร 
น ้ า ว ก ิ ง เก ็ ย ลู ก ไม ้ 
Tau น ้ า ว 
น ้ า ว โน ้ ม เฮ า ใจ 
nan 
ห น า ว ld 
ห น า ว ห น ่ า ว 
ห น า ว เย ็ น 
น ํ า ห น า ว , ฤดู ห น า ว 
เน า ว ะ 
เน า ว ะ ม า 
เน า ว ะ รัตน์ 
น พ ะ 
ห น ้ า ผา ก 
เฉ ล ิ ม ห น ้ า ผา ก 
น พ า ไล ย 
ma 
น ะ ย ุ ่ ง ส ะ ก ะ 
น ะ ย ุ ่ ง ส ะ ก ะ ล ิ ง ค ์ 
น ะ ร ะ , น ะ ร า 
น ะ ร า ชิ เย ศร ์ 
น ะ ภา ชิ ย ติ 
น า ร า ย น ์ , พ ร ะ น า ร า ย น ์ 
น ะ ร ะ ก า , น า ร ะ ก า 
น า ร ะ ก า พ ก 
น า ร ะ ก า dan 


nko-i nko 
Nio , NUM พ ร ้ อ 
NAO 

NAO SON 

NAO KiNG KËB 

บ ย น Mi 

NOM NAO 

NAONOM KO Hi 
ม ล ์ 0 

NAO PA 

N4o NAO 

NAO JEN 

NA NAo,RUDU NAO 
NXOVA: 

NXOVA: Ma 

NAOVA: RAT 
NAPHA: 
NAPHAK 

XKLOM NAPHAK 
NAPHALAi 


NAPHi 





NA:PUNGSA:KA: 
LUNG 


NAIRA!,NATRA 





ม ล ะ ผล THIBET 
NA:RA ซ ร บ ั ธ อ ั ก 1 
NARA , PHRA: NARA 
NAIRAIKA , NARA!KA 
NARAIKA PHOK 


NARA:KA PLUK 





NAIRAIKA 


Histoire fabuleuse et poétique des 
rois malais. 

Jeunesse, jeunes gens. 

Tendre, courber. 

Tendre un arc. 

Gourber les branches pour ciuellir 
les fruits. 

Courber, faire fléchir. 

Gagner par des flatteries. 

Froid; le froid. 

Avoir froid, devenir froid. 

Un peu froid. 

Froid modéré. 

Saison d'hiver. 

Neuf. 

Neuvième. 

Neuf espèces de pierres précieuses. 

Nouveau. 

Front. 

Oindre le front. 

Air, athmosphère. 

Centre, estomac, nombril, ventre. 

Neutre (terme de grammaire ). 

Neutre( terme de grammaire ). 

Homme, hommes. 

Grand parmi les autres. 

Grand parmi les autres, chef, qui 


commande aux autres. 
Nom d'un roi célèbre; Vischnou des 


Indiens. 
Horloge. 


Montre. 


Réveille-matin. 
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Fabulous and poetical history ofthe 
malay kings. 

Youth, young men. 

Bend, to bend. 

To bend a bow. 

To bend the branches in order to 
gather the fruits. 

To bend, to stagger. 

To gain over by flattery. 

Cold; coldness. 

To be cold, to become cold. 

A little cold. 


Moderate cold. 


Winter-season. 





Nine, new. 

Ninth. 

Nine kinds of precious stones. 

New. 

Forehead. 

To anoint the forehead. 

Air, atmosphere. 

Centre, stomach, navel, belly. 

Neuter (grammar term ). 

Neuter (grammar term). 

Man, men. 

Great amongst the others. 

Great amongst the others, chief, 
who commands the others. 

Name of a celebrated king; Vishnu 
of Indians. 

Glock. 

Watch. 


Alarm-clock. 
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น า ร ะ ก า แต ค 
LA 
น า ร ะ ก า in 
น า ร ะ ก า ร 
ซ์ 
น เร น ท ร ์ 
d 
น เร น ท ร ์ ส ุ ร 
ra 
น เร ศร ์ 
uit, mg uni 
เล 
uni 
น ร ก 
โท ย น ร ก 
สู้ น ร ก 
à 
ขุ ม น ร ก 
ต ก น ร ก 
d C4 
ณรงค์ , ณรงค์ ส ง ค ร า ม 
J 
ma ณรงค์ 
ra 
พ ร ะ ย า ณรงค์ 
J 
ร น ณรงค์ 
อ ra 
ท ํ า ณรงค์ ส ง ค ร า ม 
น า ร อ ต , พ ร ห ม น า ร อ ก 
น ฤ 
น ฤ ไ ภ ย . 
น ฤ โ ศก 
d 
น ฤ ชา ล , น ฤ เย ศร ์ 
น ฤ ม ิ ต ร 
น ฤ น า ร ถ 
น ฤ น า ท 
น ฤ พ า น 
mm, wan 
ณ d 
ung 
4 


NARA!KA DET 
NARA:KA NAM 
NARA:KAN 
NÂREN 
NKRENSUN 
NXRET 
NARI, NAT NARI 
NXRIN 
NAROK 
THOT NAROK 
st NXROK 
KHUM NAROK 
TOK NKROK 
NKRONG , NXRÜNG 
SONGKHRAM 
KAN NARONG 
PHRA:JA NARONG 
RON NARONG 
THXM NKRONG 
SONGKHRAM 
NAROT,PHROM NARÔT 
NXRU 
NKRU PHKi 
wkrU SOK 
ม ร ั ต ปี BAN , NXRÜ 
BET 
NXRUMIT 
NXRUNAT 
NXRUNAT 
NXRUPHAN 
NASA, NASIK 


NÂT 








ม โข 


Cadran solaire. 

Horloge d'eau. 

Le fond des enfers. 

Voyez NA:RA 

Roi, seigneur de la contrée. 
Homme supérieur aux autres, nom 


d'un dieu des Indiens. 
Femme belle, supérieure aux autres 


(titre d'honneur ). 

Voyez NA:RA 

Enfer, les enfers, les huit grands 
abimes de l'enfer. 

Peines de l'enfer. 

Aller en enfer. 


Abimes des enfers. 


Tomber en enfer(exécration). 


‘|Guerre, art de la guerre, tactique| 


militaire. 
Guorre, art de la guerre. 


Titre de mandarin. 

Combat, bataille entre deux armées, 
repousser les ennemis. 

Faire la guerre. 

Nom d'un ange; une des fables de 
Bouddha. 

Exempt de, libre de. 

Sans malheur. 

Sans tristesse et sans chagrin. 

Titre royal. 

Voyez NERA: MIT 

Refuge des hommes (titre royal). 

Bruit retentissant. 

Niphan, nirvana. 


Narines, nez. 


Aspirer par les narines. 
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Sun-dial. 

Water-clock. 

The bottom of hell. 

See NA:RA 

King, lord of the country. 

Aman superior to others, name of 


an Indian god. 


Beautiful woman, superior toothers 
(title of honour ). 


See พ ม ละ ล ล 

Hell, the infernal regions, the eight 
great abysses of hell. 

Pains of hell. 

To go to hell. 

Abysses of hell. 


To fail into hell (execration). 





War, the artof war, military tactics. 

War, the art of war. 

Title of mandarin. 

Battle, battle between two armics; 
to drive back the enemy. 

To be at war. 

Name of an angel; one of the fables 
of Buddha. 

Exempt from, free from. 

Without misfortune. 

Without sorrow and without grief. 

Royal title. 

Sec NERA:MIT 

Refuge of men (royal title ). 

Resouding sound. 

Niphan, nirvana. 


Nostrils, nose. 


To inhale by the nostrils. 


ห น า ด - ต ั น ห น า ด 
mg, น า ง น า ฏ 
น า ร ถ 
บ ข ร ม น า ร ถ 

im 

A 
mm , น า ถา ร , น า ถิ 
น ทิ 


min 
mla 
น ั ต ะ ย ั ก ษ์ 
น ั ท ธิ 
ม ห า น ั ท ธิ 
น ั ท ธิ mz 
น ะ ว ะ 
mn , น า ว ิ 
แน ะ 
น ี ้ แน ะ 
น ั ้ น แน ะ 
แน ะ 


NAT JA 


JA NAT 


¢| NXT, NAT NUNG 
JING PUN SONG NAT 
ด NAT 
NXT KXN 
NAT VAN 
NÂT PHAT 
THUNG Nit 
NAT VAi 
NAT-TON NAT 
NAT, NANG NAT 
NAT 
BOROMMA: NAT 
NATDA 
NATH NATHAN , NA- 
THI 
* พล ซม ร 1 
NATHO 
NATHÔ 
NATTA:JAK 
NXTTHI 
MAHA NATTHI 
NATTHI THAN 
NA: VA: 
NAVA, NAVI 
* | NE: 
NINE: 


NAN NË: 





Aspirer une poudre par les narines, 
priser. 

‘Tabac ou autre substance que l’on 
aspire par le nez. 

Une charge de poudre, un coup del 
feu. 

Tirer deux coups de fusil. 

Déterminer, fixer le temps. 

Fixer ensemble le jour et le lieu. 

Déterminer le jour. 

Différer de jour en jour; retard. 

Au temps fixé. 

Convenir du temps. 

Blumea balsamifera ( produit du 
camphre). 

Femme belle. 

Refuge, protecteur excellent. 

Refuge suprême. 

Petit-fils, petite fille (en parlent] 
des princes ). 


Refuge; riche. 


La quarantième partie d'une heure; 
terme admis pour désigner les 
minutes. 

Voix forte et retentissante. 

Voyez NATHÂ 

Petit présage. 

Fleuve. 

Grand fleuve. 

Fleuve, rivière. 

Voyez NXOVA: 

Barque, vaisseau, navire. 

Ainsi, voici. 

Voici, ainsi, voyez. 


Voilà, voyez là. 


Montrer, indiquer la manière, diri- 





ger dans le travail. 7 
แม 
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Inhale dust by the nostrils, to take 
snuff. 


Snuff or dust of some other subst- 
ance which is snuffed up by the 
nostrils. 

A charge of powder, one shot. 

To shoot two shots. 

To determine, to fix the time. 

To sellle between one another the 
day and the place. 

To determine the day. 

To put off from day to day; delay. 

At the fixed time. 

To agree about the time. 

Blumea balsamifera (yields cam- 
phor). 

Beautiful woman. 

Refuge, an excellent protector. 

Supreme refuge. 

Grand-son, grand-daughter (speak- 
ing of the princes ). 


Refuge; wealthy. 


The fortieth part of an hour; term 
used for expressing minutes. 


A loud strong voice. 
See NATHA 

A slight presage. 
River. 

A great river. 
River, stream. 

See NKOVA: 

Boat, vessel, ship. 
Thus, here it is. 
Here itis, thus, see. 
There it is, see there. D 


To show, to indicate the manner, to 
direct in one’s work, 
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แน ะ ท แน ะ ท า ง 
แน ะ น ํ า 
น ั ด แน ะ 
แห น ะ 
เส ย ง เห น า ะ แห น ะ 


แน ๑ 


' 
แน ่ แท ้ 
แน แก่ ใจ 
แน ่ น อ น 
ใจ แน ่ น อ น 
ค น แน ่ น อ น 
แน ่ น ิ ง 
# 
เห น ี ย 
ส 
เห น ็ บ ก ะ เย น 
C2 ๕ 
im nan ไม ้ เห น ็ ย ผม 
๕ 2 
inn À 
ม ิ ต เห น ็ ย 
๕ 
เห น ็ ย แน ม 
nr: 
เห น ี ย แน ย 
Cs 
เห น ็ บ 
ศิ น เห น ็ ย , infin hn 
แห น ข 
แห น ย ถอน ห น ว ด 
ถอน แห น ข 
แห น ข ห น า ม อ อ ก 


แห น ข ๑ 


แห น ข ร ถ 
แน บ 


> แอ ย ข แน ย 





NE: THI NE: THANG 
NE: NAM 


NAT NE: 


SiENG NÔ:NË: 


CHKi NE NON 
KHON NE NON 
NE NING 
NEB 
. 
NEB KA:BEN 


Xo DOK MXi NEB 


PHÔM 

NEB RING 

Mit NEB 

NEB NEM 

NEB NEB 
NEB 

TIN NEB, NEB TIN 
NEB 

NEB THON NÜET 

THON NEB 

NEB NAM OK 
NEB 

NEB ROT 
NEB 


EB NEB 





Indiquer le lieu et la route. 


Montrer le chemin, conduire, diri- 
ger. 

S'entendre sur le jour, sur l'heure 
favorable. 


Léger bruit. 

Bruit de légers chocs. 

Certain; certainement. 

Très certainement. 

Avoir la persuasion. 

Ferme, constant. 

Constance, fermeté. 

Homme fidéle, sûr, constant. 
Immobile, étendu sans mouvement. 


Ficher, insérer, faire entrer, retenir, 
attacher. 


Relever et attacher l'extrémité du 
langouti. 


Mettre des fleurs dans ses cheveux. 


Relever le langouti et l’attacherdes 
deux côtés. 


Couteau qu'on suspend à la cein- 
ture. 


S'approcher, serrer, entourer, em- 
brasser. 


Serrer étroitement. 


Contraction des mains ou des pieds, 
engourdissement, crampe. 
Le pied est engourdi. 


Petite pince;arracher avec une pe 
tite pince. 


Pince pour arracher la barbe. 


Arracher avec une pince. 





Arracher une épine. 

Ressort. 

Ressort de voiture. 

S'unir,se joindre à quelqu'un, se 


serrer auprès, embrasser. 


Embrasser, être uni étroitement, 
côte à côte. 





๕ ๒ ๐ ๒ ๐ 


‘To indicate the place and the road. 


To show the road, to conduct, to 
direct. 


To arrange together about the day, 
the favourable hour. 


Slight sound. 

The noise of slight shocks. 
Certain; certainly. 

Very certainly. 

To be persuaded. 

Firm, constant. 

Constancy, firmness. 

Faithful, sure, steadfast man. 
Immovable, stretched out without 


movement. 


Todrive in, to insert, to put in, to 
relain, to attach. 


To raise up and attach the extrem- 
ity of the langouti. 
To put flowers amongst one’s hairs. 


To tuck up one’s langouti and tie it 
on both sides. 


Knife which hangs by the. girdle. 


To approach, to press close, to sur- 
round, to embrace. 


To press strongly. 

Contraction of the hands or feet, 
numbness, cramp. 

The foot is benumbed. 

Small pincers; to pullout with small 
pincers. 

Pincers for pulling out the beard. 

To pull out with pincers. 

To pull outa thorn. 

Spring. 

Spring of a carriage. 

To unite, to join some one, to press 


close, to embrace. 


To embrace, to be closely united, 
side by side, 
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แน ย เน ื ้ อ 

แน บ ย เน ี ย น 
แน ม 

ven An แน ม 

แน ม แซ ม 

เห น ี ย แน ม 
แน ม - ส อ ด แน ม 

ค น ส อ ด แน ม 
แน ม - ห ม ู แน ม 

ป ล า แน ม 
เน ม ิ น ธร , เข า เน ม ิ น ธร 
เณ ร , เข ้ เณ ร 
"Bie เณ ร 

เณ ร เถ ร 
แน ่ น 

fin ให ้ แน ่ น 

แน ่ น แฟ น ์ ้ 

แน ่ น am 

ท ํ า ก า ร แน ่ น ห น า 

แน ่ น น ั ้ น 

แน ่ น อ ก 

ห น ั ก แน ่ น 

ใจ ห น ั ก แน ่ น 
แน ้ น - แ น ้ น น ว น 
เห น ่ ง 

เส ี ย ง เห น ่ ง 

ใส เห น ่ ง 

น ั ้ ใส เห น ่ ง 

ห ั ว ล ้ า น ใส เห น ่ ง 


ม อ ้ อ NUA 

NEB NiEN 
NEM 

Ko Lim Nim 

NEMSEM 

NEB NEM 
NiM-SOT NEM 

KHON SOT NEM 
NEM-MU NEM 

PLA NEM 
NEMINTHON , KHAO 


NEMINTHON 
NEN ,CHAO NEN 





ง โซ HAi NEN 


NEN FEN 

NEN NA 

THXM KAN NEN ม ล ์ 

NEN NAN 

NEN OK 

nik NEN 

CHK NAK NEN 
NEN-NEN NUEN 
NENG 

SIÉNG NENG 

Ski NENG 

NK ski NENG 


HUA LAN SAi NENG 





NENG 


Se serrer contre un autre. 

Ouvrage travaillé avec art. 

Epaissir, presser, ajouter, serrer. 

Mettre une cheville pour serrer. 

Epaissir quelque chose de minceen 
y ajoutant. 

Serrer, s'approcher de. 

Explorer, examiner, espionner. 

Mouchard, espion. 

Hachis de chair de porc fermentée. 

Hachis de chair de poisson. 

Une des sept montagnes fabuleuses 
qui entourent phra: Meru. 

Disciple, élève. 

Disciple des talapoins. 

Élève indiscipliné. 

Solide, dur, épais, serré, compact, 
ferme. 

Épaissir, boucher fortement. 

Tout à fait rempli, ferme. 

Epais, serré, solide. 

Faire un ouvrage solide. 

Solide, ferme. 

Cœur accablé de douleur, oppres- 
sion de poitrine. 

Constant, ferme; fermement, 

Gœur ferme; constance. 

Mou, doux. 


Pur, clair. 


Son clair. 





Limpide, clair, luisant. 
Eau limpide. 


Tête chauve, tout à fait blanche. 
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To press against another. 

Piece of work done with art. 

‘To thicken, to press, toadd, to close. 

To put in a peg in order to tighten. 

Te thicken something by adding 

mo cos, to approach. 

To explore, to examine, to spy. 

Spy. 

Hash made of fermented pork. 

Hash of fish. 

One of the seven fabulous mount- 
ains which surround phra: Meru. 

Disciple, scholar. 

Disciple of the talapoins. 


Undisciplined disciple. 


Solid, hard, thick, close, compact, 
firm. 








To thicken, to stop up tightly. 
Entirely filled, firm. 


Thick, compact, solid. 


| To make a solid piece of work. 


Solid, firm. 

Heart loaded with grief, oppression 
of the breast. 

Steadfast, firm; firmly. * 

A stout heart; constancy. 

Soft, smooth. 

Pure, clear. 

Clear sound. 

Limpid, clear, shining. 

Limpid water. 


Bald, a head entirely white. 
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indien unis 
เน ่ ง - น ิ ่ ง เน ่ ง 
เห น ง - โ ห น ง เห น ง 
แน ่ ง = แ น ่ ง น ้ อ ย 
ร ู ป แน ่ ง น ั อ ย 
แห น ง , แห น ง แค ล ง 
แห น ง ใจ , ก ิ น แห น ง 
ผัว แห น ง เม ี ย 
ก ิ น แห น ง แค ล ง ใจ 
แห น ง ห น า ง 
แน ว 
เป ็ น แน ว 
แน ว แถว 
แน ว ไป 
แน ว ปา 
ขั น แน ว 
แน ่ ว 
แน ่ ว ต ร ง 
เด ิ น แน ่ ว 
น อ น แน ่ ว 
เน วะ 
เน ร ะ ค ุ ณ 
ใจ เน ร ะ ค ุ ณ 
เน ร ะ ท ุ ก ข์ 
เน ร ะ ไ ภ ย 
เน ร ะ โท ย 
เน ร ะ ท ก 
เน ร ะ ห ิ ต 
เน ร ะ ห ุ น 








NENG- PAN NENG 





NENG - NONG NENG 
NENG-NENG Noi 
RUB NENG Noi 
NENG , NENG KHLENG 
NENG CHKi , KIN 
NENG 
PHUA NENG MiA 
© KIN NENG KHLENG 
cHKi 
NENG NANG 
NEO 
PEN NEO 
NiO THEO 
NEO PKi 
NEO PA 
ม โม NEO 
NEO 
NEO TRONG 
DON NEO 
NON NEO 
NERA: 
NERA: KHÜN 
CHKi NERA: KHON 
NERA: THÜK 
NERA: PHKi 
NERA: THOT 
NERA:CHAK 
ขอ ล ดะ ย โซ 


ม ะ ล อะ ส ป ั ม 





NERA:HUN 


Agrafe pour ceindre les reins. 

8e taire; silencieux, taciturne, 

Son imitatif de la cymbale. 

Mince, svelte. 

Taille svelte. 

Soupçonner, douter; soupçon, dou- 
te. 

Concevoir un soupçon, soupconner. 

Le mari soupçonne sa femme. 

Soupçonner, avoir des soupçons. 

Avoir des soupçons. 

Fente, fissure, ligne, sinuosité; ran- 
gé en lignes, 

Plein de fentes, par rangées. 

Rang, rangée. 

Disposé en rangée. 

Sinuosités des forêts. 

Résine épaisse pour boucher les 
fentes. 

Droit; directement. 

Direct, droit; chemin droit. 

Aller par le droit chemin. 

Être étendu le corps raide. 

Sans, privé de,exempt de, loin de. 

Ingrat. 

Ingrat; ingratitude. 

Exempt de douleur. 

Exempt d'infortunes. 

Innocent. 

Être séparé de, être loin de. 


Cruel, féroce. 


Fourmis blanches. 


๕ ๒ ๕ 


Clasp for girding the loins. 


To hold one's tongue; silent, tac- - 


iturn. 
Sound like that of the cymbal. 


Thin, slender. 

Slender shape. 

To suspect, to doubt; suspicion, 
doubt. 

Toentertaina suspicion, to suspect. 

The husband suspects his wife, 

To suspect, to have suspicions. 

To have suspicions. 

A split, fissure, line, sinuosity; 
ranged in lines. 

Full of slits, by rows. 

Rank, row. 

Disposed in a row. 

Windings, turnings of the forests. 

Thick resin for filling up crevices. 

Straight; directly. 

Straight, right; straight road. 

To go by the straight road. 

To have the body stretched out. 

Without, 


from. 
Ungrateful. 


deprived, exempt, far 


Ungrateful; ingratitude. 

Face from grief. 

Exempt from misfortune. 
Innocent. 

‘To beseparated from, tobefar from. 
Cruel, ferocious. 


White ants. 





๕ 9 ๕ 


เน ร ะ ห ุ น ย ่ อ น eh 
เน ร ะ ม ิ ต ร 
เน ร ะ ม ิ ต ร เป ็ น เท ว ค า 
เน ร ะ ภา ค 
เน ร ะ เท ศ 
เน ร 
เน ส า ท 
เห น ็ ด - เ ห น ็ ด เห น ื ้ อ ย 
เน ต ร 
ชล เน ต ร 
ไน ย เน ต ร 
ศรี เน ต ร 
ส ห ั ส เน ต ร 
ง ะ - เ ง ธะ ง ะ 
n 
ง า ข้ จ ง 
uaa ด ้ ว ย งา 
ง า ง อ น 
ไร ง า 


ง = ต ้ น ง า 

๕ 

inn 

vu 

น ม ั น งา 
ง , ง า ล อ ข 
ง า แซ ง 

ต อ ย เป ็ น ผี ย ง ง า 
nf 
nm 
hie 





NERA:HÜN BON PHA 
NERA:MIT 

NERA: MIT PEN 

THEVADA 

NERA:PHAKH 
NERA:THÈT 
NERÜ 
NESÂT 
NET-NET NÜEi 
NET 

ม อ พ บ ล NET 

NAGA NET 

TRI NET 

SRHÂTSX NET 
NGA:- NGO? NGA: 
NGA 

NGA XANG 

LEO DUEI NGA 

NGA NGON 


RAI NGA 


NGA-TON NGA 
MET NGA 
NAM MAN NGA 


NGA,NGA LOB 


NGA SENG 
TÔB PEN NGiENG 
NGA 
NGA, NGA 
NGA DAB 


NGA MU 





NGA 


Les fourmis blanches mangent les! 
habits. 


Paraitre, créer, faire quelque chose 
de merveilleux; apparition. 

Apparaitre sous la forme d'un ange. 

Futur, le temps à venir. 

Etre exilé, exilé, sans patrie; exiler.| 

Voyez MERU 

Nom d'un fameux chasseur. 

Lassé, fatigué. 

Gil, les yeux. 

Larmes. 

Les yeux. 

Doué de trois yeux (surnom du dieu 


Indra). 


Qui a mille yeux(surnom du dieu 
Indra). 


Imbécile, stupide. 

Ivoire. 

Ivoire, défenses d'éléphant. 
Divoire. 


Recourbé comme une défense d’é- 
léphant. : 


Plusieurs petites fentes dans les 
choses commeleslignes de l'ivoi- 
re. 


Sesamum orientale ( Sésame ). 
Graines de sésame. 
Huile de sésame. 


Pointes flexibles à l'ouverture 
d’un piège pour prendre les pois-| 
sons. 


Trou dans lequel l'entrée est facile} 
et la sortie difficile. 


Réponse qui ne permet pas de ré- 
plique. 

Lever. 

Lever une épée pour frapper. 


Lever la main. 
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The white ants eat the clothes. 

To appear, to create, to do some- 
thing wonderful; appearance. 
To appear in the form of an angel. 

Future, the time to come. 

To be exiled, banished, without a 
home; to exile. 

See MERU 

Name of a famous hunter. 

Tired, fatigued. 

Eye, eyes. 

Tears. 

Eyes. 

Gifted with three eyes (surname of 


god Indra). 
He who has a thousand eyes( surn- 


ame of god Indra). 
Imbecile, stupid. 
Ivory. 

Ivory, elephant's tusk. 


Of ivory. 


Bentlike an elephant’s tusk. 


Several little cracks in things like 


the streaks in ivory. 
Sesamum orientale (Sesame ). 
Grains of sesame. 

Sesame-oil. 


Flexible points at the opening ofa 
fish-trap. 


Hole easy to get into, but difficult 
to get out of. 


An answer that prevents further 
reply. 
To raise. 


To raise a sword for striking. 


To raise the hand. 


เล 
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se < 

= ๕ 6 

Zope 
Et ee 
23 


ซํา ร ะ ค ว า ม qu ง ั ย 


ห ง ั ย wad 


A 


พ ค ง ย 
ข่ 


ก ิ น ห ง ั ย ห ง ั ย 


ny อ อ ก ม า 


ting 
ง ย ข ง า ย 
À 

ง า ย 


เข ้ จ ง า ย , เพ ล า NU 


ข่ า ย ง า ย 
ง ่ า ย 

ง ่ า ย ง ่ า ย 
โด ย ง ย 
ไม ่ ส ู ้ ง ่ า ย 
ใจ ง ่ า ย 


ม ั ก ง า ย 





NGA NGANG 
NGA NGUA 


NGA NGOi 


NGXB 

süNXk NGXB Xo 
NGAB 

NGXB PA:TU 
NGÜB NGXB 

XXMRA: KHUAM 

ม ๕ ป ั ต NGXB 

NGAB , NGUB NGAB 

KIN NGAB NGAB 

DON NGAB NGAB 
ม ๑ โธ -= ม 6 ป ๊ อ NGAB 
NGAB - NGABNGAi 
NGAB 

PHUT NGAB 

NGAB OK MA 

NGKB NGAB 

NGUB NGAB 
NGAi 

XAO NGAÏ , PHELA 

NGAi 

BÂi NGAi 
NGhi 

NGAi NGhi 

pôi ม 6 ๑ 11 

iki st NGAi 

CHAi NGAI 


MXK NGAi 





NGAL 


Lever obliquement pour frapper! 
de toutes ses forces. 


Lever une épée, un baton ou autre 
chose pour frapper. 


Lever quelque chose de manière 
que la téte soit renversée en ar- 
rière. 


Saisir avec la gueule, mordre. 
Le chien a mordu. 


Entrebailler, entr'ouvrir, ne pas 
fermer entièrement. 


Fermer la porte à demi. 
Secrètement. 
Juger un procès à huis clos. 


Vite, à la hâte, mouvement des lé- 
vresde celui qui mange vite. 


Manger vite, manger gloutonne- 
ment. 


Marcher rapidement. 
Assoupi, appesanti par le sommeil. 
Pencher la téte en arrière. 


Proéminent, saillant; téméraire- 
ment. 


Parler sans réfléchir. 


Etre saillant, s'avancer, surplom-| 
ber. 


Pencher la tête en arrière en bail-| 
lant. 


La téte tombe appesantie par le 
somineil. 

Temps (mot de Ligor ). 

La matinée. 

L'après-midi. 

Facile, facilement. 

Très facilement. 

Avec facilité, lestement. 

Pas si facile. 

Homme généreux, bienveillant, fa- 


cile. 


Négligent, insouciant, qui s'occupe 
peu des autres, sans égards pour 
les autres, avide. 





๕ ๕ ๐ 


Toraise something obliquely in ord- 
er to strike with all one’s force. 


To raise a sword, a cudgel or any 
other thing inorder to strike. 


To raise a thing so that the head is 
turned down. 

To seize with the mouth, to bite. 

The dog has bitten. 

To half-open, not to shut entirely. 

To half-shut the door. 

Secretly. 

To judge a law-suit with closed 


doors. 
Quick, hastily, movement of the lips 


of a person who eats fast. 

To eat fast, to eat gluttonously. 

To walk quickly. 

Drowsy, to feel sleepy. 

To hang back the head. 

Prominent, projecting; rashly. 

To speak without reflection. 

To be projecting, to just out, to 
overhang. 

To hang back the head gaping. 

The head falls under the weight of 
sleep. 

Time ( word of Ligor ). 

The morning. 

Afternoon. 

Easy, easily. 

Very easily. 

‘With ease, nimbly. 

Not 80 easy. 

Generous man, benevolent, comp- 


laisant man. 


Negligent, careless, that careslittle 
for others, without respect for 
others, greedy. 


๕ ๕ ๑ 
nn 
ส อ น ง ่ า ย 


ห ง า ย 
ax ห ง า ย 


น อ น ห ง า ย 
เด ื อ น ห ง า ย 
ane du 
anu Po du 
แห ง น ห ง า ย , เง ย ห ง า ย 
ง ั ก , ห ง ั ก 
ห น า ว ส ั ่ น ห ง ั ก ห ง ั ก 
ง 
aly 
dan 


งํ า ง ั ย 


“4 

3 

re 
๑ 


vA NGAi 
SON NGAi 
NGäi 
LOM NGAi 
NON NGAi 
DUEN NGAi 
NGAi KHUN 
NGAi HUA KHUN 
NGËN GNAi , GNOI 
NGAI 
NGXK ,NGAK 
NAO SAN NGAK 
NGAK 
NGAM 
NGAM VAi 
pir NGXM 
NGAM NGAB 


KHRÔB NGKM 


NGUM NGAM 

NGUM NGXM 

PHÜT NGUMNGAM 
NGKM 

JUN NGAM 

NA NGKM 

NGXM NGUEM 
NGim 

ม ธั ม พ ด โพ NGAM 

RONG NGAM NGAM 
NGAM 

DU NGAM 


RUB NGAM 








NGAM 


Docile; facile à dire. 

Qui apprend aisément, 

Incliné en arrière, renversé. 
Tomber à la renverse. 

Etre étendu, dormir sur le dos. 
Clair de lune. 

Se renverser. 

Renverser la tôle en arrière. 

À la renverse, la 1616 renversée. 
Trembler, frémir. 

Tremblant de froid. 
Rassembler, 


comprimer. 
Renfermer quelque chose. 


recueillir, garder, 


Gouvrir, bien fermer. 
Fermer avec soin. 


Opprimer, tenir pressé sous soi, te- 
nir sous son autorité. 


Voix basse, voix comprimés; in- 
dislinctement. 


Voix basse, voix comprimée, indis- 
tinctement. 


Parler à voix basse; langage inin-| 
telligible. 


Qui est saillant, penché en avant. 
Se tenir debout la tête inclinée. 
Tête inclinée en avant. 
Surplombant comme un rocher 


qui penche en avant. 
À la hate et continuellement, 


Manger à la hâte. 


Grier continuellement. 
Joli, beau, gracieux. 
Beau à voir. 


D'une belle forme. 
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Docile; easy to say. 

One who learns easily. 

Reclining, leaning back. 

To fall upon one’s back. 

To be stretched out, to sleep on the 
back. 

Moon light. 

To lean back. 

To lean back the head. 

Backward, the head leaning back. 


To tremble, to shiver. 


Shivering with cold. 


To gather, to collect, to keep, to 
compress. 


To shut up a thing. 
To cover, to shut well. 
To shut carefully. 


To oppress, to keep down under 
one’s self, to keep under one’s 
authority. 


Low voice, compressed voice; in- 
distinctly. 


Low voice, compressed voice, in 
distincjly. 

To speak with a low voice; unint- 
eligible language. 

Jutting out, bent forward. 

Tostand with the head bent forward. 

Head bent forward. 

Jutting out from above like a rock 
with its top bent forward. 

Hastily and continually. 

To eat fast. 

To roar continually. 

Pretty, beautiful, graceful. 

Beautiful to look at. 


Having a beautiful shape. 
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ง า ม ส ข ต า 
ง ค ง า ม , แง ะ ง า ม 
ง า ม ง อ น , ง ธน ง า ม 
ส ว ย ง า ม 
ง า ม ท ร ง 
hu 
idu hu 
ส อ ง ง ่ า ม 
ส า ม ง ่ า ม 
Wau 
พ ู ก ส อ ง ง ่ า ม 
ถ่ อ ง า ม 
ง ่ า ม - ง ุ ่ ม ง่า ม 
ท ํ า ก า ร ง ุ ่ ม ง ่ า ม 


Le» = 
Pig 


ย 


Le 
Le 
st 


ก 
เต ิ น ง ก ง ั น 
ti 
ง า น 
น า ย ง า น 
เท ้ ง า น 
ก า ร ง า น , ง า น ก า ร 
พ น ั ก งา น 
ถื อ พนักงาน 
ท ํ า ง า น 
ไป ท ํ า ง า น 
แต ่ ง ง า น 
ง า น ข่ า ว ส า ว 





NGAM SOB TA 
NGOT NGAM , NGE: 


NGAM 
NGAM NGON , NGON 


NGAM 
SUEI NGAM 
NGAM SONG 

NGAM 
PEN NGAM 
SONG NGAM 
SAM NGAM 
MAi NGAM 
PHUT SONG NGAM 
THO NGAM 

NGAM-NGUM NGAM 
THKM KAN NGÜM 

NGAM 

NGKN 
MU NGAN 
NGOK NGAN 
DON NGOK NGXN 

NGAN 

NGAN 
NAÏ NGAN 
CHÂO NGAN 
KAN NGAN ,NGAN 

KAN 
PHXNXK NGAN 
THU PHANKK 
NGAN 
THÂM NGAN 
PXi THKM NGAN 


TENG NGAN 


NGAN Bio sho 





NGAN 


Beau à voir. 


Gracieux, élégant. 

Élégant et gracieux. 

Élégant et bien ajusté, beau. 

Beau dans toutes ses parties, tout} 
à fait beau. 

Fourche, bident. 

Fourchu. 

A deux fourchons, bident. 

Trident, qui a trois fourchons. 

Fourche de bois. 

Paroles ambigues. 

Perche montée d’une fourche pour 


pousser les barques. 


Vieillard, vieille femme;lentement, 
à la manière des vieillards. 


Travailler lentement à la manière 
des vieux. 


S'agiter, trembler, remuer. 
Main tremblante. 
Remuer, s'agiter, trembler. 
Marcher en tremblant. 
Voyez NGAN 


Ouvrage, travail, fonction, festins, 
noces, solemnité, fête. 


Maitre, chef de l'ouvrage, chef ou- 
vrier, patron. 


Maitre, patron. 


Ouvrages divers, ouvrages en gé-| 
néral. 


Charge, fonction. 
Remplir sa charge. 


Célébrer une fête ou des noces, être 
à son travail. 


Aller à son ouvrage. 


Faire les préparatifs d’une noce ou 
d'une solemnité. 


Noces. 





๕ ๒ ๓ 


Beautiful to look at. 

Graceful, elegant. 

Elegant and graceful. 

Elegant and well dressed, beautiful. 

Beautifulin allits parts, quite beau- 
tiful. 

A fork, bident. 

Forked. 

Bifurcated, bident. 

Trident, three pronged-forked. 

Wooden fork. 

Ambiguous language. 

Forked pole for pushing boats. 

Old man, old woman; slowly, like 
an old man. 

To work slowly like old men. 

To agitate, to tremble, to move. 

A trembling hand. 

To move, to agitate, to tremble. 

To walk with trembling body. 

See NGAN 

Works, toil, function, banquet, 


nuptials, solemnity, feast. 


Master, manager of the works, chief 
workman. 


Master. 

Divers works, works in general. 

Charge, function. 

To fulfil one's duty. 

To celebrate a solemnity or amarr- 
iage, to be at one’s work. 

To go to one’s work. 

To make the preparations for a 


feast or for solemnity. 
Nuptials. 


๕ ๕ ๓ ๓ 
ง ่ า น , ง ุ ่ น ง ่ า น 

fan ง่า น , โ ก ร ธ ง่ า น 
nu 


ห ง ่ า ง , ห ง ่ า ง เห ง ่ ง 
ร ะ ฆ ั ง ด ั ง ห ง ่ า ง 
ห ง 
ปู่ ม 
ง ง น ก ขั น 
ง ั ้ ง În อ อ ก 
inns 
u 
tw อ อ ก 
ค ล อ น ง ํ ง 
ค ั ด dis 
Le 0 
ค ั ด is ห ั ว Ba 
WATS 
i 
in 
an ก ะ จ ก 
เงา ไม ้ 
เป ็ น เง า iden 
wan 
เห ็ น เง า og แล ้ ว 
bin 
ก ิ ร ิ ย า โง เง 
ม ํ า , ภา ก เ ํ า 


NGAN, NGUN NGAN 


DUETNGAN , KROT 
NGAN 
NGAN 


NGAN KHANG CHA: 
LEN 
NGAN - RONG NGAN 


NGXNG, CHANG 
NGANG 
THÜK CHKNG 
NGANG 
NGANG 





NGANG-TUA NGANG 
NGANG , NGANG 
NGENG 
RAtKHANG DANG 
NGANG 
*|NGANG 
NGANG NOK PUN 
NGANG Mit OK 
NGAT NGANG 
NGANG OK 
KHLON NGANG 
KHAT NGANG 
KHAT NGANG HUA 
RUA 
PHUT NGANG 
๑ | ม 6 ๕ % ๐ 
NGKO KA:CHÔK 
NGKo MKi 
PEN NGXO PLAO 
NGKO KHON 
HEN NGXO JÙ LEO 
ncko-ncé neko 
KIRJA NGO NGAO 


NGAO,RAK NGio 








noko 


Être enflammé de colère. 

Bouillant de colère, enflammé de 
colère. 

Passionné pour. 

Adonné au jeu. 

Vociférer, crier. 

Immobile, engourdi, se tenir ferme. | 

Frappé de raideur, d'immobilité. 

Figure supertitieuse en or ou ar- 
gent. 

Singe courte queue. 

Tintement d'une cloche. 

Son de la cloche. 

Séparer, désunir, soulever, s'oppo- 
ser. 

Armer un fusil. 

Ouvrir un couleau. 

Soulever avec un levier. 

Séparer de force une chose d'une au- 


tre. 
Secouer pour séparer une chose) 


d'une autre. 

Soulever avec un levier, s'opposer. 

Retarder la course d'une barque. 

Contredire. 

Eclat d’une chose polie, ombre, es- 
quisse, intention. 

Roflet d'un miroir, 

Ombre des arbres. 

C'est seulement l'ombre. 

Ombre d’une personne. 

Je counais son intention. 

Stupide, niais, sot. 

Stupidité. 


Racine, souche, origine. 
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To be inflamed with anger. 

Boiling with wrath, ‘inflamed with 
wrath. 

That has a passion for. 

Addicted to gambling. 

To vociferate, to ery. 

Immoveable, numbed, to remain 


firm. 


Struck with stiffness, with immov- 
eability. 


Superstitious figure in gold or 
silver. 

Short-tailed monkey. 

Tinkling of a bell. 

Sound of the bell. 

To separate, to disunite, to lift up, 
to oppose. 

To cock a gun. 

To open a knife, 

To lift up with a lever. 

To separate by force one thing from 


another. 
To shake inorder to separate one 


thing from another. 

To lft up with a lever, to oppose. 

To delay the course of a boat. 

To contradict. 

The lustre of something polished, 
shade, sketch, intention. 

Reflection of a mirror. 

Shadow of trees. 

It is only the shadow. 

Shadow of a person. 

I know his intention. 

Stupid, silly, stolid. 

Stupidity. 


Root, stump, origin. 
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in ภุ ก น ั ก 
in ขั ว 
ห น ่ อ เง 
ะ 
wi 
ns 
ve 
ห น ้ า เก ้ 
mn 
น ั ง เห ง า 
ง ว ง เห ง า 
ย 
เห ง า เศ ร ้ า 
2 
ซิ ม เห ง า 
ห ง ่ า ว - เ ว ้ า ห ง ่ า ว 
ง ่ า ว 
ะ u 
ง ั ้ ว , ท ว น ง า ว ์ 


โข ก ห ั ว เห ง ะ 
ง 

ง ไป 

โง ม 

ล ุ ก Futon 

ป ล า ง 


พ ๕ 1 ๐ บ ย ี น ม โช 
noko BuÂ 
nd ncko 
ษ 6 ร 0 
HRT NGXo 
NA NGKO 
๑ (ม ๕ 4 ๐ 
NANG NGKO 
NGUANG NGKO 
neko sko 
sUMNGKO 
NGKo - vio NGO 
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NGE 


Cette racine est trop profonde. 

Racines de nymphéa. 

Petits-fils, descendants. 

Irrité, faché, qui supporte avec 
peine. 

Se mettre en colère. 

Visage irrité. 

Triste, stupéfait, engourdi, tacitur- 
ne. 

Être assis triste. 

Engourdi et triste. 

Triste, chagrin, taciturnc. 

Engourdi par la fièvre. 

Son imitatif du cerf-volant dans les 
airs. 

Racine des arbres, souche. 

Lance recourbée. 

Barque dont l'avant est recourbé. 

Soulever, arracher, limer. 

Oter l'écorce d’un coco. 

Donner de la voie aux scies. 

Arracher les briques le unes après 


les autres. 
Soulever quelque chose avec un 


levier. 
Mari et femme ne s'accordent pas 
Légèrement. 
Qui vacille légèrement. 
Goup de doigt sur la tête. 
Gourbé, recourbé. 
Etre courbé. 
Gourbé, qui no se tient pas droit. 


Se lever en chancelant. 


Pointe recourbée. 
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This root is too deep. 

Nymphea-roots. 

Grand-sons, descendants. 

Angry, displeased, bearing unwill- 
ingly. 

To get angry. 

Angry face. 

Sad, stupefled, benumbed, taciturn. 

To sit in sadness. 

Benumbed and sad. 

Sad, sorrowful, taciturn. 

Benumbed with fever. 

Sound imitative of the kite in the 
air. 

Roots of trees, trunk. 

Spear With a curved head. 

Boat of which the head is bent. 

To raise, to pull out, to file. 

To peel a cocoa-nut. 

To make way for the saw. 

To pull out the bricks one after the 
other. 

To raise up a thing with a lever. 

Husband and wife who do not agree 
together. 

Slightly. 

That which vacillates slightly. 

To tap with the finger on the head. 

Bent, crooked. 

To be bent. 

Bent, that which is not standing 
straight. 

To stagger when rising up. 


Crooked point. 
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NGE KHOT 
NGE;NGE NGUA 
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NGENGUAKHUN 
CHA: Ti 
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NGE:-NGE: NGAM 
NGE 
DEK RONG NGENGE 
NGE-NGO NGE 
PHÜT NGO NGE 
NGE 
NGE HIN 
PEN NGE 
HA NGË XING บ ร ชี ห 
KAN 
NGE NGON 
JING SENNGENGON 
HUA NGE 
THING NGE THANG 
NGON 
NG#-NA NGE 
NGEK 
XOK NGEK 
NGEK HUA 
NGEK-NGOK NGEK 
DON NGOK NGEK 


NGEM-NGOM NGEM 





NGEM 


Recourbé, qui n'est pas droit. 

Lever. 

Lever quelque chose pour frapper. 

Barque allège. 

Mine pleureuse. 

Faire mine de plourer. 

En désordre, crépu, plein de bou-| 
tons. 

Brouillon, polisson. 

Cheveux crépus, tête remplie de 
boutons. 

Élégant et beau. 

Cris, pleurs des enfants. 

Gris des enfants. 

Gourbé, recourbé; fourbe. 

Parler avec artifices; délours. 

Angle, anguleux, jaloux, arrogant, 
rusé. 

Angle d'une pierre. 

Anguleux. 

Être jaloux. 

Manière arrogante, rusée, artifl- 
cleuse. 

Femme artificieuse. 

Angle, point d'un angle. 

La pareille est rendue à la pareille. 

Stupéfait, étonné. 

Frapper du poing, bruit d'un coup 
de poing. 

Frapper du poing. 

Frapper la téle du poing. 

Vaciller, se brandiller, 


Marcher en se brandillant. 


Mar, vieux. 
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Crooked, that which is not straight. 

To raise. 

Toraise somethinginorder tostrike. 

A lighter, lorcha. 

A weeping countenance. 

To be near weeping. 

In disorder, curly, full of pimples. 

Blunder-head, blackguard. 

Guïled hair, head filled with pim- 
ples. 

Elegant and beautiful. 

Gries, weeping of children. 

Cries of children. 

Bent, crooked; cheat. 

To speak cunningly; evasions. 

Angle, angular, jealous, arrogant, 
cunning. 

Angle of a stone. 

Angular. 

To be jealous. 

Arrogant, cunning, artificial man- 
ner. 

Artificial woman. 

Angle, point of an angle. 

Like is given for like. 

Stupeñed, astonished. 

To strike with the fist, noise of a 
blow with the fist. 

To strike with the fist. 

To strike the head with the fist. 

To shake, to swing. 


To swing in walking. 


Ripe, old. 
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SON Ji NGEM PRA:- 
TU 
NGEN-NGÔN NGEN 


NGEN 
MA NGEN KA:DUK 
NGEN , NGON NGEN 
LAK NGON NGEN 
PHUT NGON NGEN 


NGEN“NGEN KA:HU 
RU 
NGEN 


HUANGEN,NA 
NGEN 
NGEN NGAi ,NGOi 
NGEN 
NGENG ,NGANG 
NGENG 
RA:KHANG NGENG 
NGENG 
NGENG-NGONG 
NGENG 
NGENG 
NGENG 
MA NGENG NGENG 
cna: KAT 
NGENG-NGONG 


NGENG 
NGEO 


NGEO NGAO 
MEO RONG NGEO' 
NGEO 
NGET-NGOT NGET 
KRÔT NGOT NGET 
NGi- RONG HAINGT 
Not 
NGi-PHUT NGU NGÏ 
NGiÂ 


NGUÂ NGiÀ , NGÜÀ 
NGiÂ 





nGiA 


Enfoncement, coin, angle. 

Gaché derrière la porte. 

Elevé, haut, d'une haute stature, 

Ronger. 

Le chien ronge un os. 

Chancelant; vaciller, branler; rusé, 
fourbe. 

Poteau vacillant. 

Parler avec fourberie. 

Faire des menaces. 

Lever le. visage vers le ciel, lever| 
la tête. 

Visage renversé. 

Renversé, couché sur le dos. 

Tintement d'une cloche. 

Tintement de la cloche qui sonne. 

Chancelant, paresseux, qui penche 


vers sa ruine. 
Petit tubercule, petite racine qui 


sort d’une plus grande. 

Montrer les dents, menacer. 

Le chien gronde et se prépare à| 
mordre. 

Irrité l'un contre l’autre, ennemi. 

Miaulement, cri du chat. 

Cri du chat, miaulement. 

Le chat miaule. 

Air de colère, d'irritation. 

Air de celui qui se fache. 

Pleurer, sangloter. 

Parler peu distinctement, parler du 
nez. 


Nonchalemment, sans attention. 


Nonchalemment, sans attention; 
s'endormir. 
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Recess, corner, angle. 

Hid behind the door. 

Elevated, high, of tall stature. 

To gnaw. 

The dog gnaws the bone. 

Tottering; to vacillate, to swing; 
artful, cheat. 

A vacillating post. 

To speak deceitfully. 

To threaten, 

To raise the face towards heaven, 
to raise the head. 

The face thrown back, 

Thrown back, lying on one’s back. 

Tinkling of a bell. 

Tinkling of the bell that rings. 

Staggering, lazy, on the brink of 


ruin. 
Small pimple, small root shooting 


out from a bigger one. 

To show the teeth, to threaten. 

The dog growls and prepares to bite. 

Irritated against one another, en- 
emies. 

Mewing, cry of the cat. 

Cry of the cat, mewing. 

The cat mews. 

Angry countenance, irritation. 

Look of an angry person. 

To weep, to sob. 

To speak indistinctly, to speak 
through the nose. 


Garelessly, without attention. 


Carelessly, without attention; to 
fall asleep. 
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LAB พ อ บ ล NGiÂ 

Mio ม ๑ ๕ ย ล NGiÂ 
noid 

NGÏÂ HU FING 

NGiA KOM 

NGIA LONG 
NGiAU,NGiAU TUL 

NGiAU BiT TUA PKi 
NGÏAU-NGU NGiAU 
NGÏB 

NoUp NGiB 

PHÜT NGUB ม ๐๕ โล 
NGiB,NGiB LONG 

LAB SiA SAK NGiB 


NGiEB 


NON NGiEB 
NGiéB PXi,NGIÈB 
at 
PHUT NGiEB 
NGike xiÈB 
+ ie 
NGXO ม 6 ๐188 
NGIEM-NGiEMNGiEB 
NGiEN 


NGIEN JA 


NGÏÈNG 
PEN NGiENG 
a = 
NGiENG BET 
NGiENG SAMO 


NGJENG NGA 





NGIENG 


Appesanti par le sommeil. 

Torpeur de l'ivresse. 

Baiser, s'abaisser, écouter, con- 
sentir. 

Préter l'oreille pour écouter. 

S'incliner, se baisser. 

Baisser; consentir. 

S'ineliner; penché. 

S'incliner obliquement, se tourner, 

Serpents en général. 

À voix basse. 

À voix basse; chuchoter. 

Parler en chuchottant. 

S'endormir, sommeiller. 

S'endormir un moment. 


Silence, temps dusilence, en secret, 
silencieusement; il n'y a rien de 
nouveau. 


Dormir d'un profond sommeil. 

L'affaire est assoupie, les choses| 
sont dans le même état. 

Dire en secret. 

Silence, temps du silence; il n’y a 
rien de nouveau. 

Engourdi et taciturne. 

Taciturne, silencieux. 

Torpeur, engourdissement. 

Engourdi par l'abstinence de l'o- 
pium, besoin de prendre de I'o- 
pium. 

Crochet, pointe recourbée. 

Grochu, recourbé. 

Crochet d'hameçon. 


Crochet de l'ancre. 


Pointes armées d'un crochet. 
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‘Weighed down by slumber. 

Torpor of drunkenness. 

To lower, to let down, to listen to, 
to consent. 

To lend an ear to listen. 

To bend down, to stoop. 

To lower; to consent. 

To bend down; bent down. 

To bend down obliquely, to turn 
round. 

Serpents in general. 

In a low tone of voice. 

In a low tone of voice; to whisper. 

To speak in whispering. 

To fall asleep, to slumber. 


To fall asleep a moment. 


Silence, time of silence, in secret, 
silently; there is nothing new. 


To sleep profoundly. 

‘The affair is forgotten, things aro in 
the same stale. 

To tell in secret. 

Silence, lime pf silence; there is no- 
thing new. 

Benumbed and taciturn. 

Taciturn, silent. 


Torpor, numbness, 


Benumbed from abstinence of 
opium, to feel a want of opium. 


Hook, crooked point. 
Armed with a hook, crooked. 
A fish-hook. 

The hooks of an anchor. 


Points armed with a hook. 
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NGO NGON 
NGO NGE 
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ม ๕ ๑ 





ม ๕ ๐ 


Epines qui servent d'armes aux 
poissons. 

Paralysé, contracté. 

Main paralysée. 

Taciturne, doux, tranquille. 

Homme doux. 

Taciturne, triste. 

Troublé, affligé, chagrin. 

Cœur troublé. 

Chagrin, de mauvaise humeur, 

Fâcheux, impatient, chagrin. 

Comédie chinoise. 

Jouer une comédie chinoise. 

Bombax malabaricum (Fromager). 

Frisé, crépu. 

Cheveux crépus. 

Son d'un soufflet, d'un coup del 
poing à la téte. 

Donner un coup de poing sur la 


tête de quelqu'un. 


Nephelium crinitum (Litchi bar-| 
bu, Ramboutan ). 


Courber, plier, courbé, recourbé, 
tordu. 

Un peu courbé. 

Cheveux frisés. 

Plier le bras. 

Recourbé, replié. 

Recourbé. 

Inhabile, maladroit, vicieux. 

Agir maladroitement. 

Engourdi, raide, affaibli, contourné. 


Engourdi par le froid. 


S'humilier devant un autre,se re- 
connaitre comme inférieur, de- 








mander pardon, demander une] 
faveur. 


Load 


Fins which are the defences of fishes. 

Paralysed, contracted. 

Paralysed hand. 

Taciturn, soft, quiet. 

Soft man. 

Taciturn, sad. 

Troubled, afflicted, sorrowful. 

Troubled heart. 

Sad, of bad humour. 

Embittered, impatient, ill-Lempe- 
red. 

Chinese comedy. 

To play a chinese comedy. 

Bombax malabaricum (Silk cotton 
tree). 

Curled, crisped. 

Woolly hair. 

Noise of a blow, as a blow with the 


fist on the head. 


To givea blow with the fist on some 
person’s head. 


Nephelium crinitum (Rambutan ). 


To bend, to fold, bent, 
twisted. 


Bent a little. 


crooked, 


Curled hair. 

To bend one's arm. 

Crooked, folded. 

Crooked. 

Incapable, awkward, vicious. 

To act awkwardly. 

Benumbed, stiff, weakened, con- 
torted. 


Benumbed by the cold. 


To humble one’s self before an- 
other, to know one’s self as an in- 
ferior, to ask pardon or a favour. 
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MAI KHO NGO 
NGO NGON , NGON 
NGO 
Mi NGO MAi NGON 
NGO KHAO 
NGO 
NGO TUA PKi 
NGO NGE ,iENG 
NGO NGE 
NGô 
NGO NGAO 
Ki NGÔ 
NGOB 
PEN NGOB 
NAM TAN NGOB 
ม ๐ อ อ 
NGOB 
NGO 
NANG NGOi 
NGOi NGUANG 
NGOi NGUANG 
nGoi 
KIN พ 6 ๐1 NGÔÏ 
THAM KAN ม 6 ๐1 
ม 6 ๐01 
KON NGÔÏ 
MU NGOi 
NGÔÏ PHLIA, PLIA 
NGOI 
NGOK 


KHON NGOK KIN 


NGOK , NGOK 





NGOK 


Ne vouloir pas se soumettre à un 
autre. 

Craindre, céder. 

Je ne crains pas. 

Se soumettre aux autres, prévenir 
un autre par ses politesses. 

En pente, incliné, pénché. 

S'incliner. 

Penché, incliné, lombant, chance- 
lant. 

Ignorant, stupide, imbécile, sot. 

Ignorant, stupide, imbécile. 

Imbécile (terme de reproche, d'in- 
jure). 

Tablette ronde. 

En forme de tablette ronde. 

Tableltes de sucre. 

Voyez sKNGOB 

Chapeau de feuilles de palmier. 

Rèveur, triste, nonchalant. 

Etre assis, triste, rêveur. 

Négligent, paresseux, engourdi. 

Négligent, paresseux, engourdi. 

Tard, lentement avec paresse. 


Manger lentement. 


Agir avec négligence. 





Priv 
lysé. 
Paralytique. 


de mouvement, courbé, para- 


Main privée de mouvement. 
Boiteux, paralytique. 

Avide, goulu. 

Grand mangeur. 


Secouer, agiter, branler, chanceler. 





Not to be williig to submit to an- 
other. 

To fear, to yield. 

1 do not fear, 

To submit to others, to anticipate 
another from politeness. 

Sloping, inclined, bent down. 

To bendidown. 


Bent down, inclined, falling, “tot- 
tering. 

Ignorant, stupid, imbecile, foolish. 

Ignorant, stupid, imbecile. : 

You fool (term of reproach, of in- 
sult). 

Round tablet. 

In the form of a round tablet. 

Cakes of sugar. 

See S\NGÔB 

Hat of a palm-tree leaves. 

Thoughtful, sad, careless. 

‘To sit down, sad, thoughtful. 

Negligent, lazy, benumbed. 

Negligent, lazy, benumbed. 

Late, slowly, with idleness. 

To eat slowly. ' 

To act negligently. 

Deprived of 


paralysed. 
Paralylic. 


movement, bent, 
Hand deprived of movement. 
Lame, paralytic. 

Greedy, gluttonous. 

A great eater. 


To shake, to agitate, to move, to 
totter. 
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ง ม ก ุ ้ ง 

ง ม ป ล า 

ง ม ง า ย 
ง ม , ห ง ่ ม 

น ั ้ ง ง ม 

nua 

ง ม เง อ ะ , ง ม เซ อ ะ 
ง อ ม 

ส ุ ก ง อ ม 

แก ง อ ม 
ห ง ่ อ ม 


ava sin NGO 
ม ๕ อ ๕ 
NGOK NGÂN 
DON NGÜK NGKN 
ม ๕ อ 6 ๕ 
NGÔKk KHÂO 
PHÔM NGOK, HUA 


NGOK 
NGOK 





DIN NGOK 
NGOK KHUN 
NGOK Ox PKi 
TKLING NGOK 6K 
PXi 
THÜÂ NGOK 
NGOK 
XOK NGOK 
NGÔK 
HUA SKN NGOK 
NGOK 
NGÜB NGÔK 


NGOM 


NGOM KÜNG 
NGOM PLA 
NGOM NGAi 

NGOM,NGOM 
NING NGOM 
Ai NGOM 
NGOm NGG: ,NGOM| 

sd: 
NGOM 


six พ ตอน 


KË NGOM 





°|xcôm 





NGOM 


Branler la tête comme les vieil- 
lards. 


En chancelant, branlant. 
Chanceler, marcher en chancelant, 
Blanc, cheveux blancs; grisonner, 


blanchir. 
Tout à fait blanc(en parlant d'un 


vieillard ). 

Cheveux blancs. 

Germer, bourgeonner, croître, ธ '6= 
lever. 

Terrain qui croit, alluvion. 

Germer, lever, s'élever. 

Croitre, s'étendre. 

Le rivage s'accroît par alluvion. 

Pois germés. 

Bruit d'un coup de poing, d'un souf- 
flet. 

Donner un coup de poing. 

Branler, vaciller. 

Branlement de lête. 


Branler la téte en sommeillant. 


Aller en tatonnant comme un aveu-| 
gle, chercher avec les mains, pal- 
per pour chercher quelque cho- 
se dans l'eau ou la boue. 


-| Chercher des écrevisses dans l’eau. 


Prendre des poissons ala main. 
Qui ne voit pas clair. 

Fat, sot, hébété, imbécile. 
B'asseoir comme un niais. 

O l'étourdi! 

À demi-fou, étourdi, hebeté. 
Très mir, blet, 

Très mur, blet. 

Trop mir, très vieux, décrépit. 


Très vieux, décrépit. 





๕ ๕ ๐ 


To shake the head like an old man. 
In tottering, shaking. 

To tolter, to stagger in walking. 
White, while hair; to turn gray, 


whiten. 
Quite white (speaking of an old 


man). 

White hair. 

To bud forth, to bud, to grow, to 
arise. 

Growing ground, alluvion 

To bud, to rise up, to arise. 

To grow, to stretch one’s self. 

The shore is increased by alluvion. 

Germinating peas. 

Noise of a blow with the fist, of a 
blow. 

To give ablow with thé fist. 

To shake, to vacillate. 

Shaking of the head. 


To shake the head in slumbering. 


To go feeling in the dark like a blind 
man, to search with the hands, 
to feel for something inthe water 
or in the mud. 

To'search for crawfish in the water. 

To take fish with the hands. 

Dim eyes. 

Rash, foolish, besotted, imbecile. 

To sit down like a silly person. 

 giddy-headed fellow! 

Half-foolish, giddy, stupid. 

Very ripe, over ripe. 

Very ripe, over ripe. 


‘Too ripe, very old, decrepit. 


Very old, decrepit. 


๕ ๕ ๑ 


ค น แก ่ ต ง่ อ ม 
ธา ย ุ ศ ม ์ ห ง ่ อ ม 
deu 
ห ล ั ง ง ั อ ม 
(hn You 
ง ั อ ม ค ้ อ ม 
ห ง ่ น 
ง อ น 
นื อ ง อ น 
พ ุ ด ง อ น 
แง ่ ง อ น 
แส ง อ น 
ง อ น ซด 
ค า ง ง อ น ซด 
ง อ น ไถ 
ง อ น ร ถ 
ง อ น - ง า ม ง อ น 
ง ่ อ น - ง ่ อ น แง ่ น 
ค ล อ น ง อ น แง ่ น 
ง ่ อ น ผา , ง ่ อ น เข า 
ห ง อ น 
ห ง อ น ไก 
ง ู ห ง อ น 
fu ห ง อ น ไก 
Tan, โง น เง น 
ส ู ง โง น เน 
ง ง 
ง ว ย ง ง , ง ง ง ว ย 
ง ว ย ง ง ห ล ง ให ล 


๑ 


๑ 


KHON KE NGOM 
ast พ ด อ ิ ห 
NGOM 
LANG NGOM 
DON NGOM 
NGOM KHOM 
ม ๕ อ ั ม 
NGON 
RUA NGON 
PHUT NGON 
NGE NGON 
SÉ NGON 
NGON XÜT 
KHANG NGON XOT 
NGON THAI 
NGON ROT 
NGON - NGAMNGON 
NGÔN-NGÔN NGEN 
KLON NGON NGEN 
NGON PHA, NGON 
KHKO 
NGON 
NGON น ล ร 
NGU NGON 
TON NGON Ki 
NGÔN ,NGÔN NGEN 
SUNG NGÔN NGEN 
NGONG 
NGUEÏ NGONG , 
NGONG NGUEÏ 


ม ๐ ย อ 1 NGONG 
LONG Lii 








NGONG 


Vieillard décrépit. 

Age décrépit, extrême vieillesse. 

Courbé. 

Courbé, dos courbé. 

Marcher en courbant le dos. 

Courbé, dos courbé. 

Voyez NGO 

Recourbé, plié, rusé, fourbe. 

Barque dont la proue et la poupe] 
sont recourbées. 

Parler avec artifice. 

Artificieux, fourbe. 

Rusé, arlificieux. 

Recourbé. 

Menton recourbé. 

Manche de charrue. 

Timon d'une voiture. 

Élégant et gracieux. 

Incerlain, infirme, chancelant, va-| 
cillant. 

Vaciller, être agité. 

Rochers surplombant. 

Crête des coqs, panache de plu-| 
mes. 

Crête de coq. 

Nom d'un serpent qui a une crête. 

Celosia cristata (Célosie à crête, 


amarante, crête de coq). 


Qui penche vers sa ruine, chance- 
lant. 6. 


Élevé et chancelant, qui n'est pas 
ferme. 


Etre stupéfait, étonné, être engour- 
di. 


Engourdi, stupéfait, hors de soi. 





Ne paë se sentir de joie, d’admira-| 
tion etc. 
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Decrepit old man. 

Decrepit age, extreme old age. 

Bent. 

Bent, a bent back. 

To walk with the back bent. 

Bent, a bent back. 

See ม ๕ 6 

Crooked, bent, cunning, knavish. 

Boat thathas the stern and the prow 
curved, 

To speak cunningly. 

Artful, knavish. 

Cunning, artful. 

Crooked. 

Peaked chin. 

Handle of a plough. . 

Shaft of a car. 

Elegant and graceful. 

Uncertain, sick, tottering, stagger 
ing. 

To vacillate, to be agitated. 

Overhanging rocks. 

Crest of a cock, plume of feathers, 

Crest of a cock. 

Name of a crested serpent, 

Celosia cristata (Cockscomb ). 

On the brink of ruin, tottering. 

High and tottering, thatis not firm. 

To be stupefied, to be astonished, 


to be benumbed. 


Benumbed, stupefied, beside one’s 
self. 


To be unable to eontain one’s self 
for joy, for admiration, etc. 
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ง ่ อ ง - ง ่ อ ง ฝ ื ่ อ ง , 
u 1 à 
ขั ง ่ อ ง ' เ ง ื ่ อ ง 
ห ง ่ อ ง 
ก eg 
ด ิ ฆ้ อ ง ห ง ่ อ ง ห ง ่ อ ง 
เง ง , โง ่ ง 
โง ง ม ่ ง 
ส ู ง โง ่ ง 
สุ 
โต - โ ง ง ata 
ค น ส ู ง โง ่ ง ง่ ง 
โง ง 
“ L 
เล ี ้ ย ย า ว โง ง 
ย - 
im แห ล ม โง ้ ง 
โห ง ง , โห ง ง เห ง ง 
ง ค -= ง ค ง า ม 
ง ค : . 
ง ค ก า ร 
ง ค ไว้ 
ve 
ง ค ไว ้ ก ่ อ น 
ง ค โท ย 
ง อ ค - ง ง อ ค 
ห ง อ ต - ข ่ น ห ง อ ด ห ง อ ด 
Wn ห ง อ ก แห ง ค 
เจ ็ ข ห ง อ ด แห ง ค 
เอ ะ - เ อะ ง ะ 
เง อ 
Wa 
Wu 
เย คา 
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เย MAT, NE ห ั ว 





“| NGONG- NGONG 


NGUANG 
XA NGONG NGUANG 


NGONG 
TI KHONG NGONG 
NGONG 
NGONG , NGONG 
NGONG NGENG 
SUNG NGONG 
TO NGÔNG NGENG 
KHON SUNG NGONG 
NGENG 
NGONG 
LEB JAO NGONG 
KHAO LEM NGONG 
NGONG, NGONG 
NGENG 
NGOT -NGOT NGAM 
NGOT 
NGOT KAN 
NGOT VAi 
NGOT VAI KON 
NGOT THOT 
NGOT-NGU NGOT 
NGOT-BON NGOT 
NGOT 
PHÜT NGOT NGET 
CHEB NGOT NGET 
NGG:-NGO: NGA: 
NGO 
NGO 
NGdi 
NGOÏ TA 


NGOÏ NA, NGOi 
HUA 








‘Tard, lentement. 

Trop tard. 

Son de la eymbale ou d'une cloche. 

Battre la cymbale. 

Outre mesure. 

Outre mesure. 

Trop élevé. 

Grand outre mesure. 

Homme d'une taille élevée. 

Long et recourbé. 

Onglés très longs. 

Gornes 1rès longues. 

Son d'une cymbale ou d'une clo- 
che. 

Beau, joli. 

Différer, s'arrêter, interrompre. 

Interrompre un travail. 

Attendre, différer, remettre à un 


autre temps. 


Attendre, différer, remettre à un 
autre temps. 


Différer la peine. 

Lycodon (serpent). 

Son de celui qui murmure; bou- 
gonner. 

Parler à tort et à travers. 

Se dit d'un malade qui se plaint. 

Sot, impertinent, inhabile. 

Voyez nov 

Voyez XA:NGG 

Regarder en haut, admirer, être 


étonné, élever. 


Regarder en haut, admirer, élever, 
lever les yeux. 


Lever la tête. 


๕ ๕ ๒ ๓ 


Late, slowly. 

Too late. 

Sound of a cymbal or of a bell. 
To beat the cymbal. 

Beyond measure. 

Beyond measure. 

Too high. 

Great beyond measure. 

Man of a large stature. 

Long and crooked. 

Very long nails. 

Very long horns. 

Sound of a cymbal or of a bell. 
Beautiful, pretty. 

To delay, to halt, to interrupt. 

To interrupt a work. 

To wait, to delay, to put off until 


another time. 


To wait, Lo delay, to put off until 
another time. 


‘To delay the punishment, 
Lycodon (carpet serpent). 


Sound of the one that grumbles; to 
grumble. 


To speak atrandom. 


Speaking of a sick person that 
moans. 


Foolish, impertinent, incapable. 


See nova 
See xA:NGO 


To lookup, to admire, to be asto- 
nished, to raise up. 

To look up, to admire, toraise up, 
to lift up the eyes. 

To lift the head. 





๕ ๕ ๓ 


เง ย ห ง า ย 
เง ย แห ง น 

เง ิ น 
เง ิ น ต ร า 
aut ม ิ น 
ค ้ น Au 
ได ้ แต ่ ต ั น ม ิ น 
ช่ า ง Au ซา ง ท อ ง 
we เง ิ น , เท ้ An 


เง ิ น ท อ ง 
มิ น แด ง 
เง ิ น ป ล อ ม 
ม ิ น เห ร ี ย น 
ม ิ น ใช 
Ru แผ ่ น 
ม ิ น ล ิ ม 
Ru ห ล ว ง 
เง ิ น ป ล ิ ก 
เง ิ น ขา ท 
ม ิ น ส ล ิ ง 
ม ิ น โฟ ๊ อ ง 


ป ล า เง ิ น 


PA 


ace 


NGOi NGAi 
NGOi NGEN 
NGON 

NGON TRA 

KHON Mi NGON 

TON NGON 

Ai TE TON NGON 

XÂNG NGON XANG 
THONG 

Nai NGON , CHAO 
NGON 

kU NGON 


NAM NGON 


NGON THONG 
NGON DENG 
NGON PLOM 
NGON RIÉN 
NGON Bäi 
NGON PHEN 
NGON Lim 
NGON LUANG 
NGON PLIK 
NGON BAT 
NGON SKLUNG 
NGON FUANG 
PLA NGON 

net 

NGU 
NGU NGiAU 


NGU Hio 





NGU DIN 





NGU 


Relever la tête, 

Relever la téte. 

Monnaie, argen t, richesses. 

Argent monnayé. 

Riche. 

Capital. 

Ne recouvrer que le capital. 

Orfèvre. 

Créancier, maître de l'esclave. 

Emprunter de l'argent à intérêt. 

Différentes qualités de l'argent, 
prix d’une chose, nitrate d’ar- 
gent. 

Richesses, or et argent. 

Fausse monnaie, pièces fausses. 

Fausse monnaie, pièces fausses. 

Ticaux plats; dollars, piastres. 

Feuilles d'argent. 

Argent en plaques. 

Lingot d'argent. 

Argent du trésor royal. 

Petite monnaie d'argent, monnaie| 
de cuivre. 

Tical (il pèse 15 grammes ). 

La quatrième partie d'un tical. 

La huitième partie d’un tical, 

Petit poisson de couleur d'argent. 

Voyez NGO: 

Serpent. 

Serpents en général. 


Vipères. 


Ichthyophis glutinosa (serpent). 
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To raise up the head. 

To raise up the head. 

Money, silver, wealth. 

Silver coin. 

Rich. 

Capital. 

To recover only the capital. 
Goldsmith. 

Creditor, master of the slave. 
To borrow money on interest. 


Different qualities of silver, price 
of something, nitrate of silver. 


‘Wealth, gold and silver. 
False coin, false pieces. 
False coin, false pieces. 
Flat ticals, dollars, piasters. 
Silver leaves. 

Plate of silver. 

Ingot of silver. 

Money of the royal treasury. 
Small silver coin, copper money. 
Tical (one weighs 15 grams). 

The fourth part of a tical. 
Theeighth part of a tical. 

A little fish of silver colour. 

See NGO: 

Snake. 

Snaks in general. 

Vipers. 


Ichthyophis glutinosa (serpent). 
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ย, 
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น ข ย 
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๑ 06 ๕ ๕ ๑ ace te 


ง ั ว ค ว า ย 
ง ั ว ก ะ ท ิ ง 
mn 


ง ั ว 
ง ว ง 
ย 
ง ว ง ข้ จ ง 
ไก ่ ง ว ง 
ง ว ง ก า 
ง ่ ว ง 
ง ่ ว ง ห า ว น อ น 
ง ่ ว ง ง ุ น 
ง ่ ว ง ฝืน , ง ว ง et 
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NGU CHONGANG 

ม 6 ย KRA:DANG 

NGU LÜEN 

NGU PLA 

NGU NGUANG XANG 

NGU PLÔNG DAM 
PLONG KHAO. 

NGU KON แพ อ ี ย 

novi 
NGUA แข ย ม 


NGUA KA:THING 


VANG NGUA 


NGUA 
NGUANG 
NGUANG XANG 
xÂi NGUÂNG 
NGUÂNG KA 
NGÜÂNG 
NGUANG HAO NON 
NGÜÂNG NGÜN 
NGUANG FÎN , 
NGUANG JA 
NGUANG CHKi 
NGUANG NGÿi 
NGÜANG Ncko 
NGUANG NGdNG 
nets 
NGÜB NGKB 
nets 
nota nods nods 
NGIB 
HUA Nats 


PHÜT NGÜS noks 





nets 


Serpent du genre Psammodynas- 
tes. 


Herpeton tentaculatus ( serpent 
d'eau). 

Grand serpent boa. 

Homalapsis buccata ( serpent 
d'eau). 


Chersydrus granulatus ( serpent 
d'eau). 


Bungarus fasciatus (Bungare an- 
nelé ). 

Serpent du genre Cylindrophis. 

Bauf, vache. 

Troupeaux en général. 


Beuf sauvage, bison. 


Mettre une pièce de bois en terre 
pour empêcher une colonne de 
s'enfoncer. 

Voyez NGiÂ 

Trompe, bec. 

Trompe d'éléphant. 

Dinde: 

Bec d'eiguière. 

Indifférent, engourdi, étrestupéfait. 

À demi-assoupi. 

À demi-assoupi. 

Ivre de la fumée de l’opium. 

Cœur engourdi, indifférent. 

Engourdi par la fièvre, par le froid. 

Etre stupéfait, admirer. 

Saisir, emporter, prendre avec avi- 
dité. 

Saisir avec avidité. 

S'endormir, sommeiller. 

8'endormir, sommeiller, 


Tête appesantie par le sommeil. 


Parler peu distinctement comme 
les vieillards privés de dents. 





duc 


Snake of the genus Psammody- 
nasles. 


Herpeton tentaculatus ( water 
snake ). 

The great boa-snake. 

Homalapsis buccata ( water 
snake ). 

Chersydrus granulatus ( water 
snake). 

Bungarus fasciatus ( annulated 


Bungarus ). 
Snake of the genus Cylindrophis, 


Ox, cow. 
Flocks in general. 
Wild ox, bison. 


To put a piece of wood inthe ground 
for sustaininga column from sink- 
ing down. 

See NGiÂ 

‘Trunk, spout. 

Elephant’s trunk. 

Turkey. 

Spout of an ewer. 

Indifferent, benumbed, to be stupe- 
fled. 

Half-asleep. 

Half-asleep. 

Drunk with the smoke of opium. 

Chilled, cold heart. 

Benumbed by fever, by cold. 

To be stupefied, to wander. 

To seize, to carry away, to take with 
avidity. 

To seize with avidity. 

To fall asleep, to slumber. 

To fall asleep, to slumber. 

Head heavy with asleep. 

จ 


To speak indistinctly like old people 
deprived of teeth. 


๕ 4 ๕ 


ง ว ย , ง ว ย ง ง 
ง ว ม 
ง ว ม ไว ้ 
ง ่ ว น 
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เด ็ ก ง ่ ว น เล น 
ง ้ ว น - ง ้ ว น An 


ง ว ด 
ง ว ด ล ง 
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ม ่ อ 
Ne mu 


NGUEI-NGUEINGONG| 
NGUEM 

NGUEM Vii 
NGUEN 

THAM KAN NGUEN 

DEK NGUEN LEN 


NGUEN-NGUEN DIN 


*|NGUET 
NGUET LONG 
neti 
NGUI NGOM ,NGUI 
NGONG 
novi 
THKM KAN NGUI 
* ม ๕ ปั ฬ 
NGÜM ม ๐ โฟ 
notm NGÈM 
THIAU NGUMNGAM 
KE NGUM NGAM 
NGUM - NGUM NGAM 
NOK PAK NGUM 
NGXM 
NGÜN 


DÜET NGËN 





NGUN NGAN 

Di NGÜN NGAN 
NGÜNGÏ 
nobt-notr ม ๕ โซ 
NGUT-NGUT NGAT 


* พ ๐ ป ู ่ ล 





NGVA DAB 


Admirer, être élonné, surpris; ou- 
blier. - 

Couvrir, cacher. 

Couvrir, cacher. 

Diligent, habile, actif, sans repos. 

Actif à l'ouvrage. 

Enfant adopné au jeu. 

Matière blanche en efflorescence] 
sur la surface de la terre après 


sa combustion d’après le système 
des boudhistes. 


Diminuer, s'évaporer ( อ ก parlant 
des liquides ). 

Diminuer. 

Étourdi, sot. 

Stupide. sot, stupéfait, étonné. 

Diligent, actif, sans relache. 

Travailler sans relache. 

Bougonner, murmurer. 

Bougonner, murmurer. 

Seplaindre, bougonner, murmurer; 
bourru, chagrin. 

Rôder en murmurant 

Décrépit. 

Recourbé. 

Oiseau à bec recourbé. 

Être enflammé de colère. 

Se fâcher. 

Irrité, furieux. 

Maudire avec fureur. 

Bourdonnement des mouches. 

Fâcheux, chagrin, impatient irrité. 

Irrité, furieux. 

Lever quelque chose pour frapper. 


Lever une épée. 
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To wonder, to be astonished, sur- 
prised; to forget. 

To cover, to hide. 

To cover, to hide. 

Diligent. clever, active, without rest 

Diligent work. 


Child given to playing. 


White maller efflorescent on the 
surface ofthe earth after ils com- 
buslion, according to the bud- 
dhist system. 


To diminish, to evaporate (speaking 
of liquids ). 

To diminish. 

Giddy, foolish. 

Stupid, foolish, stupefied, aston- 
ished. 

Diligent, active, without rest. 

To work without rest. 

To grumble, to murmur. 

To grumble, to murmur. 

To complain, to grumble, to mur- 
mur; peevish, sorrowful. 

To prowl about murmuring. 

Decrepit. 

Crooked. 

A bird with a crooked beak. 

To be inflamed with anger. 

To grow angry. 

Irritated, furious. 

To curse furiously. 

Buzzing of flies. 

Embitlered, ill-tempered, impa- 
tienl, irritated. 

Irritated, furious. 


To raise a thing in order to strike. 


To raise a sword. 


ฝ ื ่ อ ง ง ง 
fan 

tenth 

an ป ล า 


ans 
4 
น ก Wan 
เห ง ื อ ก 
เน ื ้ อ ต ิ ด inten 
เห ง ื อ ก ป ล า 
ต ้ น เห ่ ง อ ก ป ล า ห ม อ 





à 
ม ื ้ อ ม ป ะ ต ู 
q 
Aou เข า 
ฝี ้ อ ม ง ้ า 
โอ ม - โ ง ๊ อ ม ม ื ่ อ 
ต ก Ken ม ื ่ อ fing 
Aou ง ํ า 
à 
เง ื ่ อ น 
ห ่ ว ง เง ื ่ อ น 
เง ื ่ อ น ก ะ ท ก 
Aou ต า ย 





NGUA FAN 

NGUA NGA 
NGUANG 

PA:TU JANG 

. NGUANG 3b 
NGUANG 

DON NGUANG 

NGUANG NGONG 
NGUEK 

NGUEK NAM 


NUEK PLA 


NGUEK NGU 

NOK NGUEK 
NGÜEK 

NVA Tit NGUEK 

NGUEK PLA 

TON NGUEK PLA MO 
NGUEM 

SUNG NGUEM 

NGUEM PA:TU 

NGUEM KHAO 

NGUEM NGXM 
NGUEM-NGUEM MU 

TOK NGUEM MU 


SÂTTRU 
NGUEM NGKM 


NGUEN 
HUANG NGUEN 


NGUEN KA:THOK 


NGUEN Tai 





NGUEN 


Lever par exemple, une épée pour! 
frapper. 

Lever quelque chose pour frapper. 
Entrouvrir; mal ajusté. 

Porte à demi-ouverte. 

Lent, tardif, engourdi. 

Marcher lentement. 

Lent à faire l'ouvrage, travailler 


avec mollesse. 

Sirène fabuleuse qui habiteles fleu- 
ves ou la mer. 

La torpille (poisson ). 


Sirène fabuleuse dont la partie su- 
périeure est comme la femme et 
la partie inférieure comme un 
poisson. 


Autre sirène qui ล la forme d'un 
serpent. 

Le Calao (oiseau). 

Gencives. 

La chair s'attache aux gencives. 


Ouies des poissons. 


Acanthus ilicifolius ( Acanthe à 


feuilles de houx). . 


Haut, élevé, en saillie, proéminent, 
ouvert 

Très élevé. 

Derrière la porte. 

Roches élevées et surplombant. 

Saillant, qui penche en avant. 

Capacité des mains, puissance. 

Tomber au pouvoir des ennemis. 

Avoir en son pouvoir. 

Nœud, bout. 

Naud. 


Nœud facile à défaire. 


Nœud difficile à défaire. 
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To lift up for example, asword in 
order to strike. 

To raise a thing in order to strike. 

Half-open; unadjusted. 

Half-opened door. 

Slow, tardive, numbed. 

To walk slowly. 

Lazy at his work, to work without 


ardour. 

Fabulous siren which inhabits the 
river or the sea. 

Torpedo (fish ). 


Fabulous siren whose superior part 
of the body is like a woman, and 
the inferior part is like a fish. 


Other siren in the form of a snake. 
Morn-bill ( bird ). 

Gums. 

The flesh sticks to the gums. 
Gills of fish. 

Acanthus ilicifolius (Acanthus with 


leaves like holly). 
High, elevated, projecting prom- 


inent, open. 
Very high. 

Behind the door. 

High and overhanging rocks. 
Proeminent, projecting forward. 
Capacity of the hands, power. 

To fall into the power of theenemie. 
To have in one’s power. 

Knot, extremity. 

Knot. 

A knot easy to loose. 


A knot difficult to loose. 


๕ ส 


ล ้ อ น ฝ ื ่ อ น 
ล น , ค ้ น then 


Ze 


ห ั ว 
จ ั ย ห ั ว เง ื ่ อ น ได ้ 
ฝ มื้อ ค - ฝ ื อ ค ง ค 
Ran ง ด ayn nen 
fon อ ย ุ ด 
ม ื อ ค ค ว า ม 
th fon 
CARTE 
เส ี ย ง จิ ม จ ิ ม 
ข่ น จ ิ ม ง 


son NGUEN 
HUA NGUEN, TON 
NGUEN 
CHÈB HUA NGUEN 
Dai 
NGUET-NGUET NGOT 
ๆ ธี 
NGUET NGOT JUT 
KON 
NGÜET ว ย็ ซ 
NGUET แผ ย เห 
Nim NGUET 
NGUM,NGUM NGKM 
SIÉNG NGUM NGUM 
ก อ ิ ม NGUM NGKM 
ni 


Ni 


LÜK Ni 
tit Ni 
Xi Ni, 1 Ni SN 
PHON Ni 
RKB Ni KHAO 
ni 
THI Ni 
36 THIN 
MAN, MA THI NI 
Ni NE: NINE 
xi 
KHON Ni 


RUEN Ni 








Cacher le fil, fermer l'entrée et ca- 
cher son jeu. 


Extrémilé d'un fil roulé en peloton, 
nœud. 

J'ai trouvé le fil. 

S'arrêter, différer. 

Arrêtez-vous, attendez. 

S'arrêter, arrêter. 

Arrêter une affaire. 

La marée s'arrêle. 

Murmurer, se plaindre, bougonner. 

Plainte. 

Murmurer comme les vieillards. 

Sans, en bas, particule qui se place 
avant les mots. 

Dette. 

Deltes, argent d'autrui. 

Devoir à un autre. 

Créancier. 

Débiteur. 

Être endetté. 

Payer ses dettes. 

Diminuer ses dettes;4 compte. 

Se charger de la dette d'un autre. 

Ici, là; ceci, cela. 

Ici. 

11 est ici. 

Venir ici. 

C'est ici, voici, voyez. 

Ce, cet. 

Cet homme. 


Cette maison. 
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To hide the thread, to shut up the 
entrance, to hide one’s game. 
Endof a thread rolled up ina ball, 


knot. 

1 have found the thread. 

To stop, to delay. 

Stop-still, wait first. 

To stop, to rest. 

To stop an affair. 

The tide stops. 

To murmur, tocomplain, to grum- 
ble. 

Complaints. 

To murmurlike the old men. 

Without, donw, particle which is 
placed before words. 

Debts. 

Debts, money of other people. 

To owe to another. 

Creditor. 

Debtor. 

To be in debts. 

To pay one’s debls. 

Todiminish one's debts; instalment. 

To take on one’s self the debts of 
another. 

Here, there; this, that, 

Here. 

He is here. 

Come here. 

It is here, behold, see. 

This, that. 


This man. 


This house. 
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nh 


น ี ้ แล ะ 
iii 
hindi 
น ิ โฉ ้ น 
เท ี ่ ย ว น ิ ๊ โน ้ น 
nil 
ห น ี ไป 
ค ิ ห นิ 
nan ห น ิ 
ห ล ย หนี้ 
ว ิ ้ ง ห น ื 
n ห า ย 
nil เร ั น 
nil tel พ ั น 
เห น ี ้ ย ว 
เห น ี ้ ย ว ถึ ง ไม ้ ล ง 
เห น ี ่ ย ว เก ี ่ ย ว 
ห น ่ ว ง เห น ี ้ ย ว 
ซิ ค เห น ี ้ ย ว 
เห น ื ย ว 
ติ น เหนียว 
เห น ื ย ว แน ่ น 
เข ้ า เห น ี ย ว 
ค น เห น ี ย ว 
ค ิ เห น ื ย ว 
Any 
จ ิ ก ห น ิ ข 
ต ่ า ย ห น ุ ข ห น ิ ข 





NiNKN 

vA Ni VA NAN 

Ni NON 

THIAU Ni NON 
ni 

ni pli 

KHi ni 

Lik Ni 

Los Ni 

vine ni 

Ni Häi 

ni REN 

NÉ MAi PHON 
ม ร โบ 

ม ร โย KiNG MKi 

LONG 

Nidu KikU 

NÜÂNG niku 

Ur NiAU 
ม ร ล บ 

pin ม 1 ลบ 

NiAU NEN 

KHKO NiAU 

KHON NiAU 

KHi พ ร บ 
nis 

cuix พ โธ 


Tai พ ถื อ พ โอ 





NIB 


Cette fois-ci. 

Voici, la chose est ainsi. 

Ceci et cela. 

Objecter ceci et cela. 

Ga et là, ceci et cela. 

Errer çà et là. 

Puir, s'échapper, éviter. 

S'enfuir. 

Fugitif, prompt à s'enfuir, volatil. 

Esquiver, se relirer. 

Éviter par la fuite, se cacher. 

Prendre la fuite. 

Disparaitre. 

Fuir et se cacher. 

Il n'échappera pas. 

Retenir, attirer. 

Tirer une branche d'arbre. 

Amener et relenir. 

Retenir et attirer à soi, s'atlacher à. 

Retenir, ne pas lâcher. 

Visqueux, gluant, résistant, cori- 
ace, avare. 

Argile, terre glaise. 

Gluant, qui s'attache fortement, 
constant, ferme. 

Riz gluant. 

Homme qui regarde à la dépense, 


économe, avare, résistant, ferme. 
Très avare. 


Battement, petits coups. 
Coup de bec d'un oiseau. 


Marche d'une fourmi. 





๕ ๕ «4 


This time. 

Behold, it is thus. 

This and that. 

To object this and that. 

Here and there, this and that. 

To wander here and there. 

To fly, to escape, to shun. 

To flee with one’s self. 

Fugitive, ready to take flight, vol- 
atile. 

To evade, to retire. 

To escape by flight, to hide one’s 
self. 

To take flight. 

To dissappear. 

To fly and hide one’s self 

He cannot escape. 

To retain, to attract. 

To pull a branch of a tree. 

To bring and to retain. 

To retain and draw over to one’s 
self, to stick close. 

To retain, not to let go. 

Viscous, glutinous, resisting, coria- 
ceous, avaricious. 

Potter's earth, clay. 

Glutinous, that which sticks closely, 
stead fast, firm. 

Glutinous rice. 

Economical, parsimonious, avari- 
cious man, resisting, firm. 

Very avaricious. 

Beating, little strokes. 


Strokes of the beak of a bird. 


‘Walk of an ant. 


K 4 
ปู ห น ื ย น ิ ้ ว ม ื อ 


เน ิ ย ม - ข ้ า ง เน ี ย ม 
4 4 
เห น ิ ย ม - อ า ย เห น ื ย ม 


ม โธ 
PU ม โธ พ ร ุ ย MU 
NiB Vii 


NiB NEB 


RUANG NIBAT 
NicHA: 
NICHK KAN , พ โอ ธน 
KALA 
NICHXRAN , NICHX 
NÏRAN 
NICHA NIRANDON 
NicHK PHT 
NICHA RANGKAN 
NiEM 
ม โธ ห -XANG NIEM 
NIÉM - Ai NiEM 
ม ไธ ม 
NEB NiEN 
EB NiEN 


tit ม โธ ม 


Nisai 


Prendre avec une pince; pincer, ser- 
rer. 


Le cancre serre le doigt avec sa 
pince. 
Tenir quelque chose serré. 


Pincer, presser quelque chose dans 
ses mains, serrer en embrassant. 


Serrer quelque chose avec une te- 
naille. 

Hisloire, récit. 

Histoire, récit. 

Perpétuel, continuel; vrai, perma- 
nent, toujours. 

En tout temps, toujours; éternité. 

Gontinuel, continuellement, tou- 
jours, éternel. 

Eternel, sempiternel, éternité. 

Solde de chaque mois. 

En tout temps, toujours. 

Polissoir, instrument pour polir. 

Eléphant qui a des défenses cour- 
tes. 

Etre couvert de honte. 

Bien joint, uni. 

Bien appliqué à une chose. 


Uni a, appliqué à. 


Bien joint, adhérent ¢troitement. 
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To seize with pincers; to pinch, to 
gripe. 

The crab-fish gripes the hand with 
its claws. 


To keep a thing shut up. 


To pinch, to press a thing in the 
hands, to press close by embrac- 
ing. 

To squeeze a thing with nippers. 


History, relation. 

History, relation. 

Perpetual, continual; true, perma- 
nent, always. 


At all times, always; eternity. 


Continual, 
eternal. 


continually, always, 
Eternal, sempiternal, eternity. 
Monthly pay. 

At all times, always. 

Polisher, instrument for polishing. 
Elephant with short teeth. 

To be covered with shame. 

Well joined, even. 

‘Well fitted on a thing. 


Joined, pressed against. 


Well joined, adherent firmly. 


เน ิ ย ร - จ ํ า เน ี ย ร 


ม ร โธ ม -08 ว โม โธ ม Temps éloigné. Time far off. 

น ี ย ง ดํา เห ร ื ่ “ 
เห น ย ง - ค ตา เห น ย ง NiENG-DAMNiENG | Noir luisant. Glittering black. 

a ae 
เห น ย ง NIÉNG Jabot des volatiles. Crop of winged animals. 

a ไก mn se : 

เห น ย ง เก NiENG KAi Jabot de poule. Hen's crop. 
4 
เน ย ร ะ NIERA: Voyez NERA: See NERA: 
เน ิ ย ร ะ ม ิ ต ร ม ร ั ย ต ล ะ ห วัช Paraitre, créer, faire quelque chose| To appear, to create, to do some- 
4 : de merveilleux; apparition. thing wonderful; apparition. 
เน ย ร ะ ภา ค NiERA:PHAKH À l'avenir, le temps à venir. Henceforth, the time to come. 
น ิ ย า ย [nai Histoire, récit, fable. History, story, fable. 
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เล ่ า น ิ ย า ย 

น ิ ย ม นิยาย , dus น ิ ย า ย 
น ิ ย ม 

น ิ ย ม ย ิ น ด ิ 

น ิ ย ม ห ร ร ชา 

ก ร ร ม น ิ ย ม 

โด ย น ิ ย ม 


fin 


โด ย น ิ ย ม 
น ิ ก า ย 
à 
um น ิ ก า ย 
น ิ ค ะ ต ิ ต 
น ิ ค ะ ม ะ 
ล 
น ิ ค ะ ม ะ น า ก า ร 
น ิ ค ะ โท ย 
ล 
น ิ ค ม 
ร า ช น ิ ค ม 
ล 4 
น ิ ค ร น ถ ์ 
4 { 
พ ว ก น ิ ค ร ผล ถ ์ 
น ิ ก ร , น ิ ก ร ะ 
เส น า น ิ ก ร 
น ิ ก ร ชน ย ท 
d 
น ก ร เท พ ย ์ 
น ิ ก ร ว ิ ห ค 
à 
น ิ ก ล 
" 
ร ภา ช น ิ ก ู ล 
ล 
น ิ ล ะ 
น ิ ล ย า 


4 


น ม ๑ 
เน ื ้ อ a 





บ อ Nisai 
พ ร ั ง อ ม ร ั ง แร , Ni- 
JONG ม โร 4 ร 
พ ร ั ง 5 
ม า ง 0 พ ง ก พ อ 1 
ม ร ั ง อ พ HANSA 
KXMMX NIJOM 
001 พ ไง อ 6 
pôi พ ร ง ยา พ อ โพ ๕ 
ม ร 
Nikai 
MKHA Niki 
NIKHASHIT 
NIKHA: MA: 
NIKHA:MA:NAKAN 
NYKHAITHOT 
ม โย อ ห 
RAXA NIKHOM 
NIKHRON 
PHUEK NIKHRON 
NIKON , NIKÜRA: 
SENA NIKON 
NIKON XONNABOT 
NIKORK THEP 
ม ธั แอ ณั VIHOK 
NIKUN 
RAXX NIKUN 
Nia: 
ม ร น โง อ 
nim 


NUÂ 





nua 


Raconter des histoires ou des fa- 
bles. 

Histoires, fables en général. 

Amour, joie, bon plaisir, mode, ma- 
nière, détermination. 

Joie. 

Amour, aimer. 

Volupté charnelle. 

Selon le mode déterminé; par 


amour. 
De cette manière. 


Foule, multitude, société. 
L'ancienne observance boudhique. 
Accent de grammaire. 
Voyez NIKHOM 

Aller, sortir du village. 
Exempt de punition. 
Domicile, village, cité. 

Nom d'une ville. 

Infidèle, qui est sans religion. 
Les impies, les infideles. 
Foule, troupe, multitude. 
Troupe de mandarins. 

Foule de citoyens. 

Multitude d’anges. 

Foule d'oiseaux. 

Tribu, parenté, famille. 
Famille royale, tribu royale. 
Vert tirant sur le noir. 
Maison, domicile. 

Mou, tendre, délicat. 


Chair molle. 





๕ ๕ ๐ 
To toll tales or fables. 
Stories, fables in general. 
Love, joy, approbation, mode, 


manner, determination. 
Joy. 


Love, to love. 

Carnal pleasure. 

According to the determined man- 
ner; for love. 

Of this manner. 

Crowd, multitude, society. 

The ancient buddhist observance. 

An accent of grammar. 

See NIKHOM 

To go, to go oul of the village. 

Exempt from punition. 

Domicile, village, city. 

Name of a town. 

Infidel, who is without religion. 

The impious, the infidels. 

Crowd, troop, multitude. 

A crowd of mandarins. 

A crowd of citizens. 

Multitude of angels. 

A flock of birds. 

Tribe, kindred, family, 

Royal family, royal tribe. 

Green black colour. 

House, abode. 

Soft, tender, delicate. 


Soft flesh. 


น ิ ม า ร ะ ค ิ ด 
น ิ ม ม า น า ร ะ ต ิ 
A l'A 
น ิ ม น ต ์ 
4 
น ิ ม น ต ์ พ ร ะ 
A da 
น ิ ม น ต ์ ฉั น 
a J la 
ฉิ ม น ต ์ เท ศ น ์ 
ล 
น ิ ล 
ล 
ส ิ นิ ล 
{ 
เพ ็ ซ ร ์ น ิ ล 
mia 
aoe d 
น ิ ล ร ั ต น ์ 
น ิ ล ก า ล 
fla ม ะ ณิ 
๑ 
น ิ ล ua 
a ต ะ โก 
น ิ ล พ ั ท 
ต ้ น น ิ ล พ ั ด 
ม ะ ห า น ิ ล 
น ิ ง - น ุ ง น ิ ง 


nim Nim 
NUEM NIM 
NUEN NIM 
NiM-TUA Nim 
ม โพ โซ 
Nimit FAN 
KHUAM NIMIT 
SÜDIN พ รั พ โซ 
ม ว ั พ ธั ซ โซ ธ %0 พ วั พ 


Nimit - บ ย น NIMIT 


ม ธั ฬ ล ห ล ะ ย โซ 
NIMMANARA:Di 
NIMON 
NIMON PHRA: 
NIMON XAN 
NIMON THÈT 
NIN 
si NIN 
PHET NIN 
DAM NIN 
NINLA RAT 
NINLK KAN 
NINLA MA: Ni 
NINLK BON 
NINLA TA:KÔ 
ม โม ย ล PHAT 


TON NINLAPHXT 











NING 


Doux, tendre. 

Doux, tendre. 

Délicat, beau et doux. 

Pangolin. 

Songer; songe, vision. 

Songer; songe, rêve. 

Songe, sommaire d’un songe. 
Songe. 

Rêver à des choses prodigieuses, il 


se fail des choses merveilleuses. 
Première pierre d'une pagodesous 


laquelle on cache un trésor en 
la commençant. 

Un des cieux. 

Un des cieux. 

Inviter un talapoin à faire quelque 
chose. 

Inviter les talapoins. 

Inviter un talapoin à manger. 

Inviler un talapoin à précher. 

Vert foncé, pierre précieuse d'un 
vert foncé. 

Gouleur vert foncé. 

Pierre précieuse. 

Noir vert. 

Les trois pierres précieuses vertes. 

Pierre précieuse, couleur des nua-| 
ges. 

Pierre précieuse de la couleur (อ ร 
nuages. 

Fleur verte de nymphéa. 

Sanguine. 

Singe fabuleux de couleur noire. 

Opuntia (Cactus épineux). 

Composition de remèdes tres célè- 


bres. 
Embrouillé, très embarrassé. 
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Soft, tender. 

Soft, tender. 

Delicate, beautiful and soft. 
Pangolin. 

To dream;a dream, vision. 

To dream; a dream, vision. 

A dream, summary of a dream. 

A dream. 

To dream about prodigious things, 


wonderful things happen. 
First stone of a pagoda under which 


a treasure is hidden in the beg- 
inning of a pagoda. 
One of the heavens. 
One of the heavens. 
Toinvite a lalapointo do something. 
To invite the talapoins. 
To invite a talapoin to dinner. 
To invite a talapoin to preach. 
Dark green, precious dark-green 
stone. 
Dark-green colour. 
Precious stone. 
Black green. 
The ‘three precious green stones. 
Precious cloud-coloured stone. 
Precious cloud-coloured stone. 
Green nymphea-flower. 
Blood-stone. 
Fabulous monkey of black colour. 
Opuntia (prickly Cactus). 
Very celebrated composition of re- 


medies. 
Entangled, intricated. 


๕ ๕ “๓ 


น ิ ง 
น ึ ง เถิด 
น ิ ง ไป 
น ิ ง ค ว า ม 
น ึ ง แน 
où 
a, 
Ja 
ou ff a 
น ิ ล ะ 
น ิ น ท า 


ค ว า ม น ิ น ท า 

dum n ร ้ า ย 

ขวัญ น ิ น ท า 

nan ขวัญ iam 
น ิ พ า น 


เข ้ า น ิ พ า น 
ส ุ น ิ พ า น 
awit 
น ิ พ ั ต ต ิ 
น ิ โภ ค 


C4 
น ิ พ น ธ์ 


น ิ ร ะ โล ภ 
น ิ ร ะ ภา ค ย ์ 





ning 

“ning var 
NING PKi 
NING KHUAM 


NING NE 


ซึ, 


Ning J 


a 


THAM KO NING J 
NINLA: 


NINTHA 


KHUAM NINTHA 
NINTHA VA RAi 
KHUAN NINTHA 
KLAO KHUAN NIN - 


THA 
NIPHAN 


KHKo NIPHAN 
si NIPHAN 
NIPHANANG 
NIPHXTTI 
NiPHÔk 
NIPHON 
RAXK NIPHON 
NRA: , NIRA 
NIRA: KHON 
NIRA: THUK 
NIRA: LAP 
NIRA LKi 
nina: LOP 


NIRA: PHAKH 





ส ร ั ต อ: 


Se taire, garder le silence; silen- 
cieux, sans mouvement. 

Taisez-vous. 

8e taire, taisez-vous. 

Taire une chose. 

Etre étendu sans mouvement, sans 
vie. 

Ii s'est tu, il n'a rien répondu. 

Je l'ai interrogé et il n'a rien ré- 
pondu. 

Voyez NIN 


Médire, décrier quelqu'un, blesser 
la réputation de quelqu'un. 


Médisance. 

Médire, faire perdre la réputation. 
Médire de quelqu'un, le décrier. 
Médire de quelqu'un, le décrier. 


Nirvana, dernier état des êtres chez, 
les boudhistes; s'évanouir (ธน - 
préme bonheur selon les boudhis- 
tes). 

Entrer dans le nirvana. 

Nirvana. 

Entrer dans le nirvana. 

Naltre, naissance; continuel, conti- 
nuellement. 

Sans fortune. 

Composer, par exemple, des vers. 

Vers composés par le roi. 

Sans, loin de, exempt de. 

Ingratitude. 

Sans douleur. 

Sans félicité. 

Sans amour, qui n'aime pas. 


Sans désirs, sans passions. 


Sans beauté. 
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To hold one's tongue; to keep si- 
lence, silent, without moving. 


Hold your peace. 


To hold one’s tongue, hold your 
tongue. 


To conceal something, by one’s si- 
lence. 


To be stretched out motionless, 
lifeless. 


He held his tongue, he answered 
nothing. 


1 asked him and he answered no- 
thing. 

See NIN 

To say evil, to take away one’s 
reputation, to injure a persons 
reputation. 

Slander. 

To speak ill of, to occasion the loss 
of reputation. 


To slander a person, to speak illof 
somebody. 


To slander a person, to speak ill of 
somebody. 


Nirvana the last state of the beings 
to vanish (supreme happiness; 
according to the buddhist). 


To enter into the nirvana. 

Nirvana. 

To enter into the nirvana. 

To be born, birth; continual, conti- 
nually. 

Without fortune. 

To compose, for example, verses. 

Verses composed by the king. 

Without, far from, free from. 

Ungratefulness. 

Without pain. 

Without bappiness. 

Without love, who does not love. 

Without desires, without passions. 


Without beauty. 


anes 

fine ไ ภ ย 

a oe 

น ิ ง า ศ ภ ั ง 
us 

‘Rive ma 

น า ย น ิ ร ิ ย ะ ขา ล 
น ิ โร ธ 


4 


fig 
น ิ ฤ mu 
aq Ine 
น ฤ ไ ภ ย 
น ิ ฤ ข า ล 
น ิ ฤ เ ย ศร ์ 
น ิ ฤ ค ะ ห ิ ต 
น ิ ถม ล 
น ิ ฤ น า ร ถ 
น ิ ฤ ส า ย 





NYRA: PHAi 

ม โล อ : ROK 

NYRA: SOK 

Nina: SUK 
NIRA:HIT 
NIRA:MIT 
NIRAN 

NICHANTRAN 
NIRANDON 

NicHK NiRANDON 

XÜÂ NIRÂNDON 
NIRA:PHAN 
NIRAT 

NIRAT PHXi 

NIRAT RANG 
Niniga: 

ม ร ั ณ ธ ั ง 4: BAN 


NAi NIRIJA: BAN 


ม โล ป ี PHAN 

พ ร ั ต ป ี ้ ซุ 6 

ม โล ป ี อ ธั 1 
NYRUBAN 
NIRÜBET 
NIRUKHA:HIT 
NIRUMON 
NIRÉNAT 


ม ร ั ส บี ธ ล 1 


ม ร ั ปี ธ ม | 


Sans malheur ot sans crainte. 

Sans maladie. 

Sans chagrin. 

Sans repos, sans bonheur. 

Mille millions. 

Paraître, créer, faire du mervell- 
leux; apparition. : 

Perpétuel, continuel. 

Eternel, sempiternel. 

Eternel. 

Élernité. 

Éternellement. 

Voyez NIPHAN 

Être séparé de, échapper, être loin 
de, être exilé. 

Échapper au malheur. 

Abandonner, être séparé de. 

Enfer, les enfers. 

Satellites des enfers. 

Statellites des enfers. 

Détruit, anéanti. 

Sans, loin de, exempt de. 

Nirvana, niphan. 

Exempt de faute. 

Exempt de malheurs. 

Excellent, supérieur. 

Excellent, supérieur, 

Accent de grammaire. 

Titre de la roine, précieux, agréa-| 
ble. 


Refuge, soulien. 


Titre royal, qui est aimé. 








593 


Without misfortune and without 
fear. 

Without sickness. 

Without grief. 

‘Without rest, without happiness. 

Thougand millions. 

To appear, to create, to do some- 
thing wonderful; apparition. 

Perpetual, continual. 

Eternal, sempiternal. 

Eternal. 

Eternity. 

Eternally. 

See NŸPHAN 

To be separated from, to escape, to 
be far from, to be exiled. 

To escape the misfortune. 

To abandon, to be separated from. 

Hell, the infernal regions. 

Satellites of hell. 

Satellites of hell. 

Destroyed, annihilated. 

Without, far from, exempt from. 

Nirvana, niphan. 

Exempt from fault. 

Exempt from misfortunes. 

Excellent, superior, 

Excellent, superior. 

Accent of grammar. 

Title of the queen, precious, agreea- 
ble. 

Refuge, support. 


Royal title, one who is loved. 


38 


594 
น ิ ไส ย 
ขอ ก น ิ ไส ย 
น ิ ส ิ ท ธะ น า ก า ร 
น ิ ต ย ์ 
d 
ป ็ น น ิ ต ย ์ 
d 
เน ื ่ อ ง น ิ ต ย ์ 
0. ซ์ 
ทํ า เน ื ้ อ ง And 
น ิ ค 
น ิ ค น ิ ค 
เด ็ ก น ิ ค 
ขอ ส ั ก น ิ ค 
น ิ ค เด ี ย ว 
Ann 
An ห น ่ อ ย 
ล รอ 
Tin ห น ่ อ ย 
i 
An ห น ่ อ ย ห น ึ ่ ง 
น ิ จ จ ะ 
น ิ จ ั ง 
น ิ ต ค า 
a d 
น ิ ท า ร ม ย ์ 
น ิ ท า น 
น ิ ท า น น ั ก ขุ ญ 
4 RY 
Ba น ิ ท า น 
va 
เท ๊ ทา น 
จ 
น ิ ต ย ์ พ ั ต ิ 
fan , น ิ ท ร า 
ฑ ก น ิ ต ร า 
fh 


thie 


niski 
BOK Nishi 
NYSÈTTHÂNAKAN 
Nir 
PEN NIT 
NUANG Nit 
THXM NUANG NiT 
Nit 
Nit Nit 
DEK Nit 
KHO SEK NIT 
Nit DiAU 
Nit NUNG 
Nit NOi 
RU ม โซ ม อ 1 
Nit NOi NUNG 
NitcHa: 
NITCHANG 
ม โซ ย ล 
NITHAROM 
NITHAN 
NITHAN NKKBUN 
RUANG NITHAN 
cuko NITHAN 
NITPHATTI 
NITRA , NITTHRA 
CHAK NITRA 
พ ร ั ย 


พ ร ุ ย mv 








ม โย 


Domicile, refuge, cause, événement 
passé. 

Déclarer ce qui s'est passé. 

Manière de s'asseoir. 

Gontinuel, perpétuel 

Continuellement, toujours. 

Continuellement. 

Faire continuellement. 

Petit, peu. 

Tout petit, un tout pelit peu. 

Petit enfant. 

J'en demande un peu. 

Un peu, tant soit peu. 

Un peu, tant soit peu. 

Peu. 

Je connais peu. 

Un peu. 

Voyez NicHA: 

Permanent, stable, vrai. 

Arrière petit-fils. 

Dormir; dormant. 

Histoire, récit. 

Vies des saints. 

Histoire, récit. 

Historien. 

Voyez NIPHXTTI 

Dormir. 

Être réveillé, réveillé. 

Doigt, les doigts. 


Doigts de la main. 





๕ ๕ ๕ 


‘Abode, refuge, cause, passed even! 
To declare what took place. 
Manner of sitting. 
Continual, perpetual. 
Continually, always. 
Continually. 

To do continually. 
Small, little. 

Quite small, only a litle 
Little child. 

Task for a little. 

A lille, very little. 

A little, very little. 
Little. 

I know hardly. 

A little. 

See NicHA: 
Permanent, stable, true. 
Great grand-son, 

To sleep; sleeping. 
History, narration. 
Lives of the saints. 
History, narration. 
Historian. 

See NiPHXTTI 

To sleep. 

To be awaked, awake. 
Finger, the fingers. 


Fingers. 


๕ ๕ ๕ 


2 
ซิ ้ ว ต น 


Ka แผ ่ ม ื ่ อ 
thd 

จ ิ ๊ ว ก ล า ง 
น ิ ๊ ว น า ง 
a ก ้ อ ย 


A d ณ ฯ 
น ิ เว ศ น ์ ว ง 
น ิ เว ศ น ั ง 
น ิ ว ร ณ์ 


เห น า ะ 
ไป เห น า ะ 
น อ 
a og 
ห ั ว ข ว ม เป ็ น น อ 
น อ แร ด 
ห น ่ อ 
ห น ่ อ ไม ้ 
ro 
ห น อ ก ล ้ ว ย 





Niu TiN 

niu ME MU 

Niu xi 

NIU KLANG 

NIU NANG 

NIU KOi 
niu 


siB SONG Niu PEN 
KHÜB 


niu 
PEN Niv 
LUK Niu 
KLON NIU 
NIU- NA พ โย 
NÉVASA: 
NivAT 
NÉVAT SATHAN 
NIVATTAINAKAN 
NIVET 
NIVET VANG 
NIVETSANANG 
NIVON 
NO: 
PAI NO: 
NO 
HUA BUEM PEN NO 
NO RET 
ม 6 
NO MKi 


NO KLUEI 





Doigts des pieds. 

Le pouce. 

L'index. 

Le médium. 

L'annulaire. 

Lauriculaire, le petit doigt. 

Pouce, la quatre vingt seizièmel 
partie de la brasse. 

Douze pouces font un KHÜB 

Rélention d'urine, gravelle. 

Qui a une rétention d'urine. 

Calcul dans la vessie. 

Maladie de la gravelle. 

Air sombre. 

Domicile, habitation, ville, maison. 

Demeure, palais. 

Domicile, maison, demeure, palais. 

Revenir, retourner. 

Demeure du roi, palais du roi. 

Palais du roi 

Palais, demeure royale. 

Empècher, défendre. 

Bien! courage! 

Courage! allons! 

Naud, tumeur, corne. 

Une tumeur pousse sur la tête. 

Gorne du rhinocéros. 

Bourgeon, pousse, germe, rejeton, 
tribu, famille, race. 

Pousses de bambou. 


Rejetons de bananier. 





Toes. 

The thumb. 

Index. 

Medius. 

Ring-finger. 

Lille finger. 

Inch, the ninety sixth part of a 
fathom. 

Twelve inches makeone KHUB 

Retention of urine, gravel. 

Who suffers from a retention of 
urine. 

Calculus in the bladder. 

Sickness of gravel. 

Cloudy appearance. 

Abode, habitation, town, house. 

Dwelling, palace. 

Abode, house, dwelling, palace. 

To come back, to return. 

King's dwelling, king’s palace. 

King’s palace. 

Palace, royal's dwelling. 

To hinder, to forbid. 

Well! courage! 

Courage! come! 

Knot, swelling, horn. 

A swelling is growing on the head. 

A rhinoceros's horn. 

Young shoot, growth, bud, off- 
spring, tribe, family, race. 


Shoots of bamboo. 


Shoots of banana. 
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ห น ่ อ ก ร ะ ย ั ต ร 
ห น ่ อ ชิ ย ต ิ 
ห น ่ อ น ั ด ต า 
ห น ่ อ น ิ ค ค า 
ห น ่ อ พ น า ต า 
ห น ่ อ ไท ย ์ 
ห น อ 
อ ะ ไร ห น อ 
ใคร ห น อ 
เถ ิ ด ห น อ 
ง า ม ห น อ 
โน 
ห ั ว โน 
wD 
น ข น อ ข 
ค ว า ม น ย HOD 
ใจ น ข น อ ย 
ค ํ า น ข 
น ย เศ ี ย ร เก ล ้ า 
ก ร า ย น ข 
น ข ส ข 
au ซบ ไห ว ้ น ม ั ส ก า ร 
น ย dou 
น อ ย 
น อ ย dan 
ห ม อ ย Heu 
น อ ย แน ย 
น อ ย ตั ว 
น อ ย ก า ย 


NO KRA:SAT 
NO THIBODi 
NÔNXTDA 
NONITDA 
NO PHANATA 
ม 6 THAL 

NO 
A:RKi NO 
KHRKi NO 
THOT NO 
NGAM NO 

ม 6 


HUA NO 


*|NOB 


NOBNOR 

KHUAM NOB NOB 
cHAi NOB NOB 
kHXM NOB 

NOB SiERXKLO 
KRAB NOB 


NOB SOB 





NOB ธ อ 8 VAi NX- 
MXTSKEAN 

NOB NOM 

๑ | NOB 

NOB NOM 

MOB NOB 

NOB NEB 


NOB TUA 


NOB KAi 





NOB 


Race royale, de la famille royale. 

Fils naturel du roi. 

Les descendants, les neveux. 

Les descendants. 

Les descendants. 

Race royale. 

Particule finale interrogative, im- 
pérative ou admirative. 

Qu'est ce que c'est done? 

Qui? 

Cessez, assez. 

Qu'il est beau! 

Tumeur, bosse. 

Bosse à la téte. 

Saluer, s'incliner, se soumettre, 
obéir. 

Obéir, se soumettre, s'incliner. 

Obéissance, soumission. 

Soumis, obéissant. 

Paroles pour saluer. 

Incliner la tête. 

Adorer, se prosterner. 

Se prosterner. 

Adorer. 

Consenlir à la volunté d’un autre, 


se soumettre à un autre, obéir. 


S'incliner, se soumettre à un autre, 
obéir. 


Consentir, obéir. 


Se prosterner en signe d'obéissan-| 
ce. 


Mou, qui n'est pas fermo, sans con- 
sistance. 


S'incliner. 


Stincliner. 





๕ ๕ 9 


Royal race, of theroyal family. 

Natural son of the king. 

The descendants, the nephews. 

The descendants. 

The descendants. 

Royal race. 

Final particle for interrogation, 
command or admiration. 

‘What is that then? 

Who? 

Finish, enough. 

How beautiful he is! 

Swelling, bump. 

Bump on the head. 

To salute, to bow down, to submit, 
to obey. 

To obey, Lo submit, to incline one's 
self. 

Obedience, submission. 

Submissive, obedient. 

Terms of salutation. 

To incline the head. 

To adore, to prostrate one’s self. 

To prostrate one’s self. 

To adore. 

To consent to the will of another. 


to submit to another, to obey. 


To incline one's self, to submit to 
another, to obey. 


To consent, to obey. 

To prostrate one's self in sign of 
obedience. 

Soft, not firm, without consistency 


To bend one's self down. 


To bend one’s self down. 


๕ ๕ ๐ 
ห น ่ อ ย 
เส ี ย ง ห น ่ อ ย ห น ่ อ ย 
ห น ่ อ ย 
ขอ น ั ้ dn ห น ่ อ ย 
ห น ่ อ ย ห น ึ ่ ง 
น ่ อ ย 
น อ ย เด ี ย ว 
น ิ ต น ่ อ ย 


wow . 


Lok 
น ้ อ ย dou 
น ้ อ ย ไป 
cae 
น ้ อ ย ต ั ว 
น ้ อ ย ต ั ว ค น 
Loe 
น ้ อ ย จ ้ อ ย 
น ้ อ ย ห ร ื อ 
น ้ อ ย ใจ 
L 
ค ว า ม น ้ อ ย ใจ 
ใจ น ้ อ ย 
น อ ย - น ่ อ ย ห น ่ า 
ต ั น dou ห น ่ า 
ek , 
น ้ อ ย แห น ่ , น ้ อ ย โห น ่ ง 
โน ย - โ น ย ใต ้ 


น ก ๑ 


น ก ห น ู , น ก ห ก 
ต ั ก น ก 
ย ิ ง น ก 
ห ั ว น ก 
น ก ส อ ง ห ั ว 
D 
น ก แก ้ ว 
unin 





NOi 
SiENG NOi NOI 
Noi 
KHO NX SAK NOi 
ม 61 NUNG 
Nôi 
Noi อ บ เบ 
nit ม ร 
Noi 
Noi Noi 
Noi PXi 
noi Tua 
Noi TUA KHON 
Noi CHOI 
noind 
Noi CHKi 
KHUAM Noi CHKi 
cHKXi Noi 
Noi - Noi NA 
TON NOI NK 
NOÏNÉ ,NOÏ NONG 
NOi-NOi TAI 
NOK 
NOK NU, NOK HÔK| 
DAK NOK 
JING NOK 
HUA NOK 
NOK SONG HUA 


NOK KEO 


NOK 


Son imitatif. 

Voix qui imite le son d’un instru- 
ment de musique. 

Peu, un peu. 

Je demande un peu d'eau. 

Peu, un peu. 

Peu, un peu. 

Rien qu'un peu. 

Tant soit peu, un peu. 

Petit, menu, un peu,en petit nom- 
bre. 

Petit, un peu. 

Etre diminué, décrottre. 

Un petit nombre. 

Peu de personnes. 

Petit enfant, petit. 

Est-ce peu? 

Supporter avec peine, être indigné, 
peiné. 

Indignation, susceptibilité. 

Timide, pusillauime, susceptible, 


qui désespère facilement. 


Corossol écailleux, Pomme can-| 
nelle. 


Anona squamosa 
écailleux ). : 


Anona reticulata (Courdebaut). 


{ Gorossolier! 


Les antipodes. 

Oiseau, 155 oiseaux. 

Les oiseaux en général. 
Prendre les oiseaux au piège. 
Faire la chasse aux oiseaux. 
Tote légère. 

Homme fourbe. 


Perroquet. 








NOK KHAO 


Tourterelle. 
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Imitative sound. 

Voice who imitates the sound of a 
musical instrument. 

Little, a little. 

1 ask for a little water. 

Little, a little, only a little. 

Little, a little. 

Only a little. 

A little. 

Small, slender, a little, few in num- 
ber. 

Small, a little. 

To be diminished, to decrease. 

Few in number. 

A few persons. 

Little child, little. 

Is it little? 

To take amiss, to be indignant, 
grieved. 

Indignation, susceptibility. 

Timid, faint-hearted, susceptible, 
who despairs easily. 

Custard-apple. 

Anona squamosa (Custard-apple 
tree). 

Anona reticulata (Bullock’s heart). 

The antipodes. 

Bird, birds. 

Birds in general. 

To catch birds in a snare. 

To shoot birds, to hunt. 

Light head. 

A deceitful man. 


Parrot. 


Turtle-dove. 
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น ก พ ิ ร า ย 
unity, un ao 
av น ก 
ห น อ ก 
ต อ dou เป ็ น ห น อ ก 
ผัก ห น อ ก 
น อ ก 
น อ ก เม ื ่ อ ง 
ม ี โอ ง น อ ก 
บ ้ า น น อ ก 
ห ้ อ ง น อ ก 
ข้ า ง น อ ก 
ขิ น อ ก 
ค น น อ ก 
น อ ก ใจ 
น อ ก ใจ เท ้ ขอ ง 
น อ ก ใจ ผู ้ ว 
& D 
น อ ก tin, น อ ก nn 
น อ ก แต ่ 
น อ ก ธร ร ม เน ี ้ ย ม 
น อ ก À น อ ก ท า ง 
น อ ก ท ุ ้ ง 
น จ ก ข ศ น 
น อ ก ฑิ น ว น 
โห น ก 
น ม 
ห ั ว น ม 
ก ิ น น ม 
ath น ม 


& 


น น 





NOK PHTRAB 
NOK PUN , NOK SAB 
sip NOK 
NOK 
KHO UEN PEN NOK 
PHAK NOK 
NOK 
NOK MUANG 
MUANG NOK 
BAN NOK 
HONG NOK 
KHANG NOK 
THI NOK 
KHON NOK 
NOK CHKi 
NOK cHXi CHAO 
KHONG 
NOK CHA PHUA 
NOK NAN ,NOKKÜA 
NAN 
NOK TE 
NOK THAMNIEM 
NOK THI NOK 
THANG 
NOK THUNG 
NOK XAN 
NOK CHAMNUEN 
A 
nox 
NOM 
HUA NOM 


KIN NOM 


JA NOM 


NOM 


Colombe. 
Chien de fusil. 

Lacher la détente d'un fusil. 
Bosse du bœuf indien. 

Si gras que le cou fait une bosse. 
Hydrocotile asiatica ( plante de la 


famille des Umbelliféres }, 
Hors, excepté, extérieurement, de-| 


hors, en dehors, extérieur. 
En dehors de la ville. 
Royaumes étrangers. 
Campagne, villages. 
Antichambre, vestibule. 
Du dehors, à l'extèrieur. 
Dehors. 
Les étrangers. 
Infidèle, infidélité, contre le gré. 
Gontre le gré du maître. 
Infidéle à son mari. 
En outre, de plus. 
Excepté. 
Contre l'usage, contre la coutume. 


Contre les lois, contre les usages, 
hors de la règle; abus. 

Plaine, champs. 

Galerie extérieure. 

Surnuméraire. 

Tumeur, bosse. 

Mamelles. 

Bout de la mamelle, téton. 


Prendre le sein, téter, sucer le lait. 


Sevrer un enfant; étre sevré, sevré. 








๕ ๓ ๕ «4 


Dove. 
Cock of a gun. 

To pull the trigger of a gun. 
Bump of the brahminy bull. 

So fat that the neckis humped. 
Hydrocotile asiatica (plant of the 


order Umbelliferæ). 
Outof, externally, excepted, with- 


out, outside, exterior. 

Outside the town. 

Foreign kingdoms. 

Country, villages. 

Antichamber, vestibule. 

From without, for the outside. 

Outside. 

Strangers. 

Unfaithful, infidelity, against the 
will. 

The master unwilling. 

Unfaithful to her husband. 

Besides, and also. 

Except. 

Contrary to the fashion, contrary to 


custom. 
Against the laws, contrary to usage, 


out of rule; abuse. 

Plain, fleld. 

Outside gallery. 
Supernumerary. 

Swelling, bump. 

Paps. 

Extremity of the paps, teat. 


To suck the paps, to suck the milk. 


To wean a child; to be weaned, 
weaned. 


ะ ๓ ๓ 


น 


น 
น 


น 
น 


น 


โน ้ ม 


แม ่ น ม 

thay 

dunt 

เต ้ า แม 

น ม เน ย 

เส ว ย น ม 

ต น น ม แม ว 

da ฉั ้ น ม ร า ช ส ิ ห ์ 
ม - น ม น า น 

ไป น ม น า น แล ้ ว 
อ ม - น อ ม แน ม 


โอ ม 


อ ขั น deu 

จ อ อ น น ้ อ ม 

น ้ อ ม ค ้ อ ม ต ั ว ล ง 
9 

น อ ย น ้ อ ม 

du น ้ อ ม 

eu don 


M Ad 
น ั ้ ม ก ึ ง เก ็ บ ด อ ก 
du M ล ง 

fin โน ้ ม 

ง 

du tha 

เน ้ ม ma เล ้ า โล ม 
ม 





น ท ์ 

เม ื ่ อ ง น น ท ์ 
อน 

น อ น ล ง 


ME NOM 

NAM NOM 

NAM NOM NGUÂ 

TKO NOM 

NOM NOi 

skv6i NOM 

TON NOM MEO 

TON NAM NOMRA- 

xXsi 

NÜM-NÜM NAN 

PXi NOM NAN LEO 
NOM - NOM NEM 
NOM 

ON NOM 

cHAi ON NOM 

NOM KHOM TUA 

LONG 

NOB NOM 

NOM NOM 

ON NOM 
NOM 

NOMKING KEB DOK 

NOM TUA LONG 

DAT NOM 

NOM NAO 

NOM NAO LXO LOM 
NoMO 
NON 

MUANG NON 
NON 


NON LONG 





NON 


Nourrice. 
Lait. 

Lait de vache. 

Mamelles. 

Fromage, beurre. 

Prendre le sein, sucer le lait (en! 


parlant d'un prince). 


Arbuste d'ornement de la famille, 
des Anonacées. 


Phyllanthus urinaria (plante de la. 
famille des Eupharbiacées). 

Longtemps, depuis longtemps. 

Il y a déjà longtemps qu'il est par- 
ti. 

Mou, doux au toucher. 

S'incliner, se soumettre, consentir. 

Consentir, acquiescer. 

Douceur, obéissance, soumission. 

Se prosterner, s'incliner. 

Gonsentir, obéir. 

Se soumettre, obéir, plier, courber, 


fléchir, flatter. 
Courber, plier; obéissance, sou- 


mission. 
Gourber, baisser en pliant. 
Courber une branche pour cueillir 
les fleurs. 
Se courber, se prosterner. 
Courber peu à peu. 
Caresser, flatter. 
Caresser, flatter. 
Saluer, adorer. 
Joie. 
Province au-dessus de Bangkok. 
Se coucher, dormir, être étendu, 


être couché. 
Se coucher. 
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Nurse. 

Milk. 

Cow's milk. 

Paps. 

Cheese, butter. 

To suck the paps, tosuck the milk 
(speaking of a prince). 


Ornemental shrub of the order 
Anonaceæ. 


Phyllanthus urinaria (plant of the 
order Eupharbiaceæ ). 

A long time, for a long time past. 

It is now a long time since he left. 

Soft, smooth. 

To stoop, to submit one’s self, to 
consent. 

To consent, to acquiesce. 

Softness, obedience, submission. 

To prostrate one’s self, to stoop. 

To consent, to obey. 

Tosubmit one’s self, to obey, to fold, 


to bend, to bow, to-flatter. 


To bend, to bow; obedience, sub- 
mission. 


To bend, to lower in bending. 
To bend down abranch inorder to 


gather the flowers. 
Tobend one’s self, to prostrateone's 


self. 
To bend by little and little. 
To caress, to flatter. 
To caress, to flatter. 
To salute, to adore. 
Joy. 
Province above Bangkok. 
To lie down, to sleep, to be stretch- 


ed out, to be laid down. 
To lie down. 
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ไป won 
เข ้ า น อ น 
ชิ้น อ น 
จ ห ล ั บ ท ี ่ น อ น 
ห ั ว น อ น 
ห า ว น อ น 
ห ้ อ ง น อ น 
น อ น ห ล ั ข 
น อ น เล ่ น 
น อ น ค ว่า 
น อ น ห ง า ย 
น อ น ต ะ แค ง 
น อ น ว ั โย 
น อ น ส น ิ ท 
น อ น น ก 
uen À เซ 
น อ น ใจ 
Was HOW 
ห น อ น . 
เป ็ น ห น อ น 
ห น อ น ข่ อ น 
โน ่ น . 
อ ย ู ่ โน ่ น 
อ ะ ไร โน ่ น 
ว่ า น ี ้ ท โน ่ น 
โน ้ น ๑ 
ans โน ้ น 
ฟา ก โน ้ น , ฟา ก ข้ า ง โน ้ น 
เร ื ่ อ น โน ้ น 





PXi NON 

xuko NON 

THI NON 

Tai LÂB THI NON 

HUA NON 

HAO NON 

HONG NON 

NON Lip 

NON LEN 

NON KHUAM 

NON NGAi 

NON TA:KHENG 

NON RAi 

NON sXnir 

NON NOK 

NON KHi sXo 

NON CHKi 

PHRA: NON 
NON 

PEN NON 

NON BON 
non 

30 NÔN 

A:RKi NON 

VA Ni VA NON 
NON 

KHANG NON 

FAK NON, FAK 


KHANG NON 
RUEN NON 





ม อ ม 


Se mettre au lit, aller dormir 

Entrer dans ta chambre pour dor- 
mir. 

Lit. 

Natte, coussin et tout ce qui est| 


nécessaire pour dormir. 
Du côté de la tête du dormeur, tête 


du lit. 
Avoir sommeil, qui s'endort. 
Chambre, chambre à coucher. 
Endormi, dormir. 
8e coucher pour se reposer. 
Dormir sur le ventre. 
Dormir eur le dos. 
Dormir sur le côté. 
Qui n'est pas tranquille pendant 


son sommeil. 
Sommeil profond, dormir profon- 


dément. 

Dormir les membres repliés. 

Dormir d'un sommeil lourd; qui se 
réveille difficilement. 

Sans précaution, négligent, indo- 


lent; ne pas prendre garde. 

Statue du Bouddha dormant. 

Ver, les vers. 

Fourmiller de vers. 

Vers en général. 

Là, cela. 

Il est là. 

Qu’y a-t-il 1a? 

Il dit ceci et cela. 

Gelui-là, quelque chose d’éloigné, 
là bas. 

De ce cdté-la, là-bas. 


De l’autre côté du fleuve. 


Gette maison là-bas. 





Yoo 


To lie in bed, to go to sleep. 

To enter the room to sleep. 

Bed. 

Mat, cushion and every thing nec- 


essary for sleeping. 


‘Where the head of the sleeper lies, 
head of the bed. 


To be weighed down with sleep, one 
who is falling asleep. 

Room, bed-room. 

Asleep, to sleep. 

To lie down for a little rest. 

To sleep on the belly. 

To sleep on the back. 

To sleep on the side. 

‘Who is uneasy during hissleep. 

Deep sleep, to sleep heavily. 

To sleep with the members bent. 

To sleep soundly; one who awakes 


with difficulty. 
Without precautions, negligent, 


indolent, impudent; not to heedo. 
Statue of sleeping Buddha. 
‘Worm, worms. 
To swarm with worms. 
Worms in general. 
There, that. 
He is there. 
‘What is there? 
He says this and that. 
That; something far off, yonder. 
On that side, yonder. 


On the other side of the river. 


That house there. 


Yoa 


d 
น ง ค ์ 
ล ra 
น ง ค ์ เย า ว ์ 
ra d 
น ง ค ์ ค ร า ญ , ผง ค ์ น ุ ช 
น อ ง 
น ํ า น อ ง 
ไห ล น อ ง 
น อ ง - เ น ื ่ อ ง น อ ง 
ห น ่ อ ง - จ ั อ ง ห น ่ อ ง 
น ่ อ ง , ท ้ อ ง น ่ อ ง 
น ่ อ ง - น ่ อ ง แน ่ ง 
ศิ ด ก ั น น ่ อง แน ่ ง 
น ้ อ ง 


Seo 
เจ 
เจ 


เจ 


น ้ อ ง au 

น ้ อ ง ส า ว 

น ้ อ ง ห ญิ ง 

น ้ อ ง เข ย 
va 
น ้ อ ง ส ะ ใ ภ ้ 

Paar 

น ้ อ ง เม ี ่ ย 

น ้ อ ง ti 

ม 

Has ย า เธ อ 
พ ร ะ เท ้ น ้ อ ง ย า เธ อ 
ห น อ ง 

ซ์ 

เป ็ น ห น อ ง 
น ํ า ห น อ ง 

เล ื อ ด ห น อ ง 


NONG 

NONG 340 

NONG KHRAN , 

NONG NUT 

NONG 

NAM NONG 

LAi NONG 
NONG-NUANG NONG 
NONG-CHONG NONG 
NONG , THONG NONG 
NONG - NONG NENG 

TITKKN NONG NENG, 


NONG 


PHI NONG 

PEN PHI NONG KKN 

LUK PHI LUK NONG 

PHI NONG RUEM 
THONG 

NONG Xai 

NONG SAO 

NONG JING 

NONG KHOI 

NONG SA:PHAi 

NONG Mik 

NONG PHUA 

NONGJA THO 

pura: cuko NONG 
Ja THO 

NONG 
PEN NONG 
NXM NONG 


LÜET NONG 





NONG 


Femme, femme belle. 

Jeune fille. 

Femme jeune et belle. 

Inondé, couvert d'un liquide. 

Inondé d'eau. 

Couler, découler. 

Continuellement, sans cesse. 

Epinette ( instrument de musique 
fait de bambou ). 

Mollet de la jambe. 

Se dit des choses attachées ensem-| 


ble. 


Ghoses liées ensemble et suspen- 
dues. 


Parent de branche cadette, frère| 
cadet, sœur cadette, cousin, cou- 
sine; épouse, maitresse. 

Parents. 

Liés par la parenté. 

Cousins. 

Frère ou sœur. 

Frère ou cousin cadet. 

Sœur ou cousine cadette. 

Sœur ou cousine cadette. 

Maridelas@urou cousine cadette. 

Belle sœur, femme du frère cadet. 

Sœur ou frère cadets de l'épouse. 

Sœur ou frère cadets du mari. 

Frère cadet du roi. 

Frère cadet du roi. 

Ulcère, abscès, sang corrompu, pus. 

Suppurer; abcès. 

Pus,sang corrompu. 


Pus mêlé de sang. 





Woman, beautiful woman. 

A girl. 

A young and beautiful woman. 

Inundated, covered with liquid. 

Inundated with water. 

Toflow, totrickle. 

Continually, without ceasing. 

Spinet (a musical instrument made 
of bamboo). 

Calf of the leg. 

Speaking of things joined together. 

Things bound together and sus- 


pended. 
Kindred of a younger branch, youn- 


ger brother or sister, cousins, 
spouse, mistress. 
Kindred. 
United by blood. 
Cousins. 
Brother or sister. 
Younger brother or cousin. 
Younger sister or cousin. 
‘Younger sister or cousin. 
Younger sister or cousin’s husband, 


Jaw, younger brothers 





Youngersister or brother of the wife. 

Younger sister or brother of the 
husband. 

‘Younger brother of the king. 

Younger brother of the king. 

Ulcer, abscess, corrupted blood, 
pus. 

To suppurate; abscess. 


Pus, corrupted blood. 


Pus mixed with blood. 
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ห น อ ง 
เป ็ น ห น อ ง 
ห ้ ว ย ห น อ ง 
ห น อ ง ยั ว 
โน ่ ง , ห น ่ า ย โห น ่ ง 
น น ท ะ 
น น ท ะ บ ุ ร ิ 
ยู 
น พ ะ 
ะ 
น พ เก ้ า 
น พ ค ุ ณ 
ท อ ง แพ ค ุ ณ 
น พ ว ั ต น 
น พ ศก 
น พ ด ล 
น พ า ก า ศ , น พ ฬา ไล ย 
น พ ส ุ ร - ย อ ค น พ ส ุ ร 
น พ พ ล , แม ่ น พ พ ล 
น ร ะ 
น ร ชน 
๑ ซ์ 
น ร ล ั ก ษ ณ์ 
nang 
d 
น ร ส ิ ง ห ์ 
J 
gan น ร ส ิ ง ห ์ 
น ร ศา ต ิ 
น ร ม า ต 
โน เร ศ , โน ธิ 
ห น อ ด - ด ิ ง ห น อ ด 
เห น อ ะ - เห น อ ะ AUS 
เน ิ ย 





NONG 
PEN NONG 
HUËÏ NONG 
NONG BUA 
NONG , ผลิ ง NONG 
NONTHA: 
NONTHA: BURI 
NOPHA: 
NOPHK Kio 
NOPHK KHUN 
THONG NOPHA: 
KHUN 
NOPHK RÂT 
NOPHK SOK 
NOPHADON 
NOPHAKAT , NOPHA 
Li 
NOPHKSUN - JOT 
NOPHASUN 
NOPPHON , ME NÜP- 
PHON 
NORA: 
NORK XON 
NORK LAK 
NORK NAT 
NORK SING 
XAM NORKSING 
NORK XAT 
NORAMAT 
NORET , NORi 
NÔT-TING NOT 
NO:-N0: NA: 


NOB 





NOB 


Marais, étang. 

Lieux marécageux. 

Ruisseau qui se, termine en étang. 

Étang planté de nymphéas. 

Anona reticulata (Cœur de bœuf). 

Joie. 

Nom d'une province. 

Neuf, neuvième, nouveau. 

Neuf, neuvième. 

Neuf qualités. 

Or très pur. 

Neufespèces de pierres précieuses. 

Neuvième année du cycle. 

Air, athmosphére. 

Air, athmosphére. 

Sommet, pointe d'une flèche. 

Éléments d’arithmétique. 

Homme, les hommes. 

Hommes, citoyens. 

Homme beau. 

Femme belle. 

Figure fabuleuse d'une femme qui 
a des pieds de cygne. 

Assiettes peintes avec cette figure. 

L'humanité, la race des hommes. 

Corne de rhinocéros. 

Espèce de perroquet. 

Son imitatif des instruments de 
musique, notes de musique. 

Gluant, visqueux. 


Engourdi, indolent. 
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Marsh, bog. 

Marshy places. 

Brook that ends in a pond. 

Bog planted with nympheas. 

Anona reticulata (Bullock's heart). 

Joy. 

Name ofa province. 

Nine, ninth, new. 

Nine, ninth. 

Nine qualities. 

Very pure gold. 

Nine kinds of precious stones. 

Ninth year af the cycle. 

Air, atmosphere. 

Air, atmosphere. 

Summit, point of an arrow. 

Elements of arithmetic. 

Man, men. 

Men, citizens. 

Beautiful man. 

Beautiful woman. 

Fabulous figure of a swan-footed 
woman. 

Plates painted with such a figure. 

Humanity, the race of men. 

Rhinoceros’s horn. 

Kind of parrot. 

Imitating sound of musical ins- 
trument, music's notes. 

Glutinous, viscous. 


Benumbed, indolent. 


Yom 


A 


เ ิ ย โน อ เน ิ ย ต ั ว 
เน ย 
น ้ า ม ั น เน ย 
เป ็ น เน ย 
น ม เน ย 
เน ิ น 
เป ็ น เน ิ น 
เน ิ น เข ิ น 
เน ิ น เท ิ น 
เน ิ น 
fu ใจ 
เน ิ ่ น น ั ก 
iu da 
เน ิ ้ น น า น 
เน ิ ่ น ไก ล 
du ms 
ny 
gn Ay 
nu ห น ู 


๒ ๐ 97-. 
2 3 


Sets 
Eek 


๒ ว 


= 
2 


= 
eS et et ox 
ร ะ ๒ .= 


3 


ศ , ห น ู ต ะ เภ า 


3 - 
2x 
id 


อ ง ซา ว 


= 
ee 
= 
D 
2: 


ห น ่ ว ง 
A 1 
ถื อ ห น ว ง 





NOB NUA NOB TUA 
NOi 

NAM MAN NOi 

PEN NOi 

NOM ม 01 
NON 

PEN NON 

NON KHON 

NON THON 
NON 

NON CHKi 

NON NKK 

NON XA 

NON NAN 

NON KLXi 

NON KAN 
NÉ 

LÜK NU 

Ài NÜ 

โม ย ์ 

HANG NU 

NÉ BAN 

NU PHUK 

NÉ pHi 

NU THET , NU TA:- 

PHXO 

NU THONG KHAO 

NU RING 
NUANG 


THY NUANG 





NUANG 


Les membres sont engourdis. | 

Fromage. 

Beurre. 

Caillé (en parlant du lait ). 

Fromage, lait caillé 

Colline, hauteur, éminence. 

Montueux, en pente. 

Monticules, collines, éminences. 

Chaussée, élévation, monticule. 

Tarder; tardif, indolent, lent. 

Tardif, négligent. 

Trop tardif. 

Tarder, remettre au lendemain, dif-| 
férer; longtemps. 

Longtemps. 

Loin. 

Ouvrage qui traine en longueur. 

Rat. 

Pelit rat,nom donné à un jeu. 

Rat, mon enfant, nom donné aux: 
petits garçons. 

Nom donné aux petites filles. 

Cheveux tressés en forme de queue. 

Mus urbanum (Rat commun). 

Gros rat des champs, mulot. 

Rat musqué. 

Cochon d'Inde. 

Mus concolor (Rat très blanc). 

Crocidura murina (Petit rat aj 
long museau ). 


Retenir, s'attacher à. 


Tenir enattirant, tenir quelque cho- 
se de tendu. 
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The members are benumbed. 

Cheese. 

Butter. 

Curdled (speaking of milk). 

Cheese, curdled milk. 

Hill, lofliness, eminence. 

Mountainous, sloping. 

Small hills, sloping grounds, emin- 
ences. 

Causeway, elevation, small hill. 

To linger; slow, indolent, sluggish. 

Slow, negligent. 

Too tardy. 

To delay, to put off to the morrow, 
to procrastinate; a long time. 

A long time. 

Far. 

A lengthened work. 

Rat. 

Small rat, name given to a play. 

Rat, my child, name given to little 
boys. 

Name given to little girls. 

Hair plaited in form of a tail. 

Mus urbanum (Commun rat). 

Big fleld-rat, fleld-mouse. 

Musk-rat. 

Guinea-pig. 

Mus concolor (Very white rat). 

Crocidura murina (Small rat witha 
Tone snout). 


To retain, to adhere to. 


To hold in pulling, to hold a thing 
stretched out. 
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ห น วง เห น ี ่ ย ว 
ห น ว ง ไว ้ 
ห น ว ง ไป ห น ่ ว ง ม า 
ห น ว ง เห น ี ้ ย ว ก ิ ้ ง ไม ้ 
น ุ ย 
ฉวย น ุ ย 
ป ล า ก ิ น น ุ ย 
au น ั ย , น ุ ย น ิ ข 
ห ย ิ ก เข า น ุ ย น ั ย 
ห น ่ ว ย 
ไข ส อ ง ห น ่ ว ย 
ห น ว ย ต า 
ห น ่ ว ย 
ห น ว ก 
ห ู ห น ว ก 
ค น ห ุ ห น ว ก 
ห น ว ก ห ู 
น ว ม , ผ้า น ว ม 
น ว ่ ม 
อ อ น น ว ม , น ว ม DON 
น ว ม น ิ ้ ม , น ่ ว ม นุ ่ ม 
น ่ ว ม เนี่ ย ม 
น ว น 
ส ิ น ว น 
น า ง น ว น 
น ว ล ห ง 
น ว ล อ อ 
น ว ล อ อ ง 
น ว ด 





NUÂNG ส ไล ิ ย 
ม ย โม ๐ vii 
NUÂNG PXi NUÂNG 


MA 
NUANG NiAU KING 


Miki 
nip 
ร ย ธ์ 1 NUB 
PLA KIN NÜB 
nip NXB,NÜB NIB 
six Xo พ ป ้ อ NB 
ม ย ธิ 1 
KHAi SONG NUËÏ 
NUËÏ TA 
ม ย ธิ 1 
NUEK 
HU NUEK 
KHON HU NUEK 
NUEK HU 
NUEM , PHA NUEM 
NUEM 
อ ม NUEM, NUEM 
on 
NUÈM Nim, NUEM 
nim 
‘NUEM NIÈM 
NUEN 
Si NUEN 
NANG NUEN 
NUENLXHÔNG 
พ บ ย อ พ บ ไอ 


NUENLXONG 


NÈET 





NUET 


Retenir, tirer à sol,ne pas lacher, 
ne pas laisser partir, s'attacher à- 


Relenir, garder pour soi, ne pas cé- 
der à un autre. 


Lacher un peu et tirer ensuite, par! 
exemple, en tenant un corde. 

Courber tine branche et la retenir. 

Piqüre, morsure subite, douleur de| 
piqûre. 

Saisir d'un seul coup. 

Le poisson saisit ’hamegon. 

Piqûre des petits poissons ou dos 
écrevisses. 

Pincer. 

Numéral des choses sphériques, 
des œufs, des fruits. 

Deux œufs. 

Orbite des yeux. 

Unité,un en comptant. 

Sourd. 

Sourd, sourdaud. 

Homme sourd. 

Assourdir. 

Habit, manteau. 

Mou, doux, tendre. 

Mou, doux, tendre. 

Mou, doux, tendre. 

Mou, doux, uni, égal, tendre, velou- 
té. 

Duvet; doux, tendre, velouté. 

De couleur jaune tendre. 

Mouette. 

Doux et beau. 

Beau et beau. 


Beau et doux au toucher. 


Masser. . 
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To retain, to draw'to one’s self, not 
to slip, not to let go, to adhere to. 


‘To retain, to keep for one’s self, not 
to yield to another. 


To slacken a thing and then pull, 
for example, in holding a rope. 

To bend ล branch and hold it. 

Sting, sudden bite, the pain of a 
sting. 

To seize at once. 

The fish seizes the hook. 

Bite of little fishes or of crawfishes. 

To pinch. 

Numeral designation for spherical 
things, eggs, fruits. 

Two eggs. 

Orbit of the eyes. 

Unity, one in counting. 

Deaf. 

Deaf, hard of hearing. 

A deaf man. 

To deafen. 

Clothes, cloak. 

Soft, smooth, tender. 

Soft, smooth, tender. 

Soft, smooth, tender. 

Soft, smooth, even, equal, tender, 
velvety. 

Down; soft, smooth, velvety. 

Of a yellow colour. 

Sea-mew. 

Soft and beautiful. 

Beautiful and soft. 


Fair and soft. 


To shampoo. 


Yok 


ห ม อ wan 
บ ิ ย น ว ด 

ะ 
wan Ni 

จะ 
น ว ก เข ้ า 

ห น ว ด 

โก น ห น ว ด 
ถอน ห น ว ด 
ห น ว ด เค ร า 
ห น ว ด ป ล า 

ย 
ห น ว ค ก ุ ้ ง 
ค ้ น ห น ว ด แม ว 


tis nin oy 
4 
du 
ห นุ ่ ม เห น ้ า 
ห น ุ ่ ม น ้ อ ย 
ห น ุ ม ส า ว 
fot 
ธา ย ุ ศ ม ์ ห น ุ ่ ม 
นุ ่ ม 
น ว ม น ุ ่ ม 
น ุ ่ ม Ay 
ว่ 
นุ่ม tie 
ป ล า น ุ ่ ม เสื้อ 
นุ ่ น 
ต ้ น น ุ ่ น 
4 
ห น ุ น 
A 





M6 NUET 
BIB NUËT 
NUËT FÂN 
NUËT KHKO 
NUET 
KON NUET 
THON NUET 
NUET KHRKO 
NUET PLA 
NUET KUNG 
TON NUET Mito 
Noi 
NÜM-XÜM NÜM 


KLANG XÜM NUM 


a 
NUM 
ee 
NUM NUM 


3XNG NÜM ง ย ปี 
nim nko 
ก็ ห พ ก ร ์ 
nim Noi 
nim sho 
ait NÜM 
nim 


NuEM NOM 


PLA NOM NUA 
nin 
TON NON 


nin 





Médecin habile à masser. 

Presser avec les mains. 

Masser pour relâcher les nerfs trop 
tendus. 

Battre le riz. 

Barbe. 

Raser la barbe. 

Arracher la barbe. 

Favoris. . 

Barbes longues et flexibles des 
poissons. 

Antennes des écrevisses. 

Leucas mollissimum (plante de la 
famille des Labiées ). 

Mou, tendre. 

Assembler, congrégation, assem- 
blée, église, concile. 

Au milieu de l'assemblée. 

Jeune, jeune homme. 

Jeune. 

Encore dans la force do la jeunesse. 

Jeunes gens, jeunesse. 

Jeune, adolescent. 

Jeunes gens en général, la jeunesse. 

Jeunesse, adolescence. 

Mou, faible, tendre, flasque, 

Mou, doux, tendre. 

Mou, doux, tendre. 

Chair molle et flasque, comménce-| 
ment de putréfaction. 

Poisson à demi-pourri. 

Ouate, duvet. 

Eriodendron pentandrum. (arbre 


cotonnier). 


Soutenir, aider, renforcer, fournir, 
étayer, soulever. 
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Physician clever in shampooing. 

To press with the hands. 

To shampoo for the purpose of re- 
laxing the over-strained nerves. 

To beat rice. 

Beard. 

To shave the beard. 

To pull out the beard. 

Whiskers. 

Long and flexible wattle of a fish. 

Crawfish’s feelers. 

Leucas mollissimum (plant of the 
order Labiaceæ). 

Soft, smooth. 

To gather, congregation, assembly, 
church, council. 

In the middle of the assembly. 

Young, young man. 

Young. 

Still in the flower of his youth. . 

Young men, youth. 

Young, adolescent. 

Young people in general, the youth. 

Youth. adolescency. 

Bolt, feeble, tender, flabby. 

Soft, smooth, tender. 

Soft, smooth, tender. 

Soft and weak flesh, beginning of 


the putrefaction. 
A fish-half rotten. 


Gotton-wool, down. 


Eriodendron pentandrum ( wool- 
tree). 

To sustain, to help, to reinforce to, 
supply, to stay, to raise up. 


EN 
Be os 


2 
‘Ze 


a 72 
4) x. 
เ = 


432+ ๑ 352- 233 
๒ = 


น ุ พ ล 
น ุ พ ล ภา พ 
น ุ ส ร 
| À 
น ุ ส ร ค ํ า น ิ ่ ง ' 
น ุ ช 
ร่ 
yom 
au yo 
yong 
nat, น ู โซ 
we 
เน ื ้ อ แท ้ 
x oe 
ท อ ง ile ก ร ะ ย ั ต ร un 
เน ื ้ อ ห น ั ง 
x = 
fu เน ื ้ อ flu ห น ั ง 
ภา ษา เน ื ้ อ ห น ั ง 


เน ื ้ อ 





NUN KHUN 

nin wii 5 ย ์ ม ๕ 

Pa’ 

tr nin 

Nin THXG 

a 

THAB NUN 
NUNG, NUNG NXNG 

MAi Ni KHON NÜNG 

KÔT NÜNG VivAT 

KAN 
ning 

PHÀ NÜNG 

8 . 
NÜNG PHA 

8 = 
NÜNG HOM 

8 . 

NÜNG CHÎB 
NUPHON 
NUPHONLAPHAP 
NÜSON 

NUSON KHXMNÜNG 
NÜT 

NÜT NANG 

Nim Nit 

NOT NAT 
NÜXA , NÜXÔ 
NUÂ 

NVA THE 

THONG NUA KRA!- 

SAT THE 

NUA NANG 

PEN NUA PEN NANG 

PHASA NUA NANG 


nyh 





| nuh 


Mettre dessous pour relever, sou- 
lever. 

Élever. 

Aider, retirer de la misère, soute- 
nir. 

Envoyer un renfort à l'armée. 

Soldats envoyés en renfort, arriére- 
garde. 

Dur, hérissé, cetonneux, confus. 

Atbre rugueux 

Il s'élève une dispule. 

Couvrir, vétir (s'entend de la partie 
inférieure du corps ). 

Langouti, pagne. 

Mettre son langouli. 

Se vélir, vêtements en général. 

Plisser son langouli. 

Selon ses forces; unité (en arithmé- 
tique). 

Supporter par ses propres forces. 

Penser à, se souvenir de. 

Songer à quelqu'un. 

Jeune, à la fleur de l'âge, sœur ca-| 
dette, frère cadet. 

Jeune femme. 

Ma tendre sœur. 

Ma sœur belle. 

Frère cadet. 

Chair, viande. 

Naturel, pur. 

Or très pur. 

Charnel; chair. 

Gharnel; homme. 


Charnellement. 


Cerfs, bêtes fauves. 





๒ ๐ ๒ ๐ 


To put under in order to raise up, 
to raise up. 

To lift up. 

To help, to raise from misery, to 
support. 

Tosend areinforcementtothe army. 

Soldiers sent to reinforce, rear- 
guard. 

Hard, brislly, spungy, confused. 

Bristly tree. 

There arises a dispute. 

To cover, to clothe (is understood 
of the inferior part of the body). 

Langouli, cotton-drawers. 

To put on one’s langouti. 

To clothe one’s self, clothesin gen- 
eral. 

To plait one’s langouti. 

According to one’s strength; unity 
(in arithmetic). 

To sustain with one’s own strength. 

To think of, to remember. 

To dream of some one. 

Young, in the flower of one's age; 
younger sister, younger brother. 

Young lady. 

My cherished sister. 

My beautiful sister. 

Younger brother. 

Flesh, meat. 

Natural, pure. 

Very pure gold. 

Carnal; flesh. 

Carnal; man. 


Carnally. 


Deer, wild beasts. 


ม ย 
เห น ื อ ไป ห น อ ย 
ก ํ า ย า น เห น ื ่ อ 
เม ื อ ง เห น ื ่ อ 

A we 
ห ญิ ง เห น ื อ ผัว 
ม 

เน ื ่ อ ง 
เน ื ่ อ ง เน ื ่ อ ง 
เน ื ่ อ ง ไป 

4 A 
ไห ล เน ื ่ อ ง เน ื ่ อ ง 
A 
เน ื ่ อ ง น อ ง 

เน ื ่ อ ง 
' 1 
ต ิ ด ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น 

เห น ื ่ อ ย 

4 
ห า ย เห น ื ่ อ ย 
ea 
เห น ็ ด เห น ื ่ อ ย 
เห น ื ่ อ ย ล ้ า 
เห น ื ่ อ ย ห น ่ า ย 

เน ื ่ อ ม - เ ต ิ น เน ื ่ อ ม 

A 

น ึ ก 
A 
นิ ก ถึ ง 
A 
น ึ ก เอ า 
A 
Wn เฮ า เอ ง 
Ay 
น ิ ก ว ่ า เป ็ น ค น ต ิ 


เร 


A 
น ก ขน ม า 


เน ื ่ อ ม 





LAG NUA 
nyA BUA 
nua 

THIT NUA 
BAN NUA 
KHANG NUA 
NUA PXi NOI 
KXMJAN NUA 


MUANG NUA 


NUANG NUANG 

NUANG PXt 

Li NUANG NUANG| 

NUANG NONG 
NUÂNG 

Tir TONUANG KAN 
NUEi 

HAi NUBi 

NET NUBI 

NUËÏ LA 

พ ย ธิ 1 NAL 


NÜEM,DON NUEM 
NÜEM 


NUK 
NUK tTHUNG 
NUK Xo 
NUK Xo ENG 
NUK VA PEN KHON 


Di 
NUK KHUN MA 





NUK 


Chasser les cerfs. 

Gers en général; chair. 

Le nord, au-dessus,en amont, su- 
périeur. 

Nord, septentrion. 

Village au-dessus. 

Du côté d'en haut, du côté du nord. 

Un peu au-dessus. 

Benjoin. 

Contrées et tribus septentrionales. 

Femme adultère. 

Gontinuel, sans cesse, sans inter- 
ruption; unis. 

Continuellement, toujours. 

Continuellement, toujours. 

Qui coule toujours 

Continuellement, abondamment. 

Unis, ensemble. 

Continuellement ensemble. 

Fatigué, lassé; fatigue. 

Remis de ses fatigues. 

Lassé, brisé par le travail. 

Brisé de fatigue. 

Qui est dégoûté par un usage trop 
fréquent. 

Aller d'un pas lent. 

Penser, imaginer, inventer. 

S'appliquer à, penser à, se rap- 
peler. 

S'imaginer, se figurer. 

S'imaginer, supposer. 

Je croyais que vous étiez un hom- 


me de bien. 
Il me vient à l'idée, se ressouvenir. 
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To hunt the stag. 

Stags in general; flesh. 

North; above, up the stream, supe- 
rior. 

North, the north. 

Village above. 

On the upside, on the north side. 

A little above. 

Benzoin. 

Northern countries and tribes. 

Adulteress. 

Continual, without ceasing, without 
interruption; united. 

Continually, always. 

Gontinually, always. 

That flows always. 

Continually, abundantly. 

United, together. 

Continually, together. 

Wearied, tired; fatigue. 

Recovered from one’s fatigues. 

“Wearied, broken down with labour. 

Broken down with fatigue. 

‘Who is disgusted by too frequent 
use. 

To go at a slow pace. 

To think, to imagine, to invent. 

To apply one’s self to, to think 
about, to record. 

To fancy, to figure to one’s self. 

To fancy, to suppose. 


1 thought you were an honest man. 


The thought strikes me, to re- 
member. 
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in nin niet 


ห น ึ ่ ง 

ค น ห น ึ ่ ง 

สิ ่ ง ห น ึ ่ ง 

ข้ า ง ห น ึ ่ ง 

ธั น ห น ึ ่ ง 

ธั น ห น ึ ่ ง ขั น เค ี ย ว 

ห น ึ ่ ง เค ี ย ว 

ines ตา ย ห น ึ ่ ง เด ี ย ว 


ห น ึ ่ ง ว ่ า 


ห น ึ ่ ง ไม ่ ม า 
ห น ึ ้ ง ว า 


ย 
ออ 
อ อ , อ ่ อ , อ ้ อ 
เย 
aon 
yee 
จ , ไม ้ ข้ อ 
ธั อ - พ ู ด อ ย ์ 
eee 
0-00 แอ ้ 
woe 
พ ู ด จ ้ อ แอ ้ 
จ 
on, ข้ อ 








NUK TRUK TRONG| 


nine 
KHON NUNG 
sine NUNG 
KHANG NUNG 
in พ ป ิ ม ๕ 
Xn NUNG KN DiAU 
NÜNG อ ร เซ 
RXO CHA: TAI NUNG 


DAU 
NUNG VA 


NUNG 
niet NÜNG 
NUNG KHAO NiAU 
Kuki NÜNG 
nine 
NUNG MAi MA 


NUNG VA 





6 cuko 
๐. ษ ณ 6 
à - ธ น บ ๐ อ 


0-08 





Penser, réfléchir à une chose, mé-| 
diter, considérer attentivement, 
examiner. 

Un. 

Une personne. 

Une chose. 

D'un côté. 

Une chose; en outre. 

La même chose, le même. 

De même, de la même manière. 

Nous mourrons de même. 

Comme, de même que. 

Faire cuire à la vapeur ou au bain-| 


marie. 


Vase d'argile qui a plusieurs trous] 
pour faire cuire à la vapeur. 


Faire cuire à la vapeur du riz gluant. 


Crème d'œufs battus. 





C'est pourquoi, pour cela. 
C'est pour cela qu'il ne vient pas. 


Pour cela, c'est pourquoi, à cause 
de cela, je dis que. 


Ô-28-0-Î2-0-122-0" 


Gutturale, une des neuf lettres| 
moyennes, 0 brof. 

O double ou o long. 

Signes du vocatif. 

O vous. 

Roseau. 

Parler sans discontinuer. 

Bousiller, balbutier. 


Parlersans discontinuer, balbutier.| 


Interrogation, signe d’admiration 





Rod 


To think, to reflect on a thing, to 
meditate, to consider attentively, 
to examine. 

One, a. 

One person, a person. 

One thing. 

On one side. 

One thing; beside. 

The same thing, the same. 

The same, of the same way. 

We shall die in the same way. 

‘As, even as. 

To cook with steam or water-bath. 

Earthen vase with many holes for 
boiling things with steam. 

To cook glutinous rice with steam. 

Cream of beaten eggs. 

Therefore, for that. 

That is the reason why he has not 


come. 


For that reason, wherefore, on ac- 
count of that, I say that. 


Guttural, one of the nine middle 
letters, short 0. 

O double, or o long. 

Signs of the vocalive. 

O sir! 

Reed. 

To speck incessantly. 

To slubbe,, to stammer. 

Tospeak without ceasing, to stamm- 


er. 
Interjection, sign of admiration. 


9 ๑ ๓ 

és 

โอ - ไ ม ้ โอ 
a 

อ - ส ั ม โอ 
a 

โอ ต ล ุ ม๊ 
a, le, à 


โอ ้ อ ะ น ิ ท 


โอ ้ อ ก เอ ย 


ale, โอ โอ ็ , Tela 





a 

Va un 

at 

โอ โถ ง 

nla 

เอ อ ะ 

เอ อ , เจ ้ อ 

เล อ 
fh ite 

เจ ้ อ - อ ิ ม เอ ้ อ เร ้ อ 
Wo เข ้ อ 

อ ย 

อ ย น ้ 1 

อ ย ผ้า 

เค ร ื ่ อ ง ou 

อ ย ร ม 

อ ย ก ร ะ ห ล ข 

อ ย my 

อ ย ฟุ ง 








6 ม ล ั ๕ 
KHi Ô 
6 THONG 


Par 
ko 


oa 
ซี 
ซ 
= 
A 


KHRUANG 6B 
อ ื อ แอ ้ ห 


6n KRA:LOB 


Oa 
๒ 


BAB 


ow 
ซี 
= 

à 
2 
a 
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Exclamation de crainte, de surpri- 
se. 

Lettre 6. 

Signe du vocatif. 

Pamplemousse. 

Vase de bois pour boire. 


Porle-manger pour les talapoins. 


Exclamations de surprise, d’admi-| 
ration, de désir, d'amour, de dou- 
leur. 

0 inconstance des choses! 

© mon cœur! 


Exclamations de surprise, d’admi- 
ration, de désir, d'amour, de dou- 
leur. 

Vantard, vaniteux, prétentieux. 

Très orgueilleux. 

Orgueilleux, vaniteux, qui se vante, 
qui a bonne opinion de soi. 

Faste; fastueux, mondain. 

Faquin. 

Exclamation de surprise,defrayeur. 

Oui, bien (un supérieur avec un in- 


férieur). 
Quand la marée ne monte ni ne 


descend. 
La marée s'arrête, morte eau. 
Trop rassasié, quia trop mangé. 
Trop rassasié. 
Parfumer. 
Parfumer de l’eau. 
Parfumer une étoffe. 
Odeurs, parfums. 
Exposer à la fumée des parfums. 
Odeur douce et agréable. 


Parfumer d'eaux de senteur. 


Odeur forte et agréable; répandre 





des parfums. 
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Exclamation of fear, of surprise. 

Letter 6. 

Sign of the vocative. 

Shaddock. 

Wooden vase for drinking. 

A vessel used for carrying food for 
talapoins. 

Exclamations of surprise, of admi- 
ration, of desire, of love, of grief. 

© inconstancy of things! 


© my heart! 


Exclamations of surprise, of admi- 
ration, of desire, of love, of grief. 


Boaster, full of vanity, affected. 
Very proud. 
Proud, full of vanity, who boasts of 


himself, conceited. 
Pomp; ostentatious, wordly-min- 


ded. 
A conceited person. 
Exclamation of surprise, of fear. 
Oh yes! well! (a superior to an in- 
ferior). 
When there is neither ebb nor flow. 
The tide stands still, slack water. 
Overfed, who eate too much. 
Overfed. 
To perfume. 
To perfume water. 
To perfume a piece of cloth. 
Smells, perfumes. 
To expose to the smoke of perfu- 
mes. 
Sweet and agreeable smell. 


To perfume with scented water. 


Strong and agreeable smell; to 
spread perfumes. 
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อ อ ย 
ก ย ร ่ ธง อ อ ย อ อ ย 
โอ ย 
โอ ย um 
Tou aw ไม ้ 
โอ ย qu 
โอ ย tan 
โอ ย อ ้ อ ม อ า ร ิ ย ์ 
เชิ ย 
เอ ิ ข mu 
อ บ พ ะ ย ย 
ย ก อ ข พ ะ ย ข 
ค ั ร ว อ ข พ ะ ย ย 
ห น ื อ ข พ ะ ย ย 
อ ย ภิ ร ม ย ์ 
อ ย ภิ ร ุ ม ขุ ม ส า ย 
อ บ ข เ ซ ย , AU อ ข เ ซ ย 
โอ ห ั ง 
ใจ โจ ห ั ง 
โอ ห ั ง ม ั ง ก ะ โร 
tow 
th ข้ อ ย 
fau ล ํ า 
th tou aw 
Du eu 
ก ล ้ ว ย ข้ อ ย 
ข้ อ ย แข ม 
ข้ อ ย จ ิ น 
ข่ อ ย 
พ ุ ค ข่ อ ย อ ย ย 





6B 

x6B RONG 6B 6B 
és 

és Xo 

6p TON MKi 

én iu 

6p OM 

68 OM ARi 
ô8 

dp Ap 
6pPHA:JOB 

35K OBPHA:OB 

KHRUÀ OBPHA:IOB 

Ni OBPHAJOB 
ÔBPHiRôM 


Sppuinimxiishi 


cHXi OHÂNG 
OHANG MKNGKA!~ 
Rd 
ôi 
Nim di 
Oi LAM 
NAM Oi NGOB 
His di 
KLÜEÏ Oi 
oi KHËM 


oi CHiN 


pai Ôi Gi 





ot 


Croassement de la grenouille. 

Crosssement des grenouilles. 

Entourer avec les bras, embrasser, 
circonférence. 

Serrer dans ses bras. 

Circonférence d’un arbre. 

Tenir quelqu'un embrassé, le por-| 
ter. 

Bon, clément. 

Bon, clément, bienveillant. 

Être imbibé de quelque liquide. 

Être trempé, tremper en lavant. 

Émigrer, quitter le lieu de sa de- 


meure. 
Émigrer, quitter le lieu de sa de- 


meure. 

โห อ น ไอ d’émigrants, les émigrants. 

Fuir de sa patrie. 

Joie, très grande joie; joyeux. 

Ornements royaux. 

Cinnamomum ( Cannelier). 

Orgueilleux. 

Orgueil, esprit superbe. 

Orgueilleux, enflé d'orgueil. 

Canne à sucre. 

Liqueur lirée des cannes à sucre, 
mélasse. 

Cannes à sucre. 

Tablettes de sucre. 

Exprimer la liqueur des cannes à 
sucre. 

Fruits en général. 

Canne à sucre sauvage. 

Ganne à sucre de chine. 


Lent, tardif, 


Parler lentement. 





Yao 


Croaking of the frog. 

Croaking of the frogs. 

To surround with the arms, to em- 
brace, circumference. 

To fold in one’s arms. 


Circumference of a tree. 


To hold a person in one’s embrace, 
to carry him. 


Good, clement, benevolent. 
Good, clement, benevolent. 
Tobeimbibed with a liquid. 
To be steeped, to soak in washing. 
To emigrate, to quit the place of 


one’s dwelling. 
To emigrate, to quit the place of 


one’s dwelling. 
Crowd of,emigrants, the emigrants. 
To fly from one’s native country. 
Joy, very great joy; joyous. 
Royal ornaments. 
Cinnamomum (Cinnamon). 
Proud. 
Pride, proud mind. 
Proud, puffed with pride. 
Sugar-cane. 
Liquor drawn from sugar-cane, mo- 
lasses. 
Sugar-canes. 
Sugar-cakes. 
To squeeze out the liquor from su- 
gar-canes. 
Fruits in general. 
Wild sugar-cane. 
Chinese sugar-cane. 


Slow, tardy. 


To speak slowly. 


Yan 


Taw 
แม ่ โอ ย 
โอ ่ ย , โอ ้ ย , โอ ้ ย , โอ ๋ ย 
พ ่ อ โอ ่ ย 
เอ ย , เอ ี ๊ ย 
ม า น ี ่ เอ ๋ ย 
เอ ่ ย , Ibu 
wa ou 
แม ่ เอ ่ ย 
โธ โย 
โธ ้ โย ้ โอ ห ั ง 
พ ู ด โธ ้ โย ้ 
an 
ห ั ว อ ก 
ห ั ว อ ก ห ั ว ใจ 
ท ร ว ง อ ก 
อ ก ไก 
ani 
อ ก เอ ย 
อ อ ก 
อ อ ก ไป 
เข ้ า อ อ ก 
เข ้ า น อ ก อ อ ก ใน 
อ อ ก เง ิ น 
ค ิ ด อ อ ก 
ค ิ ด ไม ่ อ อ ก 
อ อ ก nn 
อ อ ก ท ก ท ี ่ 
อ อ ก เว็ อ 
อ อ ก ต ิ 





oi, di 
MA Ni 6] 
ôi,6i 


PHO Of 


OK PAI 

KHko OK 

KHKO NOK OK Ni 
OK NGON 

knit 6K 

KHIT MAi OK 

OK CHAK 

6K CHAK THI 

อ RUA 


6x Di 





ox 


Exclamation de douleur, de sur- 
prise, d’effroi, d'admiration. 


O ma mère! (exclamation de dou-| 
leur ou d’amiration). 


Exclamations de douleur, de sur-| 
prise, d’effroi, d'admiration. 

© mon père! 

Pour appeler. 

Venez ici. 

Signe du vocatif, exclamation. 

© mon père! 

O ma mère! 

Orgueilleux, arrogant. 

Orgueilleux, arrogant 

Parler avec arrogance. 

Poitrine, cœur. 

Poitrine, cœur. 

Le fond du cœur. 

Poitrine, cœur. 

Poutre qui supporte le faite d’une 


maison. 


Solitude du cœur; abandonné de 
ses parents et de ses amis. 


Gémissements de celui qui pleure; 
6 mon cœur! 

S'en aller, sortir. 

S'en aller, sortir. 

Fréquenter, entrer et sortir. 

Familier, intime. 

Préter, payer, dépenser de l'argent. 

Résoudre, trouver la solution. 

Inquiet, qui ne peut expliquer; an- 
goisses. 

Etre séparé, sortir, se retirer. 

Quitter sa place, abdiquer. 


Sortir la barque. 


Cela va bien;succès. 
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Exclamation of grief, of surprise, 
of terror, of admiration. 


© my mother! (exclamationof grief 
or of admiration ). 


Exclamations of grief, of surprise, 
of terror, of admiration. 

© my father! 

For calling. 

Come here. 

Sign of the vocative, exclamation. 

O my father! 

my mother! 

Proud, arrogant. 

Proud, arrogant. 

To speak arrogantly. 

Breast, heart. 

Breast, heart. 

The bottom of the heart. 

Breast, heart. 

Beam whith supports a house-top. 

Solitude of the heart; abandoned by 


one's relations and friends. 


Sighs of a weeping person; O my 
heart! 


To go away, to go out. 

To go away, to go out. 

To frequent, to go in and to come 
out. 

Familiar, intimate. 

To lend, to pay, to spend money. 

To solve, to find out the solution. 

Restless, who cannot explain; an- 
guish. 

To be separated, to go out, towith- 
draw. 

To quit one’s place, to abdicate. 


To take out the boat. 


That goes on well; success. 


612 

fan ไป อ อ ก ม า 
อ อ ก ม า น อ ก 

อ อ ก ต ั ว 

ย ั ง ไม ่ อ อ ก ต ั ว 
อ อ ก ไว ้ 

เร ื ่ อ น ่ า อ อ ก ไว ้ 
sonde 


อ อ ก ภา ช ก า ร 
อ อ ก ชรา 
อ อ ก ไฟ 


อ อ ก ว า ฑ . 
อ อ ก thn 
อ อ ก ค ํ า 
อ อ ก ล ู ก 
อ อ ก ค อ ก 
Tae 
โอ ฆ ส ง ส า ร 
โอ ก - ร า ก โอ ก โอ ก 
โอ ก า ร 
โป ๊ น โอ ก า ร เส ็ ย เป ล ่ า 
โอ ก า ศ | 
ม ิ โอ ก า ศ 
โอ ฆา ภู 
เอ ็ ก เก ร ิ ก 
โอ ฬา , โ ย ฬา ร 
“ais 
Towne 
โอ ล ะ ว ั น 


889 ว ว ย % :Îlow no 2003 4 


โอ ล ะ ว ั น 


sod où. 





อ ิ น ธ %1 OK MA 
6k MA NOK 
OK TVA 


JXNG พ หลัง OK TUA 





OK VACHA 


Ok PAK 

6k KHIM 

6K LUK 

OK DOK 
6K 

6x SÜNGSAN 
6x- RAK 6K 6K 
OKAN 

PÉNOÔKANSiA PLÂO 
ÔKiT 

Mi OKAT 
OKHAT 
OKKKRdK 
OLA, OLAN 
OLALAN 
OLARTKA: 
OLASVAN 


OLA: ON 








OLA: VON 


Sortir et rentrer. 

Aller dehors. 

Se déclarer, se dégager, se retirer. 
On ignore encore le coupable. 
Éviter, s'éloigner de. 

La barque qui vient devant so dé-| 


tourne de moi. 

Prononcer le nom de quelqu'un oul 
de quelque chose, parler de quel- 
qu'un ou de quelque chose. 

Etre exempt du service du roi. 


Vétéran, vieux. 


Relever de couches, sortir du feu 
(se dit des accouchées qui quit- 
entle lit chauffé par un brasiery. 


Prononcer un discours,dire une 
parole. 

Ouvrir la bouche, promettre, dire. 

Dire, promettre. 

Enfanter, mettre au monde. 

Fleurir, étre en fleurs. 

Lac, mer. 

Mer du monde, le monde. 

Bruit de celui qui vomit. 

Vain, inutile: vanité. 

Vain; vanité. 

Lieu ouvert, occasion. 

Trouver l'occasion; l'occasion se 
présente. 

Tuer, faire périr. 

Tumulte, grand appareil, tumul- 
tueux. 

Magnifique, splendide, précieux. 

Magnifique, splendide, précieux. 

Magnifique, splendide, précieux. 


Tumulte, trouble, confusion. 


Tumulte, trouble, confusion. 





‘vole 


To go out and to come in, 
To go outside, 


To denounce one's self, to bo dis- 
engaged, to retire. 

They do not know the guilty person 
yet. 

Toshun, Lo go away from. 


The boat that was coming towards 
me turns off. 


To pronounce some one’s name, or 
something, Lo speak of some one 
or of something. 


Tobe exempted from the king’s ser- 
vice. 

Veteran, old. 

To rise from childbed, to leave the 
fire (speaking about woman who 
leave childbed whoo was heated 
by fire). 

To pronounce a discourse, to say 
a word. 


To open the mouth, to promise, to 
say. 

To say, to promise. 

To give birth to, tobring forth. 

To flourish, to be blooming. 

Lake, sea. 

Sea of the world, the world. 

Noise of one vomiting. 

Vain, useless; vanity. 

Vain; vanity. 

Open place, occasion. 

To find an opportunity; the occasion 
is occuring. 

To kill. 

Tumult, great apparatus, tumul- 
tuous. 

Magnificent, illustrious, precious. 

Magnificent, illustrious, precious. 

Magnificent, illustrious, precious. 


Tumult, trouble, confusion. 


Tumult, trouble, confusion. 


Yaw 


อ ม 
อ ม ย า 
อ ม ห ม า ก 
อ ม ขํา ก 
อ อ ม 
อ ก อ อ ม 
ใจ อ อ ม อ า ร ิ ย ์ 
อ อ ม - แ ก ง อ อ ม 
อ ั อ ม 
เด ิ น อ ้ อ ม 
ท า ง อ ั อ ม 
À อ ธั ม 
ข้ อ ม ว ก 
ผ้า อ ั อ ม 
don ค ้ อ ม 
Tou อ ้ อ ม 
PE 
ขั น - ธ ั น ธั ้ น 
อ ั น - ต ั ว du 
จ อ น 
เน ื ้ อ อ ่ อน 
อ อ น ใจ 
โอ น อ อ น 
ย ั ง อ อ น 
ล ู ก อ อ น 
ส ิ อ อ ั น 
อ อ น ห ย ่ อ น 
อ อ น น ้ อ ม 
อ ย น น ว น 
อ ย น น ่ ว ม 


üM 
OM JA 
OM MAK 
OM PAK 
om 
ôT om 
cHXi OM ani 
OM-KENG OM 
M 
DON OM 
THANG OM 
NAM OM 
OM ขอ 
PHA OM 
OM KHOM 


ôB om 


NUA ON 
ON cHXi 
On ON 
BANG ON 


LÜK ON 


ÔN NUEN 


ON NUEM 








Garder dans sa bouche. 
Garderla médecine dans fa bouche. 


Garder l'arec et le bétel dans sal 
bouche, 


Garder dans la bouche. 
Bon, clément, patient. 
Bon, clément, patient. 
Bonté, clémence. 
Espèce de ragout. 


Tortueux, sinueux, qui tourne au- 
tour. 

Aller autour, contourner, aller par! 
le contour. 

Chemin tortucux, chemin plus 
long. 

Détours d'une rivière, méandres, 
sinuosités d'un fleuve. 





ire un détour et revenir à l'an- 
cienne place. 

Langes. 

Sinueux, contourné. 

Embrasser tout autour, entourer. 

Opprimé, resserré, oppressé. 

Rhizomys badius (rat des bambous). 

Tendre, mou, flexible, nouveau, pas 
encore mir, faible; enfant. 

Mou, débile. 

Relaché, découragé. 

Doux, indulgent, bon. : 

D'une taille fine, svelte. 

Petit enfant, enfant encore à la ma. 


melle. 
Couleur claire, couleur qui n'est pas! 


assez foncée. 
Se relâcher, s’affaiblir. 
Gonsentir, acquiescer, obéir. 


Duveté. 


Doux, tendre. 
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To keep in one’s mouth. 

‘To keep themedicineinone'smouth. 

To keep the areca and betel in one’s 
mouth. 

To keep in one’s mouth. 

Good, clement, patient. 

Good, clement, patient. 

Bounty, clemency. 

Kind of ragout. 

Tortuous, sinous, turning round 


about. 

To go around, to go round about, 
to go by winding. 

A winding way, the longer way. 

Windings of a river, windings, si- 
nuosilies of a river. 

To make a round about and come 


back again to the old place. 

Swaddling-clothes. 

Sinuous, contorted. 

To encirele. 

Oppressed, contracted. 

Rhizomys badius (bamboo-rat). 

Tender, soft, flexible, new, not yet 
ripe, feeble; infant. 

Soft, weak. 

Abated, discouraged. 

Mild, indulgent, good. 

Of fine stature, slender. 

Little child, suckling infant. 

‘A light colour, colour not deep 
enough. 

To grow loose, to get weak. 

To consent, to yield, to obey. 


Downy. 


Soft, tender. 





64 
vou nf 
อ อ น ห ว า น 
พ ู ด ออ น ห ว า น 
abu เช ิ ง 
Loe 
อ อ น ท ้ า ย 
ข้ อ น 
_ 
rh ข้ อ น 
ซื ้ อ ขั น 
woe 
ข้ อ น แข ้ น 
vo 
อ ้ อ น - ข ้ อ น ว อ น 
ธิ ธ์ น ว อ น ขอ 
ข้ อ น ว อ น น ั ก 
เส ิ ย ธั ย น ว อ น ไม ่ ได ้ 
โอ น 
โอ น ล ง , โอ น ไป 
เอ น โอ น , โอ น เอ น 
โอ น น ้ อ ม 
ไม ้ โอ น 
เอิ น 
d 
อ ง ค ์ 
ล 
ส า ม อ ง ค ์ 
é 
พ ร ะ อ ง ค ์ 
อ ง - อ ง ธา จ 
ใจ อ ง ขา จ 
อ อ ง 
ขา ว ฮ่ อ ง 
ให ม ่ อ อ ง 
ข้ อ ง - อ ้ อ ง แอ ้ ง 
โอ ง 





PHÜT GN VAN 
อ พ xONG 
ÔN THAI 
ON 
THKM ON 
KHÏ ON 
ON EN 
ON - ON VON 
ON VON KHO 
ON VON NK 
sid On von MAi DAi 
on 
ON LONG, ON PKi 
EN ON, ON EN 
6 ม nom 
Mi ON 


on 


ONG 

sim ONG 

อ ส น ล: ONG 
ONG-ONG iT 

cuXi อ ม ๕ ir 
ONG 

KHÂO ONG 

iki NG 
ONG-ONG ENG 


ONG 





ONG 


Novice, néophyte, qui n'est pas en- 
core parvenu aux honneurs. 

Doux, agréable, affable. 

Parler avec affabilité. 

Faible, infirme, faible des pieds. 

Dame jeune et belle. 

Facile à répandre des larmes, d’un 
esprit faible. 

Agir comme un enfant. 

Qui pleure facilement. 

Faible, efféminé. 

Supplier, demander souvent. 

Demander, supplier. 

Presser quelqu'un de supplica- 


tions. 
Ne pas pouvoir résister aux priè- 


res. 

Courbé, incliné, penché. 

Être incliné. 

Chanceler, étre incliné, être ému, 
être agité. 

Consentir, être indulgent, obéir. 

Bois courbé. 

Voyez PHXON 

Personne, corps, lui (en parlantdes 
personnes de distinction). 

Trois personnes. 

Dieu, roi, toi, lui (en parlant de 
Dieu, des princes ). 

Audacieux, puissant, téméraire. 

Audacieux; audace. 

Net, pur, beau. 

Blanc éclatant. 

Tout neuf. * 


Polisson, évaporé, faible, fluet. 


Le cerf en bois, daim. 


LOT 


Novice, neophyte, having not yet 
attained any rank. 

Mild, agreeable, affable. 

To speak with affability. 

Feeble, weak, weak on his feet. 

Young and beautiful lady. 

‘Who sheds tears easily, weak-min- 
ded. 

To act like a child. 

‘Who weeps easily. 

Feeble, effeminate. 

To supplicate, to ask often. 

To beg, to supplicate. 

To press one with supplications. 

Unable to resist supplications. 

Bent, inclined, bent down. 

To be inclined. 

To totter, to be inclined, to be mo- 
ved, to be agitated. 

Toconsent, tobe indulgent, toobey. 

Crooked wood. 

See PHXON 

Person, body, he, him ( speaking of 
high personages). 

Three persons. 

God, king, thou, thee, he, him 
(speaking of God, of princes). 

Audacious, powerful, rash. 

Audacious; boldness. 

Neat, pure, beautiful. 

A shining white. 

Quite new. 

Blackguard, light-headed, feeble, 


thin. 
Deer. 





Voë 


โอ ง - โ อ ง ent 
โอ ่ ง 
ข่า ง โอ ่ ง 
เจิ ้ ง - เ อ ็ ง เว ิ ง ว า ง เป ล า 
โอ ง ก า ร 
ม ิ โอ ง ก า ร ต รี ส ว ่ า 
พ ร ะ โอ ง ก า ร 
พ ร ะ โอ ง ก า ร ก ั ว ว 
อ ง ค ร ร า ช 
อ ง ค ะ ข ศ ต ิ 
ล ง ค ุ ล ิ 
อ ง ค ุ ล ิ ม า ร 
อ น ล ะ ม า น 
BASIN, BALIN 
อ น ธะ ก า ฬ 
iin ม น ธ์ อ น ธะ ก า ฬ 
โอ ภา , โอ ภา พ า น 
โอ พ า ท 
โอ ภา ย 
อ ร ะ 
อ ร ก า ย 
ธร อ ง ค ์ 
ธร ไท ย 
อ ร ศร 
ธร ห น ี ต ์ 
อ ร ห ั ต 
ธร น พ 
ธร ท า น 
อ ร ซะ 


ONG - ONG ANG 
6 ม ๕ 
- à 
ANG 6 ม ๕ 
ONG - ONG VONG 
YANG PLAO 
ONGKAN 
Mi ONGKAN TRAT 
VA 
PHRA: ONGKAN 
PHRA: ONGKAN 
น ล โย 
ONGKHA:RAT 
ONGKHA:XAT 
ONGKHULI 
ONGKHULI MAN 
ONLA:MAN 
ONLA:VENG , ÜNLA:-| 
VON 
ONTHA:KAN 
MÜT MON ONTHA: 
KAN 
OpHA, OPHA PHAN 
OPHAT 
OPHAT 
ORAS 
อ ณ์ Kai 
ORK ONG 
OnA THAI 
อ ต XON 
ORKHAN 
onkuit 
ORANOPH 


ORATHAN 


ORKXA: 








ORAXA: 


Grenouille beuf. 

Cruche, jarre, urne. 

Jarre avec son couvercle. 

Lieu vide, espace vide. 

Ordre du roi, édit, proclamation 
royale. 

Le roi a ordonné que. 

Edit du roi,le roi lui-même. 

Le roi est irrité. 

Personne du roi. 

Parties sexuelles de l’homme. 

Articulations des doigts, doigt. 

Géant féroce converti par phra: 


Khôdom. 


Tumulte, trouble, confusion, désor-| 
dre. 


Tumulte, trouble, confusion, désor-| 
dre. 

Ténèbres; ténébreux. 

Ténèbres très épaisses. 

Brillant, éclatant, splendide. 

Voyez OvAT 

Rayons; radieux, brillant. 

Elégant, beau, précieux, excellent. 

Élégance et beauté du corps. 

Personne belle. 

Reine belle. 

Femme belle. 

Voyez A:RAHÂN 

Voyez a:RA:HAT 

Lac, mer. 

Disparattre. 


Son qui sort de la poitrine (terme 
de grammaire). 
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Bull-frog. 

Pitcher, jar, urn. 

Jar with its cover. 

Empty place, empty space. 

Order of the king, edict, royal pro- 
clamation. 

The king's commands are. 

Edict of the king, the king himself. 

The king is angry. 

The king’s person. 

Sexual parts of man. 

Articulations of the fingers, finger. 

A ferocious giant converted by 


phra: Khodom. 


Tumult, trouble, confusion, disor- 
der. 


Tumult, trouble, confusion, disor- 
der. 

Darkness; dark. 

Dense darkness. 

Brilliant, shining, splendid. 

See OvAT 

Rays; radiant, brilliant. 

Elegant, beautiful, precious, excel- 
lent. 

Elegance and beauty of the body. 

Beautiful person. 

Beautiful queen. 

Beautiful woman. 

See A:RA:HAN 

See ม ะ ต ล ะ ชล โซ 

Lake, sea. 


To disappear. 


Sound that comes out from the 
breast (grammar term). 
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โอ ร ส 
พ ร ะ โอ ร ส , ร า ช โอ ร ส 
ป ขี ย ะ โอ ร ส 

โอ ร ส า 

โอ ส ถ 
เส ว ย โอ ส ถ 

an ; . 


an ใจ 

ค น ร ู ้ อ ค ใจ 

อ ค อ อ ม 

อ ด ธา ห า ร 

ขด เข ้ า 

อ ต เน ื ้ อ 

อ ค อ ย า ก 

อ ด ท น 

อ ด น อ น 

อ ด ห ล ้ ข อ ด น ธน 


อ ด ขา ก 


ศิ ล อ ต , ศิ ส อ ด mms 
อ อ ด - ร ั อ ง อ อ ด แอ ด 
Tea 

Tea โอ ข ศ 

เอ ม Te 
Tan 

โอ ค ค ร ว ญ 
โอ ย ร ฐ ุ 

เจ ย 

ifaw wos โอ ชร ฐ 

v 
แย ้ ม พ ร ะ โอ ช ฐ 





ôRdT 
PHRA: ORÔT ,RAXX 
êRÔT 
Pisa: OROT 
6 ล อั ซ ธ 4 
osér 


sXvGi ÔsôT 


sin ÔT , sin ÔT 
AHÂN 
ÔT-RONG OT ET 


ÔT KHRUEN 
ér 
DEN pura: ÔT 


JEM PHRA: OT 








ôr 


Fils, fils du roi. 

Fils du roi. 

Fils chéri. 

Fils, flls du roi. 

Remède, médicament. 

Prendre un médicament (en par- 
lant des princes ). 

Soutenir, supporter, se contenir, se 


mortifier, s'abstenir; privation. 


Réprimer son cœur; patience. 


i] Personne patiente. 


Patient, que rien ne peut aflecter. 
S'abstenir de nourriture; jeune. 
Souffrir de la faim. 

S'abstenir de viande; abstinence. 
Faim, pauvreté. 

Soutenir, supporter. 

Veiller, se priver de sommeil. 
Veiller, passer la nuit sans dormir. 


S'abstenir d'aliments nuisibles, 
s'abstenir de dire des médi- 
sances. 

Jeüne commandé par l'Église. 

Se plaindre; plaintes. 

Agréable au goût; saveur. 

Très agréable au goût. 

Qui ล du goût; saveur. 

Pleurer, crier. 

Gémir. 

Bouche, lèvres ( en parlant d'un 
grand personnage ). 


Ouvrir la bouche, parler. 


Ouvrir la bouche, parler. 





“9 ๑ ๒ ๐ 


Son, son of the king. 

Son of the king. 

Beloved son. 

Son, son of the king. 

Remedy, medecine. 

To take a medecine ( speaking of 
princes). 

Tosustain, to bear, to restrain one’s 


self, to mortify one’s self, to abs- 
tain; privation. 


To repress one’s own heart; patien- 
ce. 

Patient person. 

Patient, whom nothing can affect. 

To abstain from food; fast. 

To süffer hunger. 

To abstain from meat; abstinence. 

Hunger, poverty. 

To sustain, to support. 

To watch, to deprive one's self of 
sleep. 

To watch, to pass the night with- 
out sleeping. 

To abstain from noxious food, to 
abstain from slandering. 

Fasting commanded by the church 

To complain; complaints. 

Agreeable to the taste; savour. 

Very agreeable to the taste. 

Savoury; savour, 

To weep, to cry. 

To sigh. 

Mouth, lips ( speaking of a high per- 
sonage ). 


To open one's mouth, to speak. 


To open one’s mouth, to speak. 


“9 ๑ ๓๕ 
aan พ ร ะ โอ ย จ ฐ ค กร ั ส 
ส ั ง 
เอ ิ ค - เ อ ิ ด mn 
den ต ั ง in อา ด 
โอ จ ุ ะ ซะ 
a 
โอ ท ิ ย า น 
โอ โถ ง 
ms โอ โถ ง 
ท ํ า โอ โถ ง 
ด ู โอ โถ ง 
ง า ม โอ โถ ง 
ร ู ป โอ โถ ง 
1 ๕ 
อ ด ล ํ า ห ์ 
1 
ค ว า ม ด ลํา ห 
a 1 
ห ม ั น อ ด ส่า ห ์ 
tof ๕ ow 
อ ด สํ า ห ์ เต ็ ม ก ํ า ล ง 
ang 
q 
ang 
สุ 
ยา ย อ ด ส ู 
q 
nn Ong 
Tenn 
อ ย ู ใน โอวาท 
fn โอ ว า ท 
โอ ว า ท ส ั ง ส อ น 
ค ว า ม โอ ว า ท ส ั ง ส อ น 
ร ั ย โอ ว า ท , ฟ ั ง โอ ว า ท 
Teas 
โอ ข ซ ร ศ 
อ ร อ ่ ย Teas 





6x PRHA: Or DXM- 
Rit sing 
Or-Or โซ 
PA:TU DANG OT AT 
OTHA:XA: 
OTHIJAN 
ÔTHÔNG 
« 
KAN ÔTHÔNG 
2 
THAM OTHONG 
DU ÔTHÔNG 
NGAM OTHONG 
' อ 
RUB OTHONG 
เฉ ง 
KHUAM OTSK 
win Srsi 
Orsi Tim KXM- 


LANG 
TSU 


Ga 


NA 6st 
ai drst 
น พ ย เห อ ็ ซ ธ ป์ 
ôvar 
ai ม ะ 1 OvAT 
KHÂM OVAT 
OvAT SANG SON 
KHUAM OVAT SANG 
son 
RXBOVAT, FANG 
OvAT 
ôxa 


OXA ROT 


KROi OxA 





ÔxA 


Ordonner. 


Grincement de porte, de roues de 
char. 


Bruit d'une porte. 

Labiale (terme de grammaire ). 

Voyez ÜTHA:AN 

Pompe, faste;somptueux, magnifi-| 
que. 


Somptuosité, 
monde. 


faste, pompes du 

Montrer son faste. 

Magnifique à voir; somptueuse- 
ment. 

Très beau, magnifique. 

Doué d'une belle forme. 

S'efforcer, tâcher, s'appliquer. 

Efforts, diligence. 

Diligent, soigneux, studieux. 

S'appliquer de toules ses forces. 

Rougir, avoir honte. 

Déshonorant, honteux, laid. 

Etre couvert de honte. 

Honte. 

Domination, juridiction, doctrine; 


instruire, faire un discours. 
Etre sous la juridiction de quel- 


qu'un. 
Discours, instruction, doctrine. 
Instruire, enseigner. 
Doctrine, enseignement. 
Suivre la doctrine, obéir. 
Savoureux, agréable au goût. 


Savoureux, agréable au goût. 


Très savoureux. 
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To order. 


Creaking of the door, of the wheels ~ 
of the car. 

Noise of a door. 

Labial (grammar-term ). 

See ÜTHA:JAN 

Pomp, ostentatious show; sump- 
tuous, magnificent. 

Sumptuousness, ostentatious show, 


pomps of the world. 
To show one’s magnificence 


Magnificent tolook at; sumptuously. 

Very beautiful, magnificent. 

Beautiful shape. 

To endeavour, to try, toapply one's 
self. 

Efforts, diligence. 

Diligent, careful, studious. 

To apply with all one’s strength. 

To blush, to be ashamed. 

Dishonourable, shameful, ugly. 

To be covered with shame. 

Shame. 

Domination, jurisdiction, doctrine; 


to instruct, to make aspeech. 
To be under the jurisdiction of some 


one. 
Discourse, instruction, doctrine. 
To instruct, to teach, 

Doctrine, teaching. 

To follow the doctrine, to obey. 
Savoury, agreeable to the taste. 


Savoury, agreeable to the taste. 


Very savoury. 
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eer’ 
ee 


ee 


ผ้า ขุ ป ะ 
เร ื ่ อ dds 
ป ะ 
ป ะ เข ้ า 
ป ะ ก ั น , ม า ป ะ ก ั น 
nude 
th 
th ey 
th เง ื ่ อ น 
thim 
ป ขา 
ก ล า ง ขา 
โป น ขํา 
fan เป ็ น ขา 
ค น ขา 
and 
แน ว ปา 
ข จ ย ย ข่า 
whit 
ป า ค ง 
ป า ร ะ ห ง 
ป า พ ง ไพ ร 





P 
PA: 
PA: 
Pa: SÛÀ 
pt PA: 
PHA PU PA: 
RUA PU PA: 
PA: 
PA: KHAO 
PA: KAN, MA PA: 
KAN 
PHOB PA: 
PA 
Pair 
PA RUEN 
Pa Xo 
PA 
KLANG PA 
PEN PA 
THI ROK PEN PA 


KHON PA 


XAO PA 


Xai PA 
PA MAi 
PA DONG 
x 2 
PA RA!HONG 


PA PHONG PHRKi 


ป - 


Labiale, une desneuflettres moyen- 
nes. 


Préfixe (correspond à pro pre des 
latins). 

Réparer, raccommoder. 

Raccommoder un habit. 

Raccommodé, réparé, refait. 

Etoffe rapiécée, usée. 

|Barque réparée plusieurs fois. 

Trouver, rencontrer. 

Trouver, rencontrer, 


quelqu'un. 
Se rencontrer. 


rencontrer! 


Trouver, rencontrer quelqu'un. 

Jeter, lancer quelque chose sur 
quelqu'un. 

Jeter des briques sur quelqu'un. 

Jeter quelque chose sur la maison 
d’un autre. 

Jeter quelque chose sur quelqu'un. 

Forêt, bois, désert. à 

Au milieu des bois. 

Couvert de bois, boisé. 

Lieu couvert de broussailles. 

Sauvage, grossier. 

Qui habite les bois, grossier. 

Détours des forêts. 

Alentours des forêts, lisière des 
bois. 


Lieux couverts de bois, forêt. 


Grandes forêts. 





Bois de hautefutaie, grandes forêts. 


Lieux incultes et broussailleux. 





Yad 


Labial, one of the nine middle 
letters. 


Prefix (corresponding to pro prx 
of latin). 

To repair, to mend. 

To mend a coat. 

Mended, repaired, done over again. 

Patched cloth, worn out. 

Boat several times repaired. 

To find, to meet. 

To find, to meet, to meet a person. 

To meet. 

To find, to meet a person. 

To throw, to castathingata person. 

To throw bricks at a person. 

To fling something on another's 
house. 

To throw a thing at a person. 

Forest, wood, desert. 

In the middle of the woods. 

Covered with woods, woody. 

Place covered with bushes. 

Savage, rude. 

That dwells in the woods, rude. 

Sinuosity of forests. 

Environs of forests, border of a 
wood. 

Places covered with woods, forest: 

Great forests. 


Wood of lofty trees, great forests. 


Uncultivated and bushy places. 


vad 


than 
hag 
ah เล ็ ง เพ ร ็ ง 
ha 
uy Le 


Adrian 


den 


den ไว ้ 
เย ็ บ den ไว ้ 
ma ป ะ ท ร ุ ่ ง 
ด า ว def เม ื อ ง 
ล ปะ ฑิ 
ป ะ ฑ ม ิ ต ร 
ห ม ู ป ฑ ม ิ ต ร 
ศั ต ร ู ป ะ ท ม ิ ต ร 
ไ ภ ย ข่ ะ ฑ ม ิ ต ร 
ป ะ จ ั น 
ต ่ อ G ป ะ จ ั น ก ั น 
ป ะ ท น . 
ค ว า ม ป ะ ท น ชา ย ni 
ป ะ ฑ น ก น๊ 
menu 
ป ะ ท น ซื ้ อ 
ะ ฑ น ต ั ว 
ท ํ า ป ะ ท น 
ป ะ จ ั น ต ะ 
ป ะ จ ั น ต ะ ป ร ะ เท ศ 





PA ROK 
PA XAT 
PK SENG PHRENG 
PA XA 
PA 
PHI PA NAA 
PA:CHÂM 
PA:CHÂM RUEN 
PA:CHAM THI 
PA:CHÂM VAi 
JEB PA:CHXAM Vii 
DAO PA:CHAM 
RÜNG 
DAO PA:CHAM 
MUANG 
PHI PA:CHAM 
PA:CHAMIT 
MU PA:cHAMIT 
SÂTTRUPA:CHAMIT 
PHXIPA:CHAMIT 
PA:CHAN 
TO SÙ PA:CHAN 
KAN 
PA:CHAN 
KHUAM PA:CHAN 
KHÂÏ NA 
PA:CHAN KAN 
DA PAICHAN 
» 
PA:CHAN XU 
PA:CHAN TUÂ 
THÂM PAICHAN 
PA:CHÂNTA: 


PA:CHÂNTA: PRA:- 
THÈT 





PASCHANTA: 


Lieux hérissés d’épines, lieux cou- 
verts de buissons. 

Forêts très élevées. 

Bois. 

Cimetière. 

Tante, sœur ainée du père ou de la 
mère. 

Parents. 

Etre dans, habiter dans, garder, 
posséder. 

Garder la maison. 

Rester à la même place. 

Donner des arrhes. 

Faufller. 

Vénus, l'étoile du matin. 

Vesper, l'éloile du soir. 

Possession par le diable. 

Les ennemis. 

Foule d’ennemis. 

Les ennemis. 

Embüches des ennemis, maux cau-, 
sés par les ennemis. 

Combattre, en venir aux mains. 

Combattre l'un contre l'autre. 

Diffamer, charger d'outrages. 

Opprobre. 

S'injurier mutuellement. 

Accabler quelqu'un d’outrages. 

Publier les fautes de quelqu'un, le 
décrier. 

Se décrier soi-même. 

Outrager quelqu'un en public. 


En dehors, autour. 


Villages qui sont autour des fron-| 
tières du royaume. 
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Places covered with thorn-bushes, 
places covered with bushes. 

Forests of very high trees. 

Woods. 

Burial-ground. 

Aunt, eldest sister of a father or 


mother. 
Relations. 


To be within, to dwell in, to keep, 
to possess. 

To keep the house. 

To stay in the same place. 

To give the earnest-money. 

To baste. 

Venus, morning-star. 

Vesper, the evening-star. 

Possession by the devil. 

The enemies. 

Crowd of enemies. 

The enemies. 

Snares of the enemies, ills caused 
by the enemies. 

To fight, to combat. 

To fight one against another. 

To defame, to load with abuse. 

Infamy. 

To rail atone another. 

To load one with abuse. 

To publish the faults of some one, 
to decry. 

To destroy one's own reputation. 

To insult one publicly. 


On the outside, about. 


Villages about the frontiers of a 
kingdom. 


620 


“guy 
ใส ป ะ แจ 
ล ้ น deu 
ไข ป ะ แจ 
ล ุ ก ป ะ แจ 
ui ป ะ แจ 
ป ะ เจ ก ะ โพ ธิ 
ป ะ แจ ง , ป ะ จ ย ป ะ แจ ง 
ค น ป ะ จ ย ป ะ แจ ง 
ust, us 
ป ะ เจ ิ ย ด , ผ้า ป ะ เจ ี ย ด 


ป ะ จ ิ ม 
ฝา ย ป ะ จ ิ ม 
ป ะ จ ิ ม ท ิ ศ 
เม ื ่ อ ง ป ะ จ ิ ม 
ป ะ จิ ้ ง -- ป ะ จง ป ะ จ อง 
ท ํ า devs ป ะ จ อ ง 
ป า จ ิ ต ต ิ 
ธา ขั ต ขา จ ิ ต ต ิ 
ป ร จ ย 
ป ะ จ ย เข ้ า 
ป ะ จ ย fiw 
พ ุ ด ป ะ จ ย 
ป ะ จ บ ป ะ แจ ง 
ป ะ จ อ บ - ป ะ จ อ ย ป ะ จ ว น 


ป ะ จ อ ม 
ะ 
ป ะ จ อ ม ก ะ น ี ้ ก ะ น ั ้ น 
ป ะ จ ล 





PA!CHE 
ski PA:CHE 
LAN PA:CHE 
KHAi PA:GHE 
LÜK PA:CHE 
ME PA:CHE 
PA! CHEKA:PHOTH 
PASCHENG , PA:CHÔB 
PA: CHENG 
KHON PA:CHOB PA- 
CHENG 
PA:CHi, PA:CHI 
PA:CHIÈT, PHA PA- 


CHIÈT 


. 
PA:CHIM 
FAI PA:CHIM 
PA:CHIM THIT 
MUANG PA:CHIM 
PA:CHING=PA:CHING 
PA:CHONG 
THAM PA:CHING 
PA:CHONG 
PACHITTI 
ABÂT PACHITTI 
PA:GHÔB 
PA:CHÔB KHAO 
PA:CHÔB KKN 
PHUT PA:CHÔB 
PA:CHÔB PA:- 
CHENG 
PA:CHÔB-PA:CHÔB 
PA:CHUEN 
PA:CHOM 
PA:CHOM KA:Ni 


KA:NAN 
PA:CHON 





PAICHON 


Serrure, clef. 

Mettre une serrure, fermer à clef. 
Fermer à clef. 

Ouvrir la serrure. 

Clef. 

Serrure. 


Bonze qui possède plusieurs scien- 
ces. 


Éluder, tromper par ses discours. 


Délateur, bavard, menteur, polis- 
son. 


Espèce de hache. 


Bandelette superstilieuse qu'on 
met autour de la tête ou du cou 
pour se rendre invulnérable. 


Occident. 
À l'occident. 


Occident, un des quatre points car- 
dinaux. 


Nom d’une province. 
Fat, vaniteux, sot. 
Agir sottement. 
Péché des bonzes. 


Péchés contre les règles des bon- 
zes. 


Ajouter, remplir, joindre, se rencon- 
trer. 


Ajouter, remplir, joindre. 


Joindre ensemble, se rencontrer 
l'un l’autre. 


Parler à double sens, à tort et à 
travers. 


Éluder, tromper, ramasser peu à 
peu. 


Imminent, menaçant, sur le point 
de. 


Retarder, arrêter. 


Retarder pour différents motifs. 


Attaquer les ennemis, faire uneir- 
ruption, assaillir, combattre. 





“9 ๒ ๓ ๐ 


Lock, key. 

To put a lock, to lock. 

To lock 

To open the lock. 

Key. 

Lock. 

Bonze who is master of several 
sciences. 

To elude, to deceive by one's words. 

Informer, babbler, liar, blackguard. 


A kind of hatchet. 


Superstilious bandlet which they 
put around the head or the neck 
in order Lo make one’s self invul- 
nerable. 


West. 
To the west. 


West, one of the four cardinal 


points. 
Name ofa province. 


Top, vain, foolish. 

To behave foolishly. 

Sin of the bonzes 

Sin against the rules ofthe bonzes. 
To add, to fill, to join, to meet. 
To add, to fil, to join. 

To join together, to meet one ano- 


ther. 


To speak double meaning words, 
at random. 


To elude, to deceive, to pick up 
little by little. 


Impending, threatening, on the 
point of. 


To delay, to stop. 


To delay for different motives. 


To attack the enemies, to make an 
irruption, to assail, to combat. 


vine 


su ป ะ จ ล 
ป ะ จ ล ข้ า ศึ ก 
ป ะ จ ล ป ะ จ ั น ขา น 
ป ะ จ ล ก ั น 
ป ะ จ ล uns ฝี ้ ป ิ ศา จ 
ป ะ จ ง 
ถื อ ป ะ จ ง 
Aou ป ะ จ ง 
ป ะ จ ิ ต ป ะ จ ง 
ป ะ จ ิ น ป ะ จ ง 
ป ะ จ ง - ป ะ จ ง ป ะ แจ 
ป ะ เจ อ ะ , ป ะ เจ อ 
ป ะ เจ อ ะ Aw เข ้ า 
ป ะ เจ ้ อ 
ป ะ เจ ิ ด data 
ท ิ ้ ง ป ะ เจ ิ ด ชะ เจ ้ อ 
ป ะ เจ ิ น 
ป ะ เจ ิ น ห น ้ า ก ั น 
ป ะ เจ ิ ด 
เอา ส ิ น ค ้ า ต ั ้ ง ป ะ เจ ิ ต 





= 


ๆ 
ป ะ จ ย ปั่น 
4 “ 2 
ขั น ป ะ จ แล ้ ว 
usa 
1 
ป ะ ๆ ผ้า wana 
ป ะ จ ุ ขั น 





ROB PA:CHÜN 

PA:CHON KHA SUK 

PA:CHON PA:CHXN 
BAN 

PA:CGHON KAN 

PA:CHON HENG PHI 
PISAT 

PA:CHONG 
THU PA:CHONG 
KHIÉN PA:CHONG 


PA:CHÈT PA!CHONG 





PA:CHIN PA:CHONG 


PA:CHONG-PA:CHONG| 
PAICHE 
PA:CHO: ,PA:CHO 





PA:CHO: KAN KHAO 
PA;CHO 
PA:CHOT PA:CHO 
THING PA:cHOT 
PA:CHO 
PA:CHON 
PA:CHON NA KXN 
PA:CHÔT 
Xo sin KHA TANG 
PA:CHOT 
PA:CHÜ 
PA:CHÜ ๒ ซ่ ง 
PUN PA:CHÜ Lito 
PA:CHU 
PA:CHU PHALUANG 
PA:CHUBAN 
TAÏ PA:CHUBAN 
ROK PA:CHÜBAN 
KHONG PA:CHÜ 


BAN 
ม ณั ง PA:CHUBAN Ni 





PA:GHÜBAN 


Guerroyer, combattre. 

Attaquer les ennemis. 

Combattre, engager le combat. 

Combaltre ensemble avec des ar- 
mes. 

Tentations du démon. 

Avec prudence, avec soin, gracieu- 


sement. 
Tenir quelque chose avec précau- 


tion. 

Écrire élégamment; écriture soi- 
gnée et belle. 

Avec soin, avec altention. 

Avec soin, avec attention, 

Clef, serrure. 

Rencontrer quelqu'un. 

Se rencontrer. 

Gonfusément, sans ordre. 

En confusion, sans ordre. 

Jeter pèle-mêle. 

Se rencontrer, rencontrer. 

Serencontrer, se trouver ensemble, 
se donner un baiser. 

Exposer, étaler. 

Étaler des marchandisses. 

Remplir, charger. 

Gharger un fusil. 

Le fusil est chargé. 

Se dépouiller, quitter. 

Quitlerl'habit de talapoin avant de 


mourir. 


Temps présent, subit, cadue, péris- 
sable, éphémère. 


Mort subite. 
Maladie subite. 
Les choses périssables de ce mon- 


de. 
En ce monde, en cette vie. 
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To make war. 

To atlack the enemies. 

To fight, to engage in battle. 

To fight together with arms. 

Temptations of the demon. 

Prudently, carefully, graciously. 

To hold a thing wilh precaution. 

To write elegantly; beautiful, and 
careful hand-wriling. 

With care, with attention. 

With care, wiih allention. 

Key, lock. 

To meet a person. 

To meet one another. 

In confusion, without order. 

In confusion, without order. 

To throw pell-mell. 

To be met with, to meet. , 

To be met with, to meet together, 
to give a kiss. 

To expose, to expose for sale. 

To expose one's goods forsale. 

To fill, to load. 

To load a gun with. 

The gun isloaded with. 

To strip, to quit. 

To quit the habit of bonze before 
dying. 

Present time; sudden, decaying, 
perishable, ephemeral, 

Sudden death. 


Sudden sickness. 


The perishable things of the world. 





In this world, in this life. 
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ป ะ จ ว ย 
ป ะ จ ว น 
ป ะ จ ุ ฆา ฏ 
ป ะ จ ุ ส ม ั ย 
ป ะ จ ุ โส 
1 
lem 
dem 
เค ็ ม dem 
dem เล ี ย 
ท ํ า ป ะ ด า เส ี ย 
ป ะ ต า - ข ุ ่ ม dem 
deny 
ป ะ ด ั ก 
ป ะ ด ั ก ป ะ เด ิ ด 
fe 
เต ็ ม ป ะ ต ั ก 


อ ย ่ า ป ะ ด ั ก ป ะ เด ิ ด เล ย 
ป ะ ด ั ก น ้ ้ า mu 
ป ะ ค า ก า ร 
ป ะ คา ล 
ป ะ ค า น ้ ้ า 
nan demi 
ป ะ ด ั ง 
พ ร ์ อ ม ป ะ ด ั ง 
ป ะ ด ั ้ ง ก ั น 
ก า ร ป ะ ด ั ง 
พ ้ อ ง ป ะ ด ึ ง 
ป ะ ต า ศั ก ด ิ ์ 
ม ิ ป ะ ต า ศั ก ด ิ ์ 
ป ะ เค 
ค ว ่ า ง ป ะ เค เสีย 





๒ อ ละ 0 ห บ ปิ ธ ธ 
PA:CHUEN 
PA:CHUKHAT 
Pa:cHUsXkMii 
PA:CHÜSÔ 
PA:DA 
PA:DA 
TEM PA:DA 
PA:DA SiÂ 
THAM PA:DA SiA 
PA:DA= PUM PA:DA 
PA:DAB 
PA:DAK 
PA:DAK PAtDOT 
TEM PA:DAK 
3K PAIDAK PA:DOT 


Loi 
PA:DAK NAM TA 


PA!DAKAN 





PHUEK PA:DANAM 
PA:DANG 

PHROM PA:DANG 

PA:DANG KAN 

KAN PA:DANG 

PHONG PA:DXNG 
PA:DASAK 

Mi PA:DASRK 
PA:DE 


KHUANG PA:DESiÂ 





PA:DE 


Rencontrer, se rencontrer; en mé- 
me temps. 

Voyez PA:CHÔB 

Opprimer, molester, tuer. 

De grand matin, avant l'aurore. 

Aurore, près de l'aurore. 

Voyez BXNDA 

Ruine, perte. 

Réduit à la misère; misère. 

Qui a perdu tous ses biens. 

Se ruiner. 

Bois rose. 

Voyez PRA:DAB 

Embarras, peine, difficulté, vexa- 


tion. 


Embarras, peines, difficultés, vexa- 
tion. 


Accablé de peines, de misères. 


Ne prenez pas tant do peine, ne 
vous tourmentez pas. 


Etre suffoqué par les caux. 


Ouvrages de toute espèce. 

Voyez BADAN 

Plongeur; plonger. 

Compagnie des plongeurs. 

Joindre ensemble, associés, ensem-| 
ble. 

Tous ensemble. 

S'associer pour faire quelque cho- 


se. 
Ouvrage qui est fait par tous en- 


semble. 
Simultanément. 

Honneurs, dignités. 
Qui est en dignité. 


Abandonné, dispersé; abandonner. 


Jeter, rejeter. 
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To meet, to meet one another; in 
the same time. 

See PA:CHOB 

To oppress, to molest, to kill. 

Early in the morning, before day- 
break. 

Dawn of day, near day-break. 

See BANDA 

Ruin, loss. 

Reduced to misery; misery. 

Who has lost all his fortune. 

To ruin one’s self. 

Rose-wood. . 

See PRAtDAB 

Embarras, pain, difficulty, vexation. 

Embarras, pain, difficulty, vexation. 

‘Weighed with pains, with miseries. 

Do not take such trouble, do not 
trouble yourself. 

To be drowned. 

Works of all kind. 

See BADAN 

Diver; to dive. 

Company of the divers. 

To join together, associated, toge- 
ther. 

All together. 

To associate in order to do some- 
thing. 

Work done by all together. 

Simultaniously. 

Honours, dignities. 

Invested with dignity. 


Abandoned, dispersed; to abandon. 


To throw away, to castoff. 


Yom 


จ ิ ้ ง ป ะ เค อ ย ู 

เม ื ่ อ ง dein oy แล ้ ว 
ป ะ เค ค ว า ม 

ป ะ แด ง 

ป ะ เด ี ้ ย ว 

ย ะ เล ี ๋ ย ว เตี ย ว 

ป ะ เดี่ยว ใจ 

ล ั ก ป ะ เก ี ย ว ห น ึ ่ ง 
ป ะ เด ี ย ว nou 

ป ะ เด ี ยวน ิ ๊ 

ป ะ เดี้ย ว ท ั น ใจ 





ป ะ เด ี ย ง 

ป ะ ด ิ ฐ 

ป ะ ด ิ ฐ ส ฐา น 
ป ะ ภู ก 

ป ะ ค น 

ป ะ ค น ให ้ 
ขอ ง ป ะ ค น 
ป ะ ค อ น 





อ ุ ก ป ะ ค ต อ น 
ป ะ ค อ น ร ู 
ไม ้ ป ะ ต อ น 
an ป ะ ค อ น 
ป ะ ด อ น ส ล ั ก 
dens 

ไข ้ ป ะ ด ง 

ป ะ เด ิ ม 

แร ก ป ะ เด ิ ม 
ซื ้ อ ป ะ เด ิ ม 





THING PA:DE JÙ 
MUANG PA:DE 3Ù 
LÉO 
PA:DE KHUAM 
PA:DËNG 
PA:DIAU 
pa:DiAU DIAU 
PA:DIAU CHAI 
six pa:piAU 
NUNG 
PA:DIAU KON 
Pa:DiAU Ni 
PA:DIAU THAN CHXÏ 
PA:DIENG 
PA:DIT 
PA:DITSXTHAN 
PA:DOK 
PA:DON 
PA:DON HAi 


KHONG PA:DON 


PA:DON 


tr PA:DON 

PA:DON RU 

MAi PA:DON 

LUK PA:DON 

PA:DON SALAK 
PA:DONG 

KHAi PA:DONG 
PA:DOM 

REK PA:DOM 


su PA:DOM 





PA:DOM 


Dispersé, abandonné. 

La ville est déserte. 

Confier l'affaire à un autre. 

Certaine classe de secrétaires. 

Dans un moment, dans un clin 
d'œil. 

Bientôt, dans un instant. 

Dans un moment. 

Dans un Instant. 

Attendez un peu. 

Dans ce moment, à l'instant même. 

À l'instant, dans un moment. 

Inviter les bonzes. 

Voyez PRA:DIT 

Créer, placer, se tenir debout. 

Petit étendard. 

Ce qu'on donne par dessus le mar-| 
ché, 

Donner par dessus le marché. 


Objets par dessus le marché. 


Tamponner frauduleusement les| 
trous des bois en vente, boucher. 


Boucher. 





Boucher un trou. 

Bois dont on a bouché les trous 
pour tromper. 

Chevilles de bois. 

Repousser une cheville pour la 
sortir. 

Maladie sciatique. 

Boutons sur le corps. 

Avant, auparavant. 


Dès le commencement. 


Acheter avant les autres. 
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Scattered, abandoned. 

The town is deserted. 

To commit an affair to the care of 
another. 

A certain class of secretaries. 

In ล moment, in the twinkling of an 
eye. 

Soon, in an instant. 

In a moment. 

In an instant, 

Wait a little. 

This moment, this very instant. 


Thisinstant, in a moment. 


To invite the bonzes. 





See PRA: 

To create, to place, to stand. 

‘A small standard. 

Thing given into the bargain. 

To give athing into the bargain. 

Objects given into the bargain. 

To stop up fraudulently the holes of 
the timber-wood on sale, to stop 
up. 

Tostop up. 

To stop up a hole. 

‘Wood of which the holes have been 
stopped up fraudülentiy. 

Pegs. 

To drive a pegin order to takeit out. 

Sciatic illness. 

Pimples on the body. 

Before, first. 


From the beginning. 


To buy before others. 


ท ํ า ไป 

เส ี ย ไป 
un ไป 
Ald 

ไป ถึ ง 
ua ไป 
ป ไห น 

ป ไห น ม า 
ไป ia 

ป น า 


ไป เถ ิ ด 
ป ห า ย 
ไป ม า 


ั น ไป ม า 
ป ไป ม า ม า 


= 








ไข 
อ อ ก ไป ้ 
Wd, ไข ไป 





PA:DÜT 

อ โก ปิ -TôN PXDÜ 
ธ แ ย ปี ร อ ้ า น 
PXDÜ SÉN 

PA:DUEN 

PAHÂNG 

PAIHON 


pki 


THXM PXi 
sid pli 
ko pli 

pi PAi 

PXi THUNG 
FHiAU PAL 
PXi NAi 

อ ม 1 ม ล 1 MA 
PAi BAN 
Pi NA 

PAI NA 

PAi THOT 
ธน ซม 


PA MA 


HAN PXi MA 
PAi pli MA MA 
Phi 
Phi 
อ น Phi 


PAI, PAi PAI 





Phi 


Voyez ธน เข โซ 

Pterocarpus (Kino des Indes). 

Variété de Pterocarpus. 

Variété de Pterocarpus. 

Voyez PA:DON 

Principauté de la presqu'ile de Ma- 
lacca. 


Partie supérieure du bras. 


Aller;il se joint à une foule de ver- 
bes et marque l'action, la conti- 
nuation, l'ordre; signe de l'impé- 
ratif. 

Faites. 

Se perdre. 

Se pourrir. 

S'améliorer. 

Parvenir à. 

Se promener, aller çà et là. 

Où allez vous? 

D'où venez-vous? 

Aller à la maison. 

Aller aux champs. 

Aller devant. 

Allez, partez. 


Disparattre. 


Fréquenter, alleret retourfréquent, 
répétition des actions, continu- 
116. 

Tourner continuellement. 

Aller et venir fréquemment. 

Négation, non. 

Circulaire, affiche. 


Faire une circulaire. 


Coulant comme de source. 





า ด ๒ ๕ 


See pA:DÂK 

Pterocarpus (Gum Kino tree). 

Variety of Pterocarpus. 

Variety of Pterocarpus. 

See PA:DON 

Principality in the Malay peninsular. 

Upper arm. 

To go; it is joined toa great number 
of verbs and marks an action, con- 
linuation, order; sign of the im- 
perative. 

Do. 

To be lost. 

To get rotten. 

To improve. 


To come to. 


To take a walk, togohereand there. 


Where are you going? 


Where are you coming from? 


To go home. 
To goto the fields. 
To go before. 

Go, start. 

To disappear. 


To froquent, frequent goings and 
comings, repetition of actions, 
continuity. 


To turn continually. 


To go and to come frequently. 
Negation, no. 

Circular, placard. 

To make acircular. 


Flowing as from a spring. 


ง ๒ ๕ 


ไห ล ไป ไข ้ 
ป ั ย 
here 
ป ะ โย ชน ์ 
un 

vn nan 
dange 

ป ก ๊ ต า , dim ต ุ 
wii 
un 

via 

ข จ ง ป ก ั 
und 

qn dnd 
ก พ ป ก ั ข์ 
tha 

maha 

‘Yn ปา ก 

Fu à ชํา ก 
ล ม ขา ก 

ป า ก ม า ก 
th 
tnt 
thn ค ล อ ง 
ป า ก น ก 
Au thn น ก 
thanm 
dm ป า ก เย ข่ 


ป า ก เก ็ ร ค 








PAK TA, PAK TADU 
NA PAK 
เอ จ ง 
PÂK PHA 
XANG Pik 
PAK 
süki PAK 
KALX PAK 
PRK 
A PAK 
pit pik 
RIM Si PAK 
LOM PAK 
PAK MAK 
Fi PAK 
PAK NAM 
PAK KHLONG 
PAK NOK 
HIN PAK NOK 
PAK KLA 
PLA PAK PKO 


PAK KRET 





PAK 


Coulant comme de source. 

Jeter sur quelqu'un, essuyer sur 
quelque chose. 

Potage au riz. 

Voyez ธน ละ ง อ ็ ข 

Enfoncer, planter, fixer. 

Enfoncer un pieu. 

Planter des jalons, jalonner. 

Fixer les yeux, regarder fixement. 

Champs de riz transplanté. 

Broder. 

Broder une étoffe. 

Brodeur. 

Espace de quinze jours. 

Temps de la lune croissante. 

Temps de la lune décroissante. 

Bouche, embouchure, ouverture. 

Ouvrir la bouche. 

Fermer la bouche, réduire au sileu-| 
ce. 

Lèvres. 

Bavardage. 

Grand parleur, bavard. 

Langage, éloquence. 

Embouchure d'un fleuve, confluent} 


de deux rivières. 


Embouchure d'un canal, d’une pe- 
tite rivière. 


Bec d'oiseau. 

Pierre d'un fusil. 

Homme audacieux, insolent, 

Poisson de l'ordre des Gymno-| 
dontes. 


Entrée d'un canal,nom d'une ville 
au dessus de Bangkok. 
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Flowing as from a spring. 

‘To throw at one, to wipeupon some- 
thing. 

Rice-soup. 

See PRA:HÔT 

To sink, to plant, to fix. 

To sink a stake. 

To plant stakes, to stake out. 

To fix the eyes, to look fixedly at. 

Fields of transplanted rice. 

To embroider. 

To embroider a stuff. 

Embroiderer. 

Space offlfleen days. 

Time of the increasing moon. 

Time of the decreasing moon. 

Mouth, opening. 

‘To open the mouth, 

To shut the mouth, to reduce to 
silence. 

Lips. 

Loquacily. 

A greattalker, a babbler. 

Language, eloquence. 

Mouth of a river, confluent of the 
two rivers. 

Mouth of a canal or of a river. 

Beak of a bird. 

Gun-flint. 

Daring, insolent. 

Gymnodont; puffer-fish, globe-fish. 

Entry of a canal, name of a town 


above Bangkok. 


40 
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ham 
tha ไก 
thn เร ื อ 
rh ขา ก a 
rho ก ะ จ ั ย 
ป ระ ก ั ย 
ป ะ ก ั ย เข ้ า 
ป ะ ก ั ย fin 
dein ให ้ ซิ ค 
dent ง า 
ป ะ ก ั ย ก ั น 
ป ะ ก บ defn 
ป ะ ก า ย 
ป ะ ก า ย ไฟ 
ป ะ ก า ย Au 
asin 
ป ะ ก ั น 





ผู ้ ป ะ ก ั น , น า ย ป ะ ก ั น 
เข า ก ั ย น า ย ป ะ ก ั น 
ร ั ย ป ะ ก ั น 


ป ะ ก า ร 
ป ะ ค ั ย , ป ะ ค ั บ ป ะ ค อ ง 
ป ะ ค า น 

ท ํ า ง า น ป ะ ค า น 
deme 
ป ระ คํา , ล ู ก ป ะ ค ํ า 
ป ะ เค น 
ป ะ ค ิ น 

ะ ศิ น ว ิ ญ ข ร 


PAK KA 

PAK Kii 

PAK RUA 

KIA PAK RUA 

PAK KA:CHAB 
| pa:KAB 
PA:KAB KHXO 
PAIKAB TIT 
PA:Kis wii xIT 
PA:KÂB NGA 


park ip KXN 





PA:KOB PA:KAB 
e|pasxai 

PA:KAÏ FXi 
PASKAÏ HIN 


PA:KXK 


PA:KAN 


PHU PA:KAN , NAÏ 
PA:KAN 
XoxXn Nai PA:KKN 


RAB PA:KAN 


PA:KAN 


PA:KIXB , PA!KHAB 
PA:KHONG 
PA:KIIAN 


THIM NGAN PA:= 
KHAN 
PA:KÂT 


PA:KHŸM-LÜK PAt« 
KHKM 
PA:KHEN 





PA:KHIN 


PAIKHIN VINXA 





PA:KHIN 


Compas, plume à écrire. 

Plume, plume à écrire. 

Largeur, capacité d’une barque. 
Droits sur les barques. 

Dentelé, qui a des dents. 

Joindre, unir, couvrir, 

Réunir, joindre. 

Coller une chose avec une autre. 
Joindre trés bien. 

Revêtu d'ivoire, couvrir une chose| 


d'ivoire. 
Unis ensemble, joints ensemble, at- 


tachés ensemble. 

Unir, joindre, 

Etincelle, fragment. 

Etincelle de fev, brandille. 

Étincelle de pierre à feu. 

Espèce de couteau. 

Répondre pour un autre, caution-| 
ner,se porter garant, assurer. 

Caution. 

S'en prendre à la caution. 

Cautionner, prendre la responsa-| 
bilité, répondre pour quelqu'un 
ou quelque chose. 

Voyez PRA:KAN 

Avoir soin, veiller sur, retenir. 

Hater, presser. 

Presser l'ouvrage. 

Voyez PRA:KAT 

Chapelet, rosaire. 

Voyez PRA:KHEN 

Considérer, modérément, avec pré-| 


caution. 
Modération, tempérance. 
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Compass, quill for wriling. 
Feather, quill or pen for writing. 
Breadth, capacity of a boat. 
Duties on boats. 

Notched, dentated. 

To join, to unite, to cover. 

To reunite, to join. 

To glue one thing to another. 

To join very well. 

Covered with ivory, to cover athing 


with ivory. 
Joined together, united together, 


attached together. 

To unite, tojoin. 

Spark, fragment. 

Spark of fire. 

Spark of fire-stone. 

Kind of knife. 

To answer for another, to become 
surety for, to garrantee, Lo secure. 

Surety. 

To claim from the surety. 

To accept the security, to take the 


responsibility, to answer for some 
one or something. 


See PRA:KAN 

To take care of, Lo watch over, to 
retain. 

To hasten, to press. 

To hasten the work. 

See PRA:KAT 

Chaplet, rosary, 

Sec PRA:KHEN 

To consider; moderately, with pre- 


caution. 
Moderation, temperance. 


๒ ๕ 


ป ะ โค ม 

ป ะ โค น 

ขะ ก ิ ต - ป ะ ก ิ ค ป ะ ก ์ น 
inf 

tham 

ป า ก ไก ่ 

ป ก ็ ห ล ั ก - น ก ป ก ์ ห ล ั ก 
ป ร ก ข 

ป ะ ก อ ย 

ป ะ โก ฏิ , ป ะ โก ฏิ 

ป ะ เก ิ ด - น ั ้ ป ะ เก ิ ด 
ป ก ั ชา 

ฝูง ป ก ั ชา 

Asn me 

ก ็ ชี - ป ก ั ยิ น 
nadie 

ะ ก ว ด 


Ÿ 


ท ํ า ป ะ ก ว ด ก ั น 
ะ ไล ย 

ล ํ า 
ล ก dm 

A 

an 

พ ร ะ ป ล ั ด 
ป ล ั ก ก ร ม 





ป ล ั ด ฑ ง ว า ง 
ป ล ต เม ื ่ อ ง 
ป ะ ล า ศ น ์ 
ป ล า ด 
suas, ป ่ ะ แห ล ะ 





PA:KHÔM 
PA:KHÔN 
PA:KIT= PA:KITPA:= 
KAN 
PAKKING 
PAKKA 
PAKKAL 
PAKLAK-NOK PAKLAk 
PA:KÔB 
PA:KÔB 
PA:KOT, PA:KÔTY 
PASKÔT-NÂM PAIKOT 
PAKSA 
FUNG PAKSA 


pixsd HAN 





PAKsi , PAKSIN 
RAXX Pixsi 
PA:KUET 
THXM PA:KUET 
KAN 
PA‘LKL 
PALÈN 
LUK PXLiM 
ธะ บ โซ 
-' 
PHRMA: PXLAT 
PXLAT KROM 
PXLÂT CHANG 
VANG 
PXLÂT MUANG 
PASLAT 


PKLAT 





PAILE: , PA:LE: 





PAGLI 


Voyes PRA:KHOM 

Voyez PRA:KHON 

Cautionner. 

Péking, capitale del'empirochinois. 

Compas, plume à écrire. 

Plume à écrire 

Ceryle rudis (Céryle pic; espècol 
de martin-pêcheur). 

Voyez PA:KÈB 

Voyez PRA:KOB 

Cent millions, durée de temps très. 
longue. 

Torrent. 

Oiseau, oiseau mâle. 

Foule d'oiseaux. 

Nourriture des oiseaux. 

Oiseau femelle. 

Reine des oiseaux. 

Avoir de l'émulation. 

Se vanter à l'envi, s'exciter mutu-| 
ellement. 

Voyez PRA:LKi 

Corail. 

Grains de corail. 

Lieutenant d'un premier chef. 

Vicaire d'un abbé ou lieutenant} 
d'un gouverneur. 

Lieutenant du chef de cohorte. 

Lieutenant du Chang vang. 

Le second chef d'une province. 

Fuir, prendre la fuite. 


Étonnant, admirable. 


Bavarder, parler à tort el à travers. 
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See PRA:KHOM 

See PRA:KHON 

To be surety for. 

Peking, capital of the empire of 
China. 

Compass, quill or pen for writing. 

Quill or pen for writing. 

Caryle rudis (brid of the order Al- 
cedinidæ; kind of king-fisher). 

Sce PA:KAB 

See PRA:KÔB 

Hundred millions, during a very 
long times. 

Torrent. 

Bird, cock-bird. 

Flock of birds. 

Nourishment of birds. 

Hen-bird. 

Queen of birds. 

To be full of emulation. 

To boast of one’s self one to ano- 
ther, to animate one another. 

See PRA:LAi 

Coral. 

Coral-grains. 

Lieutenant of a great chief. 

Abbot's vicar or a govenor’s lieu- 
tenant. 

Lieutenant to a captain. 

Lieutenant of Chang vang. 

The second chief of a province. 

To fly from, to take flight. 


Astonishing, admirable. 


‘To chatter, to speak at randon. 
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ป ะ เห ล า ะ ป ะ แห ล ะ 

พ ุ ต ป ะ เห ล า ะ ป ะ แห ล ะ 
ป ะ แล ่ ม 

ห ว า น ป ะ แล ้ ม ข่ ะ แล ่ ม 
ป ะ ล ิ โพ ธ 

ป ะ ล ิ โพ ธ ก ั ง ว ล 





ะ เห ล า ะ , ป ะ ล ่ อ 
eae ป ะ แล 

ะ โล - ป ะ โล ป ะ เล 

ni ms dela ป ะ เล 

ป ะ ล อ ม 

ถิ น ปะ ล อ ม ป ะ ล อ ม 

ะ โล ม 

ะ ล ุ ๋ , ขวา น ป ร ตู้ 

โ - ป ขา เป อ 

hth แป๊ะ 


At an 


๒ ete © © 


+ 


th 
ป า ม - ล า ม thy 
แผ ล เป ชี้ ย ล า ม thy 
ค น ล า ม ข่า ม 
ป ย thy 
ขุ ่ ม ข่ า ม 
ป า ม - ย ่ น ขั ้ น ขํา ม 
ป ะ ม า ณ 
ข่า โม ก 
ป ะ โม ง 
qu ป ะ โม ง 








PA:LO: อ ล ะ ย ธี ะ 
PHUT อ น ะ บ 0 ะ 41 ๑ 
LE: 
PA:LÈN 
VAN PAILEM PAï= 
LEM 
PA:LIPHÔT 
PA:LIPHÔT KXNG- 
VON 
PA:LO: , PASLO 
PAILO PAILE: 
PA:LÔ-PA:LÔ PA!LE 
THXM KAN PA:LÔ 
PA:LE 
PA:LON 
KIN PA:LOM PA:= 
LOM 
PA:LON 
PA:LU , KHUAN PA:LU 
PXM - PAM PO 
pin - PM Pé: 
pim-PAM PHOT 
piu 
PAM-LAM PAM 
PHLÉ PÜEÏ LAM 
PAM 
KHON LAM PAM 
PAi PAM 
PUN PAM 
PAM-BON PUM PAM 
PAIMAN 
PAMOK 
PA:MONG 


XAO PA:MONG 


PAIMONG 


Flatter, amuser, parler à tort et al 
travers; hableur. 


Dire des paroles flattouses, bavar-| 
der. 

Un peu, à demi. 

Un peu doux. 

Affaire, charge. 

Affaire, embarras, chose importan-| 
te. 

Amuser, flatter. 

Amuser, flatter, 

Sans altention, nonchalamment. 

Travailler négligemment. 

Imparfaitement. 

Avaleren machant a demi. 

Voyez PRA:LOM 

Hache de boucher. 

Sot, inepte. 

Confus, sans adresse, ineple. 

Vessie du flel. 

Bruit d'une chose qui tombe (ไล ต ร 


l'eau. 
Qui passe les bornes, contagieux. 





Gangrène. 

Impoli, effronté, grossier. 

Maladroit, grossier. 

Maintes fois, souvent. 

Plainte réitérée. 

Voyez PRA:MAN 

Excellent, le premier, maitre, doc-| 
teur. 


Pécheurs. 


Pécheurs. 


vind 


To flatter, to amuse, to speak atran- 
dom; braggart. 

‘To say flattering things, to chatter, 

A little, half. 

Somewhat sweet. 

Affair, function. 

Affair, encumbrance, 


thing. 
To amuse, to flatter. 


important 


To amuse, to flatter. 

‘Without attention, carelessly. 

To work negligently. 

Imperfectly. 

To swallow half chewing. 

See PRA:LOM 

Bulcher's axe. 

Fool, unfit. 

Confused, unskilled, unfit. 

The gall-bladder. 

Sound of a thing falling into the 
waler. 

‘What passes its limits, contagious. 

Gangrene. 

Impolite, bold faced, rude. 

Awkward, rude. 

Many times, often. 

Reiterated complaint. 

See PRA:MAN 

Excellent, the first, master, doctor. 

Fisher. 


Fishers. 





vlog! 


ป ข่า โฆ ม ซ 

Yam ข่ า โม ช 
ป ะ ม ว ญ 
ป ะ ม ู ล 
ป น 

dn เป ็ น ส ว น 

ป น ม ร ะ ฎ ู ก 

จ อ ป น ั ค ร ึ ่ ง ห น ึ ่ ง 
ป น กั น 

แข ่ ง da 


ค ร เล ย จ ะ ป า น 
thu du 

นู 
บ อ ป ย่า น 





ข่ า น ด ิ ง น ี ๊ 
เห ็ น ข่ า น af 
ป า น 

thy 

ค้ น ยาน 
Adin 

ไห ม thn 





PAMOT 
PRIDA PAMOT 
อ อะ พ ย ย ม 
PA:MUN 
PXN 
PAN PEN SUEN 
PXN MORA:DOK 
ร ๒ 6 PIN KHRÜNG| 
NÜNG 
PAN แล ม 
BENG PXN 
PAN 
PAN Fi 
PAN PUEN 
อ รั ม 
PAN RUB 
XANG PAN 
PAN KON 
PAN~PAN LOM 
PAN 
KHRki LOÏ CHA: 
PAN 
PAN PUN 
BO PAN 
PAN DANG Ni 
HEN PAN XXNi 
PAN 
PAN 
TON PAN 
Ti Pin 


MAi PAN 





Joie. 

Joie, allégresse. 

Voyez PRA:MUEN 

Voyez PRA:MUN 

Partager, diviser, acheter à quel. 
qu'un une partie d'une chose. 

Diviser par parties. 


Partager l'héritage. 


Vendez m'en la moilié. 


Partager entre soi. 

Partager quelque chose entre plu- 
sieurs. 

Tourner, être roulé, 

Filer le coton. 

Emotion du cœur, émotion, douleur 


des inteslins. 
Travailler l'argile pour en faire une) 


statue ou autre objet. 

Faire une statue. 

Potier, statuaire. 

Réduire en masse. 

Pièce de bois au bord d'un toit pour 
le protéger contre le vent. 

Semblable, égal, égaler. 

Ou entrouverez vous un semblable?, 

Semblable, égal, égaler. 

Inférieur, qui n'égale pas. 

Decette manière, ainsi, de celtesor- 
te. 

Comme il parait, de cette maniére. 

Taches noires ou rouges sur la 
peau. 

Ficelle, cordon. 

Boehmeria (Ramie, ortie de chine). 


Faire des ficelles. 


Gordon de soie. 





Joy. 

Joy, gaiety. 

See. PRA!MUEN 

See PRA:MUN 

To partake, to divide, to buy from 
one part of a thing. 

To divide into parts. 

To divide the inheritance. 

Sell me the half of it. 

To divide amongst themselves. 

To divide a thing amongst several. 

To turn, to be rolled. 

To spin cotton. 

Emotion of the heart, emotion, pain 


in the entrails. 
To work argil in order to make a 


statue or some other thing. 
To makea statue. 
Potter, statuary. 
To reduce to a lump. 
Piece of wood on the edge of a roof 
for protecting it from the wind. 
Like; equal, to equal. 
Where will you find a similar one? 
Like, equal, to equal, 
Inferior, that does not equal. 
In this manner, thus, in this way. 
As it seems, in this manner. 
Black or red spots on the skin, 
Packthread, string. 
Boehmeria (China-grass). 


To make twine. 


Silk string. 


us 
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KLUM PAN 
PAN 
PAN XA, PAN NIM 
XA 
PAN KHAOFE 


PAN 


THXN Hii DAB PAN 
(ธน 
PANA 
Fan TIBÂT 
| 
PAIRXK ~ PAINKK อ อ 26 
i NUANG 
PAINAM 
KAÏ อ อะ ม เฟ 
VACHI PA:NAM 
MAING PA:NAM 
PXNCHA: 
+ 4 
PANCHA: SIN 


PXNCHA: KAMX 
KHUN 


PXNCHA: MXuk 
NXTTHI 

PXNCHA:MA: 
PANCHAN 

sko pAncHiN 
pXkncnt 
PXNCHÜRÈT 
PING -KHKNSM PING 
PXNG , PANG 

XK PANG 

PUNG PNG, PONG 


PING 
PANG , PANG 


PAnG MUA 


PANG NIN 





PANG 


Peloton de ficelle. 

Vase pour faire le thé, le café (etc). 
Théière. 

Cafetière. 

Émoussé, s'émousser. 

Emousser un sabre. 

Vie, esprit, animal doué dela vie. 
Tuer les animaux. 

Rester dans Yosprit. 

Adorer, vénérer; adoration. 
Adoration par le corps. 
Adoration par la parole. 
Adoration par l'esprit. 

Cinq. 

Les cinq préceptes des boudhistes. 


Les cinq voluptés, savoir:la forme, | 
la voix, l'odeur, le goût, le toucher. 


Les cinq grands fleuves. 

Cinquième. 

Grue. 

Grue, colonnes plantées pour éle- 
ver des fardeaux. 

Voyez pincnt 

Hommes des bois. 

Pain, pain de froment. 

Bruit des coups. 

Bruit d'un coup de poing. 

Bruit des coups. 

Lorsque, quand; temps; âge, siècle. 

Lorsque, quand. 


Dans ce temps-là, 
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A ball of twine. 
Tea-pot, coffee-pot (etc). 
Tea-pot. 

Coffee-pot. 

Blunt, to get blunt. 

To blunt a sword. 


Life, spirit, animal endowed with 





To kill animals. 

To remain in the mind. 

To adore, to venerate; adoration. 
Adoration with the body. 
Adoration with the word. 

| Adoration with the mind. 

Five. 


The five precepts of the buddhists. 


The five sensual pleasures, viz: the 
form, the voice, smell, taste, 
touch. 

The five great rivers. 

Fifth. 

Crane. 

Crane, columns planted in the 
ground for raising burdens. 

See bkncnit 

Men of the woods. 

Bread, wheaten bread. 

Sound of strokes. 

Sound of a blow of the fist. 

Sound of blows. 


‘When, when; time; age, century. 


When. 





At that time. 
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ย น 
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ป ญ ญ ั ต 


ขอ 


ป น ิ ล ะ ว ั น 
ป ร ี ะ ร ะ สิ 
ป ะ แน ง , ไก ้ ป ะ แน ง 
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tint . 
จ น ป า น ถี ๊ 
จ น ยาน น ี ๊ ย ั ง ไม ่ ก ล ิ ย 
ih 
ป ม เข ่ า 
เป ็ น th 
ah . 
ith ไฟ 





PANG KON 

PANG LANG 
PANG 

PEN PANG 
อ โม ษ์ 

ถ โ พ พ ล์ PRITSKNA 


KE PKNHA PRITSX- 


PA:NIT-P. 
CHONG 
AHAN THE PASNIT 
BXNCHONG 
PANJA 


Mi PXNJA 
SA:TI PXNJA 
MA:NUT PRA:KOB 
PAi DUEI SA:TI 
PANJA 
PKNIAT 
PXNLA: VAN 
PKNNA:RA:Si 
PA:NENG=KAi PAï= 
NENG 
PANNENG ,SAi PAN- 


NENG 
PANNI 





CHON PANNI 
CHON PANNIJXNG 
ห ลั ง LAB 
PXo 
POM PXO 
PEN PXO 


Pho 


PKo FKi 





rio 


Dans les siècles passés. 

Dans le temps passé. 

Maladie du foie et de la rate. 

Qui a une maladie du foie. 

Parabole, histoire inventée pour 
instruire, édit, ordonnance. 

Énigmes. 

Expliquer des énigmes ou une pa-| 
rabole. 

Voyee pKNHA 

Voyez PANNI 

Exquis, choisi, délicat, 

Nourriture exquise. 

Génie, industrie, intelligence, rai 
son. 

Ingénieux, habile, industrieux. 


Raison, intelligence. 


L'homme est doué de raison. 


BXNIÂT 


PONLA: VON 





ième jour de la lune. 

Poule rôtie.| 

Espèce du ceinture. 

Maintenant, aujourd'hui. 

Jusqu'à présent. 

Jusqu'à présent il n'est pas de re-| 
tour. 

Bosse, tumeur. 

Bosse, tumeur. 

Bossu. 


Souffler, souffler sur. 


Souffier le feu avec la bouche. 
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In past centuries. 

In the past time. 

Liver-complaint, spleen-complaint. 

One who has a liver-complaint. 

Parable, story, invented for instruc- 
tion, edict, ordinance. 

Riddles, 

To explain riddles or parables. 

See PXNHÂ 

See PANNI 

Delicious, select, dainty. 

Savoury food. 

Genius, industry, intelligence, rea- 
son. 

Thgenious, skill, industrious. 


Reason, intelligence. 


Man is endowed with reason. 


See อ โม ง โซ 

See PONLA:VON 

‘The fifteenth day of the moon. 
Roasted hen. 

Kind of belt. 

Now, to-day. 

Until now. 

Until nowheis not yet returned. 
Hump, tumour, 

Hump, tumour, 

Humpbacked. 

To blow, to blow upon. 


To blow {he fire with one's mouth. 
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Pho LEN 

Pio NOK 

Pko LOM 

Pio KHLUI 

Pho Tri 

PAO PT 

Pio ga 
Pio 

sinc ถ ล ้ อ 
Pio-pio ร ป ั ล 

PKO KÂNGKENG 
Pko-PAK PXO 
Pio- 

PAO RONG 

PRO PRA:KÂT 
PA:PHA 
PA: PHIM =PA:PHIM 

PA:PHAL 

PAIRA: 

KHXM PA:RA! 
PAIRAt 

PAIRA:LOK 

PA:RA :PHÔB 

PA:RA:LOK BUANG 

NA 

PAÏRA = HÉÏ PARA 
PARA: 

HEN PARA: DÉNGNI 
PARA: 
PARA 

NXM PARA 


PA:RALI 


PA RALI 


Souffler avec le chalumeau d'orfè- 
vre. 

Tirer les oiseaux avec la sarbacane. 

Souffler dans, faire entrerl'air dans. 

Jouer de la flûte. 

Sonner de la trompette, jouer d'un 


instrument de musique. 


Jouer d'une flûte qui rend des sons 
aigus. 


Souffler une poudre médicinale| 
dans les oreilles, le nez etc. 

Cible, but. 

Tirer à la cible. 

Morceau d’étoffe qui est sous les 


manches. 


Morceau d'étoffe entre les jambes| 
du patalon. 


Poisgon de l'ordre des Gymnodon- 
tes. 

Publier, divulguer, annoncer. 

Annoncer, publier. 

Annnoncer, divulguer, répandre, 
publier. 

Rayons, éclat du soleil. 

Presque semblables par la forme. 

Obcène. 

Paroles obscènes. 

Futur. 

Le monde futur. 

Le monde futur. 

Vie future. 


Partie antérieure de l'épaule. 


Ainsi. 





C'est pourquoi, pour cela. 
Avoir soin, garder. 


Poissons en saumure. 





Saumure de poissons. 


Faîte pointu. 


ma 


To blow with a goldsmith’s blow- 
pipe. 

To shoot birds with a tube. 

To blow into, to inject air into. 

To play on the flute. 

To sound the trumpet, to play a 


musical instrument. 


To play on a flute whose sounds are 
acute. 


To blow a medicinal powder into 
the ears, the nose, etc. 

Target, mark. 

To shoot at the target. 

Piece of linen under the sleeves of 


a coat. 
Piece of linen in the fork of a trow- 


sers. 

Gymnodont, puffer-fish, globe-fish. 

To publish, to divulge, to announ- 
ce. 

To announce, to publish. 

To announce, to divulge, to spread, 
to publish. 

Rays, brightness of the sun. 

Nearly similar in form. 

Obscene. 

Immodest words. 

Future. 

The future world. 

The future world, 

Future life. 

Anterior part of the shoulder. 

Thus. 

That is why, on account of that. 

To take care of, to watch over. 

Pickled fishes, 


Fish-pickle. 


Pointed ridge. 
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๒ ย ๒ © 


re 


ย่ 


ป 


ป 
ป 
ป 


ป 


เ = 





ร ร ํ า - ป ะ ร ํ า den 

เม 
ร รํา 
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โร ง ป ร ํ า 


ะ ร ะ ม า 
dessin ภิ เศ ก 


ะ ร ะ ม า ณ 
เท ่ า ป ะ ร ะ ม า ณ 
ะ ร ะ ม ร ร ถ 

d 
ะ ร ะ เม น ท ร ์ , ป ะ ร ะ เม น ท ร 
ARTE 
ะ ร ะ น ิ ฬา น 





ะ ร ะ ป ก ั ย 

ห ม ู ป ะ ร ะ ป ก ั ย 

ะ ร ะ ส ํ า ห า ว 

mi ป ะ ร ะ ส ํ า ห า ว 
ะ ภา ไช ย 

ก ร า ซิ ก , ข่ า ร า ชิ ต 
ะ แห ร ก 

ป ะ แห ร ก แอ ก 

ะ แห ร ก - แ ม ่ ป ะ แห ร ก 
ร งิ, ปะ ร ิ 

ร ร ิ ฑ , ป ะ ร ิ ท ร ิ ก า 


aga 


ะ ร ย ต 


ฐิ โย ส า ร 

ะ วิ ก ร ร ม 

ส ว ด ป ะ ร ิ ก ร ร ม 
au 





PA:RXM-PA!RKM PA‘~ 
RA 
PAIRAM 


ก โก โพ 


RONG PXRXM 


PA:RA!MA 


PA:RA:MA PHISEK 


PA:RA:MANU 
THKO PAIRA:MANU 
PA:RA:MAT 
PA:RA:MEN , PA!RA:= 
MENTHON 
PAIRA:NIMIT 
PASRA:NIPHAN 
ชู 
เย จ ง 
Mi PA:RA:PAK 
PA:RA:SAMHAO 
KHXM PA:RA! SÂM- 
HAO 
PA:RAXXI 
PARAXIK , PARAXIT 
PA:REK 
PA:REK EK 
PA:REK-ME PAIREK 
PA:RŸ, PA:Ri 
PA:RICHA, PA:RICHA- 
ล โซ ม 
PA:RISKT 
PA:RIJOSAN 
PA:RIKAM 
SUET PA:RIKKM 


PA:RIKHON 


PA:RIKHON 


Ancien, antique. 
Corbeille de bambou. 


Pavillon pour les erémations, pa- 
villon pour recevoir l'éléphant 
blanc. 


Pavillon pour les erémations, pa- 
villon pour recevoir l'éléphant 
blanc. 

Premier, suprême, mérite. 


Élévation au trône, apothéose à 
cause des mérites, canonisation. 


Atome. 

Petit comme un atome. 

Philosophie, morale. 

Suprême, très grand. 

Un des cieux supéricurs. 

Nirvana, niphan. 

Autre société, ennemis. 

Ennemis, foule des ennemis, 

Obcène, impudique. 

Paroles obscènes. 

Etre vainqueur, vaincre. 

Vaincu; talapoin coupable, dégra- 
dé ou qui mérite de l'être. 

Timon d’un char. 

Timon de char, 

Éléphant femelie de grande taille. 

Autour, dans le circuit. 

Servante, épouse, qui prend soin. 
tuteur. 


Ordonner; précepte, lol. 


Dernier, à la fin. 





Répéter plusieurs fois ses prières. 
Répéter plusieurs fois ses prières. 


Méler intimement. 
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Ancient, antique. 
Bamboo-basket. 


Pavillion for the cremations, pavil- 
lion for receiving the while ele- 
phant. 

Pavillion for the cremations, pavil- 
lion for receiving the white ele- 
phant. 

First, supreme, merit. 


Elevation of the throne, apotheo- 
sis on account of merit, canonisa- 
tion. 

Atom. 

Small like an atom. 

Philosophy, moral. 

Supreme, very great. 

One of the superior heavens. 

Nirvana, niphan. 

Other sociely, enemies. 

Enemies, crowd of enemies. 

Obscene, immodest. 

Immodest words. 

Tobe victorious, to conquer, 
Conquered; guilty bonze, degraded 
orwho merits to be degraded. 

Shaft of a car. 

Shaft of a car. 

Female elephant of great size. 

Around, in the circuit. 

Maid-servant, spouse, who takes 
care, tutor, 

To decree; precept, law. 


Last; at the end. 


To repeat several times one’s pra- 





yers 


To repeat several times one's pra- 
yers. 


To mix intimately. 
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ป ะ ร ิ ม ณ ฑ ล 

ป ะ ว ิ น า ย ก 

ป ะ ร ิ พ า ศ 

ป ะ ร ิ พ า ศ ะ น า ก า ร 
ป ะ ร ิ พ า ซ ก 

ป ะ ร ิ ร ั ก ย 


ห อ พ ร ะ ป ะ ร ิ ต 
ป ะ ร ิ ต ต า 
ป ร ร ิ เท ว ะ 
ป ะ ร ิ เท ว ะ น า ก า ร 
ป ะ ร ิ โต ท ก 
- ป ะ ร ิ ว า ร 
ป ระ วร ิ ว ั ฏิ 
ป ะ ร ิ ว า ศ ะ ก ร ร ม 
! a, 
อ ย ู ป ะ ร ิ ว า ศ ะ ก ร ร ม 
ar) 
ส ว ด ป ะ ร ิ ว า ศ ะ ก ร ร ม 
ป ะ ร ิ ว ิ ต ก 


ป ะ โร ต ิ ต 
ป ะ โร ต ิ ต ธา ท ร ิ ย ์ 
ป ร อ ด 
ฆ่า ป ร อ ด 
ป ร ง ค ก ร อ ก 
ป ร ว ด aan 
ป ะ ส ะ 
ป ะ ส ะ เง ิ น ท อ ง 
ป ะ ส ะ ผม 








PA:RIMONTHON 
PAIRINAJOK, 
PA:RIPHAT 
PA:RIPHATSA:NAKAN 
PA:RIPHAXOK 
PA:RIRXK 
PA:RISÔ . 
PA:RISÜTTHI 
PA:RIT 

HO PHRA: PA:RIT 
PA:RITTA 
PA:RITHEVA: 
PA:RITHEVA!NAKAN 
PA:RITOTHOK 
PA:RIVAN 
PA:RIVAT 
PA:RIVATSA:KAM 

3 pa:nivATsa:- 

KAM 
SUETPA:RIVATSA:-| 
KAM 

Pa:niviréx 
PA:ROHIT 

PA:ROHIT ACHAN 
PXRÔT 

KHA PXRÔT 

อ โก 6 ซ KROK 
PXRUËT «Fi PXRUET 


PA:s, 





PA!SA: NGON 
THONG 
PAiSA: PROM 





PASSA! 


Cercle parfait, autour; entourage, 
parfaitement rond. 


Chef, conductour. 

Maudire, réprimander. 
Maudire, réprimander. 

Une des sectes des Indiens. 
Voyez BORIRKK 

Celui qui accompagne, suivant. 
Pur, saint, sans tache. 

Réciter des prières. 


Salle où les talapoins récitent des| 
prières. 


Un des cieux. 


Pleurer, verser des larmes, se la- 
menter. 


Pleurer, verser des larmes, se la- 
menter. 


Eau lustrale superstitieuse, 
Cortége; accompagner. 


Retourner dans le monde, quitter! 
l'habit de talapoin. 

Faire pénitence, prières pour l'ex- 
piation de ses fautes, retraite. 

Etre en retraite. 


Réciter des prières pour demander 
pardon de ses fautes. 


S'occuper de tout ce qui est autour; 
être anxieux; anxiété. 


Brahmanes, bonzes des Indiens, 
devin. 

Docteurs des brahmanes. 

Mercure. 

Amulettes en vif argent. 

Dessécher un cadavre avec le mer-| 
cure. 

Fistule à l'anus, tumeur intérieure.| 


Chauffer, purifier. 


Chauffer, purifier de l'or ou de l'ar-| 
gent. 
Laver sa chevelure, 





โอ ๓ ๕ 


Perfectcirele, around; atlendances, 
perfectly round. 

Chief, leader. 

To curse, Lo reprimand. 

To curse, to reprimand. 

A sect of Indians. 

See ndninkk 

He who accompanies, following. 

Pure, holy, unspolted. 

To recite prayers. 

Hall where the talapoins recite 
prayers. 

One of the heavens. 

To weep, to shed tears, to lament. 

To weep, to shed tears, to lament. 

Superstitious lustral water. 

Relinue; to accompany. 

To return to the world, to quil the 


habit of talapoin. 


To do penance, prayers in order to 
atone for one’s sins, retreat. 


To be in retreat. 
To recite the prayers for asking 


pardon of one’s faults. 


To occupy one’s self with every 
thing around; to be anxious; 
anxiely. 


Brahmin, Indian bonzes, soothsa- 
yer. 

Doctors of the brahminical caste. 

Mercury. 

Quick-silver’s amulets. 

To dry a dead body with mercury. 

Fistula of the anus, interior tumour. 

To heat, to purify. 


To heat, to purify gold or silver. 


To wash one’s hair, 
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ย า ป ะ ส ะ เล ื อ ก 
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in ป ะ ส า น fun 
demas 
ป ะ ส ะ ต ด ั น 
ย 
ป ะ ส ะ ต ู - ผ ้ า ป ะ ส ะ ต ู 
" a 
ป ะ ส า ว ะ 
ma ป ะ ส า ว ะ 
ans deans 
ะ ส ิ ก ะ พ ั ต ร 
ะ ส ิ ท ธิ 
ะ ส ิ ว - ค ิ น ป ะ ส ิ ว 
ะ ศก 


ะ ๒๑. ๒ 5 ๑ ๒ 





= 


ะ ส ม 
ป ะ ส า ส 
ย่ ะ ส ุ น ท ร 





JA อ ล 1841 LUET 
pa:si 
Pa:SKiKHAKAN 
PALSiK 

LUK Pa:sik 

TOK อ: ร โพ 

RU PA:SAK 

PA!DON PAISAK 
PASAK 
PA:SAN 

PA:SAN KXN 

XANG PA:SAN NGA 

KKN 

PA:SOM PA:SÂN 

NAM PA:SAN 

NXMPA:SAN THONG 

ม รั น PA:SAN DiBÜk 
PA:SÂSA: 

PAISA:TAN 
PASSA: TU - PHAPA! = 

SA:TU 
PA:SAVA: 

THAI PA:SÂ VA: 

ÜCHARA: PA:sAvA: 
PA:SIKA:PHAT 
Pa:siT THI 


Pa:siu-pin Pa:siv 





PA:SOK 
pa:soM 
PA:SÂT 


PAISUNTHON 





PA:SUNTHON 


Remède qui purifle le sang. 

Voyez PHXNSA 

Opprimer; oppression, mépris. 

Cheville de bois. 

Cheville de bois. 

Fixer avec des chevilles de bois. 

Trou percé pour recevoir des che-| 
villes. 

Repousser une cheville. 

Forêts de bois de teck. 

Joindre, coller, souder. 

Réunir avec la colle ou la soudure. 

Les éléphants se ballent entre eux. 

Accumuler, amasser. 

Colle, soudure. 

Borax. 

Sel ammoniac. 

Respiration, respirer. 

Cartouche de fusil. 

Etoffe grossière. 

Urine. 

Uriner. 

Excréments. 

Étoffe de fils de coton. 

Ce qui se fait à volonté. 

Nitre, poudre, poudre à canon. 

Homme, male, ( les talapoins ap- 
pellent ainsi les Iniques). 

Voyez PRA:SÔM 

Respiration; respirer. 


Précieux, beau sous tous les rap«| 
ports. 
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Remedy for purifying the blood. 

See puXnsk 

Tooppress; oppression, contempt. 

Peg. 

Peg. 

To fix with the peg. 

A hole bored for holding pegs. 

To drive a peg out. 

Forests of teak-wood. 

To join, to glue, to solder. 

To unite by glue or soldering. 

The elephants fight together. 

To accumulate, to gather. 

Glue, soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Respiration, to breathe. 

Cartridge. 

Coarse stuff. 

Urine. 

To make water. 

Excrements. 

Linen cloth. 

‘What is done at one’s pleasure. 

Nitre, gun-powder. 

Man, male (the bonzes give this 
name to laymen ). 

See PRA:sOM 

Respiration; to breathe. 


Precious, beautiful in every respect. 


ds 


ป ะ ส ุ ่ น ท ร ป ร ะ เส ร ิ ฐ 
ย ต ี - ช ย ตี 
dn 
ป ดี ผง 
dh แล ้ ว 
union 
ย ู ง ป ต ์ 
4 
เป า in 
ต ๊ - ล ู ก ป ต 

A 
hn 
nn - ฝ ่ า น ข่ า ค 
thn เถ ื อ 
A 
ก ต ะ ล ิ ขุ ต 
จ ั ใจ 


จั ะ สุ ร ณ์ , แท ่ น ป จ ั ะ ธุ ร ณ์ 


ะ ๑ © ๒ 


ป 
ป 
ป 
ป จ ุ ๊ ค ะ ม า น า ก า ร 
ป ะ เต ะ 

ป ะ เต ะ ต ะ ก ว ั อ 





ะ ท ะ 
ป ะ ท ะ ม ื ่ อ ก ั น 

เด ิ น ป ะ ท ะ ก ั น 
ido de ท ะ ก ั น 

ป ะ ท ะ ป ะ ป น 

ะ ถา - ข ว า น ป ะ ถา 
ป ะ ท ั ย 

ป ะ ชุ ะ ม ะ 

ป ะ จ ุ ะ ม า ศ 

ป ะ ขะ ม ะ ร า ช 


PA:SUNTHON PRA:- 
SOT 
PAt-nis PAT 
Pir 
PAT PHONG 
ซุ ก ont 
PÂT PHEO 
PÂT RUEN 
3ËNG PAT 
Pio pit 
epee ot 
PAT-LUK PAT 
PAT 
PAT - FAN PAT 
PAT THUA 
Le 
PATA:LIBUT 
PÂToHXi 
PÂTCHA:THÔN , THEN 
PATCHA:THON 


PATCHUKHA:MANA= 
KAN 





PA:TE! TA!KRO 
PA: THA! 


PA:THAS 





PA: THA: MU KXN 
DON PA:THA: KKN 
RUA PA: THA! KXN 
PA:THA: PA:PON 
PA: THA-KHUAN PA!- 
THA 
PA‘THAB 
PA:THA:MA! 


PA:THA:MAT 





PA!THA:MA:RAT 


PA:THA!MA:RAT 


Précieux, beau sous tous les rap- 
ports. 

Coffre, malle. 

Epousseter, secouer, balayer, es-| 
suyer avec la main ouun linge. 

Secouer la poussière, nettoyer, 


épousseter. 

Nettoyer, épousseter. 

Balayer la maison. 

Balai, époussette. 

Enlever la poussière en soufflant. 

Grainsde verre dediverses couleurs. 

Grenouille verte. 

Découper, couper en tranches. 

Couper en morceaux. 

Nom d’une ancienne ville de l'Inde. 

Voyez pkrenki 

Lit, couverture, tapis. 

Donner l'hospitalité. 

Donner un coup de pied, altaquer 
à coups de pieds. 

Lanceravecle pied une balle à jouer. 

Chemin, route. 

Heurter contre; collision. 

En venir aux mains. 

Se rencontrer l'un l'autre. 

Choc des barques, collision. 

Etre mêlé, s'entremêler. 

Espèce de hache. 

Voyez PRA:THAB 

Le premier. 


Le onzième mois. 


Pierre précieuse. 
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Precious, beautiful in every respect. 

Chest, trunk. 

To dust, to shake, Lo sweep, to wipe 
with a hand or with a linen. 

To shake the dust, Lo clean, Lo dust, 

To clean, to dust. 

To sweep the house. 

Broom, duster. 

To blow away the dust. 

Grains of glass of divers colours. 

Green frog. 

Tocarve, to cut into slices. 

To cut in bits. 

Name of an ancient Indian town. 

See น ล ซอส รัฐ 

Bed, covering carpet. 

To exercise hospitality. 

To give a kick, to attack with kicks. 

To fling with the foota ball to play 
upon. 

Way, road. 

To strike against; collision. 

To come to hands. 

To meet one another. 

Shock of boats, collision. 

To be mixed, to intermix. 

Kind of hatchet. 

See PRA:THKB 

The first. 

The eleventh month. 


Precious stone. 


mo 


ป ะ จ ุ ะ ม ะ ส า ต ร 
FE 

ป ะ ธุ ร โม ก ข์ 
2 e 

ป ะ ถัน - ป ะ ถ ป ะ ถัน 


ป ะ ธา น - ป ะ ฏิ ป ะ ธา น 


ฑิ ow 
ป ะ ฐา น - ป ะ ท ิ ป ะ ฐา น 
ป ะ ฐา น 
ป ธา น า 


ป ธา น า ธิ ขด ิ 


ป ธา น า ชิ ป ะ ไต ย 


ถะ น า ก า ร 





ะ ท ั ง 


ป ะ ท ั ง อ ย 


= 


พ อ ป ะ ท ั ง ซิ ว ิ ต ร 


ค อ ่ ย ป ะ ท ั ง 
ะ ท ั ้ ง ห า ย 
ะ ท ะ ป ะ ท ั ง 
ป ะ ท ั ด 
ป ะ ท ั ด 
อ ิ ปะ ท ั ด , ท อ ค ป ะ ท ึ ก 


ป 





ป 


ไม ้ ป ะ ท ั ด 
ส า ย ป ะ ท ั ด 
dent 
den mq 
ะ ท ิ 
ป ะ ถิ 
dens) 
ะ เท ี ย ย 
ป ะ เท ิ ย ข fun ก ั น 
ะ เท ี ย น 


ji 


ป 








4 ละ ซอ 1 หล 16 โ โซ 
PA:THA:MOK 
PASTHÂN - Pa: THE 
PA!THAN 
PA:THAN - PASTY Pats] 
THAN 
PA: THAN -PA:THIPA:- 
THAN 
PA: THAN 
PATHANA 
PXTHANA THIBÜDI 
PATHANA ซ ร ยั ก ละ 
TAL 
PATHA:NAKAN 
PASTHÂNG 
PA:THANG ง ถี 
PHO ม: ซ ช ร ั พ ๕ 
xiviT 
KHOI PA: THANG 





PA:THANG HAL 

" parrma: partie 
PAITHAT 
Pa:THAT 

Ti PA:THAT , THOT 

PA:THAT 

MAi PA:THAT 

SAi PA:THAT 
PA:THXVI 

PA:THKVi THAT 
Pa: THI 
PA:THI 
PA: THIB 
PA:THIEB 
PA:THIEB PRi=B KXN 


PA: THIEN 


PA: THIEN 


Lois, décrets. 
Exstinction des passions. 
Qui dispute avec quelqu'un et no} 


veut pas céder, quereller. 
Manière d'être, série des états par| 


lesquels passe l'homme selon les 
boudhistes. 
Apparent, qui éclaire, qui enseigne. 
Base, fondement, soubassement. 
Principal, le premier, chef. 
Président du conseil des ministres, 


premier ministre. 
Président de république, régent| 


s'un royaume, 

Désirer, souhaiter. 

Soutenir, se soutenir, demeurer 
dans le même état. 

Etre dans le mème état. 

Pour soutenir sa vie. 

Le mal s’arréte un peu. 

Etre en convalescence, convales- 
cence. 

Demeurer dans le même état. 

Pétards chinois. 

Règle, ligne, modèle. 

Tirer une ligne, faire une ligne. 

Régle, bois pour tirer des lignes. 

Ficelle de charpentier. 

Terre, le globe de la terre. 

La terre, l'un des quatre éléments. 

Voyez PA:THAN 

Voyes PA:THÂN 

Voyez PRA:THIB 

Comparer. 

Comparer une chose avec une au- 


tre. 
Donner sa parole, promettre. 
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Laws, decrees. 
Extinction of passions. 
‘Who disputes with somebody and 


will not yield, to quarrel. 
State, series of various states in 


which men ought to pass accor- 
ding to the Buddhist, 
Apparent, lightning, teaching. 
Basis, foundation, base. 
Principal, the first, chief. 
President of cabinet council, prime 


minister. 
President of a republic, regent of 


a kingdom. 
To desire, to wish for. 
To sustain, to sustain onc's self, to 
live in the same stale, 
To be in the same state. 
In order to sustain his life. 
The malady has abated a little. 
To beconvalescent, convalescence. 
To stay in the same state, 
Chinese crackers. 
Rule, line, model. 
To draw a line, to make a line. 
Ruler, wood for drawing the lines. 
A carpenter's string. 
Earth, the globe of the earth. 
The earth, one ofthe four elements. 
See pa:THAN 
See pa: THAN 
See PRA: THIB 
To compare. 


To compare one thing with another. 


To give one’s word, to promise. 
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ให ้ ค ํ า ป ะ เท ี ย น 
un ป ะ เท ี ย น 
ป ะ ท ม 
ป ะ ฐ ม , ป ะ ฐ ม ะ 
ป ะ ฐ ุ ม เห ต ุ 
ป ะ ฐ ม ย า ม 
mn 
4 
den อ อ ก 
mien 
3. 
ะ ท ว น 
ห น ั ง ส ื อ ป ะ ท ว น 
ป ะ ท ว น ไว้ 
ะ ท ุ ก . 
denn ส ิ น ค ้ า 
เร ื อ ป ะ ท ุ ก เข ้ า 


๑ 





denn a 

denn เพ ี ย ย 

ป ะ ท ุ ก เข ้ า ขา ย 

ป ะ ท ุ ก ป ะ ท า 
ป า ท ุ ก า 
ป ะ ท ุ ม 

nan deny 

ป ะ ท ุ ม ath 

ป ะ ท ุ ม ถัน 

ป ะ ท ุ ม ni 

ป ะ ท ุ ม ม า , ป ะ ท ุ ม เม ศ 
ป ะ ท ุ น , ป ะ ท ุ น ว ั ย อ » ๑ 
ป ะ ท ุ ขะ ภั ย , ป ะ ท ุ ย ฐ ภ ั ย 
ศิ ด ป ะ ท ุ ษ ฐ ภ ั ย 





niki KHXM PA:- 
THIEN 
KE PA: THIEN 
PA:THOM 
PA:THOM , PA:THOM-| 
MA: 
PA:THOMMA HET 
PA:THOMMK JAM 
PAITHÜ 
pa: THU OK 
TA PA:THU 
PA!THUEN 
NANGSU PA:THUEN 
PA:THUEN VAi 
PA: THUK 
PA:THUK SIN KHA 
RUA PA:THUK 
KHAO 
PA:THUK RUA 


Pa:THUK PHIEB 


PA:THUK KHKO 
KHäi 
PA:THUK PA:THA 


PATHÜKA 
PA:THÜM 
DOK PA:THUM 
PA: THUMMX XAT 
PA:THUMMK THAN 
PA:THUMMK THAN 
PA:THUMMA, PA:= 
THUMMET 
PA:THUN , PASTHÜN 
RU 
PA:THÜTSA:RAÏ , PAï= 
THÜTTHXRAÏ 


KHIT PATHÜT- 
THARAL 





PA:THUTSA:RAi 


Donner sa parole. 

Dégager sa parole. 

Dormir (en parlant des princes ). 

Premier; principe. 

La cause première, le principe del 
toutes choses. 

La première veille de la nuit. 

Être rompu, crever, craquer. 

Éclater. 

Œil crevé. 

Donner un récépissé. 

Quiltance, billet à la place d'un 


autre perdu. 
Substituer un billet à la place del 


celui qui est perdu. 

Charger une barque ou un navire. 

Charger des marchandises. 

Barque chargée de riz, barque pour! 
le commerce du riz. 

Charger une barque. 

Barque très chargée. 

Faire le commerce du riz. 

Charger une barque. 

Chaussure précieuse. 

Nymphéa. 

Fleur de nymphéa. 

Différentes espèces de nymphéas. 

Mamelles comme les fleurs de nym- 
phéa. 

Ville des nymphéas. 

Nymphéa. 

Toit d'une barque fait de bambous 
tressés. 


Perte, mal, perfidie. 


Méditer la perte de quelqu'un. 


om 


To give one’s word. 

To redeem one's word. 

To sleep (speaking of princes). 

First; principle. 

The first cause, the principle of all 
things. 

The first watch of the night. 

To be broken, to burst, to crack, 

To shiver. 

Smashed eye. 

To give an acknowledgement of 


receipt. 


Receipt, bill in the place of a lost 
one. 


To substitute a bill in place of the 
one that was lost. 

To load a boat or a ship. 
To load goods. 

Boat loaded with rice, boal for the 
trade of rice. 

Tq load a boat. 

Boat very much loaded. 

To trade rice. 

To load a boat. 

Precious shoes. 

Nymphea. 

Flower of nymphea. 

Different kinds of nympheas. 

Paps like nymphea-flowers. 

Town ofnymphea. 

Nymphea. 

Roof of a boat made wilh enter- 


laced bambous. 
Loss, evil, perfidy. 





To meditate the death of a person. 


ป ะ ฎิ เห ต ุ 
เป ็ น ป ะ ฏิ เห ต ุ 
เจ จ 
ต ธิ ง ป ะ ฎิ เห ต ุ 
ป ะ ฏิ ญา ณ 
เจ ี ย น ล ะ ป ะ ฏิ ญา ณ 





จ 
ป ะ ฏิ ก ู ล ; 
ส ร ิ ร ะ ก า ย เช ื ่ อ ช่ ะ ฎิ ก ุ ล 
ป ะ ฏิ โล ม 
nan ป ะ ฏิ โล ม 
a 
ป ะ ฎิ โล ม ธะ ยุ โล ม 


๒ = 


ก ฎิ โม ก ข 
à 
ะ ฎิ ป ะ ท ะ 


ป ะ ฏิ 


ป ะ ฏิ พ ั ศ ร ั ก ย ใคร 


พ ั ศ 


awe 2 


ะ ภู พ ศก น แล ก 


ae 


ขบ ะ ภู ส ง ขา ร 


ae 


บ ะ ภู ล ง ขา ร ะ ธร ร ม 


a Ca 
ป ะ ฎิ ล ั ง ข ร ณ์ 


g 





ป ะ ฏิ เส ท . 
ป ะ ฎิ เส ท ค ว า ม de 

แห ่ ง ค น 
ะ ฎิ ส น ซิ 








THXM Pa:THUT- 
THARAL 
PA:THUANG 
KHOi PA:THUANG 
Papi 
PA:TÉ 
Pa: TIAN 
Pa: TiNET 
PEN PA:TIHET 
TONG PA:TINET 
PAITIJAN 
KUEN LA:PA:TI = 
JAN 
PA:TIKUN 
sXninarkai xUA 
PA:TIKUN 
PA:TILOM 


KLio Pa:TILOM 





.PA:TILOM A 
LOM 
PATIMOK 


PASTIPA:THA: 
PA:TIPHAT 
PA: TIPHXT RXK 
KHRAI 
PA:TIPHAT KAN LE 
KAN 
PA:TISANGKHAN 
PA: TISANGKHARA!= 
THAM 
vey 
PA: TISANGKHON 
Pa:TisANGTHAN 
PA:TISÈT 
PA:TISÈT KHUAM 
XÜÂ HENG TON 


PA:TISONTHY 


PA:TigOnTHY 


Fair tortà quelqu'un, nuire, agir 
avec perfidie. 


Se maintenir en santé par des pré- 
cautions, hygiène. 


8e porter mieux. 
Répondre. 
Série, ordre. 


Pouvoir de faire des merveilles, 
puissance. . 

Différents malheurs, accidents fa- 
cheux. 

Il arrive divers accidents. 


Accablé de malheurs. 
Abbréviation. 

Écrire par abbréviations. 
Honteux, difforme, détestable, 
Tout le corps est en pourrilure, 
Réponse, répondre. 

Répondre à une question. 


Flatter, agir selon, faire la volonté] 
d'un autre. 

Livre qui contient les règles des| 
talapoins. 

Le premier Jour de la lune dé- 
croissante. 

Aimer, être épris d'amour, donner 
ses services à quelqu'un. 

Aimer, chérir, 


Se servir l'un l'autre. 


Examiner, considérer, refaire, chan- 
ger. 

Examen, manière de faire une cho-| 
se. 


Réparer, refaire. 

Recevoir quelqu'un, événements] 
successifs. 

Nier quelque chose, renier, abjurer. 


Abjurer sa foi. 


Conception dans le sein. 
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To injure a person, to hurt, to-act 
perfidiously. 


To maintain ones: health by care, 
hygiene. 


To be in better health. 

To answer, 

Series, order. 

Power of making wonders, power. 


Different evils, unfortunate acci- 
dents. 


There occur divers accidents. 
Loaded with misfortune. 
Abbreviation. 

To write by abbreviation. 
Shameful, difformed, detestable. 
Th whole body isin putrefaction. 
Answer; to answer, 

To answer a question. 


To flatter, to act according to, to act 
according to the will of another. 

Book containing the rules of the ta- 
lapoins. 


The first day of the decrease of the 
moon. 


To love, lo be enamoured, to give 
his service to some one. 


To love, to cherish. 
To serve one another. 


Toexamine, to consider, todoagain, 
to change. 

Examination, manner of doing a 
thing. 


To repair, to do again. 


To receive a person, 
events. 


To denysomething, to deny, to ab- 
jure. 
To abjure one’s faith. 


successive 


Conception in the womb. 
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เข า ป ะ ฏิ ส น ธิ 
ถื อ ป ะ ม ิ ส น ธิ 
ป ต ์ ส า ส ะ ว า ต 
ป ต๊ ส ะ ว า ต 
ล ม ป ท๊ ส ะ ว า ค 
ป ต ้ ะ ย อ ง 
ป ต ตะ ย า น 
un as ป ต ๊ ต ะ ย า น 
ป ต ์ ต ะ ค า ก 
ป ค๊ ะ ห น ิ 
ป ค ๊ ะ ฟิ 
พื ้ น dae 
ป ต๊ะ พ ิ น 
[él 
Li nn 
ป ู ตี ต ิ ข ท 
ท์ ต ิ ญา น 
rh ป ต ์ คิ ญา น 
ร ั ย ป ต คิ ญา น 
ท น ป ต ๊ ต คิ ญา น 
ข่ ห ฎิ ม า 
ป ต ฎิ ม า ก ร 
den 
ป ิ ด ป ะ ต ู 
เป ิ ด ป ะ ต ู 
ป ะ ต ู th 
ขา น ป ระ ต ู 
ป ะ ต ู ส อ ง ขา น 
mu din 


ec 





re 





Xo pa:tiséntHY 
THÜ PA:TISONTHY 
PÂTSASA: VAT 
ย 
PATSA:VAT 
LOM Pitsa:vAT 
PATTA:BONG 
PATTAIAN 
Le . 
KHIEN LA:PATTA:- 
JAN 
pATTA:KHAT 
PÂTTAINI 
PÂTTA:PHI 
PHUN PATTA:PHI 
PATTA:PHIN 
pkrruxvi 
PXTTHXVI THAT 
pirrisor 
PATTIJAN 
Lu ก ร ร ศร ั 
KNAM PATTIJAN 
Le tent 
RAB PATTIJAN 
THON PATTIJAN 
PÊTTIMA 
PÂTTIMAKON 
PA:TU 
pir pa:tu 
POT PA:TU 
PA:TU PA 
BAN PA:TU 
PA:TU SONG RAN 


Nal PA:TU 





PA:TU 


Être conçu, naître. 

Etre conçu, naître. 

Respiralion. 

Respiration, haleine. 

Respiration, haleine. 

Batlabong, nom d’une ville et d’une| 
province. 

Abbréviation. 

Écrire par abbrévialion. 

Maladie des reins. 

Épouse, femme. 

La terre. 

Terre, univers. 

Surface de la terre. 

Terre, globe. 

Élément de la terre. 

Réponse par écrit. 

Jurer, faire un vœu, pro mettre, té-| 
moignage; promesse. 

Serment, vœu. 

Attester, promettre avec serment. 

Attester faussement, se parjurer, 

Portrait de quelqu'un. 

Statue de phra: Khôdom. 

Entrée, porle. 

Fermer la porte. 

Ouvrir la porte. 

Entrée de la forêt, arc de trlom- 
phe. 

Battants d'une porte. 


Porte à deux batlants. 


Portier. 
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To be conceived, to be born. 

To be conceived, to be born. 

Respiration. 

Respiration, breath. 

Respiration, breath. 

Battabong, name of a town, of a 
province. 

Abbreviation. 

To write by abbreviation. 

Sickness in the loins. 

Spouse, wife. 

The earth. 

Surface of the earth. 

Earth, world. 

Earth, globe. 

Element of the earth. 

Answer by writing. 

To swear, to take a vow, to promise; 
testimony; promise. 

Oath, vow. 

To attest, to promise by oath. 

To altest falsely, to forswear one's 
self. 

Portrait of some one. 

Statue of phra: Khôdom. 

Entrance, door. 

To shut the door. 

To open the door. 

Entrance of the forest, arc of 
triumph. 

Folds of a door. 


Door with two folds. 


Door-keeper. 


9 ๕ ๑ 


ป 
ป 
ปู 
ป 


ป ะ ต ุ ล ม 
ะ เว ศ 

ะ ข ศ 
haat 

ะ ข ศ ก ร 


ป ะ ชั น 


ป 


เพ ล ง ป ะ ชั น 
ร ้ อ ง ป ะ ชั น 
dean ป ะ ชั น 
ะ ขั ้ น 

จ ิ ด ป ะ ชั ้ น 
เร ่ ง ป ะ ชั ้ น 

ะ ขจร า ย ฎ ร ์ 
ะ ข จ ช น 

24 
ป ะ ซิ ฟา ย 

ะ ณิ ม ะ 

ป ะ ณิ ม ป ร ะ เท ศ 
ป ะ ณิ ม ย ่ า น ก ล า ง 





ป 


ป 


ะ ฉิ ม ะ 

ป ะ ฉิ ม ท ิ ศ 

ป ะ ฉิ ม ย า ม | 
san 

ว ่ า ป ะ ชด 

พ ุ ด ป ะ ชด 

ท ํ า ป ะ ชด 
dean ป ะ ชั น 
ะ เซ ิ น 

บ ่ ะ เช ิ น ห น ้ า 


ก น 


PA:TU LOM 


PA:VET 


PA:XAKON 
PA:XKN 
PHLENG PAIXÂN 
RONG PA:XAN 
PA:XOT PA:XÂN 
PAIXKN 
TIT PAIXKN 
RENG PA:XAN 
PA:XARAT 
PA:XAXON 
PAIXi 
Pa:xi FAi 
PA:XIMA: 
เฮ จ ง 
PA:XIMX PAN 
KLANG 
PA:XIMMA: 


PA:XIMMK THIT 





PA:XIMMX JAM 
*|PA:xoT 
VAPA:XOT 
PHUT PA:XOT 
THAM PA:XOT 
PA:XOT PA:XÂN 
PA:XON 


PA:XON NA KAN 





PA:XON 


Parlios du corps par lesquelles les 
maladies entrent. 


Aller, entrer, pénétrer. 

Multitude d'hommes. 

Cimetière. 

Peuple, multitude de peuple. 

Affront, outrage, paroles ironiques. 

Vers ironiques. 

Injurier en criant; vociférations ou- 
trageantes. 

Parler ironiquement. 

Suivre les traces de quelqu'un, 
poursuivre. 

Suivre les traces de quelqu'un. 

Suivre quelqu'un vite. 

Peuple, nation, citoyens de la ca- 
pitale. 

Peuple, mullitude de citoyens. 

Eparpiller, déméler, 

Eparpiller le coton. 

Du milieu, au milieu, médiocre. 

Nation placée au milieu de la terre.| 

Médiocre, qui est au milieu. 

Dernier. 

Appellation du poit cardinal qu'ou 
énumère de dernier. 

La dernière veille de la nuit. 

Insulte indirecte, allusion ironique, 


ironie, affront. 


Parler indirectement contre quel- 
qu'un pour l'insulter. 


Parler indirectement contre quel- 
qu'un pour l'insulter, 


Faire quelque chose pour injurier| 
indirectement quelqu'un. 


Injurier indirectement. 


Rapprocher ensemble, coudre, cou-| 
dre ensemble, joindre. 


Se rencontrer. 





Qak 


Parts of the body by which thema- 
ladies enter. 

To go, to enter, to penetrate. 

Crowd of men. 

Burial-ground. 

People, crowd of people. 

Affront, outrage, ironical words. 

Ironical verses. 

To abuse noisely; outrageous voci- 
ferations. 

To speak ironically. 

To followin one’s foot-steps,to pur- 
sue. 

To follow in one's foot-steps. 

To follow one quickly. 

People, 


pital. 
People, 


nalion, citizens of the ca- 
multitude of citizens. 
Spread, to disentangle. 

To spread cotton. 


Of the middle, in the middle, mid- 
dling. 


Nation placed in the middle of the 
earth. 


Middling, which is in the middle, 
Last. 


Appellation of the cardinal point 
last enumerated. 


The last watch of the night. 


Indirect insult, ironical allusion, 
irony, affront, 


To speak indirectly against some 
one in order to insult, 


To speak indirectly against some 
one in order to insult. 


To do something injurious to a per- 
son but indirectly, 


To insult indirectly. 
To bring near each other, to sew 


together, to join. 
To meet. 


4 
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ป ะ เช ิ น พ ะ ย า น 
ป ะ เซ ิ น ผ้า 
ะ เซ ิ น ก ั น เข ้ า 
เด ิ น ป ะ เช ิ น ก ั น 
ว ิ ้ ง ป ะ เซ ิ น 
ป ะ ช ว ร 
ป ะ ชุ ม 
เป 
โย , เป 
und 
แป ะ 
ต ิ แป ะ 
i nun us ๆ 
แป ะ - อ ิ แป ะ 
แป 
ud ห ั ว เส า 
แป ล า น 
แป , ป ธ์ แป 
ท ํ า ป ธ์ แป 
อ ย น แป๊ 
ud 
แป ข 
ถั่ว แป ย 
udu 
เป ก 
แป ่ ม - แ ป ่ ม ป น 
เป ็ น 
ย ั ง เป ็ น 
เป ็ น ค น ติ 





PA!XON อ ย ล 13 เม 

PA:XON PHA 

PA:XON KXN KHAO 

DON PA:XON KXN 

viNG PA:xON 
PA:XUEN 


PAIXÜM 


PE LAN 
PÈ, PO PE 
THXM PO PE 


ON PE 


PÈB 
PEK 
PEM-~ PEM PON 
PEN 
IXNG PEN 


PEN KHON Di 





PEN 


Confronter les témoins avec l'accu- 
sé. 

Raccommoder une étoffe déchirée. 

Joindre ensemble, coudre ensem- 
ble. 

Se rencontrer. 

Courir l'un vers l'autre. 

Voyez PRA:XUEN 

Voyez PRA:XÜM 

Qui n'est pas droit, qui s'écarte de 
la ligne droile. 

De travers, chancelant. 

Chancelant par ivresse. 


Son imitatif de légers coups. 


Bruit d'un coup léger. 
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To confront the witness with the 
person accused. 

To mend a torn piece of cloth. 

To joina thing, to sew together. 

To meet one another. 

To run towards each other. 

See PRA:XUEN 

See PRA:XÜM 

What is not straight, what deviates 
from the straight line. 

Athwart, staggering. 

Staggering with drunkness. 


Imitative sound of the light blows. 


Sound of a light blow. 


Bruit de l'eau qui découle goutte! Sound of water falling drop by drop. 


à goutte. 
Sapèque chinoise. 


Solives. 
Poutres latérales appuyécs sur los 


colonnes. 
Chevrons qui supportent les lattes| 


d'un toit. 
Faible, qui n'a pas de force. 
Agir lentement, avec paresse. 
Pliant, faible. 
Gréle, mince. 
Petit, mince, grêle. 
Haricot mince. 
Cri des cerfs. 
Son imitatif d'un coup. 
Mélangé, souillé. 
Vivre, être, exister, savoir. 


Il vit encore. 


C'est un homme honnête. 





Chinese sapeque. 

Joists. 

Lateral beams placed on columns. 

Joists that support the laths of a 
roof. 

‘Weak, one who has no strength. 

To act slowly, slothfully. 

Pliant, weak. 

Thin, slender. 

Small, thin, slender. 

Thin kidney-beans. 

Belling of the stag. 

Imitative sound of a blow. 

Mingled, soiled. 

To live, tobe, to exist, to know. 


He lives still. 


He is an honest man. 


vem 

ก ั ้ ง เป ็ น 

A E ๕ 

ก ิ น ป ล า ท ั ้ ง เป ็ น 
flu ค ว า ม ขึ ง 
เป ็ น mu 

C4 Ye ๕ 

mu โป น im fin 
ผู ้ เป็ น 

ฝุ 

ve v 

ผู fw แล ผู ้ ต า ย 
ท ํ า ป ื น 

in ไม fu 

พ ุ ด man ไม่ เป ็ น 
โป ็ น อ ย ่ า ง น ิ ๊ 

é a 

โป น จ ั น ม า ก 

we 

ค น เป ็ น อ ั น ม า ก 
ida in 

โป ๊ น เอ ง 

โป ็ น ม า 

โป ็ น ไร , โป ่ น อ ะ ไร 
ta เป ็ น ไร 

เป ็ น อ ะ ไร ไป 
ร t 
เป ็ น แต 
ซ์ ล ๕ 2 
เป ็ น แต ่ ค ว า ม เล ็ ก น ้ อ ย 
น ค้ น 


ma 


wn 


ma 


น น ึ ก เป ็ น min 
น ไป 

จ ะ เป ็ น ก ็ โป ็ น ไป 
fu ms 

ไม ่ โป ็ น ก า ร 

เป ็ น ท ี ่ 


GR Ga 








THING PEN 

KIN PLA THÂNG 
PEN 

PEN KHUAM CHING 

PEN TAÏ 

tai PEN THXO KXN 

PHU PEN 

PHÜ PEN LÉ pHi 
TAL 

THAM PEN 

THXM MAi PEN 

PHUT PHASA MAi 
PEN 

PEN JANG Ni 

PEN KN MAK 

KHON PEN XN MAK 

PEN DAi 

PEN ENG 

PEN MA 

PEN RAI, PEN A:RKi 

Mii PEN RXi 

PEN A:RAi PXi 

PEN TE 

PEN TE KHUAM LËK 
Noi 

PEN TON 

PEN VA 

PEN NXK PEN NA 

PEN PKi 

CHA: PEN KO PEN 
PKi 

PEN KAN 
ธา oy 

MAi PEN KAN 


PEN THI 





PEN 


Vif, vivant. 

Dévorer un poisson tout vivant. 

C'est la vérilé. 

Vif ou mort, entre la vie et la mort 

Entre la vie et la mort. 

Vivant, les vivants. 

Les vivants et les morts. 

Savoir faire. 

Ne pas savoir faire, je ne sais pas 
faire cela. 

U ne sait pas parler la langue. 

ง 

Crest ainsi. 

Plusieurs, beaucoup, avec abon- 
dance. 

Beaucoup de monde. 

Il peut se faire, il peut arriver. 

Existant par soi-méme, sans cause. 

Etre produit, arriver. 

Pourquoi? qu'est-ce que c'est? 

Ce n'est rien, il importe peu, il n'ar- 
rivera aucun mal. 

Qu'est ce que cela fait? n'importe. 

Seulement, ce n'est rien autre chose| 
que. 

Ce n'est qu'une petite affaire. 

Surtout, principalement. 

A savoir, c'est à dire. 

Beaucoup, en grand nombre. 

Qu'il arrive. 

Si cette chose doit arriver qu'elle 
arrive. 

La chose va bien; réussite, succès. 


La chose va mal; insuccès. 


Il ya l'occasion de, il y a raison de. 





Alive, living. 

To devour a living fish. 

Tt is the truth. 

Living or dead, between life and 
death. 

Between life and death.” 

Living, the living. 

The living and the dead. 

He knows how to do it. 

Not to know how todo, I do not know 


how todo that. 
He does not know how to speak the 


language. 

It is thus. 

Several, many, abundantly. 

A great deal of men. 

It is possible, it may happen. 

Existing from himself, without 
cause. 

To be produced, to arrive. 

Why? what is that? 

It is nothing, it is of little conse- 
quence, there will be no harm. 

‘What can it do? no matter. 

Only, it is nothing else than. 

It is but alittle affair. 

Above all, principally. 

Viz, that is to say. 

Many, in a great number. 

Let him come. 

If it must happen let it happen. 

It goes on well; issue, success, 


The thing goes badly; failure. 


It is the opportunity, there is a 
reason for, 


BRA. 
เป ็ น ท ิ รั ก 
โป ๊ น ท ี dou ใจ 
ป ็ น ต ั ว 
พ we 
เข ้ า เป ิ น ต ั ว 
โป ็ น ขั น 
ไม ่ เป็ น ธั น 
é ~~ Ca 
เป น ธั น ก ล ิ ว 
| ~~ 
เป ็ น ธั น ง า ม 
เป ็ น โท ย 
๕ d 
fu ธร ร ม ์ 
’ F4 
ไม ่ เป ็ น ธร ร ม ี 
แป น ี ้ 
ไม ้ แป น ์ 
แป น ้ ้ 
ห น ้ า แป น ์ 
us 
ids 
ae 
ก ิ น จ น ท ้ อ ง เข ่ ง 
เง ้ , ids 
À id its 
แป ข่ ง - ค ดึง แป ่ ง แข ่ ง 
แข ่ ง 
แป ง ั ส า ล ิ 
ve 
แย ข่ ง เข ้ า 
ต ํ า แข ง ์ 
ผัด ult, ท า แป ง 
ult nen 
แป ่ ง น ว น 
ไม 
.. แย ่ ง ย ว น 





PEN THI RXK 
PEN ral Noi CAKE 
PEN TUÂ 
KHÂO PEN TUA 
PEN XN 
wii PEN Kn 
PEN XN KLUA 
PEN XN พ ด เฟ 
PEN THOT 
PEN THAN 
wii PEN Tain 
PEN 
MXi PEN 
PEN 
NA PEN 
PENG 
PENG 
ธั พ CHON THONG 
PENG 
PENG , PENG 
Ti PENG PENG 
PENG-DXNG PENG 
7 PENG 
PENG 
PENG SALi 
PENG แพ โอ 
TIM PENG 
PHÂT PENG , THA 
PENG 
PENG HOM 


PENG NUEN 


PENG JUEN 


PENG 


Aimable. 

Il y a lieu de s'indigner. 

Entier, formé, qui a un corps. 

Les grains de riz sont enliers. 

Entier,il y a lieu de, digne de. 

Brisé, rompu, qui n'est pas entier. 

Il ya de quoi craindre. 

Beau, agréable. 

Coupable; être soumis à une peine. 

Juste, impartial, 

Injuste, 

Perche, filière d'orfèvre. 

Perche. 

Plat, égal. 

Visage plat. 

Son imitatif de coups, de chocs. 

Plein, gonflé. 

Ventre gonflé de nourriture. 

Bruit de choses qui s’entrecho-' 
quent, bruit de coups. 

Frapper à coups redoublés. 

Son strident et fort. 

Farine, fard. 

Farine de blé. 

Farine de riz. 

Broyer le riz pour faire de la farine. 

Se farder. 

Fard odorant. 

Poudre de toilette. 


Amidon de riz. 
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Amiable. 

There is reason for gelting angry. 

Entire, formed, having a body, 

The rice-grains are whole. 

Entire, to beexperienced, worthy of, 

Broken, smashed, not entire. 

There is a reason to fear. 

Beautiful, agreeable. 

Guilty; to be subject to a punish- 
ment. 


Just, impartial. 


Unjust. 


Perch, goldsmith's draw-plale. 


Perch. 

Flat, equal. 

Flat face. 

Imitative sound of blows, of shocks. 

Full, swollen. 

Belly swollen out with food. 

Sound of things dashing against 
each other, sound of blows. 

To beat with redoubled strokes. 

Screeching and harsh sound. 

Meal, paint. 

Corn-flour. 

Rice-flour. 

To grind rice in order to make flour. 

To paintone's face. 

Perfumed paint. 

Powder for the toilet. 


Rice-starch. 


ง ๕ ๕ 


ula , da 
เด็ ก 768 แข ่ ว แข ่ ว 
ต ิ แป ็ ว ult 
uw? 
เบ ี ๊ ย ว แป ว ั 
เป ไร 
ไม ่ เป ไร 
ป ส ิ ท ะ น า ค 
เป ส ุ ญะ ว า ท 
fn 
เป ็ ด ไก 
โป ๊ ก ห ง ย ์ 
โป ๊ ด in 
โป ๊ ค ชะ ว า , nou 
fn เท ศ 
ง ู เห ล ื อ ม ขา ก โป ๊ ค 
An An fn 
แป ด 
ช่ แป ด 
ล ิ ข แป ต 
แป ่ ด ล ิ ข 
แป ด in 
แป ่ ค 
fin แป ด ด ้ ว ย ขา ป 
แป ด ป น 
เป ต ะ 
เป ต ะ น ะ ร ก 
พ 





PEO , PEO 

DEK RONG PEO PEO 

Ti PEO PÉO 
PEO 

BiAU PEO 
PERK: 

Mii PERKi 
PESITHA:NAT 
PESUNJA:VAT 
PET 

PET Kii 

PET HONG 

PET NXM 

PET XA:VA , PET 

THOR 

PET THET 

NGU LUEM PAK PET 

TON TIN PET 
PÊT 

TH) PET 

sis PET 

PEt sis 

PET Kio 
PET 

tir PÊT puzi BAB 

PÊT PON 
PETA: 

PETA: NA:RÜK 
PH 


PH 





PH 


Son imitalif de cris, de coups. 
Cris des enfants. 

Bruit des coups. 

Pas bien rond. 

Tordu. 

Qu'est-ce? quoi donc? 

Ce n’est rien, peu importe. 
Envoyer. 

Médisance, calomnie. 

Canard. 

Volaille. 

Canard sauvage. 

La sarcelle. 

Autres espèces de canards. 
Canard de Barbarie, 

Python reticulatus (Python réti- 


culé). 
Gerbera Odollam (arbre de la fa-| 


mille des Apocynées). 
Huit. 
Huitième. 
Dix-huit. 
Quatre-vingt. 


Espèce de jeu de cartes, 


Être mêlé, embrouillé. 


Souillé par le péché. 


Mélé à quelque chose, mélangé. 
Monstres. 

Les monstres de l'enfer. 

Labiale et une des vingt quatre 


lettres basses. 


Labiale et une des vingt quatre| 
lettres basses. 








ต 5 
Imitative sound of cries, of blows. 
Cries of children, 
Bound of blows. 
Not very round. 
Contorted. 
‘What is it? what? 
It is nothing, it matters little, 
To rend. 
Slander, calumny. 
Duck. 
Fowl. 
‘Wild duck. 
Teal. 
Other kinds of ducks. 
Barbary-duck. 
Python reticulatus (Rock snake). 
Cerbera Odollam (tree of the order 
Apocyneæ). 
Eight. 
Eighth. 
Eighteen. 
Eighty. 
Kind of game at cards, 
To be mixed, intermixed. 
Stained with sin. 
Mixed with something, mixed. 
Monsters. 


‘The monsters of hell. 


‘Labial and one of the twehty-four 


low letters, 


‘Labial, and one of the twenty-four 


low letters. 
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พ ะ .e 
ey 
พ ะ ก ั น เข ้ า 
พ ะ พ า น 
พ บ ย พะ 
พ ะ - พ ุ พ ะ 
N 
ผ ะ - ผ ู ผ ะ 
À 
พ า . 
wid 
min 
พ า ก ั น ไป 
ผ่ า . 
ผ่ า ไม ้ 
ผ่ า ฟั น 
av 
th en 
tha 
ผ่ า ร ก 
ผ่ า ฝูง ค น 
ะ 
mn . 
tow 
นุ ้ ง ผ้า 
Lo 
nn ผ้า 
oan 
ผ้า ห ่ ม 
ผ้า ห ่ ม น อ น 
ผ้า น ุ ่ ง 
9 น 
ผ้า ขา ว in 
Lv 
ผ้า mu 
Pan 
ผ้า ผ อ น 
vo 
ผ้า ท ั ร ย ใน 


low’ 
PHA: 

PHA: KKN KNAO 

PHA: PHAN 

PHOB PHA: 
PHA:-PHU pHa: 
pHi:-pud pai: 
| PHA 

PHA PKi 

PHA MA 

PHA KXN PXi 
PHA 

PHA ห วั ง 

PHA FUN 

pu ri 


YA PHA 


PHA PHT 

PHA ROK 

PHA FUNG KHON 
PHA 


NÜNG PHA 





HOM PHA 
PHA HOM 

PHA HOM NON 
PHÀ NÜNG 
PHA KHAO MA 
PHA Lai 

PHA PHON 


PHA Skp ม รัฐ 








PHA 


Labiale et une des onze lettre éle- 
vées. 

Rencontrer, trouver. 

Se rencontrer l’un l'autre. 

Trouver, rencontrer quelqu'un, dé- 
noncer à faux. 

Trouver, rencontrer quelqu'un. 

Enflé, gros, joufflu. 

Pourri, en putréfaction. 

Mener, conduire. 

Conduire quelqu'un, emmener. 

Amener. 

S'en aller ensemble, s'enfuir en- 
semble. 

Fendre, ouvrir. 

Fendre un bois. 

Fendre du bois à brûler. 

Ouvrir une tumeur avec une lan- 
cette. 

Foudre, la foudre tombe, que la fou- 
dre m'écrase (imprécalion ). 

Que la foudre m'écrase( impréca- 


tion). 


S'ouvrir un ‘chemin à travers les 
broussailles. 


Entret én’ fendant la foule. 

Langoui, tole, élite. 

Ceindre son langouti. 

Couvrir ses épagtes d'une étoffe. 

Écharpe, manteau, éloffe pour cou- 
vrir les épaules. 

Couverture de nuit. 

Langouti. 

Pièce d'étofle pour ceindre les 


reins. 


Toile peinte, étoffe à plusieurs cou- 
leurs. 


Vêtements en général. 


Doublure. 





“๕ 9 


Labial and one of the eleven high 
letters. 


To meet, to find. 

To meet one another. 

To find, to meet some one, to de- 
nounce falsely. 

To find, to meet some one. 

Swollen, big, chubly. 

Rotten, in putrefaction. 

To lead, to conduct. 

To lead one, to lead away. 

To bring. 

To go away together, to run away 
together. 

To split, to open. 

To split wood. 

To split the wood for burning. 

To open a swelling with a lancet. 

Thunderbolt, a thunderbolt falls, 
maya thunderbolt crash me! (im- 
precation). 

May a thunderbolt crush me! (im- 
precation). 

Toopenaroad for one’s self through 
the brush-wood. 

To enter in piercing the crowd. 

i 
| 

Langduti, linen, stuff. 

- 

To gird with a langouti. 


To cover one's shoulders with piece 
-of cloth. . 

Scarf, cloak, cloth for covering the 
shoulders. 

Coverlet. 

Langouti. 

Piece of stuff for girding the loins. 

Painted cloth, stuffof many colours. 


Clothing in general. 


Doubling. 


LIT 


ผ้า ผ ว ย , ผ้า พ ว ย 
ผ้า เห ล ื อ ง 

ผ้า แพ ร 

ผ้า ไห ว 

ผ้า เซ ็ ค 

ผ้า เช ็ ค ห น ้ า 

in เซ ็ ค ม ื อ 

ผ้า ค อ ก 

ผ้า ข่า 


ผา 
เน ิ น ผา 

ห ิ น ผา 

ภู ผา , ผา เส ิ น 
ผา - เ ล ข en 
เล ข ผา น า ซิ 


เข น พ บ ย 


ภา พ 
à 
เข ย น MN 
ธา ตะ ม า ภา พ 





PHA PHUEI, PHA 
PRUE: 
PHA LUANG 
PHA PHRE 
PHA VAi 
PHA XET 
PHA XET NA 
PHA xt MU 
PHA DOK 
PHA PA 
PHA 
NON PHA 
+ t 
nin PHA 
PHU PHA, PHA 
PHON 
PHÂ-LÈK PHA 
LBK PHA NATH 
PHXB 
PHXB sua 
PHA PHXB NÜNG 
PHXB PHA:NENG 
NKNG PHXB PHIÈB| 
GM PHXB KHIÉNG 
PHKB 
PEN PHXB KE RXO 
PHAB 
ชู 
THUK PHAB 
PHAB 
KHIEN PHAB 


ATA!MA PHAB 


PHAB 


Couverture de nuit. 

Eloffe jaune, habit des talapoins. 

Etoffe de soie. 

Etoffe que l'on étend devant soi 
pour saluer. 

Linge, torchon. 

Mouchoir. 

Serviette, essuie-mains. 


Etoffe ornée de fleurs. 


Gérémonie nocturne dans laquel-| 
le on porte des étoffes et autres 
choses aux talapoins endormis. 


Rochers, montagnes. 


Petites montagnes formées del 


rochers. 

Rochers, pierres. 

Montagnes. 

Nombres. 

Arithmétique. 

Plier; désignation numérique des 
choses pliées. 

Plier un habit. 

Une pièce de toile. 

Replier. 

S'asseoir les pieds pliés en arriè- 


re. 
Mettre son écharpe à la manière 


des femmes. 

Dommage, perte. 

C’est une perte pour nous. 

Droit, juste, assuré. 

Atleindre quelque chose d'un coup 
assuré. 

Exister; personne, nature, image. 


Faire des portraits. 


Moi (les talapoins en parlant aux| 





grands). 
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Coverlet. 

Yellow cloth, habit ofthe talapoins. 

Silk cloth. 

Cloth which they spread before 
themselves when they salute. 

Linen, wish-cloth. 

Handkerchief. 

Napkin, towel. 


Cloth ornamented with flowers. 


Nocturnal ceremony in which pieces 
of cloth and other things aro 
brought to the talapoins during 
their sleep. 

Rocks, mountains. 

Hills formed of rocks. 

Rocks, stones. 

Mountains. 

Numbers, 

Arithmetic. 

To fold; numerical designation of 
things that are folded. 

To fold a cloth. 

A piece of cloth. 

To fold up again. 

To sit down with the feet bentback- 
wards. 

To put on a scarf as women do. 

Damage, loss. 

It is a loss for us. 

Right, just, sure. 

To hitsomething with a sure stroke. 

To exist; person, nature, image. 


To draw portraits, 


1 (the talapoins speaking to the 
grandees). 


เ ๆ 
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ขา น ุ ภา พ 
ม ิ ห นุ ภา พ ม า ก 


พ ะ จ ะ น า , พ า จ ะ น า 
พ า จ ะ น ะ ว า ท ิ 
พ ะ จ ะ น า ท 
wen 
เ ผ ด ี ย ง 
ผ ะ ต น 
wens ' 
แ ะ ค ุ ง เล ี ้ ย ง 
ผ ะ ต ุ ง ร ั ก ษา 
พ า ห า 
พ า ห น ะ 


ร า ช พ า ห น ะ 
wer 
wea พ ะ ห ง 
พ า เห ี ย ร 
wena, พ า ห ล 
พ า ห ล โย ท 
mn 
1 
ae ต 
พ า ห ุ ร ั ต น ์ 
wen 
à 4 
พ ะ ห พ จ น ่ 
i 
พ ะ ห ส ู ต ร 
2 1 ข่ 
ไ ภ - ใ ย ไ ภ 





ANU PHAB 
Mi ANG PHAB MAK) 
RUB PHAB 
PHAB-NANG PHXNG 
PHAB 
PHA:BU , LEN PHA:BU 
PHA:CHA:NA: 
PHA:CHA:NA , PHA= 
CHA:NA 
PHACHA:NA: VATHI 
PHAÏCHAINAT 
PHA:CHONG 
PHXDIENG 
PHA:DON 
PHA:DUNG 
PHA:DUNG LIENG 
PHA:DÜNG RXKSA 
PHAHÂ 


PHAHÂNAÏ 


RAXX PHAHKNA: 
PHA:HÏ 

PHA:HI PHAHÔNG 
PHAHIÉN 
PHA:HÔN , PHAHON 

PHAHONLK JOTHA 
PHAHU 

| PHAHË nit 

PHA:HÜ 

PHA:HÜ PHOT 
PHA:HÜSÈT 


paki-iXi pHXi 





puki 


Puissance, pouvoir, force propre. 

Très puissant. 

Peintures de personnages. 

S'asseoir le corps penché. 

Jeu de danse chinoise. 

Mot, parole, verbe. 

Mot, parole, verbe. 

Mot, discours. 

Parler; parole, discours, verbe. 

Voyez BANCHONG 

Inviter les talapoins. 

Voyez DON 

Entretenir, nourrir, soigner;soute-| 
nir. 

Nourrir, élever. 

Prendre soin. * 

Bras. 


Richesse en objets, grand appareil; 
ce qui conduit, monture du roi ou 
d'un ange. 

Éléphant ou cheval du rol. 

Dehors, extérieurement. 

Disposer, arranger. 

Hors, partie extérieure. 

Armée, bataillon, troupe de soldats, 
multitude. 

Armée, bataillon. 

Bras. 

Bracelets des bras. 

Pluriel, plusieurs. 

Pluriel, plusieurs. 


Très orné, grand appareil, 


Railler, se moquer. 





Wed 


Strength, power, proper force. 

Very powerful. 

Pictures of personages. 

To sit down with the body bent. 

Chinese dance-game. 

Word, speech, verb. 

Word, speech, verb. 

Word, discourse. 

To speak; word, discourse, verb. 

See BXNCHONG 

To invite the talapoins. ! 

See DON 

To entertain, to nourish, to take 
care of; to sustain. 

To nourish, to educate. 

To take care. 


Arm. 


Riches in objects, great apparel; 
what leads; animal for riding for 
the king or an angel. 


The ‘king’s elephant, the king's 
horse. . 

Outside, exteriorly. 

To dispose, to arrange. 

Out, exterior part. 

Army, battalion, troops of soldiers, 
multitude. 

Army, battalion. 

Arm. 

Bracelets for the arms. 

Plural, several. 

Plural, several. 


Greatly ornamented, grand apparel. 


To babble, to mock. 


ง ๕ ๓ 


ไ ภ ย 

ไ ภ ย จั น ต ะ ร า ย 

ไ ภ ย ว า ว ิ 

ขั ค ศิ nu 

ธุ ท ุ ก ไ ภ ย 

โร ค ไ ภ ย 

ร า ช ไ ภ ย 

ได ย อ ุ ขา ท ว ์ 

ไ ภ ย พ า ล 
ไผ ่ - ไ ม ้ ไผ ่ 

ก อ ไผ่ 

ไม ้ ไผ th 

ไม ้ ไผ ่ ส ิ ส ุ ก 

ไผ ่ dut 
Ww 

van IW 

ta 

mu 

mu Ga 

ค น พ า ย 

amu 
พ า ย - พ ร ะ MU 

พ ร ะ พ า ย WA 
mu, ผา ย 

ภา ย ใน , ผา ย ใน 
ภา ย น อ ก , ฝ่า ย น อ ก 
ภา ย น ่ า , ฝ่า ย น ่ า 
ภา ย ภา ค น ่ า 
ภา ย ห ล ั ง , ผา ย ห ล ั ง 





PHXi 
PHXi XNTA:RAÏ 
PHXi RAVE 
ÂkkHi pki 
ÜTHÜkX enki 
RÔKHX PHXi 
RAXK prXi 
ธน | ข้ อ โซ 


PHXI PHAN 


ห ว ั ง PHAi sistx 


PHA LiENG 


pHi 
LEN Pui 
PHA 
puai 
PHAÏ RUÂ 
KHÔN PHAÏ 
Fi PHAÏ 


PHAÏ-PHRA: PHAÏ 
PHRA: PHAÏ อ ย โซ 
PHAi , PHAi 
PHAi NXi , PHAINKI 
PHAÏ NOK, PHAi 
NOK 
PHAÏ NA, PHA NA 


PHA PHAK NA 


PHAÏ LANG , PHAL 
LENG 





PHAÏ 


Malheurs en général, peines. 

Infortune, calamité. 

Le malheur arrive. 

Incendie, malheurs causés par le’ 
feu. 

Malheurs causés parles eaux. 

Maladies. 

Peines infligées par le roi ouparles 
lois. 

Accident malheureux. 

Maux causés par les méchants. 

Bambous. 

Touffe de bambous surla mémesou- 
che. 

Bambou des forêts. 

Bambou cultivé. 

Espèce de petit bambou. 

Cartes. 

Jouer aux cartes. 

Voyez ธน ม 1 

Rame, pagaie. 

Ramer, pagayer la barque. 

Rameurs. 

Rameurs. 

Ange qui préside au vent, vent. 

Le vent souffle. 

D'un côté, côté, partie. 

Intérieurement, partie intérieure, 


de l'intérieur. 
Au-dehors, extérieur, partie exté- 


rieure. 
Dans l'avenir, du côté de devant, 
A l'avenir, temps futur, 


Du côté de derrière; ensuite, après. 
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Misfortune in general, pains. 

Misfortune, calamity. 

Misfortune comes, 

Great fire, misfortune caused by 
the fire. 

Misfortune caused by the water. 

Maladies. 

Punishments inflicted by the king 
or by the law. 

Unfortunate accident. 

Evils caused by the wicked. 

Bamboo-trees. 

Tuft of bamboo-canes on the same 
trunk. 

Bamboo of the forests. 

Cultivated bamboo-tree. 

Kind of small bamboo. 

Cards. 

Toplay at cards. 

See pui 

Oar, paddle. 

To row, to paddle a boat. 

Rowers. 

Rowers. 

Angel that presides over the wind, 
the wind. . 

The wind blows. 

On one side, side, part. 

Interlorly, interior 


within. 
Outside, exterior, exterior part. 


part, from, 


In future, on the foreside. 
For the time to come, future time. 


On the back side; afterwards, after. 


650. 


ย 


พ า ย - พ า ย แพ ้ 


2 ke 
พ า ย แพ ้ แก fing 
ฝา ย 
ผา ย ผู ้ น 
แ า ย ผัน nû 


ย า ย - ผ ู น ห ั น ห น ี ่ 
ฝา ย - ผ า ย ล ม 
ย า ผา ย 
ผา ย 
ไห ล ผา ย 
ต ะ โพ ก ผา ย 
ไพ ยู ล ย ์ 
ไพ ข ู ล ย ์ ภู ล ส ว ั ส ดิ 
Iwi 
ไ ภ ย ร ิ 
ไ ภ ย lau? 
ไ ภ ย ร ิ น 
ไพ เร า ะ 
ไพ เร า ะ เส น า ะ ห ู 
ไพ โร ย 
ไพ ศา ล 
พ ะ อ ิ ด - พ ะ อ ิ ค พ ะ อ ม 
ท ้ อ ง พ ะ ธิ ค พ ะ ธ ม 
ไพ ฑ , ร ิ ย ์ 
พ ะ ย า 
เจ ้ า พ ะ ย า 
ส ม เด ็ จ เข ้ พ ะ ย า 
น า ง พ ะ ย า 
น า ง พ ะ ย า M 





PHAi- PHA: PHE 
poi ก ทธิ KE sÂT- 
TRU 
PHäi 


PHÂÏ PHAN 


puri PHAN Ni 
PHAI PHAN HAN Ni 
pndi, PHAI LOM 
Ja PHAI 
PHAi 
LAi PHAi 
TA:PHOK PHAi 
PHXIBUN 
PHAi BUN PHUN 
sXVAT 
PHKIRAM 
Pukini 
PHXi PHXini 
PHXIRIN 
PHAino: 
puXino: SXNO: HU 
PHXiRÔT 
PHXISÂN 
PHA:ÎT-PHA:ÎT 
PHA:ÜM 
THONG PHA:ÎT 
PHA:ÜM 
PRXITHUN 
PHA:JA 
+ 
CHÂo PHA:JA 
sômnËr cuko 
PHA:JA 


NANG PHA:JA 


NANG PHA:JA CHÈO 








PHA:JA 


Etre vaincu, être surpassé, céder. 


Être vaincu par les ennemis. 


Tourner, retourner, tourbillonner. 


Se retirer, tourner le dos, tourner 
bride, s'en aller, chercher un re-| 
fuge. 

Tourner le dos, s'enfuir. 

Tuir, s'en aller vite. 

Lâcher les vents, péter, vesser. 

Remède pour chasser les vents des 
intestins. 

Ample, large. 

Épaules larges. 

Larges fesses. 

Abondant, replet; abondance. 

Riche et heureux. 

Nom d’une pierre précieuse. 

Ennemis, malheur, accident funes- 
te, dommage. 

Malheur, accident funeste, domma- 
ge. 

Ennemis, malheur, dommage. 

Musical, mélodieux, sonore, harmo- 
mieux. 

Harmonieux, délicieux à entendre. 

Brillant, splendide, rayonnant. 

Ample, étendu, prospère. 

Se gonfler, flatuosités, nausées. 

Ventre gonflé par les vents. 

Pierre précieuse très brillante. 

Roi, grand, mandarin. 

Mandarins de premier ordre. 

Titre le plus élevé parmi les man-| 
darins. 


Reine, princesse. 


Reine, princesse. 





๒ ๕ ๐ 


To be conquered, to be surpassed, 
to yield. 

To be beaten by the enemies, 

To turn, to return, to gyrate. 

To relire, to turn the back, to turn 
the bridle, to go away, toseck re- 
fuge. 

To turn the back, to flee. 

To fly, to go away quickly. 

To let out the wind, to fart, to foist. 

Remedy for driving the wind from 
the belly. 

Ample, wide. 

Broad shoulders. 

Large hips. 


Abundant, plump made; abun- 


dance. 
Rich and happy. 
Name of a precious stone. 
Enemies, misfortune, fatal accident, 
damage. 
Misfortune, fatal accident, damage. 
Enemies, misfortune, damage. 
Musical, melodious, sonorous, har- 
monious. 
Harmonious, delightful to hear. 
Bright, splendid, radiant. 
Ample, extended, prosperous. 
To swell, flatulence, nausea. 
Belly swollen by the wind. 
Very brilliant precious stone. 
King, grandee, mandarin. 
Mandarins of the first rank. 
The highest title among the man- 
darins. 


Queen, princess. 


Queen, princess. 


yka 


ไก ่ พ ะ ย า ล อ 

พ ะ ย ั พ - ท ิ ศ พ ะ ย ั พ 
พ ะ ย ั ย 

mu พ ะ ย ั ย พ ะ ย ั ข 


พ ะ ย ั ย แค ด 


แล เห ็ น พ ะ ย ั ย แต ค 
พ ะ ย ั ย du 

พ ะ ย า ย า ล 

พ ะ ย า ขา ล ค น ไข ้ 

ร ั ก ย า พ ะ ย า ขา ล 

โร ง พ ะ ย า ขา ล 

พ ะ ย า ขา ท 

ผู ก พ ะ ย า ขา ท 

พ ะ ย า ขา ท ฆา ภู เว ร 
พ ะ ย า ย า ม 

ค ว า ม ius พ ะ ย า ย า ม 
พ ะ ย ั ก 

พ ะ ย ั ก anh 

พ ะ ย ั ก ห ั ว 

พ ะ ย ั ก พ ะ เย ิ ด 
พ ะ ย ั ค , พ ะ ย ั ค ฆา 
พ ะ ย ั ค ศิ 
พ ะ ย า ก ร ณ์ 

โห ร ถวาย พ ะ ย า ก ร ณ์ 
พ ะ ย ่ า - พ ะ ย ่ า เผย อ 

ก ิ น พ ะ ย ่ า เผย อ 
ภะ ย ั น 
พ ะ ย า น 


๑ 





KAi PHA:JA LO 


PHA:JXR-THIT PHA: -| 
ง %8 
PHA:XB 


PHAÏ PHA:HXB 
PHA:JXB 
PHA:XD DET 


Lit ON PHA:XD 
DET 
PHA:XB FON 
PHA:JABAN 
PHA:JABAN KHON 


น ห ล ั ง 
RAKSA PHA:JABAN 





RONG PHA:JABAN 
PHASJABAT 
PHÜK PHALJABAT 


PHA:JABÂT KHAT 
VEN 
PHAVAJAM 


KHUAM PHIEN 
PHALJAJAM 
ละ ง โธ 


PHA:XK NA 
PHA:JXK HUA 
PHA:JÂK PHA:JÔT 


PHA:JXK , PHA:JÂK= 
KHA 
PHA!XKKHI 


PHA:JAKON 


ม เอ็ ม ซน ั ห ล ์ 1 PHA:- 
JAKON 
PHA:JAM-PHALJAM 
PHXG 
KIN PHA:JÂM PHX- 
ง อ 
อ สละ ง โม 


อ สล เง เม 





PHA:JAN 


Faisan. 
Nord-ouest. 


Par petits coups précipités, par 
intervalles. 


Ramer légèrement mais à coups’ 
précipilés. 


Mirage, émanations de la chaleur) 
du solcil quand il est très chaud 
ou quand tantôt il se montre 
tantôt il se cache. 


Apercevoir un mirage. 
Temps couvert quand il va pleu- 
voir. 


Avoir soin, prendre soin de, soigner, 
servir les malades. 


Servir un malade. 

Soigner, servir quelqu'un. 
Hopital, hospice. 

Inimitié, désir de vengeance, res- 


sentiment d'une injure. 
Avoir des inimitiés, se proposer de 


se venger. 
Esprit de vengeance. 
Longanimilé, patience dansles mal- 
heurs ou les tourments. 
Résignation, patience. 
Faire signe, avertir par un signe. 
Avertir par un signe de la figure, 
des yeux. 
Avertir par un signe de tête. 
Faire des signes répétés; qui n'en 
finit pas. 
Tigre. 
Tigresse. 
! 
Prédictions des astrologues. 
Les astrologes ont prédit au roi. 
Par manière d'acquit, à contre cœur. 
Manger sans appétit. 


Redouter, craindre. 


Témoin, les témoins. 
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Pheasant. 
North-west. 


With light but hasty strokes, by 
intervals. 


To row lightly but hasty strokes. 


Mirage, emanations of heat when 
the sun is very hot or when it 
appears and disappears now and 
then. 


To see a mirage. 


Cloudy sky when the rain seems to 
fall. 


To take care, to take care of, tolook 
alter, to serve the sick persons. 
To serve a sick person. 


To take care of, to serve one. 
Hospital, asylum. 


Hatred, desire of revenge, resent- 
ment of an injury. 


To entertain feelings of hatred, to 
intend to take revenge. 


Spirit of revenge. 


Longanimily, patience in evils or 
in torments. 


Resignation, patience. 


To make a sign, to advise with a 
sign. 

To warn with a sign of the face, of 
the eyes. 

Towarn with a sign of the head. 


To make the repeated signs; without 
ceasing. 

Tiger. 

Tigers. 

Predictions of the astrologers. 

The astrologers have foretold to 


the king. 
By the way of discharge, unwill- 


ingly. 
To eat without appetite. 
To dread, to fear. 


Witness, witnesses. 
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‘Au พ ะ ย า น 

จ / 

miu พ ะ ย า น 

จ” 

ข้ า ง พ ะ ย า น 

ค ํ า พ ะ ย า น 

ส อ ย พ ะ ย า น 

พ ะ ย า น โย ธา 

ต า ย ด ้ ว ย พ ะ ย า น 
พ ร ย ง พ ะ ย า น 

fa g 

ผา เย า ว ์ - เ ม ื อ ง ผา เย า ว ์ 
พ ะ ย า ร ิ 
พ ะ ย ั ด 
พ ะ ย า ธิ 

พ ะ ย า ธิ โร ค 

พ ะ ย า ธิ จิ้ เง ื ้ อ น 
พ ะ แย ะ 
โพ ย ม 

โพ ย ม ม า ศ 

เห า ะ โพ ย ม 

โพ ย ม ม า น 

โพ ย ม เม ฆ 

พ ะ ย ั ย โพ ย ม 

d 

พ ะ ย น ต ์ 


ไล 
ผู ก พ ะ ย น ต ์ 
เจ ra 
ผ้า พ ะ ย น ต ์ 
ผยอง 
พ ะ ย ศ 
พ ะ ย ศ ซ ั ว 
ย 
พ ะ ย ศ ภ์ ย 





sip PHAWAN 
KHAN PHA:JAN 
ANG PHA:JAN 
KHKM PHA:JAN 
SOB PHA:JAN 
PHASJAN JOTHA 
TAI DUE PHASJAN 
PHA:JÜNG PHA:JAN 

pHisko-MUANG PHÂ- 

Xo 

PHA:JARI 

อ สละ ง โซ 

ธ ย ล อะ 317 
PHA:JÂT ROK 
PHA:JAT KHÏ RUEN 

PHA:Ë: 

ธ ส ว ั ง 0 
PHXJÔM MAT 
HO: PHXJÔM 
PHXJÔM MAN 
PHXJOM MEK 
ธ ห ล ง โธ PHXIOM 


ธ ส แ ะ ง อ ั ม 


PHÜK อ ห อะ ง อ ส 

PHA PHAON 
PHXJONG 
PHA:JOT 

PHA:JÔT XÜÂ 


PHA:JÜT RAÏ 





PHA:ÜT 


Interroger les témoins. 

Refuser les témoins. 

Prendre quelqu'un pour témoin. 

Témoignage, attestation. 

Gontronter les témoins avec l'accu- 
sé. 

Témoin dans une enquête, enquête. 
Être convaincu ‘par 16 témoignage 
des témoins. . 

Témoins. 

Principauté du Laos. 

Qui sait. 

Voyez Xv 

Maladies en général. 

Maladies en général. 

Lépreux. 

Voyez sit: 

Air, parlie supérieure de l'atmos- 
phère. 

Ciel, atmosphère. 

S'élever dans les airs. 

Ciel de géants fabuleux. 

Région des nuages. 


Air, régions atmosphériques. 


Statue superstitieuse qu’on pense 
pouvoir tenir lieu d'une personne, 
on la garde à la maison ou on ไล 
porte sur soi, mannequin, auto- 
mate. 

Faire celte statue. 

Etoffe pliée en forme de statue. 

Voyez sXJ6NG 

Défaut, vice. 

Défaut, vice. 


Mours dépravées. 


๒ ๕ ๒ 


(To interrogate the witnesses. 

To refuse the witnesses. 

To take ono for witness. 

Testimony, attestation. 

To confront the witnesses with the 
accused person. 

‘Witness in an inquest, inquest. 

To be convinced through the tes- 
timony of witness, 

Witnesses. 

Principality of Laos. 

‘Who knows. 

See ว ง โซ 

Maladies in general. 

Maladies in general. 

Leper. 

See si: 

Air, superior part of the atmos- 
phere. 

Sky, atmosphere. 

To raisé one’s self in the air. 

Sky of the fabulous giants. 

Region of the clouds. 


Air, atmospheric regions. 


Superstitious statue on which they 
exerce practises intended for a 
person, it is kept in the house or 
carried on one's person, manikin, 
automaton. 


To make this statue. 
A stuff folded in form of statue. 
See sKj6NG 


Fault, vice. 


Fault, vice. 





Depravéd morals. 


9 ๕ ๕๑๓ 


ม ิ พ ะ ย ศ 

โป ็ น พ ะ ย ศ 

แย ต 

เผย อ 

vue Du 
เผย อ พ ู ด 

เผย อ หยิ่ง 

ย ก เผย อ 

เผย ิ ข , Du เผย ิ ข 
ผ ย ั ย เผย ิ ข 

พ ะ เย ิ ย , อ อ น พ ะ เย ิ ข 
พ ะ ย ุ ต ์ 

ล ม พ ะ ย ุ ห ์ 


A 
พ ะ ย ุ ห พ ะ แย ง 


พ ะ ย ุ ห ะ 
f 
พ ะ ย ุ ห ะ ขา ต ร 


ะ บ า ตรา 





พ ะ ย ุ ห ะ nan 


พ ะ ย ุ ห ะ โย ธา 

ย ก พ ะ ย ุ ห ะ โย ธา 
mu 

4 

ป ล า พ ย ุ น 
พ ย ุ ง 

| 

ย ก พ ย ุ ง 

พ ย ุ ง Su 
พ ร ร ค - พ ร ร ค พ ว ก 


ส ม ร ร ค พ ร ร ค พ ว ก 


ภ ก 





Mi PHAHÜT 


PEN PHA:HÔT 


PHXÔT 


PHKIO 
อ ส ว ั ง 0 แร เป ็ ม 
ธ ข ว ั ง 0 PHUT 
ธน น ั ง อ ั ง โพ ด 
ง จั น ถ ห น ั ง อ 
PHXJOB , BIN PHAIOB 
ธ ธ ล ั ง โย อ ห วั ง อ ื อ 
อ สละ 308, อ มา อย แม อ อ 
PHAN 
LOM อ ส ละ ง ป 
PHALIU ธร แ ะ ง ธิ ม ๕ 
PHA:JÜHA: 


ธ อ ย ล ะ ง ป ั ด: BAT 
PHA:JUHA: BATRA 


PHA:JÜHA: JATRA 


PIA:JÜHA: JOTHA 


36K PHA:JÜHA!: J0- 
THA 

PHAIU 

PLA PHXJUN 
PHXJÜNG 

ง อ น PHXIÜNG 

PHXIUNG KHUN 
PHXK -PHAK PHUEK 


skmix pHXK 
PHUEK 


PHXK 





PHXK 


Vicieux, avoir quelque vice. 

Qui a quelque vice. 

Voyez sksér 

Orgueilleux, vanileux, arrogant, 
prendre l'essor, soulever. 

S'élever, prendre son essor. 

Parler avec arrogance. 

Orgucilleux, arrogant. 

Soulever quelque chose. 

Monter peu à peu dans les airs 
( อ ก parlant des oiseaux ). 

Monter peu à peu dans les airs. 

Flexible, qui ressaute, élastique. 

Tempête, orage. 

Vent d'orage. 

Orage; orageux. 

Avec grand appareil. 


Pompe du roi qui marche avec ses| 
armées, soit pour la guerre, soit 
pour les cérémonies publiques. 


Pompe du roi qui marche avée ses 
armées, soit pour la guerre, soil 
pour les cérémonies publiques. 


Pompe du roi qui marche avee ses 
armées, soit pour la guerre, soit| 
pour les cérémonies publiques, 

Armée qui accompagne le roi. 

Le roi marche avec ses armées. 

Ange qui préside au vent, vent. 

Cachalat. 

Soutenir, élayer, aider. 

Soulever. 

Soutenir, étayer. 

Société, association, parenté, com-| 


plice. 


Fréquenter une société, faire bande! 
ensemble, faire société avec les 
autres. 





Se reposer, s'arrêter, camper. 


Vicious, to have some vice, 

Having some vice. 

See skit 

Proud, full of vanity, arrogant, to 
soar up, to lift up. 

To rise up, to soar up. 

To speak arrogantly. 

Proud, arrogant. 

To lift up something. 

To rise by degrees into the air 
(speaking of birds). 

To rise by degrees into the alr. 

Flexible, rebounding, elastic. 

Tempest, storm. 

Stormy wind. 

Storm; stormy. 

With great apparel. 

Pomp of the king who marches with 


his armies, whether for war or for 
public ceremonies. 


Pomp of the king who marches with 
his armies, whether for the war 
or for the public ceremonies. 


Pomp ofthe king who marches with 
his armies, whether for the war 
or for the public ceremonies. 


Army that accompanies the king. 

The king marches with his armies, 

Angel that presides over the wind, 
wind. 

Cachalat. 

To bear up, to stay, to aid. 

To raise up. 

To bear up, to stay. 

Society, association, relationship, 
‘accomplice. 

To frequent a society, to band to- 


gether, to associate with others. 


To take rest, to stop, to encamp 
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ห ย ุ ค ภั ก ส ั ก น อ ย 
ภั ก พ ล 
eu 
stand 
ง vw wid 
ต อ ห น ้ า พ ร ะ ภั ก ต ร ์ 
ผัก 
av 
ก ิ น เข ้ า ก ะ ผัก 
ผัก ก า ค , ห ั ว ผู ้ ก ก า ต 
ind 
ผัก ซิ dou 
ผู ้ ก ซิ ล า ว 
ผัก ห น า ม 
ป ล ู ก ผัก ป ล ู ก nûn 


ย 
ผา ก , แห ็ ง ผา ก 
ศิ น ผา ก 
ผา ก - ห น ้ า ผา ก . 
เฉ ล ิ ม ห น ้ า ผา ก 
d 
พ า ก ย ์ 
d 
ส ย า ม พ า ก ย ์ 
d 
ภา ค ย ์ . 
a CS d 
แต ก โป ่ น เจ ็ ด ภา ค ย ์ 
Pan 
ภา ย ภา ค ย ์ น่ า 
ภา ค พ ื ้ น 
win-win ห น ั ง 
ม 
ภา ค ย ์ 
ผ ะ ก า 
พ ะ ก า ย พ ฤ ก 
ma พ ะ ก า ย พ ฤ ก 
oA 
ann 





abr pHXk sÂK Noi 
PKK PHON 
PHXK 
TO NA PHRA: PHXK 
Puig 
xin KHAO KA! PHAK 
ธน โน KÂT , HUA 
ธ ห โน KAT 
PHAK Xi 
PHÂK Xi LOM 
PHÂK xi LAO 
ธน ร น NAM 
PLUK PHAK PLUK 
ง ม 
PHAK, HENG PHAK 
DIN PHAK 
PHÂK- NA PHAK 
ร บอ ห NA PHAK 
PHAK 
ธร ั ง เห ล้ PHAK 
PHAK 
ซอ อ น ั ง ก ห น ี 
TEK PEN CHET 
PHÂK 
PHAÏ PHAK NA 
PHAK PHUN 
PHAK = PHAK NANG 
PHAK 
PHA:KA 
PHA:KAÏXPHRÜK 
DAO PHA:KAiJK= 


ธน ต ปี น 
PHXKDi 





ธ ธ โธ อ ร ์ 


Reposez-vous un peu. 


S'arréler avec son armée, donner 
du repos à ses soldats. 


Face, visage. 
Devant Dieu, enla présence de Dieü, 


devant le roi. 


Légume, nom générique des légu- 
mes. 


Manger du riz avec des légumes 
seuls. 


Nom générique des navels, radis, 
lailues etc. 

Goriandre. 

Céleri. 

Espèce de persil à odeur forte. 

Plante épinense de la famille des} 
Aroïdées. 

Semer des légumes. 

Desséché. 

Terre sèche. 

Front. 

Oindre le front. 

D'un côté; une société, partie, na- 


tion. 
La nation Siamoise, aujourd'hui 


Thai. 

Partie, parties. 

Se rompre en sept parlies. 

L'avenir, dans l'avenir. 

Terre, à terre, sol. 

Comédiens qui jouent une comé- 
die funèbre. 

Beauté, honneur, gloire. 

Fleur, fleurs, pollen des fleurs. 

Étoile du matin. 


Étoile du matin. 


Amour, bienveillance pour quel- 
qu'un; aimer, soigner. 





ว ๕ ๕ 


Take a little rest. 

To stop with one’s army, to give 
some rest to one’s soldiers. 

Face, visage. 

Before God, in the presence of God, 


bofore the king. 
Vegetable, generic name of vegela- 


bles. 
To eat rice with vegetables alone. 
General name for turnips, ra- 

dishes, lettuces, etc. 
Coriander. 
Celery. 
Kind of strong smelling parsley. 
Thorny plant of the order Aroidex. 
To sow vegetables. 
Dried up. 
Dry soil. 
Front. 
To anoint the forehead. 
On one side; asociely, party, nation. 
Siamese nation, called now Thai. 
Part, parts. 
To get broken in seven parts. 
The future, in the future, 
Earth, on the ground, ground. 
Comedians that play in a funeral 


comedy. 
Beauty, honour, glory. 


Flower, flowers, of 
flowers. 


Morning-star. 


the pollen 


Morning-star. 


Love, benevolence for ane; to love, 
to take care of. 


9 ๕ ๕ 


ๆ ภั ก ค ิ 
ผ ะ ค ั ย 
asad 
พ ะ โค น - เ ส า พ ะ โค น 
ภั ก ค ะ ว า , ภั ก ค ะ ว า โต 
ภั ก ขา , ภั ก ขา ห า ร 

in เน ื ้ อ โป น ภั ก ขา 
ภั ก ค ร า 
พ ะ ล ะ 
พ ะ ล า 

พ ะ ล า ห า ร 

พ ะ ล า ห อ ก 
แ ะ ล ะ , ผ ะ ล า 

ผล ะ ผ ะ ล า , ผ ะ ล า ผล 
พ า ล ะ , พ า ล า 

พ า ล ะ ม ะ น ุ ศ ย ์ 
พ ะ ล า ห ก 


พ ะ ไล . 
พ ะ ไล ร อ ย 
พ ะ ล า ก ร , พ ล พ ะ พ า ก ร 
พ ะ ล ั ง , พ ะ ล ิ ง AT 
เก ิ ด พ ะ ล ั ง 
พ ะ ล ะ ว ั น 
พ ะ ล ะ ว ั น ก ั น 
ma 
ค น พ กา ล ิ 


ท ล ิ - ก ร ุ ง พ า ล ิ 
ๆ d ย 
4 


ก ร ุ ง พ า ล ิ พ ร ะ ภู ม ิ in A 





cuXi PaXkDi 
PHA:KHAB 
PHA:KHINi 
PHA:KHON-SAO PHA:-| 
KHON 
PHXKKHA!:VA , PHAK- 
KHA:VATO 
PHXKSA , PHAKSAHAN 
Ko NYA PEN PHKK - 
sÂ 
PHAKTRA 
PHA:LA: 
PHA:LA 
PHA:LA HAN 
PHA:LA HOK 
PHÂ:LA: , PHA:LA 
PHÔNLA: PHA:LA , 
PHA:LA PHON 
PHALA: , PHALA 


PHALAS MA:NUT 


PHA:LAHOK 


PHA:LAL 
PHA:LKi ROB 
PHA:LAKON , PHON 
PHA:LAKON 
PHA: UXNG, PHA:LANG 
VANGXA 
KOT PHA:LKNG 
PHA!LA!VAN 
PHAILA: VAN KAN 
PHALÏ 
KHON PHALI 
PHALI- KRUNG PHALI 
KRUNG PHALI 


PHRA: PHUM 
cuiko THI 





PALL 


Bienveillant. 

Selle d'éléphant. 

Sœur cadette. 

Colonne principale, refuge, protec- 


teur, patron. 
Doué de beaulé, doué de graces (ti- 


tre de Boudha). 
Aliments, nourriture variée. 
Se nourrir de viandes. 
Face, visage. 

Force, les forces. 

Foule, troupe. 

Troupe de soldats. 

Troupe de lanciers. 

Fruits, produits de la terre. 
Fruits en général. 
Méchant, mauvais. 


Les méchants. 


Génie qui préside à la pluie et qui 
la produit par sescrisetses chan- 
sons. 

Galerie, véranda, toit de galerie. 

Galerie autour d'une maison. 

Armée, troupe. 

Force, les forces. 

Les forces croisent. 

Confusion, mélange, péle-méle, 

Mèlés ensemble. 

Nom d'un singe célèbre, cornes de 
buffle. 

Homme fourbe. 


Génies gardiens des lieux. 


Génies gardiens d'un endroit. 
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Benevolent. 

Elephant’s saddle. 

Younger sister. 

Principal pillar, refuge, protector, 


patron. 
Endowed with beauty, graceful (title 


of Buddha). 

Food, varied nourishment. 
To feed on meat. 

Face, visage. 

Strength, strengths. 
Crowd, troop. 

Troop of soldiers. 

Troop of lancers. 

Fruits, products of the earth. 
Fruits in general. 
Wicked, bad. 


The wicked. 


Genius that presides over rain, and 
that produces il by its cries and 
its songs. 

Galery, verandah, roof of galery. 

Galery round a house. 

Army, troop. 

Force, the strength. 

The strength increases. 

Confusion, mixing, pell-mell. 

Mixed together. 

Name of a celebrated monkey, buf- 
faloe’s horns. 

A knave. 


Guardian geni of places, 


Guardian genii of the place. 
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wan 
พ ะ ล ิ ก ร ร ม 
พ ะ ล ิ ก ร ร ม ข ว ง ส ว ง 
พ ะ โล 
พ ะ โล , ฬา โล 
พ า ล mia 
พ า โล uen 
ผล ิ ก , แก ้ ว ผล ิ ก 
เม ื ่ อ ง ผล ิ ก 
yh, พ ื ม ฬา 
wn tu th 
พ ํ า 
พ ม ่ า 
เม ื ้ อ ง พ ม ่ า 
vin 
Ari 
พ ะ ม อ น 
ภะ ม ร 








PHALIK 
PHA:LIKXM 
PHA:LIKKM BUÂNG 
suANG 
PHA:LO 
PHA:LO , PHALO 
PHAN PHALO 
PHALO Xo 
PHXALUK,KEO PUXLUK 
MUANG PHALUK 
PHXM, PHUM PHXM 
PHÜT pHUM PHÂM 
PHAM 
PHXMA 
MUANG PHXMA 
PHXMNXK 
tui pHXMNKK 
PHA:MON 
PHA:MON 
PHAN 
PHAN 
KHON PHAN NUNG| 
HUA PHÂN 
HA PHKN 
PHAN 
PHAN HUA 
PHÜK PHAN 
ธน ขิ น PHXN DUËÏ 
skp SOMBAT 
PHÂN XÜEK 


PHÂN PHUEN 





+ 
PHXN 


Nom d'une pierre précieuse. 

Sacrifice aux génios gardiens. 

Sacrifler aux génies. 

Foule d'hommes, multitude. 

Méchant, mauvais; calomnier; ca- 
lomnie. 

Calomnier. 

Calomnier, intenter un procès in- 
justement. 

Nom d'une pierre précieuse. 

Ville ancienne de l'Inde. 

À voix basse, chuchottement. 

Parler sans cesse, chucholter. 

Flasque, mou. 

Les Birmans. 

Royaume des Birmans. 

Lieu pour s'arrêter; station; s'ar- 
réler, se reposer. 

Asile, Lente, lieu pour se reposer. 

Tour pour travailler les métaux. 

Très grand scarabée. 

Chef suballerne de corvée, maire 
de village. 

Mille. 

Mille hommes. 

Chef de bataillon, chef de cohorte. 

Cinq mille. 

Rouler autour, entourer, prendre 
comme dans un filet,attacher,lier.. 

Geindre la tête. 


Pris comme au filet, allaché à. 


Epris des richesses, avare. 


Entourer avec une corde, lier avec, 
une corde. 


Attacher avec une corde de rotin. 





“9 ๕ ๒ 9 


Name of a precious stone. 

Sacrifice to the guardian genii. 

To sacrifice to the genii. 

Crowd of men, multitude. 

Wicked, bad; to calumniate; calum- 
ny. 

To calumniate. 

To calumniate, to beg in proceed- 
ings against unjustly, 

Name of a precious stone. 

Ancient town of India. 

A low voice, whispering. 

To speak without 


whisper. 
Lank, soft. 


ceasing, to 


The Burmese. 

Kingdom of Burma. 

Place for stopping at; station; to 
stop, to take rest. 

Asylum, tent, place for taking rest. 

Turn for turning metals. 

Very big beetle. 

Subaltern chief of corvee, mayor of 
the village. 

Thousand. 

Thousand men. 

Chief of a battalion, leader ofaco- 
hort. 

Five thousand. 

To roll round, to surround, to gird, 
to insnare, to attach, to tie. 

To gird the head. 

Caught as in the nets, bound to. 


Enamoured of riches, avaricious. 


To surround with a rope, to tie with 
a rope. 
To bind with a rope of rattan. 


9 ๕ ๕ ๐ 


é 
พ ร ร ฒ ์ 
พ ร ร ณ 
wos fh 
พ ร ร ณ จ ั น ง า ม 
d 
พ ิ ชน ี พ ร ร ณ 
rr, 
ห ว ่ า น พ ิ ชน ์ พ ร ร ณ 


ผัน จั ก ข ร 
พ า ล 

ค น พ า ล 

เห ล ้ า พ า ล 

พ า ล พ า โล 

main 
พ า น - เ ส ี ย ง พ า น ขึ ้ น 
พ า น - พ า น ท ้ า ย 
พ า น - แ ต MU 
ภา ร - ภ า ร ธุ ร ะ 

ไม ่ โป ็ น ภา ร ธุ ร ะ 


ธ ธ โม 
* PHN 
PHXN Di 
PHÂN KN NGAM 
PHÜT PHÂN 
vin PHÜT PHAN 
อ ย โม 
PHXN , PHA PHXN 
PHAN 
PHAN NA 
PHÂT PHAN 


PHIN PHAN 





PHAN PHAi 
PHAN ROB 


PHON PHAN 


PAN PHXJONG 


PHAN 


PHAN ÊKSON 
PHAN 
KHON PHAN 
Lio PHAN 
PHAN PHALO 
PHAN Xo 
PHAN = SIÉNG PHAN 
KHUN 
PHAN = PHAN THAÏ 


PHAN = Hit PHAN 


PHAN = PHAN THURA: 





MAi PEN PHAN 
| THORA: 








PHAN 


8e porter bien, réussir, 
Forme, genre, semence, espèce. 
Bonne espèce. 

Beau, belle espèce. 

Semence. 

Semer. 

Troupe, cohorte. 

Etoffe. 


Tourner, rouler, seretirer, s'en 
aller. 


Tourner la tête, tourner le visage 
vers. 


8e retirer, s'en aller, tourner bride. 
Se relirer, s'en aller, tourner bride. 
Aller, se retirer. 

Rouler autour. 


Payer ses delles peu à peu, donner 
ou faire à différentes fois, remplir| 
uneparlie de son devoir, tem- 
pérer, modérer, chercher un faux! 
fuyant. 

Etre porté dans les airs. 


Prononcer les syllabes sur Jes diffe- 
rents tons qui leur sont propres, 
épeler. 


Prononcer les syllabes avec leur 
différents tons. 


Galomniateur, pervers, méchant; 
calomnier. 


Méchant, pervers. 

Les méchants. 

Calomnier, chercher à faire tort à 
quelqu'un, accuser d'un crime. 

Calomnier. 


La voix mue. 


Celui qui tientle gouvernail de la 
barque du roi. 





Espèce de grand épervier. 
Affaire, occupation. 


Ge n'est pas mon affaire. : 
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To be in good health, to succeed. 
Form, genus, seed, kind. 

Good kind. 

Beautiful, beautiful kind. 

Seed. 

To sow. 

Troop, cohort. 

Stuff. 

Toturn, toroll, to retire, togoaway. 


To turn the head, to turn the face 
towards, 


To relire, to go away, to turn the 
bridle. 


To retire, to go away, to turn the 
bridle. 


To go, to retire. 
To turn round. 


To pay one’s debts liltle by little, to 
give or to do atdifferent times, to 
fulfil a part of one’s duty, to tem- 
per, to moderate, toseek a subtere 
fuge. 


To be carried through the air. 


To pronounce the syllabes on their 
different tones, to spell. 


To pronounce syllables according 
to their various tones, 


Calumniator, perverse, wicked; to 
calumniate. 

Wicked, perverse. 

The wicked. 

Tocalumniate, totryto dooneharm, 
to accuse of a crime. 

To calumniate. 

The voice breaks. 

Who holds the helm of the king's 
boat. 

A kind of large sweep-net. 


Affair, occupation. 


It is not my business. 
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พ า น 
ก ิ น พ า น ท อ ง 
ภา น , ผ่ า น 


๑ 


ผู ้ ผ่ า น 
ผ่ า น fan, 
ผ่ า น ส ม บ ย ั ต ิ 
ผา ่ น - ผ า น ร า ค า 
ผ ว ่ น - ผ า น น ํ า 
ผ่ า น - ผ ่ า น แผ 
ผ่ า น - ม ้ า ผา น 
ผา ล , ผา ล ไถ 
พ ะ ณะ 
พ ะ ณะ ห ั ว เท ้ ท ่ า น 
พ ะ น ะ 
. พ ะ น ะ จ ร 
พ ะ น า ค อ ธน, th พ ะ น า ค อ น 
ผ น ั ก - ผ น ั ก ผ น ว ่ ง 
พ ะ น ั ก 
wenn อ ิ ง 
พ ะ น ั ก a 
พ ะ น ั ก 
พ ะ น ั ก ง า น . 


เจ ้ า พ ะ น ั ก ง า น 

ก oe 

โป ่ น พ ะ น ั ก ง า น 

fu พ ะ น ั ก ง า น Ne ut 

J 

พ ะ น า ไล ย ์ , พ ะ น า ล ิ 

4 บ 

เท ี ย ว auth wend 
พ ะ น ั น 


พ ะ น น 


น 





PHAN 
KIN PHAN THONG 
PHAN , PHAN 
PHÜ PHÂN 
PHAN PHÏPHÔB 
PHAN SOMBAT 
PHAN = PHAN RAKHA 
PHAN - PHAN NA 
PHAN = PHAN PHE 
PHAN - MA PHAN 
PHAN , PHAN THAL 
PHAINA: 
PHA:NA: HUA 60 ๕ 0 
THAN 
PHA:NA? 
ธ ย ล ะ ม อะ CHON 
PHA:NADON , PA PHA: 
NADON 
PHXNAK - PHANAK. 
PHANUANG 
PHA:NAK 
PHAINKK ING 
PHA:NKK RUA 
PHA:NKK 
PHA:NAKNGAN 
CHAO PHA:NXK- 
NGAN 
PEN PHA:NXAKNGAN, 
PEN PHA:NAKNGAN 
PHO ME 
PHA:NALAi , PHA:NA- 
Li 
THIAU XOM PA 
PHA:NALL 


PHA:NAN 


PHA!NAN KAN 





PHA:NKN 


Vase de cuivre où d'un autre métal 
pour déposer des objets. 

Manger dans de la vaisselle d'or. 

Gouverner, administrer. 

Roi, gouverneur. 

Administrer le royaume. 

Gouverner, régner. 

Surfaire le prix. 

Passer devantle visage de quel- 
qu'un. 

Se répandre en long et en large. 


Cheval pommelé. 


Soc de charrue. 





Dépositaire de laut 





té, chef. 





Titredes grands mandarins appelés! 
senabodi. 


Détours des forêts. 


Qui erre dans lesforéts et dans les] 
déserts. 


Bois de haute futaie. 


Avec lenteur, s'attacher a, relenir, 
ne pas lâcher. 


Appui, soutien. 
Dossier d'un siège. 

Dossier d'un siège de barque. 
Espèce de corbeille enrotin. 


Office, emploi, fonctions, obliga- 

tions d'un élat, fondé de pourvoir, 

fonctionnaire. 

Qui est à la téle de quelque office, 
officier. 


Il est du dovoir. 

Il est du devoir des père et mère. 

Bois, solitudes, déserts. 

Erreren admirant les bois etles dé- 
serts. 


Gager; gageure, pari. 


Parier ensemble. 





oka 


Vase of copper or of another metal 
for putting objects into. 

To eat out of gould vessels. . 

To govern, to administer. 

King, governor. 

To administer the kingdom. 

To govern, to reign. 

To overcharge the price. 

To pass before the face of some ono, 

To spread both in length and 
breadth. 

Dappled horse. 

Ploughshare. 


Depositary of the authority, chicf. 


Title of great mandarins called 
senabodi. 


Sinuous borders of forests. 


Who wanders in the forests and in 
the deserts. 


Wood of full grown trees. 


With slowness, to attach one’s self 
to, to retain, not to let go. 


Support. 

Back ofa seat. 

Back of a seat in a boat. 
Kind ofa rattan basket. 


Office, employment, functions, obli- 
gations of a station, attorney, 
funclionary. 


Who is at the head of some office, 
officer. 


It is the duty. 

It is the duty of father and mother. 

Wood, solitary places, deseris. 

To wander in admiring the woods 
and the deserts. 


To wage; wager, bet. 


To wage together. 


ง ๕ ๓ 


เล ่ น พ ะ น ั น 
พ ะ น ั น ขั น ต ่ อ 
พ ะ น า น , พ ะ น า น พ ะ น ม 
ผนัง , ฝา ผนัง 
ก อ ผนัง 
พ ะ น ะ เร ศ , พ า น ร ร ั น 
พ ะ น า ส ิ 
พ ะ น า ส ณ ฑ ์ 
พ ะ น ั ศ , พ ะ น ้ ศ ะ 
เม ื ่ อ ง พ ะ น ั ศ ะ น ิ ค ม 
a J 
พ ะ น ั ศ ส า ณ ฑ ์ 
พ น า ต า 
wan 
df A 
ต ภุ ก ษ์ พ า น า ท ี 
d 
พ ะ ฉา ว ั น 
พ ะ น า ว า ศ , พ ะ น า เว ศ 
พ ั น จ ั น 
Lan Wait 
พ ะ เน 
พ ะ เน จ ร 
แผ น ก 
CA! 
ค ั ด เป ็ น แผ น ก 
ค ล ะ แผ น ก 
พ ะ แน ง 
ไก พ ะ แน ง 
พ ะ แน ง - พ ั ย พ ะ แน ง 


น ั ง พ ั ย พ ะ แน ง เซ ิ ง 


2 
2 
ge 
2 
2 


v 


2 
2 
2! 
5 





LEN อ พ ล ะ พ โฟ 
PHX:NKN KHAN TO 
PHA!NAN , PHA!NAN 
PHA:NÜM 
PHKNANG , FA PHX= 
NANG 
KÔ PHKNANG 
PHANA!RÈT , PHANA: 
RIN 
PHA:NASi 
é 
PHA:NASON . 
PHA:NAT , PHA:NAT= 
SA: 
MUANG PHA:NÂT- 
SA:NIKHOM 
PHA:NAT SAN 
PHXNATA 
PHANATHI 
DU ROK PHANATHI 
PHA:NAVAN 
PHA:NAVAT, PHA!NA- 
VET 
PHXNCHAN 
sko PHXNCHÂN 
PHA:NE 
PHA:NECHON 
PHXANEK 
KUXT PEN PHXNEK 
KMONLA: PHKNEK 
PHA:NENG 
KAi PHAINENG 
PHA:NENG - PHÂB 
PHA:NENG 
NING PHXB PHA:+ 
NENG XONG 
PHANG -XANG PHXNG 


PHANG = PHING MA 





PHANG 


Faire une gageure. 

Gageure, pari. 

Montagnes. 

Murs d'un édifice, murailles. 
Élever, bâtir un mur. 

Roi des singes. 

Forêt, bois. 

Détours des foréte, forêts. 
Limites des foréts, forêts. 
Province à l'est de Bangkok. 
Forêts très vastes. 

Arrière petit-fils. 

Nombre, computations supersti- 


tieuses des astrologues. 
Observer dans le ciel, lirer des au- 


gures. 
Forêts, déserts. 

Habitation dansles bois, forêts. 
Grue( machine pour élever des far- 


deaux.) 
Troncs plantés en terre et attachés) 


à leur sommet, grue. 

Forêts, détours dans les forêts. 

Qui erre dans les bois, chasseur er- 
rant; aller, marcher 

Classe, division, espèce, ordre. 

Diviser en classes. 

D'espèce différente. 

Mets rolis. 

Poule rôlie. 

Plier. 

S'asseoir les jambes croisées. 


Éléphant femelle. 


Étrier d'une selle. 
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To lay a wager. 
Wager, bet. 
Mountains. 
‘Walls of a building, walls.” 
To raise, to build a wall. 
King of monkeys. 
Forests, woods. 
Sinuous borders of the forests, fo- 
rests, 
Limits of the forests, forests. 
Province east of Bangkok. 
Very vast forests. 
Great grand-son. 
Numbers, superstitious computa- 


tions of astrologers. 


To observe in the skies, to take 
auguries. 


Forests, deserts. 
Habitation in the woods, forests. 


Crane (machine for raising bur- 
dens). 


Column planted in the ground for 
raising burdens, crane. 


Forests, sinuous borders in the fo= 
rests. 

‘Who wanders in the woods, wand- 
éring hunter; to go, to walk. 

Class, division, kind, order. 

To divide into classes. 

Ofa different kind. 

Roast dish. 

Roast fowl. 


To fold. 


To sit down wilh the legs folded 
one over the other. 


Female elephant. 


Horse's stirrups. 


= ss 2 
2 Ati 3° D 
a Et 2, 2 
Zt 2 
2 


= 


พ า ง - โ พ ง พ า ง 


พ ร ง - พ า ง เพ ี ย ง 
ผา ง 
ต ย เข ๆ ent 
ล ะ ล ย ก ต ิ ฝ ร ั ้ ผา ง ผา ง 
ส ิ ง ens, โผ ง ens 
พ ร ึ ง - พ ่ ง พ ื ้ น 
ผง ะ 
ล ุ ก ผง ะ 
เร ื ่ อ ผง ะ 
ห ั ว ผง ะ 
ผง ั ย 
ท ํ า ชํา ก ผง ั ย ผง ั ย 
พ ะ ง ั น 
เด ิ น พ ะ ง ก พ ะ ง ั น 
ผง า ค 


๑ 


PHÂNG ” 
TXLING PHANG 
HAK PHANG 

8 
PHU PHANG 
PHANG THXLAÏ 


PHXNG PUAi , PUAI 
PHANG 
PHANG PHONG 


PHÂNG - KENG PHANG 


PHXNG - PHUNG 
PHXNG 
PHANG , PHÂNG 
KHUNG PHA 
PHANG - PHANG TRA- 
xu 
PHANG 


PHANG - PHONG 
PHANG 


PHANG - PHANG 
PHIENG 
PHANG 
ซอ 8 Xo PHÂNG 
LAILOK Ti FANG 
PHANG PHANG 
PHUNG PHANG , 
PHONG PHANG 
PHANG-PHANG PHUN 
PHXNGA: 
LÜK PHXNGA: 
RUA PHXNGA: 
HUA PHKNGA: 
ชุ 
PHANGAB 
THXM PAK PHX= 
NGAB PHANGAB 
PHA:NGAN 
DON PHA:NGOK 


PHA:NGAN 
PHXNGÂT 








PHXNGÎT 


S'écrouler, tomber en ruines, s'é-| 
bouler. 


Le bord du fleuve s'éboule. 
Etre brisé et détruit, s'écrouler. 


Rongé de pourriture, plein d’ulcè- 
res. น 


Tomber, s’écrouler. 


Pourrir et tomber (en parlant 
des chairs ulcérées ). 


S'écrouler en bloc. 
Toit de barque élégant et peint. 
Son imitatif de coups. 


Rouleau pour tenir l'étoffe dans le| 
métier. 


Fléau de balance. 
Forme d'un édifice en bambou. 


Filets en forme de sacs très longs 
qu'on attache à des poteaux en 
travers de la rivière. 


Peu s'en faut que, sur le point de, 
presque. 


Son imitatif d'un fort coup, bruit, 
des flots. 


Donner un grand soufflet à qu'el- 
qu'un. 
Les flots baltent le rivage. 


Son imitatif de coups, bruit, parex-| 
emple, des flots. 

Surface de la terre. 

Rejeté en arrière. 

Se redresser de manière à replier 
la tête en arrière. 

Barque de guerre. 

Tête presque renversée en arrière. 

Remuer, être agité. 

Mouvementexcessifde la mâchoire; 
à bout déxpédients. 


Trembler. 


Aller en tremblant comme les vieil- 
lards. 





Sauter, sejeter, se précipiter en sau- 
tant, galoper. 


wo 


To tumble down, to fall in ruins, to 
fall down. 


The bank of the riveris falling in. 


To be broken to pieces and des- 
troyed, to tumble down. 


Eat up with rotteness, full of ulcers, 
To fall, to tumble down. 


To rot and to delach itself ( speak- 
ing of ulcerated flesh). 


To tumble down in a mass. 
Elegant and painted roof of aboat. 


Imitalive sound of blows. 


Roller for holding the stuff in the 
frame. 


Beam of a balance. 
Form of a building of bamboo. 


Net in form of a very long sack 
which they attach to the stakes 
across the river. 


It was very near, on the point of, 
almost. 


Imitative sound of a hard blow, 
noise of the waves. 

To give a great slap to some body. 

The waves beat the shore. 

Imitative sound of blows, noise, for 
example, of the waves. 

Surface of the earth. 

Rejected backwards. 

Toraise one's self up so as to bend 
the head backwards. 

War-boat. 

Head almost leaning backwards. 


To move, to be agitated. 


Excessive movement of the jaws; 
there is no expedients left. 


Totremble. 


To go trembling like old men. 


To jump, to rush, to jumpinto some 
thing, to gallop. 


Ya 


โผ น ผง า ด 
เ ผ ่ น ann 
ann ผา ต ผู ้ น 
ผง า ด ผง ก 
ann ผง ั ย 
พ ั ง ง า - เ ม ื อ ง Won 
พ ั ง ง า 
wen nw 
Wan vou 
น า ง พ ั ง ง า 
fu ฟั ง ง า 
พ ั ง ง า 


ผง ก - ผ ง ก ห ั ว ขึ ้ น 


Se Stee. 
nr = 
3 


พ ะ น ิ ด ตา 
พ ะ เน ี ย ต 
พ ะ เน ี ย ด น ก 
พ ะ เน ี ย ง , ไฟ พ ะ เน ี ย ง 
พ ะ เน ี ย ง - ไ ห พ ะ เน ี ย ง 
พ ั น น ิ พ ก 
แน ิ ด 
mila 
พ ่ อ m mila 


ธ ธ อ ั พ PHXNGAT 
PHEN PHANGAT 


PHKNGAT PHAT 
PHAN 
PHANGAT PHX- 
พ ๕ อ ๕ 
PHANGAT PHX- 
NGAB 
PHXNGNGA - MUANG 
PHANGNGA 
PHANGNGA 


PHKNGNGA NGAM 
PHÂNGNGA NGON 
NANG PHÂNGNGA 
TON PHKNGNGA 


PHINGNGA 





PHXNGPHAB 


NANG PHXNGPHAB 
LOM PHANGPHAB 
PHINGPHAN 
พ อ ย LOK PHXNC- 
PHAN 
PHANGPHON , TUA 
PHXNGPHON 
PHÂNGPHÜT 
PHA:NIDA 
PHA:NiET 
PHA:NiET NOK 
PHA:NIENG , FXi 
PHA:NIENG 
PHA:NIENG - HAi 
PHA:NIENG 
PHANNIPHOK 
ธน โม โซ 


PHANIT 





PHO KHA PHANIT 





PHANÏT 


Sauter, se jeter, se précipiter en 
sautant, galoper. 


Sauter, se jeter, se préciptter en 
sautant, galoper. 

Aller au galop. 

Galop; galoper. 

Galop, mouvement fréquent de fa’ 
têle. 

Province de la presqu'ile malaise. 

Joli, beau. 

Joli, beau. 

Beauet qui à des yeux arqués. 

Femme belle. 

Voyez K\:PHKNGNGA 

Barre du gouvernail. 

Lever la tête. 

Penché, courbé le visage contre 


terre. 


S'asseoir incliné, le corps penché 
vers la terre. 


Tomber le visage contre terre. 
Tête gonflée du serpent. 
Le serpent gonfle sa tête. 


Gros écureuil qui mange les ser- 
pents. 


Péritoine. 
Sœur chérie et belle. 


Enclos de murs pour prendre les 
éléphants sauvages. 


Espèce de cage pour prendre les ol- 
seaux. 


Tube rempli de poudre pour produi- 
re des gerbesde feu. 


Pot à eau, cruche. 

Mendiant, qui demande l'aumône, 
pauvre. 

Voyez PHXNÜK 

Marchand. 


Marchands. 
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To jump, to rush,to jump into some 
thing, to gallop. 

To jump, to rush, to jumpintosome 
thing, to gallop. 

To go galloping. 


Gallop; to gallop. 


Gallop, frequent movement of the 
head. 


Province of Malay peninsula. 
Pretty, beautiful. 
Pretty, beautiful. 


Beautiful and one who has arched 
eyes. 
Beautiful woman. 


See KA:PHKNGNGA 
Bar of the rudder. 
To lift up the head. 


Bent down, the face bent close to 
the ground 


Tosit downinclining, the body bent 
towards the ground. 

To fall down with the face towards 
the earth. 


Swollen head of the serpent. 





The serpent swells out its head. 

Large squirrel that eats the ser- 
pents. 

Peritoneum. 

Beloved and beautiful sister. 

Enclosure of walls for catching the 
wild elephant, 

Kind of cage for catching birds. 


Tube filled with powder for making 
spouts of fire. 


‘Water-pot, pitcher. 
Beggar, who asks charity, poor. 
See pAXNUK 


Merchant. 


Merchants. 


482 
พ า น ิ จ ก า ร 
พ ิ ล ะ ก า ร 
พ ั ล ะ ว ั น 
พ ร ร ณะ 
พ ร ร ณ ร า ย 
ง า ม พ ร ร ณ ร า ย 
แส ง พ ร ร ณ ร า ย 
พ ร ร ณ ภ ั ง ชิ 
พ ร ร ณ ย า 
เฉ ิ ล ม woe พ ร ร ณ ย ชา 
พ ะ น ม 
เม ื อ ง พ ะ น ม 
ไพ ร พ ะ น ม 
พ ะ น ม 
พ ะ น ม ม ื ่ อ ไห ว ้ 
พ ะ น ม เป ็ น 
พ า น ร 
พ ะ เน ิ น 
พ ะ เน ิ น เห ล ็ ก 
ภร ร ย า 
พ ร ร ณะ 
พ ร ร ณา 
พ ร ร ณา ถึ ง ค ว า ม MU 
พ ร ร ย า 
พ ร ร ย ะ , พ ร ร ย า 
น ่ า พ ร ร ขา 
win 


น ธะ น า 


3e 


: พ น ขะ น า ก า ร 





อ ย ม โซ 0 สว ั น เล 
PHANLA:KAN 
PHANLA!VEN 
PHXNNA: 
PHXNNXRAÏ 

NGAM PHANNARAI 

SENG PHXNNXRAÏ 
PHXNNXRINGSÉ 
PHXANNKSA 

XXLOM PHRA: 

PHANNASA 

PHA:NOM 

MUANG PHA:NOM 

PHRAi PHA:NOM 
PHA:NOM 

PHA:NOM MU Vii 
PHA:NOMPEN 
PHANON 
PHA:NON 

PHA:NON LEK 
PHANRAJA 
PHXNRNA: 
อ พ โม ล โฟ อ 

PHANRKNA THUNG 

KHUAM Tai 

puXnsi 
PHKNSA: , PHXNSA 

NA PHKNSA 
PHANTE 


PHANTHA:NA 


PHXNTHA:NAKAN 





PHXNTHA:NA 


Commerce. 

Voyez PHONLA:KAN 
Embrouillé, entremélé, confus. 
Splendeur, rayons. 

Splendide, radieux. 

Magnifique, splendide. 

Rayons lumineux. 

auréole des 


Rayons lumineux, 


saints. 

Naissance, Age du roi. 

L'anniversaire de la naissance du 
rois 

Mont, montagnes. 

Nom d'une province. 

Forêts sur les montagnes. 

Joindre. 

Joindre les mains pour saluer. 

Nom de la capitale du Cambodge, 

Singe. 

Gros marteau. 

Marleau de fer. 

Épouse. 

Splendeur, rayons. 

Discourir, traiter de, expliquer, 
énumérer. 

Parler de la mort. 

Naissance, âge. 

Saison des pluies, année de séjour à 
la pagode. 

Saison des pluies. 

O seigneur! séigneur qui prospérez! 

Chaines; atlaché avecdes chaînes; 


Jeter dans les fers. 


Chaînes; attaché avec des chaînes; 
jeter dans les fers. 
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Trade. 

See PHONLASKAN 

Raveled, intricated, confused. 

Splendour, rays, 

Splendid, radiant. 

Magnificent, splendid. 

Luminous rays. 

Luminous rays, aureola of saints, 

Birth, age of the king. 

Anniversary of the birth-day ofthe 
hing. 

Hill, mountains. 

Name of a province. 

Forests on the mountains. 

To join. 

To join the hands for saluting. 

Name of the capital of Camboge. 

Monkey. 

Large hammer. 

Tron hammer. 

Wife. 

Brightness, rays, 

To discourse upon to treat of, ex- 
plain, to enumerate. 

To speak of death. 

Birth, age. 

Rainy-season, a year of sojourn in 
the pagoda. 

Rainy-season. 

© Lord! O lord who are prosperous! 

Bonds; loaded with chains; to throw 


in chains. 


Bonds; loaded with chains; to throw 
in chains. 


yon 


พ ั น ธะ น า จ ํ จ อ ง 
เค ร ื ่ อ ง พ ั น ธะ น า ก า ร 
พ ั น ธุ 
ญา ต ิ พ ั น ธุ ม ิ ต ร 
ภณ , 
J 
ภา ณ , ว ง ย ์ 
mas 
ผนวก 
ผ น ว ซ 
ท ร ง ผนวช ซ 
ล า ผนวช 
ภา ณ ม า 
ภา ณุ มา ศ 
C4 
ภา ณ เม ศร ์ 
à 4 
แน ็ ก 


ผ น ิ ก ANd 
A 
ผนึก ขวด 
A 
ผ น ิ ก nn 
a A 
ต อ ก ห ม ั น ผ น ั ก ไว ้ 
เผ่า 
เ = d + 
din พ ั น ธุ ์ , เฝ้า พ ง ย 
เผ่า 
un 
โจ ร เผา ข้ า น 
เผา ไฟ 
เผา เส ี ย 
เผา ไฟ เล ี ย 
เผา อ ก เผา ใจ 


เผา ศพ 


PHXNTHA:NA CHÂM 
CHONG 
KHRUANG PHXN- 
THA!NAKAN 
PHINTHU 
JATE PHXNTHÜ Mit 
PHANG 
PHANÜ VONG 
PHANG RiNGSi 
PHKNUEK 
PHÂNUËT 
SONG PHINUËT 
LA PHANUET 
PHANUMA 
PHANUMAT 
PHANUMET 
vet 
PHXNÜK 
PHXNUK Vii THINI 
PHXNÜK KHUËT 
PHXNÜK TRA 
TOK MAN PHINÜK 
vii 
PHAO 
PHÂO PHXN , ธร ล ื อ 
PHONG 
PHAO 
PHio 
CHON PHXO BAN 
PHKO FXi 
PHio sik 
puo Fi Sid 
PHXO 6K PHÂXO 


cui 
PHKO SOP 





ธน 1 อ 


Enchainer etmeltre en prison. 

Chaines, fers. 

Parenté. 

Tous les parents. 

Rayon de lumière, le soleil. 

De la race du soleil. 

Les rayons du soleil; Benarès ville 
célèbre de l'Inde. 

Chronologie, livre des astronomes. 

Se faire bonze. 

Être reçu bonze. 

Quitter l'état de bonze. 

Rayonnant, radieux (épithète duso- 
leil). 

Qui lance des rayons d'or, le soleil. 

Rayonnant, radieux (épithète du ร 0- 


leil). 
Signer, sceller, apposer son sceau, 


fermer, boucher, cacheter. 

Ci-inclu, ci-joint. 

Boucher une bouteille. 

Apposer son sceau, sceller du sceau. 

Cacheter une lettre. 

Race, espèce, famille. 

Parenté, famille, espèce, race. 

Sensalion de chaleur aprés avoir 
mangé quelque chose d’épicé. 

Incendier, brûler. 

Les voleurs ont incendié le village. 

Incendier, brûler. 

Mettre le feu, brûler. 

Jeter dans le feu, brûler. 

Le cœur brûle; grande anxiété, pro-| 


fond chagrin. 
Brûler un cadavre. 
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To enchain and put in prison. 

Chains, irons. 

Relationship. 

All the relations. 

Ray of light, the sun. 

Of the race of the sun. 

The rays of the sun; Benares cele+ 
brated town in India. 

Ghronology, book of astronomers. 

To become a bonze. 

To be received in the bonzes. 

To quitthe state of a bonze. 

Darling forth rays, radiant (epithet 
‘of the sun). . 

‘Throwing out rays of gold, the sun. 

Darting forth rays, radiant (epithet 


of the sun ). 


To sign, to seal, to put one’s seal 
on, to shut, to stop up. 
Inclosed here. 


4 ๐ stop up a bottle. 


To put one’s seal on, to seal the 
stamp. 


To seal a letter. 

Race, kind, family. 

Parentage, family, kind, race. 

Sensation of heat after eating cap- 
sicum. 

To set on fire, to burn. 

The thieves have put the village on 
fire. 

To set on fire, to burn. 

To put fire, to burn. 

To throw into the fire, to burn. 

The heart burns; a greatanxiety, a 


profound grief. 
To burn a dead body. 
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เผา ถ่ น 
ผ ะ อ ย . 
ผ ะ อ ย ท อ ง 
ผ ะ อ ย ย า 
พ ะ อ ม - พ ะ อ ิ ค พ ะ อ ม 
ท อ ง ขึ ้ น nan พ ะ อ ม . 
พ ะ ออ ม 
พ ะ อ ย พ ะ อ อ ม 
พ ะ อ อ ม เง ิ น 
พ ะ อ ง 
พ ะ โอ ง , ไม ่ พ ะ โอ ง 
พ ะ อ อ พ า น 
พ ะ อ ธ โ พ ซ 
พ ะ อ อ โพ ค 
พ ะ เอ ิ น . 
พ ะ เอ ิ น ไป 
พ ะ เอ ิ น เป ็ น 
พ ะ เอ ิ ด 
พ ะ ผ่ า 
พ ะ พ า ย 
พ ะ พ ิ ม พ ์ พ ะ พ า ย 
พ ะ เผ่า , พ ะ ผา ว 
Jou พ ะ เผ่า ท ร ว ง อ ก 
wei 
พ ะ พ ิ ม พ ์ 
พ ะ พ ร ั น 
พ ะ พ ร ั น ใจ 
น ิ ก พ ะ พ ร ั น 
ภา ร ะ 





PHAO THAN 
PHA:6B 
PHÂ:08 THONG 
PHA:6B JA” 
PHA:OM = PHA:UT 
PHA:ÜM 
THONG KHUN PHA: 
UT PHA:dM 
PHA:OM 
PHA:ÔB PHA:OM 
PHA:OM NGON 
PHA:ÜNG 
PHA:ONG , MXi PHA: 
ONG 
PHA:OPHAN 
PHA:OPHÔT 
PHA:OPHÔT 
PHA:ON 
PHA:ON PXi 
PRA:ON PEN 
PHA:ÔT 
PHA:PHA 
PHA:PHAi 
PHA:PHIM PHA:= 
PHAL 
PHA:PHAO , PHA: 
PHio 
RON PHA:PHAO 
SUÂNG 6k 
PHAIPHT 
PHA!PHIM 
PHA:PHRAN 
PHA:PHRAN CHXi 


NUK PHA:PHRAN 


PHARA: 





PHARA: 


Faire du charbon de bois. 

Boîte, coupe. 

Boîte d'or. 

Tabatière. 

Ténesme, (maladie), nausée. 
Ventre gonflé par les vents. 
Coupe, calice. 

Calice, coupe. 

Coupe d'argent. 

Bambou traversé de chevilles dont 


on se sert comme échelle. 


Bois traversé de chevilles dont on| 
se sert comme échelle. 


Belle femme. 
Belle femme. 
Parenté. 


Fortuit; fortuitement; accident; il 
est arrivé que. 


Par hasard; en dehors de toutepré- 
vision. 

Il est arrivépar accident, par ha-| 
sard. 


Voyez PHA:ÜM 

Que la foudre me fende en deux (im-| 
précation). 

Presque semblable par la forme. 

Presque semblable par la forme. 

Sensation de chaleur. 

Sensationde chaleur dans la poi-' 
trine. 

Voyez PHA:PHA 


Voyez PHA:PHAÏ 
Trembler decrainte, redouter; frap-| 


pé de terreur. 
Troublé par la crainte, ' 


Concevoir de la crainte. 


Nourrir, entretenir, soigner. 





Ve 


To make charcoal. 

Box, cup. 

Gold box. 

Tobacco-box. 

Tenesmus (malady), nausea. 
Belly swollen by wind. 

Chalice, cup. 

Chalice, cup. 

Silver cup. 

Bamboo with pegs across used as 


ladder. 
Wood with pegs across used as 


ladder. 

Beautiful woman. 

Beautiful woman. 

Kinsfolk. 

Fortuitous; fortuitiously; accident; 
it happens by chance. 

By chance, without any prevision. 

It happened by'accident, by chatice. 

See PHA:OM 

May a thunderbolt rend me! (curse). 

Nearly the same by form. 

Nearly the same by form. 

Sensation of heat. 

Sensation ofheat in the chest. 

See PHA:PHA 

See PHA:PHAi 

To tremble with fear, to dread; 
struck with terror. 

Agitated by fear. 


To get afraid. 


To nourish, to entertain, to take 
car of. 


yok 


mn 
mn 
ภิ 
พ ร ร ะ ก ึ ก 
ส A 
เป ็ น พ ะ ร ะ ต ึ ก 
ภร ร ย า 
เฮา เป ็ น ภร ร ย า 
ail ภรรยา 
ขุ ต ร ภร ร ย า 
พ ร ร ณา 
พ ร ร ถ ๓ ถิ ง น ุ ญ ขา ป 
ภา ร า ณะ ชิ 
พ ะ ว ั ง - พ ะ ร ุ ง Wei 
นุ ่ ง ห ่ ม พ ะ ร ุ ง พ ะ ร ั ง 
Hin พ ระ ร ุ ง พ ะ ร ั ง 
wernt 
งุ 
พ ร ะ พ ะ ร ุ ฬ 
พ ะ ร ู ง 
À 
ผ ะ ร ู ส ส ะ 
4 
ผ ะ ร ู ส ส ะ ว า ท 
พ ฤ ษ ภา ค ม 


พ ฤ ย ว า ต 

พ ฤ ห ั ศ ข ด ิ 

พ ะ ส ะ 

mn 
ภา ษา ไท ย 
ภา ษา เด ็ ก 
ไม ่ ร ู ้ จ ก ี ภา ษา 
ภา ษา อ ะ ไร 
ส ่ ง ภา ษา 





PHARA 
PHARA 
PHA:RA:DUK 
= 
PEN PHA:RA:DUK 
PHXRXJA 
Xo PEN PHARKIA 
SAMI PHKRKIA 
BÜTR PHKRKJA 
PHARKNA 
PHXRÈNA THUNG 
BUN BAB 
PHARANA:Si 
PHA:RANG = PHA?- 
RUNG PHA:RANG 
NÜNG HOM PH, 
RUNG PHA:RANG| 
THi ROK PHA:RUNG 


PHA:RANG 
PHA:RUN 





PHRA! PHA:RÜN 
PHA:RUNG 
PHA:RUTSA: 

PHA:RUTSA: VACHA 


PHXRUSKPHAKHOM 


PHXRUSKVAT 
ธ ม โน ป ี ห โซ ร โธ 501 
PHA:SA: 
PHASÂ 
PHASÉ THXi 
PHASA DEK 
MÂÏ RU CHAK PHA- 
sh 


puask 4 เลน 1 


sOnG PHASK 





PHASÂ 


Cent quintauk. 

Ville capitale. 
Constipation. 

Etre constipé. 
Épouse, femme. 
Prendre pour épouse. 
L'époux et l'épouse. 
Famille. 

Discourir, expliquer, 


trailer de. 
Discourir sur le bien et le mal. 


énumérer, 


Benarés, ville très célèbre del'Inde. 


Incommode, embarrassé, mal ajus- 
té, encombrant. 


Habillements multipliés et incom- 
modes. 


Lieu couvert de broussailles. 
Pluie. 

Génie qui préside à la pluie. 
Voyez PHA:RXNG 
Grossier, impoli, insolent. 
Paroles outrageantes. 


Deuxième mois de la dernière ère 
siamoise, correspondant à Mai 
(signe du taureau). 


Parolesoutrageantes, impolies; af- 
front. 


Planète de Jupiter. 

Faire unfaux pas, tomber à terre. 

Langue, idiome, manière d'agir, 
tenue, à la manière de. 

Langue THXi 

À la manière des enfants. 

Il ne sait rien. 

Combien plus! à plus forte raison ! 


qu'est-ce que cela signifie? 
Remplir les fonctions d’interprète.. 





A hundred quintals. 
Chief city. 
Gostiveness. 

To be coslive. 
Spouse wife. 

To take for wife. 
Husband and wife. 
Family. 


To discourse upon, to explain, to 
enumerate, to treat of. 


To discourse upon the good and 
the bad. 


Benares, very celebrated town of 
India. 


Incommodious, embarrassed, badly 
adjusted, encumbering. 


Multiplied and inconvenient clothes. 
Place covered with bushes. 

Rain. 

Genius that presides over rain. 
See  PHA:RXNG 

Rudo, impolite, insolent. 
Outrageous words. 


The second month of the new sta+ 
mese era, corresponding to May 
(sign of taurus), 


Outrageous words, impolite; af- 
front. 


Planet of Jupiter. 


To make a false step, to fall onthe 
ground. 


Tongue, idiom, manner of acting, 
holding, after the manner of: 


THK: tongue. 

After the manner of children. 

He knows nothing. 

How much more! much more! what 


is the meaning of that? 


To fill the functions of an inter- 
preter. 
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ค น ล ะ ภา ษา 
ภา ษา , น ํ า ภา ชา 
พ ะ ส ะ ก า ร 
พ ะ ส ํ า 
พ ะ ส า น 

LA 

น ้ า พ ะ ส า น 

พ ะ ส ม พ ะ ส า น 
พ ะ ส า น - ต ล า ด พ ะ ส า น 
mi. 

เท ็ ภา ษี 

mma 

A 

game. 

เก ็ ข ภา ษิ 

เล ี ย ภา ษี 
พ า ส ิ - พ า ส ิ ภา ษา 

ไม ่ ร ู ้ พ า ส ิ ภา ษา 

ma min เท 
man 

ส ุ ภา ส ิ ต 
ผ ะ ส ม 

ผ ะ ส ม เง ิ น ไว ้ 

ผ ะ ส ม ส ิ 

woe 

ผ ะ ส ม ก ั น เข ้ า 

ra 

and ผ ะ ส ม ก ั น 

เก ็ บ ผ ะ ส ม 

ผ ะ ส ม ผ ะ ส า น 

ว a 
พ ะ เซ ี ย - เ ล ่ น พ ะ เซ ชี ย 
ผา ศุ ก 
1 
a 
โป ่ น ผา ศุ ก 








KHON LA: PHASA 
PHASA , NA PHASA 
PHA:SA:KAN 
PHA:SAM 
PHA:SAN 

NÂM PHA:SAN 

PHA:SOM PHA!SAN 
PHA:SAN=TKLAT 

PHA:SAN 
PHASI 

cio PHASi 

THKM PHASI 

PHÜK PHASI 

= 

KEB PHasi 

sid PHAsi 
Puasi-pHasi PHASA 

wii nu ส เธ ย์ 

PHASÂ 

PHASI PHASA KHAO 

PHasir 
ปอ พ เล ร ี - 

ธ ป ้ อช เร ไซ 
PHA:SOM 

PHA:SOMNGON Viil 

PHi:sO si 

PHA:sOM KXN 

kuko 

sit pHA:sOM น โม 

KEB PHA:SOM 

PHA:SôM PHA:sAN 
PHA:SGi- LEN PHA! 

_ soi 
PHistx 


PEN PHistx 





อ ส เย็น 


Qui parlent une langue différente. 
Saison des pluies. 
Félicité, fortune, offrande très bon- 


ne. 
Gagner les bonnes grâces de qu'el- 


qu'un. 
Souder, coller, joindre,réunir, ac- 
cumuler. 
Soudure, colle. 
Accumuler. 
Bouliques du marché, marché. 
Impôts, droits de douane, gain. 
Monopoleur, percepteur d'impôts. 
Percevoir les impôts. 
Acheter le droit de percevoir les im-| 
pots. 


Recueillir les impôts; monopole ล 6- 
cordé par le roi. 


Payer les impôts à ceux qui ont 16 
monopole. 


Manière, volonté. , 

Il ne sait rien, inepte. 

À leur gré. 

Mot, parole, sentence. 

Belles sentences, proverbes. 

Joindre, unir, s'accoupler, accumu- 
ler. 

Amasser de l'argent. 

Préparer, délayer des couleurs. 

S'accoupler, se réunir, accumuler.| 

Accouplement des animaux. 

Amasser et accumuler. 

Unir, joindre. 

‘Tromper au jeu. 


Paix, tranquilité, félicité. 


Heureux, fortuné. 





0% 


Men who speak a different tongue. 

Rainy season. 

Happiness, fortune, very good off- 
ering. 

To gain one’s good graces. 

Tosolder, to glue, to join, to reunite, 
to accumulate. 

Solder, glue. 

To accumulate. 

Shops in the market, market. 

Taxes, duties of the custom, gain. 

Monopolist, collector of taxes. 

To collect taxes. 

To purchase the right of collecting 


taxes. 


To gather taxes; monopoly given by 
the king. 


To pay the taxes to those who have 
the monopoly. 

Way, will. 

He knows nothing, inept. 

According to their mind. 

Word, speech, sentence. 

Beautiful sentences, proverb. 

To join, tounite, to couple with one 
another, to accumulate. 

To accumulate money. 

To prepare, to dilute colours. 

To couple with one another, to 
reunite, to accumulate, 

Coupling of animals. 

To collect and to accumulate. 

To unite, to join. 

To deceive ata game. 


Peace, tranquility, felicity. 


Happy, lucky. 


“ง 9 ๕ 


ผา ศุ ก ภา พ 
A 

man 

พ ะ ย า พ า ส ุ ก ร ิ 
พ ะ ส ุ น 
พ ะ ส ุ น ธร า 

ะ ส ุ น ธ เ ร ศ 
พ ะ ส ุ น ธร 
พ ะ ส ุ ขา 
พ ะ ส ุ ร า ค ล 
wn 

an Wn 


ล ม Wn เร ี ย ย เน ื ่ อ ย 


Tun Wa 
พ ั ด ซะ น ิ 
in 

Wn โย ก 
พ ั ด ขน น ก 


ow 
WA แผ ว 


i 

ze 

ร = = 
6 2e À, © 
3° Et at 


se Et = = 
St St = 5 x, 
ze 2e 


= 
EN 
1 
ds 
Ze 
2: 
3 


PHASUKKX PHAB 
ก ี อ ก ร 
PHASUKRi 
PHA:JA PHASÜKRI 
# 
PHA:SÈN 
PHA:SUNTHARA 
PHA:SUNTHARET 


PHA:SUNTHON 





PHA:SUTHA 
PHA:SUTHADON 
*|PHAT 
LOM PHAT 
LOM อ พ โซ RUBE 
ร ย ื 1 
BOK PHXT 
PHKT Xa:Ni 
PHAT Vi 
xm nd 
PHXT BOK 
PHXT KHON NOK 
PHXT PHÉO 
๑ อ น โซ 


PHAT MU 





PHAT NXM MAN 
๑ PHT 

PHAT NA 

ธน โซ PENG 
PHÈT-PHÂT XANG 
PHÂT - PHAT PHAN 
PHÂT- PHÂT อ 11 
PHAT - MXi PHAT 


๑ อ น โข 





PHAT 


Personne heureuse, félicité. 

Serpents fabuleux qui vivent sous 
la terre, Naghas. 

Roi des serpents, roi des Naghas.| 

Terre, monde. 

Monde, univers. 

Monde, univers. 

Monde, univers. 

Terre, monde. 

Monde, univers. 

Souffler, éventer, épousseter; éven- 
tail. 

Le vent souffle. 

Un vent léger et continuel souffle.| 

Donner de l'air avec un éventail; 


bouffée de vent. 
Éventails des grands et des tala- 


poins. 
Agiter l'air avec un éventail. 
Eventer; éventail pour les grands. 
Éventail de plumes d'oiseaux. 


Balayer, épousseler, enlever la 


poussière. 
Frire, 

Faire frire de la chair de pore. 
Frire dans l'huile ou la graisse: 
Farder, se farder. 

Sefarder le visage. 

Se farder. 

Irriter un éléphant. 

Esquiver un coup. 

Dévider du fil. 

A-bref. 


Retard, sursis, délai; mettre dul 


retard, différer. 
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Happy person, felicity. 
Fabulous serpents that live under 


ground, Naghas. 
King of the serpents, king of the 


Naghas. 

Earth, world. 

World, universe. 

World, universe. 

World, universe. 

Earth, world. 

World, universe. 

To blow, to fan, to brush; fan. 

The wind blows. 

‘A light and continual breeze blows. 

To give air with a fan; gustof wind. 

Fan for the grandees and the tala- 
poins. 

To agitate the air with a fan. 

To fan; fan for the grandees. 

Fan made of feathers. 

To sweep, to brush, to removethe 
dust. 

To fry. 

To fry pork. 

To fryin oil or fat. 

To paint one’s face, to paint one’s 
self. 

To paint one’s own face. 

To paint one’s self. 

To irritate an elephant. 

To avoid a blow. 

Tounravel thread. 


A short, brief. 


Delay, postponement; to put off, to 
defer. 


g 


๒ 
œ 
Et me. 
3 3 


Ze Be x ๑ 
St St Et 3 


fin 

mn 

เก ิ น ผา ด 
ผา ด ผู ้ น 

Du ผา ค ผู ้ น 
mn 

ผา ค แผ ด 
ผา ด เส ี ย ง 
ผา ด , ผา ค ผา ด 
ง า ม ผา ด ผา ด 
mn 

พ า ค ขั น ไค 
พ า ค ต ะ พ า น 
wnat 

พ า ต th 

ผ้า พ า ต ข่ า 
ห ิ ง พ า ค 

พ ั ด จ ั น ท น ์ 

พ ะ ท ะ 

พ ะ ท ะ ก ั น เข ้ า 
mm 

โร ค mm ย า ยิ 
พ ะ ท ั ง 

mi 

ภิ ร ิ ย า พ า ท ิ 








น ๒ 6 ก ม โซ 

THXM PHAT 

ม โข อ ม โซ 

ธ พ โซ PHIEN 

PHÂT PHÔN 
PHÂT 
PHÂT 

DON PHAT 

PHAT PHAN 

BIN PHÂT PHAN 
PHAT 

PHÂT PHET 

PHAT SiENG 
PHAT , PHAT PHAT 

NGAM PHAT PHAT 
PHAT 

PHAT BANDKi 

PHAT TA:PHAN 

PHAT LONG 

PHAT BA 

PHA PHAT BK 

PHING PHAT 
PHXATCHAN 
PHA:THA: 

PHA:THA: KKN 

ษ ห ล ้ อ 

PHATHA 

ROK PHATHA JA Ji 
PHA: THING 
PHATHI 


น ไล ถัง ง อ ห เซ ชร 





PHATHI 


Demander un sursis. 

Fixer la durée d'un sursis. 
Renouveler le délai, l'assignation.| 
Altendre, différer. 

Différer une assignation. 

Dévider. 

Passer, s'en aller. 

Aller de l'autre côté, passer, s’en| 


aller. 
Passer rapidement, se relirer, s'en| 


aller. 
S'envoler. 
Élever la voix, crier. 
Éleverla voix; rugiseement. 
Faire entendre une voix sonore. 
En apparence. 
Beau en apparence. 
Appliquer, mettre sur. 
Appliquer une échelle. 
Jeter un pont. 
Baisser à terre. 
Mettre sur ses épaules. 
Manteau, amict. 
S'appuyer sur, appliquer contre. 
Éventail de bois de sandal. 
8e rencontrer. 
Se rencontrer l’un l'autre. 
Molester. 
La maladie incommode, 
Voyez PA:THANG 
Conversations, discours, mœurs. 


Habitudes, mœurs, conversations. 





eval 


To ask a delay. 

To fix the duration of a delay, 

To renew the delay, assignation. 

To wait, to put off. 

To put off an assignation. 

To unravel. 

Ta pass, to go away. 

To go to the other side, to pass, to 
80 away. 

Topassrapidiy, toretire, togoaway. 

To fly away. 

To raise the voice, to cry. 

To raise the voice; roaring. 

To display a sonorous voice. 

In appearance, 

Beautiful in appearance. 

To apply, to put on. 

To apply a ladder. 

To stretch out a bridge. 

To putdown on the ground. 

To puton the shoulders, 

Cloak, amict. 

Tolean on, to rest against. 

Fan of sandal-wood. 

To meet. 

To meet one another. 

To molest. 

Sickness is troublesome. 

‘See PA:THÂNG 

Conversation, discourse, morals. 


Habit, morals, conversations. 


พ ั ศ ถ า น 
auf พ ั ศ ถ า น 
พ ั ต ะ ล ุ ง 
พ ั ต ะ พ ร ม 
พ ร ร ฒ ะ 
พ ั ท ธะ fd 
พ ั ท ธะ เส ม า 
พ ั ต ร ะ 
waz 
พ ะ ธิ ต - พ ะ อ ี ก พ ะ อ ม 
wen 
wen พ ะ ว ั ง 
ผวา 
tran 
ผวา im 
ค ื ้ น ผวา ขึ ้ น 
ล ุ ก ผวา 
ผวา ก อ ค 
ann 
ภา ว ะ 
ภา ว ะ . พ ร ะ ส ง ฆ 
ภิ ก ขุ ภา ว ะ 





PHA: THOM. 
PHA:THU 
PuXts -NA PHÂTSA 
PHXTSXDA 
PHXTSXDÜ 
PHXTSXDË NGON 
THONG 
pHATSKNA 
PHXTSTHAN 
sôMBÈT PHXTSK- 
THAN 
PUXTTA:LONG 
PHXTTA:PHROM 


PHXTTHA: 


PHXTTHA: Kip 


PHXTTHA: SEMA 
PHÂTTRA: 
PUXTXA:NE 
pua:Ur-pHa:tr 

PHA:OM 
PHA:VA 

PHA:VA PHA: VANG 
PHXVA 

vine PHXVA 

PHXVA Xo 

TUN PHXVA KHUN 

LÜK PHXVA 

PHXVA KOT 

PHXVR Pik 
PHAVA: 

PHAVA: PHRA: 


sônG 
PHÏKKHÜ PHAVA: 





PHAVA: 


Voyez BXNTHÔM 

Jeune fille. 

Saisondes pluies, caréme des bon-| 
zes. 

Mari, époux. 

Richesses. 

Fortune, richesses. 

Fortune, autorité, noblesse. 

Richesses, fortune. 

Richesses royales. 

Province de la presqu'ile malaise. 

Un des cieux boudhiques. 

Prospérer, fleurir; florissant. 

L'âge d'aujourd'hui, âge dans lequel 


fleurissent successivement cinq 
Boudhas. 


Huit pierres symboliques plantées| 
autour d'une pagode. 

Habits, habillements. 

Éventail à long manche. 

Envie de vomir, nausée. 

Anxieux, troublé. 

Hésiter, s'arrêter; anxiété, trouble. 

Surpris, saisi de frayeur; se précipi-| 
ter eur. 

Se précipiter. 

Saisir. 

S'éveiller tout effrayé. 

8e lever plein d’effroi. 

Saisir dans les bras. 

S'envoler, prendre son vol. 

Essence, substance, étal, être, per- 
sonne. 


Etat écclésiastique. 


La personne d'un talapoin. 


See BXNTHOM © 

Young girl. 

Rainy season, lent of the bonzes. 
Husband, spouse. 

Riches. 

Fortune, riches. 

Fortune, authority, nobility. 
Riches, fortune, 

Royal riches. 

Province in the Malay peninsula. 
One of the budhist heavens. 

To proper, to flourish; flourishing. 


The present age, age in which five 
Buddhas flourish successively. 


Eight symbolical stones planted 
round a pagoda. 


Clothes, clothing. 


“| Long-handled fan. 


Envy of vomiting, nausea. 
Anxious, troubled. 
To hesitate, to stop; anxiely, trou- 


ble. 
Surprised, seized with fright; topre- 


cipitateone’s self. 
To precipitate one’s self on. 
To seize. 
To awake full of terror. 
To rise up full of terror. 
To seize into the arms. 


To fly away, to take its flight. 


Essence, substance, state, being, 
person. 





Ecclesiastical state. 


The person of a talapoin. 
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ภา ว ะ - ภ า ว ะ น ึ ้ ง 
พ ะ ว ั ก - พ ะ ว ั ก พ ะ ว น 
ภา ว ะ น า 
ข ท ภา ว ะ น า 
ส ว ต ม น ต ์ ภา ว ะ น า 
ค ํ า ภา ว ะ น า 
เจ ร ิ ญ เม ต า ภา ว ะ น า 
พ ะ ว ั ง 
พ ะ ว ง 
ใจ พ ะ ว ง 
พ ะ ว ง ถึ ง 
พ ะ ว ง เล ้ น 
อ ย ่ า พ ะ ว ง ส ง ไส ย ์ 
ภา ชน 
ภา ชน ใช ้ ส อ ย 
เค ร ื ่ อ ง ภา ชน 
พ ะ ซิ 
พ ะ ซิ ฝา ย 
ma 
พ ะ ชิ ข 
เผชิญ 
เผชิญ พ ะ ย า น 
เพ 
ม า ท ั ้ ง เพ 
ท ั ้ ง เพ ท ั ้ ง พ ั น 
เพ ก า - ต ้ น เพ ก า 
เพ ้ , ม า ก เพ ้ 
เ แผ - โ ผ เ ผ 
แพ ะ - แ พ ะ โล ม 





PHAVA! = PHAVA: 
NinG 

PHA! VAK = PHA:VAK 
PHA:VON 

PHAVA:NA 





BOT PHAVA:NA 
SUET MON PHAVA: 
NA 
KHAM PHAVA:NA 
CHXRON META 
PHAVA!NA 
PHA: VANG 
PHA: VONG 
cui PHA: VONG 
PHA:VONG THUNG 
PHA:VONG LEN 
ak PHALVONG 
sénGSKi 
PHAXANX 
PHAXANK xXi SOi 
KHRÜÂNG PHAXK 
NK 
PHA?Xi 
PHA:Xi FAL 
PHAXi 
PHA:XiEB 
PHKXON 
PHAXON PHA:JAN 
PHE 
MA THÂNG PHE 
THANG PHE THANG 
PHÂN 
PHEKA-TON PHEKA 
PHE , MAK PHE 


PHÉ - PHO PHE 


PHE: =PHË: LOM 





PHE: 


Setaire, garder le silence. 

Inquiet, troublé. 

Méditer, prier, réciter des prières. 

Prières, médilalion, formules de 
prières. 

Prier, réciter des prières. 

Prières. 

Persévérer dans la prière, la médi- 
tation. 

Inquiet, soucieux. 

Inquiet, se préoccuper, être adonné| 
à, désirer. 

Inquiétude, anxiété, troublé. 

Inquiet de quelqu'un. 

Adonnéau jeu. 

Ne soyez pas inquiet et en souci. 

Ustensiles. 

Ustensiles, vases. 

Ustensiles, vases. 

Éparpiller, déméler. 

Éparpiller le coton. 

Cheval, coursier. 

Voyez xiËB 

Inviter, confronter. 

Confronter les témoins. 

Différents, divers. 

Ils sont venus tous ensemble. 

Tous ensemble. 

Oroxylum indicum (arbre de lal 
famille des Bignonacées ). 

Beaucoup. 


Faible, sans forces. 


Séduire une jeune fille. 








จ อ ๐ 


To hold one's tongue, to keep si- 
lence. 

Anxious, troubled. 

To meditate, to pray, to recite pra- 


yers. 
Prayers, meditation, formules of 


prayers, 

To pray, to recite prayers. 

Prayers. 

To persevere in prayer, in medila- 
tion. 


Solicitous, anxious. 


Uneasy, to be preoccupied, to be 
addicted to to desire. 

Uneasiness, anxiety, troubled. 

Uneasy about one. 

Given to game, 

Be not uneasy and anxious. 

Utensils. 

Utensils, vases. 

Utensils, vases. 

To spread out, to unravel. 

To spread out the colton. 

Horse, steed. 

See XiEB 

To invite, to confront. 

To confront the witness. 

Different, divers. 

They are coming all together. 

All together. 

Oroxylum indicum (tree : of the 
order Bignonaceæ). 

Much. 


‘Weak, without strength. 


To seduce a young girl. 


LIU) 


แพ ะ 
แม ่ แพ ะ 
ล ู ก แพ ะ 
q 
แผ ะ - เ ต า ะ แผ ะ 
แพ 
แพ ซุ ง 
พ ว ง แพ 
ห ล ั ก แพ 


แผ 


ua อ อ ก ไป 

wa arn td 

แผ ท ั ่ ว ไป 

แผ a ถึ ง ก ั น ส ิ ้ น 

แผ ้ แพ ่ ร 

แผ ่ ล า ม ไป 

แผ EN 

ua เง ิ น ให ้ ขา ง 

แผ เส ื ่ อ , เส ื ่ อ แผ 
แฟ ่ - เ ม ื อ ง uni 
แพ ้ 

uv Id 

แพ ้ เข า 

ร ั บ แพ ้ 

แพ ้ แร ง 

แพ ้ เป ร ี ย ย 


ve 
แพ ร 
4 
เ te 
พ า ย แพ แก ศ ต ร ู 


LÜK PH: 
PHË:- PHÔ: PHÉ: 
°|PHÈ 
PHE SÜNG 
PHUANG PHE 


LAK PHE 


PHE 


ธน ธี OK PXi 
x 7 
. PHE SAN PXi 


PHE THUA PXi 





ธน ธี THUA THUNG 
KXN SiN 

PHE PHRE 

PHE LAM PXi 

PHE BANG 

PHE NGON HAi 
BANG 

pué pata , pnta 
PHE 

PHE-MUANG PHÉ 
๑ ธน น 

PHE PKi 

PHE KHAO 

RXB PHÈ 


PHE RENG 


PHE PRIEB 


PHE RU 


PHAi PHE KE sÂT - 
TRU 





Boue, chèvre. 

Chèvre. 

Chevreau. 

Son imitatif de brisement, d'éclat. 
Radeau, maison flottante. 
Radeaux d'arbres de tek. 

Radeaux attachés ensemble. 


Arbres petits et long plantés danse 
fleuve auxquels on attache Jes! 
maisons flottantes. 


Répandre, étendre, atténuer, rédui- 
re en lames, se répandre, se pro- 


pager. 
Etre divulgué, se propager. 
Se répandre, se propager. 


Être. répandu partout. 


Qui s'étend à tous, commun à tous. 


Etre dispersé, divulgué; se propa- 
ger. 
S'étendre, se propager. 


Amincir, atténuer. 

Réduire avec le marteau de l'argent 
en lames minces. 

Distribuer, disperser, propager. 

Province du Laos. 

Être vaincu, être surpassé, céder. 

Être vaincu, être surpassé, céder. 

Etre surpassé par les autres, 

S'avouer vaincu, céder à quelqu'un. 


Avoir perdu ses forces. 


Inégal; souffrir un dommage tandis] 
qu'un autre à un avantage, ou ob- 
tenir moins d'avantage qu’un au-| 
tre. 

Moins rusé qu'un autre; être trompé) 
par un autre. 

Etre vaincu par les ennemis. 
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He-goat, she-goat. 
She-goat. 
Kid. 


Imitative sound of breaking, of 
splinter. 


Raft, a floating house. 
Rafls of teak trees, 
Rafis joined together. 


Long and thin trees planted in the 
river and to which the rafts are 
attached. 


To spread out, tostretch out, lessen, 
to laminate, to be scattered, to 
be propagated. 


To be divulged, to be propagated. 
To be scattered, to be propagated. 
To be spread everywhere. 

Thatextend to all, common to all. 


To be dispersed, divulged; to be 
propagated. 
To spread out, to be propagated. 


To thin, Lo weaken. 


To hammer out silver into thin 
leaves. 

To distribute, to disperse, to pro- 
pagate. 

Province of Laos. 


To be beaten, to be surpassed, to 
yield. 

To be beaten, to be surpassed, to 
yield. 

To be surpassed by the others. 


To avow one's self beaten, to yield 
to some one. 


To have lost one’s strength. 


Unequal; to suffer a loss. while 
another has an advantage, or to 
obtain a smaller advantage than 
another. 

Less cunning than another; to be 
deceived by another. 

To be beaten by the enemies. 
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แผ - แ ผด ก แผ 
แพ ย 

เพ ค า น 
แผ ก - ผ ิ ต แผ ก 
แผ ก - แ ผ ก เพ ็ ง en 
เพ ล า 

เพ ล า น ี ๊ 

เพ ล า ศิ 

พ จ เพ ล า 

ถึ ง เพ ล 

ได ้ เพ ล า 

เพ ล า a 

wm ชา ย 

เพ ล า เย ็ น 

เพ ล า fn 

เพ ล า nme ค ื น 

เพ ล า ร ุ ่ ง 

เพ ล า ร ุ ่ ง เซ้ า 


dd 
เพ ็ ญ gad 
CA 
เพ น 
ฉั น เพ น 
เพ ่ น - เ พ ่ น พ า น 
เด ิ น เพ ่ น พ า น 
เ ผ ่ น 
เ ผ ่ น โผ น 
เ ผ ่ น ผา ค 
เ ผ ่ น ท ะ ย า น 
เ ผ น 


แพ น - ท ต ิ แพ น ล ง 








PRE - PHET PHE 
PHEB 
PHEDAN 
อ น ธี แ PHÎT PHEK 
PUEK - PHEK PHONG 
PHÂ 
PHELA 
PHELA Ni 
PHELA Di 
PHO PHELA 
THUNG PHELA 
DAi PHELA 
PHELA XX0 
PHELA BAL 
PHELA JEN 
PHELA KHAM 
PHELA KLANG 
KHUN 
PHELA RUNG 
PHELA RUNG xX0 
PHEN 
PHEN BUN 
PHEN 
xin PHEN 
PHEN - PHEN PHAN 
DON PHEN PHAN 
PHEN 
PHEN PHON 
PHEN PHAT 
PHEN THA‘JAN 


PHEN 








PHEN™ 


Sec et grêle. 

Gréle et mince. 

Plafond, lambris; palais de fa bou-| 
che, 

Erreur, faute. 

Rochers avancés, rochers surplom-| 


bant. 
Temps, occasion, moment, heure, 


dans le temps. 

Maintenant, en ce moment. 

Temps favorable. 

Précisément, dans tel ou tel temps. 

A l'heure fixée ou favorable. 

L'occasion se présentant, au temps| 
fixé ou favorable. 

Temps du matin, le matin. 

เณ - midi. 

Le soir à partir de quatre heures. 

Le soir quand il fait nuit. 

Pendant la nuit. 

A l'aurore. 

Au point du jour. 

Plein, entier. 

Plein, parfait, entier, 

Temps de midi, un peu avant midi. 

Diner, repas du milieu du jour (en! 
parlant des talapoins ). 

D'un côté et d'autre, précipitam-| 
ment. 

Marcher à pas précipités. 

Trotter, sauter, s'élancer, bondir. 

Galoper, s'élancer. 

Galoper, s'élancer. 


Gourir rapidement, bondir. 








Banter: 


PHEN = Ti PHENLONG|Accabler de coups. 


voie 


Dry and sleñder. 

Slender and thin. 

Ceiling, wainscot; palate, of the 
mouth. 


Error, fault. 


Proeminent rocks, 
rocks. 


overhanging 

Time, occasion, moment, hour, at 
the time. 

Now, in this moment. 

Favourable time. 

Precisely, in such br such a time. 

Atthe fixed or favourable hour. 

‘The opportunity occurring, at the 
fixed or favourable time. 

In the morning, the morning. 

‘The afternoon, 

The evening since for o'clock, 

In the evening at dusk. 

During the night. 

At dawn of day. 

At day-break. 

Full, whole. 

Full, perfect, whole. 

Mid-day, a little before mid-day. 

To dine; meal of the middle of the 
day (speaking of talapoins ). 

On one side and on the other, pre- 
cipitately. 

To walk with precipitate steps. 

To trot, tojump, to rush, to bounce. 

To gallop, to rush. 

To gallop, to rush. 

To run rapidly, to bounce. 

To jump. 


To strike unmercifully. 


Yoven 
แพ น 

แพ น ห า ง 

รํ า แพ น 

น ก ย ุ ง ร ํ า แพ น 
แผ ่ น 


ก ะ ด า น ส อ ง แผ ่ น 
แผ ่ น เง ิ น 
เง ิ น แผ ่ น 
แผ ่ น ค ิ น 
เท ็ แผ ่ น ค ิ น 
ส อ ง แผ ่ น ด ิ น 
แผ ่ น ป ล ๊ ะ ฟิ 
แผ ่ น ห ล ้ า 
แผ ่ น ต ะ ก ั ว 
แพ ่ น 
แฟ น ล ง 
เตา ไม ้ แฟ น ล ง 
ย 
แพ ้ น 
แผ น 
wan fi 
2 4 
แผ น ข้า น แผ น เม ื อ ง 
แข ข แผ น 
แผ น - ข ุ น แผ น 
ณ์ 
เฟ ็ ง 


= 





PHEN 
PHËN HANG 
RXM PHEN 
NOK JUNG RKM 
PHEN 
ธน ชี ม 
KA:DAN SONG PHÈN 
PHEN NGON 
NGON PHEN 
PHEN DIN 
cuXo PHEN DIN 
SONG PHEN DIN 
PHEN PXTHA:PHi 
ny 
PHEN LA 
PHEN TA:KUA 
PHEN 
PHEN LONG 
Xo MAi PHEN 
LONG 
PHEN 
PHEN 
PHEN THI 
PHEN BAN PHEN 
MUANG 
BEB PHEN 
PHEN - KHUN PHEN 
PHENG 
CHÂN PHENG 
DUEN PHENG 
VAN PHENG 


PHENG BUN 


PHENG 


PHENG 


Déplier, étendre, déployer. 

Déployer sa queue. 

Déployer sa queue (en parlant du| 
paon). 


Le paon fait la roue. 


Surface, plaque, lames, désignation| 
numérele des planches et autres 
choses plates. 

Deux planches. 

Pièce d'argent, lame d'argent. 

Monnaio plate. 

Globe de la terre, la terre qu’ils 
s'imaginent plate, un règné. 

Le maitre de la terre, roi. 

Deux règnes. 

Surface de la terre, la massede la 
terre. 

Terre, l'univers. 

Lames de plomb. 

Abaisser, déposer, frapper. 

Se décharger, déposer, frapper. 

Frapper avec un bois. 

Orgue laotien. 

Description, image. 

Carte de géographie. 

Carte d'un pays. 

Forme, règle, 


plan. 
Comédie célèbre. 


tab'eau, modèle, 
Plein, entier. 

Pleine lune. 

Au milieu du mo’s, pleinelune. 
Le quinzième jour de la June. 
Plein, parfait, entier, 


Regarder, contemp'er. 
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To unfold, to spread, to display. 

To display one’s tail. 

To display one’s tail (speaking of 
peacock ). 

‘The peacock displaying its tall. 


Surface, plate, blades, numerical 
designation ot planks and other 
flat things. 

Two boards. 

Silver coins, silver sheet. 

Flat silver money. ๑ 

Globe of the earth which they ima- 
gine to be flat, a reign. 

The master of the earth, king. 

Two reigns. 

Surface of the earth, the mass of 
the earth. 

Earth, universe. 

Sheets of lead. 

To pulldown, to sit down, to strike. 

To unload one's self, to sit down, 
to strike. 

To strike with a piece of wood. 

Laotian organ. 

Description, image. 

Geographical map. 

Map of a country. 

Form, rule, picture, model, plan. 

Celebrated comedy. 

Full, whole. 

Full moon. 

In the middle of the month, full 
moon. 

The fifteenth day of the moon. 


Full, perfect, entire, 


To look on, to contemplate. 
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พ ิ ศ เพ่ง . 
min 
เพ ่ ง m คุ 
เ ฝ ่ ง - เ ผ่ ง ผา ค 
เ ผ ง 
แพ ง 
Se gn ท ย แพ ง 
เข ้ า แพ ง 
* เข ้ า ย า ก ห ม า ก แพ ง 
แพ ง - แ พ ง พ ว ย 
แผ ง 
ส า น แผ ง 
แผ ่ ง 
ต ิ eine แผ ่ ง แผ ่ ง 
แพ ่ ง - ค ว า ม แพ ่ ง 
ศา ล แพ ง 
ก ร ะ ท ร ว ง แพ ่ ง 
ขุ น แพ ่ ง 
เพ ณิ 
uma 
mu เพ น ิ 
แพ ว 
แพ ่ ว - แ พ ่ ว พ า น 
แพ ้ ว 


ย 
แพ ้ ว น ก 
ซี 
ธง แพ ้ ว 
ก ร ง แพ ้ ว 
ซี 
แล้ ว 
แผ ้ ว เส ี ย 








PHITSX PHENG 
PHENG DU 
PHENG TA DU 
PHENG-PHENG PHAT 
PHENG 
PHENG 
sU THUK KHAi 
PHENG 
KHKO PHENG 
KHKO JAK MAK 
PHENG 
PHENG - PHENG 
PHUEÏ 
PHENG 
SAN PHENG 
PHENG 
Ti MALO PHENG 
PHENG 
PHENG ~KHUAM 
PHENG 
SAN PHENG 
KRA:SUANG PHENG 
KHUN PHENG 
PHENI 
PEN PHENI 
TAM PHENI 
PHEO 
PHEO-PHEO PHAN 
PHEO 
PHEO NOK 
THONG PHEO 
KRONG PHEO 
PHEO 


PHÉO sik 





PHEO 


Gontempler d'un wil fixe. 

Considérer, regarder d'un œil fixe. 

Considérer, regarder d'un œil fixe. 

Beau. 

Son imitatif de coups. 

Cher, précieux. 

Acheter bon marché et vendre cher. 

Famine, disette, cherté du riz. 

Famine. 

Jussiæa repens, (plante de la fam- 
ille des Onagrariées ). 

Natle de bambou. 

Tresser ces nalles. 

Bruit d'un coup. 

Son de la cymbale malo. 

Procès intenté pour délit, délit. 

Tribunal pour juger les délits. 

Juridiction pour juger les délits. 

Nom de dignité parmi les juges. 

Habitude, loi. 

C'est la coutume. 

Selon la coutume. 

Girouettesur le sommet d'un bam- 
bou. 

Toucher légèrement. 


Girouette surun bambou, un arbre, 
épouvantail suspendu pour effra-| 
yer les oiseaux. 


Chasser les oiseaux ou les prendre. 


Épouvantail pour chasser les oi- 
seaux. 


Cage à bascule pour prendre les| 
oiseaux. 


Balayer, netloyer; balayures. 


Balayer. 


woe 


To contemplate with a steady eye, 
To consider, to look at with a steady 


eye. 
To consider, to look at with a steady 


eye. 
Beautiful. 

Imitative sound of blows. 

Dear, precious. 

To buy cheap and to sell dear. 
Famine, dearth, dearness of rice. 


Famine. 


Jussixa repens, (plantof theorder 
Onagrareæ). 


Bamboo-mat. 

To twist these mals. 
Sound of a blow. 
Sound of malo cymbal. 


Lawsuit brought for offending, off- 
ence. 


Tribunal for judging the offences. 
Jurisdiction forjudging the offences. 
Name of dignity among judges. 
Custom, law. 

It is the custom. 

According to the custom. 


Weather-cock on the top of a bam- 
boo. 


To touch slightly. 


Weather-cock on a bamboo, on a 
tree, scarecrow suspended to 
frighten birds. 


To drive birds away or to catch 
them. 


Scarecrow for driving away the 
birds. 


A seesaw cage for catching the 
birds. 


To sweep, to clean; swoepings. 


To sweep. 





ycok 


u 
แผ ้ ว ถา ง 
แผ ้ ว ก ว า ค 
ง 

แล ้ ว 
แอ ่ ง แผ ้ ว 

แผ ว 
ey 
ว ิ ง แผ ว 

wea 
ม ื อ แผ ่ ว 
เส ี ย ง แผ ่ ว 

wnt 

เภ ร ิ , เภ ร ิ น 
fau in? 

เพ ส ล า ต 
ใช ไม ้ เพ ส ล า ค 

เพ ศ ส ั น ค ร 

เพ ล ั ช 
ฉั น waa 
ส 

เล ็ ค 
แก ง เด ็ ด 

ca vv 
เฉ ็ ต jan 
แก ้ เผ็ด 


PHEO THING 
PHEO KUAT 
PHEO 
PHONG PHEO 
PHÉO 
vine PHÉO 
PHEO 
MU PHEO 
ae ชู 
SiENG PHEO 
PHERÏ 
PHERÏ, PHERIN 
PHAi PHERI 
PHESALAT 
BAi MAi PHESALAT 
PHETSANDON 
ว 
PHESAT 
+ ซู 
XÂN PHESÈT 
PHET 
à & 
KENG PHÈT 
PHET RON 
KE PHET 
PHET 
HUA PHET 
KAK PHET 


ม โพ PHET 


PHET NXM KHANG| 
PHÈT NIN 
PHET 


PHET PHKi 








PHET 


Débarrasser un lieu des buissons 
ou des herbes. 

Balayer. 

Net, beau, brillant. 

Beau, brillant. 

Agile, leste. 

Courir lestement. 

Léger, légèrement, toucher légè- 
rement. 

Main légère. 

Petite voix ou voix basse. 

Calamité, ennemis. 

Gros tambour. 

Tambour qui annonce la victoire. 

Ni dur ni tendre. 

Feuilles ni tendres ni dures. 

Voyez viTSANDON 

Arec et bétel. 

Macher l'arec (en parlant des tala- 
poins). 

Fortement épicé, piquant. 

Mets poivré ou assaisonné de beau- 
coup de piments. 

Piquant et ardent. 

Rendre la pareille, se venger. 

Diamant, 

Diamant. 


Corindon ( gemme ). 


Composition résineuse très dure 
pour boucher les fentes d’an ba- 
teau. 

Cristal. 

Nom d'une pierre précieuse verte. 


Infortune, calamité. 


Infortune, calamité. 
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To clear a place from bushes or! 
weeds. 

To weep. 

Clean, beautiful, brilliant. 

Beautiful, brilliant. 

Nimble, light. 

To run lightly. 

Light, lightly, to touch lightly. 

Light hand. | 

Little voice or low voice. 

Calamity, enemics. 

Big drum. 

Drum that announces victory. 

Neither hard nor tender. 

Leaves neither tender nor hard. 

See vETSANDON: 

|Areca and betel. 

To masticate areca (epeaking of 
bonzes). 

Strongly spiced, pungent. # 

Dish peppered and seasoned wilha 
great deal of capsicum, 

Pungent and ardent. 


To return the like, to take revenge. 


Diamond. 


‘Diamond. 


Gorindon (stone). 


Very hard resinous composition for 
caulking a ship. 


(Crystal. 


Name of a precious green stone. 
Misfortune, calamity, 


Misfortune, calamity. 





oe 
เพ ท 


ไต ร ย ์ เพ ท 
ร ู ้ ไต ร ย ์ เพ ท 
เพ ศ ข้ า น เพ ศ เม ื ้ อ ง 
เพ ศ ข ร ย 
เพ ศ ห ญิ ง 
ถื อ เพ ศ 
๑ เข ้ า เพ ศ 
ขํา แล ง เพ ศ 
ถื อ im mer 
เพ ศ อ า ก า ศ 
เพ ศ ข า ก า ศร โย 
เพ ศว ิ ไส ย 
แพ ท ย ์ 
ห ม อ แพ ท ย ์ 
แผ ด 
แผ ด ว ั อ ง 
แผ ด เส ี ย ง 
ผา ด แผ ด 
แค ค แ ผด 
แผ ด ผา ย 
เพ ท า ย 
เพ ท ะ น า 
เพ ท า ง ค ะ ส า ต ร 
เพ ท ุ ชา ย 
« 
เพ ็ พะ ย า ธร 


เพ ต ร า 
ส ํ า เภ า เพ ต ร า 






[ene 


ซุ ณั น PHET 
RU TRÂÏ PHET 
PHÈT BAN PHÈT 
MUÂNG 
PHET Xai 
PHET JING 
THU PHÈT 
xuko PHÈT 
CHXMLENG PHET 
THU Xo PHÈT 
PHèr AKÂT 4 
PHET AKÂT RAÏ 
PHÈT viski 
PHET 
M6 PHET 
PHET 
PHET RONG 
PHET siENG 
PHAT PHET 
DET PHET 
PHET PHAi 
โข ย ธ ร ร ม เ 1 
PHETHA:NA 
PHETHANGKHA:SATR 


PHETHÜBAÏ 


-| PHETPHA;JATHON 


PHETRA 


PHETRA 


Climat, sort, nature, us et coutu- 
|| mes, sexe, espèce, accident, secte| 
religieuse. 


Les trois Vedas, livres sacrés des| 
brahmanes. 

Qui connait les Vedas. 

Climat d'un pays, usages du pays. 

Sexe masculin. 

Sexe féminin. 

Observer une religion. 

Embrasser une religion. 

Métamorphose. 

Prendre une forme. 

Tempéralure de l'air. 

Intempéries de Pair; insalubre. 

Nature, condition, lois qui régis- 
sent les êtres. 

Art de la médecine, médecin. 

Médecin. 


Excessif, grands cris. 


Élever la voix, pousser un grand cri, 








SÂMPHXO PHETRA 





rugir. 
Élever la voix, pousser un grand 


ori, rugir. 

Excessif, ardent. 

Chaleur excessive du soleil. 
S'échapper, s'élancer. 

Pierre précieuse rouge un peu terne. 
Voyez VETHA:NA 

Doctrine des brahmanes. 


Fraude, ruse. 


Celui qui est devenu parfait par le 
moyen du mercure solide; génies 
: fabuleux. 


Barque, navire. 


Leo 


Climate, lot, nature, usage and cus- 
toms, sex, kind, accident, reli- 
gious sect. 


Thethree Vedas, sacred books of 
the Brahmins. 

One who knows the Vedas. 

Climate of a country, usages of the 
country. 

Male sex. 

Female sex. 

To profess a religion. 

To embrace a religion. 

Metamorphosis. 

To take a form. 

Temperature of the air. 

Inclemency of the air; unhealthy. 

which 


Nature, condition, laws 


. directs all nature. 

Art of medicine, physician. 

Physician. 

Excessive; great cries. 

To raise the voice, to utter a great 
cry, to roar. 

To raise the voice, to utter a great 
ery, to roar. 

Excessive, ardent. 

Excessive heat of the sun. 

To make one’s escape, to dash. 

Precious stone of a dull red. 

See VETHA:NA 

Doctrine of Brahmins. 


Fraud, wile, 


‘Who is become perfect through the 
means of solid mercury; fabulous 
genii. 


Boat, ship. 





Navire, vaisseaui 
fl 


Ship, vessel. 


๒ ๕ 


แพ ศ ย า 
ห ญิ ง แพ ศ ย า 
d 
เพ ็ ชร ฑ , ร ิ ย ์ 
เพ ็ ง ท ล 
n 
ra d 
เพ็ ซบ ู ร ณ์ 
han? 
เพ ็ ข ฎ ภา ญา ณ 
๕ A 
เพ ็ ช ต ึ ง 
ส ะ ซิ 
anions 
aang 
rs d 
เพ ็ ข ห ล ุ ก ร ร ณ์ 
ath 
À 


7 
Jonkrsiax 

JING PHETSKIA 
PHETTHUN 
PHETTHUN 
PHETXABUN 
PHETXABURI 
PHETXKDAJAN 
PHÉTXXHÜNG 

LOM PHÉTXXHÜNG 


PRETXXKHAT 





PHETXALUKAN | 
PHETXARKPANL 


pri 


PHI 
PHI DANG NAN 
Pui XA: NXN 


pai 


๑ pHi 


4 


ขอ ม PHi 
PHUANG PHI 
PHi = LEK NXM PHi 


PHÎ= FA PHT 


พ 


pul xai 





PHi sho 
Pui kHGi 
pHi LIENG 
PHI NONG 


pui sA:PHXI 


pal 


Femme de mauvaise vie. 


Femme de mauvaise vie. 
Nom d'une pierre précieuse. 
Déclarer une chose au roi. 
Nom d’une province du Laos. 


Nom d'une province sur le golfe del 
Siam. 


Science divine. 


Tourbillon de vent très violent, 
trombe. 


Tourbillon de vent très violent, 
trombe, 


Bourreau. 


Nom d'un génie; armes de geurre| 
superstitieuses. 

Génie qui tient à la main un dia- 
mant prodigieux. 

Particule préfixe qui exprime la s6-| 


paration (elle correspond à di ou 
dis des latins). 

Si, s’il en est ainsi. 

Si, s'il en est ainsi. 


Si, s’il on est ainsi. 


Plus, davantage. 


| Gras et gros. 


Gras et gros. 
Gras et gros. 
Fer de trés bonne qualité, 


Que le tonnerre m’écrase ( impré-| 
-cation). | 

Frère aîné ou sœur aînée, parents 
de branche aînée. 

Frère aîné, cousin de branche] 
ainée. 

Sœur aînée, cousine de branche 
alnée. 

Mari de la sœur aînée. 


Gouvernante ou gouverneur d'un 
enfant. 


Parents, frères. 











Épouse du frère aîné où d'un cou- 
| sine 
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‘Woman of à wicked life. 
‘Woman of a wicked life. 
Name of a precious stone; 
To declare to the king. 
‘Name of a province in Laos. 


‘Name of a province on the gulf of 
Siam. 


Divine science, 


Very violent whirlwind, spout. 
๑ 


Very violent whirlwind, spout. 
Executioner, 


Name of a genius; superstitious 
arms. 

Genius who holds in his hand a pro- 
‘digious diamond. 

Prefix particle expressing separa- 
tion (it corresponds to the déor 
dis of the Latins). 

If, if it is thus, 


Tf itis thus. 


If it is thus, 

More, more yet. 

Fat and big. 

Fat and big. 

Fat and big. 

Tron of very good quality. 

May the thunder crush me! (curse). 
Elder brother or elder sister, kins~ 


folk of the elder branch. 

Elder brother, cousin of the elder 
branch. 

Elder sister, cousin of the elder 
branch. 


Elder sister's husband. 
Governing or governor of an infant. 


Kinsfolk, brother, brethren. 


Spouse of the elder brother or of 
a cousin 


LE) 


À เดื ้ อ ย 
à 
ane 
fu 
เค ร ื ่ อ ง ก ั น À 
à font 
ล ู ป ิ ศา จ 
ฝ ิ เค ศา จ 
ฝี ห ล อ ก 
anh 
ฝี ไพ ร 
- ผิ โป ง 
. ผิ ป อ ย 
ฝี พ ร า ย 
dan 
ฝี สา ง 
ah 
ลิ เสื้อ th 
À 
เส ้ น ผี 
ou à 
เล ี ย À เส ี ย inner 
ฉิ เข ้ า 
Aden ต ํ ว 


‘Ah 





pui ย ้ อ 1 
๑ อ ย ธ์ 

Pui RAÏ 

KXN PHI 
KHRÜANG KXN PHI 
pul pisit 

pui Pisit 

PHI DESAT 

pHi LOK 

pul pi 

Pui PHRKi 
- PHI PONG 

Pui pds 

pHi ธร ล แร 

PHÎ PHÜT 

PHI SANG 

Pui sta 

Pai sta ม โห 

xki pri 

SEN PHi 

sid PHÎ 

sid อ พ 1 sid KHRO: 
Pui แพ ร้ อ 

PHi PRA:CHÂM TUA 
Pui Xu 

Pai 
PHXO pri 
Pui Dig 


PHLÏK pif 





pHi 


Frère aîné de tous. 

Diable, démon, génie malfaisant. 

Démons ennemis des hommes. 

Protéger contre le diable. 

Amulette pour se protéger contre 
le diable. 

Génies malfaisants, démon, diable. 

Génies malfaisants, démon, diable: 

Génies malfaisants, démon, diable, 

Spectres, fantômes. 

Génies des forêts. 

Génies des forêts. 

Génies des forêls. 

Génies que les sorciers envoient 


pour dévorer les entrailles. 
Démon qüe les sorciers entretien- 


nent chez eux. 
Génies malfaisants en général. 
Génies malfaisants en général. 
Papillon. 
Génie malfaisant qui réside dans les 


eaux. . 
Envoyer un génie malfaisant à 


quelqu'un. 
Sacrifier au diable, offrir au démon. 
Sacrifier au diablo. 
Sacrifier au diable, ofrir audémon. 
Possédé du diable. 
Possession du démon. 
Gauchemar, 
Corps mort, cadavre. 


Brüler un mort, 


Cadavre qu'on me brûle pas. 





Constater légalement la mort. 
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Dod 


Elder brother of all. 

Devil, malignant genius. 

Demons hostile to mankind. 

To protect against the devil. 

Amulet to protectone’s self against 
the devil. 

Malignant genii, demons, devil. 

Malignant genii, demons, devil. 

Malignant genii, demons, devil. 

Spectres, phantoms. 

Genii of the forests. 

Genii of the forests. 

Genii of the forests. 

Malignant genii which the sorce- 


rers send to devour the entrails. 
Demons which the sorcerers enter- 


tain in their houses. 
Malignant genii in general. 
Malignant genii in general. 
Butter-fly. 
Malignant genius that resides in the 
water. 
To send a malignant genius Lo one. 
To sacrifice to the devil, to offer lo 
the demon. 
To sacrifice to the devil. 
Tosacrifice to the devil, to offer to 
the demon. 
Possessed by the devil. 
Possession of the demon. 
Night-mare. 
Dead body, corpse. 
To burn a dead body. 


Corpse which they do not burn. 





To prove legally of the dead. 


๒ ๓ ๕ 


À 
เพ ย 


เล ้ น พ ั ว เพ ี ย 


เพ ี ย ย ไป 
4 

เร ื ้ อ เพ ี ย ย 
& À 
Win เพ ี ย ย 


ค ว า ม เพ ี ย ร 

ม ี ค ว า ม us 
พ า ก เพ ี ย ร 
เฟ ี ้ ย น - ผ ั ต เฟ ี ้ ย น 


. 





PHiÂ 
LEN PHUR PHIÂ 
PHIBAK 
PHIBAT 
PHIBAY TANG TANG 
PHIBUN 
PHICHARKNA 
PHICHARKNA 
KHUAM 
PHICHARANA BAB 
puicuit 
NGAM PHICHÎT 
MUANG PHICHÎT 
ธร บ ั 0 พ โซ BXN- 
CHONG 
PHicHit ROTCHK= 
NA 
PRIDAN 


pHipisat 


PHIÈB 


PHIEB PXi 
RUA PHIÈB 


TEM PHIÈB 


KHAi PHIEB 

PHIÈB 30 LÉO 

NANG PHXB PHiEB 
PHIEN 

KHUAM PHIEN 

Mi KHUAM PHIEN 

PHAK PHIEN 


PHIEN = PHAT PHIEN 





PHIEN 


Adonné a. 

Très adonné au jeu. 
Voyez vYBAK 
Calamité, adversité. 
Diverses calamités. 
Parfait, très beau. 


Examiner, considérer attentive-| 


ment. 
Examiner une affaire. 


Examiner ses péchés. 


Constellation du scorpion; magnifi- 
que, splendide, beau. 


Très beau. 


Ville ancienne dans la partie sep-| 
tentrionale de Siam. 


Très bien travaillé. 
Magnifique. 
Voyez PHEDAN 


Le démon, le diable, génies malfai- 
sants. 

Plein jusqu'aux bords, chargé (en 
parlant des barques etdes navi- 
res). 

Aller plus mal (en parlant d'un ma- 
lade); chargé. 

Barque très chargée. 


Réduit à l'extrémité (en parlant) 
d'un malade);onne peut rien ajou- 
ter de plus(en parlant d'une bar- 


que). 
Maladie mortelle. 
Il est dans le plus mauvais état. 
S'asseoir les jambes croisées, 
Patienter, supporter, tarder. 
Patience. 


Patient. 


Longanimité, patience. 
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Addicted to. 

Very addicted to the game. 

See vipix 

Calamity, adversity. 

Divers calamities. 

Perfect, very beautiful. 

Toexamine, to consider attentively. 

To examine an affair. 

To examine one’s sins. 

Constellation of scorpion; magnifi- 
cent, splendid, beautiful. 

Very beautiful. 

Ancient town in the northern part 
of Siam. 

Very well wrought. 

Magnificent. 

See PHEDAN 

‘The demon, the devil, malignant 
genii. 

Full to the edges, loaded (speaking 
of boats and of ships). 

To be worse (speaking of a sick 
person); loaded. 


Over loaded boat. 


Reduced to extremity (speaking of 
a sick person ); there can be no 
more put in (speakingof a boat). 


Mortal sickness. 

He is in the worst stale, 

To sit down the legs crossed one 
over the other. 

To be patient, tosupport, to delay. 

Patience. 


Patient. 


Longanimity, patience. , 


Diférer, remettre à plus tard; délai.| To defer, to procrastinate; delay. 
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Wun 
Wn เหี ๊ ย น 


ว่ า เพ ี ้ ย น ไป 
un ผิ ด 
เช ี ย น เฟ ี ้ ย น ตั ว 
เพ ี ย ง 
เพ ี ย ง In, เพ ี ย ง ไร 
เฟ ี ย ง ไห น 
ius 
เพ ี ย ง น ั ้ น 
พ อ เพ ี ย ง 
แต ่ พ อ เพ ี ย ง 
เฟ ี ย ญ ช ะ น ะ 
อ ั ก ข ร เฟี ย ญ ช ซะ น ะ 
เฟ ี ย ญ ซ ะ น ะ 
ส ุ ป ะ เพ ี ย ญ ชะ น ะ 
พ ิ ห า ร 
fen 
พ ิ ญา ณ 
ภิ โญ 
พ ฟิ โย ค 
ฝึก , ฝึก ห น ึ ่ ง 
พ ิ ก า ร 
ค น พ ิ ก า ร 


ซะ ภ ams 

พ ิ ก า ร น ิ ก ล 
พ ิ ก ั ด 

เป็ น พ ิ ก ั ด 


ม ิ พ ิ ก ั ด 


PHIEN 


PHUT PHIEN 


VA PHIEN PXi 
PHIEN PHIT 
KHIÉN PHIEN TUA 
PHIENG 
PHIENG Dii , 
PHIENG RAL 
PHIENG NAi 
PHIENG Ni 
PHIENG NAN, 
PHO PHIENG 
TE PHO PHIENG 
PHIENXA:NA: 
ÂKSÔN PHIENXA: 
NA: 
PHIENXA:NA: 
Stra: PHIENXA: 
NA: 
PHIHAN 
PHNA 
อ ย โง เส 
อย ว ั ง 6 
ธน ไง อ ๕ 
+ ร น NE 
PHIK , PHIK NUNG 


PHIKAN 


KHON PHIKAN 


XA:RA PHIKAN 
PHIKAN PHIKON 


puixkr 





PEN PHIKAT 


Mi อ งั น ล โซ 


PHkÂT 


Etre différent; se tromper, tromper, 
renvoyer à plus tard, tarder. 


Remeltre pour plus tard, ne pas ré- 
pondre à la question, parler in- 
correctement. 


Ne pas répondre à la question, res- 
triction mentale. 

Être différent, se tromper. 

Se tromper en écrivant. 

Jusque; manière, mode. 

Jusques à quand? combien? del 
quelle manière? 

Jusqu'à quand, de quelle manière?) 

De celte manière, jusque là, telle 
ment, si. 

De celte manière là. 

Assez, suflisamment. 

Médiocrement. 

Consonne (lerme de grammaire). 

Consonne (terme de grammaire). 

Mets variés. 


Aliments en général. 


Voyez VIHAN 


Voyez PHA:JA 

Science très grande. 

Excellent, suprême. 

Triste, chagrin. 

La quatrième partie du boisseau. 

Infirme, mutilé, incapable de ser-| 
vices, exempt du service. 

Infirme, exemptdu service du roi 
à cause de ses infirmités. 

Vieillard, qui ne peut plus travail-| 


ler. 
Exempt à cause de sa vieillesse. 





Déterminer juridiquement, prix fixé 
par la loi, taxe. 


C'est établi ainsi. 


11 est décrété, il y 4 แน ย taxe, 





“9 ๕ ๐ 


To be different; to mistake, to de- 
ceive, to defer, to delay. 


To dcfer, did not answer to the 
question, to speak incorrectly, 
Did not answer to the question, men- 

tal restriction. 
To be different, to mistake, not the 


same. 

To mistake in wriling. 

Until; manner, mode. 

Until when? how much? of what 
manner?. 

Until when? of what way? 

Of this way, until there, so much, so. 

Of that way. 

Enough, sufficiently. 

Middling. 

Consonant (grammar term). 

Consonant ( grammar term). 

Varied dishes. 


Food in general. 


See ViHAN 


See PHA:JA 

Very great science. 

Excellent, supreme. 

Sad, sorrowful. 

The fourth part of a bushel. 

Infirm, mutilated, incapableofser- 
vices, exempt from service. 

Infirm, exempt from the king's ser- 
vice on account of one’s infirmi- 
ties. 

Old man, who is not able to work. 

Exempt on account of one’s old age. 

To determine according to the laws, 
price fixed by the law, taxes. 

It isestablished thus. 


It is devrecd, thete ida take 


พ ิ ฆา ภู ฆ่า 
fang ป ร ะ ห า ร ซิ ว ิ ต ร 
a ¢ 
พ ิ เค ร า ะ ห ์ 
d 
Hansa ค ว า ม 
F4 
พ ิ น ิ ต พ ิ เค ภะ ห์ 
d 
พ ิ เค ทะ ห ์ n 
พ ิ ค ร ว ญ 


ร ู ป ฟิ ก ล 
ฟิ ก ล จ ะ ร ิ ต 
ฟิ ก ล ว ิ ป ร ิ ต 





tina อ พ ก ั น ล โซ 
PHikÂr น อ ิ ต ห ล ์ ฐ์ 
PHIkAt แข 
KHAi SONG อ ย โน ล โซ 
PHÏKHÂ 
PHIKHACHAN 
PHIKHACHON 
PHIKHAT 
PHIKHAT KHA 
PHYKHAT PRA:HAN 
XIVIT 
PHIKHRO: 
PHIKHRO: KHUAM 
ธ พ โม โซ PHTKHRO: 
PHIKHRO: DU 
PHIKHRUEN 
PHÏRHÜ 
PHIKHUNI 
NANG PHIKHUNE 
PHIKON 
RÜB PHIKON 
PHIKON CHA:RIT 
PHIKÔN vipkrir 
Pris 
PHILAB - 
PHILAB RAM RXi 
KHAM PHILAB 
LM NAM PHILAB 
ธ ษ โย โธ PHILAL 


PHILXi 





PHILKi 


Décréter. ก 
Sanctionner, porter une loi. 

Prix fixé par la loi. 

Vendre deux fois le prix fixé par| 


la loi. 
Mendier; qui demande l'aumône,| 


mendiant. 
Mendier, rôder en mendiant. 
Mendier, rôder en mendiant. 
Tuer, faire mourir, assassiner. 
Tuer, faire mourir, assassiner. 
Assassiner, tuer. 
Considérer attentivement, exami- 
ner. 
Examiner une chose. 
Examiner une chose avec soin. 
Peser et examiner avec soin. 
Voyez KHRUEN 
Mendiant, talapoin, bonze. 
Bonzesse, femme mendiante. 
Bonzesse, femme mendiante. 
Difforme, hideux, tronqué, mutilé.| 
Hideux a voir. 
Fou, insensé. 
Détérioré, qui est devenu pire. 
Bonze, talapoin, mendiant. 
Gémir, pleurer,-se lamenter, san-| 
glotter, deuil. 
Pleurer, verser des larmes. 
Lamentation, pleurs. 
Chant triste, funèbre. 


Pleurer, gémir. 


Beau. 








To decree. 

To sanction, to make a kw. 
Price fixed by law. 

To sell twice the price fixed by law. 
To beg; who begs alms, beggar. 
To beg, to prowl about begging. 
To beg, to prowl about begging. 
To kill, to procure the death of, to 


murder. 
To kill, to procure the death of, to 


murder, 

To murder, to kill. 

‘To consider attentively, to examine. 

To examine a thing. 

To examine a thing with care. 

To weigh and examine wilh care. 

See KHRUEN 

Beggar, talapoin, bonze. 

Bonzess, beggar woman. 

Bonzess, beggar woman. 

Difform, hideous, truncated, muti- 
lated. © 

Hideous to be seen. 

Foolish, mad. 

Deteriorated, that has gone worse. 

Bonze, talapoin, beggar. 

To moan, to weep, to lament, tosob 
mourning. 

To weep, to shed tears. 

Lamentation, weeping. 

Sad, funeral chant. 


To weep, to groan. 


Beautiful. 
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ฟิ ล า ศ พ ิ ไล ย 
ฟิ ล า ไล ย 
พ ิ ล า ล า ศ 
Hanes 
พ ิ ล ิ ก 
นํา ฟิ ส ิ ก 
Ran finde 
flan ล ั น 
พ ิ ล ิ ก ส ะ ฟิ ง 
พ ิ ม พ ์ 
ห น ั ง ส ื อ พ ิ ม พ ์ 
ซิ พิมพ์ 
A พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ 
ต ั ว พ ิ ม พ ์ 
โร ง ฟิ ม ่ พ ์ 
Ku 
funn 
พ ิ ม า น ท อ ง 
aa พ ิ ม า น 
ฟิ ม ล 
พ ิ ม ล ธร ร ม 
พ ิ ม พ า 
พ ิ ม พ า น ิ ฬา น 
พ ิ ม พ ภร ณ์ 


พ ิ ม พ ก า ร 
ขั ก ชร พ ิ ม พ ก า ร 


โร ง จ ั ก ชร พ ิ ม พ ก า ร ” 


พ ิ ม พ ิ ส า ร 
พ ิ ม เส น 





ธ พ ร ั บ เซ PHILKI 
PHILALXI 
PHILALAT 
PHILAT 
PRILUK 
NA PRILUK 
PHILUK KÜK KU 
PHILÜK Lin 
PHILUK SA:PHUNG 
PHÏM 
NÂNGSÈ PHIM 
Ti pHi 
Ti paim NÂNGSÜ 
ซบ 4 PHIM 
RONG PHIM 
PHIM 
PHIMAN 
PHIMAN THONG 
RÜKHX PHIMAN 
PHINSN 


PHIMONUXTHXM 


| PHIMPHA 


_ PHÏMPHA NIPHAN 


PHIMPHA PHON 
PHIMPHXKAN 


โน 586 พ PHImPHi- 
RONG AKSON PHINe 
PHAKAN 
PHIMPHISAN 


PHIMSEN 








PHINBEN 


Très beau. 

Beau, joli. 

Beau, joli. . 

Beau, joli. 

Splendide, magnifique, étonnant. 
effraÿant, terrible. 

Effrayant, terrible. 

Pompe, magnificence, faste, grand, 
étonnant. 

Pompe bruyante, grand fracas. 

Terrible, horrible à voir, formi- 
dable. 

Imprimer, fondré dans un moule. 

Imprimé. 

Imprimer. 

Imprimer des livres. 

Caractères d'imprimerie, ‘ 


Atelier d'imprimerie. 


Joli, beau. 


"| Ciel, séjour des anges oudes génies. 


Ciel d'or. 

Séjour des génies dansles arbres. 
Sans tache, pur. 

Doctrine pure. 


Fondu au moule, bien fait, nom de 
l'épouse de phra: Khodom. 

Nom d'un livre sacré dans lequel, 
Phimpha, sur le point de mourir| 
demande pardon à son mari. 


Ornements, habits précieux. 
Imprimerie, typographie. 


Types d'imprimerie, caractères| 
typographiques. 


Atelier d'imprimerie. 


Beau et vaste, fait comme avec de) 


l'or. 
Camphre précieux. 





Dee 


Very beautiful. 

Beautiful, pretty. 

Beautiful, pretty. : 

Beautiful, pretty. 

Splendid, magnificent, frightful, 
terrible. 

Frightful, terrible. 

Pomp, magnificence, pompousness, 
grand, astonishing. 

Noisy pomp, great noise. 

Terrible, horrible to be seen, for- 
midable. 

To print, to cast in a form. 

Printed. 

To print. 

To print books, 

Types for printing. 

Printing-room. 

Pretty, beautiful. 

Heaven, dwelling of the angels or 
of the genii. 

Heaven of gold. 

Dwelling of the geniiin the trees. 

Spotless, pure. 

Pure doctrine. 

Cast in a mould, well. made, name 
of the wife of phra: Khôdom. 

Name of a sacred book in which 
Phimpha, on the point of dying 
asks pardon of her husband. 

Ornaments, precious clothes. 

Printing, typography. 

Printing types. 

Printing-office. 

Beautiful and spacious, as if made 


with gold. . 
Precious camphor. 
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ท ํ า ห น ั ง ส ื อ พ ิ น ั ย ก ั น 
พ ิ ห น ั ก - พ ิ ห น ั ก พ ิ ห น ว ง 
พ ิ น า ศ 

Ame ฉิ ย ห า ย 
พ ิ เน ศ 

finer ส ะ ก ร ม 

ส ู พ ร ะ พ ิ เน ศ ส ะ ก ร ม 





MA:MUANG PHIM- 
SEN 
PHIMÜK 
PHIMÜKKHX MON- 
TRI 
PHIN 
PHIN EK 
PHIN THO 
PHIN 
Dit PHIN 
PHIN 
PHIN NA 
PHIN PRXK 
PHIN NA HA KXN 
- ut 
PHIN PHAN 
PHINKE 
PHtNKi 
sin MAi PHinXi 
PHINAÏ 
PHINKIKAN 
ศิ พ โพ ฬ nAncst 
PHINAIKAN 
PHINEK-PHINAK PHI! 
NUANG 
PHINAT 
PHINAT 3 โด ชล 1 
PHINET 
PHINET SA:KROM 
st pura: PHINET 
SK:KROM. 
PHING 
nino PHING rh 


PHING 


PHING DET 





PHÎNG 


Une espèce excellente de mangues.' 


Qui est à la tête, devant, le pre-| 
mier. 

Madarins supérieurs. 

Accent de grammaire représentant. 
la lettre i. 

Lettre i avec le premier accent. 

Lettre i avec le second accent. 

Guitare. 

Jouer de le guitare. 

Tourner, se tourner. 

Tourner le visage vers. 

Tourner le visage vers. 

Tourner les yeux l'un vers l'autre. 

Se tourner, se retirer, s’en aller. 

Règle des mœurs, règlement. 

Amende attribuée au trésor royal. 

Amende attribuée aux juges. 

Certaine race d'éléphants. 

Testament. 

Faire son testament. 

Indécis, irrésolu, qui hésite. 

Ruine, destruction, être perdu, 


être détruit. 
Etre renversé entièrement, être dé- 


truit. 
Talapuinat, état de bonze. 
Talapuinat, état de bonze. 
Se faire bonze. 
S’appuyer sur, appuyer contre. 
S'asseoir appuyé contre la cloison. 


S'exposer à. 


S'exposer au soleil. 





A saperior kind of mango. 

‘Whois at the head, before, the first. 

Superior mandarins. 

Accent of grammar representing 
the letter i. 

Letter à with the first accent. 

Letter i with the second accent. 

Guitar, 

To play at guitar. 

To turn, to turn about. 

To turn the face towards. 

To turn the face towards. 

To turn the eyes the one towards 
the other. 

To turn about, to retire, to go away. 

Rule of morals, regulations. 

Fine attribuled to the royal treasure. 

Fine attributed to judges. 

Certain kind of elephants. 

Will. 

To make one’s will. 

Undecided, irresolute, who hesi- 


tates. 


Ruin, destruction, to be lost, to be 
destroyed. 


To be reversed entirely, to be des- 
troyed. 

State of a bonze. 

State of a bonze. 

To become a bonze. 

To lean on, to lean against. 

To sit leaning against the partition, 


To expose one’s self to. 


To expose one’s self to the sun. 
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as ไฟ 
ภิ น ิ ห า ร 

ม ิ ก ฤ ศ ะ ฎา ภิ น ิ ห า ร 
Win 

พ ิ น ิ ต พ ิ เค ร า ะ ห ์ 


พ ิ ณ พ า ท ย ์ 
พ ิ พ า ก ย า 
พ ิ พ า ก ย า ค ว า ม 
ค ว า ม พ ิ พ า ก ชา 
ค ํ า ฟิ พ า ก ขา 
ค ว า ม พิ พ า ก ชา ท ี ่ ล ะ ค น 
ค ว า ม ฟิ พ า ก ษา ป ร ะ 
ม ว ญ พ ร ้ อ ม 
พ ิ พ ร ร ฒ 
พ หิ พ ร ร ฒ ม ง ค ล 
พ ะ ย า ศร ี พ ิ พ ร ร ฒ 
fh Aware Fm 
พ ิ พ ร ร ฒ ส ว ั ส ด ิ 
ให ้ ม ิ พ ิ พ ร ร ฒ ส ว ั ส ด ิ 
พ ิ พ า ศ 
พ ิ พ า ศ ขํา 
linn 
พ ิ พ ิ ธ 
พ ิ พ ื ธ โภ ไค ย 








pHing ชน ั ง 


ไส ร ั ม ว ั ย เพ 


Mi KRITSA:DA 
PHINIHAN 
PHINIT - 


PHÏNŸT PHYKHRO: 


PHINITXKi 

ธ ช ร ั ส 36 
PHÏNIÔ ว โพ @ 

PHINOB 


PHINÔB puitnXo 


PHINPHAT 


PHIPHIT PHÔ Kuki 


บ้ อ ย วัช 


Se chauffer après du feu. 
Faire des actes méritoires, mérites. 
|Doué de mérites infinis. 


Considérer, examiner, scruter, re-| 
passer dans son esprit. 


| Considérer, examiner, scruter, re-| 
passer dans son esprit, examiner 
avec soin. 


Terminer un procès, prononcer un 
jugement, examiner. 


Excellent, heureux, élevé, suprême. 
Excellent, heureux, élevé, suprême. 


S'incliner, se courber en signe de 
respect. 

S'incliner, se courber en signe de 
respect. 


Instruments de musique de diffé- 
rentes espèces. 
PHIPHAKSA Juger, prononcer une sentence. 
PHIPHAKSA KHUAM| Juger un procès. 
“KHUAMPHIPHAKSA Jugement. 
KHXM PHIPHAKSA |Sentence du juge. 
KHUAM PHIPHAKSA| Jugement particulier à la mort. 
THE LA: KHON 
KHUAMPHIPHAKSA|Jugement général à la fin du 
PRA:MUEN monde. 
PHROM 
pulpukt | Prospérer; prospérité. 
PHIPHXT MONG= | Prospérité glorieuse. 
KHON 
PHA:JA Sf PHIPHKT| Nom d'une dignité. 
NXM PHIPHXT sÂr-| Eau du serment prêté au roi. 
CHA 
PHIPHKT 8 โข โซ ย 1 | Prospérité et gloire. 
ii mi peur | Puissez-vous obtenir la gloire! 
skvirni 
PHIPHAT Parcourir, marcher à travers. 
PHIPHAT PA Parcourir les forêts et les déserts. 
PHYPHEK Nom de géants fabuleux. 
pulpuit "| Qui abonde en différentes choses, 


Utre de mandarin. 








Richesses de toute uspèce, 


LOTS 


To warm one’s self at the fire. 
To do meritorious acts, merits. 
Endowed with infinite merits. 


To consider, to examine, to sound, 
torepeat in one’s mind. 


To consider, to examine, to sound, 
torepeat inone’s mind, to examine 
carefully. 

To end a process, to pronounce a 
Judgement, to examine. 


Excellent, happy, elevated, supre- 
me. 


Excellent, happy, elevated, supre- 
me. 


To bend one’s self down, to bowin 
sign of respect. 


To bend one's self down, to bowin 
sign of respect. 


Musical instruments of different 
kinds. 

To judge, to pronounce a sentence. 

To judge a process. 

Judgement. 

Sentence of a judge. 


Parlicular judgement at death. 


General judgement at the end of 
the vorld. 


To prosper; prosperity. 

Glorious prosperity. 

Name of a dignity. 

‘Water of the oath made to theking. 

Prosperity and glory. 

May you obtain glory! 

To travel over, to walk across. 

To travel over the forests and tho 
deserts. 

Name of fabulous giants. 

Abounding in different things, title 


of a mandarin. 
Riches of evérÿ kind. 
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พ ิ พ ิ ต 
พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ์ 
fan 
โล ก ย ์ ฟิ ภพ 
ก ั ้ ง พ ิ ก พ 
ล ขิ ศา จ 
ภิ ป ร า ย 
ค ํ า ภิ ป ภา ย 
ภิ ป ร า ย ค ว า ม 
fn 
พ ิ ร า ภา พ 
fin ก ล 
mths Wa ก ล 
fn 
พ ิ ภ ไ ล ย 
ม วั ย ฟิ ร า ไล ย 
ils 
ร ํ า พ ิ ไร 
โศก า ฟิ ไร 
anu 
น ก พ ฟิ ร า ย 
เร นท ร ์ 
Latah 
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PRYPHÏT 
PHYPHYTHXPHAN 
PHIPHOB 
LÔK PHIPHSB 
THANG PHIPHOB 
pHipisit 
PHYPRAÏ 
KHAM อ ย ร อ แล 1 
pHiprAi KHUAM 
PHÏRA 
PHŸRA PHAB 
PHIRA KON 
THXM 0 พ โซ PHYRA 
ม อั ม 
THUNG PHIRA 
PHIRALKi 
MUEÏ PHIRALKi 
PHYrXi 
RAM PHIRXi 
SOKA PHIRKi 
PHIRAB 
NOK PHIRAB 
PHŸREN 
PHiRi - ธร ล] PHIRAÏ 
อ ย โณ 
PHYRIJA: 
PHYÏRIJA: PHAB 
Mi PHIÏRIJA: 
PHYRIJA 


PHÏRÔTHA 








ธน รั ต ธั ว ย ซา 


Agréable, qui plait. 

Musée, exposition. 

Liunivers, le monde. 

L'univers enlier, le monde. 

Dans tout l'univers, tout l'univers. 

Le démon, le Hiable, génies mal- 
faisants. 

Déclarer, expliquer. 

Explication. 

Exposer clairement une affaire. 

Profond, mystérieux la;. mort. 

Profondeur, mystère. 

Artifice, dissimulation. 

Dissimuler, avoir recours à la ruse. 

Il est mort. 

Mourir; la mort. 

Mourir; la mort. 

Pleurer, gémir, sanglotter, se plain-| 


dre. 
Pleurer sans cesse, se plaindre con- 


tinuellement. 

Triste et gémissant. 

Gémir, pleurer, se lamenter. 

Golombe, pigeon. 

Fort et redoutable aux ennemis, 
titre de mandarin. 

Se lamenter, pleurer. 

Haut, profond; soldat, ennemis. 

Patience, longanimité, profond, 
mystérieux, 

Patience, longanimité. 

Doué de patience. 


Voyez PHXRXJA 


Armée de soldats. 


| 
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Agreeable, that pleased. 

Museum, exposition. 

Universe, the world. 

The whole universe, the: world. 

Tn the whole universe, the whole 


universe. 
The demon, the devil, malignant 


genii. 
Todetlare, to explain. 
Explanation. 

To expose an affair clearly. 
Profound, misterious;. death. 
Profoundness, mystery. 

Artifice, dissimulation. 
Todissimulate, to make use of wiles. 
He is dead. 

To die; the death. 

To die; the death. 

To weep, to groan, to sob, to com- 


plain. 
To weep incessantly, to complain 


continually. 

Sad and groaning. 

To groan, to weep, to moan. 

Dove, pigeon. 

Strong and formidable to the ene= 
mies, title of mandarin, 

To moan, to weep. 

High, profound; soldier, enemies, 

Patience, longanimity, profound, 
mysterious. 

Patience, longanimity. 

Endowed with patience. 


See PHXRAJA 


Army of soldiers. 


Alea โก ร ธ ก ริ๊ ว 
ท ร ง พ ร ะ ฟิ โร ธ 
พ ิ โร จ 
พ ิ ร ุ ก ขะ ข ฯ ศิ 
พ ิ ร ุ พ ะ ห ก 


ln Ago oy แล ้ ว 
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พ ิ ไส ย 
พ ิ ศา ล 
ภิ เศ ก 
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ม ุ ร ะ ฑา ภิ เศ ก 
ว ิ ท ห ะ ภิ เศ ก 
ป ร า ย ฎา ภิ เศ ก 
พ ิ เส ศ 
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ธา ณั โธ ช อั ส 
PHIRÔM 
PHIROM ง โม อ ร . 
PHIROM RXK 
PHIRÜM SÛM 
PHIRÔT 
PHIRÔT KRÔT 
KRIU 
SONG PHRA: PHI- 
ROT 
PHIRÔT 
PHIRUKKHA:XAT 
PHYRULASHOK 
PHIRUN 
PHRA: PHIRÜN 
ธ ย ร ั ต ป์ ซ 
PHÜT ธร ภั ย ปั ซ 


Mi puiatt 


cuÂB PHIRÜT 


RAXA: PHISEK 


MURA: THA PHISEK 
VIvAHÂ: PHISEK 
PRABDA PHISEK 

PHISÈT 

PHisër 

puis 





' PHISÜ ! 


Armée, grande troupe. 

Joie, plaisir, volupté. 

Joie, contentement. 

Volupté provenant de l'amour. 

Plaisir des époux. 

Colère, se mettre en colère. 

Enflammé de colère. 

Golère, se mettre en colère (en par- 
lant du roi). 

Brillant, splendide. 

Lâche, peureux. 

Génie qui préside à la pluie. 

Pluie. 

Génie qui préside à la pluie. 

Vice caché, tache, défaut, présomp- 
tion contre, artifice. 

Parler frauduleusement. 

Il a un vice caché: il y a présom- 


tion contre; trompeur. 


Découvrir un vice caché, prendre 
en défaut. 


La fraude est déja découverte, il 
est pris en défaut. 

Voyes viski 

Dilaté, vaste, ample, large. 

Dilaté, vaste, ample, large. 

Consacrer avec de l'eau bénile, 
couronner (en parlant des roi). 

Monter surle trône par succession 
légitime, couronnement du roi. 

Couronnement d’une reine.” 

Noces sdlennelles des rois. 

S'emparer du trône par le droit 
des armes. 

Voyez visÈT 


Divers, varié, différents. 


Voyez PHÏKHÜ 





Ya 


Army, great troop. 


Joy, pleasure, sensual pleasure. 
Joy, satisfaction. 

Sensual pleasure coming from love. 
Enjoyment of a married couple. 
Anger, to get angry. 

Inflamed with anger. 


Anger, to get angry (speaking of 
the king). 


Brilliant, splendid. 
Coward, timid. 

Genius that presides over rain. 
Rain. 


Genius that presides over rain. 


Hidden vice, stain, defect, presump- 
tion against, artifice. 


To speak deceitfully. 


He has a hidden vice; there is a 
presumption against; deceiver. 


To discover a hidden vice, to detect 
one at fault. 


The fraud is already discovered, he 
is detected at fault. 


See viski 
Delated, vast, ample, wide. 
Delated, vast, ample, wide. 
To consecrate with holy water, to 
crown (speaking of the kings). 
To mount on the throne by legiti- 
mate succession, coronation of 
the king. 

Crowning of a queen. 

Solemn nuptials of the kings. 

To take possession of the throne by 
right of arms. 

See visit 


Divers, varied, different. 


See puixnt 
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patsit 
pHistrrut 
PHISÜÀ 
PHIT 
JA PUÏT 
PHIT RAÏ 
PHÏT NGU 
PHÔN Pair 
PHIT 
KHUAM PHIT 
pair PXi 
uA pair Mi pki 
PHIT MiA KHAO 
PHIT PHLANG 
PHIT XOB 
RU PHIT XOB 
PHU RKB PHIT บ ธิ 
ร 08 
PHIT KÔTMAÏ 
PHIT PHEK 
ธ ธ โซ KXN 
PHIT PHIEN 
PHITCHXRANA 
PHITHAK 
PHITHXK RXKSA 
PHITHKN - PHŸTHI 
PHITHAN 
PHÏTHI 
PHITHI 


puitni 


PHITHXO 





PHŸTHXo 


Voyez visit 

Pur, net, sans tache. 

Papillon. 

Poison, venin. 

Poison. 

Poison mortel. 

Venin de serpent. 

Lancer son venin sur quelqu'un. 

Se tromper, pécher, manquer, en- 
freindre; différer; dissemblable, 

Erreur, péché; dissemblance. 

Se tromper, perdre sa peine. 

Innocent. 

Adultère; commettre un adultère. 

Errer, se tromper. 

Justement ou injustement. 

Discerner le bien du mal. 

Gelui qui est responsable. 

Enfreindre les lois, aller contre les 
lois. 

Manquer, pécher. 

Qui n'est pas semblable, inégal. 

Dissonnant, discordant; se tromper. 

Voyez PHICHARKNA 

Soigner, conserver, entourer d'at- 
tentions. 

Avoir soin de, garder avec soin. 

Qui insiste beaucoup, importun, 
agaçant. 

Voyez PHITTHI 

Voyez PHÏTHÂN 

Voyez viTHi 


Voyez PHINOB 





See visit 

Pure, clean, spotless. 

Butterfly. 

Poison, venom. 

Poison. 

Deadly poison. 

Venom of serpent. 

To vent one’s hatred against one. 

To err, to sin; to fail, to infringe; to 
defer; dissimilar. 

Error, sin; dissimililude. 

To mistake, to lose one's labour. 

Innocent. 

Adultery; to commit adultery. 

To err, to mistake. 

Justly or unjustly. 

To discern good from evil. 

He who is responsible. 

To break the laws, 

To fail, to sin. 

What is not like, unequal. 

Dissonant, discordant; to mistake, 

See PHICHARKNA 

To take care of, to conserve, to sur- 
round with attentions, 

To take care of, to keep carefully. 

That very much insist, importu~ 
nate, provoking. . 

See PHITTHI 

See PHÏTHÂN 


See virni 


See ธ ธ โม 08 
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paisa: 
PHITSKDAN 
skpinG อ 01 PHit- 
SKDAN 
PHITSKJAN 
PHITSALE 
PHITSXLE DU 
PHITSKLENG 
PHITSKLENG CHXi 
PHITSKLENG 
PHRA: THKi 
PHITSAMAI 
PHITSKMON 
puirskniLéx 
 puitskPHENG 
1: 0 
จ หร ั ช ธ ว ก พ ร ชม 6 
อ น รั ธร โร ช โห 
PHITSXVAT 
PHITSKVONG 
pEN THi PHITSX- 
vonG 


PHITTHI 


KAN PHITTHI, 
PHITTHI KAN 
THAM PHÏTTHI 
KHRÜÂNG ธน ร โช ช ย ร 
PHITTHUN 
priv 


Puiu MXi 


PHÏU NÂNG 





PHÎU PHÂK 





patu: 


Voir, regarder. 


Amplement, largement, dire ett dé- 
tail, expliquer au long. 


Expliquer l'affaire longuement. 


Regarder par une vertu surnatu- 
relle les choses éloignées et 
cachées. 


Voir, regarder, fixer des yeux. 
Voir, regarder, fixer des yeux. 


Nuisible, qui ne convient pas (en 
parlant des aliments); offenser. 
Blesser le cœur d'un autre. 


Offenser Dieu, offenser un prince. 


Comprendre, jouir avec plaisir, 
être épris d'amour. 


Amulette. 


Phitsanulôk (ancienne capilale de 
Siam ). . 
Regarder d'un œil fixe. 


Regarder avec admiration. 
Être semblable. 


Présage heureax, suffrages pour 
délivrer les Ames de l'enfer. 


Jouir, goûter les plaisirs de l'amour. 
I: 


Admirer, 6tre élonné. 


Admirable, étonnant. 


Fétes solennelles et superstitieu- 
ses, cérémonial pour les fêtes; 
science. 


Fêtes solennelles et superstitieuses 
qui durent huit jours. 

Gélébrer les jours de fête. 

|Appareil des fêtes. 

Porter une affaire devant le roi, 
déclarer au roi. 

Pellicule, épidèrme. 

Pellicule des arbres, 

Epiderme. 


Visage tendre et doux. 
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To see, to look at. 


Amply, largely, to say in details, to 
explain at length. 

To explain a thing by along dis- 
course. 


To look by a supernatural power 
at things far off and hidden. 


To see, to look at, to fix theeyes on. 
To see, to look at, to fix the eyes on, 


Hurtful, that is not proper ( speak- 
ing of food ); to offend. 


To wound the heart of another. 
To offend God, to offend a prince. 


Tocomprehend, to enjoy with pleas- 
ure, to be in love. 


Amulet. 


Phitsanuldk (an ancient capital of 
Siam). 
To look at with steadfast eyes. 


To look at with admiration. 
To bé alike. 


Happy prognostic, suffrages for de- 
livering the soul from hell. 


To enjoy, to taste the pleasure of 
ไอ จ ดู. 
To admire, to be astonished. 


Admirablo, astonishing. 


Solenin and superstitious feasts, 
ceremonial for the feasts; sci- 
ence. 


Solemn and superstitious feasts 
that last eight days. 

To celebrate the feast days. 

Preparations for the feasts. 

To denounce a thing to the king, to 
declare to the king. 

Pellicle, epidermis. 

Pellicle of trees. 


Epidermis. 


Tender and soft face. 


ง ส ซ์ 


fla พ ร ร ณ 
thd ผิ ้ ว 
ผิ ว 
ผิ ว ข่า ก 
ภิ ว ั น ท ์ 
finn 
ภิ ว า ท tam 
fau 
พ ิ ไช ย ส ง ค ร า ม 
พ ิ ไช ย ฤ ก ษ 
เค ร ื ่ อ ง พ ิ ไช ย 
พ ิ ฉะ น ั ้ น 
พ ิ เช ี ย ร - แ ก ้ ว พ ิ เช ิ ย ร 
แล ะ 
ก ิ ้ ง ผล ะ 
ผล ะ ผล ั ก 
ผล ะ 
ผล ะ อ อ ก ฑ ก ก ั น 
พ ล า - พ ล ิ ๊ ข พ ล า 
wm 
ย ํ า พ ล า 
nan 
am 
พ ล ั ข - พ ล ั ย พ ล า 
dan wan พ ล า 
พ ล ั ข - ต ้ น Wau 
ย ธ์ ม Wan 


พ ล ิ ข พ ล ิ ง 








Puiu PHXN 
Puiu - pai piv 
priv 
PHÎU Pix 
PHivin 
PHIVAT 
PHIVAT VXNTHA 
PHIXKi 
PHIXKiIX SONG- 
KHRAM 
PHIXKisXROK 
KuRUANG PHIXKi 
PHIXA:NAN 
PHIXiEN- KEO PHÏ- 
XiEN 
PHLA: 
THING PHLA: 
ะ ชู 
PHLA: PHLAK 
PHLA: 
PHLA: OK CHAK 
น โม 
PHLA - PHLXP PHLA 
PHLÀ 
ง โพ PHLA 
PHLA KUNG 
PHLA 
PHLXB-PHLXB PHLA 
PLUK PHLXB PHLA 
PHLXB- TON PHLKB 


JOM PHLAB 


PHLXB PHLUNG 


PHLXB 


Epiderme de couleur d'or, peau 
jaune. 

Génies malfaisants des forêts. 

Siffler. 

Siffler avec les lèvres. 

Saluer, adorer. 

Saluer, adorer. 

Adorer, se prosterner pour saluer. 

Victoire, nom d'une ville. 

Artmilitaire pour obtenir la victoi-| 


re. 
Présage heureux, heure heureuse, 


augure de la victoire. 

Armes victorieuses. 

Cependant, en outre. 

Nom d'une pierre précieuse. 

Péle-méle ,confusément. 

Jeter péle-méle, 

Repousser avec la main. 

Éloigner, séparer. 

Etre séparés Pun de l'autre. 

Tente, pavillon du roi ou d'un 
grand chef. 

Viandes crues assaisonnées. 

Légumes et viandes crues assai-| 
sonnées. 

Assaisonnement d'écrevisses crues. 

Faire un faux pas. 

Tente, pavillon du roi ou d’un grand 
chef. 

Planter une tente. 


Diospyros kaki (Plaqueminier ), 


Tremper les filets dans le suc des| 
fruits du plaqueminier encore 
verts. 


Crinum asiaticum ( plante d'orne- 





ment). 
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Gold-coloured epidermis, yellow 
skin. 

Malignant genii of the forests. 

To whistle. 

To whistle with the lips. 

To salute, to adore. 

To salute, to adore. 

To adore, to prostrate one’s self for 
saluting. 

Victory, name of a town. 

Military art for obtaining the victory. 

Happy prognostic, happy hour, ล น = 
gury of victory. 

Victorious arms. 

Nevertheless, beside. 

Name of a precious stone. 

Pell-mell, confusedly. 

To throw pell-mell. 

To push back with the hand. 

To remove, to separate. 

To be separated fromone another. 

Tent, pavillion of the king or of a 
great chief. 

Seasoned raw meat. 

Seasoned vegetables and raw meat. 

Beasoning ofraw orawfishes. 

To take a false step. 

Tent, pavillion of the king or of a 
great chief. 

To plant a tent. 

Diospyros kaki( Date-plum ). 


To dip the nets into the juice of the 
green Date-plums. 


Crinum asialicum ( ornamental 
plant}, 
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ผล ั ข , ผล ุ ข way 
ล ุ ก จ ิ ้ น ผล ุ ย ผล ั ข 
wa 
พ ล า ย พ ล า ย 
พ ล า ย แพ ล ข 
dan พ ล า ย แพ ล ข 
ไพ ล 
. ห ั ว ไพ ล 
ไฟ ล 
ไพ ล ฑ 
ไพ ล ไป ข้ า ง น อ ก 
ไพ ่ ล ห ล ั ง 
unite ไพ ล ห ล ั ง 
ไพ ล อ ุ อ ก 
‘wa na 
‘twa เ ผ ล 
wo ไพ ล เ ผ ล 
พ ล ิ ต ina 
ไพ ล ซอ น 
twa ใน ก ะ ท ุ ้ ง แก ้ ม 
wa ไป ไพ ล ม า 
พ ล า ย - ซ ข่ จ ง NME 
พ ล ั ก - พ ล ุ ก พ ล ั ก 
wan 
เอ า ม ื อ ผล ึ ก 
ผล ิ ก เร ื อ อ อ ก ไป 
ผล ั ก เอ า 
ผล ั ก ไส 
wan wan 





‘ 2 จ 
PHLAB ,PHLUBPHLAB 
tix KHÜN PHLÜB 
PHLAB 
PRLAB 
PHLAB PHLAB 
PHLÀB PHLEB 
PUËTPHLÀB PHLÈB 
PHLXi 
HUA PHLXI 
PHLÀI 
PHLAI KHA 
PHLAI PXi KHANG 
NOK 
PHLÀi LANG 
PHÜK MU อ ชม ล ร 
LANG 
PHLAI OK 
PHLÂi Ni 
PHLAI PHLÉ 
PHUT PHLÀÏ PHLE 
PHLXT PHLAI 
PHLAi SON 
PHLAI NXi KA: 
PHUNG KEM 
ธน ม รั ง PXi PHLXI 
MA 
PHLAÏ-XANG PHLAÏ 
PHLAK - PHLUK 
PHLAK 
PHLÈK 
Xo MU อ ส บ ล โซ 
PHLAK RUA OK PXi 
ธะ 
PHLAK Xo 
eet: 
PHLÂK Ski 


: PHLÏK PHLAK 





PHLAK 


Avec précipitation, avec tumulte. 
Se lever avec précipitation. 
Aiguillons de la douleur, douleur, 


lancinante; s'étendre par jets. 
Aiguillons de la douleur, douleur 


Jancinante; s'étendre. 

Aiguillons de la douleur. 

Douleur lancinante. 

Plante bulbeuse de la famille des] 
Zinziberacées. 

Son bulbe. 

S'écarter d'un côlé, écarter, sépa- 
rer, détourner. 

Écarter les jambes. 

S'écarter en dehors. 

Replié derrière lo dos. 

Lier les mains derrière le dos. 

Fuir, s'échapper. 

Fuir, s'échapper. 

Sansrime ni raison, déraisonna-| 
blement. 

Parler à tortet à travers. 

Etre séparé, s'égarer. 

Renfermer, cacher. 

Garder dans sa bouche. 

Chanceler, tituber; chancelant. 

Eléphant male. 

Sauter, sautiller, coureur, qui va 
de côté et d'autre. 

Repousser, pousser, rejeter. 

Repousser avec la main. 

Repousser une barque dehors. 

Repousser à plusieurs reprises. 


Chasser en frappant. 


Repousser, rejeter. 








Yeo 


Hastily, tumultuously. 
To rise up hastily. 
Stings of grief, shooting pain; to 


spread out by toss. 
Stings of grief, shooting pain; to 


spread out. 

Stings of grief. 

Shooting grief. 

Bulbous plant of the order Zinzi- 
beraceæ. 

Its bulbous root. 

To swerve to one side, to separate, 
to turn aside. 

To saparate the legs. 

To swerve out. 

Thrown behind the back. 

To bound the hands behind the back. 

To fly, to escape. 

To fly, to escape. 

Without rhyme or feason, unreaso- 
nably. 

To speak at random. 

To be separated, to err. 

To shut up, to hide. 

To keep in one’s mouth. 

To stagger; staggering. 

Male elephant. 

To jump, to hop, ruuner, that goes 
on one side and on the other. 

To push back, to push, to reject. 

To push back with the hand. 

To push out a boat. 

To push back on several occasions. 


To drive away by striking. 


To push back, to throw back. 
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ผล ะ ผล ั ก 
พ ล ํ า 

พ ล ํ า พ ล า ก 

พ ล ํ า ไถ ล 

HAT แพ ล ง 

พ ล ํ า แพ ล ม 
พ ล ํ า 

พ ล ํ า 

ผล ํ า 

ผล ิ ผล ํ า 

ขน พ ล ้ า ไม ่ ห ย ุ ด 
wn wan 

ใจ พ ล ุ ก wan 
an way 
wn 

เพ ล ี ่ ย ง พ ล ้ ้ า 

พ ล ้ ้ า เผลอ 

wn win 
พ ล า ม 

พ ล า ม แพ ล ม 
ไฟ พ ล า ม แพ ล ม 
พ ล ่ า ม 

ผล า ม - ผ ล ุ ม ผล า ม 
เด ็ ก ผล ุ ม ผล า ม 
Won 

เม ็ พ ล ั น 

Ay wan 

ผล ิ น - ผ ล ุ น wan 
พ ล ่ า น 





PHLA: PHLAK 
PHLAM 
PHLXM PHLAT 
PHLXM THXLKi 
PHLÂM PHLENG 
PHLÂM PHLÈM 
PHLAM 
PHLAM 
PHLAM 
PHLI PHLAM 
BON PHLAM Mii 
JUT 
PHUT PHLAM 
cHXi PHLUK PHLAM 
PHUT PHLAM 
PHLAM 
PHLIENG PHLKM 
PHLAM PHLO 
PHÜT PHLXM 
PHLAM 
PHLAM PHLEM 
FXi PHLAM PHLEM 
PHLAM 
PHLAM - PHLUM 
PHLAM 
DEK PHLUM PHLAM 
PHLKN 
REU PHLKN 
ซู x 
ม โย PHLKN 
' 8 
PHLAN-PHLUN PHLAN 


PHLAN 





PHUAR 


Repousser, rejeter. 

Faire un faux pas, glisser, tomber.| 
Faire un faux pas, glisser, faillir. 
Glisser. 


Entorse, par exemple du pled; 
faire un faux pas. 


Scintiller, briller, lueurscintillante, 


Inconsidéré, 
cesse 


Inconsidéré, sans retenue; 
cesse. 


Inconsidéré, 
cesse. 


Qui n'est pas bien élevé, impoli. 


sans retenue; ร ล ท ล 
sans 


sans relenue; sans| 


Murmurer sans cesse. 
Parler inconsidérément. 

Homme inconsidéré. 

Sauts des poissons. 

Manquer le but. 

Manquer son coup, s'écarter du| 


but, à contre temps. 
Manquer son coup, s'écarter du 


but, à contre temps. 

Parler à contre temps. 

Clair, brillant. 

Clair, brillant, éclatant, étincelant, 
resplendissant. 

Feu brillant. 

Sot, turbulent. 

Turbulent, mal élevé, impoli, sot. 

Enfants turbulents. 

Vite, promptement, lestement, tout! 
à coup. 

Rapide, rapidement, très vite. 

Rapide; rapidement, très vite. 


Sortir, s'en aller, s'enfuir, 


Bouillonner; confusément, précipi-| 
tamment, sans ordre. 
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To push back, to throw back. 

To take a false step, to slip, to fall. 
To take a false step, to slip, to fail. 
To slip. 


Sprain, for example, in the foot; to 
take a false step: 


To twinkle, to glitter, scintillant 
light. 


Inconsiderate, without reserve; 
without ceasing. 


Inconsiderate, without reserve; 
_ Without ceasing. 
Inconsiderate, without reserve; 


withoub ceasing. 
Not well bred, impolite. 
To complain without ceasing. 


To speak inconsiderately. 
Inconsiderate man. 

Jumping of fishes, . 

To miss the aim. 

To miss one’s aim, to swerve from 


the mark, out of time, 


To miss one’s aim, to swerve from 
the mark, out of time, 


To speak out of time. 

Lightning, brilliant. 

Lightning, brilliant, shining, spark- 
ling, resplendent. 

Brilliant fire. 

Silly, turbulent. 

Turbulent, not well bred, impolite, 
silly. 

Turbulent children. 

Quick, promptly, smartly, all at 
once, 

Rapid, rapidly, very quick. 

Rapid; rapidly, very quick. 

To get out, to go away, to run away. 


To boil; confusedly, precipitately, 
without order. 
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เท ี ่ ย ว พ ล ่ า น 
ว ิ ง พ ล า น 
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เด ื อ ก nain 
เล น 
น ้ า เต ื อ ก พ ล า น 
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ผุ ผล ส า ญ 
พ ล ิ ง , พ ล ึ ง พ ล ึ ง 
พ ล ั ง 
! 
ไห ล พ ล ั ง 
ะ 
พ ล ั ้ ง 
ะ 
ล ิ ต พ ล ั ง 
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ไม ร ู ้ ส ิ ค พ ล ั ง 
ย 
พ ล ั ง พ ล า ด 
& 
พ ล ั ้ ง เ ผ ล ธ 
ข้ จ ง À ศิ น ย ั ง ร ู ้ พ ล า 


> ขม 
น ั ก ป ร า ช ย ั ง ร ู ้ พ ล ั ง 


พ ล า ง 


ก ิ น พ ล า ง พ ู ก พ ล า ง 
à eye 

พ ล า ง เด ิ น ร อ ั ง ไห ้ พ ล า ง 

ะ ง ทะ 

Pains พ ล า ง ges ไห ้ 

พ ล า ง 





THIAU PHLAN 
VING PHLAN 
DON PHLÜK PHLÀN 
DUËT PHLAN 
NAM DUET PHLAN 
cHKipHLiK PHLAN 
PHLAN 
PHLAN sid 
PHLÂN sOMBAT 
LANG PHLAN 
PHAO PHLAN 
PHLAN Xivit 
XANG PHLAN 
put PHLÂN 
PHLANG , PHLANG 
PHLANG 
PHLANG 
LÂi PHLÂNG 
PHLANG 
PHIT PHLANG 
ธา ธะ, 
MAi RU PHIT 
PHLANG 
PHLANG PHLAT 
PHLKNG PHLÔ 
XANGSITINJXNG RU 
PHLAT NAKPRAT 
3XNG RU PHLÂNG 
PHLANG 
KIN PHLANG PHUT 
PHLANG 
PHLANG DON RONG 
Hii PHLANG 
HUA RO: PHLANG 


RONG Hii 
PHLANG 


PHLANG 


Aller çà ot là en foule et sans ordre. 
Courir vite. 
Aller avec précipitation, sans at-| 


tention. 
Bouillonner, être enflammé de colè- 


re. 

L'eau bout très fort. 

Très irrité. 

Disperser, dissiper, prodiguer, dé-| 
truire. 

Disperser, dissiper, détruire. 

Dissiper sa fortune. 

Détruire, disperser, tuer. 

Consumer par l'incendie. 

Tuer, arracher la vie. 

Dissipateur, prodigue. 

Dissipateur, prodigue. 

Son imitatif de choses qui s’entre- 
choquent, de tambours. 

Son imitatif de bruit, de fracas. 

Couler avec bruit. 

Se tromper, manquer, faillir, errer. 

Se tromper, errer, faillir, pécher. 

Infaillible. 

Se tromper, faillir, tomber. 


Oublier, se tromper par oubli. 


Le docteur peutaussi bien se trom- 
per que l'éléphant qui a quatre 
pieds peut faire un faux ท ล 8 
(proverbe). 

Pendant ce temps-là, en même 
temps, sur ces entrefaites, par 
intervalles. 


Manger et parler on même temps. 
Il pleurait en marchant. 


Tantôt rire tantot pleurer. 
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To go in crowds here and there in 
ล disorderly way. 
To run quickly. 


To run with precipitation, without 
attention. 

To boil, to be inflamed with anger, 

The water is boiling. 

Very angered, much irritated. 

To disperse, to dissipate, to lavish, 
to destroy. 

To disperse, to dissipate, to destroy. 

To disperse one’s fortune. 

To destroy, to disperse, to kill. 

To consume by fire. 

To kill, to take away the life. 

Spendthrift, prodigal. 

Spendthrift, prodigal. 

Imitative sound of things dashing 


against each olher, of drums. 


Imitative sound of noise, crashing 
noise. 


To flow with noise. 


To be deceived, to miss, to fail, to 
err. 


To be deceived, to err, to fail, to 
sin. 


Infallible. 


To be deceived, to fail, to fall. 


To forget, to mistake through for- 
getfulness. 


The doctor can as well be deceived 
as the fourfooted ‘elephant can 
take a false step ( proverb). 


During that lime, at the sametime, 
in the mean time, at intervals. 


Toeatand to speak at the same time. 
He went weeping. 


Sometimes laugh and sometimes 
cry. 


๒ ๕ ๓ 


พ ล า ง พ ล า ง 
ทํ า น ี ้ พ ล า ง พ ล า ง 
เพ ล า 

เพ ล า เก ว ี ย น 

ส น ั ข เพ ล า 

เพ ล า ใช 

เพ ล า - ก ะ ด า ย เพ ล า 
wan 

wan ต ก 

พ ล ั ด ก ั น 

Wan We พ ล ั ด แม ่ 
พ ล ั ด ท ี ่ 

Wan vin พ ล ิ ต เสื่อ ง 
nan พ ร า ก 

Wan พ ร า ก ฑ ก ก ั น 
wana 

พ ล ั ด พ ร า ย 

ก ะ จ ั ด wan พ ร า ย 
win wa 

Won พ ล า ด 

พ ล ั ด พ ล า ด ฑ ก ถัน 
แล ้ ด 

แล ้ ด ก ั น 

แล ้ ด เส ื ้ อ ผล ั ก ผ้า 
แล ้ ด เว ร 

ผล ั ด เป ล ี ่ ย น ก ั น ไป 
พ ล า ด 

พ ล า ด ล ง 

Won พ ล า ค 


PHLANG PHLANG 


THKM Ni PHLANG 
PHLANG 
PHLXO 


PHLXO KUÏEN 
sXnis PHLXO 
ธน น % ุ 0 ณั น 
PHLKO-KA:DAT 
PHLKO 
PHLÂT 
PHLXT TOK 
PHLXT แร ม 
PHLAT PHO PHLAT| 
ME 
PHLAT THi 
PHLXT BAN PHLÂT 
MUANG 
PHLAT PHRAK 


PHLXT PHRAK 
CHAK KIN 
อ ย บน โซ KHU 


PHLAT PHRAÏ 


KA:GHÂT PHLXT 
PHRAÏ 
PHLAT PHLÀÏ 


PHLAT PHLAT 


PHLAT PHLAT 
CHÂk KIN 
PHLAT 


PHLAT KXN 


PHLAT SUA อ ย บ โซ 
PHA 


PHLAT VEN 


PHLAT PLIEN KXAN 
PKi 
PHLAT 





PHLAT LONG 


ธน บ โซ PHLAT 





PHLAT 


Pendant ce temps-la, en attendant. 

Faites ceci en attendant. 

Les cuisses, essieu. 

Essieu de char. 

Caleçon. 

Antennes des voiles. 

Papier grossier de Siam. 

Tomber de, être séparé de, être 

_ Privé de, se tromper. 

Échapper des mains, tomber. 

Être séparés l'un de l'autre. 

Orphelin. 

Changer de place; luxation. 

Émigré. 

Être séparé de, être loin de. 

Être séparés l'un de l'autre. 

Séparé de son compagnon. 

Dispersé. 

Disperser. 

Se tromper, être séparé. 

Se tromper, être séparé. 

Être séparés l'un de l'autre. 

Changer, alterner. 

Alternativement; allerner, se rem- 
placer. 

Changer d'habits. 

Chacun à son tour, se remplacer. 

Alterner, se remplacer. 

Faire un faux pas, glisser, faillir. 
errer. 


Faire un faux pas, glisser, tomber, 


Se tromper, errer, faire un faux pas, 
tomber, 








๒ 

During that time, in the meantime, 

During that time do this. 

The thighs, axle of a car. 

Axle of a car, 

Pair of drawers. 

Yards of lateen sails. 

Rough paper of Siam. 

To fall from, to be separated from, 
-to be deprived of, to err. 

To escape from the hands, to fall. 

To be separated from one another. 

Orphan. 

To change place; dislocation. 

Emigrant, 

To be separated from, to befaraway 
from. 

To be separated one from the other. 

Separated from one’s companion. 

Dispersed. 

To disperse. 

To err, to be separated. 

To err, lo be separated. 

To be separated from each other. 

To change, to alternate. 

Alternatively; to alternate, to re- 
place one another. 

To change clothes. 

Each in his turn, to remplace one 


another. 
To alternate, to replace one ano- 


ther. 
To stumble, to slide, to fall, toerr. 
To stumble, to slide, to fall. 


To mistake, toerr, to stumble, tofall. 
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ะ 
พ ล า ค พ ล ั ง 
ค ิ น พ ล า ก 
nan Ina 
Fr 
พ ล า ด พ ล ้ า 
พ ล า ด ต ก 
ม 
nan ลั ม 
เพ ล ะ - เ พ ล ะ พ ล ะ 
เด ิ น โค ล น เพ ล ะ พ ล ะ 
เพ ล , เพ ล 
เพ ล ไพ ล 
ศิ น เพ ล ไป 
ก ะ ค า น น ํ า เพ ล 
ก ะ ต า น ina By 
เ ผ ล 
nina 
ม ื อ เ ผ ล 
พ ู ด เ ผ ล 
ผ่ 
ไผ ล เ ผ ล 
wo ไพ ล ้ เ ผ ล 
ua fu iad 
vee ie 
เพ ่ ล - โ พ ล ์ เพ ล ์ 
แผ ล ะ - ล ั ม แผ ล ะ 
แผ ล ะ - เ ผล า ะ แผ ล ะ 


แผ ล . 
ขา ด แผ ล 
À Eu ua 
แผ ล ส ค 
แผ ล เต่า 
rou แผ ล 





PHLAT PHLXNG 

TIN PHLAT 

PHLAT PHLKi 

PHLAT PHLAM 

อ พ ย โซ TOK 

PHLAT LOM 
PHLE:-PHLE: PHLA: 

DON KHLÔN PHLE: 

PHLA: 

PHLE , PHLE 

PHLÈ อ พ บ รั ง 

TIN PHLE PXI 

KA:DAN NA PHLE 

KA!DAN PHLE JD 
PHLE 

KHA PHLÉ 

MU PHLE 

PHOT PHLÉ 

ธน บ โร PHLÉ 

PHOT PHLAI PHLÉ 
PHLE «JIM PHLE 
PHLE -PHLO PHLE 
PHLE: , LOM PHLE: 


PHLE: ~PHLO: PHLE: 


PHLE 
BAT PHLÉ 
Ti PEN PHLÉ 
PHLE SOT 
PHLÉ พ ล้ อ 


ROi PHLE 





PHLÉ 


Se tromper, errer, faire un faux pas, 
tomber. 


Faux pas. 


Se tromper, faire un faux pas, tom- 
ber. 


Se tromper, faire un faux pas, tom- 
ber. 

Glisser et tomber de haut. 

Glisser et tomber. 

Souillé, sale; son imitatif de coups 


sur la boue. 


Bruit de celui qui marche dans la 
boue. 


Qui n'est pas droit, tordu, contour-| 
né, inégal, mal ajusté. 

Dévier, faire un faux pas. 

Faire un faux pas. 

Planche inégale. 

Cette planche n'est pas droite. 

Quin'est pas droit, tordu, con- 
tourné, inégal, mal ajusté. 

Jambes contournées, tordues. 

Bras tordus. 

Parler d'une maniére détournée, 
mentir. 

Faire un faux pas, dévier. 

Parler d'une manière détournée, 
mentir. 

Joyeux, souriant. 

Sur le soir, à la tombée de la nuit. 


Glisser. 


Petites bouteilles très minces qui 
font du bruit quant on souffle de- 
dans. 

Blessure, plaie, ulcère. 

Blessure, plaie, ulcère. 

Faire des blessures en frappant. 

Blessure, plaie fraîche. 


Ulcère. 


Cicatrice. 
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To mistake, toerr, to stumble, tofall, 
False step. 

To err, to stumble, to fall. 

To err, to stumble, to fall. 


To slide and fall from high. 


| To slide and fall. 


Soiled, dirty; imitative noise of 
blows on mud. 

Noise of one walking in the mud. 

Thatis not straight, twisted, defor- 
med, unequal, unadjusted. 

To swerve, to stumble. 

To stumble. 

Unequal plank. 

This board is not straight. 

That is not straight, twisted, de- 
formed, unequal, unadjusted. 

Crooked and twisted legs. 

Crooked arms. 

To speak in a round about way, to 
lie. 

To stumble, to swerve. 

Tospeak in a round about way, lo 
lie. 

Joyous, smiling. 

Towards evening, at the beginning 
of the night. 

To slide. 


Very thin small bottles that crackle 
when one blows in side. 


Wound, a sore, an ulcer. 
Wound, a sore, an ulcer. 
To wound dy striking. 
‘Wound, fresh sore. 
Ulcer. 


Scar. 


ง ต ๕ 


แพ ล ข 

แล ย ล ิ ้ น แพ ล ข แ พ ล ย 
เพ ล ก 
แพ ล ม 

พ ล อ ม แพ ล ม 

อ ั ง แพ ล ม 

ไฟ ล ุ ก แพ ล ม แพ ล ม 
แฟ ล ม 

Wn พ ล ขม แพ ล ม 
แผ ล ม 

แส ง แค ด แผ ล ม แผ ล ม 
เพ ล ง . 

ข ท เพ ล ง 

ร ้ อ ง เพ ล ง 

น ั ก เล ง อ ด เพ ล ง ไม ่ ได ้ 

เล ่ น เพ ล ง 

เพ ล ง ย า ว 

audi on เป น ี ้ เพ ล ง 


แพ ล ง 
au แพ ล ง ไป 
พ ล ิ ก แพ ล ง 
พ ล า ด แพ ล ง 
แพ ล ง - พ ล อ ง แพ ล ง 
ถ่ า พ ล ่ อ ง แพ ล ่ ง 
เร่ ชี พ ล อ ่ ง แพ ล ่ ง 
แผ ล ง 
แผ ล ง ฤทธิ์ 
แผ ล ง ศร 





PHLEB 
LEB LIN PHLEB 
PHLEB 
PHLEK 
PHLEM 
PHLOM PHLEM 
ANG PHLEM 
FAI LUK PHLEM 
PHLÈM 
PHLEM 
PHÜT PHLÔM 
PHLEM 
PHLEM 
SENG DET PHLEM 
PHLEM 
PHLENG 
BOT PHLENG 
RONG PHLENG 


ม โน LENG ÔT 
PHLENG MAi DAi 
LEN PHLENG 


PHLENG JAO 


MAi PEN BOT PEN 
PHLENG 


PHLENG 
TIN PHLENG PAi 
PHLIK PHLENG 
PHLAT PHLENG 


PHLENG-PHLONG 
PHLENG 


vio PHLONG 
PHLENG 
RUA PHLONG 
PHLENG 
PHLENG 


PHLENG RÎTH 


PHLENG SON 





PHLENG 


Vibrer, frémir, trembloter. 
Vibration fréquente de la langue. 


Voyez PHLÔK 


| Briller, scintiller, resplendir. 


Indistinctement. 

Anciennes allumettes. 

Le feu brille. 

Briller, scintiller, resplendir. 
Parler peu distinctement. 

Briller, scintiller, resplendir. 
Scintillement des rayons du sbleil. 


Chant, vers, morceau de musique, 
chanson. 


Morceaux de chants, vers. 
Chanter, chanter des chansons. 


Le joueur ne peut s'empêcher de 
chanter. 


Chanter des chansons. 


Chansons d'amour, chansons obs- 
cénes. 


Confus, sans ordre, inepte, quil 
west pas bien arrangé, qui n'est 
propre a rien. 


Entorse, dislocation, luxation des| 
membres; heurter du pied. 


Entorse du pied. 


Faire un faux pas, se faire une en-| 
torse. 


Faire un faux pas, se faire une en- 
torse. 


Qui ne peut pas se tenir, faible-| 
ment, sans force. 


Cerf-volant qui ne peut pas se 
soutenir en l'air. 

Pelite barque. 

Déployerses forces, étendre, lancer. 


Déployer ses forces. 


Lancer une flèche, lancer avec un, 
arc. 
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To vibrate; to shudder, to tremble. 

Frequent vibration of the tongue. 

See PHLOK 

To shine, to twinkle, to glitter. 

Indistinclly. 

Former matches. 

Fire shines. 

To shine, to twinkle, to glitter. 

To speak indistinctly. 

To shine, to twinkle, to glitter. 

Twinkling of the rays of the sun. 

Song, verses, piece of music, song. 

Pièces of songs, verses. 

To sing, to sing songs. 

The gamester cannot keep from sing- 
ing 

To sing song. 

Love-songs, obscene songs. 

Confused, without order, inept, that 
is not well arranged, that is fitfor 
nothing. 

Sprain, dislocation, luxation of the 
members; to knock with the foot. 

Sprain in the foot. 

To stumble, to sprain one’s self. 

To stumble, to sprain one’s self. 

What is not able to keep up, feebly, 


without strength. 


A kite that cannot sustains itself up 
in the air. 


Small boat. 


To muster all one’s strength, to 
spread, to throw. 


To set forth all one’s force. 


To throw an arrow, to shoot with 
a bow. 
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แผ ล ง ผล า ญู 
แผ ล ง 
fn) แผ ล ง 
แผ ล ง 
เด ิ น แผ ล ง แผ ล ่ ง 
แพ ล ะ โล ม 
wan 
แพ ล ด - พ ล อ ค แพ ล ค 
wa . 
nan พ ล ิ 
แข ้ ม พ ล ิ 
น ม พ ล ิ 
ผล ิ 
ก อ ก แต ก ly ผล ิ 
wa 
innâ 
พ ล ิ ๊ - ท ํ า พ ล 
ผล ิ - ผ ล ิ ผล า ม 
เพ ล ี ย 
ฑา เพ ล ี ย 
ง อ ่ ย เพ ล ี ย 
พ ล ํ า เพ ล ี ย 
เพ ล ิ ย - เ พ ล ิ ย th 
ผล ิ ข - ผ ล ุ ข ผล ิ ข 
เด ิ น ผล ุ ย ผล ิ ข 
เพ ล ี ย ง 
เพ ล ี ้ ย ง พ ล ั ้ ง 
เพ ล ี ้ ย ง เพ ล ี ย 
พ ล ิ ก . 


PHLENG PHLAN 
PHLENG 

KHXM PHLENG 
PHLENG 

DON PHLENG 

PHLENG 

PHLE:LOM 
PHLET 
PHLET-PHLOT PHLET 
PHLT 

DOK PHLT 

JEM PHLT 

NOM PHLI 
PHLI 

DOK TEK DXi PHT 
PRL 

BAT PHLi 
PHLi-THÂM PHLI 


PHLi-PHLI PHLAM 





PHLIÀ 
KHÂ PHLIÂ 
NGOi PHLIA 
PHLAM PHLIA 
PHLIA - PHLIA NXM 
PHLÎB-PHLÜD ธ พ ย โธ 
pon PHLÜB paris 
PRLIENG 
PHLIÈNG PHLXNG 
PHLIENG PHLIL 


PHLIK 





PHLIK 


Démolir, détruire. 

Changer, modifier. 

Mots dont la terminaison aété mo-| 
difiée. 

Clopin-clopant. 

Boîter. 

Séduire, corrompre une jeune fille 
ou une femme. 

Voyez KHET 

Son imitatif de pas dans la boue. 

S'entr’ouvrir, s'épanouir. 

Fleur qui s'épanouit. 

Épanoui comme unefleur qui s'en- 
trouvre. 

Mamelles naissantes. 

S'entrouvrir, s'épanouir. 

La fleur s'épanouit. 

Sacrifler aux génies. 

Offrandes faites aux génies, sacri- 
fier aux génies. 

Mouvements déshonnétes. 

Quin’est pas bien élevé, grossier, 
insolent. 

Boiteux, perclu, lassé, 

Jambes courtes ou contournées. 

Boiteux, paralytique. 

Perclu, paralytique. 

À fleur d'eau. 

Précipitamment. 

Marcher d'un pas précipité. 

Se tromper. 

Se tromper, donner à côté du but, 


manquer; erreur. 


8e tromper, donner à côté du but, 
manquer; erreur. 


Tourner, changer de position. 
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To demolish, to destroy. 

To change, to modify. 

Words from which the termination 
have been modified. 

Hallingly. 

To limp. 

To seduce, to corrupta young girl 
or u woman, 

See KHET 

Imitative noise ofa step inthe mud. 

To begin to open, to blow. 

Flower that opens. 

Full-blown likea flower that begins 
to open. 

Breasts swelling. 

To being, to blow. 

The flower blooms. 

To sacrifice to the genli 

Offerings made to the genii, to sa- 
crifice Lo the genii. 

Immodest movements. 

‘Whois not well bred, rude, insolent. 

Lame, crippled, tired. 

Short and crooked legs. 

Lame, paralytic. 

Crippled, paralytic. 

On the surface of the water. 

Precipitately. 

To walk at a quick pace. 

To err. 

To err, to hit on one side of the 


mark; error. 


To err, to hit on one side of the 
mark; error. 


To turn, to change the position. 
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พ ล ิ ก ไป พ ล ิ ก ม า 
พ ล ิ ก ต ั ว 
wan dau พ ล ิ ก ขวา 
wan à 
aL 2 à 
wan ค ํ า เส ี ย 
พ ล ิ ก แพ ล ง 
พ ล ิ ก ก ล ั ย 
พ ล ิ ก ห ง า ย 
a 
wan ท ้ อ ง 
พ ล ิ ก nn 
ค้น พ ล ุ ก wan 
K 4K 
พ ล ิ ว - ช ิ ด Waa 
เพ ล า ะ 
แพ ร เพ ล า ะ ห น ึ ่ ง 
เพ ล า ะ - เ พ ล า ะ แพ ล ะ 
เ ผ ล า ะ - เ ผล า ะ แผ ล ะ 
แต ก เ ผ ล า ะ แผ ล ะ 
พ ล อ - ส อ พ ล ธ 
ย 
wae 
ผล อ 
Wi fin ผล อ 
ผล อ - พ ู ก ผล อ 
โผ ล = พ ู ด โผ ่ ล 
โผ ล 
ย ' 
จ ร ะ เข ้ ผุ ค โผ ล 
โพ ล 
ต ุ ม โพ ล 
แฟ ้ ม โพ ่ ล 
โพ ล ์ - โ พ ล ์ เพ ล ์ 
เ ผ ล 





PHLYK Pi PHLTK 
MA 
PHLIK TUA 
PHLIK SAi PHLIK 
น พ ย ล ์ 
PHLIK PHI 
PHLIK KHXM Sik 
PHLIK PHLENG 
ve ur 
PHLIK KLAB 
PRLIK NGAi 
PHLIK THONG 
PHLIK KHUAM 
DIN PHLÜK PHLIK 
PHLIU- Bit PHLIU 
PHLO: 


PHRE PHLO: NUNG 


PHLO: - PHLO: PHLE: 





PHLG:-PHLO: PH 

TEK PHLO: PHLE: 
PHLO-S6 PHLO 
PHLQ 
PHLO 

FAN HAK PHULO 
PHLO -PHÜT PHLO 
PHLO-PHUT PHLO 
PHLÔ 

CHORA:KHE PHUT 

PHLO 
PHLÔ 
ธี A 

TUM PHLO 

FEM PHLÔ 
PHLO - PHLO PHLE 


PHLO 





PHLÔ 


Tourner et retourner. 


Changer la position du corps, sel 
tourner, 


Se tourner à droite et à gauche. 


Faireles constatations légales dela 
mort. 


Ne pas tenir sa parole. 

Se dédire, ne pas tenir compte de.| 
Se retourner, se dédire. 

Tourner sur le dos. 

Tourner sur le dos. 

Tourner et mettre le visage contre} 


terre. 


Se rouler, se tourner et se retour-| 
ner en s'agitant. 


Tergiverser, chercher des détours. 
Ajusté, réuni, joint. 

Un rouleau de pièces de soie. 

Son imitatif de pelitscraquements. 


Petites bouteilles très minces qui 
craquent (jouets d'enfants). 


Son, par exemple du verre qui sel 
brise. 


Polisson, intrigant. 


Tube pour injecterun remade dans 
le gosier. 

Son imitatif de quelque chose qui 
casse. 


Se ditd’une dent qui se casse. 
Attirer par des paroles flatteuses. 
Parler à tort et à travers. 
Apparaître par moments; bruit 


dans l'eau. 
Bruit que ait le crocodille lorsqu'il 


sort de l'eau. 
Petite cruche, pot 8 อ ล น , besace. 
Espèce de cruche pour garderle riz. 


Espèce de besace. 


A la tombée de la nuit. 





Sou Imitatif de légers craquements.| 
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To turn over and over. 


To change the position of the body, 
Lo turn one’s self. 


To turn one's self from rightto left. 


To make the ascertaining legals of 
the dead. 


Not to keep one's word. 
Toretractone's word, nottocarry to. 


To turn one’s self, to retract one’s 
word, 


To turn on the back, 
To turn on the back. 


To turn and to put the face close to 
the ground. 


To rollone’s self, to turn and return 
one's self in tumbling about. 


To shuffle, to seek round about. 
Sitted, united, joined. 
A roll silk cloth. 


Imitative sound of tho little crack- 
lings. 


Very thin small bottles that crackle 
(play thing for children ). 


Sound, for example, of glass when 
it breaks. 


Blackguard, infriguing. 
Tube for injecting a remedy intothe 


throats. 
Imitative sound of something that 


breaks. 
Said of a tooth that breaks. 
To attract by words of flattery. 
To speak at random. 
To appear by intervals; noise in 


the water. 
Noise made by acrocodilejumping 


out from the water. 
A little pitcher, water-pot, wallet. 
Kind of pitcher for keeping rice. 
Kind of wallet. 
At the fall of night. 


Imitative sound of light cracklings. 
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wan 
we Wau fan 
พ ล ย ค ํ า 

เน ื ่ อ พ ล ย 

จ น พ ล ย 

พ ล อ ย 

ห ั ว พ ล อ ย 

พ ล อ ย ห ุ ง 

พ ล อ ย 

พ ล อ ย พ ู ก 

พ ล อ ย เป ็ น 

พ ล อ ย ด ติ 

พ ล อ ย ขั ้ ว 

พ ล อ ย 

wn พ ล อ ย พ ล อ ย 
ป ด พ ล อ ่ ย พ ล อ ่ ย 
ผล อ ย 

โจ น ผล อ ย 
โพ ล ก 

ร ู โพ ล ก 
พ ล อ ม , ก ิ น พ ล อ ม 
พ ล อ ง , ไม ้ พ ล อ ง 
พ ล อ ง - พ ล อ ง แพ ล ง 
เร ื อ wads แพ ล ง 
โพ ล ง 

ไฟ ล ุ ก โพ ล ง 
Twas, โผ ล ง 

โพ ล ง 

พ ล อ ก 





PHLOB 
PHO PHLOB KO MA 
THUNG 
PHLOB KHAM 
MUA PHLOB 
CHON PHLOB 
PHLOÏ 
HUA PHLOÏ 
oat 
PHLOÏ HUNG 
PHLOÏ 
PHLOÏ PHÜT 
PHLOÏ PEN 
PHLOÏ Di 
PHLOÏ บั ลิ 
PHLOI 
PHUT PHLÔÏI PHLOI 
PÔT PHLOI PHLOI 
PHLOI 
cHON ธน บ อ 1 
PHLOK 
RU PHLOK 
PHLOM , KIN PHLOM 
PHLONG, MAi 
PHLONG 
PHLONG-PHLONG 
PHLENG 
RUA PHLÔNC 
PHLENG 
PHLONG 
FAI LÜK PHLÔNG 
PHLONG , PHLONG 


PHLONG 


PHLOT 





PHLOT 


Ala tombée de la nuit, commem- 
cement delanuit, crépuscule. 


Ilestarrivé à la tombée de la nuit. 


A la tombée de la nuit, commen- 
cement de la nuit, crépuscule. 


A la tombée de la nuit, commen- 
cement de la nuit, crépuscule. 


Jusqu'à la nuit. 

Pierres précieuses. 

Pierres précieuses. 

Pierres fausses. 

Suivre l'exemple d'un autre. 


Se mêler à la conversation des au- 
tres. 


Participer, être .entrainé par 
l'exemple d’un autre. 


Faire le bien à l'exemple des 
autres. 


Se laisser aller au mal à l'exemple! 
des autres. 


Trréfléchi, inconsidéré, à tort et à 
travers, sans ordre. 

Parler sans réflexion. 

Dire beaucoup de mensonges. 

Avec Impétuosité. 

Se précipiter avec impétuosité. 

Trop large. 

Trou trop large. 

Qui mange beaucoup, vorace. 

Bois qui sert de levier, gros baton 


pour frapper. 


Maladroitement, 
petit. 


Petite barque. 


imparfaitement; 


| Eclat; avec grande force. 


Il y a un grand incendie. 
Bruit imitatif de ce qui s'agitedans| 
l'eau ou y tombe. 


Grand, énorme. 


Babiller, gazouiller. 
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At the fall of the night, beginning 
of the night, twilight. 

Hearrived at the beginning of the 
night. 


At evening, beginning of the night, 
crepuscule. 


At evening, beginning of thenight, 
crepuscule. 

Until night. 

Precious stones. 

Precious stones. 

False, stones. 

To follow the example of another. 

‘Tomixin the conversation of others. 

To participate, tobe led on by ano- 


ther example. 
To do good deeds by the example of 


others. 

Tofollow the bad example of others. 

Thoughtless, inconsiderate, at ran- 
dom, disorderly. 

To speak without reflection. 

To tell a great many lies. 

‘With impetuosity. 

To precipitate one’s self with im- 
petuosity. 

Too’ wide. 

Too wide a hole. 

That eats a great deal, voracious. 

‘Wood that is used for a lever, big 
stick for striking. 

Awkwardly, imperfectly; small. 

Small boat. 

Brightness; with great strength. 

‘There is a great fire. 

Imitative sound of something agita- 
ting itself in water or falling in it. 


Big, enormous. 


To babble, to warble. 


ved 


พ ุ ก พ ล อ ด พ ล อ ก 
ห ว า น พ ล อ ด 
น ก TA พ ล อ ค 
พ ล อ ก แพ ล ด 
พ ล อ ด 
เผลอ 
ค น เผลอ 
เพ ล ิ น 
เพ ล ิ น ไป 
ด ู เพ ล ิ น 
เพ ล ิ ง 
เป ล ว เพ ล ิ ง 
พ ร ะ เพ ล ิ ง 
ถวาย พ ร ะ เพ ล ิ ง 
น เพ ล ิ ง 
wan 
เพ ล ิ ด เพ ล ิ น 


พ ล ั ก เพ ล ิ ต 


พ ล ุ - ข น ม ท ้ อ ง พลุ 
พ ล ุ - ด อ ก พ ล ุ 
wa 
ลู 
nu wa 
A 
ใช พ ล ู 
ee: 
พ ล ู ก ล ุ ม ห น ึ ่ ง 
wang 
จ ั ข พ ล ู 
ลุ 
ห ม า ก พ ล ู 
ค ้ น ก า น พ ล ู 
ua 
ข 


* 








PHUT PHLOT 
PHLOT 
VAN PHLOT 
NOK XANG PHLOT 
PHLOT PHLET 
PHLOT 
PHLO 
KHON ถ บ บ อ 
PHLON 
PHLON PXi 
DU PHLON 
PHLONG 
PLEU PHLONG 
PHRA: PHLONG 
THXVAÏ PHRA: 
PHLONG 
NA PHLONG 


PHLOT 


PHLOT PHLON 


PHLXT PHLOT 


PHLŸ-KHXNOM 

THONG PHLU 
PHL - DOK PHLE 
PHLU 

TON PHLU 

BAi PHLU 

เ 

PHLU KLUM NUNG 

CHIB PHLU 

MAK PHLU 


TON KAN PHLU 


PHLU 





PHLU 


Babiller avec grâce. 

Doux et agréable. 

Oiseau qui chante agréablement. 
Babiller. 

Voyez PHLÈT 

Oublieux; en délire, distrait. 
Homme d'un esprit mobile, qui 


divague. 
S'arrèter à quelque chose par plai- 


sir, admirer. 

Admirer, être saisi d’étonnement. 

L'il ne peut serassasier de voir, 
regarder par plaisir. 

Feu, flamme. 

Les flammes du feu, le feu. 


Génie qui préside au feu, feu. 


Allumer le feu pour brûler le ca.| 
davre du roi ou d'un prince. 


Platine de fusil. 


Se réjouir, être transporté de joie. 


Admirer, être étonné, être retenu 
par le plaisir ou l'admiration, 
ressentir une très-grande joie. 


Admirer, être étonné, être retenu 
par le plaisir ou l'admiration, 
ressentir une très-grande joie. 

Certains gâteaux pleins d'air. 

Fusée de feu d'artifice. 

Bétel, feuilles de bétel. 

Bétel, plante de bétel. 

Feuilles de bétel. 

Un paquet de feuilles de bétel. 

Rouler des feuilles de bétel. 

Arec et bélel. 

Caryophyllus aromaticus (Giro- 


flier). 
Avec force, subitement. 
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To babble gracefully. 
‘Sweet and agreeable. 


Bird that sings agreeably. 


To babble. 


See PHLET 

Forgetful; in delirium, inattentive. 

Man of an inconstant, rambling 
mind. 

To linger from pleasure, to admire. 

Toadmire, to be seized with wonder. 

The eye cannot be satiated with see~ 
ing, to regard from pleasure. 

Fire, flame. 

The flame of fire, the fire. 


Genius that presides over fire, fire. 


To kindle a fire, to burn the dead 
body of the king or of a pritice. 


Screw-plate of a gun. 
To rejoice, tobe transported with joy 


To admire, to be astonished, tobe 
held back by pleasure or admi- 
ration, to feel great joy. 


To admire tobe astonished, to be 
held back bypleasure or admira- 
tion, to feel great joy. 

Empty puffs cakes. 

Rocket offire-works. 

Betel, betel-leaves. 

Betel, betel-plant. 

Betel-leaves. 

A packet of belel-leaves. 

To roll up betel-leaves. 

Areca and betel. 


Cariophyllus aromaticus 


Clove). 
With strength, suddenly. 


( the 


700 
น ก ยิ น ผล ู 
พ ล ิ ว , เห ล ็ ก พ ล ั ว 
พ ล ว ง 
พ ล ว ก 
vie 
ห ม ้ อ เข ้ า พ ล ว ก 
ว ิ ต ล ิ ค ว ง พ ล ว ก 
พ ล ุ ย - อ ขน พ ล ุ ย 
พ ล ุ ย 
4 
, 
ต ิ น พ ล ุ ย 
ย 
พ ล ุ ้ ย 
A 
co. 
ธ ้ ว น พ ล ุ ้ ย 
บู ป 
ท ง พ ล ุ ้ ย 
พ ล ุ ก - พ ล ุ ก พ ล ่ า น 
nos ล ั น Wan nain 
ย % 
พ ล ุ ้ น - ม ะ พ ร ้ า ว พ ล ุ ้ น 
ผล ุ น 
ง] 
nan ไข่ 
ม 
ผล ุ น เข ้ า ม า 
ว ิ ง ผล ุ น 
ผล ด ผล ุ น 
จ 4 a 
ผล ุ ่ น - ผ ล ุ น ผล ั น 
พ ล ุ ง , พ ล ุ ง 
A 
เค ื อ ด พ ล ุ ง 
พ ล ุ ง พ ล า น 
ผล ุ ง - ต ก ผล ุ ง 
เพ า ะ 
เพ า ะ 
เผา ะ , เต า ะ แผ ะ 
fin ค ั ง เผา ะ 








NOK BIN PHLÜ 
PHLUA LEK PHLUA 
PHLUANG 
PHLUEK 

MO KHAO PHLUEK 

Rit SIDUÂNG 

PHLUEK 
PHLUI- ON PHLÜI 
PHLUE 

pin PHLti 
PHLU 

ขอ ม PHLÜI 

THONG PHLÜI 
PHLUK - PHLUK 

PHLAN 
THONG LAN PHLUK 
PHLAN 
PRLÜN-MA:PHRAO 

PHLUN 

PHLON 
4 

PHLUN PXi 

PHLÜN KHÂO MA 

vine PHLÜN 

PHLÜT PHLÉN 
PHLÜN-PHLÜN 

PHLÈN 
PHLÜNG , PHLUNG 

DUET PHLUNG 

PHLÈNG PHLAN 
PHLÜNG-TÈK 

PHLÜNG 
PHO: 

PHO: 
PHO: , PHO: PHE: 


HAK อ โม 6 PHO: 
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L'oiseau s'est envolé tout à coup. 

Petite bêche chinoise. 

Anlimoine. 

Rejaillir, bouillonner. 

Le riz bouillant tombe de la mar- 
mite. 

Dyssenterie invétérée. 

Tendre et enflé. 

Friable, en poussière. 

Terre friable, poussière fine. 

Panse, obésité. 

Gras et obèse. 

Ventru, obèse. 

Confusion; tumultueusement, sans 


ordre. 


Bruit des vents dans les intestins, 
borborygmes. 


Coco sans pulpe. 


S’enfuirsubitement; à l'improviste. 
vite. 


S'échapper. 

Entrer à l'improviste. 
S'échapper rapidement. 
Subitement, à l'improviste. 


S'en aller sans saluer son hôte, 
s'enfuir secrètement. 


Bouillonner. 


Bouillonner, être enflammé de col-| 
ère. 


Bouillonner, être enflammé de co-| 
lère. 


Bruit d'une chose qui tombe dans 
l'eau. 


Planter, semer. 
Estomac. 
Bruitimitatif d'une chose quiéclate, 


cliquetis. 
Éclater avec bruit. 





Moo 


The bird has flown offall at once, 
Little chinese spade. 

Antimony. 

To gush, to bubble. 

The boiling rice falls from the pot, 
Inveterate dissentery. 

Tender and swelled. 

Friable, in dust. 

Friable earth, fine dust. 

Paunch, obesity. 

Fat and obese. 

Big-bellied, obese. 

Confusion; tumultuously, in disor- 


der. 
Sound of the intestinal winds, bor- 


borygmus. 

Cocoa-nut without pulp. 

To fly away suddenly; unexpectedly. 

To escape. 

To enter unexpectedly. 

To escape rapidly. 

Suddenly, unexpectedly. 

To goaway without saluting one’s 
host, to take to flight secretly. 

To boil. 

To boil, to be inflamed with anger. 

To boil, to be inflamed with anger. 

Noise ofa thing falling in the waler. 

To plant, to sow. 

Stomach, 

Imilative noise of a thing that 


bursts, clickling. 
To burst with a noise. 
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พ อ 
u 
พ อ แล ้ ว 
พ อ ส ม ค ว ร 
À 
won 
won waste 


พ อ ใจ 
แต พ อ 
0 La C1 
แต พ อ ได ้ เห ็ น 
พ อ ก า ร 
พ อ ได ้ 
won 
wo เพ ี ย ง 
พ อ แร ง 
พ อ ก ิ น 
à , 
ม ิ พ อ ก ิ น พ อ อ ย ู 
ย 
wo ใช ้ 
eye 
พ อ ท ํ า ได ้ 
ผ่ อ 
เกา ผ่ อ ผ่ อ 
พ ่ อ 
Wa แม ้ 
Wain 
a 
พ ่ อ ค ้ า 
ค ุ ณ พ ่ อ 
Wo คุณ 
พ ่ อ ค ร ั ว 
พ ่ อ เล ี ้ ย ง 
Wana ห ั ว 
พ ่ อ มา ย 





PHO 
PHO LEO 
PHO SOMKHUEN 
PHO Di 


PHO Di PHO RAÏ 


PHO CHXi 

TE PHO 

TE PHO DÂi HEN 

PHO KAN 

PHO Dii 

PHO VA 

PHO PHIENG 

PHO RENG 

PHO KIN 

Mi PHO KIN PHO 30 

PHO Xki 

PHO THKM DXi 
PHO 

Xo pnd pad 
PHO 

PHO ME 

PHO cHio 

PHO KHA 

KHUN PHO 

PHO KHUN 

PHO KHRUA 

PHO LIENG 

PHO THUN HUA 


PHO Mi 





PHO 


Sufire, assez; dès que, aussitôt 


que. 
Il suffit. 
Convenablement, suffisamment. 


Médiocrement, assez, suffisant. 


Ni mal ni bien, peut être, peu s'en 
est fallu, comme le hasard le vou- 
dra. 

Plaire, agréer, vouloir, 

Dès que, aussitôt que. 

Aussitôt que j'ai vu. 

Suffisamment, abondamment. 

Par manière d'acquit. 

Aussitôt que, dès que, suffisam- 
ment pour. 

Médiocrement, convenablement. 

Abondamment, beaucoup. 

Aisance, avoir de quoi vivre. 

Qui jouit des aisances de la vie. 

Assez, ulile, encore propre au ser- 
vice. 

Cela peut se faire. 

Cri des rameurs. 

Cri des rameurs pour aller bien 


ensemble. 
Père, titre d'honneur que l'on donne| 


aux enfants des grands. 
Père et mère. 
Exclamation d'admiration, 
Marchand. 

Père bienfaiteur. 

Père bienfaiteur. 
Cuisinier. 

Père nourricier, beau-père. 


Parrain, protecteur. 


Veuf. 
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To suffice, enough; as soon as, 50 
goon as, 

It is sufficient. 

Properly, sufficiently. 

Middling, enough, sufficient. 


Neither bad nor good; perhaps, ve 
ry nearly, at random. 


To please, to agree, to will. 

As soon as, whenever. 

As soon as I saw. 

Sufficiently, abundantly, 

For form's sake. 

As soon as, whenever, enough for. 
Middling, properly. 

Abundantly, much. 

Ease. 

Who enjoys the comforts of live. 
Enough, useful, still fit for service. 
That can be done. 

Cry of the rowers. 

Cry of the rowers for going on well 


together. 
Father, title of honour given to the 


children of the grandess. 
Father and mother. 
Exclamation of admiration. 
Merchant. 

Father, a benefactor. 
Father, a benefactor. 
Cook. 

Foster-father, step-father. 


God-father, protector, 


Widower. 


902 


พ ่ อ bu 
พ ่ อ ตา 
พ ่ อ ผัว 
D 
wo 
D 
Wo im 
ต ั ก we 
ค ํ า ต ั ด พ ั อ 
โพ 
โพ = ค ้ น โพ 


โผ - โ ผ เ ผ 
โผ 

ย ิ น โผ 

โผ โผ น 

ผา ด โผ 
ภพ 

แผ ่ น ภพ 

ไต ร ย ์ ภพ , ต ร ิ ภพ 
ภพ พ ร ะ ไต ร ย ์ 
ภ ข 

ภ ข ก ั น 

aude 

พ า น ภ ข 

Hau 

tm nun ผ่ อ ย ผ่ อ ย 
ผ อ ย 

an ไม ้ หล่น ผ อ ย 
ผ อ ย 

OU ผ อ ย 

ห ล ั ย ผ อ ย 


ต น 





PHO RUEN 

PHO TA 

PHO PHUA 
PHO A, 


PHO Xo 


tir PHQ 


ม โท TAT PHO 
PHÔ 


PHO-TON PHO 


PHÔ - PHO PHE 
PHÔ 

BIN pH 

PHO PHON 

PHAT PHO 
PHOB 

PHEN PHOB 

TRKi PHOB , TRI 

PHOB 

PHOB PHRA: TRXi 
PHOB 

PHOB KXN 

PHOB PA: 

PHAN PHOB 
PHO 


NAM TA JOT PHOI 


บ บ น MXi LON PHOI 
PHO: 
MOi PHO: 


LAB PHÔi 





PHOi- 


Père de famille, économe d'une 
maison. 


Beau-père, père de l'épouse. 
Beau-père, père du mari. 


Dire des paroles outrageantes, in- 
suller quelqu'un. 


Dire des paroles outrageantes, in- 
sulter quelqu'un. 


Dire des paroles injurieuses, briser 
les relations, 


Parole injurieuse. , 
O vous qui prospérez! 


Ficus religiosa, peuplier de l'Inde 
(arbre sacré chez les boud- 
histes ). 


Efféminé, mou. 


S’élancer, sautiller, courir en sau- 
tant. 


Vol libre dans les airs. 
Courir en sautant, sautiller. 
Couriren sautant, sautiller. 
Le monde, l'univers. 

Surface du monde, la terre. 


Les trois mondes, savoir; la terre, 
le ciel et l'enfer. 


Les trois mondes, savoir; la terre 
le ciel et l'enfer. 
Trouver, recontrer. 


Se rencontrer. 


Trouver par hasard, rencontrerpar 
hasard. 


Parvenir à. 


Tomber goutte à goutte, se déta-| 
cher l'un après l'autre. 


Les larmes coulent goutte à goutte. 


Tomber goutte à goutte, se déta- 
cher l'un après l'autre. 


Les fruits de l'arbre 
d'eux-mêmes. 


S'endormir. 


tombent 


S'endormir, sommeiller. 


S'endormir. 





oly 


Father of a family, steward of a 
house. 


Father-in-law, father of the wife, 


Father-in-law, father of the hus- 
band. 


To pronounce outrageous words, to 
insult one. 


To pronounce outrageous words, to 
insult one. 


To pronounce injurious words, to 
breake off communication bel. 
ween persons. 


Injurious words. 


© you who are prosperous! 


Ficus religiosa, poplar-tree of India 
(sacred tree amongts the Bud- 
dhists). 

Effeminate, soft. 

To rush, to jump, to run jumping. 

A free flight in the air. 

To run jumping, to jump. 

To run jumping, to jump. 

The world, universe. 

Surface of the world, the earth. 

The three worlds, viz; the earth, 


heaven and hell. 


The three worlds, viz; 
heaven and hell. 


To find, to meet. 


the earth, 


To meet one another. 

Tofind by chance, to meet by chance. 

To attain, 

To fall drop by drop, to get loose 
one after another. 

The tears run drop by drop. 

To fall drop by drop, to get loose 


one after another. 
The fruits of the tree fall by them- 


selves. 
To fall asleep. 
To fall asleep, to slumber. 


To fall asleep. 


com 

โพ ย 
โพ ย โข ย ต ิ ให ้ ท 
ท ํ า โพ ย 
โพ ย โท ย 
โพ ย ไ ภ ย 

พ ก 


ใส พ ก , ห ่ อ พ ก 
ผู! พ ก 
น า ฬ ิ ก า พ ก 
โม โห พ ก 
an 
LE 
ผ ก ฟั ง พ า น 
ผ ก ผัน , ผ ก โผ น 
in an โผ น 
พ อ ก 
พ อ ก ย า 
ย า พ อ ก 
ไข พ อ ก 
ค ต อ พ อ ก 
won 
ผ อ ก - ผ อ ก เพ น 


โพ ก 

โพ ก ห ั ว 

ผ้า โพ ก ห ั ว 
โผ ก 
โผ ก า ศ 

ถื อ Tamer 
โภ ค ะ 

โภ ค ะ mult 





PHôi 
Pudi 861 Ti Hi 
cam 
THXM PHÔÏ 
puoi THÔT 
puoi PHXi 
PHOK 
ช่ ~ 
SAI PHOK , uO 
PHOK 
NÜNG PHOK 
NALIKA PHOK 
MOHO PHOK 
8 
PHOK 
PHOK PHANG PHAN: 
PHOK PHAN , PHOK 
PHON 
MA PHOK PHAN 
PHOK 
PHOK JA 
JA PHOK 
Si pu 
KHÂÏ PHOK 
KHO PHOK 


บ โฟ PHOK 


PHOK-PHOK PHEN 


PHOK 
PHOK HUA 
PHA PHOK NUA 
PHOK 
PHOKAT 
THU PHÔKT 


PHOKHA: 


PHOKHA: SOMBAT 





PHOKHA: 


Punition, peine, châtiment. 
Chatier pour corriger. 
Chatier, infliger une peine. 
Faute, peine. 

Misére, crime. 


Partie du langouti nouée en formel 
d'oreille dans laquelle on met 
l'argent l'arec (etc), poche. 


Enfermer dans le nœud de son lan-| 
gouti. 


Ceindre son langouti en le nouent 
par devant. 

Montre. 

Très irrité. 

Agité, gonflé. 

Le serpent gonfle sa tête. 

Galoper, courir en sautant. 

Cheval au galop. 

Couvrir, appliquer sur. 

Mettre un emplâtre. 

Emplatre, cataplasme. 

Œufs couverts de selet de cendre. 

Gorge enflée, goitreux; goître. 


Chapeau élevé et pointu. 


Temps où les bonzes mangent, à 
onze heures environ. 


Gouvrir, mettre autour, enrouler. 

Mettre une étoffe autour de sa tête. 

Etoffe dont on entoure sa tête. 

Voyez BORIPHOK 

Lieu découvert. 

Demeurer dans des lieux décou- 
verts, observance. 

Richesses, fortune. 


Richesses, fortune, royaume. 
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ง 
Punishment, pain, chastisement. 
To punish in order to correct. 

To chastise, to inflicta punishment. 
Fault, punishment. 


Misery, crime. 


Partoflangouti knotted in theshape 
of anearin which they put money, 
areca (etc), pocket, 

To putin the knot of one’s langouti. 

To gird one’s langouli by knolling 
itin the front. 

Watch. 

Very angry. 

Agitated, swollen, 

The snake swells its head. 

To gallop, to run jumping. 

Galloping horse. 

To cover, to apply to. 

To putona plaster. 

Plaster, poultice. 

Eggs covered with salt and cinders. 

Swollen throat, goitrous; goitre. 


High and pointed hat. 


The time when the bonzes eat, 
at about eleven o'clock. 


To cover, to put around, to wrap 
round. 


To puta piece of cloth round one's 
head. 

Cloth that one puts round the head. 

See ซอ ั ต โด พ อ็ น 

Open space. 

To live in the open spaces, religious 
observance. 


Riches, fortune. 


Riches, fortune, kingdom. 
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ค ร อ ง โภ ค auth 
Tam , โภ ไค ย ์ 
Twa 
โพ ค ิ น ิ 
ผม 
ไว ้ ผม 
ต ั ด ผม 
แต ่ ง ผม , ท ํ า ผม 
ผม ง อ 
ผม ห ย ิ ก 
ผม ป ร ะ ชา 
เง ื ่ อ น ผม , ท ร ง ผม 


ะ - 
เก ล ้ า ผม 
ผม 
ผม ไม ่ ท ร า ช 
vi ๕ 
ผม ได ้ เห ็ น 
ย 
เก ล ้ า ผม 
ย 
wou 
non ไม ้ พ อ ั ม 
แย ก Wan ก ล า ง 
ต ล า ด 
ผอม . 
ผอม ล ง 
แอ ม ซิ ค 
ผอม ซู ย , TU ผอม 
ข ข 
ผอม พ ะ ย า แก ร ก 
ผอม ก ร ิ ง ก ร ิ ว 
ผอม ก ร ่ อ ง 
พ ล , พ ล ะ 








KHRONG PHÔKHX 
sOMBAT 
PHOKHA , PHOKHXi 
PHOKHI 
PHOKHINT 
ธน ส อ 
Vii PHOM 
vir ruôm 
ชู 8 xy 
TENG PHOM, THAM 
PHôM 
PHOM NGO 
PHOM ง โซ 
PHOM PRA: BX 


RUEN PHÔM , SONG| 
PHOM 


KLio PHÔM 
PHOM 
PHÔM Mii sip 
PHÔM DAi HEN 
KLio PHôM 
PHOM 
DOK ห ว ั ง PHOM 
BEK PHOM KLANG 
TÂLAT 
PHÔM 
PHÔM LÜNG 
PHOM sit 
PHÔM siB , SÛB 
PHOM 
PHOM PHA:JA KRËK 
PHOM KRING KRÏU 


PHOM KXRONG 


PHON , PHONLA: 





PHON 


Régner. 

Richesses. 

Une secte des Brahmanes. 

Qui possède de grandes richesses. 

Gheveux, chevelure. 

Laisser croître sa chevelure. 

Couper les cheveux. 

Couper les cheveux de quelqu'un, 
tresser les cheveux. 

Cheveux frisés. 

Cheveux crépus. 

Cheveux qui tombent sur les deux 
épaules. 

Faire toilette, couper les cheveux 
de la même façon que précédem- 
ment. 

Chignon. 

Moi, je, (vis à vis des supérieurs อ น 
bien pour montrer son respect). 

Je ne sais. 

J'ai vu. 

Moi (en parlant aux grands per-| 
sonnages). 

Grande corbeille pour garderle riz. 


Corbeille de feux d'artifice. 


Se vanter, faire de l'ostentation| 
(proverbe). 


Maigre. 

Se faner, maigrir. 
Maigre et pale. 

Amaigri par la maladie. 
Très maigre. 

Très maigre. 

Très maigre. 


Foule, troupe, bataillon, armée. 





ot 


oe 


To relgn. . 

Riches. 

A sect of Brahmins. 

Who possesses great wealth, 

Hairs, hair. 

To let one’s hair ‘grows. 

To cut the hair. 

To cut aperson’s hair, to tress the 
hair. 

Curly hair. 

Crisped hair. 


Hair that falls on both shoulders. 


To make toilet, to cut the hair of the 
same fashion as before. 


Topknot. 

I, me (towards the superiors or 
showing his respect). 

1 know not. 

T have seen. 

I (speaking to the grandees). 

Large basket for keeping ricein. 


Basket of flre-works. 


To boast, to make ostentation (pro- 
verb). 


Lean. 

To fade, to grow lean. 

Lean and pale. 

Grown lean through illness. 
Very lean. 

Very lean, 

Very lean. 


Crowd, troop, battalion, army. 


ook 


พ ล โย ธา 

พ ล ท ห า ร 

พ ล เส น า 

พ ล เม ื ่ อ ง 

พ ล เง ื ่ อ น 

พ ล เท พ 

พ ะ ย า พ ล เท พ 
wai 

พ ล ย ท จ ร 

พ ล ห อ ก 

พ ล ร ถ 

พ ล ช่ จ ง 
Wand 

พ ล พ ั น 
ผล , ผล ะ 

โป ็ น ผล 

ไม ่ โป๊ น ผล 
ให ้ ผล 

ก ุ ศ ล ให ้ ผล 
ม ร ร ค ผู ล 

ผล ขุ ญ , ผล ก ุ ศ ล 
ผล ขุ ญ ก ุ ศ ล 
ผล ก ร ร ม 

ผล ป ร ะ โย ชน ์ 
แล ไม ้ 
ผล ค ว า ม ซอ ย 
ผ่ น 
WH 

wath ล า ย 





PHÔNLX JOTHA 
PHONLK THXHAN 
PHONLK ร ธ์ พ ม 
PHÔNLX MUANG 
PHONLX RUEN 
PHONLX THEP 
PHA:JA PHONLX 
THEP 
PHONLX MA 
PHONLK BÔTTHX- 
CHON 
PHONLK HOK 
PHONLK ROT 
PHONLK XANG 
PHÔNLX KHOT 
PHONLK PHAN 
PHON , PHONLA: 
PEN PHON 
MAi PEN PHÔN 
Hii pudn 
KÜSÔN Hki PHÔN 
MÂK PHON 
PHÔNLX Bin , 
PHONLK KUSON 
PHONLK BUN KU- 
ว 
sén 
PHONLK KXM 
PHÔNLX PRA:JÔT 
PHÔNLX Mii 
PHONLK KHUAM 
3%08 
PHON 
PHON 


PHON NAM LAi 





PHON 


Armée. 

Troupe de soldats. 

Différents ordres de mandarins as- 
semblés. 

Citoyens, habitants d'un royaume. 

Populace; du peuple, plébéien. 

Troupe d'anges. 

Titre de mandarin. 

Cavaliers, escadron de cavalerie. 

Fantassins, compagnie de fantaé-| 
sins. 

Lanciers, troupe de lanciers. 

Armée de chars. 

Ceux qui montent les éléphants, 


troupe d’éléphants. 
Geux qui montent les éléphants, 


troupe d'éléphants. 

Nom de dignité. 

Fruits; réussite, succès, les quatrel 
degrés supérieurs de sainteté. 

Fructueux, utile, réussi. 

Sans succès, infructueux. 

Faire que, produire un résultat, 
donner un avantage. 

Les mérites portent leur fruit. 

Les huit degrés de sainteté. 

Fruits méritoires, mérites. 

Fruits mériloires, mérites. 

Fruits du péché ou de l'impiété. 

Utilité, avantages. 

Fruits des arbres. 

Fruits de justice, services rendus. 

Au delà des limites, qui passe Jes! 


bornes, outre mesure. 


Rejeter de la bouche un liquide en! 
soufflant avec force. 


Cracher avec force. 
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Army. 
Troop of soldiers. 
Different orders of mandariné as- 
sembled. 
Citizens, inhabitants of a kingdom. 
Common people; belonging to the 
people, plebelan. 
Troop of angels. 
Tille of mandarin. 
Horsemen, squadron of cavalry. 
Infantry, company of foot-soldiers. 
Lancers, troop of lancers. 
Army of cars. 
Those who ride on elephants, troop 


of elephants. 


Those who ride on elephants, troop 
of elephants. 


Name of a dignity. 

Fruits; issue, success, the four su- 
perior degrees of sanctity. 

Fruitful, useful, to be successful. 

Without success, fruitless. 

To produce, to procure a result, to 
give an advantage. 

The merits bear their fruits. 

The eight degrees of sanctity. 

Meritorious fruils, merits. 

Meritorious fruits, merits. 

Fruits of sin or of impiety. 

Usefulness, advantages. 

Fruits of the trees. 

Fruits of justice, services done to 


some one. 


Beyond the limits, that passes the 
bounds, beyond measure. 

To reject with force a liquid from 
one’s mouth by blowing. 

To spit violently. 
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พ ่ น ยา 
ย า พ่ น 
1 à d 
พ ่ น พ ิ ศ ม ์ 
ว 
พ ้ น . 


พ ้ น ไป แล ้ ว 

ให ้ พ ั น 

ไป เส ี ย ให ้ Wu 
เศ ด a 

พ ้ น ต ั ว 

e LA 

พ ้ น ต ั ว แล ้ ว 

v dv 

พ ้ น nnd แล ้ ว 
ล 

ล ่ ว ง พ ้ น 

Wh où Wu lu 

LT 

woe 

ล ้ น พ ั น 

wis nh oan 


a 


น 
พ ร . 
ขอ พ ร 
ศิ ล พ ร 
เจ ร ิ ญ ใ น ศิ ล แล พ ร ะ พ ร 
ส ม พ ร , ให ้ ส ม พ ร 
อ ว ย พ ร , ให ้ พ ร 
อ ว ย พ ร ศิ ล ม ห า ส น ิ ท 
อํา น ว ย พ ร 
ถวาย พ ร ะ พ ร 


ไช ย พ ร 
พ อ น - ย า พ ย น 
non . 





PHON JA 
JA PHON 
PHÔN ถม โซ 


PHON 


PHON PÂÏ LEO 
Hii ก ท อ ม 


PXi sid HXi PHON 


PHON THUK LEO 
LUANG PHON 


Pi THI LUANG 
PHON PKi 
‘pHi PHON 


LON PHON 


Pura: CHio ร ย 1 
LON THI PHON 
PHON 


KHO PHON 

ธ ไ พ PHON 

CHKRON NXi SiN 
LÉ PHRA: PHON 


sm PHON ,HAi 
SÔM PHON 


UEÏ PHON , Hki 
PHON 

UEÏ PHON SiN MX- 
nA 5 โพ โซ 

ÂMNUEÏ PHON 


THXVAi PHRA: 
PHON 


xXisX PHON 
PHON-JA PHON 


PHON 





PHON. , 


Lancer un remède liquide en souf-| 
flant sur un malade. 


Remède qui doit être lancé en 
soufflant. 


Lancer le venin sur. quelqu'un] 
(en parlant des Naghas ). 


Passer, dépasser, être délivré, sor- 
tir, au delà, outre mesure, qui 
passe les bornes. 


Il a passé. 

Loin, hors de la vue, 

Retirez-vous de ma présence, nel 
reparaissez plus. 

Être délivré, être débarrassé. 

Il est délivré. 

Être délivré de ses misères. 

Passer outre, passé. 

L'an passé. 

Suprême. 

Suprême. 

Le Dieu suprême. 

Bénédiction, souhaits. 

Demander à quelqu'un sa bénédic-| 
tion. 

Grâce. 

Persévérer dans l'état de grâce. 

Béni, qu'il soil fait comme vous 
l'avez dit! 

Donner la bénédiction. 

Donner la bénédiction du Très 
Saint Sacrement. 


Donner la bénédiction. 


Nous vous bénissons (les talapoins 
adressent ainsi la paroles aux 
grands). 

Nom de dignité, bénédiction et! 
victoire. 


Enduire de goudron, goudronner. 


So débarrasser, faire en partie, 
faire detemps en temps une partie 
d'une chose, payer un à comple. 





๕ ๑ ๐ 9 


To squirt aliquid remedy by blow. 
ing on a sick person. 


Remedy that must be thrown in by 
blowing. 


To dart venom at one (speaking of 
Naghas ). 

To pass, to be delivered, to gobe- 
yond, to make one’s escape, to ga 
out, beyond, beyond measure, 
that passes the bounds. 

Tle has passed. 

Far off, out of sight. 

Go out of my presence, not to re- 
appear any more. 

To be delivered, to be disengaged. 

He is delivered. 

To be delivered from miseries. 

To pass beyond, passed. 

Last year. 

Supreme. 

Supreme. 

The supreme God. 

Benediction, wish. 

To ask one’s benediction. 

Grace. 

To persevere in a state of grace. 

Blessed; may it be as you havesaid! 


To give one's benediction. 


To give the benediclion of the Most 
Blessed Sacrament. 


To give one's benediction. 


We bless you (the talapoins speak 
thus to the grandees ). 


Name of a dignity, benediction and 
victory. 


To cover with tar, to tar. 


Todisengageone’sself, to doin part, 
to do from time a part of a thing 
to pay ina part of payment. 


wow 
แร่ น ย ี ่ ส ิ ข ขา ท 
ค อ ย ผ ย ิ น 
แอ่น ผู ้ น 
ค น ร ู ้ ผ อ น ผัน 
ค ิ ด ผ อ ั น ผัน ต ่ อ ท ี ห ล ั ง 
wou ป ร น 
แอ น - ผ ้ า ผ อ ่ น . 
โพ น , โ พ้น 
ส ู ง โพ น เพ น 
ฟา ก โพ ้ น 
โผ น 
Tau Tow th 
van Tan 
โล ค โผ น 
พ ง ย . 
พ ง ย พ ั น ธุ ์ 
เฝ้า พ ง ย 
จ ั ก ร ะ พ ง ย 
พ ง 
พ ง ไพ ร , พ ง ฟิ 
พ ง พ น ั ศ 
ผง . 
ผง ค ล ิ 
ขา ผง 
เป ็ น ผง 
แห ล ก เป ็ น ผุ ย ผง 
พ อ ง 
พ ล ง จ ิ ้ น 
ใจ พ อ ง . 





PHÔN Ji sis BAT 
KHÔÏ PHON 
8 + 
PHON PHAN 
KHON RU PHON 
PHAN 
knit PHON PHAN 
TÔ THI LANG 
PHON PRON 
PHON - PHA PHON 
PHON , PHON 
SUNG PHON PHEN 
FAK PHON 
x 
ธน อ ั ม 
x x 
PHON CHON NXM 
PHEN PHON 
LOT PHON 
PHONG 
PHONG PHAN 
PHAO PHONG 
cuikkRa: PHONG 
PHONG 
PHONG PHRKi , 
PHONG PH 
PHONG PHANAT 
PHONG 
* A 
PHONG KHLi 
JA PHONG 
om £ 
PEN PHONG 
te ay a 
LEK PEN pnvi 
PHONG 
PHONG 


PHONG KHUN 


CHK PHONG 





PHONG 


Payer vingt ticaux en à compte 
Payer peu à peu. 


Se débarrasser des obstacles, sur- 
monter les difficultés, prévoir. 


Modéré, prudent. 

Prévoir pour l'avenir. 

Se soumeltre à la volonté d'un 
autre. 

Vêtements en général. 

Là-bas, au-delà, en deçà. 

Trop élevé. 

Del'autre côlé du fleuve, au-delà, 
en dega. 

Sauter, sauter sur, s'élancer. 

Sauter dans l'eau. 

Galoper, se précipiter. 

Sauter, sautiller. 

Parenté, parents, race, famille. 

Parenté, parents, race, famille. 

Parenté, parents, race, famille. 

De la race royale. 

Désert, espèce de jonc. 

Désert rempli de joncs. 

Lieux couverts de bois. 

Poussiére, poudre, matiére pulvé- 
rulente. 

Poussière très fine. 

Remède réduit en poudre. 

Réduit en poudre, pulvérisé. 

Broyé etréduit en poudre très fine. 

Etre enflé, enflé, tuméfié; tumeur. 


Etre enflé, se gonfler. 


Bouffi d'orgueil, vanileux. 
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To pay twenty ticalsin a part of pay- 
ment. 
To pay little by little. 


To disengage one's self from the 
obstacles, to overcome the diff- 
icullies, to foresee. 

Moderate, prudent. 

To foresee for the time to come, 

To submit to the will of another. 

Clothing in general. 

Yonder, beyond, on that side. 

Too high. 

On the other side of the river, be- 
yond, on that side. 

To jump, to jump upon, to rush. 

To jump into the water. 

To gallop, to precipitate one’s self, 

To jump, to jump to and fro. 

Kindred, relations, race, family. 

Kindred, relations, race, family. 

Kindred, relations, race, family. 

Of royal blood. 

Desert, kind of reed. 

Desert filled with reed. 

Places covered with wood. 

Dust, powder, pulverised matter. 

Very fine dust. 

Remedy reduced to powder. 

Reduced to powder, pulverised. 

Bruised and reduced to a very fine 
powder. 

Toswell, swollen, tumefied; tumour. 


To be swollen, to swell. 


Puffed up with pride, vain. 


408 


- ห น ั ง พ อ ง 
ขน พ อ ง 
พ อ ง ล ม 
พ ุ พ อ ง 
fu ส อ พ อ ง 
ะ 
เข ้ า พ อ ง 
ant 
Pa 
ห น ้ า ผอง 
ผิ ว ผอง 
ผอง ใส 
" แม vv 
wee แผ ้ ว 
เย 
ผอง แผ ้ ว gn ใส 
ผอง - ไ พ was 
a 
พ ้ อ ง 
ย 
พ ว ก พ ้ อ ง 
fin พ อั ง ห ม อ ง thn 
ะ 
ผอง - ท ั ้ ง ผอง 
โพ ง 
, โพ ง น ํ า 
โพ ง - โ พ ง พ า ง 
โผ ง , โผ ง ผา ง 
ก ะ โค ด โผ ง 
พ ง ย า 
พ ง ขา ว ะ ก า ร 
พ ล ะ 
ผล ะ 
พ ล ก า ร 
โด ย พ ล ก า ร nu เฮ ง 
ภพ น า ร ถ 


NÂNG PHONG 
KHON PHONG - 
PHONG LOM 
PHU PHONG 
DIN sd PHONG 
KHAO PHONG 
PHONG 
NA PHONG 
PHÎU PHONG 
avc cti 
PHONG SAI 
PHONG PHEO 
PHONG PHEO SUK 
shi 
PHONG - PHAi PHONG 
PHONG 
PHUEK PHONG 
PHIT PHONG MONG| 
PAK 
PHONG - THANG 
PHONG 
PHONG 
PHONG NAM 
PHONG- PHONG 
PHANG 
ni คุ 
PHONG , PHONG 
PHANG 
KA:DOT PHONG 
PHONGSA 
PHONGSAVA:DAN 
PHÔNLA: 
PHÔNLA: 
PHONLKKAN 


อ 01! PHONLXKAN 
TON ENG 
PHOPHANAT 








. - 


PHOPHXNAT 


Ampoule, peau tuméfiée. 

Les poils se dressent de frayeur. 

Enfler par le vent. 

Tumeur ulcéreuse. 

Craie, carbonate de chaux. 

Gâteaux de riz gonflé. 

Net, serein, pur, clair. 

Visage serein, front épanoui. 

Peau nette. 

Joyeux, gai, net, beau. 

Nel, beau. 

Net, beau, brillant. 

Cartes ajouer des Chinois. 

Allié, parent, connaissance. 

Amis, camarades, parents, de la 
même société. 

Sebrouiller, se désunir; avoir honte. 

Tous, tous ensemble. 

Bouteille 


arroser. 
Arroser; petit arrosoir. 


de terre, vase pour 


Longs filets terminés en forme de 
poche. 


Bruit, imitatif par exemple, des 
flots qui battent les rochers. 


Grands sauts. 

Parenté, famille, race. 

Annales du royaume, histoire. 
Voyez PHÔN 

Voyez PHON 

Sans autorité légitime, arbitraire-| 


ment. 


Sans autorité légitime, selon sa 
volonté, arbitrairenient. 


Refuge du monde. 


vo 


Blister, tumefled skin. 

The hair stands on end from fear, 
To swell on gccount of the wind. 
Ulcerous swelling. 

Chalk, carbonate of lime. 

Cakes of swelled rice. 

Clean, serene,pure, clear. 

Serene face, open front. 

Clean skin. 

Joyful, gay, clean, fine. 

Clean, fine. 

Clean, beautiful, brilliant. 
Chinese cards. 

Allied, kindred, acquaintance, 
Friends, comrades, relations, of the 


same society. 


To get embroiled, to disunite; tobe 
ashamed. 


All, the whole together. 

Earthen bottle, watering-pot. 

To water; alittle watering-pot. 

Longnets ending in form ofa pocket. 

Imitative noise, for example, of the 
waves that beat against the rocks. 

Long leaps. 

Kindred, family, race. 

Annals of a kingdom, history. 

See PHON 

See PHÔN 

‘Without legitimate authority, ar- 


bitrarily. 


Without legitimate authority, ac- 
cording to one’s will, arbitrarily. 


Refuge of the world. 





ood 


ภพ ส ง ส า ร 
โพ พ า ค 
โพ ร ะ ใน 
โพ ส ย 
น า ง โพ ส ย , un โพ ส ข 
พ ร ะ โพ ส ข 
ra 
wi 
แค . 
é 
โพ ท - น ง ค ์ Twn 
4a 4 
Iwi-@ ม ห า โพ ธิ 
โพ ด - เ ข้ า โพ ด 
โผ ด - โ ผด โผ น 
โพ จ น ะ 
โพ ธา ร า ม 
d 
พ จ ม า ล ย ์ 
d 
โพ ไท ย ท ิ ขา ท ว ์ 
โพ ธิ 
โพ ธิ 
โพ ธิ ญา ณ 
ส ร ้ ง ง โพ ธิ ญา ณ 
ส ม โพ ธิ ญา ณ 
โพ ธิ Sind 


เม ื ่ อ ง โพ ธิ ส ั ต ว ์ 
โพ ธิ ส ม ภา ร 

ส ร ้ า ง โพ ธิ ส ม ภา ร 
พ ซม า ล ย ์ 

ti พ ชม า ล ย ์ 
พ ชน า ถ 





PHOPHXSONGSAN 
ธน อ อ ส โซ 
PHORA:NKi 
PHÔSÔB 
NANG PHOSOB , ME 
PHÔSOR 
PHRA: PHÔSÔB 
PHÔT 
PHÔT 
PHOT-NONG PHOT 
puot-simXni PHOT 
PHÔT-KHÂO PHÔT 
PHÔT-PHÔT PHÔN 
PHOTCHANA: 
PHOTHARAM 
PHÔTCHXMAN 
PHÔTHXITHIBAT 
PHÔTHY 
PHÔTHI 
PHÔTHÏ JAN 
SANG PHOTHI JAN 
sém อ พ อ ร พ ร JAN 


ธน 6 ซ ณ โจ ล โซ 


MUÂNGPHÔTHI 
sir 
PHÔTHISÔMPHAN 


SANG PHOTHISOM- 
PHAN 
PHOTXKMAN 


cHONG Mi PHÈT- 
XXMAN 
PHOTXKNAT 





PROTXXMAN 


Monde des misères, ce monde où 
vivent les êtres. 

Lieu ouvert, à découvert. 

Espèce de lèpre. 

Riz. 

Déesse qui préside au riz. 

Déesse qui préside au riz. 

Parole, mot. 

Pustules, tumeurs rouges sur le 
corps. 

Femme jeune. 

Peuplier de l'Inde, arbre sacré des} 
Boudhistes. 

Mais. 

Sauter sur, s'élancer. 

Voyez PHXCHKNA: 

Nom d'un village. 

Discours, parole. 

Nom d’un livre sacré, livre d'astro-| 
logie, 


Peuplier de l'Inde (arbre sacré 
chezles Indiens). 


Auguste, excellent, supérieur aux 
autres. 


Science parfaite de Boudha. 


Acquérir la science divine par der 


709 


‘World of miseries, the world where 
the beings live. 

Open place, openly. . 

Kind of leprosy. i 

Rice. 

Goddess that presides over rice. . 

Goddess that presides over rice. 

Word. 

Pimples, red tumours on the body. 

Young woman. 

Poplar-tree of India, sacred tree of 
Buddhists. 

Maize. . 

To jump upon, to rush. 

See pHXGHKNA: 

Name of a village. 

Discourse, word. 

Name ofa sacred book, book of as- 


trology. 


Poplar-tree of India (sacred tree 
amongst the Indians). 


August, excellent, superior to the 
others. 


Perfect science of Buddha. 


To acquire divine knowledge byin- 





mérites infinis. 
Science parfaite de Boudha. 


Être auguste, excellent, supérieur 
aux autres (nom de Boudha dans| 
ses générations, excepté la derni- 
ère). 


Nom d'une province Cambodgi- 
enne. 


Grands mérites. 


Acquérir de grands mérites. 


Discours, parole. 


Alors il dit (en parlant d'an grand 
personnage ). 


Discours, parole. 


finite merits. 
Perfect science of Buddha. : 


August being, excellent, superior 
to others (name of Buddha in his 
generations, except the last). 


Name of a Cambodian province. 
Great merits. 

To acquire great merits. 
Discourse, word. 

Then hesaid (speaking อ ธ์ a gran- 


dee ). 
Discourse, word. 
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โภ ชน ะ , โภ ชน า 
โภ ชน ะ ส า ส ิ 
เส ว ย โภ ชน า 
โภ ชน า ห า ร 

เพ ่ อ - อ ย ่ า เพ ่ อ 
ein เพ ่ อ ก อ น 
อ ย า เพ ่ อ โก ร ธ 

เพ ้ อ 
พ ุ ด เพ ้ อ 
wo เพ ้ อ เว ้ อ เพ ้ อ เจ ้ อ 
เพ ้ อ พ ก 

เผย อ - เ ผ จ 138 
แม เง ื ่ อ น เผย เร ธ 

14 , ห น ้ า ee 

เผย 
เผย . ท ว า ร 
เผย พ ร ะ แกล 
เผย ซอ ง 
เผย ใจ 

-. เ ป ิ ด เผย 
เบ ิ ก เผย 

in 
iin เฉ ย 

น ั ่ ง เพ ิ ก . เ ฉ ย 
น ิ ่ ง เพ ิ ก เฉ ย 

เพ ิ ก - เ พ ิ ก Au 

เฟ ิ ม 

. เ พ ิ ่ ม เต ิ ม 
Nos เพ ิ ่ ม เต ิ ม 
เฟิ ่ ม ให ้ 


PHÔXXNA: , PHÔXX- 
NA 

PHOXKNA: SALI 

sXv6i PHOXKNA 

PHOXKNA HAN 
PHÔ-JÀ PHO 

aK pnd KON 

3k อ พ 0 KNOT 
Pag 

PHÜT PHO 

PHÜT PHO RO PHO 

cud 

PHO PHOK 
PHO- PHO RO 

ME RUEN PHO RO 
PHO, NA PHO 
padi 

PHÔÏ THXVAN 

ธน 01 PHRA: KLEE 

ธน อ 1 XONG 

ธน 01 CHKi 

Por ขน 01 

BOK ธร อ 1 
PHOK 

PHOK %01 

NANG PHOK %01 

nine อ พ อ น xGi 
PHOK-PHOK HIN 
PHOM 

PHOM TOM 

FONG PHOM TOM 


PHOM Hii 








PHOM 


Aliments, nourriture, 

Aliments de froment. 

Manger (en parlant des princes). 

Aliments, nourriture. 

Arrêtez-vous, cessez, altendez, pas 
encore. 

Attendez, ne vous pressez pas. 

Ne vous fâchez pas si vite. 

Délirer; délire; inconsidérément. 

Parler avec confusion, délire, 


parler sans réfléchir. 

Avoir le délire, parler à tort et à 
travers. 

Être en délire. 

Négligent, qui n'a pas d'ordre, 
insouciant. 

Mère de famille négligente, qui ne 


soigne pas la maison. 
Hébété, visage hébélé. 
Ouvrir, découvrir, révéler, étendre. 
Ouvrir la porte. 
Ouvrir la fenêtre. 
Ouvrir le chemin, faire place. 
Ouvrirsoncur, confier sessecrets. 
Ouvrir. 
Ouvrir, révéler. 
Peu soigneux, négligent, indolent, 


apathique, insouciant. 
Peu soigneux, négligent, indolent, 


apathique. 
Etre assis avec indolence. 
Teciturne et indolent. 
Rocher proéminent, surplombant. 
Ajouter, compléter, 
Ajouter, compléter. 


Compléter une accusation. 


Ajouter à ce qu'on a donné. 
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Food, nourishment. 
Wheaten food. 

To eat (speaking of princes). 
Food, nourishment. 

Stop, cease, wait, not yet. 

Wait, de not hasten. 

Do not get angry so quick. 

To be delirious; delirium; inconsi- 


derately. 


To speak confusedly, with delirium, 
to speak without reflecting. 


To be delirious, to speak at random 
about every thing. 


To be in delirium. 
Negligent, orderless, careless. 


Negligent mother of a family, who 
does not take care of the house. 


Besolled, besotted face. 


To open, to disclose, to reveal, to 
spread, 


To open the door. 

To open the window. 

To open the way, to make place. 

To openone’s heart, to confide one’s 
secrets, 

To open. 

To open, to reveal. 

Preity careless, negligent, indolent, 


apathetic, careless. 


Pretty careless, negligent, indolent, 
apathetic, careless. 


. [To be seated with indolence. 


Tacilurn and indolent. 
Proeminent, overhanging rock. 
To add, to complete. 

To add, to complete. 

To complete an accusation. 


To add to what one had given. 


เถ ิ น 
ท ํ า เถ ิ น เถ ิ น 
ค ล อ ง เถ ิ น 
เง ิ น 
its 
พ ะ เพ ิ ง 
เพ ิ ง พ า ไล 
เพ ิ ง ร อ ย 
in 
พ ร ะ . 


เล 
พ ร ะ อ ง ค ์ 
D 
wien 
พ ร ะ โป น in 
vg oe 
พ ร ะ ผู โป ่ น in 


พ ร ะ พ ุ ท ธิ เท ้ 


& 


พ ร ะ LA แก ท ั ้ ง ห ล า ย 
พ ร ะ ย า ท 
ย 
พ ภั . 
4 . 
ม ิ ค พ ภั 
ย 
wn ขอ 
ย 
wh ห ว ด 
พ ร า - เ พ ร อ wn 
พ ร ั ย 
ผ ร ั ย - ผ ร ั ย Au 
พ ร ะ ขา ง - ห ล ว ง พ ร ะ ขา ง 
ไพ ร 





PHOM LONG 
PHOM PHUN 
PHON 
THXM PHÔN PHON 
KHLONG PHON 
PHON 
PHONG 
PHA: PHONG 
PHONG PHALXI 
PHONG ROB 
PHÔT 


PHRA: 


PHRA: ONG 
PHRA: cHio 
PHRA: PEN GHÂO 
PHRA: PHÜ PEN 
cuko 
PuRA: PHUTTHI 
cuko 
PHRA: CHAO KE 
THXNGLAÏ 
PHRA: BAT 
PHRA 
MIT PHRA 
PHRA KHO 
PHRA HUËT 
PHRÀ-PHRÔ PHRÀ 
PHRAB 
PHRAB - PHRAB HIN 
PHRA:BANG- LUANG 


PHRA;BANG 
PHRKi 





PHRAi 


Ajouter. 
Ajouter beaucoup plus. 


Séparé, distant, qui n’atteint pas 
le but, qui est mal fait. 


Qui n'est pas bien fait. 


Canal peu praticable, pas suffi-| 
samment profond. 


Qui n’est pas solide, pas ferme. 


Galerie extérieure, toit ajouté à une 
maison. 


Galerie extérieure, toit ajouté à une| 





maison. 
Balcon, galerie extérieure. 


Balcon autour d'une maison. 
Pale, qui palit. 


Grand, excellent, Dieu, ange, génie, 
talapoin, second ordre des man- 
darins; terme honorifique mis de- 
vant les noms, les attributs, cte. 


Personne de Dieu, d'un grand per- 
sonnage. 

Dieu, roi. 

Dieu, roi (titre des talapoins). 

Dieu, roi (titre des talapoins). 

Dieu, roi. 

Dieu suprême, Dieu de tous. 

Traces du pied de phra: Khodom au 
pied d'une montagne, les pieds. 

Gros couteau. 

Gros couteau. 

Faucille. 

Faux. 

Qui n'est pas beau, difforme, dé- 


sagréable à voir. 
Voyez PHRIB 


Écueils de la mer. 
5 


Capitale de province dans le Laos. 


Bois, forêts. 
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To add. 
To add a great deal more. 


To separate, distant, that hit not the 
mark, which is ill-made. 
What is not well made. 


A liltle practicable canal, not suf- 
ficiently deep. 
What is not solid, not firm. 


Exterior galery, roof projecting from 


a house. 
Exterior galery, roof projecting from 


- a house, 
Balcony, exterior galery. 
Balcony round a house. 


Pale, that is growing hale. 


Great, excellent, God, angel, genius, 
talapoin; second order of manda- 
rins; term of honour placed before 
the names, the attributes, etc. 

Person of God, of a great personage, 

God, king. 

God, king (title of the talapoins). 

God, roi (litle of talapoins). 

God, king. 

Supreme God, God of all. 

Traces of the foot of phra: Khodom 


at the foot of a mountain, the feet. ” 
Big knife. 


Big knife. 


Little hook. 

Hook. 

‘What is not pretty, difformed, dis- 
agreeable to look at. 

See PHRIB 

Reefs. 


Capital of a province in Laos. 


Woods, forests. 


112° 


พ ง ไพ ร 

ผิ ไพ ร 

ไพ ร ว ั น 

ไพ ร ส ั ณ ฑ ์ 

ไพ ร ส า ณ ฑ ์ 
ไพ ร = ไ พ ร ข่ า ก 
ไพ ร 

ไพ ่ ร พ ล เม ื อ ง 

ไพ ่ ร ห ล ว ง 

ท ว ไพ ร 

เป ็ น ไพ ร 

ไพ ่ ร ฟ้า ขํา แผ น ด ิ น 

ไพ ่ ร ก ะ ค ุ ม ภ ื 
พ ม ย , ฝี ้ พ ร า ย 


พ ร า ย 
พ ร า ย ต า 
เพ ร า พ ร า ย 
เพ ร ็ ด พ ร า ย 
แพ ร ว พ ร า ย 
พ ร า ย พ ร อ ย 
พ ร า ย พ ง 
พ ร า ย พ ร ั ม 

ไพ ร ย ู ล ย ์ 

ไพ ร เพ ร า ะ 

ไพ ร เร า ะ 

ไพ ร โร จ 

ไพ ร ฑิ ย ์ 
แก ้ ว ไพ ร ศว ิ ย ์ 

พ ร ะ ย า 


PHONG PHRKi 
pHi PHRAi 
ธน ณั VAN 
ธ พ ล ์ 1 SAN 
- PHRAi SAN 
PHRKi -PHRAi PAK 
PHRii 
PHRAi PHONLK 
MUANG 
PHRAi LUANG 
Bo PuRhi 
PEN ก ร ม ร้ ร 
PHRÈI FA KHA 
PHEN DIN 
PHRi KA:DÜNPHi 


PHRAÏ, Pal PHRAÏ 


PHRAÏ 
PHRAÏ TA 


PHRXO อ ส ต 1 





PHROT PHRAi 
PHREO PHRAÏ 
PHRAÏ PHROÏ 
PHRAÏ PHING 
PHRAÏ PHRÂM 
PHRXIBUN 
PHRXIPHRO: 
PHRKiRO: 
PHRXIRÔT 
PHRKiTHUN 
KEO PHRKITRUN 


PHRA:JA 








PHRA:JA: 


Lieux déserts couverls de bois อ น 
de roseaux. 


Génies malfaisants des bois.. 
Forêts. 


Déserts, lieux couverts de forêts, 
de broussailles. 


Désert, lieux couverts de forêts, 
de broussailles. 


Lèvres, contours de la bouche. 


Populace, plébéien, domestiques, 
esclaves. 


Habitants d'un royaume. 


Esclaves du roi, corvéables de la, 
plus basse condition. 


Serviteurs et servantes. 
Plébéien, du peuple. 


Les habitants d'un royaume, le 
peuple. 


Citoyens qui ne sont pas d'origine 
noble. 


Démon qu'on entretient à la mai-| 


son, squelettes que l'on gardel: 


par superstition. 
Brillant, resplendissant. 


Rayons qui éblouissent les yeux. 
Rayonnant, brillant. 

Rayonnant, brillant. 

Rayonnant, brillant, radieux. 
Rayonnant, brillant, radieux. 
Brillant, radieux. 

Brillant, radieux. 

Parfait, abondant, riche, replet. 
Éloquent, agréable à entendre. 
Mélodieux, agréable à entendre. 
Splendide, brillant. 

Nom d’une pierre précieuse. 

Nom d'une pierre précieuse. 


Roi, mandarin. 





๕ @ ๑ ๒ ๓ 


Desert places covered with wood 
or with reeds, 

Malignant genii of the woods, 

Forests. 

Deserts, places covered with {o- 


rests, with bushes. 
Deserts, places covered with fo- 


rests with bushes. 

Lips, outlines, of the mouth. 

Common people, plebeian, ser- 
vants, slaves. 

The inhabitants of a kingdom, 

King’s slaves, cdrveable of the lo- 
west condition, 

Men and women servants. 

Plebeian, of the people. 

‘The inhabitants of a kingdom, the 
people. 


Citizens that are not of noble origin. 


Demon kept inthe house, skeletons 
that are kept by superstition. 


Brilliant, sparkling. 

Rays that dazzle the eyes. 
Radiant, brilliant. 

Radiant, brilliant. 

Radiant, brilliant, radious. 
Radiant, brilliant, radious. 
Brilliant, radious. 

Brilliant, radious. 

Perfect, abundant, rich, corpulent. 
Eloquent, agreeable to hear. 
Melodious, agreeable to hear. 
Splendid, brilliant. 

Name ofa precious stone. 
Name of a precious stone.’ 


King, mandarin. 


an 


พ ร ั ก - พ ร ั ก พ ว้ อ ม 
พ ร ั ก เพ ร ี ย ง 
wan 
hminannnnnn 
wnn . 
พ ร า ก ทก ก ั น 
fa พ ร า ก เมีย 
Won พ ร า ก nn ก ั น 


พ ร ํ า 
vu e 
i NA 
ฝน ต ก พ ร ํ า พ ร ํ า 


d 
พ ภ ห ม ณี 
ลิ Z 
เช ื ่ อ พ ร า ห ม ณิ 
พ ร า ห ม ณะ , พ ร า ห ม ณา 
พ ร ห ม ณิ 
พ ร า ห ม ณ์ เท ร ี ย์ 
พ ร ั น 
แพ ร พ ร ั น 
พ ร า ย พ ร ั น 
พ ร ั น 
L 
ใจ พ ว ั น 
เห 
Wan เน ื ้ อ พ ร ั น 
ไม ่ พ ว ั น ใคร 


nd 





PHRÂK -PHRXK 
PHROM 
PHRAK PHRIENG 
PHRAK 
NAM TA LAi PRRÂK 
PHRAK 
PHRAK 
PHRAK CHAK KAN 
PHUA PHRAK MiÂ 
PHLAT PHRAK CHAK 
KXN 
PHRAM 
NKM KHANG PHRAM 
FÔN TOK PHRAM 
PHRAM 
PHRXMRAM PHIRKi 
PHRAM 
“ 
PHRAM HAi 
8 + 
BON PHRAM 
PHRAM VA 
PHRAM SON 
PHRAM 
xUA PHRAM 
PHRAMANA: , PHRA= 
MANA 
PHRAMXNI 
PHRAMACHARi 
PHRIN 
PHRE PHRAN 
PHRAÏ PHRAN 
PHRÈN 
CHXi PHRAN 
PHRAN NUA อ พ ล โม 


TUÂ 
MAi PHRAN KHRKi 





PHRAN 


Ensemble, tous ensemble, conjoin- 
tement. 


Ensemble, tous ensemble, conjoin- 
tement. 

Goultes qui tombent. 

Les larmes tombent goutte à goutte. 

Être loin de, être séparé de. 

Être séparés l'un de l'autre. 

Mari séparé de sa femme. 


Être séparés l’un de l'autre. 


Tomber (en parlant de la pluie ou 
de la :rosée); continuellement, 
fréquemment. 

La rosée tombe. 

Il pleut, la pluie tombe continuelle- 
ment. 

Pleurer et gémir sans cesse. 

Fréquemment, tontinuel, sans rela- 
che. 

Pleurer. 

Plainte continuclle; murmurer. 

Plainte continuelle; murmurer. 

Instruire sans relâche. 

Brahme, les brahmanes. 

De la race des brahmanes. 

Les brahmanes, de la caste des 
brahmanes. 

Femme de la casledes brahmanes.| 

Vivre à la manière des brahmanes;| 
continence. 

Beau, brillant. 

Belle étoffe de soie. 

Brillant, resplendissant. 

Craindre, redouter, trembler, fré. 
mir. 


Terriflé. 


Redouter, frémir; frémissement.| 


11 ne craint personne. 
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Together, the whole together, con- 
jointly. 

Together, the whole together, con- 
jointly. 

Drops that fall. 

Tears fall by drops. 

Tobefarfrom, to be separated from, 

To be separated the one from the 
other. 

Husband separated from his wife. 

To be separated from each other, 


To fall (speaking of rain or of dew); 
continually, frequently. 


The dew is falling. 

It raing, the rain falls continually. 

To weep and moan without ceasing. 

Frequently, continual, unceasing. 

To weep. 

Continual complaint; 10 murmur. 

Continual complaint; to murmur. 

To instruct unceasing. 

Brahmin, the brahmins. 

Of the brahmanical race. 

The brahmins, of the caste of brah- 
mins. 

‘Woman of the caste of brahmins. 

To live after the manner of brah- 
mins; continency. 

Beautiful, brilliant. 

Beautiful silk cloth. 

Brilliant, sparkling, 


To fear, to dread, to tremble, to 


shudder. 
Terrified. 
To dread, to shudder; shaking. 


He fears nobody. 
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né ป ร ะ พ ร ั น 

พ รั น Wit 
พ ร า น 

พ ร า น ขา , พ ร า น เน ื ้ อ 
พ ร ั ้ ง 

wit พ ร า ก 

th เน ต ร ไห ล พ ร ั ้ ง 
wit 
พ ร ั ้ ง - พ ร ั ้ ง พ ร า ย 


! 


พ ร ง - พ ร ง We 


พ ร า ง 
ขํา พ ร า ง 
พ ู ด พ ร า ง 
ผ่ 
พ ร ่ า ง 
ก ะ จ ก แล wes ไป 
mwa id 
แพ ร ว พ ภ์ ง 
พ ภ ย พ ร ่ า ง 
เพ ร า 
เพ ร า ง า ย 
แต เข ้ ช เพ ร า ง า ย 
พ ร า ว 
¥ 
น ้ า ล า ย ไห ล พ ร า ว 
wna พ ร า ง 
พ ร า ว พ ร า ย 
พ ร า ว แพ ร ว 
พ ร า ว 
ม ื อ ร ั ว พ ร า ว 
vy 
qn ไม ้ ห ล ั น พ ร า ว 





KLUA PRA: PHRAN 
PHRAN PHRUNG 
PHRAN 
PHRAN PA , PHRAN 
NUA 
PHRANG 
PHRANG PHRAK 
NAM NETR LAI 
PHRÈNG 
PHRÂNG 
PHRANG~PHRANG 
PHRAÏ 
PHRANG-PHRANG 
PHRU 
PHRANG 
XM PHRANG 
PHÜT PHRANG 
PHRANG 
KÂ:CHÔK LE 
PHRANG PXi 
TA PHRANG PAi 
PHREO PHRANG 
PHRAÏ PHRANG 
ธน ณั ๐ 
PHRXO NGAi 
TEXKOPHRXONGAI 
PHRAO 
NXN Lai LAI PHRAO 
PHRAO PHRANG 
PHRAO PHRAÏ 
PHRAO PHREO 
PHRAO 


RUA RUA PHRAO 


LUK Mii LON 
PHRAO 





PHRAG 


Trembler de crainte. 

Craindre, trembler. 

Chasser; chasseur. 

Qui chasse les bêtes sauvages. 

Découler ( se dit des larmes). 

Découler, couler. 

Les larmes coulent. 

Voyez PHRANG 

S'ébruiter; divulgué; éblouissant, 
éclatant. 

Tous ensemble, en foule. 

Taire, cacher une chose. 

Taire, cacher une chose. 

Mentir, taire, cacher. 

Un peu. obscurément, d'une ma- 
nière confuse. 

Miroir trompeur. 

Yeux éblouis par la lumière, vue 
confuse. 

Se dit de la lumière qui éblouil les’ 
yeux. : 

Ebloui par la lumière. 

Le matin. 

‘Temps avant midi. 


Du matin à midi. 


Brillant, luisant, radieux, découler. 


Baver. 

Brillant, splendide, éclatant, 
éblouissant. 

Brillant, splendide, éclatant, 


ébloulssant. 
Brillant, radieux. 


Se fendre, se désunir, se détacher. 
La barque a plusieurs voies d'eau. 


Plusieursfruitstombent de l'arbre. 





ac 


To tremble with fear. 

To fear, to tremble. 

To hunt; hunter. 

Who hunts wild beasts. 

To flow (speaking of tears). 

To flow. 

The tears flow. 

See PHRANG 

Toberumoured; divulged; dazzling, 
shining. 

Alltogether, in a crowd. 

To keep quiet, to hide a thing. 

Tokeep quiet, to hide a thing. 

To lie, to pass over in silence, si- 


lence to hide. 
Rather darkly, in a confused man- 


ner. 

Deceiving mirror, 

Eyes dazzled by light, confused 
sight. 

Said of light that dazzles the eyes. 

Dazzled by light. 

The morning. 

Time before noon. 

From the morning until noon. 

Brilliant, shining, radious, to flow. 

To slabber. 

Brilliant, splendid, bright, dazzling. 

Brilliant, splendid, bright, dazzling. 

Brilliant, radiant. 

To split, to disunite, to get loose. 


The boat has several leaks. 


Several fruits fall from the tree. 


ook 


แพ ร 

ผ้า แพ ร 

fu แพ ร 

ท อ แพ ร 
uns 

แ ฝ ่ แพ ่ ร 

แพ ร พ ร ย 

แพ ่ ร ห ล า ย 

แพ ่ ร พ ล ่ า น 

เม ื อ ง แพ ่ ร 
แพ ร ก 

ป า ก แพ ร ก 

nah แพ ร ก 
แพ ร ม ง 

ส อ ง แพ ร ่ ง 

ส า ม แพ ร ง 
แพ ร ่ ง 

แพ ร ่ ง พ ร า ย 

M แพ ร ่ ง พ ร า ย 

แพ ร ่ ง พ ร า ย ค ว า ม AA 

ขอ ง เข า 

ง า ม แพ ร ่ ง พ ร า ย 

แพ ร ง พ ล า น 
แพ ร ว 

เพ ร ิ ศ แพ ร ว 

พ ร า ย แพ ร ว 

ง า ม เพ ร ิ ศ แพ ร ว 
เพ ร ี ย ว 

ส ู ง เพ ร ั ย ว 


. 





PHRE 
PHA PHRE 
PEN PHRE 
THO PHRE 
PHRE 
PHE ก พ น ธิ 
PHRE อ พ ล แร 
PHRE LAi 
PHRE PHLAN 
MUANG ก ร น ษั 
PHREK 
PAK PHREK 
JA PHREK 
PHRENG 
SONG PHRENG 
SAM PHRENG 
PHRENG 
PHRENG PHRAÏ 
LU PHRENG PHRAÏ 
PHRENG PHRAi 
KHUAM PHIT 
KHONG KHXO 
NGAM PHRENG 
อ ย ณ์ / 
PHRENG PHLAN 
PHREO 
À pundt paRio 
PHRAÏ PHREO 
NGAM PHROT 
PHREO 
PHRIAU 


SUNG PHRIAU 


PHRIAU 


Etoffe de soie. 

Étoffe de soie. 

De soie. 

Tisser la soie. 

Être répandu, s'étendre, se propa-| 
ger. 

Se dilater, se propager, s'étendre. 

Étrerépandu, être dispersé partout. 

Etre répandu, être dispersé partout. 

8e répandre, se propager. 

Capitale d'une province laolienne.| 

Embranchement. 


Nom populaire de la ville do 


Kanburi. 
Espèce de gramen, gazon. 


Division d'un chemin, embranche- 
ment, carrefour. 

Carrefour où aboulissent deux 
chemins. 

Carrefour 
chemins. 


Divulguer. 


où aboutissent trois] 


Publier, divulguer, répandre le 
bruit. 


Le bruit court partout. 


Divulguer les fautes des autres. 


_| Beau et splendide, dont la beauté] 


est connue. 
Divulgué, connu. 


Brillant, resplendissant, radieux. 


Brillant, resplendissant, radieux, 
éclatant, magnifique. 


Brillant, resplendissant, radieux, 
éclatant, magnifique. 


Beau et brillant. 


Gréle, long et étroit, disproporti- 
onné, 


Trop élevé. 
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Silk cloth. 
Silk cloth. 

Of silk. 

To weave silk. 


To bescattered, to spread out, to be 
propagated. 

To dilate, to be propagated, to 
spread out. 


To be spread, to bedispersed every 
where. 


To be spread, to be dispersed every- 

_ Where, 

Tobe scaltered, tobe propagated. 

Capital of a Laotian province. 

Branching. 

Popular name of Kanburi town. 

Kind of grass, grass. 

Partition of a road, branching, 
cross-road. 

Cross-road where two roads meet. 

Cross-road 


meet. 
To divulge. 


where three roads 


To publish, to divulge, to rumour. 
The noise spreads everywhere, 


To publish other people's faults. 


Beautiful and splendid, whose beau- 
ty is known. 


Divulged, known. 
Brilliant, shining, radiant. 


Brilliant, shining, radiant, bright, 
magnificent. 

Brilliant, shining, radiant, bright, 
magnificent. 

Beautiful and brilliant. 


Slender, long and straight, dispro- 
portionate. 


Too high. 
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เร ื ่ อ เพ ร ี ย ว 
win 
พ ร ิ ย ต า 
จ A 
พ ร ิ ย ต า เก ี ย ว 
ไห ว win 
ฝา ด พ ร ิ ข 
เพ ร ี ย ก 
Lu À 
ร ั อ ง เพ ร ี ย ก 
เพ ร ี ย ก ค ั ง 
เพ ร ี ย ก พ ร า ย 
à 
เพ ร ี ย ก พ ร ้ อ ง 
เพ ร ี ย ม 
เพ ร ี ย ง 
เพ ร ี ย ง จ ั ย เร ื ่ อ แล ้ ว 
& À 
ห น ้ า เพ ร ี ย ง 
เพ ร ี ย ง ต ู 
เพ ร ี ย ง - เ พ ร ี ย ง พ ร จ ม 
เพ ร ี ย ง เพ รี ่ ย ง 
เพ ร ี ่ ย ง ไพ ร 
x 
เพ ร ี ย ง 
พ ร ิ ก 
fu พ ร ิ ก , Win เท ศ 
พ ร ิ ก ห ย ว ก 
wind ny 
พ ร ิ ก dut 
พ ร ิ ก ไท 
min 
ะ 
น ํ า พ ร ิ ก 
พ ร ิ ก ซิ ง 
น ก Win 


RUA อ ก ณ์ แบ 
PHRID 
PHRIB TA 
PHRIB TA DIAU 
vii PHRIB 
FAT PHRIB 
PHRIÈK 
RONG PHRIÈK 
PHRIÈK DKNG 
PHRIËK PHRAÏ 
PHRIÈK PHRONG 
PHRIEM 
PHRIENG 
PHRIENG CHAB 
RUA LEO 
NA PHRIENG 
PHRIENG HU 
PHRIENG-PHRIENG 
PHROM 
PHRIENG PHRIENG 
PHRIENG PHRKi 
PHRIENG 
Purik 
TON PHRK ,PHRIK 
THÈT 
PHRIK JUEK 
อย น โน Kul NÜ 
PHRŸK xi FA 
ธ อย ณั น THXi 
TKM PHRIK 


NIM PHRIK 


อ หล โธ KHÎNG 





NOK PHRIK 


PHRIK: 


Barque longue et étroite, barque 
légère. 


Agiler rapidement, 
promptement. 


Cligner des yeux; clignotement. 


clignoter; 


Clin d'œil, en un instant. 

Agile, prompt. 

Très âpre, âcre. 

Crier, vociférer, élever la voix. 

Crier, vociférer, élever la voix. 

Grands cris, vociférations; crier, 

Publieren criant à haute voix. 

Crier, adresser la parole en criant. 

Beau, agréable à voir. 

Ver qui ronge les bois dans l’eau, 
taret. 

Les tarets ont atlaqué la barque. 

Figure marquée de petite vérole. 

Oreille extérieure, 


l'oreille. 


Unanimement, tous étant rassem- 
blés, tous étant prêts. 


pavillon de 


Manquer le but, se tromper; 
erreur. 
Manquer le: but, se tromper; 
erreur. 


Coup de foudre, fracas très grand. 
Piment, poivre. 


Capsicum annuum(Piment com- 
mun, poivre long). 


Variétédouce du Capsicum annu-| 
um, piment doux. 


Petite espéce de piment trés-pi-| 
quant, 


Autre espèce de piment trés-pi- 
quant. 


Piper nigrum (Poivre). 
Écraser du piment. 
Assaisonnement demi-liquide de 


piment broyé. 
Assaisonnement. 





Parra Indica (Jacana). 





cat 


Long and strait boat, a light boat. 


Toagitaterapidiy, to wink; promp- 
ty. 
To wink; winking. 


Twinkling of an eye, an instant. 
Agile, prompt. 
Very sour, acid. 


To ery, to vociferate, to raise the 
voice. 


To cry, to vociferate, to raise the 
voice. 


Loud ery, vociferations; Lo cry out. 
To proclaim wilh a loud voice. 
To cry, to speak crying. 
Beautiful, agreeable to be seen. 


Worm that attacks the wood in the 
water, ship-worm. 


The ship worms have attacked the 
boat. 


‘Whose face is pockmarked. 
External ear, pavilion of the ear. 


Unanimously, all being gathered 
together, all being ready. 


To miss the butt, to be deceived; 
error. 


To miss the butt, to be deceived; 
error. 


Peal of thunder, very great noise, 


Piment, pepper. 


Capsicum annuum (Common Cap- 
sicum, long pepper). 


Sweet variely of Capsicum annuum, 
sweet Capsicum. 


Small species of Capsicum very 
pungent. 


Another species of Capsicum very 
pungent. 


Piper nigrum (Pepper). 

To crush piments. 

Half-liquid seasoning of bruised 
Capsicum. 


Seasoning. 


Parra Indica (Jacana). 


way 
ห ั ว พ ร ิ ก 
เม ื ่ อ ง ห ั ว พ ร ิ ก 
พ ร ิ ม 
ขึ ้ ม พ ร ิ ม 
พ ั ้ ม 
nu wit 
พ ร ั ้ ม พ ร า ย , พ ร ิ ๊ ง พ ร ว 
wou เพ ร ิ ต 
yan พ ร ้ อ ม 
ผ ร ิ ม 
ฝน ต ก en ผ ว ิ ม 
พ ร ิ ง 
Wit 
wat เพ ร ิ ศ 
พ ร วิ ้ ง พ ร ย 
พ ร ิ ย พ ร ิ 
Wo 
เพ ร า ะ . 
เพ ร า ะ เห ต ุ : 
เพ ร า ะ อย่า ง น ิ ้ 
เพ ร า ะ ai 
wasn 
เพ ร า ะ อ ะ ไร 
เพ ร า ะ อ ะ ไร ไม พ ู ด 
เพ ท ะ 


เส ี ย ง เพ ร า ะ 
เพ ร า ะ ห ู 

เพ ร า ะ ใจ 

พ ุ ก เพ ร ะ 





HUA PHRIK 
MUANG HUA PHRIK 
PHRIM 
ง โห PHRŸM 
PHRIM 
NGAM PHRIM 
PHRIM PHRAi, 
PHRIM PHRAO 
PHRIM PHROT 
PHRIM PIIROM 
PHRIM 
Pr + 
ขอ ั ง TOK PHRIM 
PHRIM 
PHRING 
PHRING 
PHRING PHROT 
PHRING PHRAÏ 
PHRIBPHRI 
PHRIU 
PHRO: 
PHRO: HET 
PHRO: JANG Ni 
PHRO: XA:Ni 
PHRO: VA 
PHRO: A:RKi 
PHRO: A:RKi MAi 
PHÜT 
PHRO: 
SiÉNG PHRO: 
PHRO: HU 


PHRO: CHAi 


PHUT PHRO: 





PHRO: 


Cheveux crépus; nègre, Africain. 

Afrique. 

Souriant, gracieux, qui est un peu 
fendu. 

Souriant gracieusement. 

Souriant, gracieux, qui est un peu 
fendu. 

Beau, agréable à voir. 

Gai et souriant, front joyeux et} 
épanoui. 

Beau et ayant une face épanouie. 

Beau, bien fait dans toutesses par- 
ties, tout ensemble. 

Légèrement, pelità petit. 

Il tombe une légère pluie. 

Gracieux, beau, réjoui. 

Gracieux, beau, réjoui. 

Beau, agréable à voir, gracieux. 

Beau, agréable à voir, gracieux. 

Ville et province maritime de Siam. 

Voyez: PHRIM 

A cause de. 

Pour ce molif. 

C'est pour cela. 

A cause de cela, c'est pourquol. 

Parce que, à cause que. 

Pourquoi? 

Pourquoi ne parlez-vous pas?. 

Sonore, suave, mélodieux, harmo- 
nieux, élégant. 

Voix douce et sonore. 

Qui flatte les oreilles. 


Qui réjouit lecœur, agréable. 


Parleravec grâce; discours élégant. 





WAT 


Woolly hair; negro, African. 

Africa. 

Smiling, graceful, what is a little 
split. 

Smiling gracefully. 

Smiling, graceful, what is a little 
split. 

Beautiful, agreeable to look at. 

Gay and smiling, joyous and open 
forehead. 


Beautiful and endowed with an open 
_ face. 


Beauti‘ul, well in all parts, all to- 
gether, 

Slight, litle by little. 

There is a slight rain falling. 

Graceful, beautiful, joyous. 

Graceful, beautiful, joyous. 

Beautiful, agreeable to look at; gra- 


ceful. 
Beautiful, agreeable {o look at, gra- 


ceful. 
Sea-town and province of Siam. 
See PHRIM 
On account of. 
For that motive. 
Therefore. 
On account of that, therefore. 
Because, on account of. 
Why? 
Why do you not speak? 
Sonorous, sweet, melodious, har- 
monious, elegant. 
Sonorous and swest voice. 
Sweet to the ears. 


That rejoices the heart, agreeable. 


To speak gracefully; elegant dis- 
course. 


ๆ 18 


ะ 
พ ร ธั ย 
ล 
ค ต่า ง พ ร ั ย ย 
a, 
ล า ย พ ร ั ย ย พ ร ธั ย 
เพ ร ิ ศ พ ร ย ์ ย 
ห 
พ ร า ว พ ร ั อ ย 
พ ร ั ธ ย ย พ ร า ย 
พ ร ก - พ ร ก เพ ร ี ย ก 


พ ร อ ก 
Fr 
น ํ า ไห ล พ ร อ ก พ ร อ ก 
โพ ร ก 
ม ะ พ ร ้ า ว โพ ร ก 
โพ ร ก เพ ร ก 
โพ ร ก - ท ขิ ง ล ั น โพ ร ก 
พ ร ม 


พ ร ม น ํ า , เอ า น ํ า พ ร ม 
พ ร ม ย า 
ป ร ะ พ ร ม 
พ ร ม WH 
พ ร ม 
ป ู พ ร ม 
ปู 
พ ร ม เจ ี ย ม 
พ ร ห ม 
ม ห า พ ร ห ม 
พ ร ห ม เท ว คา 
& 
ซั น พ ร ห ม 
ม 
เม ื ่ อ ง พ ร ม 
พ ร ธั ม 
ท ํ า ก า ร wien 
พ ร ั อ ม ก ั น 
จ À 
ม ิ พ ร ธิ ม 


อ 





PHROÏ 
DANG PHROÏ 
Lai PHROÏ PHROÏ 
PHTOT PHROÏ 
PHRAO PHROÏ 
PHROÏ PHRAÏ 
PHRÔK - PURSK 
PHRIÈK 
PHRÔK 
NKM LAi PHRÔK 
PHROK 
PHRÔK 
MA:PHRAO PHROK 
PHROK PHREK 
PHROK-TIHONG LAN 
PHROK 
PHROM 
PHROM NAM , AO 
NAM PHROM 
PHROM JA 
PRA: PHROM 
PHROM PHRAM 
PHROM 
PU PHROM 
PHROM CHIEM 
PHROM 
MKHA PHROM 
PHROM THEVADA 
XKN PHROM 
MUANG PHROM 
PHROM 
THÂM KAN PHROM 


PHROM KAN 


Mi PHROM 





ธน แอ ห 


De plusieurs couleurs, couvert del 
taches de diverses couleurs. 


De plusieurs couleurs, couvert del 
taches de diverses couleurs. 

Qui est de diverses couleurs. 

De diverses couleurs brillantes. 

De diverses couleurs brillantes 

De diverses couleurs brillantes. 

Tumulle, confusion. 


Bruil d'un torrent, d'une chute 


d'eau. 
Bruit de l'eau qui tombe entre les 


creux des rochers. 

Vide, sans pulpe. 

Coco sans pulpe. 

Dépouillé de sa pulpe. 

Ventre gonflé parles vents, borbo- 
rygmes. 

Asperger. 

Asperger d'eau. 

Asperger d’un remède liquide. 

Humecter en aspergeant, asperger. 

Humecter en aspergeant, asperger. 

Tapis. 

Etendre un tapis. 

Tapis en général. 

Anges supériours, les neuf cheurs 
des anges supérieurs. 

Le premier entre les anges supé- 
rieurs. 

Anges en général. 

Les neuf cieux supérieurs. 

Nom de province. 

Ensemble, tous ensemble, de loute| 
manière, dans le même temps. 

Travailler tous ensemble. 

Dans le même moment, avec Jes 


forces réunies, tous ensemble. 
Tout est prêt. 





Wed 


Of several colours, covered with 
spols of divers colours. 


Of several colours, covered with 
spots of divers colours. 

That is of divers colours. 

Of divers brilliant colours. 

Of divers brilliant colours. 

Of divers brilliant colours. 
Tumult, confusion. 

Noise of a torrent, of a water course 


fall. 
Noise of water falling between the 


hollows of rocks. 

Empty, without pulp. 

Gocoa-nut without pulp. 

Despoiled of the pulp. 

Belly swollen with wind, borbo- 
rygms. 


To sprinkle. - 


To sprinkle wilh water. 
To sprinkle with a liquid remedy. 
To moisten bysprinkling, to sprin- 


Kle. 
To moisten by sprinkling, to sprin- 


kle. 
Carpet. 
Tospread out a carpet. 
Carpets in general. 
Superior, angels, the nine choirs of 
superior angels. 
‘The first among the superior angels. 
The angels in general. 
The nine superior heavens. 
Name of a province. 
Together, all together, in 


manner, at the same time. 
To work all together. 


every 


At the same moment, with reunited 
forces, all together. 
All is ready. 


wae 


Lv 
ง า ม พ ร ้ อ ม 
พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง 
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Win พ ร ้ อ ม 
ย 
พ ร ้ อ ม ม ู ล 
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ค ว า ม พ ิ พ า ก ชา พ ร จ ์ ม 
ม ู ล 
ผู 
พ ร ห ม ะ 
d 
wanuland 
พ ร ห ม พ ง ย 
พ ร ห ม ่ วิหาร 
พ ร ห ม ว ิ ม า น 
d 
พ ร ห ม จ ร ร ย ์ 
Ad 
พ ร ห ม ท ว ิ ย ์ 
Ad 
ท ร ง พ ร ห ม พ ว ิ ย ์ 
ra 
ถื อ พ ร ห ม ท ร ิ ย ์ 
ตี 
um พ ร ห ม ท ฑ ร ิ ย ์ ม า ร ิ อ า 
พ ร อ น 
ไม ้ ม อ ด fu พ ร อ น 


พ ร ่ อ ง . 


เข ้ า พ ร อ ง ต ุ ่ ม แล ้ ว 
u 
พ ร ้ อ ง 
ขั ย พ ร ้ อ ง 
โพ ร ง 
โพ ร ง ง ู 
ง 
ve 
ไม ้ โป น โพ ร ง 
โพ ร ง 
โพ ร ่ ง เพ ร ่ ง 





NGAM PHROM 
PHROM PHRIENG 
PHROM PHRÂNG 
PHROM PHRU 
PHRiK PHROM 
PHROM MUN 
KIUAM PHIPHAKSA 
PHROM MUN 
PHROMMA: 
PHROMMK LOK 
PHROMMK PHONG 
PHROMMK VIHAN 
PHROMMX VIMAN 
PHROMMACHAN 
PUROMMACTIARI 
SONG PHRÜMMX- 
CHaRi 
THU PHRÜMMX- 
CHARI 
MXHA PHRÜMMX- 
CHARI MARIA 
PHRON 
MXi MOT KIN 
PHRON 
PHRONG 
xuio pHRONG TUM 
LEO 
PHRONG 
KUAB PHRONG 
PHRONG 
PHRONG NGU 
MAi PEN PHRONG 


PHRONG 


PHRONG PHRENG 





PHRONG 


Tout à fait beau. 

Tous ensemble, unanimement. 
Tous ensemble, unanimement. 
Ensemble, en même temps. 
Ensemble, en même temps. 
Général, universel. 


Jugement universel. 


Anges supérieurs. 

Les neuf cieux supérieurs. 

De l'espèce des anges Phrom. 

Offices religieux, les cieux des an- 
ges Phrom. 

Les neufcieux supérieurs. 

Observance bonne; virginité, chas-| 
telé. 

Virginité, chasteté; vierge. 

Garder la chasteté. 

Garder la virginité. 

La très Sainte Vierge Marie. 

Gâté, vermoulu. 

Bois vermoulu, rongé parles vers.| 

Qui n'est pas plein, presque vide, 


vide. 
Le grenier à riz est déjà presque) 


vide. 
Concert de voix. 
Chanter en concert. 
Creu, trou, terrier; creusé. 
Trou du serpent. 
Arbre creux. 
Trop large, trop ample. 


Trop large; son imitatif de coups. 
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Quite beautiful. 

All together, unanimously. 
All together, unanimously. 
Together, inthe same time. 
Together, in the same time. 


General, universal. 


.| Universal judgement. 


Superior angels. 

The nine superior heavens. 

Of the species of Phrom-angels. 

Religious offices, the heavens of the 
Phrom-angels. 

The nine superior heavens. 

Good observance; virginity, chas- 

tity. 

Virginity, chastity; virgin. 

To preserve chastity. 

To preserve virginity. 

The most Blessed Virgin Mary. 

Spoiled, worm-eater. 

Wood worm-eater, gnawed by the 


worms. 
What is not full, almost emply, 


empty. 

The rice-granary is already almost 
empty. 

Concert of voice. 

To sing in concert. 

Hollow, hole, terrier; hollowed. 

Serpenl's hole. 

Hollow tree. 


Too wide, too ample. 


Too wide; imitative noise of sounds, 
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ร ู ห ล ว ม โพ ร ่ ง เพ ร ง 
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พ ร ต 

ท ร ง พ ร ค 
เพ ร อ ะ 

ก ู nats 
เพ ร อ - เ พ ร ย NN 
เพ ร ่ อ - เ พ ร อ WN 
เพ ร ิ ศ . 

ง า ม เพ ร ิ ศ 

เพ ร ิ ศ พ ภ ย 

เพ ร ิ ศ แพ ร ว 

เพ ร ิ ศ พ ร า ย , ฟ ว ิ ง เพ ร ิ ศ 
win 

ค น เพ ร ิ ค 

ค ว า ย เพ ร ิ ก 
พ ร , พ ร ุ โพ ร ง 


พ ร - พ ร พ ร า ว 
ร พรุ 
พ ร ว ก - ว ิ ค ส ิ ค ว ง พ ร ว ก 
พ ร ว น , ล ู ก พ ร ว น 
ม ะ ม ่ ว ง พ ร ว น 
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RU LUEM PHRONG 
PHRENG 
1 
PHRÔT- NÂNGSÜ TUS 
PHRÔT 
PHROT 
SONG PHROT 
PHRO: 
DU PHRO: 
PHRO -PHRO PHRA 
PHRÔ-PHRÔ PHRÀ 
PHRÔT 
NGAM PHROT 
PHRÔT PHRAÏ 
PHROT PHREO 
PHROT PHRAi, 
PHRING PHROT 
PHROT 
KHON PHROT 
KHUAÏ PHROT 
PHRŸÜ , PHRÜ PHRÔNG 
PHRÜ PHRU 
PHRU 
. 
VING PHRU 
NXM TA LA อ ห ล ย 
PHRU 
PHROM PHRU 
PHUT PHRANG 
PHRU 
PHRU-PHRU ธา ต ร 
PHRU-PHRU PHRAO 
PHRUËK -RÏT si- 
DUÂNG PHRUEK 
PHRUEN , LÜK 
PHRUEN 
MA:MÜÂNG 


PHRUEN 
parti 








purbi 


Trou trop large. 

Caractères anciens, hors d'usage. 

Se faire ermile, mener une vie 
ascétique dans la solitude. 

S'engager dans la vie ascélique. 

Sale, malpropre. 

Désagréable à voir. 

Beaucoup, plusieurs. 

Qui n'est pas beau, difforme. 

Beau, net, brillant. 

Beau, net, brillant. 

Beau, excellent, net, brillant. 

Beau, excellent, net, brillant. 

Beau, excellent, net, brillant. 

Vagabond, errant. 

Vagabond, sans feu ni lieu. 

Buffle errant, demi-sauvage. 

Greux, troué, gâlé. 

Tout troué, perdu. 


Beaucoup, abondamment, tous 


ensemble, en foule. 
Courir tous à la fois. 
Leslarmes coulent avecabondance. 
Tous ensemble, du même avis. 
Dire des paroles inutiles. 
Vers la nuit. 
Dansla matinée; éblouissant, scin- 
tillant. 
Dyssenterie chronique. 
Grelot. 
Espéce de manguier. 


Friable, fragile, 





wo 


Too wide a hole. 

Ancient tetters, out of custom. 

To become hermit, to lead an as- 
cetic life in solitude. | 

To enter in an ascetic life. 

Dirty, slovenly. 

Disagreeableto look at. 

Many, several. 

What is not beauliful, difformed. 

Beautiful, clean, brilliant. 

Beautiful, clean, brilliant. 

Beautiful, excellent, clean, brilliant. 

Beautiful, excellent, clean, brilliant, 

Beautiful, excellent, clean, brilliant. 

Vagabond, wandering. 

Vagabond, having neither house 
nor home. 

‘Wandering buffalo, half savage. 

Hollow, holed, spoilt. 

Full of holes, lost. 

Many, abundantly, all together, in 
a crowd. 

To run all together. 

The tears flow abundantly. 

All together, of the same mind. 

To talk to nopurpose. 

Towards night. 

In the morning; dazzling, twinkling. 

Chronical dyssentery. 

Little bell. 


Kind of mango. 


Friable, fragile. 
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PHRÜI 
PHRUI PXi 
PHRUK-PHRUK PHRUI 
THXM KAN PHRÜK 
PHRŸI 
PHRÜK PHRAK , 
PHRÜK PHRAÏ 
PHRÜK PHRÜI 
PHRÜK - PHRÜK Ni 
PHRÜK Ni XXO 
PHRÜN 
MO PHRÜN 
KLUÂNG PHRÜN 
KHÂT PHRÜN 
PHRÜN PHRÜN 
PHRÜNG - PHRUNG 
PHRANG 
THI ROK PHRÜNG 


PHRANG 
PHRUNG - PHRUNG Ni 


RUNG PHRUNG Ni 
PHRUNG Ni xXo 
PHRUT 
LONG THONG 
PHRUT PHRÜT 
PHRUA 
PHRÜÀ 
HOK PHRUA 
kin PHRUA 
ron T6k PHRUA PXi 
MXo PHRUA 
Le a 
ธ ไ ช่ ผด PHRÜÀ 
1 00 


punt 





Purts 


Friable, fragile. 
S'en aller en miettes ou en pous- 


sière. 
Poilu, hérissé, friable; sans inter- 


ruplion. 

Travailler sans interruption. 

Couvert de poils, hérissé. 

Couvert de poils, hérissé. 

Demain. 

Demain matin. 

Rude, raboteux, troué. 

Marmite mal faite. 

Gaté, plein de petits trous. 

Déchiré, troué. 

Couvert de pustules, de boutons. 

Broussailles, hérissé. 

Lieux couverts de broussailles. 

Demain, le jour de demain. 

Le lendemain matin. 

Demain matin. 

Son imitatif de roulement. 

Bruit du flux de ventre. 

Se dit d'un oiseau qui secoue ses 
ailes. 

Déborder; répandu, liquide; fré- 
quemment, avec abondance. 

Déborder. 

Se gorger de nourriture. 

Il pleut continuellement. 

Souvent ivre. 

Voix rauque, désagréable à enten- 
dre. 


Répandu, liquide. 


Bruit imitatif d'une marche au pas. 








TA 


+ 
Friable, fragile. 


To crumble in pieces or in dust. 

Hairy bristled, friable; without 
interruption, 

To work without interruption, 

Covered with hair, bristled. 

Covored with hair, bristled. 

To-morrow. 

To-morrow morning. 

Course, rough, holed. 

Badly made pot. 

Spoiled, full of little holes. 

Torn, holed. 

Covered with pustules, with pimp- 
les. 

Bushy, bristled. 

Places covered with shrubs. 

To-morrow, the day of to-morrow. 

To-morrow morning. 

To-morrow morning. 

Imitative sound of rolling. 

Noise of the looseness in the bowels, 

It is said of a bird that shakes its 
wings. 

To overflow; spread, liquid; frequene 
tly, abundantly. 

To overflow. 

To cram one’s self with food. 

It rains continually. 

Often drunk. 

Harsh voiso, disagreeable to hear. 

Spread, liquid. 


Imitative noise of a march. 
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THXHÂN DON 
PHRUB PHRUB 

PHRUB PHROM 
PHRUK 

RAXA: PHRUK 
PHRUKSA 

PHRKi PHRUKSA 

PHRUKSA XAT 

PHÔN PHRUKSA 
PHRUNG ,MXiPHRUNG 

PHRUNG SA:KAT 
PHRUNG- PHRAN 

PHRUNG 
PHRUNG 
PHRUT 

puRUT Di 


PHRUTCHIKAJON 


pHRUTTHA 
PHRUTTHA CHAN 
PHRUTTHA MAT 
PHRUTTHY 
PHRUTTHY HET 
putt 
Nim pat 
PHU PUai 
put} PHANG 
putt PHONG 


PHŸ pa: 


ce 


PH 
MXi pat 


PHU , PHU KHXO 





PHU 


Se dit de la marche des soldats. 
Tous ensemble, avec entente. 
Arbre, les arbres. 


Cassa roswiflora (arbre qui pro- 
duit des siliques purgatives). 
Arbre, les arbres. 


Forêts, bois. 


Différentes espèces d'arbres, ar- 
bres, règne végétal. 


Fruits des arbres. 


Planches qui supportent les cloi- 
sons dans les maisons en bois. 


Planches qui forment la base des 
partitions dans les maisons. 


Redouter, trembler de crainte. 


Bruit par exemple d'une foule qui 
marche ou d'un troupeau qui 
court. 


Agir, faire. 
Agir bien. 


Huitiéme mois de la nouvelle ère 
Siamoise, correspondant à No- 
vembre (signe du scorpion). 

Vieillard, maitre. 

Maitre plus ancien, doyen des mai- 
tres. 

Les plus vieux mandarins. 

Agir, faire. 

Affaires publiques, événements. 

Ulcère, ulcéreux; jaillir, pourrir, se 
gâler. 

Jet d'eau, source d'eau vive. 

Putréfié, pourri. 

Ulcéreux, ulcére putride. 

Tumeur ulcéreuse. 

Enflé, embarrassé par l'embon- 
point, gros et gras. 

Pourrir. 


Bois pourri. 


Mont, montagnes. 





๒ ๒ 


It is employed in speaking of the 
march of soldiers. 

All together, with understanding, 

Tree, the trees. 

Cassa rosæiflora (tree that bears 
purgalive siliques ). 

Tree, the trees. 

Forests, woods. 

Different kinds of trees, trees, vege- 
table kingdom, 

Fruits of trees. 

Planks which support the partitions 


in the wooden-house. 

Planks which form the base of the 
partitions of the rooms. 

To dread, to tremble with fear. 


Noise, for example, of acrowd walk- 
ing or of a flock running. 


To act, to do. 
To act well. 


The eighth month ofthe new Siam- 
ese era, corresponding to Novem- 
ber (sign of the scorpion). 

Old man, master. 

Older master, elder of the masters. 

The oldest mandarins. 

To act, to do. 

Public affairs, events. 

Ulcer, ulcerous; to gush out, torot, 
to spoil. 

Waterspout, spring of living water. 

Putrifled, rotten. 

Ulcerous, putrid ulcer. 

Ulcerous swelling. 

Swollen, encumbered with fat, big 
and fat. 

To rot. 


Rotten wood. 


Mount, mountains. 
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PHU KHAO KHiAU 

PHU PHA 
PHU-THÜÂ PHU 
PHÙ 

pau ahi 

PH LAK PHÜ aii 

PHU Noi 

pat ท ร ์ 1 


PH pi pki 


PHÜ Tai 

put PEN LÉ PH 
Tai 

put SANG > THAN 
PHU SANG 

PHÙ THAO 

put tuo PHÙ KË 

PHU RING 

pau pi 

LÜK PHU Di 

PHU KHON 

pat KHÜM 

PHU 

TUÂ PHU 

NGUA TUA PHU 

KAi TUA PHU 

PHU xai 


อ น ย 


PHU HÔi 


Montagne verte. 

Mont, montagnes. 

Psophocarpus tetragonolobus (Ha- 
ricot os de dragon). 

Gelui qui, celui, celle, personne. 

Adulte, les anciens, un grand. 

Les anciens, les grands. 

Inférieur, plus jeune, sujet. 

Qui? 

Quiconque, qui que ce soit. 

Vendeur. 

Acheteur, acquéreur, 

Conducteur, chef. 

Voleur, malfaiteur. 

Mort. 

Les vivants et les morts. 

Le Créateur, Dieu. 

Vicillard, les vieillards. 

Vieillard, les vieillards. 

Gouverneur, préfet d'une province. 

Riche, noble, gentleman. 

De bonne famille. 

Les hommes en général, esclaves. 

Geblier, gardien. 

Male (en parlant des animaux ). 

Male (en parlant des animaux). 

Bœuf, taureau. 

Coq. 

Male ( en parlant des hommes ). 


Houppe, aigrette, gland. 





Gland qui pend. 
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Green mountain, 
Mount, mountains. 
Psophocarpus tetragonolobus 


(Broad bean). 
He who, who, person. 


Adult, the ancients, a grandee. 
The ancients, the grandees. 
Inferior, younger, subject. 
Who? 

‘Whosoever, whoever. 

Seller, wendor. 

Buyer, bargainer. 

Leader, chief. 

Thieves, malefactors. 

Dead. 

The living and the dead. 
The Creator, God. 

Old man, old men. 

Old man, old men. 
Governor, prefect of a province, 
Rich, noble, gentleman. 

Of genteel family. 

Men in general, slaves. 
Gaoler, guardian. 

Male (speaking of animals ). 
Male (speaking of animals), 
Ox, bull. 

Cock. 

Male ( speaking of men). 
Tuft, aigret, tassel. 


Hanging tassel. 


va 


A ' 
ภู - แ ม ง ภู 
1 i 
แม ล ง ภู 
ee d 
พ ั ว - ฟ ว พ ั น ธ์ 
= 
ร า ช ก า ร wi พ ั น ธ์ อ ย ู ่ 
' a ed 
เล ่ น เป ี ๊ ย An wa พ ั น ธ์ 


เง 
ห ว ง พ ว พ น ธิ 


จ 
ก า ร ผัว ile 
พ ว ง 
พ ว ง ม า ไล ย 
พ ว ง , พ ว ง ต อ 
ค น พ ว ง 
พ ว ง 
โป ๊ น พ ว ง 
พ ว ง - พ ุ ่ ม พ ว ง 
พ ว ง 
wan 
พ ว ่ ง ป ล า ย 
พ ว ่ ง พ อ ง 
แก ้ ม พ ว ั ง ผอง 


พ ว ง . 


พ ว ง แพ 

พ ่ ว ง เร ื อ 

พ ว ง เส า 

พ ุ ย - ผ ม HU พ า ย 
ผุ ย - ผ ุ ย ผู ย 

ภู ขา ล 

ข 





ธ ษ ส บ + พ น อิ ม 6 put 
MALENG PHU 
PHUA-PHUA PHXN 
RAXXKAN PHUA 
PHN 30 

LEN BIA TÎT PHUÂ 
PHAN 
HUANG อ ย ย โย พ โม 
pHUh 
pHUA mid 
LÜK PHÜÂ 
KAN PHUA Mid 
PHUANG 
PHUANG MALKi 
PHUANG, PHUANG 
KHO 
KHON PHUÂNG 
PHUÂNG 
PEN PHUANG 
PHUÂNG-PHÈM 
PHUÂNG 
PHUÂNG 
PHUANG PHi 
PHUANG PLAÏ 
PHUANG PHONG 
KEM PHUANG 
PHONG 
PHUANG 
PHUANG PHE 
PHUANG RUA 
PHUANG Sko 
PHÜB-PHÔM PHÜB 
puai 


puis- puts pais 


PHUBAN 





PIIUBAN 


Xylocarpa ( abeille perce-bois, 
menuisière ). 


Xylocarpa (abeille 
menuisiére). 


Retenu par, adonné a. 


perce-bois, 


La corvée presse beaucoup. 

Adonné au jeu. 

Jaloux, jalousie. 

Mari, époux. 

Les époux, mari et femme. 

Mari, famille. 

Acte conjugal. 

Guirlande, bouquet, grappe; lier 
joindre. 

Guirlande de fleurs. 

Chaîne passée au cou des galériens. 

Galériens enchainésl'un à l'autre. 

Indigestion. 

Avoir une indigestion. 

Beau, dont toutes les parties sont 
bien proportionnées, bien fait. 

Augmentation; enflé, joufflu, grossi. 

Gras et gros. 

Plus gros vers l'extrémité. 

Dodu, rebondi. 

Joues rebondies. 

Attacher, réunir, attacher aux 00168 
d'une barque. 


Radeau, radeaux attachés ensem- 
ble. 


Attacher des barques pour les re-| 
remorquer. 

Attacher des colonnes aux côtés] 
d'une barque. 

Cheveux frisés. 


Vite, à la hâte. 


Roi, qui gouverne, qui a soin de. 


CT 


Xylocarpa (carpenter-boe). 

Xylocarpa ( carpenter-bee). 

Held by, given to. 

The corvee is very pressing. 

Given to gaming. 

Jealous, jealousy. 

Husband. 

A married couple, husband and 
wile. 

Husband, family. 

The conjugal act. 

Garland, nosegay, bunch; to fasten, 
to join. 

Garland of flowers. 

Chain passed to the neck of galley- 


slaves. 
Galley-slaves chained one to ano- 
ther. 
Indigestion. 
To have an indigestion. 
Beautiful, who is well proportioned, 


well made. 
Augmentation; swollen, shubby, 


that has grown bigger. 
Fat and big. 
Bigger towards the extremity. 
Plump, chubby. 
Chubby cheeks. 
To attach beams or blocks of wood 
to the sides of a boat, towig. 
Raft, rafts joined together. 
To tow a line of boats. 
To attach pillars to the sides of a 


boat. 
Curled hair. 


Quick, quickly. 


King, who rules, who care of. 
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ภ เ ขน ท ร 
‘4 
ภู เย ศร ์ 
"a “ 
ภู ขด ิ , ภู ย คิ น ท ร ์ 
anya 
พ ว ย 
À 
พ ว ย หนี 
ล ุ ก พ ว ย ไป 
พ ว ย 
ะ 
พ ว ย ก า น ํ า 
ผู ้ ก แพ ง พ ว ย 
พ ว ย 
a x 
ขา ท ิ ต ย ์ พ ว ย ชิ น 
พ ว ย พ ุ ่ ง 
พ ว ่ ย , ผ ว ย 
ซี 
ah ผ ว ย 
ห ม ผ ว ย 
พ ว ก 


เป ็ น พ ว ก เด ี ย ว ก ั น 
พ ร ร ค พ ว ก 
ส ม ั ก พ ร ร ค พ ว ก 
พ ว ก พ ย ั ง 
พ ว น 
เม ื อ ง พ ว น 
tu 
ค ํ า ผ ว น 
พ ุ ย - พ ร ะ พ ุ ย 
ผุ ย 
ผุ ย ผง 
ฑา ก ผุ ย 





PHUBENTHON 
PHUBET 
PHUBODI , PHUBODIN 
PHÜCHXNTHUN 
PHUEÏ 
PHUEÏ Ni 
LÜK PHUEÏ PAi 
PHUEÏ 
PHUEÏ KA NAM 
PHAK PHENG 
PHUEÏ 
PHUEÏ 
ATHIT PHUEÏ KHUN 
PHUEÏ PHUNG 
PHUEI , PHUEI 
PHA PHUEI 
HÔM PHGEÏ 
PHUEK 
PEN PHUEK DIAU 
KKN 
PHÂK PHUEK 
ธั เห โท PHXK 
PHUEK 
PHUEK PHONG 
PHUEN 
MUANG PHUEN 
PHUEN 
KHXM PHUEN 
puiji- pura: Pui 
puii 
pHi PHÔNG 


น พ ลั PHU 


he 
PHU 


Grand roi, grand. 

Roi, qui gouverne, qui a soin de. 

Grand roi, grand. 

Courtisan dont la fonction est del 
parler au roi. 

S'en aller tout à coup. 

S'en aller tout à coup, fuir subite- 


ment. 
Se leveret s'en aller sans saluer 


son hôte. 
Pointe en forme de bec. 

Bec d'aiguière. 

Jussiæa repens (plante de la famille 


des Onograriées). 
Le soleil s'élève. 


S'élever, monter, lancer des rayons.. 
Jeter, lancer. 

Couverture de nuit. 

Couverture de nuit. 

Mettre sa couverture de nuit. 


Société, association, classe de per- 
sonnes, de choses; troupeau, 
foule. 


Ils sont de la même société. 
Société; complice. 


Faire société, faire bande ensemble, 
(se prend en mauvaise part). 


Amis, parents, compagnons, 
Liens faits de rotin. 


Province sur la rive gauche dul 
Mi NÂM KHONG 
Impolitesse. 


Paroles impolies, 
Ange qui préside au vent. 


Poussière très fine; tomber en pous-| 
sière, se désagréger. 

Piler, réduireen poussière très fine, 
exlerminer, poussière. 


Bruit, par exemple, d'une étoffe qui 





se déchire, 
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Great king, grandee. 

King, who rules, who care of. 

Great king, grandee. 

Courtier whose office is tospeak with 
the king. 

To go away suddenly. 

To goaway suddenly, to fly suddenly. 

To rise up and go away without sq~ 
luting one’s host. 

Point in form of a beak. 

Spout of an ewer. 

Jussiæa repens (plant of the order 
Onograrieæ). 

The sun rises. 

To arise, to go up, to dart rays. 

To throw, to fling. 

Night-cloak. 

Night-cloak. 


To put on one's night-cloak. 


Society, association, class. af per- 
sons, of things; flock, crowd. 


They are of the same society. 
Society; accomplice. 


To make society, Lo form a band to+ 
gether (is vaid in the bad part). 


Friends, relations, companions. 
Cord made of rattan. 


Province on the left-hand of MË 
NXM KHONG 
Impoliteness. 


Impolite words. 
Angel that presides over the wind. 


Very fine powder; to fall into dust, 
to be come disagregated. 


To pound, reduceto a very fine dust, 
to exterminate, dust. 


Noise, for example, of a piece of 





cloth torn, 
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ผู ก ธา ก ร 
ผู ก ภา ย ี 
ผู ก ค อ 
4 
un ne ต า ย 
. % 
ผู ก nan เบ ี ้ ย 
ผู ก พ ะ ย า ขา ท 
ผู ก เว ร 
* 4 
ผู ก lun? 
ผู ก ร ั ก 
ข 
ผู ก ห น ั ง ส ื อ 
ผู ก ย ท 
ผู 
พ ุ ก า ม 
dé 
พ ุ ก า ม พ า ก ย ์ 
พ กั น 
พ ู เก ็ ก 
พ ุ ม , พ ุ ม ไม ้ 


พ ุ ม - พ ุ ม พ ฬา 


= 


a: 


ข่ น พ ุ ม yh 
พุ ่ ม , เส า พ ุ ่ ม 


PÜei pati 
put puti 
Pati 
puiji pHai RUA 
RENG 
PHUJAN 
PHÜK, หวัง PHÜK 
PHUK-NU PHÜK 
PHÜK 
PHÜK PHXN 
PHÜK PHKN 30 
DUEL 
PHÜK MAT 
PHÜK AKON 
PHÜK PHASI 
PHÜK KHO 
PHÜK KHO TAÏ 
ธน ขิ น DOK BIA 
PHÜK PHA:JABÂT 
PHÜK VEN 
PHÜK MXITRI 
PHOK RXK 
su winced? 
PHÜK NANGSU 
wo ค ลึ 
PHÜK por 
PRUKAM 
PHUKAM PHAK 
PHUKKN 
PHUKET 
PHÜM , PHÜM MXi 
PHÜM-PHÜM Puiu 


BON PHÜM PHIM 





PHÜM ,sko pai 


PHÈM 


Se dit d'une chose qui tombe en 
morceaux. 

Friable, qui tombe en poussière. 

A la hâte, avec forcc. 

Ramer vigoureusement. 

Qui sait, témoin. 

Etai de bois cloué à une colonne, 
socle. 

Gros ratdes champs. 

Lier, attacher, enlacer; cahier d'un. 
livre de feuilles de palmier. 

Etre enlacé, attaché a. 

Passionné pour une chose, adonné 
à. 

Lier ensemble, lier en faisceau. 

Affermer un monopole. 

Acheterle drait de recueillir l'im- 
pot. 

Pendre quelqu'un, se pendre. 

Se pendre. 

Emprunter à intérêt. 

Former le projet de se venger. 

Garder un esprit de vengeance. 

Faire amitié. 

Concevoir de l'amour, de l'amitié. 
Cahier formant un livre de feuilles 
de palmier, composer un livre. 

Faire des vers. 

Pégou. 

Langue des habitants du Pégou. 
Pinceau chinois pour écrire. 
Chef-lieu de province, 

Loupe, excroissance sur les arbres. | 
En maugréant. 


Murmurer, de mauvaise humeur, 


Piéce de feu d'artifice. 
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Said of a thing that goes into pieces, 

Friable, which falls into dust. 

Hastily, strongly. 

To row vigorously. 

Who knows, witness. 

Prop of wood nailed to a column, 
socle. 

Big field-rat. 

To tie, to attach, to entwine; a book 
of palm-tree leaves. 

To be entwined, attached to. 

Passionately fond of a thing, addic- 


ted to. 

Tobind together, to fastenin a par- 
cel. 

To farm a monopoly. 

To buy the right of collecting the 
tax. 

To hang some one, to hang one’s 


self. 
To hang one’s self, 
To borrow on interest. 
To form the project of one's revenge. 
To retain a spirit of revenge. 
To make a friendship. 
To conceive love, friendship. 
A book of palmtree-leaves, to com- 


pose a book. 
To make verses. 


Pegu. 
Tongue of the inhabitants of Pegu. 
Chinese pencil for writing. 
Province-capital. 

Knots on a tree. 

In cursing. 

To grumble, in bad humour. 


Piece of flre-works, 
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van 
พ ร ะ ภู ม ิ เท ็ 


ส ุ ว ร ร ณ ภู ม ิ 

1 À 
ภ ม - ภ า ก ภู ม 

A à 
aus-an ป ร ะ เท ศ 
ก ร 
ภุ ม ภา , ภุ ม เร ศ 


PHÈM 
rHÜM Mii 
PHÜM NÂM 
PHÈMTHÂN KHONG, 
PHRA: 
PHUM 
ซม ณั | PHUM 
PHAK PHUM 
PHUM THAN 
PHRA! PHUM 
PHRA: PHUM 0 พ ร ้ 0 
THi 
SAN PHRA: PHUM 
PHUM SÉMNXK TH 
asÂi 
SXMORK PHUM 
XXiX PHUM 
stivinnX PHUM 
PHUM - PHAK PHUM 
PHUMA: - PHUMA 
PRA:THET 
PHUMARA,PHUMARET 
PHÜMARI, PHÜMXRIN 
PHUMI , PHRA: PHUMY| 
PHUMI 
PHUMIMAT 
PHUMISAT 
PHUMINTHON 
PHUMSEN 
PHUN 
= 
PHUN THKNON 
PHUN DIN KHUN 


PHUN BAMNET 





TUANG PHUN 


PHUN 


Lieu ombragé, touffe d'arbres, bos-| 
quet. 

Foréts, arbres touffus, 
touffe d'arbres. 


bosquet, 

Lieu couvert de buissons. 

Lieu qui appartient à Bouddha ou 
aux bonzes. 

Lieu, terre. 

Les trois lieux; le ciel, la terre, l'en- 
fer (nom d'un livre sacré). 

Sur la terre, surface de la terre. 

Lieu de la naissance, patrie. 

Ange de la terre. 

Ange gardien d'un lieu. 

Petit autel dédié à l'ange de l'en- 
droit. 

Domicile. 

Champ de bataille. 

Lieu de la victoire. 

Terre del'or (nom d'une province). 

Faire l'important, poser au-dessus 
de sa condition. 

Lieu, endroit. 

Grosscarabée qui recueille le pollen 


des fleurs, 
Grosscarabée qui recueillele pollen 


des fleurs. 
Terre, globe, ange de la terre. 
Roi, seigneur. 
Geométrie. 
Carte, plan. 
Seigneur de la terre (titre des] 
rois). 
Camphre précieux. 
Amasser, ajouter en sus, élever. 
Élever un chemin. 


Rehausser le terrain. 


Ajouter une nouvelle récompense. 





Mesure qui déborde, 
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Shaded place, tuft of trees, bosket. 

Forests, thick trees, bosket, tuft of 
trees, 

Place covered with bushes. 

Place that belongsto Buddha or to 
bonzes. 

Place, earth. 

The three places; heaven, earth, 
hell (name of a sacred book). 

On the earth, surface of the earth. 

Place ofone's birth, native country. 

Angel of the earth. 

Angel guardian of a place. 

Little altar dedicated to the angel 
of the place. 

Dwelling. 

Field of battle. 

Place of the victory. 

Earth of gold (name ofa province). 

To set up for a man of importance, 
to place above one’s condition. 

Place. 

Big beetle that gathers the pollen of 


flowers. 
Big beetle that gathers the pollen of 


flowers. 
Earth, globe, angel of the earth, 
King, lord. 
Geometry. 
Map, plan. 
Lord of the earth (title of king). 
Precious campher. 
To collect, to add over and above, 
to heap up. 
To elevate a road. 


To heap up earth. 


To add a new reward. 





Overflowing measure, 
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PHUN PIÈM 
PHUN PHÏRÜM 
PHUN THXVÈT 
PHUN THXVI 
PHUN MUN KHUN 
PKI 
PHÜNG 
KHAT PHÜNG 
ski PHÜNG 
PHÜNG KA:THY 
PHÜNG PLA 
TÔNPHÜNGTHXLAÏ 
PHÈNG 
PHÜNG HOK 
ROB PHÈNG 
Lki PHÈNG 
PHÜNG-PHÜNG 
THONG 
KA: PHUNG THONG 
PHÜNXA: 
PHUPHÂ 
PHURA:DOK 
PHURÏ 
PHURÏTHXT 
PHUSA-TON PHÜSA 
LÜK PHÜSA 
PHÜSA 6 พ ร ม 
PHUSK 
puusir 
PHÜT-TÔN PHÜT 
TON PHÔT JON PHA 


PHÜT 


pair 


Plein et qui déborde. 

Grande joie, grand bonheur. 

Tristesse excessive, 

Augmenter du double. 

Rehausser, relever. 

Ventre, entrailles, reins. 

Ceindre les reins. 

Entrailles. 

Bedaine; ventru. 

Ventricules des poissons avec les-| 
quels on fait de la colle. 

Sterculia scaphigera ( Tambayan) 

Jeter, lancer sur, s'échapper, jaillir, 
sauter. 

Lancer un javelot. 

Faire la guerre, combattre. 

Jaillir (en parlant des liquides). 

Convexité du ventre. 

Convexilé du ventre. 

Riche; manger. 

Mont, montagnes. 

Espèce de perroquet. 

Sage, doué de sagesse. 

Nom d'une des générations de 
phra: Khôdom. 

Ziziphus juguba (Jujubier). 


Jujube. 








Jujube de Chine. 
Vêtements, habits. 
Vêtements, habits. 


Gardenia florida (arbuste d’orne- 
ment). 


Gardenia grandiflora (ses fruits| 
s'emploient en teinture). 


Mercure ( planète ). 
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Full and running over. 
Great joy, great happiness. 
Excessive sorrow. 

To increase by doubling. 

To heap, to ruise up. 

Belly, entrails, loins. 

To gird one’s loins. 

Entrails. 

Paunch; big-bellied. 

Ventricles of fishes from which the 


fish-glue is made. 


Sterculia scaphigera (plant of the 
order Sterculiaceæ). 


To throw, to fling upon, to escape, 
Lo spring, Lo jump. 

To throw a javelin. 

Tomake war, to fight. 

To gush out (speaking of liquids}. 

Convexity of the belly. 

Convexity of the belly. 

Rich; to eat. 

Mount, mountains. 

Kind of parrot. 

Wise, gifted with wisdom. 

Name of one of the phra: Khôdom's 
generations. 

Ziziphus jujuba (Jujube-tree). 

Jujube. 

Chinese jujube. 

Vestments, clothes. 

Vestments, clothes. 

Gardenia florida ( ornamental 
shrub). 


Gardenia grandiflora (ils fruils 
are used for dyeing). 


Mercury (planet). 
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VAN PHÜT 
Pair 


PHRA: PHUT 


PHÜT ,PHUT 

PHA PHÜT DÜK 
pair 

PLA PHOT 

PHUT KHUN 

NXM pur KHUN 

PHOT PHLÔ 

PHOT PHAT 
PHÜT 

PHÜT PXi THOT 

PHÜT MAK 

XANG PHUT 

JiNG PHUT 

PHUT JAB XA 

PHÜT PROÏ 

PHÜT CHA 

PHUT CHA PRASAi 
PHUT 

pHi PHOT 
PHUTA: 
PHUTAHAN 
PHUTALA 
PHUTHON 
PHUTTAN-TON PHUT- 


TAN 
PHÜTTHA: 





PHÜTTHA: 


Le mercredi. 
Qui sait tout, divin, sage. 


Nom de phra: Khôdom, nom géné. 
ral des Bouddhas, qui dans les 
ages successifs instruisent el 
éclairent le monde. 


Parsemé de. 

Étoffe à fleurs. 

Sauter, s'élever, sortir de l'eau. 

Les poissons sautent. 

Jaillir, sourdre. 

Eau jaillissante. 

Se dit du crocodile et des gros pois- 
sons qui s'élèvent sur l'eau. 

Beau et doux au toucher. 

Parler, discourir. 

Parlez. 

Dire des choses inuliles, parler 
beaucoup, parler en l'air. 

Bavard, manière de parler, grand 


parleur. 


Langage, manière de parler, dia- 
lecte. 


/Médire, parler d'une manière อ น - 
trageante. 

Parler par allusion. 

Parler, s'entretenir. 

Conversation; s’entretenir. 

Élements qui composent le corps; 
génies malfaisants. 

Génies malfaisants, démons, 

Démons; naître. 

Mets, aliments. 

Surface de la terre. 

Titre royal, roi. 

Hibiscus mutabilis (Rose chan- 


geante). 


Auguste, divin, saint, sacré, qui 
sait tout. 
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Wednesday. 

Who knows all, divine, wise. 

Name of phra: Khôdom, general 
name of the Buddhas, who in the 
successive generations instruct 
and enlighten the world. 

Sprinkled with. 

Flowered cloth. 


To jump, to raise one’s self, to get 
out of the water. 

Fishes jump. 

To spring, to spout. 

Water-spout. 

Said of crocodiles and big fishes 
that rise out of the water. 

Beautiful and soft. 

To speak, to discourse. 

Speak away. 
To say useless things, to speak a 
great deal, to speak at random. 
Talkative, eloquent, great-talker. 
Language, the way of talking, 
dialect. 

To slander, to speak in an outra- 
geous way. 

To speak with allusion. 

To speak, to talk together. 

Conversation; to talk together. 

Elements which compose the body; 
malignant genii. 

Malignant genii, demons. 

Demons; to be born. 

Dishes, food. 

Surface of the earth, 


Royal title, king. 


Hibiscus mutabilis ( Changeable 
rose). 


August, divine, saint, sacred, who 
knows all. 
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PHÜTTHX MANDA 


PHÜTTHX CHÂK 
PHÜTTHX SAKKX- 
RAT . 
PHÜTTHX SATSXNA 
PHÜTTHX ÜNG 
PHÜTTHX BXNJÂT 
PHÜTTHX OVAT 
PHÜTTHX KHÜN 
PHÜTTHX DiKA 
PHÜTTHX RÜB 
PHÜTTHXTHÂMNAÏ 
ซอ ม PHÜTTHA:= 
RXKSi 
PHÜTTHXI 
PHÜrrukisXnir 
NE: NEO PHÜT- 
THXiskrir 
PHÜTTHXISIT 
PHÜTTHXIMAT 
PHÜTTHÂNDON 
PHUTTHINDORA:KAN 
PHUTTHKNG 
PHUTTHANGKUN 
PHÜTTHI 
PHRA: PHUTTHT 
cHio 
KHA PHRA: PHUT- 
Tai cHko 
KHA TE PHRA: 
putrrai cuio 
PHÜTTHYÏ wir 
PHÜTTHI RÜB 


PHÜTTHATHÏBAÏ 


PHÜTTHÔ 





PHÜTTHÔ 


Mère de Boudha; est émployé aussi 
pour la Sainte Vierge Mère de 
Dieu. 

Puissance divine. 

Ere religieuse des Boudhistes. 

Religion de Boudha. 

Personne de Boudha. 

Préceptes de Boudha. 

Doctrine de Boudha. 

Vertus de Boudha. 

Sermons, paroles de Boudha. 

Statue de Boudha. 

Prédiction de Boudha, prophétics. 

Canna indica ( Basilier). 

Augusté, sacré. 

Avoir la toute science; qui connait 
tout. 

Montrer la voie par sa toute science. 

Qui se complait en lui-même. 

Cancao, ville maritime du royaume 


annamite. 


Âges intermédiaires dans lesquels 
règne un Boudha. 


Âgesintermédiaires dans lesquels 
règne un Boudha. 

Qui sait tout. 

De la race de Boudha. 

Divin, sacré, qui a l'omniscience. 

Dieu, Seigneur. 

Je, moi (en s'adressant au roi, 
aux princes). 

Invocation à Dieu. 

Trace du pied de Boudha. 

Statue de Boudha. 


Prédications de Boudha. 


Exclamation d'admiration, depilié. 





mo 


The mother of Buddha; is used 
also for Holy Mary Mother of 
God. 

Divine power. 

Religious era of Buddhist. 

Religion of Buddha. 

Person of Buddha. 

Precepts of Buddha. 

Doctrine of Buddha. 

Virtues of Buddha. 

Sermons, words of Buddha. 

Statue of Buddha. 

Prediction of Buddha, prophecy. 

Canna indica (Indian shot). 

August, sacred. 

To have a knowledge of all things; 
he who knows everything. 

Toshow the way by his omniscience. 

He who relies on himself. 

Cancao, maritime town of the Ana- 


mile kingdom. 


Intermediary ages in which a Bud- 
dha reigns. 


Intermediary agesin which a Bud- 
dha reigns. 

Who knows all. 

Of the race of Buddha. 

Sacred, divine, he who has the 
omniscience. 

God, Lord. 

I, me (in addressing to the king, to 
the princes). 

Invocation to God. 

Foot-print of Buddha. 

Statue of Buddha. 

Preachings of Buddha. 


Exclamation of admiration, of pity. 
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XNTA:RAÏ Tal PHUA 
MA TE BAB 


PHUA VA 


Es 


PHUA PHON 
KHAi PHÜÀ RON 
PHÜA 


PHUA PHÜÂ 


PHUA Vii 

PHUA JAK 
PHÜB 
PHÜB-PHÜB อ พ ไธ 
PHÜEÏ 

ธน ปี ๒ 1 6x PHEÏ 


cuki 
PHÜEÏ-FA PHÜEÏ 








PHÜEÏ 


Roi dela contrée souterraine, roi 
des Naghas. 


Roide la contrée souterraine, roi 
des Naghas. 

Titre royal, le roi. 

Vivre somptueusement. 

Roi qui domine tout autour. 

Titre royal, le roi. 

Roi, refuge du peuple. 

Langue du Camboge. 


Sentir très mauvais. 


Afin que, provenir de, produire, 
découler de, ètre l'effet de. 


Afin d'obtenir. 
Découler de, provenir de. 


Les maux qui proviennent du péché. 


Desorte que, tellement que. 

Procurer des avantages. 

La fièvre provient de la chaleur. 

Ce quireste, assez, réserver pour 
servir au besoin. 

Pour servir au besoin, de reste. 

De manière à ceque cela suffise, 
s'il en est besoin. 

De sorte que. 

S'étendre, se propager. 

Réserver pour l'avenir. 

Réserver pourle temps de ladisette. 

Plaque de fer. 


๑ 


Bruit par exemple, d'un souffle, 
d'une étoffe agitée. 


Dégoût. 


Ressentir un très grand dégoût. 





Que la foudre m'écrase (impréca-| 
tion). 
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King of the subterranean country, 
king of Naghas. 


King of the subterranean country, 
king of Naghas. 

Royal title, the king. 

To live sumptuously. 

King that dominates all around. 

Royal title, the king. 

King, refuge of the people. 

Cambodian tongue. 


To smell very bad. 


In order that; to arise from, to pro- 
duce, to flow from, to be effect 
from. 

In order to obtain. 

To flow from, to arise from. 


Evils arising from sin. 


So that, in such away that. 

To procure advantages. 

The fever arises from heat. 

What remains, enough, to reserve 


for serving in case of need. 


For serving in case of need, more 
than enough. 


‘That it maybe sufficient in case of 
need. 

So that. 

To spread, to get propagated. 

To reserve for the time to come. 

To reserve for the time of want. 

Iron plate. 

Noise, for example, of a breath, of 
an agitated stuff. 

Disgust. 


To feela very great disgust. 


Maya thunderbolt crush me! (curse). 


2 


เล ื อ ก . 
ห ั ว เ ผ ื ้ อ ก 
4 
เผื่อ ก ม ั น 
เ ฝ ื อ ก 
aia เ ฝ ื ่ อ ก 
ล ิ ง เล ื อ ก 
ค น เ ฝ ื ่ อ ก 
vw ม 
ท า ง ขั จ ึ ง เล ื อ ก 
เฟ ื ่ อ ม 
เผื่อ น - ข ั ว เผื่อ น 
เพ ื ่ อ น . 
เป ็ น eu 
ไป เป ็ น เฟ ื ่ อ น 
เพ ื ่ อ น ฝูง 
ซ่ 
a 
เฟ ื ่ อ น ข้ า น 
4 d 
Wan ท ุ ก ข์ 
4 
iden 
ซิ ค เสื้อ ค 
nin เ ผ ื ้ อ ค 
แด ง เผื่อ ค 
fin, ฟ ื ้ ม พ ํ า 
1 À ๐ 
ข่ น พ ิ ม พ า 
ฟื้น . 
ฟื้น แผ ่ น ด ิ น 
ฟื้น ป ถะ ฟิ 
udu fy 
เป ็ น แต ่ น พ ื ้ น เด ี ๋ ย ว ก ั น 
ฟื้น dou 
พ ื ้ น ห ิ น 
ฟื้น ฟา ก 





PRUEK 

nud อ น ป ี อ น 

PHUEK MXN 
PHUEK 

XANG PRUEK 

Linc paUEK 

น พ อ พ PHUEK 

THANG XANG 

PRE 
PHÜEM 
PHUEN-BUA PHUEN 
PHUEN 

PEN PHUEN 

PXi PÉN PHÜEN 

PHUEN FUNG 

PHUEN BAN 

PHÜEN THÜK 
PHÜET 

sit puter 

NA PHÜET 

DENG PHUET 
PHUM , PHUM PHIM 

BÔN PHUM PHÂM 
PHUN 

PHUN PHEN DIN 

PRUN PATTHA:PHI 

PHEN PHYN 

PEN PHÈN PHUN 

DiAU KAN 
PHYN RUEN 
PHUN Hin 


PHYN FAK 





PHUN 


Igname. 

Igname. 

Les différentes espèces d'ignames. 

Blanc, blanchâtre, albinos. 

Eléphant albinos qu'on appelle élé- 
phant blanc. 

Singe blanc. 

Albinos. 

Vole lactée. 

Voyez KA:PHUEM 

Espèce de nymphéa blanc et pelit. 

Ami, camarade, compagnon. 

Camarade avec un autre. 

Aller ensemble. 

Camarades, compagnons. 

Voisin, les voisins. 

Compagnon d'infortune. 

Pale. 

Pale, qui n'a pas de sang, flétri. 

Visage pâle. 

Rouge pale. 

A voix basse; chuchotter. 

Murmurer. 

Surface, plancher, pavé, base, fond, 
fondement, première couche. 

Surface de la terre. 

Surface de la terre. 

Surface, union. 

Unis, qui ne font qu'un. 

Pavé ou plancher de maison. 

Pavé en pierre ou en marbre. 


Plancher de lattes. 





col en le 


Yam. 

Yam. 

Different kind of yam. 

While, whilish, albinos. 

Albinos elephant which they call 
white elephant. 

‘White monkey. 

Albinos. 

Milky way. 

See xa:PHUEM 

Kind of while and small nymphea. 

Friend, comrade, companion. 

Comrade with another. 

To go together. 

Comrades, companions. 

Neighbour, the neighbours. 

Companion of misfortune. 

Pale. 

Pale, that has no blood, faded. 

Pale face. 

Pale red. 

By low voice; to whisper. 

To grumble. 

Surface, floor, pavement, base, 
ground, foundation, first coat. 

Surface of the earth. 

Surface of the earth. 

Surface, union. 

United, that made into one. 

Pavement or floor of a house. 

Pavement with stones or marbles. 


Lath-floor. 


๑ ๕ ค ๓ 


ฟื้น ก ะ ด า น 
ซ่ 
เงื ่ อ น ท ั ้ ง ฟื้น 
ซ่ 
ฟื้น ผ้า 
ผ้า พ ื ้ น แค ง 
ล ง ฟื้น เส ี ย ก ่ อ น 


“a 


* 
ค ิ น ล ง ฟื้น 
cn 
ผ้า ส อ ง ผิ ้ น 
ae fu ห น ึ ่ ง 
ห น ั ง ส า ม ถิ น 
hoe 
ผื ่ น ผ้า 
4 
ฝ ื ่ น 
= À 
ย ุ ง ก ั ด เป ็ น du 
A 
พ ิ ง 
Aw 
พ ึ ง เข ้ า ใจ 
A ๑ 7 
พ ึ ง เก ล ี ย ด ฟิ ้ ง ขั ง 
A 
พ ิ ง 
A 
พ ึ ง ใจ 
ถู ก Ante ใจ 
à 
พ ิ ง 
4 
we ไป 
ฟิ ง ร ู ้ 
ลิ ๊ ง , ตั ว is 
PES 
ร ั ง ฝัง 
แม ล ง ล ึ ิ ้ ง 
¥ 
ints 


สิ ผิ ้ ง, วิ ์ ลิ ้ ง 





PHUN KA!DAN 
RUEN THXNG PHUN 
PHUN PHA 
PHÀ PHUN DENG 
LONG PHUN sik 
KON 

PHUN 

Tin LONG PHUN 


PHUN 


PHA SONG PHUN 
st prin NÜNG 
ene ๕ [ a 
NANG sim PHÜN 
PHUN PHA 
PHÜN 
JÜNG Kit PEN 
PHÜN 
PHUNG 
PHUNG KHAO CHI 
PHUNG KLIËT 
PHUNG XKNG 
PHUNG 
PHUNG อ ส ว ั ง 
ชม ยิ น 


PHÜNG 


PHUNG PXi 

PHUNG RU 

# on 
PHÜNG, TUA PHÜNG 

RANG PHUNG 

MXLENG PHUNG 

NAM PHUNG 


sipHUne, Kui 
PHUNG 








PHÜKG 


Plancher. 

Toute la maison. 

Fond d'une étoffe. 

Etoffe à fond rouge. 

Mettre une première couche. 

Tumeur ulcéreuse aux mains ou 
aux pieds. 


Avoir celte maladie aux pieds. 


Désignation numérique des étoffes, 
des vêtements, des peaux et au- 
tres choses semblables. 

Deux langoulis. 

Une natte. 

Trois peaux. 

Longueur ordinaire d’un langouti. 


Boutons sur la peau. 


Boutons produits par la morsure| 
des moustiques. 


Il faut (signe de l'impératif). 
Comprenez. 

Ge qui doitétredétesté, détestable. 
Avoir pour agréable, être content, 


aimer. 
Avoir pour agréable, être content, 


aimer. 

Agréable, aimable, aimer. 

Tout-ä-l'heure, bientôt, déja, depuis 
peu de temps, ilmy a qu'un 
moment. 

Il vient de partir. 

Je viens d'apprendre. 

Abeille. 

Ruche, rayons de miel. 

Abeille. 

Miel. 


Cire. 
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Floor. 

All the house. 

Ground of a stuff. 

Stuff of a red ground. 

To puton a first coat. 

Ulcerous swelling of the hand or 
the foot. 


To have that malady at the feet. 


Numerical designation of cloths, of 
vestments, of skins and other si- 
milar things. 

Two langoutis. 

A mat. 

Three skins, 

Ordinary length of a langouty. 


Pimples on the skin. 


Swellings produced by the bites of 
the mosquitoes. 


It is necessary (sign of the impera- 
tive). 

Understand. 

What ought to be detested, detes- 
table. 

To agree to something, to be satis- 
fled; to love. 

To agree to something, to love. 

Agrecable, amiable, to love. 


Just now, soon, already, for some 
short time past, there is only a 
moment. 

He has just gone. 

1 have just heard. 

Bee. 

Bee-hive, honey-comb. 

Bee. 


Honey. 


Wax. 
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ny ถึ ้ ง , ฝูง # 
4 
ft 


ทึ ่ ง พ า 


ฟั ้ ง พ า ขา ไต ร ย ์ 


ie ขุ ญ เข า 
fw 
ไม ่ ม ิ ที่พึ่ง 
a 
เสื้อ ก ขา ด de 
abu ท ร ว ง ผึ้ง ผึ้ง 
Aa ผาง , ฝั่ง โผ ง 
Aan ผึ้ง ผา ง 
ฝ ึ ้ ง - แ ห ้ ง ฝั่ง 
à 
onu à 
as 
' ฝั้ ง แต ค 
wm เส ื ้ อ ผ้า ay an 
ต ึ ้ ง - ฝ ั ่ ง ผา ย 
ต ะ โพ ก ผึ่ง ผา ย 


‘na ฝั่ง ผา ย 
d 
ñ 


2 
= 








NÜ PHÜNG, FÜNG 
PHUNG 
PHUNG 


PHÜNG PHA 


PHUNG PHA ASAi 


PHUNG BUN KHAO 


Ti PHUNG 


XÜEKKHÂT PHUNG 


KHON SUANG 
PHUNG PHUNG 
PHUNG PHANG , 
PHUNG PHONG 
Ti 6x PHÜNG 
PHÂNG 
PHUNG - HENG 
PHUNG 
ฑ 
PHUNG 
ซึ 
KHUAN PHUNG 
* 
PHUNG 
PHUNG DET 
Xo suA puA pune 
LOM ° 
PHUNG = PHUNG PHAi 
PE 
TA:PHOK PHUNG 
PHÂi 
LAi PHUNG PHAi 
ws 
PHÜT 
PHÜT PHXN 
VAN PHÜT 


THING PHÜT 


PHÜT SÂNDAN 





pair 


Essaim d’abeilles. 

S'appuyer sur quelqu'un, avoir re- 
cours à quelqu'un, se servir du se. 
coursou de la protection de quel- 
qu'un. 

S'appuyer sur quelqu'un, avoir re- 
cours à quelqu'un, seservir du se- 
cours ou dela protection: de quel- 
qu'un. 

S'appuyer sur quelqu'un, avoir re- 
cours à quelqu'un, se servir du 
secours ou de la protection de 
quelqu'un. 

Seservir du secours d'un autre. 

Refuge, protecteur, soutien. 

Abandonné, sans soutien. 

Bruit imitatif de coups, de fracture. 

Bruit d'une corde qui se casse. 

Se frapper la poitrine. 

Bruit imitatif de coups. 

Action de se frapper la poitrine. 

Desséché entièrement. 

Hache, doloire. 

Haches en général. 

Déployer, exposer à. 

Exposer au soleil. 

Exposer les habits à l'air. 

Ample, large. 

Larges fesses. 

Épaules larges. 

Semence, graine. 

Semence, graine, genre. 

Semer. 

Dégénérerde la vertu de ses ancé- 


tres. 
Mauvaise graine, mauvais naturel. 





me 


Swarm of bees, 


To lean on one, to take refuge be- 
side one, to make use of another 
help or protection. 


To lean on one, to take refuge he- 
side one, to make use of another's 
help or protection. 


Tolean on one, to take refuge bo- 
sideone, to make use of another 
help or protection. 


To make use of another’s help. 

Refuge, protector, support. 

Abandoned, helpless. 

Imitative sound of blows, of frac- 
ture. 

Noise of a rope breaking. 

To strike one’s self on the breast. 

Imitative noise of blows. 

Act of striking one’s self on the 
breast. 

Entirely dried. 

Hatchet, plane. 

Hatchets in general. 

To display, to expose to. 

To expose to the sun. 

To air clothes, 

Ample, wide. 

Broad hips. 

Broad shoulders. 

Seed, grain. 

Seed, grain, species. 

To sow. 

To degenerate from the virtues of 


one's ancestors. 
Bad grain, bad natural. 


ท ิ ค ขึ ้ น ป ป ็ น ฟิ ้ ค 
ะ 
ซิ ด - พ ฟั ้ ง dn 
พ ิ ซะ น ะ 
ข ู 
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‘Vina 
ส ั ว ว ิ ห น ึ ่ ง 
ต า ป ิ ต า ชา ต ิ 
ซี ขวด 
‘lan 
ลู 
ขิ ฑา ล 
4 
dime 
ขิ ม ะ โร ง 
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ม ะ เล ็ ง 
ขิ มะ เม ี ย 





ป มะ แม 
en 
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Ur 
Jag 
î 

whi 
ซ๊ แก ้ ว 


À 
ป ซะ ว า 
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PHÜT 
LEK PHÜr 
PHÜT 
nit KHÜN PEN 
PHÜT 
PHÜT-PHÂNG PHÜT 
PHUTXA:NA: 
Pi 
PiKLAÏ 
Pi Mii 
xvA Pinte 
TA Pi TA XAT 
Pi XUET 
Pi XALU 
Pi KHAN 
Pi THO: 
Pi MA:RONG 
Pi MA:sENG 
Pi MA:MiA 
Pi MAIME 
pi VOK 
Pi RA:KA 
Pi CHO 
Pi ktn 
Pi 
PAO PT 


PI KÉO 


PT XA:VA 
Pi 


PôN Pi 





Plaque. 
Lame de fer, plaque. 
Pustules, boutons sur la peau, pla- 


ques dartreuses. 
Boutons si serrés qu'ils ne forment| 


qu'une masse. 
Péritoine. 
Semence, genre, semence des plan- 

tes. 
Année. 
L'an passé, l'an dernier. 
Nouvel an. 
Toute une l'année: 
De temps immémorial. 
L'année du rat. 
L'année du bœuf. 
L'année du tigre. 
L'année du lièvre. 
L'année du grand dragon. 
L'année du petit dragon. 
L'année du cheval. 
L'année de la chèvre. 
L'année du singe. 
L'année du coq. 
L'année du chien. 
L'année du porc. 
Flûte. 


Jouer de la flûte 


Flûte de cristal;nom d'un serpent 
dont le sifflement imite le son de! 
Ja flûte. 


Flûte malaise. 


Pilé, trituré. 


Pilé, reduit en petits morceaux, en 
désordre, fort maltraité, ruiné. 
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Plate. 
Iron blade, plate. 
Pimples, swellings on the skin, her- 


petic patches. 
Swellingsso close together that they 


form but one mass. 
Peritoneum. 
Seed, genus, seed of plants. 
Year. 
‘The by gone year, last year. 
New year. 
The whole year. 
Of the immemorialtime. 
The year of the rat. 
The year of the ox. 
The year of the tiger. 
The year of the hare. 
The year of the great dragon. 
The year of the little dragon. 
The year of the horse,» 
The year of the she-goat, 
The year of the monkey. 
The year of the cock. 
‘The year of the dog. 
The year of the swine. 
Flute. 
To play the flute. 


Cristal flute; name of a serpent who- 
se hiss imitate the sound of the 
flute. 


Malay flute. 
Pounded, triturated. 


Pounded, reduced to small bits, in 
disorder, strong ill-treated, ru- 
ined. 


yn 
4 
ขี -- เ ล ่ น โป ว ี | ห นึ่ง 
โป ย - ข น ม fe 
โป ี ย - ห า ง ite 
โป ๊ ย ว 
ปุ ่ fu 
ขิ ย 
ซิ ย - ร ้ อ ง ป จ ั ง ปิ ย 
ขิ ย 
‘uth da 
ขี ๊ ย 
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PU Pi 


Pi 


PHÜK Pi 
Pi 
Pi-LEN PO pi NUNG 
pid-KuXndm PiÂ 
PiÂ-nAnG PiA 
PiAU 
PU PiAU 
Pip 
PIB- RONG PONG PIB 
Pis 
pis Nim MAN. 
Pis 
PIcHU- MA อ โฉ ล บ 
Pinôk 
Puna: TRXi PIDOK 
PiÈK 
PIËK FON 
THONG PIÈK 
kHio PiEK 
MAtKHAM PIEK 
TA PIËK TA XEt 
PiEK XE: 
THANG ธร ธี น XE: 
PIEK PRO: 
PIÈM 
TEM PiEM 


NKM TEM PIÈM 
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Pilé, réduit on petits morceaux. 


Sceau de résine qu'on attache tous 
les trois ans au poignet deschi- 
nois pour indiquer qu'ils ont] 
payé la taxe personnelle. 


Altacher ce sceau et percevoir la 
taxe. 


Ancienne petite monnaie de cuivre 
ou de malière vitreuse. 

Une partie de jeu de dés. 

Espèce de gâteaux. 

Cheveux tressés en forme de queue, 
queue Chinoise. 

Petit cancre. 

Cancres. 

Cri des cerfs. 

Cris de joie. 

Tine, tonneau. 

Tine d'huile. 

Petits cris du tigre. 

Chien carlin à longs poils. 

Livres sacrés des boudhistes. 

Livres sacrés, les trois véhicules. 
pour arriver au niphan. 

Mouillé, humide. 

Mouillé par la pluie. 

Or dissous dans le mercure. 

Potage au riz. 

Pulpe de tamarin. 

Chassieux, chassie. 

Boueux. 

Chemin plein de boue. 

Boueux. . 

Rempli, plein. 


Rempli, plein jusqu'au bord. 


L'eau monte jusqu'aux bords du 


@ ฒ ๓ 9 


Pounded, reduced to small bits, 


Rosin seal tied every three years to 
the wrist of the Chinese to indi- 
cate that they have paid the per- 
sonal tax. 


To lie that seal and to perceive the 
tax. 

Former small copper or glass coin, 

A game at dice. 

Kind of cakes. 

Hair tressed in shape of a tail, 
Chinese tail. 

Little cancer, 

Cancers. 

Cry of the stag. 

Cries of joy. 

Tub, cask. 

A tub of oil. 

Small cries of tiger. 

A long-haired Japanese dog. 

Sacred books of buddhists. 

Sacred books, the three vehicles 
coming to the niphan. 

‘Wet, damp. 

Wet with the rain. 

Gold dissolved in quick-silver. 

Rice-soup. 

Tamarind pulp. 

Bleareyed, bleareyedness. 

Muddy. 

Road full of mud. 

Muddy. 

Filled, full. 


Filled, full to the top. 


The water is up tothe banks of the 





fleuve. 


river, 
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‘nan 
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piém pri 
PHIÈB iim 
PYsa:, PIJA 
Piva: oT 
ธั บ 6 
ธง อ ั ต ข์ ซ 
PIJÔTHON 
PIK 
PIK NOK 
PIK NOK RUEN 
PIK SAi . 
PIK KAUA 


PIk MAi 


PILA:KA: 
PILANTHAN 
PILANTHAN A:- 
LANGKAN 
PILANTHA:NA 
Pim, PIM 
pin 
Pim CHA:TAÏ 
Pim PAM 
PIM PAN 
Pim PEM 
Pin 
PINKET , PIN KLAO 
Pin Pix CHÜK DEK 


PIN LOKA 


PIN 


PIN KHUN Pi 





PiN 


Rempli jusqu'au bord. 


Chargé jusqu'aux bords (en par- 
lant d’une barque). 
Chéri, très cher. 


Fils chéri. 

Chéri, aimé. 

Fils chéri. 

Qui excite l'amour. 

Aile, ce qui ressemble aune aile. 

Ailes d'oiseau. 

Ailes du toit d'une maison. 

Aile gauche, aile gaucho d'une ar- 
mée. 

Aile droile, aile droite d'une armée. 


Croûte, la première et la dernière 
planche d'un tronc d'arbre que 
l'on a scié. 

Différentes espèces 
taches sur la peau. 

Ornements beaux, ornements roy- 
aux. 

Ornements magnifiques. 


de verrues, 


Habitsroyaux, ornements royaux. 


Comme, presque semblable, pres- 
que, sur le point de. 


Comme, presque semblable, pres- 
que, sur le point de. 

Sur le point de mourir. 

Semblable, presque semblable. 

Comme, presque, sur le point de. 

Comme, presque, sur le point de. 

Épingle pourles cheveux, aiguille| 


de tête, sommet. 
Épingle pourles cheveux, aiguille 
de tête. 
Epingle pour le toupet. 


Sommet du monde (titre emphati- 
que du roi ou dephra: Khôdom). 


Monter sur, monter, grimper. 


Monter sur, monter. 





Filled to the edge. 

Loaded to the brim (speaking of a 
boat). 

Cherished, very dear. 

Beloved son. 

Cherished, beloved. 

Beloved son. 

Exciting love. 

‘Wing, what is like a wing. 

Bird’s wings. 

Wings of the roof of a house. 

Left wing, left wing of an army. 

Rightwing, right wing of an army. 


Grust, the frst and the last plank 
of a tree sawed into planks. 


Different kinds of warts, spots on 
the skin. 


Beautiful ornaments, royal orna= 
ments. 


Magnificent ornaments. 
Royal clothes, royal ornaments. 
As, almost alike, almost, on the 


point of. 
As, almost alike, almost, on the 


point of. 

On the point of dying. 

Like, almost like. 

As, almost, on the point of. 

As, almost, on the point of. 

Hair-pin, bodkin for thehair, sum- 
mit. 

Hair-pin, bodkin for the hair. 

Pin for the tuft, 

Summit of the world (pompous 
title of the king or of phra: Kho- 
dom ). 

To mount, to go up, to climp. 


To mount, to go up. 
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ขึ น ค้ น ไม ้ 
“ป ิ น ป า ย 


x 


ป ง 


ซึ ง ไฟ 


km 


ง เน ื ้ อ 
FE 

ป ิ น โต 

ซี ้ พ า ท ย ์ 
ดิ ขี พ า ท ย ์ 


ญู ศา จ , ป ิ ศา จ 


2 


ะ ส ุ ร ะ ป ิ ศา จ 


ล ปิ ศา จ 


ce? ๓ ๒ ๐ ๒๐ ๒ ๐ ๓ ๐ red ๒ ๐ ed ๓ ๐ ๓ 2 À 


=) 


Ÿ 


4 
ป 


ก 


ค เสีย, ชิ ค ไว ้ 
ต ป ะ ต ู 
ง 
ก ร 
% 
ค ป ก 
x 
ค ป ก เน ื ่ อ ค ว า ม 
ย 
ค ค ว า ม ไว ้ 
Le 
am au 
niin 
ค ม ิ ค ซิ ค 
nun 
ค ห น ั ก 
ม 
ค ห น ั ง ส ื อ 


dn ห ม า ย ป ร ะ ก า ศ 


ค เง ิ น 





ข 


ก ท อ ง 


pin TON MXi 

Pin Phi 

. Ping 
PING FXi 
PING PLA 
Ping nvA 
PING cHI 

PINTÔ 

PIPHAT 

| Ti PIPHAT 

pisit, PisÂT 
A:SURA: PISAT 


pui PYSÂT 


elit 


pir sid , pit vii 
Pit PA:TU 
Pir AU 
pir PôK 
Pir pox ม ถู ล 
KHUAM 
pir KHUAM Vii 
pir nim sid 
CNE 
PIT MIT 
ey, 
ธ โ ซ Mit xit 
Pir ธ โ ๐ 
Pir nix 
เว็ ก จ ร ๕ ร 7 
_ Pir NÂNGSÜ 
Pir MAi PRA:KÂT 
Pir NGON 


Pit THONG 





Pit 
Grimper sur un arbre. 
Grimper, monter. 
Faire griller, rotir, chauffer, 
Faire griller, rôtir, chauffer, sel 
chauffer. 
Faire griller du poisson. 
Faire rôtir de la viande. 
Roti; rôlir. 
Corbeille chinoise à trois étages. 
Instruments dé musique. 
Jouer des instruments de musique. 
Génies malfaisants, “aomons. 
Géants malfaisants. 
Démon, diable. 
Fermer, boucher, recouvrir, cacher, 
appliquer, afficher. 
Germer, cacher, afficher. 
Fermer la porte. ‘ 
Boucher un trou. À 
Gacher, voiler, couvrir. 
Assoupirune affaire, taire une cho- 


se. 
Cacher une chose, arrêter une ru- 


meur. 
Fermer les canaux. 

Fermer hermétiquement. 

Fermer hermétiquement. 
Rétention d'urine. 

Constipation. 

Afficher un écrit. 

Afficher une proclamation. 
Argenter, couvrir de feuilles d'ar- 


gent. 
Dorer, couvrir d'or. 





vend 
1 ' 
To climb on ล tree, 
To climb, to go up. 
To broil, to roast, to heat. 
To broil, to roast, Lo lieat, to warm 
one’s self. 
To broil a fish. 
To roast the meat. 
Roasted; to roast. 
Chinese basket with three rows. 
Musical instruments. 
To play on musical instruments. 
Malignant genii, demons. 
Malignant giants. 
Demon, devil. 
To shut, to stop up, to cover, to 
hide, to apply, to slick up. 
To shut, to hide, to slick up. 
To shut the door. 
To stop up a hole. 
To hide, to veil, to cover. 
To soften down an affair, to keep si- 


lent about it. 
To hide a thing, to appeasea ru- 


mour. 

To shut the canals. 

To shut hermetically. 

To shut hermptically. 
Retention of urine. 
Constipation. 

To stick up a writing. 

To stick up a proclamation. 


Tosilver, to cover with silver leaves. 


To gild, to cover with gold. 





ond 


fa?) 
= 
3 


เ = ง 
> 
= 


=> 2» = 
2 eo 
3 = 


> 


o> 


ต ร ว ด น ํ า พ ิ ศ ฐ า น 
in 

ing 
‘th, เล ็ ก ป ิ ว 

ป ล ะ 

ไก ป ล ะ 

ค ว า ย ป ล ะ 

ค น ไม ่ das ล ะ ว า ง ก า ร 
ป ล อ ย ป ล ะ 

ป ล ะ - เ ป ล ะ ป ล ะ 
เด ิ น เป ล ะ ป ล ะ 
ป ล ะ เป ล ง 
ป ล า 

จ ั ย ป ล า 

ท ํ า ป ล า 

ต ก ป ล า 
de 

ไค ป ล า 

ก ุ ๊ ง ป ล า 

เข ้ า ป ล า 

ผัก ป ล า 

Um Au ป ล า ท อ ง 


| 
| 





ธ โ ชง อ 
ธั ฑ์ , ธร ร ร 
MipirTi 
PITISAN 
SONG PRA: PITI- 
SAN 
PHITSATHAN 
NXM PHITSKTHAN 
TRUËT NÂM PHIT- 
SATHAN 
Pitt 
pitt’ KHAT 
Piv, LEK piv 
PLA: 
KAi PLA: 
KHUAÏ PLA: 
KHON MAi PLA: 
LA!VANG KAN 
PLÔI PLA? 
PLA:-PLE: PLA? 
DON PLE: PLA? 
PLA! PLENG 
PLA 
cHis PLA 
THAM PLA 
TOK PLA 
NAM PLA 
TXi PLA 
8 
KUNG PLA 
wie 
KHKO PLA 
PHÂK PLA 


PLA NGON PLA 
THONG 





PLA 


Enduire, couvrir d'onguent ou d'un 
cataplasme. 

Satiété, joie. 

Se réjouir; rassasié. 

Joie, bonheur. 

Se réjouir (en parlant du roi). 

Désir de l'âme. 

Libation d'eau en témoignage d'une) 
œuvre mériloire. 

Faireune libalion d'eau à un génie. 

Père. 

Parricide. 

Très pelit. 

Laisseraller, lacher, renvoyer libre. 

Poule sauvage. 

Buffies qui errent librement dans| 
les champs. 

Homme diligent, infatigable. 

Laisser partir, renvoyer libre, 1à- 


cher. 
Gliseant, boueux; chanceler, glis- 


ser. 
Chanceler en glissant. 

Mare, marais, boueux. 

Poisson, les poissons. 

Prendre des poissons. 

Pécher. . 

Pécher à la ligne. 

Saumure cuite et purifiée. 
Entrailles de sardines en saumure. 
Poissons en général. 

Aliments, nourriture. 


Mets, aliments. 


Petils poissons de couleur d'argent} 
ou d'or qu'on nourrit dans des 
bouteilles. 
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To plaster over, to cover with salve 
or with a plaster. 

Satiety, joy. 

To rejoice; satiated. 

Joy, happiness. 

To rejoice ( speaking of the king ). 

Desire of the soul. 

Libation of water in memory of a 


meritorious act. 
To make a libation of water to the 


genius. 

Father. 

Parricide, 

Very shall. 

To let go, Lo loosen, to send away 
free. 

‘Wild hen. 

Buffaloes that wander at libertyin 
the flelds. 

Diligent man, indefatigable. 

To let go, to dismiss free, to slacken. 

Slippery, muddy; to totter, toslide. 

To totter in sliding. 

Puddle, marsh, muddy, 

Fish, fishes. 

To catch fish. 

To fish. 

To fish with the line. 

Cooked and purified pickles. 

Pickled entrails of pilchards. 

Fishes in general. 

Food, nourishment. 

Dishes, food. 


Little silver or gold coloured fishes 
that are nourished in bottles. 
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dm ชอน 
min 
ป ล า ภ์ 
ป ล า ไห ล 
ป ล า ท ู 
A 
dm แห ้ ง 
ป ล า ta 


ป ล า ย 


ล า ย ห ั ว ใจ 
ป ล า ย ป ล า ย 
แป ล ข ป ล า ย 
ป ล า ย daw 
ย อ ก ป ล า ย 
ไป ล - ไ ป ล ป ล ะ 
ไป ล ป ล ง ป ล ด 
ไป ล 
ไป ล ์ แป ล ์ 
ผม ไป ล 
ป ล า ย 
ห า ต ั น ห า ป ล า ย 
ต ้ น ป ล า ย ไม ่ ถู ก ก ั น 


บ 





ขั ง ป ล า ย 

thin ป ล า ย 

ส ุ ด ป ล า ย 

ป ล า ย ส ุ ด ท ้ า ย 

ป ล า ย qn Mu ม ะ น ุ ศ 
fu ป ล า ย 

ไม ่ ร ู ้ ค ้ น ป ล า ย ส า ย 
เง ื ่ อ น 


PLA XON 
ชู 
PLA CHAO 
PLA RA 
PLA Lii 
PLA THU 
PLA HENG 
PLA JANG 


๑ | ธ บ โธ 


PLAB HUA CHKi 
PLAB PLAB 
PLEB PLAB 
PLAB PLUM 
JOK PLAB 
PLXi-PLXi PLA: 
PLXi PLONG PLOT 
PLii 
PLA: PLE 
PHOM PLAi 
PLAÏ 
HA TON HA PLAÏ 
TON PLAÏ MAi 
THUK KAN 
KHANG PLAi 
BUANG PLAÏ 
8 1 
SÛT PLAÏ 
«oe : 
PLAÏ SÛT THAÏ 


| 


ป ข์ | praisir rai 
ส ล ะ พ ย ั ซ 


TON PLAÏ 


MÈi RU TON PLAi 
841 NGUEN 








PLAÏ 


Espèce de brochet. 
Poisson en saumure. 


Poisson à demi-pourrietmis ensuite 
dans la saumure. 

Anguille. 

Sardine. 

Poissons secs. 


Poissons fumés. 


Aiguillon, aiguillon de la douleur, 
douleur lancinante, vif sentiment, 
de plaisir; piquer, palpiter. 

Le cœur palpite. 

Palpiter; picolement. 

Palpiter; picotement. 

Vif sentiment de plaisir. 

Aiguillon de la douleur, douleur! 
lancinante. 

Lâcher, laisser aller. 

Délier et laisser aller. 

Lisser, polir; uni, poli, lisse. 

Lisse, uni. 

Cheveux bien arrangés. 

Extrémité, pointe, fin. 

Sans commencement et sans fin. 

Le commencement et la fin ne s’ac-| 
cordent pas. 

Vers la fin, alafin, à l'extrémité. 

Vers la fin, à la fin, à l'extrémité. 

A la fin, extrême. 

Les dernières limites. 

Les fins dernières de l'homme. 


Principe et fin, fond d'une affaire. 


J'ignore cette affaire (proverbe). 





ko 


Kind of pike. 

Pickled fish. 

Fish half-rotten afterwards pickled, 

Eel. 

Pilchard. 

Dried fish. 

Smoked fish. 

Sting, the sting of grief, shooting 
pain, strong sentiment of pleas- 
ure; to sting, to palpitate. 

The heart beats. 

To palpitate; prickling. 

To palpitate; prickling. 

Strong sentiment of pleasure, 

Sting of grief, shooting pain. 

To let go, to let away. 

To unbind and to let go. 

Tosmooth, to polish; even, polished, 
smooth. 

Smooth, even. 

‘Well dressed hair. 

Extremity, point, end. 

Without beginning and without 


end. 

The beginning and the end do not 
agree. 

Towards the end, at the end, at last, 
at the extremity. 


Towards the end, al the end, al last, 
at the extremity. 


At the end, extreme. 
The utmost bounds. 

The utmost ends of man. 
Principle and end, bottom of an aff- 


air. 


I am ignorant of that affair {pro- 
verb). 


aka 


ป ล า ย ม ื ่ อ 
LA 
ป ล า ย น ํ า 
ป ล ั ก 
Jan ค ว า ย 
ป ล ั ก ห น อ ง 
ป ล ั ก แป ล ง 
den ซุ ม din ay 
ป ล ้ า - ป ล ํ า ล ง 
ป ล ํ า ล ั ม 
ป ล ํ า ไถ ล 
ป ล ํ า 
im 
ป ล ้ า ก ั น 
¥ 
ม ว ย ป ล ํ า 
yo ๑ ๕ 
ป ล ้ า ขยัน 
ส . Le 
เค ็ ม ป ล ํ า 
ป ล า ม - ป ล า ม แป ล ม 
ป ล ั ง - ผ ู ้ ก ป ล ั ง 
& 
ป ล ั ง 
ป ล ั ง 
ง า ม ป ล ั ้ ง 
fa lat 
ส ุ ก ป ล ั ง 
ป ล ั ง เป ล ั ง 
nin ป ล ั ง เป ล ่ ง 
vob 
una ป ล ั ง เป ล ง 
เล 9 
ie ป ล ั ง เป ล ง 
เป ล า 
เป ล า ง า ม 





PLAÏ MU 

PLAÏ NAM 
PLAK 

PLAK KHUAÏ 

PLAK NONG 

PLAK PLENG 

PLA XÜM อบ ล น ว ปี 
PLXM -PLÂM LONG 

PLKM LOM 

PLXM THKLAL 
PLÂM 
PLÈM 

PLM KXN 

MUEÏ PLÈM 

PLAM KHXJAN 

TEM PLAM 
PLAM-PLAM PLEM 
PLXNG - PHAK PLKNG 
PLING 
PLANG 

NGAM PLANG | 

ธ ย ไย PLANG 

stx pLin 

PLANG PLENG 

NA PLANG PLENG 

KEM PLANG PLENG 

NYA PLÂNG PLENG 
PLXo 


PLXO NGAM 





PLXO 


Fin d’un ouvrage. 

Source d'une rivière, fin d'un canal, 
fin de la marée. 

Bourbier, mare, cloaque. 

Bourbier ou se roulent les buffles. 

Mare. 

Mare, bourbier. 

Les poissons abondent dans la 
mare. 

Faire un faux pas, tomber. 

Tomber à terre. 

Glisser. 

Amonceler, mettre ensemble. 

Lutter, prendre à bras le corps. 

Lutter ensemble. 

Lutter. 

Lutteur habile, 

Avec une extrême difficulté. 

Brillant, scintillant; briller. 

Basella rubra (on l'emplole en 
teinture). | 

Voyez PHLANG 

Beau, joli, plein, corpulent. 

Beau, joli, plein, corpulent. 

Peau fine et douce. 

Brillant, beau. 

Corpulent, qui a de l’embonpoint.| 

Visage rempli. 

Joues rebondies. 

Corpulent, gros. 


Beau, joli, long et droit. 


Beau. 
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End of a work. 

Source of a river, end of a canal, 
the end of the tide. 

Mire, puddle, dirty place. 

Mire in which buffaloes roll them- 
selves, 

Mire. 

Mire, puddle. 

Fishes aboundin the puddle. 

To take a false step, to fall. 

To fall to the ground. 

Toslide. 

To pile up, to put together, 

Towrestle, to catch round the waist. 

To wrestle together. 

To wrestle. 

Clever wrestler. 

With the utmost difficulty. 

Brilliant, twinkling; to shine. 

Basella rubra (they use it for dye- 
ing). 

See PHLANG 

Beautiful, pretty, full, corpulent. 

Beautiful, pretty, full, corpulent. 

Fine and soft skin. 

Brilliant, beautiful. 

Corpulent, fat. 

Full face. 

Chubby cheeks. 

Corpulent, fat. 


Beautiful, pretty; long and straight, 


Beautiful. 
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แล เป ล า 

fu ไม ้ ส ู ง เป ล า 

เป ล า ร ะ ห ง 
wm 


เป ล ้ า เป ล ่ า 

เส ี ย เป ล ้ า 

ไป แล ้ ว ห ร ื อ เป ล ่ า 

Wide ม า เป ล ่ า 

ที ่ เป ล ่ า 

เพ ร า ะ เป ล ่ า 

อ ย ู เป ล ่ า 

ว ่ า ง เป ล ่ า 

wan เป ล ี ่ ย ว 

เป ล ่ า เป ล ี ่ ย ว ใจ 

เป ล ่ า จิ ต ร เป ล า ใจ 
ป ล า ศ 

ป ล า ศ ไป 

ป ล า ศ ห น ิ 
เป ล ะ - เ ป ล ะ ป ล ะ 
เป ล 

ไก ว เป ่ ล 

น อ น เป ล 

ห า ม เป ล 
แป ล 


แป ล ไม ่ อ อ ก 
แป ล ห น ั ง ส ื อ 
อ ร ร ถ แป ล 
แป ๊ ล 
ชิ ก แป ล 


LE PLXO 

TON MXi SUNG 
PLXO 

PLXO RA:HÔNG 


PLio 


PLio PLAO 
sik pLio 
PXi LÉO RU อ บ ล ็ อ 
PXi PLAO MA อ ย ล ื อ 
THI อ บ ล ื อ 
PHRO: PLAO 
sù PLio 
VANG PLio 
PLÂO PLIAU 
prio PLIAU CHXi 
prio cuir pio 
GHAI 
PLAT 
PLAT PXi 
PLAT Ni 
PLE: =PLE! PLA: 
PLE 
KUKi PLE 
NON PLE 
HAM PLE 


PLE 


PLE MAi OK 
PLE NÂNGSÜ 
Kr pris 

PLE 


PIK PLE 








PLE 


Agréable à voir. 
Arbre élevé et droit. 
Joli, beau, élevé et droit. 


Rien, vide, en vain, non, négalion, 
sans motif, sans raison. 


Sans molifs, pour rien. 

En vain. 

Est-il parti? 

Jesuis allé vide je reviens vide. 

Lieu inculle, endroit inoccupé. 

Pour rien, sans motif, injustement. 

Oisif, inoccupé, débarrassé du tra-| 
vail, vivre dans l'oisiveté. 

Inoccupé, libre, sans travail. 

Désert, vide, abandonné. 

Triste à cause de la solitude. 

Solitude du cœur. 

Courir, s'enfuir. 

S'enfuir vite et tout à coup. 

Prendre la fuite. 

Glissant, plein de boue. 

Berceau, litiére, filet pour la sieste, 
hamac. 

Bercer un enfant pour l'endormir.. 

Dormir dans un filet. 


Porter en litière. 


Expliquer, discourir sur, traiter de, 
* interpréter, traduire. 


Je ne puis expliquer. 


Expliquer, traduire un écrit. 


Paragraphe avec son explication. 
Courbé, courbe. 


Ailes courbéed, 
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Agreeable to look at. 
High and straight tree. 
Pretty, beautiful; high and straight, 


Nothing, empty, in vain, no, nega- 
tion, without motive, without 
reason. 


Without motive, for nothing. 

In vain. 

Is he gone? 

I went emply I come back empty. 


Uncullivaled place, 
place. 


For nothing, without motive, injus- 
tly. 


Idle, unoccupied, disengaged from 
work, to live in idleness. 


Unoccupied, free, without work. 


unoccupied 


Desert, empty, abandoned. 

Sad on account of loneliness. 

Solitude of the heart. 

To run, to fly away. 

To fly away quickly and all at once. 

To take flight. 

Slippery, full of mud. 

Cradle, litter, net for the afternoon 
nap, swinging bed. 

To rock a child in order to make to 
sleep. 

To sleep in a net. 


To carry in a litter. 


To explain, to digcourse upon, to 
treat of, tointerpretate, to trans- 
late. 


1 cannot explain. 

To explain, to translate a wriling. 

Passage of a book with ils interpre 
tation. 

Bowed, bent. 


Bent Wings, 


gem 


เข า แป ๊ ล 
ค า ง แป ล 
ง อ น แป ล 
แป ล ข 
ค ั น แป ล ข 
wo แป ล ข 
ป ่ ว ด แป ล ข 
แป ล ข daw 
แป ล บ ย (ua 
แป ล ก 
ห น ้ า ต า แป ล ก ไป 
คู แป ล ก 
แป ล ก ก ั น 
แป ล ก ก ั น น ั ก 
แป ล ก ป ล อ ม 
แป ล ม 
ป น แป ล ม 
เล ้ า แป ล ม 
ป ล อ ม แป ล ม 
แป ล ่ ม 
ย อ ด แป ล ม 
แป ล ่ ม ขึ ้ น 
แป ล ม แห ล ม 
แป ล น 
ไม ้ แป ล น ไม ่ ป ล ิ ก 
แป ล ์ น - ป ล ้ อ น แป ล ์ น 
ค น ป ล ้ อ น แป ล ์ น 
เป ล ง 
was 





KHXO PLE 

KHANG PLE 

NGON PLE 
PLEB 

KHKN PLEB 

CHEB PLEB 

PUET PLEB 

PLEB PLAB 

PLÈB Siku 
PLEK / 

, NA TA PLEK PXi 

DU PLEK 

PLEK KXN 

PLEK KKN NK 

PLEK PLOM 
PLEM 

PON PLÈM 

LAo PLEM 

PLOM PLEM 
PLEM 

JOT PLEM 

PLEM KHUN 

PLEM LEM 
PLEN 

MAipLin MAi PLik 
PLEN - PLON PLEN 

KHON PLON PLEN 
PLENG 


PLENG 





PLENG 


Cornes recourbées. 
Menton qui reléve. 
Recourbé. 


Étinceler, briller, piquer; élance- 
ment, picotement, émotions 
Démangeaison tras vive. 


Aiguillon de la douleur, douleur 
lancinante. 


Aiguillon de la douleur, douleur! 
- lancinante. 


Briller; picotement. 

Être fortement émotionné. 
Différent, changé, dissemblable. 
Votre figurea bien changé. 

Qui parait changé, l’état des choses 
a changé. 

Etre différent d’un autre. 

Ils sont bien différents. 

Travesti, revétu d'une forme étran- 


gère, 
Mèlé, mélangé. 


Mélé, mélangé; méler une chose 
avec une autre. 

Vin mélé d’eau. 

Qui n'est pas naturel, mélangé 
avec autre chose. 

Pointu, pointe, terminé en pointe, 


en flèche. 
Sommet en pointe. 
Finir en pointe, 
Terminé en pointe, pointu. 
Donner par dessus le marché. 
Il ne donne jamais rien par dessus 
le marché, 
Oter l'écorce, tromper, filouter. 
Filou, pick-poket. 


Mare, bourbier, 


Plein, replet, gonflé. 
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Bent horns. 

Chin that turns up. 

Bent. 

To sparkle, toshine, tosting; shoot- 
ing, prickling, emotion. 

Very strong itching. 

Sting of grief, shooting pain. 

Sting of grief, shooling pain. 

To shine; pricking. 

To be strongly affected. 

Different, changed unlike. 

Your face has greatly, changed. 

‘What seems changed, the state of 
things has changed. 

To be different from another. 

They are very different. 

Disguised, dressed in a strange 
form. 

Mixed, mingled. 

Mixed, mingled; to mix one thing 
with another. 

Wine mixed with water. 

‘What is not genuine, mixed with 


another thing. 


Sharp, point, terminated in point, 
in arrow. 


Pointed summit. ° 
Toend ina point. 
Ended in a point, sharp. 


To give into the bargain. 
He never gives any thing into the 
bargain. 


To take off the bark, to deceive, to 
© cheat. 

Cheat, pick pocket. 

Puddle, marsh, 


Full, corpulent, swollen, 
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เป ล ง ป ล ิ ้ ง 

ห น ้ า เป ล ง 

ก ิ น ท ้ อ ง เป ล ง 

น ม เป ล ง 
was 

เป ล ง อ อ ก 

was Fil 
แป ล ง 

ก ล า ง แป ล ง 

ป ล ั ก แป ล ง 
แป ล ง 

แป ล ง ie 

ฑ ๊ แล ง แป ล ง 

แป ล ง เพ ศ 

แป ล ง mu 

แป ล ง ป ล อ ม 

ป ล อ ม แป ล ง 
wan 

ไม ่ เป ล ็ ค ใคร เล ย 
เป ล ว 

เป ล ว ไฟ 

เป ล ว เพ ล ิ ง 

ป ล อ ง เป ล ว 
เป ล ว - เ ป ล ว AY 
ua 

ห ั ว ป ล ิ 

anda 

ต ้ น ไม ้ แต ก ป ลิ ขิ ้ น 

ป ล ิ น ย ง 





PLENG PLING 

NA PLENG 

KIN THONG PLENG 

NOM PLENG 
PLENG 

PLENG OK 

PLENG nitsimi 
PLENG 

KLANG PLENG 

PLÂK PLENG 
PLENG 

PLENG RUA 

CHAMLENG PLENG 

PLENG PHET 

PLENG Kai 

PLENG PLOM 

PLOM PLENG 
PLET 

Ai PLET KHRKi 

LOL 

PLEU 

PLEU FXi 

PLEU PHLONG 

PLONG PLEU 
PLEU-PLEU MU 
PLi 

HUA PLi 

6x PLi 

TON MXi TEK PLI 


KHUN 
PLi NONG 





PLi 


Plein, replet, gonflé. 

Visage bien plein. 

Ventre gonflé de trop denourriture 

Mamelles gonflées. 

Tirer dehors, lancer, émettre. 

Tirer dehors, lancer, émettre, 

Rayonner, lancer des rayons. 

Plaine terrain, marécageux, lieu 
découvert, bourbier. 

A découvert. 

Bourbier. 

Changer, métamorphoser. 

Changer la forme d'une barque. 

Métamorphose; se 


changer de forme. 
Se transfgurer. 


transfigurer, 


Se métamorphoser, 
autre corps. 


prendre un 
Altérer, prendre uneautre forme. 
Allérer, prendre une autre forme. 
Donner par dessus le marché. 
Avare, quine donne jamais rien. 
Flamme. 

Flamme. 

Flamme. 

Tuyau de cheminée, cheminée. 
Graisse de porc, lard. 

Fleur, fleur de bananier. 

Fleur de bananier. 

Fleurir. 

Les arbres fleurissent. 


Mollet. 
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Full, corpulent, swollen. 

Very full face. 

Belly swollen up with too much food. 

Swollen breasts. 

To draw out, to launch, to emit. 

To draw out, to launch, to emit. 

To dart forth rays, to throw out rays, 

Plain, marshy ground, open place, 
mire. 

Openly. 

Puddle. 

To change, to metamorphose. 

To change the form of a boat. 

Metamorphosis; to be transfigured, 
to change the form. 

To be transfigured. 

To metamorphose one’s body, to 
assume another body. 

To alter, to take another form, 

To alter, to take another form. 

To give into the bargain. 

Avaricious, who never gives any 
thing. 

Flame. 

Flame. 

Flame. 

Chimney-pipe, chimney. 

Hog's lard. 

Flower, flower of the banana-tree. 

Flower of the banana-tree. 

Flourish. 


Trees flourish. 


Calf. 


๓ ๕ ๕ 


เป ล ี ้ ย 
ค น wha 
เด ิ น เป ล ี ๊ ย 
een เป ล ี ย 
ง อ ย เป ล ี ๊ ย 
ป ลั ้ ว เป ล ี ๊ ย 
ณั ้ เป ล ี ๊ ย 
เร ื อ โป ๊ ล ย th 
เป ล ี ่ ย ว - เ ป ล ี ย ว eh 
เป ล ี ้ ย ว ดํา จ ั ย 
เป ล ี ่ ย ว 
ง เป ล ี ้ ย ว 
เป ล ี ่ ย ว 
ชี่ เป ล ี ่ ย ว 
เป ล ี ้ ย ว mu 
เป ล ี ้ ย ว ใจ 
เป ล ี ้ ย ว อ ก เป ล ี ่ ย ว ใจ 
เป ล ี ้ ย ว เป ล ํ า 
เป ล ี ย ก , fun da 
th เด ิ น เย ล ิ ย ก ป ล ั ้ 
เป ล ี ย น 
เป ล ี ่ ย น ซื ้ อ 
เป ล ี ่ ย น ก ั น 
ผล ด เป ล ี ่ ย น 
ผลิ ต เป ล ี ่ ย น ก ั น 
ป ล อ ม เป ล ี ่ ย น 
เป ล ี ่ ย น แป ล ง 
ป ล ิ ก 
ขา ย ป ล ิ ก 


* 


PLIÂ 
KHON PLiA 
DON PLIA 
อ ม PLIA 
NGOi PLIA 
PLUAPLIA 
ม ร ลั พ PLA 
RUA ก ร 1 เพ ว ห 
PLIAU-PLIAU DIM 
PLIAU DXM CHAR 
PLIAU 
novi priv 
PLIAU 
TH PLIAU 
PLIKU Kai 
PLIAU CHXi 
PLIAU Ox PLIAU 
cHKi 7 
PLIAU PLAO 
PLIEK , PLIEK PLAM 
MA DON PLIEK 
PLÂM 
PLIEN 
PLIEN xt 
PLIEN KXN 
PHLAT PLIEN 
PHLÈT PLIEN KXN 
PLOM PLIEN 
PLIEN PLENG 
PLÎK 


KHAÏ PLIK 








PLIK 


Perclus, estropié, faible, sans force, 
peu profond. 

Boiteux, estropié. 

Boîter, marcher avec peine. 

Flexible, sans consistance, sans 
force. 

Boîteux, qui ne peut pas marcher. 

Flexible, essoufflé, très fatigué. 

Eau peu profonde. 

Barque dont le bord effleure lal 
surface de l’eau. 

Apoplexie. 

Qui a une attaque d'apoplexie. 

Entier, non châtré. 

Taureau. 

Abandonné, seul, solitaire, désert. 

Lieu désert, endroit solitaire. 

Seul, abandonné. 

Solitude du cœur; séparé des per-| 


sonnes chères. 
Solitude du cœur; séparé des per- 


sonnes chères. 

Abandonné, solitaire, désert. 

Mal marcher. 

Le cheval marche mal. 

Changer. 

Changer de nom. 

Échanger mutuellement quelque, 
chose, alterner. 

Changer, alterner, permuter, 

Tour à tour, alterner. 

Falsifier, mettre une chose à la 
place d'une autre. 

Changer la forme. 


En détail. 


Vendre en détail. 
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Crippled, maimed, feeble, without 
strength, not so deep. 

Lame, crippled. 

To lame, to march with difficulty. 

Flexible, without consistence, with- 
out force. 

Lame, who is not able to walk. 

Flexible, out of breath, waried. 

Water not very deep. 

Boat which isin the water up to the 
gunwale. 

Apoplexy. 

Who has an attack of apoplexy. 

Not emasculated. 

Bull. 

Abandoned, alone, solitary, desert. 

Deserted place, solitary place. 

Alone, abandoned 

Solitude of the heart; separated 


from cherished persons. 
Solitude of the heart; separated 


from cherished persons. 
Abandoned, solitary, desert. 
To walk badly. 
The horse walks badly. 
To change. 
To change the name. 
To exchange something mutually, 
to alternate with one another. 
Tochange, to alternate, to exchan- 
ge. 

By turns, to allernale. 

To falsify, to put one thing in the 
place of another. 

To change the form, 

In detail. 


To sell in detail. 
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Au ป ล ิ ก 
ป ล ิ ก 
ป ล ิ ก อ อ ก , ป ล ิ ก เล ี ย 
ป ล ิ ก ต ุ ้ ว ห ล ข nl 
ป ล ิ น , ป ล ิ น En 
ป ล ื ้ น 
ป่ ลื ้ น ต ั ว ไป 
wn ป ล ิ ้ น 
ป ล ธั น ป ล ื ้ น 
ป ล ื ้ น ป ล อ ก 
ป ล ิ ้ น ป ล อ ั น ล ู ก ti 
ป ล ิ ้ น 
- ท ้ อ ง ป ล ื ้ น 
ต า ป ล ิ ้ น 
ป ล ิ ง . 
ป ล ิ ง ค ว า ย 
ป ล ิ ง ท เล 


ป ล ิ ง , เ ห ล ็ ก ป ล ิ ง + 


A 
เข า ป ล ิ ง ย ิ ด ไว ้ 
ป ล ิ ง - ท ห ้ อ ง ป ล ิ ง 


ป ล ิ ค . 


Jan nan ไม ้ 

dan ล ู ก ไม ้ 

- ป ล ิ ค ป ล ด . 
เป ล ื ้ อ ง ป ล ิ ค 

ป ล ิ ว . 
ป ล ิ ว ไป 
ธง ป่ ลิ ว 
ล ม ป ล ิ ว 





NGON PLIK 
ธั บ โธ 
ธ บ โพ OK, PLIKSiA 
PLIK TUA LB Ni 
PLIN , PLIN KHUN 


PLIN 


PLIN TUA PAi 

PHUT PLIN 

PLON PLIN 
© ธน โพ PLOK 

PLIN PLOKLUK MXi 
PLIN 

THONG PLIN 

TA PLIN 
PLING 

PLING KHUAÏ 

PLING THALE 
PLING, LEK PLING 

Xo PLING aUr vii 
PLING - THONG PLING, 
อบ โซ 

ธ บ โซ DOK Mii 

PLir Lx Mii 

PLit PLOT 

PLUANG PLIT- 
piiv 

Priv pki 

THONG PLIU 


LOM PLiv 





ธ บ โซ 


Petite monnaie. 

Eviter, fuir, quitter. 

Éviter, fuir, quitter. 

S'esquiver secrétement. 

Se lever un peu. 

Se dérober, s'échapper secrète- 
ment, se tirer d'affaire habile 
ment. 

Se débarrasser adroitement, 

Parler avec artifice. 

S'esquiver, fuir. 

S'échapper secrètement, ôter l'é- 
corce, habile, adroit. 

Enlever la peau des fruits. 

Saillant, gros. 

Ventre gros et gras, obésilé. 

Yeux saillants. 

Sangsue. 

Sangsue plus grosse. 

Holoturie ou Biche de mer. 

Grampon de fer. 

Retenir avec un crampon. 

Bedaine, obésilé. 

Cueillir, détacher, ôter. 

Cuelllir des fleurs. 

Cueillir des fruits. 

Dépouiller, détacher, ôter, délier, 
enlever. 

Dépouiller, détacher, ôler, délier, 
enlever. 

Flotter au gré du vent. 

Flotter; flottant au gré du vent. 


Le drapeau flotte au vent. 


Tourbillon dé vent. 


4 
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Small money. 

To eschew, to shun, to quit. 

To eschew, to shun, to quit. 

To escape secretly. 

To raise one’s self little. 

To make one's escape, to escape 
secretly, to got off theaffair skil- 
fully. 

To get rid of cleverly. 

To speak artfully. 

To escape, to shun, 

Toescape secretly, to take off the 
bark, skilful, clever. 

To peel fruits. 

Prominent, fat. 

Big and fat, felly. 

Prominent eyes. 

Leech. 

Bigger leech. 

Holothure or Trepang. 

Cramp-iron. 

To hold with a cramp-iron. 

Paunch, obesity. 

To gather, to loosen, to take off. 

To gather flowers. 

To gather fruits. 

To strip, toloosen, to take off, to 


unbind, to carry off. 
Tostrip, to loosen, to take off, to 


unbind, to carry off. 

To float according to the wind. 

To float; floating according to the 
wind. 


The flag floats to the wind. 


Whirlwind, 


๓ ๕ ๕ 


ล อ ย ป ล ิ ว 

ป ล ิ ว ล ิ ว 

เป ล า ะ 

ผู ก ส อ ง เป ล า ะ 

เป ล า ะ - เ ป ล า ะ แป ล ะ 
ป ล ้ อ - ป ล ้ อ แป ล ์ 

ท ํ า ก า ร ป ล ์ อ แป ล ์ 
ห า ย ขอ ง de แป ล ์ 
โป ล 

ป ล อ บ 


ป ล อ บ เอ า 


ป ล อ ย เอ า ใจ 
ป ล อ บ โย น 

ป ล อ ย ย อ ข 

ป ล ่ อ ย 

ป ล ้ อ ย ค น โท ย 
ป ล อ ย ส ั ต ว 

ป ล ่ อ ย ป ล ะ 

ป ล ก 
ป ล ก เป ล ี ้ ย 

เด ิ น ป ล ก เป ล ี ๊ ย 
ก ิ น ป ล ก ย ั ง eh 
ป ล ก ป ล อ ม 

ป ล อ ก 

ป ล อ ก ข้ จ ง 

ส ป ล อ ก 

ป ล อ ก เห ล ็ ก 
ddan ห ม อ น 








Loi PLIU 
PLIU LIU 

PLO: 
PHUK SONG PLO: 
à อ ก ก ร ณี 

PL: - PLÔ: PLE: 

PLÔ -PLÔ PLE 
THXM KAN PLO PLE 
HAB KHONG PLO 

PLE 


PLO 


PLOB 
PLOB Ko 


PLOB XO cuxi 
PLOB JON 
PLOB JOB 

PLO 
PLOi KHON THOT 
PLOi sÂT 


ธน 61 PLA: 


KIN PLOK JXNG 
KHim 

PLOK PLOM 

PLOK 

PLOK XANG 

ski PLOK 
= 8 

PLOK LEK 


PLOK MON 





PLOK 


Être enlevé dans les airs par le 
vent. 


Être porté très haut dans les airs 
et presque à perle de vue. 


Lien; attacher, joindre ensemble 

Attacher en deux endroits. 

Petites bouteilles très minces (jou- 
jou d'enfant). 

Sans énergie; nonchalamment. 

Travailler nonchalamment. 

Plier sous le fardeau. 

Voyez PHLO 


Flatter, engager, persuader parl 
des caresses, adoucir, apaiser. 


Flalter, engager, persuader par des 
caresses, adoucir, apaiser. 


Gagner l'esprit de quelqu'un par! 
des flatteries, 
Apaiser quelqu'un quiesten colère. 


Apaiser. 


Laisser partir, lâcher, relâcher, 
mettre en liberté. 


Relacher des accusés. 
Donner la liberté aux animaux. 


Lacher des 
champs. 


Fréquemment, à maintes reprises; 
inconstant. 


Inconstant, incertain. 


animaux dans les 


Marcher d'un pas mal assuré. 
Manger tout le jour. 

Sale, mal tenu! 

Cercle, anneau, étui, fourreau. 
Liens aux pieds des’ éléphants. 
Garnir d'un cercle. ” 

Cercle de fer. 


Couverture d'oreiller, 
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To be carried upon the air by the 
wind. 

To be carried very high in the air 
and almost out of sight. 

Bond; to tie, to join together. 


To attach into Lwo places. 

Very small thin bottles (play thing 
of children), 

Without energy, carelessly. 

To work negligently. 

To bend under the burden. 

See PHLO 

To flatter, to engage, to persuade 
with caresses, to soften, to ap- 


pease. 


To flatter, to engage, to persuad 
wish caresses, to soften, Lo ap- 
pease. 


To gain the mind of somebody by 
flattery. 

To appeasean angry man. 

To appease. 

To go, to slacken, to relax, to set 
at liberty. 

To let off accused persons. 

To sel the animals at liberty. 

To set animals loose: in the fields. 

Frequently, on many times; incons- 
tant. 

Inconstant, incertain. 

To walk with an unsteady pace. 


To eat the whole day. 


Dirty, badly kept. 


‘| Circle, ring, case, scabbard. 


Bonds on the feet of elephants, 
To surround with a circle. 


Iron hoop. 


+ | Pillow-cover. 


748 


ป ล อ ก ร ่ ม 
ป ล อ ก แว ่ น 
ป ล อ ก ถัง 
ป ล ิ ้ น ป ล อ ก 
โป ล ก - เ ด ิ น โป ล ก โป ล ก 


ป ล อ ม 


เง ิ น ป ล อ ม 
ขอ ง ป ล อ ม 
ห น ั ง ส ื อ ป ล อ ม 
ป ล อ ม เข ้ า ไป 
ป ล อ ม ป น 
แป ล ก ป ล อ ม 
แป ล ง ป ล อ ม 
ป ล อ ม แป ล ม 
โป ล ม - ป ล อ ย โป ล ม 
dau . 
ผู ้ ง โย ป ล ้ น ข้น 
d'au เม ื อ ง 
à dau 
ป ล ์ น ส ด ม 
ป ล ่ จ น 
ม ั น ป ล ้ อ น im ไป Qu 
โจ ร ป ล ้ อ น mn 
ป ล ื ้ น ป ล ั อ น 
ค น ป ล ้ อ น ป ล ื ้ น 
ป ล ้ อ น ล ่ อ น ถุ ง แล ้ ว 
ป ล ้ อ น . 
Leu uni 





PLOK ROM 
PLOK VEN 
PLOK THANG 
PLÈN PLOK 
PLOK-DON PLOK 
PLOK 
PLOM 
NGON PLOM 
KHONG PLOM 
NANGst PLOM 
PLOM kHÂo PKi 
PLOM PON 
PLEK PLOM 
PLENG PLOM 
PLOM PLEM 
PLOM-PLOB PLOM 


PLON 


PHU RAÏ PLON BAN 
PLON MUANG 
Ti pLoN 
PLON SXDOM 
PLON 
MKN PLON Xo PKi 
six 
CHÔN PLON Xo 
PLIN PLON 
KHON PLON PLIN 
PLON LON THENG 
LÉO 
PLÔN 


PLON MA:PHRAO 





PLON 


Fourreau de parapluie. 

Étui de lunettes. 

Cercles de tonneaux, de seaux, etc. 
Habile, adroit. 


Marche de celui qui est bancal; 
boiter. 


Mélange frauduleux; falsifié, qui 
west pas naturel, revélu d'une 
apparence étrangère, artificiel. 


Fausse monnaie. 
Marchandises allérées, falsiflées. 
Écrit supposé, faux. 


Pénétrer par ruse, s'ingérer dans 
une affaire sans en avoir le droit. 


Mélange frauduleux dans les mar- 
chandises. 


Revêtu de l'apparence d'un autre, 
falsifié. 


Changer, donner unenouyelle for-| 
me à une chose. 


Falsifié, mélangé, revêtu de la 
forme d'un autre. 


Pacifier, apaiser. 


Exercer larapine, piller, commet- 
tre un brigandage, enlever de 
force, dépouiller de force. 


Les brigands ont pillé le village. 

Piller la ville. 

Attaquer et piller. 

Voler et dépouiller par l'art de la 
magie. 

Dépouiller, prendre, oblenirparru- 
se. 

Il m'a tout enlevé, 

Les voleurs nous ont dépouillés. 

Tromper et dépouiller. 

Fripon, polisson. 

La bourse s'est vidée. 

Enlever l'écorce, enlever les grai- 


nes. 
Oter l'écorce du coco. 





Umbrella-sheath. 

Spectacle- case. 

Hoops for barrels, for pails, etc. 

Skilful, clever. 

Walk of a person who hobbles; to 
lame. 

Fraudulous mixture; falsified, not 
genuine, disguised, artificial. 

False money. 

Adulterated goods forsale, falsified. 

Supposed writing, false writing. 

To penelrate.by wile, to interfere 
without right. 

Falsification of goods for sale. 

Disguised, falsified. 

To change, to give a new form to 
anything. 

Falsified, mixed, disguised. 

To pacify, to appease. 

To rob, to plunder, to commit a 
robbery, to take away by force, 
to strip by force. 

The ruffians have pillaged the villa- 
ge. 

To pillage the town. 

To altack and pillage. 

To steal and strip by blackart. 

Tostrip, to take, to obtain by wile. 

He has taken everything from me. 

The thieves have stripped us, 

To deceive and to strip. 

Rogue, blackguard. 

The purse is empty. 

Toremove the bark, to take off the 


grains, 
Totake off the bark of the cocoa-nut. 
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ก ิ น ป ล ์ อ น 
ป ล ง 
ป ล ง nie 
ป ล ง ผม 
ป ล ง ล ง 
ป ล ง ใจ 
ป ล ง หู 

4 
ป ล ง ซิ ว ิ ต ร 
ป ล ง ศพ 
ป ล ง อ า ขั ต ิ 
das 
ป ล ่ อ ง 
ป ล อ ง ง ู 

ง 
ป ล อ ง ห น ู 
เป ็ น ร ู ปล้อง อ ย ู ่ 

ง ยู 
ป ล อ ง ค ้ วั น 
ป ล จ ง เป ล ว 


ป ล ้ อ ง - ห ญ ้ า ป ล ้ อ ง 
ป ล ้ อ ง 
ล ้ อ ง ค อ 
ล ้ อ ง ไม ้ 
เป ็ น ข่ ล ้ อ ง 
ป ล ้ อ ง - ป ล ้ อ ง แป ่ ล์ ง 
a ป ล ้ อ ง ude 
ยั ง ป ล ้ อ ง แป ล ง อยู่ 
โป ล ง - เ ป ล ื อ ก โป ล ง 
โป ล ง 
ชี โป ล ง 
แล โป ล ง ท ี เกี ย ว 





at ๒ 


เจ 


KIN PLON 

*|PLONG 
PLONG MO 
PLONG PHOM 
PLONG LONG 
PLONG CHAi 
PLONG HU 
PLONG XIVIT 
PLONG SOP 
PLONG ABÂT 

PLONG 

จ ธน อ ิ พ ต 

PLONG NGU 

PLONG NU 

PEN RU PLONG JU 

PLONG KHUXN 


PLONG PLEU 


PLONG -JÀ PLONG 
* | PLONG 
PLONG KHO 
PLONG พ มั ง 
PEN PLONG 
PLONG-PLONG PLENG 
RUA PLONG PLENG 
JXNG PLONG PLENG 
at 
PLONG-PLUEK PLONG 
4 
PLÔNG 


TH PLONG 


LE PLONG THi DIAU 








PLONG 


Manger la pulpe des fruits en en-' 
levant les graines. 


Déposer, abaisser, enlever, appli- 
quer, donner. 

Retirer la marmite du feu. 

Raser les cheveux. 

Abaisser. 

Acquiescer, consentir, faire atten-| 
tion à. 

Préter l'oreille. 

Donner sa vie. 

Funérailles, brûler ou enterrer un 


cadavre. 
Expier une faute (en parlant des 


talapoins ). 
Voyez PLÔNG 
Tube, tuyau, creux, antre, trou. 
Trou de serpent. 
Trou de rat. 
Creux, percé. 


Tuyau de cheminée, cheminée. 


Espèce de fenêtre dans le toit pour! 
faire sortir la fumée, tuyau de 
cheminée. 

Espèce de jonc. 

Jointure, nœud. 

Jointure du cou. 

Neeuds de bambou. 

Séparé en nœuds. 

Pelit, novice, sans expérience. 

Petite barque. 

Il est encore novice. 

Ecorce d'un arbre employée pour! 


la teinture. 


Ouvert, quand rien n'embarrasse 
la vue. 


Lieu découvert. 


Vue non interceptée, vaste horizon. 
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Toeat the pulp of the fruits inre- 
moving the grains. 


To deposit, to lower, to lift up, to 
lay upon, to give. 

To lake the potoff the fire. 

To shave the head. 

To lower. 

To acquiesce, to consent, to pay 
attention Lo. 

To lend and ear. 

To give one's life. 

Funerals, to burn or bury a dead 


body. 
To expiate a fault (speaking of tho 


talapoins ). 

See PLÔNG 

Hole, tube, funnel, hollow, natural 
cave. 

Serpent's hole. 

Rat-hole. 

Hollow, perforated. 


Chimney-funnel, chimney. 


Kind of window in the roof for let- 
ting out the smoke, chimney-fun- 
nel. 

Kind of reed. 

Joint, knot. 

Joint of the neck. 

Knots of the bamboo. 

Divided in knots, 

Small, novice, inexperienced. 

Little boat. 

He is as yet a novice. 

Bark of a tree used for dyeing. 

Open, when nothing hinders seeing. 


Uncovered place. 


Unintercepted view, wide horizon. 
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ป 


EH EE © 5 ๐ 5 ๒ E ๒ 


โป ล ั ง 
dan 


da โข ่ ล ง 


โป ล ั ง ป ล อ ง 


ป ล ต. อ อ ก . 
dan อ อ ก จ า ก แอ ก 
ป ล ด ป ล ่ อ ย 

ป ล ด ไป ล 

ป ล ด เป ล ื ้ อ ง 

ป ล ด เป ล ื ้ อ ง ผ้า เล ี ย 
ป ล ิ ก ป ล ด 

ล อ ก 

ป ล อ ด ไ ภ ย 

ป ล อ ค โท ย 

ป ล อ ก ป ล ิ ก 

ล อ ด - ข า ว ป ล อ ค 

ล ุ - ป ล ุ โป ล ่ ง 

ล - ข ว า น ป ล 

ล ั ้ ว - ป ล ั ว เป ล ี ย 

ล ุ ข - ป ล ุ ข dan 

ล ว ก 

ลุ ก , ป ล ุ ก qn 
dan ไฟ 

dan À 








an 

ป ล ู ก ต ้ น ไม ้ 
dan chu 

ป ล ู ก เร ื ่ อ น 





PLU PLÔNG 
PLONG PLONG 


PLONG 
PLOT 
PLOT OK 
PLOT OK CHAK EK 
PLOT PLOI 
PLOT PLAi 
PLOT PLUANG 
PLOT pLUANG PHA 
SIA 
PLit PLÔT 
PLOT 
PLOT PHXÏ 
PLOT THOT 
PLOT อ ย โซ 
PLÔT-KHAO PLOT 
PLU -PLU PLÔNG 
PLU-KHUAN PLU 
PLUA-PLUA PLid 
PLËB-PLÈB ท ร โซ 
PLUEK 
PLUK, PLUK KHUN 


PLUK FXi 


PLUK TON MXi 
PLUK FAi 


PLUK RUEN 





PLÜK 


Ouvert, transparent, quand rien 
n'embarrasse la vue, percé de 
part et d'autre comme un tube. 


Ouvert, transparent, quand rien 
n'embarrasse la vue, percé de 
part et d'autre comme un tube. 

Bruit des gros poissons qui s'élè- 
vent au-dessus de l'eau. 

Délier, déposer, détacher. 

Délier, détacher. 

Détacher du joug. 

Délier et laisser aller. 

Détacher. 

Oter, déposer, se débarrasser. 

Oter ses habits. 

Cueillir, délier, défaire. 

Échapper à, s'esquiver, être dé- 
barrassé. 

Échapper à tout danger. 

Demeurerimpuni. 

S'esquiver socrètement. 

Tout à fait blanc. 

Percé de part et d'autre comme un 
tube. 

Hache de boucher. 

Essouflé, très faligué, faible. 

Avec précipitation, inconsidéré- 
ment. 

Fourmis blanches, termites. 

Eveiller, réveiller, exciter. 

Souffler le feu. 

Appeler le diable par sortilèges. 

Planter, cultiver; élablir. 

Planter des arbres, 


Cultiver le coton. 


Planter une maison. 
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Open, transparent, when nothing 
hinders seeing, bored through 
out like a tube. 


Open, transparent, when nothing 
hinders seeing, bored through 
out like a tube. 


Noise of big fishes rising out of the 
water. 

To untie, to deposit, to detach. 

To untie, to let loose. 

To let loose from the yoke. 

To untie and let go. 

To detach. 

To take away, to disengage one's 
self. 

To take off one's clothes. 

To gather, to untie, undo. 

To slip away from, toeseape, to be 
disengaged. 

To escape from all danger. 

To remain unpunished. 

To escape secretly. 

Quite white. 

Pierced through like a tube. 

Butcher's hatchet. 

Out of breagh, very fatigued, weak. 

With precipitation, inconsiderate- 
ly. 

White ants, termites. 

To awake, to wake, to excite. 


To blow the fire. 


To call the devil by witchcrafls. 





To plant, to cultivate; to establis! 
To plant trees. 
To cultivate cotton. 


To build a house. 


ย 


ย ล ุ ้ น - ป ล ุ ้ น dan 
ป ลุ ้ น ป ล ้ น เอา จ น ห ม ด 
dan 
ป ล ุ ง 
was . 
เป ล ื ่ อ ง เง ิ น 
เป ล ื ่ อ ง เว ล า 
ก ิ น เป ล ื อ ง 
ท ํ า ก า ร เป ล ื อ ง 
เป ล ื ้ อ ง . 
เย ล ื ้ อ ง เส ื ้ อ ผ้า 
เป ล ื ้ อ ง ป ล ิ ค 
เป ล ื ้ อ ง neh ค ว า ม 
ป ล ด เป ล ื ้ อ ง 
dan เป ล ื ๊ อ ง ร า ค ี ชา ป 
whew . 
เป ล ื ่ อ ย ก า ย 
i เป ล ื ่ อ ย 
เป ล ื อ ย 
เป ล ่ า เป ล ื ่ อ ย 
เป ล ื อ ก 


=, 


D> 


. 


เข ้ า เป ล ื อ ก 
ddan fu ไม ้ 
เป ล ื อ ก m 
ง า ม แต ่ เป ล ื อ ก 








PLUK Fi 
PLUK FANG 
PLÜN 
NXM PLUN PLUN 
PLUN - PLÜN PLÜN 
ถึ ง ร ถัง y 
PLUN PLON XO 
CHON MOT 
PLUN 
PLUNG 
PLUANG 
PLUANG NGON 
PLUANG VELA 
KIN PLUANG 
THXM KAN PLUANG 
PLUANG 
PLUANG SUA PHA 
PLUANG PLIT 
PLUANG KHA:Di 
KHUAM 
PLOT PLUANG 
PLOT PLUANG RA- 
Kuni BiB 
PLUEÏ 
PLUEÏ Kai 
ซบ ล PLUEÏ 
xi PLUEÏ 
ชู toe 
PLÂO PLUEt 
PLUEK 
ธุ ก อป 
xuko PLÜEK 
ป อ น หล ั ง ห ว ั ก 
PLUEK TON Mi 
PLUEK TA 


NGAM TE PLUEK 





PLÜEK 


Vacciner. 

Établir ses fils ou ses filles. 

Tiède; chauffer légèrement. 

Eau tiède. 

Prendre, enlever. 

Dépouiller de tout, 

Voyez PHLÜN 

Son du tambour. 

Consumer, dépenser. 

Dépenser de l'argent. 

Passer le temps. 

Dépenses pour la nourriture. 

Faire beaucoup de travail. 

Dépouiller, se débarrasser, dépo- 
ser. 

Se déshabiller. 

Délier, détacher. 

Se débarrasser d'un procès. 

Oter, déposer. 

Etre purifié des taches du péché. 

Nu, sans vêtements. 

Sans vêtements. 

Nu. 

Secte de bonzes nus chez les In-| 
diens. 

Nu, dépouillé de ses vêtements. 

Écorce, enveloppe extérieure. 

Riz avec sa balle. ' 

Écorce d'arbre. 


Paupière de l'œil. 


Il n'a de beau que l'extérieur. 
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To vaccinate. 
To marry one's sons or daughters, 
Lukewarm; to warm lightly. 
Lukewarm water. 

To take, to carry off. 
To strip of all. 

See PHLUN 

Sound of the drum. 
Toconsume, to expend. 
To spend money. 

To pass the time. 
Expenses for food. 
Todo more work. 

To strip, to disengage 


to deposit. 
To undress one's self. 


one's self, 


To loosen, to let loose, 

To disengage a lawsuit. 

Totake off, to deposit. 

To be purified from the stains of 
sin. 

Naked, without vestments. 

Without vestments. 

Naked. 

A sectofnaked brahmins inIndia. 

Naked, stripped of one’s garments. 

Bark, exterior envelope. 

Rice with its husk. 

Bark of a tree. 

Eye-lid. 


ILis beautiful only outside. 
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เป ล ื ่ อ น - เ ป ล ื ่ อ น เป ล ี ่ ย น 
ป ล ิ ก - น ้ ้ า ม ั น dan 
ut 
ป ล ื ้ ม อ ก ป ล ื ้ ม ใจ 
dan m 
เป า ะ , เข่า ะ แป ะ 
À ithe แป ะ 
เป า ะ - เ ป ่ า ะ เห ล า ะ 
ท อ ึ ง whe เห ล า ะ 
พ ู ด เย ่ า ะ เห ล า ะ 
ป อ - ต ั น de 
fu ย ่ อ ก ะ เท 
ion da 
ป อ - แ ม ง da 
ป ธ์ - ป ธ์ ย อ 
ป ธ์ - ป ธ์ 1if) 
ป ขั - ป ธิ ห ล อ 
แย ข้ ม ห น ้ า ป ธิ ห ล อ 
โป ช่ ะ 
er eh โป ะ ห ั ว 
โซ ๊ ะ - ผ ้ า โป๊ะ 
โข ๊ ะ - ด ั ง โข ๊ ะ โข ๊ ะ 
โข ๊ ะ . 
โป ่ . 
tan โป 
แท ง โป 
vould 
Yo 
itd 


๑ 





PLUEN- PLUEN PLIEN 

PLÜK-NXM MXN 
PLUK 

PLÜM 
PLÜM Sx PLÜM 

cuxi 

PLÜM TA 
PO!, PS: PE: 

Ti pô: PE: 

PO: -PO: LO: 
THONG PO: LO: 
PHUT PO: LO: 

PO-TÜN PO 
TON PO KA:CHXO 
XÜEK PO 

PO-MENG PO 

PO-PO JO 

PO-PO PE 

P6-P6 LO 
3ËM NA POLO 

pô: 

Xo PHÀ PÔ: HUA 
PÔ:-PHÀ PO: 
PÔ:-DXNG PO: PO: 
PO: 
pô 

LEN PO 

THENG PO 

BON PO 


PO 


KHi Pd 





pô 


Échanger. 

Huile siccative. 

Gaielé, joie agréable, qui rend gai. 
Gaieté du cœur. 

Agréable à voir. 

Bruit de coups. 

Coups. 

Enflé, vaniteux. 

Ventre gros. 

Se vanter; jactance. 

Hibiscus (plante avec l'écorce de 


laquelle on fait des cordes). 
Hibiscus cannabinus (plante tex- 


tile ). 
Cordes en général. 
Libellula (Libellule ou Demoiselle). 
Se glorifier, se vanter. 
Qui n'a pas de forces. 
Gai, joyeux. 
Gai, joyeux. 
Mettre sur, couvrir. 
Se couvrir la tête d'une éloffe. 
Etoffe épaisse. 
Bruit de coups. 
Enceinte de pieux plantés dans ไล 
mer pour prendre des poissons. 
Dés. 
Jouer aux dés. 
Jeter les dés. 
Maison de jeu. 


Mentir. 


Menteur. 


CA") 
To exchange. 
Siccative oil. 
Gaiety, agreeable, what makes 


cheerful. 
Gaiety of heart. 


Agreeable to look at. 
Sound of blows. 

Blows. 

Swollen, full of vanity. 
Big-bellied. 

To boast of one's self; boasting. 
Hibiscus (plant from the bark of 


which ropes are make ). 
Hibiscus cannabinus (textile 


plant). 

Ropes in general. 

Libellula (Dragon-fly). 

To be proud ofone's self, to boastof 
one’s self. 

What has no strength. 

Gay, joyous. 

Gay, joyous. 

To put upon, to cover. 

Tocover one’s head with a stuff. 

Thick cloth. 

Sound of blows. 

Enclosure of stakes planted in the 
sea for catching fishes. 

Dice. 

To play at dice. 

To cast the dice, 

Gambling-house. 


To lie. 


Liar. 





wk 

ป ก โป ๊ 

ร ู ๊ ย ก จิ๊ โป ๊ 
ld a 

โข ๊ - โ ป ๊ โห ล 
ต า โข ่ โห ล 

ก ล ว ง โป ๊ โห ล 


ป ย ข - ไ ล ้ dy 
deu-à dou 
ป อ ย 


ป ก 
ป ก ม ื ่ อ inte ศิ ศ ะ 
ป ก ห ั ว 
ป ก ขอ ั ง 
ป ก ค ร อ ง 
ขิ ด ป ก 
ขิ ด ย ก ค ว า ม ไว ้ 
ห ญ ้ า ป ก 
ป ก - ใ ย ป ก 
ป อ ก 
ป อ ก ห ั ว ห อ ม 
ป อ ก ล ู ก ไม ้ 
ป อ ก ห น ั ง 
ป อ ก ล อ ก 
ป อ ก เป ล ื อ ก 
โข ่ ก - โ ป ก เป ่ ก 
โป โล - โ ป โล โป ่ เล 
ป ม 


ป ม adh 





pét pd 

kui pÔT Kui rÔ 
Pé6-P6 PE 
PÔ - Pô LÔ 

TA PO ย อ 

KLUÂNG P6 LÔO 
rô8-Lii és 
PÔB-PHI por 
poi 


ง 
POK 


บ อ ิ พ MU NÜA sisa: 


P6K ท ย ล 

ถ อ ิ น PONG 
P6K KHRONG 
Pit pôk 


Pit POK แพ บ เห 





JA ห อ 6 
PÜK-BXi PGK 
PoK 

POK พ บ ล HOM 

POK LUK ห วั ง 

POK NANG 

POK LOK 

ห อ น PLUEK 
PÔK , POK PEK 
POLO -PÔLÔ POLE 
POM 


POM Pio 





Pom 


Mentir; menteur. 


Accoutumé au franc! 


menteur. 


mensonge, 

Quin’est pas droit, qui s'écarte de 
la ligne droite. 

Concave, enfoncé. 

Yeux enfoncés. 

Concave. 

Poursuivre quelqu'un. 

Démons envoyés par les sorciers] 
dans le corps de quelqu'un. 

Écheveau de fil. 

Couvrir, élendre sur, meltre sur, 


protéger. 
Mettreles mains sur la téte; impo- 


sition des mains. 

Couvrir la téte. 

Protéger, défendre, entretenir. 

Défendre, conserver, gouverner. 

Couvrir, cacher. 

Cacher une affaire, assoupir ต ท อ 
affaire. 

Cataplasme d'herbes médecinales. 

Carton: 

Oter de, éplucher, enlever l'écorce. 

Éplucher des oignons. 

Enlever l'écorce des fruits. 

Ôter la pellicule ou la peau. 

Enlever l'écorce, peler. 

Oter l'écorce d'un arbre ou d'un 
fruit. 

Bruit de coups. 


Amuser, flatter. 


Excroissance de chair, loupe, tu- 





meur, bubon. 


nee de chair, loupe, i=! 
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To lie; liar. 

Accustomed to tell lies, free liar. 

Whatis not straight, what swer- 
ves from thestraight line. 

Concave, sunk. 

Sunk eyes, 

Concave. 

To pursue one. 

Demons sentby the sorcerers into 
the body of somebody. 

Hawk of thread. 

To cover, to spread upon, to put 


upon, to protect. 
To put one’s hands on one's heat; 


imposition of hands. 

To cover the head. 

To protect, to defend, to keep up. 

To defend, toconserve, to govern. 

To cover, to hide. 

To hide an affair, to soften down an 
affair. 

Poultice of medicinal plants. 

Pasleboard. 

To take away from, to peel, to re- 
move the bark. 

To peel onions. 

To remove the bark of the fruits. 

To take off the pellicle or the skin. 

To remove the bark, to peel. 

To take off the bark of a tree or 
the skin of a fruit. 

Sound of blows. 


To amuse, to flatter. 


Excrescence of the 
swelling, bubo. 


flesh, wart, 


eof the fes, 


wart, 





754 


lu un 
ศอก ป ม 
ห ั ว เข ้ า ป ม 
dn 
ป อ ม - ล อ ม ป ข่ อ ม 
โป๊ อ ย un ล อ ม ป อ ม 
ป ธั ม 
ป ธั ม ล ้ อ ม ว ั ง 
dau 
ป น 
ป น ก ั น 
ส ุ ร า ป น น้ า 
ก ิ น เข ้ า ป น 
แป ค du 
แป ด du ค่ ว ย ขา ป 
แป ม ป น 
ป น ล ะ ว น 
it du ล ะ ว น ก ั น 
dn 
เข ้ า ป ั น 
ป น เข ้ า 
แห ล ก ป น 
dnl 
ป อ น 
ป อ น แป ข่ น 
dan 
ป ธั ้ น เข ้ า 
น ก ป ธั น an 
ป ู ง , ป ง ป ง ั 





PEN POM 
SOK POM 
HUA แห ล ื อ POM 
PôM 
POM - LOM POM 
PUEi NAOLOM POM 
POM 
POM LOM VANG 
POM 
PON 
PON KAN 
stra PON NAM 
KIN KHKO PON 
PET PON 
PET PON DUE: BiB 
PEM PON 
PON LA: VON 
NANG PON LA:VON 
_ KAN 
PON 
xuko PôN 
PON KHAO 
LEK PON 
PSN Pi 
PON 
PON PEN 
PON 
PON KHio 
NOK PON LUK 


PONG, PONG PÂNG 





PONG 


Qui a une tumeur difforme. 

Tumeur au coude. 

Tumeur au genou. 

Son imitatit de quelque chose qui 
tombe dans l'eau. 

Par toutle corps, couvert de. 

Couvert d'ulcères, de pourriture. 

Forterosse, fort, citadelle. 

Murailles du palais. 

Voyez pom 

Méler, mélanger. 

Méler ensemble; mélangés. 

Eau de vie élendue d'eau. 

Mangerdu riz mêlé avec des légu- 


mes. 


Mélangé, infeclé d'une chose mau- 
vaise. 


Coupable de péché. 


Mélangé, infecté d'une chose mau- 
vaise. 


Mélé, confus. 
S'asseoir péle-méle, sans ordre. 
Menu, brisé; écraser, piler. 


Riz dont les grains ne sont pas en- 
tiers. 


Moudre du riz ou l'écraser. 
Réduit en morceaux, pilé, menu. 


Pilé, réduit en poudre, ruiné, fort 
maltraité. 


Très vieux, misérable, usé, sale. 
Sale. 


Mettre la nourrilure dans la bou- 
che. 


Mettredu riz dans la bouche d'un 
enfant. 


L'oiseau donne la becquée à ses 
pelits. 


Bruit de pétards, de coups. 





๕ ๕ 


Havingan ugly swelling 

Swelling on the elbow. 

Swelling on the knoe. 

Imitative sound of something fal- 
ling into the water. 

By the whole body, covered with, 

Covered with ulcers, rottenness, 

Fort, citadel. 

Walls of a palace. 

See pdm 

To mix, to mingle. 

To mix together; mixed together. 

Spirit extend with water. 

To eat rice mixed with vegetables. 

Mixed, infected with something bad. 

Culpable of sin. 

Mixed, infected with something 
bad. 

Mixed, confused. 

Tosit down pell-mell, withoutorder. 

Small, broken; to crush, to pound. 

Rice of which the grains are not cn- 
tire. 

To grind the rice or to crush it. 

Reduced to pieces, pounded, small. 


Pounded, reduced to powder, rui- 
ned, very much ill treated. 

Very old, miserable, worn, dirty. 

Dirty. 

To put fcod into the mouth. 

To putrice into an infant's mouth. 

Birds put the food into the bill of 


their young. 
Sound of crackers, of blows. 


๓ ๕ ๕ 


ved 
ค ิ ด ป อ ง 
ป อ ง ภั ย 
ป อ ง ห ม า ย 
Je 
ชิ ค ป ล ั ง 
da ป ขั ง 
ป ย ั ง ก ั น 
doa ก ั น ขั น ต ะ ร า ย 
ป อ ง 
อ ว ด ป อ ง 
rà ป อ ง 
ช่ อ ง ห ย ิ ่ ง 
ป อ ง แป ข่ ง 
ป อ ง - แ ม ง das 
แม ล ง ย ่ อ ง 
ป อ ง 
โข ่ ง - ค ล ุ ม โป ่ ง 
โข ่ ง 
โย ่ ง - น ั ่ ง โข ่ ง 
โข ่ ง 
ท ธั ง โป ่ ง ว ึ ้ น 
m โข ่ ง โป ่ ง 
Alda 
Vile, โป ้ ง โป ่ ง 
โข ้ ง 
โป ข้ ง โห ย ง 
thn โง 
พ ุ ด โป ้ ง โห ย ง 


. 





PONG 
KNIT PONG 
PONG Rai 
PONG MAi 
PONG 
Pit PONG 
PÜK PONG 
PONG KXN 
PONG KXN ANTA:- 
RAL 
PONG 
tet pone 
THÏM PONG 
PONG JING 
PONG PENG 
PONG - MENG PONG 
MALENG PONG 
PONG 
PÔNG-KHLÜM PONG 
PONG 
PONG - NING PONG 
PONG 
THONG PONG KHUN 
Di PNG PÔNG 
PHi PÔNG 
PONG , PONG PENG 
P6NG 
PONG JONG 
PAK PONG 


PHUT PONG JONG 





PONG 


Méditer quelque choso, se proposer. 

Méditer quelque chose, se proposer. 

Vouloir faire du mal, tramer une 
intrigue contre quelqu'un. 

Se proposer, vouloir. 

Protéger, défendre,, couvrir, pré- 
server. 

Gouvrir pour préserver. 


Défendre, protéger. 


S'interposer entre quelqu'un ou 
quelque chose, défendre, pro-| 
téger. 

Préserver des maux. 

Ougueilleux, qui se vante, empha- 
tique. 

Se vanter, se glorifier. 

Agir avec orgueil, avec vanilé. 

Vaniteux, fanfaron, 

Vanileux, fanfaron. 

Scorpion. 

Scorpion. 

Bruit, par exemple, d'un soufflet, 
de claquement. 

S'envelopper, se couvrir. 

Bouteille de grès. 

Semottre à l'afft pour tirerles bè- 
Les sauvages. 

Gonfer, grossir. 

Le ventre se gonfle. 

Malédiction dont se servent les 
enfants contre leurs camarades, 

Génies malfaisants des forêts. 

Son imilalif de coups. 

Vantard. 

Grand parleur et fanfaron;péle mé- 
le, embrouillé. 


Vantard, hâbleur. 


Parler avec arrogance. 
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To meditate something, to propose 
to one’s self. 


Tomedilate something, to propose 
to one's self. 


Intend to do evil, to carry and in- 
trigue against some one. 


To propose to one’s self, to will. 


To protect, to defend, to cover, to 
preserve. 


To cover in order to preserve. 
To defend, to protect. 


To interpose one'sself between so- 
me one orsomething, to defend, 
to protect. 


To preserve from evil. 

Proud, who boasts of himself, em- 
phatic. 

To boast of one'sself, to be proud of. 

To act proudly, with vanity. 

Full of vanity, boastful. 

Full of vanity, boastful. 

Scorpion. 

Scorpion. 

Noise, for example, of a slap in the 
face, of clapping. 

To wrap one’s self up, to cover one’s 
self 


Earthen bottle. 


Tosetin wait for shooting the 


wild beasts. 

To swell, to make bigger. 

The belly swells out. 

Curse which children use against 
theircomrades. 

Malicious genii of the forests. 

Imitalive sound of blows. 

Boasting. 

Boastful, blusterer; pell-mell, en- 
tangled. 

Boaster, bragger. 


To speak arrogantly. 
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ป น ล ะ ว น 
ป น ล ะ ว น ก ั น 
dn 
พ ุ ด ป ค 
un 
ป ก โป ๊ 
ป อ ก 
' ไ ส ้ ป อ ด 
เป อ ะ 
nu เป อ ะ 
แก ง ต ้ ม เป อะ 
ส น ิ ม เป อ ะ 
เป อ 
ule fw 
เป อ , ide 
ป ร ั โป ๊ อ 
ie เป ่ อ th 
ida 
ส น ิ ม จ ั ย ide où 
เป ื อ - โ ป ๊ อ เย ้ อ 
wn ida เย ้ อ 
โป อ 
din ide 
ie, Wainan 
ห น ้ า เป อ เห ล จ 
พ ุ ก เป อ เห ล อ 


a 
ide 
itu ก ิ น 
A ว จ 
ม อ un 





PONLA:VON 
PONLA: VON KAN 
pér 
PHÜT PéT 
Kui POT 
PÔT Pd 
PÔT 
ski por 
Po: 
NA PO: 
KENG TOM PO: 
SKNIM PO: 
Pd 
PO KXN 
Pd, PO 
Pim Pd 
PO, PO PA 
Pd 
skniM CHAB PO 30 
P6-PdI0 
Pui PÔ 39 
Pd 
mit pd 
PO, POLO 
NA PO LO 
PHÜT PÔ LÉ 
pos 
pop Kin 


MU pop 





PÜB 


Mélangé, entremèlé, péle-méle. 

Embrouillés, mélés ensemble, péle- 
mêle. 

Mentir; mensonge. 

Dire des mensonges. 

Mentir, accoutumé au mensonge. 

Mentir. 

Poumons. 

Entrailles. 

Beaucoup, trop. 

Très épais. 

Mets trop cuits. 

Rongé par la rouille. 

Rencontrer. 

Se rencontrer l'un l'autre. 

Oublieux, distrait. 

Oublieux, distrait. 

Sot, stupide, niais. 

Pénétrer, s’infiltrer, 

Mangé par la rouille. 

Vaniteux, vantard. 

Se vanter. 

Obtus, émoussé, ébréché. 

Couteau ébréché. 

Hébété, stupide, sot. 

Visage stupide. 

Parler sottement. 


Puiser avec la main. 


Manger avec les maine. 
1 


La main prend la nourriture. 


๑ ๕ 9 


Mixed, intermixed, pell-mell. 

Entangled, mixed together, poll. 
mell. 

To lie; lie. 

To lie. 

Liar, accustomed to lie. 

To lie. 

Lungs. 

Entrails. 

Many, much. 

Very thick. 

Overcooked food. 

Wasted by the rust. 

To meet. 

To meet one another. 

Forgelful, inattentive. 

Forgetful, inattentive. 

Foolish, stupid, silly. 

To penetrate, to creep. 

Eaten by the rust. 

Full of vanity, boaster. 

To boast of one’s self. 

Obtuse, blunted, notched. 

Notched knife. 

Besolted, stupid, foolish. 

Stupid face. 

To speak foolishly. 

To draw up with the hand. 

[To eat with the hands. 


i The hand seizes the food. 





๓ ๕ ๓ 


fn เข ้ า 
เป ย 


A 


ก 
ห น ั ง ป ิ ก 

ห ั ว โค น โป ิ ก 
โป ิ ม - เ ป ิ ม du 


A 


ง 
ล ั ง ค า โป ิ ง 
ขด ค เป ิ ง 

ง - โ ป ิ ง ม า ง 


๒ 2»- > 


ง 
fas โป ่ ง ity 





ป ิ ด 
fn den 
เป ิ ด น ํ า ต า ง 
โป ิ ด ค ว า ม 
เป ิ ด เผย 
ป ร ะ 
ป ร ะ พ ร ม 
im น ้ า ปร ะ 
ash 
ป ร ะ แย่ ง 
ป ร ะ ย ่ า 
ผม ป ร ะ ข่ า 
ป ร ะ 
ป ร ะ 
ป ร ะ 
ข จ ั ง ป ร ะ ง า ก ั น 
ป ร า - เ ป ร ม ป ร า 





pds แห ล้ ๐ 
PB 
rôk 
NANG POK 
HUA DON POK 
POM -POM PUN 
PONG 
LANGKHA PONG 
KHÂT PONG 
PONG - PONG MANG 
PONG 
RONG PONG PONG 
por 
PÔT Pa:tu 
POT NA TING 
POT KHUAM 
por อ พ อ 1 
PRA: 
PRA: PHROM 
Xo Nim pra: 
PRA: NXM 
PRA! PENG 
PRA: BK 
PHOM PRA: BA 
PRA: 
PRA: 
PRA: 
XANG PRA! NGA 


KAN 
PRA-PREM PRA 





PRA 


Manger le riz avec la main. 

Gri dutigre quand il sent sa proie. 

Se détacher, écorcher; écorchure. 

La peau se détache. 

Heurter de la tête et se blesser. 

Trèsabondamment; ajouter en sus. 

Endommagé, détruit en partie, dé- 
chiré. 

Toit endommagé. 

Être déchiré, se déchirer. 

Tambour de musique. 

De toutes ses forces. 

Grier de toutes ses forces. 

Ouvrir. 

Ouvrir la porte. 

Ouvrir la fenêtre. 

Découvrir une chose, déclarer une 
chose. 

Ouvrir, déclarer ouvertement. 

Asperger. 

Asperger. 

Asperger d'eau. 

Asperger d'eau. 

Asperger de la farine avec de l'eau. 

Tomber sur les épaules. 

Cheveux qui tombent sur les épau- 
les. 

Particuleiniliale qui correspond 4 
pro ou præ du latin. 

Deux points ( signe très bref). 

S'entrecroiser; entremélé. 

Les éléphants se battent avec leurs 


défenses. 
Joyeux, joie. 
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Toeatrice with the hand. 

Cry of tiger that smells his prey. 

To gel loose, to excoriate; excoria- 
tion. 

The skin is falling off. 

To knock on one’s head and to 


hurt one's self, 
Very abundantly; to add over and 


over. 

Damaged, destroyed in part, torn, 

Damaged roof. 

To be torn, to tear. 

Drum of music. 

With all one's force. 

To cry with all one’s force. 

To open. 

To open the door. 

To open the window. 

To discover a thing, to declare a 
thing. 

To open, to declare openly. 

To sprinkle. 

To sprinkle. 

To sprinkle water. 

To sprinkle water. 

To sprinkle meal with water. 

To fall on the shoulders. 

Hair that falls on the shoulders. 

Initial particle corresponding to 


pro or præ of latin. 
Two points (sign of very short pro- * 


nunciation ). 
To cross each other; intermixed. 
Elephants fight with their tusks. 


Joyful, joy. 


๒ ๒ 
5 © 
at nt 
= 

D À 


๒ = ๒ 
Le 
> 3 
a 


ป ร า ย ป ร า ม 





ป ร า ย ร า ย 
ป ร า ย ภา ภิ เศ ก 


ป ร ะ จ ะ 

ป ร ะ ท ย 

ป ร ะ จ ั ก ธ์ 
ป ร ะ จ ั ก ธ์ แพ ้ 
เห ็ น ป ร ะ ก ั ก ษ์ แจ ้ ง 
ป ร ะ จ ั ก ษ์ อ ั ต จ ร ร ย ์ 
imam ป ร ะ จ ั ก ธ์ 
ป ร ะ จ ั ก ษ์ ใจ 


PRA 
Pni FUEN PAi 
ธน โธ 
pris Xo 
PRAB MAi 
ซุ ก and 
pris THOT 
PRAB 
Pris MXi 
ธุ : 
pris PHUN 
ซอ pay 
Pris prUNG 
pris xiv 5 โม โซ pi 
pris THÜK 
PRAB 
PRAB SATRU 
PRAB THI 
PRAB DIN 
Pris cHki 
PRAB PRAM 
PRAB RAB 


PRABDAPHISEK 


PRA:CHA: 

PRA:CHAi 

PRA:CHAK 
PRA:CHÂK CHENG 


HEN pRa:cHix 
CHENG 
PRA:CHAK ATSK = 
CHAN 
THEYADA PRA? = 
CHAK 
PRA:CHAK CHXI 








PRA:CHAK 


Goût, saveur. 

Goût amer. 

Condamner à l'amende, punir. 

Gondamner à l'amende, punir. 

Condamner à l'amende. 

Décerner une peine, condamner, 
punir. 

Égaliser, ajuster, polir, joindre. 

Égaliser des planches. 

Égaliser un plancher. 

Réunir les parties d'une construc- 
tion. 

Bien ajuster, joindre étroitement. 

Exposer ses chagrins à quelqu'un 
pour se consoler. 

Égaliser, conprimer, dompter, ré- 
primer, corriger, chatier. 

Dompter les ennemis. 

Aplanir un lieu. 

Égaliser le terrain. 

Modérer, dompter, corriger son 
cœur. 

Soumettre, dompter, apaiser. 


Dompter entièrement, raser. 


Se dit d'un roi qui épouse la fille| 
de son ennemi vaincu, monter! 
sur le trône en vainqueur. 


Voyes PRA:CHRK 

Voyes KRA:GHAÏ 

Se manifester, apparaître, rencon-' 
rer; admirable, évident. 

Manifeste. 

I est évident. 

Chose admirable, prodige, miracle. 

Apparition d'un ange. 


Etre persuadé. 





DEN 


Taste, savour. 

Sour taste. 

Toinflict a fine, to punish. 

To inflict a fine, to punish. 

To inflict a fine. 

To decree a chaslisement, to con- 


demn, to punish. 


To level, to adjust, to polish, to 
join. 
To level boards. 


To level a wooden floor. 

Tounite the parts of a building. 
Well fitted, to join closely. 

‘To expose one's sorrowstoa person 


in order to be donsolated. 


To equalize, Lo compress, to tame, 
to repress, Lo correct, to chastise. 


To overcome the enemies. 

To level a place. 

To level a piece of ground. 

To moderate, to overcome, to 
amend one's heart. 

To submit, to overcome, to appease. 

To overcome entirely, to level with 


the ground. 
Is said of a king who marries the 


daughter of his vanquished ene- 
my, to mount on the throne vic- 
toriously. 

See PRA:CHÂK 

See KRA:CHAÏ 

Toshowone’s self, to appear, (0 
meet; admirable, evident. 

Manifest. 

It is evident, 

Admirable thing, prodigy, miracle. 


Appearance of an angel. 


To be persuaded. 


ote 


ป ร ะ กิ 
ท ํ า ป ร ะ ท 
die À 
เ ฝ ป ร ะ ท ํ 
doen ต ั ว 
โร ค ป ร ะ ท ํ ต ั ว 
À ป ร ะ ท ๊ ต ั ว 
ma diet tiles 


ดา ว dash ร ุ ง 
ป ร ะ ท ํ ป 

ป ร ะ จ ั น 

ย ร ะ จ ั น ก ั น 
ป ร ะ จ ั น ขา น 


ต 
ป ร ะ จ ั น ห น ้ า ก ั น 
ป ร ะ จ ั น ร ย 


ป ร ะ จ ั น ศั ต ร ู 





ป ร ะ จ ั น ไ ภ ย 
ป ร ะ ท น 


ค ํ า ป ร ะ ท น 
ท ํ า ป ร ะ ท น 
ร จ ั ง ป ร ะ ท น 
ป ร ะ ท น ซื ่ อ 
ป ร ะ ท ฑ น ก ั น 
ป ร ะ ท น ตั ว 
ป ร ะ ท น ขา ย น ั ้ ห น ้ า 
ป ร ะ แจ 


ล ู ก ป ร ะ แจ 
ป ร ะ เจ ๊ ย ต , ผ้า ป ร ะ เจ ี ย ค 
ป ร ะ จ ิ ม , ป ร ะ จ ิ ม ะ 





PRA:CHAM 
THAM PRA:CHAM 
PRA:CHAM THI 
FXO PRA:cHiM, 
PRA:CHAM TUA 
ROK PRA:CHAMTUA 
PHi PRA:CHXM TUA 
DAO PRAICIXM 
MUANG 
DAO PRA:CHKM 
RUNG 
PRA‘CHAM Pi 
PRA:CHAN 
PRA:CHAN KAN 
PRA:CHAN BAN 
PRA:CHAN NA KAN 
PRA:CHAN ROB 
PRA:CHAN SATRU 


PRA:CHAN PHXI 


PRA:CHAN 


DA PRA:CHAN 
THÂM PRA:CHAN 
RONG PRA:CUAN 
PRA:CHAN XU 
PRA:CHAN KAN 
PRA:CHAN TUA 


PRAICHAN KHAi 





PRA:CHE 
LÜK PRA:CHE 


PRA:CHIET, PHA 
PRA:CHIÈT 
PRA:CHIM , PRAï- 
CHINMA: 





PRA:CHIM 


S'attacher à, être dans, demeurer, 
posséder, tenir; continuellement. 

Faire continuellement. 

Rester dans le même lieu. 

Veiller continuellement. 

Inhérent au corps. 

Maladie chronique. 

Possédé du diable. 

L'étoile du soir, Vénus. 

L'étoile du matin, Vénus. 

Annuellement. 

Combattre, faire la guerre, en venir 
aux mains. 

Se battre. 

Envenir aux mains, combattre. 

Face à face. 

Combattre. 

Battre les ennemis. 


Lutter entre le malheur. 


Faire un affront, diffamer, désho- 
norer quelqu'un, outrager publi- 
quement. 

Accabler d’outrages. 

Outrager quelqu'un en public. 

Divulguer les fautes de quelqu'un. 

Diftamer. 

Se diffamer mutuellement. 

Se diffamer soi-même. 

Opprobre, insulle. 

Serrure. 

Clef. 

Bandeletle superstitieuse dont on 


se ceint la téte ou le cou. 
Occident. 
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Toslick to, to be in, to possess, to 
hold; continually. 

To do continually. 

To stay in the same place. 

To watch continually. 

Inherent lo the body. 

Chronic sickness. 

Possessed by the devil. 

The evening-slar, Venus. 

‘The morning-star, Venus. 

Annually. 

To fight, to go to war, to come to 
blows. 

To fight together. 

To come to blows, to fight. 

Face, to face. 

To fight. 

To beat the enemies. 


To struggle against the misfortune. 


To affront, to dishonour a person, 
to abuse publicly. 


To load with abuse. 

To outrage some onein public. 

To publish the faults ofa person. 
To defame. 

To defame one another. 

To destroy one's own reputation. 
Opprobrium, insult. 

Lock. 

Key. 

Superstitious band for encircling 


the head, or the neck. 
West. 
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ท ิ ศ ป ร ะ จ ิ ม 

ขา ั ง ป ร ะ จ ิ ม 
ฝา ย ป ร ะ จ ิ ม 

เม ื ่ อ ง ป ร ะ จ ั ม 

ป ร ะ จ ิ ม ท ิ ศ 

ป ร ะ จ บ 

ป ร ะ จ ย ก ั น 
dagen ป ร ะ แจ ง 


ป ร ะ จ ญ 


ป ร ะ จ ญ ก ั น ° 
1 À 
ป ร ะ จ ญ ฆา ศั ก 
ล๊ ข ิ ศา จ ป ร ะ จ ญ 
ป ร ะ จ ญ Ment 
ส ู ้ ป ร ะ จ ญ 
ป ร ะ จ ญ เข ้ า 
ป ร ะ จ ญ ศั ต ร ู 
ป ร ะ จ ง 
เจ ี ย น ป ร ะ จ ง 
ค อ ย ป ร ะ จ ง 
ป ร ะ จ ิ ต ป ร ะ จ ง 
ป ร ะ จ ง ใจ 
ป ร ะ เจ อ ะ , ป ร ะ เจ อ 
ป ร ะ เจ ๊ ง - ป ร ะ เจ อ ะ ป ร ะ เพ ิ 
ป ร ะ ๆ ุ . 
A 
ป ร ะ จ ขั ่ น 
ป ร ะ จ was mn 
4 4 
ป ร ะ ๆ ุ 
9 
ป ร ะ จ ุ ผ้า เห ล ื ่ อ ง 


ป ร ะ จ ุ ขั น 


THIT PRA:CHIM 
KHANG PRA:CHIM 
FAL PRA:CHIM 
MUANG PRA:CHIM 
PRA:CHIMMA THIT 
PRA:CHOB 
PRA:CHOB KXAN 
PRA:CHÔB PRA!= 
CHENG 
PRA:CHON 
PRA:CHON KKN 
PRA!CHON KHA SUK 
PHIPISÂT Pra:- 
CHON 
PRA:CHON PHiPi- 
sit 
SU PRA:CHON 
PRA:CHON แพ ร ้ อ 
PRA:CHON SÈTRU 
PRA:CHONG 
KHIEN PRA:CHONG 
KHOI PRA:CHONG 
PRA:CHIT PRA: ~ 
CHONG 
PRA: CHONG CHAE 
PRA:CHO: , PRA:CHO 
PRA!CHONG-PRA: = 
CHO: PRA:CHONG 
PRA:CHU 
PRA:CHU PUN 
PRA:CHÜ PHRA: 
THAT 
PRA:CHU 
PRA:CHU PHA 


LUANG 
PRA:CHUBAN 








PRA:CHUBAN 


Occident. 
A l'occident, du côté de l'occident. 
A l'occident, du côté de l'occident. 
Province de Siam. 

Occident. 

Joindre, rencontrer. 

Se rencontrer l'un l'autre. 
Ramasser, recueillir. 


Atlaquer, en venir aux mains, résis- 
ler, tourmenter, tenter, combat- 
tre. 

Engager le combatde part el d'au- 
ire. 


Altaquer, combattre les ennemis. 
Tentations du démon. 

Résister aux tentations du démon 
Vaincre, combattre contre. 
Altaquer, engager le combat. 
Vaincre les ennemis. 

Mollement, légèrement, avec art, 
_ avec soin, altention. 

Écrire avec élégance. 

Lentement et bien. 

Avec élégance, avec art. 

Selon les désirs. 

Rencontrer, trouver. 

Se rencontrer l'un l’autre, rencon- 


trer. 


Mettre dans, renfermer, être conte- 
nu. 


Charger un fusil. 


Renfermer des 
monument. 

Quitter les habits de talapoin 
avant de mourir. 

Quitter les habits de talapoin, dé-| 
froquer(en parlant des talapoins). 


reliques dans un 


Momentané, présent, soudain. 





CT 


West. 

On the west, onthe west side. 
On the west, on the west side. 
Province of Siam. 

West. 

To join, to meet. 

To meet one another. 

To amass, to gather. 


To attack, to commence the fight, 
toresist, to torment, to fight. 


To engage the battleon both sides. 

To altach, to fight the enemies, 

Temptation of the demon. 

To resist the temptation of the de- 
mon. 

To conquer, to fight against. 

To attack, to engage the battle. 

To beal the enemies. 

Softly, lightly, artfully, carefully, 
attention. 

To write elegantly. 

Slowly and well. 

Elegantly, artfully. 

According to one’s wishes. 

To meet, to find. 

To meet one another, to meet. 

Toput into, to enclose, to be con- 
tained. 

To load a gun. 

To shut แท ล relies in a monument. 

To quit the habit of lalapoins.be- 
fore dying. 


To quit the habit of talapoin, to 
unfrock (speaking of talapoins ). 


Momentary, present, sudden. 


oa 


ue K 
ใน ป ร ะ จ ุ บ ั น น 


mu ป ร ะ จ ุ บั น 
โร ค ป ร ะ จ ุ ขึ น 
ป ร ะ จ ว ย 
ป ร ะ จ ว ย ก ั น 
ป ร ะ จ ุ ส ม ั ย 
จ ว น ป ร ะ จ ุ ส ม ั ย 
ป ร ะ ด า - ป ร ะ ด ิ ย ป ร ะ ด า 
ป ร ะ ก า 
ส 
เต ็ ม ป ร ะ ด า 
L ล ซ้. 
ขั ว เต ็ ม ป ร ะ ด า 
A 
ป ร ะ ก า เส ี ย 
เห ล อ ป ร ะ ด า 
ป ร ะ ด า 
ป ร ะ ด ั ย 
ป ร ะ ด ั ย ก า ย 
ป ร ะ ด ั บ ต ั ว 
ป ร ะ ด ั บ ก ะ จ ก 
nas ป ร ะ ด ั ย 
แห ว น ป ร ะ ด ั บ 
เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั ย 
ป ร ะ ด ั ย ป ร ะ ด า 
ป ร ะ ด ั ก 
ป ร ะ ด ั ก ป ร ะ เด ิ ด 
2 
เต ็ ม ป ร ะ ด ั ก 
a ล 
ป ร ะ ด ั ก น ํ า 
ะ 
ป ร ะ ด า น้า 
ป ร ะ ด ั ง 
ก า ร ป ร ะ ด ั ง 





Ki pra:cHUnXn 
Ni 
TAI PRA:CHÜBAN 
ROK PRA:CHUBAN 
PRA:CHUEB 
PRACHÈEB Kin 
PRA:CHUSAMAL 
CHUEN PRA:CHÜ - 
SimAi 
PRA:DA-PRA:DAB 
PRA!DA 
PRA:DA 
TEM PRA:DA 
XÜÂ TEM PRADA 
PRA:DA SiÂ 
LUA PRA:DA 
PRA:DA 
PRA:DAB 
PRA:DAB KXi 
PRA:DAB TUA 
PRA:DÈB KA:CHOK 
XANG PRA:DAB 
VEN PRA:DAB 
KURUANG PRA:DAB 
PRA!DAB PRA:DA 
PRAIDAK 
PRA:DAK PRA:DÜT 
TEM PRA:DAK 
PRA:DAK NAM 
PRA:DANAM 
PRAIDANG 


KAN PRA:DANG 





PRA:DANG 


Présentement, en ce monde. 

Mourir de mort subite. 

Maladie soudaine. 

Rencontrer. 

Se rencontrer l'un l'autre. 

Lever de l'aurore, aurore. 

Avant l'aurore. 

Orner, décorer. 

De toutes ses forces. 

Avec beaucoup defaligue, de toutes 
ses forces. 

Aussi méchant que possible. 

Perdu, très méchant. 

Au-delà des forces. 

Voyez BXNDA 

Orner, décorer, munir. 

Se parer, revétir ses ornements. 

Se parer, revêtir ses ornements. 

Incruster en verre. 

Qui incruste en verre, qui orne, 
décorateur. 

Bague ornée de petites pierres. 

Ornements. 

Décorer, orner. 

Avec peine, avec embarras. 

Avec peine, avec difficulté, avec| 


embarras. 


Avec beaucoup de fatigue, beau-| 
coup de peine. 
Etre suffoqué par les eaux. 


Plongeur. 


Joindre ensemble; multiple; simul- 
tanément. 

Ouvrage pressé, multiple, qui doit! 
être fait par la communauté. 
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At present, in this world. 

To die a sudden death. 

Sudden malady. 

To meet. 

To meet one another. 

At dawn of day, day-break. 

Before day-break. 

To adorn, to decorate. 

With all one’s strength. 

With much fatigue, with all one’s 
strength. 

So wicked that possible. 

Lost, very wicked. 

Beyond one's strength. 

See BXNDA 

To adorn, to decorate, to provide. 

‘To deck one's self, to put on one’s 


ornaments. 


To deck one's self, to put on one’s 
ornaments. 


To incrust in glass. 

Workman who inlays in glass, who 
adorn, decorator. 

Ring ornamented with small stones. 

Ornaments. 

To decorate, to adorn. 

With pain, with trouble. 

With great pain, great difficulty, 
with trouble. 

With much fatigue, much pain. 

To be drowned. 

Diver. 

To join together; mulliple; simul- 
taneously. 


Urgent work, multiple, that must 
be done by the community. 
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พ ร ้ อ ม ป ร ะ ด ั ง 
เจ ็ ย ป ร ะ ด ั ง 
ป ร ะ ด า ง 
ป ร ะ ด า ศ 
ป ร ะ เค 
ขา ย ป ร ะ เด 
ป ร ะ เค ค ว า ม 
Cs 
ป ร ะ เข็น 
a cs 
ค ั ด ป ร ะ เด ็ น 
น อ ก ป ร ะ เด ็ น 


ป ร ะ แด ง 
ป ร ะ แคว 





K 1 
fu ป ร ะ แก ว 
ป ร ะ ด ิ 
ป ร ะ ค ิ - ส ม ป ร ะ 


ม ิ ส ม ป ร ะ ด ิ du 


A 


ร ะ เดี้ย ว 
ava 
ร ะ ม ู ขั ต ิ 
ร ะ เด ี ย ง 
ร ะ ต ิ ห า ร 
ะ ด ิ พ า 
ร ะ ด ิ พ ั ศ 
ป ร ะ ด ิ พ ั ศร ั ก ใคร 


HE ๒ te ๒ ๒ 


ค ว า ม ป ร ะ ด ิ พ ั ศ 
ป ร ะ ด ิ ฐ 

ป ร ะ ก ิ ฐ ท ํ า 

ป ร ะ ด ิ จ im 

อ 
fin ป ร ะ ด ิ ฐ 
dat ป ร ะ ด ิ จ ุ 
๓ 

คํา ป ร ะ ด ิ ฐ 








PHROM PRA:DANG 
CHEB PRA!DANG 
PRA:DANG 
PRA: DAT 
PRA:DE 
KHAÏ PRA:DE 
PRA:DE KHUAM 
PRA:DEN 


KHAT PRA:DEN 


NOK PRA:DEN 
PRA:DENG 
PRA:DEO 

DIN PRA:DEO 
PRA:DI 
PRA:DI- SOM PRAtDi 


Mi SôM PRA:Di 





PRA:DIAU 
PRA:DIBÂT 
PRA:DIENG 
PRA:DIHAN 
PRA:DIPHA 
PRA:DIPHAT 
PRA:DIPHAT RAK 
KHRAL 
น พ ย เห PRA:DI = 
PHÂT 
PRA:DIT 
PRXDÎT THXM 
PRA:DIT Ko 
kui PRA:DÎT 


XANG PRA:DIT 





KHÂM PRA:DIT 





pra:bit 


En foule, tous ensemble, en _méme 
temps. 


Souffrir dans tous les membres, 
dans tout le corps. 

Voyez KA!DANG 

Abandonner une entreprise par 
crainte ou par respect. 

Confer; à bon compte. 

Vendre à bon compte, bon marché. 

Confer une affaire. 

Comple régulier, convention, taxe, 


points d'un litige. 
Prendre les différents points d'un 


procès afin d'interroger les Lé- 
moins. 

En dehors du compte régulier. 

Classe de secrétaires du palais. 

S'agiter. 

S'agitercomme un animal pris au 
lacet. 

Aimer. 

Sens. 

Recouvrer ses sens. 

Voyez PA:DIiU 

Voyez PRA:TIBÂT 

Inviter les bonzes. 


Pouvoir, puissance. 


Ressemblance, 
clairement. 


attrait; paraître 
Aimer, chérir, servir. 

Aimer, chérir. 

Amour. 

Inventer, imaginer, feindre. 
Inventer et mettre en exécution. 
Inventer, imaginer, feindre. 
Inventer, fabriquer avec industrie 


Inventeur. 


Fable, allégorie, conte; feindre. 





๕ 9 ๒ ๓ 


In ล crowd, all together, at the 
same lime. 


To suffer in all the members, in all 
the body. 

See KA:DANG 

Toabandon an undertaking through 
fear or through respect. 

To intrust; cheap. 

To sell cheap, cheap. 

To intrust an affair. 

Regular account, convention, tax, 


points of litigation. 
To take the different points of a pro- 


cess in order to interrogate the 
wilnesses. 

Outside of the regular account. 

Class of secretaries of the palace, 

To struggle. 

To struggle like an animal taken in 
a snare. 

To love. 

Sense. 

To come back Lo one's senses. 

See pa:pidU 

See pra:TiBat 

To invite the bonzes. 

Power, potency. 

Likeness, Lo appear clearly; altrac- 
tion, 

To love, to cherish, to serve. 

To love, to cherish. 

Love. 

‘To invent, to imagine, to feign. 

To invent and to carry into execu- 
tion. 

To invent, to imagine, to feign. 

To invent, to make ingeniously. 


Inventor. 


Fable, allegory, tale; to feign. 


CT 


เรื ่ อ ง ป ร ะ ด ิ ฐ 
ป ร ะ ด ิ ท ิ น 
ป ร ะ ต ิ ศ ะ พ ิ น 
ป ร ะ ด ิ ชะ ฐา น 
ป ร ะ ด ิ ย ะ ฐา น เห น ื ่ อ ศิ ศ ะ 
ป ร ะ ด ิ ชะ ฐา น ส ร ั ้ ง 
แล แผ ่ น ด ิ น 
ป ร ะ ต ดอน . 
ป ร ะ เด ิ ด 
ป ร ะ ด ุ ง 
ป ร ะ คุ ง เล ี ้ ย ง 
dent 
ป ร ะ ต ุ จ ะ 
ป ร ะ ต ุ จ ห น ึ ่ ง 
ป ร ะ ด ุ จ ค ง 
ป ร ะ ต ุ จ ว ่ า 
ป ร ะ ห า ร . 
ป ร ะ ห า ร ซิ ว ิ ต ร 





ป ร ะ ห า ร ผล า ญ ซิ ว ิ ต ร 
ป ร ะ ห ั ศ บ ด ติ 

ว ั น ป ร ะ ด ั ศ ย ต ิ . 
ป ร ะ ห ั ต - ป ร ะ ห ั ด ป ร ะ ห า ร 
ไป ร 
ป ร า ย 
ป ร า ย ป ร า ย 
ป ร ย ป ร า ย 
เป ร ย ป ร า ย 
ป ร ย ป ร า ย nen ไม ้ 
ป ร า ย - ล ู ก ป ร า ย 
ไป ร ส ะ น ิ ย ์ . 


๑ 








RUANG PRA:DÎT 
PRA:DITHIN 
PRA:DITSA:PHIN 
PRA:DITSA:THAN 

PRA:DITSA:THAN 

NUA sisa 
ITSA:THAN 


SANG FA LE 
PHENDIN 





PR 








PRA:DON 
PRA:DOT 
PRA: DUNG 
PRA: DUNG LIENG 
PRA:DUT 
PRA:DÜTCHA: 
CNE 
PRA:DUTCHX NUNG 


PRA:DUTCHK DANG 





PRADHANK 


PRA:HAN Xivit 





PRA:HÂT 





VAN PRA: 

PRALHAT - PRALHAT 
PRATHAN 

pri 
เฉ 

prai PRAÎ 

PRÔÏ PRAi 

PROÏ PRAÏ 

PRÔÏ PRAÏ DOK Mii 
PRAÏ-LÜK PRAÏ 


PRAISAINE 





PRAISA:NE 


Fable, allégorie, conte. 
Calendrier. 
Oblenir de nouveau. 


Créer, se tenir, s'établir, établi, 


placé. 
Placé sur la tête. 


Créer le ciel el la terre. 


Cheville. 

Voyez ท ณะ ท ร พ 

Nourrir, entretenir, soigner. 

Nourrir, entretenir, soigner. 

Voyez PRA:DÜTCHA: 

Comme, de même que, comme si. 

Comme, de même que. 

Comme, semblable. 

Comme si vous disiez. 

Tuer, détruire. 

Faire mourir, tuer, massacrer. 

Oter la vie, massacrer. 

Planète de Jupiter. 

Jeudi. 

Tuer, détruire. 

Contour de la bouche. 

Disperser, disséminer, répandre çà 
et là. 

Disséminé, dispersé. 

Disséminer, répandre çà et là. 

Disséminer, répandre çà et là. 

Répandre des fleurs. 


Grains de plomb. 


Poste. 
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Fable, allegory, tale. 

Calendar. 

To oblain again. 

To create, to remain, to set up, 
instituted, placed. 


Placed on the head. 


To create the heaven and the earth. 


Peg. 
See PRA:DiK 
Tonourish, toentertain, Lo take care 


of. 
To nourish, toentertain, to Lake care 


of. . 
See PRA:DUTCHA: 
As, just as, as if. 
As, just as. 
As, like. 
As if you were to say. 
To kill, to destroy. 
To procure the death of, to kill, to 


massacre. 
To lake away the life, to massacre. 


Planet of Jupiter. 

Thursday. 

To kill, to destroy. 

Outline of the mouth. 

To scatter, to disseminale, to 
scatter here and there. 

Disseminated, scattered. 

To disseminate, to scatter here and 


there. 
To disseminate, to scalter here and 


there. 
To scatler flowers, 
Shot. 


Post. 
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nu ไป ร ส ะ ิ ย ์ 
ไป ร ส ะ บ ิ ย ์ ย ุ ร ุ ศ 
an ไป ร ส ะ ฉิ ย ์ 
ไป ร ส ะ ิ ย ์ ขิ ต ิ 
ไป ร ส ะ น ิ ย า ค า ร 
ป ร ะ ห ย ั ด 
ป ร ะ ห ย ั ด ป ร ะ ย ั ้ ง 
ป ร ะ โย ค 
ธั ก ข ร ป ร ะ โย ค 
ป ร ะ โห ย ค 
ป ร ะ ย ง , ป ร ะ ย ง แย ้ ม 
ป ร ะ ย ศ 
ป ร ะ ย ศ ป ร ะ เก ี ย ร ติ้ 
Au ป ร ะ ย ศ 
ป ร ะ โย ชน ์ 
เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ 
ได ้ ป ร ะ โย ชน ์ 
ผล ป ร ะ โย ชน ์ 
ป ร ะ ย ุ ร , ป ร ะ ย ู ร ะ 
ป ร ะ ย ู ร ว ง ช 
ป ร ะ ย ู ร ญา ต ิ 
ป ร ะ ย ุ ท ธ์ 
ป ร ะ ย ุ ท ธ์ ก ั น 
ป ร ั ก - ป ร ั ก ป ร ํ า 
Ya ก า ร ป ร ั ก di in 
ป ร ะ ก ั บ 
ป ร ะ ก บ ป ร ะ ก ั บ 
ป ร ะ ก า ย 
ป ร ะ ก า ย ไฟ 
เป ็ น ป ร ะ ก า ย 





KHON PRAISA:NE 
pRiisa:ni อ ปั ล บ ็ ซ 
TRA PRAISA:Ni 
PRXisA:NiBAT 
PRXISA:NIJAKHAN 
PRADAT 
PRA‘JAT PRA:JÂNG 
PRA:JÔK 
Axs6n ท ร 1 ง 0 
2 
อ ย ละ ง อ 
PRA:JÜNG , ท ณะ ง อ ั พ ต 
JEM 
PRA:JÔT 
PRA:JOT PRA! = 
KiËT 
sik PRAHÔT 
จ 
PRA:JÔT 
ะ 2 
PEN PRAVJOT 
Di PRAHÔT 
PHÔNLX PRAWOT 
PRASJUN , PRA!JURA: 
PRAHJURX VONG 
PRALJURK JAT 
PRA:JÜT 
PRA:JËT KAN 
PRAK~PRAk PRAM 
HAi KAN PRAK 
prim KHAO 
PRA:KAB 
PRA:KOB PRA!KAB 
PRA:KAÏ 
PRA:KAÏ FAi 


PEN PRA:KAi 





PRA:KAÏ 


Facteur, employé de la poste. 

Facteurs. 

Timbre-poste. 

Carte postale. 

Bureau de poste. 

Supporter patiemment, avec cons- 
tance. 

Supporter, résister avec constance. 

Joindre, liaison des mots. 

Troisième volume pour l'étude de} 


la langue siamoise. 
Divers degrés de science dans 


l'examen des talapoins. 

Gai, front épanoui. 

Honneur, dignité. 

Honneur, dignité, gloire. 

Perdre son honneur. 

Avantage, utilité, profit. 

Utile, avantageux. 

Faire un gain, jouir d'un avantage. 

Utilité, avantages. 

Du roi, royal, princier. 

De la race royale. 

Race royale, de sang royal, mar- 
cher avec prestance. 

Faire la guerre, combattre. 

Sebattre l'un contre l'autre. 

Faligue, peine; supporter la fati- 
gue, vexer, calomnier. 

Faux témoignage. 

Réunir, appliquer l'un contre l'au- 
tre. 

Réunir ensemble. 

Étincelle de feu. 


Brandons, élincelles de feu. 


Étinceler, lancer des étincelles. 


CET 


Post-man, person employed in post. 
office. 

Post-man. 

Postage stamp. 

Post-cart. 

Post-office. 


To support patiently, constantly. 


Tosupport, toresist with constancy. 


: [To join, connective of words. 


Third volume for learning siamese 
language. 

Divers degrees of science in the 
examination of the talapoins. 

Gay, open forehead. 

Honour, dignity. 

Honour, dignity, glory. 

To loose one’s honour. 

Advantage, ulility, profit. 

Useful, advantageous. 

To make a profit, to enjoyan ad- 
vantage. 

Utility, advantages. 

Of the king, royal, princely. 

Of the royal race. 

Royal race, of royal blood, to walk 
with dignity. 

To make war, to fight. 

To fight against one another. 

Labour, pain; to support the labour, 
to vex, to calumniale. 

False testimony. 

To unite, to apply against one an- 
other. 

To put together. 

Spark of fire. 


Flakes, spark of fire. 





To sparkle, to throw out sparks. 


oD 


ป ร ะ ก า ย Aw 
ป ร ะ ก ั น 
น า ย ป ร ะ ก ั น 
ป ร ะ ก ั น เง ื ่ อ น 
ป ร ะ ก า ร 
du ก ี ้ ป ร ะ ก า ร 
ห ล า ย ป ร ะ ก า ร 
ป ร ะ ก า ร In 
จ ะ ท ํ า ป ร ะ ก า ร In 
ท ุ ก ป ร ะ ก า ร 
ป ร ะ ก า ร ห น ึ ่ ง 
ป ร ะ ก า ร ส อ ง 
ป ร ะ ก า ญ จ น ์ 
ป ร า ก า ร 
ป ธั ม ป ร า ก า ร 
เม ื อ ง ส ม ุ ท ป ร า ก า ร 
ป ร ะ ก า ศ 
ห ม า ย ป ร ะ ก า ศ 
ข่ า ว ป ร ะ ก า ศ 
ร จ ั ง ป ร ะ ก า ศ 
ป ร ะ ค ํ า - ล ู ก ป ร ะ ค ํ า 
aan qn ป ร ะ ค ํ า 
ป ร ะ ค ํ า - ฝ ี ป ร ะ ค ํ า ร ธั ย 
ป ร ะ ค ่ า 
ป ร ะ เค น 
ย ก ป ร ะ เค น 
ร ั ย ป ร ะ เค น 
ป ร ะ กํ า ป ร ะ เค น 


a 
1 ร ะ ค น 


๑ 





PRA:KAi Hin 
PRAIKKN 
NAÏ PRA:KXN 
PRA:KKN แบ อ ม 
PRA:KAN 
PEN Ki PRA:KAN 
LAi PRA:KAN 
PRA:KAN DAi 
CHA: THKM PRA! - 
KAN Dii 
THÜK PRASKAN 
PRA:KAN NUNG 
PRA:KAN SONG 
PRA‘:KAN 
PRAKAN 
POM PRAKAN 
MUANG SXMËT 


PRAKAN 
PRA:KAT 





MAE PRAIKAT 





PAO PRAIKAT 
RONG PRA:KAT 
HAM-LUK 


HAM 
บ บ น PRA:= 








E 
KHAM 
PRA!KHAM - FiPRA:- 
KHAM ROI 
PRA:KHAM 


PRA:KHEN 
ง อ น PRAIKHEN 


RXB PRA:KHEN 


4 





PRA:KHÏN 


Elincelle de pierre à feu. 


Répondre pour quelqu'un, caution- 
ner, assurer. 


Caution. 


Caution de la caution; assurer une} 
maison. 


Manière, partie, chose, article, dé- 
signation numérique des choses. 


Combien y en a-t-il? de combien 





De plusieurs sortes. 

Gomment, de quelle manière? 

Qu'y a-t-il à faire? 

De toute manière, tout à fait, en 
tout genre. 

D'abord, de plus, premièrement, 
premier article. 

Deuxièmement, deuxième article. 

Tout entier d'or. 

Mur, murailles. 

Citadelle d'une ville. 

Nom dela ville de PAKNXM. 

Publier, annoncer, dénoncer, divul- 
guer. 

Édit du roi, proclamalion. 

Publier, dénoncer, divulguer. 

Déclarer à haute voix. 

Chapelet, rosaire. 

Réciter le chapelet. 

Écrouelles. 

Voyez PRAIKHEN 

Élever quelque chose en l'offrant| 


aux talapoins. 

Élever quelque chose en l'offrant] 
aux lalapoins. 

Recevoir une offrande (en parlant} 
des lalapoins ). 





Spark of fire stone. 


To answer for one, to be securily 
for, to secure. 


Caution. 


Caution of the caution; to secure a 
house. 


Manner, part, thing, article, nume= 
rical designation of things. 


How many are there? of how many 
ways? 

Of several sorts. 

How? in what manner? 


What is there lo do? 


In every way, altogether, in every 
kind. 

First, besides, firstly, first article. 

Secondly, second article. 

Entirely of gold. 

Wall, walls. 

Citadel of a town. 

Name of the town of PAKNXM. 

To publish, to announce, Lo de- 
nounce, to spread abroad. 

Edict of the king, proclamation, 

To publish, to denounce, to spread 
abroad. 

To declare audibly. 

Chaplet, rosary. 

To recite the rosary. 

Scrofula. 

See PRA:KHEN 

To elevate a thing in offering it to 


the talapoins. 

‘To elevate a thing in offering it to 
the talapoins. 

To receive an offering (speaking of 
the talapoins). 


PRATKHAM PRAL= | Hever quelque chose en l'offrant! To elevate a thing in offering it to 











[1 3 1 
ment. 





the talapoins. 





With moderation, — with 


lightly. 


care, 
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un ป ร ะ ค ิ น 

ห ย ิ ข ป ร ะ ค ิ น 

ป ร ะ ศิ น ว ิ น ข ร 

À ป ร ะ ค ิ น ว ิ น ข ฯ 
ป ร ะ โค ม 


ป ร ะ โค ม แต ร 
wd 
ป ร ะ โค ม ส ั ง ข์ 
ป ร ะ โค ม ย า ม 
ป ร ะ โค น , เส า ป ร ะ โค น 
ป ร ะ ค อ ง 
ซี 
ธุ ้ ม ป ร ะ ค อ ง 
ป ร ะ ค อ ง ก อ ก 
ป ร ะ ค ั ย ป ร ะ ค อ ง 
A d 
ป ร ะ เก ี ย ร ศิ 


ป ร ะ ก ิ จ - ป ร ะ ก ิ จ ป ร ะ ก ั น 


ป ร ะ ก ย 
ป ร ะ ก บ ก ั น 
ป ร ะ ก อ บ 
ป ร ะ ก อ ย ค ว ั ย ย ศ ศั ก 


Z 
4 


ป ร ะ ก อ ย ก ้ ว ย ฤทธิ์ 
ป ร ะ ก อ ย ด ้ ว ย ก ุ ศ ล 
บ ร ะ ก อ บ ย า 

ป ร ะ ก อ ย ก ั น 

ป ร ะ ก อ ย ง า ม 

ส ม ข่ ร ะ ก อ บ 

ป ร ะ ก ร 

ป ร ะ ก ร ก อ ด 

ป ร ะ ก ร ป ร ะ ค อ ง 

ป ร ะ ก ร ก ร ะ ห ว ั ด 


. 
2 
n 





ISK PRA!KHIN 

ง โก PRA:KHIN 

ธ อ ล ม ะ แย โ ม VINXA 
Mi PRA:KHIN VINXA 


PRA:KHÔM 


PRA:KNOM TRE 
PRA:KHOM SANG 
PRA:KHOM JAM 
PRA:KHON, SAO 
PRA:KHÔN 
PRA:KHONG 
OM PRA:KIONG 
PRA:KHONG KOT 
PRAKHXD PRA? = 
KHONG 
PRAIKiET 
PRALKIT - PRA:KIT 


PRA:KAN 
PRA:KÔB 





PRA:KOB 
PRA:KOB DUËÏ JOT 
sik 
PRA:KOB DUËÏ RIT) 
PRA:KOB DUËÏ KÜ- 
SON 
PRA:KOB JA 
PRA:KOB KXN 
PRA:KOB NGAM 
séM PRA:KOB 
PRA:KON 


PRA:KON KOT 


PRA:KON PRA‘ = 
KHONG 
PRA:KON KRA: VAT! 





PRA;KON 


Élever doucement et avec soin. 
Prendro avec le plus grand soin. 
Manière, modération, tempérance. 
Modéré, modeste, tempérant. 


Sérénade; jouer des instruments 
de musique en l'honneur de 
quelqu'un, battre la cymbale ou 
le tambour, etc. 

Sonner de la trompette. 

Sonner de la conque. 

Annoncer les heures de la nuit. 

Colonne principale du palais; refu- 
ge, protecteur, patron. 

Tenir embrassé, embrasser. 

Porter dans ses bras. 

Tenir embrassé. 

Tenir embrassé, serrer dans ses 
bras. 

Voyez PRA:JÔT 

Caution, répondre pour un autre. 

Réunir, joindre. 

๑ 

Unis ensemble. 

Doué de; mêler, joindre. 

Élevé en dignité. 

Puissant. 

Doué de vertus, vertueux, 

Mélanger des remèdes. 

Être joint, être mêlé, être d'accord. 

Bien composé, beau. 

Joint convenablement, très bien 
disposé. 

Embrasser. 

Serrer dans ses bras, tenir embras- 
sé. 


Serrer dansses bras. 


Presser enembrassant étroitement. 
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To raise up slowly and carefully, 
To take with the greatest care. 
Manner, moderation, temperance, 
Moderate, modest, temperate. 


Serenade; to play on musical ins- 
truments in honour of somebody, 
to beat cymbals or thedrum, etc. 


To sound the trumpet. 

To sound the conch. 

To announce the hours of the night. 
Principal column of the palace; re- 


fuge, protector, patron. 


To hold in one’s embraces, Lo em- 
brace. 

To carry in one’s arms. 

To hold in one's embraces. 

To hold in one’s embraces, to fold 
in one’s arms. 

See PRA:JOT 

Caution; to answer for another. 

To unite, to join. 

United together. 

Endowed with; to mix, to join. 

Invested with dignily. 

Powerful. 

Endowed with virtues, virtuous. 

To mix medicines. 

To be joined, tobe mixed, to agree 
together. 

Well composed, beautiful. 

Properly joined, very well set. 

To embrace. 

To fold in one’s arms, to hold ia 
one's embraces. 


To gripe in one's arms. 


To press strongly in one's arms. 


@ ๕ 9 ๕ 


dng 
เห ็ น ป ร า ก ฏ 
ภา ข จ ป ร า ก ฏ 
ป ร า ก ฏ ต า 
dang ui 
น า ม ป ร า ก ฏ 
ป ร ะ ก ว ด 
ป ร ะ ก ว ด ก ั น 
ป ร ะ ก ว ด ง า น 
ป ร ะ ไล ย 
ไฟ ป ร ะ ไล ย ก ั ล ย ์ 
ไฟ ป ร ะ ไล ย โล ก ย ์ 
ป ร ะ ไล ย ก า ล 
ป ร ะ ไล ย ล า ญ 
ม ้ ว ย ป ร ะ ไล ย 
ป ร ะ เล ้ า 
ป ร ะ ห ลา ด 
ป ร ะ ห ล า ด น ั ก 
ป ร ะ ห ล า ด ใจ 
ป ร ะ ห ล า ด ห ล า ก 
น ิ ก ป ร ะ ห ล า ด 
ฉิ ด ป ร ะ ห ล า ด 
ป ร ะ เล 
ป ร ะ โล ก ั น ต ์ 
ป ร ะ โล ม 
ป ร ะ โล ม ใจ 
ป ร ะ โล ม กั น 
ป ร ะ เล ้ า ป ร ะ โล ม 
เค ล ้ า ป ร ะ โล ม 


๑ 





PRAKOT 
HEN PRAKOT 
LU XA PRAKÔT 
PRAKOT TA 
PRAKOT CHENG 
NAM PRAKOT 
PRA:KUËT 


PRA: 





KUËT KAN 
PRA!KUËT NGAN 
เส เซ จ | 


FÂÏ PRA:LAI KAN 


FXi PRA:LXI LOK 





PRA:LAi KAN 
PRA:LXI LAN 
MUEÏ PRA‘LAL 
PRA:LAO 
PRA:LAT 
PRA:LAT NXK 
PRA:LAT 6 ห ร ั ง 
PRA:LATLAK 


NUK PRA 





AT 
PHIT PRA:LAT 
PRAILE 
PRA:LOKAN 
PRA:LÔM 
PRA:LÔM CHXi 
PRA:LOM KAN 
PRA:LKO PRA:LOM 


KHLAO PRA:LOM 





PRA:LOM 


Etre connu, être manifesté; évident, 
manifeste, visible. 
Voir clairemont. 


Le bruit courl;fameux, être divul- 
gué. 
Évident, manifeste, visible. 


C'est évident. 
Nom célèbre, grande réputation. 


S'exciler mutuellement, avoir del 
l'émulation. 


Se préparer à combattre l'un contre 
l'autre. 


Avoir de l'émulation au travail. 


Etre consumé, être détruit, mourir; 
destruction. 


Feu dela dernière destruction du 
monde. 


Feu dela dernière destruction du 
monde. 


Être consumé être détruit, mourir, 
destruction. 


Être consumé, être délruit, mourir, 
destruction. 

Mourir, êlre détruit. 

Voyez LXO 

Admirable, extraordinaire, singu- 
lier, élonnant. 

Très étonnant. 

Admirer; être stupéfait, étonné. 

Extraordinaire, élonnant. 

Admirer, être stupéfait. 

Admirer; élonnant, extraordinaire, 

Voyes PA:LÔ 

Le plus grand des enfers. 

Flatter, caresser, amuser. 

Flatter le cœur de quelqu'un, sé- 
duire. 

Se caresser mutuellement. 


Caresser, flatter. 


Caresser à la manière des époux. 
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To be known, to be made manifest; 
evident, manifest, visible. 


To see clearly. 


Thejnoise runs; famous, to be epread 
abroad. 


Evident, manifest, visible. 
IL is evident. 
Gelebraled name, great repulalion. 


To animate onc another, to have the 
emulation. 


To prepare for fighting againstone 
another. 


To have the emulation tothe work, 


To beconsumed, to be destroyed, to 
die; destruction. 


Fire of the last destruction of the 
world. 


Five of the last destruction of the 
world. 


To be consumed, to be destroycd, Lo 
die, destruction. 


To be consumed, to be destroyed, Lo 
die, destruction. 

To die, to be destroyed. 

See ธร ๐ 0 

Admirable, extraordinary, singular, 
astonishing. 

Very astonishing. 

To admire; to be stupefied, asto- 
nished. 

Extraordinary, astonishing. 

To admire, to be astonished. 

To admire; astonishing, extraordi- 
nary. 

See pa:LÔ 

The largest hell. 

To flatter, to caress, to amuse. 

To flatter a person's heart, to se- 
duce. 

To caress one another, 


To caress, to flatter. 


To caress as married people do. 
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in 
ฝน ต ก ป ร di 
เท ป ร ํ า ป น ก ั น 
ป ร ก ป วํา , ป ร ั ก ป ร ํ า 
พ ู ก din ป ร า 
WA 
ไก An Ja 
ป ร า ม - ห ้ า ม ป ร า ม 
ป ร า ย ป ร า ม 
ป ร ะ ม า 
ป ร ะ ม า ป ร ะ ไม ย ์ 
ป ร ะ ม า เห ม ื อ น 
ป ร ะ ห ม ่ า 
ป ร ะ ห ม ่ า น ั ก 
ต ก ป ร ะ ห ม ่ า 
ต ก ป ร ะ mth ค ั ว AH 
ป ร ะ ห ม่ า th Du 
ป ร ะ ม า ณ 
ป ร ะ ม า ณ im ใด 
ป ร ะ ม า ณ ไก ้ ส า ม เด ื ่ อ น 
โป ๊ น ป ร ะ ถา ณ 
พ อ ป ร ะ ม า ณ 
ป ร ะ ม า ณ ก า ร 


จ ะ ป ร ะ ม า ณ ม ิ ได ้ 
ป ร ะ ม า ท 

wn ป ร ะ ม า ท 

อ ย ่ า ป ร ะ ม า ท เล ย 

ใจ ป ร ะ ยา ท 


A 
ป ร ะ ม า ท au ค น 





PRÂM 
FON TOK PRAM 
PRIM 
THE PRAM PON KAN 
PROK PRAM, PRAK 
PRIM 
PHÜT PRÂK PRXM 
PRAM 
KA แพ ย Ni NGAM 
PRAM 
PRAM - HAM PRAM 
PRAR PRAM 
PRAIMA 
PRAIMA PRAIMAL 


PRA:MA MUEN 


PRAIMA 





TOK PRAIMA 


TOK PRAIMA TUA 
SAN 
PRAIMA BA BIN 


PRA!MAN 


PRAIMAN THAO DXi 





PRA:MAN DAi SAM 
DUEN 
PEN PRAIMAN 





PHO PRA:MAN 
PRA:MAN KAN 
CHA: PRA:MAN MI 

phi 

PRAIMAT 
PHUT PRA:MÂT 


ak praimit Lodi 





CHAE PRATMAT 


PRAIMAT LUM TON: 





PRAIMAT 


Petit bruit conlinuel, sans inter- 
ruption, pèle-mèle. 

Bruit de la pluie qui tombe. 

Jeter tout péle-méle. 

Indistinctement, sens dessus des- 
sous; fatigue, peine. 

Golonnier quelqu'un. 

Bien proportionné, d'égale force. 

Ges deux cogs sont d'égale force. 

Empécher, défendre, réprimer. 

Dompter, apaiser, réprimer. 

Comme, de même que. 

Gomme, de même que, comparer 
à quelque chose. 

Semblable, comme. 

Terreur, crainte, saisi de crainte, 
redouter, stupéfait. 

Effrayé, frappé de terreur, 

Etre effrayé, frappéde crainte, être 

t 


stupéfait. 
Tremblant de frayeur. 





Perdre la téle par stupeur ou par 
frayeur. 

Presque, environ, conjecturer, ap- 
précier, estimer, évaluer. 

Environ combien ? 


Il y ล environ trois mois. 


Suffisamment, à peu près. 
2 


Convenablement, assez. 


Examiner un travail, l'estimer, faire 
le devis d'un travail. 


Innombrable, ce qu'onne peut pas 
déterminer. 


Présumer, oser, avoir confiance en 
soi, mépriser. 
Se vanter, parler avec mépris. 


Ne vous fiez pas à vous, tenez en 
compte. 


And 





, imprudence, van 





S'oublier. 


CE 


Slight and continual noise, without 
interruption, pell-mell. 


Noise of the falling rain. 


To throw every thing pell-mell. 


Indistinetly, 
pain, 


upsidedown; labour, 
To calumniate some one. 


Well proportionate, of 
strength. 


This two cocks are of equal strength, 


equal 


To hinder, to offend, to repress. 
To tame, to appease, to repress. 
As, just so. 


As, just so, to compare to some- 
thing. 


Similar, as. 


Terror, fear, seized with fear, to 
dread, stupefied. 


Frightened, struck with terror. 


To be frightened, tobe struck with 
fear, to be slupefied. 
Trembling with fear. 


To loose one's wits hy stupor or fear. 


Almost, about; to conjecture, to ap- 
preciate, to estimate, to value. 
About how much? 


There is about three months. 
Sulficiently, enough, about. 
Properly, enough. 


To examine a piece of work, to es- 
teem, to make an estimate of à 
pieve of work. 

Innumerable, what cannot be de- 
termined. 

To presume, to dare, to have con- 
fidence in one's self, to despise. 

To boast, Lo speak with contempt. 





Do not count on yourself, take it in- 
| lo consideration. 


Roldness, imprudence, vanity. 


‘To forget one's self, 


woe 


au ป ร ะ ม า ท 
ป ร ะ ม า ท ค ด ู nity 
ป ร ะ โม ง 
gaa ป ร ะ โม ง 
พ ว ก ป ร ะ โม ง 
ป ร า โม ท ย ์ 
จ ิ ไร ด า ป ร า โม ท ย ์ 
ป ร ะ เม ิ น 
เด ิ น ป ร ะ เม ิ น น า 





ป ร ะ ม ว ญ 
ป ร ะ ม ว ญ พ ร ้ อ ม 
พ ิ พ า ก ชา ป ร ะ ม ว ญ 

พ ร ้ อ ม 

ป ร ะ ม ู ล 
ป ร ะ ม ู ล aw 

ป ร ั น - อ ิ in ป ร ั น 

ป ร า น 
ว า ย ป ร า น 

ป ร า น - โ ป ร ด ป ร า น 
ต ั ว โป ร ด ป ร า น 

ป ร ะ น า ม 

ป ร ะ น า ม dou 

ป ร ั ง - น า ป ร ั ง 


ป ร า ง 
ป ร า ง ท อ ง 
F4 ra 
ป ร า ง ค ์ , ป ร า ง ค ์ ป ภ 


ล 
ป ร า ง ค ์ ชร า ส า ท 
ป ร ะ น ิ - ป ร ะ น ิ ป ร ะ น อ ม 








ธ อ ื อ PRAIMAT 

PRA:MAT DU MIN 
PRA:IMONG 

XAO PRA:MÔNG 

PHUEK PRA:MONG 
PRAMOT 

PRIDA PRAMOT 
PRA:MON 

DON PRA:MON NA 
PRA:MUEN 

PRA!MUEN PHROM 

PHIPHAKSA PRA:- 

MUEN PRROM 

PRA:MUN 

PRA:MÜN KHUN 
PRKN - i MA PRÂN 
PRAN 

VAÏ PRAN 
PRAN - PROT PRAN 

TUÂ PRÔT PRAN 
PRA:NAM 

PRA:NAM NOM 


PRÂNG - NA PRANG 


PRANG 
PRANG THONG 


PRANG , PRANG PRA 


PRANG PRASAT 


i-PRa:Ni PRA:-| 
NoM 


PRA: 





praint 


Faire affront, mépriser. 

Mépriser. 

Pécher, pêche. 

Pécheurs. 

Pécheurs. 

Joie,se réjouir, être content. 

Très grande joie. 

Estimer, évaluer par à peu près, 
mesurer. 

Mesurer des champs. 

Rassembler, accumuler. 


Réunir lous ensemble. 


Le jugement général. 


Rassembler, amasser. 
Amasser. 

Terme injurieux pour les femmes. 
Respiration, souffle de la vie. 
Rendre l'esprit, mourir. 


Avoirde l'indulgence, favoriser 
quelqu'un. 

Agréable au prince où au roi plus 
que les autres. 


Adorer, saluer, se prosterner. 
Adorer, saluer, se prosterner. 


Champs de riz qui peuvent se 
cultiver même pendant la séche- 
resse. 


Joues. 
Joues d'or. 


Espèce de pyrami delerminée en 
dôme dans laquelle on renferme 
les reliques. 


Palais du roi, faile du palais. 


Etre indulgent, rendre service, 
s'entendre, s'accorder, consentir. 
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To affront, to despise® 
To despise. 

To fish, fishing. 
Fishers. 

Fishers. 

Joy, torejoice, to be contented. 
Very great joy. 

To estimate, to value 


measure. 
To measure the flelds. 


about, to 


To collect, to accumulate. 
To uniteall together. 


The general judgement. 


To collect, to gather. 
To gather. 

Injurious term for women. 
Respiration, breath of life. 

To give up the ghost, to die. 

To be indulgent, to favour one. 
Agreeable to the prince or to the 


king more than others. 


To adore, to salute, to prostrate 
one’s self. 


To adore, to salute, to prostrate 
one's self. 


Fields of ricethat can be cultivated 
during the dry season. 
Cheeks. 


Golden cheeks. 


Kind of pyramid surmounted by a 
dome in which relicsare shut up. 


King's palace, top of the palace. 


To be indulgent, to render service, 
lo agree together, to consent. 


49 


= 
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ป ร ะ น ิ ป ร ะ แอ ม ก ั น 
ป ร า น ิ 
จ ง ได ้ ป ภา น ิ เถ ิ ด 
เม ค ต า ป ม นิ 
เอ น ตู ป ร า น ิ 
ป ร า น ิ ก ั น 
ป ร ะ ม ิ ย ั ต ิ 
ป ร ะ น ิ น ท ิ ณ 
ป ร ะ น ิ ก 
ป ร ะ น ม 
ป ร ะ น ม dla 
ย อ ก ร ป ร ะ ผม ไห ว ้ 
ป ร ะ น ค ป ร ะ น ม 
ป ร ะ น อ ม , ป ร ะ น ้ อ ม 
ป ร ะ น อ ม ล ง ย อ ม 
ป ร ะ น ิ ป ร ะ น อ ม 
ป ร ะ น ค 
ป ร ะ น ค ป ร ะ น ้ อ ม 
ป ร ะ น ด me 
ป ร ะ ห น ึ ่ ง 
เป ็ น ป ร ะ ห น ึ ่ ง A 
ป ร ะ ภา 
โฉ ม ป ร ะ ภา 
ป ร ะ ไพ 
ง า ม ป ร ะ ไพ 
ป ร ะ ไพ ภั ก ต ร 
ป ร ะ พ า ย 
ป ร ะ พ ิ ม พ ์ ป ร ะ พ า ย 
ป ร ะ พ ั ศศ ร 
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PRA:Ni PRA:NOM 
KAN 
PRANI 
CHONG Dii PRANi 
THOT 
METTA PRANI 
ENDU PRANi 
PRANi KAN 
PRA:NIBAT 
PRA:NINTHIN 
PRA:NIK 
PRA:NOM 
PRAINOM MU 
JO KON PRA:NÜM 
ห ล้ ง 
PRA: NOT PRA:NOM 
PRA:NOM , PRA:NOM 
PRA:NOMLONGJOM 
PRA:Ni PRA!NOM 
PRAINOT 
PRA:NÜT PRA:NOM 
PRA:NOT Kai 
PRAINUNG 


PEN PRA:NUNG VA 





PRA:PHA 
4 
XOM PRA:PHA 
PRA:PHXi 
NGAM PRA:PHXI 
PRA:PHXI PHXK 
PRA:PHAÏ 
PRA:PHÏM PRA:= 


PHAÏ 
PRA:PHATSON 








PRA:PHXATSON 


S'arranger à l'amiable. 

Pitié, compassion, indulgence. 

Ayez pilié, ayez de indulgence. 

Miséricorde, charilé, compassion 
envers les autres, 

Avoir pilié, avoir de l'indulgence. 

Avoir de l'indulgence 


l'autre. 
Voyez ท น ต ้ ม ม โย ล โซ 


l'un pour! 


Calendrier, éphémérides, livre des! 
astrologues. 
Voyez PHANUK 


Joindre. 

Joindre les mains. 

Saluer en joignant et élevant les 
mains. 


Adorer en élevant les mains. 


Se courber, s‘incliner, saluer, con: 
sentir, acquiescer. 





Consentir, acquicscer. 


Etre indulgent, consentir, rendre 
service, s'entendre. 


Saluer, adorer, se baisser. 


Saluer, adorer, s‘incliner par res 
pect, se prosterner. 


Se prosterner. 





Comme, de méme que. 

Comme si, de méme que. 

Rayons du soleil, éclat, splendour. 
Beau, splendide. 

Joli, beau, brillant. 

Joli, beau, brillant. 

Beau de visage. 

Ressemblant. 

Ressemblant, presque le même. 


Brillant, resplendissant, beau, ra- 
dieux. 





eo 


To make amiable arrangement. 

Pity, compassion, indulgence. 

Have pily, be indulgent. 

Mercy, charity, compassion towards 
others. 

To have mercy, to be indulgent. 

To be indulgent the one to theother. 


See ถา อ ้ จ ร โธ ล โซ 





Calendar, ephemeris, an ล ร (๒ 0- 
logers’ book. 

See puXNUK 

To join. 

To join the hands. 

To salute in joining and elevating 
the hands. 

To adore in elevaling the hands. 

To bend down, to bow, to salute, 
to consent, lo acquicsce. 

To consent, to acquiesce. 

To be indulgent, to concent, to ren- 
der service, to understand. 

To salute, to adore, to bow down. 
To salute, to adore, to bow from 
respect, to prostrate one’s self. 

To prostrate one’s self. 

As, just as. 

As if, just as. 

Rays of the sun, brightness, splen- 
dour. 

Beautiful, splendid. 

Pretty, beautiful, brilliant. 

Pretty. beautiful, brilliant. 

Fair-faced. 

Similar. 


Similar, nearly the same. 


Brilliant, glittering, beautiful, ra- 
diant. 


cdo 


ร ะ พ ร ร ณ์ 
ร ู ป ป ร ะ พ ร ร ณ์ 
ร ู ป ป ร ะ พ ร ร ณ์ ง า ม 
ป ร ะ ภา น 
ป ร ะ มา ศ 
ป ร ะ พ า ศ th 
ป ร ะ พ า ศ เน ื ้ อ 
nia ป ร ะ ภา ศ 
ป ร ะ ภา ศ ะ น า 
ป ร ะ ภา ศ ะ น า ก า ร 
ป ร ะ เพ ณิ 
เป ็ น ป ร ะ เพ ณิ 
น อ ก ป ร ะ เพ ณิ 
ล ว ่ ง ป ร ะ เพ ณิ 
ป ร ะ เพ ศ 
ม ิ ป ร ะ เพ ศ me ก ั น 
ป ร ะ โภ ค 
เค ร ื ่ อ ง ร า ช ป ร ะ โภ ค 
ป ร ะ พ ั ่ ว ิ น 
dn ป ร ะ พ ร ั น 
ใจ ป ร ะ พ ร ั น 
ป ร ะ พ ร ั น whe 
ป ร ะ พ ร ม 
ป ร ะ พ ร ม น ้ ้ า 
ป ร ะ พ ฤต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ 
ป ร ะ พ ฤต ิ ค ิ 





PRA!PHAN 
RUB PRA:PHAN 
RUB PRA:PHXN 
NGAM 
PRA:PHAN 
PRA:PHAT 
PRA:PHAT PA 
PRA:PHAT NUA 
TRAT PRA:PHAT 
PRA:PHATSA:NA 
PRA:PHATSA!NA 
KAN 
PRA:PHENI 
PEN PRA:PHENi 
NOK PRA‘PHENI 
LUANG PRA:PHENI 
PRA:PHET 
Mi PRA:PHET TANG 
KiN 
PRA:PHOK 
KHRÜÂNG RAXX 
PRA:PHOK 
PRA:PHRAN 
NUK PRA:PHRAN 
cuXi PRA:PHRAN 
PRA!PHRÈN 
PHRUNG 
PRA:PHROM 
PRA:PHROM NAM 
PRA:PHRUT , PRA:- 
PHRÉTTI 
PRA:PURUT Di 
PRA:PURUT XÜÂ 
PRA:PHRUT PEN 


PK 
PRA:PHRUTTINET 


| Choses 


PRA:PHRUTTIHET 


Forme. 

Apparence, forme, signalement. 

Beau, de belle forme. 

Voyez PRA:PHA 

Se promener, marcher. 

Se promener dans les bois( en par- 
lant du roi). 

Chasser les bètes sauvages 

Dire, ordonner (en parlantdu roi). 

Injurier, faire affront. 

Injure. 

Usage, habitude, coutume, droits, 
lois conjugales. 

C'estla coutume, il est de droit que. 

Contre l'usage, contre le droit. 

Commettre l'adultère. 

Genre, nature. 

De nature différente. 

Vases, ustensiles divers, meubles. 

Meubles royaux. 

Avoir peur; crainte, 

Craindre, avoir peur. 

Frappé de terreur. 

Avoir peur; crainte. 

Asperger. 

Asperger d'eau. 

Faire, agir, conduite. 

Agir bien. 

Agir mal. 


Gontinuer, persévérer, achever. 


publiques, 
d'importance. 


évènements] 
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Form. 

Appearance, form, description. 

Beautiful, of a beautiful shape. 

See PRA:PHA 

To take a walk, to walk. 

To take a walk in the woods (speak- 
ing of the king). 

To hunt wild beasts. 

To say, to order (speaking of the 
king). 

To abuse, to affront. 

Injury. 

Usage, habit, custom, right, con- 
jugal laws. 

It is the custom, itis the right that. 

Against the custom, against the 
right. 

To commit adultery. 

Genus, nature, 

Of a different nature. 

Vases, divers utensils, furnitures. 

Royal furnitures, 

To be afraid; fear. 

To fear, to be afraid. 

Struck with terror, 

To be afraid; fear. 

To sprinkle. + 

To sprinkle with water, 

To do, to act, conducting. 

To act well. 

To act badly. 


To continue, to persevere, to finish. 


Public affairs, important events. 
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ป ร ะ พ ฤต ิ ก า ร 
ป ร ะ ย ่ ร า ย - ผม ป ร ะ ป ร า ย 
ผม ห ง อ ก ป ร ะ ป ร า ย 
ป ร ะ ป ร า น - ก ร ร แส ง 
ป ร ะ ป ร า น 
ป ร ะ แป ร ั น 
เส ย ง ป ร ะ แป ว ั น 
ร ั ย ง ป ร ะ แป ว ั น 
ป ร ะ ป ถก - ล ม ป ร ะ ป ฤ ก 
ป ร ะ ภา ล ิ 
- ซ อ ฟา ั ประ ร า ส ิ 
ป ร ะ ร ํ า 
Won dash 
ป ร ะ ร า ม า ท 
อ ิ จ ฉา ป ร ะ ร า ม า ท 
ป ร ะ ร ิ ม ณ ฑ ล 
ป ร า ร ภ 
ป ร า ร ม ภ์ . 
ป ร า ร ภ ป ร า ร ม ภ์ 
ath ป ร า ร ม ภ์ 
ป ร า ร ิ ป ร า ร ม ภ์ 
ป ร ะ ห ร ว ด 
ซู ป ร ะ ห ร ว ด 
ป ร ะ ร ุ ง 
ป ร ะ ส ะ 
ป ร ะ ส า 
ป ร ะ ส า เด ็ ก 
ป ร ะ ส า 
ป ร ะ ส ั บ 





PRA:PHRUTTIEAN 
PRA:PRAÏ - PHOM 
PRA:PRAÏ 
PHÔM NGOK PRA:- 
PRAÏi 
PRA:PRAN - KKNSENG 
PRA:PRAN 
PRA:PREN 
SiENG PRA:PREN 
RONG PRA:PREN 
pnarpniK - LOM 
PRA:PRUK 
PRA:RALI 
XO FA PRA:RALI 
PRA:RÂM 
PHON PRA:RÂM 
PRA:RAMAT 
โช ม 4 PRA:RAMAT 
PRA:RIMÜNTHON 
PRARÜB 
PRARÜM 
PRANOB PRARÜM 
ak PRAROM 
PRARI PRAROM 
PRAIRUET 
Fi PRA:RUET 
PRA:RUNG 
PRA:SA: 
PRA:SA 
PRA:SA DEK 
PRA:SA 


PRA:SAB 





Pha:sÂe 


Affaires de grande imporlanco. 


Cheveux 
épaules. 


longs tombant sur les] 
Chevelure méléc de cheveux blancs, 


Verser un (orrent de larmes. 


Son aigre et retentissant. 

Voix aigre ct retentissante. 

Crier d'unc voix aigre. 

Goutte aux pieds. 

Faile pointu du palais. 

Ornements courbés du faile palais. 

Natte de bambou. 

Corbeille très grande. 

Mépriser, jalouser, toucher, palper. 

Envieux, jaloux. 

Voyez BORIMONTHON 

S'appliquer à quelque chose, être 
inquiet de. 

Sollicitude; être inquiet. 
Bollicitude; dire inquiet, se préoc- 
cuper, s'appliquer à. 

Ne soyez pas inquiet. 
Grande sollicitude. 
Fistule à l'anus. 

Fistule à l'anus. 

Voyes PHA:RANG 
Voyez PA:SA: 
Langue, coutume, tenue, 


de faire. 
A la manière des enfants, 


manière) 


Voyez PRA:SÂN 


Voyes KRA:SAB 





@ ๕ ๕ ๒ 


Affairs of great importance. 
Long hair falling on the shoulders, 
Hair sprinkled with white ones. 


To shed a torrent of tears. 


Shrill and resounding sound. 

Shrill and resounding voice. 

To scream. 

Gout in the feet. 

Pointed roof of the palace. 

Curved ornaments of the lop of the 
palace. 

Bamboo-mal. 

Very large basket. 

Todespise, lo bejcalousof, Lo touch, 
to fecl. 

Envious, jealous. 

See nonimOnTHSN 

To apply one’s self to a thing, tobe 
anxious for. 

Solicitude, Lo be uneasy. 

Solicitude; to be uneasy, to be pre- 
occupied, to be applied to. 

Do not be uneasy. 

Great solicilude. 

Fistula of the anus. 

Vistula of the anus. 

Sce PHA:RANG 

See PA:SA! 

Tongue, custom, holding, manner 
of doing. 

After the manner of children. 


See PRA:SAN 


See xna:sis 


oem 


inia 
wan ป ร า ไส 
ป ร ะ ส ั ก 
ล ู ก ป ร ะ ส ั ก เร ื อ 
ป ร ะ ส า น 
ป ร ะ ส า น find 
ป ร ะ ส า น แผ ล 
ป ร ะ ส ม ป ร ะ ส า น 
ป ร ะ ส า น ส ม 
น ้ ้ า ป ร ะ ส า น 
น ้ า ป ร ะ ส า น ท อ ง 
น ้ า ป ร ะ ส า น ayn 
ป ร ะ ส า ต ร 
ศิ ล ป ์ ป ร ะ ส า ต ร 
ป ร ะ ล า ต ร 
ป ร ะ ส า ต ร ให ้ 
ป ร ะ ส ิ ท ธิ ์ ป ร ะ ส า ต ร 
ป ร า ส า ท 
ม ห า ป ร า ส า ท 
ป ร า ส า ท ท อ ง 
ปร ะ ว ิ ท ธิ์ 
ป ร ะ ส ิ ท ธิ ให ้ 


ป ร ะ สิทธิ์ ประ ส า ท 





= 


ร ะ ส ิ ว , ค ิ น ป ร ะ ส ิ ว 
fn ป ร ะ ส ิ ว ซา ว 

ป ร ะ ส บ 

ป ร ะ ส ย m 

wo ป ร ะ ส บ กั น 





ป ร ะ ศก 
ป ร ะ ศก ศิ ก า 


๑ 


PRASÂI 
PHÜT CIA PRASÀÏ 
PRA:SAK 
LUK PRA:SÂK RUA 
PRA:SAN 
PRa:sAN NAT 
PRA:SAN PHLE 
PRA:SÔM PRA:SÂN 
in ed 
PRA:SAN SOM 
ม โม pna:sin 
NKM PRA:SAN 
THONG 
NAM PRA:SAN Di- 
BUK 
PRA:SAT 
+ x 
SN PRA:SAT 
PRA:SAT 
conti 
PRA:SÂT ni 
PRA:SIT PRA:SAT 
PRASAT 
MAMA PRASAT 
PRASAT THONG 


PRA:SIT 





pRaïsir mii 
PRA:SIT PRA:SAT 
PRA:SIU , DIN PRA: = 
+ 
siu 
pin PRA:SÈU 6 แล ่ 0 
PRA:SÔB 
ะ 
PRA:SOB TA 


PHB PRA:SOB KAN 


PRA:SOK 





PRA:SOK SiKA 


PRA:SOK 


S'entretenir, parler ensemble, con-| 
verser. 

Converser; causerie, conversalion. 

Cheville. 

Chevilles pour les barques. 

Unir, joindre, souder. 

Joindre les mains. 

Fermer une plaie. 

Réunir, amasser. 

Unir, s'accoupler. 

Matière pour préparer les soudu- 
res. 

Borax. 

Sel ammoniac. 

Science de tous les arts et surtout 


de la magie. 
Science de tous les arts et surtout 


de la magie. 

Accorder, donner. 

Accorder, donner. 

Accorder, terminer, parfait. 

Palais, tour du roi. 

Palais, tour du roi. 

Palais d'or. 

Dépendre de, au pouvoir de, sous 
la domination; accorder. 

Accorder, donner. 

Donner, accorder, terminer. 

Nitre, poudre à canon. 

Nitre, salpétre. 

Rencontrer, trouver. 

Avoir devant les yeux, rencontrer 
des yeux. 


Se rencontrer l’un l'autre. 


Laïque. 





Les laïques hommes ou femmes. 
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Totalk together, to speak together, 
to converse. 


To converse with one; chat, conver- 
sation. 

Peg. 

Pegs for boats. 

To unite, to join, to solder. 

To join hands. 

To close a wound. 

To unite, lo gather. 

To unite, to couple with one ano- 
ther. . 

Matter to preparale the soldering. 

Borax. 

Sal-ammoniac. 

Knowledge of all the arts and par- 


ticularly of magic. 
Knowledge of all the arts and par- 


ticularly of magic. 

To grant, to give. 

To grant, to give. 

To grant, to terminale, perfect. 

Palace, tower of the king. 

Palace, tower of the king. 

Palace of gold. 

To dependon, in the power of, un- 
der the domination; to grant. 

To grant, to give. 

To give, to grant, to terminate. 

Nitre, gun-powder. 

Nitre, sallpetre. 

To meet, to find. 

To have before the eyes, to meet 
with the eyes. 


To meet one another. 


Layman. 





Laymen men or women. 
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Ci 


. ป ร ะ ส ม 
ป ร ะ ส ม ก ั น 
ป ร ะ ส ม ไว ้ 
ส, 
เก ็ ข ป ร ะ ส ม 
ป ร ะ ส ม ป ร ะ ส า น 
ป ร ะ ส ม โข ล ง 
é 
ป ร ะ ส ง ค ์ 
%” d 
ต ้ อ ง ป ร ะ ส ง ค 
d 
- ใจ ป ร ะ ส ง ค ์ 
9” d เว 
. ต ้ อ ง ป ร ะ ส ง ค ์ อ ะ ไร ข้ า ง 


J 
mu ป ร ะ ส ง ค ์ ม ใจ 
ป ร ะ เส ร ิ ฐ 
ขอ ง ป ร ะ เส ร ี ฐ 
¥ 
. ป ร ะ เส ร ิ ฐ เล ิ ศ ล ้ า 
ป ร ะ ส ู ต ร 
4 
ป ร ะ ส ู ต ร ขุ ต ร 
ข 4 
dng 


ป ร า ด . 
เท ป ร า ด ไป 
ห ว า น ป ร า ค 
-. ป ว า ด เป ร ั ่ ง ง 
din ป ร า ค 
ป ร ะ ท ะ 
วิ่ง ป ร ะ ท ะ 
เงื อ ป ร ะ ท ะ ก ั น 
ล ม ป ร ะ ท ะ ว ึ ้ น ม 
ป ร ะ ท ะ 
ป ร ะ ท ะ 
ป ร ะ ท า 


PRA:SOM 
PRA:SOM KXN 
PRA:SOM Vii 
KEB PRA:SÔM 
PRA:SOM PRA:SAN 
PRA:SOM KHLONG 
PRA:SONG 
TONG PRA:SONG 
CHXi PRA:sONG 
TONG PRA:SONG 
AIRAi BANG 
TAM PRA:SONG 
CHONG cui 
PRA:SOT 
KHONG PRA:SOT 
PR:SOT LOT LAM 
PRA:SÜT 
sons 
PRA:SÜT bor 
PRÂT 
PRÂT 
THE PRAT Pi 
VAN PRAT 
PRAT PRUANG 
PRÜT PRAT 
PRA:THA: 
VING PRA:THA: 
RUA PRA:THA: KÂN 
LOM PRA!THA! 
KHÜN MA 
PRA:THA: 
PRA:THA: 


PRA:THA 








PRA!THA 


Joindre, unir, réunir, ramasser, 
entasser. 

S'unir, s'accoupler. 

Amasser, entasser. 

Rassembler les choses choisies, 
réunir, amasser. 

Amasser, réunir. 

Assembler des choses de nature 


différente, mélanger. 
Avoir besoin de, manquer de quel- 


que chose, désirer. 

Avoir besoin de. 

Désirer; désir. 

De quoi avez-vous besoin ? 

Selon le désir du cœur. 

Précieux, excellent, très bon. 

Choses précieuses, objets de valeur. 

Très précieux. 

Accoucher, enfanter. 

Enfanter. 

Voyez NXKPRAT 

Répandre; répandu. 

Répandre çà et là. 

Semer en répandant. 

Répandre; répandn. 

Répanducaet là, bruit par exem- 
ple du flux de ventre. 

Conflit, choc, collision; se heurter. 

Se heurler mutuellement en cou- 
rant. 

Les barques se heurtent; collision. 

Colique, tranchées. 

Voyez PRA:THANG , 


Voyez PRA:THXE 


Voyez PRA:THUK 





LIT 


To join, to unite, to reunite, to col. 
lect, to heap up. 


To be united, to be coupled toge. 
ther, 


To gather, to heap up. 


To gather chosen things, toreunito, 
to gather. 


To gather, to reunite. 
‘To bring together things of different 


natures, to mix. 
To have need, to want something, 


to wish for. 

To want. 

To desire; desire. 

Of what are you in need? 

According to the desire of your 
heart. 

Precious, excellent, very good. 

Precious things, things of value. 

Very precious. 

To be brought to bed, to bring 
forth. 

To bring forth. 

See NXKPRAT 

To spread; spread. 

To spread here and there. 

To sow in spreading. 

To spread; spread. 

Spread here and there, noise, for 
example, of the looseness. 

Conflict, shock, collision; to knock 
against one another. 

Torush against one another in run- 
ning. 

The boats knock against one ano- 
ther; collision. 

Colic, trenches. 

See PRA:THKNG 

See PRA:THXB 


See PRA:THUK 


๓ ๐๓๕ 


ป ร ะ ท ั ย 
ป ร ะ ท ั ย an 
ป ร ะ ท ั ย Wea 
nn ป ร ะ ท ั ย 
ห ย ุ ก ป ร ะ ท ั ย 
ท ี ่ ป ร ะ ท ั ย 
ป ร ะ ท ะ ป ร ะ ท ั ย 
ป ร ะ ท ั ย พ ล 
ป ร ะ ท ั ย แร ม 
ป ร ะ ท ั ย ย ั ย ย ั ้ ง 
ป ร ะ ท ั ก ย ์ 
ป ร ะ ท ั ก ชิ ณ 
ป ร ะ ท า น 
ป ร ะ ท า น รา ง ว ั ล 
ขอ ป ร ะ ท า น 
ขอ ง ป ร ะ ท า น . 
ป ร ะ ท า น ให ้ 
ร ั บ ป ร ะ ท า น 
ร ั ย ป ร ะ ท า น แล ้ ว 
ป ร ะ ธา น 
โป น ค ้ น โป ๊ น ป ร ะ ธา น 
ป ร า ถ น า 
ค ว า ม ป ร า ถ น า 
ma ป ร า ถ น า 
ส ม ชรา ถ น า 
เห ม ื อ น ป ร า ถ น า 
ป ร ะ ท ั ง 
ป ร ะ ท ะ ป ร ะ ท ั ง 


. 





PRA: TAB 
PRA:THXB TRA 
PRA:THAB FONG 
TNA PRA:THAB 
307 PRASTHXB 
THI PRa:THXB 
PRA:THA! PRA!- 
THXB 
PRA:THAB PHON 
PRA:THAB REM 
PRA:THABIXBIANG 
PRA:THXB RUA 
PRA:THAK 
PRA:THXK SIN 
PRA: THAN 
PRA:THAN RANG= 
VAN 
KHO PRA:THAN 
KNONG PRA:THAN 
PRASTHAN HAL 
RAB PRA:THAN 
RAB PRA: THAN LEO 
PRA: THAN 
PEN TON PEN PRA:- 
THAN 
PRATHANA 
KHUAM อ ล เซ ม โฟ ล ์ 
TAM PRATHANA 
séM PRATHKNA 
MUEN PRATHXNA 
PRA: THANG 


PRA:THAt PRA:= 
THING 





PRA:THÂNG 


S'arrêter, camper, arrêter, station- 
ner, légaliser, apposer un sceau. 

Apposer un sceau; muni d'un sceau. 

Légaliser une accusation en y 
apposant le sceau. 

Muni du sceau. 

S'arrêler. 

Poste d'une armée, station, relais. 

Stationner, s'arrêter. 

Placer ses troupes dans un lieu, 
camper. 

Camper, résider temporairement. 

S'arrêler, allendre. 

Arrêter la barque, jeler l'ancre. 

Voyez PHITHKK 

Tourner de gauche à droile. 

Distribuer, donner, accorder. 

Donner une récompense. 

Demander(en s'adressant 


grands) seigneur! 
Dons, bienfaits. 


aux| 


Donner, accorder. 


Recevoir, manger; terme de res- 
pect envers un supérieur. 


Avoir pris'son repas. 


Être à la tête, présider; chef prin-| 
cipal. 


Qui se dislingue parmi les autres, 
chief; surtout, principalement. 


Désirer, vouloir, souhaiter. 

Désir, souhait. 

Selon les désirs. 

Quiest au comble de ses vœux, 
conforme aux désirs. 

Selon ses désirs. 

Soulagement dans la 


allégement; aller mieux. 
Se porter mieux. 


maladie, 
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To stop, to encamp, to stay, to sta- 
tion, Lo legalise, to affix the seal. 

To affix the seal; sealed. 

To legalise an accusation in affix- 
ing the seal. 

Sealed. 

To stop. 

Station of army, station, relay. 


To station, to stop. 


To enchamp one's troops, to en- 
champ. 

To enchamp, to reside temporally. 

To stop, to wait. 

To stop the boat, to let go anchor. 

See puirixk 

To wheel round from the left to the 
right. 

To distribute, to give, to grant. 

To give a reward. 

To ask (speaking to the great); Lord! 

Gifts, benefits. 

To give, Lo grant. 

To receive, to eat; term of respect 
towards a superior. 

To have Laken one’s repast. 

‘Tobe at the head, to preside; prin- 
cipal chief. 

Distinguished among the others, 
chief; above all, principally. 

To desire, to wish, to wish for. 

Desire, wish. 

According to the wishes. 

Whois at the height of his wishes, 
suitable to the wishes. 

According to the wishes. 

Relief in sickness, alleviation; to 


become better. 
To be in belter health. 
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ค ่ อ ย ป ร ะ ท ั ง 
ป ร ะ ท ั ด 
ป ร ะ เท ศ 
ป ร ะ เท ศ จ ิ น 
ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
ก ร ะ ท ร ว ง ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
ค น ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
น า น า ป ร ะ เท ศ 
ธุ ท ร ป ร ะ เท ศ 
ป ร ะ ท ิ ป 
wn ป ร ะ ท ิ ป 
ป ร ะ เท ี ย ย 
ป ร ะ เท ี ย ม 
ป ร ะ ท ม 
ป ร ะ ร จุ ม , dique 
ป ร ะ โท น 
ป ร ะ โท น 
ป ร ะ ท ว น 


ห น ั ง ส ื อ ป ร ะ ท ว น 





ร ะ ท ุ ก 
‘ A 
ป ร ะ ท ุ ก เร อ 
ป ร ะ ท ุ ก เก ๋ ว ย น 
ป ร ะ ท ุ ก ป ร ะ เท 
ป ร ะ ท ุ ม 
4 
ป ร ะ ท ุ ม ม า ศ 
LÉ 
ป ร ะ ท ุ ม aa 
ค อ ก ป ร ะ ท ุ ม 
ป ร ะ ท ุ ม ะ , ป ร ะ ท ุ ม า 
ป ร ะ ท ุ ม ถัน 


๑ 


PRA:THÜMA: 


KHOI PRA!THÂNG 
PRA:THAT 
PRA:THET 

PRA:THET CHIN 

TANG PRA:THET 

KRA:SUANG TANG 

PRA:THÈT 

KHON TANG PRA:= 

THET 

NA NA PRA:THET 

ÜTHON PRA:THET 
PRA:THIB 

cutr pra:tnis 
PRA:THIEB 
PRA: THIEM 
PRA: THOM 
PRA: THOM , PRA!= 

4 

THOMMA: 

PRA: THON 
PRA:THÔN 
PRASTHUEN 

. จ i) 

NÂNGSÜ PRA:- 


THUEN 
PRA:THÜK 


PRA:THUK RUA 
PRA:THUK KUIEN 
PRA:THUK PRA! THE 
PRA:THUM 
PRATHÜM MAT 
PRA:THÜM XAT 
DOK PRa:THÜM 
PRA:THUMA: , PRA!- 


THÜMA 
PRA:THUMX THAN 





Se porter mieux. 

Ligne, régle. 

Nation, lieu, région, endroit. 

Nation chinoise. 

De nation différente, nations élran- 
gères. 

Minislère des affaires étrangères. 

Étranger. 

Nations, peuples en général. 

Région du ventre. 

Lanterne, lampe, flambeau. 

Allumer un flambeau. 

Voyez THIÈB 

Voyez THIEM 

Voyez BÂNTHÔM 

Premier; principe. 

Parasol d’étoffe rouge pour les 
princes. 

Nom d'une pagode. 

Quittance, attestation par écrit. 

Quittance, attestation par écrit. 

Charger. 

Charger une barque. 

Charger un char. 

Charger. 

Fleur de nymphéa, lotus. 

Nymphéa jaune. 

Toute espèce de nymphéa. 

Fleur de lotus. 


Fleur de nymphéa, lotus. 


Mamelles belles comme les fleurs 
de nymphéa. 





e's 


To be in better health. 

Line, rule. 

Nation, place, region, spot. 

Chinese nation. 

Of a different nation, strange na- 
tions. 

Ministry of foreign affairs, 

Stranger. 

Nations, people in general. 

Region of the belly. 

Lantern, lamp, torch. 

To kindle a torch. 

See THIEB 

See THIEM 

See BXNTHOM 

First; principle. 

Red cloth parasol for princes. 

Name of a pagoda. 

Receipt, altestation by writing. 

Receipt, altestation by writing. 

To load. 

To load a boat. 

To loada car. 

To load. 

Flower of nymphæa, lotus. 

Yellow lotus. 

Every kind of nymphea. 

Flower of lotus. 

Flower of nympheea, lotus. 


Beautiful breasts like the flowersof 
nymphea, 





ey 


La 
Laney 
ป ร ะ ท ุ ย ะ 
ป ร ะ ท ุ ษ ฐ ะ 
a 
ป ร ะ ท ุ บ จุ จ ิ ต ร 
ป ร ะ ท ุ ย ฐ พ า ล 
ป ร ะ ท ุ ย ฐ ก า ร 
ย 
ป ร ะ ท ุ ษ ฐ ร า ย 
A .« LA 
ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ฐ ร า ย 
ท ํ า ป ร ะ ท ุ ข ฐ ภั ย 
ป ร ะ ท ุ ย จ โท ย 
4 2 อ 
ป ร ะ เท ื อ ง 
ม 
ย ก ป ร ะ เท ่ อ ง 
ค ย ย ป ร ะ เท ื อ ง 
ป ร ะ ม ู ขั ต ิ 
ค น ป ร ะ วิ ขั ต ิ 
ข้ อ ป ร ะ ฎิ ขั ต ิ 
ป ร ะ ต ิ พ ั ศ 
ป ร ะ ด ิ พ ั ศว ั ก ใคร 
ป ร ะ ฎิ ส น ธิ 
ป ร า ศ ท ก 
ป ร า ศ ท ก ม น ท ิ น 
ป ร า ศ ท ก โท ย 
ป ร ะ ต ู 
d 
ป ร ะ ต ุ ก 
' 
อ ย ่ า ป ร ะ ต ุ ก ป ร ะ ต า ก 
ป ร ะ ห ว ั น 
ไม ่ ร ู ้ ป ร ะ ห ว ั น 





ป ร ะ ห ว ั น ห ว า ด 
ป ร ะ ห ว ั น ann ไห ว 


PRA:THUT 
PHA:THUTSA: 
PRA:THUTTHA: 
PRASTHÜTTHX 
cuir 
PRA: THUTTHA 
PHAN 
PRA: THUTTHK KAN: 
PRA: THUTTHK RAÏ 
KHIT PRA: THUT- 
THK Rai 
THÂM PRA:THUT- 
THX RAÏ 
PRA:THUTTNA 
THOT 
PRA:THUANG 
JOK PRA:THUANG 
KHOI PRA:THUANG 
PRA:TIBAT 
KHON PRA:TIBAT 


KHO PRA: TIBAT 


PRA: TIPHAT 





PRA 
KuRAi 
PRA: TISONTHI 


PRATSACHAK 
PRATSACHAK 
MONTHIN 
PRATSACHAK 
THOT 
+ |PRA:TU 
PRA:TÜK 
3K PRA:TÜK PRA!= 
TAK 
PRA: VAN 
ม น ั ง RU PRA:VAN 
PRA:VAN VAT 


PRA:VAN VAT VAi 








PRA: VAN 


Mauvais, pervers; faire du mal. 

Voyez pra:THUTTHA: 

Injure, perte; nuire, faire du mal, 
causer du dommage; pervers. 

Esprit pervers. 

Homme méchant. 

Perle causée à un aulre, dommage. 

Tourmenter, causer du dommage. 

Tramer une intrigue contre quel- 
qu'un. 

Nuire, faire tort, porter préjudice. 

Péchéde causer du tort à quel- 
qu'un. 

Légèrement, avec précaution, sou- 
lagement. 

Lever avec précaulion. 

Se porter mieux. 

Servir, soigner, rendre service, être 
au service. 

Ministre, serviteur. 

Charge, foriclion. 

Servir, aimer. 

Chérir, 

Voyez pXtisdntnt 

Etre séparé de, sans. 

Sans tache. 

Innocent, sans péché. 

Porte, entrée. 

Se démener, faire du bruit. 

Ne faîles pas de bruit. 

Craindre, redouter. 

Sans peur. 


Avoir peur, frayeur. 


Être ému, être troublé, trembler. 
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Bad, perverse; to do evil. 


See PRA: THUTTHA: 

Injury, loss; to be prejudicial to, to 
do evil, Lo cause damage; pervese. 

Perverse spirit. 

Wicked man. 

Loss caused to another, damage. 

To torment, to cause damage. 

To carry on an intrigue against 


some one. 
To burt, todo harm, tobringforth 


an injury. 
Sin of causing harm to one. 
Lightly, with precaution, relief. 
To raise with precaution. 
To be in better health. 
To serve somebody, to render ser- 
vice, Lo be in service. 
Minister, servant. 
Charge, function. 
To serve, to love. 
To cherish. 
See PXTISÉNTHT 
To be separated from, without. 
‘Without spot. 
Innocent, without sin, 
Door, entry. 
To strive, to make noise. 
Make no noise. 
To fear, to dread. 
Without fear. 


To be afraid, fear. 


To be moved, to be uneasy, lotrem- 
ble with fear. 
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ป ร ะ ห ว ั ด 
ป ร ะ ห ว ั ด ป ร ะ ว ิ ง 
ป ร ะ ว า ส ก ร ร ม 
ป ร ะ เง - ป ร ะ เว ่ ป ร ะ ว ิ ง 
พ ุ ด ป ร ะ เว ่ ป ร ะ ว ิ ง 
ป ร ะ เว ณิ 
ป ร ะ เว ณิ โล ก ย ์ 
an ป ร ะ เว ท ่ า น 
ร ว ่ ม ป ร ะ เว 
ป ร ะ เว ศ 
เท ี ่ ย ว ป ร ะ เว ศ 
ป ร ะ ว ิ ง 
ป ร ะ ว ิ ง ค ว า ม 
ป ร ะ ว ั ช 
ป ร ะ ว ิ ไซ ย ์ 
dau 
ป ร ะ ขจร า ย ฎ ร ์ 
dis qu 
non ข่ ว ะ ขจร า ช ภ ู ว 
ป ร ะ ข ร ก ร 
ป ร ะ ชั น 
ป ร ะ ชั น ก ั น 
อ ว ด ป ร ะ ชั น 
ป ร ะ ชด ป ร ะ ชั น 
เพ ล ง ป ร ะ ชั น 
ป ร ะ ก ว ด ป ร ะ ชั น 
ป ร ะ ชั น 
ป ร ะ ชั้น ซิ ต 





& 
เด ิ น ป ร ะ ซั น 





PRA:VAT 
PRALVAT PRA:VING 
PRA:VATSAKAM 
PRA:VE - PRA:VE 
PRA: VING 
PHUT PRA: VE PRA:- 
VING 
PRA: VENI 
PRA:VENi LOK 
LUÂNG PRA:VENI 
THAN 
RUËM PRA:VENi 
PRA:VET 
THIAU PRA:VET 
PRA: VING 
PRA:VING KHUAM 
PRA:VIT 
PRA: VIxXi 
PRAIXA 
PRA!XA RAT 
PRA:XA XON 
ANA PRA:XA RAT 
PRA:XA KON 
PRA:XiN 
PRA:XKN KKN 
UËT PRA:XKN 
PRA:XOT PRA:XAN 


PHLENG อ น นะ ม โม 





PRA:KUET PR. 
ม โพ 
PRA:XAN 


PRA:XKN XIT 


DON PRA:XKN 


PRA:XXN 


Être éprisd'amour pour quelqu'un, 
être ému, troublé. 


Etre épris d'amour pour quelqu'un, 
être ému, troublé. 


Fairo pénitence; morlificallon. 


Retarder, différer, tarder, hésiter; 
d'une manière ambiguë. 

Parler en hésitant, termes ambi- 
gus. 

Coutume, règle, droit, 
lois conjugales. 


honneur, 

Meurs mondaines. 

Commettre un adultère, faire inju- 
re à quelqu'un. 

Acte conjugal. 

Déserts, forêts. 

Marcher à travers les forêts, se 
promener à plaisir. 

Hésiter, douter. 

Négliger la poursuite d'une affaire, 

Anneau, bague. 

Vaincre, remporter la victoire. 

Race, peuple, mullitude. 

Citoyens, peuple. 

Peuple, populace, citoyens. 

Peuple. 

Multitude de peuple. 

Se moquer, dire des paroles ou- 
trageantes, mépriser, ironie. 

Se provoquer l'un l'autre. 

Se vanter en méprisant les autres. 

Affront, ironie; se moquer. 

Vers saliriques. 

Se provoquer l'un l'autre par des 
paroles outrageantes. 


Suivre, poursuivre; serré, pressé. 


Marcher sur les traces d'un autre, 
suivre quelqu'un de près; serré, 
pressé. 


Suivre de très près. 





ed 


To be enamoured of one, to be 
moved, troubled. 


To be enamoured of one, to be 
moved, troubled. 


To do penance; mortification, 


To delay, to put off, to linger, to 
hesitate; of an ambiguous manner, 


To speak hesitalingly, ambiguous 
terms. 


Custom, rule, right, honour, con- 
jugal laws. 
Worldly habits. 


To commit adultery, toinjure some 
body. 


The conjugal act. 
Deserts, forests. 


‘To walk through the forests, to take 
a walk at pleasure. 


To hesitate, to doubt. 


To neglect the prosecution of an 
affair. 
Link, ring. 


‘To beat, to gain the victory. 
Race, people, multitude. 
Citizens, people. 

People, common people, citizens. 
People. 

Mob. 


To mock at, lo say outrageous 
things, to despise, irony. 
To provoke one another. 


To boast of one's self in deprecial- 
ing the others. 


Affronl, irony; to mock at. 
Satirical verses. 


To provoke one another by outra- 
geous words. 

To follow, to pursue; crushed, pres- 
sed. 

To walk in another's footsteps, 1 
follow one closely; crushed, 
pressed. 

To follow very closely. 





ood 

A ป ร ะ ชั น 

ป ร ะ ชั ้ น ไล 

ป ร ะ ชั ้ น ท ั น 
ป ร ะ ณิ ม 
ป ร ะ ณิ ม ป ร ะ เท ศ 
บ ระ ฉิ ม 
ป ร ะ ณิ ม า 
ป ร ะ ฉิ ม ะ 
ป ร ะ ฉิ ม ท ิ ศ 

ป ร ะ ฉิ ม ย า ม 
destin 

ป ร ะ แซ ป ร ะ ซิ ด 
ป ร ะ ซิ ต ก ั น 

ตั้ ง ป ร ะ ซิ ค 


ป ร ะ ชด 





ป ร ะ เช ิ น 

ป ร ะ เซ ิ น mm ก ั น 
ป ร ะ เซ ็ น en 

เย ็ บ ป ร ะ เข ิ น 

ป ร ะ ช ว ร 

ป ร ะ ช ว ง ร ล ง 

ท ร ง ป ร ะ ช ว ร 

ป ร ะ ช ว ร wae ย อ ค 





sea ป ร ะ ช ว ร 


ะ ๐ 


ป ร ะ ชุ ม 
ป ร ะ ชุ ม พ ล 
ม 
In ป ร ะ ชุ ม 
ป ร ะ ชุ ม ก ั น 
ป ร ะ ศุ ม พ ร ม 
4 
ñ ป ร ะ ชุ ม 


๑ 





THT PRA:XKN 

PRA!XAN LAi 

PRA:XAN THAN 
PRA:XIM 

PRA:XIM PRA: THET 


PRA:xIM 





PRA:XIMA 
+ 
PRA:XIMMA? 
PRA:XiMMX THIT 
PRA:XIMMX JAM 
PRA:XIT 
PRA:XE PRA:XIT 
PRA:XIT KAN 
TANG PRA:XIT 
PRA:XOT 
PRA:XON 
PRA:XON NA HA 
KAN 
PRA:XON PHA 
ง น ้ อ PRA:XON 
PRA:XUEN 
PRA:XUEN LONG 
SONG PRA:XUEN 
PRA:XUENPHRA? 
JOT 
PRA: XKM PRA!= 
XUEN 
PRA:XUM 
PRA:XUM PHON 
KHAO PRA:XUM 
PRA:XUM KAN 


PRA:XÜM PHROM 


ขา 1 pRa:xtM 





PRA:XOM 


Serré, pressé. 

Suivre les traces d'un fugitif. 

Atteindre un fuyard. 

Qui est au-milieu. 

Contrée qui est au milieu. 

Dernier, extréme, occidental. 

Voyez PRA:XIM 

Dernier. 

Appellation du poit cardinal qu'on 
énumére de dernier. 

La dernière veille de la nuit. 

Voisin, conligu. 

Voisin, contigu. 

Contigu. 

Placer auprès. 

Voyez Pa:xOT 

Coudre, coudre ensemble, raccom- 
moder, faire la rencontre de. 

Se regarder l'un l'autre. 

Raccommoder une étoffe déchirée. 

Raccommoder une étoffe déchirée, 

Etre malade ( en parlant des prin- 
ces). 

Tomber malade. 

Etre malade, tomber malade, 

Avoir une tumeur. 

Être malade. 

Rassembler, convoquer, 


réunion, assemblée. 
Rassembler une armée. 


réunir; 


Se réunir. 
Se rassembler, se réunir, 
Assemblée générale à laquelle tous 


assistent; tous étant réunis, 
Endroit de téuhion, 
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Grushed, pressed. 

To follow the traces of a fugitive. 

To altain a fugilive. 

What is in the middle. 

Country that is in the middle. 

Last, extreme, western. 

See PRA:XIM 

Last. 

Appellation of the cardial point last 
enumerated. 

The last watch of the night. 

Neighbouring, contiguous. 

Neighbouring, contiguous. 

Contiguous. 

To place beside. 

See PA:xOT 

To sew, to sew together, to mend, 
to meet with. 

To look al one another. 

To mend a torn piece of cloth. 

To mend a torn piece of cloth. 

To be sick (speaking of the princes). 

To fall sick. 

To be sick, to fall sick. 

To have a tumour. 

To be sick. 

To collect, to convoke, to reunite; 
reunion, assembly. 

To collect an army. 

To assemble. 

To assemble, to reunite. 

General assembly where all assist; 


all being gathered together. 
Place of the แซ น เพ ่ ชม น 


«780 


. เข ้ า ป ร ะ ชุ ม ป ฤ ก ย า 
เป ร 
เง ื ่ อ น เป ร 
เง ื อ น น ั ้ น du เป ร เส ี ย 
เป ร ไป เป ร an 
Au เป ร 
เป ร ป ร ว น 
แป ร 
แป ร 
แป ร ไข เป ็ น ขึ ้ น 
แป ร ขา ก 
ล ม แป ร 
แป ร ป ร ว น 
ไม แป ร ป ร ว น ไป ม า 
แป ร ธาตุ 
แป ร - เ ล สี ย ง แป ร 
ข้ จ ง ร ธ์ ง แป ร 
เป ร ม - เ ป ร ม ป ร ิ 
เป ร ม ป ร ิ ้ ม , เป ร ม ป ร า 
แป ร ม , ป ร อ ม แป ร ม 
ฝน ต ก ป ร อ ม แป ร ม 
แป ร ม 
qn ไม ้ qn แป ร ม 
แป ร ั น , แป ร น 
แป ร แป ร ั น 
เสีย ง dae ร จ ึ ง แป ว ั น 
เป ร ง - เ ป ร ง โป ร ง 
แป ร ง 
แป ร ง di เล ื ้ อ 





KHÂO pra:xt 

PRUKSA 
PRE 

RUEN PRE 

RUEN NAN LOM 
pre Sik 

PRE PXi PRE MA 

HAN PRE 


PRE PRUEN 


PRÈ PXi PEN UN 
PRE PAK 
LOM PRE 
PRE PRUEN 
Mii PREPRUEN PXi 
MA 
PRE THAT 
PRE-SIENG PRE 
XANG RONG PRE 
PREM-PREM PRi 
PREM PRIM , PREM 
PRA 
PREM, PROM PREM 
FÔN TOK PROM 
PREM 
PREM 
บ บ น MXistx prim 
PREN , PREN 
PRE PREN 
SIÉNG XANG RONG 
PREN 
PRENG- PRENG 
PRONG 


PRENG 


“PRENG PAT SUA 





PRENG 


Conseil, réunion; tenir conseil. 


Oblique, qui tombe, contourné. 

Maison qui menace ruine. 

Cette maison est sur le point de 
tomber. 

Faire des zigzags en marchant. 

Se tourner de côté. 

Inconstant, qui n'est pas stable. 

Voyez PLÈ 

Etre changé, changer, se modifier, 
varier. 

tre changé en autre chose. 

Se dédire. 

Le vent change. 

Être changé, devenir plus mauvais. 

Immuable. 

Alchimie, art de faire de l'or oude 
l'argent, chimie. 

Voix aigre, criarde. 

Cri des éléphants. 

Gaieté du cœur, joic intérieure. 

Gaielé du cœur. 

Conslamment, également. 

Pluie égale et continuelle. 

A point, mar, 

Fruit parfailement mûr. 

Voix confuses, discordantes, voix 
criardes. 

Voix confuses, discordantes, voix 
criardes. 

Cride l'éléphant. 

Disproportionné, trop haut. 


Brosse, crinière, hure. 


Brosse pour habits. 





Wao 


Counsel, reunion; to hold counsel, 

Oblique, what is falling, twisted. 

House that menace ruin, 

This house is on the point of fal- 
ling. 

To make zigzags in walking, 

Tolurn aside. 

Inconstant, not steady. 

See pLit 

To be changed, to change, to mo- 
dify, to vary. 

To be changed into other thing. 

To retract one’s word. 

The wind changes. 

‘To be changed, to become worse. 

Immutable. 

Alchimy, art of making gold or sil- 
ver, chemistry. 

Shrill, squeaking voice. 

Cry of elephants, 

Gaioly of heart, interior joy. 

Gaiely of heart. 

Constantly, equally. 

Equal and continual rain. 

Seasonably, ripe. 

Perfectly ripe fruit. 

Confused, discordant yoices, shrill 
voices. 

Confused, discordant voices, shrill 
voices. 

Cry of elephant. 

Disproportionate, too high. 


Brush, mane, 


Brush for coats. 


๕ ส ด 


แป ร ง à ด ั ย 

แป ร ง ม ้ า 

แป ร ง myth 
แป ร ง 

yn แป ร ง 

เส ี ย ง แป ร ง 
แป ่ รั ง - ป ร ้ อ ง แป ร ั ง 

in dos แป ร ั ง 
เป ร ต 


ข้ า ย เป ร ต 
ธิ เป ร ต 
เป ร ต ว ิ ไส ย 
ป ร ิ 
ลู ก ไม ้ ป ร ิ 
ข ย ว ม ป ร ิ 
ป ร ิ ขา ก 
ป ร ิ - เ ป ร ม ป ร ิ 
ปู รี 
น ้ ง ท ย ไห ล ป ร ิ 
ป ลิ ๊ - ห ิ น ป ร ี ๊ 
deh 
m ป ร ิ ข ป ร ิ ข 
ไฟ ป ร ิ ย ป ร ิ ย อ ย ู ่ 
ฝน ต ก ป ว ิ ย du 
ป ร ตา 
ป ร ิ ต า ป ร า โม ท ย ์ 
ป ร ี ดา ภิรมย์ 
ป ร ิ ต ิ 


เป ร ี ย ย 





PRENG Vi DAi 





PRENG MA 
PRENG MU PA 
PRENG 
PHUT PRENG 


SIENG PR 





PRENG-PRONG PRENG 
VAO PRONG PRENG 


PRÈT 


Ai PRÊT 


i priv 





PRET Visa 





pri 
บ ย น Mi Pat 
BUEM PRI 
PRI PAK 
PRI - PREM PRi 
PRI 
NXM THO LAi PRI 
pri-aix pri 
pris 
TA PRIB PRIB 
FXi Pris pris ง ป ี 
FON TOK ก ล โย อ น โธ 
PRIDA 
PRIDA PRAMÔT 
PRIDA PHTROM 
pRivi 


PRIÈB 





PRIÈS 


Brosse pour peigner le colon. 

Grinière du cheval. 

Hure du sanglier. 

Incorrectement; discordant. 

Ne pas parler correclement. 

Voix rauque, aigre, criarde. 

Quin’a pas une marche régulière, 
qui dévie. 


Cerf volant qui n'obeit pas au vent. 


Fantômes, monstres de différentes 
espèces qui sorlent desenfers. 


Injure pour les hommes. 

Injuro pour les femmes. 

Demeure, condition, nature ou| 
élat des fantômes. 

S'entrouvrir, se gonfler. 

Fruit mir, enlouvert. 

Très enflé. 

Bouche souriante, sourire, parler! 
doucement. 

Gaieté du cœur, joie intérieure. 

Doucement et sans interruption. 

L'eau de la fontaine coule sans 
interruption. 

Pierre fendue et qui s'entr'ouvre. 

Clignoter, s'agiter, pétiller, scintil- 
ler. 

Yeux clignotants. 

Feu qui scintille. 

Pluie fine. 

Joyeux, content, heureux. 

Joie Lrès grande. 

Au comble de la joie. 


Joyeux. 


Comparer, faire allusion; compa- 
raison. 
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Brush for combing cotton. 

Horse's mane. 

Mane of wild-boar. 

Incorrectly; discordant. 

Not Lo speak correctly. 

Harsh, shrill, screaming voice. 

That does not go regularly, that 
swerve. 

A kile {hat does not obey the wind. 


Phantoms, different kinds of mons- 
ters that come from the infernal 
regions. 

Term of abuse applied to men. 

Term of abuse applied to women. 

Dwelling; condition, nature or state 
of the phantoms. 

To be half-open, to swell. 

Ripe half-open fruil. 

Very swelling. 

Smiling mouth, to smile, Lo speak 
slowly. 

Gaiety of heart, interior joy. 

Slowly and without interruption. 

‘The water of the fountain runs with 
out interruption. 

Stone that is plit and burst. 

To wink, to beagilated, Lo sparkle, 
to twinkle. 

Twinkling eyes. 

Fire that twinkles. 

Thin rain. 

Joyful, content, happy. 

Very great joy. 

At the height of joy. 


Joyful. 


To compare, to make allusion; com- 
parison, 
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DETTES 
ว ่ า เป ร ี ้ ย ข 
ค ํ า เป ร ี ย ข 
เป ร ี ย ย ou 
À A e. 
เป ร ี ย ย เท ี ย ย ค ํ า พ ะ ย า น 
ค ่ า เป ร ี ย ย เที ย ย 
เส ี ย เป ร ี ย บ 


ได ้ เป ร ี ย ย 
เป ร ี ่ ย ม 
เต ็ ม เป ร ี ่ ย ม 
เป ร ี ่ ย ม เส ม อ tha 
เต ็ ม เป ร ี ่ ย ม ป ร า ย 
เป ร ี ๊ ย น - พ ู ค เป ร ั ๊ ย น ป ร ้ ว น 
wits, 
แต ค เป ร ี ้ ย ง 
WY en เป ร ั บ ง 
ป ร ิ ก 
โถ ป ร ิ ก 
ป ร ิ ก fn ฝา โถ 
ป ร ิ ก - ส า ย ป ร ิ ก 
ป ร ั ๊ ม 
Eu di 
ป ร ิ ม 
du ริ้ ม atl 
mu 
ไห ล ปริ ้ น ป ร ิ ้ ม 
ป ร ิ ้ ม - ป ร ิ ้ ม ใจ 
เป ร ี ย ว 
น ก เป ร ั ย ว 





PRIEB VA 

VA PRIEB 

KHXM PRIEB 

PRIÈRTHIÈB 

PRIÈB THIÈB KHXM 
PHA:JAN 

DA PRIÈB THIÈB 


sid PRIÈB 


pki PRIEB 
PRIÈM 

TEM PRIÈM 

PRIEM SAMO PAK 

TEM PRIEM PRAi 
PRIEN- PHUT PRIEN 

PRÜEN 

PRIÈNG 

DET PRIENG 

FA PHA PRIENG 
PRIK 

THO อ น โน 

prix tit FA THO 
อ น โน -sAi อ น โธ 
อ ค โห 

aim prim 
PRIM 

prim prim 3 

NAM TA PRIM 

LAi prim prim 
prim - prim cnXi 
PRIAU 


NOK PRIAU 





PRIAU 


Comme, pourainsi dire, commesi. 

Faire allusion a quelqu'un ou à 
quelque chose. 

Comparaison, allégorie. 

Comparer, faire allusion a, con- 
fronter. 


Confronter les déposilions des té- 
moins. 


Injurier en faisant allusion à quel- 
qu'un. 

Avoir un désavantage, éprouver 
une perte dans un échange ou un 
autre contract. 


Gagner dans un marché, avoir l'a- 
vantage. 

Plein, rempli. 

Plein, rempli. 

Plein jusqu’ aux bords. 

Plein. 

Parler avec détours. 

Qui résonne, tumullueux, fort. 

Soleil très ardent. 

Fracas de la foudre. 

Sommet d'un vase incruslé. 

Vase dont le sommet est incrusté. 

Vase dont le couvercle est incrusté. 

Chanterelle. 

Souriant. 

Souriant, front épanoui. 

Presque plein. 

Presque plein. 

Les larmes viennent aux yeux. 

Se dit d’une fontaine qui coule. 

Gaieté du cœur. 

Sauvage, non apprivoisé. 


Oiseau qui n'est pas apprivoisé. 





CT 


As, as it wore, as if. 

To make allusion toa person or à 
thing. 

Comparison, allegory. 

To compare, to make allusion to, 


to confront. 


To confront the deposition of the 
wilnesses. 


To abuse somebody by makingal- 
Jusions. 


To have a disadvantage, to sustain 
aloss by an exchange or another 
contract. 


To gain in a bargain, to have an 
advantage. 

Full, filled. 

Full, filled. 

Full to the brim. 

Full. 

To speak by evasions. 

What resounds, tumultuous, loud. 

Very hot sun. 

Crash of thunder. 

Top of a vase of incrusted metal. 

Vase of which the top is incrusted. 

Vase of which the lid is incrusted. 

First-string. 

Smiling. 

Smiling, open forehead. 

Almost full. 

Almost full. 

The tears come to the eyes. 

Speaking of a fountain thatis run- 
ning. 

Gaiety of heart. 


Wild, not yet tamed. 


Bird not tamed. 


om 


ค ว า ย เป ร ี ้ ย ว 

เป ริ ๊ ย ว 

เป ร ั ๊ ย ว ไป 

ขอ ง เป ร ี ๊ ย ว 

เป ร ิ ๊ ย ว thn 

เป ร ั ๊ ย ว ป ร า ค 
ป ร ั ต - ท อ ง ค ํ า ป ่ วิ ต 
din 

น ั ้ ไห ล ป ร ิ ก ป ร ิ ก 
ป ร ั ก 
ป ร ิ ต ฎา ง ค ์ 

เห น ื ่ อ ป ร ิ ต ฏ า ง ค ์ 
diam 

แก ้ Sven 

An ป ร ิ ศ น า 
dia 

ป ร ั ช ช ก า ร 

ป ร ั ข ฯ ห า ร 

ป ร ั ช ช ญา ณ 

ป ร ิ ช ช ข จ ญ 
une 

ห ั ก เป ร า ะ 
เป ร า ะ , เป ร า ะ ห อ ม 
เป ร า ะ - เ ป ร า ะ แป ร ะ 
ฝน ต ก เป ร า ะ แป ร ะ 
ป ร ย 

ป ร บ ม ื ่ อ 

dentin 

เพ ล ง ป ร ย ไก 


๑ 





KHUAÏ PRIAU 
ก ณ์ ใบ 
PRIAU PXi 
KHONG PRIAU 
PRIAU PAK 
PRIAU PRAT 
PRÊT -THONG KHXM 
ภพ โซ 
PRIT 
NXM LÂi PRIT PRIT 
PRITHA 
PRITSKDANG 
NUA PRITSXDANG 
PRITSXNA 
KE PRITSXNA 
KHKM PRITSXNA 
PRIXA 
PRIXA KAN 
PRIXA HAN 
PRIXA JAN 
PRIXA XAN 
PRO: 
HAK PRO: 
PRO: - PRO: HOM 
PRO: - PRO: PRE? 
FON TOK PRO: PRE: 
PROB 
PRÔB MU 
pros Pik 


PLENG PROB KAi 





prop 


Buffle non domestiqué. 

Aigre; aigreur. 

Aigrir. 

Fruits acides et autres choses sem-| 


blables. 


Mauvais goût dans la bouche, par| 
exemple, après le sommeil. 
Acide etpiquant, aigreur très gran- 


de. 

Feuilles de clinquant. 

Jaillissant. 

Eau qui jaillit. 

Prudence, sagesse. 

Dos. 

Sur le dos. 

Énigme. parabole, signes énigma-| 
tiques pour déterrer des trésors. 

Expliquer des énigmes. 

Comparaison, parabole, allégorie. 

Prudent, sage. 

Sagesse, acte de sagesse. 

Sage et courageux. 

Qui sait tout. 

Sage et savant. 

Fragile, friable. 

Qui se brise facilement. 

Kæmpheria rotunda (plante de la 
famille des Zingibéracées ). 

Petit bruit. 

Bruit d'une légère pluie. 

Frapper l'un contre l'autre. 

Applaudir, battre des mains, 


Battement d'ailes. 


Jeux obscènes, danse entre hom- 
mes et femmes. 





Not a domestic buffalo. 

Bitter; bitterness. 

To sour. 

Acid fruits and other similar things. 

Bad taste in the mouth, for exam- 
ple, after sleep. 

Acid and sour, very great acidity. 

Leaves of tinsel. 

Gushing. 

Water gushing out. 

Prudence, wisdom. 

Back. 

On the back. 

Riddle, parable, enigmatical signs 
for digging up treasures, 

To explain riddles. 

Comparison, parable, allegory. 

Prudent, wise. 

Wisdom, act of wisdom. 

Wise and courageous. 

Who knows everything. 

Wise and learned. 

Fragile, friable. 

‘What may be broken easily. 

Kæmpheria rotunda (plant of the 
order Zingiberaceæ ). 

Slight noise. 

Noise of a slight rain. 

To strike against one another. 

To applaud, to clap one's hands. 


Flapping of the wings. 


Obscene games, dancing of men 
and women together. 
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' ป ร อ ย , ป ร อ ย ป ร อ ย 
ฝน ต ก ป ร อ ย ป ร อ ย 
m ป ร ิ ย ป ร อ ย 
- ป ร ั อ ย - ก ิ น ป ร ย ั ย 
ล ง ป ร ั ย ย ป ร ย์ ย 
โป ร ย 
โป ร ย ด อ ก ไม ้ 
โป ร ย เท ่ า 
โป ร ย th 
โป ร ย ป ร า ย 
โป ร ย ป ร า ย เสีย เป ล ่ า 
โป ร ย โร ย 
ร ก 
ร ก ป ร ก 
an 
ศา ล า ป ร ก 
ร ก ะ ต ิ 
ย ั ง ไม ่ โป ็ น ป ร ก ะ ด ิ 
โป 
ร น 
won ป ร น 
ป ร น ป ร ี ย 
ป ร น 
ร น ก ั น เข ้ า 
ป ร น ป ร ุ ง 
ป ร ง 
ป ร อ ง - ป ร อ ง ต อ ง 
ป ถุ ก ษา ป ร อ ง ค อ ง ก ั น 
โป ร ง 


ป 


ร ก - ผอม โป ร ก เป ร 





ป 





ก 





PRoi , PROi PROÏ 
Par ร ก ห ก ร ์ 
FON TOK PROIPROI 
TA pris proi 
PROI- KIN อ น 01 
LONG PRÔÏ PRO: 
proi 
ธน 01 nOK MAE 
proi THÂo 
Proi nim 
Proi PRAi 
prdipnai sid Lio 
proi nôi 
prox 
ROK PROK 
PROK 
SALA PROK 
- 
proxaitt 
3XNG Mii PEN 
PROKA:TI 
PROK - PHOM PROK 
PREK 
PRON 
PHON PRON 
PRON PRU 
PRON 
PRON KXN KHAO 
PRON PRUNG 
PRONG 
PRONG - PRONG DONG 
PRUKSA PRONG 


DONG KAN 
PRONG 





PRÔNG 


Peu à peu, à courts inlervalles, 
légèrement. 

Pluie qui tombe goutte à goutte. 

Yeux clignotants. 

Manger avidement. 

Cours de ventre. 

Répandre, jeter, semer. 

Jeter des fleurs. 

Répandre de la cendre. 

Asperger d'eau. 

Disperser, disséminer. 

Dissiper en vain. 

Jeter d'en haut enrépandant, se-| 
mer. 

Lieux d'aisance dans les pagodes; 
sale, malpropre. 

Lieux couverts de broussailles. 

Solitaire. 

Maison solitaire ou les talapoins se 
retirent pour expier leurs péchés. 

Bien disposé, en bon ordre, bien 
portant, tout bien arrangé. 


Pas encore bien disposé, pas encore 
parfaitement guéri. 


Très maigre. 

Donner, céder. 

Obéir à la volonté de quelqu'un, 
adoucir, amoindrir. 

Soigner, aimer. 

Ajuster, joindre, 

Bien ajuster les choses ensemble. 

Bien réussir, bien tirer parti. 

Voyez PRÔNG 

Unanimement, d'accord, de même 


sentiment. 

Tenir conseil paisiblement et à 
l'unanimité surune chose. 

Percé, concave, percé à Jour, trans-| 
parent. 





CET 


Lille by little, by short intervals, 
slightly. 

Rain that falls drop by drop. 

Twinkling eyes. 

To eat with avidity. 

Looseness of the belly. 

To spread, Lo throw, to sow. 

To throw down flowers. 

To spread ashes. 

To sprinkle with water. 

To scatter, to disseminate. 

To dissipate in vain. 

To spread ล อ น [ไต throwing from 
above, to sow. 

Water-closet in the pagoda; dirty, 
slovenly. 

Places covered with bushes. 

Solitary. 

Solitary house where the talapoins 


retire inorder to expiale theirsins. 


‘Well disposed, in good order, in 
good health, all well arranged. 


Not yet well disposed, not yet per- 
fectly cured. 


Very lean. 

To give, to yield. 

Toobey the will of another, to serve 
one, to soften, to diminish. 

To take care of, to love. 

To fit, to join. 

To fit things well together. 

Well succeed, well drawn apart. 

See PRONG 

Unanimously, agreed, of the same 
mind. 


To hold council quietly and unani- 
mously on a thing. 


Pierced, concave, open-worked 
transparent. 


๓ ส ๕ 


ผ้า โป ร ง 

ป ร ุ โป รง 

โป ร ง เป ร ่ ง 
โป ร ั ง = โ ป ร ั ง เป ร ั ง 

ร ู ห ล ว ม โป วั ง เย ร ั ง 
ป ร น น ิ ย ั ต ิ 

ข้ อ ป ร น น ิ ขี 

ก ิ จ ป ร น น ิ บ ิ | 
โ ฝ ่ า ป ร น น ิ ธิ คิ 
โป ร ด 


4 


ด 
ñ 


โป ร ด แก ้ เข า 
qu โป ร ด 

ท ร ง โป ร ด ม า ก 
โป ร ด ขา ย 

โป ร ด ป ร า น 

โป ร ด Gna 





เก ี ่ ย ว โป ร ก ส ั ต ว 
เป ร อ ะ 

โป ่ น ส น ิ ม wees 
โป ๊ อ น เป ร อ ะ 
เล อ ะ เป ร อ ะ 

เป ร อ ะ dee 
เป ่ ร อ - ป ร น เป ร อ 
เป ร อ - เ ป ร อ เป ร ิ ง 
ส ล ั ก เป ร อ lds 
เป ร อ , เป ร ั อ 

wie เร ้ อ 

พ ุ ก เป ร ั อ isa 

ห ย ิ ่ ง เป ร ั ย 16 


PHA PRONG 

PRU PRONG 

PRONG PRENG 
PRONG-PRONG PRENG 

RU LUEM PRONG 


PRENG 
PRONNIBAT 


* 


70 PRONNIBAT 
KÏGHX PRONNIBAT 
rio pronnisit 


๑ ธน 6 ซ 


PROT KE KHXO 
wt oat 

xuËi prér 

SONG PROT MAK 

PROT BAB 

PROT PRAN 


PROT SiT 


THIAU PROT sr 
๑ pro: 

PEN sXNIM PRO: 

PUEN PRO: 

6: PRO: 

PRG: PRA: 
PRO-PRON PRO 
PRO -PRO PRONG 

SKLAK PRO PRONG 
PRO , PRO 

PRO RO 

PHUT PRO RO 


ง โพ 6 อ ล 0 RG 





PRO: 


Dentelle, tulle. 

Percé en plusieurs endroits, fin, as- 
tutieux. 

Qui à plusieurs trous. 

Trop large, trop ample. 

Trou trop large. 

Servir, soigrier quelqu'un, être au 
service. 

Devoirs religieux, devoirs. 

Ministère, fonction, devoir. 


Servir avec soin. 


Accorder, être indulgent, remettre 
une delte, pardonner, favoriser, 
aider. 

Accorder le pardon à quelqu'un. 

Jevous prie, aidez-moi je vous en 
prie. 

Qui obtient beaucoup de faveurs 


du roi. 
Remettre les péchés, absoudre. 


Accorder des faveurs, chérir. 


Demander l'aumône (en parlant 
des talapoins) avoir de l'indul- 
gence pour les êtres. 

Aller mendier (se dit des talapoins). 

Sale, mal entretenu, malpropre. 

Plein de rouille. 

Souillé, sale, sali. 

En désordre et sale. 

Taché, souillé. 

Soigner, aimer. 

À jour. . 

Sculpture à jour. 

Soltement, contre le bon sens. 

Sottement, contre le bon sens. 


Radoter. 


Se vanter soltement. 
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Lace, tulle. 

Pierced in several places, fine, as- 
tute. 

Full of holes. 

Too wide, too ample. 

Too wide a hole, 

To serve, Lo take care of one, to be 
in service. 

Religious duties, duties. 

Ministry, function, duty. 


To serve carefully. 


To grant, to be indulgent, toremit 
a debt, to aid, to pardon, to 
favour. 

To grant one pardon. 

I beg you, help me I pray you. 

‘Who obtains a great many favours 
from the king. 

To remit sins, to absolve. 


To favour, to cherish. 


To ask alms (speaking of tala- 
poins } to have indulgence for 
the beings. 


To go begging (speaking of the 
talapoins ). 

Dirty, badly kept, slovenly. 

Full of rust. 

Stained, dirty, dirtied. 

In disorder and dirty. 

Spotted, stained. 

To take care of, to love. 

Open-worked. 

Open-worked sculpture. 

Poolishly, against the good senses, 

Foolishly, against the good senses. 

To be in dotage. 

To boast of one’s self foolishly. 
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เป ร ย 
ป ร ะ เป ร ย 
พ ู ก เป ร ย เป ร ย 
เป ร ย เล ย เฉ ย เม ย 
ป ร ุ 
เร ี ย น ป ร ุ 
ป ร ุ กา ร ศึ ก 
vy oe 
ร ู ป ร อ ย แล ้ ว 
ข 4 a 
ป ร ุ 
ป ร ุ โป ร ง 
ป ร ุ ป ร ะ 
ฉลุ ป ร ุ 


e 





ป ร ว น 
แป ร ป ร ว น 
ล ม ว น ป ร ว น แป ร 
ป ร ั ย 
ด ิ น ป ร ุ ้ ย 
ป ร ั ย ไป 
vin, ป ร ุ ่ น ป ร ุ ่ น 
uN 





ธ ล 01 
PRA: อ 801 
PHÜT PRGi PROÏ 
PROÏ บ 01 XGi ห ๐ 1 
PRO 
RiEN PRU 
PRÜ KAN SUK 
RU PRÜ ว ขี LÉO 
PRU 
oe 
PRÜ PRONG 
PRÜ PRA: 
ee 
XXLÜ pri 
XANG PRU 
PRU 
PRU KXN KHAO MA 
vine pru 
pri 
PRU 
NOK BIN PRU 
PaU-pPRii PRU- 
= A 
PRUK PRU 
PRUEN 
PRE PRUEN 
LOM VON PRUEN 
PRE 
pati 
pin priii 
prii pi 
prin, prin prin 


PRÜNG 


Princ 


Sans suite, à tort et à travers, avec 
insouciance. 


Sans suite, à tort et à travers, avec 
insouciance. 

Parler à tort et à travers. 

Qui nes'occupe de rien, insouciant, 
négligent. 

Habile, expert. 

Acquérirla science par l'étude. 

Habile dans la guerre. 

Savoir très bien. 

Percé, sculplé à jour. 

Creusé et sculpté, brodé. 

Quiest percé de beaucoupdetrous. 

Percé de trous comme la dentelle. 

Quisculpte un ouvrage dentelé et] 
à jour. 

En foule, ensemble. 

Accourir en foule. 

Courir ensemble. 

Voyez TRU 

Rapidement, lestement. 

L'oiseau s'est envolé. 

Poilu, couvert de poils. 

Poilu, couvert de poils. 

Étrechangé, changeant, inconstant. 

Etrechangé, changeant, inconstant. 

Le vent tourne et change. 

Friable, fragile, émietté. 

Terre fr:able. 

Etre réduit en petits morceaux. 


Couvert de boutons, rugueux. 


Préparer, ordonner, ajuster, com-| 
poser, 





CO 
Unconnected, at random, with 
carelessness, 
Unconnected, at random, with 


carelessness. 
To speak at random. 


Who applies himself to nothing, 
careless, negligent. 

Clever, expert. 

To acquire the knowledge bystudy, 

Expert in warfare, 

To know very well. 

Pierced, open sculptured. 

Sculptured and carved, embroi- 
dered. 

‘What is pierced by many holes. 

Perforated like lace. 

‘Who carves open-work. 

In crowds, together. 

To come up in crowds, 

To run together. 

See tro 

Rapidly, briskly. 

The bird has flown. 

Hairy, covered with hair. 

Hairy, covered with hair. 

To be changed, changing, incon- 


stant. 
To be changed, changing, incon- 


stant. 
The wind turns and changes. 
Friable, fragile, crumbled. 
Friable earth. 

To be reduced to small bits. 


Covered with pimples, rugose. 


To prepare, to order, Lo fit, tocom- 
pose. 
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ป 


ป 


ป 


wh 


ป ร ุ ง น ั ้ | ให ้ ห อ ม 
ป ร ุ ง เร ื ่ อ น 

ป ร ุ ง ย า 

จ ย ง ป ร ุ ง 

ป ร ั บ ป ร ุ ง 

Fo - ต ้ น ป ร ั อ 

ฝา ใช ป ร ื อ 

fe 
บ ิ น ปร ื ้ อ 


M 

เล JA 

น ํ า ม ั น ป ร ั ก 
ภิ 

ห ุ ง ป ร ก 





ป 
ป 


ขู่ 
4 


ร ั ๊ ก - ด า ว ป ร ิ ก 
ถก ขา 

ป ฤ ุ ก ษ า ก ั น 

ป ฤ ก ษ า ห า ว ื ่ อ 
rh ป ฤ ก ษ า 

- ป ู ่ ป ะ 


ยุ ท เล 


din 

รุ 

ป แส ม 
6 


ป ู 


ปู โป๊ ย ว 


ปุ เส ื ้ อ 


ป ู ่ พ ร ม 


ป ู ่ ลา ศ 


ขุ 





PRÜNG NXM Hii 
HOM 

PRUNG RUEN 

PRUNG JA 

XANG PRUNG 


ธน โอ PRÜNG 


ธน ย ี ด 
PRUK 
NM MKN PRUK 
2 ย 
nine อ น ป ๊ ๕ 
2 2 
PRUK =DAO PRUK 
PRUKSA 
PRUKSA KAN 
Moet us mat 
PRÜKSÂ HA RU 
KHXM prixsi 
PÜ-PÜ pa: 
PU 
PU THÂLE 
PU NA 
PU SÂMË 
PU PIAU 
PU 
Pu süÂ 
PU PHROM 
PU LAT 


PU 





ed 


Parfumer de l'eau. 

Préparer la charpente d'une mai- 
son. 

Composer un remède. 

Architecte. 

Ajuster les matériaux d’une maison. 

Typha angustifolia (Quenouille). 

Partition faite de celte herbs. 

Vol, jet. 

S'envoler rapidement. 

Voyez PHRUA 

Huile siccative. 

Huile siccative. 

Faire cuire de l'huile. 

Les vingt sept constellations. 

Consulter, tenir conseil. 

S’entendre, se consulter. 

Consulter quelqu'un. 

Consultation. 

Raccommoder, réparer. 

Cancre, crâbe. 

Cancre de mer. 

Cancre des champs. 

Canere de rivage. 

Cancres en général. 

Étendre, recouvrir. 

Étendre une natte. 

Recouvrir d'un tapis. 

Étendre des nattes ou des tapis, 


Grand père paternel, 
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To perfume water. 

To prepare materials for the 
building of a house. 

To compose physic. 

Architect. 

To fit in the materials of a house. 

‘Typha angustifolia (Cat's tail). 

Partition made with this grass. 

To fly, stream. 

To fly away rapidly. 

See punta 

Siccative oil. 

Siccative oil. 

To boil oil. 

The twenty-seven constellations. 

To consult, to hold council. 

To come to an understanding, to 
consult. 

To consult somebody. 

Consultation. 

To mend, to repair. 

Crab-fish, crab. 

Sea-crab. 

Field-crab. 

Shore-crab. 

Grabs in general. 

To spread out, to cover. 

To spread out a mat. 

To cover with a carpet. 

To spread out mats or carpets. 


Paternal grand father. 
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thm ย า ย 
in 
yf 
con't 

ข่ น ป ู วิ 
ช่ ว ง - ท ั ้ ง ช่ ว ง 
ค น ท ั ้ ง ช่ ว ง 
ป ว ่ ง 

เป ็ น ป ว ่ ง 
du, ดึง ย ุ ่ ย 

ต ก ชุ ่ ย 

ต ิ ยุ ย 

du ป ข้ 
ป ่ ว ย 

ป ่ ว ย ไป 

ล ็ ข ข่ ว ย 

ช่ ว ย ไข ้ 

ขอ ก ป ว ่ ย 
ป ว ย - ป ว ย ma 
m ช่ ว ย ก า ร 
ป ว ั ย - ป ล า ผุ ค ป ว ั ย 
ป ร น 


ท จ ั ง ย ่ ว น 

ป ว น ใจ 

dé dau, ป ว ั น ป น ้ 
abou ป น ั ้ ห ั น ขา 








ป ว ั น , ป ว ั น เป ี ย น 
๐ ย & 
M ก า ร ข่ ว ั น โป ย น 
dan 





PÜ JA TA gai 
pi cuko 
pu-pu Pi 
on Pi Pi 
Bon PU Pi 
PUANG-THANGPUANG 
KHON THANG 
PUANG 
PUANG 
PEN PUANG 
pis, pine pis 
Tox Pub 
ti pts 
' 
Pos pan 
PUËÏ 
PUËi PXi 
ซด อ ท ธิ 1 
CHEB อย ธี 1 
ธ ย ธี 1 KHAi 
BOK ธ บ ธิ 1 
PUËÏ- PUËÏ KAN 
KHA PUËÏ KAN 
PUÉi- PLA PHUT PUEI 
PUEN 
THONG PUEN 
PUEN CuXi 
PAN PUEN , PUEN 
= 
PAN 
PUEN PAN HANSA 
PUEN , PUEN PEN 
THÂM KAN PUEN 


PIÈN 
PLÈT 





PUÈT 


Les ancêlres. 

Génie Lutélairo d'un lieu. 

Peu résistant; importun, agaçant. 

Faible, dontles forces sont épuisées. 

Plainte importune, 

Tous. 

Tous les hommes. 

Indigestion, colique. 

Avoir une indigestion. 

Son imilalif d'un coup. 

Bruit d'une chose qui tombe. 

Bruit d'un coup. 

Bruit, par exemple, des poissons| 
qui sautent. 

Etre malade, étre indisposé. 

Tomber malade. 

Être malade. 

Souffrir d'une maladie, être malade. 

S'excuser à cause d'une maladie. 

En vain, perdre son temps et sa 
peine, n'avoir par de succès. 

Indemnité pour le temps perdu. 

Se dit des poissons qui sautent. 

Être agité; angoisse, anxiété, ou. 
ble. 

Ventre gonflé par les vents. 

Agitation d'esprit. 

Agité, troublé, inquiet. 

Gœur agité par l'amour. 

Sans relâche, avec persistance, 
fréquemment. 


Travailler avec persistance. 


Avoir mal, souffrir; douleur, 





CLP 


The anceslors. 
Tutelary genius of a place. 
LilUe resistant; importunate, pro- 


voking. 
Feeble, whose strength is exhaus- 


ted. 

Importunale complaint. 

All. 

All men. 

Indigestion, colic. 

To have an indigestion. 

Imitalive sound of a blow. 

Sound of a thing falling. 

Sound of a blow. 

Noise, for example, of fishes leap- 
ing. 

To be sick, to be unwell. 

To sicken. 

To be sick. 

To suffer from a malady, to be sick. 

To excuse one’s self on account of 
a malady. 

In vain, to loose one’s Lime and one’s 
trouble, to have no success. 

Indemnity for the lost time. 

Said of fishes that leap. 

To be agitated; anguish, anxiely, 
trouble. 

Belly swollen with wind. 

Agitation of mind. 

Agitated, troubled, uneasy. 

Heart agitated by love. 

‘Without rest, with persistence, fre- 
quently. 


To work with persistence. 


To have a pain, to suffer; pain. 


ode 


dan ท ้ อ ง 
iy ป ว ด 


ภิ 

dn ห ม ึ ก 

ป ุ ก - ต ิ น in 
ปุ ่ เล ง - ว ิ ง ย ู ่ เล ง 
ป ล - ข ว า น ป ล ู 
LEE 
ขุ ่ ม , ป ุ ม ป ม 
ป 
ป 


ater 
เว 





ขุ ่ น ก ิ น ก ะ ห ม า ก 
ป ุ ่ น แค ง 

ป ู น ห ิ น 

ยู 

ป ุ ่ น ห อ ย 


ข ว ก ป ู น 
q 
ป ู น 


ร 
du ขํา เห น ็ จ 
dus 
น่ 
ป ุ ่ น ะ ม า 





PUET THONG 
Pr 
CHEB PUET 
Pui 
Pui 
PHA KHAT Pti 
on 
pti 
KEM PUi Pi 
pix 
pox MÜK 
See DE 
PUK -TIN PUK 
PÜLENG - VING PÜ- 
LENG 
PULU-KHUÂN PULU 
bim, pie piar 
piu 
ee 
pom Mii 
4 
PÜM 
Su พ โพ pi 
TOK NAM PUM 
PUM-PHA PUM 
Pin, Pun TU 
PUN 
PUN PEN 
PUN KIN KA? MAK 
PUN DENG 
PUN Hin 
PUN HOt 
BUEK PUN 
PUN 
PUN BAMNET 


PÜNA: 


PÜNA: MA 





PÜNA: 


Avoir mal au ventre. 

Douleur, maladie, maladies en gé- 
néral. 

Amadou pour le briquet. 

Se déchirer, se briser. 

Liétoffe se déchire. 

Joufflu, bouffi. 

Joues bouffies. 

Pelit vase, pelit élai de bois. 

Encrier. 

Éléphantiasis (maladie). 

Courir à toutes jambes. 

Sorte de hache. 

Bossué, en forme de boule. 

Tumeur, grosseur, excroissance. 

Excroissance d'arbre. 

Son imitatif d'un coup. 

Bruit d’une chose qui tombe dans 
l'eau. 

Etoffe de soie précieuse. 

Émoussé, ébréché. 

Chaux. 

Chaux vive. 

Chaux rouge qu'on mache avec l'a- 
rec. 

La même chaux. 

Chaux de pierres. 

Chaux de coquillages. 

Crépir une muraille. 

Ajouter en sus. 

Récompenser largement. 

Plein. 


Pleine lune. 
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To suffer from a pain in the belly. 

Pain, malady, maladies in general. 

Tinder for the steel. 

To tear, Lo break. 

The cloth is tearing. 

Chubby, puffed. 

Puffed cheeks. 

Small vase, little prop of wood. 

Inkstand. 

Elephantiasi (malady). 

To run as fast as one can. 

Kind of hatchet. 

Distorted, in form of a ball. 

Tumour, swelling, excrescence. 

Excrescence of trees. 

Imitalive sound of a blow. 

Sound of a thing falling into the 
water. 

Cloth of precious silk. 

Blunted, notched. 

Lime. 

Quick-lime. 

Red lime for masticating with the 
areca. 

The same lime. 

Lime-stones. 

Shell-limes. 

To rough-cast a wall. 

To add over and above. 

To reward amply. 

Pull. 


Full moon. 
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ชุ ่ ง , ย ุ ่ ง ป ง ั 

A noes ย ุ ่ ง ย ุ ่ ง 
ยุ ่ ง ล ิ ง ค ์ 
ป ุ พ โพ 7 
ปุ ร ิ ส ะ , ย ุ ร ิ โส 
ชุ ก 

th เด อ ค ป ุ ด in 
an 

üh in 

ต ค ย ปู ค ต 

น ก ป ู ก 


เด ิ น ป ิ ขิ ย 
โอ ย 

โป ๊ อ ย ไป 

Wu du 

ต ั ม ให ้ เป ื ่ อ ย 
deu it 
thew เน ่ า 

à เป ื ้ อ ย 

โป ๊ อ ย , เล ื ้ อ ย Mew 
ย า ว เล ื ้ อ ย โป ๊ อ ย 
โอ ย -- เ จ ็ ย เล ื ้ อ ย dou 
เป ๊ อ ก = เ ป ื อ ก ค ม 


-[PÜNG , PÜNG PANG 


Ti KLONG PUNG 
PÜNG 
PUNGLUNG 
PÜPPHÔ 
pinisa: , Ptnisé 
pir 
" 0 
NXMDÜETPÜT PÜT 
pir 
Pho pit 
TÔT PÜT 
NOK PÜT 
PUTHUXON 
pi 
อ โพ pi 
โท อป 
KHIAU PU 
SE 
nine DXM pu 
CRC 
PÜs ,PÜB PÜB 
DON Pus pup : 
PüEi 
PüEi PXi 
PUsi sbi 
TOM HAi PUEi 
PÜEi PHXNG 
Puri nko 
Fi PUEI 
pusi, wei PÜEÏ 
340 LU gi PÜEÏ 
PÜEÏ-CHÈB LUE PÜEÏ 


PÜEK- PÜEK TOM 








ร. 
PUEK 


Bruit imitatif, par exemple, du 
tambour. 

Battre le tambour. 

Sexe masculin. 

Sang corrompu, pus. 

Homme. 

Bouillonnement. 

L'eau bout. 

Son imitatif de clairon, sifflet etc. 

Siffler, corner. 

Bruit d'un pet. 

Centropus sinensis (grand Coucou| 

ou coq des pagodes. 

Homme, les hommes. 

Couleur trés foncée. 

Trés noir. 

Couleur vert foncé. 

Habillé de noir. 

Bruit de marche, de pas. 

Bruit d'une marche. 

Amolli, devenu tendre, qni pourrit, 


qui tombe en morceaux. 


Se dissoudre, tomber en décompo- 
sition. 


Très cuit, pourri, désagrégé com- 
plétement. 

Macérer par I’ébullition. 

Pourrir et se dissoudre. 

Pourri, en putréfaction. 

Ulcère putride. 

Trop long. 

Trop long: 


Avoir- mal dans tout le corps. 


Boue, marais, lieu plein de boue. 


eo 


Imitative noise, for example, of a 
drum. 

To beat the drum. 

Male sex. 

Corrupted blood, pus. 

Man. 

Bolling. 

The water is boiling. 

Imitative sound of bugle, whistle 
etc. 

To whistle, to blow a horn. 

Noise of a fart. 

Centropus sinensis ( Cuckoo). 

Man, men. 

Very dark colour. 

Very black. 

Dark green colour. 

Clothed in black. 

Noise of a walk, of step. 

Noise of one that walks. 

Softened, become tender, rotting, 
which falls to pieces. 

To meet, to rot. 

Overdone, rotten, entirely disag- 
gregated. 

To soak by boiling. 

To rot and dissolve. 

Rotten, putrifled. 

Putrid ulcer. 

Too long. 


Too long. 


To have pains in the whole body. 





Mud, bog, place filled with mud. 


๓ ี ่ ๑ 


Aon 
lew ไป 
โป ๊ อ น โค ล น 
Aon โป อ น 
ทํ า เล ื ่ อ น โป๊ อ น 
How เป ร อ ะ 

Ah 
ซิ ก ส ิ ลิ ้ ง 

ขม 2 ปั ม ป 
vu lu di 

ป ื น 
ล ู ก ป ิ น 
โร ง ป ื น 
ป ิ น ให ญ่ 
ขึ น ส ั ้ น . 
du nnd 
‘Wu ค า ย ศิ ล า 
‘nuda 
ย ั ด ปิ น 
‘nen 
tytn 
เล ็ ง ปั่น 
vin 

Su 

วั บ น เล ื ้ อ ย 
deu ส อ ง น 

‘ta Molt 

ซึ ้ ง 
โต ขึ ่ ง 
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PÜEN 
PUEN Phi 
PÜEN KHLÔN 
LÜEN PÜEN 
THXM LÜEN PÜEN 
PÜEN PRO: 
ธ ป ๊ ๒ 
PUx si อ แป ็ พ ด 
PUM-pUM PXM 
BON PUM PAM 
PUN 
LÜK PUN 
RONG PUN 
PUN JAi 
PUN SAN 
PUN NOK SAB 
PUN KHAB SILA 
PUN FET 
aXr PÜN 
PUN PHA 
sing PUN 
LENG PUN 
sip PUN 
pun 
pin LÜEi 
LÜEi 86 ม ๕ PÜN 
PUNG, PUNG ธ โ พ ผด 
ธ ป ี ม ด 


16 ping 





Pine 


Taché, souillé, sale, sans ordre. 

Être sale, être taché, se salir. 

Souillé de boue. 

Confus, taché, sans ordre. 

Mettre sens dessous, agir inconsi- 
dérément, salir. 

Sale, souillé. 

Masse, morceau. 

Pain de cire. . 

Murmure, plainte. 

Murmurer. 

Fusil, canon, arme à feu. 

Boulet, balles de fusil ou boulets] 
de canon. 

Arsenal. 

Canon. 

Pistolet, revolver. 

Fusil à piston. 

Fusil à pierre. 

Fusil double. 

Charge un fusil. 

Armes en général. 

Tirer le fusil ou le canon. 

Viser, mettre en joue. 

Presser la gachette pour tirer. 

Lame. 

Lames de scie. 

Deux lames de scie. 

Bruit imitatif de tambour, d'un! 
coup. 


Fier, vaniteux, gonflé. 


Gonflé, enflé. 
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Spotted, stained, dirty, without 
order. 


To be dirtied, to be spotted, to get 
soiled, 

Stained with mud. 

Confused, spotted, without order. 

To put upside down, to act incon 
siderately. 

Dirty, soiled. 

Lump, bit. 

Wax-cake. 

Murmur, complaint. 

To grumble. 

Gun, cannon, fire-arm. 

Balls, gun-balls or cannon-bullets. 

Arsenal. 

Cannon. 

Pistol, revolver. 

Cap-gun. 

Gun-flint. 

Double barrelled gun. 

To load a gun. 

Arms in general. 

To fire a gun or a cannon. 

To aim. 

To press the tumbler-stay for shoot- 
ing. 

Blade. 

Blade pf a saw. 

Two blades of a saw. 

Imitative sound ofadrum, of ablow. 


Haughty, vain, swollen, 


Swollen, puffed. 
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PÜNG KHUNG 86 
Mi THONG PUNG 

KHUN MA 
# 
PÜNG 

Paes 

TÔT PUNG 


น พ โซ PÜNG 


R 


RA:,RA: RA? 


THIAU RA? RA: 

3ÜT RA: RA 

THIAU RO: RA: 
RA: 

RUA RA: KXN 

RA: RUA Vii 
RA 

RA RA? 

‘RA NAM 

RA VAi 

RA RUA Vii 

RARA 

RA PÎK 

RA ชน] 

RO RA 

RO RA, ROT RA 

RA CHEO 

RANG RA 


REM RA 





RAL. 


Orgueilleux, vantard. 

La femme devient grosse. 
Son imitalif de coups. 
Bruilimitatif d’un soufflet. 


Se rompre (en parlant des cordes 
tendues, etc). 


7-R 


Gutlurale et une des vingt quatre 
lettres basses. 


L'un après l'autre, d'un endroit à 
l'autre, par différents degrés. 


Passer d'un endroit à l'autre, se 
promener çà et là. 
S'arrêler en différents endroits. 


Aller çà et 1a, s'arrêter dans chaque 
endroit. 


Arréter, retenir, heurter. 


Les barques dans leur course se 
heurtent l'une contre l'autre. 


Arréter une barque en ramant en 
sens contraire. 


Arréter, retenir, reprimer, diminu- 
er, relarder. 

Arrêter, retenir. 

Arrêter une barque en ramant en 
sens contraire. 

Arréter, retenir. 

Arrêter une barque en ramant en 
sens contraire. 

Doucement, en arrélant peu à peu. 

Retenir son vol (en parlant des! 
oiseaux ). 

Diminuer le feu. 

Différer, attendre, retarder. 

Différer, altendre, retarder. 

Diminuer le mouvement des rames. 


B'arrêter. 


S'arrêter, camper. 
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Proud, boasting. 
The woman becomes pregnant. 
Imitalive sound of blows. 
Sound of a blow. 


To break ( speaking of tightened 
ropes, etc ). 


Guttural, and one of the twenty-four 
low. letters. 


‘The one after the other, from one 
place to the other, by different 
degrees. 


To pass from one place to the other, 
to take a walk here and there. 


To stop at adifferent places. 


To go here and there, to stop each 
place. 


To slop, to retain, to strike. 


The boats struck one against the 
other during their course. 


To stop the boat by reversing the 
oars. 


To stop, to withhold, to repress, to 
slacken, Lo delay. 

To stop, to retain. 

To stop the boat by reversing the 
oars. 

To stop, to retain. 

To stop the boat by reversing the 
oars. 

Slowly, in stopping little by little. 

To withhold its flight ( speaking of 
birds’). 

To slacken the fire. 

To defer, to wait, to diminish. 

To defer, to wait, to diminish. 

Toslacken the movement of the oars. 


To stop. 


To stop, Lo encamp. 


ween 


n 


ann + yer 


n,n เงื ่ อ น 
n 
nid 
fun à | # 
โร ย ร า un 
ขุ ค ร า 


ร ะ ย า ใจ 
ออ น ร ะ อ า 
ะ ขา ร ะ อ ม 


LS 


๓ ๐ à 
Be 
Z» 
= 


๕ 
า เห น จ 


et 
te 


\s 


~ 
เซ 
i= ร 
3 
3 
3 


ร บ ซอ ย 


ED => 
=> >» 


ร ภา พ 


( Re Re Et ke Re 
5, 3 


a 
BD > 2. ๑ - ๑ 2 


2 


cas 
et 
22- 

3 

ว 


» 
๒ = 
— 
at 


RA 
SONG’ RA 


RA, RA RUEN 


RA 
RA Pi 
PEN RA “ 
noi RA 
Bor RA 
RA 
THIAU RA RA 
RA-RA RONG 
RA-PLA RA 
RA, RA KEB บ ย น Mii 
RATA 
RASA CHKi 
ON RAIA 
RASA RA:ÜM 
RAB 
RXB NGON 
RXB BAMNET 
RXB AHÂN 
ล โธ PHiT 
ม โธ PHIT RAB XOB 
RAB SARKPHAB 
RAB PHE 
nip st 
RKB sv 
Ox AB si KHEK 
RXB sin 


RKB xii 








ล โอ 


Particule insigniflante pout com- 
pléter un vers. 

Deux personnes. 

Bois qui supportent un-plancher, 
solives. 

Moisi, gâté, flétri. 

Moisir. 

Moisi. 

Flétri, privé de sa gloire, 

Qui s'aigritet moisit. 

Ca el Ja, de côté et d'autre. 

Errer de côlé et d'autre commeuñ 
vagabond. 

Gai, joyeux. 

Saumure de poisson. 

Perche pour cueillir les fruits. 

Être dégoüté, être lassé, ennuyé. 

Avoir le cœur dégoûté, découragé. 

Dont les forces sont épuisées, 
découragé. 

Ennuyé, découragé. 

Recevoir, prendre, accepter, avou- 
er, répondre pour un autre. 

Prendre l'argent, être payé. 

Recevoir une récompense. 

Prendre:son repas. 

S'avouer coupable. 

Qui se porte garant de; responsa-| 
ble. 

Avouer, confesser. 

S'avouer vaincu. 

Résister, accepler la lutte. 

Recevoir: 

Sortir pour recevoir des hôtes: 


Recevoir uffsacrement: 


Servir quelqu'un, se constituer en 
service, 
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An insignificant particle for com- 
pleting a verse, 

Two persons. 

Timbers which support a ceiling, 
joists. 

Mouldy, tainted, withered. 

To mould. 

Mouldy. 

Withered, deprived of one's glory. 

Becoming acid and mouldy. 

Here and there, onone side and on 
the other. 

To ramble about like a vagrant. 

Gay, cheerful. 

Fish put in pickle. 

A pole Lo gather fruits with. 

To be disgusted, to betired, anno+ 
yed. 

To be sick at heart, discouraged. 

Whose strength is exhausted, dis- 
couraged. 

Annoyed, discouraged. 

To receive, to take, to-accept, to 
avow, to answer for another. 

To tas fiioney, Lo be paid. 

To recelve a reward. 

To take one’s meal. 

To avow one's fault. 

To guarantee; answerable. 

Toavow, to confess. 

To acknowledge one's self con- 
quered. 

To resist, to accept the struggle, 

To receive. 

To go out to receive guests. 


To receive a sacrament. 


Toservea person, to conslitule one's 
self-in service. 
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PHU RÂB ม ว 1 
RKB ASAi 
RAB CHANG. 
RAB PA:KAN 


RKB KHXM 


nip PAK 
ม โอ KÂN 
RKB SANG 
Mi RXB SANG 
RONG RKB 
RKB RONG 
RAB 
vine rip 
RÔB nis 
rip ris 
RKB 
THI RAB 
RAB RAB 
Rib RUN 
THA RAB 
RAB KHAB 
BAN MUANG RAB 
KHAB 
RAB RikB 
NANG RAB 
PRAB RAB 
Ria 
RA:BAÏ 
RA:BALLOM 
“LOM Ra:BAi CHKE 


ง ชั พ RAMBAL 





RA:RAÏ 


Serviteur. 

Donner l'hospitalité à quelqu'un. 

8e louer à la journée. 

Répondre pour un autre. 

Convenir d'une chose, consentir à 
un arrangement. 

Consentir aux paroles d'un autre. 

L'un convient à l'autre, propre l’un 
pour l'autre. 

Ordre du roi ou du prince. 

L'ordre du roi est que. 

Répondre à quelqu'un de loin. 

Être mis dessous, répondre pour 
un autre. 

A lé hâte, vite. 

Courir rapidement. 

A la hâte, se hater. 

A la hate, se hater. 

Uni, égal, tranquille. 

Lieu uni. 

Assez uni, paisible. 

Plat, uni. 

Rivage en pente douce. 

Paisible, tranquille. 

Le pays est en paix. 

En paix, pacifié. 

S'asseoir à terre. 

Aplanir, dompter. 

Corrigé, amendé. 

Aspirer l'air, tirer son souffle, res- 
pirer, relacher. 

Prendre le frais, respirer. 


Respiration, souffle, aspiration. 


Érafchéut agréable, 





ซ ๕ ๕ 


Servant. 

To give hospitality to a person. 

To be engaged by the day. 

To answer for another. 

To agree to a thing, to consent to 
an arrangement. 

To agree with the words of another, 

The one suits the other, fit for one 
another. 

Order of the king or of the prince, 

The order of the king is that. 

To answer a person from a distance. 

To be put under, to answer foran 
other. 

Hastily, quickly. 

To run swiftly. 

Haetily, to make haste. 

Haslily, to make haste. 

Level, equal, quiet. 

Level place. 

Pretty level, peaceful. 

Flat, level. 

Smooth slooping shore. 

Peaceful, quiet. 

The country is in peace. 

In peace, pacified. 

To sit down on the ground. 

To make even, to subdue. 

Corrected, amended. 

To inhale the air, to draw one's 
breath, to breathe, to release. 

To take an airing. 


Respiration, breath, aspiration. 


An ägrebablé coolness. 


๓ ๕ ๕ 
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LOM RA:BAi แส ล้ อ 
OK 
RA:BAÏ XANG 
RA:BAÏ 
HOi RA:BAÏ 
KHIEN RA:BAi 
LAÏ RA:BAÏ 
RA:BXM 
NANG RA:BÂM 
RAM RA:BAM 
TEN RA:BAM 
0 ห ร ล้ อ RA:BÂM 
RA!BAT, KHON RA:BAT 
RA:BAT 
KHA RA:BAT 
SIN RA:BAT 
RIB RA:BAT 
RA: BEB 
RA:BiEB 
PEN RA:BiEB 
RU RA:BiEB 
RA:BiEB RIÈB ROL 
RA:BiEB JEB KHAi 
RAIBIENG 
RA:BÔB 
RA:BOB 
PEN RA:BOB THÂM- 
NIEM 
RA:BOB 
RA:BOB XOK XXM 


RA:BOM 





RA:BOM: 


Respiration. 


- | Lacher les éléphants que l'on ne 


veut pas garder. 
Bordure, ornement. 


Pendre en forme de bordure. 

Peindre des images avec des cou-| 
leurs. 

Peint de diverses couleurs. 

Danser, sauter. 

Danseuse. 

Danser en chantant. 

Danser en chantant. 

Commencer la comédie. 

Poils naissants, poils follets. 

Perte d'argent par prêts ou acci-| 
dents divers. 

Esclave fugitif, sa dette. 

Argent prêté et perdu. 

Saisie de biens par le gouverne-| 
ment. 

Coutume, manière, règle, forme. 

Coutume, manière, règle, forme. 

C'est selon la règle. 

Savoir les coutumes. 

Bien rangé, qui a de bonnes a 
nières. 

Règle des mœurs, règle de conduite. 

Galerie, véranda. 

Coutume, manière d'agir. 

Coutume, manière d'agir. 

C'est la coutume. 

Brisé, broyé, meurtri, gravement] 


blessé. 


Couvert de blessures, de meur-| 
trissures. 


Être brisé, lassé, meurtri. 
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Respiration. 

To let loose the elephants which 
they are not willing to keep. 

Border, ornament. 

To hang in the shape of a border. 

To paint, to paint images with co- 
lours. 

Painted with different colours. 

To dance, to leap. 

A dancer. 

To dance and sing. 

To dance and sing. 

To begin the comedy. 

Nascent hair, silky hair. 

Money loss by loan or divers acci- 
dents. 

‘A run away slave, one’s debt. 

Money lent and lost. 

Seizure of goods by the govern 
ment. 


Custom, manner, rule, form. 


Custom, manner, rule, form. 


It is according to the rule. 


To know the customs, 

Well ranged, who has good man- 
ners, 

Rule of morals, rule of conduct. 

Gallary, verandah. 

Custom, way of acling. 

Custom, way of acting. 

Itis the custom. 

Broken, ground, bruised, seriously 
wounded. 


Full of wounds and bruises. 


To be broken, tired, bruised. 


by 
ร ะ ขม MU 
ow ร ะ ย ม 
เจ ็ บ ร ะ ย ม 
ร ะ บ ม ใจ 
ร ะ ขม ก ร ม ใจ 
ศิ ร ะ ย น 
ร ะ ขม ขอ ย ชั ้ ง 
ร ะ โย ม 
ร ะ โข ม โล ม 
ร ะ โข ม โล ม เล ้ า 
ร ะ โข ม โล ม ล า น 
ร ะ ขน 
เร ื ่ อ ง ร ะ ขน 
ก ล ่ า ว ร ะ ย น 
ร ะ ขอ ง 
ร ะ ยุ ว 
ร นุ 
ร ะ บ ุ สื ่ อ 
ะ ย ุ ให ้ . แ พ ้ ง - ค ว า ม 
sun 
ร ะ เบ ิ ด . ไ ป 
ะ เบิ ก ปื น 
ร ะ ป ื อ 
mate 
อ อ ก ร ะ ป ื อ .. 
arte ta ไป 
stom ล ้ น 
ร ะ ป ื อ ภา เล ื อ ง 
ร ะ จ ะ น า 





| 
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พ บ ป อ 1 RA:BÜM 
CHEB RA:BOM 
RA: BOM CHAE 
RA:BOMKROM CHX | 
Ti RA:BÜM 
RA:BOM BOB XÂM 
RAIBOM 
RA:BÔM LOM 
RA:BOM LOM LXO 
Ra: BOM LOM LAN 
RA:BON 
RUANG RA:BON 
KLÂO RA:BÜN 
RA:BONG 
ล มะ อ ป 
RA:BÜ 
RA:BÜ xi 
RA:BÜ Hii CHENG 
XHUAM 
RA:BOT 
RA: BOT PXi 
RA:BOT PUN 
พ ล ะ อ ย ์ ํ 
LU RA:BÜ 
Ox พ ล: อ ย 
Ra:BU THUA pli 
1 ส ล ะ อ ย ่ บ ย ํ ย โม 
ล ล ะ อ ย ่ LU Liane 


RAÎCHAINA 





HATÉRAINA 


Quf'sént dir mal dans tout te éorps. 
Grande lassitüde. 

Souffrir de tout le corps. 

Être affligé, triste. 

Cœur triste et brisé, très affligé. 
Meurtri par les coups. 

Brisé, meurtri. 

Consoler, caresser. 

Apaiser, flatter. 

Caresser, flatter. 

Apaiser, flatter. 

‘Affaire, événement. 

Événement. 

Raconter un événement, déclarer 


une chose. 
Voyes piv 


Voyez att 

Déelarer, manifester. 

Déclarer le nom; dont la renom- 
mée s’étend au loin. 

Déclarer clairement une chose. 

Explosion; éclater, faire éclater. 

Éclater, faire explosion. 

Titer an: fusil ou un canon pour le 
décharger. 

Se répandre, se divulguer. 

Se répandre, se divulguer, 

Le bruit court. 

โฮ bruit court partout. 

Le bruit’ s'est répandu partout. 


Le bruit s'est réparidu partout. 


Magnifique; splendide. 
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‘Who feels pain over all his body, 

Great weariness. 

To suffer all over the body. 

To be afflicted, sad. 

A sadand broken heart, very aff- 
licted. 

Bruised by blows. 

Broken, bruised. 

To console, to caress. 


To appease, Lo flatter. 


To caress, to flatter. 


© [To appease, to flatter. 


Affair, event. 

Event. 

To relate an indicent, to declare a 
thing. 

See Bit 

See Bit 

To declare, to manifest. 

‘To give the name; far famed. 

To manifest a thihg clearly. 

Explosion; to burst out, to explode. 

To burst, to blow up. 

To fire agun or a cannon for dis- 
charging. 

To be spread, to be divulged. 

To be spread, to be divulged. 

Tt is rumoured. 

It is rumoured everywhere. 

The rumour Is spread everywhere. 


The rumour is spread everywhere. 


Magnificent, splendid. 


๓ ๕ 
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เก ณ ฑ์ | ร ะ ค ม 
ก ร ร ะ ค ม 
ร บ ร ะ ค ม 
an 


ข่ 


ร ะ ก ู ห น า ว 
sen ร ่ อ น 
a 
ร ะ ต ฝน 
dl 
ร ะ ด ู แล ้ ง 
ข 
sen ล ม 
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ถิ ข ร ะ ห ั ด 
ร ะ เห 
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RA:DA!, RADA 
DOK RA‘DA DAT 
เง 
RA:DÂNG 
RA!DÂT , RA:DA RAt= 
pir 
RA:DE-MUANG RA:DË) 
RALDE - RA:DE DAN 
RA:DEN - RA: DEN 
MÔNTRI 
RA:DIENG-SÀi RAï- 
DIENG 
RA:DÜM 
JING RA:DÜM 
RA:DOM KAN 
KEN RY DON 
KAN RA:DÜM 
ROB RA:DÜM 
RA:DU 
RA:DU NAO 


RA:DU RON 


RA:DU FON 





RA:DU 


G 


RA:DU LOM 
RA:DU , RA:DU PHU 
JING 
RA:HÂi 
- RA:HAL NIM 


RASHËT , RA:HAT NAM 


THIB RA:HÂT 
RA:HÉ 
A 2 
RA:HE RA:HON 


RACHÉ HAN , RA:HE 
HON 





>» RAGHÉ 


Répandu partout; dissémriné, cou- 
vert de. 


Jonché de fleurs. 


Règle, cordeau pour tirer des li- 
gnes. 


Voyez RA:DOM 

Répandu partout. 

Nom d'une contrée dela tribu Kha. 
Évanoui, silencieux. 


Seigneur du ciel (litre du fils du roi 
chez les Malais ). 


Corde pour étendre les habits. 


Général, ensemble, en même temps, 
corvée supplémentaire. 


Tirer Lous en même temps, fusillade. 


Se réunir ensemble pour faire un 
travail. 


Appel pour une corvée supplémen- 
taire. 


Ouvrage par corvée supplémentai- 
re. 


Combat général. 
Saison, temps. 

Saison froide, hiver. 

Été, saison chaude. 
Saison de la pluie. 
Saison sèche. 

Saison du vent, mousson. 
Menstrues des femmes, 
Soif, avoir soif. 

Soif, avoir soit. 


Instrument pour arroser composé 
de planches carrées liées ensem- 
ble. 

Faire mouvoir cet instrument par 
l'impulsion des pieds. 
Courir de côté et d'autre, 
bonder, s'égarer. 
Courirde côté et d'autre, vaga- 

bonder, s'égarer. 

$'égarer, errer de cdté et d'autre. 


vaga- 
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Spread everywhere, disseminated, 
covered with. 

Strew wilh flowers. 

Ruler, string for drawing lines. 

See RA:DOM 

Spread everywhere. 

[Name of a country of Kha tribe. 

Swooned, silent. 

Lord of heaven (lille of the son of 
the king amongst the Malays ). 

A rope for stretching elothes on, 

General; together, at the same lime, 
supplementary corvee. 


To fire all at the same time, dis- 
charge of musketry. 


To reunite together for doing a 
work.’ 

Call for a supplementary corvée, 

Work by supplementary. corvee. 

General fight. 

Season, time, weather. 

Cold-season, winter. 

Summer, hot-season. 

Season of the rain. 

Dry-season. 

Seasonof the wind, monsoon. 

Menstruation of women. 

‘Thirst, to be thirsty: 


Thirst, to be thirsty. 


A watering instrument composed 
of square planks tied together. 


To move that instrument by the 
impulsion of the feet. 


To run here and there, to wander, 
to err. 


To run here and there, to wander, 
to err. 


To err, to wander here and there. 
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og 
“ร ะ เห เต ร เต ร ก 


ร ะ แห ง 
ดิ น แต ก ร ะ แห ่ ง . 
ติ น วํา ว ระ แห ง ไป 
ร ะ ห อ ง ร ะ แห ง 
เม ื ่ อ ง ร ะ แห ง 

ร ะ เด ็ ด 
ว ิ ง ร ะ เท ็ ค 
ร ะ เท ็ ด ims 

ร ะ เท ี ย 

ร ะ โห ย , ห ว ย ร ะ โห ย 

ร ะ ห น 
ะ ห ก - ร ะ ห ก ร ะ เพ ิ น 
ร ะ ห ก ร ะ เห ็ น เด ิ น ค ง 

ร ะ ห ง 
ง า ม ร ะ ห ง 
ป า ร ะ ห ง , ไพ ร ระ ห ง 

ร ะ ห อ ง 

ร ะ ห ค 
ใจ ร ะ ห ด 

ร ะ โห ญ น 
ช่ ร ะ โห ถา น ; 
ค ว า ม ร ะ โห ถา น 

ร ะ เท ย 
ก ส ิ น ร ะ เท ย 

ร ะ เท ิ ด | 
ร ะ เพ ิ ด ร ะ ห ง 


๑ 


ท ิ ส ู ง ร ะ เพ ิ ด ล ม โย ก เย ็ น | 


เห า ะ ร ะ เท ิ ด ห ั น 





RABE TRE TRÈT 
RALHENG 
DIN TEK RA!HENG 
DIN RAO RA!HENG 
เอง. 
ธะ ส อ ม 6 RA:HENG| 
MUANG ล อ ะ ส น ิ พ ๕ 
ล ละ ย ชี ซ 
vine RA:HET 
us 
RATHÈT HO: 
ล ล ะ ส ร ล 
wo PA 
RA:HÔÏ , HÜEÏ RA:HOi 
RA:HON 
RA:HÔK-RA:HÔK RA:-| 
HôN 
RA:HOK RA'HÔN 
DON DÜNG 
RA:HÔNG 
NGAM RA:HONG 
ธะ 2 
PA RA‘HONG, 
PHRKi RA:HONG 
ส ล อ ะ ส 0 พ ๕ 
RA:HOT 
cHXi RA:HOT 
2 
RA:HÔTHÂN 
THI RA:HOTHAN 
KHUAM RA:HÔ- 


THAN 
RALHGL 


xin พ น ะ พ 61 
RAHOT 
RA:HOT RA:HONG 


ซน] SÜNG RA:HÔT 
‘20M BÔK' IN 
WO: RAHOT HAN | 


-RA:HÔT 


Errer de côlé et d'autre, vagabon- 
der. 


Qui s'entr’ouvre, fendu, crevasse. 

Champs crevassés par la séche- 
resse. 

Là terre desséchée se crevasse. 

Grevassé, fendu, faché, êtré indis- 
posé contre quelqu'un. 

Nom de province. 


Aller, être porté. 


Aller rapidement. 


| Btre porté à travers les airs. 


Voyez Lasnid 

Soupirer, gémir, geindre. 

Voyez RA:HE 

Avec peine, difficulté; heurter, 
butter d'un côléet d'autre. 

Errer dans les forêts. 

Droit et élevé, beau. * 

Beau à voir. 

Bois de haute futaie. 

Voyez RA:HENG 

Resserré, flétri. 

Cœur accablé de douleur, de tris- 


tesse. 


Lieu solitaire, tranquille, très agré- 
able. 


Lieu très agréable. 

Agréments, délices, solitude agré-| 
able. 

S'évaporer, perdre sa saveur. 

Odeur qui se dissipe. 

Haut, élevé, agréable. 

Haut, élevé, agréable. 


Lieu élevé où souffle un vent agré- 
able. . 


Être porté dans les airs. 








wed 


To wander here and there, to wan. 
der. 


Cracked, crevice, split. 


Fields cracked by the dryness. 


The dried earth gets chapped. 

Creviced, split, sorry, to be illdis- 
posed against one. 

Name of a province. 

To go, to be carried. 

To go rapidly. 

To be carried through the air. 

See LA:HIÂ 

Tosigh, to moan, to groan. 

See RA:HE 

With pain, with difficulty; to strike, 
to hit on one sideand the other. 

To wander in the forests. 

Straight and high, beautiful. 

Beautiful to thesight. 

À wood of high trees. 

See RA:HENG 

Compressed, blasted. 

A heart overcome with grief, wilh 
sadness. 

Solitary place, quiet, very pleasant. 

A very agreeable place, 

Pleasure, delights, a pleasant soli- 
tude. 

To evaporate, to lose its savour. 

Odour that is dissipated. 

High, straight, agreeable. 

High, straight, agreeable. 

An elevated place where a pleasant 


wind blows. 
To be carried through the air. 


๓ ๓ ๕ 


A 


ภ ห ุ , อ ส ุ ร ิ น ท ะ ร า ห ุ 


ร ะ ท ุ ย 
ค น ต า ย ร ะ ท ุ ย 
on ฑา ค ร ะ ท ุ ย 
ไร 
ค น ไร 
ส ิ ง ไร 
โป ่ น ไร 
ไม ่ โป น ไร 
ไร , ตั ว ไร 
ไร 
ไร จ ุ ก , ไร ผม 
ถอน ไร 
ไร - เ ร ไร 


ไร 
ท ํ า ไร ่ 
tm 
ท ํ า ไร ไถ น า 
ไร 
ไร ้ 
ต ก ไร ้ ได ้ ย า ก 
ย า ก ไร ้ 
ไร ้ ท ร ั พ ย ์ 
Wide 
nu 


ร า ย ร า ย 
น ั ง ร า ย ร า ย 





ส แซ บ ์ , XSÜRINTHA: 
RABY 


พ ล ะ ขบ ป ั 1 
KHÔN TAI RA:HÜÏ 
ๆ ะ "ง 
XUEK KHAT RA:HÜÏ 
RKi 
KHON RAE 
sine ni 
PEN RXi 
MÂi PEN RXi 
เจ TUA RKi 
ณั ธ์ 
RXi CHUK , RXi 
PHOM 
THON ณั 1 


ฒ ณั ย ก - ล ะ ณั น 


เจ 
THXM RAi 
RAL NA 
THKM RAi THA NA 
Rii 
RKi 
Tôk Riki pki JAK 
JAK RKi 
Rki skp 
ri Mid 


RAL 


Rai RAÏ 


NANG Rai RAL 





Rai 


Géant fabuleux qui tente d'avaler| 
le soleil etla lune, de là les éclip- 
ses. 


En grand nombre, en plusieurs) 
morceaux. 


Il meurt beaucoup de monde. 


La corde se brise en plusieurs] 
morceaux. 


Quelqu'un, quelque chose, qui, 
quelle, quoi ? 


Quelle personne? 

Quelle chose? 

Qu'est ce qu'il y a? 

Ce n'est rien, peu importe. 
Pou. 


Trace des cheveux arrachés autour 
du toupet. 


Trace des cheveux arrachés autour 
du toupet. 


Arracher les cheveux autour du 
toupet. 


Espèce de cigale plaintive qui ha- 
bite les bois; sorte de cornemu- 
se qu'on joue à la fin du préche 
des talapoins. 


Champ, plantation. 

Planter, cultiver. 

Plantations en général. 

Cultiver la terre; agriculture. 
Mesure agraire de vingt brasses 


carrées. 


Malheureux, pauvre, dansle besoin; 
sans. 


Tomber dans la misère. 

Pauvre, malheureux. 

Sans richesses, pauvre. 

Sans épouse. 

De côlé et d'autre, çà et là, par! 
ordre, énumérer, faire un comp- 
te, un rapport; affaire, litige; 
désignation numérale des litiges. 

Épars çà el là. 


S'asseoir çà et là. 
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Fabulous giant that try to swallow 
the sun and the moon, whence 
the eclipses. 


In great number, in several pieces. 
Many people die. 
The rope breaks into several pieces. 


Some one, something, who, which, 
what? 


‘What person? 

‘What thing ? 

What is it? 

It isnothing, it matters nothing. 
A louse. 


Marks of hair pulled out round the 
crown ofthe head. 


Marks of hair pulled out round the 
crown ofthehead. - 


To pull out the hair round the crown 
of the head. : - 


Akind of plantive grass-hopper 
thatlives in woods; a kind of 
bag-pipe which they play at the 
end of preaching of the talapoins. 

Field, plantation, 


To plant, to cultivate. 

Plantations in general. 

To cultivate the soil; agriculture. 

Agrarian measure of twenty fathoms 
square. 

Unfortunate, poor, in need; without. 

To come to poverty. 

Poor, unfortunate. 

‘Without riches, poor. 


Bachelor. 


On many sides, here andthere, by 
order, to makean account, ต re- 
port; affair, litigation; numerical 
designation of litigations. 


Scattered here and there. 


To sit down here and there. 
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fus ร า ย 
ร า ย ท า ง 
เร ี ย รา ย 
เร ี ย ภ ย เง ิ น 
MU ร า ย 
ร า ย ไป 
ร า ย ห น ึ ่ ง 
ค ว า ม nu ห น ึ ่ ง 
nu my ห น ิ 
ภ ย ต า ย 
ale 
ขา ญ ซ ิ ร า ย ผู ้ mu 
ย 4 
ร ่ า ย เง ิ น 
เง ิ น ร ย น ี ้ 
nu ad 
ห ล า ย nw 
nu 
vu à 
ท ั ง รา ย ว ั น 
ร า ย ก า ร , ร า ย ง า น 
ร า ย , เร ร ่ า ย 
À 1. 
เท ี ย ว เร ร ่ า ย 


> 


ร ่ า ย ร ่ า ย , ร ่ า ย เร ี ้ ย 


เพ ล ง ร ่ า ย 
v 
ร ภั ย 
ใจ ร โย 
thane 
อย 
ท ํ า ภั ย 
ค ิ ด ภั ย 
ป อ ง ร โย 
dv 
เค ร า ะ ห ์ ร ั ย 





RigNG RAÏ 


‘RAÏ THANG 


RiA RAÏ 
RIA RAÏ NGON 
NGON RIA Ral 
RAG Pi 
rai NUNG 
KHUAM RAÏ NUNG 
RAÏ THAT Ni 
rai Tai 
BANXi RAÏ PHU TAi 
RAÏ NGON 
NGON RAi Ni 
RAÏ BANXi 
LAi Rai 

> RAÏ VAN 
CHANG Rai VAN 
RAÏ KAN ,RAÏNGAN 

RAÏ, RE RAi 

THIAU RE RAi 

: RAÏ RAL, RAÏ RIA 
PHLENG RAi 


RAÏ 





caXi Rai 
PÂK RAÏ 
Thin Rai 
kuit RAÏ 
' PONG Raï 


KHRO: RAi 





Rai” 


‘Artangé en ordre, par rangs, col-| 
lecte. : 


De distance en distance lo long de 
la route. 4 

Répandu çà ot la. 

Faire une souscriplion, une col- 
lecte. 

Cellecterecueilliede côté et d'autre. 

Ga eta, disposer çà et la. 

D'un côté, d'un lieu. 

Une affaire, un litige. 

Affaire d’esclave fugilif. 

Les morts. 

Registres mortuaires. 

Affaire d'argent. 

Cet argent-ci. 

Arlicles contenus dans les regis- 


tres. 


Plusieurs affaires; de plusieurs en- 
droits ou de plusieurs personnes. 


Jour par jour. 

Louer à la journée. 

Distribuer le travail, fairele comp- 
te pour un ouvrage. 

De ๐ 016 et d'autre. 

Errer çà et là. 

De çà de là, çà et là. 

Nom d'une comédie. 

Cruel, barbare, irascible, sévère, 
funeste: 

Barbare, cruel. 

Qui insulte, méchante langue. 

Causer dudommage à quelqu'un. 

Tramer contre quelqu'un, lui vou- 


loir du mal. 


Tramer contre quelqu'un, lui vou-| 
loir du mal. 


Sort funeste. 





‘doo 


Placed in ordet, ranks, collection, 

At several distances along the road, 

Spread here and there. 

To make a subscripticn, a collec- 
tion. 

Money collected from here and there, 

Here and there, to dispose here and 
there. 

From one quarter, from one place. 

An affair, aliligalion. 

An affair of a runaway slave. 

The dead. 

Mortuary registers. 

An affair of money. 

This money. 

Articles contained in the registers, 

Several affairs; of many places or of 
several persons. 

Day by day. 

To hire by the day. 

To distribute the work, to make the 
account for a work. 

Here and there. 

To wander here and there. 

By this by that, here and there. 

Name of a comedy. 

Cruel, barbarous, passionate, sev- 
ere, fatal. 

Barbarous, cruel. 

‘Who insults, wicked tongue. 

To cause injury to a person. 

To plot against a person, to wish 
him evil. 

To plot against a person, to wish 


him evil. 
Unhappy destiny. 


โป ๊ น ร ะ ย ะ 
ร ะ ย ะ ท า ง 
ร ะ ย ะ ก ล า ง 
ร ะ ย ะ ว ่ า ง เป ล ่ า 
ไว ้ ร ะ ย ะ 
ะ ย ะ ป ร ะ ม า ณ ล ิ ข เส ้ น 
ย 
ร ะ ย ้ า 
โค ม ร ะ ย ้ า 
vow 
sut ห ขั ย 
ย บ 
Aun ร ะ ย ้ า 
LR! 
ร ะ ย ั ย 
ร ะ ย ั ข ร ะ ย า ย 
แส ง ร ะ ย ั ย 
ธง ร ะ ย ั ย 
ธง ป ล ิ ว ร ะ ย ั ย 
ร ะ ย ํ า : 
ช้ โย ร ะ ย ํ า 
mazth 
ร ะ ย ั ง 
& 
ร ะ เย ิ ด ร ะ ย ร 
nun ร ะ ย ั ้ ง 
À ev 
ว ิ ง ร ะ เย ิ ค ระ ย 





NA Rai 
XÜÀ Rai 
pi Rai 
pi Rai 
: RAÏ KAT 
nue 
MEN RAÏ KAT 


SÂT RAi 


°|RA:JA: 


PEN RA:JA: 
RA:JA: THANG 
RA:JA: KLANG 


RAYA! VANG PLAO 





VXi RADIA: 
RAJA: PRA:MAN 
si sEN 
ส แย ง 
KHÔM RA:JA 
RA:JA HOI 
กั ห ก์ 
TUMHU RADIA 
ส ล ่ ว ง โธ 
RA:JAB ห ล 1318 
SENG ต ล ะ ง โธ 
THONG แน ะ ง โซ 
THONG อ ย โซ RA‘- 
ง โธ 
ล ล ะ ง โฟ 
Ai ล ล ะ ง โฟ 
DA RA:JÂM 
ส ล ะ ง โม 6 
RA:JÔT ต ล ะ ง โม 6 
: + 
JUT RA:JÂNG 


VING RA:JÜT RAï- 
JING 





RAVING 


Terrible, visage sévère. 


Mauvais, pervers, abominable, trés| 
mauvais. 


Par hasard, peu s'en est fallu que, 
comme si, tant bien que mal. 


Féroce, cruel, prompt à se mettre 
en colère. 

Cruel, très mauvais, détestable. 

Odeur détestable. 

Bête féroce. 

Intervalle, espace, distance, sta- 
tion. 

De distance en distance, par inter- 
valles, éloignés l'un de l'autre. 

Distance d'un lieu à un autre. 

Espace intermédiaire. 

Espace vide. 

Mettre un intervalle. 

Distance d'environ dix SEN. 

Lustre, candélabre. 

Lustre, candélabre. 

Lustre suspendu. 

Pendantsd'oreilles avec des orne- 


ments suspendus. 


Scintiller, resplendir, briller, flot- 
ter au vent. 


Scinliller, resplendir, briller, flot- 
ter au vent. 

Rayons brillants. 

Étendard agilé parle vent. 

Étendard agité par le vent et flot- 
tant. 

Briser, être brisé, être écrasé. 

Terme injurieux. 

Accabler quelqu'un de. malédic- 
tions. 

Par moments, de temps en temps. 

Par moments, de temps en temps. 


S'arrêter quelque temps. 


S'arrêter de temps en temps dans 
sa course. 
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Fearful, austere countenance. 


Bad, perverse, abominable, very 
bad. 


‘By chance, little was wanting but, 
as if. 

Ferocious, cruel, apt to get angry. 

Cruel, very wicked, detestable. 

Detestable smell. 

Ferocious beast. 

Interval, space,’ distance, station. 

From distance to distance, by inter= 
vals, removed from one another. 

Distunce of one place to another. 

Intermediate space. 

Empty space. 

To put an interval. 

Distance ofabout ten SEN, 

Lustre, chandelier. . 

Lustre, chandelier. 

Hanging lustre. 

Ear-rings with ornaments hanging 


from them. 


To twinkle, jto shine, to glitter, to 
float to the wind. 


To twinkle, to shine, to glitter, to 
float to the wind. 


Brilliant rays. 
Standard agilated by the wind. 


Standard agitated by the wind and 
floating. 


To break, to be broken, 
crushed. 


Injurious term. 


to be 


To load a person with curses. 
By moments, now and then. 
By moments, now and then. 


To stop sometimes. 





Tostopnow and then when running. 
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ร ะ ห ย ั ด , ง า ม ร ะ ห ย ั ก 
ร ะ ย ่ อ 
ใย "ม ้ เห ี ่ ย ว ร ะ ย ่ อ 
ค ิ ด ร ะ ย ่ อ 
ใจ ร ะ ย ่ อ 
ร ะ ย ่ อ ย ่ น 
ะ โย ้ 
ร ะ โย ก 
ร ะ โห ย ก 
ร ะ ย อ ง - เ ม ื ่ อ ง ร ะ ย อ ง 
ร ั ก - ต ั น ร ั ก th 
ain 
ร ั ก ก ั ด 
ร ั ก - ร ั ก แร ้ 
ว ั ก 
nnn at 
ร ั ก ก ั น 
ทิ รั ก 
ค น ร ั ก 
ต ่ ว ย ค ว า ม ร ั ก 
win 
ร ั ก ใคร 
ว ั ก ใจ จ ะ ซา ด 
ห ล ง ร ั ก 
ต ั ด ร ั ก 
ร ว ม ร ั ก 
ร ํ า ร ั ก 
ร ั ก ขา ไล ย ์ 
ร ั ก ด ั ง ค ว ง เน ต ร 


RADIAT, NGAM ณา ง ล โซ 
RAO 
BXi mXi HIRU RALIO 
KHIT RAO 
cHKi RA:JÔ 
RAO JON 
RAWO 
RAWOK 
ล ล 1366 
RAHJONG- MUÂNG 
RAHONG 
RXK-TÜN RAK PA 
LONG RKK 
RXK KAT 
RAK - RAK RE 
RKK 
KHUAM RAK 
RAK KAN 
THI RÂK 
KHON RKK 
DUËÏ แพ บ เห RAK 
NARKK 
RAK KHRKi 
RAK cuxi CHA! 
KHÂT 
LONG ต โซ 
TAT RKK 
RUEM RÂK 
RAM RAK 
RAK ALKi 


RKK DANG DUANG 
NET 








RKK 


Beau. 

Craindre, avoir peur; filétri, con- 
tracté. 

Feuilles contractées par la séche-| 
resse. 

Craindre, être effrayé. 

Craindre, être effrayé. 

Contracté, roulé. 

Voyez ง อ ง ซู 

Voyez 

Voyez 

Province marilimede Siam. 

Melanorrhæa usitata (acajou d'In- 


dochine). 
Enduire du suc de cet arbre pour 


dorer. 

Qualité nuisible de ce suc. 

Les aisselles. 

Aimer, chérir. 

Amour, amitié, charité. 

S'aimer mutuellement. 

Chéri, bien-aimé. 

Ami. 

Avec amour. 

Aimable. 

Aimer, chérir. 

Dépérir d'amour pour quelqu'un. 

Être fou d'amour pour quelqu'un. 

Renoncer à l'amour que l'on a pour 
quelqu'un. 

Se chérir mutuellement. 

Répéter sans cesse des propos d'a- 
mour. 


Désirs d'amour. 


Aimer comme ses yeux. 





ส ๐ ๒ 


Beautiful. 

To fear, to be afraid; withered, con- 
tracted. 

Leaves contracted by the dryness, 

To fear, to be frightened. 

To fear, to be frightened. 

Contracted, rolled up. 

See ง อ ง ซู 

See ง 6 ๕ 

See 36K 

Maritime province of Siam. 

Melanorrhæa usitata (black varnish 


tree). 
To cover with the juice of this tree 


for gilding. 
Hurtful quality of this juice. 
The arm-pits. 
To love, to cherish. 
Love, amity, charity. 
To love one another. 
Beloved, well-loved. 
Friend. 
Lovingly. 
Amiable. 
To love, to cherish. 
Topine away with love for some one. 
Tobe mad with love for a person. 
To give up one’s love for a person. 
To cherish one another. 
To repeat uncessantly amorous 
speeches. 


Longing for love. 


To love like one’s eyes. 


dom 
ร ั ก ษ 
ข ง ค ร ั ก ษ 
mn 
ร า ก ไม ้ 
ร า ก ก ํ า แพ ง 
nn แก ้ ว 
ann 
anh เค ้ า ม ู ล 
nn 
ร า ก อ อ ก ม า 
ภา ก เล ื ้ อ ต 
เห ี ย น ร า ก 
ล ง ภ ก 
ร า ค 
ร ะ ก า 
sm 
ร ะ ก า - ใ ย ร ะ ก า 
ร ะ ก ั บ 
ร ะ ก ํ า - ต ้ น ร ะ ก ํ า 
am 
am ใจ 
ร ะ ก ํ า ก า ย 
ร ะ ก า ร 
ร ะ เก - ร ะ เก ร ะ ก า 
ภ ค ะ , ร า ค า 
ภ ค ะ ภ ค า 
nes ค ตัณหา 
ร า ค ะ ษิ ต 
ร า ค ะ จ ร ิ ต แก ้ ก ล ้ า 
น า ง ค า 





ผล โธ 
ONGKHX BKK 
RAK 
RAK MXi 
RAK KXMPHENG 
RAK KEO 
LONG RAK 
RAK NGAO KHXO 
MUN 
RAK 
RAK OK MA 
RAK LÜET 
HIÉN RAK 
LONG RAK 
RAK 
RA:KA 
Pi RA:KA 
RA!KA~BAi RA:KA 
พ หละ แล อ 
RA:KKM-TON RA:KKM 
RA‘KAM 
RA:KAM CHKi 
RA:KXM KAi 
RA:KAN 
RASKE = RAIKE RA!KA 
RÂKHA: , RAKHA 
RAKHA! RAKHA 
RAKHA! TÂNHÂ 
RAKHA: CHXRÎT 
RAKHA! CHKRIT KE 


KLA 
NANG RAKHA 





RAKHA: 


Garder, avoir soin. 

Génie gardien. 

Racine, fondement, origine. 

Racines d'un arbre. 

Fondations d’un mur. 

Racine pivotante, racine principale. 

Pousser des racines en terre, faire 
des fondations. 

Cause, origine. 

Vomir. 

Vomir. 

Vomir du sang. 

Nausée; avoir des nausées. 

Choléra, flux de ventre avec vomis- 
sements. 

Voyez RAKHA: 

Coq. 

Année du coq ( ladixième du cy- 
cle siamois). 

Ornements du bord d'un toit. 

Unir, joindre. 

Zalacca edulis (espèce de palmier). 

Affliger, réprimer. 

Peiné, affligé; réprimer son cœur. 

Souffrir, mortifier son corps. 

Service du roi, corvée. 

Confus, embrouillé, en désordre.. 

Volupté charnelle, concupiscence, 
passions. 

Passions, concupiscence. 

Concupiscence de la chair, passi- 
ons. 

Esprit quidésire la volupté. 


Goncupiscence violente. 


Une des filles de Phaja Man. 
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ไซ ๒ guard, to take care of. 

Guardian genius. 

Root, foundation, origin. 

Roots of a tree, 

Foundations of a wall. 

Tap-rooted. 

To shoot roots in the ground, to 
make the foundations. 

Cause, origin. 

To vomit. 

To vomit. 

To vomit blood. 

Qualm; to nauseale. 

Cholera-morbus, looseness accom- 


panied by vomiting. 
See RAKHA? 


Cock. 

Year of the cock (the tenth of the 
siamese cycle). 

Ornaments of the edge of a roof. 

To unite, to join. 

Zalacca edulis (kind of palm-tree). 

To macerate, to curb. 

Grief, afflicted; to macerate one’s 
heart. 

To suffer, to macerate one's body. 

Service of the king, corvee. 

Confused, intrigated, in disorder. 

Carnal volupluousness, concupis- 
cence, passions. 

Passions, concupiscence, 

Concupiscence of the flesh, pas- 
sions. 

A mind that desires sensuality. 


Violent concuplscence. 


One ofthe daughters of Phaja Man. 





804 


ร ะ ค า 
ร า ค า 
ร า ค า เท ่ า ไร 
ขอ ง ม ิ รา ค า 
ต ิ ร า ค า 
ได ้ ร า ค า 
ไม ่ ได ้ ภา ค า 
nm ส ู ง 
ล ง ราคา 
annm 
Su nm 
ถนน ม คา 
. ส น น ร า ค า 
ม ู ล ร า ค า 
ร า ค า แพ ง 
ร า ค า ถู ก 
ร ะ ด า ย 
ร ะ ด า ย ใจ 
ค ิ ด ร ะ ด า ย 
ร ะ ด า ย ห ม า ง 
ะ ด า ย ห ม อ ง 
ร ะ แค ะ ร ะ ก า ย 
เค ื อ ง ร ะ ค า ย 
ได ้ ย ิ น ร ะ แค ะ ร ะ ค า ย 
ร ะ ฆ ั ง 
ศิ ร ะ ฆ ั ง 
ซั ค ร ะ ฆ ั ง 
ล ู ก ร ะ ฆ ั ง 
ห อ ร ะ ฆ ั ง 


RAA 
*)RAKHA 
RAKHA THAO RKi 
KHONG Mi RAKHA 
Ti RAKHA 
DAi RAKHA 
wii Dii RAKHA 
RAKHA SUNG 
LONG RAKHA 
LOT RAKHA 
KHUN RAKHA 
THANON RAKHA 
SXNÔN RAKHA 
MUN RAKHA 
RAKHA PHENG 
RAKHA THÜK 
RA:KHAÏ 


RA:KHAi CHXi 





KHÏT RA:KHAL 
สละ แสม ร MANG 
RA:KHAÏ MONG - 
RA:KHE: RA:KHAÏ 
KHUANG RA:KHAÏ 
DAG JIN RA:KHE: 


RA:KHAI 
๑ | RASKHANG 





Ti RA:KHING 
SXT RA:KHANG 
LÜK RA:KHANG 


HO RA:KHANG 





RAIKHNG 


Prix des choses, valeur. 

Prix des choses, valeur. 

Quel est le prix? 

Choses précieuses, choses d'un] 
grand prix. 

Faire le prix, fixer, estimer, 

Vendre plus cher. 

Vendre moins cher. 

Très haut prix. 

Abaisser le prix, diminuer de prix. 

Rabattre du prix. 

Le prix augmente, augmenter le] 
prix, celase vend plus cher. 

Prix en général. 

Prix en général. 

Prix en général. 

Cher. 

Bon marché. 

Discorde, déplaisir, bouder, étre| 


fâché. 
Bouderie, ressentiment. 


Soupçonner. 

Bouder; facherie. 

Bouder; facherie. 

Rumeur clandestine. 

Etre offensé, avoir du ressentiment. 
J'ai entendu dire. 

Cloche. 

Sonner la cloche. 

Sonver.les cloches à la volée. 


Battant de cloche. 


Clocher, beffroi. 





Hog, 


Price of things, value. 

Price of things, value. 

‘What is the price ? 

Precious things, things of great 
value. 

To set a price, to fix, to esteem. 

To sell dearer. 

To sell lower, cheaper. 

The highest price. 

To lessen the price, to be sold ata 
lower price. 

To lower the price. 

‘The price increases, to increase the 
price, it is sold dearer. 

Price in general. 

Price in general. 

Price in general. 

Dear. 

Cheapness. 

Discord, displeasure, to pout, to be 
angry. 

Sulkiness, resentment. 

To suspect. 

To pout; ill-humour. 

To pout; ill-humour. 

Clandestine rumour. 


To be offended, to have the resent- 


ment. 
Thave heard. 
A bell. 
To ring the bell. 
To ring bells in peal. 
Clapper of bell. 


Steeple, belfry. 


ส ะ ๕ 


ร ะ ค า ง 
u 
ร ะ ค า ง แค ้ น 
น ิ ก ร ะ ค า ง ใจ 
ร ะ ดา ง ร ะ ค า ย 
ร ะ แค ะ 
A 
nf . 
ต ิ ด ร า ค 
เป ็ น ร ภา ค ิ ก น ี 
ภ ค ิ ม ล ชิ น 
ภ ค ิ ร ะ ด า ย 
nan 
ร ภ ค ล ะ 
ร ะ เค า ะ - ร ะ เค า ะ ร ะ แค ะ 
ร ะ ค น 
ะ ค ุ ย 
4 
รั ก ขา 
ร ั ก ขา ค น เจ ็ ย 
fan พ ะ ย า ขา ล 
ร ั ก ษา ต ั ว 
than ส ว น 
Re de 
พ ิ ท ั ก ย ์ ร ั ก ษา 
ภา ก โข ย ย 
ะ ก ุ ข 
} 
ร ะ ล ้ า 
ร ะ ล อ ก 
ร ะ ล ว ง 


ร ะ ล ่ า ร ะ ล ว ง 
ไล ระ ล ว ง 
ร ะ ภุ ก 


RA:KHANG 
RA:KHANG KHEN 
NUK RA:KHANG 

cii 
RA:KHANGRA:KHAÏ 

RA:KHE: 

RAKHI 
tit RAKHI 
PEN RAKHI KXN 
RAKHi MONTHIN 
RAKHI RA:KHAÏ 

RAKHIT 

RAKHLA: 

RA:KHO:-RA:KHO! 
RA:KHË: 

RA:KHON 

RA:KHUB 

Rixsi 
RKKSA KHON CHEB 
RXKSA PHA:JABAN 
RXKSA TUA 
RXKSA SUEN 
PHITHAK RAKSA 

RAKSOT 

เพ ร 

RA:LAM 

RA!LÔK 

RA:LUANG 
RA:LAM RA:DUANG| 
LAL RA:LUANG 


RAILUK 








RALUK 


Ressentimentd’une injure, tacherie, 
discorde. 

Ressentiment d'une injure. 

Ressentiment d’une injure. 

Ressentiment, discorde. 

Voyez HA:KHAÏ 

Fâcherie, défaut, tache. 

Avoir un défaut. 

Fâchés l'un contre l'autre. 

Tache, défaut, bouderie. 

Bouder, être faché. 

Tracer, décrire. 

Voyez KHLA: 

Léger ressentiment. 

Mélanger plusieurs choses ensem- 
ble. 

Voyez KHÜB 

Garder, soigner, entretenir, veiller! 
sur, 

Soigner les malades. 

Prendre soin d'un malade. 

Se soigner. 


Entretenir un jardin. 


Prendre grand soin de, aider. 





Une espèce de géant fabuleux. 
Voyez KÜB 

Voyez RA!LUÂNG 

Voyez LAILOK 

Poursuivre. 

Poursuivre, chercher, 
Poursuivre. 


8e rappeler, se souvenir, 
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Resentment of an insult, ill-humour, 
discord. 

Resentment of an insult: 

Resentment of an insult. , 

Resentment, discord. 

See RA:KHAÏ 

Ml-humour, defect, stain. 

To have a defect. 

Mutually offended. 

Stain, defect, sulkiness. 

To pout, to be angry. 

To trace, to describe. 

See RHLA: 

Light resentment. 

To mix several things together. 

See xnÜB 

To keep, to take care of, to keep; 
to watch over. 

To take care of the sick persons. 

To take care of the sick persons, 

To take care of one’s self. 

To keep a garden in repair. 

To lake great care of, to aid. 

A kind of fabulous giant. 

See xis 

See พ เบ ย โม ๕ 

See บ ล ะ บ อ 6๕ 

To pursue, 

To pursue, to seek. 

To pursue. 


To recollect, to remember. 


B06 


. ร ะ ล ึ ก ค ิ ด ถิ ง 

ร ะ ล ิ ก nin ต ร อ ง 
ภ ํ ; 

ภิ ล ค ร 

เต ้ น รํา 

nou À 

ฟ อ ั น รํา ร ะ ย ํ า 
noun 


ร า ม 
ป ล า ร า ม ร า ม 

ภา ม - ต ิ ก ny 

. ห ร่ า ม , MN เง ื ่ อ ง 


RA:LUK KHÏT 
THUNG 

RAILUK TRUK 
TRONG 

RM 

RÂM LAKHON 

TEN RKM 

FON RXM 


FON RKM RA:BÂM 





MON RÂM ค 

RAM PHI 

RKM RONG 

RM %01 
RAM 

RKM DAB 
RAM, RAM KHAO 

KLEB ถัน 
Rim 

BON RAM PXi 

rim wii 


RAM RXi 
RAM Ri Rim ni 


RAM RIEN 
nim Rx 
RÈM-RÈM PHA 

RAM 


PHRA: RAM 





RAM 
PLA RAM RAM 
2, 
RAM -TUK RAM 


RiM we แป ล ม ๑ 


ห ล ั ฬ 


Penser à. 
Méditer, repasser dansson esprit. 


Pantomime; faire des gestes com- 
me les comédiens. 


Jouer la pantomime, la comédie.| 
Danse accompagnée de gestes. 
Danse, pantomime. 

Danse, pantomime. 

Danse à la manière des Pégouans. 


Évoquer le diable par gesteset par! 
paroles. 


Danser en chantant, sauter. 
Faire des gestes languissants. 


Faire tournoyer, jouer avec, bran- 
dir. 


Brandir un sabre, 


Déchet du riz écossé, brisures de. 
riz, son. 


Brisures de riz mélées à la balle. 


Gonlinuellement, sans interrup- 
tion, très souvent. 


Murmurer sans cesse. 


Pleurer et 56 plaindre “en même 
temps. 

Pleurer continuellement, se plain- 
dre sans cesse, importuner, bou- 
gonner. 


Pleurer continuellement, se plain- 
dre sans cesse, importuner, bou- 
gonner. 

Étudier, s'adonner à l'étude. 

Poursuivre quelqu'un de son amour 
sans interruption. 

Parfumer une étoffe. 

Gal, agréable. 

Nom de dignité. 

Ni gros ni petit, =. 

Poisson médiocre. 


Edifices en général. 








Magnifique, spténdidé. 


do’ 


To think of. 


To meditate, to turn over in one’s 
mind. 


Pantomime; to gesticulate like an 
actor. 


To act a pantomime, the comedy. 
A dance accompanied by gestures, 
Dance, pantomime. 
Dance, pantomime. 


Dance after the fashion of the Pe- 
guans. 


To call up the devil by gestures and 
words, 


To sing while dancing, to leap. 
To make languid gestures. 


To turn about, to play with, to bran- 
dish. 


To brandish a sword. 
To loss of the husk rice, bran. 
The chaff and the bran. 


Continually, without interruption, 
very frequently. 
To murmur without intermission. 


To weep and to make complaints at 
the same time. 


To weep continually, to complain 
without intermission, to impor- 
tune, to grumble. 


To weep continually, to complain 
without intermission, to impor- 
tune, to grumble. 


To study, to give one’s self on to 
study. 


To pursue a person with one’s love 
without interruption. 

To perfume a cloth. 

Gay, agreeable. 

Name of a dignity. 

Neither big nor small. 

Fish of middle size, 


Edifices in general. 


Magilificent, splendid. 


dow 
ร ่ ม - ร ุ ่ ม ร ่ า ม 
ห ร า ม - ส ว ่ า ง ห ร ม 


ร า ม ะ 
nn 


nan fu 
mining 
ภา ม เย ศร ์ 
ภา ม เก ี ย ร ต ิ 
เร ื ่ อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ิ 
ภ ม ั ญ 


เม ื ่ อ ง nitty 


ร า ม ณิ ย ะ 
ภ ม ณิ ย ะ ส ถา น 
nmin 
4 
ร า ม ส ู ร 
q 


ร ะ ม ั ด 


ร ะ ม ั ด ใจ 

ร ะ ม ั ต ma 

ร ะ ม ั ด ร ะ เม ี ย ด 
ร ะ ม า ค 

ie sean 
ภั ท ล 

Analy 

ร ํ า จ ว ล ถึ ง 

Ana ค ร ว ญ 

Ana ห ว น ห ั น 

ร ํ า จ ว ล ห ว น m 
Any 
ฑ เ ม ศว ร 





RAM-RUM RAM 
RAM - SAVANG RAM 
RAMA: 


RAMA 


RAMA THIBODI 

RAMA THIRAT 
RAMAJET 
RAMAKIEN 

RUANG RAMXKIEN 
RAMAN 

MUANG RAMAN 
RAMANIJA? 

RAMXNIJA: sx- 

THAN 

RAMANU 
RAMXSUN 


RA:MAT 


RAIMAT CHA 
RAIMAT'KAi 
RAIMAT RA:MIÈT 
RA:MAT 
RA:MÂNG RA:MAT 
RXMCHUEN 
RXMCHUEN CHKi 
RXMCHUEN THUNG 
RAMCHUEN 
KHRUEN 
RÂMCHUEN HUEN 
HAN 
RXMCHUEN HUEN 
HÂ 
RAMDAB 


RAMESUEN 





RAMESUEN 


Sans ordre, guenilleux. 
Splendeur, éclat. 
Agréable, qui fait plaisir, délicieux. 


Nom d'un roi très célèbre chez les| 
Indiens et adopté par les rois de 
Siam. 

Excellent Rama (titre royal ). 

Roi Rama (titre royal ). 

Agréable, de race royale. 

Longue épopée célèbre des Indiens. 

Longue épopée célèbre des Indiens, 

Les Pégouans. 

Pak ou le Pégu. 

Agréable, délicieux. 

Lieu agréable. 

Nom de dignité. 

Géant armé d'une hache prodigieu- 
se. 

Prendre garde à soi, être sur ses) 
gardes, modérer, économiser. 

Réprimer, modérer son cœur. 

Prendre garde à soi. 

Prendre garde à soi, économiser. 

Élan (espèce de cerf à cornes très 
larges ). 

Différentes espèces d'élans. 

Soupirer d'amour ou de tristesse, 
désirer, regretter. 

Soupirer d'amour. 

Désirer, regretter. 

Pousser des soupirs et dés gémis- 
sements. 

Être épris d'amour pour quelqu'un. 

Soupirs d'amour pour quelqu'un. 


Voyes LXMDAB 


Grand Rama (titre royal ). 
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‘Without order, in tatters. 
Splendour, brightness. 
Agreeable, what affords pleasure, 


delicious. 
A name of a very celebrated king 


among the Indians adopted by the 
kings of Siam. 

Excellent Rama ( royal title }. 

King Rama ( royal title ). 

Agreeable, of royal race. 

A long and celebrated epos of the 


Indians. 
A long and celebrated epos of the 


Indians. 
The Peguans. 
Pakô or Pegu. 
Agreeable, delicious. 
An agreeable place. 
Name of a dignity. 


A giant armed with a wonderful axe. 


To look to one's self, to be upon 
one’s guard, to restrain, to mana- 
ge with economy. 

To repress, to restrain one’s heart. 

To take care of one’s self. 

To take care of one’s self, to manage 
with economy. 

Elk (akindofstag with large horns). 

Different kinds of elks. 

To sigh with love or with sadness, 
to wish for, to regret. 

To sigh with love. 

To wish for, to regret. 

To sigh and groan. 

To be smitten with love for a person. 

Sighs of love for a person. 


See LXMDAB 


‘The great Rama (royal title). 
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ภั ค า ล 
รํา ค า ล ใจ 
ค ว า ม ว ํ า ค า ล 
ร ํ า ค า ล ห ู 

dl 
ว ํ า ค า ล ต า 
ให ้ ร ํ า ค า ล 
hum 

รํา ม ะ น า ค 
ส ๐ 
เป น ร ํ า ม ะ น า ค 
fo ร มะ น า ค 


am 
เท ี ่ ย ว ร ํ า พ า ขอ ท า น 
ร ํ า พ า ย 
ny mu 
ร ํ า พ า ย พ ั ด 
ร ํ า พ า ย ห ว น หนี 
ร ํ พ ร ร ณ 


ว ํ า ร ํ า พ ร ร ณ 


พ ภํา วํา พ ร ร ณ 
ร ํ า พ ั ด 
sun 
ta Ain awn 
ว ํ า แพ น 
ว ํ า แพ น MN 
น ก ย ุ ง ภํา แพ น 
Fun nou 
ร ํ า แพ น 
ร ํ า เพ ย 
ร ํ า เพ ย พ ั ด 





RXMKHAN 
RAMKHAN CHKi 
KHUAM RÂMKHAN 
RÂMKHAN HU 
RÂMKHAN TA 
Hii RÂMKHAN 

RAMMA:NA 

RAMMA:NAT 
PEN RÂMMA:NÂT 
ซบ ล RXMMA:NAT 

RAMPHA 
THIAU RXMPHA 

KHO THAN 

RXMPHAI 
VAIÜ RAMPHAI 
RXMPHAi PHKT 
RÂMPHAÏ HUEN 

nin 

RAMPHAN 
nim RXMPHAN 
PHRAM RXMPHAN 

RKMPHAT 

RKMPHE 
kui nXMPHE จ 

PHÂT 

RAMPHEN 
RÂMPHÈN HANG 
NOK JUNG RÂM- 

PHEN 
RAMPHEN FON. 
RXMPHEN 


RXMPHOÏ 


RKMPHOI PHXT 





RXMPHOÏ 


Être chagriné, inquiet, ennuyé; 
molester, blesser. 

Angoisse d'esprit. 

Ennui, anxiété, angoisse, inquiétu- 
de. 

Offenser, blesser les oreilles. 

Blesser les yeux. 

Apporter del'ennui. 

Petit tambour d'orchestre. 

Douleur de dents, scorbut. 

Avoir le scorbut. 

Vers qui sont, dit-on, dans les 


dents. 
Inquiet, sans repos, vagabond, 


errer çà et là. 

Rôder en mendiant. 

Bouffées de vent, d'air frais, vent. 

Le vent souffle. 

Bouffées de vent fréquentes. 

Tourbillon de vent. 

Éclater en plaintes fréquentes. 

Se plaindre continuellement. 

Se plaindre continuellement. 

Agir sous l'inspiration du diable. 

Agir sous l'inspiration du diable, 

Maladie infligée par le diable. 

Faire la roue, déployer sa queue. 

Faire la roue, déployer sa queue, 

Le paon fait la roue. 

Faire des tours sur une perche 
ou une corde, sauter. 

Voyez บ โพ เธ ห อี พ 


Exhaler; souffle; bouffée. 


Vent frais, agréable. 


doe 


To be vexed, anxioug, annoyed; to 
molest, to offend. 

Anguish of mind. 

Tediousness, anxiety, anguish, un- 
easiness, 

To offend, to be offensive to theears, 

To be offensive to the eyes. 

To annoy. 

A small drum of orchestre. 

Tooth-ache, scurvy. 

To have the scurvy. 

Worms which are said to be inthe 


teeth. 
Uneasy, without rest, wandering, 


to wander here and there. 
To prowl about begging. 
Gusts of wind, of fresh air, wind. 
The wind blows. 
Frequent gusts of wind. 
Whirlwind. 
To break out into frequent com- 
plaints. 
To complain continually. 
To complain continually. 
To act atthe inspiration of the devil. 
To act atthe inspiration of the devil. 
A malady inflicted by the devil. 
To spread its tail, to display its ail. 
To spread its tail, to display its tail. 
The peacock spreads its tail. 
To make the turns on a perch or a 


Tope, to leap, 
See บ โพ ธร ธิ ม 


To exhale; breath, to puff. 


Fresh agreeable wind. 





dof 


ร ํ เพ ย พ ฬา 

ร ํ า เพ ย เร ื ่ อ ย เน ื ่ อ ย 
ร ํ เพ ย 

รํา เพ ย nan 

ห อ ม TUNE 

ว ํ า เพ า 


ait 


=> 
3 
Bo 
=> 
2 


— 
5 
— 
= 


2 


=2 x 
=P 
2 


Yeo 
sr > =P 
2 

Dp 

2 


2e 
= 





RXMPHOÏ PHA 
RimPHGi แย ี ย 1 
xtzi 
RXMPHOI 
RXMPHOÏ KLIN 
HOM RKMPHOI 
RXMPHXO 
RXMPHUNG 
KÏTCHX RXM- 
PHUNG 
RXMPHUNG Nii 
cHKi 
KHÏT RXMPHUNG 
RXMPHUNG THUNG 
RXMSAB 
cuir ล โพ ธ โ โธ 
RXMSAB RXMSAi 
RXMSAB RXMSAN , 
RAMSAB RAMSON 
RXMSAB RAMSUEN 
RAMU 
RKN 
Ti RAN 
BÔi RÂN 
RÜK RIN 


RAN RON 


ล โพ KHAO PXi 


RAN 


RUK RAN 





RAN 


Vent frais, agréable. 

Vent doux et continuel. 
Exhaler; souffle, bouffée. 
Exhaler une odeur. 

Une odeur agréable s'exhale. 
Voyes RXMPHAT 


Penser a, repasser dans son esprit, 
méditer. 
Méditation. : 


Repasser dans son cœur. 
Considérer en soi-méme. 
Penser à, réfléchir sur. 
Anxiété, angoisse; agité. 
Angoisse d'esprit. 

État d'un malade très agité. 
État d'uu malade très agité. 
État d'un malade très agité. 
Excréments. 

Battre, frapper. 

Donner des coups, frapper. — 
Donner des coups, frapper. 
Assaut, faire irruption, pénétrer de 


force. 
Se jeter sur, se précipiter sur. 


| Pénétrer de force. 


Dur, obsliné, opiniâtre. 
Tête dure, indocile, indiscipling. 
Rebelle envers un supérieur, 


Nez retroussé; indiscipling, indocl-| 
le. 

Faire une irruption, se précipiter 
sur. 

Pénétrer de force. 





Fresh agreeable wind. 

A mild and continual wind. 

To exhale; breath, to puff. 

To exhale a smell. 

An agreeable ordour exhales, 

See RXMPHAT 

‘To ‘think of, to resolve in one’s 
mind, to meditate, 

Meditation, 

To resolve in one's mind. 

To consider in one's self. 

Tothink of, to reflect upon. 

Anxiety, anguish; in agitation. 

Anguish of mind. 

The state of a sick person in great 


agitation. 


The state of a sick person in great 
agitation. 


The state of a sick person in great 
agitation. 

Excrements. 

To beat, to strike. 

To give blows, to strike: 

To give blows, to strike. 

Assault, to make an irruption, to 


enter by force. 
To throw one's self upon, to rush 


upon. 
To penetrate by force. 

Hard, obstinate, head strong. 
Blockhead, stubborn, indisciplined. 
Disobedient towards a superior. 
Snubbed-nose; unruly, stubborn. 


To make an irruption, torush upon. 


To penetrate by force. 
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ร ุ ก ร า น เข ้ า 
nny 

ร า น ร น 

ร า น ร อ น 

ร า น ร อ น ถึ ง ไม ้ 
nu , ว ่ า น ว ็ น 
ร น 

ใจ ว ่ า น 
num 

ร ่ า น เล ้ น 
เร ่ ง รา น 

ห ย า ก ร า น 


ม ั ก ร ่ า น 


ร ้ า น เช ี ย ง ขั ย น ก 
ะ น ั ง , ก า ร ระ น ั ง 
ร ะ น า ค - 
ภา ง ร ะ เท ค 
ต ิ ร ะ ท ค 
ร น ะ ภั ก ต ร์ 
ว น ะ ดิ ม ุ ข 
ร ณะ ร ง ค ์ 
ร ั น จ ว น 
ร ะ แน ะ 





RÜK RAN KHAO 

RAO RAN 

RAN RON 

RAN RON 

RAN RON KINGMAi 
RAN , RAN RIN 
RAN 

cHXi RAN 

RAN THKM 

RAN LEN 

RENG RAN 

ง โน RAN 

MXK RAN 


RAN 


NANG RAN 

RAN LAO 

RAN PHAK 

RAN TALAT 

RAN KHIENG KHAB 


NOK 


RA: NANG , KAN RA:= 
NING 
RAINAT 


RANG RA:NAT 


|, TE RAINAT 


. RÂNA:PHÂK 


RÂNA:PHIMÜK 
RKNA:RONG 
RÂNCHUEN 


RA:NE: 





RAINE: 


Se jeter sur. 

Brisé, disjoint; offensé. 

Combattre, combattre contre l'en- 
nemi. 

Émonder, tailler. 

Émonder un arbre. 

Petits moucherons, moustiques: 

Désireux, avide de, adonné a. 

Ardent désir. 

Avide de faire. 

Adonné au jeu. 

4 la hâte et avec passion. 

Passionné pour, désir violent. 

Passionné pour, désir violent. 


Taverne, boutique, compartiment 
de halle, élalage de halle. 


S'asseoir dans la boutique pour 
vendre; échaffaudage. 


Guinguette. 
Endroit pour vendre les légumes. 
Marché. 


Hutte pour chasser les oiseaux. 


Événements divers. 


Instrument de musique composé de 
lames de bois sonore de. verre 
ou de cuivre. 


| Boite del'instrument ci-dessus. 


Jouer de. cet instrument. 
Nom de certains génies. 
Front d'une armée. 
Résigter aux ennemis. 
Voyez RAMCHUEN 


Garène de navire. 





ao 


To throw one’s self upon. 
Broke, disjoint; offended. 

To fight, to fight against the enemy. 
To cut, to trim. 

To cut the branches of a tree. 
A small gnat, mosquitoes. 
Desirous, eager to, given to. 
Ardent longing. 

Eager to do. 

Given to gaming. 

Hastily and passionately. 
Passionale for, violent longing. 
Passionate for, violent longing. 


Tavern, shop, compartment of a 
market, exposure for sale in the 
market. 


To sit in the shop inorder to sell; 
scaffolding. 

A public house. 

Place for selling vegetables. 

Market. 

Hu lor driving away the birds. 


Divers events. 


Musical instrument composed of 
plates of sonorous wood of glass 
or of copper. 


Case: of the instrument mentioned 
above. 

To play upon that instrument, 

Name of certain genil. 

Front ofan army. 

To resist the enemy. 


See RXMCHUEN 


Ship's bottom. 
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RAINËNG- SIÉNG RA:- 

NG 

RA:NENG , MX RA:= 
NENG 

RA:NENG 





RA:NENG PLAÏ 
KHAO 
RA!NENG ธ ม 1 
RKNG 
RANG NOK 
HAK RING 
RKNG PHÜNG 
RANG KA:DÜM 
RUÂNG RKNG 
RANG - RUNG RANG 
RUNG RANG 
RUEN RUNG RING 
" x 
PHOM RUNG RING 
NUNG PHA RUNG 
RANG 
TON RANG 
RING 
RXNG RO 
RANG PHON 
RKNG-NEB RANG 
RANG 
RING MUANG 
PHU RING 
RANG 
พ ชั ม RANG RANG 
RU RANG RANG 
5 
RUNG RANG 


RANG 





RANG © 


Voix lumultueuses, vociférations. 

Lattes qui supportent les tuiles. 

Grible, tamis. 

Crible pour le riz. 

Crible pour le sable. 

Nid. 

Nid d'oiseau; nids d'hirondelles| 
demer bons à manger. 

Faire son nid. 

Ruche, ruche d'abeilles. 

Boutonniére. 

Nid. 

Sans ordre, confus, obstacle, en- 


combrement. 


Sans ordre, confus, obstacle, en- 
combrement. 


Maison où tout est en désordre el 
en confusion. © 
Cheveux non peignés. 


Mal habillé. 

Pentacmé siamensis (bois employé 
pour colonnes de maison). 

S'arrèler, retarder, altendre. 

Relarder, ralentir le pas. 

S'arrêter avec son armée. 

Relever le langouti sur la cuisse. 

Gouverner. 

Gouverner la province. 

Gouverneur, préfet de province. 

Un peu obscur, pas clairement, 
confusément. 

Ne pas voir distinctement. 

Savoir confusément. 


Crépuscule du matin. 


Conduit, canal, goutlière, support, 
auge, rainure, ligne, rail, 
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Tumulluous voices, vociferations. 

Laths that support the tiles. 

To sift, a sieve. 

A sieve for rice. 

A sand sieve. 

Nest. 

A bird’s nest; ealable nests ofsea- 
swallows. 

To make its nest. 

Hive, a bee-hive. 

A butlon-hole. 

Nest. 

Without order, ina confused stale; 


obstacle, hinderance. 


Without order, in a confused stale; 
obstacle, hinderance. 


A house where every thing isin dis- 
order and in confusion. 
Uncombed head. 
Badly dressed. 
Pentacme siamensis (wood used for 
house posts). 
To slop, to delay, to wait. 
To delay, to slacken the pace. 
To stop with one’s army. 
Toraise the langouti up tothe thigh. 
To govern. 
To govern the province. 
: 
Governor, a superintendent of a 


province. 


Rather obscure, indistinctly, con- 
fusedly. 


Not lo see distinctly. . 
To know confusedly. 
The morning twilight. 


Conduit, canal, gulter, support, 
trough, groove, Hne, rail of rail- 
way. . 

น 
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ร า ง ร ถ ไฟ 
LA 
mm 
ร า ง ป ะ ท ั ด 
ร า ง ป ื น 
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ร า ง AY 
ซ 
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ร า ง - ร า ง เข ้ า เล่า 
ร า ง 
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ร า ง ขา ง 
Low 
ร า ง น ั ย ย 
mame 
ร ่ า ง ง า ม , รู ป ร า ง ง า ม 
ma 
ร ่ า ง ห น ั ง ส ื อ 
Munna 
ร ่ า ง แห 
qm 
By 
ภั ง 
Fale 
vie 
ร ั ง ก ั น 
ย / 
อ ย ่ า ภั ้ ง 
+ 
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ร า ศ ภั ้ ง 
ย 
แร ม ภั ง 
เร ิ ศร ั ง - 
ve 
owns 
ม 
ว ั ด ภั ้ ง 





ROT RANG 
RANG ROT FXi 
RANG NAM 
RANG PA: THAT 
RANG PUN 
«5B RANG 
RANG MU 
RANG- RANG KHAO 
Mio 
RANG 
RUB RANG 
RANG BANG 
RANG NOi 
RANG Kai 
RANG NGAM , RUB 
RANG NGAM 
RANG PHÎ 
RANG NANGSU 
KHIEN RANG 


RANG HË 


RÜNG RANG 


ก | RANG 


RANG Mik 
RANG KXAN 
3À RANG 
NIRAT RANG 
RAT RANG 
REN RANG 


RÔT RA: 





BAN RANG 


Vit RANG 





RANG : 


Tramway. 
Rails de chemin de fer. 
Gouttière, aqueduc, endroit ou 


passe le courant d'une rivière. 
Fil de menuisier pour tirer des 11- 


gnes. 
Bois de fusil ou affüt de canon. 
Rabot à faire des rainures. 

Auge pour donner à manger aux| 


porcs. 
Faire cuire du riz nouveau. 


Forme, figure, taille, image, ap- 
parence, croquis, brouillon, 
ébauche. 

Corps, taille, forme. 

Taille arrondie, svelte. 

Petite taille. 

Corps, forme du corps. 

Forme distinguée. 

Cadavre, qui ressemble a un cada- 


vre. 
Brouillon d’un écrit, faire un brouil- 


lon. 
Faire un croquis, un brouillon. 
Mailles de filet. 


En désordre, confus. 


Quitter, abandonner; être séparé 
de, rejeter; abandonné, désert. 


Renvoyer son épouse. 
Be séparer, divorcer. 
Divorcer. 


S'en aller et abandonner. 


+ [8'en aller et abandonner. 


Abandonner, quitter. 
Abandonner, quilter. 
Village désert. 


Pagode déserte. 





CO 
Tramway. 
Rail of railway. 
Gutter, aqueduc, place or passage 


of the current of a river, 


Thread of the joiner for drawing 
the lines. 


Stock of a gun or carriage of a 
cannon. 

Plane-for making grooves. 

A trough for swine to eat in, 


To cook new rice. 


Form, figure, shape, image, appea- 
rance, rough sketch, rough 
draught. 

Body, stature, form. 

A round and slender shape. 

Small stature. 

Body, shape of the body. 

Beautiful form. 

A corpse, whatresembles a corpse. 

Rough draft of a writing, tomakea 


rough draft. 
To make a rough sketch, a rough 


draft. 
Meshes of a net. 


In disorder, confused. 


To leave, to abandon; to be sepa- 
rated from, to throw away; aban- 
doned, desert. 

To send away one’s wife. 

To separate from each other, to di- 
vorce. 

To divorce. 

To go away and to abandon. 

To go away and to abandon. 

To abandon, to leave. 

To abandon, to leave. 


An uninhabited village. 


A deserted pagoda. 
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ภั ง เซ ป ะ เค où 
ภั ้ ง เซ 
ร ะ ง ั ย 

ร ะ ง ั ย ล ง 

ร ะ ง ั ย AU 

ร ะ ง ั ย nu โท โส 

ร ะ ง ั ย พ ิ ศ ม ์ 

ร ะ ง ั ย โร ค 

ร ะ ง ั ย nas ตั ณ ห า 


INH, ร ะ ง ก ร ะ ง ั น 


à ส ั น ร ะ ง ก ร ะ ง ั น 


un ร ะ งั ว ร ะ เง ี ย 
Fun 

รั ง แก ก ั น 

ค น ม ิ แก 

ม ๊ เก ี ย จ รั ง แก 
ว ั ง แค - ข ซี้ ร ั ง แค 
วั ง เก ี ย จ 





VAT RANG SE 
HAK RANG 
HAK RANG PX 
THING RANG 
THING RANG KAN 
sik 
RANG RANG 
ROT RANG 
RANG RAK 
RANG RE 
RANG SE PA:DE JÙ 
RANG SE 
RA:NGAB 
RA:NGAB LONG 
RA:NGAB DAB 
RA:NGKB DAB THO- 
x 
sô ,. 
RA:NGXB PHIT 
RA:NGKB ROK 
RA:NGXB RAKHA: 
ซ โ พ ธ ล ์ 
พ ละ ม อ โม , RAINGOK 
RA:NGAN 
HUA SAN RA:NGOK 
RAINGAN 
RAINGIA ,RA:NGUA 
ตะ ม ด ได้ 
LAB RAINGUA Ra:- 
NGiÂ 
MXO RA:NGÜÀ RA:- 


RANGKE KXN 

KHON RANGKE 

RÂNGKIÈT RANGKE 
RANGKHE - KH) RANG-| 


KHE 
RÂNGKIÈT 





RINGKIET 


Pagode déserle et en ruines. 

Défricher. 

Défricher la forét. 

Abandonner. 

Faire divorce, se séparer. 

Divorce, abandonné. 

Désert inculte. 

N'avoirplus d'amour l'un pour 
l'autre. 

Flotter selon le courant, s'arrêter. 

Abandonné et qui tombe en ruines. 

Désert, abandonné. 

Tempérer, modérer, apaiser, dimi- 
nuer, adoucir. 

Être apaisé, être adouci. 

Apaiser, adoucir. 

Apaiser la colère. 

Antidote; neutraliser le poison. 

Guérir la maladie. 

Réprimer ses passions. 

Chanceler, branler, trembler. 

Tête branlante. 

Se trainer de côté et d'autre, être 
agité. 

Remuer en dormant. 

Ivre et agité. 

Véxer, molester, taquiner. 

Se molester l'un l'autre. 

Homme importun. 

Se dit des enfants qui se provoquent 
mutuellement. 


Crasse de la tele. 


Laisser le travail pour les autres; 
paresseux. 





S13. 


A deserted pagoda and in ruins. 

To clear. 

To clear the forest. 

To abandon. 

To forsake, to separate from each 
other. 

Divorce, abandoned. 

Uninhabited, incultivated. 

To cease to love one another. 

To float according to the eurrent, 
to stop. 

Abandoned and fallen into ruins. 

Desert, abandoned. 

To mitigate, to moderate, to ap- 
Pease, to lessen, to grow milder. 

To be appeased, to be softened. 

Toappease, to quiet. 

To appease anger. 

Antidote; to neutralize the poison. 


To cure the sickness. 


To curb one's passions. 


To stagger, to shake, to tremble. 


Shaking head. 

To drag one’s self along from side 
to side, to be agitated. 

To move in sleeping: 

Drunk and agitated. 

To vex, to molest, to tease. 

To tease one another. 

A troublesome person. 

It is said of children who provoke 
one another. 


Scurf of the head. 


To leave off the work to the others; 
idler, 
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ล โม 0661 ธี ข KXN 
KHON RKNGKIET 
RA:NGO: -RA:NGO: 
RA!NGE: 
THANG RA:NGO: 
RAINGE: 
RA:NGO 
LOM RA:NGO 
NGAi RA!NGO 
RA!NGO RA:NGE 
RA:NGO RA:NGKN 
RA:NGO RA:NGOK 
RAINGOK , RA:NGOK 
RA:NGOK RA!NGAN 
SAN RA:NGOK RA:- 
NGAN 
DON RA:NGOK 
RAINGAN 
RA:NGOK HUA 
RA!NGOK , RA:NGOK 
HUA 
RA:NGOK NGEN 
RA!NGÜM 
CHEB RA:NGOM PXi 
RA:NGOM CHKi 
RXNGSAN 
ninosi 
XO PHÂNNA: RANG- 
si 
ส ละ ม อ ป ล 
RANGVAN 
TOK RANGVAN 
BAMNET RANGVAN 


RANGVI RANGVAN 


RANGVAT. 





RXINGVAT 


8e renvoyer le travail. 

Paresseux, qui laisse faire le tra-| 
vail aux autres. 

Raboteux, mal aplani. 

Chemin raboteux, mauvaise route. | 

A la renverse; se remuer, s'agiter. 

Tomber à la renverse. 

Couché sur le dos. 

A la renverse; remuer, s‘agiler. 

A la renverse; branler la tête, bran- 
ler. 

Branler la téte, remuer. 

S'agiter, se remuer, trembler, chan- 


celer. 

Branlerla tête commeles vieillards, 
trembler. 

Qui tremble de tout son corps. 

Marcher en tremblant(en parlant 
des vieillards ). 

Agiter la tête de côté et d'autre. 


Renverser la tête. : 

Renverser la tête. 

Qui a le corps tout brisé. 

Avoir mal dans tout le corps. 

Perdre courage; découragé. 

Brillant, radieux. 

Rayon, auréole. 

Les six rayons de l'auréole de Bou- 
dha. 

Voyez RA:NGiÂ 

Récompenser; récompense. 

Donner une récompense. 

Récompense, salaire d'un travail. 


Récompense. 


Les alentours. 





dag 


To bandy the work. 

Idler, who leaves off the work (๑ 
the others. 

Rough, unlevel. 

A rugged road, a bad road. 

Backward, to stir one’s self; to agi- 
tate one's self. 

To fall backward. 

Laid upon the back. 

Backward; to agitate one’s self. 

Reclining; to shake the head, to 
shake. 

To shake the head, to shake. 

To agitate one’s self, to stir one's 


self, to tremble, to stagger. 
To shake the head like an old man, 


to tremble. 

Whose whole body shakes. 

To walk tottering (speaking of an 
old man). 

To move the head from side to side. 

To throw the head backward. 

To throw the head backward. 

He whose whole body is bruised. 

To be in pain all over. 

To be out of heart down cast; dis- 
couraged. 

Shining, radiant. 

Ray, glory. 

The six rays of the glory of Buddha. 

See RA:NGIA 

To reward; a reward, 

To give a reward. 

A reward, wages for a work. 


A reward. 


Place around. 
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RXNGvit THUNG 


sid RXNGVXT 


BiA RANGVAT 
RA:NiET 


SAO RA:NIÈT 


RANTHOT 
ON RANTHOT 
SOKA RXNTHOT 
RINTHUEÏ RKN- 
THOT 
RANTHUE: 
Rio 
RXO ENG 
RXo Ni 
PHUEK RXO 
XAO RXO 
RKO THAN THÂNG- 
LAi 
nio~pin rio น โอ 
RXO-RAO RON CHKi 
RKO 
RKO ROB 
RUK RKO 
RKO RENG, RENG 
Rio 
RAO - RUANG RAO 
RUANG RAO FONG 
TENG RUANG RAO 
MAi PEN RUANG 
PEN RAO 


RAO 


Mii RAO 





RAO. * 


Les akntours des champs. 


Payer l'amende à cause d’un meur-| 
tre commis dans les alentours. 


Solde pour le service du roi. 
Balustrade, pieu. 


Pieu planté au milieu de l'aire à 
battre le riz. 


Afligé, très peiné. 
Languissant de chagrin. 
Cœur accablé de douleur. 


Affligé, triste. 


Voyez RA:THUEÏ 


Nous, moi (si un grand parle à un 
inférieur ). 

Nous-mêmes, moi-même. 

Nous, nous même. 

Nous, notre sociélé. 

Nous tous, 


Nous tous. 


S'agiter, se secouer, se rouler. 


Cœur enflammé de colère ou d'a- 
mour. 


Impétueux, ardent. 
Combattre avec ardeur. 


Se précipiter au milieu des cnne-' 
mis. 


Se hater, accélérer, presser. 


Histoire, narration, récit, événe-| 
ment, affaire. 


Accusation, acte d'accusalion. 


Exposer une affaire par écrit. 


N'avoir pas le sens commun; sans 
ordre et sans mesure. 

Rampe, bois pour suspendre ou 
tendre des objets. 

Rampe, bois pour suspendre ou 
tendre des objets. 





Fos 


Boundaries of the flelds. 


To pay a fine on accountofa mui- 
der committed in the neighbour- 
hood. 


Pay for the service of the king. 
Balustrade, stake. 


Stake planted in the middle of the 
threshing-floor for beating the 
rice. 


Afflicted, great pain. 

Languishing of grief. 

A heart overwhelmed with sorrow. 

Afflicted, sad. 

See RA:THUEÏ 

We. I (if a grandee speaks to his 
inferior ). 

We, ourselves, myself. 

We, ourself. 

We, our society. 

We all. 


We'all. 


To stir, to shake one's self, to roll 
one's self. 


Heart inflamed by anger orlove. 
Impetuous, ardent. 
To fight with ardour. 


To throw one's self into the midst 
of the enemies. 

To make haste, to accelerate, to 
urge. 

History, narration, relation, event, 
affair. 

Accusation, act of accusation. 


To expose an affairin writing. 


To have no common sense; disor- 
derly and without measure. 

Hand-rail of stairs, wood for sur- 
pending or holding the objects. 

Hand-rail of stairs, wood for sur- 
pending or holding the objects. 
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ร า ว ก ะ ไค 
ย 
ร า ว ต า ก ผ้า 
ร า ว ต า ย 
9 
mi 
ว ิ ง ภ ว 
ร า ว - ร า ว ป ่ า 
ภ ว - ร ุ ่ น ร า ว 
v 
n 
ร ั ว ไป 
u 
แต ก ก ั ว 
v 
ร อ ย ร ํ ว 
ภั ว ภร น 
ย 
ว ้ า ว ฉา น 
ร ะ พ ิ 
ร ะ เฟิ น - ห น ี ร ะ เพ ิ ่ น 
ร ะ ท ภ ค - ป ิ น ร ะ ร า ค 
ร ะ เง 
nin 
ใจ ร ะ ร ิ ก 
ส ั น ร ะ วิ ก ร ะ ร ว 
ร ะ ร ว 
ส ั น ร ะ 
ะ ว ุ ่ น 
À 
ร ะ เร ื อ ย 
ร ะ งี่ ร ะ เร ื ่ อ ย 
ล ม พ ั ค ร ะ น ื ่ อ ย 
ร ะ เร ั ย ย เน ื ่ อ ย ฉ่ า 
su 
ร ะ ร ั ้ น ชื ้ น 


À 
ห อ ม ว ร ร ื ่ น ขึ ้ น ใจ 


x 





RAO KA: DXi 
RAO TAK PHA 
RAO DAB 
RAO MUNG 
YÏNG RAO 
RAO = RAO PA 
RAO = RUN RAO 
RAO 
RAO PKi 
TËK RAO 
ROI RAO 
RAO RAN 
RAO XAN 
RA:PHI 
RA!PHON-Ni RA:PHÔN| 
RASRAT-BIN RA:RAT 
RARE 
พ ล ะ ส ไซ 
6 ชั ั ง RA:RIK 
SAN ล อะ ณั ย ม เ ว ล บ ล 
ล ล ะ ลบ ล 
SAN ส อ ะ ล ย ล 
ส ล ะ ล ป ม 
ส ล ะ ส เย้ อ 1 
RA!RÏ RA:RÜEÏ 
LOM PHXT RA:RÜEÏ 
RA:RÜEÏ XÜEÏ xm 
ส ละ ล ย ป็ ม 
ล ละ ล ย ั ม XÜN 


HOM RA:RÜN XÜN 
enki 





“RARUN 


Rampe d'éscalier. 
Bambou pour étendre les habits. 
Compartiments pour déposer les 


épées. 
Batons pour tendre la moustiquai- 


re. 

Exercer la rapine, voler. 

Alentours des forêts, lisière de la 
forêt. 

En âge de puberté, jeune homme. 

Se fendre, se crevasser, gercer. 

Se fendre. 

Etre fendu; concevoir de l'inimitié. 

Trace, fente, fissure. 

Fentes des vases. 

Devenirennemis, se fendre, sebri- 
ser. 

Voyez Raivt 

Prendre la faite par crainte. 

Bruit des ailes d’un oiseau qui vole. 

Errer çà et là. 

Palpiter, frémir. 

Cœur palpitant dejoieou décrainte. 

Trembler, frémir. 

Trembler. 

Trembler, vaciller. 

Voyez nin 

Doucement, agréablement. 

Doucement, agréablement. 

Souffle de vent frais et agréable, 

8e dit d'un vent doux et continuel. 

Qui réjouit le cœur, agréable. 


Gaité; joyeux. 


Odeur suave et délicieuse. 





das 


Hand-rail of stairs. 
A bamboo for spreadirig clotheson, 
Compartments for depositing the 


swords. 
Stick for stretching the mosquito- 


curtain. 

To plunder, to rob. 

Boundaries of the forests, selvage 
of the forest. 

At the age of puberty, young man, 

To cleave, to crack, to split. 

To cleave. 

To be cloven; to entertain a feeling 
of enmity. 

Trace, chink, crack. 

Chinks of vases. 

To become enemies, to split, to 
break. 

See RA: Vi 

Torun away from fear. 

Noise of the wings of a flying bird. 

To wander here and there. 

To palpitate, to shudder. 

The heart palpitating from fear or 
pleasure. 

To tremble, to shudder. 

To tremble. 

To tremble, to vacillate. 

See nin 

Mildly, agreeably. 

Mildly, agreeably. 

Acooland agreeable breath of wind. 

Is'said ofa mild and unceasing wind. 

What rejoices the heart, agreeable. 


Gaiety; joyful. 


Sweet and delicious odour. 


dec 


À 
ร ะ ร ง 
eww A 
ม ั ต ร ั ด ร ะ ร ง 
ร ะ ศา 
ร ะ ส า ย - ร ะ ส า ย ร ะ เส ง 
ร ะ ล ํ า - ร ะ ส ํ า ร ะ ส า ย 
ow / 
ร ะ ศั ล ย ์ 
ร ะ ส า ร 
ร ะ ซั ง - ร ะ ซั ง ร ะ เซ 
ร ะ ซั ง ร ะ เซ อ 
เท ี ย ว ร ะ เซ ร ะ ซั ง 
À 
ni 
ง ม ร า ชิ 
Bernd 
0 A 
an nit 
ค ว า ม ส ง ่ า ร า ชี 
A A 
ne เห ล อ ง 
ภา ธิ 
Au ส อ ง ร า ย ิ 
ม 
ร ะ เล ื อ ก - ร ะ เล ื อ ก ร ะ ส น 





RA:RUNG 
ม โซ RXT RA:RUNG| 
RA:SÂ 


RA:SAÏ-RA!SAÏ RAï= 
SÉNC 

ก ล ะ 5 โฟ - RA:SÂM RA:- 
s 

RA:SAN 





RA:SAN 
RA!SANG - RAISANG 
RAISE 
RA:SKNG RA:SO 
THIAU RA:SE RAt~ 
SKNG 
RAS 
NGAM RASi 
RUANG nasi 
SKNGA RASi 
KHUAMSANGARASi 
RASi LUANG 
nasi 
siB SONG RASi 
2 
RA:SUEK - RA:SUEK 
RAISON 
RAT 
PHÜK RAT 
MAT RAT 
68 Rit 
RENG RAT 
x ชู 
RKT แห น้ อ 
RXT HAi Sin KHAO 
RAT EU 
RAT KHO 


RÂT PHAN 


RKT RUNG 


ait 


Serrer, altacher. 
Attacher fortement. 
Voyez ROT 

Proche, parent éloigné. 
Anxieux, agité, angoisse. 
Voyez KRA:SÂN 
Voyez RAXXSAN 


Errer çà et là, aller de côté et] 


d'autre. 
Error çà et la. 


Errer çà et là. 
Beauté, magnificence, 


ons. 
Très beau, splendide. 


gloire, ray- 


Glorieux. 

Glorieux, magnifique. 

Gioiré, magnificence. 

Rayons jaunes. 

Signe du zodiaque. 

Les douze signes du zodiaque. 
Etre très agité (en parlant d'un 


malade ). 
Serrer, embrasser, étreindre, rac- 


courcir, abréger. 
Lier fortement. 
Lier fortement. 
Etreindre fortement. 
Presser, serrer presser quelqu'un, 
urger. 
Serrer, abréger. 
Faire un abrégé, raccourcir, 
Ceindre les reins. 


Serrer le cou. 


Berrer de plusieurs tours. 





Lier étroitement, embrasser étroi- 
tement. 





B47 


To tie tight, to fasten. 

To fasten strongly. 

See RÔT 

Nearly related; a distant relation. 

Anxious, agitated, anguished. 

See KRAISAN 

See RAXKSAN 

To ramble here and there, to go 
here and there. 

To ramble here and there. 

To ramble here and there. 

Beauty, magnificence, glory, rays. 

Very beautiful, splendid. 

Glorious. 

Glorious, magnificent. 

Glary, magnificence. 

Yellow rays. 

Sign of the zodiac. 

The twelve signs of the zodiac. 

To be in great agitation ( speaking 


of a sick person ). 
To squeeze, to embrace, to clasp, 


to shorten, to abridge. 
To fasten strongly. 
To fasten strongly. 
To clasp strongly. 
To urge, to urgea person, to press. 
To compress, to abridge. 
To make an abridgement. 


shorten. 
To gird the loins. 


to 


To squeeze the neck. 
To tle with several turns. 
To fasten closely, to embraceclosely. 


59 
52 


ร า ช 
ม ห า ร า ช 
เส ว ย ร า ช 
เท ว ร า ช 

ร า ค ะ ค ด 
ค า ค ร า ค ตะ ค ด 

ร ต ะ น ะ 

nays 

ร ะ จุ ะ 

ร า ท ะ ย า น 
พ ว ก ร า ท ะ ย า น 
fox ห า ม ร า ท ะ ย า น 
ร า ท ะ ย า น ค า น ห า ม 

ร า โท , ร า โท เร ื ่ อ 
ขั น ท ุ ก จ ม ร า โท 

ร ะ ท ด 
ร ะ ท ด ใจ 
senn ถอน ใจ ให ญ่ 
ร ะ ท ด ร ะ ท ว ย 

ร ะ ท ม 

ร ะ ท ว ย 
ร ะ ท ว ย ใจ 
ร ะ ท ว ย ก า ย 





RÂT RUEB 


RAT 
RAT NAM 
RiA RAT 
RAT 
MXHA RAT 
SXVOi RAT 
THEVA RAT 
RÂTA:KHÔT 
KHAT RATA:KHOT 
RÂTA:NA: 
RÂTBURI 
RASTHA: 
RATHA:JAN 
PHUEK RATHA:JAN 
TONG HAM RATHA:~ 
JAN 
RATHA:JAN KHAN 
HAM 
RATHÔ ,RATHÔRUÂ 
BANTHUK CHOM 
RATHÔ 
RA:THÔT 
RASTHÔT CHA 
RA: THOT THON 
cuXi Ai 
RA: THOT RA: THUEL 
RA: THOM 
RA:THUEL 


RA:THUEÏ CHAI 


RA:THUEÏ Kai 





RA: THUEL 


Lier étroitement plusieurs choses 
ensemble, faire un abrégé. 


Verre, cristal, pierres précieuses, 
bandelette ornée de pierreries. 


Pierre, précieuse rouge. 

Répandre a et là. 

Répandre de l'eau de côté et d'au-| 
tre. 

Dispersé, disséminé çà et là. 

Roi, royaume, royal. 

Grand roi, titre de grand mandarin. 

Régner, jouir du royaume. 

Roi des anges. 

Zone, ceinture, cordon. 

8e ceindre, mettre sa ceinture. 

Voyez RÂTTANA: 

Nom de province. 

Ville, royaume. 

Litidre, chaise à porteurs, 

Porteurs de litière. 

Etre porté en litière. 

Litières en général. 

Flancs d'un navire, ligne de flot- 


taison. 


Charger un navire jusqu'à la ligne 
de flottaison. 


Gémir, geindre, pousser des gémis-| 
sements, soupirer. 

Cœur brisé. 

Pousser de grands soupirs. 

Soupirs, gémissements. 

Voyez RA:THOT 

Languissant, faible, triste. 


Cœur accablé de douleur. 


Languissant, faible, 





aod 


To fasten closely several things to. 
gether, to make an abridgement, 


Glass, crystal, precious stones, à 
fillet ornamented with jewels, 

A red precious stone. 

To scatter here and there. 

To spread water here and there, 

Dispersed, scattered here and there. 

King, kingdom, royal. 

Great king, title of great mandarin. 

To reign, to possess the kingdom. 

King of angels. 

Zone, girdle, strand. 

To put on agirdle, to put on one’s 
girdle. 

See RATTANA: 

Name of province. 

Town, kingdom. 

Lilter, chair-men. 

Litler-bearers. 

To be carried in a litter. 

Litters in general. 

Sides of a ship, water-line. 

To load a ship to the water-line. 

‘To groan, to moan, to fetch groans, 
to sigh. 

A broken heart. 

‘To utter with great sighs. 

Sighs, groans. 

See RA:THOT 

Languishing, weak, sad. 


A heart overwhelmed with sorrow. 


Languishing, weak. 


doe 


ขอ น ร ะ ท ว ย 
ร ะ ท ว ง 
nang, 
ภา ช ภ ั ก ศิ 

À 
nn 
un ย ั ง 


ม 
am nn? 

ใน เวลา nat ma 

ภ ต ร ิ ภา ค 

ภ ค ร ิ ค ิ น นิ ้ น 
ร ั ย ฎา 

ห อ ว ั ชฎา ก ร พ ิ พ ั ฒ น ์ 
ร ั ชฎา ว ิ เศ ก 
ร า ช ป ิ ร 
ร า ย ฎ ร 

cra 

แส ง ร ั ศ ม ี 

was Fein 

inan 

ร ั ต ค ด เอ ว 

ร ั ต ค ค อ ก 
ร ั ต น ะ 

ว ั ต น พ ิ พ ิ ต ร 

ร ั ต น ไต ร ย 


ร ั ต น ภา ชน ะ 
ร ั ต น ย ั ล ล ว ก็ 
ร ั ต น ก ํ า พ ล 
ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ . : 
ร ั ต ิ น โก ส ิ น ท ร ์ ศก 


เม 





ON RA: THUEL 
RA: THUANG 
RATMANU 
RATPHAKDi 
RATRI 

SIN พ เซ ณ์ JXNG 

RUNG 
VELA RATRI 
NXi VELA RATRI 
KAN 

RATRI PHAK 

RATRI KHUN NAN 
RATSXDA 

HO RXTSXDA KÜRX- 

PHIPHAT 

RXTSADA PHISEK 
RATPRI 
RATSKDON 
RXTSskmi 

SENG RXTSKMi 

PLENG RÂTSX MI 
RXTTAKHOT 

RATTAKHOT EU 

RXTTAKHOT OK 
RXTTANA: 

RKTTANK PHIPHIT 

RXTTANX TRKi 

RXTTANA PHAXX- 

NA: 

RATTANA BAN- 

LKNG 
RATTANK KÂM- 
PHON 


RATTANKKOSIN 


RATTANKKOSIN 
2 
80K 





RXTTANXKÔSIN 


Languissant, affaibli par suite du 
chagrin. 

Voyez RA:THOT 

Titre de mandarin. 

Faveur du roi, titre de mandarin. 

Nuit. 

Pendant toute la nuit. 

Pendant la nuit, de nuit. 

Pendant la nuit. 

Partie de la nuit, au milieu de la nuit. 

Cette nuit là. 

Argent, finances. 

‘Trésor du royaume. 

Noces d'argent du roi. 

Voyez RAXXBURI 

Le peuple. 

Rayons, éclat, auréole, clarté. 

Clarté, éclat. 

Rayonner, jeter des rayons. 

Ceinture. 

Ceinture pour les reins. 

Ceinture pour la poitrine, corset. 

Verre, pierres précieuses. 

Différentes pierres précieuses, titre 


de mandarin. 


Les trois cristaux, les trois pierres] 
précieuses, savoir: Budha, la loi 
naturelle, les talapoins. 

Vases de verre, de cristal, ou de 


pierres précieuses. 
Trône orné de pierreries. 
Étoffe teinte en écarlate. 


La perle précieuse d'Indra. 


Nom de la dernière ère siamoise. 
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Languishing, weakened by conse- 
quence of sorrow. 


See RA:THOT 

Title of mandarin. 

Favour of the king, title of manda- 
rin, 

Night. 

During all the night. 

During the night, by night. 

During the night. 

Part of the night, in the middle of 
the night. 

In that night. 

Silver, finances. 

Treasury of {be kingdom. 

Silver jubilee of the king. 

See RAXABURI 

The people. 

Rays, brightness, glory, clearness. 

Clearness, brightness. 

To radiate, to throw out rays. 

A girdle, 

A girdle for the loins. 

A girdle for the breast, corset. 

Glass, precious stones. 

Different precious stones, title of 


mandarin. 


Three crystals, three jewels viz: 
Buddha, the natural law, the La- 
lapoins. 

Vases of glass, of crystal, or pre- 
cious stones. 

A throne ornamented with precious 
stones. 


Cloth dyed with scarlet colour. 
The precious pearl of Indra. 


Name of the last siamese era. 
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ร ั ต น ม ณิ 
ร ั ต ท า , ซอ ง ร ั ด ท า 
iam 


เว ี ย น ร ไว 

ร ว ั ง ร ไว 

ร เว ค ร ไว 
ร ะ ว ั ง 


ร ว ั ง ไฟ 


ว ว ั ง ค ั ว 


ร ว ง จ ค 


D 


ห ม ั ้ น ร ว ั ง 
เ ฝ า ร ว ั ง 
ร เว ี ย ต ร ว ง 
Bon ai 

ร ะ ว า ง 
เข ๋ ชร ว า ง ก ํ า ป น ี ้ 
mana 
น า ย ร ว า ง 


ใย ร ว า ง 
ร ะ ห ว า ง 
à 
ท ร ห ว า ง 
ใน ร ห ว า ง ภู เท 
ย ง อ ย ู ่ ใน ร ห ว ่ า ง โท ย 
4 4 ' 
ท ิ เต ี ย น ร ห ว ่ า ง 


RÂTTANAMANI 
RÂTTHA , XÔNG RÂT- 
THA 
RÂTTHA 
RÂTTHXJA , RÂTTHX- 
3XNG 
RATTHAJANG VI- 
THÉ 
RXTTHAIET 
RA: VKi 
ViEN RXVKi 
RKVANG RAVAL 
RAVET RXVXI 
RA: VANG 
RKVKNG FAI 
RXVANG TUA 
RAVANG CHONG Di 
MAN RKVXNG 
FXO RXVANG 
RVIÈT RXVANG 
VIEN RXVXNG 
RA: YANG 
xko RXVANG KXM- 
PAN 


KHA RKVANG 


Nai RXVANG 


BKi RXVANG 
RA:VANG 
THI RXVANG 


NXi RAVANG PHU 
KHAO 

JANG Ji NKi RK- 
VANG THOT 

THI TIEN RXVANG 








RALVANG 


Pierre précieuse rouge. 


Échafaudage pour placer les feux 
d'artifice. 


Cher, 


Chemin, route royale, limites, con- 
fins. 


Chemin public, route royale. 


Chemin, route royale, limites, con- 
fins, 


Prendre garde, veiller. 

Faire sentinelle. 

Faire beaucoup d'attention. 

Faire beaucoup d'attention. 

Prendre garde, veiller, surveiller. 

Prendre garde au feu. 

Prenez garde à vous, prendre garde 
à soi. 

Prenez bien gurde. 

Vigilant, prudent. 

Veiller sur, faire sentinelle. 

Garder avec soin. 

Faire senlinelle, observer. 

Une partie de la calle d'un navire, 
partie de jardin. 

Louer une partie d'un vaisseau. 

Fret pour le transport des mar- 


chandises. 


Subrécargue, officier civil chargé 
de percevoir les impôts des jar- 
dins et de délivrer des actes de 
propriété. 


Écrit délivré par cet officier, écrit 
de contrat. 


Intermédiaire, vide, espace libre, 
au milieu de, entre. 

Lieu vide. 

Entre les montagnes, vallées. 


Encore soumis au châtiment. 


Lieu découvertet vide. 





#\no 


Red precious stones. 

Scaffolding for placing the fi ¢- 
works. 

Chariot. 

Road, high road, limits, borders, . 

Public road, high road. 

Road, high road, limits, borders. 

To take care, to watch. 

To keep sentinel. 

To pay greatattention. 

To pay great attention. 

Totakecare, to watch, to watch over. 

To take care of the fire. 

Look after yourself, to look to one’s 
self. 

Take good care. 

Watchful, prudent. 

To watch over, to keep sentinel. 

To watch over with care. 

To keep sentinel, to observe. 

One partof the hold of a ship, pat 
of a garden. 

To hire a part of a vessel. 

Freight for transporting merchan- 


dise. 


Supercargo, civil charges officer for 
receiving the taxes of gardens 
and for delivering the records of 
propriety. 

Writing delivered by this officer 
written agreement. 

Intermediate, empty, open space, 
in the middle of, between. 

An empty place. 


Between the mountains, valleys. 
SUll under the punishment. 


An uncovered and empty place. 


ส ๓ ด 


ว ่ า ง ร ห ว า ง 
โล ้ ง ร ห ว ่ า ง 
ร ะ แว ก - ร ะ แว ก ข้ า น 
ไป ใน ร แว ก ขั น 
แร ว ง 
ค ิ ด แร ว ง 
ใจ แร ว ง 
แร ว ง ก ั น 
แร ว ง แค ล ง 
แร ว ง แห น ง 
แร ว ง เส ี ย ง 
ñ 
ม ิ ว ง ย 
ร ว ิ ว า ร 
จ 
ร ว ิ ว ร 
ni 
muni 
ร ย ร า ว ิ 
จ 
ร ะ ว ิ ง 
aA 
Pa เว ี ย น ว น 
ร ว ิ ง 
จ u 
ร ว ิ ง เส า ะ me 
ร ะ เว ิ ก 
ร ก 
ร น ิ ก ร แว ก 
ซี 0 เด 
Vin afin of แล ้ ว 
nas 
nama 


2 
ข ฑา ร ภา ช ก า ร 





VANG RAVANG 
LONG RXVANG 
เล BAN 
PXi NXinXVEK 
BAN 
RKVENG 
KHIT RiVENG 
CHAi RXVENG 
RAVENG KN 
RKVENG KHLENG 
RXVENG NENG 
RKVENG SIENG 
RAVE 
Rivi VONG 
RXVI VAN 
RAVI VON 
Ravi 
KUEN Ravi 
ROB RAVI 
RA:VING 
RXVING VIEN VÜN 
RAVING 
RXVING S6: DA‘ 
RA:VOK 
RKVOK 
RKVOK RXVEK 
HEN RXVOK JULEO 
RAXA! 


RAXK KAN 


KHA RAXX KAN 





RAXA 


Vide, qui n'est pas occupé. 

A découveft, où rien n'arrête la vue. 

Village, limites du village. 

Aller dans le village (se dit des 
talapoins ). 

Soupconner, dévier; en désaccord. 

Soupçonuer, suspecter. 

Soupçonner, suspecter. 

Se soupçonner l'un l'autre. 

Soupconner, douter dela fidélité. 

Soupçonner, douter de la fidélité. 

Voix qui ne sont pas à l'unisson. 

Soleil, rayons du soleil. 

De la race du soleil. 

Jour du soleil, dimanche. 

Le soleil se lève. 

Attaquer, assiéger, harceler, mo- 
lester. 

Tourmenter, vexer. 

Combattre. 

Aller et revenir sur ses pas. 

S'amuser à aller et à revenir. 

Dévider. 

Dévidoir, 

Voyez RA:VÈK 

Apparaître de loin, se manifester, 


se trahir. 


Apparaitre de loin, se manifester, 
se trahir. 

Je connais l'homme, je connais son! 
intention. 


Royal, qui appartient au roi. 
, 


Ouvrageduroi, corvées, adminis- 
tration du royaume, emplois, of- 
fices dans l'administration. 


Ceux qui sont à la Lête du servicedu 
roi, officiers, corvéables, 





821 


Empty, what is not occupied. 

Open, where nothing impedes the 
view. 

Village, limits of the village. 

To go into the village (is said of the 
talapoins ). 

To suspect, to deviate, to disagree. 

To suspect. 

To suspect. 

To suspect. 

To suspect one another. 

To suspect, to entertain doubts as 
to the fidelity. 


Voices which are not in union. 


Sun, rays of the sun. 


Of the race of the sun. 


Day of the sun, sunday. 
The sun rises. 


To attack, to besiege, to.harass, to 
molest. 


To torment, to vex. 
To fight. 

To go and to come back. 
To loiter about. 

To wind. 

Spindle. 

See พ ล ะ "ธั ๕ 


To appear from far, to manifest 
one’s self, lo betray one's self. 
To appear from far, to manifest 
‘one’s self, to betray one’s self. 

I know the man, I know his inten- 

tion. 
Royal, who belongs to the king. 


The king's service, contribution in 
forced labour, administration of 
the kingdom, employments, offi- 
ces in the administration. 

The chiefs of royal service, officers, 
corveables, 
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nam 
/ 
noma 
nann 
à 
ร า ช ย ุ ร ย 
Ny 
ร า ชร ถ 
nau? 
ยู 
ร า ช ว ั ง 
nim 
ร า ช ท า น , พ ร ะ ร า ช ท า น 
ร า ช ฐ า น 
T ra 
ร า ช เส ม า , ร า ช ส ิ ต ์ ม า 
cA 
น ค ร ร า ช ส ิ ต ์ ม า 
ร า ช ธ ร ร ม 
ร า ชน ิ ก ร 
nana 
nang, 
aw 
ร า ช ท ว ั พ ย ์ 
ภา ข ข ั ณ ฑ ุ ร 
J 
ร า ชยา ท ว ์ 
A ต 
ร ิ ย ร า ชยา ท ว ์ 
ร า ชยา น 
พ ว ก ว า ชยา น 
ภ ช น ิ ก ู ล 
CA 
ร า ชน ิ พ น ธ์ 
๑ 
ร า ช ส ั ต ย ์ 
ead 
ร า ช ย ั ณ ฑ ิ ต ย ์ 
ร า ช ว ั ด 
ร า ช ว ั ด ฉั ต ร ธง 
A. 4 
ร า ช ว ิ น ท ร ์ 





RAXK SAN 

RAXK SAT 

RAXK THUT 

RAXK BÜRÜT 

RAXK ROT 

RAXK BURI 

RAXK VANG 

RAXK THIDA 

RAXK THAN, PHRA: 
RAXK THAN 

RAXK THAN 

RAXK SEMA, RAXX 
SiMA 

NAKHON RAXKSiMA 

RAXK THÂM 

RAXK NIKON 

RAXK BAN 

RAXK KHRU 

RAXK SKP 

RAXK BANTHUN 

RAXX BAT 

nis RAXX BAT 

RAXK JAN 

PHUEK RAXK JAN 

RAXX NIKUN 

RAXK NIPHON 

RAXK SAT 

RAXK BANTHIT 

RAXK VAT 

RAXK VAT XAT 


THONG 
RAXK RIN 


RAXA: 


Ambassadeur envoyé par le roi, let- 
tre du roi. 


Ambassadeur envoyé parle roi, let 
tre-du roi. 

Ambassadeur. 

Satelliles du roi. 

Char sur lequel le roi monte. 

Ville capitale d'une province. 

Palais du roi, cour du roi. 

Fille du roi. 

Dons que fait le roi. 

Palais du roi. 

Limites, frontières du royaume. 

Khôràt ville. 

Lois de la justice que les rois doi- 
vent observer. 

Assemblée des grands. 

Grand soin envers le roi (titre de 


mandarin ). 
Une des seize villes fameuses de 


l'Inde. 
Richesses du rol, royaume. 
Décrets du roi. 
Confiscation des biens. 
Confisquer les biens. 
Litière royale. 
Porteurs de la litière du roi. 
Famille royale. 
Vers ou ouvrages composés par le} 
roi. 
Fidélité que le roi doit observer. 
Les sages du roi. 
Parasols et étendards pour les} 


cérémonies royales. 


Parasols et étendards pour les 
cérémonies royales. 


Nom de dignité. 
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Anambassador sent by the king, the 
king’s letter. 


An ambassador sent by the king, the 
king's letter. 

Ambassador. 

Guards of the king. 


A car in which the king rides, 


|A capital of a province. 


Palace of the king, the king’s court. 

Daughter of the king. 

Presents which the king makes. 

The king’s palace. 

Limits, boundaries of the kingdom. 

Khôràt town. 

The laws of justice which the kings 
ought to observe. 

An assembly of the grandes. 

Great attention to the king ( lille 


of mandarin ). 


One of the sixteen celebrated towns 
of India. 


Riches of the king, kingdom. 

Decrees of the king. 

Confiscation of goods. 

To confiscate the goods. 

Litter of the king. 

The bearers of the king's litter. 

Royal family. 

Verses or works composed by the 
king. 

Good faith which the king should 
observe. 

The king’s wise men. 

Umbrellas and standards for the 
royal ceremonies. 


Umbrellas and standards for the ro- 
yal ceremonies. 


Name of a dignity. 


ส ๒ ล ๓ 


AW OWA 
ila รา ช ว ั ง 
nv 

nat ค ณะ 

ภ ข รม า ต ย ์ 

ร า ช ศ ภิ เศ ก 
nat ash 

ร า ช ศ ศั ย ท ์ 

ห น ั ง ส ื อ na ศั ข ท ์ 
ภ ซ ด ั ด - ต ั น ร า ช ค ั ด 
ร า ช ส ิ ห ์ 

an ร า ช ส ิ ต ์ 
ภ ไ ซ ย 

ร า ไช ย nas 

ร ะ ซะ ฎ ู ะ 
ภ เ ซน 
ne 
nim 
ภา ซิ แท ร ์ , nla 
ภ โ ซ ว า ท 
ng 

เค ร ื ่ อ ง ng 

เร - เ ก เร 

ค น เก เร 
mini 

เก เร เก เส 

เร ร ว น 

เร ไป เร ม า 
wn int 

เส ื ้ อ ผ้า จิ ๊ เห ร 





TON RAXX PHRUK 
Mäi pHAi RAXK- 
VANG 
RAXA 
RAXA KHKNA:! 
RAXA MAT 
RAXA PHISEK 
RAXA VA:Di 
RAXA SAB 
NANGSU RAXA SAB 
RAXKDAT-TON RAXK-| 
DAT 
RAXKsi 
TRA RAXKSi 
RAXAi 
RAXXÏ RAXA 
RAIXA:TAY 
RAXEN 
RAXi 
RAXIKA 
RAXIN , RAXO 
RAXOVAT 
RAXU 
KHRÜÂNG RAXU 
RE-KE RE 
KHON KE RE 
THÂM KE RE 
KE RE KE SE 
RE RUEN 
RE PXi RE MA 
RE-KHi RE 


SÜÂ PHA KHIR 





Cassia fistula (Canéficier).. . 
Bambou marbré. 

Royal, qui appartient au roi. 
Chefs des talapoins établis par le 


roi. 

Nom de dignilé entre les satellites 
du roi. 

Intronisation du roi, placer sur 16 
trône. 


Bassin du roi pour se laver le vi- 
sage. 

Langage du palais. 

Titre du vocabulaire de la cour. 

Robinia ล เต ล แล ( gentiane ). 

Lion, roi des lions. 

Sceau du roi. 

Argent; de couleur blanche; royal. 

Royal. 

Royal. 

Parfums à l'usage du roi. 

Du roi, royal; série, ordre. 

Série, ordre. 

Du roi, royal. 

Discours du roi. 

Royal. 

Ornements royaux. 

Inepte, grossier, chancelant, in- 
constant, 

Homme de rien, canaille. 

Sans art, faire quelque chose del 
grossier, 

Inepte, vil, sans art, usé. 

Chancelant, qui vacille, qui n'est 
pas ferme, 

Vaciller, osciller, aller degaetdela. 


Usé, déguenillé, ignorant. 


Étoftes usées et déchirées, 
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Cassia fistula (pudding pipe tree). 

A marbled bamboo. | 

Royal, who belongs to the king. 

Chiefs of the talapoins established 
by the king. 


Name of dignity among the’ king’s 
guards. 


Coronation of the king, to place 
upon the throne. 


The basin of the king for washing 
his face. 

Language of the palace. 

Title of the court-vocabulary. 

Robinia amara (Gentian). 

Lion, king of the lions. 

The king's seal. 

Silver; ‘of white colour; royal. 

Royal. 

Royal. 

Perfumes for the use of the king. 

Of the king, royal; series, order. 

Series, order. 

Of the hing, royal. 

Speeches of the king. 

Royal. 

Royal ornaments. 

Unfit, coarse, wavering, inconstant. 

Rabble. 

‘Without art, to do something very 
coarse. 

Unfit, vile, without skill, worn. 

‘Wavering, which vacillates, which 


is notsteady. 


To vacillate, to oscillate, to go from 
here and from there. 


‘Worn, torn in tatters, ignorant. 


Cloth worn out, torn, 
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K ok 
ห ม อ ซิ เห ร จ ไว ้ 
a 
เท ี ่ ย ว เร ่ 
เร ขอ 
เร ่ ห า 
เง ิ ร อ น 
แร ะ - ถ ั ว แร ะ 
dus 
เร า ะ แร ะ 
แร ะ ร ู 
3 
แร 
res ra 
น ั ง ขา ย แร จ น เย ็ น 
แร 
แร่ เง ิ น 
ถลุง แร 
ว 
ล ํ า แร 
แร ่ - แ ร ร ว ย ส ว ย 
ve ป ย 
แร ๊ - ร ก ็ แร ้ , น ั ก แร ้ 
แห ร - เ ด ิ น ก ะ แต แห ร 
แร ก 
แร ก เด ิ ม 
แร ก เว ็ ม 
À แร ก , ห น แร ก 
แต ่ แร ก 
แร ก น า 
แร ม 
ย 
ขัง แร ม 
แร ม aan em 
แร ม 


M6 KH RE Kal ค ร ง 
RE 

THIAU RE 

RE แพ 6 

RE RA 

RE RON 
RE: - THÜÀ RE: 
Rit: 

RO: RE: 


RE: RU 


NANG KHAi RE 
CHON JEN 

RE NGON 

THÂLÜNG RE 

LAN RE 
RE-RE RUEÏ SUÉi 
RE-RAK RE ,NÂK RE 
RË-DON KA:DE RÉ 
REK 

REK DOM 

REK ROM 

THI REK, HON REK 

TE REK 

REK NA 
REM 

KHANG REM 

REN sia KHAM 


REM 








REM 


Médecin ignorant: 

Errer çà et là. 

Errer çà etlà sans domicile. 
Errer en mendiant. 

Chercher, rechercher çà et là. 
Sans domicile; rechercher; 


n'est pas ferme, inconstant. 
Soja hispida (haricot). 


qu 


Arrondir, agrandir, polir. 

Arrondir, agrandir, polir, 

Agrandir un trou. 

Tracer une ligne; longtemps. 

S'asseoir pour vendre jusqu'au soir. 

Mines, minerai, métaux. 

Mines ou minerai d'argent. 

Fondre le minerai pour extraire] 
les métaux. 

Filons de minerai. 

Ajusté, propre. 

Aisselles. 

Démarche d'une femme dévergon- 


dée. 
Principe; commencer; au commen-| 


cement. 
Au commencement, dès le principe. 
Au commencement, dès le principe. 
La première fois. 
Dès le commencement. 
Commencer la culture des éhamps. 
Décroitre; lune décroissante. 
‘Temps de la lune décroissante. 
Le troisième jour de la lune décrois- 


sante. 
B'artêler, tarder, séjourner. 





ส ๒ ๕ 


‘An ignorant phystcian. 

To wander here and there. 

To wander here and there without 
residence. 

To wander about begging. 

To seek, to search here and there, 

Without house; to search; what is 
not steady, inconstant. 

Soja hispida (bean). 

To make round; toenlarge; to polish. 

Tomake round; to enlarge; to polish. 

To enlarge a hole. 

To trace a line; along time. 

To sit selling until tho evening. 

Mines, ore, metals. 

Mines or ore of silver. 

To smell ore for the extraction of 
metals, 

Veins of ore. 

Dressed, clean. 

Arm-pits. 

Gait of a woman lost to shame. 

Principle; to begin; from the begin- 


ning. 


From the beginning, from the prin- 
ciple. 


From the beginning, from the prin- 
ciple. 

The first time. 

From the beginning. 

To begin the cultivation of fields. 

To decrease; decreasing moon. 

‘Time of the decreasing moon. 

The third day of the decreasing 


moon. 
To stop, to delay, to remain. 


ส ๒ ๕ 


A 
แร ม ค ื น 
แร ม ว ั น 
แร ม ร ้ า ง , แร ม . ร า 
แร ม เว ิ ศ 
แร ม ร อ น 
ป ร ะ ท ั ย แร ม 
แห ร ม 
ห ญ ้ า ห ร อ ม แห ร ม 
v 
เว ้ น 
เทิ ย ว เว ้ น 
don เร ้ น 
au 
nil เว ็ น 
é 
เร ็ ง 
ป า ก เร ็ ง 
มื อ เม ็ ง 
เร ่ ง 
เร ่ ง ท ํ า 
เร ่ ง ไป 
เร ่ ง ก า ร 
A 
ว ิ ย เร ่ ง 
เร ่ ง รั ต 
เว ่ ง เง ิ น 
tan 
เห รง - โ ห ร ง เห ร ง 
ผ้า โห ร ง เห ร ง 
จ จะ 
nu ไม ้ โห ร ง เห ร ง 
แร ง 
เร ี ย ว แร ง 
nu À us 





REM KHUN 

REM VAN 

REM RANG , REM RA 

REM ROT 

REM RON 

PRA:THAB REM 
REM 

3A ROM REM 


REN 





THIAU 


SON REN 


RENG 
PAK RENG 
MU RENG 
RENG 
RENG THAM 
RENG PAi 
RENG KAN 
RIB RENG 
RENG RAT 
RENG NGON 
RENG LUK Ni 
RENG- RONG RENG 
PHA RONG RENG 
TON ห ว ั ง RONG 
RENG 
RENG 
RIAU RENG 


KHON Mi RENG 





RENG 


Passer la nuit. 

S'arrêler un jour. 

S'arrêter, différer, laisser, aban-| 
donner. 

Différer, tarder, laisser. 

Coucher plusieurs fois en route. 

Demeurer; habiter 


ment, séjourner. 
Peu épais, clair-semé. 


temporaire. 


Herbe peu épaisse, gazon peu épais. 

Cacher, se cacher. 

Se cacher çà et là. 

Cacher, se cacher. 

S'enfuir et se cacher. 

Prompt, agile, actif. 

Qui parle vite. 

Main rapace. 

Presser, urger, accélérer, hater; 
vite. 

Se hater. 

Se hater de partir. 

Presser l'ouvrage. 

Urger, se hater, à la hate. 

Presser, urger forlement. 

Exiger ce qui est dû, réclamer l'ar- 
gent dû. 

Presser les débiteurs. 

Mince, grêle, rare. 

Etoffe légère, peu serrée, 

Arbre qui a peu de feuilles. 

Force, les forces, 

Force, les forces. 


Homme robuste. 
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To pass the night. 

To stop one day. 

To stop, to defer, to leave, to aban- 
don. 

To defer, to delay, to leave. 

To lie down several times on the 
way. 

To dwell, to dwell temporary, to 
stay. 

Thin, thin-sown. 

Thin grass, thin turf 

To hide, to hide one’s self. 

To hide one’s self here and there. 

To hide, to hide one's self. 

To run away and hide one’s self. 

Quick, ‘agile, active. 

One who speaks fast. 

A rapacious hand. 

To press, to urge, to accelerate, Lo 
hasten; fast. 

To make haste. 

To make haste for departing. 

To urge on the work. 

To urge, to be in a hurry, hastily. 

To press, tourge strongly. 

To exact what is due, to reclaim the 
dut money. 

To urge the debtors. 

Slender, slim, rare. 

Light and lille dense stuff, 

Tree that has a few leaves. 

Force, strength. 


Force, strength. 


A robust man, 
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แข ง แร ง 

โด ย แร ง 

เฮ า แร ง 

ห ั ก a ห ั ก แร ง 
พ อ แร ง 

C3 

Win แร ง 

ขอ แร ง 
au แร ง ก ั น 
เล ี ย แร ง 
แร ง - แ ม ่ แร ง 
แห ร ง - ห ร ่ อ ง แห ร ่ ง 
ผอม ห ร อ ง แห ร ่ ง 
un 
แร ่ ง = ร ย ง แร ่ ง 

น ม ย า น ร อ่ ง UN 
ย 
แร ้ ง 

ธิ แม ้ 

ween แร ้ ง 

ย 

แร ้ ง ก า 

ue 
แร ้ ง - ห ั ว แว ้ ง 
เร ณ 

i, 

เร ณ เก ส ร 
เร ไร 
แร ด 

น อ แร ด 

a 
ih 

โด ย เร ็ ว 
nav if 

a 
ก า ร เร ็ ว 





KHENG RENG 
DOi RENG 

Xo RENG 

HAK RIAU HAK 


RENG 
PHO RENG 





TEM RENG 
KHO RENG 
XUËÏ RENG KKN 
sid RENG 
RENG = ME RENG 


RENG-RONG RENG 


PHOM RONG RENG 


RENG + 
RENG-RONG RENG 
NOM JAN RONG 
RENG 
RENG 
iRENG 
PHA:JA RENG 
RENG KA 


RENG - HUA RENG 


RENU 
RENU KESON 
RERXI 
RET 
NO RET 
REU 
อ 01 อะ ย 
อ บ ย #1 REU 
KAN REU 





Fort, robuste, solide. 

Avec force. 

Agissez plus forlement. 
Faire au-delà de ses forces. 


Proportionné aux forces, 


beaucoup. 
De toutes ses forces. 


fort, 


Demander aide pour un travail. 

S'entr'aider. 

Perdre sa peine; en vain, 

Etau, cric pour élever des fardeaux. 

Gréle, mince, exigu. 

Maigre, fréle. 

Tamis, coco pour puiser le riz, 
l'huile etc. 

Pendant, branlant. 

Mamelles pendantes. 

Vautour. 

Vautour. 

Vautour mâle, roi des vautours. 

Oiseaux de proie en général. 

Fer recourbé pour souder. 

Pollen des fleurs. 

Pollen des fleurs, 

Espèce de cigale dont le cri est 
plaintif. 

Rhinocéros. 

Corne de rhinocéros. 

Promptement, vite, rapidement, a- 
gile, vif, irréfléchi. 

Promptement, vile, rapidement. 


Promptement, vite, rapidement. 


Ouvrage précipilé, ouvrage urgent. 





Strong, robust, solid. 

Strongly. 

Act more vigorously. 

To do more than one’s strength per- 


mits. 
Proportionate to the strength, very, 


much. 

‘With all one’s strength. 

To ask help for a work. 

To help one another. 

To lose one’s pains; in vain. 

A vice, a jack for lifting up burdens, 

Slight, slender, small. 

Lean, slim. 

A sieve, cocoa-nut for drawing the 
rice, the oil, ete. 

Hanging down, shaking. 

Breasts that hang down. — 


Vulture. 


Vulture. 


|Male vulture, king of vultures. 


Birds of prey in general. 

A curved fron for soldering. 

Pollen of flowers. 

Pollen of flowers. 

A kind of grass-hopper whose cry 
is plaintive. 

Rhinoceros. 

Rhinoceros’ horn. 


Quickly, fast, rapidly, nimble, 


sharp, unguarded. 
Quickly, fast, rapidly. 
Quickly, fast, rapidly. 


A hurried work, urgent work. 


ส ๒ ๓ 


ส 
ร ว ด เร ็ ว 
C1 
ค น ร ว ค ia 
ร ิ ย เร ็ ว 
ใจ ช็ ว 
ส 
เ ็ ว พ ล ิ น 
เร่ ว , ล ู ก เร ่ ว 
แร ้ ว 
ve 
แร ้ ว ดั ก น ก 
fin แร ้ ว 
ข ว ง แร ้ ว 


ma 
ย า ว ร ิ 

4 
ด ว ง ต ร า ย า ว ริ 
ว ิ ร อ 
ค ิ ด ร ิ ร ิ ร อ ร อ 





RUET REU 
KHON RUET REU 
RIB REU 
cHuiki REU 
REU PHLAN 
REU , LUK แอ บ 
REU 
ee 
REU DAK NOK 
pik แช ย 
ธุ à 
BUANG แน บ 
Ri 
Ri AN KAN 
Ri TRI KHÏT AN 
PEN PROKKATI RI 
ROM 
Ri 
TAM Ri 
JAO Ri 
DUANG TRA JAO Ri 
Ri RO 
KHÏT Ri Ri RO RO 


Ri 


NM LAi Ri 

RUA LEN Ri RUEI 
Ri-RIK Ri 

HUA RO: RIK Ri 
พ [๑ บ ล ้ อ Ri 


TA RIB Ri 





Vite, agile. 

Homme agile. 

Aller vile, se hater. 

Homme actif, diligent, prompt, ir- 
réfléchi. 

A la hâte, rapidement. 

Faux cardamome. 

Lacets, pièges. 

Lacets pour prendre les oiseaux. 

Prendre au lacet. 

Lacets de différentes sortes. 

Prendre une résolution. 

Tenir conseil ensemble. 

Examiner une chose ensemble, te-| 
nir conseil, conseil. 

Prêt, bien disposé. 

Longueur; retarder, hésiter. 

En longueur. 

Oblong, ovale. 

Sceau ovale. 

Relard, indécision, hésitation, 

Hésiter, retarder. 

Vile. 

Vite, rapide, promptement, se ha- 
ter. 

Aller vite. 

L'eau coule rapidement. 

Course rapide d’une barque. 

Joyeux, gai. 

Rire gaiement. 


A demi assoupi. 


Yeux à moitié fermés. 
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Swift, nimble. 

A gile man. 

To go fast, to make haste. 

An aclive, diligent, quick, unguar- 
ded man. 

Haslily, rapidly. 

False cardamomum. 

Nets, snares. 

Nets for catehing birds. 

To catch with a snare. 

Nets of different kinds. 

To take a resolution. 

To consult together. 

‘To examine a thing together, to con- 
sult, counsel. 

Ready, well disposed. 

Length; to delay, to hesitate. 

According Lo the length. 

Oblong, oval. 

An oval seal. 

Delay, indecision, hesitation. 

To hesitate, to delay. 

Fast. 

Fast, rapid, promptly, to make 
haste. 

To go fast. 

The water flows rapidly. 

Rapid run ofa boat. 

Joyful, gay. 

To laugh merrily. 

Half asleep. 


The eyes half-shut. 
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nn เร ี ย ะ dus 


ข่ 


Sp. 
- ce 


เจ ง 
= 
3 
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ap 
e 
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2 


เร ี ย ว 


เร ี ย ว ไป 

เห ล า ให ้ เว ี ย ว 
ไม ้ เร ี ย ว 

À 

เร ี ย ว แห ล ม 
Gua ห น า ม 

เร ี ย ว ใย 


เว ี ย ว - เ ง ี ย ว แร ง 


ต 
ม ิ เร ี ย ว แร ง 
fin เร ี ย ว fin แร ง 


x 
เว ี ๊ ย ว - ร ก เร ย ว 


> 


ร ิ ย 
ร ิ ย เย เป ็ น ขอ ง ห ล ว ง 
ว ิ ย nv 

Fu ร า ช ข า ท ร ์ 

Su ก ทด im 

โท ย ว ิ ช 

ร อ ม ว ิ ช 
ว ิ ย , ud 
ห ร ื ย - ห ร ุ ย ห ร ื ย 


ณ์ [- ณ [ Ri 
RT-RIB Ri 
FXi RIB RT 
TA พ โธ RT 
RiÂ: 
PHUT CHARIA: RiÂ: 
แล ได้ 


RiÂ rai 


RiA RAT 
Riau 
RIAU PKi 
tio wii Riau 
MXi RiAU 
RIAU LEM 
RIAU NAM 
RIAU BXi 
RIAU- RIAU RENG 
Mi RIAU RENG 
nak Riau HAK 
RENG 
RIAU -ROK RIAU 
RIB 
พ ร ั ย Xo PEN KHONG 
LUANG 
RIB RAT 
RiB RAXXBAT 
RIB KUAT KO 
THÔT Ris 
ROM RiB 


Ris, RÜB RIB 


RÎB-RÜB ais 








nis 


Cri de la cigale, de certains insec-| 
tes. 

Lent, sans ardeur. 

Feu lent et peu allumé. 

Yeux à demi-fermés. 

Habilement, avec art. 

Parler bien, dire juste. 

Confusément, çà et là, de côté et 


d'autre. 


Recueillir de côté et d'autre, faire 
une quête, placés çà et là, épars 
ga et la. 


Être dispersé çà et là, dans diffé- 
rents lieux. 

Finiren pointe, qui va en diminuant. 

Finiren pointe, qui vaen diminuant. 

Aiguiser en pointe. 

Baguette qui se termine en pointe. 

Terminé en pointe. 

Branches épineuses de bambou. 

Bois qui tient la voile d'une barque. 

Les forces. 

Robuste, solide. 

Faire au-delà de ses forces. 

Couvert de buissons, broussailles. 

Saisir, confisquer. 

Saisirau profit du trésor royal. 

Confisquer les biens au nom du fisc. 

Confisquerlesbiens au nom du fisc. 

Emporter tout. 

Confiscation des biens. 

Rassemblerles choses et les empor- 
ter. 


A la hâte. 


Ala hâte, avec précipitation. 








ส ต ๕ 


Gry of a grass-hopper, of certain 
insects. 


Slow, without ardency. 
A slow and ill-lighted fire. 
Eyes half-shut. 

Skilfully, artfully. 

To speak well, to tell the truth. 


Confusedly, here and there, on all 
sides. 

To gather on every sides, to make 
a subscription, placed here and 
there, scattered here and there. 

To be scattered here and there, in 
different places. 

To end in a sharp point, what goes 
in diminishing. 

end in a sharp point, what goes 

in diminishing. 





To sharpen. 
Awand that ends in a sharp point. 
‘Terminated in ล sharp point. 
Thorny branches of the bamboo. 
Wood that holds the sail of a boal. 
Strength. 

Robust, solid. 


To do more than one’s strenglh 
permits. 


Covered with bushes, shrubs. 
To seize, to confiscate. 


To seize for the benefit of the ro- 
yal treasure. 


To confiscate the goods in the 
name of the fisc. 


To confiscate the goods in the 
name of the fisc. 


To carry off everything. 

Confiscation of the goods. 

To gather things together and to 
carry them away. 


Hastily. 


Hastily, with precipitation. 


des 


พ ู ด ห ร ุ ย ห วิ ข 
à 
รั ย 
ร ั ย ไป 
ริ ย เร ็ ว 
ริ บ sou 
Suan 
ว ิ ย ร ั ด 
ว ิ ย เร ่ ง 
A, À 
ว ิ ย ริ 
Suan 
3 
เร ี ย ย 
Guu ไว ้ 
เร ี ย ข ร ธั ย 
ค 
ค น เร ี ย ย ร ธั ย 
เร ี ย ข Gua 
ภ ข เร ี ย ข 
tun 
เร ี ย ก 
Joa Gun 
เร ี ย ก ว ่ า 
4 ม 
เร ี ย ก ซื ่ อ ว ่ า 
mu เร ี ย ก de ไร 
A 
เร ี ย ก เข า เง ิ น 
4 
เร ี ย ก ม า 
เร ี ย ก ห า 
เร ี ย ก กั น 
Gun 
, เง ี ย น 
À a 
เง ี ย น ห น ั ง ส ื อ 
4 
เร ี ย น ภา ชา 





PHÜT RUB nip 
Ris 

Ris PXi 

ม ไล REV 

RIB RON 

RIB RON 

RiB RAT 

RIB RENG 

RiB ri 

niB RUT 
RIÈB 

RizB VAi 

RIÈB ROI 

KHON RIÈB ROI 

RIEB RIENG 

RAB RIÈB 

MA RIEB 
RIEK 


RONG Ri 





RIEK VA 
RIÈK xt vA 
THAN ลา ธิ น XU BXi 
RizK XO NGON 
RIEK MA 
RIÈK HA 
RIEK KKN_ 
RÎEM 
RIEN 
พ ร ย ม NANGSU 


RÎEN PHASA 


RIEN 


Parler trop vite. 

{Se hater, se presser. 

Se hater, se presser. 

Se hater, se presser. 

Se hater, se presser, urger. 

Se hater, se presser, urger. 

Pousser, presser, urger. 

Pousser, presser, urger. 

Vite, promptement; se hater. 

Vite, promptement; se hater. 

Uni, en ordre, bien disposé, arran- 
ger. 


Mettre en ordre. 


Bien arrangé, mis en ordre, en bon! 
état. 


Homme bien rangé, doué de bonnes 
mœurs. 


Arranger, mettre en ordre, mis en| 
ordre, bien disposé. 

Uni, égal, pacifié, calme. 

Cheval dont le trot est doux. 

Appeler, s'appeler, avoir nom; exi- 


ger, réclamer. 
Appeler en criant, appeler à haute 


voix. 
S'appeler, être nommé. 
S'appeler, être nommé. 
Quel est votre nom Monsieur? 
Exiger, réclamer l'argent. 
Appeler. 
Demander en appelant. 
S'appeler l'un l'autre. 
Voyez RiENG 
Apprendre, étudier. 


Étudier les livres. 


Étudier la langue. 
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To speak too fast. 

To make haste, to hasten. 

To make haste, to hasten. 

To make haste, to hasten. 

To make haste, Lo hasten, to urge. 

To make haste, to hasten, to urge. 

To push, to press, to urge. 

To push, to press, to urge. 

Fast, promptly; to be ina hurry. 

Fast, promptly; to be in a hurry. 

Plain, in order, well disposed, to 
arrange. 

To set in order. 

Well’ arranged, set in order, in 
good state. 

Well ranged, a well behaved man. 

To arrange, to set in order, set in 
order, well disposed. 

Plain, equal, pacified, calm. 

A horse that trots easily. 

To call, to be called, to be named; 


to exact, to reclaim. 
To call loudly, to call at the top of 


the voice. 
To be called, to be named. 
To be called, to be named. 
‘What is your name Sir? 
To exact, to reclaim money. 
To call. 
To inquire aloud. 
To call one another. 
See RIENG 
To learn, to study. 


To study the books. 


To study the language. 
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น ั ก เร ี ย น 

à เร ี ย น 

im เว ี ย น 

เร ี ย น ขึ ้ น ใจ 

ห ม ั ้ น เร ี ย น 

โร ง เร ี ย น , ศา ล า เร ี ย น 
โร ง เร ี ย น ส ก ู ล 

โร ง เร ี ย น ส า ม ั ญ 

โร ง เร ี ย น เซ ล ย ศั ก 
เง ี ย น . 
เง ี ย น น า ย 

ก ร า ย เร ี ย น 

เห ร ี ย น . 
เง ิ น เห ร ี ย น 
เร ี ย ง 

เร ี ย ง ก ั น 
Gun เร ี ย ง 
เร ี ย ง ร ย 
เร ี ย ง Bu 


เร ี ย ง เค ี ย ง 

ius เค ี ย ง ก ั น 

ดู เร ี ย ง เค ี ย ง เข น ย 
พ ล ู เร ี ย ง ห น ึ ่ ง 


Gun 
À ท อ ง ให ้ เร ี ย ด 
ขั ก เร ี ย ด 
ม ิ ต ซั ก Gun 
AA 
à เร ี ย ค 
ร ิ ก , ห ร ิ ก 
ทั ว ส ั น ร ิ ก In 





NXK RIEN 
RAM RIEN 
บ ล อ RIEN 
RiEN KHUN CHXi 
MAN พ โย ม 
RONG RIEN ,SALA 
RIEN 
RONG RIEN SXKUN 
RONG RiEN SAMAN 
RONG RIEN XXLOÏ 
SAK 
RIEN 
RIEN Nai 
KRAB RIEN 
RIEN 
NGON RIÉN 
RIENG 
RIENG KAN 
RIÈB RIENG 
RIENG RAÏ 
RIENG RIA 
RIENG KHiENG 
RIENGKHIENG KXN 
KHURIENG KHIENG 
KHANGI 
PHLU RIENG NUNG 
RIÈT 
Ti THONG HAi RIÈT 
XKK RIÈT 
MIT XXK RIET 
Mi RIÈT 
RIK , RIK 


ซบ ล ร โม Rik nik 





Rik 


Étudiant, élève. 
Apprendre en ¢’exercant. 
Apprendre en récitant. 
Apprendre par ceur. 
Studieux, adonné à l'étude. 
École, gymnase, collège. 


École du gouvernement pourles fils 
de famille. 


École du gouvernement pour les 
enfants du peuple. 


Écoles privées pour le bas peuple. 


Avertir un supérieur, informer le 
chef. 


Avertir le chef. 


Averlirle supérieur d’une chose en 
se prosternant. 


Piastre, dollard, argent monnayé de 
forme plate, ticaux plats. 


Argent monnayé de forme plate, 
ticaux plats. 


Mettre en ordre, arranger, paquet 
de bétel. 

Placé à côté et par rang. 

Placé en rang, bien arrangé. 

Gaet là, placé de côté et d'autre. 

Çà et là, placé de côté et d'autre. 

Placé à côté, juxtaposé. 

Près l'un de l'autre. | 

L'épouse ou le mari. 

Un paquet de feuilles de bétel. 

Filière d'orfèvre, tirer, allonger; 
plein, long. 

Allonger un lingot d'or en le bat- 
tant avec le marteau. 


Tirer pour allonger ou fendre. 


Couteau fixé pour fendre quelque 
chose. 


| Gela abonde. 


Branler légèrement. 


Trembler, frissonner. 





deo 


Student, pupil. 

To learn by exercise. 

To learn by reciling. 

To learn by heart. 
Studious, given to study. 
School, gymnasium, college. 


A government school for noble- 
men’s sons. 


A government school for the com- 
mon people. 

Private schools for the lower 
classes. 

To inform a superior, to inform the 
chief. 

To inform the chief. 


Toinform the superior of something 
in prostrating one’s self. 


Piastre, dollar, silver coin of a flat 
form, flat ticals. 


liver coin of a flat form, flat ticals. 





To set in order, to arrange, แ pac- 
ket of betel. 


Placed one beside the other accor- 
ding to rank. 


Placed in rank, well arranged. 


Here and there, placed here and 
there. 


Here and there, placed here and 
there. 


Placed one beside the other, to be 
in juxtaposition. 
Beside one another. 


‘The wife or the husband. 
A packet of betel-leaves. 
Draw-plale of goldsmith, to draw, to 


stretch; full, long. 


To stretch a lingot of gold by beal- 
ingit wilh ahammer. 


To draw in order to lengthen or to 
split. 

A fixed knife for splitting something. 

This abounds. 

To be shaken slightly. 


To tremble, to shiver. 


ว ิ ม ริ ม 

Su ก ั น 

ว ิ ม น ํ า 

Fu ฝ ง ั , ร ิ ม ต ล ิ ง 
ว ิ ม ส ิ ป ชา ก 

ร ิ ม ป ร ิ ม 
ภิ 

วิ ม เส ื ้ อ ผ้า 

à 
ห ร ิ ม 

ห ญ ้ า ขึ ้ น ห ร ิ ม 
๑ 
ว ิ น 
¥ 

a aa 

ว ิ น un 

๑ 

ว ิ น อ อ ก 

à , 

ว ิ น เข า แต ่ ไส 


ไห ล ว ิ น 


ห ร ง - ห น ู AN 
K 4 
ร พ ล 


ท ร ิ ์ 
ฤ ท ธ ิ 
4 
ฤทธิ์ ย า 
Ka Le 
ย า นี ้ ม ิ ฤทธิ์ น ั ก 


HUARO: Rik Rik 

HUARO: KA!THÏK 
RIK 

๑ RIM 

RIM RIM 

RIM KAN 

RIM NIM 


Rim_FAnG, nim TX- 


Ling 
RIM Si PAK 


nim prim 
“TRIM 

nim sua PHA 
nim 

JA KHUN Rint 
*) RIN 
RIN NAM XA 
Rin XO 
RIN OK 


RIN Xo TE 





LAi RIN 
๒ RIN 
JUNG RIN 
RAN RIN 
RING - PHUJING RING 
RUÂ 
RING-NU RING 
RIPHON 
RIPHÔNLX JOTHA 
RÉPU 
ด น โซ 
RIT JA 


JA Ni Mi RIT NXK 








rit 


Rire de joie. 

Riant et joyeux. 

Prés, sur le bord, prés du bord, le 
bord. 

Tout près, a côlé. 

A côlé, près, voisin. 

Au bord du fleuve ou du canal. 

Au bord de la rive. 

Lèvres, contour de la bouche. 

Tout à fait sur le bord. 

Ourler, border, bordure. 

Galonner les bords d'un habit. 

Espèce de gâteaux. 

Des herbes rares croissent çà etlà. 

Répandre doucement, verser, dé- 
canter. 

Verser le thé. 

Répandre doucement, verser. 

Répandre doucement, verser. 

Décanter une liqueur. 

Se répandre par une petite veine. 

Petit moustique. 

Moustiques en général. 

Différentes espèces de petits mou- 
cherons. 

Les femmes en général. 

Crocidura murina (petit rat à long 
museau). 

Armée, corps d'armée. 

Armée, corps d'armée. 

Ennemi. 

Force, pouvoir, puissance, vertu, 
autorité. 


Vertu d’an reméde. 


Ge reméde a beaucoup de vertu. 
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To.laugh for joy. 

Laughing and joyful. 

Near, upon the shore, near the 
shore. 

Very near, beside. 

Beside, near, adjacent. 

At the bank of the river or of the 
canal. 

At the bank. 

Lips, the contour of the mouth. 

Quile close upon the shore. 

To hem, to border, edge. 

To lace the border of a garment. 

A kind of cakes. 

Rare plants grow here and there. 

To pour out gently, to pour out, to 
decant. 

To pour out the tea. 

To pour out gently, to pour out. 

To pour out gently, to pour out. 

To decant a liquor. 

To run out by a little vein. 

A small mosquito. 

Mosquitoes in general. 

Different kinds of small gnats. 

‘Women in general. 

Crocidura murina (small rat with 
long snout). 

Army, a body of troops. 

Army, a body of troops. 

Enemy. 

Strength, power, might, virtue, au- 
thority. 


The efficacity of a remedy. 


This remedy has great efficacity. 
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ฤทธิ์ ก ุ ศ ล 
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Sn น ม , ร ิ ต th น ม 
ว ิ ต ผ้า 
ร ิ ต อ อ ก 
ร ิ ต ก ั ้ ง den 
Sn ท ้ อ ง 
น ว ด ว ิ ต 
Ain 
init 
ร ิ ต เห ล ็ ก 
ร ิ ต ไส ้ ห ม ู 
ร ิ ก 
น อ ก ริ ต 
เข ้ า ร ิ ต 
ร ิ ศ ค ว ง 
ร ิ ศ ย า 
ค ว า ม ว ิ ศ ย า 
fin ร ิ ศ ย า 
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ว ิ ต ส ์ ท ว ง แห ้ ง 
ร ิ ค ลิ ค ว ง thn 
ว ิ ต ส ิ ค ว ง พ ร ว ก 
ร ิ ค ล ิ ห ย า 
ฤ ท ธ า 
ฤ ท ธ า น ุ ภา พ 
ฤ ท ธ า ศั ก ค า น ุ ภา พ 





Rit KÜSON 


RiT 


RIT NOM, RIT NÂM 


NOM 
RiT PHA 


Rit 6K 
RIT KANG PLA 
RIT THONG 
NUËT RiT 
Ti Rit 
RIT NGON 
Rit LEK 
nit ski MU 
rit 
NOK RIT 
KHÂO Rit 
RITSADUANG 
RiTSKsh 
KHUAM RITSKJA 
KHIT RITSKIA 
KHON โช ร ล ์ RTS 
JA 


RITSIDUANG , RITSi. 
DUANG 


XI 


RITSIDUÂNG NGOK 


RITSIDUÂNG HENG 


RITSIDUÂNG PAK 


RITSIDUÂNG 
PHRUEK 
RITSIA 
RITTHA 
RITTHA NUPHAB 


RITTHA SAKDAN 
PHAB 


Ü- 





RÎTTHA 


Bonnes œuvres, mérite, vertu. 

Presser dans les mains, extraire, 
exprimer, repasser, étendre, for- 
ger. 

Traire. 

Repasser une éloffe, élirer une 
étofre. 

Exprimer en pressant, extraire. 

Oter les arèles de poisson. 

Presser le ventre avec les mains. 

Masser les membres d'un malade. 

Battre, forger. 

Battre de l'argent. 

Forger du fer. 

Nettoyer les intestins d'un porc tué. 

Règle, coutume, religion, secte, rite. 

Hors de la règle, contre la règle. 

Embrasser une religion. 

Voyez RITSIDUÂNG 

Être envieux de quelqu'un, être ja-| 
loux. 

Envie, jalousie. 

Porter envie, 

Envieux, jaloux. 

Maladie chronique. 

Hémorroïdes. 

Phtisie, consomption. 

Cancer daus la bouche. 

Dyssenterie invélérée. 

Voyez niTsksd 

Voyez RiTTHY 

Majesté, grande puissance, 


Majesté, grande puissance. 





ส ๓ ๒ 


Well wroughts, merit, virlue. 


To press in one's hands, to extract, 
to press out, to repass, to put out, 
to forge. 

To milk. 

To repass a stuff, lo draw outa stuf, 

To squeeze out, to extract. 

To take out the fish-bones. 

To press the belly wilh the hands, 

To shampoo the members ofa sick 
person. 

To beat, to forge. 

To beat silver. 

To forge iron. 

To clean the intestines of a killed 
pig. 

Rule, custm, religion, sect, rile. 

Out of rule, against the rule, 

To embrace a religion. 

See RITSIDUÂNG 

To be envious of a person, to be 
jealous. 

Envy, jealousy. 

To be envious. 

Envious, jealous. 

A malady of long continuance. 

Hemorrhoids. 

Phthisis, consumption. 

Cancer in the mouth. 

An inveterate dysentery. 

See RITSKIA 

See RITTHI 


Majesty, great power. 


Majesty, great power. 


dam 


ฤ ท ธ ิ 

ฤ ท ธ ิ tiny 
ฤ ท ธ ิ ศั ก 

ฤ ท ธ ิ เค ช 
ฤ ท ธ ิ ไก ร 
ฤ ท ธ ิ ก ุ ศ ล 
ฤ ท ธ ิ ร ณ 

ฤ ท ธ ิ พ ร 


Bt 3 
ax = 
x 


Fat, ค ่ า ว ิ ข จ 

mm faa ต ร ะ ล า ก า ร 
เร ี ย ก ค ่ า Fat 

เล ี ย ค ่ า 304 

เท ะ 7 

เร า ะ แร ะ 

เร า ะ เค า ะ ให ้ อ อ ก 
เร า ะ - ห ั ว เร า ะ 

เร า ะ - เ ร า ะ ร า ย 

เจ ร ท เร า ะ ร า ย 


๑ 


๑ 


RÉTTHŸ 
RÏTTHŸ XMNAT 
Rirrul six 
RITTHY DET 
RITTHY แล ล ั ง 
RITTHI แป ๊ ธ อ ั ง 
ล โซ ช ห รั แอ ั ม 
RITTHT PHON 

ณั ย 

Riv 
Riv PHA 
PHA PEN RIU 


pad ห ว ั ย roi 


KHiEN PEN RIU ROI 
RIU PLA 
PLA BA RIV 
kui RU 
KHON KHi ณั ย 
PHA KHÏ RYU 
RIXA ,KHA RIXA 
KHA RIXA TRA:LA-| 
KAN 
RIEK KHÀ RIXA 
sid KIA RIXA 
RO: 
RO: RE: 
RO: KHO: HAi OK 
RO:-HUARO: 
RO:- RO: RAÏ 


CHENCHA RO:RAÏ 








Pouvoir, puissance, autorité. 
Pouvoir très étendu, empire. 
Puissance qui provientdela dignité. 
Puissance, autorité. 

Puissance très grande. 

Vertus, mérites. 

Doué d'une très grande puissance. 
Bénédiclion puissante, efficace. 
Voyez Liv 

Longs tronçons, tranche, 


ligne, bande. 
Raies d’une éloffe. 


raies, 


Etoffe rayée. 
Etoffe de différentes couleurs, dont, 


on se sert au Laos, chez les Bir- 
mans elc. 


Flagellation après laquelle les tra- 
ces du rotin restent, 

Tronçons de poisson coupé. 

Poisson coupé en cing tranches. 

Déchiré, usé, vil. 

Homme vil, inepte. 

Etoffe déchirée, usée. 

Frais de procédure, dépens. 

Frais d'un procès. 

Exiger les frais du procès. 

Payer les frais d'un procès. 

Ébrécher peu à peu avec un instru- 


ment, frapper à petits coups. 


Ébrécher peu à peuavec un instru-| 
ment, frapper à petils coups. 


Faire sortir quelque chose en frap- 
pant. 
Rire, éclater de rire, 


Faire le bouffon. 


Parler comme un bouffon. 
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Power, potency, authority. 

Very extensive power, empire. 

Power which is inherent in one’s 
rank. 

Power, authority. 

Very great power. 

Virtues, merils. 

Endowed with very great power. 

A powerful, efficatious blessing. 

See Liu 

Long pieces, slice, rays, line, stripe. 

Rays of a cloth. 


A striped cloth. 


Cloth'striped with different colours 
which is made use of at Lao, 
among the Birmans, ete. 

Flagellation after which the marks 


ofthe rattan remain, 
Pieces of sliced fish. 

Fish cut into five slices. 

Torn, worn out, vile. 

A mean, silly person. 

A cloth torn and worn out. 
Expenses of proceeding, expenses. 
Expenses of a law-suit. 

To exact the expenses of alaw-suit. 
To pay the expenses of a law-suit, 
To indent little by little with an ins- 


trument, tostrike with lightblows, 
To indent little by little with an ins- 


trument, tostrike withlight blows. 
To push out something by strokes. 
Tolaugh, to burst out intolaughter. 


To play the buffoon. 


To speak like a buffoon. 
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เร า ะ - ไ พ ins 
เร า ะ - ถ ั ว เร า ะ 


ร ย 
ร อ ไป , ร อ ไว ้ 
ร อ เร ื อ 
ร อ ใจ 
ร อ ป า ก 
ร อ ว ั ย 
ร อ ร า 
ะ 
ELEC 


ห ั ว ร อ 
ว ิ ธิ ร ธร อ 
ไม ่ ร อ ห น ้ า ก ั น 
ร ย 
อ ย ู ร อ ร ่ อ ก ั น 
เจ ขา ว่ อ ก ั น 
จ อ ร อ 
ร ่ อ - ห ั ว ร ่ อ 
ร อ - ร อ แร 
" ห า ย ใจ ร อ แร 
ห ร อ 
ผ้า ห ร อ 
Wi ห ั ก ห ร อ 
ขา ง ห ร อ 
ร ย ย ห ร อ 


โร 
ท จ ์ ง โร 


RO: =PHKi RO: 


RO:-THUA RO: 


RO 
RO PXi, RO VAi 
Ro RUA 
RO CHAI 
RO PAK 
RO RKB 
RO RA 
RO RANG 
RO THA 


PAK RO 


HUA RO 

Ri Ri RO RO 

MAi RO NA KXN 
RO 

a0 nod RO แล ม 

KHXO RO KXN 

CHÔ RO 
RO-HUA RO 
RO-RO RE 

HAi cuXi RO RE 
RO 

PHA RO 

FAN HAK ท 6 

BANG RO 

ROI พ 6 
RO 


THONG RO 





rd 


Harmonieux. 
Nom d'un haricot (Phaseolus ra- 


diatus) quand ilest dépouillé de 
sa pellicule. 


Retenir, s'arréter, arrêter, aller 
plus lentement. 


Retenir, s'arrêter, arréter, aller 
plus lentement. 

Arrèler une barque. 

Réprimer son cœur. 

Retenir sa langue. 

Attendre pourrecevoir, s'opposer, 
soutenir un choc. 

Différer, relarder. 

Différer, retarder. 


Attendre, s'arrêter pour allendre. 


Planter des poutres sur la rive 
pour briser le courant du fleuve. 


Colonnes plantées pour briser le 
courant du fleuve. 

Tarder, hésiter. 

Avoir horreur l'un de l'autre, ne 
pas se voir. 

Contigu, altenant; lutter, se battre. 

Altenant, contigu l'un à l'autre. 

Ils se battent, 

Gontigu, attenant. 

Rire, éclater de rire. 

Exténué, très faible. 

Respiration très faible. 

Percé, usé, mince, clair. 

Etoffe déchirée, trouée. 

Les dents sont tombées. 


Mince et clair. 


Qui se consomme peu a peu, pres-| 
que consommé. 


| Bouffi, enflé, maladif. 


Ventre enflé par la maladie. 








ding 


Harmonious. 


Name of a bean (Phaseolus radia- 
tus) when stripped of its pellicle, 


To retain, to delay, to stop, to go 


slower. 
To retain, to delay, to stop, Lo go 


slower. 

To stop a boat. 

To restrain one’s mind. 

To restrain one's tongue. 

To wait inorder to receive. to resist, 
to sustain a shock. 

To defer, to delay. 

To defer, to delay. 


To wait, to slop inorder Lo wait. 


To drive stakes in the bank inorder 
to secure it against the currentof 
the river. 


Planted columns for securing 
against the current of the river. 

To loiter, to hesitate. 

To detest one another, not to look 
al each other. 

Adjoining, close by; to wrestle, to 
fight. 

Close by, contiguous one another. 

They are fighting. 

Contiguous, close by. 

To laugh, to burst outinto laughter. 

Extenuated, very weak. 

Very weak respiration. 

Pieced, worn oul, light, thin. 

Cloth full of holes, torn. 

The teeth are falling out. 

Light and thin. 

What consumes itself little by little, 
almost consumed. 


Swollen, unhealth. 


Belly swollen by a malady. 


ส ๓ ๕ 


ผล ม โร เร 
โห ร - โ ห ร เห ร 
โร ่ 
ล ม พ ั ด โร 
น ํ า ไห ล โร ่ โร 
โห ร 
ร บ 
ก า ร ร ย 
ร ย ก ั น 
เร ื อ ร ย 
ร ย พ ุ ่ ง 
ย 
114 
4 
ร ย ก ว น 
อ ย ่ า ม า ร ย ก ว น เล ย 
ห ร ย 
ย 
เต ้ น ห ร ย 
ว ิ ง ห ร ย ห ร ย 
ร อ ย 
ร อ ย ห น ึ ่ ง 
ส า ม ร อ ย 
ล ธ์ ม ร อ ย 
sou ค อ ย 
ใจ ร อ ย ค อ ย 
โค ย ร อ บ ค อ ย 
ร า ย ร อ ย 
ย 
ร อ ย ร ู ้ 
i 
ร จ น า 
ง า ม ร จ น า 
Torn 





PHOM RO RE 
RÔ - RO RE 
Rd 
LOM PHXT RO 
NXM LAi RO RO 
“ 
RO 
ROB 
KAN ROB 
ROB KAN 
RUA ROB 
8 
ROB PHUNG 
ROB st 
ROB KUEN 
JK MA ROB KUEN 
Loi 
ROB 
TEN ROB 
vine RÔB RÔB 
RÔB 
ล ปี 
ROB NUNG 
SAM ROB 
LOM ROB 
ROB KHOB 
CHXi ROB KHOB 
péi ROB KHÔB 
RAÏ ROB 
ROB RU 
ROCHANA 
NGAM ROCHKNA 


ROCHKNA 





ROCHKNA 


Maigre. 

Avoir une mauvaise santé. 

Sansinterruption, continuellement. 

Vent continuel. 

L'eau coule continuellement. 

Voyez nd 

Combattre, faire la guerre. 

Guerre, combat. 

Combattre l'un contre l'autre. 

Navire de guerre. 

Combattre. 

Combattre. 

Molester, presser avec importunité. 

Ne me tourmentez pas davantage. 

Sautiller. 

Danser, sauter. 

Courir vite, courir en sautant. 

Autour; circuit, contour, tour. 

Un circuit, un tour. 

Trois tours. 

Entourer. 

Cercle parfait, tout autour, parfai- 
tement. 

Doué de toute vertu, parfait. 

Parfaitement, tout autour, 

Les alentours. 

Instruit parfaitement dans ห ท อ 6 


science, savoir tout. 


Brillant, resplendissant; peintures, 
images peintes. 


Beau, splendide. 


Brillant, splendide. 
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Lean. 

To be in a bad state of health, 
‘Without interruption, continually. 
Continual wind. 

The water flows always. 

See Rd 

To fight, to make war. 

War, battle, 

To fight one against the other. 

A man-of-war. 

To fight. 

To fight. 

To molest, tourge with importunity. 
Do not vex me any more. 

To hop. 

To dance, to leap. 

To run fast, to run by leaping. 
Round about; circuit, contour, turn. 
A cireuit, a turn. 

Three turns. 

To surround. 

A perfect circle, all round about, 


perfectly. 


Endowed with every quality, per- 
fect. 


Perfectly, all round about. 
Environs. 


Perfectly initialed in a science, to 
know every thing. 


Shining, resplendent; paintings, 
painted images. 
Beautiful, splendid. 


Shining, splendid. 
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โร ต ิ น ิ - ค ดา ว โร ห ิ น ิ 
ร อ ย 
ร อ ย ค ิ น 
เด ิ น ต า ม ร อ ย 
ร อ ย ซิ ต 
ร อ ย แผ ล 
a 
ร อ ย เย ็ บ 
ร อ ย จ ุ ก 
ร อ ย ไถ 
ร อ ่ ย 
ร อ ย ไป 
shu du 
ร ย ย ห ร อ 
เง ิ น ร ว อ ย ห ร อ 
ร อ ย - ต ้ อ ย ร อ ย MA 
ร ธ์ ย 
u À 
fou ห น ึ ่ ง 
เด rs 
ร ธั ย เอ ็ ค 
v 
ร ธั ย ส อ ง 
” 
น ั ข เป ข่ น ร อ์ ย 
D 
me sou 
9 
su 
v ย 
ร ั ย ย ด อ ก ไม ้ 
ว ๑ 
ร ย ย ล ู ก dsm 
ve ๕ 
ร ย ั ย ni เข ็ ม 
ป ิ ย ข ร ั อย 
โร ย 
ไม รู้ โร ย 
ต อ ก ไม รู ้ โร ย 





ROHINi-DAO RÔHINI 
Roi 
Roi TiN 
DON TAM ROi 
Roi KNIT 
Roi PALE 
Roi JEB 
Roi cHUK 
Roi THK 
ROI 
ROI PXi 
ROi BIN 
ROI RO 
NGON ROI RO 
ROi- TOI ROI TAM. 
ROI 
noi NUNG 
noi ET 
ROI SONG 
NAB PEN ROI 
NAÏ Roi 
Roi 
Roi DOK Mi 
ROI LUK PA:KHAM 
Roi KON แห น ห 
ม 188 ROI 
Roi 
MAI RU ROI 


DOK MAi RU ROI 


noi 


Constellation du cheval. 

Vestige, trait, trace. 

Trace des pieds. 

Suivre les traces. 

Ligne, marque. 

Gicatrice. 

Un point de couture. 

Cercle épilé autour du toupet. 

Sillons de charrue. 

Un peu émoussé, émoussé, consom- 
mé. 

Etre émoussé. 

Émoussé, oblus. 

Presque entièrement absorbé. 

L'argent est presque tout dépensé. 

Suivre quelqu'un par derrière. 

Gent. 

Cent, un cent. 

Cent un. 

Cent deux. 

On compte par centaines. 

Centurion, chef de cent hommes. 

Faire entrer dans, enfller. 

Enfiler des fleurs, tresser des fleurs. 

Enfiler des grains de chapelet. 

Passer un fil dans une aiguille. 

Arrangé, en ordre. 

Etre flétri, se flétrir, se faner. 

Incorruptible. 


Immortelle ( fleur). 





dm 


Constellation of horse. 

Vestige, line, trace. 

Trace of the feet. 

To follow the traces. 

Line, mark. 

Cicatrice. 

Astiteh. 

A depilated circle round the tuftot 
hair. 

Purrows of a plough. 

Rather blunt, blunt, consummate. 

To be blunt. 

Blunt, obtuse. 

Almost entirely absorbed. 

The money is almost all spent. 

To follow a person from behind. 

Hundred. 

Hundred, one hundred. 

Hundred and one. 

Hundred and two. 

People count hundreds. 

Centurion, chief of a hundred men. 

To put in, to string. 

To string flowers, to plait flowers. 

To string the beads of a chapelel. 

To pass a thread in the eyes of a 
needle. 

Arranged, in order. 

Tobefaded, to wither, to fade away. 

Incorruptible. 


Everlasting-flower. 





ส ๓ ๕ 


โร ย ล ง 

โร ย ไป 

ร ว ง โร ย 

โร ย ร า , Tou nn 
โร ย 

โร ย โป ร ย 

โร ย ด อ ก ไม ้ 

โร ย ล ง 
ร ก 

Han 

than 

ห ญ ้ า ร ก 

ร ก ห น า ม 

เง ื ่ อ น ร ก 
ร ก 
ร จ ก 

ร อ ก แฝด 

ขั ก ร อ ก 
โร ค 

โป ็ น โร ค 

จ ิ ๊ โร ค 

โร ค โร ค า 

โร ค ไ ภ ย 

เก ิ ด โร ค 

โร ค ส ํ า ห ร ั บ บ ุ ร ุ ย 
โห ร ก - โ ห ร ก เห ร ก 
โร ค า 

โร ค า พ ะ ย า ธิ 
ร ม 





ROi LONG 

ROi PKi 

RUANG ROI 

ROi RA, ROT RAN 


Roi 


ROI LONG 
ROK 
THI ROK 
PA ROK 
JA ROK 
ROK NAM 
RUEN. ROK 
ROK 
ROK 
ROK FET 
XXK ROK 
ROK 
PEN ROK 
kui ROK 
ROK ROKHA 
ROK PHXi 
kor ROK 
ROK SAMRAB BÜ= 
RUT 
ROK = ROK REK 
ROKHA 
ROKHA PHA‘JAT 


ROM 





ROM 


Se faner, déchoir d’un état floris- 
sant. 

Se faner, déchoir d'un état floris- 
sant. 

Se flétrir,se fanr, tomber, déchoir| 


d'un état florissant. 

Être flétri, se flétrir. 

Répandre, jeter. 

Jeter, semer, répandre. 

Répandre des fleurs. 

Répandre quelquechose surun ob- 
jet. 

Confus, mêlé, embarrassé, couvert] 
de buissons. 

Broussailles. 

Bois impraticable. 

Broussailles, herbes. 

Lieux couverts d’épines, broussail-| 


les. 
Maison où tout est sens dessus] 


dessous. 
Arrière-faix. 

Poulie. 

Poulie double. 

Tirer sur une poulie, 
Maladie, infirmité. 
Infirme. 

Maladif, valétudinaire. 
Maladies en général. 
Maladies imprévues. 

Une maladie survient. 
Syphilis, 

Maigre. 

Maladie. 

Maladies en général; lèpre. 


Exposer à la fumée, à la vapeur, 
à la chaleur. 
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To wither, to fall from a flourishing 
state. 


To wither, to fall from a flourishing 
state, 


To wither, to fade, to decay, to fall 
from a flourishing state, 

To be faded, to wither. 

To spread, to throw. 

To throw, to sow, to spread. 

To scatter flowers. 

To scatter something upon an 
object. 

Confused, mingled together, em- 
barrassed, covered with shrubs. 

Brush-wood. 

Impracticable wood. 

Briers, weeds. 

Placé covered with thorns, briers. 

A house where everythingis topsy- 
turvy. 

After-birth. 

A pulley. 

A double pulley. 

To pull on a pulley. 

Malady, infirmity. 

Sickly. 

A sick person, a valetudinarian. 

Maladies in general. 

Fortuitous maladies. 

A malady comes on. 

Syphilis. 

Lean. 

Malady. 


Maladies in general; leprosy. 


To expose to smoke, to vapour, to 
heat. 
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ร ม ย า 
อ ข ร ม 
ร ม ค ว ั น 
ร ม ไฟ 
ร ม ย ์ 
ข ู ร ิ ร ม ย ์ 
ร ่ ม 
ท ี ร ม 
ร ่ ม เง 
ร ม ต ั ว 
น ั ง ร ่ ม 
ว ่ ม ฝน 
ว ่ ม แค ด 
ก า ง ร ่ ม 
ก ั ้ น ร ่ ม 
ร ่ ม ผ้า 
ร อ ม - ร อ ม ไป 
ร อ ม 
ห อ ม ร อ ม 
เก ็ บ ขอ ง ร อ ม ไป 
โร ม 
โร ม ร ั น , ร ุ ก โร ม 
โร ม - แ ม ล ง โร ม 
โร ม 
des โร ม ว ิ ไส ย 
โร ม จ ั ก ร 
โร ม เย ศร ์ 
โร ม พ ั ต ร ์ 
ว ณ 


ROM KHUAN 

nOM FAi 
ROM 

BURI ROM 
ROM 

THI ROM 

ROM NGKO 

nom ซบ ล 

NANG ROM 

ROM FON 

ROM DET 

KANG ROM 

KAN ROM 

ROM PHA 
ROM , ROM PAi 
ROM 

HOM ROM 

KEB KHONG ROM 

PAI 

ROM 

RÔMRAN , RUK ROM 
ROM-MXLENG ROM 
ROM 

MUÂNG ROMX vi- 

ski 

RÔMXCHÂK 
RÔMXIÈT 
RÔMXPHXT 


RON 





Bain de vapeur médicinale. 

Parfumer en exposant à une vapeur! 
odorante. 

Fumer, exposer à la fumée. 

Exposer au feu. 

Abondant en délices. 

Ville opulente et remplie de délices. 

Ombrage, ombre, parasol, para- 


pluie. 
A l'ombre, 


lieu couvert d'ombre. 

Ombrage, ombre. 

Ombre de l'homme. 

S'asseoir à l'ombre. 

Protégé contre la pluie. 

A couvert du soleil. 

Ouvrir un parasol. 

Tenir un parasol ouvert. 

Parties secrètes qui sont sous le 
langouti. 

Finir en pointe. 

Rassembler, recueillir. 

Rassembler, recueillir. 

Rassembler son bagage et ช่ อก al- 


ler. 
Faire irruption, sejetersur, se dis- 


puter avec tumulte. 
Se précipiter sur. 
Petite mouche, petite abeille. 
Rome, la ville de Rome. 
Rome, la ville de Rome. 
Nom d'une ville ancienne de l'Inde. 


Agréable, rempli de délices. 


Nom d'une ville ancienne de l'Inde. 


da 


Bath of medicinal vapour. 

To perfume by exposing to odorous 
vapour. 

To smoke, to expose to smoke, 

To expose to the fire. 

Abounding in delights. 

A town opulent and full of delights. 

Shade, shadow, aparasol, umbrella, 

Under the shade, a place covered 
by the shadow. 

Shade, shadow. 

Shadow of the man. 

To sit down in the shade. 

Protected against the rain. 

Sheltered from the sun. 

To open a parasol. 

To hold a parasol open. 

The secret part which are under the 
langouty. 

To end in a point. 

To gather together, to collect. 

To gather, to collect. 

To gather one’s luggage and to go 
away. 

To make an irruption, to rush upon, 
to quarrel noisily. 

To rush upon. 

A little fly, a little bee. 

Rome, the city of Rome. 

Rome, the city of Rome. 

Name of an ancient town of India. 


Agreeable, delightful. 


Name of an ancient town of India. 





Voyez RSNNA: 





See อ อั ม พ ล: 


ส ๓ ซ่ 


ร น 
ร น ไป 
ร ย ั น ร น 
ใจ ร ั ฐ น ร น 
เล ่ น ว น 
FUEL 
ร า น ร น 
sus ไป 
ร น ห า 
ห ร น 
ร 
ร น เข ้ า 
awh 
ร ุ ก ว ่ น 
ร อ น 
ท อ น ร อ น , บ ั ้ น ร อ น 
fin ร อ น 
ฟืน ร อ น 
ภ ญ ร อ น 
no ร อ น ก ึ ่ ง ไม ้ 
ร ่ อ น , ร ยิ น ร ่ า 
ร ชิ น ล ง 
น ก ป ิ น ร อ ิ น 
ร ย ิ น , เร รอ ิ น 
ร ย ่ น 
ร ย ิ น ม ิ ค 
ร ย น 
ร ย ิ น เข ้ า 
ร ย ิ น ว รา 
ร อ น ท อ ง 





RON 
RON PKi 
RON RON 
CHXi RON RON 
LEN RON 
RUK RON 
RAN RON 
RON CHA? PXi 


RON HA 


RON KHKO 

KON THI 

RÜK RON 
RON 

THON RON , BAN 

RON 

TÂT RON 

FUN RON 

RAN RON 

RAN RON KING ห ว ั ง 
RON, RON RA 

RON LONG 

NOK BIN RON 
RON , RE RON 
RON 

RON MIT 
RON 

RON KHAO 

RON RAM 


RON THONG 


RON 


Désir ardent; désirer; ardent, véhé- 
ment. 

Désirer ardemment. 

Ardent, chaud, qui désire beau- 
coup, actif. 

Esprit ardent, cœur inquiet, zélé. 

S'exposer en jouant à une dispute 
ou à quelque danger. 

S’élancer avec ardeur, pénétrer. 

Se précipiter sur. 

Qui désire s'en aller. 

S'informer avecleplus grand soin. 

Rétrograder, reculer. 

Envahir, usurper, abréger. 

Envahir peu à peu. 

S'emparer peu à peu de la place] 


d'un autre. 
Pénétrer deforce, usurper les biens| 


d'autrui. 

Couper, trancher, rompre. 

Couper en morceaux, rompre. 

Dissoudre une société, rompre une 
amilié. 

Bois à brûler coupé en morceaux. 

Couper. 

Couperles branches d'un arbre. 

Planer dans les airs. 

Voler de haut en bas. 

L'oiseau plane. 

Aller et retour fréquent. 

Aiguiser, affiler. 

Aiguiser un couteau avec une 
pierre. 

Gribler, vanner, tamiser. 


Nettoyer du riz en le vannant, 


Séparer le son en vannant. 





Séparer l'or du sable. 
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Earnest desire; to desire; ardent, 
vehement. 


To desire ardently. 
Ardent, hot, who desires much, ac- 


tive. 


A restless mind, ardent heart, 
zealous. 


To expose one's self in playing to 
a dispute orto some danger. 

To rush upon with eagerness, to 
penetrate. 

To rush upon. 

Who desires to go away. 

To acquaint one’s self with the 
greatest care. 

To go backward, to draw back. 

To invade, to usurp, to abridge. 

To invade little by little. 

To seize upon the post of another 


little by little. 
To penetrate with force, to usurp 


the goods of another person. 

To cut, to cut off, to break. 

To cut into pieces, to break. 

To break off a society, to break off 
a friendship. 

Wood for burning cut into pieces. 

Tocut. 

To cut the branches of trees. 

To hover thrcugh th? air. 

To fly downward. 

The bird hovers. 

Going and coming back frequently. 

To sharpen, to whet. 

To sharpen a knife witha whelting- 
stone. 

To sift, to winnow, to sift. 


To clean rice by winnowingit. 


Toseparate the bran by winnowing. 





To separate gold from the sand. 
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ะ 
ร ย์ น 
เย 
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ค ว า ม ร ธ์ น 
แด ด ว ขั น น ั ก 
ms ร อ ิ น 
๕ wv 
sin jeu 
ย 
แส บ ร ธ์ น 
ae 
เจ ็ ย ร ้ อ น 
ป ่ ว ค ร ธั น 
Ae 
เค ื อ ค ร จ ์ น 
ย 
on jen 
Q 
ย 
ใจ ว ั อ น 
uns Tan 
ร ธั น ร น 
v vie 
ร อ ั น ร า น , ร ั อน ภา ว 
ย, 
Fou su 
ร ง 
ร ง ท อ ง 
nm 
ห ร ง - ห ร ่ ง เห ร ่ ง 
ร อ ง 
ร อ ง ไว ้ 
พ า น ร อ ง ขั น 
เป ็ น ร อ ง 
oe À 
ล ู ก ร อ ง Mi 
Le 
ร ธง น ํ า 
ร ั ย ร อ ง 
ท ค ร อ ง 
ร อ ง ท ้ อ ง 
ม 
ร อ ง เม อ ง 





RON 
NA RON 
KHUAM RON 
DET RON NAK 
KAN RON 
PHET RON 
SEB RON 
CHEB RON 
PUET RON 
DUET RON 
THUK RON 
CHXi RON 
KENG RON 
RON RON 
RON RAN , RON RAO 
RON RUM 
RONG 
RONG THONG 
RONG KA 
RONG - RONG RENG 
RONG 
RONG VAi 
PHAN RONG KHAN 
PEN RONG 
LUK RONG HUA Pi 
RONG NAM 
RXB RONG 
THOT RONG 
RONG THONG 


RONG MUANG 





RONG 


Chaud, piquant, bouillant, urgent, 
ardent, fougueux. 

Été, 

Chaleur. 

Soleil très ardent, forte chaleur. 

Ouvrage urgent. 

Épicé, piquant. 

Vif, piquant. 

Douleur. 

Aiguillons de la douleur, douleur. 

Enflammé de colère, peiné, oppri- 
mé. 

Affliction, peine, 

Actif, diligent, enflammé de zèle. 

Espèce de ragoût chinois. 

Actif, ardent, zélé. 

Très ardent, très actif. 

Ardeur excessive. 

Gomme du Cambodge, gomme 
gutte. 

Gomme de couleur d'or. 

Gomme brune. 

Mince, grêle, peu épais. 

Mettre sous, soutenir, supporter. 

Être placé dessous, soutenir. 

Vase qui supporte un bassin. 

Inférieur à un autre, qui vient immé- 
diatement après. 

Le second des enfants. 

Recueillir l'eau des gouttières. 

Répondre pourun autre, être placé| 
dessous quelque chose. 

Mettre sous. 


Manger un peu pour apaiser sa faim. 


Nom de dignité parmi lesjuges. 
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Warm, prickly, boiling, urgent, ar- 
dent, flery. 

Summer. 

Heat. 

Most burning sun, strong heat. 

A pressing work. 

Spiced, pungent. 

Smart, pungent. 

Grief. 

Stings of grief, grief. 

Inflamed with anger, pain, oppres- 
sed. 

Afflictalion, pain. 

Active, diligent, inflamed with zeal, 

Kind of chinese ragout. 

Active, ardent, zealous. 

Very ardent, very active. 

Excessive eagerness. 

Gum of Camboge, Gamboge. 

Gum of gold colour. 

Brown gum. 

Thin, slender, not dense. 

To place under, to sustain, to sup- 
port. 

To be placed beneath, to sustain. 

A vase that supports a basin. 

Inferior to another, who comes im- 
mediately after. 

The second of the children. 

Receive water from the spouts. 

To answer for another, to be placed 
beneath. 


To place under. 


To eat a little inorder to appease 
one’s hunger. 


Title of a judicial dignity. 
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sean เม ื ่ อ ง 

ร อ ง แพ ่ ง 

ร อ ง ขั ้ จ 
ห ร อ ง - ห ร อ ง แห ร ่ ง 
ผม ห ร ่ อ ง แห ร ่ ง 
ร อ ่ ง - ร ย ่ ง UN 
ผม ร อ ง แร ่ ง 
ว อ่ ง 

fu sat 

ท ธ์ ง ร อ ง 

ห ล ั ง ร อ ง 

ร ย ง นั้ 
ร อง 

เส ี ย ง ร ้ อ ง 

ร ้ อ ง อ ิ ง 

"ฟา 364 


v 


ร า ร อ ง 


ร ้ อ ง เร ี ย ก 


ร ั ย ง เพ ล ง 

ย 

ร ้ อ ง โย น ย า ว 
ด 

ร ั อ ง ไห ้ 

ร ั ย ง ห ่ ม 

ฟ ล จั ง ร ้ อ ง 

vd 

ร ธั ง ท ุ ก ข์ 
โม 


โร ง เร ี ย น 
โร ง ศา ล 
โร ง ว ิ ฉิ จ ฉั ย 
โร ง ป ิ น 





RONG CHÀ MUANG 
RONG PHENG 
RONG Xim 
RONG , RONG RENG 
PHOM RONG RENG 
RONG - RONG RENG 
PHOM RONG RENG 
RONG 
DIN RONG 
THONG RONG 
LANG RONG 
RONG NAM 
RONG 
SiENG RONG 
RONG UNG 
FA RONG 
RAM RONG 
RONG RIÈK 
RONG PHLENG 
RONG JON JAO 
RONG HAi 
RONG HOM 
FONG RONG 
RONG THUK 


RONG 


RONG RIEN 
RONG SAN 
RONG VINITXAi 


RONG PUN 





RONG 


Nom de dignité parmi les juges. 

Nom de dignité parmiles juges. 

Tumeur sous le talon. 

Pelit, mince, gréle, rare. 

Cheveux rares. 

Rare, clair-semé. 

Cheveux rares. 

Plate-bande des jardins; rigole, 
fossé. 

Plate-bande des jardins. 

Petils canaux des jardins pour arro- 
ser. 

Plate-bande. 

Fossé, canal, courant principal de 
la rivière. 

Grier, criailler, chanter. 

Glameurs, bruit de voix. 

Vociférer, cris tumultueux. 

Tonnerre, bruit du Lonnerre. 

Grier continuellement. 

Appeler. 

Chanter des chansons ou des vers. 

Chant des rameurs. 

Pleurer, verser des larmes. 

Pleurer, verser des larmes. 

Accuser; accusalion. 

Confier ses chagrins à un autre, 


faire une réclamation. 
Habitation, établissement, vesti- 


bule, salle, hangar, entrepôt, 
atelier. 

École, collège. 

Cour de justice, tribunal. 


Tribunal des juges. 


Arsenel pour les canons. 
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Tille of a judicial dignity. 

Title of a judicial dignity. 

A swelling under the heel. 

Small, slim, slender, thin. 

Thin hair. 

Thin. 

Thin hair. 

Beds of a garden; ditch. 

Beds of a garden. 

Ditches in gardens for watering. 

Beds of a garden. 

Ditch, canal, principal current of 
the river. 

To cry, to bawl, to sing. 

Clamours, sound of voices. 

To vociferate, tumultuous cries. 

Thunder, claps of thunder. 

To scream continually. 

To call. 

To sing songs or verses. 

The boatmen's song. 

To weep, to shed tears. 

To weep, to shed tears. 

To accuse; accusation. 

To confide one’s griefs to another, 


to make a complaint. 
Habitation, establishment, vesti- 


bule, hall, shed, warehouse, work- 
house. 

School, college. 

Court of justice, tribunal. 


Tribunal of the judges. 


Arsenal for cannons. 
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ร ง เว ี ย 
ร ง งา น 

ร ง เห ล ็ ก 
ร ง ขอ ่ น 
ร ง เล ้ า 
ร ง ส ิ 
โม ส ิ ไฟ 
โร ง เส ื ่ อ ย 
ร ง พ ิ ม พ ์ 
ร ง ค รัว 
ร ง ก ง ชี 
ห ้ อ ง waz โร ง 
โร ง แส ง 
ร ง ล ค ร 





โร ง ม้า 
โร ง ร ถ 
โร ง ศิ ย 
โร ง ว ิ เศ ศ 
โร ง ย ุ ่ น 
โร ง ห ล อ 
โร ง โม 
โร ง ท า น 
โร ง ธร ร ม 
โร ง แข ก 
โร ง - โ ห ม โร ง 
โร ่ ง - โ ร ่ ง ภั ง 
แก ่ ซะ ร า โร ่ ง ร ่ า ง 
โร ่ ง - โ ร ่ ง เม 
ขา ง โร ง เร ่ ง 





RÔNG RUA 
RONG NGAN 
RONG LEK 
RONG BON 
RONG LAO 
RONG Si 
RONG Si FXi 
RONG LÜEÏ 
RONG PHIM 
RONG KHRUA 
RONG KONGSI 
THONG PHRA: 
RONG 
RONG SENG 
RONG LÂKHON 
RONG MA 
RONG ROT 
RONG HIB 
RONG VISET 
RONG PUN 
RONG LO 
RONG MO 
RONG THAN 
RONG THAM 
RONG KHEK 
RONG -HOM RONG 
RONG - RONG RANG 
KE XA!RA RONG 
ว RANG . 
RONG-RONG RENG 


BANG RONG RENG 





RONG 


Hangar à bateaux. 

Atelier. 

Atelier de forgeron. 

Maison de jeu. 

Distillerie. 

Riserio. 

Riserie à vapeur. 

Atelier pour scier les bois, scierie. 
Imprimerie. 

Cuisine. 

Magasin royal, magasin pour la 


communauté. 
Cour royale, cour du palais, cour 


du prince. 

Arsenal. 

Théâtre. 

Écurie des chevaux. 

Remise pour les voitures. 

Sucrerie de cannes. 

Cuisine du roi. 

Four à chaux; hangar pourla chaux. 

Atelier pour fondre les métaux. 

Moulin. 

Édifice ou l'on distribue les aumô- 
nes du roi. 

Salle bu préchent les talapoins. 

Édifice pour faire les festins. 

Commencer le jeu, la comédie. 

Outre mesure, laid. 

Décrépit. 


Mince, grêle, rare. 


Mince, grêle, 





ส ๕ ๒ 


Boat-house. 

Work-house. 

Blacksmith's shop. 

Gambling-house. 

Distillery. 

Rice-mill. 

Rice-steam-mill. 

A workshop for sawing wood, saw- 
yard. 

A printing office. 

Kitchen. 

Royal magazin, magazin for the 
community. 

Royal court, the palace court, the 
court of the prince. 

Arsenal. 

A theatre. 

A stable for horses. 

À coach-house. 

Gane-mill. 

The king’s kitchen. 

A lime-kiln; shed for the lime. 

A foundery. 

A mill. 

A house where the king's alms are 


distributed. 
Large room where the talapoins 


preach. 
Anedifice for giving entertainments. 
To begin the game, the comedy. 
Beyond measure, unsightly. 
Decrepil. 


Slender, slim, thin. 


Slender, slim. 


ส ๕ ๓ 
ห ่ า ง โร ่ ง เว ่ ง 
โร ่ ง - โ ร ่ ง เห ร ่ ง 
โห ร ง - โ ห ร ง เห ร ง 
ผม โห ร ง เห ร ง 
ห า ง โห ร ง เห ร ง 
ร ณะ 
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J 
ร ณรงค์ 
ร ณ จ ั ก ร 
J 
ร ณ เซ ชร ์ ์ 
โร เร - ผ อ ม โร เร 
อ ย น โร เร 
โร ร ว ะ 
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โร ร ว ะ น ร ก 
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ร ค ส ว น 
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ร ต น ํ า ล า ย 
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2 


à nn 
quan 
dan 
ร ถ ไฟ 
ท า ง ร ถ ไฟ 
ร ถ ร า ง 
พ ล ร ถ 

ร ศ 


ม ื ร ศ 


HANG RONG RENG 
RONG - RONG RENG 
RONG-RONG RENG 

PHOM RONG RENG 

HANG RONG RENG 
RONNA: 

RONNA JÜT 

RONNK RONG 

RÜNNX cHik 

RONNK XET 
RORE - PHOM RORE 

ON RORE 
RÔRÜVA: 

RÔRÜVA: NKROK 
ROT 

ROT NAM 

ROT SUEN 

ROT PHAK 

ROT NAM Lai 

KHRÜÂNG ROT 
ROT 

ROT MA KHÜ 

KHUN ROT 

KHT ROT 

ROT FAL 

THANG ROT FAL 

ROT RANG 

PHONLA ROT 


ROT 





Mi ROT 





RÔT 


Rare. 

Percé de trous, mince. 

Percé de trous, mince, grêle, rare. 

Cheveux rares. 

Grèle, petit, rare. 

Bataille, combal; combattre. 

Guerre, combat. 

Courageux dans la guerre, belli- 
queux. 

Roi belliqueux. 

Courageux, belliqueux. 

Très maigre. 

Très faible, languissant. 

Vociférations. 

Nom d'un enfer. 

Asperger, arroser. 

Asperger d'eau, arroser. 

Arroser le jardin. 

Arroser les légumes. 

Couvrir de crachats. 

Arrosoir, pompe à arroser. 

Voiture, calèche. 

Voiture à deux chevaux. 

Monter en voiture. 

Aller en voiture. 

Voiture mue par la vapeur. 

Chemin de fer. 

Tramways. 

Troupe de soldats montés sur des 
chars, 

Saveur, goût. 


Savoureux, 





843 


Thin. 

Bored of the holes, slender. 

Bored of the holes, slender, thin, 
rare. 

Thin hair. 

Slender, small, thin. 

A battle, a fight; to fight. 

War, a fight. 

Courageous in war, martial. 

A martial king. 

Courageous, martial. 

Very lean. 

Very weak, pining. 

Vociferalions. 

Name of oneof the infernal regions. 

To sprinkle, to water. 

To sprinkle with water, to water. 

To water the garden. 

To water the greens. 

To spit upon. 

Watering-pot, watering-pump. 

A carriage, a calash. 

A carriage with two. horses. 

To mount in a carriage. 

To ride in a carriage. 

Carriage going by steam. 

Railway, railroad. 

‘Tramways. 

A body of soldiers mounted upon 
chariots. 


Savour, taste. 


Savoury. 


844 
ร ศ ห ว า น 
ไม ่ สิ ร ศ 
ส ิ ม ร ศ 
ร ศ ธร ย ั ย 
โอ ข ศ ร ศ 
ร ว ม ร ศ , ส ม ร ศ 
sen 
sen 
sen ต ั ว 
เอ า ต ั ว ร อ ด 
ร อ ด mu 
ไม ่ รู้ ร อ ด เล ย 
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โร จ 
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ฤกษ์ 
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ROT VAN 
ม ล ั ง Mi ROT 
ร ณั ฬ ROT 
ROT XROÏ 
OXA ROT 
RUEM ROT, SOM 
ROT 
ROT 
ROT 
ROT TUA 
Xo ซบ ล ROT 
ROT Hii 
MAG RU ROT LOi 
HAi RU ROT 
ROT 
RÜNG RÔT 
RUANG ROT 
ROTTHA 
RO 
HAO RO 
RO,RORA 
LONG RO บ อ 1 PXi 
THIAU RO RA 
HUARO: RO RA 
RO-0 RO 


MORO 


a 


ROK 


ROK Di ,ROK JAM 
pi 
pki ROK 


pu ROK , Xo ROK 





D'une saveur douce. 

Insipide, sans saveur. 

Déguster. 

Agréable au goût. 

Très savoureux, exquis. 

Accouplement; s'accoupler. 

Poutre qui supporte le plancher. 

Échapper à un danger, se sauver, 
s'enfuir. 

Être délivré, être guéri, être sauvé. 

Etre sauvé, délivré, s'enfuir, obte- 
nir son salut. 

Etre guéri. 

Gela n’en finit pas. 

Afin que la chose se termine, que 
cela finisse. 

Brillant, resplendissant; briller. 

Brillant. 

Qui répand de l'éclat. 

Voiture. 

Roter, avoir des rapports. 

Roter en baillant. 

Errer dans l'incerlitude; sotlement. 

Dépasser en s'égarant le lieu ou 
l'on voulait aller. 

Errer çà et là sans dessein. 

Rire aux éclats sans motif. 

Trop rassasié, trop plein. 

Troprassasié, trop plein de nourri- 
ture. 

Présage, heure favorable, pronos- 
tic, heure fixée par les augures. 

Heure favorable. 


Obtenir une heure favorable. 


Chercher l'heure favorable. 
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Of an agreeable savour. 

Insipid, tasteless. 

To taste. 

Savoury. 

Very savoury, exquisite. 

Copulation; to couple. 

A beam that supports the ceiling, 

To escape from a danger, to run 
away, to fly. 

To berid of, to be cured, tobe saved. 

To be saved, to be delivered, to run 
away, to gain one’s safety. 

To be cured. 

It is not all over. 

Inorder that the thing may come to 
anend. 

Shining, resplendent; Lo shine. 

Brilliant. 

Sparkling. 

Carriage. 

To belch. 

To belch when yawning. 

To wander in a slate of incertainty; 


foolishly. 

To go past the appointed place by 
going astray. 

To wander here and there without 
purpose. 


To laugh loudly without motive. 
Too satiated, too full. 


Too full, too full of food. 


Presage, a favourable houro prog 
nos tic, the hour fixed by the 
augurs. 

A favourable hour. 


To get a favourable hour. 


To calculate the favourable hour. 
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ฤกษ์ พ า , ฤกษ์ พ า wh 
ไซ ย ะ ฤกษ์ 
เว ิ ม 

โป ็ น เร ิ ม 
เว็ ม 

เงิ ม เด ิ ม 
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เง ิ ศ ก า ร 
ภั ้ ง เลิศ 
Borate ห ่ า ง ไป 
ค า ั ง เว ิ ศ 
เว ิ ศ เล ิ ก 
เว ิ ศ ร า แร ม โร ย 
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ROK PHA, ROK PHA 
NATHI 

XXiJA: ROK 
ROM 

PEN ROM 
ROM 

ROM DOM 

ROM KAN 

ROM RXK 

ROM REK 
ROM-SAN ROM 


ROM-RUA RUA ROM 
ROM 
RONG , RONG CHXi 
RUN RONG , BKN 
THONG RONG 
RUN RONG BAN 
THONG CHXi 
ROT 
ROT KAN 
RANG ROT 
ROT RANG HANG 
PAi 
KHANG ROT 
ROT LOK 
ROT RA REM ROI 
Rü 
RÜ LANGKHA 
RÜ FÂ 
JA RÜ 
RÜ THONG 
RU 


PEN RU 


CHO: RU 





RU 


Augures, présages, nombres astro- 


logiques. 


Heurefavorable qui donne la victoi- 


re. 
Boutons, pustules sur le corps. 


Celui qui souffre de celte maladie. 


Commencement. 


Principe, commencement. 


Commencement d'un ouvrage, inau- 


guration d'un travail. 
Commencement d'amour. 


Dès le commencement, dès le prin- 


cipe. 


Tremblant, vacillant, frémissant. 


Barque qui fait eau. 

Content, joyeux. 

Plaisir, gaieté de cœur. 

Qui tressaille de joie, heureux. 
Interrompre. 

Interrompre un travail. 

Etre abandonné. 


Ils restent séparés. 


La chose n'est pas encore terminée. 


Indécis, qui n'a pas été jugé. 


Abandonné depuis longtemps. 


Tirer dehors, ôler, enlever en se- 


couant. 
Réparer un toit. 


Réparer une cloison. 
Reméde purgatif. 

Se purger. 

Trou. 

Greux troué. 


Percer, faire un trou. 
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Augurs, presages, astrologicalnum- 
bers. 


A favourable hour which gives the 
viclory. 

Pimples, pustules all over Lhe body. 

He who suffers from that sickness. 

Beginning. 

Principle, beginning. 

The beginning of a work, inaugu- 
ration of a work. 

The biginning of love. 

From the beginning, from the ori- 
gin. 

Trembling, vacillating, shivering. 

A boat that leaks. 

Salisfled, joyful. 

Pleasure, gaiely of heart, 

Leaping for joy, happy. 

To interrupt. 

To interrupt one's work. 

To be abandoned. 

They remain separated. 

The thing is not yet terminated. 

Undecided, what is not decided. 

Abandoned a long time ago. 

To pull out, to take away. 

To repair a roof. 

To repair a partilion. 

A purgative remedy. 

To take physic. 

Hole. 


Hollow. 


To pierce, Lo pierce a hole. 


846 


= en > 3 3 eh ๕ ๑ 9 ๕ 
ร ๒ ๑ 52- ๑ 5 en) dan ๑ 5 =! 
= Se 53 ก ว es à 2 ค ร 
= 23 em % 4 en LD 
3 5 
e 2 = 
= ๑ ๐ ๑ 


Mo: sa 
๒ = 
rere) 


| 
= ๐ 


ETES 


eure = 
ext 2e 
Sa 
= 


2x Fa Mert D 
3 = 
3 st meee 3 


2 
te 
ene 

๑ = 


ๆ ว า ม 


pe see 
=- &- 
euteure D 


my 
แป ร ป ร ว น 


เจ 


2» = 2 
2 2 ๐ ๐ 2 
~ 
St 
ว 
Et 


Baseene à due 
2 
ว 
3e 


ร ะ ว ั ว 





น ห ป ็ ซ RU 

xXi RU 

RU CHAMUK 

RU XA:NUEN 

RU NU 

RU NGU 
RU-DU RU 


RU 


RU 


RUB RU 
DUEN RUB RU 
FAI RÜB RU 
RÜ-KHÜ RU 
ay 
KHUAM RU 
PHÜ RU 
MiPHÜ RU PHU HEN 
RU XXT 
RU KHUAM 
AJÜ RU KHUAM 
“he TUÂ 
MAI RU TAi 
MAI RU PRE PRUEN 
RU CHAK 
KHON RU CHAK 


KAN 
RUS 





Ru SUK TUA 
RUÂ 


RA: RUA 


RUÂ 


Creuser, percer. 

Percer avec une vrille. 

Narines, 

Lumiére d’un fusil ou d'un canon. 

Trou de rat. 

Trou de serpent. 

Voyez-vous? que faites-vous? 

Peu distinct, sans éclat. 

Peu distinct, obscur. 

Couleur terne. 

Au lever del'aurore, peu clair. 

Lune un peu obscurcie. 

Feu lentet qui ne brille pas. 

Faire des menaces, gronder. 

Savoir, connaître. 

Science, connaissance. 

Celui qui sait, témoin, complice. 

Il y a des témoins qui ont vu. 

Savoir avec certitude. 

Avoir l'usage de la raison. 

L'âge de raison. 

Avoir la conscience de, se recon- 
naître. 

Immortel. 

Immuable. 

Connaître. 

Connaissances. 

Sentir, ressentir. 

Se reconnaître, avoir conscience de 
son état. 


Trembler, tremblant. 


Trembler, tremblant. 
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To dig, to pierce. 

To perforate with a gimlet. 

Nostrils. 

The touch-hole of a gun or of a 
cannon. 

A rats hole. 

A serpenl's hole. 

Do you see? what are you doing? 

Indislinct, without vividness. 

Indistinct, obscured. 

A dull colour. 

At the dawn of day, not clear. 

The moon a little obscured. 

A slow and dull fire. 

To threaten, to scold. 

To know, to have a knowledge of. 

Science, knowledge. 

One who knows, witness, accom- 
plice. 

There are eye-witnesses. 

To know with certainty. 

To be rational. 

The age of reason. 

To be conscious of, to acknowledge 
one’s fault. 

Immortal. 

Immuable. 

To know, tobe acquainted with. 

Acquaintances. 

To feel, to experience. 

To acknowledge one’s fault, to be 
conscious of one's state. 


To tremble, trembling. 


To tremble, trembling. 


อ อ ก ร ว ง 
โป น ร ว ง 
ร ว ง เข ้ า 
FETE 
ร ว ง 
ขุ ด ร ว ง 
ร ว ง เข ้ า Id 
ร ว ง ก ล อ ง 
ร ว ง 
ร ว ง ห ล ่ น 
ใย ไม้ ร ว ง 
ร ว ง โร ย 
ร ว ง - พ ร ะ ร ว ั ง 


SAN RUA RUA 
RUA RIK 


nv 





ม วั ง RUA 

TI แย ล 

LOM RUA 

KAN RUA 
RUANG 

6K nUANG 

PEN RUANG 

RUANG KHÂO 
RUANG-RUANG 


PH 
RUANG 





KHËT RUANG 

RUANG แพ ร ้ อ Pi 

RUANG KLONG 
RUANG 

RÜÂNG LON 

BXi MXi RUANG 

RUANG ROI 


RUANG-PHRA: RUANG 


RÜB-RÜB RIB 
THAM KAN RUB RIB 
PHÜT RÜB RIB 


RÜB - RÜB Ro 








Tout tremblant. 
Trembler, tremblant. 
Percé, qui fait eau. 
Barque qui fait eau. 
Soufflet qui perd le vent. 
Toit percé. 

Haie, cloture, enclos. 
Dans l'enclos. 

Faire une clôture. 
Entourer d'une haie. 


Fermer avec une clolure. 





Spi. 

Monter en épi, épier. 

Qui porte des épis. 

Epi de riz. 

Ruche d'abeilles. 

Fouiller. 

Fouiller, creuser. 

Pénétrer, fouiller. 

Fouiller un bois pour faire un tam- 


hour. 
Tomber, se détacher (en parlant 


des fleurs, des feuilles, etc). 
Tomber d'un arbre. 
Les feuilles tombent. 


Flasque, fané, dépérir. 


Roi célèbre qui a délivré Siam del 
la domination du Cambodge. 


Rapide, promptement, inconsidé- 
ré, pétulant. 
Agir avec célérité, 


Parler vite. 


Aulever de l'aurore, peu clair, un 
peu obscur, 
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All trembling. 

To tremble, trembling. 
Leaky, that leaks. 

Boat that leaks, 

Bellows that lose the wind. 
Broken roof. 

An enclosure, hedge. 

In the enclosure. 

To make enclosure. 

To surround with hedges. 
To close with an hedge. 
Ear of corn. 

To ear. 

That which bears ears. 
Ear of rice. 

A bee-hive. 

To dig. 

To dig up, to dig. 

To penetrate, to dig up. 
To excavate a wood for making a 


drum, 


To fall, to get loose ( speaking of 
flowers, of fruits, of leaves, etc ). 


To fall from a tree, 
The leaves fall. 
Flabby, withered, Lo decay. 


A celebrated king who delivered 
Siam from the domination of 
Camboge. 

Rapid, promptly, inconsiderate, pe- 
tulant. 

To act rapidly. 


To speak fast. 


At the dawn of day, not clear, rather 
dark. 
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RÜB at 
rip, RÜB พ โธ 
NA TA RUB Ris 
nip rip 
RUB 
PEN RUB PEN Kai 
HA RUB HA Kai 
xXx RÜB , THOT 
RÜB 
RUB BAN MUANG 
RÜB HON 
RUB KE: 
RUB KHIEN 
RUB XK 
RUB VAT 
RÜB LO 
แบ ก PAN 
RUB PHAB 
RUB SONG 
RUB PRA:PHAN 
RUB PHRA: 
PHÜTTHX RUB, 
PHUTTHI RUB 
RÜCHÏ 
RUEB 
RUEB RUEM 
RUEB RUEM JÙ 
RUEB JOT 
KÔB RUEB 
PHÜK RUEB 


RUEB ROB 





RUEB 


Aulever de l'aurore, peu clair, un 
peu obscur. 

Qui agit avec précipitation, extra-| 
vagant. 

Visage bourgeonné. 

Avec précipitation. 

Forme, image, peinture, portrait, 
statue, 

Corporel, matériel. 

Incorporel, spirituel. 

Photographier. 

Vues d'un lieu, d'une ville ele. 

Forme, moule. 

Image sculptée. 

Image peinte, peinture. 

Images peintes. 

Images dessinées. 

Statue de métal fondu. 

Statue de plâtre, de terre. 

Portraits de personnages. 

Beauté, forme. 

Forme des choses, signalement. 

Images religieuses. 

Statue de Phra: Khôdom. 

Agréable, plaire. 

Amonceler, rassembler, réunir, ad- 
ditionner. 

Joindre ensemble, réunir en un seul. 

Être contenu, être réuni. 

Additionner, réunir. 

Amonceler, accumuler. 


Lier ensemble. 


Amonceler tout autour. 
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At the dawn ofday, not clear, rather 
dark. 


One who acts with precipitation, 
extravagant. 
A pimpled face. 


With precipitation. 
Shape, image, picture, 


statue. 
Corporeal, material. 


portrait, 


Incorporeal, spiritual. 

To photograph. 

Views of a place, a town, etc. 

Shape, a mould. 

A carved image. 

A painted image, a picture. 

Painted images. 

Drawn images. 

A statue of cast metal. 

A statue of plaster cast, of earth. 

Portraits of persons. 

Beauly, shape. 

Form of things, description. 

Religious images. 

Statue of Phra: Khôdom. 

Agreeable, to please. 

To heap up, to gather together, lo 
join together, to add up. 

To join together, to unite. 

To be staid, to be joined. 

To add up, to join together. 

To heap up, to accumulate. 

To bind together. 


To heap up around. 
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ร ว ย ค ว ย ก อง ไว ้ 
ร ว ย Ten 
nu 
ร ว ย ว ึ ๊ น 
ค น ร ว ย 
ร ว ย 
ก ล ิ น ร ว ย 
ห อ ม ร ว ย 
ร ว ย รื ่ น 
ร ู ป ร ว ย ส ว ย 
ร ก - ไ ม ้ ร ว ก 
ร ว ม 
ร ว ม ไว ้ 
เก ็ ข ร ว ม ไว ้ 
ร ว ย ร ว ม 
ร ว ม จ ิ ต ร 
au 
ร ว ม ก ั น 
aan, ร ว ม ร ู ้ ร ศ 
ร ว ่ ม เรื่ อ น เค ี ย ว ก ั น 
ร ว ม net 
ร ว ่ ม ธง 
ร ว ่ ม ใจ 
ร ว ม ค ิ ด 
ร ว ่ ม ร ั ก 
ny ส น ิ ท เส น ่ ห า 
ร ว น , เร ร ว น 


ใจ เร ร ว น 


RUEB KIUËB KONG 
vii 
nue on 
๑ RUEI 
RUE: KHUN 
KHON RUE 
RUE: 
KLIN RUEÏ 
HOM RUEÏ 
RUEÏ RUN 


RUB RUE: SUEi 





*|RUEK-M\i RUEK 


RUEM 
RUEM Vii 
KEB RUEM Vii 
RUEB RUEM 


RUEM CHITR 


RUEM 

RUEM KAN 

RUEM ROT, RUEM 
RU ROT 

RUEM RUEN DiAU 
KAN 

RUEM THONG 

RUEM THONG 


RUEM CHAI 


RUEM KHIT 


RUEM RAK 


RUEN , RE RUEN 


CHAI RE RUEN 











RUEN 


Accumuler, entasser. 

Embrasser. 

Riche, fortuné. 

S’enrichir. 

Riche. 

Agréable, qui délecte. 

Odeur agréable. 

Odorant, odoriférant; odeur agréa-| 


ble. 
Odorant, odoriférant; odeur agréa- 


ble. 

Paré, élégant. 

Petits bambous des bois. 
Joindre, réunir. 

Rassembler. 

Rassembler dans le même lieu. 


Réunir, joindre ensemble. 


Détourner son esprit des choses 
extérieures, maitriser son ima- 
gination, se recueillir. 


Unir, joindre, être unis. 

S'unir, en somme, ensemble. 
Union conjugale. 

Habiter la même maison. 

Utérin, né de la même mère. 

Être sous la protection d'une na- 


tion. 


Unanime, être du même avis, 
staccorder. 


Tenir conseil ensemble. 

Etre liés par l'amour ou l'amilié. 
Être unis étroitement. 

Qui n'est pas droit, pas forme, in- 


certain, penché, en désordre, 
en ruines. 


Indécis, inconstant. 


To accumulate, to pile. 
To embrace. 

Rich, fortunate. 

To grow rich. 

Rich. 

Agrecable, thal delights. 

An agreeable odour. 

Odorous, odoriferous; an agreeable 


odour. 


Odorous, odoriferous; an agreeable 
odour. 


Decked out, elegant. 

Small bamboos of the woods. 

To join, to join together. 

To bring together. 

To bring together in thesame place. 
Reunite, to join together. 

To turn one's mind away from ex- 
terior things, to master one’s 
imagination, to collect one’selt. 


join together, to join, to be 
united. 


To be united, in sum, together. 






T 


Conjugal union. 


To dwellin the same house. 





By the mother 
same mother. 

To be under the protection of a na- 
tion 

Unanimous, to be of the same opi- 
nion, to agree. 

To consult together. 


side, born of the 


To be bound by love or by friend- 
ship. 
To be closely united. 


What is not straight, not firm, un- 
certain, bent, in disorder, in ruin. 


Undecided, inconstant, 
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RUEN 

DIN RUEN 

PÜAÏ RUEN 

ห ล ั น xvA พ ลั ง ก บ นม 
RUET 

RUET REU 

viNG nUET 

RUET DIAU 
nüi -RÜI RÔM 
RÜI,RÜI RUEN 
RÜK 

RUK Xo 

RUK KHAO PXi 


BÜk แป ๊ ๒ 


RUK-RUK RIK 
THXM RÜK RIK 
RUKKHA:, RUKKHA 
RÜKKHX PHIMAN 
ROKKHA RAT 
RUKKHA THEVADA 
RUKKHA THIDA 
RUKKHX XAJA 
RUKKHA XAT 

RUM 
nim KXN 0 ห ลั อ 


ROM KXN Ti 





Rim 


Friable, qui se résout, qui fermente. 

Terre friable. 

Friable, qui se réduit en poussière. 

Méler du ferment pour exciter la 
fermentation. 

Vite, promptement, d'un trait. 

Agile, prompt, dégagé, vif. 

Courir d'un trait. 

D'un seul trait. 

Petite mouche. 

Friable, fragile. 

Se jeter sur, faire irruption. 

Sejeter sur, faireirruption, adres- 
ser des paroles dures. 

Pénétrer de force. 

Pénétrer par violence, se précipi- 


er sur, traverser. 
S'ouvrir un chemin à travers les 


épines. 

Se précipiter avec impétuosité. 

Pétulant, effronté. 

Échecs chinois. 

Inconsidéré, effronté. 

Agireffrontément, maladroitement. 

Arbre, les arbres. 

Demeure des géniesdans les arbres. 

Arbre du roi, roi des arbres. 

Génies qui habitent les arbres. 

Nymphes des arbres. 

Ombre d'un arbre. 

Les arbres en général, règne vé- 
gélal. 

S'attrouper, se presser en foule. 


Gourir ensemble pour prendre. 


Frapper à l'envi. 





ส ๕ ๐ 


Friable, what is crumbling into, 
what is fermenting. 

Brittle earth, 

Brittle, whatis crumbling into dust, 

‘To put ferment in order to excite 
the fermentation. 

Fast, promptly, at a draught. 

Nimble, quick, speedy, sharp. 

To run without stopping. 

At a draught. 

A kind of small fly. 

Brittle, fragile. 

To rush upon, to make anirruplion. 

To rush upon, to make an irruption, 
to address hard terms, 

To penetrate by force. 

To penetrate by violence, to rush 
upon, to go through. 

To make one’s way through the 
thorn-bushes. 

To rush with impetuosity. 

Petulant, impudent. 

Chinese chess. 

Inconsiderate, impudent. 

To act impudently, awkwardly. 

A tree, trees. 

The abode of the genii in the trees. 

Tree of the king, king of the Lrecs. 

The goni that live in the trees. 

Nymphs of the trees. 

Shadow of a tree. 

The trees in general, vegetable 


kingdom, 


To flock in crowds, to press if 
crowds. 


To run together in order to catch. 


To strike emulously. 
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KLUM RÜM 
RÜM-MUÂNG nt 
nim -RÜM 6k ni 

0 ห 1 
RUM RON PHRA: 
THAI 
RÜM-RÈN raw 
nim 

KUEN RUM PXi 

RÜM RXK 
nim-nim rit 

Kinisa RÜM RIM 
RUN 

RUN KAN 

RUN PHLAK KXN 

RUN ski 

RUN KiNG 

JA RUN 
RUN 

RON KHUN 

RÜN nim 

nin sio 

AJË RON 

RON TA:KO 

RON RAO 
RUNG - RUNG RING 

RUEN RUNG RANG 

KHI KLAK RUNG 

RANG 
RONG 
KLA RUNG 
RUNG RANG 


RUNG KHUN 





RUNG 


Courir en foule, se presser on dé- 
sordre. 

Constantinople. 

Chagrin tristesse, affliction. 

Chagrin du cœur, affliction. 

Sans ordre, confus, grossier. 

Sans cesse, continuellement. 

Importuner, molester sans cesse. 

Languir d'amour. 

Grossier, mauvais. 

Maœurs dépravées. 

Pousser, repousser. 

Se pousser l'un l'autre. 

Se repousser l'un l'autre. 

Repousser avec la main ou le bras. 

Prendre des écrevisses avec un 
petit filet. 

Médecine purgalive. 

Grandir, entrer dans l'adolescence. 

Devenir grand, devenir adolescent. 

Adolescent. 

Entrer dans l'adolescence (en par- 
lant des jeunes filles). 

Adolescence. 

Adulte. 

Adolescent. 

En désordre, déguenillé, péle-méle, 
encombrant. 

Maison ou tout est en désordre. 

Qui a des dartres sur tout le corps. 

Aurore. 

De grand malin. 


De grand matin. 


Au lever de l'aurore, 





To run in erowds, to press in dis- 
order. 

Constantinople. 

Sadness, sorrow, affliction. 

Sadness of the heart, affliction. 

Without order, confused, coarse. 

Without ceasing, continually. 

To importune, to molest without 
ceasing. 

To pine away from love. 

Coarse, bad. 

Corrupted morals. 

To push, to push on. 

To push one another. 

To repulse one another. 

To repell with the hand or the arm. 

To catch crawfish with a small net. 

A purgalive remedy. 

To grow tall, to grow adolescent. 

To become tall, to become adoles- 
cent. 

Adolescent. 

To be grown up (speaking of a 
young girl). 

Adolescence. 

Adult. 

Adolescent. 

In disorder, ragged, pell-mell, un- 


combering. 
House where every thing is in di- 


sorder. 
Having ringwormsoverall the body. 
Dawn. 

Very early. 


Very carly. 


At the dawn of day. 
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nine xko ,RÜNG 
KHUN x\0 
RUNG 
RUNG RUANG 
RUNG ROT XOTK- 
NAKAN 
RUNG, TUA RUNG 


PEN RUNG 


RUNG KIN NAM 


RUNG 
KHUT RUNG RUANG 
KHAO PAi 
RUNG KHUNG KHAO 
PAE 
RUNG 
RUNG VENG 
RUNG 
RUPA: 
RUPXPHROM 
A:RUPAPHROM 
RÜT 
Ni RUT Pi 
nip แป ๊ ซ 
RUT 
RUT MAN OK 
RUT MAN KHAO 
sAi RUT 
Rr HAi LAG OK 
RUT PLA LAi 
RÜT PXi RUT MA 
RUT ธร 1 Mki 
RUT Rit 


RÜT-MUÂNG RUT 





Le lendemain malin, demain de 
grand matin. 


Brillant, éclatant. 
’ 


Magnifique, glorieux, splendide, 


brillant. 

Brillant, éclatant. 

Arc-en-ciel. 

L'arc-en-ciel parait. 

Se dit de l'arc-en-ciel qui, à ce 
qu'on croit, pompe les eaux de 
la mer, (proverbe pour dire qu'on 
aura du malheur). 

Miner la terre. 

Creuser, miner par dessous. 

Creuser par dessous. 

Longueur (en parlant du mesurage 


des Lerrains). 
Longueur et largeur; qui va en zig- 


zag. 

Porte-manger. 

Forme, figure, corps. 

Anges corporels. 

Anges incorporels. 

Vite, promptement. 

S’enfuir vite. 

Accélérer, se hater, ne pas s'arrêter. 

Traire, frotter, exprimer, tirer. 

Ouvrir un rideau. 

Fermer un rideau. 

Cordon de ridenu. 

Exprimer en pressant. 

Essuyer des anguilles avec la balle 
de riz ou autre chose. 

Frictions reitérées. 

Arracher des feuilles en tirant) 
sur la branche. 


Exprimer en pressant, traire. 


Russie, 





ส ๕ ๒ 


The morrow morning, to-morrow 
very early. 


Shining, glittering. 


Magnificent, 
shining. 
Shining, dazzling. 


glorious, splendid, 
Rainbow. 
The rainbow appears. 


Issaid of the rainbow which, as is 
believed, pumps the water of the 
sea, (proverb which says thal de- 
saster would happen toa person), 

To undermine the earth. 

To dig, to undermine. 

To dig underneath. 

Length (speaking of land measure- 
ment). 

Width and length. 

Instrument for carrying food. 

Form, shape, body. 

Corporeal angels. 

Incorporeal angels. 

Fast, promptly. 

To run away swiflly. 

‘To accelerate, to be in a hurry, not 
to stop. 

To milk, to rub, Lo express, to pull. 

To open a curtain, 

To shut a curtain. 

The string of a curtain. 

To express by compression. 

To wipe eels with rice-husk or other 
thing. 

Reiterated frictions. 

To pluck the leaves in pulling on 
the branch. 


To express by compression, Lo milk. 


Russia. 
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Aide 
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เอ แจ ว 


RUTTHA - RUTTHA 
NUPHAB 
RUXA:KAN 


*/nd-nind 
KHXM HA RU 


KAN PRUKSA 114 RU 





nu-pine rv 
PEN PRA:KAN DANG 
RU 
OM 
RU sid 
RU RUEN 
RU kui 
nU FUN 
nu FUN sid Mai 
RU FUN DIN 


nu OK 


ธร โธ ม rv 

CHING ri 

LEO RU 

RÜ vA 

NGON RU VA TA! 
KA 

๑ แบ ล 

LÜK RUA 

nai RUA 

RUA ROB 

RUA KING 

RUA PHRA: THE 
NANG 

RUA PHAÏ 


RUA cHEO 








RUA 


Puissance. 

Maladie; être malade. 

Se consulter, tenir conseil. 
Consultation. 

Conseil, concile. 

Qui? quel? comment ? 
Qu'est-ce ? Quelle affaire ? 
Détruire, renverser. 
Détruire, renverser. 
Démolir une maison. 

Se relever de maladie, entrer en 


convalescence. 
Renouveler, faire à nouveau; entrer 


en convalescence. 
Renouveler. 
Creuser la terre. 
Détruire, abattre, transporter ail- 


leurs. 
Est-ce que? particule finale inter- 


rogative. 
Comment allez-vous ? 
Est-ce vrai? 
Est-ce fini? 
Ou, ou bien. 
Est-ce de l'argent ou du plomb? 
Barque, navire, bateau. 
Matelots, équipage, rameurs. 
Pilote, patron de la barque, capi- 
taine. 
Navire de guerre. 
Barque magnifique, sculptée. 
Barque royale, navire du roi. 


Barque à pagaies. 


Barque à longues rames à la ma- 
nière du pays. 
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Power. 
Sickness; to be sick. 
To consider, to hold counsil. 
Consultation. , 
Counsel, counsil. 
‘ 
‘Who? which? how ? 
‘What is it? what business ? 
To destroy, to overturn. 
To destroy, to overturn. 
To demolish a house. 
To recover from sickness, to be con- 


valescent. 
To renew, to make again; to becon- 


valescent. 
To renew. 

To dig the earth. 

To destroy, to pull down, to carry 


elsewhere. 
Isit that ? a final interrogalive par- 


ticle. 
How are you? 
Is it true? 
Is it finished? 
Or, else. 
Is this made of silver or of lead? 
Barque, ship, boat. 
Sailors, ship's crew, rowers. 
Pilot, the ship-master, captain. 
A man-of-war. 
A magnificent, carved boat. 
The king's boat, the king’s yacht. 
Paddle-boat. 


A boat with long oars after the 
fashion of the country. 
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RUA KA:XIENG 
RUA SAM PAN 


RUA BXi 


FXi LUK RUANG 

RUNG RUANG 

RUANG RONG 

RUANG Rit 

RUANG ROT 

MENG KHA RUANG 

DAO RUANG 

DOK DAO RUANG 
ล ย ็ ไม ๕ 

บ โ อ RUANG 


RUANG RAO 





RÜANG 


Barque à ล โห อ ก ร que l'on rame 
assis. 

Pelite barque à pagaies. 

Barque ou navire à voiles. 

Bateau à vapeur. 

Petite barque d’une forme parti- 
culière. 

Barques en général. 

Barque ovale des marchands. 

Barques pour accompagner le roi. 

Barques des mandarins pour ac- 
compagner le roi. 

Terne; qui palit. 

Un peu noir. 

Couleur qui palit. 

Lent, long. 

Longue maladie. 

Riz cuit trop lentement. 

Fièvre qui dure depuis longtemps. 

Tarder. 

Brillant, resplendissant, éclatant, 
glorieux. 

Feu qui brille. 

Brillant, glorieux. 

Brillant, glorieux. 

Glorieux et puissant. 

Brillant, étincelant. 

Mille-pieds lumineux. 

Nom d’une étoile. 

Gillet d'Inde. 

Ordre, histoire, aflaire. 


Raconter une histoire. 


Narration, rapport, acte d’accusa- 
tion. 





๕ ๕ ๕ 


An boat whicb they row sitting, 

A small paddle-boat. 

Boat or ship with sails. 

Steamer. 

A small boat of a particular form. 

Boat in general. 

An oval boat of marchants. 

Boats for accompanying the king. 

Boats of the mandarins for accom- 
panying the king. 

Dull; fading. 

Darkish. 

A fading colour. 

Slow, long. 

A long sickness. 

Rice cooked too slowly. 

Fever that lasted this long while. 

To loiter. 

Shining, resplendent, 


glorious. 
A bright fire. 


glittering, 


Shining, glorious. 
Shining, glorious. 
Glorious and powerful. 
Bright, spakling. 
Luminous milleped. 
Name of a star. 

Indian pink. 

Order, history, affair. 
To relate a story. 


A narrative, report, act of accu 
sation. 
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RÜÂNG NiTHAN 
NÂNGSE RÜÂNG 
MÂi PEN RÜANG 
MAi DAi RÜANG 
RUbi, RUDE 
sim nÜbi 
nUbu 
RÜEi 


THXM KAN RÜEÏ 








RÜEÏ 

Lom PHXT RÜEÏ 
RU 

Ri RÜEi 

nisi XÜEÏ xin 


RUE: ,JAO RUE: 
น ยื อ 1 
0 ห ยิ ก แย ๊ ธ [ pi 
RÜEK 
RUEK HO Pri 
RUEK DAK PLA 
RÜEK - RÜEK SUËN 
RAi NA RUEK SUEN 
RUEN 
PLUK RUEN 
RUEN FA KA!DAN 
ง ร ้ 0 RUEN 
Mi sio Mi RUEN 
Mi RUEN LEO 
DU 3X0 RUEN 
ME RUEN 


RUEN BiA 





RUEN 


Histoire, récit. 

Livres historiques, histoires. 

Sans ordre, sans succès. 

La chose va plus mal, sans suceés, 
sans ordre. 

Esprit, Ame, sens. 

Reprendre ses sens. 

Saison. 

Gonlinuellement, sans cesse, ร ล ทร | 
interruption. 

Travailler sans interruption. 

Souffle de vent continuel. 

Continuel, sans interruption. 

Fraïcheur agréable provenant d'un 
souffle continuel de vent. 

Trop long. 

Fréquemment, continuellement. 

Etre toujours malade. 

Glaie, natte de bambou. 

Natte de bambou pour envelopper 


un cadavre. 
Glaies de bambou pour enfermer! 


des poissons. 

Jardins en général. 

Terres cullivées. 

Maison, famille. 

Planter une maison. 

Maison en planches. 

Famille, affaires domestiques. 
Marié, établi. 

Marié, mariée. 

Soigner les affaires domestiques. 


Mère de famille. 


Esclaves, famille réduite à l'escla= 
vage. 
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History, naralive. 

A book of history, hislories. 

Without order, unsuccessful. 

The thing is in a worse condition, 
without success, without order. 

Mind, soul, sense. 

To recover one’s senses. 

Season. 

Continually, without intermission, 
without interruption. 

To work without interruption. 

A continual breeze. 

Continual, without interruption. 

Anagrecable freshnessarising from 
a continual breeze of wind. 

Too long. 

Frequently, continually. 

To be always sick. 

Hurdle, mat of bamboo. 

Mat of bamboo for enveloping a 
corpse. 

A hurdle of bomboo for shutting in 
fishes. 

Gardens in general. 

Cullivated lands. 

House, family. 

To fix a house. 

A house made of planks. 

Family, domestic affairs. 

Married, established. 

Married man, married woman, 

To take care of domestic affairs. 


Mother of a family. 


Slaves, a family reduced to slavery. 
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KHRUANG RUEN 
RUEN VEN 
RUEN PHLOÏ 
RUEN-RUEN PHOM 
RUEN , ROK KHI RUEN 
kui RUEN »PEN แพ] 
RUEN 
RÜET 
RÜET RXi 
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TIEN RUN 
RAB RUN 
HOM RUN 
nom RUN 
RUN RONG 
nin XÜN 
RUNG 
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ล ป ร ร์ 


nv KHRÜT KARAT 
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RUTHXI, แป ร ษา 





RÜTuXi 


Matériaux d’une maison, ustensiles, 
meubles. 

Chaton de bague. 

Chaton de bague. 

Couper les cheveux. 

Lèpre. 

Lèpreux. 

Punaise. 

Punaises et puces. 

Agréable, qui plaît, qui réjouit le 
cœur. 

Lieu uni et nettoyé. 

Plat, uni. 

Agréable, odeur suave. 

Ombrage délicieux d'un arbre. 

Qui réjouit, très agréable. 

Qui rafraichit le cœur, qui réjouit. 

Lier. 

Lier forlement. 

Atlacher et serrer étroitement. 

Atlacher fortement en forme de 
faisceau. 

Cendre brulante dans un des enfers 
des boudhistes. 

Chérie. 

Veine de 


d'amour ). 
Belle et chérie. 


mon cœur ( terme 
Ermite. 

Religieux en général. 

Ronflement, respiration pénible. 
Bruit d'une respiration difficile. 
Voyez RITTHA 


Cœur, fond du cœur, volonté. 
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Materials of a house, utensils, fur- 
niture. 

The bezel of a ring. 

The bezel of a ring. 

To eut the hair. 

Leprosy. 

A leper. 

Bugs. 

Bugs and fleas. 

Agreeable, what affords pleasure, 
what rejoices the heart, 

An even and clean place. 

Flat, even. 

Agreeable, a sweet flavour. 

The delightful shadow of a tree. 

‘What rejoices, very agreeable. 

What eases the heart, what rejoi- 
ces. 

To bind. 

To bind strongly. 

To fasten and Lo press lightly. 

To fasten tightly into a bundle. 

Burning ashes in one of the bud- 
dhistic hells. 

Cherished woman. 

Vein of my heart (a term of love). 

Beautiful and beloved woman. 

A hermit. 

Priests in general. 

Snoring, painful breathing. 

The noise of difficult breathing. 


See ก โซ ชม 


Heart, the bottom of the hearty will. 
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ซะ = เ ซอ ะ ซะ . 
ค น เซ ธะ ซะ 
เด ิ น เซ อ ะ ซะ 

ส ร ะ 
ais à 
ส ร ะ ให ญ่ 
ส ร ะ โข ก ข ร ณิ 

ส ร ะ 
ส ร ะ ผม 
ส ร ะ ส ร ง 

ส ะ 
ส ะ ห น า ม , เ อ า ห น า ม ส ะ 
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sa: ski 

sa: BOKKNXARAN 
sa: 

SA: PHOM 

Sa: SONG 
SA: 

sa: NAM , XO NAM 

sai 


SA 


FAI Sa LONG Lio 





NGAN SA LONG LEO! 
SA Bki 


LOM SA 


Ti Xo SA SA 





SA SAN 


sk~sdm SA 


ค ศี - ษ - ส ี - ซ -58 


Linguales faisant partie de ไล classe 
des onze lettres élevées. 


Linguale et une des vingt quatre| 
lettres basses. 


Parlicule initiale, contraction delal 
syllabe sam (en lalin com). 

Sottement, inconsidérément. 

Sot, inconsidéré, insensé. 

Aller çà et là sans but. 

Etang, pièce d'eau. 

Étang, pièce d'eau. 

Lac, grand étang. 

Étang rempli de nymphéas. 

Nettoyer, laver. 

Nettoyer sa chevelure. 

Se baigner, laver son corps. 

Cloturer, entourer. 

Entourer d'épines. 

S’apaiser, diminuer, baisser. 

Le feu s'apaise. 

Ouvrage presque lerminé. 

Baisser la voile. 

Le vent s'apaise. 

Lie, ferment. 

Lie de vin, ferment de l'arack. 


Bruit d'une grande pluie, bruit des 
eaux qui tombent ; se répandre. 


Frapper à coups redoublés, 
Être répandu, pénétrer. 


Espèce d'orange. 
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Linguals of the eleven high letters. 
Lingual, and one of the twenty-four 


low letters. 
The inilial particle, contraction of 


the syllable sam (in latin com). 
Foolishly, inconsiderately. 
A dolt, thoughtless, foolish. 
To wander here and there wilhout 
any plan. 
A pond. 
A pond. 
Lake, a large pond. 
A pond filled with nymphæas. 
To clean, to wash. 
To clean the hair of the head. 
To bathe, Lo wash one's body. 
To enclose, to surround. 
To surround with thorns. 
To appease, to lessen, to lower. 
The fire is quenched. 
A work almost finished. 
To lower the sail. 
The wind appeases. 
Dregs, ferment. 
Dregs of wine, fermentation of the 


arak. 


Noise of a heavy shower, or of 
water that falls ; lo be pouring 
out. 


To flog severely. 


To be spread, to penetrate, 


A kind of orange. 
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ส า - ส า ห น ั ง 
ส า - ส า อ ะ ไร 
ส า - ส า ใจ 
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ท ว รั บ ห น ้ า 
ihe niv 
ไห ล ท ั ร ข 
À we 
ซิ ม niu 
ก ร ะ ด า ย ท ว ั ข 
nou ท ร า ย 
ท ว รัช 
ท ั ร บ ซ ธ ั น 
doe ke 
เย ็ บ ท ว ั ย ซ จ ั น 
vou ใน 
ณ - 6 
ศั บ ท ์ 
a ต่ ๐ À 
ศั บ ท ์ ส ํ า เน ี ย ง 
ร า ชะ ศั บ ท์ 
ล ั ข 
ล ั ข้ ฟั น 
ล ั ข เน ื ้ อ 





NGAM SAAT 
SKAT SAAN 
skb 
PHA SAB 
PHA sX8 HUA 
SKB NA 
HUA 5 โ 8 
LAi SKB 
st sXB 
KRA:DÂT SKB 
Skp SAB 
skB 
sip SON 
JEB SAB SON 
skp nit 
sis 


sip SAMNIENG 











Gouper du cuir. 

Combien plus ! 

Avoir ce qu'on mérile, c'est bien 
fait. 

Impôts en général. 

Fermenter, aigrir. 

Net, propre. 

Paré, pur, propre, net. 

Eau limpide. 

Élégant, beau. 

Propre, net. 

Essuyer, couler, découler, humec- 
ter. 

Linge pour essuyer, Lorchon. 

Mouchoir. 

Svessuyer le visage. 

La sueur coule. 

Découler, suer. 

Imbiber, être imbu. 

Papier buvard. 

Pénétrer, s'insinuer, savoir. 

Doublure; doubler. 

Mettre par dessous, doubler. 

Coudre par dessous, mettre une 
doublure. 

Doublure d'une étoffe. 

Mot, terme. 

Voix. 

Langage du palais (litre d'un 
livre). 

Inciser, couper en morceaux, fen- 
dre, frapper. 


Couper en morceaux. 


Couper de la viande en morceaux. 





Ed 


To cut leather. 

How many more! 

IL served you right, you merit that 
well. 

‘Taxes in general. 

To ferment, to sour. 

Neal, proper. 

Dressed, clean, pure, neat. 

Clear water. 

Elegant, beautiful. 

Pare, clean. 

To wipe, to flow, to flow from, to 
moisten. 

Linen for wiping, dish-cloth. 

A handkerchief. 

To wipe one’s face. 

The sweat trickles. 

To flow from, to sweat. 

To moisten, to be moistened. 

Blolling-paper. 

To penetrate, toinsinuate one's self, 
to know. 

Lining; to double. 

To put under, to double. 

To ‘sew below, to put a lining. 

The lining of a cloth. 

Word, term. 

Voice. 

Language of the palace (tilleof a 


book). 


To mince, to cutinto pieces, to split, 
to stab. 


To cut into pieces. 


To cut up meat. 


ส ะ ๓ 
ey ๑ À 
ส ั ย du, ส ั ข น ก ป ั น 
in ขอ ล ั บ TN 
nav 
aa 
เค ร ื ่ อ ง ส ั ย 
au ส น 
au ส า ย 
ed » 
ส ั ย - เ ส ร ็ จ ล ิ ย 
เส ร ็ จ A แล ้ ว 
À D de 
เต ร ี ย ม Ta เส ร ์ จ ส ั ข 
and 
ส า ป โป ็ น ลิ ง 
ส า ป ส ั น เป ็ น ง ู 
ส า ย gay 
ส า ย - เ ห ม ็ น ส า ข 
ส า ย - แ ม ง ML 
aan, aan ไป 
เด 
in laa ข ศ ย ด ิ น 
2 
au ซ จ ข 
ข จ ย ซ่ า น 
nn 
ย 
nnn แล ้ ว 
ท ร า ย ค ว า ม 
ท ร ย ท ั ว ไป 
ส ู ่ ย 
ท ร ย étui 
ย A 
ให ้ ท ภา ย ถึ ง น า ย 
funny 
ve ย 
ana ann 
เล ้ น ส ย ้ า 





sip PUN, SAB NOK 
PUN 

Xo Kn6 sib XANG 

cui sin 

sis si 

KHRUANG SiB 

sin sén 


sip si 


ga 
เร 


โธ -5 ธ ธี ซ si 





SAB PEN LING 





ง PEN NGU 





SAB - MENG SAB 
SAB, SAB PXi 
NXM LAi SAB DIN 
sUM sib 
SAB SAN 


SAB 





SABLE 
SAB KHUAM 
sap THUA PAI 
SAB SENG Si 
HÂÏSAB THUNG Nai 
SXB SAB 

5 ง 6 โค ว 


SABA - TON SABA 


LEN SXBA 





ska 


Tirerla gachelte du fusil, faire feu. 

Frapper un éléphant avec le croc. 

Chef des cornacs d'éléphants. 

Incision; couper. 

Bois sciés pour les constructions. 

Confusion, trouble, agitation d'es- 
prit. 

Très agité (en parlant d’un malade). 

Prèt, préparé. 

Tout est prêt. 

Préparer pour que tout soit sous 
la main. 

Transformer, mélamorphoser. 

Changer en singe. 

Changer en serpent. 

Disparaitre, s'évanouir. 

Sentir mauvais comme une étoffe 
imbibée de sueur. 

Cancrelas. 

S'infilrer dans, pénétrer. 

L'eau pénétre dans la terre. 

Pénétrer en humectant peu à peu 

Se répandre dans, pénétrer. 

Savoir, connaitre. 

Je sais déjà. 

Etre certain d’une affaire. 

Connu partout. 

La chose est notoire, 

Informer le clfef. 

Savoir, connaitre. 


Entada scandens (liane ligneuse). 


Jouer avec les fruits de cet arbre. 
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To pull a Lumbler-slay ofa gun, to 
fire. 

To strike an elephant with the hook. 

Chief of an elephant-drivers. 

Incision; to cut. 

Sawed wood for buildings. 

Confusion, trouble, agitation of 


mind. 
Very agitated (speaking of a sick 


person ). 

Ready, prepared. 

Everything is ready. 

To prepare so that every thing is at 
hand. 

To transform, to metamorphose. 

To change into a monkey. 

To change into a snake. 

To disappear, to vanish. 

To have a bad smell like a gar- 
ment impregnated with sweat, 

Cock-roach. 

To infiltrate into, to penetrate. 

Water penetrates into the earth, 

To penetrate by moistening gra- 
dually. 

To be diffused through, to penetrate. 

To know, to understand. 

1 know already. 

To be certain of something. 

Known everywhere. 

The thing is notorious. 

To inform the chief. 

To know, to understand. 


Entada scandens (woody climber). 


To play with the fruit of that tree. 
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ส ข้า - ส บ ห ั ว เข ่ า 
ส บ ขั ย 

ส บ ขา ย 

alu, ผ้า alu 

ส ใย เช ี ย ง 

ส ขา ย 

ru ส ขา ย ห ร ื อ 
ค ว า ม ส ย า ย 
Aud anu ส ขา ย 
ส ย า ย ใจ 

ส ขา ย ต ั ว 

ต า ม ส ขา ย 

ศุ ข ส ขา ย 

ส น ุ ก น ิ ส ขา ย 


à 2 

ท ิ ส น ุ ก น ี ส ขา ย 

ain 

qu atin 

ส ย ั ก จ ม 

ส ย ั ก ส ย อ ม 
aun ส ย อ ย 
E e & 

ส บ ั น , ห ั ก ส ขั น 


[ร 


น ห ั ก ส ขั น 
& 
ขา ด ส บ ั น 
ส า ขา น 
ส า ขา น ต ั ว 


Aun ส า ขา น 


แข ่ ง ส า ขา น 
Pa ส า ขา น 
aun 





skBA-sXpa HUA 
kHio 

SKBAB 

SKBAB 

SABAI, PHA SABAi 
SABKi KNIENG 

sXpai 
THAN sXBai RU 
KHUAM SXBai 
MAi MiKHUAM SK- 

Bai 

sXpai cui 
sXpai TUA 


TAM SKBAi 


six skpai 





tui skntx sXpai 
sXbik 

xai 5 โธ โน 

ธ โ ธร 0 ห อ ห 

ธร ธร น 5 โธ 0 ห 

ธ โ ย โน 5 โธ 08 
ธั ธ โ ม , Hik SXBAN 

FXN พ ลื น 5 โย โพ 

KHAT SXBAN 
SABAN 

SABAN TUA 


SXBÔT sABAN 
XENG SABAN 


KHXM SABAN 


SXBAT 





skpit 


Rolule du genou. 

Voyez SKNAB 

Nom d'une montagne à lorient de 
Chantabun. 

Gorgerelte, écharpe des femmes. 

Écharpe croisée à la manière des! 


femmes. 
Se bien porter, être heureux, à l'ai- 


se, content. 
Comment allez-vous monsieur? 
Santé, récréation, santé florissante 
Avoir une mauvaise santé, n'être 
pas heureux, 
Se réjouir, se récréer; joie, conten- 


tement du cœur. 
Santé du corps, se bien porter. 
A sa volonté, à son gré. 


Paix et santé; heureux. 


Agréable, délicieux, bien portant; 
les plaisirs du monde. 


Lieu agréable, charmant. 
Clavicule du cou; affaissé, meurtri. 
Clavicule du cou. 

Affaissement des os de l'épaule. 
Brisé dans tout le corps. 

Meurtri. 

Se briser, se parlager en deux. 
La dent se casse en deux parties. 
Se casser en deux. 

Jurer; serment. 

Faire serment pour se justifier. 


Affirmer une chose avec serment, 
faire des imprécations contre 
soi-même. 


Maudire, excommunier. 


Serment, imprécation. 


Secouer, agiter, s'agiler, 
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The knee-pan. 
See ธร ม โซ 


Name of ล mountain east of Chan- 
taboon. 


Awoman's Lucker, scarf for women, 


A scarf put cross-wise as women 
wear them. 


To be well, to be happy, at ease, 
content. 


How are you Sir? 


Health, recreation, a flourishing 
stale of health. 


To have a bad health, to be unhap- 
py. 


To rejoice, to take recreation; joy, 
contentment of heart. 


Health of the body, to be well. 
According to one's will, to one's 
mind. 


Peace and health; happy. 


Agreeable, delicious, in a state of 
good health; the pleasure of the 
world. 

\n agreeable, charming place. 

The collar-bone; depressed, bruis- 
ed. 

The collar-bone. 

Depression of the bones of the 
shoulders, 

Bruised all over. 

Bruised. 

To break, to be divided into two. 

The tooth is broken in two. 

To break into two. 

To swear; an oath. 

To take an oath in order to justify 
one's self. 

To affirm something with an oath, 
to invoke curses on one’s sell. 

To curse, to excommuniate. 


Oath, inprecation. 


To shake, to agitate, to stir. 


ส อ ด 


Paes 

an ส ขั ด ขั ก 
mu ส ขั ด 

ee 
aun ei 
ส บ ั ด ผง 

- k 
ส บ ั ด ats 
ส ขั ด qn atin 


น ั ง 
auf ต ว ์ 
ain nt 

๑ À à v 
nu ain hatin ภั ย 
ain awa 


aun ค ม 


ส ั ย บ ุ ร ุ ย 


4 


ล ั ข ย ุ ร ุ ธ ข ข ย ห ญิ ง 


2 


ส แย ก 
เส ย ี ย ง 

เส ย ี ย ง อ า ห า ร 

ห ม ด เส ย ี ย ง 

ศิ ล เส ชี ย ง 

ส ถิ ้ ง - ส ขั ก ane 
ส ย อ ม 

ส ย ง , en ส ย ง 

ค ร อ ง ส ย ง 

aun 

aun ได ้ ห ร ื อ 

ท น aun, ท ว น ส ข ถ 
วิ ๊ ส ย ถ 

ann ส า ขา น 

ส เข ย 


ay , ซ ขู่ 
1,171 


« 





NOK SXBÂT PIK 
an cxnt 

KuAB SXBAT 

ธร ธร โซ pHA 

SXBÂT ก พ อ ั ง 6 


ธร ั ธ โ โซ 5 โธ โพ @ 





อ ร โซ บ บ ั ย 8 โก ล โซ 
NANG 
SXBÂT TUA 
skit ni 
KHON SXBAT Di 
SABAT RAÏ 
SXBAT NAO 
ธร ั ก โซ แห อ ั ห 
- es 
SABBURUT 
sinpintrxaisine 
sXbEK 
SXBIENG 
SXBIENG แพ ล ม 
MOT SXBIENG 
sin SÂBIENG 
sXpine - sXpir sX- 
BING 
sXBom 
SKBONG , PHA SX- 
BONG 
KHRONG SABONG 
sXsôr 
sXBôT DAi RU 
THON SXBÔT , 
THUEN SABOT 
kui SXBÔT 
SXBÔT SABAN 
sXpdi 


skpt , sant 





sist 


L'oiseau secoue ses ailes. 

Mordre en secouant. 

Secouer son habit. 

Secouer la poussière. 

S’agiler, tergiverser; fourbe. 
Tantot se levant tantôt assis. 

Se débattre. 

Se débattre et s'échapper. 
raisonnable! 


Lunatique, เล ง 101 


tantôt fou. 

Frissons de froid. 

Repasser letranchant d'un instru- 
ment. 

Fidèle, les fidèles. 

Les fidèles des deux sexes. 

Peau. 

Vivres, provisions. 

Vivres, provisions, nourriture, 

Les provisions sont finies. 

Le saint Viatique. 

Agiler son corps, tergiverser; four- 
be. 

Voyez SXBAK 

Habit jaune des talapoins. 

Prendre l'habil jaune, se faire ta-| 
lapoin. 

Jurer, faire serment, faire des im- 
précations contre soi. 

Pouvez-vous en jurer? 

Se parjurer, faire un faux serment.. 

Accoutumé à faire des impréca- 


tions. 
ire serment pour se justifier. 





Voyez SXBAi 


Savon. 
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The bird shakes ils wings. 

To bite in shaking. 

To shake one's coat. 

To shake off the dust. 

To struggle, lo shuffle; cheat. 

Sometimes rising up sometimes 
silting down. 

To struggle with one’s self. 

To struggle in order to escape. 

Lunalic, sometimes 


somelimes mad. 
Shiverings of cold. 


reasonable 


To repass the blade of an instru- 
ment. 

Faithful, the faithful. 

The faithful of both sexes. 

Skin. 

Vicluals, provisions. 

Vicluals, provisions, food. 

The provisions are consumed. 

The Holy Viaticum. 

To agilale one's body, to tergiver- 
sale; cheat. 

See sibix 

A yellow dress of the ไล ไล อ ไทร. 

To lake the yellow dress, to become 


talapoin. 


To swear, Lo take oath, to call down 
curses on one's self. 





Could you swear to i 


To forswear one's self, to take a 
false oath. 


Accustomed to call down curses 
on himself. 


‘To take an oath in order to justify 
one's self. 


See sXBai 


Soap. 
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ส ขู่ ห อ ม 
ง, 
fu ส ย ู ่ 
ยู 
vt 
ต ้ น ส ย ู ่ แค ง 
ส ขิ ง 
= À 
พ ู ด ส ย ั ด ส บ ิ ง 
4 
ส บ ิ ง ส ข ว น 
ant 


A 


น ั ง ส ต ั ย น ึ ง 
anu wT 
md 
ศั ข ท ์ any 
nyu an 
amy 
4 
น ก amy 
nu amy 
am , พ ร ะ ส คํา 
wiz เฉ ว ี ย ง ส ค ํ า 
ส เดา - ต ้ น aim 
ห ว า ย aim 
an sim 
แส ด ง 
แส ด ง ค ว า ม 
แส ด ง น ํ า ใจ 
ra 
แส ด ง ฤ ท ธ ิ 
แส ด ง ก า ย 
CA 
แส ด ง อ ง ค ์ 
แส ด ง ธร ร ม 
a tA 
ว ั น แส ด ง พ ร ะ อ ง ค ์ 
ส 
เส ด ็ จ 


โ ฝ่า เส ด ็ จ 


. 


TON sXBt ท ธิ ผด 


ธร ั ธ ป ิ ง 6 


บ ธ ท ย ท SXBÂT sX- 





ซา ร ื อ ธร ั ก โธ 
SXDAJÜ 
NOK ร ร ท แง ขี้ 
KHON skpast 
SXDXM , PHRA: SK- 
DAM 
PHRA: XXVIENG 
sXDim 
sXpXo - TON sXDXO 
vAi SXDio 
ร ย ป็ ธ น skpXo 
SKDENG 
SXDENG KHUAM 
SKDENG Nim cHKi 
SKDENG RIT 
SXDENG KAi 
SXDENG ONG 
SXDENG THAM 
VANSXADENG PHRA: 
ONG 
SKDET 


FAO sXDËT 





Savon de loilette. 

Jatropha curcas (plante cullivée 
pour haie vive). 

Jatropha grandulifera. 


Tergiverser, agir avec ruse. 


Tergiverser, 
ment. 


parler arlificicuse- 
Artificieux, agir avec supercherie. 
Entendre, écouter. 

Écouter en silence. 

Prèter l'oreille, écouter. 

Écouter. 

Écouter. 

Délateur, bavard. 

Nom d'un oiseau fabuleux. 
Rapporteur, bavard, délateur. 
Vicaire du supérieur des bonzes. 
Vicaire du supérieur des bonzes. 
Melia azadirachta (arbre de la fa- 


mille des Méliacées). 


Rolin avec lequel on fait de gros 
liens. 


Gros liens โล น ไร de ce rolin. 


Montrer, manifester, 
expliquer. 


démontrer, 
Découvrir, manifester une chose. 
Montror de la bonne volonté. 


Déployer ses forces, 
puissance. 


montrer sa 
Paraitre, se montrer. 

Paraitre, se montrer. 

Précher, instruire sur la religion. 
Épiphanie. 

Aller, marcher(en parlant du roi 


et des princes ) roi, prince. 
Aller trouver le prince. 
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Toilet-soap. 

Jatropha curcas (cultivated as an 
hedge plant). 

Jatropha glandulifera. 

To shuffle, to act artfully. 

Toshuffle, to speak cunningly. 

Cunning, to act fraudulently. 

To hear, to listen. 

To listen in silence. 

To listen, to hear. 

To listen. 

To listen. 

An informer, babbler. 

Name ofa fabulous bird. 

A tale-bearer, a babbler, an in- 
former. 

Vicar of the superior of bonzes. 

Vicar of the superior of bonzes. 

Melia azadirachta (tree of the order 


Meliaceæ). 


Rattan with which they made big 
bands. 


Big bands made with this rattan. 


To show, to manifest, to demons- 
trate, to explain. 


To reveal, to manifest a thing. 
To show good will. 


To set forth one’s strength, to show 
one’s power. 


To appear, to show one’s self. 
To appear, to show one’s self. 


To preach, to instruct in the reli- 
gion. 


Epiphany. 


To go lo walk ( speaking of the king 
and the princes ) king, prince. 


To go to see the prince. 





dom 


C1 
ต า ม เส ด ็ จ 
เส ด ็ จ ไม ่ at 
เว ay 
เส ด ็ จ , เส ด ็ จ th 
ส ค ิ ๊ - ส ต ิ ์ ส เด็ ย ม 
ส เต ็ ย ง - ส า ย ส เต ี ย ง 


aime 





aims เคราะห์ 
ส เต า ะ ป ะ แจ 

ส า ฎ ก - ผ ้ า mgn 
ส ค ม 


ป ล ้ น ส ค ม 
ann ส ค ม 
ส ต อ น 
A 
ann 
1 
ส ต ว ก 
ค ล ่ อ ง ส ค ว ก 
ไป ม า ส ค ว ก 
ไป ค ล ้ อ ง ส ค ว ก 
ane 
À 
wow ant 
ane ใจ 
ส ต ุ ้ ง ต ก ใจ 
ann 
ย 
ย 
ann ไม ้ 
flu ann 
ann ก ั น 
ann aim 
À 
ane 


ว 








SXpET Mii où 
ธร ั ก ช็ ซ , SXDËT Ni 
sXpi - sXpi sXpiem 
SADIENG - ssi SX- 
DIENG 
sXpo: 
SXn0: KHRO: 
SXDO: PA:CHE 
sdp6x -PHÀ SDK 


sXnüm 


PLON SXDOM 


SKKOT SKDOM 


ธร ั อ ข้ ย 1 
SADUEK 
KHLÔNG SADUEK 
ก 51 MA SADUEK 
PAi KHLONG sX- 
DUEK 
SXDÈNG 
NON SXDUNG 
SXDÈNG cui 
SXDËNG TOK cnx 
vot 
skpôr 
ธร ั ก บ ็ ซ Mii 
PEN THI SXDUT 


sXpUT KXN 


skptr sXpio 





sXpU 


Accompagner le roi on un prince. 
Le prince n'y est pas. 


Faire évaporer l'eau du riz déja 
cuit. 


Chatouiller. 


Gorde tendue pour déposer les vê- 
tements. 


Faire des choses merveilleuses par 
la magie. 


Détourner par la magie les maux 
qui menacent. 

Ouvrir la serrure par magie. 

Etoffe pour le bain des talapoins. 


Enchanter, engourdir, endormir 


par maléfice. 

Piller en employant les maléfices. 

Enchanter, endormir les habitants 
pour piller une maison. 

Voyez KA:DON 

Adorer, saluer. 

Aisément, facilement, sans obsta- 
cle. 

Aisément. 

Aller et revenir sans obstacle. 


Aller sans obstacle. 


Tressaillir, être 
convulsion. 


agité, secouer; 
Tressaillir en dormant. 


Être effrayé, tressaillir de crainte. 


Tressaillir de peur. 

Heurter du pied, se heurter contre. 

Se heurter contre du bois. 

Pierre d’achoppement, scandale, 
cause de scandale. 

Se heurter l'un contre l'autre. 

Ieurter du pied, se heurter. 


Nombril. 


Gouper le cordon ombilicaire. 
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“lo accompany the kingor theprince. 
The prince is not at home. 


To evaporate the water of the rice 
when cooked. 
To tickle. 


Rope stretched in order Lo deposit 
the garments. 


To do marvellous things by magic. 


To avert by magic the evils that 
threaten. 


To open the lock by magic. 
Cloth for bathing of the talapoins. 


To lull asleep, to enchant to lull 
asleep or to benumb by wilche= 
raîls. 


To pillage in using the sorceries. 


To enchant, to set the inmates as- 
166 in order to piunder a house. 
See KA:DON 


To adore, to salute. 


Easily, with facility, without hin- 
drance. 
Easily. 


To go and Lo come back without hin- 
drance. 


To go without hindrance. 


To start, to be agitated, to shake; 
convulsions. 


To starton one's sleep. 
To be frightened, tostart from fear. 
To start from fear. 


To knock against with the foot. to 
knock one’s self against. 


To knock one's self against some 
wood. 


A stumbling-stone, scandal, cause 
of scandal. 


To rush against one another. 
‘To knock against with the foot, to 
knock one’s self against. 


Navil. 


To cul the umbilicate string. 
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ส คิ อ ท เล 
ส ต ิ ง 

ส ดิ ง น ่ า ต ่ า ง 

แม ส ด ิ ง 

ส ด ิ ง dh ผ้า 

ข จ ง ส ต ิ ง ร ิ ง ไห ม 
ส เอ ว 

min ส เอ ว 

ส เข ว ขา ง น ธั ย 
ส ห ะ 
ส า ห ะ 
ส ห า ย 

ม ิ ต ร ส ห า ย 

ส ห า ย ara เก ล อ 
ส า ห ั ค 

ท ํ า ส า ห ั ด 

ใจ ส า ห ั ด 

เจ ็ ย ส า ห ั ด 

ส า ห ั ด ส า ก ร ร จ ์ 
ส า ห ั ด ส า โห ด 
ส ห ั ส ส ะ 

ส ห ั ส ส ม ั ง ชิ 

ส ห ั ส ส เน ต ร 

ส ห ั ส ส ไน ย 
ส า เห ต ุ 

ม ิ ส า เห ต ุ 

ก จ ส า เห ต ุ เภ ท ไ ภ ย 
ค ุ ม ส า เห ต ุ 

ผู ก ส า เห ต ุ 

ค้น ส า เห ต ุ 





ธร ั ต ป์ THKLE 
ธร ต ป ิ ้ ง 6 
sXpUNG NA TANG 
ME SXDÜNG 
sXpUnG PAK PHA 
XANG SXDUNG 
RUNG MAi 
SXEU 
KHÂT SKEU 
SÂEU BANG Noi 
ธร พ ล ะ 
SAHA? 
sxnii 
Mit sknAi 
SinAi XA0 KLO 
siukr 
THXM sinit 
cuxi siuit 
CHÈG sinit 
SÂRÂT sixXn 
sinit siuét 
skuitsa: 


sknitsX RXNGsi 


Mi SAnET 

KÔ SÂHÈT PHÈT 
paki 

KHÜM SÂRËT 

PHÜK SÂHÈT 


TON SAnET 





Gouffre qne l'on suppose exister! 
au milieu de la mer. 

Ghassis, cadre. 

Gadre de fenêtre. 

Ghassis de porte ou de fenêtre. 

Ghassis pour broder. 

Brodeur en soie. 

Reins. 

Geindre les reins. 

Taille svelte. 

Ensemble, tous ensemble, avec. 

Supporter, soutenir, souffrir. 


Ami, compagnon, connaissances, 


camarades. 
Ami, compagnon, connaissances, 


camarades. 

Camarades. 

Dur, inhumain, cruel; durement, 
cruellement. 

Trailer avec cruauté. 

Homme dur, cruel, barbare. 

Douleur atroce. 

Dur, cruel, barbare, inhumain. 

D'une manière barbare. 

Mille. 

Qui lance mille rayons. 

Qui a mille yeux, aux mille yeux| 
(surnom d'Indra). 

Aux mille yeux. 

Haine, ressentiment d'une injure, 
rancune. 

Il y a de la rancune. 

Concevoir de le haine. 

Nourrir de la haine dans son cœur. 


Concevoir une haine secrète. 


Motif de haine. 





avé 


A whirlpool which is supposed Lo 
exist in the middle of the sea, 

Sash, frame. 

Frame of a window. 

A sash of a door or of a window. 

Frame for embroidering. 

A silk embroiderer. 

Loins, 

To gird the loins. 

Aslender, shape. 

Together, allogether, with. 

To support, to sustain, to suffer. 


Friend, companion, acquaintances, 
coinrades. 





Friend, companion, acquaintances. 
comrades. 

Comrades. 

Hard, inhuman, cruel; harshly, 
cruelly. 

To treat with cruelly. 

A severe, a cruel, a barbarous man. 

Excrucialing pain. 

Hard, cruel, barbarous, inhuman. 

Ofa barbarous manner. 

Thousand. 

Who emits a thousand rays. 
Who has a thousand eyes, of thou- 
sand eyes ( surname of Indra). 

Of thousand eyes. 

Hatred, resentment of an insull, 
rancour. 

There is rancour. 

To conceive hatred. 

To foster hatred in onc's heart. 


To conceive a secret hatred. 


Molive of hatred. 
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alan 
ไท ร - ต ้ น ไท ร 
ไท ร - เ ม ื อ ง ไท ร 
ไท ร - น ก ไท ร 
ไท ร - ไ ท ร ค ั ก dan 
ใส 
ใส ้ ใน ต ู ้ 
ใส เส ื ้ อ 
ใส ่ ค ว า ม 
ath ใส ค ว า ม nin 
Va ย า 
ใส ่ ใจ 
un ใจ ใส ่ 
ไส้ 


ไส ้ เด ี ย ว 


i 


ไล ส้ พ ุ ง 
ไส ้ ศึ ก 
ไส ้ ต ั ว เอ ง เป ็ น ห น อ น 
เอ ง 
ไส ้ เล ื ่ อ น 
ไส ้ ก ร อ ก , ไส ้ ต ร อ ก 
ไส ้ เท ี ย น 
ไส ้ เด ื อ น 
ย า ไส ้ เด ื อ น 
ไซ ้ 
ถ้า โข น ส ั ต ย ์ พ ิ ง ไช ้ 
ใส 
ha 
ส ุ ก ใส 


SÂHÔT 

ski- TON ski 
ski - MUANG ski 
SKi-NOK SAi 
sXi-sXi pik PLA 


sai 


sAi NXi TU 





JASAIKHUAMTHAN 

ธร ร ง ม 

ski caXi 

Xo oki ski 

ski 

ski DIAU 

ski อ พ ถ ั พ ๕ 

ski sUK 

SAi TUA ENG PEN 
NON ENG 

sÂi LUEN 

sXikROK,SAITROK 

SAi THIEN 

ski DUEN 


ง ม Ski DUEN 








Voyez SÂHÈT 


Nom de plusieurs arbres du genre 


Ficus. 
Quedah, province de la presqu'ile 


malaise. 

Roitelet. 

Instrument pour pêcher, nasse. 

Placer, poser, mettre sur. 

Mettre dans l'armoire. 

Mettre un habit. 

Galomnier, imputer un crime à un 
autre. 

Ne calomniez pas le prochain. 

Appliquer des remèdes, mêler du 
poison. 

Placer dans son cœur. 

S'appliquer a, avoir soin, mettre 
dans son cœur. 

Entrailles, intestins, mèche delam- 
pe. 

Nés de la même mère. 

Entrailles en général. 


Boute-feu, agent principal. 


Traitre à ses amis (proverbe ). 


kHernie. 

Boudin, saucisse. 

Mèche d'un cierge. 

Vers, lombric. 

Santonine, remède contre les vers. 

Particule disjonctive, or, certaine- 
ment. 

Si la chose est vraie. 

Limpide, net, brillant. 

Eau limpide. 


Net, brillant, éclalant. 
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See ธน พ ล โซ 
Name of several trees of the genus 


Ficus. 
Kedah, province of the Malay pe- 


ninsula. 

Wren. 

Aninstrument for fishing with a net. 

To place, to lay, to pul upon. 

To put into the press. 

To put on a coat. 

To calumniate, lo charge another 
with crime. 

Do not calumniate thy neighbour. 

To apply remedies, to mix poison. 

To place in one’s heart. 

To apply one’s self to, to be care- 
ful, to keep in one’s heart. 

Bowels, intestines, wick of the lamp. 

Born of the same mother. 

Bowels in general. 

A firebrand, principal agent. 

Traitors towards his friends (pro- 
verb ). 

Hernia; 

A black-pudding, sausage. 

Wick of a wax-taper. 

Worms, lob-worm. 

Santonin, 


worms. 


A disjunctive particle, now, cer- 
tainly. 


If the thing is true. 


remedy against the 


Clear, clean, shining. 
Clear water. 


Clean, brilliant, shining. 
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ใส ส ะ อ า ค 

ผอง ใส 

แจ ่ ม ใส 

เล ื ้ อ ม ใส ศั ร ท ธา 
ไส 

ไส ชั จึง 

ไส ก ั น ไป ม า 

ไส ก ข 

ผล ึ ก ไส 
ไส ย 

ถื อ ไส ย 

ไส ย ส า ต ร , ไส ย เพ ศ 
ท ร า ย 

ห า ด ท ร า ย 

ก ร ว ด ท ร า ย 

ต ิ น ท ร า ย 

ก ด า ย ท ร า ย 

ก ่ อ พ ร ะ ท ร า ย 
ท ร า ย , เน ื ้ อ ท ร า ย 
me 

เด ิ น ส า ย ต ั ว 

ส า ย ห ั ว 

เว ่ า ส า ย 
ซ่ จ ั ย 

ข้ า ง ซ จ ั ย 

เอื้อ ง ซ้ จ ย 

de ซั ย ย 

ขั จ ย ขวา น 





ski sak 
ave efi 

PHONG Ski 

CHEM Ski 


. LÜEM SAi SÂTTHA 





ski 
Ski XANG 
SAi KXN PKi MA 
ski kôB 
ชุ อ «รู 1 
PHLAK ski 
ski 
rut ski 
SAisX SAT ,SAiaX 
PHET 


sai 
HÂT sai 
KRUËT Sai 
DIN Sai 
KXDAT Sai 
KO PHRA: SAi 
sai, NVA sai 
si 
DON sii TUÂ 
ski HUÂ 
vio sii 
sai 
KHANG Sai 
- BUANG sai 
MU sai 


sai KHUÂ 





sat 


Pur, net, propre. 

Dans un état florissant, beau. 

Pront épanoui, joyeux. 

Pleux, religioux, dévot. 

Pousser en avant, repousser. 

Faire marcher l'éléphant. 

Se repousser mutuellement. 

Raboter du bois, pousser le rabot. 

Repousser avec le bras, avec les 
mains. 

Brahmane, brabmanique. 

Observer la religion brahmanique. 

Cérémonies religieuses des brah- 
manes. 

Graver, sable. 

Bancs de sable. 

Grains de sable. 

Terre, sol, un fonds de terre. 

Papier pour polir. 

Fête des pyramides de sable dans 
les pagodes. 

Daim. 

Balancer, s'agtier. 

Se balancer en marchant. 

Balancer la tête. 

Le cerf-volant s'agilé çà et là. 

Gauche. 

A gauche, du côté gauche. 

A gauche, du côté gauche. 


Main gauche. 


A droite et à gauche, des deux cô- 
tés. 
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Pure, clean, neat. 

In a flourishing stato, beautiful. 

A cheerful countenance, joyful. 

Pious, religious, devout. 

To push on, to repulse. 

To make the elephant walk. 

‘Yo repulse one another. 

To plane wood, to push the plane. 

To repulso with the arm, with the 
hands. 

Brahmin, brahminical. 

To follow the religion of the bral 


mins. 5 
Religious ceremonies of the brah- 


mins. 

Gravel, sand. 

Banks of sand. 

Grains of sand. 

Earth, soil, land. 

Paper for polishing. 

Feast of pyramids of sand in the 
pagodas. 

Deer. 

To balance, to agitate one’s sell. 

To balance one’s self in walking. 

To balance one’s head. 

The kite moves up and down. 

Left. 

On the left side. 

On the left side. 


The left hand. 


At the right and left side, on boll! 
sides. 


ส 9 

ส น ั ด ซ จ ย 
ส า ย 

เพ ล า ส า ย 

ส า ย ส า ย 

น อ น ส า ย 
ส า ย 

À 

เฮ อ ก ส อ ง ส า ย 
ส า ย ร ะ ย า ง 
au โซ ้ 

ส า ย น า ฬ ิ ก า พ ก 
ส า ย อ ํ า น า จ 

ฐิ ๓ ๒ ๑ ย์ 
ส า ย Garis 


mu ซอ 
ส า ย น ํ า 
mu ส ม อ 
ย 
เล ้ น ส า ย 
ส า ย ป ะ ท ั ด 
ae wi 
ซั 
ส า ย ย น ต ์ 
ส า ย ใจ 
ส า ย ส ม ร 
ส เอ ี ย น 
ส ธิ ต ส เซี ย น 
เห ม ็ น ส อ ิ ต ส เอ ี ย น 
ไส ย า , ไส ย า ศ น ะ 
ไส ย า ศ น ์ 
muy 
ษ ย e 
x ย 
ส ถิ ง , ส ร ้ อ ย ส อ ิ ง 
ส า ย ส อ ิ ง 








PHELA 541 


sAi 541 
NON sii 
ssi 
XUEK SONG Sii 
SAi RA!JANG 
541 sé 
SAi NALIKA PHOK 
sAi AMNAT 


sai six 


sai so 





SEN SAi 


sAi PA:THXT 
sAi FA 

sAi JON 

sAi cnXi 


sAi SXMON 


ธร บ ล , SÂJASXNA: 


SAAT 








sking 


Adroil de la main gauche, gaucher. 


Le matin quand le soleil est déjà 
haut. 


Le matin quand le soleil est déja 
haut. 


Assez tard dans la matinée. 
Se lever tard. 


Désignation numérique des cordes 
etc. 


Deux cordes. 
Cordes de navire, cables. 


Chaine des prisonniers, chaine de 
fer. 


Chaine de montre. 
Insignes de l'autorilé, écharpe. 


Corde superstiticuse dont on en- 
toure un lieu pour repousser les 
démons. 


Cordes de violon. 


Cours d'eau, endroits ou le cou- 
rant est plus rapide. 


Cable d'ancre. 

Nerfs du corps, veines. 
Cordeau de charpentier. 
Éclair. 

Ficelles d'automates. 


Veine de mon cœur (terme d'a- 
mants ). 


Femme chérie. 


Nausée, avoir des nausées, avoir 
de la répugnance. 

Nausée, avoir des nausées, avoir 
de la répuguance. 


Avoir envie de vomir à cause dela 
mauvaise odeur. 


Lit, couche. 

Dormir; lit. 

Anneau pour fermer les portes. 
Chaîne d'or ou d'argent que l'on 


met en sauloir. 


Chaine d'or ou d'argent que l'on 
met en sautoir. 
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Adroit with the left hand, left 
handed. 

The morning when the sun is al- 
ready high. 

The morning when the sun is al- 


ready high. 

Late enough in the morning. 

To arise late from one's bed. 
Numerical designation of ropes, otc. 
Two ropes. 

Ropes of the ship, cables. 

Chain of the prisoners, iron-chain. 
Watch-chain. 


Insignias of the authority, scarf. 


A superstitious string with which a 
place is surrounded in order to 
drive away the demons. 


Fiddle-strings. 

Course of water, where the current 
is more rapid. 

Cable of an anchor. 

Nerves of the body, veins. 

A carpenter's string. 

Lightening. 

The string of an automaton. 

Vein of my heurt (a term ofloving ). 

A beloved woman. 

Qualms, to have qualms, to have 


repugnance. 


Qualms, to have qualms, to have 
repugnance. 


To be inclined to vomit on account 
of the stench. 


Bed, couch. 
To sleep; bed. 

Ring for shutting the doors. 

Gold or silver chain which they put 


in cross-wise, 


Gold or silver chain which they put 
in cross-wise, 
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ส ร ะ อิ ด 
ส ย ะ 
ส ะ ย า จ น 
ส ย า ย 
ส ย า ย ผม , ส ย า ย ing 
afin ส ย า ย 
ส ย ั ย ส ย า ย ติ 
ส ย ั ม 
ส ย ั ม ภู 
ส ย ั ม ภู ว ะ ญา ณ . 
ส ย า ม 


ส ย า ม ป ร ะ เท ศ 
เม ื ่ อ ง ส ย า ม 
ส ย า ม ภา ค 
ส ย า ม ิ น ท ร 
roar A 
ส า ย ั ณ ห ี 
we ๓ 
เว ล า ส า ย ั ณ ห ์ 
แส ย ะ 
K 
ย ิ ม แส ย ะ 
ย 
ห น ้ า แส ย ะ 
แส ย ะ ป า ก 
แส ย ะ แย ก 
แส ย ะ แส ย ง 
แส ย ก - ต ั น แส ย ก 
แส ย ง 
ส ย ด แส ย ง 
ส ย ะ แส ย ง 
ส ย ข 
ส ย บ ข ซ ข nin 
ส ย ข mu 


skit 
SKJAS 
SALJACHON 
ธร ั ง ส ์ 1 
ธร ั ง ม PHOM, 5 โง ส ์ 1 
KET 
SKJAB ร ร ง ม 1 
ธง ร โธ ร ร ์ ง 1 THI 
ธร ั ง โฟ 
ธร ั ง โพ PHU 
SXsXM PHU VA:JAN 
sKJAM 
SXJAM PRA:THET 
MUANG SKJAM 
SXJÂMX PHAK 
SAJAMINTHON 
SAIN 


VELA SAJXN 





SKE: 


ง โฟ 65 ง ธี: 





ธร ั ง ชี ้ 6= ซอ ั พ SKIEK 
skiinG 

sks6r ร ร ั ง ธี พ ต 

SXJA: SXJENG 
ธร ั ง อ ื ธ 

ธร ั ง อ ี ก sop NA 


ธน ั ง อ ื อ Kai 








ski 


Voyez SKiEN 


Voyes SKIONG 
Aller à son gré. 
Dérouler sa chevelure. 


Dérouler sa chevelure. 


Étendre, dérouler. 





e dilaté, agrandir un lieu. 
De soi-même. 

Qui existe de soi-même. 

Qui sait tout de soi-même. 

Brun, les Siamois ou Thai. 

Le Pays des Thai, le Siam. 

Le royaume de Siam. 

Nation des Thai. 

Le souverain, le roi de Siam. 

Le soir. 

Temps du soir, le soir. 
Demi-ouvert, entr'ouvrant. 
Souriant, gai, joyeux. 

Visage épanoui. 

Bouche entr’ouverte. 
S’entr'ouvrir. 

Se dresser, se hérisser. 
Pedilanthus tithymaloides (plante 


grasse). 
Se hérisser, se dresser (en parlant} 


des poils et des cheveux). 
Les poils se dressent. 
Les poils se dressent. 
Baisser, se courber. 


Baisser la Lèle. 


Se baisser. 





ee 


See ธร โย ม 

See sKJONG 

To goat one’s will. 

To undo one's hair. 

To undo one's hair. 

To extend, to undo. 

To be extended, to enlargea place. 

By one's self. 

Who exists one's self. 

Who knows every thing by himself, 

Brown, the Siamese or Thai. 

The Thai country, the kingdom of 
Siam. 

The kingdom of Siam. 

Nation of the Thai. 

The sovereign, the king of Siam. 

The evening. 

Time of the evening, the evening. 

Half-open, being half-open. 

Smiling, gay, joyful. 

Joyful face. 

A gaping mouth. 

To gape. 

To stand up, to stand erect. 

Pedilanthus lithymaloïdes (adju- 
tant’s hedge). 

To stand erect (speaking of the hair 
of the head and body ). 

The hair stands erect. 

The hair stands erect. 

To bow, to bend. 


To bow the head. 


To stoop. 


doe 


ส ย ม 
ส ย อ ง 

ส ย อ ง ขน 

ส ย อ ง เก ล ้ า 

ส ย ค ส ย ล ง 

ส ย ะ ส ย อ ง 
ส ย ง ก า ร 

โด ย ส ย ง ก า ร 
ส ย ุ ม 

ส ย ุ ม พ ร 

ก า ร ส ย ุ ม พ ร 

ล ั ก - ก า an 
ซั ก 

ซั ก ถา ม , ซั ก ไต ถา ม 
ซั ก ถา ม ไล เล ี ้ ย ง 
ซั ก dou พ ะ ย า น 
ส อ ย ซั ก 

ซั ก ไซ ้ ไล เล ี ย ง 
ซั ก 

ซั ก ผ้า 

ซั ก ae 

inn 

ล ั ก - ไ ม ้ ส ั ก 

ต ้ น ส ั ก 

ส ั ก 

ส ั ก ประ เด ี ๋ ย ว 

ส ั ก น อ ั ย 

ล ั ก น ิ ต ส ั ก ห น ่ อ ย 
ลั ก เล ็ ก ส ั ก woe 
ส ั ก ค ร ู 





ธร ั ง อ ั ฬ 
ธร ั ง 6 พ ๕ 
- 0 

SXIONG KHON 
SKJONG แบ ล ้ อ 
ธั ง อ ี ซ SONG 
SXJA: SXI6NG 

SXIGNGKAN 
DOI SXJONGKAN 

wae 
sui 
ธร ั ง ชั ้ พ ท ท อ จ 


KAN 8 นั ง ป ั ห ๒ ร อ ม 





sik-Ka si 


K 





SAK THAM, SXK 
TAL THAM 

sik THAM LAi 
LiENG 

SKK SQM PHA:JAN 


SOB SKK 


LAi LIENG 





Sik PHA 
SKK LANG 
SXK NAM 
sik ,MAi sik 
TON SAK 
sik 
sik praidu 
sik Noi 
six ม โซ sik Noi 
sÂk LEK Sik Noi 


sik kun 





Voyez รั ง ไฟ 

Se hérisser, se dresser. 

Les poils se hérissent de frayeur, 
d'horreur. 

Les cheveux se dressent. 

Les cheveux se dressent. 

Les cheveux se dressent. 

Parole du roi, ordre royal, édit. 

Selon l'édit. 

Se parer d'habits précieux. 

Fetes royales, grandes réjouissan- 
ces publiques. 

Fetes royales, grandes réjouissan- 
ces publiques. 

Bécasse: (oiseau ). 

Interroger, questionner, demander. 

Questionner, interroger. 

Presser par des questions. 

Examiner les témoins, confronter 


les témoignages. 


Interroger plusieurs personnes et 
confronter les témoignages. 


Presser d'interrogations, interro- 
ger. 

Laver, blanchir. 

Laver du linge. 

Laver. 

Laver à l'eau. 

Bois de teck. 

Le leck. 

Au moins. 

Bientôt; un instant. 

Au moins un peu, un peu. 

Au moins un pelit peu. 

Au moins un petit pou. 


Un moment, un instant. 
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See ธน ั ง โห 

To stand crect, to stand up. 

The hair stands on end from fear, 
terror. 

The hair stands on end. 

The hair stands on end. 

The hair stands on end. 

Words of the king, royal order, 
edict. 

According to the edict. 

To deck one’s self out with precious 
clothes. 

Royal feasts, great publicrejoicings. 

Royal feasts, great publicrejoicings. 

Wood-cock ( bird ). 

To interrogate, to question, to ask. 

To question, Lo interrogate. 

To press by questions. 

To examine the witness, to com- 


pare the testimonies. 


To question several persons and to 
compare the testimonies. 


To press by interrogations, to ques- 
tion. 

To wash, to whiten. 

To wash linen. 

To wash. 

To wash with water. 

The wood of the teak-tree. 

The teak-tree. 

Atleast. 

Soon; an instant. . 

At least a little, a little. 

At least a very lilile. 


At least a very little. 


A moment, an instant. 
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ส ั ก เท ่ า ไร 
ส ั ก 
ส ั ก เล ข 
ส ั ก de , ส ั ก ข่ ม ื อ 
ส ั ก ชะ ร ภา 
ส ั ก พ ิ ก า ร 
ส ั ก ก ง จ ั ก ร 
ส ั ก ห น ้ า 
ส ั ก 
im แห ล น ส ั ก คิ น 
ส ั ก เห ล ็ ก 
ส ั ก mu 


ศั ก ด ิ ์ ห า 
ขั น ต า ศั ก ด ิ ์ 
ย ศศ ั ก ด ิ ์ , ป ั ศ ถ า ศก 
ย ศศ ั ก ด ิ ์ ns 
ศั ก ด ิ ์ ค ร ี 
ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ 
ส า ก 
ส า ก เห ล ็ ก 
ส า ก ต ํ า เช้า 
ส า ก ก ะ เด ื ่ อ ง 
ส า ก ก ะ เยื่อ 
ห ั ว ส า ก 
nnn 
ท ร า ก ศพ , ท ภ ก ผู 


4 
ก 





sik THAO RKi 
sik 
SAK LEK 
sik MU ,SAk KHO 
wu 
ชู 
sik XA:RA 
ขุ น out 
sik PRIKAN 
sik KONG cHik 
skk NA 
sik 
Xo LEN sik DIN 
sik LEK 
sik pip 
sik 
ชู . 
SAK KRA:BI 
sik 
SiK NA 
¥ ธุ 
BANDA SAK 
JOT SAK, JOTTHA 
SAK 
JOT SAK BORIVAN 
six si 
sik sir 
Sik 
SK LEK 
Sik TXM KHAO 
Sik KA:DUANG 
Sik KA:BUÂ 
HUA sik 
SAK 


SAK S6B, SAK PHI 





sÂk 


Combien? en telle quantité que 
ce soit. 


Imprimer des lettres sur le bras 
des clients, tatouer. 

Marquer les corvéables. 

Marquer au poignet pour la corvée. 

Exempt de la corvée à cause de la 


vieillesse. 


Exempt à causeds défauts corpo- 
rels. 


Marque pour les soldats en for- 
me de roue. 


Marquer les criminels au visage 
avec des caractères infamants. 
Creuser, percer, fouiller, frapper. 
Fouiller la terre avec une pointe. 

Percer avec le fer. 

Donner un coup de sabre. 

Altacher au poing. 

Altacherau poingla garde de l'épée. 

Dignités, honneurs. 

Degrés de dignité exprimés par! 
des nombres. 

Honneurs, dignités en général. 

Dignité, gloire. 

Suite nombreuse, cortège confor- 
me à la dignité. 

Honneurs glorieux. 

Doué de force, doué de vertu, saint. 

Pilon. 

Pilon de fer. 

Pilon pour émonder le riz. 

Pilon muni d'un levier pour piler le 
riz. 

Pilon pour écraser le poivre long. 

Gland de la verge. 


Cadavre. 


Cadavre. 


doo 


How much ? in such a quantity as 
it can be. 


To print letters upon the armof a 
client, to tattoo. 


To mark the corveables. 
To mark the wrist for the corvee, 


Free from the corvee on account of 
old age. 

Exempt on account of some infir- 
mity. 

Mark for the soldiers in form of a 
wheel. 


To mark the face of the guilty with 
dishonour. 

To dig, to bore, to search, to strike, 

To search the ground with a sharp 
point. 

To pierce with an iron. 

To give a blow with a sword. 

To bind to the wrist. 

To bind the hilt of the sword tothe 
wrist. 

Rank, honours. 

Degrees of dignity expressed by 
numbers. 

Honours, ranks in general. 

Rank, glory. 

Numerous train, conformable at- 
tendants to the dignity. 

Glorious dignities. 

Gifted with strength, endowed with 
virtue, holy. 

Pestle. 

A pestle of iron. 

A pestle for trimming the rice. 

A pestle furnished with a liver for 

+ husking rice. 

A pestle for crushing long pepper- 

Gland of the membrum virile. 


Corpse. 


Corpse. 





daa 


๕ 
เห ม ็ น ท ภา ก 
ท ร า ก อ า ศพ 
nn, ค ้ น ซา ก 
ถา น ไม ้ ซา ก 
ส ก ะ 
ส ก ะ ถา น 
ส ก า 
ส แก am 
ก ด า น ส ก า 
ล ู ก ส ก า 
ลู 
ส ก ะ ย ะ . 
เล 
ส ก ร ร จ ์ 
เล 
ค น ส ะ ก ร ร จ ์ 
1 เล 
ห น ุ ่ ม ส ะ ก ร ร จ ์ 
ส ก า ร 
ส ก า ร ะ 
ส ก า ร ย ข ฯ 
q 
ส ก า ร ศพ 
ann . 


ส ก ั ด ท า ง 
ann น ํ า 

เห ล ็ ก ส ก ั ด 
ไม ้ ส ก ั ด 

เค ร ื ่ อ ง ส ก ั ด 


5 


mil 
ก คั ก ส ก ั ด 

ee 

ก ั น ส ก ั ด 

arin เป ็ น ห ย ั ง 
mu ann 





MEN SAK 
SAK ASôP 
SAK, TON SAK 
THAN MAi SAK 
skKa: 
SKKA: THAN 
SKKA 
SXKE 5 โผ ม 
KXDAN SAKA 
LUK SAKA 
SAKATA: 
ธร น รั ม 
KHÔN SXKXN 
ม ย ็ ฬ SXKXN 
SXKAN 
SXKARA! 
SAKARK BUXA 
SXKARX SOP 


ธร ั น ล โซ 


SXKÂT THANG 





พ ว 1 skxit 


KHRUANG SKKAT 
NAM MAN 
Dik skkAT 


KAN SXKkÂT 
skxAT PEN HONG 


DAN sXKkÂT 


ธร ั น ล โซ 


Odeur de cadavre. 

Cadavre en putréfaction. 

Afzelia (bois de fer). 

Charbon de bois dont se servent 
les orfèvres. 

Le sien propre. 

Son lieu, son propre lieu. 

Dames à jouer, dès. 

Dames à jouer, dès. 

Damier. 

Dès. 

Voyez. SXKA! 

Dans la force de l'âge, forcedel'âge. 

Homme dans la force de l'âge. 

A la fleur de l'âge. 

Saluer, adorer; fleurs; offrandes, 


présents. 
Saluer, adorer; fleurs; offrandes, 


présents. 
Offrandes, présents, sacrifice. 


Faire des.offrandes à un cadavre. 


Empécher;:s’opposer, fermer, cou-| 
per, presser, séparer. 


Fermer le chemin. 

Couper le passage à quelqu'un. 

Ciseau, instrument pour couper le 
fer et les autres métaux. 

Pressoir. 

Pressoir pour faire de l'huile. 

Barrer le passage à quelqu'un. 

Diviser en compartiments. 


Diviser en compartiments. 


Mur mitoyen. 
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Stench of a corpse. 

Corpse in putrefaction. 

Afzelia (iron-wood ). 

Charcoal of this wood which the 
goldsmiths use. 

His proper. 

His place, his proper place. 

Draughls, dice. 

Draughis, dice. 

Draught-board. 

Dice. 

See sXka: 

In the vigour of age, vigour of life. 

A man in the vigour of life. 

In the prime of life. 

To salute, to adore; flowers; offer 
ings, presents. 

To salute, to adore; flowers; offer- 
ings, presents. 

Offerings, presents, sacrifice. 

To make offerings to a corpse.‘ | 

To hinder, to offer opposition, to 
obetruct, to cut, to press, to se- 
parate. : 

To intercept the way. 

To hinder some body from passing. 

Chisel for cutting iron and other 
metals. 0 0 

A press, 

A press for making oil. 

To hinder somebody from passing. 

To divide into compartments. 


To divide into compartments. 


A middle wall. 
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ส ก ั ด ห ธั ง 
ส ก ั ต ขวา ง 
ศั ก ค า 
ศั ก ก า น ุ ภา พ 
ศึ ก ค า que 
a A 
ศั ก ด ิ ์ 
ศั ก ด ิ ์ เค ช 
ศั ก ด ิ แส ง 
ส แก - ต ้ น ส แก 
ส แก 
yi 
ส า เก - ต ั น ส า เก 
ad 
ส เก ็ ต . 
dye 
ส เก ็ ต ไม ้ 
๕ 
ส เก ็ ด แผ ล 
ล อ ก ส เก ็ ต 
ส เก ย - ว ั ด ส เก ย 
ส ขา 
ส า ขา 
ไม ้ โต ให ญ่ ส า ขา 
Aw 
ก ิ ง mu ส า ขา 
ส า ค ะ น า , ส า ค ะ น า ญา ต ิ 
ส ะ ขน า น , ล ะ ขน า น ขั ้ จ ง 
ส า ค ะ เร ศ 
ส า ค ร 
ขั น ส า ค ร 
ส ะ ค ร า ญ 
ร ู ป ส ะ ค ร า ญ 
ส า ว ส ะ ค ร า ญ 
ส ะ ค ร ิ ว 





skxit HONG 

SXKÂT KHUANG 
SAKDA 

sikpa NUPHAB 

SAKDA ม ป ั ง อ ซ 
SAKDi 

sixpi DET 

sixpi sinc 
SKKE - TON SKKE 
SKKE 
SAKE-TON SAKE 
SKKET 

ธร น ธัช Mii 

SKKET PHLE 

LOK SKKET 
SKKET - VAT SKKET 
skknd 
ธน แห ล 

MXi ซ 6 JAi 54 แ พ ล 

KiNG KAN SÂKHÂ 
SAKHAINA, SÂKHA:= 

ม ล ว ง เซ 
SAIKHANAN , SA! = 

KHANAN XANG 
SAKHAIRET 
SAKHON 

KHAN SÂKHON 
SA:KHRAN 

RUB SA:KHRAN 

SAO SA:KHRAN 


SA:KBRIU 





SA:KHRŸU 


Cloison, séparation. 

Empécher, s'opposer. 

Puissance, dignité, autorité. 

Majesté, puissance. 

Majesté, puissance. 

Honneurs, dignités. 

Dignilé supérieure. 

Dignité glorieuse. 

Combretum tetragonocarpum (bon 
bois de chauffage). 

Jeu de dès. 

Artocarpus incisa (arbre à pain). 

Copeaux, pellicule. 

Copeaux. 

Pellicule d'une cicatrice. 

La pellicule tombe. 

Nom de pagode. 

Ami, intime, camarade. 

Branchu, touffu. 

Arbre élevé et branchu. 

Branches touffues. 

Parents, parenté. 

Fêle ou l'on processionne un élé-| 
phant. 

Joli, beau. 

Mer, lac, grand bassin. 

Grande cuvette. 

Personne dans la force de l'âge. 

Personne dans la force de l'âge. 

Fille nubile, 


Voyez TA:KHRIU 





ส ๒ ๓ 


Partion, separatition. 

To hinder, to oppose. 

Power, dignity, authority. 

Majesty, power. 

Majesty, power. 

Honours, rank. 

‘A superior rank. 

An honourable rank. 

Combretum letragonocarpum (good 
fire-wood). 

A game of dice. 

Artocarpus incisa ( bread-tree), 

Shavings, film. 

Shavings. 

Film of a scar. 

The film falls. 

Name of a pagoda. 

Friend, intimate, a companion. 

Pull of branches, tufted. 

À high and branchy tree. 

Tufty branches. 

Relations, kindred. 

Feast in which they processionate 
an elephant. 

Pretty, beautiful. 

Sea, lake, a Jarge basin. 

Large basin. 

Person inthe vigour of age. 

Person in the vigour of age. 

Adult girl. 


See TA:KHRIU 


dom 


mA 


au mn 
ส ขุ ก 


4 
A 


afin 
เฮ า เข ็ ม ส ก ิ ด ห น า ม 
เล ็ บ afin 
เก า ส ก ิ ต 
แก ะ ส ก ิ ก 
ann ก ั น 
ส ก ิ ต ส เก ี ย น 
ส า ก ะ ย ะ 


ส ั ก ย ะ , ส า ก ก ะ ย า 


nus ว ง ย า 

ส ั ก ย ะ ม ุ น ิ 

ล ั ก ย ะ nt 
ศั ก ะ ล า ด 

เส ื ้ อ ศั ก ะ ล า ด 
ส ิ ศั ก ะ ล า ด 
ศั ก ะ ร ะ 


ศั ก ซิ พ ะ ย า น 
ศั ก ซิ ท ิ พ ย า น 
ส โค 
ศั ก ร ะ ว า 
ศั ก ด ิ ์ น า 
ส ะ ก อ 





SAKHU 
TON SÂKHU 
ธร น ย บ ป็ ซ 
skkir 
Xo kui sXxit 
NAM 
LEB Sikit 
xXO sXkir 
ké: skit 
ธร ั น โซ KXN 
SXKÎT SXKIEN 


SÂKA:JA: 
SÂKKXJA: ,SÂRKA:JA 


SAKKKJA: VONGSA 

sixkisa: MÜNI 

SÂkkXJA: RAT 
SAKKAILAT 

sUA sikKA:LAT 


AKKAILAP 





s 
ธร โฆ น โล ว: 
ธร โฆ ษ โ น พล โซ 
0 น ปั พ บ จ SAKKX - 
RAT 
PHUTTHA SAKKA - 
Rit 
SAKKHE 
SÂKKHI PHA‘JAN 
sixkui THis ย โ - 
JAN 
SAKHO 
: 
SÂKKRA: VA 
SÂKNA 


SA:KO 


SA:KO 


Grains faits de la moëlle du sagou. 

Sagoutier. 

Se protéger, se gouverner. 

Gratler, extraire avec une pointe. 

Arracher une épine avec une aiguil-| 
le. 

Gratter, se gratter avec les ongles. 

Gratter, se gratter. 

Arracher avec l'ongle. 

Se toucher légèrement. 


Gratter. 


Nom d'une dynastie célèbre chez! 
les Indiens d'oùest sorti Boudha. 


Nom d'une dynaslie célèbre chez| 
les Indiens d'où est sorti Boudha. 


Nom dela dynastie de Boudha. 

Bonze de la race Sakkaya. 

Roi dela race Sakkaya. 

Drap, étoffe écarlate. 

Habit de drap. 

Couleur écarlate. 

Sucre candi. 

Ere. 

Petite ére, ère civile des Siamois. 

Ere sacrée, ère de Boudha. 

Gompagnon, témoin, qui sait. 

Témoin oculaire. 

Témoin très important, témoin cé- 
leste. 

Ciel, les cieux. 

Chansons amoureuses. 


Différents degrés de dignité expri- 
més par des nombres, 





Vigoureux, florissaht, 
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Grains made of the marrow of sago. 

Sago-tree. 

To protect one’s self, to behave. 

Toscratch, todraw outwith a sharp 
point. 

To pull a thorn out with a needle. 

Toscratch, to scratch with the nails. 

To scratch. 

To pull out with the nail, 

To touch each other slightly. 


To scratch. 


Nameofacelebrated dynasty among 
the Indians from which Buddha 
sprang. 

Nameofacelebrated dynasty among 
the Indians from which Buddha 
sprang. 

Name of Buddha’s dynasty. 

A bonze of the Sakkaja race. 

King of the Sakkaja race. 

Woollen-cloth, scarlet cloth. 

A coat of woollen- cloth, 

The scarlet colour. 

Sugar candi. 

Era. 

The small era, the civil era of Siam. 

Sacred era, the era of Buddha. 

Companion, witness, who knows. 

An eye-witness. 

A very important witness, celestial 
witness, 

Heaven, the heavens. 

Love-songs. 

Different degrees of rank expressed 


by the numbers. 
Vigorous, flourishing. 
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ห น ุ ่ ม ส ะ ก อ , ju ส ะ ก อ 
ส า ว ส ะ ก อ 
ส โก 
ส ก ล ะ 
ส ก ล ก า ย 
ท ั ว ส ก ล ภพ 
ann . 
ann ต ั ณ ห า 
ส ก ด ค ใจ 
ส ก ต ตั ว 
% ะ - 
ส ก ต เน ื ้ อ ส ก ต ต ั ว 
อ ั ก ย ร ส ก ค 
ส ก ค 
an ส ก ศ 
ล 
ห ม อ ส ก ค 
ย า ann 
ส ก ด ส ค ม 
ang 
5 4 
ศั ก ส ิ ท ธิ 
ana 
ฝี 


๑ 


ล ู ก ส ก ุ ล 
ide ana 
aga ส อ ข 9 ต ิ ม า ร ะ 
ย า ต ร ล่ อ ต ั ว 
โร ง ส ก ุ ล 
ส ก ุ ณะ , ส ก ุ ถา 
ส ก ุ ณ ไก ร ส ร 
ส ก ุ ณ ข จ ค 
ส ก ุ ณ น ห า ร ” 





NUM sa:ko ,RÜN 
SA:kO 
540 SA:KO 





sxkô 
SKKONLA: 
SKKONLA Kai 
THUA SKKONLA 
PHOB 
SKKOT 
skx6r TANHÂ 
ร หลี ฑ ก ห วั ร 
SAKOT CHAT 
skkér TUÂ 
skx6r NUA SXKÔT 
TUÂ 
AKSON SÂKÔT 
sXkôT 
โน ร้ 
LÜK SXKÔT 
MO SKKOT 
ga SXKÔT 
skkét 8 โย 5 ห 
skK6t 
skxsir 
SKKUN 
LÜK SKKUN 
xUA SXKUN 
SXKUN SOXAT MA 
RAAT SO TUA 
RONG SXKUN 
SXKÜNA: , SAKUNA 
SXKÜNX KRXISON 


SKKUNK XAT 


= SKKUN NARA 





SXKÜNA: 


Jeuns homme, adulte. 

Jeune fille adulte. 

Nom du dieu Indra, 

Enter, tout entier. 

Tout le corps. 

Partout l'univers. 

Contenir, retenir, réprimer. 

Réprimer ses passions. 

Réprimer son cœur, se contenir. 

Se contenir, 

Se dompter, se surmonter. 

Leltre finale qui détermine le ton. 

Faire un maléfice, enchanter. 

Grains bénis( amulette qui préser- 
ve des maux ). 

Enchanteur malfaisant. 

Maléfice, enchantement. 

Endormir par maléfice. 

Char à buffles. | 

Saint, doué de vertu.” 

Noblesse, noble. 

Généreux, né de noble race. 

Race noble. 

La noblesse se connait pur la nais-| 
sance, la probité par les mœurs. 

École pour les fils de famille. 

Oiseau mâle. 

Oiseau fabuleux à visage de lion. 

La race des oiseaux, le genre vo- 


latile. 
Troupe d'oiseaux. 





CET 


Young man, adult. 

An adult girl. 

Name of the god Indra. 

Enlire, complete. 

All the body. 

The whole universe. 

To retain, to keep back, to repress. 

To repress one's passions. 

To repress one's heart, to retain 
one’s self. 

To retain one’s self. 

To subdue one’s passion, to over- 


come one’s self. 
Final letter which terminated the 


tone. 
To make a witchcraft, to enchant. 
Consecrale grains (an amulet that 
preserves from evils). 

A mischievous magician. 
Witchcraft, enchantment. 

To lull asleep by sorcery. 
Buffaloes-car. 


Holy, endowed with virtue. 


Nobility, noble. 


Generous, born of a noble family. 


A noble race. 


Nobility is known by the birth and 
probity by morals. 


School for the nobles. 


A male bird. 
A fabulous bird with the face of à 
lion. 


The race of birds, the volatile genus. 


A troop of birds, 


ส ๓ ๕ 


ส ะ ก ุ ณิ , ส ะ ก ุ ณ ust 
ส ะ ก ุ โณ 
ส ล ะ . 
ส ล ะ ล ะ เส ี ย 
จ 
ส ล ะ ท ิ ง 
Ka, L 
ส ล ะ ท ิ ่ ง ก ิ ร ิ ย า di 
เว ม LA 
ส ล ้ า - เ ร ็ อ am 
ศา ล า . 
4 
ศา ล า เว ี ย น 
ศา ล า in 
ศา ล า ไล ย 
ศา ล า na mu 
ศา ล า ล ู ก ขุ น 
ข จ 
ศา ล า ป ร ก 
ส ล ั ข 
ส ล ั ย à 
ส ล ั ข ก ั น 
ส ล ั ข ไพ 
ส ล ั ข ซั ย ซ้ อ น 
ไส ล 
เน ิ น ไส ล 
ส ล า ย 
mame 
แต ก ส ล า ย 
ขุ ย ส ล า ย 
aan . 


ms aan 
ข จ ง aan 


เห ล ็ ก ส ล ั ก , ส ิ ว ส ล ั ก 





Sa:kUni, SA!KÜN 
Na:Ri 
SA:KÜNÔ 
SATA: 
SXLA: La: SiÂ 
SKLA: THING 
SXLA: THING Kini- 
JA XÜÂ 
SXLA-RUÂ SXLA 
SÂLA 
SALA RIEN 
SALA VAT 
SALA LXi 
SALA THO THAN 


SALA LUK KHUN 


SÂLA PROK 


SXLAB KAN 

ธร ั บ โก pki 

ธร ั บ ร ต 5 โก son 
ธร ั บ ล 1 

NON SXLAi 
SKLAi 

RAO SXLAL 

TEK sXLii 

BU SKLAi 


skLik 


KAN SKLAK 
XANG ธร ั บ โน 


LEK SKLAK , SIU 
SALÂK 


ธร บ โซ 


Oiseau femelle. 

Oiseau male. 

Lacher, abandonner, quitter. 

Lacher, abandonner, quitter. 

Réjeter. 

Corriger ses mœurs dépravées. 

Pirogue, barque. 

Salle découverte, Sala. 

Salle d'école, école, gymnase. 

Salles découvertes dans les pago- 
des. 

Maison d'habitation. 

Édifice pour la distribution des| 
aumônes. 

Tribunal d'appel. 

Salle d'ermite. 

Placé sur; mélanger; multiple, par 
séries. 

Mélanger des couleurs. 

Placés l'un sur l'autre. 

Battre les cartes. 

L'un sur l'autre, série de choses 


placées les unes sur les outres. 
Chaine de montagnes élevées; haut, 


élevé. 
Chaine de collines élevées. 
Être fendu. 

Etre fendu, brisé. 

Brisé, fracturé. 


Ratures dans un écrit, faules. 


Sculpter, ciseler, marquer, apos- 
tiller, mettre une adresse. 


Ouvrage sculpté, ciselures, 
Sculpteur. 


Burin. 
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Hen bird. 

Cock bird. 

To let go, to leave off, to quit. 
To let go, to leave off, to quit. 

To reject, 

To reform one's depraved morals. 
Pirogue, boat, 

An open hall, Sala. 

School-room, school, gymnasium. 


Open halls in pagodas. 


A dwelling-house. 


A building for the distribution of 
alnis, 

Tribunal of appeal. 

Hall of hermit. 

Placed upon; to mix; multiple, by 
series. 

To mix colours. 

Placed upon one another. 

To shuffle the carts, 

The one upon the other, a seriésof 


things placed upon one another. 
Achain ofelevated mountains; high, 


elevated. 
A chain of high hills. 
To be split. 

To be split, broken. 
Broken, fractured. 


Erasures in a writing, mistakes. 


‘To sculpture, to chase, to mark, to 
add a postscript to, to put an ad- 
dress. 


Ghased work, chasing. 


A sculptor. 


A burin. 
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ส ล ั ก เส ล า 
ส ล ั ก ส า ร ก ร ม 
๑ A 
ส ล ั ก ห น ั ง ส อ ฝา ก 
aan . 
Ta aan 
an aan 
ล 
5 ะ - 
ไม ้ ส ล ั ก , ก ล อ น ส ล ั ก 
ส ล ั ก เพ ็ ค 
ส ล า ก 
ส ล า ก ะ ภั ต ร 
ส ล า ง - เ ม ื อ ง ส ล า ง 
u 
ama 
um 
ต ้ น ไม ้ ส ล ั ง 
A oe 
เร ี ย ง aan 
L 
เส ล า aa 
ส ล ้ า ง ส ล ธน 
aan . 
ส ล ั ด ต ิ เร ็ จ 
ส ล ั ต . 
“Kk 
ส ล ั ด ท ึ ้ ง เล ี ย 
a & ‘ 
aan ผ้า 
ส ล ั ด ผง 
ส ล ั ด ม ื อ 
ส ล ั ด ซั ด ค ว า ง 
ส ล ะ ส ล ั ด 
ส ล า ต ั น - ล ม ส ล า ต ั น 
ส ล ั ด ได ค - ค ้ น ส ล ั ค ไค 
ส า ล ะ ว น 
แส ล ง 


SKLAK SXLXO 

SKLAK SAN KROM 

sXLAk NANGSU FAK 
SXLAK 

ski ธร บ ล โซ 


LUK SXLÈK 


MXi SXLAK , KLON 
ALAK 


SKLAK 





SXLAK 
SKLAKA:PHAT 
SKLANG - MUANG SK- 
LANG 
SKLANG 
TON MXi SXLANG 
RIENG SALANG © 
sxLXo SKLANG 
SKLANG SALON 
skLit 
ธร ั บ โซ Ti nvA 
ธร ั บ ล โซ 
ธร ั บ โซ THING sid 
ธร ั บ จิ ซ PHA 
SXLÂT PHONG 
SXLÂT MU 
SXLÈTSXT KHUANG 
‘sktat SXLÂT 
SXLATAN, LOM SKLA-| 
TAN 
SXLÂTDXI-TON sx- 
LATDAI 
SALA: VON 


SXLENG 








sXLËNG 


Giseler, ciselure. 

Acquit mis sur un billet. 

Mettre l'adresse à une lettre. 

Verrou, cheville. 

Fermer au verrou. 

Chevilles de bois. 

Verrou de bois. 

Chevilles des portes, muscle de la 
jambe. 

Voees XXLAK 

Offrir de la nourriture aux bonzes 
d'après un bon. 

Jonselang (ile). 

Haut et droit, nombreux, (en par- 


lant des arbres). 


Arbres élevées et en grand nombre, 
allée d'arbres. 


Par rangées, serrés, épais(en par- 
lani des arbres). 

Rangées d'arbres élevés. 

Rangées d'arbres élevés. 

Pirate. 

Les pirates ont pillé la barque. 

Rejeter, abandonner, secouer. 

Repousser, rejeler. 

Secouer son habit. 

Secouer la poussiére. 

Tomber des mains. 

Lancer. 


Lacher, abandonner. 


Vent du nord-ouest. 


'| Buphorbja antiquorum (1aux cac- 


tier). 
Voyez SONLA:VON 


Nuisible, nuisible ala santé; nuire, 
offenser. 
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To chase, chasing. 

Acquittance put upon the bill. 

To put an address to a letter. 

Bolt, peg. 

To bolt. 

Wooden pins. 

A bolt of wood. 

Door-bolts, muscle of the thigh. 

See xKLAK 

To offer food to the bonzes accor- 
ding to a written order. 

Jonselang (island). 

High and straight, 
(speaking of trees ). 


High and very numerous trees, al- 
ley of trees. 


In rows, pressed, dense ( speaking 
of trees ). 


Rows of high trees. 


numerous, 


Rows of high trees. 

Pirate. 

The pirates have plundered the boal. 
To reject, to abandon, to shake. 
To repel, to throw back. 

To shake one’s coat. 

To shake off the dust. 

To fall from the hands. 

To fling. 

To-let go, to leave off. 

"The north-west wind. 
Euphorbia antiquorum. 

See s6NLA:VON 


Hurtful, prejudicial to health; to 
hurt, to injure, 


doc 


ขอ ง แส ล ง 
ก ิ น ขอ ง แส ล ง 
แส ล ง ใจ 
แส ล ง พ ร ะ ไท ย 
nu แส ล ง โซ ง 
เส ล ด 
ขา ก เส ล ด 
ส า ล ิ - เ ข้ า ส า ล ิ 
เข ้ า โพ ด ma 
na 
เส ล า 
เส ล ี ้ ย ง 
ชี ้ เส ล ี ้ ย ง 
ส า ล ิ ก า 
mam ช้ ย 
ส ล ข 
ส ล บ at, ส ล ข ไป 
ส ล ย ซ ย เซ ศ 
aan ไส ล 
ส ล อ ย 
ส ล น 
ล ล อ น 
ค น A ส ล อ น 
ล ิ ม ต า ส ล อ น 
ห ั ว ส ล อ น 
ส ล ้ า ง ส ล อ น 
โส ล ง 
ส ล ด 
ส ล ด จ ิ ต ร 





KHONG SXLENG 


KIN KHONG SX- 
LENG 
sXLÉNG cuki 


SXLENG PHRA: 
THAG 
TON SKLEN 
KHONG 
SXLÈT 








SALi- KHAO SALI 
kHio PHOT SALI 
SÂLi 
sXLXo 
SKLIENG 
KHT SALIENG 
SALIKA 
SALIKA BAL 
SkLOB 
sXL6p LONG , SX- 
LOB PXi 
SKLOB SOB sX0 
ส น ั บ อ ื อ SXLAi 
ร ร บ 01 
ธน ั บ อ ิ ม 
SALON 
KHON DU SKLON 
LUM TA SXLON 
nUA SXLON 
SKLANG SXLON 
ธร ั บ อ ั พ @ 
SXLÔT 


sXL6r cHir 


sXLÔT 


Choses nuisibles. 


Manger quelque chose de nuisible 
à la santé. 


“| Offenser, attristerle cœur. 


Offenser (en parlant du roi). 

Strychnosnux vomica( Vomiquier ). 

Piluite, glaires, humeurs. 

Gracher les humeurs flegmatiques. 

Froment primitif fabuleux. 

Froment, blé. 

Char pour transporter de gros far- 
deaux. 

Voyes SKLANG 

Litière des princes, 

Etre porté en litière. 

Oiseau qui parle. 


Espèce de geai à plumage bleu. 


S'évanoui 


perdre connaissance, 
anouissement. 





Perdre connaissance; syncope. 


Chaîne de montagnes, 
d'arbres, par rangées. 
Vaciller, être agité (en parlant des 
arbres élevés) 
Agité, tremblant. 


rangées 


Élevé, droit, en grand nombre. 

Speclaleurs en foule. 

Ouvrir de grands yeux. 

Foule de têtes, 

Élevés et serrés (en parlant des. 
arbres). 

Voyez SXLANG 

Chagrin, triste, affligé. 


Affligé; affliction. 
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Hurtful things. 

To eat something injurious to one's 
health. 

To injure, to sadden the heart. 

To injure (speaking of the king). 

Strychnos nux vomica. 

Phlegm, glairs, humours. 

To spit phlegm. 

Primitive and fabulous wheat. 

Wheat, corn. 

Cart for transporting great bur- 
dens. 

See SKLANG 

The prince's litter. 

To be carried in a litter. 

A babbling bird. 

Akind ofjackdaw with bluefeathers. 

To swoon, to become senseless, 
syncope, swoon, 


To swoon. 


To become senseless; syncope. 

Chain of mountains, rows of trees, 
by rows. 

To vacillate, to be agitated (speak- 
ing of high trees ). 

Agitated, shaking. 

High, straight, in great number. 

Spectators in crowds. 

To stare with one’s eyes wide open. 

Crowds of heads. 

Elevated and pressed {speaking of 
trees ). 

See sKLANG . 


Sad, sorrowful, afflicted. 


Afflicted heart; affliction. 
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ส ล ด ใจ 
ร ะ ท ก ส ล ค ใจ 
ส ล อ ด - ต ั น ส ล อ ด 
ย า ส ล อ ค 
ส ล ู 
ล 
main ma 
ป 4 
am 
ส ล ุ ข 
À 
ส ล ว ย 
ย 
ส ล ว ย ams 
ผม ส ล ว ย ส ล ้ า ง 
ส ล ุ ด 
À 
aan 
ย ิ ง ป ิ น ส ล ุ ด 
เส ล ื อ ก 
ม 
เส ล ื อ ก เล ื อ ก 
A 
ส ล ิ ง 
À วิ ๕ 
à ส ล ิ ง โป ็ น ขา ท 
ซี 
ซ๊ จ 
Es Es 
da ไป ซั" ม า 
hoe FA 
ต ่ า แล ้ ว de Aim 
ER 
ซั ซิ ข จ ข ศก 
เล 
พ ุ ก ซ้ ๆ ข ศ ก 


wo ไม ่ เฮา ล ํ า 
ท ร า ม 








SXLOT CHXi 
SXTHÔT SXLÔT 


0 ห ม 1 
RA:LOT - TON SKLOT 


SKLUEi SXLANG 
bar ร โร ท ษ์ า จ ะ 
PHÔM ธ โ บ ย น ์ 1 6 โร 
LANG 
skit 
ธร ั บ ย ็ ซ 
sinc PUN ร ร ั บ ปี ซ 
SKLUEK 
skiek stex 
SKLUNG 
STSXLÜNG PEN BAT 
sku 
SKM PXi SÂM MA 


pa 





Bo sXM Ti LAO 
SKM si SKM SAK 


PHUT SKM SAK 


PHÜT MAi Xo 





SAM 





SAM 


Caur affligé, affliction. 

Cœur oppressé, accablé de tristes- 
se. 

Croton moluccanum (croton ). 

Médecine purgative. 

Racines de nymphéa. 

Étoffe rayée de différentes couleurs. 

Noirâtre. 

Navire européen. 

Bien arrangé. 

Beau et élevé. 

Cheveux bien peignés. 

Boue épaisse. 

Salve de coups de canons pour sa- 
luer (mot européen ). 

Tirer le canon pour saluer. 

Faire des contorsions. 

Faire des contorsions. 

Monnaie, le quart du tical. 

Quatre salu'ngs font un tical. 

Une seconde fois, de nouveau, à 
plusieurs reprises, souvent. 

Plusieurs fois, à plusieurs reprises. 

Aux injures il ajoute encore les 
coups. 

Répétition désagréable d'une chose. 

Répétition ennuyeuse des mots. 

Ensemble, avec (particule préfixe). 

Indistinctement, sans retenue, d’u- 
re manière inconvenante. 

Maudire, outre mesure. 

Indistinctement, sans retenue d'une] 
manière inconvenante. 


Parler d’une manière inconvenante. 


Aimable, beau. 
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Afflicted heart, affliction. 

Oppressed heart, overwhelmed with 
sadness. 

Croton moluccanum (croton). 

Purgative medicine. 

Roots of nymphœas. 

Crossed cloth of different colours. 

Blackish. 

A european ship. 

Well arranged. 

Beautiful and elevated. 

Hair well combed. 

Thick mud. 

Salute with the shot of cannon. 

‘To fire the cannon in order to salute. 

To make contortions. 

To make contortions. 

A piece of money, the fourth part 
ofa tical. 

Four salu'ng make one tical. 

A second time, again, at different 
times, often. 

Several times, at different times. 

To insult he even adds blows. 

An unpleasant repetition of a thing. 

A tiresome repetition of words. 

Together, with (prefix particle). 

Indistinetly, without reserve, unbe- 
comingly. 

To curse beyond measure. 

Indistinelly, without reserve, unbe- 
comingly. 

To speak unbecomingly. 


Amiable, beautiful. 


ส ๓ ๓ 


ท ร า ม ส ม ร 
ท ร า ม 
ey 
ม ะ พ ร ้ า ว ย ั ง ท ม 
ท ร า ม ไว ย 
ท ร า ม เซ ย 
ท ร า ม 
ไห ล ท ร า ม 
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เล ื อ ด ท ร ม ท ง ต ั ว : 


ส า ม ๑ ล จ ํ 


ก ี ่ ส า ม 

ส า ม ส ิ ข 

ส า ม ห น 
ay, Qu ส ้ า ม 
ส ะ ม ะ 
ส ะ ม ะ ก ฤ ศ 


ส ะ ฆา ๑ 


ส ะ ม า ขา ย 

ส ม ั ค ส ะ ม า 
ขอ ส ะ ม า 

เค ร ื ่ อ ง ส ะ ม า 
ส า ม า 
ส ะ ม า ย ั ต ิ 

& as 
เข ้ า ส ะ ม า ขั ต ิ 


ไส ม ย . 


wos ไส ม ย 
พ ร ะ ขั ญ ญ ั ต ิ แห ่ ง พ ร ะ 
ไส ม ย 
เป ็ น ไส ม ย เก ี ย ว ก ั น 
ไส ม ย ์ , ไส ม ย ะ 





SAM SKMON 
SAM . 
MA:PHRAO JANG 


SAM 
SAM VAi 





SAM XOi 


SAM 





AM THANG 





THi SÂM 
SAM SiB 
sim HON 
sim, SUM SAM 
SAIMA? 
SAIMALKRIT 
SAIMA 
SAIMA BAB 
SXMÂK SA:MA 
KHO SAIMA 
KURUANG SAIMA 
SAMA 
SAIMABAT 
KHAO SA:MABAT 


SKMAi 


PHRA: SKMAi 


PHRA: BANJAT 
HENG PHRAt SX- 
MAL 


PEN skMAi DIAU 
KAN 
SXMAi, SXMAiJAt 





skmii 


Femme aimable. 

Pas encore mir, encore vert. 

Coco pas encore mur. 

Jeune et beau. 

Chéri, chérie. 

Coulter abondamment. 

Couter abondamment. 

Etre couvert de sang. 

Trois. 

Le troisième. 

Trente. 

Trois fois. 

Malélevé, grossier, impoli, mala-| 
droit. 

Égal, pareil. 

Certain code de lois. 

Pardon, demander pardon. 

Demander pardon de son péché. 

S'excuser, demander pardon. 


Demander pardon, demander la 


permission. 
Présent pour demander pardon. 


Brun, noirâtre, Siamois. 
Méditation, retraite spirituelle, so- 


litude. 


Être détourné des choses extérieu- 
res par la méditation. 


Réunion, société, concile, église, 
nom d'un livre sacré. 


Église chrétienne. 


Commandements de l'Église. 


De la même société. 


Temps, époque, événement. 
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An amiable woman. 

Not yet ripe, still green. 

Not yet ripe cocoa-nut. 

Young and pretty. 

Beloved man, cherished woman. 

To flow abundantly. 

To flow abundantly. 

To be covered with blood. 

Three. 

The third. 

Thirty. 

Three times. 

Ili-bred, rude, impolite, unskilful. 

Equal, alike. 

Certain code of laws. 

Pardon, to beg pardon. 

To ask pardon for one’s sin, 

To excuse one’s self, to askpardon. 

To ask pardon, to ask permission. 

Presents for asking pardon. 

Brown, blackish, Siamese. 

Meditation, spiritual, retreat, soli- 
tude. 

To bediverted from exterior things 
by meditation. 

Reunion, society, an assembly of 
prelates, church, name of a sa- 
cred book. 


Christian church. 


The church's commandments, 


Of the same society. 


Time, epoch, event, 
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ส า ม ะ ค ิ 
ร ว ั ม ส า ม ะ ค ิ ร ศ 

ส ม า ค ม 
ส ม า ค ม ค ย ห า 
ส ม า ค ม ก ั น แล กั น 

ส ม ั ค ะ 
ส ม ั ค ะ ส ง ์ ว า ศ 

ain 
ส ม ั ค ิ ค น ma 
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ส ม า น 
ส ม า น แผ ล 
ย า ส ม า น 
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SXMAi KHRXNG 
NUNG 
SKMAL Ni 
ธง โม SXMAi 
Pa:cHU SKMAi 
skMik 
ธร หลิน KXN ง ป ี 
0 พ น ั ง SAMAK 
skMAK TEM CHXi 
sXMAK RXK KHRAi 
sXMAk SXMAN 
SXMÂK PHAK 
PHUEK 
SXMAK SAIMA 
SAMA: KH 
RUEM SÂMA:KHi 
ROT 
SKMAKHOM 
SKMAKHOM KHOB 
WA 
SKMAKHOM KXN LE 
KAN 
SXMÂKKHA: 
SXMÂKKHA! SANG- 
vAT 
SXMAKKHi 
SXMÂKKHÏ KHON 
PHAN 
SKMAN,TUA SKMAN 
NUA SXMAN 
SXMAN 
SKMAN PHLE 
JA SXMAN 
SÂMXN 
SAMAN XAT 


SAMXNIX ม อ ม 





ธ ล พ โม 


Une fois, dans ce temps. 
En ce temps gi. 

Le soir. 

Le matin, à l'aurore. 
Consentir, accepter; unanime. 
D'accord, unanimes. 
Consentement. 

Consentir de tout son cœur. 
Chérir, aimer de cœur. 

Uni, unanime, d'accord, se récon- 


cilier. 
Faire société, faire bande ensem- 


ble, se réunir en bande. 
Consentir à demander pardon. 
De plein gré; consentement. 
Copulation charnelle. 
Faire société avec, fréquenter, se 
réunir. 
Fréquenter. 
Fréquentation mutuelle. 
Ensemble, unanimes. 
S'accoupler, habiter ensemble. 
Fréquenter, faire-société. 
Faire société avec les méchants. 
Cerf. 
Cerf. 
Joindre, unir, uni. 
Réunir les bords d'une blessure 


par une couture. 


Remèdes astringents ou glutinatifs 
pour la guérison des blessures. 


Peut être, par hasard; moyen, mé- 
diocre, commun. 


De basse condition. 


Le peuple. 





ฒ ไ ล่ ๐ 


‘Once, then. 
In this time. 

The evening. 

The morning, at the break of day. 
To consent, to agree; unanimous. 
Of one mind, unanimous. 
Gonsent. 

To consent with all one’s heart. 
To cherish, to love from the heart. 
United, unanimous, of one mind, to 


be reconciled. 
To associate, to bind together, to 


reunite in a band. 

To consent by asking pardon. 

Of free-will; consent. 

Carnal copulation. 

To associate with, to frequent, to 
reunite. 

To frequent. 

Mutual frequentation. 

Together, unanimous. 

To copulate, to live together. 

To frequent, to make society. 

To frequent the wicked. 

Stag. 

Stag. 

To join, to unite, united. 

To sore up a wound. 

Astrigent or adhesive remedies for 
wounds. 

Perhaps, by chance; middle, midd- 
ling, common. 


Of low condition. 


The people. 


dda 


and 
dha ส า ม า ญ 
ห ญิ ง ming) 
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ส ะ ม ะ ณะ , ส ะ ม ะ ถก 
aman nid 
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ส า ม ั น ต ะ 
ส า ม า ร ต 
ส ม ั ค 
ส า ม า ร ถ 
ใจ ส า ม า ร ถ 
ธา จ ส า ม า ร ถ 
nm สา ม า ร ถ 
ส ะ ม ะ ถะ 
ส ม า ท า น 





84 ห เม 
PAK SÂMAN - 
JING SAMAN 
cHXi 54 ห แม 
RAÏ SAMAN 


SAIMAIN 





SAIMA:NA CHAN 
SAMA:NEN 
SAMA:NERI 
SÂMAINERÔ 


SÂMANG 


RUB SAMANG 





SXMANG ONG 

KHRUANG SÂMANG| 
SKMANG 

RAB SAMANG 
SÂMXNIA: 

SÂMXNIX THEP 
SAIMAINO 
SÂMXNTA: 
SAMAROT 
skmAt 
SAMAT 

CHAI SAMAT 

Ar sAMAT 

KLÀ SAMAT 
SAIMA:THA? 


SXMATHAN 





SKMATHAN 


Insolent, effronté; cruel. 

Qui parle insolemment. 
Femme effrontée. 

Dur, cruel, atroce, sans pitié. 
Cruel, atroce. 


Réprimer ses passions; bonze. 


Maitre saint, maitre bonze. 


Disciple des bonzes. 

Femme disciple des bonzes. 

Disciple des bonzes. 

Propre, paré, net, beau. 

D'une forme belle et propre. 

Beau et paré. 

Beau et paré. 

Beau, orné. 

Parfums. 

Qui participe, complice. 

S'offrir pour témoin à prix d'ar- 
gent ou par faveur. 

Médiocre, moyen, commun. 

Anges communs. 

Voyez SA:MA:NAt 

Voisin, parent. 

Oser, oser entreprendre. 

Sucer, retirer en aspirant. 

Capable, courageux, hardi, puis- 
sant. 

Courage, audace. 

Pouvoir, capable de. 

Mardi, sans peur. 


Mortification, abstinence. 


Observance parfaite des préceptes 
religieux. 
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Insolent, shameless; cruel. 

Who speaks insolently. 

An impudent woman. 

Hard, cruel, atrocious, without pity. 

Cruel, atrocious. 

To curb the passions; bonzo. 

Holy master, master bonze. 

Disciple of the bonzes. 

A female disciple of the bonzes. 

Disciple of the bonzes. 

Clean, well dressed, neat, beautiful. 

Of an handsome and becoming 
shape. 

Beautiful and well dressed. 

Beautiful and well dressed. . 

Beautiful. 

Perfumes. 

Who participates, accomplice. 

To offer one's self for witness for 
money or favour. 

Middling, middle, common. 

Ordinary angels. 

See SA:IMAINA? 

Neighbour, relation. 

To dare. 

To suck, to suck up. 

Capable, courageous, bold, power- 
ful. 

Courage, boldness. 

To be able, capable of acting. 

Daring, fearless. 


Mortification, abstinence. 


Perfect observance of the religious 





precepts, 


56 


3 ส” 


“862 


ส ม า ธิ - 

พ ร ะ น ั ่ ง ส ม า ธิ 
ส ะ ม า โท ย 

ขอ ส ะ ม า โท ย 
ส ม า ชิ ก 


สัญจร 
ส ํ า แค ง 
แส ม - ต ้ น แส ม ซา ว 
ค้ น แส ม ค ํ า 
เส ม ็ ด - ค ้ น เส ม ็ ด แค ง 
เส ม ็ ค ขา ว 
เก า ะ เส ม ็ ค 
ส ั ม ห า ว , ส า ม ห า ว 
ป ะ ร ะ ส า ม ห า ว 
mil 
ส า ม ิ ภร ร ย า 
ส ม ื - ต ั น ส ม ิ 
เส ม ี ย น 
เส ม ิ ย น an 
ส ม ิ ง 
เส ื ้ อ ส ม ิ ง 
ย อ ด ส ม ิ ง 
ส ํ า ค ั ญ 
ท ํ า ล ํ า ค ั ญ ไว ้ 
เป ็ น ส ํ า ค ั ญ 
ขอ ง ส ํ า ค ั ญ 
ส ล ั ก 


mA 


SXMATHI 
PHRA: TH] NANG 
SXMÂTHÏ 
SA:MATHÔT 


KHO SA!MATHÔT 


SXMAXIK 


ส น พ อ โม , SÉMBÜK 


SÂMDÈNG 
SXMË - ซอ ั ม SÂMË 

KHAO 
TON SÂMÉ DXM 


SXMËT - TON SXMET 





KO: SKMET 


simHio , simHio 
PA:RA: SAMHAO 
smi 
sAMi PHARAJA 
sXmi - TON SXMi 
SXMIÉN 


SKMIEN TRA 


JOT SXMING 
SKMKHKN 

THKM SAMKHAN 

PEN SiMKHKN 

KHONG SAMKHAN 


sXLAk SÂMKHAN 











SÂMKHXN 


Posilion fixe du corps, s'établir| 
solidement. 

Boudha assis et en contemplation. 

Demander pardon. 

Demander pardon. 

Députés. 

Au delà de ses forces. 

Tavailler au-delà de ses forces. 

S'accoupler. 

Montrer, manifester. 

Avicennia tomentosa (bon bois de 
chauffage). 

Avicennia officinalis. 

Jambolifera resinosa (Jambolier| 
résineux ). 

Melaleuca leucodendron( Cajeput). 

Nom d'une île du golfe de Siam. 

Audacieux, effronté, insolent, im- 
pudique, obscène, lubrique. 

Obscène, impudique. 

Maitre, mari. 

Le marietla femme. 

Seshania Egyptiaca. 

Écrivain, secrétaire. 

Premier secrétaire. 

Nom dedignité chez les Pégouans. 

Démon sous la forme d'une bête fé- 


roce. 


Le premier entre les grands de Pé- 
gou. 
Signe, marque; important, grave. 


Marquer, faire un signe distinctif. 
De grande importance; c'est une 
marque. 


Choses de grande importance. 


Marque, signe pour reconnaitre, 
monument, 


ส ส ๒ 


Steady position of the body, to place 
one’s self solidly. 


Buddha seated and in contempla. 
tion. 


To ask pardon. 

To ask pardon. 

The depulies. 

Beyond one's strength. 

To work beyond one’s strength. 

To copulate. 

To show, to manifest. 

Avicennia tomentosa ( good fire 
wood). 

Avicennia officinalis. 

Jambolifera resinosa. 

Melaleuca leucodendron (Cajeput 
oil-tree). 

Name of an island of the gulf of 
Siam. 

Audacious, impudent, 


lewd, obscene, lustful. 
Obscene, lewd. 


insolent, 


Master, husband. 

The hushand and wife. 

Sesbania Ægypliaca. 

A wriler, a secretary. 

The first secretary. 

Name ofdignity among'the Peguans. 

A demon in the shape of wild beast. 

The first among the grandees of 
Pegu. 

Sign, mark; important, grave. 

To mark, to make adistinctive sign 

Of great importance; it is a mark. 

Thing of great importance. 


Mark, a sign for knowing, monu- 
ment. 





ส ส ๓ 
ส ํ า ค ั ญ ว ่ า 
ñ ส ํ ค ั ญ 

ส า ม โค ก 

ส ํ า ล ั ก 
aan th 
ก ิ น ส ํ า ล ั ก 

ล ํ า เล า 

ส ํ า แล ะ 

ส ํ า แล ง 


à . 


ค ้ น ส ํ า ล ิ 
ส ั ม ม า 
ส ั ม ม า ว า ท 
ส ิ ม ม า ทิ ร 
ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท โธ 
ส ั ม ะ ย า 
ส ั ม ะ เล เท เม า 
ส ํ า ม ะ ล อ , ใน ุ น ส ํ า ม ะ ล ธ 
ส ํ า ม ะ ณะ 
ส ลํา ม ะ เณ ร 
ส ํ า ม ะ ง า - ต ั น ส ํ า ม ะ ง า 
ส ํ า ม ะ โน - ส ํ า ม ะ โน eg 
ท ํ า ส ํ า ม ะ โน ค ร ั ว 
ล ํ า ม ะ ร ค 


ow d 
ให ้ ล นั ก ธิ ์ อ า ไค ร ย ์ 


un . 





SÂMKHXN VA 
THi SÉMKHXN 
SAMKHOK 
SKMLKK 
SKMLXK NXM 
KIN SAMLKK 
SXMLX0 
SXMLE: 
SKMLENG 
simi 
TON SÂMLi 
SÂMMA 
SÂMMA VACHA 
+ tout 
SÂMMA THITHI 
SKMMA SÂMPHÜT- 
THÔ 
SÂMMA:JA° 
SKMMA!LETHEMXO 
SAMMA:LO , KHÂNÜN 
SAMMA:LO 
SÂMMA:NA: 
SÂMMAINEN 
SAMMA:NGA = TON 
SAMMA:NG. 
SÂMMA:NÔ - SÂMMA:-| 
NÔ KHRUÂ 
THXM SÂMMA: 


KHRUÂ 
SXMMA:RÔT 





ô 





SAMNKK 
THI SAMNKK 
SAMNKK ASAi 
HÂÏ SAMNKK ASKi 


skunko 





SAMNXO 


C'est un signe que, à cause de cela. 

Bas ventre, parties vilales du corps. 

Nom de province, 

Être suffoqué. 

Être suffoqué par les eaux. 

Être suffoqué par la nourriture qui 
s'arrête au gosier. 

Voyez THULXO 

Immoler des bœufs ou des buffles 
à la manière des Malais. 

Voyez sKLENG 

Coton. 

Cotonnier. | 

Vrai, juste, ferme. 

Discours vrai. 

Établir tout solidement, observan- 


ce vraie et ferme, 
Qui connaît toute vérité de soi- 


même. 

Voyez SÂMRA:IXM 
Fréquenter quelqu'un. 
Espèce de jacquier. 

Voyez SA:MA:NAt 

Voyez SÂMAINEN 


Clerodendron inerme (arbre de la 
famille des Verbénacées). 


Catalogue, recensement, énumé- 
ration des personnes, 

Faire un recensement. 

Voyez SABPA:ROT 

Domicile, résidence, logement; ha- 
biter, loger chez. 

Lieu de refuge, logement; habition. 

Asile, refuge, logement; habiter, 


Donner asile. 


Histoire, 
écrit. 


narration, teneur d'un 
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Itis a sign that, on accountofthat. 

Lower belly, the vital parts of the 
body. 

Name of a province. 

To be suffocated. 

To be suffocated by the water. 

To be choked by the food that slicks 
in the throat, 

See THULKO 

To kill oxen or buffaloes afler the 
malay fashion, 

See sXLENG 

Cotton. 

Cotton-tree. 

True, right, steady. 

A true speech. 

To establish everything solidly, a 
true and steady observance. 

Who knows every truth by himself. 

See SÂMRA:IÂM 

To frequent a person. 

A kind of jacca. 

See SA:MA:NA! 

See SAMA:NEN 

Clerodendron inerme (tree of the 


order Verbenaceæ). 


Catalogue, census, enumeration of 
the persons. 


To Lake the census of persons. 
See SÂBPA:RÔT 


Residence, dwelling-house, lodging; 
to dwell in, to lodge with. 


Place ofshelter, lodging;habitation. 

Asylum, shelter, lodging; to dwell 
in. 

To givean asylum. 


History, 
writing. 


narration, keeper of a 
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fin ส ํ า เน า 

ส ํ า เน า ค ว า ม 

ค ั ด ส ํ า เน า ค ว า ม 
ส ํ า เห น ี ย ก 

ส ํ า เห น ิ ย ก ไว ้ 
“ฟั ง ส ํ า เห น ี ย ก 

ดุ ส ํ า เห น ื ย ก 
ส ํ า เน ี ย ง 

ส ํ า เน ี ย ง เส ี ย ง 

ส ํ า เน ี ย ง น ก 
ส ํ า น ว น 


wn ล ํ า น ว น 

เท ๊ ส ํ า น ว น 

ค ํ า ส ํ า น ว น 
din 


ส ม อ 
ท อ ด ส ม อ 
ถอน ส ม อ 
ส า ย ส ม อ 
ส ม อ เก า 
ส ํ า โม 
ส ํ า อ อ ย , พ ู ด ส ํ า อ อ ย 
ส ม ร 
ส า ย ส ม ร 


ม อ พ ิ เภ ก 


๑ 


KHXT SAMNXO 
simMNXO KHUAM 
KHXT SAMNXO 


KHUAM 
AMNIEK 





SAMNIEK VAi 


FANG SAMNIEK 





SAMNIENG 





SAMNIENG NOK 
SAMNUEN 

PHUT SXMNUEN 

cHXo SÂMNUEN 

ม ท ร ท SAMNUEN 
ธร พ ม ป ี น 

ธร ั ้ พ ล ป ั ย TUA 


MNUK 





RU 
simnUk เพ ร ั ช 
Simo , TON SXMÉ 
PHIPHEK 

5 ร ห 6 
THOT SAMO 
THON SKMO 
541 SKMO 
sXm6 KXo 


ธร พ 6 





Moi 


ธร โห 0 ๐1 , PHÜT ๕ 


SXMON 





sAi SXMON 








SXkMON. 


Copier une pidce, copie. 

Déclarer une chose, fond d'une af- 
faire. 

Faire le résumé d'une affaire. 

Etre attentif, s'appliquer, exami- 
ner, observer. 

Mettre dans son cœur, relenir. 

Écouter attentivement. 

Gonsidérer avec grande attention. 

Voix, son, ton de voix, langage. 

Ton de la voix, la voix elle-même. 


Chant des oiseaux. 


Détours en parlant, ruse, paroles 
trompeuses, faux- fuyants, plai- 
doirie. 


Parler avec ruse ou par détours. 
Homme fourbe, rusé, plaideur. 


Plaidoirie, délours, paroles trom-| 
peuses. 


Réfléchir, rappeler à la mémoire, 
revenir à résipiscence, avoir la 
conscience de. 


Revenir àsoi, reconnaître sa faute, 
reprendre ses sens. 

Avoir la conscience, reconnaître sa 
faute. 

Se repentir, revenir à résipiscence. 

Terminalia belerica (Terminalier 
bélerin). 

Ancre de navire ou de barque. 

Jeter l'ancre. 

Lever l'ancre. 

Cable de l'ancre. 

L'ancre ne prend pas au fond. 

Un peu noir. 

Parler d'une manière caressante, 
flatter, solliciter. 


Femme aimable, chérie. 


Femme aimable, chérie. 


dac 


To copy out a piece, copy. 


To declare a thing, matter of an 
affair. 


To make a summary of an affair. 


To be altentive, to apply one's self, 
to examine, to observe. 


To place on one’s heart, 

To listen attentively. 

To consider with great attention, 

Voice, sound, sound of voice, lan- 
guage. 

Sound of the voice, the voice ilself. 


Singing of birds. 


Evasion, artifice, deceitful words, 
subterfuge, pleading. 


To speak with deceit or by evasion. 
A deceitful, sly man, suitor. 


Pleading, windings, —_decvitful 


words. 


To reflect, to recall to mind, to re- 
turn to repentance, to be cons- 
cious of. 


To come to one’s self again, to 
know one’s fault, to regain one’s 
senses, 


To be conscious of, to acknowledge 
one's fault. 

To rue, to repent. 

Terminalia belerica. 

Anchor of a ship or of a boat. 

To throw the anchor. 

To raise the anchor. 

The cable of anchor. 

The anchor does not hold. 

Darkish. 

To speak in ล fawing manner, to 
flatter, to solicitate. 


An amiable, cherishing woman. 


An amiable, cherishing woman. 





dd& 


ม ึ ง ส ม ร 
ส า ม ล 
ส า ม ล ร า ช 
ส ม อ ง 
โส ม ง 
ส ม ร ะ 
4 
ส ม ร ภ ม ี 
V4 
ส ม ร ภู ม ิ ไช ย 
ส โม โส ม น ศ์ 
ส โม ส ร 


ส โม ส ร ซึ ้ ง ก ั น แล ก ั น 
ส ม ั ค ะ ส โม ส ร 

ส โม ธา น 

ท ั ศ น ั ก ข ส โม ธา น 
เส ม อ 

เส ม อ ก ั น 

WAG ane 

เล ้ น เส ม อ 

ส ม ่ า เส ม อ 

เร ี ย ย เส ม อ 

um vane 

ไป เส ม อ 

เส ม อ ต ั ว 

ใจ เส ม อ 

เส ม อ ท ั ่ ว 

เส ม อ ใจ 

เส ม อ ห นึ ่ ง 

ธุ ป ม า เส ม อ ห น ึ ่ ง 
ส ั ม ี ภั ก ย ร 


MING sXMON 
Simon 

SAMONLX RAT 
SKMONG 
siménc 
SKMORA: 

sXmOnk PHUM 


SAMORX PHUM XA 


SXMÔSON 


SXMÔSON SUNG 


THATSANAKKHA 
SXMOTHAN 

เจ จ 

ธร ั พ 0 KXN 

MAi Mi PHÙ SXMÔ 

LEN 5 ร พ 0 

simi ธร ั ม 0 

RIÈB 5 รั ห 0 

THAO 5 โห 6 

PXi sim. 

skm6 TUA 

0 ห ว ั ง 5 โพ 0 

SXMÔ THUA 

ธร ุ ม 0 cHKi 

ธ โ ห อ ม ป ิ ม ๕ 

ป ้ อ โห ล ธ โ พ 0 


nine 
SAMPHAKSON 








skmpHXKs6n 


Chérie, aimée. 

Campagne, pays agreste. 

Roi d'un pays agreste. 

Gervelle. 

Voyez KNXMONG 

Faire la guerre, combattre, guerre. 
Lieu du combat, champ de bataille. 
Champ de la victoire. 

Se réunir, se réjouir ensemble. 


Se réjouir ensemble, s'assembler, 
se réunir dans un même lieu. 


S'assembler. 

Se réunir tous ensemble. 

Joindre. 

Saluer en joignant les mains. 

Égal, uni, pareil, semblable; con- 
inuellement, sans relache. 

Égaux. 

Il n'y en a pas de pareil. 

Jouer continuellement. 

Continuellement. 

Plat, uni. 

Autant, aussi grand, égal. 

Aller souvent. 

Dans le statu quo, ne pas gagner! 
et ne pas perdre. 

Impartial. 

Également, partout. 

Avec un cœur toujours égal. 

Comme, à l'instar. 

De mème que, comme. 


Voyez SOMPHXKSON 
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Cherished, beloved. 

The country, wild country. 

King of a wild country. 

Brain, 

See KHXMONG 

To make war, to fight, war. 

The place of the fight, the battle- 
field. 

The fleld of victory. 


To reunite, to rejoice together. 


To rejoice together, to meet toge- 
ther, to assemble in the same 
place. 

To meet together. 

To meet all together. 

To join. 

To salute by joining the hands to- 


gether. 
Equal, even, like, alike; continually, 


unceasing. 

Equals. 

‘There is none equal to him. 

‘To play continually. 

Continually. 

Flat, even. 

As much, as great, as equal. 

To go oflen. 

In statu quo; neither lo gain norto 
lose. 

Impartial. 

Equally, everywhere. 

With a heart always the same. 

As, like. 


As, like. 


See SÔMPHXKSON 
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ส ั ม ภะ ล า ว า ท 
ค ํ า ส ั ม ภะ ล า ว า ท 
2 
ส ํ า ป น ั 
ส ั ม ภา ร 
ส ํ า เภ า 
mim นาวา 
um แต ก 
ส ั ม ภา ร ะ 
เค ร ื ่ อ ง ส ั ม ภา ร ะ 
ส ํ า ผ ั ศ 
adn อ อ น 
ส ํ า ผ ั ศ ถู ก ต ้ อ ง 
ส ั ม พ า ศ 
๐ ค « ์ 
ส ํ า เพ ็ ง 
ต ล า ด ส ํ า เพ ็ ง 
A ok 
ห ญิ ง ส ํ า เพ ๋ ง 
ส ั ม พ ุ ท ธ ส ะ 
ส ั ม พ ุ ท โธ 
aidan 
ส ํ า ร ั บ 


ส ํ า ร ั ย 
um Gon ส ํ า ร ั ย ห น ึ ่ ง 
เส ื ้ อ ผ้า ส อ ง chit 
Su nou ส ํ า ร ั ย rà 
ซอ ์ น ซอ ม ส ํ า ร ั ย ห น ึ ่ ง 
ส ํ า ห ร ั บ 
ee ay 
ส ํ า ห ร ั บ ใช ้ ส อ ย 


SÂMPHA:LAVAT 
KHKM SÂMPHA:LA- 
VAT 
SAMPAN 
SXMPHAN 
sÂMPHXO 
SÂMPHXO NAVA 
SAMPHKO TEK 
SÂMPHARA: 
KHRUANG SÂM- 
PHARA: 
sÂMPHÂT 
skmPHAt ON 
SAMPHAT THOK 
TONG 
SAMPHAT 
- 
SAMPHENG 
ซั บ โซ SÂMPHÈNG 
ง โม 6 5 โพ อ ย ชั ม ๐ 
SÂMPHÜTTHXSA: 
SÉMPHÜTTHÔ 
SÂMPLÜM 
8 ธ โฟ ล โธ 
su KAB KHAO 
TÉNG 8 โห ล โธ 
35K SAMRKB 
ธ โ ไฟล์ โธ 
sko แบ อ ง skurkp 
NÜNG 
sUA PHA s6NG 
SÂMRXB 
XON SOM SkMRXB 
NÜNG 


skunks 


skip xXi 561 





skunis 


Histrion, baladin, farceur. 

Bouffonneries, plaisanteries. 

Petite barque à pagaies. 

Voyez SOMPHAN 

Jonque chinoise, navire. 

Navires en général. 

Naufrage, faire naufrage. 

Ustensiles variés et précieux, 
ornements splendides. 

Ustensiles précieux et variés. 

Toucher. 

Doux, mou au toucher. 

Attouchement; toucher. 

Voyez sOMPHAT 

Carrefour, marché. 

Nom du grand marché à Bangkok. 

Prostiluée. 

Qui connaît parfaitement toutes 
choses. 

Qui connait tout de soi-même. 

Agréable, qui rend gai. 

Mets, aliments, table. 

Mets, le repas. 

Préparer le repas. 

Apporter le manger. 

Assortiment de choses. 

Assorliment de colonnes, 

Habillement double. 

Unservice de cujlierset fourchettes, 


Pour, à, destiné à. 





Pour l'usage. 





CO 


A buffoon, a merry-andrew, a farce- 
player. 

Buffooneries, jokes. 

A small paddle-boat. 


See sOMPHAN 

A chinese junk, ship. 

Ships in general. 

Shipwreck, to be shipwrecked. 

Precious and various furniture, 
splendid ornaments, 

Precious and various furniture. 

To touch. 

Mild, tender to the touch. 

Touch; to touch. 

See sOMPHAT 

A public-place, market-place. 

Name of a big market-place in 
Bangkok. 

Prostitute, 

Who knows perfectly everything. 

Who knows all by himself. 

Agreeable, cheering. 

Meats, food, table. 

Meats, repast. 

To prepare the meal. 

To bring the food. 

An assortment of goods. 

An assortment of pillars. 

A double coat. 

A set of spoons and forks. 


For, to, destined for, 


For the use, . 


dbo 


ส ํ า ห ร ั ย ms 

ส ํ า ห ว ั ข ต ั ว 

ส ํ า ห ร ั ย เล น 

ขึ้น ส ํ า ห ร ั ย เม ื ่ อ ง 
ส ํ า ห ร ั ย ก ั น 

เก ิ ด ม า ส ํ า ห ว ั ย ก ั น 
ส ํ า ร ะ ย ํ า 

ห ญิ ง สํา ร ะ ย ํ า 

ส ํ า ร ะ ย ํ า ย ั ย เย ิ น 
ก ิ น ส ํ า ร ะ ย ํ า 
ann 

ส ํ า ร า ก อ อ ก 
ann 

พ ุ ด ส า ร ก 

wa ส กิ ร า ก ไม ่ เพ ท ะ 
ang 

ค ว า ม ลํา ร า ญ 

ศุ ข ส ํ า ภณ ญ 

เย ็ น ส ํ า ร า ญ 
ana ใจ 

tnt ina 
fn 
ส ํ า เห ร 
ส ํ า เร ็ จ 

ส เม็ แล ้ ว 

ส ํ า เร ็ จ ก า ร 

ค ว า ม ส ํ า เม ็ แล ้ ว 
เส ร ็ จ ส ํ า เว ็ ง - 
ส ก ิ เม ็ | เส ร ็ จ ส ร ร พ 
mut ค ร ย 





SKMRAB THANG 


ธร โฟ หล โอ TUÂ 





ธร โฟ แล ย KXN 


KÔT MA ธร พ ล ล โธ 
KKN 
SAMRALJAM. 
JING SAMRAIIAM 
SÂMRAHXMIXBION 
KIN SÂMRAUXM 
SAMRAK 
simnik OK 
ธร ม ล ใน kunt 
PHUT SAMRAK 
PHUT SAMRAK MAi 


PHRO? 
MRAN 





KHUAM SAMRAN 
SÜK SAMRAN 
JEN SAMRAN 
SAMRAN CHKi 
PEN THI SAMRAN 
THI SAMRAN 
SÂMRÈ 
SÂMRÈT 
SAMRET LEO 
SKMRET KAN 
KHUAM SAMRET 
Lio 
SET SAMRET 
SAMRET SET sip 


sAMRET KHROB 





SAMRET 


Pour le voyage. 

Pour soi, pour son usage. 

Pour jouer. 

Canons pour défendre la ville. 
Choses qui se conviennent. 

Nés l'un pour l'autre. 

Sale, mauvais, immonde. 
Femme débauchée. 
Complètement perdu de mœurs. 
Manger salement. 


Vomir, rendre, menacer, 
mander. 


répri- 

Vomir, expectorer. 

Faire de grandes menaces. 

Parler durement. 

Dire des paroles grossiéres. 

Tranquille, content, heureux. 

Tranquillité, bonheur. 

Tranquillité, paix, félicité. 

Fraicheur agréable. 

Paix du cœur, plaisir du cœur. 

Agréable, délicieux. 

Lieux d'aisance. 

Lieu ou l'on décapilait autrefois 
les malfaiteurs, 

Fini, achevé, prêt. 

C'est fini. 

Ouvrage terminé. © 

Le procès est terminé, 

Fini, achevé. 

Tout est prêt. 


Terminé enlièrement. 
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For the voyage. 

For one’s self, for one’s usage. 

For game. 

Cannon for protecting the town. 

Things suiting each other. 

Born for each other. 

Dirty, bad, unclean. 

A woman addicted to libertinism, 

Completely lost of manners. 

To eat filthily. 

To vomit, to throw up, to threaten, 
to reprimand. 

To vomit, to expectorate. 

To threaten much, 

To speak harshly. 

To speak rudely. 

‘Tranquil, satisfled, happy. 

Tranquillity, happiness. 

Tranquillity, peace, felicity. 

An agreeable coolness. 

Peace of the heart, pleasure of the 
heart. 

Agreeable, delicious. 

‘Water-closel. 

Place where the malefactors are 
beheaded formerly. 

Finished, at an end, ready. 

It is finished. 

A finished work. 

The law-suit is at an end. 

Finished, at an end. 


All is ready. 


Entirely terminated. 
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ห น ั ง ส ื อ ส ํ า เร ้ จ 
ved 
ผู ้ ส กิ เล ็ noms 
๐ ส d 
ส ํ า เภ ็ | พ ร ะ ข ร ร ค ์ 
ค น ส ํ า เร ็ จ 
ain, ท อ ง din 
ส ั ม ฤ ท ธ ิ ศก 
ส ํ า ร อ ก 
¥ 
เด ็ ก ส ํ า ร อ ก th un 
ส ํ า ร อ ก ล ู ก du 
° 2 ๐ 
ส ํ า โร ง , ต ั น ส ํ า โร ง 
ส ํ า ร ค - เ ค ร ื ่ อ ง ศิ ร ส ํ า ร ค 


a 


ล า เร ขา น 


mn 
ง หิ ฤ า ห ร ร ย ์ 


nË 
a 


fain 


๑ 


ส ล ํ า ร ว ม 
ส ํ า ร ว ม Bundt 
ส ํ า ร ว ม ก า ย 
ส า ร ว ม ใจ 
ส ํ า ร ว ล 
ส ํ า ร ว ล ร ้ อ ง 
ส ํ า ร ว ล ส ร ว ล ส ั น ต ์ 
ส ํ า ร ว ล ห ว น ห ร ร ย ์ 
ส ํ า ร ว จ 
ส ํ า ร ว ด - ส ว ต ล ํ า ส ํ า ร ว ด 
ส ํ า ร ว ด - ฝ า ส ํ า ร ว ค 


ส ํ า ส า ม 


NANGSU SAMRET 


PHÜ SiMRET RA- 
XXKAN 

SiMRET PHRA: 
KHAN 

KHON SAMRET 


SÂMRIT , THONG SAM- 
nit 
SÂMRITTHISOK 


siMROK 


DEK SAMROK NIM 
NOM 
SÂMRÔK LUK SiÂ 


SÂMRÔNG - TON SÂM- 
RÔNG 
SÂMRÔT - KHRÜÂNG 
si SAMROT 
SAMROT 


SAMRONG 
- 0 
SAMRONG RUN 
SÂMRONG BAN 


SÂMRONG HÜRU- 
HAN 
SAMRUEI 


SXMRUEM 
SAMRUEM INSi 
SKMRUEM KAi 
SKMRUEM CHXi 


SÂMRUEN 


SAMRUEN RONG 


SAMRUEN SUEN 
SAN 
SAMRUEN HUEN 
HAN - 
SÂMRUÈT 


SAMRUET - SUËT บ โพ 
SAMRUET 
skMRUBT-FA SÂM- 
RUET . 
SÂMS4M 








q 


skmsin 


Traduction du Dali en langue vul- 
gaire. 


Chef d'un département civil ou mi- 
litaire. 


Nom de dignité parmi les ouvriers 
du roi. 

Homme parfait. 

Alliage de cnivre avec divers mé- 
taux, d'une couleur noire. 

La dernière année du petit cycle. 

Vomir, vider. 

L'enfant vomil le lait. 

Avorter. 

Sterculia fetida (Bois puant). 

Ornements, riches vêtements. 

S'accoupler. 

Se réjouir; joie. 

Joie, gaicté, 

Front joyeux et épanoui. 

Cœur qui tressaille de joie. 

Homme paré et fat. 

Composer, modérer, réprimer, a- 
juster en un seul. 

Composer ses sens. 

Composer son maintien. 

Modérer son cœur. 

Rire, sourire. 

Cris dejole, éclats de rire. 

Rire joyeux et agréable. 

Rire de volupté. 

Voyez TRUET 

Réciter des prières pour un mort. 

Muraille en partie de planches, en 


partie de feuilles. 
Gharger quelqu'un de malédictions. 








did 


Translation of bali into vulgar lan- 
guage. 

Chief of a civil or military depart- 
ment. 


Tile of office among the workmen 
of the king. 

Perfect man. 

Alloy of brass with other metals, of 
a black colour. 

The last year of a small cycle. 

To vomit, to evacuate. 

The child vomits the milk. 

To miscarry. 

Sterculia fœlida. 

Ornaments, riches garments. 

To copulate. 

To delight one’s self; joy. 

Joy, gaiety. 

A cheerful and open forehead. 

Heart that beats with joy. 

A dressed out and foppish man. 

To compose, to moderate, to re- 
press, to adjust into one. 

To compose one’s senses. 

To compose one’s deportment. 

To moderate one’s heart. 

To laugh, to smile, 

A ery of joy, a burst of laughter. 

Acheerful and agreeable laugh. 

A laugh of pleasure. 

See TRUET 

To recite prayers for adead person. 

A wall partly of planks, partly of 


leaves. 


To load a person with maledictions. 


ส ส ซ์ 


ส ํ า ส ม 
aiden 
ส ํ า ท ั ข - พ ู ด ni 
ส ํ า ท ั ย - เ ล ่ า ส ํ า ท ั ย 
any, ส ํ า ท ั ข nn 
ส ํ า ท ย ib ค ว า ม ไว ้ 
J 
ส ม ุ ต ์ , ส ม ุ ห ะ 
J 
ส ม ุ ต ์ ขา ญ ซ ิ 
ส ม ุ ห ะ น า ย ก 
ส ม ุ ก 
À 
ส า น ส ม ุ ก 
ส ม ุ น 
À 
ห ล ย ส ย ุ น 
ล ก ส ม ุ น 
qn a 
ย ย 
ส ม ุ ล แว ้ ง - ต ั น ส ม ุ ล แว ้ ง 
ส ม ุ ท 
4 
ท จ ึ ง ส ม ุ ก 
ท เล ม ห า ส ม ุ ท 
ayn ค ง ค า 
ส ม ุ ท ส า ค ร 
ส ม ุ ด . 
i 
ส ม ุ ด เป ล า 
A 
เขียน ส ม ุ ด 
ล ง ส ม ุ ด 
ส ม ุ ท ะ โค ค ม 
ส ม ุ ต ิ 
4 
ส ม ุ ท ป ร า ก า ร 
ส ม ุ ท ส า ค ร 
ส ม ุ ก ส ง ค ภ ม 





ต, 


ธร ไพ ปั ซ ธ อิ พ ส ๕ แ พ ล เห 


eed 
sÂMsôM 
SXMSÈEK 


SÂMTHXB-PHÜT SX M- 
THAB 
sÂmruXe - Lio sam- 
THAB 
SÂMTHÔ8, SÂMTHXB 
SAMTHOB 
SAMTHOB ม 





บ บ น skmin 


SXMÉNLAVENG - TON 





THONG Simtr 


THALE Mini Sx- 
MUT 

SXMUT KHONGKHA 

SXMËT SÂKHON 
skmir 

ธร ั ม ย ปั ซอ บ ล ื อ 

KHIÉN SXMUT 

LONG SXMÈT 
skMOrHa:KHODoM 
sXMÜTI 
SXMÉTPRAKAN 
SXMÔTSÂKHON 


sXmUTSONGKHRAM 





Accumuler, entasser, réunir. 

Voyez stax 

Médire, calomnier. 

Arack distillé deux fois. 

Abréger, résumer; étouffer une af- 
faire. 

Etouffer un procès. 

Bataillon, troupe, assemblée. 

Secrélaire en chef. 

Nom de dignité, chef supérieur. 

Bolte, corbeille. 

Tresser des corbeilles de bambou. 

Feuilles cousues ensemble pour 


couvrir le faite du toit. 


Couvrir le toit d'une maison avec 
des feuilles cousues ensemble. 


Affilié, compagnonde vagabonda- 
ge. 

Cinnamomum silvestre ( Cannelier 
sauvage). 

Mer. 

Le fond de la mer. 

Grande mer, océan. 

Mer el fleuves. 

Océan, mer. 

Livre, volume, parchemin pliant 
pour écrire. 

Livre en blanc. 

Écrire, copier. 

Écrire, copier. 

Nom d'un roi célèbre. 

Estimer, regarder comme bon. 

Nom de la province de Paknam. 

Province appelée vulgalrement Tha, 
Chin. 


Province 
Mëklong. 


appelée vulgairement 
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To heap together, to heap up, Lo 
reunite. 

See steK 

To slander, to calumniate. 

Arack twice distilled. 

To abridge, to resume; to stifle. 

To slifle a law-suit. 

A battalion, troop, assembly. 

Chief secretary. 

Name of a dignity, head of a de- 
partment. 

Box, basket. 

To plat bamboo basket. 

Leaves sewn together in order to 
cover the top of the roof. 

To cover the roof of a house with 
leaves sewn together. 

Affiliated, companion of avagrancy. 

Cinnamonum silvestre (Wild cin- 
namon). 

Sea. 

Bottom of the sea. 

Great sea, ocean. 

Sea and rivers. 

Ocean, sea. 

Book, volume, folding parchment 
for writing. 

Blank book. 

To write, Lo copy. 

To write, to copy. 

Name ofa celebrated king. 

To esteem, to look upon as being 
good. 

Name of the province Paknam. 


Province vulgarly called Tha Chin. 


A province vulgarly called Méklong. 
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เส ม ื อ น 
ม 4 
เส ม ่ อ น ห น ึ ่ ง 
ส ม ิ ง ล ั ง - ร ู ส ม ิ ง ล ั ง 


ร ู ป ค ม ส ั น 
ส ร ร , เล ื อ ก ส ร ร 
ซน , เซ ธะ LU) 
เก ี ่ ย ว ซน 
เซ ซ จ น 
ซม ซน 
min au au 
ส า น - ผ ้ า ส า น 
ญู จ น 





8 โพ ย อ ม 
skMUEN NUNG 
SXMINGLKNG-NGU- 
SKMINGLANG 


sin 
en asi et 
vit HAi SAN 
sin 
KHAi Sin 
sin HUA 
SiENG SAN 


ซบ ล Sin 





KLUÂ TWA SAI 
SÂN RA:RUA 
SAN RA:RIK 
SAN VAN VAi 
SAN, Si SAN 
si SÂN PHAN 
si SKN PHKN NGAM 
LAM SKN 
SAN 
sin Mit 
KHON แพ อ ห SAN 
RUB KHOM SAN 
SAN, LUEK SAN 
SAN , SO: SAN 
THIAU SAN 
SE SAN 
SOM SAN 
TA MUT SOM SAN 
SAN - PHA SAN 


SAN 





SAN 


Semblable. 

Comme, de méme que. 

Nom d'un serpent. 

Court, bref. 

Raccourcir. 

Trembler, branler, vaciller. 

Fièvre tremblante. 

Branler la tête. 

Voix tremblante. 

Tremblant. 

Tremblant de frayeur. 

Trembler de tout son corps. 

Trembler de tout son corps. 

Vaciller, être agité. 

Forme du corps, beauté, couleur. 

Forme du corps, beauté, couleur. 

Beau. 

Taille forte; robuste, bien membré. 

Dos d'un tranchant, d'une lance. 

Dos d'un couteau. 

Homme fin, rusé. 

De belle taille. 

Choisir, élire; élu. 

Sot, qui erre sans but. 

Errer sans but, sottement. 

Marcher en chancelant comme un 
homme ivre. 

Obscurci, vieux, décrépit. 

Yeux obscurcis, 

Châle, camelot. 


Serépandre, se propager, pénétrer. 





deo 


Like. 

As, like as. 

Name of a serpent. 

Short, brief. 

To shorten. 

To tremble, to shake, to waver, 

Trembling fever. 

To shake the head. 

A trembling voice. 

Trembling. 

To tremble from fear. 

To shake all over the body. 

To shake all over the body. 

To stagger, to be agitated. 

Shape of the body, beautiful, colour. 

Shape ofthe bod y, beautiful, colour, 

Beauliful. 

A stout; strong shape, well limbed. 

Back of a sharp-edge. 

Back of a knife. 

A sharp, cunning man. 

Of a beautiful shape. 

To choose, to select; chosen. 

Fool, who wanders without any aim. 

Towander without any aim, foolish- 

To walk staggering as a drunken 
man. 

Obscured, old, decrepit. 

Dim eyes. 


Shawl, camlet. 


To be spread, to spread, to pene- 
trate, 


dea 


un aan Le) 
au van ท ั ่ ว ไป 
ว ิ ่ ง ข จ ั น 
atu เซ ็ น 
atu เซ ็ น ก ะ เด็ น 
ซั จ น 
ส า ร - ข ่ จั ง ส า ร 
ส า ร - เ ข้ า ส า ร 
ส า น = แ ต ก ส า น 
ส า น van เซ ็ น 
ส า ร - ส า ร ห น ู 
ส า ร ขํา ก น ก 
ส า น 
ส า น ก ะ ย ุ ง 
ส า ร 
ถื อ ส า ร 
na ma 
um ส า ร 
ส า น - เ ด ติ น ส า น 
ศา ล 
โร ง ศา ล 
ย อ ม ก ั น น ํ า โร ง ศา ล 
ส า ร ก ร ม ธร ร ม ์ 
ศ ล - ศ า ล เท ้ 
ส น ะ - ข จ ง ส น ะ 
ส น ั ย 
ส น ั ย te 
ส น ั ข เพ ล า 
ส น ั ย พ ร ะ ห ั ต ถ ์ 
ส น ่ า - ส น ่ า เส น อ 


. 





PHE SAN PXi 
SAN SAB THUA PXi 
VING Sin 


SAN s 





SAN SEN KADEN 
SAN 
SAN -XANG SAN 
sAN-KHAO SAN 
sin-TEK sin 

SAN SAN SEN 
SAn - SAN NU 

SAN PAK NOK 
SAN 

SAN KA:BUNG 
sin 

THU SAN 

RAXK SAN 

MAHA SAN 


sAn- DON SAN 
san 

RONG SAN 

Jom KKN NA RONG 

sin 

SAN KROMMATHAN 
sAN - SAN CHAO 
SKNA!-XANG SNA? 
SKNAB 

skis MU 

ธ ไ พ โธ PHLXO 


sXNÂB PHRA: Hit 


SRNÂM - SXNÂM SANGO 





skNAM 


Être répandu, s'étendre. 

Se répandre parlout. 

Pénétrer çà et là en courant. 

Etre mis en déroute(en parlant] 
d'une armée). 

Rejaillir. 

Obstiné. 

Éléphant robuste; instrument pour) 
arracher les clous. 

Rizé mondé, riz blanc. 

Etre dispersé. 

Etre mis en déroute (en parlant 
d'une armée). 

Arsenic. 

Autre espèce d'arsenic. 

Tresser. 

Tresser des corbeilles. 

Lettre, message, nouvelle, dépe- 


che. 


Porter une nouvelle, aller en am-| 


bassade. 

Ambassade royale. 

Grandes richesses. 

Passage; être passager sur un navi- 
re, une barque. 

Tribunal. 

Tribunal. 

Tomber d'accord à l'amiable. 

Reconnaissance d'argent prété, 


écrit de vente des personnes. 
Pagode chinoise, autel dédié aux 


génies. 
Tailleur. 

Habit étroit, étoffe. 

Gants, dé pour pousser l'aiguille. 


Pantalon étroit, caleçon. 


Etoffe pour essuyer les mains (en, 
parlant du roi). 





Recommander quelqu'un à un autre. 
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To be scattered, to spread out. 

To be spread everywhere. 

To penetrate hereand therein hasle. 

To be routed ( speaking of army ). 

To spatter. 

Obstinate. 

A robust elephant; an instrument 
for pulling out nails, 

Husked rice, white rice. 

To be dispersed. 

To be routed ( speaking of army ). 

Arsenic. 

Another kind of arsenic. 

To plat. 

To plat baskets. 

Letter, message, news, dispatch. 

To carry news, to be sent on an em- 
bassy. 

Embassy of the king. 

Great fortune. 

Passage; to bea passengerin a ship, 
a boat, 

Tribunal. 

Tribunal. 

To agree amicably. 

Recognizance of lent money, writ- 


ing of the sale of persons. 
A chinese pagoda, dedicated altar 


to the genii. 
Tailor. 
A tight coat, a cloth. 
Gloves, thimble for pushing needle. 
Tight trowers, drawers. 
A cloth for wiping thehands(speak- 


ing of the king). 
To recommend a person to another. 


892 


ส น า ม 
ซื 
nes ส น า ม 
ส น า ม ห ญ ้ า 
ส น า ม ค ว า ย 
ส ห า ม ม ว ย 
ส น า ม ร ย 


ส น า ม เพ ล า ะ , ส น า ม ม ้ า 


ส น า ม ไว ่ ส น า ม น า 
ส น า ม ท ห า ร 


LA 

ส น ั น ก ิ ก nes 

ส น ั น ห ว ั น ไห ว 
ส น า น - ส ร ง ส น า น 
ส น า น = ส น ุ ก น ิ ส น า น 

} 

เล ้ น ส น ุ ก น ส น า น 
ส น ั ด 

Tain 

4 

เจ น ส น ั ด 

ไม ่ ส น ั ด 

จ ั ย ไม ่ ส น ั ด 

แต ก ส น ั ด 

ส น ั ด ส น ิ 

À ส น ั ด aù 

dm itn ส น ั ด 
ส ั ญ จ ร 

เท ี ย ว dans 





ธ โ พ 4 ่ ห ฬ 
THONG ธร ม ล ์ ฬ 
SKNAM JA 
SXNÂM KHUAÏ 
SXNÂM MUEÏ 
SKNAM ROB 
SXNAM PHLO: , SX- 
NAM MA 
SXNiM RAI SXNAM 
NA 
SKNAM THXHAN 
sknin 
โซ จ ก tnt 
DinG sknAn 
16 SXNAn 
site xn? 
SiÉNG SXNAN 
KONG ธร ม โพ 
sinin KUK KONG 
ธร พ โม van vii 
SXNAN-SÔNG SXNAN 
ธ ไ ม เพ - ธ โม ถิ แ ธ โพ เม 
LEN 8 โม ป ี น 5 โม ล พ 
sinit 
RU 5 โม โซ 


CHEN SKNAT 


SANAT SANT 
Ti SXNÂT sini 
© PLA Ni TO SKNAT 
SÂNCHON 


THIAU SANCHON 





skncHon 


Aréne, place publique, lieu décou-| 
vert. 


Place au milieu de la ville. 

Pelouse, gazon. 

Champ dans lequel les buffles se 
battent. 

Arène des alhlètes. 

Champ de bataille. 

Place pour la course des chevaux. 

Cabane au milieu des champs. 

Champ d'exercice pour les soldats, 
champ de mars. 


Sonore, retentissant. 


Fracas, grand 
bruit. 


Énorme. 


retentissement, 


Voix retentissante. 

Répercussion du son, écho, reten- 
tissement. 

Fracas, retentissement, résonance. 

Tumulte retentissant. 

Se laver (en parlant du roi). 

Agréable, joyeux. 

Prendre beaucoup de plaisir au jeu. 

Habile, expert, clairement, exacte- 
ment, beaucoup. 

Savoir exactement. 

Connaître très bien, expérimenté. 

Maladroit. 

Retenir quelque’ chose difticile- 
ment avec les mains. 

Brisé en grande partie. 

Beaucoup, grand. 

Frapper fort. 

Ce poisson est énorme. 


Marcher, se promener. 


Se promener. 





ส ซั ๓ 


Arena, public place, 
place. 
Square in the middle of the town, 


uncovered 


Lawn, grass. 

Field where the buffaloes fight. 

Arena of wrestlers. 

Battle-fleld. 

Place for horse-races. 

A hut in the middle of the fields. 

Field for exercising the soldiers, 
field of mars. 

Sonorous, resounding. 

Noise, resounding, great noise. 

Enormous. 

A resounding voice. 

The repercussion of sound, echo, 
resounding. 

Noise, resounding, resonance, 

A noisy tumult. 

To wash one’s body (speaking of 
the king). 

Agreeable, cheerful. 


To take great pleasure in gaming. 


Dexterous, skilful, clearly, exactly, 
much. 
To know exactly. 


‘To know very well, experienced. 

Awkward. 

To carry something with difficully 
in one’s hands. 

Almost entirely broken. 

Much, great. 

To strike violently. 

This fish is enormous. 


Towalk, to take a walk. 


To take a walk. 


1 
ย า เส น ่ ห์ 
° 14 
ท ํ า เส น ่ ห ์ 
dd 
เส น ่ ห ์ เล ต์ ล ม 
เส น ่ ห า 
ค ว า ม เส น ่ ห า 
ล ู ก เส น ่ ห า 
เส น ่ ห า แก ก ั น 
ส น ิ ท เส น ่ ห า 
à aim 
qniaum . 
ร ว ่ ม เส น ่ ห า 
ซั ง - เ ซอ ะ ซั ง 
เซ ซั ง 
à … 
ua wn 





SÂNGHON KLXi 
SXNDAN 
SANDAN RON 
SANDAN JEN 
LOM SANDAN 
sUB SÂNDAN 
SANDON 
TH SÂNDON 
- 
ธะ พ อ 6 ซ 
THU SXNDOT 
ไจ ก ล ิ ด ni 
SANDOT DIAU 
put SÂNDÔT 
y 
SKNE 
JA SANE 
THAM SANE 
SKNE LE LOM 
SKNEHA 
KHUAM SXNEHA 
บ บ น sXnEHA 
SKNEWA KE KKN 
sknit sXNEHA 


KHU SANEH 


EN 


EN 


str SXNËH 

RUEM SKNEHA 
SKNG - SO: SANG 

SE SANG 

THIAU SE SÂNG 
sinc 


skye sid บ ย น MiÂ 





sÂNG 


Aller loin. 

Esprit, extérieur, tempérament, 
caractère. 

Tempérament chaud. 

Tempérament froid. 

Forte colique. 

Se propager, se mulliplier. 

Barre à l'embouchure d'un fleuve.| 

Barre à l'embouchure d'un fleuve. 

Errer seul dans les solitudes อ น 
dans les bois, être ermite. 

Mener une vie solitaire. 

Seul, solitaire. 

Solitaire, qui est soul, ermite. 

Aimer; philtre. 

Philtre, philtre d'amour. 

Donner un philtre pour se faire] 
aimer. 

Artifices pour inspirer de l'amour. 

Chérir, aimer. 

Amour. 

Fils chéri. - 

S'aimer mutuellement. 

Amour mutuel, être uni par l'a- 
mour. 

La femme ou le mari. 

Amour très violent, très chéri. 

Être unis par l'amour. 

Qui erre sans but, vagabond. 

Qui erre sans but, vagabond. 

Errer à son gré comme un vaga-| 


bond. 


Ordonner, enjoindre, 
dire par quelqu'un. 


dire, faire 


Mettre ordre à sa maison avant de 
mourir, dicter ses volontés à sa 
famille, 





To go to a great distance. 

Mind, exterior, constitution, ca- 
racter. 

An ardent constitution. 

A cold constitution. 

A strong colic. 

To spread, to multiply. 

Bar at the mouth of a river. 

Bar at the mouth of a river. 

To wander alone in retired places, 
or in the woods, to be hermit. 

To lead a solitary life. 

Alone, solitary. 

Solitary, who is alone, hermit. 

To love; love-potion. 

Philter, a love-potion. 

To give a philler in order lo make 
one’s self beloved. 

‘Wiles employed for inspiring love. 

To cherish, to love. 

Love. 

A beloved son. 

To love one another. 

A reciprocal love, to be united by 
love. 

The wife or the husband. 

A passionate love, very cherished. 

To beunited by love. 

Who wanders about without any 


aim, vagabond. 

Who wanders about without any 
aim, vagabond. 

To wander according to one's fancy 
like a vagabond. 

To command, to trust, to Lell, to 
send word by some one. 

To put one's house in order before 
dying, to dictate his will to hig 
family. 
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vA 
ส ั ง ข์ , ห อ ย ส ิ ง ข์ 


เป ่ า ส ิ ง ข์ 
ห 
ข ศ ง - ไ ม ้ ข ศ ง 


ay 
é ส ม ร ิ วิ ร อ ม ไว ้ 


2e 


€ 


ท ร า ง , ต า น ท ร า ง 
เว rf 
เด ็ ก เป ็ น ท ร า ง 
ส า ง 
ค อ ย ส า ง 
เง ย 
ส า ง ไข ้ 
ส า ง โ ศ ร ก 
ส า ง เม า , ส า ง เล ่ า ' 
เล ื ้ อ ม ส า ง 
แส ง ส า ง 
ant . 
woo 
ans ห น ั ง ส ื อ 
vA 
ส ร ้ า ง ต ึ ก 
vie 
ส ร ้ า ง ว ั ด 
v d 
an land 
ท ่ า น ผู ้ ส ร ั ้ ง ฟ้า แล ว ิ น 
dan ans 
A ย 
ส ร ้ า ง ขุ ญ , an ก ุ ศ ล 
ส ร ้ า ง ส ม 





SANG KHAO MA 

RXB SANG 

Mi RKB SANG 

KHAM SANG 

sina vii 

sinc son 

sing Knit 
sinc- sinc แพ ร ห ย น 
SANG - SANG SOM RI- 

ROM vii 
SiNG , ni SkNG 

Pio SANG 
SANG-MXi SANG 
SANG, TAN SANG 

DEK PEN SANG 
SANG 

KHOI SANG 

SING KHAi 

sinc SOK 

‘sing MXO , SANG 

AO 

stem sinc 

SENG SANG 
SANG 

SANG NÂNGSÜ 

SANG TUK 

SANG VAT 

SANG LOK 

THAN PHU SANG 

FA LE DIN 
PLUK SANG 
SANG BUN SANG 


KÜSON 
SANG SOM 





SANG 


Dire à quelqu'un de venir. 

Ordre du roi ou d’un prince. 

C'est l'ordre du roi. ° 

Ordre, commandement. 

Arrêter, ordonner. 

Enseigner, instruire. 

Ordonner absolument. 

Se moucher. 

Amasser des richesses. 

Gonque, coquillage roulé en spira- 
le. 

Sonner de la conque. 

Bambou à nœuds très éloignés. 

ว r 

Maladie des enfants qui ont des vers, 

Enfant qui a des vers. 

Etre en convalescence, se remettre 
d'une maladie, d'une peine. 

Se porler mieux. 

Être guéri de la flevre. 

Se consoler d'un chagrin. 

Cuver son vin. 

Être en convalescence, s'apaiser. 

Au lever de l'aurore, au point du 
jour. 

Gréer, bâtir, construire, faire. 

Écrire des livres. 

Construire un édifice. 

Bâtir une église, un temple. 

Créer le monde. 

Créateur du ciel et de la terre. 

Établir solidement, élever. 


Faire des actes mériloires. 


Accumuler, 





ส ๓ ๕ < 


To tell some one to come. 

Order of the king or of the prince, 
Itis the order of the king. 

Order, command. 

To determine upon, to order. 

To teach, to instruct. 

To order absolutely. 

To blow one’s nose. 


To heap up riches. 


Conch, shell rolled spirally. 
To sound the conch. 
Bamboo the knotsof which are very 


distant. 
A distemper of children arising from 


the worms. 

A child who has worms. 

Tobe convalescent, to recover from 
a malady, from a pain. 

To be better. 

To be recovered from the fever. 

To console one's self for grief. 

To sleep one’s self sober. 

To be convalescent, to be come 
quiet. 

At the dawn of day, at day-break. 

To create, to build, to construct, 
to make. 

To copy books. * 

To construct a building. 

To build a church, a temple. 

To create the world. 

Creator of heaven and of earth. 

To establish firmly, to raise. 


To perform meritorious actions. 


To accumulate. 


ส ๓ ต ๕ 


ส ร ้ า ง ส ม auth 
ส า ง , ร ุ ่ ง ส า ง 
ส า ง ส า ง 
ส า ง 
ส า ง ผม , เส ย ส า ง 
ส า ง - ฝ ผิ ส า ง 
เห ม ็ น ส า ง 
ส า ง - เ ส ื ่ อ ส า ง 
ส ง 
Nan 
nan 
ส ง า ง า ม 
anne 
ส ง า น 
ส ู ง ส ง า น 
ส ง ั ด 
hain 
ain tun 
ส ง ั ด เส ี ย ง 
ส ง ั ด ค น 
ส ั ง ห า ร 
ส ั ง ห ร ณ์ 
เท พ ส ั ง ห ร ณ์ 
เส ง ี ย ม 
เส ง ี ่ ย ม ใจ 
stun fun ต ั ว 
ส ั ง โย ค 
ส ว ค ส ั ง โย ค 
ห น ั ง ส ื อ ส ั ง โย ค พ ิ ธา น 
ส ั ก ะ ล ิ 


๑ 





ธ ใ ม 6 ๕ 5 อ ั พ SOMBAT 
SANG , RUNG SANG 
SANG SANG 
SANG 
sinc PHÔM , Sôi 
sinc 
SÂNG-PHI SANG 
MEN SANG 
SÂNG-SÜÀ sinc 
SANGA 
Mi SXNGR 
DU SANGA 
SKNGA NGAM 
SKNGA Rasi 
SKNGAN 
SUNG SANGAN 
sknGit 
THI SXNGAT 
SXNGAT NGIEB 
SKNGAT SIENG 
SXNGÂT KHON 
SÂNGHÂN 
SÂNGHÔN 
THEPHX SANGHON 
sKNGiEM 
ร โพ ด 1 ช้ พ cHki 
SKNGiEM CHIEM 
_ TUÂ 
SANGJOK. 
SUET SÂNGIÔK 
NANGSi} SANGIOK 


PHITHAN 
SANGKA:Si 





SANGKAISi 


Amasser des richesses. 

Près de l'aurore. 

Près de l'aurore. 

Nettoyer, purifier, déméler. 

Nettoyer sa chevelure. 

Démons en général. 

Puanteur diabolique. 

Tigres en général. 

Beau, majestueux, solennel; ma- 
jesté, dignité. 

Plein de dignité ou de majesté. 

Beau à voir, magnifique, pompe, 
appareil. 

Glorieux et beau. 

Gloire, majesté. 

Haut, élevé. 

Haut, élevé. 

Tranquille, silencieux, solitaire. 

Solitude, endroit tranquille. 

Silencieux, tranquille. 

Sans lumulte. 

Solitaire, sans témoins. 

Tuer, exterminer. 

Convoquer auprés. 

Assemblée des anges. 

Modération, modestie, humilité. 

Humilité; modérer son cœur. 

Se modérer soi-mème, s'humilier, 


être humble. 


Union et contraction des lettres, 
pause dans la lecture, 


Lire en faisant la contraction des 
lettres. 


Livre classique siamois. 


Zinc. 
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To hoard up riches. 

Near the break of day. 

Near the break of day. 

To cleanse, to purify, todisentangle. 

To cleanse the hair of one's head. 

Demons in general. 

Diabolical stench. 

Tigers in general. 

Beautiful, majestic, solemn; majes- 
ty, dignity. 

Full of dignity or of majesty. 

Beautiful to the sight, magnificent, 
pomp, apparel. 

Honourable and beautiful. 

Glory, majesty. 

High, elevated. 

High, elevated. 

Quiet, silent, solitary, 

Solitude, quiet place. 

Silent, quiet. 

Without noise. 

Solitary, without witnesses, 

To kill, to exterminate. 

To assemble around. 

Assembly of the angels. 

Moderation, modesty, humility. 

Humility; to repress one's heart. 

To restrain one’s self, to humble 


one's self, to be humble. 
Union and contraction of letters, 


pause in reading. 
To read in contracting the letters. 


A siamese class book. 


Zinc. 
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แผ ่ น ส ั ง ก ะ สิ 
we vu qua 
ส ั ง ก ั ด - ส ั ง ก ั ด ให ้ ก ิ น 
ส ั ง ก ั ด 

we K 

ส ั ง ก ั ด ชิ น อ ย ู ่ น า ย 
ล ั ง ก ะ ต ั ง 

ท ํ า ส ั ง ก ะ ต ั ง 

ผม ส ิ ง ก ะ ต ั ง 
ส ั ง เก ต 

mu สั ง เก ต 

เค ย ส ิ ง เก ต 

ส ั ง เก ต ค 

A 

ส ั ง เก ต am 
ล ั ง ฆ ะ 

ส ั ง ฆ ะ ก ิ จ 

ส ั ง ฆ ะ เภ ท 

ส ั ง ฆ ะ ย ะ น า ย 

ส ั ง ฆ ะ ท า น 

ส ั ง ฆ ะ ก ร ร ม 

ส ั ง ฆ ะ ว า ส ิ 
ส ง ฆา 

ส ั ง ฆา ท ิ เส ศ 
ส ั ง ข ย า 
ส ั ง ขะ ล ิ ก 
we J 
ส ั ง ขะ โล ก ย ์ 
ส ั ง ซา ร 


ล ั ง ขา ร ะ ท ุ ก ข์ 
ส ั ง ขา ร ะ ไ ภ ย 
ส ั ง ขา ร ะ ธร ร ม 
ส ั ง จ ั ง 





PHEN SÂNGKA:Si 


SÂNGKÂT- SANGKAT 
Hii KIN 
ANGKAT 





SANGKAT KHUN ง ถี 
Nai 
SANGKA: TANG 


THXM SÂNGKA:- 
TANG 
pum si 
TANG 
SÂNGKÈT 





GKA:- 


TAM SANGKET 
KHOi SANGKET 


sANGKET DU 





SANGKET 





GKHAt 
SANGKHA: KIT 
SANGKNA: PHET 
SANGKHAt JA:NAÏ 
SANGKHA: THAN 
SANGKHA: KKM 
SANGKHA: VAsi 

SANGKHA 


SANGKHA THISET 





GKHAJA 
SANGKHA‘LIK 


GKHA!LÔK 





SANGKHAN 


SANGKHARA: THUK 
SANGKHARA: PHXI 
SANGKHARA: THAM 


SANGKHANG 





SANGKHXNG 


Plaque de zinc. 


Distribuer la nourriturejournaliére. 


Dépendre de, être sans la juris- 
diction. 


Ressortissant, dépendre de. 

Pas si bien, pas si bon, en désordre. 

Ne pas si bien faire. 

Cheveux mal peignés. 

Observer, apercevoir, voir, remar- 
quer. 

Comme il paraît. 

On acoutumede voir, nous voyons 
très souvent. 

Observer, examiner, prendre gar- 
de, veiller. 

Remarquer, voir. 

Geux qui vivent en commun; bon-| 
ze, prètre. 

Ouvrage que doivent faire les bon- 
zes. 

Disperser, exterminer les bonzes. 

Assemblée de bonzes. 

Aumônes offertes aux bonzes. 

Fonctions des bonzes. 

Il est parmi les bonzes. 

Foule, assemblée des bouzes, 

Faules graves des bonzes. 

Gâleaux pour célébrer une fête. 

Liens. 

Nom d’une ancienne capitale de 


Siam. 


Les membres du corps, action, 
opération, soit du corps, soit del 
la voix, vie. 

Peines de la vie. 


Dangers de la vie. 
Le bien et le mal, principes de 


toute chose. 
Foule, talapoins. 





des 
Plate of zinc. 


To distribute the daily food. 


To depend from, to be in the juris- 
diction. 


Being in the jurisdiction, to de- 
pend from. 

Not so well, not so good, indisorder. 

Not lo do so well. 

Badly combed hair. 

To observe, to perceive, to seo, to 
remark. 

As it seems. 

People are accustomed to see, we 


see very often. 
‘Lo observe, to examine, Lo take care, 


to watch. 

To remark, to see. 

Those who live in common; bonze, 
priest. 

Work which the bonzes ought to do. 

To scatter, to exterminate the bon- 
208. 

Assembly of the bonzes. 

Alms offered to the bonzes. 

Duties of the bonzes. 

He is among the bonzes. 

Growd, assembly of the bonzes. 

Heavy sins of bonzes. 

Cakes for celebrating a feast. 

Fetters. 


Name of an ancient capitalof Siam. 


The members of the body, action, 
operation either of the body, oF 
of the voice, life. 

Pains of the life. 


Dangers threatening life. 
Good and evil, principles of every 


thing. 
Crowd, talapoins. 


ส 6 ๐ 


Aung 
ส ั ง ฆ ร ิ , ส ั ง ฆ ก า ว ี 
ล ั ง ฆา ต , ผ้า ส ั ง ฆา ค 
ส ั ง ค า ด 
ส ั ง ฆา ต ะ 
ส ั ง ฆา ต น ร ก 
ล ั ง เข ป . 


โด ย ส ิ ง เข ย 
fu แต ่ ส ั ง เข ป . 


ส ง ข ล ง 

ไฟ ค อ ย ส ง ข 
ค ว า ม ส ง ข ไป 
ส ง ย ห า ย 

ส ง ข ค น 
ส ั ร ะ เส ร ิ ญ 
ล ั ง ส า ร ะ 

ส ั ง ส า ร ะ จ ั ก ร ์ 

ล ั ง ส า ร ะ ว ั ฏ 
ส ั ง ส ะ ก ฤ ษ ฎิ์ 
ล ั ้ ง ส อ น . 
ส ง ว น 

ส ง ว น ง า ม 

ส ง ว น ร ั ก 


จ. fw we cA 
ส ง ว า ล ย , ส ร ์ อ ย สั ง ว า ล ย ์ 


SÂNGKHXRAT 


SÂNGKHXRI , SÂNG- 
KHÂKARI 


SANGKHAT, PHA 





SÂNGKHATA: 


SÂNGKIATX NXROK 
SANGKHER 


NGKHEB 





NGKHEB 





SANGKHET 
SANGKUINi 
SXKGKHINE DIKA 
SÂNGKILi 
sxncOB 
skNGOB LONG 


KNGÔB 





FXi KnÔi 

KHUAM SKNGOB 
PK 

SXNGOB ni 

sXNGOB KHON 


SANGRA:SON 


sANGSARA: 





sANGSAnA? CHAK 


sANGSARA! VAT 


SKNGSAIKRIT 
SANGSON 
SXNGUEN 

sin X NGAM 





SANGUEN RAK 


SANGVAN ,SOi SANG- 
VAN 





SANGVAN 


Eveque. 


Surveillant des bonzes, celui qui 
les punit. 


Ceinture pour les talapoins. 

Tourmenter continuellement. 

Couvert de boue ct sale. 

Nom d'un enfer. 

Sommaire; abréger. 

Sommairement. 

Résumé, 

Brancard, haldaquin pour les fu- 
nérailles ou les processions. 

Titre d'un livre sacré. 

Sentences de co livre. 

Ville de la presqu'ile. 

S'adoucir, s'apaiser. 


apaiser. 





incendie diminue. 





L'affaire est assoupic. 
Cesser et disparaitre. 


Solitude, quand la foule s'est re- 
lirée. 
Voyes 





NRKSON 

Monde, univers. 

Monde qui tourne toujours. 

Le monde tourne comme un tour- 
billon. 

Langue S rnserile. 

Enseigner, instruire. 

Gonserver, réserver. 

Beau el digne d'amour. 


Aimable. 


Chaines d'or ou d'argent mises en 
sautoir. 
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Bishop. 


Superintendent of the bonzes, he 
who inflicts chastisement upon 
the bonzes. 

Girdle for the talapoins, 

To torment continually. 

Covered with mire and dirt. 

Name of a hell. 

A summary; to abridge. 

Summarily. 

Summary. 

Hand-barrow, baldaquin for fune- 
rals or for processions. 

Title of a sacred book. 

Sentences of that book. 

Town of the Malay peninsula. 

To become milder, to be appeased. 

To be appeased. 

The conflagration diminishes. 

The affair is appeased. 


To cease and lo disappear. 


Solitude, when the crowd is gone. 





See sk 
World, universe. 

World which always turns. 

The world turns like a whirlwind. 
The.Sanscrit language. 

To teach, to instruct. 

To keep, to reserve. 

Beautiful and worthy of love. 
Amiable. 


Chains of gold or of silver worn 
crosswise. 
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asst ส ั ง ว า ล ย ์ 
ส ั ง ว ร ะ 
“ส ั ง ว ร ศิ ล 
ส ั ง ว ร ธร ร ม 
ส ั ง ว ร ว ิ น ั ย 
ส ั ง ว รี 
ส ั ง ว า ศ 
ส ั ง ว า ศก ั น 
ส ม ั ค ส ั ง ว า ศ 
ส ม ส ั ง ว า ศ 
ส ิ ง ว ั ท ะ ขา ย 
สั ง ว ั จ ฉ ร ะ 
ส ั ง เว ช 
ศิ ด ส ั ง เว ช 
th ส ั ง เว ช 
ส ั ง เง ี ย น 
ส ิ ง เว ี ย น In 
ผ้า ส ั ง เว ี ย น 
เส น ิ ย ต - ห ว ิ เส น ิ ย ค 
เส น ิ ย ก 
เส น ี ย ก พ ไร 
ห ั ว แห ว น เส น ี ้ ย ก 
ih โป ็ น เส น ิ ย ค 
' ก ั น เส น ี ย ก 
ส น ิ ม 
fu ส ฉิ ม 
ส น ิ ม เห ล ็ ก 
ส น ิ ม ท อ ง แด ง 
ส น ิ ม จ ั ย 





SANGVAN 





sa 
SÂNGVXRA: 
SANGVARK SIN 
SANGVXRX THKM 
SANGVXRK ViNKi 
SANGVARi 
SANGVAT 
SANGVAT KAN 


sXmÂk SANGVAT 





SANGVATTHXJAi 
SANGVXTXXRA? 
SANGVET 
KHIT SANGVET 
NA SANGVET 
SKNGVIEN 
SANGVIEN KAi 
PHA SÂNGVIEN 
SXNIÈT- Vi SKNIET 
sXNIÈT 
SKNIET CHXNGRXI 
HUA Vin SXNIÈT 
MA PEN SKNIET 
น โพ SÂNIET 
sknim 
PEN sXnim 
sXniM LEK 
SKNIM THONG 


DENG 
ธร ม โห CHAB 





ธ ไ ม โฟ . 


Différentes espéces de parures. 
Modérer son cœur, réprimer sés| 


inclinations. 
Observances pour modérer son| 


cœur. 
Règles pour modérer son cœur. 
Règles pour modérer son cœur. 
Remou de l'eau, flots; la nuit. 
Cohabitation. 
S'unir. 
S'unir par un amour mutuel. 
Habiter ensemble, s'accoupler. 
Réciter des prières. 
Année, révolution d'une année. 
Compassion, pitié. 
Avoir pitié de, êtretouché de com-| 
passion. 


Misérable, déplorable, qui faitcom- 
passion. 


Collier; arène pour les combats del 
coqs. 

Collier de plumes de cogs, arène 
pour les combats de coqs. 

Amict. 

Peigne double. 

Mal, malheur, mauvais présage. 

Mal, malheur, mauvais présage. 

Pierre qui a un défaut. 

Gheval qui porterait malheur. 

Détourner les maux. 

Rouille. 

Rouillé. 

Rouille de fer. 


Vert-de-gris. 


Se rouiller. 
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Different kinds of parures. 
To restrain one’s heart, to repress 


, one’s inclinations. 
Observances for moderating one’s 


heart. 

Rules for restraining one’s heart. 

Rules for restraining one’s heart. 

Dead-water, waves; night. 

Cohabitation. 

To copulate. 

To be uniled bya mutual love. 

To live together, to copulate. 

To recite prayers. 

Year, the revolution of a year. 

Compassion, pity. 

To have pily, to be moved with com- 
passion. 

Miserable, deplorable, who made 
compassion. 

Collar; arena for cock-fighting. 

Feathers of the cock’s neck, arena 
for cock-fighting. 

Amice. 

Deuble comb. 

Evil, misfortune, a bad omen, defect. 

Evil, misfortune, a bad omen. 

A stone that has a defect. 

A horse that brings misfortune. 

To avort the evils. 

Rust. 

Covered with rust. 

Tron rust. 


Verdigris. 


To grow rusty. 


dee 


ส น ิ ท 

ส น ิ ท ก ั น เข ้ า 
ค น ส น ิ ท 

fin ส น ิ ท 

ส น ิ ท ส น ม 

ท ํ า ส น ิ ท 

น อ น ส น ิ ท 

น ้ า ก ิ น ส น ิ ท À 
ส น ิ ท ชิ ค 

๑ ๑ 3 FA 

ส น ิ ท ชิ ต ide 
ส น ิ ท เส น ่ ห า 
ร ด 
ศิ ล ม ห า ส น ิ ท 
ร ั ย ศิ ล ม ห า ส น ิ ท 


เส น า ะ เพ ร า ะ A 





sknit 
ธร ั ม โซ KXN KHAO 
KHON SXNÎT 
tir sknir 
ธร ั ม โซ SXNÜM 
โห ล ร ั ง ป ี 
THXM ธร ม โซ 
ม อ ม ธร ั ม โซ 


XM เว ั ม ธ โ ม โซ pi 





ธ โ ม โซ ธ โ ม ธิ ม ล ์ 
sin ห ลั ย 4 ธร ม โซ 
RXB ส โล ห ว ั ก 4 ์ sX- 


ม โซ 
SANJA 








KHUAM SANJA 
KHXM SANJA 
Ninost ธร ม ล ม 
JING SANJA 


SXNIABAT 


SANLANG 

KA:DÜK SANLANG 
ธร ั พ ม ธั ย โซ 

KHAi sXNNIBIT 
SXNNITHAN 
ธร ั ม 6: 


sXNO: PHRO: HU 





SXNÔ: 


Joint, uni, bien ajusté, pur. 
Etre joints ensemble, être unis. 
Ami, intime. 

Joint, uni. 

Joint, intime, lié d'amitié. 

Feindre de l'amitié. 

Dormir tranquillement. 

Eau pure. 

Uni, très bien ajusté. 

Uni, trés bien ajusté. 

Ami intime. 

Eucharistie, communion. 

la sainte| 


Communier, recevoir 


Eucharistic. 
Promettre. 

Donner sa parole à quelqu'un. 
Promesso. 

Promesse. 

Ecrit de promessc. 

Tirer un coup de feu pour donner 


un signal. 
Diplôme de mandarinat accordé] 


par le roi. 
Connaissance, sentiment. 
Evanoui, sans connaissance. 
Dos. 

Epine dorsale. 

S'assembler; réunion. 
Fièvre pernicicuse. 
Comprendre; intelligence. 


Mélodieux, agréable à entendre. 


Agréable à entendre, éloquent. 
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Joined, united, well adjusted, pure. 

To be joined together, to be united. 

Friend, intimate. 

Joined, united. 

Joined, intimate, bound by friend- 
ship. 

To feign friendship. 

To sleep tranquilly. 

Clean water. 

United, very well fitted. 

United, very well titted. 

Intimate friend. 

Eucharisty, communion. 

To communicate, to receive ‘the. 
holy Eucharist. 

To promise. 

To give one’s word to a person. 

A promise. 

A promise. 

Written promise. 

To fireagun-short in order to give 


a signal. 
Mandarin-diploma granted by the 


king. 
Mind, the senses, 

Fainted, senseless. 

Back. 

‘The back-bone. 

To assemble; reunion. 

A pernicious fever. 

To understand; intelligence. 


Melodious, agreeable to héar. 


Agreeable to hear, eloquent. 
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โส น - ต ั น โส น 
ส น ม , น า ง ส น ม 
ส น ม ก ร ม ว ั ง 
ส น ม ก ร ม ใน 

น ั ก ส น ม 
ส น ม น อ ก 
ส น อ ม 
ส น น - ส น น ร า ค า 
ส น น 
ส น น ห น MN 
ส น น ห ล ว ง 
ก อ ส น น 
ส น อ ง 
เส น อ ส น อ ง 
ส น อ ง ค ุ ณ 
ส น อ ง ถ้อย ค ํ า 
ส น อ ง ส า ร 
เส น อ 
anh เส น อ 
ผู ้ เส น ย 
เส น อ ค ว า ม 
ส ั น น ิ ว า ศ 
ส ร ร พ ะ 
ส ร ร พ ค ิ ด 
ส ร ร พ ย ุ ท ธ์ 
เค ร ื ่ อ ง ส ร ร พ ย ุ ท ธ์ 
ส ร ร พ า ก ร 
ส ร ร พ น า ม 
ส ร ร พ ส ั ต ว ์ 





ธร ม อ = ร อ ั ม SKNO 
ธร พ อ ั พ , NANG SKNOM 
ธร พอ ั ฬ KROMMK- 
VKNG 
SXNOM KROM Nii 
NXK SXNOM 
sknOM NOK 
sXxém 
SXNON-SXNON RAKHA 
ธร ม อ ั ม 
SXNON HON THANG 
sXNÔN LUANG 
KO sXNÜN 
SKNONG 
SKNO SXNONG 
SANONG KHUN 
SXNONG THO 


KHAM 
SANONG SAN 


sknd 
ธร ม ล ห SKNO 
PHÜ sind 
sknO KHUAM 
SANNIVAT 
SANPHA! 
SANPHKDIT 
SXNPHXJÜT 
KHRÜANG sÂN- 
บ PHUÈT 
SANPHAKON 


SÂNPHXNAM 


sXNPHXsèir 





sÂnpaksÂr 


Æschynomene (plante avec laquelle! 
ou fait des chapeaux). 

Femmes du palais, 

Femmes dans l'intérieur du palais. 

Femmes dans l'intérieur du palais. 

Concubines de second ordre. 

Femmes dans l'intérieur du palais. 

Voyez THXNOM 

Prix d'une chose. 

Chemin, sentier. 

Chemin, sentier. 

Chemin public, route royale. 

Faire un chemin. 

Répondre, favoriser quelqu'un. 

Intercéder pour quelqu'un. 

Se montrer reconnaissant pour des 
bienfaits reçus. 

Répondre aux paroles de quelqu'un. 

Répondre à la lettre de quelqu'un. 

Prendre le parti de quelqu'un, in- 
tercéder pour quelqu'un. 

Intercéder pour quelqu'un. 

Avocat, intercesseur. 

Présenter une affaire à un juge su-| 
périeur. 

Cohabiter, habiter ensemble. 

Tous, tout, toutes choses. 

Imaginer, inventer. 

Armes de guerre de toute espèce. 

Armes de guerre. 

Percepleur, receveur des deniers 
publics. 

Tous les noms de choses (titre! 


d'un livre). 
Tous les animaux, créatures. 
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ZEschynomene aspera ( plant of 
which Shola hats are made). 

Women of the palace. 

The female guardians of the palace, 

Women in the interior of the palace, 

Concubines of the second class. 

Womenin theinterior of the palace. 

See THKNOM 

Price of a thing. 

Road, path. 

Road, path. 

Public way, royal road. 

To make a road. 

To answer, lo favour some one. 

To intercede for a person. 

To show one’s self grateful for the 
favours received. 

To answer the speech ofa person. 

To answer a person’s letter. 

To side with a person, to intercede 
for a person. 

To intercede for a person. 

Advocate, intercessor. 

To introduce an affair to a superior 
judge. 

To cohabit, to live together. 

All, the whole, every thing. 

To imagine, to invent. 

Warlike instruments of all kinds. 

Arms. 

Collector, the public tax-gatherer. 

All the names of things (title of a 


book). 
All the animals, creatures. 


gon 


ส ร ร พ ส า ธา ร ณะ 
ส ร ร เส ร ิ ญ 
โป น ท ิ ส ร ร เส ร ิ ญ 
ค ํ า ส ร ร เส ร ิ ญ 
ส า น ซม 
ล ั น ต ย ะ 
ส ั น ต ว า - ผ ั ก ส ั น ต ว า 
ส ั น ต ว า un 
ส ั ณ จ ฐา น 
ย 
ร ู ป ท ร ง ส ั ณ ฐา น 
ข nl 


ม ิ ส ั ณ ฐา น ด ุ จ ค ั ง Au 
ล ้ น ท ั ด 

nu Gunn 

ส า ว ส ั น ท ั ด 


พ อ ส ั น ท ั ด ก ั น 
ส้ น ต ิ ย ะ 
aula 
4 
anni 
ok 
ส น ุ ก น ี ้ ส ะ ขา ย 
เล 
ส า น ุ ศิ ศ ย ์ 
ส ั น ชิ พ , ส ั น ชิ พ น ร ก 
เซ ๆ 
น อ น เซ ร 
เข ส เห า น อ น 
ซ ย เซ ส 
5 
ซิ เข ร 
น ั ง เซ 
เซ ่ ช - ไ ม ้ กะ ท ุ ้ ง aa 


ไม ้ เซ ่ ๆ น ก เข า 





sANPHXSATHARKNA! 


ANRXSON 





PEN TH] SANRXSON 
KHXM sXnrisOn 


SANSOM 





SANTAJA? 
SANTXVA = PHA 
TAVA 

SAnTiva BOK 





SANTHAN 


RUB SONG SÂN- 





sho sinTHit 


PHO SANTHAT KAN 
sinTisat 
SANTO 
sintK 
SXNÜK SA:BAi 
sinüsir 
ธ ไ ม ร โก , SANXIP NX- 
ROK 
sko 
Nox sXo 
sXo HXO NON 
SOB SAO 
Kui sXo 
NANG sko 


SAO-MXi KA:THUNG 
sko 


MXi sho NOK kuXo 


Universel, partout, qui est partout.| 

Louer, glorifier, approuver. 

Louable, digne de louanges. 

Louanges. 

Alun. 

Saint, sacré. 

Alisma plantago (Plantain d'eau). 

Plantago major (Plantain). 

Forme, figure. 

Apparence, forme. 

Avoir la forme d'un coffre. 

Habile, accoutumé à, formé, expé- 
rimenté, pareil. 

Homme habile, expérimenté. 

Jeune fille adulte. 

Ils sont pareils. 

Saint, sacré. 

Quiale cœur très modéré, pur, 
saint. 

Aimable, agréable, joyeux, 

Se réjouir et se bien porter. 

Disciples de tous degrés. 

Un des enfers. 

Engourdi, assoupi. 

Dormir d'un lourd sommeil, 

A demi-assoupi. 

Appesanti par le sommeil. 

Homme hébété et engourdi. 

S'asseoir engourdi. 


Batons avec lesquels les rameurs 
baltent la mesure en accompa- 
gnant le roi. 

Perche pour prendre les tourterel- 
les. 
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Universal, every where, whois every 
where. 

To praise, to glorify, to approve. 

Laudable, worthy of praises. 

Praises. 

Alum. 

Saint, sacred. 

Alisma plantago (Water-plantain). 

Plantago major (Plantain). 

Form, shape. 

Appearance, form. 

It has the shape of a chest. 

Skilful, accustomed to, form, expe- 
rienced, alike. 

A skilful, experienced man. 

A young grown up girl. 

They are alike. 

Saint, sacred. 

Who has a well regulated heart, 
pure, saint. 

Amiable, agreeable, joyful. 

To be happy and well. 

Disciples of every degree. 


One of the hells. 


Benumbed, sleepy. 


[To sleep with a heavy sleep. 


Half-asleep. 
Heavy by sleep. 

A stupid and dull man. 
To sit down benumbed. 


Sticks with which the rowers mark 
the measure when accompanying 
the king. 


Perch for catching the turtle-dove. 


902 


Lo e 
เข ศ - ก อ น เซ ศ 
ง 
. เค ็ ก 
itn Tern 
vin ใจ 
u à 
ห น ้ า เศ ร า 
ส ๕ Kw 
เด ็ ก ซิ เศ ว ้ า 
” 
ส ร ้ อย. เศ ว ้ า 
เศ ร ้ า ห ม อ ง 
vein โศก เป ล ่ า mu 
woe x 
4-194 


n 


อ ย ่ า เข ้ ฯ ซิ ร ํ า ไร 
เส า 
A 
เส า เง ื ่ อ น 
เส า ไม ้ จ ิ ง 
เส า ธิ ซุ 
ข่ 
เส า ห ิ น 
เส า เร ื ่ อ 
เส า ก โค ง 
เส า ธง 
เส า dit 
d 
เส า ร ์ 
a d 
ว ั น เส า ร ์ 
ข จ ว 
¥ 
aan 
ข จ ว เข ่ ก 
in wv 
mani 
ส า ว 
ส า ว thu 
aa den 
ส 1 ว 


ธ ไ อ - แ 0 ม sko 
sko 
sko sûr 
sko CHXi 
NA sio 
DEK Kui so 
soi sko 
sio MONG 
sko sôk PLio Dai 
sXo-sXo si 
3% sXo si 
sko 
sXo RUEN 
sio MXi CHING 
soir 
sio HIN 
sXo RUA 
sko KKDONG 
sk. THONG 
sko SANG 
sko 
VKN sko 
SAO 
SAO NAM 
SAO KHAO 
NAM SAO KHAO 
sho 
sho PAN 
sio xÜEK 


sio 








Trépied pour la cuisine. 

Triste, chagrin, 

Triste, chagrin, affligé. 

Triste, affligé. 

Tristesse, affliction. 

Enfant boudeur. 

Affligé, mélancolique. 

Couvert de honte, chagrin, laché, 
souillé. 


S'affliger sans motifs. 


Murmurateur importun, agacer, 
molester par des acles répétés. 


Xi] Ne me tourmentez point par une 


plainte sempiternelle, 
Golonne, mât. 


Colonne d'une maison. 

Colonne de bois dur. 

Golonne de briques. 

Golonne de pierres. 

Mat. 

Grand mat de navire. 

Mat de pavillon. 

Colonnes en général. 

Saturne (planète). 

Samedi. 

Laver, nettoyer. 

Laver. 

Laver le riz pour le faire cuire, 
Eau dans laquelle onalavé le riz. 
Tirer, alirer avecles mains. 
Altirer une ficelle. 

Altirer une corde avec les bras. 


Jeüne fille, vierge. 
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A trevet for the kitchen. 

Sad, sorrowful. 

Sad, sorrowful, afflicted. 

Sad, afflicted. + 

Sadness, affliction. 

A pouting child. 

Afflicted, melancholic. 

Covered with shame, sorrowful, 
spotted, soiled. 

To grieve without molive. 

A troublesome murmurer, to pro- 


voke, lo molest by repeated acts, 
Do not molest me jby continually 


complaining. 

Pillar, mast. 

Pillar of a house. 

A pillar ofhard wood. 

A pillar of bricks. 

A pillar of stones. 

Mast. 

A big mast of the ship. 

A flag-staff. 

Pillars in general. 

Saturn (a planet). 

Saturday. 

Towash, to clean. 

To wash. 

Towash rice before cooking it. 

Water in which rice has been 
washed. 

To draw, to pull with the arms. 


To pull a string. 


To pull a rope with the arms. 





A young girl, virgin. 


dom 


ห ญิ ง ส า ว 

เม ี ย ส า ว 

ย ั ง ป็ น ส า ว 

ล ู ก ส า ว 

ย ก ล ู ก ส า ว 

fan 

น จ ึ ง ส า ว 

ห ล า น ส า ว 

ส า ว ส ะ เท ิ น 

ส า ว ube 

ส า ว แซ ้ 

ส า ว ส ิ 

ส า ว ใช ้ 

ส า ว ส น ม 

ส า ว ส ว ร ร ค ์ 
เส า ว ะ ย อ ด 
เส า ว ค น ธ์ 
เส า ว ะ น า , เส า ว ะ น า ก า ร 
เส า ว ะ ฉิ 

WY ค ํ า เส า ว ะ น 
เส า ว ะ ภา ค ย ์ 
เส า ว โป ด ก 

เส า ว ร ค - ต ้ น เส า ว ร ค 
ส ะ เอ ิ น 
ท ร ั พ ย ์ 





sing sio 

Mid sio 

JXNG PEN sio 

LÜK sio 

ง ช้ พ LUK sio 

Pui 540 

NONG SAO 

LAN sio 

SÂO SA:THON 

sio Noi 

sho sé 

sio si 

sio xki 

sho sXNOM 

sho sXvin 
sXova:sôr 
SXOVAKHON 
SAOVAINA , SAOVAINA 


KAN 
sÂova: 








FXNG KHAM sÂ0- 
VAINE 
SKOVA:PHAK 
skoviponoK 
Lo "- 
SAOVXRÔT , TON SAO-| 
VKROT 
SA:ON 
ธร ้ อ น 
ชู 6 ay 
cHio sXpH 
sXPH LUANG 
RAXK SAPH 


sient sin 


ร โอ ฬ 


Jeune fille, vierge. 

Jeune épouse. 

Qui n'est pas encore mariée. 
Fille. 

Donner sa fille en mariage. 

Sœur ainée, cousine de branche! 


ainée. 
Sœur cadette, cousine de branche 


cadette. 

Nièce, petite fille. 

Vierge adulte. 

Jeune fille qui n'est pas nubile. 

Jeunes filles en général. 

Jeune fille belle. 

Servante, jeune fille esclave. 

Goncubines du roi, femmes de ser- 
vice au paleis. 

Nymphes célestes. 

La plus belle entre les jeunes filles. 

Parfums, odeurs. 

Entendre, écouter. 

Ordre de la reine, d'une princesse. 

Recevoir les ordres de la reine. 

Femme jeune et belle. 

Nom d’un oiseau parleur. 

Passiflora quadrangularis (grande 
grenadille ). 

Voyez sarin 

Richesses, biens, fortune, trésor. 

Riche, possesseur de biens, pro- 
priétaire. 

Trésor royale. 


Richesses royales, royaume. 


Richesses. 
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A young girl, virgin. 
A young wife. 
Unmarried woman. 
Daughter. 
To give one'sdaughter in marriage. 
Elder sister, cousin of the ‘elder 


branch, A 


Youngersister, cousin of the young- 
er branch. 


Niece, grand-daughter. 


An adult virgin. 


A young girl whois not marriagea- 
ble. . 


Young girls in general. 


A young handsome girl. 





Maid-servant, a young slave:pirl: 

Concubines of tho king, women: of 
service in the palace. 

Heavenly nymphs. 

‘The prettiestamiong the young girls. 

Perfumes, odours. hos 

To hear, to listen. ' 

Orders of the queen, ofa princess: 

To receive the orders atthe queen. 

A young and handsome woman, -’ 

Name of a babbling bird. © ? 

Passiflora quadrangularis. 

See sa:Ün 

Riches, goods, fortune, treasure. 

Rich, owner of goods, proprietor. 

‘Treasure of the king. | 


Riches of the king, kingdom. 


Riches, 
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ain ม ั ก ได ้ ท ร ั พ 
Qu ขอ ง mu 
ส ภา 
4 
เส น า ย ติ am 
ส ภา น า ย ก 


à 
ย ์ ล ิ ง 


ส ะ ภา ย 
ส ะ ใ ภ ้ . 
an ส ะ ใ ภ ้ 
ม้ ส ะ ใ ภ ้ 
น ธ ึ ง ส ะ ใ ภ ้ 
ส ะ พ า ย , เช ื ้ อ ก ส ะ พ า ย 
ส น ส ะ พ า ย 
ส ะ พ า ย 
ส ะ พ า ย แล ้ ง 
ส ะ พ า ย ย า ม 
im ME ส ะ พ า ย แล ง 


* 


ส ะ ภั ก 
ท ร ง พ ร ะ ส ะ ภั ก 
ส ะ ภั ก ติ 
” 0 
ส ะ พ ั น - ไ ม ้ ส ะ พ ั น 
ส ะ พ า น 
ส ะ ภะ ว ะ , ส ะ ภา ว ะ 
< cA 
ส ะ ภา ว ะ โข ่ น ม น ุ ศ ย ิ 
« uv 
ส ะ ภา ว ะ tly พ ร ะ in 
& J 
ส ะ ภา ว ะ เป ็ น พ ร ะ ส ง ฆ ์ 
Z 
onan 
age 4 a ' 
ส า ฬ ิ ภั ก ต์ ร ั ก ใคร 
ส ะ พ ร ิ ง 
ง า ม ส ะ พ ร ั ง 





ง 3 MXK DAi 5 โย ย 
sine sin KHONG 
THAN 

SXPHA 
SÉNABÔDI SAPHA 
SXPHA NAJOK 
SA:PHAB 
SAIPHAT 

LUK SA:PHXi 

PHI sA:PHXI 

“NONG ร ม เท พ ร ้ 1 

SA:PHAÏ ,XÜEK Sa:- 
pai 

SÔN sa:PHai 

SA:PITAÏ 

SA:PHAÏ LENG 

SA:PITAÏ JAM 


+ Xo Din ส ละ ท พ ม 
LENG 
SA:PHAK 


SONG PHRA: SA:~ 
pukk 
SA:PHAKDI 


SA:PHÂN-MXi 
PHAN 
SA:PHAN 





SAIPHA:VA: , SAï- 
PHAVA: 
SA!PHAVA! PEN 
MANUT 
HAVA: PEN 
PHRA: CHAO 
SA:PHAVA: PEN 
PHRA: SONG 
SAPHIPHAK 


8. 





SAPHIPHAK RAK 
KHRAI 
SA:PHRANG 


NGAM SA:PHRANG 





SA:PHRANG 


Ne désirez pas le bien d'autrui. 


Supérieur, chef. 
Premier ministre. 

Chef, qui gouverne. 

Penchant naturel à, inclination. 
Bru, belle-sœur. 

Belle fille, belle-sœur. 

Epouse du frère aîné, où d’un cou- 


sin de branche ainée. 


Épouse du frère cadet on d'un cou- 
sin de branche cadelle. 


Corde passée dans les narines des 
buffles ou des bœufs. 


Passer une corde dans les narines 
d'un buffle. 

Suspentre à l'épaule. * 

Mettre en sauloir. 

Porter une besace suspendue à 
l'épaule. 

Passer une épéc en sautoir. 

Manteau. 

Mettre son manteau (en parlant du 
roi). 

Être unis d'amilié. 

Cylindre de tisserand pour enrou- 
ler dela toile. 

Voyez TA:PHAN 

Nature, essence, être, état. 

Nature humaine. 

Nature divine. 

Etat ecclesiaslique. 

Secourir, être charitable, rendre 
service, favoriser le partide quel 
qu'un. 

Secourir par amitié. 


Entier, tout. 


Tout à fait beau. 





Poe 


Do not desire another man'sgood, 


Superior, chief. 

Prime minister. 

Chief, one who rules. 

Anatural tendency to, inclination, 
Daughler-in-law, sister-in-law. 
Daughter-in-law, sister-in-law. 
Wife of the elder brother, or of a 


cousin of the elder branch. 


Wife of the younger brother or ofa 
cousin of the younger branch. 


A rope passed in the nostrils of the 
buffaloes or of oxen. 


To pass a rope through the nostrils 
of a buffalo. 

To hang on the shoulder. 

To put cross-wise, 

To carry a wallet hang on the 
shoulder. 

To pass a sword cross-wise. 

Mantle. 

‘To putone’s mantle {speakingof the 
king). 

To be united by friendship. 

A พ อ ล ห อ ก ร cylinder for rolling 
cloth on. 

See TA:PHAN 

Nature, essence, being; stale. 

Human nature. 

Divine nature. 

Ecclesiastical state. 

To assist, to be charitable, to aff- 
ord assistance, to befriend the 
cause of a person. 

To assist from friendship. 


Entire, all. 


All together beautiful. 


๓ ๐ ๕ 


ส ะ พ ร ั ง พ ร ั ฐ ม 
ส ะ พ ร ั ง WI 
ร ๊ 

ส ะ พ ร ั ก 
ส ะ พ ร ุ ่ ม 

ห ั ว ส ะ พ ร ุ ม 

รู 

ส ะ พ ร ุ ม île 
ส ะ พ ฤ ข - ส ะ พ ฤ ข พ ร ั ล ม 
ส ะ พ ฤ ก ส ะ พ ฤ ก พ ร ั อ ม 
ล ป ค ิ จ 

a 
ล ั ป ค น 
เล น ล ั ป ค น 
ห ม อ ส ั ย ค น 
ล ั ป ค ป 


De Be ae 
et ef ร 
3 
3 32 

5 
๑ ๑ 


8 
= 
ae 





ล ั ข พ ะ ย อ ก ห ย อ ก 
ห ย อ น 
d 
ส ร ร พ ย ุ ท ธ์ 
À d 
ค ร ื ่ อ ง ส ร ร พ ย ุ ท ธ์ 
ส ั พ พ ั ญ ญ , 
ล ั พ พ ั ญ ญ ญา ณ 
ล ั พ พ ั ญ ญ , ต ะ ญา ณ 
พ ร ะ ล ิ ๊ พ พ ั ญ ญ 
ou 








HRANG PHROM 





SA:PHRÂNG PHRU 
SAIPHRAK 
SA:PHROM 

HUA SA:PHRUM 

SA:PHRUM MU 
SA:PHRUB-SA:PHRUB 


PHROM 
SA:PHRU 








LEN SippXDON 


MO SAPPXDON 





PPXKHXB 


sippkncox 


ธร โย กา นะ 
skppHa:sOK 
SAPPHAJOK JOK 
JON 
0 
ธร อ ถ พ ว ั ง ป ั ซ 
KHRUANG SXPHA: 


ง ป ั ซ 
PHANIU 





SKPPHXNJU JAN 
SÂPPHXNIUTA:JAN 


PHRA: SAPPHANJU 





เจ ง จ 


Conjointement, tous ensemble. 
Conjointement, tous ensemble. 
Voyez PHRKK 

Nombreux, serré; réunir. 

Grande assemblée, foule. 

Joindre les mains pour saluer. 
Tous étant prêts, conjointement. 
Tous étant prêts, conjointement. 
Imaginer, forger, inventer de nou- 


velles choses, renouveler. 
Dèshonnèle, obscène, grossier, ig- 


nare. 

Jouer d'une manière déshonnèle. 

Médecin maladroit. 

Selle d’éléphant avec un toil. 

Sommoiller. 

Ananas. 

Celui qui brüle les cadavres. 

Parasol d'éloffe rouge pour les 
grands. 


Etoffe rouge pour pavoiser. 


Homme sol, stupide. 





Voyez PHA? 
Badiner, s'amuser, 


Caresser, plaisanter. 


Armes de guerre. 
Armes. 

Savoir tout. 

Science universelle, science divine. 
Science universelle, science divine. 


Surnom de Boudha. 
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Conjointly, all together. 

Conjointly, all together. 

See punkk 

Numerous, crowded; to reunile. 

A large, numerous assembly, crowd. 

To join the hands to salute. 

All being ready, conjoinlly. 

All being ready, conjointly. 

To imagine, to contrive, to invent 
new things, to renew. 

Immodest, obscene, rude, ignorant. 

To play of an immodest manner. 

An unskilful doctor. 

The howdah of an elephant. 

To slumber, 

A pine-apples. 

Ile who burns the corpses. 

A parasol of red cloth for the gran- 
dees. 


A red cloth for decking. 


A blockhead, a stupid fellow. 





PHA: 
To joke, to amuse one’s self. 


To caress, to jest. 


Arms. 
Arms. 

To know every thing. 

Universal science, divine science. 
Universal science, -divine science. 


Surname of Buddha. 


£08 
ล ั ข ป ล ั ข . 
ath ส ั ข ป ล ั ย 
ค น ล ั ย ย ล ิ ์ ส ั ข ป ล ั ข 
ป ั น ส ั ย ป ล ั ข 
ส ั ข ป ร ะ ค น 
2 ra 
ส ั ย ป ร ะ ย ุ ท ธ์ 
ve J 
เข ้ า ส ั ข ป ร ะ ย ุ ท ธ์ 
ส ป ร ก , ส ป ร ก ส ป ร ํ า 
ส ป ร ก adn ล ้ า ขา ก น ั ก 
ส ั ย ท ะ เล ข 
ส ร ะ 
ส ร ะ 
ส ร ะ , ส า ร ะ 
ส า ร ะ 
a 
ส า ร ะ เพ ็ ข 
ส า ร 
ส า ร ส า ภ 
ส า ร า น ิ ท า น 
ส ร ะ บ ั ย , ส า ร ะ ขั บ 
ส า ร ะ ขา ญ ร 
ป 
ส า ร ะ ข ชาญ 
ย 
ส า ร ะ ขา ต - ไข ้ ส า ร ะ ย า ต 
ส า ร ะ ขา ญ ซ ิ 
ส า ร ะ ย ย 
ส า ร ะ ย ย ngs 
anu, ส า ห ร า ย 
"ต ั น ส า ห ร ่ า ย 
anne nia 
ส า ร ะ ขา 





8 โอ ย บ โอ 
ง 2 SAPPLAB 
KHON SAPPLISAB- 
PLAB 
' pun ร โด ย บ โธ 
ะ 
SAPPRA:DON 
ชู ห 
SRPPRAHÜT 
kHÂo 5 โอ ย ล แว ร ป ั ซ 
SXPROK-SXPROK SX- 


PRAM 


ธ โ อ น อ ็ น SKPRIM 
LXMBÂK NAK 


SABTHALEK 
SKRA: 
SKRA: 
SKRA:, SARA! 
SARA: 

SARA: PHET 
SARA 

SAN SARA 


SARA NITHAN 
SXRA:BAB , SARA:BAB 
SÂRA:BAN 
SARA:BAN 
SARA:BÂT-KHÂi S4- 

RA:BÂT 
SÂRA:BANXI 
ธ โ ล โธ ถื อ . 

SXRXBÔB BANXi 
ธ โ ั ต ล ิ 1 , SARAi 

TON SARKi 

sÂaîi THÂLE 


SARASKHA 





sXnii 


Mentir, rater. 

Ne mentez pas. 

Menteur. 

Le fusil rate. 

Voyez SABPA:DON 

Combattre; armes de guerre. 

Engager le combat. 

Sale, malpropre. 

Grande peine. 

Sténographie. 

Voyelle. 

Etang, lac. 

Choses bonnes, cœur, moëlle. 

Tout, varié. 

Différentes pierres précieuses (ti- 
tre de Boudha). 

Lettre, ambassade. 

Leltre, ambassade. 

Belles histoires. 

Etoffe brochée d'or. 

Titre d'un livre ( qui préserve les| 
choses de tout mal). 

Titre d'un role, indication. 

Fièvre maligne. 

Catalogue général. 

Hole, registre, inscriplion, catalo- 
gue, talon, souche. 

Catalogue, registre. 

Sculptures, ciselures. 

Algues, lichens. 


Algues marines, 


Embarrassant; brouillon, 
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To lie, to miss. 

Do not lie. 

A liar. 

The gun flashes in the pan. 

See sippa:pbn 

To fight; arms. 

To engage. 

Dirly, slovenly. 

A great labour. 

Stenography. 

Vowel. 

Pond, lake. 

Good thing, heart, marrow. 

All, varied. 

Different precious stones (lille of 
Buddha ). 

Letter, embassy. 

Letter, embassy. 

Beautiful histories. 

A stuff wrought with gold. 

Title of a book (which preserves 
the things from all injury }. 

Title of a roll, indication. 

Malignant fever. 

A general catalogue. 

Roll, register, inscription, cata- 
logue, cinque-foil, counter-foil. 

Catalogue, register. 

Sculptures, chasings. 

Wracks, lichens. 


Sea-wracks. 


Encumbering; blunder-head. 


๕ ๐ ๕ 


ส า ร ะ โก ก 
ส า ร ะ โก ก ส า ร ะ เก ก 
ส ะ ร ะ ม า น 
ส ะ ร ะ ถก 
ส ะ ร ะ ถา ค ม 
พ ร ะ ไต ร ย ส ะ ร ะ ถก ค ม 
ส ะ ร ะ ณั ง 
ส ะ ร ะ แห น ่ , ต ้ น ส ะ ร ะ แห น ่ 
น้ ้ า ม ั น ส ะ ร ะ แห น ่ 
ส า ร า น ิ ย า 
ส า ร ภา พ . 
ร ั ย ส า ร ภา พ 
ส า ร ภา พ ind แห ่ ง ต น 
ส า ร ป ะ ต ิ ก 
ส า ร พ า ง ค ์ . 
ท ั ้ ว ส า ร พ า ง ค ์ ก า ย 
ส า ร พ ต ์ 


« 


«๓ & 
ส า ร พ ั ต ท ั ง ช่ ว ง 
v wa 
ต ้ น ส า ร พ ั ด พ ิ ศ ม ์ 
ส า ร ะ เพ ็ ชร 
ส า ร ะ เพ ็ ข 
wae ศร ิ ส า ร ะ เพ ็ จ 
ส า ร ะ เพ ็ ชุ ด า ญา ณ 
ส ะ ร ะ พิ , ส า ร ะ ฟ็ 
เพื A 
ต ้ น ส า ร ะ พ ฟิ 
ส า ร ะ ฟิ ศ ย ์ 
d 
ส ะ ร ะ ภู ม ี 
ส ะ ร ะ ร ม 


ส ะ ร ะ เส ริ ญ 


ธร พละ แอ ๊ ๕ 


ธน ก ละ แอ ิ น SARAt- 


KEK 
SA:RAIMAN 
SA:RA!NA 


SAÏRA!NAKIÜM 


PHRA: TRXI 541= 
RA:NAKHOM 
SAIRA:NANG 


SAIRA:NE-TON SAt= 
RA 


NAM MAN SA:RAINE 








ธร ล เม โว ม 
SARKPHAB 
RXB SARKPHAB 
ธร แล้ อ แว ก BAB 
HENG TON 
SÂRXPA:TÜK 
SÂRXPHANG 
THUA SARKPHANG 
Kai 
SÂRXPHÂT 
SÂRXPHÂT THANG- 
PUÂNG 
TON SÂRXPHXT 
PHIT 
SÂRA:PHÈT 
SARA:PHET 
pura: sf SARAt= 
PHET 
SARA:PHET DAJAN 
SA:RA: PHI , SARA: PHI 
ron sAna:Pui 
ธน ต นะ อ พ รั ซ 
SA:RA!PHUM 
sXRXROM 


SAIRA:SON 








SA!RA:SON 


Homme plaisant, ridicule, qui fail} 
tout à rebours. 


Brouillon, ridicule, qui fait tout à 
rebours. 

Sphère, globe. 

Voyez SA!RA:NXNG 

Formules à la louange de Boudha, 
de ses disciples, de la loi. 

Formules à la louange de Boudha, 
de ses disciples, dela loi. 

Refuge, protecteur, défenseur. 

Menthe. 

Essence de menthe. 

Qui plait, agréable. 

Avouer, confesser. 

Reconnaitre ses torts. 

Gonfesser ses péch‘s. 

Espèce de tourterelle de Java. 

Tout le corps, dans tout le corps. 

Tout le corps, dans tout le corps. 

Tout, toutes choses. 

Tout, toutes choses. 

Sophora tomentosa. 

Pierres précieuses de loute espèce. 

Qui ne craint r'en. 

Titre de Boudha, titre de manda- 
rin. © 

Science de toutes choses. 

Grande cuiller pour puiserle riz, 

Ochrocarpus siamensis. 

Serpent, venin. 

Lieu de tir, place d'exercice pour 
le tir. 


Saluer, vénérer, 


Voyez SKNRXSON 
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Buffoon, ridiculous man who does 
every thing preposterously. 


Blunder head, ridiculous man, who 
does everything preposterously. 

A sphere, a globe. 

See SA:RAINKNG 

Formules in praise of Buddha, of 


his disciples, of the law. 
Formules in praise of Buddha, of 


his disciples, of the law. 
Refuge, protector, defender. 
Mint. 
Volatile oil of mint. 
Pleasing, agreeable, 
To avow, to confess. 
To acknowledge one’s faults. 
To confess one’s sins, 
A kind of turtle-dove of Java. 
The whole body, in the whole body. 
‘The whole body, in the whole body: 
All, all things. 
All, all things. 
Sophora tomentosa. 
Precious stones of all kinds. 
He who fears nothing. 
Title of Buddha, title of mandarin. 
Knowledge of all things. 
Large spoon for taking up the rice, 
Ochrocarpus siamensis. 
Serpent, poison. 
Place for shooting, place of exer- 
cise for shooting. 
To salute, to venerate, 


See sXnrXsOn 
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ส า ร ะ ถิ , น า ย ส า ร ะ ถิ 

ส า ร ะ ท ุ ก ข์ 

ส า ร ะ ว ะ 

ส า ร ะ ว ั ด , น า ย ส า ร ะ ว ั ด 

ส า ร ะ ว ั ฏ 

ส า ร ะ ว ิ ภู ล ิ ต 

ส า ร ะ ว น 

mia, ส า เร ก ะ ล า ห ก 

แส ร ก , ส า แห ร ก . 
ขั ั น แต ก ส า แห ร ก ซด 
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ส ร ิ ร ั ด เน ื ้ อ ค ว า ม 
ส ร ิ ท า ั ย 
ส า ร ิ ท า ย 
ส า ร ศ เ ร ศ 
ส ร ุ ข 
i 
. ย 
ส ร ุ ข ร ว ย I 


ศศ ิ 





SARA: THI ,NAi SÂ- 
RA: THI 
SARA: THUK 


SARAIVA: 

SARA: VAT, NAi SA- 
RA:ViT 

SARA: VAT 

SARA: VIPHUSIT 

SARA! VÜN 

SARE, SARE KA: LA- 
HOK 

SKNEK , SAREK 





ธร พ ร KHAO KXN 


skri DUR KXN 
ธร ์ ณ์ 
sinibtt 
SÂRIKA: 

SÂRIKA: THAT 
sXnira: 

SXRIRA: KA 

sknina: Kit 
SXRIRXNG 
sXRIRXT 

SXRIRÂT NUÂ 

KHUAN 

skritnai 
sAnitnat 
sAROTSKARET 
skris 


skris nuke KHAO 


skst 





sXs¥ 


Cocher. 

AMliclions, peines. 

Vie, vent, pluie. 

Inspecteur, contrôleur. 

Voyez SÂNGSARA: 

Ornements des personnes nobles. 

Voyez SÜNLA:VON 

Polisson, menteur. 

Rotins pour porter un fardeau sus- 
pendu. 

Destruction, ruine. 

Somme; en somme. 

Somme totale. 

Somme totale. 

Femme adultére. 

Un des principaux 


Boudha. 
Exister dans le corps. 


disciples de 


Les éléments du corps. 

Forme du corps. 

Corps vivant, le corps. 

Fonction du corps. 

Animal, être vivant. 

Faire un abrégé. 

Faire un abrégé. 

Conclusion à la fin d'un livre, ré- 
sumé. 

Habiter dans le corps. 

Choses excellentes et précieuses. 

Réunir ensemble. 


Réunir ensemble. 


Lune, lièvre. 


god 


Coachman. 

Afflictions, pains. 

Life, wind, rain. 

Inspector, controller. 

See sknGSARA: 

Ornaments of persons of noble ex- 
traction. 

See SONLA:VON 

Blackquard, liar. 

Rattans for carrying a suspended 
burden. 

Destruction, ruin. 

Sum; upon the whole. 

Sum total. 

Sum total. 

An adulterous woman. 

One of the principal disciples of 
Buddha. 

Toexist in the body. 

The elements of the body. 

Shape of the body. 

Living body, the body. 

Function of the body. 

Animal, a living being. 

To make a summary. 

To make a summary. 

Conclusion at the end of a book, 
summary. 

To live in the body. 

Excellent and precious things. 

To join together. 


To join together. 


Moon, hare. 





ต ่ ๐ ๓ 


ศศ ิ ธร 

ส ะ ส ม 

ส ร ะ ส ร ง 

ส ะ เซ ิ ง เท ร า 

ส ะ ส ว ย 
น ุ ่ ง ห ่ ม ส ะ ส ว ย 
ง า ม ส ะ ส ว ย 
ร ู ป ส ะ ส ว ย 
ส ะ ส ว ย ร ว ย 

ซั ด 
ค ล ื ่ น ซั ต เร ื ่ อ 
ซั ด ไป 
ซั ต ไป ซั ต ม า 
ล ม ซั ต 
mind ซั ด ไป ซั ก ม า 
ห อ ก ซั ด 


Same 


sXsi THON 


SA:soM 











SAISUEL RUEÏ 
SÂT 
KHLUN 5 โซ RUA 
SÂT PAi 
ธร โซ Pi SÂT MA 
LOM SiT 
ATHIT SXT PAi SXT 
MA 
HOK ST 
SÂT KHEN 
x 8 
SAT PHUNG 
SAT RA!KHANG 
Skt 
SXT KAN 
Sit PHU RAi 
Pui Rai ST KHAO 
sit 
ธุ 
KHUAM SAT 
PHITCHARKNA HEN 
PEN SAT 
si} sir 
KHUAM SU Sir 


sit CHING 








Lune. 

Accumuler, amasser. 

Se laver le corps (en parlant des 
princes) se baigner. 

Province nommée vulgairement| 
Pétriu. 

Élégant, paré. 

Être vélu avec élégance. 

Elégant et beau. 

Belle forme, beau. 

Orné splendidement. 

Jeter, lancer contre, balancer. 

Les flots baltent la barque. 

Emporté par le vent ou ballotté par 
les flots. 

Etre ballotté, jelé d'ici de là. 

Le vent chasse le vaisseau, 

Cours du so'eil du nord au midi. 

Dard, javelot. 

Balancer les bras en mar, hant, 

Lancer contre quelqu'un. 

Sonner les cloches à la volée. 

Dénoncer, déclarer. 

Se dénoncer mutuellement. 

Dénoncer les brigands. 

Les brigands l'ont dénones. 

Vrai, fidèle. 

Vérité, fidélité. 

Après examen la vérité parait. 

Fidèle. 

Fidélité. 


Vérité. 
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Moon. 

To accumulate, to heap up. 

To wash one’s body (speuking of 
princes ), to bathe. 

Province vulgarly named Pétriu. 

Elegant, decked. . 

To be clothed with elegance. 

Elegant and beautiful. 

Elegant form, beautiful. 

Splendidly ornamented. 

To throw, to fling against, to ba- 
lance. 

The waves strike the boat. 

Driven by the wind or tossed by 


the: waves. 
To be tossed about, thrown from 


here from there. 

The wind drives the vessel. 

Path of the sun from north to the 
south. 

Dart, javelin. 

To swing the arms when walking. 

To fling against a person. 

To ring the bells in peal. 

To denounce, to declare. 

To denounce one another. 

To denounce the plunderers. 

The brigands have denounced him. 

True, faithful. 

Truth, fidelity. 

Truth appears after examination. 

Faithful. 

Fidelity. 


Truth. 


910 
vee & æ 
ผู ้ ภั ย ร ั ย เป ิ น and 

ed 

โด ย ส ต ย์ หิ ง 
ถื อ and 


๑ ซ์ 
ส ั ต ย ์ - ใ ข ant 


ส ต ' 


v 
an ค ว ง lin 


ส ต ว 


PNA 
ส ต ว เค ร ะ ฉา น 


ส ั ต ว ์ ท ว ิ ชา ท 


de 
ต ว จ ต ุ ย า ท 


เจ 
ล 


ไป 


2, 


2 

st 
a 
เซ 


2€ 

s 
Da Da © 
e 


๒ = 
5 3 


2 
EN 
= 
5 


a ต ์ 
wand 
wf 
โพ ธิ ส ั ต ว ์ 
an 
¥ 
ส า ต น ้ า เศ ก 
ฝน ส า ค 
ส า ค - เ ส ื ่ อ nn 
ส า ต ร 
ไส ย ส า ต ร 
ต ร ุ ศ ส า ต ร 


ส ะ ต ะ 


2 
> 
3 


ส ะ ภู ะ 
ส ะ ภู ะ ต ก ม ห า ท า น 
ส ะ ต ะ ขา ป 
ค น ส ะ ต ะ ขา ป 
ส ั จ จ ะ , Gin 
ส ั จ ท ค า ร ว ะ 
fan ni 


PHÜ Rai nXB PEN 
SAT 
pôi SAT CHING 
Tui sit 
sAT-BXi sir 
SAT 
sr ซ ย เม 6 KHio 
ธร ห 
SÂT DERA:XAN 
sit THXvisit 
sit cHATOBAT 
sit Rai 
sit BOK 
SAT NAM 
SANPHK SAT 
PHÔTHY sit 
SAT 
sit NAM SEK 
FON SAT 
8 โซ - ธ ย ี ้ ลิ sit 
sit 
SAisk SAT 
trot sit 
SATA: 
SA:TA! 
SA:TA: DOK MXHÂ 
THAN 
SA:TA:BAB 
KHON SA:TA:BAB 
SATCHA: , SÂTCHA 


sÂTCHA KHARKVA:, 





SATCHA VATHI 





sÂTCHA! 


Les malfaiteurs ont avoué leur! 
crime. 

Véritablement, c'est vrai. 

Observer la vérité ou la fidélité. 

Sentence du juge. 

Boisseau, mesure ordinaire pour 
les grains. 

Boisseau pour mesurer le riz. 

Animal, être vivant. 

Animal sans raison, les animaux. 

Bipède. 

Quadrupède. 

Bête féroce. 

Animal terrestre. 

Animal aquatique. 

Tous les animaux. 

Animal supérieur à tous les autres. 

Asperger. 

Asperger d'eau bénite. 

La pluie chasse. 

Naltes, tapisseries, tapis de toute 
sorte. 

Secte, fête. 

Secte des Brahmanes. 

Solennité du nouvel an. 

Sept. 

Cent. 

Grande aumône de cent choses. 

Sept sortes de péchés. 

Scélérat. 

Vrai, fidèle. 


Respect et fidélité. 


Vérité; vérité dans sa parole. 





๕ ๑ ๐ 


The ruffians have avowed. their 
crime. 

Truly, it is true. 

To observe truth or fidelity. 

Sentence of the judge. 

Bushel, ordinary measure for corn, 

A bushel for measuring rice. 

Animal, a living being. 

An animal without reason, the 
animals. 

Biped. 

Quadruped. 

A ferocious beast. 

A land-animal. 

A water-animal. 

All the animals. 

An animal superior to all others. 

To sprinkle. 

To sprinkle with holy water. 

The rain is blown. 

Mats, carpel, carpets of all kinds. 

Sect, feast. 

Sect of the brahmins. 

The feast of new year. 

Seven. 

Hundred. 

Great alms of a hundred things. 

Seven sorts of sins. 

A villain, 

True, faithful. 

Respect and fidelity. 


Truth; truth in one’s word. 


๕ ๑ ๑ 
ti 
ถื อ à 
ส ั จ ท น ุ ล ิ จ 


ae 


ดั จ จ ั ง 
ส ั ต ถา 
ส ั ต ถา ว ร , ส ั ต ถา พ ร 
ส ั ต ถา ป ะ น า 
ส ะ ธร ร ม 
พ ร ะ ส ะ ธร ร ม เท ศ น า 
ส ะ ท ํ า 
ส ะ ท ั โน 
ไข ้ ส ะ ท ้ า น 
ส ะ ท ก ส ะ ท ้ า น 
ส ถา น . 
ส ถา น ใ ค 
ท ุ ก ส ถา น 
เค ห ะ ส ถา น 
แป ล ได ้ ส อ ง ส ถา น 
ส า ท า น , ย า ก ส า ท า น 
ส า ธา ร ณ์ 
ส ะ ท ั ง 
ส า ธา ร ณะ 
ส เถ ิ ย ร 
ส ถิ ต ย ์ ส เถ ี ย ร 
ส ถิ ล 
ส ถิ ล ธน ิ ด 
ส ถิ ต ย ์ 
พ ร ะ เป ็ น เท ๊ ส ถิ ต ย ์ où 
ท ุ ก แห ่ ง ท ุ ก ค ํ า ย ล 
ส ะ ท ก 





sÂronXxc 
THU siTcHKNG 
sÂrenanüsir 
sÂTTui 
ธร โช ชม ล ์ von , sit- 
THA PHON 
SÂTTHA PAINA 


SAITHAM 


PHRA: SA:THAM 


THETSANA 
SA:THAM 
SA:THAN 

KHAi SA:THAN 





SA!THÔK SA:THAN 
SÂTHÂN 

SXTHAN pXi 

THÜK SXTHAN 


KHEHA: SÂTHÂN 





PLE SONG SA:- 


THAN 
SATHAN , JAK SÂTHAN 
SATHAN 
SA: THANG 
SATHANKNA: 
SÂTHIEN 
SXTHÎT SÂTHIÉN 
SXTHIN 
SXTHÎN THANIT 
ธ โ ฆ ษ โซ 
PHRA: PEN cHio 
situit 3 THÜK 
HENG THÜK 


TAMBON 
SA:THOK 





SA:THÜK 


Vrai, vérité. 





Suivre la vérilé; véridique. 

Vérilé parfaite, fidélité parfaite. 

Stable, permanent. 

Stabilité permanente. 

Bâtir, établir. 

Loi, doctrine. 

Prédications de Boudha. 

Voyez SA:THON 

Trembler, être agité, frémir. 

Fièvre qui fait trembler. 

Trembler; convulsion. 

Lieu, maison, voie, mode. 

où? 

Partout. 

Maison, domicile. 

On peut l'expliquer de deux ma- 
nières. 

Pauvre, malheureux, indigent. 

Se répandre parlout,sans distinc- 
tion, à tous. 

Voyez SA:THON 

Se répandre partout, sans distinc-| 
tion, à tous. 

Être élabli solidement dans un lieu. 

Être établi solidement. 

Léger, syllabe brève. 

Léger el grave, syllabes brèves el 
longues. 


Être dans un lieu, s'établir. 


Dieu est partout. 


Frémir, trembler, ètre ému. 
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True, the truth. 

To follow the truth, veracious. 

Perfect truth, perfect fidelity. 

Stable, permanent. 

Permanent stability. 

To build, to establish. 

Law, doctrine. 

Preachings of Buddha. 

See SA:THON 

To shake, to beagitated, to shiver. 

Fever which causes trembling. 

To tremble; convulsion. 

Place, house, way, fashion, part. 

Where? 

Every where. 

House, dwelling-house. 

They can explain into two ways. 

Poor, unfortunate, indigent. 

To spread every where, without 
distinction, to all. 

See Sa:THON 

To spread every where, without 
distinction, to all. 

To be established firmly ina place. 

To be established firmly. 

Light; short syllable. 

Light and grave; short and long 
syllables. 


To be in a place, to settle. 


God is everywhere. 


To shudder, to tremble, to be aff- 
ected. 
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ส ะ ท ก ส ะ ท ้ า น 
ส า ข ก 
ส ถ ล 
๑ 4 
anata 
ana ม า ค 
ส ะ ท ั อ น 
" 
ก ล ิ ว ส ะ ท ั อ น 
ส ะ ท ั อ น ใจ 
ส ะ เท ื อ น ส ะ ท ข้ น 
ภา ส ะ ท ้ อ น 
ส ะ เท ิ น 
' ส ะ เท ิ น ก ั น 
A 
น ิ ก ส ะ เท ิ น ใจ 
ส ะ เท ิ น เห ิ น ห า ง 
ส ะ ท ั ง ส ะ เท ิ น 
ส ะ ท ํ า ส ะ เท ิ น 
ส ะ เท็ น - ส า ว ส ะ เห็น 
2 &K 
ให ญ่ ส ะ เท ิ น 
an? 
1 
โม ท น า ส า ธุ 
ส ถู ป 
ถู 
ส า ธุ ก า ร 
ส า ธุ ส ะ 
ส ะ เท ื อ น 
4 € 
ส ะ เท ื อ น he เง ั ย น 
ส ะ เท ื อ น ใจ 
A 4 
fin ส ะ เท ื อ น 
fin ส ะ เท ื อ น ห ว ั น ไห ว 
2 4 
ส ะ ท ้ า น ส ะ เท ื อ น 





SAITHOK 541 ซ ส แม 
SATHOK 
SXTHÔN 
ธ โ ร ย อ ั ม virui 
sXTHONLX MAK 
SAITHON 
น บ บ ล SA: THON 
ธ 4 ะ แอ ม CHKi 
SAITHUEN SA:THON 
LU SA:THON 
SA:THON 
SA:THON KXN 
NUK SA:THON 6 ห 01 
ธ 4 ะ ซุ ขอ HON 
HANG 
SA:THANG SA: THON 
SASTHÈM SA: THON 
SA:THON-S40 SAï= 
THON 
aki sA:THON 
SÂTHÈ 
MOTHKNA SÂTHÜ 
sXTHÜB 
SÂTHÜKAN 
SÂTHÜSA: 
SA:THUEN 
SA:THUEN THING 
RUEN 
SATHUEN CHKi 
DIN SA:THUEN 


DIN SA:THUEN VAN 


Vv 
SA:THAN SA! THUEN 








SA:THUEN 


Frémir, trembler, étre ému. 
Faire l'abrégé, résumer. 

A pied, par terre. 

Route à pied. 

Route par terre. 

Trombler, être agilé. 
‘Trembler de peur. 

Cœur craintif; avoir peur. 
Etre ému, trembler. 

Etre divulgué, le bruit court. 
Etre troublé, avoir honte; honte. 
Avoir honte l'un de l'autre. 


Délester quelqu'un. 


Avoir de l'aversion pour quelqu'un. 


Être troublé, être ému. 

Etre troublé, être ému. 
Fille déjà âgée. 

Adulte, médiocre. 

Bien! c'est bien, ainsi soil-il! 


Applandir. 


Pyramide en l'honneur de Boudha. 


Glorifier, louer. 

Approuver, louer. 

Être ému, trembler; commotion. 
Toute la maison tremble. 
Avoir le cœur agité. 
Tremblement de terre. 
Tremblement de terre. 


Commotion violente. 





๕ ๑ ๒ 


To shudder, to tremble, Lo be aft- 
ected. 


To make an abridgement, to sum 
up. 

On foot, by land. 

A foot-path. 

A road by land. 

To tremble, to be agitated. 

‘To tremble from fear. 

Timid heart; to fear. 

To be affected, to tremble. 

To be made known, it is rumoured. 

To be troubled, to be ashamed; 
shame. 

To be ashamed one of other. 

To detest a person. 

To have an aversion for a person. 

To be agilated, to be moved. 

To be agitated, to be moved. 

A girl ready aged. 

Adult, middling. 

Well! it is well! so be it! 

To applaud. 

A pyramid in honour of Buddha. 

To glorify, to praise, 

To approve, to praise. 

To be affected, to tremble; commo- 
tion, 

‘The whole house shakes. 

To have the heart inastate of agil- 
ation. 


Earthquake. 


Earthquake. 


A violent commotion. 


fom 


ส ะ เด ื อ น เส ื ่ อ น du 
af 

ตั ้ ง ส ะ ต ิ 

ป ล ง ส ะ ต ิ 


a 


เส ี ย ส ะ ต ิ 


จิ๊ น 


ม ิ ส ะ ต ิ 
ส ะ ต ิ much 
ส ะ ต ดิ dan 
ส า ต ร า 
ส า ต ร า ว ุ ธ 
ถื อ ส า ต ร า 
เค ร ื ่ อ ง ส า ต ร า 
ส า ต ร า ค ม 
dam, ส า ศ ต า ท ร ิ ย ์ 


dan 

ส า ส น า 

ส า ส ผา hea แท ้ 
น อ ก ส า ส น า 

ค น น อ ก ส า ส น า 
พ ุ ท ธ ส า ส น า 

ส ั ต ะ 

ล ั ต ศก 

ส ั ต ขั น 

ล ั ต ย ง ก ซ 

ส ั ต ขุ ศ ย ์ 


a kw 


ส ั ต บ ั น - 


3 
= 





TANG Sa:Ti 


PLONG Sa: TY 
sid sarri 
Mi sa:ti KHÜN 
SATI AROM 
SAITE PANJA 
SATRA 
SÂTRAVÜT 
THU SÂTRA 
KHRÜÂNG SÂTRA 
SATRAKHOM 
sirsipa , sirsXpa 
_CHAN 
SATSXDi 
SATSANA 


SATSANA THIÈNG 
TH 


NOK SATSANA 






KHON NOK SATSA- 
NA 
PHUTTHA SATSANA 





sirrksa ม ป ั ธ ล โซ 


sArrkma: 








sirrima: 


Commotion avec fracas, fracas. 
Esprit, raison, penséo. 

Faire attention à, s'appliquer à. 
S'appliquer à quelque chose. 
Perdre la raison, devonir fou. 
Reprendre ses 


dans l'esprit. 
Esprit, volonté. 


esprits; cela vient} 


Raison, pruderco, intelligence. 
Armes. 

Armes de guerre. 

Tenir des armes. 

Toutes sortes d'armes. 

Titre d'un livre. 

Qui enscigne, précepleur { litre de 


Bouddha). 
Percepteur de l'impôt des corvées, 


secrélaire pour les rôles mili- 
taires. 

Religion. 

La vraie religion. 


Hors de l'église. 

Infidèle. 

Religion de Boubdha. 

Sept. 

La seplième année du petit cycle. 
Un des sept nymphéas à tige gla- 


bre. 


Un des sept nymphéas à tige épi- 
neuse. 


Un des sept nymphéas à lige épi- 
peuse. 

Alstonia spectabilis. 

Vrai; vérilé, fidélilé, 


Fidelité, vérité parfaite, 


Septième. 
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Noisy commotion, noise. 

Mind, reason, thought. 

To attend to, to apply one’s mind. 
To apply one's self to some thing. 
To lose one's reason, to become in- 


sane. 
To recover one’s senses; it occurs 


to me. 

Mind, will. 

Reason, prudence, intelligence. 

Arms. 

Arms, 

To hold arms. 

All kinds of arms. 

Title of a book. 

Who instructs, tutor (title of Bud- 
dha). 

Collector of the taxes of corvees, 
secretary for military rolls. 

Religion. 

The true religion. 

Out of the church. 

Infidel. 

Religion of Buddha. 

Seven. 

The seventh year of thesmall cycle, 

One of the seven nymphæas wilh 


smooth stem. 


One of the seven nymphæas with 
prickly stem. 


One of the seven nymphæas with 
prickly stem. 

Alstonia speclabilis. 

True; truth, fidelity. 

Fidelity, perfect truth. 


Seventh. 


B14 


ส ั ต ป 9 ิ พ ั น 
ส ั ต พ น ี 
ส ั ต พ น ี ย ร ร พ ต 
ส ั ต ะ ว า 
ส ั ต ะ ว า ร 
ศั ร ท ธา 
ค ว า ม ศร ี ท ธา 
ค น ศว ั ท ธา 
ใจ ศร ั ท ธา 
ni ศร ั ก ธา 
enn เล ื ่ อ ม ใส 
ส ั ต โค 
and 
ส ั ต ร ี ภา พ 
เพ ศ ส ั ต ว ี 
ก ร ะ ส ั ต ว ิ 
ศั ต ร 
3 
Pare 
เป ิ น ศั ต ร ู ก ั น 
na fing 
3 
fing lau 
ศั ต ร พ า ล 
ข 
ส ะ ต ุ 
4 
ส ะ ต ุ ก า ร ข ู ร 
4 ข 
an ค ิ น ป ร ะ ส ิ ว 
ส ะ ค - เ ข้ า an 
À “4 
ส ะ ค ื อ - น ก ส ะ ค อ 
ค ้ น ส ะ ด ื อ 
ส ะ อ ิ ก 
A 
ล ม ส ะ อ ิ ก 


8 โ โฆ ชร ก 4 ะ ต โอ ย ว ั ม 
ชุ ด ฑ ร อ พ ร 
SATTXPHAN 
SATTA:PHKN BKN- 
PHOT 
SATTA:VA 
ธุ 
ธร โซ ช แ 1 แม 
SÈTTHA 
KHUAM SATTHA 
ชะ 
KHON SATTHA 
Viet 
cuXi SÈTTHA 
Ani SATTHA 
siTTHA LUEM si 
sirré 
sirtri 
SÂTTRI PHAB 
PHÈT SÂTTRI 
KRA:SÈTTRI 
SATTRU 
PEN SÂTTRU KXN 
RAXX SÂTTRU 
SÂTTRU PHXi 
SÂTTRU ธร ร เม 
sacTt 
sa:Tt KARKBUN 
SA:TÜ DIN pra:siv 
SA!TU ,KHKO SA:TU 
Sa:TU-NOK sa:TU 


TON SA:TU 











# 
SA:UK 


Les sept chaines de montagnes qui 
entourent le mont Meru. 

Sept circuits. 

Les sept montagnes qui entourent 
le mont Méru. 

Nom d'un oiseau. 

Sept fois, sept jours. 

Religion, piélé, dévotion, pieux. 

Piété. 

Homme pieux, religieux. 

Pieux, piété. 

Bon et pieux, miséricordieux et pi- 
eux. 

Piétésincère; doué d'une piété pure. 

Animal. 

Femme. 

La personne d'une femme, femme. 

Sexe féminin, genre féminin. 

Femme. 

Adversaire, ennemi. 

Ennemis l'un de l'autre. 

Roi ennemi, les ennemis du ro- 


yaume. 
Embüches des ennemis, dommages 


causés par les ennemis. 
Ennemis qui tendent des embaches. 
Purifler, dessécher. 

Sublimer le camphre. 

Dessécher la poudre. 

Espèce de riz. 

Nom d'un gros oiseau. 

Nom d'un arbre élevé. 


Hoquet. 


Hoquet. 





๕ ๑ ๕ 


Seven chains of mountains thal 
which surrount mount Meru, 

Seven circuits. 

The seven mountains that surrount 
mount Meru. 

Name of a bird. 

Seven times, seven days. 

Religion, piety, devotion, pious. 

Piety. 

Pious, religious man. 

Pious, piety. 

Good and pious, merciful and pious. 

Sincere piety; gifled with a pure 
piety. 

Animal. 

Woman. 

The person of a woman, woman. 

The feminine sex, the feminine 
gender. 

Woman. 

Adversary, enemy. 

Enemies of one another. 

Hostile king, te enemies of the 
kingdom. 

Snares of the enemies, damages 
induced by the enemies. 

Enemies who set snares. 

To purify, to dry. 

To sublimate camphor. 

To dry gun-powder. 

Kind of rice. 

Name of a large bird. 

Name of a high tree. 


Hiccaugh. 


Hiccaugh. 


๓ ๑ ๕ 


su 
ส ะ ฮิ ก ส ะ ข้ น 
ส ว ะ 
ส ว ะ เส ว ิ ง 
an 
ไส ว 
ส ู ง ไส ว 
4 
ส ว า ย - ป ่ ลา ane 
A 
ani 
ส ว า ม ิ เท ็ 
ra 
ส ว ร ร ค ์ 


เม ื อ ง ส ว ร ร ค ์ 
ข ศ ว ส ว ร ร ค ์ 
ว ิ ม า น ส ว ร ร ค ์ 
สุ ส ว ร ร ค ์ 

ส า ว ส ว ร ร ค ์ 
น า ง ส ว ร ร ค ์ 
น ค ร ส ว ร ร ค ์ 
anu 

anu lun 
ไข anu 

ส า ย ส ว ่ า น 
anu 
ส ะ ว ะ น ะ , ส ะ ว ะ น า 
ส ะ ว ะ น า ก า ร 
ส ะ ว ะ น ั ง 
ส ว า ง 

ค ว า ม ane 

ส ่ อ ง ส ว า ง 








skva: sXvONG 
skvA 
sXvAi 

SUNG SXVAi 
SXvAi - PLA SXvAi 
sXvimi 


sXvämi CHAO 


MUANG SXVAN 
XAO SXVAN 
VIMAN SXVAN 
st sXvAN 

540 SXVAN 
NANG SXVAN 
NXKHON SXVAN 


SAVAN 


SKVAN JON 





SAIVAN 





AINA?, SAIVAINA 
SAIVAINAKAN 


INANG 





SKVANG 
KHUAM SKVANG 


SONG SAVANG 


sXvANG 


Sanglotter; sanglot. 

Sanglotter; sanglot. 

Amas d'herbes flottantes. 

Amas d'herbes flottantes. 

Singe. 

Beau, élégant. 

Élevé et beau à voir. 

Poisson du genre Callichrous (Silu- 
roïdes). 

Seigneur, mari. 


Seigneur. 


Le ciel, paradis, ciel sur le som- 
met du mont Méru, plusieurs de- 
grés des cieux. 

Royaume des cieux. 

Habitants des cieux, ngis, saints, 

Habitation des cieux. 

Entrer dans le c'el, 

Nymphes des cieux bouddhistes, 
vierges du ciel. 

Anges femelles. 

Ville du ciel, nom d'une capitale 
de province. 

Villebrequin, vrille. 

Vrille pour percer les métaux. 

Percer avec un vilebrequin, 

Archet de villebrequin chinois. 

Respiration fréquente. 

Entendre, écouter. 

Écouter; audition, action d'écouter. 


Entendre, écouter. 


Clarté, lumière, 
éclairer, briller. 


aurore; luire, 
Lumière. 


Éclairer, luire. 
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To sob; sobbing. 

To sob; sobbing. 

A mass of floating weeds. 

A mass of floating weeds. 

Monkey. 

Beautiful, elegant. 

High and beautiful to look at. 

Fish of the genus Callichrous (Silu- 
ride). 

Lord, husband. 


Lord. 


The heaven, paradise, heaven upon 
the summit of mount Meru, se- 
veral degrees of the heavens. 


The: heaven's kingdom. 

Inhabitants of the heavens, angels, 
saints. 

Habitation of the heavens. 

To enter into heaven. 

Nymphs of the buddhist heavens, 
virgins of heaven, 

Female angels. 

City of heaven, name of the capital 
of a province. 

A wimble, a gimlet, 

A gimlet ‘or piercing ihe metals, 

To bore witha wimble. 

The bow 0% a chinese wimble. 

Frequent breathing. 

To hear, to listen. 

To listen; hearing, action of listen- 
ing. 

To hear, to listen. 

Clearness, light, dawn; to gleam, 
to light, to shine. 

Light. 


To light, to gleam. 
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รุ ่ ง ส ว ่ า ง 
ส ว ่ า ง อ ก ส ว ่ า ง ใจ 

ส ว ร ร ย ะ , ส ว ร ร ย า 
เส ว ย ส ว ร ร ย า 

ส ว ร ร ค บ ู วิ 

ส ว ร ร ค โล ก ย ์ 

ส ว ร ร ค า ไล ย 

ส ว ร ร น ค ต 

ส ะ ว ะ ภา ค ย ์ 

ส ว ั ส ด ิ ์ 


น ํ า ส ว า ส ต ิ ้ 

ง า ม amd 

qn ส รา ส กิ 

แส น ส ว า ส ด ติ 
ann-nu ann 
ส ว ั ส 

ส ว ั ส ด ม ง ค ล 

ส ว ั ส ด ิ no ศุ ข 

ส ว ั ส ด ิ ร ั ก ย า 

ส ว ั ส ด ิ ภา พ 
ส า ว ะ ถิ , Das arash 
แส ว 
แส ว ง 

แส ว ง ห า 

แส ว ง ห า ค ว า ม จ ร ิ ง 
เส ว 
เส ว ต ร 





RUNG SXVANG 
SXVANG 6K sX- 
VANG cHXi 

SXVANIA: , SRVANJA 

SX vi SXVANIA 
sXvANKHXBURI 
SXVANKHALOK 
SAVANKHALAI 
SXVANNAKHOT 


SAIVAIPHAK 











sin sXvAT 


sXvAr, TON SXVAT 
sXvirpi 
sxvirpi MONG- 


KHON 
skvirpi si stx 





skvirpi PHAB 


sAva:THi, MUANG 
SÂVA:THI 

SXVÉ 

SXVÉNG 


SXVÉNG HA 


SXVÉNG HA KNUAM 
cuinG 








SXVÈT 


Lumière de l'aurore qui se lève. 


Contentement du cœur, délasse- 
ment, connaissance. 


Royaume, richesses du roi. 
Régner. 


Ville du ciel, vulgairement appelée 
Mu'ing-san. 

Premiére capilale du royaume de 
Siam. 

Aller au ciel, mourir (en parlant 
du roi). 

Aller au ciel, mourir (en parlant 
du roi). 

Sans accent ( lermede grammaire). 





Voyez SXVATDI 

Geindre, serrer, entourer. 

Zona ( maladie). 

Délectable, beau, aimable. 

Délectable, beau, aimable. 

Délectable, beau, aimable. 

Très aimable. 

Très aimable. 

Liane épineuse du genre Mezo 
neurum. 

Bonheur, prospérité, 

Félicité et gloire. 

Prospérité et bonheur. 

Méthode pour vivre heureux (titre 
d'un livre). 

Le bonheur. 

Une des seize villes fameuses de 
l'Inde. 

Un peu éloigné. 

Chercher, rechercher. 

Chercher, rechercher. 

Ghercher la vérité. 


Demain. 


Blanc. 
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Light of the rising dawn, 


Satisfaction of the heart, repose, 
knowledge. 


Kingdom, riches of the king. 
To reign. 
The city of heaven vulgarly named 


Muéng-san. 


The first capital of the kingdom of 
Siam. 

‘To go to heaven, to die ( speaking 
of the king ). 

To go to heaven, to die (speaking 


of the king ). 

Without accent (term of grammar). 

See ธร ห ร ซบ ร 

To guird, to squeeze, to surround, 

Zona (disease ). 

Delightful, fine, amiable. 

Delightful, fine, amiable. 

Delightful, fine, amiable. 

Very amiable. 

Very amiable. 

Prickly climber of the genus Mezo- 
neurum. 

Happiness, prosperity. 

Happiness and glory. 

Prosperity and happiness. 

Mothod for living happy (lille of à 
book ). 

Happiness. 

One of the sixteen celebrated ci- 
ties of India. 

A little distant. 

To seek for, to search, to invesli- 
gale. 

To seek for, to search, to investi- 
gate. 

To seck after truth. 


To-morrow. 


White. 


ga 


ส ิ เส ว ต ร 
เส ว ต ร ฉั ต ร 
เร 0 
dan เล ี ้ ย ง ค ํ า ก ล ให ้ 
ค ง อ ย ุ ่ ใน เส ว ต ร ฉั ต ร 
ส า เว ต ร ี , ส า เว ต วี เทว ิ 
เส ว ริ ย น 
Ae 
เส ว ิ ย น ห ม ้ อ 


เส รี ย ง - เ ส ว ๊ ย ง ส ะ ด ํ า 
จ 
ส า ว ิ ก ะ 
al, ส ว ิ ง ซ จ ธั น ป ล า 
a, ๑ 3 
ส ว ิ ง - ส ว ิ ง ส ว า ย 
ส า ว ก 
ม ห า ส า ว ก 
เส ว ย 
4 
เค ร ื ่ อ ง เส ว ย 


เส ว ย ร า ช , เส ว ย ส ม บ ย ั ต ิ 


เส ว ย ร ม ย ์ 
เส ว ย ศุ ข 
เส ว ย ทุ ก ข์ 
ส ั ชน า ไล ย 
maa 
ส า ชล ธา ร 
oath ซ่ ม ส า ซู 
เซ 
เด ิ น เซ ไป 
เซ อ ง ค ์ 
เง ื ่ อ น เซ 
โซ เซ 
ซั ด เซ 


si SXVÈT 


skvErrRixit 








sAvik. 





SXVING, SXVING XON 
PLA 
G - SKVING sk- 





VAL 
SAVOK 





MAL 
skvGi 


KHRUANG SXVOI 





sivOi THÜK 


SÂTXXNALXI 
SAXON 
SAXONLATIAN 
sAxu -NXMSOM SAXU 
SE 

DON SE PXi 

SE ONG 

RUEN SE 

86 SE 


SAT SE 








SE 


Couleur blanche. 


Parasol 
élagé. 


blanc du roi, baldaquin 

S'établir solidement dans son ro- 
yaume par sa sagesse. 

Reine. 

Support, soulien; entourer. 


Support mou qu'on met sous lal 
marmite et les autres vases de lal 
cuisine. 


Vicaire du chef des bonzes. 
Disciple de Bouddha. 


Epuisette à manche court. 


Dont le cœur est troublé, agité; 
angoisse. 


Disciple, écolier. 


Les principaux disciples de Boud-| 
dha. 


Manger, jouir, étre en possession de 
(en parlant des princes). 

Aliments du roi. 

Régner, dominer. 

Jouir de la paix et de la joie. 

Jouir du bonheur. 

Souffrir des tourments. 

Nom d'une ville ancienne et célé- 
bre dans le nord de Siam. 

Tous les fleuves. 

Tous les fleuves. 

Vinaigre fait avec du suc de pal- 


mier ou avec de l'arack. 


Chanceler, tituber, étreincling; va- 
gabonder. 


Aller en chancelant. 

Tituber. 

Maison qui tombe en ruines. 
Chancelant comme un hommeivre 


ou infirme. 
Vagabonder, errer çà et là. 








917 


While colour. 

White parasol of the king, a bal- 
daquin in stories. 

To sellle one’s self firmly by one’s 
wisdom in one’s kingdom. 

A queen. 


Support, prop; to surround. 


Soft prop for the iron pot and other 
kitchen-utensils. 


Vicar of the chief of bonzes. 

Disciple of Buddha. 

Landing-net with short handle. 

‘Whose heartis troubled, agitated; 
anguish. : 

Disciple, scholar. 

The chief disciples of Buddha. 
To eat, to enjoy, to be in posses- 
sion of ( speaking of princes ). 

King’s food. 

To reign, to rule. 

To enjoy peace and pleasure, 

To enjoy happiness. 

To suffer torments. 

Name of an ancient and celebrated 
town in the north of Siam, 

All the great rivers. 

All the’great rivers. 

Vinegar made with the juice of the 


palm or with arack. 


To waver, to stagger, to be incli- 
ned; to wander. 


To walk tottering. 

To stagger. 

A house that is falling into ruins. 
Staggering like a drunken or weak 


man. 
To wander, towander up and down. 
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เซ ซ ว น 
à 2 
เท ี ย ว เซ ซั ง 
เซ ซุ ด 
เส - ใ ส เส 
แซ ะ . 
a 
แซ ะ ห ญ ้ า 
แซ ร ด ิ น 
x 
แซ ะ อ ิ ฐ ข ิ น 
แซ ะ - เ ซ ช ะ แซ ะ 


เข ็ บ เซ ซะ แซ ะ 
iin โป ็ น ห ว ั ด เซ ซะ แซ ะ 

แซ ะ 

เท ี ย ว แซ ะ 

แส ้ , แล ้ ห า 
vee 

แซ ้ , ซั อ แซ ็ 

4 ก 

เส ี ย ง น ก ซั อ แซ ้ 

แซ . 
โป น แซ ้ เต ิ ย ว ก ั น 

แซ . 
Le 

แซ ม้า 

ไม ้ แซ 
a เว 

เห ล ็ ก แซ ้ . 
14 

แซ ้ ปั น 

แซ ้ nue? 

ป ะ 

แล ้ - ส า ว แล็ 

LA C1 vw 

แล ๊ , เซ ็ ง แล ็ 
ee ak 
ร ย ั ง แล ็ , เล ส ี ย ง แล ้ 
DEAR 
lan ว ้ อ ง เซ ็ ง ua 
A 

แส - จ ิ น แส 


“SE SUEN 


THIAU SE SANG 








sé: โซ แห ป ๊ ง 


ธน ธ์ 1: ๑50: sé: 


CHEB So: sii: 


DEK PEN VAT SO: 








THIAU 5 





SIÉNG NOK SQ 





sé 
PEN SE DiAU KXN 
sé 
SE MA 
Mi SE 
LEK SÈ 
sé PUN 
SE CHAMA:Ri 
sk-sio sé 
SE, SENG SE 
RONG SE, SIENGSE 
LEN RONG SENG SE 


SÈ- CHIN sé 





Ne pas se tenir droit, être incliné. 
Errer à la manière des polissons, 
S'affaisser, qui penche. 

Chasser, renvoyer. 

Gouper, 


ver. 
Gouper les herbes. 


arracher, soulever, enle- 


Enlever un peu de terre. 
Enlever des briques avec un ins- 


trument. 
Pénétrer, entrer peu à peu, déta- 


cher peu à peu; fréquemment, 
à plusieurs reprises. 

Être fréquemment malade, maladif. 

L'enfant qui à du rhume éternne 
souvent. 

Aller de çà de là. 

Errer à la manière des polissons. 

Chercher, r. chercher. 

Gazouillement des oiseaux. 

Les oiseaux gazouillent. 

Tribu, famille (mot chinois). 

De la mème tribu (mot chinois). 

Éventail, baguette, cravache. 

Houssine pour frapper un cheval, 
cravache. 

Baguette de bois. 

Baguette de fer. 

Baguette de fusil. 

Eventail de poils blancs. 

Jeunes filles en général. 

Bruyant; vacarme. 

Voix confuses, sons bruyants. 


Jeux bruyants. 


Médecin, maitre ( mot chinois). 
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Not to keep one’s self straight, to 
be inclined. 

To wander about like ablackguard. 

To sink down, falling. 

To drive out, to send away. 

To eut, to pull, toliftup, to take off. 

To cut the grass. 

To take away a little earth. 

To take the bricks away wilh an 


instrument. 
To penetrate, to enter gradually, 


to loosen little by little; frequent- 
ly, on several occasions. 

To be sick frequently, sickly. 

A child who has a cold sneezes of- 
ten. 

To go from here from there. 

To wander about like a blackguard. 

To seek for, to search. 

Warbling of birds. 

The birds warble. 

Tribe, family (chinese word). 

Of the same tribe ( chinese word). 

A fan, a wand, riding-whip. 

A switch for striking a horse, rid- 
ing-whip. 

A wooden rod. 

An iron rod. 

A ramrod. 

A fan of white hair. 

Young girls in general. 

Noisy; uproar. 

Confused voices, noisy sounds. 


Noisy games. 


Physician, master (chinese word). 


Jae 


แส - แ พ ร แส 


แส บ ย ๒ 


Wo wan , dan แส ข 
ร ธั น แส ข 
พ ู ด แส ข ห น ั ก 
1 ย 
แส บ ข nes 
แซ ย . 
แซ ข ก ร ะ ต ุ ก 
ะ - 
แซ ย เข ้ า 
ไห ล แซ ข 
aD แซ ข 
A 
เซ ิ ข แซ ข , ซึ ม แซ ย 


เศ ก or 


น ํ า เศ ก 

Le 
เศ ก น ํ า 
ธุ ภี เศ ก 


แส ก - น ก แส ก 
แส ก 
ผม ต ก แส ก 
md au แส ก 
แส ก แย ก 
แส ก ถ 
แส ก แ ถ ก 
แซ ก . 
แซ ก เข้ า เน ื ้ อ ค ว า ม 
แซ ม แซ ก , แซ ก แซ ง 
แซ ก เข ้ า ไป ่ 
Bun แซ ก 
แห ว ก แซ ก 








SÈ - PHRÈ ร ษ์ 





RON SEB 


PHOT SER HU NXK 
sEB TIONG 

SEB 

skp KRA!DÜK 

SEB KNAO 

LÂÏ skp 

skp SER 

s6b sin, stm ร ธั ต 

K 

NAM SEK 


SEK Nim 








SEK 


PHÔM TÔK SEK 
ก ห อิ ห ๕ น ี ้ 

vi PHÔM SEK 

SEK JEK 


SEK THK 


s&K KHAO NVA 
KHUAM 

SEM SEK, SEK SENG 

SEK KHAO PXi 

stir sik 


VEK SEK 


Etoffes de soie en général. 

Mordant, Acre, piquant; piquer. 

Vif aiguillon de la douleur. 

Âcre, caustique. 

Parler d'une manière très mordan-| 
te. 

Avoir faim, faim. 

S'insinuer, pénétrer. 

Pénétrer jusqu'aux os. 

Pénétrer. 

Infiltration des liquides, s'inflltrer. 

Pénétrer en s'infiltrant, imbiber, 


ètre imbibé. 


Pénétrer en s'infiltrant, imbiber, 
être imbibé. 


Bénir, consacrer. 

Eau bénite, eau lustrale. 

Bénir de l'eau. 

Ablution superstitieuse dans 16 
mariage du roi etde la reine; con 
sacrer, bénir. 

Strix flammea (Effraye). 

Désunir, diviser. 

Les cheveux tombent des deux 


côtés. 
Peigner sa chevelure en la sépa- 


rant de chaque côté. 

Séparer, partager. 

S'envoler. 

S’envoler. 

Pénétrer, s’insinuer, ' entreméler, 
se mêler de. 


Se méler d'une affaire. 


Méler, entreméler. 


Pénétrer intérieurement. 





si 


S'ouvrir un chemin pour entrer. 
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Silk stuffs in general. 

Sharp, acrid, pricking; to prick. 
Smart sting of grief. 

Acrid, caustic. 

To speakin a very sharp way. 

To be hungry, hunger. 

To insinuate one's self, to penetrate. 
To penetrate to the bones, 

To penetrate. 

Infiltration of liquids, to infiltrate. 
To penetrate by infiltration, to soak, 


to be imbibed. 
To penetrate by infiltration, to soak, 


to be imbibed. 
To bless, to consecrate. 
Blessed water, holy water. 


To bless the water. 


Superstitious ablution in the mar- 
riage of the king and of the queen; 
to consecrate, to bless. 

Strix flammea ( Screech-owl ). 

To disunite, to divide. 

The hair falls down on both sides. 

To comb one's hair dividing it on 
both sides. 

To separate, to divide. 

To fly away. 

To fly away. 

To penetrate, to insinuate, to in- 
termix, to mix, to interfere, 

To interfere in an affair. 

To mix, to intermingle. 

To penetrate into. 


To insinuate. 


To work one's way into a place. 
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ซอ ก แซ ก 
แซ ก ย า 
เอ า พ ิ ม เส น แซ ก ย า 
เส ข ย ุ ค ค ล 
เศ ก ล ั น 
เส ล า 
เส ล า ป ถ ๊ ะ พ ิ 
เส โล โต 
เส ม 
แซ ม 
ซอ ม แซ ม 
แซ ม ห ล ั ง ค า 
ซอ ม แซ ม ou 
เอ า ด อ ก ไม ้ แซ ม ผม 
ซ จ ์ น แซ ม 
แซ ม แซ ก 
ส อ ก แซ ม 
tain, lu เส ม า 


é 
เส ม า โข ส ถ ์ 
ร า ช เส ม า 
ขั ณ ฑ ะ เส ม า 
เส ม า 
เส ม ห ะ 
โร ค เพื่ อ เส ม ห ะ 
๕ vid 
เซ ็ น - เ ท ้ เซ ็ น 
๕ 
เซ ็ น 
ณ์ 2 
เซ ็ น - ห ก เซ ็ น 
จ 
เส ็ น 

ve 
เส ้ น ซั ก 
ae 
เจ ็ ย เส ้ น 





SOK SEK 


SEK JA 





Xo PHIM: 


SÉLA PÂTTHA:PHi 
SELOTO 
SEM 
SEM 
SOM SEM 
ฬา ร ร 
SEM LANGKHA 
SOM SEM RUEN 
Xo ขอ น Mii sim 
PHOM 
SON SEM 
SiM SEK 
SOT SÈM 


SEMA , BÂi SEMA 


SEMA BOT 

RAXK SEMA 

KHANTHA: SEMA 
SEMA 
SÉMHA: 

ROK PHUA SÉMHA: 
SEN -cHAO SEN 
SÈN 
SEN -HOK SEN 
SEN 

SEN XiK 


CHEB SEN 





Anguleux, cul-de-sac. 

Méler quelque chose Aun remède. 

Méler du camphre à un remède. 

Homme pur, saint. 

Calomnier quelqu'un à dessein. 

Pierre, rocher. 

Grande pierrequi supporte la terre. 

Bouclier. 

Voyez KA:SËM 

Réparer, raccommoder, entreméler. 

Réparer, racommoder, entremèler. 

Réparer un loit. 

Réparer une maison. 

Mettre des fleurs dans ses cheveux. 

Ajouter par-dessus, couvrir d’une 
autre chose. 

Entreméler, insérer entre. 


Pousser dans, faire entrer. 


Pierres superstitieuses autour des 
pagodes, créneaux des murailles, 
limites, bornes. 


Pierresélevées autour d'une pago- 
de. 

Frontières, limites du royaume, 

Frontières à l'enlour. 

Ornement superslilieux suspendu 
au cou des enfants. 

Pituite, phlegme, glaires. 

Maladie qui provient de la piluite. 

Superstition des Malais. 

Voyez sAN 

Elre brisé en morceaux. 

Nerf, muscle; désignation numé- 
rique des poils, fils, etc. 


Contraction des nerfs, convulsions. 


Avoir mal aux nerfs. 


Angulous; blind alley. 

To mix something wilh a remedy, 
To mix camphor with a remedy, 
A chaste, holy man. 

To calumniatea person on purpose. 
Stone, rock. 

A large stone that supports the 


earth. 
A shield. 





See KA!SEM 

To repair, to mend, to insert. 

To repair, to mend, to insert. 

To repair a house-roof. 

To refita house. 

To put flowers in one’s hair. 

To add over and above, to cover 
wilh another thing. 

To intermix, to insert between. 


To push into, Lo put in. 


Superstilious stones around the pa- 
goda, embrasure of walls, limils, 
boundaries. 


Stones raised round a pagoda. 

Frontiers, limits of the kingdom. 

Frontiers around. 

Superstitious ornament suspended 
to the neck of children. 

Piluite, phlegm, glairs. 

A distemper that arises from Lhe 
pituite. 

A superstilion of the Malays. 

See SAN 

To be broken in pieces, 

Nerve, muscle; a numerical desig- 


nation of hair, threads, etc. 


Contraction of the nerves, convul- 
sions. 





To be in a nervous state. 
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เส ้ น ส า ย 
vk 
แม เล ้ น ห น ึ ่ ง 
“à 
เช ื อ ก เล ้ น ห น ึ ่ ง 
เล ้ น mu 
เส ้ น . 
เส ้ น ห น ึ ่ ง 
เซ ่ น 


1A 
เซ น 


À ,LTH ก ร ะ ย า น 
เซ ่ น ว ก ็ 

เส น 
à เส น 


ต ั ว เส น 


แส น «5 


แส น ว ก 


=> 


แส น 
แส น ร ู ้ 
iin โป ๊ น ห ม ื ่ น ป ็ น แส น 


เจ 


แส น ท ว ิ 
Maa แส น ก ล 

เส น า . 
อ ร ร ค ะ ม ห า เส น า 
ng เส น า 

พ ห ล เส น า , พ ล เส น า 
เส น า ม า ต ย ์ 
เส น า ม น ต ร ี 
เส ขา uf, เส น า ชิ ย ต ิ 
À ป ร ะ ชุ ม เส น า ย ต ิ 
เส น า LA ส ภา 

เส น า ค ะ น ิ ก ร 





SENAKHA:NIKON 





PHOM SEN NUNG 


XÜEK SEN NUNG 





SEN DAi 
SEN 


SEN NÜNG 


SEN 





EN PHI, 
KRA:BAN 
SEN VAK 


SEN 


si SEN 





SEN RXK 

SN Di 

SEN RU 

NXB pin Mtn PEN 


sin 
sin THKVi 





CHAO LE 
SENA 


AKKHA: MXHÂ SÉ- 
NA 
RAXX SÉNA 


PHXHÔNLX SENA, 
PHÔN SÉNA 
SENA MAT 


SENA MONTRI 


SENA BODi , SÉNA 
ขน โธ ข้ อ 1 

THI PRA:XUM SENA 
ซอ ้ อ 1 

SENA BODi SXPHA 


SENAKHA!NIKON 





Les nerfs, les tendons et les veines. 

Un cheveu. 

Une corde. 

Fil de coton. 

Mesure de longueur (20 brasses). 

Longueur de vingt brasses. 

Sacrifier aux diables. 

Sacrifier aux génies, au démon. 

Offrandes aux génies ou au diable. 

Minium. 

Couleur rouge comme le minium. 

Singe du genre Macacus (Macaque). 

Cent mille, beaucoup. 

Amour très violent. 

Très bon, supérieur aux autres 
(par ironie ). 

Qui sait tout ( par ironie ). 

Innombrable. 

Cent mille fois plus. 

Très artificieux. 

Grands mandarins. 

Le premier parmi les mandarins, 

Grands mandarins. 

Assemblée de mandarins. 

Courtisans, mandarins. 

Les premiers mandarins. 

Ministres du roi. 

Conseil d'état. 

Cabinct (Ministres ). 


Armée avec ses chefs par compa- 
gnies. 
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The nerves, the sinews and the 
veins 

A fibre. 

A cord. 

Threads of colton. 

Measure of length (20 fathoms ). 

The length of twenty fathoms. 

To sacrifice to the devils. 

To sacrifice Lo the genii or demon. 

Offerings to the geniior to thede- 
mons. 

Minium. 

A colour like red lead. 

Monkey of the genus Macacus. 

Hundred thousand, much. 

A passionate love. 

Very good, superior to the others 
( ironically ). 

‘Who knows every thing (ironically). 

Innumerable. 

Hundred thousand times more. 

Very cunning. 

The great mandarins. 

The chief among the mandarins. 

The great mandarins. 

Assembly of mandarins. 

Couriers, mandarins. 

The chief mandarins. 

Ministers of the king. 

Council of state. 


Cabinet ( Ministers). 


Army with its chiefs by companies. 
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SENG 

cuir SÉNG PXi 
SENG - SENG SE 
SENG -TUA SENG 
SENG 

KHAi SENG 

LEN SENG 
SENG -SENG PHRENG 
SENG 

NOK SENG SEO 

SiÈT SENG KKN 

DON SENG KHIENG 

KAN 

MA SENG 

SEK SENG 
SENG - SONG SENG 

THIAU SONG SENG 
SENG 

SENG VA 

SENG THXM 
SENG 

SENG DET 

SENG PHRA: CHAN 

PEN SENG 

SENG THONG 

SENG NGON SENG 

_THONG 

TON SENG TA:VAN 

NGU SENG ATHIT 
SENG 

PHRA: SENG 


PHRA: SENG KHAN 





Éventé. 

Qui a perdu son goût. 

Tumulle, tumullueux. 

Jeunes comédiens. 

En lotalité, tout, en gros, beaucoup. 

Vendre en gros. 

Très adonné au jeu. 

Bois, taillis, foret en coupe. 

Joint, côle à côle, de front. 

Buchanga ( Drongo noir). 

Se frotter, se presser, se faire des 
malices. 

Marcher côte à cote. 

Deux chevaux allelés de front. 

Entreméler, mêler. 

Inquiet, téméraire, de 6016 et d'au- 


tre. 
Aller de côté et d'autre, errer sans 


but. 
A dessein, exprès. 

Dire à dessein. 

Faire exprès. 

Rayons; brillant, éclatant. 

Rayons du soleil. 

Éclat de la lune. 

Brillant, qui a des rayons lumi- 
_neux. 

Éclat del'aurore, rayons dorés. 
Eclat de l'aurore. 

Tournesol. 

Xenopeltis unicolor (serpent). 
Sabre, épée, armes. 


Sabre du roi. 


Sceptre. 


Vapid. 

What has lost its savour, 

Tumult, tumultuous. 

Young comedians. 

In totality, all, wholesale, much. 

To sell wholesale. 

Very addicted to the game. 

Copse, underwood. 

Joint, side by side, in front. 

Buchanga (Black Drongo). 

Torubagainstone another, to press, 
to malice each other. 

To walk side by side. 

Two horses put abreast. 

To intermingle, to mix. 

Restless, rash, from one side and 


from the other. 
To go from oneside and from the 


other, to wander without any plan. 

On purpose, purposely. 

To say designedly. 

To do on purpose. 

Rays; shining, glittering. 

Rays of the sun. 

Brightness of the moon. 

Shining, that which has luminous 
rays. 

Brightness of day-break, golden 
rays. 

Brightness of day-break. 

Sunflower. 

Xenopeltis unicolor (snake). 


| Sabre,sword, arms. 


Sabre of the king. 





Sceptre. 
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โร ง แส ง 
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RONG SENG 
SENGON 
SENi 
sto 
NON Sho 
KnENG SO 
ธ ธ ิ ท พ 
ธ ช ธิ ท พ stra 
SEPH AHAN 
ธ ธ ิ ต ม NAKPRAT 
SONG SÈPI 
ธ ธ ิ ท น METHUN 
sém ร ธิ ท พ 


SEPHA 





TRIEM SET LEO 


SÂMRÈT SET 





SET KHUAM 
ki SET 
sit 
SET PHA 
ง 1 sis KHON SET 
MONG SET 
LUA sit 
DEN SET 
SET MAi 


sET 





Arsenal, salle d'armes. 

Coquetterie. 

Mandarins. 

Sans mouvement, immobile. 

Etendu sans mouvement. 

Raide et immobile. 

Manger, boire, fréquenter, s'unir. 

Boire l'arack. 

Manger, prendre sa nourriture, 

Fréquenter les docteurs, 

S'unir. 

S'unir. 

Etre unis, s’accoupler. 

Comédie célèbre. 

Crest fini, c'est prèt, c'est lerminé. 

Tout est prêt. 

Achevé, fini, terminé. 

Choses petites et grandes, tout en- 
semble, somme. 

Pret, prompt. 

Le procès est Lerminé. 

Quittance, reçu. 

Restes, ce qui reste, et plus. 

Morceaux qui restent d'une étoffe. 

Plus de vingt personnes. 

Une heure el plus. 

Il reste quelque chose; superflu. 

Morceaux qui restent. ' 

Morceaux de bois ou de planches. 

Rouge. 


Espèce de couleur rouge. 
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Arsenal, a room for fire arms. 

Coquetry. 

Mandarins. 

Without movement, immoveable. 

Stretched without movement. 

Stiff and immoveable. 

To eat, to drink, to frequent, to 
unite, 

To drink arack. 

To eat, to take one's food. 

To frequent the doctors, 

To copulate. 

To copulate. 

To be united, to copulate. 

A celebrated comedy. 

It is finished, it is ready, it is ter- 
minated. 

All is ready. 

At an end, finished, terminated. 

Small and large things, all together, 
sum. 

Ready, quick. 

The law-suit is at an end. 

Receipt. 

Remains, what remains, and more. 

Remains of a piece of cloth. 

More than twenty persons, 

An hour and more, 

There remains something; supet- 
fluity. 

Remnants. 


Chips of wood or planks. 


Red. 





Kind of red colour. 
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แส ด - ส อ ด แส ด 
เส ต ะ 
๕ 
เส ร จ ะ 
เส ร ย ซิ 
ย 
ม ห า 13584 
an 1638 Ÿ 
ข อ 
ร า ช เส ร ย ช๊ 
เส โท 
À 
เส โท ซม ท ภ ข 
เส ย โจ 
ย 
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ย ย 
เส ว ะ ก า an เ ฝ ่ า 
ฮ์ 
เส ว ะ ก า ม า ต ย ์ 


=D 





SÈT-S0T sET 
SETA: 
SETCHA: 


SÈTHI 


SÉTHÔ sUM SAB 
SÈTTHÔ 
SÉVA:KA 
SEVA!KA KHA FAO 
SEVAIKA MAT 
si 
Hix st 
TKLING PHANG st 


BI si 


si nén 
si THIT 
Tui sT 

sis st: 


si sip 


si 





si 


Bruit imilatif d’un soufflet, d'une 
pompe (etc). 

Huile, liqueur oléagineuse. 

Aller, s'en aller. 

Riche. 

Très riche. 

Fils d'une famille opulente. 

Nom de dignité. 

Sueur. 

Couvert de sueur. 

Précieux. 

Courtisans, disciples. 

Mandarins, courtisans. 

Mandarins, courlisans. 

Briser, rompre, se briser, s'écrou- 


ler. 
Briser, rompre, se brisé, s'écrou- 


ler. 
Le bord du fleuve s'éboule. 
Briser, rompre, par exemple, du 
pain. 
Signede l'impératif; certainement, 
Recevez. 
Venez. 
Certainement, je le puis. 
Certainement, donc. 
Quatre. 
Quatre fois. 
Les quatre points cardinaux. 
Quatrième. 
Quatorze. 
Quarante. 
Côte, latte, morceau; désignation 


numérique des dents, des lattes) 
etc. 
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Imitative noise of a bellows, of à 
pump (ele ). 

Oil, oily liquor. 

To go, to go away. 

Rich. 

Very rich. 

Son of an opulent family. 

Name of a dignity. 

Sweat. 

Covered with sweat. 

Precious. 

Gourtiers, disciples. 

Mandarin, courtiers. 

Mandarins, courtiers. 

To break, to break away, to shaller, 


to tumble. 
To break, to break away, to shatter, 


to tumble. 
‘The bank of a river falls down. 
To break, for instance, bread. 
Sign of the imperative; certainly. 
Receive. 
Come. 
Certainly, I can. 
Certainly, therefore. 
Four, © 
Fourtimes. 
The four cardinal points. 
Fourth. 
Fourteen. 
Forty. 


Rib, lath, piece; numerical desig- 
nation of teeth, of laths, etc. 


พ ร ะ ย า ศร ี 
พ ร ะ น า ย ศร ิ 
ส ิ ม ห า โพ ธิ 
nu ei 
à 

เป ็ น à ต ่ า ง ต ่ า ง 
ป ร ะ ส ม ส ิ 
van À 

ส ิ ขา ว 

am 

ส ิ แด ง 
Sule 

ล ิ เช ี ย ว 

ส ิ เห ล ื ่ อ ง 

ส ค ร า ม 

สิ เลื อ ด 

ส ิ ล า ย 
fan 





FAN SONG si 

si nud 

Si KHRÔNG 
si 

XUEN KKN Si 

NU VING Si 


sXo si, sik si, si 
so 


Si 
si six’ 
si sÂN 
si SÂN PHXN NGAM 
si ski 
PHRA: JA Si 
PHRA: Nai si 
si MAHA PHÔT 
BAi Si 

si 


PEN si TANG TANG 





si pim 


si DENG 





si LUANG 


si KHRAM 
si puter 
si Lai 


si sûr 





Deux dents. 


Bambous fendus dont on tait une 
clôture. 


Cote, les côtes. 
Badiner, plaisanter; foule nom- 
breuse. 


Badiner ensemble. 


Les rats courent ensemble. 


i | Badiner: ris, plaisanteries, bouffon- 


neries. 
Joli, beau, glorieux, beauté. 


Beau, glorieux, heureux. 

Beauté. 

Forme imposante, beau. 

Beau et net, brillant. 

Nom de dignité. 

Nom de dignité. 

Le peuplier de Bouddha. 

Feuilles de bananier pour orner| 
les offrandes aux génies. 

Couleur. 

De diverses couleurs. 

Mélanger des couleurs. 

Teindre une étoffe. 

Couleur blanche. 

Couleur noire. 

Couleur rouge. 

Couleur violette. 

Couleur verte. 

Couleur jaune. 

Couleur indigo, bleu de Prusse. 

Couleur palo. 


De diverses couleurs. 


Couleur vive. 
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Two teeth. 

Bamboos cleaved for making an 
enclosure. 

Rib, the ribs. 

To jest, to joke; a numerous crowd. 

To jest together. 

The rats run together. 

To jest; laugh, jokes, buffooncrics. 

Pretty, beauliful, glorious, beauty. 

Beautiful, glorious, happy. 

Beauly. 

A handsome, form, beautiful. 

Beautiful and clean, shining. 

Name of dignity. 

Name of dignity. 

The poplar of Buddha. 

Banana-leaves to adorn the pre- 
sents made to the genii. 

Colour, 

Of divers colours. 

To mix colours. 

To dye a stuff. 

White colour. 

Black colour. 

Red colour. 

Violet colour. 

Green colour. 

Yellow colour. 

Indigo colour, prussian blue. 

A pale colour. 

Of different colours. 


A vivid colour. 
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QD 


โม ส 
โม ส ิ ไฟ 
ส เข ้ า 
ส ิ จ ั ก ร 
adn 
ส ิ ล ม 
เช ี ย 
À 
an เช ี ย 
ลู 


เล ี ย 


ท ํ า เส ี ย 

ได ้ เล ี ย 

ได ้ เสีย ก ็ เท ่ า ก ั น 
เส ี ย เง ิ น TA 

(au ส อ ง ต ่ อ 

เส ิ ย ค น 

เล ี ย ใจ 

เส ิ ย thn 

Ru mu 

เส ี ย ห า ย เท ่ า ไร 


KHAT si 
si so 


pit si 


RONG si 
RONG si FXi 
si แพ้ อ 
si cuÂk 
si FAT 
si LOM 

sid 


LÜK sik 


8 
ES 
8 
2 
a 
4 
& 


sid KHON 





si 


Couleur brillante. 
Couleur bleue, bleu de ciel. 
Frotter. 

Allumer du feu par le frollement. 

Se frotter. 

Polir, nettoyer des vases de métal 

Jouer du violon. 

Jouer d'un instrument à cordes, 
par exemple, de la guitare. 

Meule pour décortiquer le Yiz. 

Moulin pour décortiquer le riz, rize- 
rie. 

Moulin à vapeur pour décortiquer| 
le riz, rizerie à vapeur. 

Ôler la balle du riz, décortiquer le 
riz. 

Roue, van à roue. 

Van à roue. 

Moulin à vent. 

Plus petit que d'habitude. 

Enfant nouveau né plus pelit que 
de coutume. 

Etre perdu, être gâté, payer. Terme: 
impératif, il exprime perte, des- 
truction, réparation; c'est souvent, 
une particule finale qui n'a pas 
de sens. 

Détériorer, causer un dommage. 

Gain et dépense. 

La dépense égale le gain. 

Payer de l'argent. 

Payer le double. 

Se déshonorer, avoir des mœurs 


dépravées. 
Désespérer, perdre courage, être 


grandement peiné. 
Farler en vain. 


Dépenses, pertes. 


Combien y-a-t-il de dépenses ? 


A bright colour. 

Blue colour, sky-blue. 

To rub. 

To kindle fire by rubbing it. 

To rub one’s self. 

To smooth, to clean vases of metal. 
To play upon the fiddle. 


To play upon astringed instrument, 
forinstance, upon a guitar. 


A grind-stone for decorticating the 
rice. 

A mill for decorticating the rice, 
rice-mill. 

A sleam-mill for decorlicaling the 
rice, rice-mill worked by steam. 


To take offthe husk of rice, to de- 
corticate the rice. 


Wheel, a wheel-fan. 
Wheel-fan. 

A wind-mill. 

Smaller than ordinary. 


A new-born child smaller than 
ordinary. 


To be lost, to be spoiled, to pay off. 
Animperative term, it expresses 
loss, destruction, separation; it is 
often a final particle which has 
no meaning. 


To deteriorate, to cause a damage. 

Profit and expense. 

The expense is equivalent to the 
profit. 

‘To pay money. 

To pay double. 

To dishonour one's self, to have bad 
morals. 

‘To despair, to lose courage, to be 
extremely pained. 

To speak in vain. 


Expenses, losses. 


How much are the expenses ? 
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เส ี ย ก า ร 

เส ี ย ท ิ 

เล ี ย mu 

fin เส ี ย me 
aude 

เล ี ย ชาติ 

เส ี ย À, เล ี ย ก ร ะ ย า น 
เช ี ย ว 

ห น ้ า เช ี ย ว 

ลู ก ไม ้ ua 

เล ี ๊ ย ว 

ถา ก ไม ้ เล ี ๊ ย ว ไป 
เส ี ้ ย ว 

uk ส ั ย เล ี ้ ย ว 

ก ร ะ ป ื อ Bua 
ua 


à 
เล ี ย ว ก า ย 
ann เส ี ย ว 

à 

ซิ ข 
an Gn, gu ซิ ย 
wn qu ซิ ข 
ng 
a 6 
ซิ ข ก ั น 
น ํ า ไห ล ซิ ข ซิ ข 

ล ิ ข 
à 
ท ส ิ ข 


sid KAN 

sid THi 

sid Dai 

knit sid Dai 

sid xt 

sid xAr 

sidpni, siAKRA: 

BAN 

siau 

NA ธร เบ 

LUK MXi Siau 
SiAU 

THAK MXi SiAU pi 
siiu 

RENG sip sikU 

KRA:BU siku 
siâu 

JA NXT Ni SiAU 

cus si<u siku 

SiËT siAu 

siÂu cui 

sidU KAi 

vir sidu 
sis 

sib sib , SÛB sip 

put sis sip 

sip KAN 


NXM LAi sie sip 








Perdre sa peine. 
Manquer son coup. 


Regrelter, déplorer; c'est regret- 
table. 


Regrettable, déplorable, c'est dom-| 
mage. 
Perdre sa réputation. 


Dégénérer, qui a dégénéré. 
Sacrifler au diable. 

Pale, petit, grêle. 

Visage pâle el ridé. 

Fruit sec sans pulpe. 

Plus mince d’un côté quedel'autre. 
Amincir du bois d'un côté avec lal 


hache. 


Piquer avec le bec, frapper de la 
corne. 


Le vautour perce el déchire le ca- 
davre avec son bec. 


Le buffle frappe de la corne. 


Aiguillon de la douleur, piquant, 
Jancinant. 


Ge tabac pique le nez. 

La douleur pique; douleur lancinan- 
te. 

Douleur aiguë. 

Émotion du cœur, remords de cons- 
cience. 

Frémissement du corps. 

Etre ému, avoir le cœur agité, soit| 
par la douleur, soit par le plaisir. 

Chuchotter. 

Chuchotter, parler à l'orcille, 1é- 
ger bruit, doucement. 

Parler à voix basse, chucholter. 

Chuchotter ensemble. 

Leger bruit d'un ruisseau qui coule. 


Dix. 


Dixième. 
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To lose one’s pains. 

To miss one’s aim. 

To regret, to deplore; it is to be 
regretted. 

To be regretted deplorable, it is a 
pity. 

To lose one’s reputation, 

To degenerate, who has dogenc- 
rated. 

To sacrificeto the devil. 

Pale, small, slender. 

Pale and wrinkled face. 

Dry fruit without pulp. 

Thinner on one’s side than on the 


other. 
To cut a piece of wood thinner on 


oné side with a hatchet. 

To prick with the beak. 

The vulture pierces and tear the 
corpse with ils beak. 

The buffalo strikes with his horns, 

Sting of pain, pricking, shooting. 

This snuff pricks the nose. 

The pain is sharp; shooting pain. 

Acute pain. 

Emotion of the heart, remorse of 
the conscience. 

Shivering of the body. 

To be affected, to be agitated either 
from pain, or from pleasure. 

To whisper. 

To whisper, lo speak in one’s car, 
slight sound, softly. 

To speak low, to whisper. 

Towhisper together. 

Light noise of a rivulet that flows. 


Ten. 


Tenth. 
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ล ิ ข เช ็ ต 
ส ิ ข ส อ ง 
น า ย ล ิ ข เอ ก 
น า ย ส ิ ข โท 
ส ิ ข ล ก 
ส ว น ส ิ ข 
(aun 
เส ิ ย ข ไม ้ 
เส ิ ย บ den ไป ปัง 
un ผู ้ ร โย ไป เส ี ย ย 
un แท ง 
ห อ ย aun 
เช ี ย ข - เ ย ็ น yu 
เง ี ย ย เช ี ย ย 
aun 
เล ี ้ ย ม 
เล ี ๊ ย ม แห ล ม 
เล ี ๊ ย ม ป ล า ย 
เล ี ้ ย ม - เ ล ี ๊ ย ม ส อ น 
เส ี ย ม , จ อ ย เส ี ย ม 
เส ี ย ม ร า ร 
เซ ี ย น 
เล ี ้ ย น 
เล ี ้ ย น ห น า ม 
Bou ห น า ม แผ ่ น ค ิ น 
เล ี ้ ย น - ผ ั ก เส ี ้ ย น 
ผัก เจ ี ้ ย น À 
เศ ิ ย ร , พ ร ะ เศียร 
เศ ิ ย ร nan 





‘sin Er 

sis SONG 

nai sip EK 

nai sip THO 

sip LOT 

SUEN ร โซ 
81 ช 8 

siës MXi 

ธ ไ ชี ต PLA Pi PING 

Xo puis Rai PXi 

SIEB 

sifB THENG 

HOi siéB 
SiÈB-JÈN SikB 

NGIÈB SiÈB 
siÈm 
SiÈM 

siËM Lim 

siÈm PLAÏ 
SiÈM-SiÈM SON 
si£M ,CHÔB SiEM 
SiÉMRÂT 
SiEN 
SiEN 

ธ ไ ช้ ม NAM 

SiÈN NAM PHENDIN 
Si=N - PHAK SIÈN 

PHÂK sitn Pui 
SiEN , PHRA: SIEN 


sién KLAO 





siin 


Onze. 
Douze. 
Titre militaire correspondant a 


sergent. 
Titre militaire correspondant a 


sergent caporal. 

Un sur dix. 

Les dimes, dixième partie. 

Enfoncer dans, empaler, percer 
d'une lance. 

Percer d'un pieu aiguisé, d'un bois. 

Mettre un poisson à la broche 
pour le rôlir. 

Empaler un criminel, 

Percer. 

Espèce de coquillage. 

Impression du froid. 

Silence, solitude, sentiment de la 
solitude. 

Siam, les Siamois (mot hors d’usa- 
ge). 

Aiguiser en pointe. 

Aiguiser en pointe. 

Aiguiser; pointu. 

Instruire quelqu'un en cachette. 

Pelite pioche. 

Nom d'une ancienne ville du Cam-| 
hodge. 

Les génies, (mot chinois ). 

Épine, pointe aiguë. 

Epine, ennemi, rebelle, brigand. 

Rebelle. brigand. 

Cleome (Plante comestible). 

Cleome viscosa. 

‘Téte( en parlant de grands person-| 


nages. ). 
Tote, cheveux, chevelure. 





elma 


Eleven. 
Twelve. 
Military Lille corresponding Lo ser- 


jeant. 
Military lille corresponding to cor- 


poral. 

One in ten. 

Tithe, tenth part. 

To force in, to impale, to pierce 
with a lance. 

To pierce with a sharpened stake, 


wilh a wood. 

To puta fish Lo a spit for roasting. 

To impale a criminal. 

To pierce. 

Kind of shell. 

Impression of cold. 

Silence, solitude, feeling ofsolitude. 

Siam, the Siamese (term out ofuse). 

To sharpen. 

To sharpen. 

To sharpen; sharp. 

To instruct a person secretly. 

A small pick-axe. 

Name of an ancient town of Cam- 
boge. 

The genii (chinese word ). 

Thorn, sharp point. 


Thorn, enemy, rebellious, ruffian. 


Rebellious, brigand. 


Cleome (Eatable plant). 
Cleome viscosa. 
Head (speaking of greal person- 


ages). 
Mead, hair, head of hair. 


aoe 
เล ี ย ง 
ได ้ ย ิ น เส ี ย ง ใคร 
อ อ ก เส ี ย ง 
เส ี ย ง ไม ่ อ อ ก 
de aus 
มิ ซื ้ อ ม ิ เล ี ย ง 
ส ่ ง เส ี ย ง 
ผู ้ ส ่ ง เส ี ย ง 
ป ร ะ ส า น เส ี ย ง 
เส ี ย ง ร ้ อ ง 
สุ ร ะ เส ี ย ง 
เส ี ย ง แต ก 
aus 
เส ี ้ ย ง ห ั ว แต ก 
ue, Qua mu 


mu เส ี ้ ย ง ท า ย 
Gun 

aun ก ั น 
Lun un 

ส อ เส ี ย ด 
เช ี ย ด aun 
เล ี ย ด จ ุ ก 
un ท ธง 
เส ิ ย ค เข ้ า ไป 
un แซ ก 
ลิ เส ี ย ค 

ส ิ ห ะ 

ส ิ ห ะ ล ะ 


ส ิ โห 





SiENG 
phi sin SiÉNG 
KHRKi 
อ ิ น siE=NG 
siENG MAi OK 
xd siËNG 
Mi xt Mi siéne 
SONG SiiNG 
PHU SONG siENG 
PRA:SAN SiÉNG 
SiENG RONG 
SÜRA: siENG 
SiENG TEK 
SiËNG 
SiÈNG HUA TEK 


SiENG , SIENG THAI 


TAM SiEMG THAI 
sit 
sift KXN 
sikt Xo 
86 sift 
BIÈT sift 
sift cHÜk 
SiET THONG 
sift KHAO PXi 
sift SEK 
si sir 
sina: 
SiHA:LA: 


' 
sind 


Parole, langage, son. 

De qui a-t-on'entendu la voix? 

Faire entendreun son. faire enten-| 
dre sa voix. 

Ne pouvoir pas parler. 

Renommée, réputation. 

Célèbre, qui a une grande répula- 


tion. 
Interpréter, servir d'intermédiaire 


pour converse. 
Interprète du roi. 

Concert de voix. 

Cris, vociférations. 

Voix forte et retentissante. 
Voix cassée. 

Frapper, faire une blessure. 


Casser la tête à quelqu'un. 


Tirer au sort, consulter les augu- 
res; présage, bonne ou mauvaise 
fortune. 


Quoiqu'il arrive, selon la bonne ou 
la mauvaise fortune. 


Toucher, frotter, _ serrer, douleur 
lancinante, douleur aiguë. 


Se frotter l'un contre l’autre, se 
presser. 

Serrer. 

Provoquer, exciter. 

Serrer, presser, vexer. 

Colique, tranchées, point de côté. 

Avoir mal au ventre. 

Pénétrer en pressant les autres. 

S'introduire de force, pénétrer. 

Cachou. | 

Lion. 

L'ile de Ceylan. 


Lion. 
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Word, language, sound. 

Whose voice was heard ? 

To make a sound, to make one’s 
voice be heard. 

No voice to speak. 

Renown, reputation. 

Celebrated, one who has a great 


reputation. 
To interpret, to be intermedium for 


conversation. 
Interpreter of the king. 
Concert of voices. 

Cries, vociferations. 

A strong and resounding voice. 
Broken voice. 

To strike, to make a wound. 


To split the head of some body. 


To cast lots, to consult the augurs; 
presage, good or bad fortune. 


What ever may happen, according 


to the good or bad fortune. 


To touch, to rub, to press, shooting, 
smart-pain. 


To scratch one another, to press 
each other. . 

To squeeze. 

To provoke, to excite. 

To close, Lo press close, to vex. 

The colic, the gripes, a stitch in 
the side. 

To have a colic. 

To penetrate by pressing others. 

To inter by force, to penetrate. 

Cashoo. 

A lion. 


The island of Ceylon. 


Lion. 


Ss 
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ส ิ ห พ 
ซิ ก , ซ ิ ก ซิ ก , ซ ุ ก ซิ ก 
หั ว ร ่ อ ซิ ก ซิ ก 
เห ื ้ อ ไห ล ซิ ก ซิ ก 
an’ 
an 
ผ่ า โป ็ น ซิ ก 
nian 
wind ซิ ก 
Wi ส อ ง ซิ ก 
ไม ้ ซิ ก 
แล ้ ง ซิ ก 
ส ิ ก า 
ป ะ ศก ส ึ ก า 
ส ิ ซั ง 
ส ิ ข้ า ง ส ิ โค ร ง 
ส ิ ข ร 
Gas ค ิ ร ิ น ท ร 
ฮิ โค ร ง 
ฮิ โค ร ง ส อ ง ซี่ 
ศึ ก ชา 
ศึ ก ชา un 


ศิ ล ะ 
ศิ ล า 
am an 
ขอ ย ขั ณ ฑ ์ ส ิ ม า 


ส ิ ม ภะ ล ิ 
ส ิ ม ื อ 


สิ ม ื อ 


ธร พ ยั ม 
six , ธ โน ธร , ธ ป ้ น sik 
HUA RO Sik sik 
0 
HÜÀ LAi six six 
stk si 
๑ ๓ 
PHÂ PEN sik 
KHRUNG SiK 
FN KHRUNG Sik 
FAN SONG SiK 
MAi sik 
LENG Sik 
sika 
PA:SOK SiKA 
SiKHANG 
SiKHANG si- 
KHRONG 
SiKHON 
SIKHON KHiRIN- 
THON 
*| SIKHRONG 
SIKHRONG SONG 
si 
SiKKHA 
SIKKHA BOT 
SiLA: 
ธร ย 
SIMA , SIMA 
KHOB KHAN SiMA 
SIMPHA‘Li 
| sin 


simu bi 








sind 


L'île de Ceylan, 

Modéré, comprimé, ruisselant, 

Ris modéré et comprimé. 

Les gouttes de sueur découlent. 

Ris, plaisanteries, bouffonneries. 

Désignation numérique des dents, 
des os etc; morceau. 


Diviser en segments. 


La moitié. 





La moilié d'une dent. 

Deux dents. 

Lattes de bois. 

Fendre en parties. 

Femme (les talapoins appellent| 
ainsi les femmes). 

Les laiques des deux sexes. 

Flancs, côtés. 

Les côtes, les flancs, 

Montagne, chaine de montagnes. 

Montagnes très élevées. 

Cotes de l’homme, des animaux. 

Deux cèles. 

Règles des talapoins, doctrine. 

Règles des talapoins, doctrine. 

Voyez SiNLA: 

Voyez ร ไม ม 

Limites du royaume, frontiéres. 

Frontières qui entourent le royau- 
me. 

Espèce de colonnier des bois. 


Industrie, ouvrage. 


Adresse, habileté. 





mo 


The island of Ceylon. 

Moderate, compressed, streaming, 

A moderate and compressed laugh, 

The drops of sweat fall. 

A laugh, jokes, buffooneries. 

A numerical designation of teeth, 
of bones, etc; a piece. 

To divide into segments. 

Middle. 

The half of a tooth. 

Two teeth. 

Laths of wood. 

To cleave into parts. 

‘Woman ( the talapoins thus call the 
women). 

The laymen of both sexes. 

Flanks, sides. 

The ribs, the flanks. 

Mountain, a chain of mountains. 

Very high mountains. 

The ribs of man, of animals. 

Two ribs. 

Rules of the Lalapoins, doctrine. 

Rules of the talapoins, doctrine. 

See SINLA: 

See SiNLA 

Limits of the kingdom, frontiers. 

Frontiers surrounding the kingdom. 

A wild growing kind of cotton-trec. 

Industry, work. 


Skill, ability. 


๕ ๓ ด 
Pay 
ล ิ ไม ้ ส ิ ม ื อ 
fu 
va 
ล ิ ๊ น ท ั ้ ง เม ื อ ง 
K oe 
ส ิ น แล ้ ว 
ล ิ ้ น ค ว า ม 
ม 
Aw ly, au ซิ ว ิ ต ร 
ห ม ด ส ิ ้ น 
K 
จ บ ส ิ น 
K 
เสีย an 
ไฟ ไห ม ้ Pau Sin 
nu Su ส ุ ด ใจ 
เย ร que 
ไม ่ ร ส ิ น ไม ่ ร ู ้ ส ุ ด 
แว ห ร ส 
ส ิ น เส ็ ง จ 
Ke 
ส ิ น ต ั ว 
Aull ix 
น เน ื ่ อ ป ร ะ ก า ต ั ว 
ธ์ 
ส ิ น ธุ ์ 
ล 
ก ร ะ แส ส ิ น ธุ ์ 


ศิ ล , ศิ ล 


=o eBe 


2 ๐ ๑96 mx 
= ซ์ 
= 
2 2 


= 
2 
Ze 
2 
e 
53 
en 


ศิ ล ก ํ า ล ั ง 

a oe 

ศั ล un ขา ป 

ศิ ล ม ห า ส น ิ ท 

ศิ ล ท า ส ุ ด ท ้ า ย 

จ - 4 

ต ั ้ ง ศิ ล 

โป ร ด ศิ ล , Th ศิ ล 





ธ์ [หมี | si พ บ 

six 
sin THING MUANG 
sin LÉO 


SIN KHUAM 





sin ci 
vir 
MOT SiN 


, SIN xi- 


cués sin 





DuËi sin str 6 ห ว ั ง 

MAi RU SiN MAi RU 
SUT 

SIN SET 


sin TuA 


sin nUA PRADA 
rua 





CHXM SiN 


THU sin 

RKB SIN 

SIN LANG BAB 

sin KXMLKNG 

sin KE BAB 

sin MAHA SKNIT 
sin THA SUT THAI 
TANG sin 


PROT SIN, HAi SIN 





sin 


Adresse d'un ouvrier. 

Tin; achevé, terminé, tout le mon-| 
de, toutes choses, tout. 

Toute la ville. 

C'est fini. 

L'affaire est terminée. 

Mourir, la mort. 

Tout à fait consommé, il ne reste 
rien. 

Complet, terminé. 

Tout, tout à fait. 

L'incendie a tout dévoré. 

De tout son cœur. 

Infini, éternel. 

Entièrement, tout à fait, terminé. 

Quia perdu sa fortune, épuisé par 


les frais, dépouillé de tout. 


Qui a perdu sa fortune, épuisé par| 
les frais, dépouillé de tout. 


Eau, rivière. 
Cours d'eau. 


Préceples sacrés, choses sacrées, 
bénédiction, sacrement. 


Qui est dans l'état religieux. 


Observer les commandements sa..| 
crés, jener. 


Observer les commandements sa- 
crés, jeûner. 


Prendre les ordres, recevoir les 
sacrements. 

Le sacrement de Baplème. 

Le sacrement de Confirmalion. 

Le sacrement de Pénitence. 

Le sacrement de l'Euchariste, 

Le sacrement del’ extrême Onction. 

Exposition du Très Saint Sacre- 


ment. 
Administrer les sacrements. 
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Skill of a workman. 

End; finished, terminated,. all the 
world, every thing, all. 

All the town. 

It is finished. 

The affair is terminated. 

To die, death. 

Entirely consumed, there remains 
nothing. 

Complete, terminated. 

All, entirely. 

‘The fire has consumed every thing. 

With all one’s heart. 

Infinite, eternal. 
ง 

Entirely, quite, finished. 

Who has lost his fortune, ruined by 
expenses, stripped of all. 

Who has lost his fortune, ruined by 
expenses, stripped of all. 

‘Water, river. 

Stream. 

Sacred precepts, sacred things, a 
blessing, sacrament. 

Who is in the religious orders. 

To observe the sacred precepts, to 


fast. 


To observe the sacred precepts, to 
fast. 


To receive orders, to receive the 
sacraments. 

‘The sacrament of Baptism. 

The sacrament of Confirmation. 
The sacrament of Penance. 

The sacrament of Holy Eucharist. 
The sacrament of Extreme Unction. 
Exposition of the most Holy sacra- 


ment. 
To administer the sacraments. 
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ศิ ล พ ร 
ให ้ ศิ ล ให ้ พ ร 
ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ศิ ล แล พ ร ะ พ ร 
ae 
fam 
ศิ ล แป ก 


ย 


ศิ ล ส อ ง ร ธ์ 


Aa 


udauiin 


ศิ ล ซ ค 
ศิ ล ส ิ ข 
ส ิ น - ท ั ด au 
ต ั ก ส ิ น ขา ก 
ล ล 
ส ิ ญ จ น ์ - ต ้ า ย ส า ย ส ิ ญ์ 


au, au 
ท ว ั พ ย ์ ส ิ น 
aan 
โป ็ น น ี ้ เป ็ น ส ิ น 
ก ร ะ ย ั ด ส ิ น 
Au ค ้ า 
ส ิ น ขน 
แก ้ ส ิ น ขน 
ส ิ น ขา น ส ิ น ขน 
ส ิ น ท ั ง 
ส ิ น ส อ ค 
ส ิ น ไห ม 
ส ิ น ส ม ร ศ 

ส ิ น 
ส ิ น ไม ้ 

ส ิ เน ห ะ 

ส ิ เน ร ุ 





six PHON 
HAi sin HAi PHON 
TANG at NXi sin 
LE PHRA: PHON 
sin HA 
sin PET 
sin SONG Roi Ji 
SIB CHET 
sin KHAT 
sin sis 
fe tn of 
sin - Tit sin 
TÂT stn KHÂT 


sin - DAi ski sin 


. 
sin ,SiN 
skPH sin 
Ni sin 
PÉN Ni PEN SIN 
te of 
KRA‘BAT SIN 
sin KHA 
sin BON 


KE BON 





SiN BAN SIN BON 
ve ont 

sin CHANG 

sin sot 


Mai 





sin sOMROT 
sin 
Pr 
sin Mki 


SINEHA! 


SINERÜ 








ธร ั ม ย ล ปี 


Bénédiction. 
Bénir. 
Etre en état de grâce. 


Les cinq préceples moraux des 
bouddhistes. 

Les huit préceptes observés par les 
bouddhistes. 

Les deux cent vingt sept règles des 
talapoins. 

Œuvre méritoire annulée; être 
interdit à cause d'un péché (en 
parlant des bonzes). 

Les dix commandements, décalo- 
gue. 

Juger, porter une sentence. 


Juger sans appel, prononcer une 
sentence définilive. 

Fil ou corde dont les bouddhistes 
entourent -leur maison pour se 
préserver des malheurs. 


Dettes, biens, bien d'autr 





Biens, richesses, valeurs. 

Di, dettes. 

Criblé de dettes. 

Voler le bien d'autrui. 

Marchandises. 

Prix d'un service à rendre; vœu. 

Accomplir un vœu. 

Prix d'un service à rendre. 

Prix du service, prix du travail. 

Argent donné aux parents de la 
fille qu'on épouse, dot. 

Amende, frais d'un procès. 

Prix de la prostitution. 

Couper les extrémités. 

Couper le bout d'un bois. 

Amour, tendresse. 


Le mont Méru. 


๕ ๑ ๓ ๒ 


A blessing. 
To bless. 
To be in a state of grace. 


The five moral precepts of the bud- 
dhists. 


The eight precepts observed by the 
buddhists. 


Two hundred and twenty-seven 
rules of the talapoins. 


Meritorious deeds annuled; to be 
interdicled on account of a sin 
(speaking of bonzes). 

The ten commandments, decalogue. 

Tojudge, to pass sentence. 

To judge without further appeal, to 


pronounce a definitive sentence. 


Thread or rope which the buddhist 
put around their houses to pre- 
vent calamities. 


Debts, ‘goods, another person's 
goods. 

Goods, riches, effects. 

Due, debts. 

Over head and ears in debls. 

To steal another person's goods. 

Goods. 

Reward for a service tobe rendered; 
vow. 

To fulfll a vow. 

Reward for aservice Lo be rendered. 

Reward for a service, for a work. 

Money given to the parents of one’s 
bride, marriage-portion. 

Fine, charges of a law-suit. 

Price of prostitution. 

To cut the extremities. 

To cut the end of a wood. 


Love, tenderness. 


The mount Meru. 








gam 


ส ิ เน ร ุ ร า ช 
ล ิ ง 
ส ิ ่ ง เค ี ย ว 
ห ล า ย สิ ง 
ส ิ ง ใด , ลิ ง ไร 
4 ว ร 
aril 
ว 
ส ิ ง น น 
ส ิ ง ส ิ น 
ส ิ ง ขอ ง 
A x 
ส ิ ง ขอ ง ท ั ง ข่ ว ง 
ส ิ ง 
maa 
à ล ิ ง อ ่ ย 
ยู 
a: 
สิ ง ส ู ้ 
ra é 
ส ิ ง ห ์ , ส ิ ง ห ์ โต 
d 
เส ื ้ อ ส ิ ง ห ์ 
ra 
จ ม ู ก ล ิ ง ห ์ 
ส ิ ง ห ะ 
ส ิ ง ห ะ ภา ชี 
ส ิ ง ห ะ ขั ญ ช ร 
ส ิ ง ห ะ uF 


ส ิ ง ห า ค ม 


ล ิ ง ห ะ น า ท 
จ a 

ล ิ ง ห ะ ร า , ส ิ ง ห ะ ร า ช 
ส ิ ง ห า ศ น ์ 

Woe Hat ส ิ ง ห า ศ น ์ 
dann 

ส ิ ง ห พ ภา ษา 

ส ิ ง ห พ ภา ค 


siNeRw RAT 





sincnon 


Le mont Méru, la reine des mon- 
tagnes. 
Chose, objet. 


Une seule chose. 


Plusieurs choses. 


Xi] Quoi? qu'est-ce ? quelle chose ? 


sine Ni 


sinc NXN 
sine six 
+ A 
sinc KONG 
sinc แห อ ม 6 
THANGPUANG 
sing 
cHio sinc 
Pi sine 3 
sine st 
sING, sinc ซอ 
SUA ร โพ ด 
CHXMÜK SING 
SINGHA: 
SINGHA: RASÉ 
SINGHA: BÂNXON 


SINGHA: BUR 
sinGHAKHOM 


SINGHA!NAT 
+ 4 
SINGHA:RA , SINGHA? 
RAT 
ธั โพ ด ผลิ 
PHRA: THINAKG 
sinGuit 
sincHon 


te ฝุ 
SINGHON PHASA 


sinGHOn PHAK 





Ceci, cette chose-ci. 

Cela, cette chose la. 

Biens, richesses. 

Choses, richesses, objets. 

Toutes choses. 

Etre dans, habiter ( sedit deses- 
prits). 

Possédé par un génie. 

Possédé du diable. 

Entrer dans quelqu'un (en parlant 
du diable ). 

Lion. 

Tigres et lions. 

Nez large et retroussé, 

Lion. 

Constellation du lion. 


Fenêtres du palais. 


Ville des ions (capitale de province 
vulgairement appelée mu'ängl 
Sing). 

Nom du cinquième mois de la der- 
nière ère siamoise correspondant, 
à Aout, (signe du Lion). 

Rugissement du lion. 


Roi des lions. 
Trône orné de lions. 
‘Trône orné de lions. 
Ceylan. 


Langage de Ceylan. 





Nation, contrée de Ceylan. 
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The mount Meru, king of the moun- 
tains, 

Thing, object. 

One thing. 

Several things. 

‘What ? what is it? what thing? 

This, this thing. 

That, that thing. 

Goods, riches. 

Things, riches, objects. 

All things. 

To be in, to inhabit (is said of 
spirits). 

Possessed by a genius. 

Possessed by the devil. 

Toenter into the body of someone 
(speaking of the devil ). 

Lion. 

Tigers and lions. 

A large and turned up nose. 

Lion. 

The constellation of the lion. 


Windows of the palace. 


Town of the lions (chief town of a 
province vulgarly named mu'éng- 
Sing). 

Name of the fifth month of the last 
Siamese era corresponding to 
August, (sign of the Lion ). 

Roaring of the lion. 

King of the lions. 

Throne ornamented with lions. 

Throne ornamented with lions, 

Ceylon. 

The language of Ceylon. 


Nation, country of Ceylon. 
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สิ ง ค า ล ะ 
Bama 
ศ ฤ ุ ง ฆา ร 

ศ ฤ ง ฆา ร dns 
ส ิ ง ค ล ิ - ไ ข้ ma ส ิ ง ค ล ิ 
ส ิ ง ข ร 

ส ิ ง ข ร ข ร ร พ ต 
ศิ ล ะ 

ศิ ล ค า ถา 

ศิ ล ป ร ะ ส า ต ร 
Aim 

ฟิ น ศิ น ล า 

ก ธั น ศิ น ล า 

แล ้ ว ค้ ว ย - ศ ิ น ล า 

ศิ น ล า ล า ย 

Aum แล ง 
ซิ น แส 
ส ิ น เ า ว ์ - เ ก ิ ล อ ส ิ น เข า ว ์ 
ส ิ น ธ พ 

ส ิ น ธ พ ข ฯ ต ิ 
ส ิ น ธุ , ส ิ น ธุ น ั ท ธิ 
ศิ ล ป ์ ไช ย 

ศร ศิ ล ป ์ ไช ย 


ส ิ ป า ก ๑ 


ซิ ป า ก ต ิ 
ว ั ม Atha 
ส ิ พ า ย 
ส ิ พ า ย ห ล ว ง 
เล ข ส ิ พ า ย 


SINGKHALA! 
sinckHALi 
4 
SINGKHAN 
sINGKHAN BÜRI- 
VAN 
ธ ไ พ ด แพ ม 1- KHAi KAN 

SINGKHLi 
sINGKHON 

sINGKHON BXN- 

PHOT 
sINLA: 

sINLX KHATHA 

sINLX PRa!SiT 
sINLA 

จ จ ร 

HÏN SINLA 

KON SINLA 

LÉO DUËÏ SiNLA 

4 . 

SINLA LAÏ 

4 . 

SINLA LENG 
sinsit 
sixtHXo-KLUA sin-| 

THKO 
ธ ไ พ ร ส อ 8 

ธ ไ ม ซา อ ั ย XAT 
sinraë , ร ไพ ร ข้ 

ม ลั ญา ร ร 
ธร พ ร ณั น 

SON SINXKXi 
sipix 

ธร ธร น Di 

RIM ธร ์ ๒ โธ 
ธร ท พ แร 


ธร อ ส น 1 LUÂNG 


LEK sipHai 





sipnai 


Loup. 

Nom d'un géant femelle célèbre. 

Amis, serviteurs. 

Cortége de serviteurs et d'amis. 

Nom d'une fièvre mortelle. 

Montagnes. 

Montagnes. 

Préceptes, ordres, formules. 

Formules de prières superstilieu-| 
ses. 

Sciences variées, arts. 

Roche, rocher, pierre. 

Roche, rocher, pierre. 

Une pierre. 

De pierre, fait de pierre. 

Marbre. 

Tu. 

Maitre, précepteur, catéchiste, mé- 
decin ( mot chinois). 

Potasse. 

Cheval noble et fabuleux. 

Cheval noble. 

Eau, fleuve. 

Vaincre, victoire. 

Are qui procure Ja victoire. 

Lèvres, langage. 

Eloquent, disert, grand parleur. 

Lèvres. 

Rameurs, troupe de rameurs. 


Rameurs du roi. 


Rameurs des mandarins, 





me 


Wolf. 

Name of a celebrated female giant, 

Friends, servants. 

Retinue of servants and of friends, 

Name of a deadly fever. 

Mountains. 

Mountains. 

Precepts, orders, formules. 

Formula of supertitious prayers. 

Various sciences, arts. 

Stone, a rock. 

Stone, a rock. 

A stone. 

Of stone, made of stone. 

Marble. 

Tufa. 

Master, preceptor, catechist, doc- 
tor (Chinese word). 

Potash. 

A noble and fabulous horse. 

Noble horse, 

Water, a large river. 

To conquer, victory. 

Bow that gives the victory. 


Lips, language. 


| Eloquent, copious, babbler. 


Lips. 
Rowers, a crowd of rowers. 
Rowers of the king. 


The mandarins’ rowers. 
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3 
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=, 
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ศิ โร 
J 
ศิ โร โร ต ม ์ 
ศิ โร ค ม 
ต โร ม ณิ 
à 
ศศ ะ 
fine เม ื อ ง 
ศิ ศ ะ เล ่ า 
A Ko 
fiers oh ม ั น 
ศิ ศ ะ ป า 
น ก ศิ ศ ะ Wi ห ง อ น 
A 
ส ิ ส า ร า ญ 
à 
ศิ ศ ะ พ ะ เถ ิ น 
ay 4 
ศั ร ส ว ั ส ด 
ศร ิ ส ว ั ส ด ิ ์ ม ง ค ล 
A . 
ศร ิ ส า ร ะ เพ ็ ช 





5 โอ พ โอ สั ซ 
SiPHONG - DIN si- 
PHONG 
SiPHÜNG 
JA SiPHUNG 
Duéi SiPHÜNG 
sipntne si pax 
Sima: , SiRA 
SiRA 
sini 
sini MAMA MAJA 
sini SÜTHÔT 
sini sOpHAK 
sini VILAT 
sini OT 
sind 
sind RôT 
sind KHOM 
sind MANi 
sisa: 
sisa: MUANG 
sisa: Lio 
sisa: NAM MAN 
sisa: PA 
NOK sisa: FAN 
NGON 
sisKMRAN 
sisa:PHA: THON 
siskvAr 
siskvAT MONG- 


KHON 
sishRA:PHET 





sisARA:PHET 


Grande prospérite; nom de dignité. 

Craie. 

Cire. 

Cérat, onguent, pommade. 

De cire. 

Pommade parfumée pour se frotter 
les lèvres. 

Tête. 

Lait. 

Beau, glorieux, beauté, gloire. 

Nom de la mère de Phra:Khôdom. 

Nom du père de Phra: Khôdom. 

Glorieux et beau. 

Beau et glorieux. 

Honneur, gloire, dignité élevée. 

Tête. 

Auréole de la tête de Bouddha. 

Incliner la tête pour saluer. 

Pierre précieuse qui orne la cheve- 


lure. 
Tête, chef, commencement, la meil- 


leure partie. 
Capitale de province. 
Partie la plus sublile du vin distillé, 
Partie la plus pure de l'huile. 
Commencement de la forêt. 
Upapa longirostis (Huppe). 
Latrines du palais. 
Ville élevée et belle à voir(nom 


d'une province laotienne ). 


Gloire, glorieux, heureux, floris- 
sant; titre de mandarin, 


Prospérité glorieuse. 


Toutes les pierres précieuses de 
couleur vive; titre de mandarin. 





835 


Great prosperity; name of a dignity. 

Chalk. 

Wax. 

Cerate, salve, pomade. 

Of wax. 

A perfumed pomade for rubbing on 
the lips. 

Head. 

Milk. 

Beautiful, glorified, beauty, glory. 

Name of the mother of phra: Khô- 


dom. 


Name of the father of phra: Khô- 
dom. 


Glorious and beautiful. 

Beautiful and glorious. 

Honour, glory, high dignity. 

Head. 

Aureole of the head of Buddha. 

To bow the head in saluting. 

A precious stone which adorns the 
hair. 

Head, chief, beginning, the best 
part. 

Chief town of province. 

The most subtile part of distilled 
wine. 

The purest part of oil. 

Beginning of the forest. 

Upapa longirostris (Hoopoe). 

Water-closets of the palace. 

An elevated and beautiful town 


(name of a Laotian province ). 


Glory, glorious, happy, flourishing; 
title of mandarin. 


An honourable prosperity. 


All the precious stones of a vivid 
colour; title of mandarin, 
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ส ิ เส ี ย ก . 
ส ิ ส ุ ค า 
ae 
ส ิ ส ุ ค า จ ั น ท ร 
สิ ส ุ ก - ไ ม ้ ส ิ ส ุ ก 
ศร ี ส ุ ด ต 
ง 
ศร ี ส ุ ว ร ร ณ 
ซิ ค - เ ป ็ น win ซุ ด ซิ ต 
สิ ท ธิ ์ 
da Xt 
เป ็ น ส ิ ท ธิ un 
โป น ส ิ ท ธิ ์ แก ่ ต ั ว 
ani ซา ก 
เป ป ็ น ส ิ ท ธิ nn à เด ี ย ว 
d 
ศิ ศ ย ์ 
ร ู ย 
ล ู ก ศิ ศ ย ์ 
เล 
ส า น ุ ศิ ศ ย ์ 
ซิ ค 
ซิ ต ไป 
ห น ้ า ซิ ค 
ผอม ซิ ก 
nin ซึ ค dun 
ซิ ค เผื่อ ค 


ส ิ ชิ ก | 


ส ิ ท ธะ , ส ิ ท ธา 
ส ิ ท ธา ท ร ิ ย ์ 
ส ิ ท ธะ ม ะ ร า ช 

ส ิ ธั น ค ร 

ส ิ ท า ต 

ส ิ ท ธิ 
ส ิ ท ธิ ก า ร 
An ก า ร ิ ย ะ 





sisitt 
sistpa 
sisiipa CHXN 
sisÜk, Mii sistK 
sisükHÔT 
sistvXn 
sit ๑ อ ธั ม vit sir sit 
sit 
PEN sit KE 
PEN sit KE TUA 
sit knit 
PEN sit kHÂT THI 
Diau 
sit 
LUK sir 
sinisir 
sit 
sit PKi 
NA sir 
PHOM sit 
NA sit siau 
sit PHUET 
si sit 
sirrna: , sirrHa 
SirTHA CHAN 
ธ โ ฆ ช ส อ : MA:RAT 
SÉTHXNDON 
SiTHAT 
sirrnt 
sitrni Kan 


SÉTTHY KARTIA 





sirruY 


Cachou. 

Femme belle. 

Belle comme la lune ou parfumée 
comme le sandal. 

Bambusa arundinacea. . 

Qui marche avec gloire (titre de 
Bouddha). 

Beau comme l'or. 

Rhume. 

Pouvoir. 

Il dépend de; sous le pouvoir de 
de quelqu'un. 

Il dépend de lui-même, libre. 

Absolument, tout à fait. 

Absolument, il dépend tout à fait) 
de. 

Disciple, serviteur. 

Disciple, serviteur, novice, apprenà| 
ti. 

Disciples, foule de disciples. 

Pale, blème; pâleur. 

Palir. 

Visage pale. 

Maigre et pale. 

Visage pâle et ridé. 

Qui n'a pas de sang, très-pâle. 

Couleur pâle. 

Parfait, très savant. 

Maître très savant. 

La ville de Ligor. 

Fleuve dont les eaux sont aussi lé- 
gères que l'air. 

Nom de Phra: Khôdom dans sa jeu- 
nesse. 


Parfait, doué d'une force parfaite. 


Onvrage parfait. 





Ouvrage parfait, 
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Cashoo. 

A handsome woman. 

Beautiful as the moon or perfumed 
as the sandal-wood. 

Bambusa arundinacea. 

Who walks with glory ( title of 
Buddha). 

Fine as gold. 

A cold. 

Power. 

It depends on; under the power of 
a person. 

He depends on himself, free. 

Absolutely, entirely. 

Absolutely, it depends entirely on. 

Disciple, servant. 

Disciple, servant, novice, appren- 
tice. 

Disciples, crowd of disciples. 

Pale, wan; paleness. 

To grow pale. 

A pale countenance. 

Lean and pale. 

A pale and wrinkled countenance. 

Bloodless, very pale. 

A pale colour. 

Perfect, very learned. 

Avery learned master. 

The town of Ligor. 

A river whose waters are as light 
as the air. 

Name of phra: Khôdom in his youth. 

Perfect, endowed with perfect 
strength, 


Perfect work. 


Perfect work. 


๓ ๓ ่ ณ 


ส ิ ท ธิ พ ร 
ส ิ ท ธิ เว ท 
ส ิ ท ธิ โย ม 


anes 
ส ิ ง - ป ล า ซิ ว 
42 
ซิ ว แก ะ 
ส ิ ว 
nin flu ส ิ ว 
an 
ส ิ ร า ส า ต ร 
ส ิ ว ิ ก า , ส ิ ว ิ ก า ม า ศ 
ศร ี ว ิ ล า ศ 
สิ โว 
เข ศ ะ 
hina เซ ระ ค ล ิ ้ ง 
ซิ ม เซ ขะ 
เซ ชะ = เ ข ซ ะ เช ิ ง ก ะ เฟิ 
เส า ะ , เส า ะ ห า 
เส า ะ แส ว ง 
ล ิ ย เส า ะ 
เส า ะ 


2 
ims ภา ย 


เส า ะ 
ส 
เด ็ ก เส า ะ 
ท ํ า เส า ะ 
ใจ เส า ะ 
เส า ะ - เ ส า ะ แส ะ 
เอ 
เป ็ น ห ว ั ด เส า ะ แส ะ 





ธ โ ซ ช สว PHON 
sirrai vÈr 


sirtHi 96M 


y, . 
SITHONG 
siv - PLA siu 


siu 


NA PEN siv 
Siva 
Sivasat 
Sivika , SIVIKA MAT 
ธร ห ร ั บ เซ 
sivd 
so: 


NAN _LAi So: TX- 


Line 
sUM so: 
$0: =S0: SONG KA:~ 
CHONG 
86: -s6: HA 
86: SXVENG 


stp so: 


86: 


PEN var 80: SE: 





sd: 


Bénédiction douée de la force né- 
cessaire. 


Formules douées d'une efficacité] 
prodigieuse, 

Disciple soumis entièrement au 
maitre, qui appartient au maitre. 

Petite coudée, c'est-à-dire du coude 
au poignet. 

Nom d’un petit poisson. 

Ciseau. 

Burin. 

Boutons sur la pean. 

Visage bourgeonné. 

Siva, dieu des Indiens. 

Secte de ceux qui adorent Siva. 

Lilière dorée. 

Beau, glorieux. 

Siva, dieu des Indiens. 

Racler peu à peu, ronger. 

L'eau courante ronge le rivage. 

Se dit de l'eau qui pénètre et dis- 
sout. 

Quoiqu'il en arrive, à l'aventure. 

Chercher, rechercher avec soin. 

Chercher, rechercher avec soin. 

S'informer soigneusement d’une! 
chose. 


Débrouiller, tirer et arranger. 


Débrouiller, tirer un fil avec les] 
mains et larranger avec soin. 


Peureux, craintif. 

Enfant qui pleure sans motif. 

Perdre courdgé sans motif. 

Ceurcraintif, pusillanime, qui s’at- 
triste sans sujet. 


Chronique, fréquent. 


Etre enrhumé souvent. 
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A blessing endowed with the neces- 
sary virtue. 


Formules endowed with a prodi- 
gious efficacy. 
Diciple entirely submitted to the 


master, who belongs to the mas- 
ter. 


A small cubit, that is to say from 
the elbow to the wrist. 

Name of a small fish. 

Chisel. 

A graver. 

Pimples on the skin. 

Face full of pimples. 

Siva, god of the Indians. 

Sect of those who worship Siva, 

A giltlitter. 

Beautiful, glorious. 

Siva, god of the Indians, 

To scrapelittle by little, to eat away. 


The running water wastes the bank. 


Is said of water that penetrates and 
dissolves. 


Whatever may arrive, on adven- 
ture. 


To seek for, to search with care. 
To seek for, Lo search with care. 


To get instructed carefully about 
a thing, 


To disentangle, to pull and to ar- 
range. 


To unravel, to pull a thread with 
the hands and to arrange it care- 
fully. 

Fearful, timorous. 


A child that weeps easily without 
cause. 


To lose courage without motive. 
A ltimorous heart, faint-hearted, 
which grieves without motive. 

Chronic, frequent. 


To have a cold frequently. 
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ซอ 
ส า ย ซอ 
Roan 
ซอ - ม อ ซอ 
ซอ - ซ อ ไม ้ ไผ ่ 


aa 
Sas 

ส อ เส ี ย ค 

nude เล ี ย ด 
ซ่ อ - ซ ้ อ ก ะ ต ุ ก 
ซอ , ซ อ ซอ 
na ซอ ซ่ อ 
ส อ , พ ร ะ ส ธ 
ส อ - ส อ ส อ 

ว ิ ่ ง ส อ ส อ 
ส อ - ค ิ น ส อ 

ติ น ส อ ฝรั่ง 
Au ส อ พ อ ง 
fn ส อ ห ิ น 
aa 

mu ae 

ง ู ล า ข ส อ 

โก ร ส อ 
ซั อ - น ก ร อง ซั อ WT 
โซ 

ค น โซ 

อ ด โซ 

ผ่ อ ม โซ 

โซ เซ 





so 
ธ 41 so 
si so 
so-Mo SO 
so-s0 ห ว ั ง PHA: 


sù 


kHi sé 

86 sift 

KHON SO SiET 
so - SO KA:DEK 
80.80 SO 

NXM Lii SO sO 
S$6,PHRA: SO 
s6 - 56 sé 

vInG 50 56 
86-DIN 56 

DIN 56 FXRÂNG 

DIN 50 PHONG 

DIN sé HIN 
sé 

Lai sé 

NGU Lai 56 

KÔT 56 
SÔ-NÜK RONG SQ SE 
sô 

KHON 56 


T 50 


ca 


PHÔM 56 


86 SE 





sé 


Violon. 

Cordes, cordes de violon. 
Jouer du violon. 

Malpropre, maltenu. . 
Souche de bambou. 


Médire de quelqu'un, diffamer, es- 
pionner, raconter aux autres les 
affaires de quelqu'un. 

Médisant, qui diffame. 

Médire de quelqu'un, diffamer, se- 
mer la discorde. 

Gaffard, vagabond, qui sème la 


discorde. 
Moëlle des os. 
Léger bruit. 
Bruit de l'eau qui jaillit et tombe. 
Cou. 
Agilement, vile. 
Courir avec agilité. 
Craie pour écrire, crayon. 
Crayon. 
Craie tendre pour écrire. 
Crayon pour écrire sur l'ardoise. 
Blanc. 
A raies blanches. 
Tropidonotus subminiatus ( ser 

pent). 
Gertaine racine médicinale. 
Gazouillement des oiseaux. 
Vagabond, mendiant. 
Pauvre, qui demande l'aumône. 
Maigre. 
Maigre, qui n'a que les os et la 


peau, 
Chancelant, vagabond. 
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Violin. 

Strings, strings of a fiddle. 
To play upon a violin. 
Dirty, not well behaved. 
A stump of hamboos, 


To slander some one, to defame, lo 
spy, to tell the affairs of a person 
to others. 


Slandering, a defamer. 


To slander some one, to defame, to 
sow the discord. 


Hypocrite, vagrant, one who sews 
the discord. 

Marrow of the bones. 

Slight noise. 

Noise of water that splashes up and 
fall down. 

Neck. 

Nimbly, quick. 


To run with agility. 


Chalk for writing, pencil. 


Pencil. 

Soft chalk for writing. 

Pencil for writing on the slate. 
White. 

White-lined. 

Tropidonotus subminiatus (snake). 
A certain medicinal root. 
Warbling of birds. 

Vagrant, beggar. 

Poor, who begs alms. 

Lean. 

Lean, which has only the bones and 


the skin. 
Staggering, vagrant. 


né 


เด ิ น โซ เซ 

เท ี ่ ย ว โซ เซ 
โซ่ 

ล ู ก โซ 

ใส โซ , ล ่ า ม โซ ่ 
fin Li 

โซ ต ร ว น 
โส ้ - น ้ ้ า ไห ล โส 
ซ ข 

น อ น ซ ข 

ซบ เซ จ ห า ว น อ น 
น บ ซ ข 

น บ ซบ ย ไห ว ้ 
ส ข 

ส ข ใจ 

au ใจ an เน้อ 
au was ไท ย 
aum 

au เล ี ย 

an an ae 
au 

ส ข ก ั น 

ส อ ย 

ส อ ย ขา ก 


ส อ ย พ ย า น 
ส อ บ ก ั น เข ้ า 
ส อ ย ถา ม 
ส อ ย ส ว น 
ส อ ย ซั อ ม 





DON sé SE 


THIAU SÔ SE 


NON S6B 
ss ร %0 HO NON 
NOB séB 
NOB SOB VAi 
sé 
sôr cui 
s6p cuXi ร อ ิ ต NUA 
ธ อ ิ ต อ พ ณะ THXi 
sép Ta 
sôs sid 
KHON SÔB Sik 
sé 
sûr Kin 
sob 


SOB PAK 


SÔB PHAJAN 
sop KXN KHAO 
sop THAM 

SOB SUEN 


SOR SOM 





Marcher en chancelant. 

Aller d'un lieu à un autre sans 
but, vagabonder. 

Chaine. 

Anneau d'une chaine. 

Altacher avec une chaine. 

Enchainé. 

Liens, fers aux pieds. 

Bruit de Peau courante. 

Pencher la tête sur la poitrine. 

Dormir la {ête inclinée. 

Sommeiller la téte inclinée. 

Incliner le corps par exemple pour 
saluer. 

Adorer, saluer. 

Plaire, être agréable. 

Il plaît au cœur, être agréable. 

IL plait aux sens. 

Plaire, être agréable( en parlant 
des princes ). 

Qui plait aux yeux. 

Être agréable à quelqu'un. 

Favori. 

Rencontrer, trouver. 

Se rencontrer l'un l'autre. 


Confronter, comparer, vérifier. 


Mettre les contestants en présence 
l'un de l'autre pour confronter 
leurs assertions. 


Confronter les témoins avec l'accu-| 
cusé. 


Comparer une chose avecune autre. 
Interroger pour confronter, in- 
former. 


Confronter, comparer, 


Confronter, comparer. 





939 


To walk staggering. 

To go from one place to another 
without plan, to wander. 

Chain. 

Link of a chain. 

To fasten with a chain. 

Chained. 

Bonds, irons on the feet. 

Noise of running waler. 

To let the head hung down upon 
the breast. 

To sleep with the head bent down. 

Toslumberwith the head bent down. 

To bend the body, for instance, in 
saluting. 

To adore, to salute. 

To please, to be agreeable. 

It is pleasing to the heart, to be 
agreeable. 

Itis pleasant to the senses. 

To please, to be agreeable ( speak- 
ing of princes). 

Pleasant Lo the eyes: 

To be agreeable to a person. 

Favourite. 

To meet, to find. 

To meet one another. 


To confront, to compare, to verify. 


To bring liligants in presence of 
each other to compare their 
assertions. 


To confront witnesses wilh the ac 
cused person. 


To compare a thing with another. 
To question in order to confront, 
to take information. 


To confront, to compare. 


To confront, to compare. 
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ส อ ย ส ว น ain ท ะ น า น 
ส บ ข ป ร ะ ม า ท 
ค ํ า ส ข ป ร ะ ม า ท 
Tam 
Tam ป ะ ฏิ ผล 
ซอ ย 
ซอ ย ผู ก 
ส ั ข ซ อ ย 
ซอ ย - ป ล า ซอย 
vo oe à 
ส ั อ ย - ส ธั ย ค ํ า 
ส ั อ ย 
ะ 
mu ส ธ์ ย 
ve 
abou ส ั ง ว า ล ย ์ 
Loy 
ส ข์ ย ไก 
« 
ส อ็ ย mu 
< 
wou น ว ม 
vow nv 
ส ั ย ย - ส ั ย ย iin 
ย 
ส อ ย - ใ ช้ ส อ ย 
< 
ค น ใช้ ส อ ย 
เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ส อ ย 
ส อ ย 
ส อ ย ล ู ก ไม้ 
ไม ้ ส อ ย 
ส อ ย ต ะ เข ็ บ 
ส อ ย ผม 
ศก 
เฮ ก ศก 
โท ศก 
ซอ ก 
ซุ อ ก Au 





ธ อ ิ ธ SUEN SAT 
THA:NAN 

SOBPRA:MAT 

KHAM SOBPRA:MAT 
soba 

4 + oué 

SODA PA:TŸ PHON 

soi 
5 out 

soi PHÂK 

si soi 
SÔi = PLA SOi 
501-501 KHAM 
soi 

sÂi sdi 

s0i SANGVAN 

soi KAi 

soi Tis 

501 NUEM 
501- Sdi sko 
SOi-xKi séi 

KHON xXi 561 


KHRUANG xXi 561 


Mki 561 
S6i TAIKHEB 
* soi PHôM 
sôk 
ธิ แว้ sox 
THO sk 


SOK 


sox Hin 





sOK 


Vérifler un boisseau. 

Mépriser, offenser. 

Paroles offensantes. 

Les premiers degrés de sainteté, 

Fruits provenantdes premiers de- 
grés de sainteté. 

Couper en morceaux, hacher. 

Hacher des légumes. 

Couper en petits morceaux. 

Nom d'un petit poisson. 

Finale ajoutée pour l'harmonie. 

Colier, parure. 

Chaine d'or ou d'argent. 

Chaîne d'or ou d'argent en sautoir, 

Collier de plumes des gallinacés. 

Ornements suspendus sur la poitri- 
trine, médaillon suspendu au cou. 

Médaillon, parure. 

Triste, chagrin. 

Se servir, employer. 

Domestique, serviteur, servante. 

Ustensiles. 

Cueilliravec une perche, percer, 
coudre, 

Cueillir des fruits avec une perche. 

Perche pour cueillir les fruits. 

Faire une couture. 

Tailler les cheveux. 

Terminaison numérique des années 
du cycle Siamois. 

Première année du cycle. 

Deuxième année. 


Cul de sac, caverne, passage étroit. 


Antre. 





๕๕ ๐ 


To verify a bushel. 

To despise, to offend. 

Offensive words. 

The first degrees of sanctity. 

Fruilsof the first degrees of sanctity. 

To cut into pleces, to chop. 

To chop vegetables. 

To cut into small pieces. 

Name of a small fish. 

Last syllable added for harmony. 

Collar, parure. 

Chain of gold or silver. 

Chain of gold or silver worn cross- 
wise. 

Feathers on the necks of fowls. 

Ornaments hung upon the breast, 
a ball hung to the neck. 

Medaillon, parure. 

Sorrowful, sad. 

To use, to employ. 

Domestic, servant, a maid-servant. 

Utensils. 

To gather with a perch, to bore, to 
sew. 

To gather fruit with a perch. 

A pole for gathering fruits. 

To make a seam. 

To cut the hair. 

Numerical termination of years of 
the Siamese cycle. 

The first year of the cycle. 

Second year. 

A blind alley, cavern, narrow pas- 


sage. 
Cave. 


๕ ๕ ๑ 


ซอ ก ภู เข า 
ค ต ร อ ก ซอ ก 
ซอ ก เห ว ผา 
ซอ ก แซ ก 
เก ี ย ว ซอ ก แซ ก 
ศอก 
ส อ ง ศอก 
ไม ้ ศอก 
โศก 
โศก urn 
ห น ้ า โศก 
โศก ศั ล ย ์ 
โศก โศก า 
โศก า 
โส ก ั น ต ์ 
ส ก ป ร ก 
ท ํ า ส ก ป ร ก 
ค น ส ก ป ร ก 
โส โค ร ก 
พ ู ด โส โค ร ก 
ค น โส โค ร ก 
โส โค ร ก โ ศ แ ค ร ง 
โศก ิ 
ท ร ง โค ก ิ ภั ่ ไร 
โศก โศก ิ 
Vanes 
โส พ ศ ม ห า พ ร ห ม 
โส พ ศ ะ น ะ ค ร 
เม ื อ ง โส พ ศ 





SOK PHUKHKO 
TROK SOK 
SOK HEU PHA 
SOK SEK 
THIAU SOK SEK 
SOK 
SONG SOK 
MXi SOK 
sok 
séx sko 
nA sOK 
อ น oe 
SOK SAN 
ธ อ พ SOKA 
อ 
sOKA 
SOKXN 
sOKXPROK 
THAM SOKXPROK 
KHON SOKXPROK 
sOKHROK 
PHUT SOKHROK 
KHON SOKHROK 
ea ๕ ถี 
SOKHROK 86- 
KHRENG 
sôki 
SONG SOKi RAM 
RAi 
น ฉก ั น 1 
ธ อ พ sôki 
SÔLÔT 
SOLOT MKHA 
PHROM 
SOLOT SA:NA!- 


KHON 
MUANG SOLOT 





sOLot 


Gorges étroites des montagnes. 

Cul de sac, lieux resserrés, pas-| 
sages étroits. 

Vallées étroites, gorges étroites. 

Resserré. 

Errer et pénétrer partout. 

Avant-bras, coudée, mesure de 
vingt quatre pouces siamois. 

Deux coudées. 

Mesure d'une coudée. 

Triste, chagrin, affligé. 

Triste, chagrin. affligé. 

Avoir l'air triste, tristesse. 

Très affligé, attristé. 

Qui pleure, se lamente, très affli- 
ge. 

Triste, chagrin, qui pleure. 

Raser le toupet (en parlant des 
princes ). 

Couvert de crasse, malpropre. 

Salir. 

Personne malpropre, sale. 

Immonde, sale. 

Dire des choses obscènes. 

Homme sale. 

Déshonnête, immonde. 

Tristesse, deuil. 

Gémir et pleurer. 

Gémissant. 

Selze. 

Les seize degrés des anges supé- 


rieurs. 


Les seize royaumes très célèbres 
de l'Inde. 


Les seize royaumes très célèbres 
de l'Inde. 
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Narrow gorges of the mountains. 

A blind alley, narrow places, nar- 
Tow passages. 

Narrow valleys, narrow gorges. 

Narrow. 

To err and penetrate everywhere. 

Fore-arm, cubit, a measure of 24 
siamese inches. 

Two cubits. 

Measure of a cubit. 

Sorrowful, afflicted. 

Sorrowful, sad, afflicted. 

A sorrowful countenance, sorrow. 

Very afflicted, saddened. 

‘Weeping, mourning, very afflicted. 

Sorrowful, sad, who weeps. 

To shave the tuft (speaking of the 
princes ). 

Dirty, filthy. 

To dirt. 

A filthy, dirly person. 

Unclean, dirty. 

To say obscene things. 

A dirty man. 

Indecent, unclean. 

Saduess, mourning. 

To groan and to weep. 

Groaning. 

Sixteen. 

Sixteen degrees of superior angels. 

Sixteen very celebrated kingdoms 


of India. 


Sixteen very celebrated kingdoms 
of India. 
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ซม 
ต า ซม 
ห ล ั ข ซ ม 
ซม ซ จ น 
ซม ท ร า ม 
ส ั ม . 
vow 
ค ้ น ส ั ม 
ส ั ม โอ 
ส ้ ม du, ส ั ม เช ี ย ว ห ว า น 
wv < a 
au indus , au 
เป ล ๊ อ ก ขา ง , ส้ ม แก ้ ว 
ท ke 
ส ั ม จ ุ ก , ส ์ ม ม ะ แป ่ น , 
ส ั ม ก ร ร ั น ต ะ น ู 
ส ั ม เข ้ จ 
ส ั ม . 
Y อ 7 
น ํ า ส ั ม 
th ส ั ม ส า ซู 
ย 
naa ay 
ย 
แก ง ส ม ี 
dm ou 
ส ั ม ม ะ ขา ม 
ส ้ ม ป อ ย 
6 ย, 
ส ั ม - ส า น au . 
ส ม 
ส ํ า ส ม 
ป ร ะ ส า น ส ม 
ส ม . 
ง า ม ส ม 
ส ม ค ว า ม nan 





SoM 
TA SOM 
บ โธ SoM 
SOM SAN 
SOM SAM 
sm 
TON S6M 
sé 6 
SÜM อ ห ไพ , SOM 
KHIAU VAN 
SOM KLIENG , SÈM 
PLUEK BANG 
SOM KEO , SOM 
CHUK , SOM 


MA!PEN , SOM 
KAIRANTA:NU 





sé xXo 
sm 
NXM SOM 
ม ร ท SOM SAXU 
KLUËÏ SOM 
KENG SOM 
PLA SOM 
SOM MA:KHAM 
SOM ๒ 61 
s6M - ร เพ SOM 
sim 
sim sim 
PRA:SAN SOM 
SOM 
NGAM SOM 


SÔM KHUAM PRAT- 
THANG 





ค 
SOM 


Obscurei; trouble, infrme. 
Yeux obscurcis, yeux chassieux. 
A demi-assoupi. 

Vieux et infirme. 

Vieux, décrépit. 

Orange. 

Oranger. 


Pamplemousse. 


Différentes espèces d'oranges. 


Euphorbia nereifolia. 

Acide, aigre. 

Vinaigre. 

Vinaigre de palmier ou d’arack. 

Banane un peu acide. 

Ragoût avec du tamarin. 

Poisson confit dans une liqueur 
acide. 

Tamarin, pulpe de tamarin. 

Acacia rugata. 

Alun. 

Aceumuler, joindre, unir. 

Amasser, accumuler. 

S'unir, s'accoupler. 

Gonvenable, digne, 


selo, npropre à. 
Tout est bien en rapport. 


conforme, 


Conforme aux désirs. 





๓ ๕ ๒ 


Grown dim; trouble, infirm. 

Eyes that have becomedim, blear- 
eyes. 

Half-asleep. 

Old and infirm. 

Old, decrepit. 

Orange. 


An orange-tree. 


Shaddock. 


Different kinds of oranges. 


Euphorbia nereifolia. 

Acid, sour. 

Vinegar. 

Vinegar of palm or of arack. 
Kind of subacid banana. 

A ragout prepared with tamarind. 
Fish preserved in an acid liquor. 
Tamarind, pulp of tamarind. 
Acacia rugata. 

Alum, 

To accumulate, to join, to unite. 
To gather, to accumulate. 

To unite, to copulate. 

Becoming, worthy, conformable, 


according to, fit for. 
Every thing is fitting in. 





According to the desires. 


๕ ๕ ๑ 
in v 
ส ม น ํ า mah 
ส ม ศึก ต 
ส ม ก ั น 
ส ม ค ว ร 
ไม ส ม ไม ้ ค ว ร 
d 
ส ม เส พ ย ์ 
ส ม จ ร 
ส ม ส ู ้ 
4 
ซอ ม 


ซม - ซ อ ม แซ ม . 
ซอ ม แซ ม ห ล ั ง ค า 
ซอ ม แป ล ง 
ซอ ่ ม แป ล ง ก ํ า ป น ี ้ 
ซอ ม แป ล ง ห น ึ ่ ง ส ื อ 

ซอ ม . 
ซ ธ น ซอ ม 
ซอ ม แท ง ป ล า ไห ล 

ซอ ั ม - ซ ธั ม IN . 

ซ ธ ์ ม . 
ซ จ ์ ม ท ห า ร 
vou พ ย า น 
ซ ธ ์ ม ซั ก 

โซ ม 
fhe โซ ม ท ั ้ ง ต ั ว 
เล ื อ ด โซ ม 
โซ ม ซุ ก , ซุ ค โซ ม | 
โซ ล ม โซ ม 


โซ ม ท ร า ย 
โส ม 





ธ อ ั ฬ six 
ธ อ ี ง KXN 


ธ อ ั ฬ KUEN 





M M 
KIHUEN 

SOM Sip 

SôM CHON 


séu st 


som 


SOM -SOM SÈM 


SOM SEM LANGKHA 


SOM PLENG 





SOM PLENG NÂNG- 
SU 

ร 0 า ฬ 

XQN SOM 

SOM THENG PLALXI 
SOM -SOM แห ร ้ อ 
SOM 

SOM THANAN 

SOM PHXJAN 

SOM SKK 


som 


5 
ซี 
2 
se 
2 
a 


SÔMSÜT , sit ร 0 ฬ 
XKLOM SOM 
SOM SAB 


a. 
sOM 





Vous mériliez, c'est bien fait pour! 
vous (par ironie). 

Qui convient à la dignilé. 

Faits l'un pour l'autre, qui se 
conviennent mutuellement. 

Gonvenable, digne, décent. 

Qui n'est pas digne. 

S'unir. 

S'unir. 


S'unir. 


Retenir quelque chose des deux 
colés avec du bois ou une plan- 
che. 

Réparer, raccommoder. 

Réparer un toit. 

Réparer, corriger. 

Radouber un ravire. 

Corriger un livre. 

Fourchette. 

Guiller et fourchette. 

Fourche pour percer les anguilles. 

Monder le riz avec un pilon. 

Exercer, instruire, confronter. 

Exercer des soldats. 

Gonfronter les témoins avec l'ac- 


cusé. 
Interroger, prendre des informa-| 


tions judiciaires. 
Arrosé, couvert. 
Couvert de sueur. 
Couvert de sang. 
En ruine, qui tombe. 
Couvert, oint. 


Imbibé, oint. 


Ginseng, plante médicinale de Chi- 
ne. 
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You deserved, you merit that well 
(ironically ). 

Becoming the dignity. 

Fit for one another, who suits one 
another. 

Becoming, worthy, decent. 

What is not worthy. 

To copulate. 

To copulate. 


To ‘copulate. 


To prop sumething on both sides 
with wood or a plank. 


To repair, to refit. 

To repair a roof. 

To repair, Lo correct. 

To refit a ship. 

To correct a book. 

Fork. 

Spoon and fork. 

Fork for piercing eels. 

To husk rise with a pesties. 

To exercise, to instruct, to confront. 
To exercise soldiers. 

To confront the witnesses with the 


accused. 
To question, to make judicial cn- 


quiries. 
Sprinkled, covered. 
Covered with sweat. 
Covered with blood. 
In ruin, falling. 
Covered, anointed. 


Imbibed, anointed. 


Gimseng, a medicinal plant of 
China. 


944 
โส ม น า ก า ร 
โส ม น า ค ุ ณ 
โส ม น ั ศ 
โส ม น ั ศ อิน? 
ส ม บ ั ต ิ 
ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ขั ต ิ 
ค ร อ ง ส ม บ ั ต ิ 
ร า ช ส ม ยั ต ิ 
ม อ ย ส ม บ ขั ต ิ 
ส ม ย ู ร ณ์ 
ง า ม ส ม บ ู ร ณ์ 
« 
ส ม เด ็ จ 
ส ม เด ็ จ เท ้ พ ร ะ ย า 
ส ม เด ็ จ เท ้ 
ส ม เด ็ จ ภู ขา ล 
ส ม เด ็ จ พันปี 
ส ม เข ป ย 
ส ม ค ข 
ส ม ค ย ก ั น 
ส ม ค ย เพ ื ่ อน 
ส ม ค ข ห า 
ส ม ค ย fin 


เล 


ส ม ค ย ผู ้ ภั ย 
ส ม เค ร า ะ ห ์ 
ส ม ะ ณะ 
ส ม ณะ โค ค ม 
ส ม ณะ ซิ ส ง ฆ ์ 
ส ม ณะ ซิ พ ง ห ม ณ์ 


ส ม ณะ ส า ร ู ป 





ธ อ ั พ โม เน เม 
SOMKNAKHUN 
ธ อ ั พ โม โซ 
ธ อ พ โ ม โซ JINDi 
ธ ย พ ล โซ 
sXPH sOmnit 
KHRONG SOMBAT 
RAXX SOMBAT 
MOB RAXK SOMBAT 
sOMBUN 
NGAM SOMBUN 
soos 
SOMDET 
sOMDET CHAO 
PHRA:JA 
SôMDËT cHio 
SOMDET PHU BAN 
SOMDET PHKN Pi 
SOMKHEB 
séMKHOB 
SOMKHOB KÂN 
2 ก 
SOMKHOB PHUEN 
SOMKHOB HA 
SOMKHOB KHIT 
sOMKHOB PHU Rai 
8 
sOMKHRO: 
8 
SOMMA!NA! 
SOMMANA: KHO- 
DOM 
sOMMKNA: xi SONG 
SOMMANA: Xi 


PHRAM 
SOMMANA: SARUB 


SOMMAINA! 


Se réjouir, rendre graces avec joie. 

Rendre grâces à quelqu'un en lui 
offrant des présents. 

Se réjouir. 

Etre dans la joie, se réjouir. 

Abondance, richesses, royauté, 

Fortune, richesses. 

Régner. 

Richesses royales, royaulé. 

Abdiquer la royauté. 

Surabondant, plein, parfait, riche 

Parfaitement beau. 

Excellent, éminent. 

Mandarin du premier ordre. 

Titre d'honneur des chefs de cer- 
taines grandes pagodes. 

Roi, roi supérieur. 

Roi qui doit régner pendant mille 
années ( titre royal ). 

Voyez SANGKHEB 

Fréquenter, faire société, 

S'associer ensemble, se fréquenter. 

Fréquenter ses camarades. 

Visiter, fréquenter. 

Tenir conseil, s'entendre, tramer. 

S'associer avec des voleurs. 

Voyez SÜNGKHRO: 

Réprimer ses passions; bonze. 

Bonze nommé Khôdom, Bouddha. 

Bonzes en général. 


Brahmes en général. 


Ce qui convient aux bonzes. 





๕ ๕ ๕ 


To rejoice, to return thanks with joy, 

To return thanks Lo a person by off. 
ering hima present. 

To rejoice. 

To rejoice. 

Abundance, riches, royalty. 

Fortune, riches. 

To reign. 

Royal riches, royalty. 

To abdicate the royalty. 

Very abundant, full, perfect, rich. 

Perfectly fine, 

Excellent, eminent. 

A mandarin of the first order. 

Title of honour of the chiefs of cer- 
tain great pagodas. 

King, a superior king. 

King who shall reign a thousand 
years ( title of the king ). 

See SANGKHEB 

To frequent, to make society with. 

To enter into partnership, to fre- 
quent. 

To frequent one’s comrades. 

To pay visits, to frequent. 

To consult, to come to an unders- 
tanding, to plot. 

To associate one's selfwith robbers. 

See SÜNGKHRO: 

Tocurbthe passions; bonze. 

A bonze named Khôdom, Buddha. 

Bonzes in general. 


Bramins in general. 


‘What becomes to the bonzes. 
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SOMMXNAKHUN 
séuMom 
ธ อ พ พ ป ั ชร 
ธ ย พ พ ปั ชั vA 
ธ อ เพ บ ั ว Xo 
SOMMÜTI Lox 
SOMMÜTI VÜNG 
sOMoM 


KIN SOMOM 





ร อ ์ พ อ โพ - PHA 
Pik 
sômPik PUM 
sOMPANG-NAM MAN 
SOMPANG 
sOMPHAN 
PHRA: RÂXX soM- 
PHAN 
séMPHAT 
sOMPHAT KXN 
sOMPHET 
NA SOMPHET 
KHÏT SOMPHET 
sOMPHET VETHA- 
NA 
SOMPHON 
sOMPHON Pik 
sémpHOT 
vin sOMPHOT 
séMPHOTHIJAN 
SOMPHROM , PA SOM- 
PHROM 
SOMPONG 
pki SÜMPONG 
2 A 
SOMPRA:DI 


Mi SOMPRA:Di 
KHUN 





sOMPRA:Di 


Rendre grâces à quelqu'un en lui 
offrant des présents. 

Sale, malpropre. 

Eslimer, honorer, appeler. 

Estimer que, appeler. 

Penser, imaginer, s'imaginer. 

Le monde estime, honore. 

Race qui est en honneur. 

Sale, malpropre. 

Manger salement. 

Etoffe brodée. 

Etoffe précieuse. 

Huile siceative pour peindre. 

Chef de pagode; plein de mérites. 

Roi puissant en mérites (Litre royal). 

Lutter avec; s'unir, 

Lutter avec; s'unir. 

Digne de compassion, déplorable. 

Misérable, digne de pitié. 

Etre touché de compassion. 

Misére, infortune; avoir pitié. 

Ainsi soit-il! Que cela se fasse! 


que votre bénédiction aitsoneffet! 


Que ce que vous m'avez souhailé 
m'arrive ! 
Solenniser, fêter. 


Solennité, grande fête. 


Histoire de Phra: Khôdom dans sa 
dernière géneration. 


Forêt solitaire. 


Comme on pensait, comme on dé- 
sirait. 


Cela est arrivé comme on désirait. 


Maître de soi, avoir sa connais- 
sance, ses facultés. 


Qui a repris ses sens. 
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To return thanks to a person by off- 
ering him presents. 

Dirty, unclean. 

To esteem, to honour, to call. 

To suppose that, to call. 

To think, to imagine, to fancy. 

The world esteems, honours. 

A race that is esteemed. 

Dirty, foul. 

To eat dirtily. 

Embroidered cloth. 

Precious cloth. 

Siccative oil for painting. 

Chief of a pagoda; powerful in me« 


rits. 
A king powerful in merits (royal 


title). 

To wrestle with; to copulate. 

To wrestle with; to copulate. 

Worthy of compassion, deplorable. 

Miscrable, worthy of pity. 

To have pity. 

Misery; misfortune; to have pity. 

To be it! letit be done! may your 
blessing be accomplished ! 

May what you wish for me happent 

To solemnize, to feast. 

Solemnity, great feast. 

History of phra: Khôdom in his last 
generation. 

A solitary forest. 

As they thought, as they wished. 

That has arrived as was wished, 

Master of one’s self, to have one's 
senses, one’s faculties. 


Who has recovered his senses. 
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sik SOMPRA:DI 
SOMPRA:KOB 
sOMPRA:RUDi 
SÜMPRA:SÔ& 


sOMPR: 





sOMROT 
sOMRU 
sémnv RUËM แพ รัช 
ร อ ์ พ แป ๋ ต 1 
SOMTHOB 
ร อ ั พ ร พ เอ ิ ต XÜEK 
THXB SOMTHOB 


KAN 
ธร อ ม , SUK SON 





THIAU SUK SON 
son 

s6n TiN 

sON PUN 

SON THONG 
sbn- SON cHKi 


SON - 





ON KE 





SON TA:PHAL 
sON-TON SON 

JANG SON 

NAM MAN SON 


TON sén CHIN 





SON - DON SON RON RE 
SON 


SON TUA 


‘Complice; 





Perdre connaissance, s'évanouir. 
Proportionné, bien réussi. 


En pleine connaissance. 





Voyez PRA:SOB 


Selon ses désirs, conforme à ses, 


besoins. 
S'unir. 
Témoin, complice; participer. 
participer avec quel- 
qu'un. 
Voyez SOMPRA:Di 


Doubler, se joindre. 

Doubler une corde. 

Les armées ont fait leur jonction. 

Sans repos, turbulent, dissipé. 

Errer sotlement çà et là. 

Talon. 

Talon du pied. 

Grosse de fusil. 

Pommeau d'une épée. 

S'appliquer à. 

Passer le fil dans l'aiguille. 

Passer une corde aux narines d'un 
animal. 

Casuarina equisetifolia. 

Térébenthine. 

Essenco de térébenthine. 

Cyprés. 

En foule, en troupe. 

Aller en foule. 

Errer çà et là, vagabonder. 

Voiler, cacher. 


Se cacher. 
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To lose one’s senses, to swoon, 

Proportionate, well fitted. 

In full senses. 

See PRA:SOB 

According to one’s wishes, suitable 
to one’s necessities. 

To copulate. 

‘Witness, accomplice; to participate, 

Accomplice; to participate with a 
person. 

See sOMPRA:DIi 

To double, to join. 

To double a rope. 

Thearmies aremaking their joining, 

Uneasy, turbulent, dissipated. 

To wander foolishly here and there, 

Heel. 

Heel of the foot. 

But-end of a musket. 

Pommel of a sword. 

To be busy at. 

To pass the thread in the needle. 

To pass a rope through the nostrils 
of an animal, 

Casuarina equisetifolia. 

Turpentine. 

Essence of turpentine. 

Cypress. 

In crowd, in troop. 

To go in crowds. 

To wander here and there, to Va 
gabondize. 


To veil, to hide. 


To hide one’s self. 
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ฟู 
ส ั ง ส อ น 
fi ส อ น 
ค ํ า ส อ น ค ฤ ศ ต ั ง 
x 
เล ี ้ ย ม ส อ น 
ศร 
an ศร 
แผ ล ง ศร 
ท ร ง 


ท ร ง พ ร ะ ก ร ุ ณา 
ท ร ง พ ร ะ ธร ร ม ์ 
ท ร ง ป ร ะ ช ว ร 

ท ร ง ต ํ า เน ิ น 

ร ู ป ท ร ง - 





SÜK SON 


SON REN 





DOK SON K 

DOK SON XU 
SON-TA SON 
SON 

SON KAN 

MALI SON 

sXB SON 

KHÏ SON KAN 

SON แบ โธ 

SON DOK 

mid son NUA pHUA 
SON 

KHRU SON 

put SON 

sinc son 

KHAM SON 


KHAM SON KHRIS- 
TANG 





LUK SON 
PHLENG SON 


SONG 


SONG PHRA: KARU- 
NA 

SONG PHRA: THAN 

SONG PRA!XUEN 


SONG TAMNON 


RUB SONG 





SONG 





r, cacher. 

Cacher, se cacher. 

Lis. 

Lis. 

Louche, œil de travers. 

Mettre l'un sur l'autre, superpo- 
ser; double. 

Mis l'un sur l'autre. 

Jasmin double. 

Se dit des choses entassées et mi-| 
ses les unes sur les autres. 

À cheval l'un sur l'autre (jeu des 
enfants). 

Corolles doubles des fleurs. 

Femme qui a plusieurs maris et] 
vice versa. 

Femme adultère. 

Enseigner, instruire. 

Précepteur, maître. 

Celui qui enseigne. 

Enseigner avec autorité, instruire. 

Doctrine, enseignement. 

Catéchisme, doctrine chrélienne. 

Instruire quelqu'un en cachette. 

Arc. 

Flèche. 

Lancer une flèche avec un arc. 

Avoir, faire; qui porle avec soi, 
doué de(ce mot s'ajoute aux 
actions des rois, des princes ). 

Avoir pitié, avoir miséricorde. 

Doué de justice, être juste. 

Etre malade. 


Marcher. 


Extérieur du corps. 
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To veil, to hide. 

To hide, to hide one's self. 

Lily. 

Lily. 

Squint eyed, a squinting eye. 

To put one upon the other, to su- 
perpose; double. 

Put upon one another. 

A double jasmin. 

Is said of things heaped up and 


put upon one another. 
Riding on the back of one another 


(game of children). 

Double corolla of flowers. 

A wife that has several husbands 
and vice versa. 

An adulterous woman. 

To teach, to instruct. 

Tutor, master. 

One who teaches. 

To teach with authority, to instruct. 

Doctrine, teaching. 

Catechism, christian doctrine. 

To instruct one sceretly. 

A bow. 

An arrow. 


To shool an arrow from a bow. 


To have, to do; who carries with 
himself, endowed with (this word 
is applied to the actions of the 
kings, of princes ). 

To have pity, to have mercy. 

Endowed with justice, to be just. 

To be sick. 

To walk. 


The outside of the body. 
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SONG KHRXN 
PHRAL SONG 
__ MUANG 
SONG 
SONG NANGSU 
s6nG TUA PXi SÂN 
BOK SONG 
sone sid 
sONG siENG 
s6nG THUK 
LEK SONG 
SONG - Mik SONG 
ธ อ ั พ ต 
xi ธ อ ิ พ ๕ 
PHRA: SONG 
PÉN xi PEN SÜNG 
sônG 
sat SONG 
sONG SXNAN 
sôNG 
sONG FANG แห น้ อ 
SONG 
XAM SONG NUNG 
SONG NXNGSU 
SONG PHLU 
SONG BURT 
SONG THIEN 
SONG 
DET SONG LOK 
SONG sXVANG 


fo แห 0 ห song 





SONG 


Enceinte. 

Génie qui préside au bien être du 
pays. 

Porter, conduire, livrer, apporter. 

Porter une lettre. 

Gonduire, livrer quelqu'un au tri- 
bunal. 

Apporter des nouvelles de loin. 

Ghasser, renvoyer. 

Remplir les fonctions d'interprète. 

Aller à la selle. 

Ghasse-pointe pour enfoncer les 
clous. 

Arec mür. 

Bonze, talapoin. 

Bonzes en général. 

Prêtre, bonze. 

Bonze, prêtre. 

Bain; se laver. 

Se laver ( en parlant des princes). 

Prendre un bain. 

Oter, enlever. 

Enlever la paille de l'aire. 

Assortiment, enveloppe, étui. 

Assortiment de tasses. 

Enveloppes pour lettres. 

Enveloppe pour renfermer le bétel. 

Porte-cigares. 

Bougeoir. 

Éclairer. 

Le soleil éclaire le monde. 

Briller, éclairer. 


Éclairer avec la lampe. 


๓ ๕ ส 


Pregnant. 
Genius who presides over the wel- 


fare of the country. 
To bring forth, to conduct, to deli- 


ver, to bring forward. 
To carry a letter. 
To conduct, to deliver a person to 
the tribunal. 
‘To bring news from afar. 
To drive away, to send away. 
To fulfil the office of an interpreter. 
To void. 
An iron-punch for driving in nails, 
Ripe areca. 
Bonze, talapoin. 
Bonzes in general. 
Priest, bonze. 
Bonze, priest. 
Bath; to bathe. 
To bathe (speaking of princes ). 
To bathe. 
To remove, to take away. 
‘To remove the strow fram area. 
Assortment, envelop, sheath. 
An assortment of cups. 
Envelops for letters. 
A bag for keeping the betel. 
Cigar-case. 
Flat-candleslick. 
Pro light. 
The sun illuminates the world. 
To shine, to give light. 


To give light with the lamp. 
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SONG KA:CHOK 
KLONG SONG 
‘ SONG KLONG 
SONG DU 
SONG SENG 
SONG PHRA: JAN 
SONG 
sone stm ท ร แป 
KHÔN 
SONG-SONG MU 
SONG -SÔNG SENG 
DON SONG SENG 
THIAU SONG SENG 
SONG 
SONG SÂTHÜKAN 
SONG SEPH 
SONG SEPH DUËÏ 
PHANRAJA . 
KHONG THAN 
SONG 
THI SONG 
sip sén& 
KHÜ SONG 
SONG CHKi 
KHA PEN SONG 
caki 
SONG - SONG SE 
SONGKA 
ง 3 sONGKA LOi 
NUK SONGKA, KHIT 
SONGK# 


ร อ พ ด แพ น 


sONGKHRAM 





séNGKHRAM 


Se regarder dans un miroir. 


Télescope, binocles, lunette d'ap- 
proche. 


Regarder dans une lunelte d'ap- 
proche. 


Apporter de la lumière pour exa- 
miner. 


Lancer des rayons. 


Examiner avec sa toute science] 
(en parlant de Bouddha). 


Repaire, repaire de fugitifs. 


Rassembler les fugilifs dans quel- 
que repaire. 


Paume de la main. 


Qui ล des infirmilés, sans 
sans dessein. 


Marcher avec peine. 


but, 


Aller de côté et d'autre sans but. 
Agir. 

Louer, rendre grâces. 

S'unir. 


Commettre l’adultère ou la forni-| 
cation. 


Deux. 

Second, deuxième. 

Douze. 

Époux, amants. 

Indécis; doute. 

J'ai un doute, j'ai deux façons de 
voir la chose. 

Bruit, tumulte. 

Doute, méfiance. 

Ne doutez pas. 

Douter, se méfier. 

Capitale de province. 


Guerie, art de la guerre. 
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To look at one's self ina looking- 
glass. 

A telescope, binocles, field glass. 

To look through a telescope. 

To bring a light inorder to examine. 

To emit rays. 

To examine with his omni-science 


(speaking of Buddha). 


Hiding-place, a hiding-place for 
fugitives. 


To assemble the fugitives together 
in a place of retreat. 

The hollow of the hand. 

Who has the weakness, without 
plan, without scheme. 

To walk with pain. 

To go on one side and on the other 
without any plan. 

To act. 

To praise, to return thanks. 


To unite. 


To commit aduitery or fornication. 


Two. 

Second. 

Twelve. 

Married couple, lovers. 

Incertain; doubt. 

I am doubting, I have two ways of 
viewing the thing. 

Noise, tumult. 

Doubt, distrust. 

Do not doubt. 

To doubt, to distrust. 


Capital of a province. 


War, the art of war. 
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THXM SONGKHRAM 

PXi SONGKHRAM 

NXRONG SONG- 

KHRAM 
SONGKHRO: 
n 

SONGKRAN 

TROT SONGKRAN 
sônGski 


sônGski cHXi 





KHUAM SONGS 
SONGSAi KXAN 


PEN THI SONGSKi 


SÜNGSAN 
PHÔB SONGSAN 
vkrra: SONGSAN 
sénGsin THXM 
SONGSARKVXT 
séncsin 6 ห ลื พ 
ธร ย ขั พ ต ร ล ์ พ 
SONGSAN LUK 
NA séNGSAN 
PEN XN NA SONG- 
SAN 
KHÏT sONGSAN 
soni 
SONLAIVON 
cHXi SONLA: VON 
KHUAMSONLA!VON 


SONLA:VON THXM 
KAN 


1 


SONLA!VON 


Faire la guerre. 
Aller à la guerre. 
Guerre. 


Aider, subvenir aux besoins, se 
charger des affaires de quelqu'un. 


Aller dans un autre endroit; génie 
qui préside à l'année. 

Commencement de l'année sia- 
moise, nouvelle année. 

Douter, soupçonner, se méfier. 

Suspicion; soupçonner, se méfier. 

Doute, soupçon, méflance. 

Se soupçonner mutuellement. 

Il yalieude se méfler ou de douter, 

Doute, méflance. 

De manière à lever tout doute. 

Aller et revenir, allerautour; mon- 


de, 


Lieu de la transmigration des 
âmes. 


Tournoyer dans le monde, trans- 
migrations continuelles. 

Lois des transmigrations. 

Transmigrer dans le monde. 

Succession confinuelle des biens 
et des maux. ; 

Avoir pitié, avoir compassion. 

Touché de compassion pour son fils. 

Déplorable, digne de pitié. 

Déplorable, digne de compassion. 

Etre touché de compassion. 

Fesses. 

Préoccupé de, appliqué à, inquiet. 


Inquiétude, sollicitude; inquiet. 


Inquiétude, sollicitude. 





Appliqué ซิ son travail. 


๕ ๕ ๐ 


To make war. 
To goto war. 
War. 


To help, tocome to the aid, to take 
upon one’s self the affairs of a 
person. 


To go to another place; genius who 
presides over the year. 


The beginning of the siamese year, 
new year. 


To doubt, to suspect, to mistrust, 
Suspicion; to suspect, to mistrust, 
Doubt, suspect, mistrust. 
To suspect one another. 


There is reason to distrust or to 
doubt. 


Doubt, mistrust. 


To that all doubt may vanish. 


To go and to return, to go round; 
world. 


Place of the transmigration of the 
souls. 


To turn round and round in the 
world, continual transmigrations. 


Laws of the transmigrations. 


To turn round and round in the 
world. 


A continual succession of good and 
of evil. 

To have pily, to have compassion. 

Touched with compassion for one's 
son. 

Deplorable, worthy of pity. 

Deplorable, worthy of compassion. 

To be touched with compassion. 

Buttocks. 


Preoccupied with, attentive to, 


uneasy. 
Uneasiness, solicitude; uneasy. 


Uneasiness, solicitude. 


Attentive to one's work. 
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๓ ๕ ๑ 


ส น ท ย า 
ส น ท ย า ร า ต ร ิ 
ค ่ า ส น ท ย า 
ส น ท ย า ขา ท 

ส น ท น า 
ส น ท น ฉา ก ั น 
ส น ท น า ป ร า ไส 
ส น ท น า ก า ร 

ส น เท ห ์ 
ส ง ไส ย ส น เท ห ์ 

aut 
เข า ส น ธิ 
ส น ธิ ก ั ย 

ศพ 
nin ศพ 
ก า ร ศพ 
ฝ ง ั ศพ 
เผา ศพ 
พ ะ น ม ศพ 
ป ล ง ศพ 
ส ะ ก า ร ศพ 
MS ข ร ม ศพ 

โส พ ะ 

โส ภา , โส ภา พ 

โส ภา ค 

โส ภั ณ 

โส ภิ , โ ส ล ภิ ณ 

โส ภิ น ิ 

โส ภณ 

ส อ พ ล อ 


SONTHKJA 
SONTHXJA RATRI 
KHÂM SONTHKIA 
séntuXsa Bit 

aay 

SONTHANA 
SONTHANA KXN 


SONTHANA PRASAi 


SONTHXNA KAN 





ธ อ พ ร ณั KAB 
sop 
six sop 
KAN SOP 
FANG SOP 
prio s6p 
" ok 
PHA:NOM SOP 
PLONG $6P 
ะ ๕ ถี 
SA:KARX SOP 
KAN BOROMMK SOP 
4 
sOPHA: 
sOPHA , SOPHAB 
an 
sOPHAK 
SOPHAN 
hoe ๑ ศึ ก พ ร 
ร อ ้ อ พ 1 , ร อ พ โพ 
sOpHINi 
sOPHON 


SOPHLO 








SOPHLO 


Soleil. 

Nuit, pendant la nuit. 

De nuit, pendant la nuit. 

Coucher du soleil. 

S'entretenir, discourir, converser, 

S'entretenir ensemble. 

Discourir, converser. 

S'entretenir, entretien. 

Douter, être dansle doute, soupcon- 
ner. 


Douter, étredans le doute, soupcon- 
ner. 


Jointure, chose jointe avec une au- 
autre; conception. 


Etre conçu. 

Titre d'un livre de grammaire. 

Gadavre, corps mort. 

Gadavre. 

Funérailles, obsèques, cérémonies 
des funérailles. 

Enterrer, ensevelir. 

Brûler un cadävre, crémer un ca- 
davre. 

Préparer les funérailles. 

Faire les obsèques. x 

Accompagner un corps: atx. funé- 


railles. 


Funérailles du roi ou des princes, 
crémation. 


Avoir une tumeur (en parlant des 
princes ). 
Joli, beau. 
Joli, beau. 
Joli, beau. 
Femme jolie. 
Femme de mauvaise vie. 
Femme jolie. 
| 


Étourdi mais habile. 





ait 


' 
Sun. . . 


Night, during the night. 

In the night, during the night. 

Sun- set. 

To converse with, to discourse, to 
converse. 

To converse together. 

To discourse, to converse. 

To converse, convefsation. 

To doubt, tobe indoubl, tosuspect. 

To doubt, to be in doubt, to suspect. 

A joint, a thing joined with another; 
conception. 

‘To be conceived. 

Title of a-book of grammar: !: 

Corpse, dead body. เ 

Corpse. i 


Faneral, obsequies, ceremonibsjot 


the obsequies. a 


Tointer, to bury. cote 

To burn a corpse. 

‘To prepare the odsequies. 

To make the obsequies. if 

To accompany a: corpse for the ob- 
sequies. 


Obscquies of the king or princes, 
cremation. 


To ร น (โละ from a swelling (speak- 
ing of princes). 
Pine, beautiful. 


เซ ต 
Fine, beautiful. 

Fine, beautiful. 

A handsome, beautiful woman. :: 
Woman of a bad life. 


Beautiful woman. 


Inconsiderate but skilful. 
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wn ส อ พ ล ธ 
nu ส อ พ ล อ ธ 
ส อ พ ล อ ก อ แก 
ซุ ด 
เด 
ซด น ้ า แก ง 
ส ค 
da an 
น ํ า ต า ล ส ต 
aan 
Au an 
ส ค ใส 
ส ค ชื ้ น 
Pe 
ห น ้ า an ซิ ่ น ขา น 
ส อ ก 
ส อ ค เข ้ า ไป 
Wn ส อ ต 
i 
ส ิ น aan 
ส อ ด ม อ ง 
ส อ ด ต 
. 
ส อ ด ส อ ง 
ส อ ค ร ู ้ ส อ ก เห ็ น 
ส อ ด แน ม 
เด 
ส อ ด แน ม LAH เม ื อ ง 
Tan 
อ นึ่ง โส ด 
Tan woz tha 
Tan, Tans 
Au Tan 


ศั ย ห์ โส ค 


PHÜT SOPHLO 

KHON SOPHLO 

SOPHLO KO KË 
soT 

SOT NAM KENG 
sét 

PLA SOT 

NAM TAN SOT 

si sor 


NGON sûr 





soT 

sér xtn 

NA SÔT XUN BAN 
sor 

sûr KHXO PXi 

PHUT sOT 

sin SOT 

SOT MONG 

SÔT DU 

s6T SONG 

SÔT RU SOT HEN 

SÛT NEM 

SÔT NEM BAN 

MUANG 

sôr 

nine sûr 

SÔT PHRA: TAMRAT 
sor, SOTA: 

Gi sûr 


sip SOT 





Parler étourdiment, parler adroite- 
ment. 

Intrigant, beau parleur. 

Téméraire et inepte. 

Avaler, boire. 

Boire du bouillon. 

Récent, frais, vif. 

Poisson frais. 

Suc de palmier. 

Couleur vive. 

Argent comptant. 

Net et florissant. 

Gai, joyeux. 

Front épanoui et joyeux. 

Insérer, insinuer, examiner. 

Pénétrer dans, introduire dans. 

Se mêler inconsidérément alacon- 


versation. 
Dot d'une femme, argent donné 


aux parents de la fiancée. 

Examiner, épier. 

Examiner, épier. 

Regarder curieusement dans. 

Avide de savoir, curieux pour les 
affaires d'autrui. 

Explorer, espionner. 

Explorer un pays comme un espion. 

Célibataire, seul. 

Autre point, en outre, de plus. 

Une parole d’un personnage. 


Oreille, les oreilles. 


Pencher l'oreille pour écouter. 





Écouter attentivement, prêter l'o- 
reille. 


๓ ๕ ๒ 


To speak inconsiderately, to speak 
skilfully. 

Intriguring, skilful talker, 

Rash and foolish. 

To swallow, to drink. 

To drink broth. 

Recent, new, vivid, fresh. 

Fresh fish. 

Juice of a palm-tree. 

A vivid colour. 

Ready money. 

Clean and flourishing. 

Gay, joyful. 

A merryand cheerful countenance. 

To insert, to insinuate, to examine. 

To penetrate into, 10 bring into. 

To interfere inconsiderately toa 


conversation. 
Dowry of a woman, money given 


to the parents of the bride. 
To examine, to ear. 
To examine, to ear. 

To look with curiosity into. 
Desirous of knowing, inquisitive 
about another person's affairs. 

To explore, to spy. 

To explore a country as a spy. 
Bachelor, one alone, 

Another point, besides, moreover. 
One word of a personnage. 

Ear, ears. 


To incline the eur to listen. 


To listen attentively, to listen. 





๕ ๕ ๓ 


โส ต ะ ป ะ ส า ต ร 
โส ว ภณ 
เซ อ ะ 

พ ู ค เซ อ ะ 

ฝุ 

ขั ย เซ อ ะ 

เซ อ ะ ซะ 

4 

เท ี ย ว เซ อ ะ ซะ 
เซ ธะ 

โป ๊ ย ก เซ ล ะ 

ะ 

th ไห ล เซ อ ะ 

an ines 

เซ อะ เชิ ง 
เซ อ - เ ท ี ย ว เซ อ ซั ง 
เซ อ 

ยา 

ขั ย ห น ้ า เซ อ 

เข ้ อ ซ่ ฐ 

เด ิ น เซ ่ อ aa 
ay 

เช ิ ย ซ จ ย 

เซ ี ย aan ห ั ว ใจ 


เส ย 
เส ย ผม 
ข ซ ั ง เฮ า ง า เส ย ไม ้ 
เช ิ ม 
เส ิ ร ม 
เส ิ ร ม ก ร า ย เร ื อ 
ซั ้ ง เส ิ ร ม 


the 
โป น เซ ิ ง 
a 
เช ิ ง ห ญ ้ า 





SOTA: PA:SAT 
SOVXPHON 
so: 

PHUT so? 

Ai so: 

Sd: sa: 

THIAU SO: SA: 
sd: 

PIEK SO: 

NXM LAL SO: 

sUM so: 

so: SONG 
50 - THIAU SO SANG 
sé 

Ai NA sd 

sO sh 

DON sO SA 
s6B 

sûr sÀB 

sOp sab HUA 6 ห ว ั ง 
561 

sôi pHoM 


XANG Ko NGA SOi 
MX 


sOm KRÂB RUA 

skm SOM 
SONG 

PEN SONG 


SONG JA 





SONG 


Sens de l'ouie, oreilles. 

Voyez SOPHA 

Maladroit, niais, sot, stupide. 

Parler sollement. 

Imbécile. 

Sottement, niaisement. 

Aller çà et là soltement cl sans but. 

Boueux, sale. 

Boueux. 

L'eau délaie la terre. 

Mouillé, boucux. 

Mouillé, boueux. 

Errer à la manière des polissons. 

Stupide, sot, hébéte, inepte. 

O le stupide ! 

Bétement, sottement. 

Ne rien regarder en marchant, al- 
ler bêtement. 

Être imbibé d'un liquide, étre pé- 
nétré. 

Étre imbibé d'un liquide, être pé- 
nétré. 

Cela pénétre jusqu'au fond du 
cœur. 

Relever, frotter. 

Relever ses cheveux. 

L'éléphant frotte ses défenses con- 


tre un arbre. 


Se dit d'un malade à demi-assoupi 
par l'effet de la maladie, coma. 
Ajouter en sus, augmenter. 


Agrandir les bords d'une barque. 


Ajouter à plusieurs reprises, ampli- 
fier. 


Lieu couvert de buissons, de brous- 
sailles. 


Couvert de buissons. 


Lieu plein d'herbes, 
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The sense of hearing, ears. 
See ร อ ั ต พ 

Awkward, silly, foolish, stupid. 
To speak inconsiderately. 

A stupid fellow. 

Foolishly, sillily. 


To go foolishly here and there and 
without any aim. 
Maddy, dirty. 


Muddy. 
Water dilutes the earth. 
Wet, muddy. 
Wet, muddy. 


To wander about like ล black- 
guard. 
Stupid, foolish, besotted, silly. 


O the stupid fellow ! 
Foolishly, stupidly. 


To look at nothing in walking, to go 
about foolishly. 


To be soaked in a liquor, tobe pe- 
netrated. 


To be soaked in a liquor, to be pe- 
netrated. 


It penetrates even to the bottom 
of the heart. 


To raise up, to rub. 
To raise up one’s hair. 


The elephant rubs ils tusks against 
a lree. 


Said of a sick person half-dead by 
the effect of the malady, cortia, 


To add over, to enlarge. 
To enlarge the edges of a boat. 


To add on several ovcasions, to 
enlarge. 

A place covered with shrubs and 
bushes. 


Covered with bushes. 


Place full of grass, 
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เซ อ ะ เซ ชิ ง 


เล ิ ญ ส ร ร 
in 


22- 2D 
22° E> D Qo ว 58 ๒๑ @-<@- ๑ ๑ - 
D ร LE ๕ = © ๐ a 
E 2 ๑ ๑ @-.2- 2 © BS 
32- 7 oy 23 
2p ๒ ๐ 2 
= 22- 3S Dy 
2 
= 


ent ane 2€ 
ga => 
= 
Le 
5 


ม 
ส ู ท ั ้ ง ห ล า ย 
ท ร ว ง 
ท ร ว ง อ ก 
ห 
ข ข ั น ท ร ว ง 
แน ่ น ท ร ว ง 





st sXvAn 

st RUEN 

st KHÔ 

MiÂ st KHO 

sé st,st som 

sinc st 

pui ste st 

st KAN KIN 
st, si 

Mii sù pi 

ii sv ก ธั ม RXi 
st 

Mii st 

76 sit 

st THON 

ROB SÙ 

st TAN THAN 
sisi, susi 
su 

st THANGLAI 
SUÂNG 

suÂNG 6K 

KHÔN SUÂNG 


NEN SUANG 





SUANG 


Broussailles; sot, hébété. 

Combler de louanges. 

Porter sur la tête. 

Bon, bien (il correspond a EU des 
Grecs ). 

Aller trouver, entrer, habiter dans, 
pénétrer. 

Aller au ciel. 

Entrer dans la maison. 

Demander en mariage. 

L'épouse qui a été demandée en 
mariage selon les usages. 

S'accoupler, s'unir. 

Habiter dans. 

Possédé du diable. 

Se partager les comestibles. 

Pas tant, pas tellement. 

Pas si bon. 

Il n'importe pas tellement. 

Résister, aller contre, combatire. 

Géder à un autre, s'avouer vaincu. 

Gombattre, résister. 

Supporter avec patience. 

Combattre. 

Résister, soutenir le choc des en- 
nemis. 

Agacer, badiner, 


Vous, 0 vous ! 


O vous tou: 





Poitrine, cœur. 
Poitrine, cœur. 
Se frapper la poitrine. 


Cœur accablé de douleur. 


๓ ๕ ๕ ๕ 


Shrubs; foolish, silly. 

To bestow praise on. 

To carry upon the head. 

Good, well ( it is correlative to Riv 


of the Greeks). 
To go to, to enter, to livein, to pe- 


netrale. 

To go to heaven. 

To go into the house. 

To ask in marriage. 

Wife that has been asked in mar- 
riage according to the usages. 

To copulate, to unite. 

To live in. 

Possessed by the devil. 

To distribute the eatables. 

Not so, nol in such sort. 

Not so good. 

ILis not of so much consequence, 

To resist, to go against, to fight. 

To yield to another, to avow one's 
self conquered. 

To fight against, to resist. 

To support with patience. 

To fight against. 

To resist, to sustain the shock of 
the enemy. 

To provoke, to jest. 

You, O you! 

you all! 

Breast, heart. 

Breast, heart. 


To strike the breast. 


Heart overcome with grief. 





ต ๕ ๕ 


ร ั อ น ท ร ว ง 


แอ ย แน บ ย ท ร ว ง 
ส ว ง - ข ว ง ส ว ง 
ซุ ข - ซ ุ ข ซิ ย , ซุ ย 

พ ู ด ซุ ข ซ ิ ย 

บ ก ร 


ก ิ น ซุ ข ซ ิ ข 
qu 
au ย า 
ศุ 
ย า QU 
q 
ย 
ส ุ ข ก ล ้ อ ง 
qu ฝืน 
à 
ค ิ น qu 
q 


ธร ถิ, qu im เท ว ท ั ต 


qu 
จ 
ขั ก qu 
q 
qu แฝด 
ส ุ ข ไ ฟ 
q 


ขั ก avin ไฟ 
quy 


ซู ข 


ข 


ซุ ย ผล ม ล ง 


ส ุ บ ร ร ณ 


ส ุ บ ร ร ณ ร า ช 


A 


สุ ขิ น 


mu qu 


anus à 


4 


NN พ ร ะ ส ุ ขน 


4 


๑ ๑ 
ส ุ จ ะ ห น ี , ส ุ จ 


ส ุ จ ร ิ ต 


4 


4 
q 


ป 
ส ุ ย ิ น น ิ ม ิ ต ร 


๑ 2- 





RON SUANG 

Ep NEB SUÂNG 
sUANG - BUÂNG 

SUANG 
sta-sie sin, sts 

skp 

PHÜT stp ร โส 

kin sip sip 
sts 

stp JA 

JA SUB 

siB KLONG 

sip Fin 

DIN SÛB 

THORANI SUB XO 

THEVATHAT 

sis 

xXk sip 

sip FET 

stp Fki 

xXk stp cHÜr rki 
sus 

SÛR PHOM LONG 
stpin 

SÉBXNNXRAT 
süBin 

SÉBIN ม ร ั ม โซ 

+ Ent 

THA: sUBIN 

LXKSKNA: SUBIN 

SONG PHRA: SÉBIN 
SÜCHA:NT, SÜCHA:NT 

ai pat 
ธ บ 6 ผล นั ด โซ 


จ บั 6 พ ร 





stcni 


Cœur brülant de colère ou de plai- 
sir. 
Serrer sur son cœur. 


Sacrifier aux génies, offrandes à 
ces génies. 


Bruit imitalif des lèvres, de l'eau 
qui coule; sans interruption. 


Chuchoter, parler à voix basse, 
Manger en faisant du bruit avec 


les lèvres. 
Aspirer avec la bouche, absorber, 


engloutir. 
Fumer le tabac. 

Tabac. 

Fumer la pipe. 

Fumer l'opium. 

La terre absorbe. 

La terre s'entr'euvant a englouti 


Thevathat. 
Pompe, soufflet pour altiser le fou; 


pomper. 
Faire jouer la pompe. 
Pompe double. 
Soufflet. 

Tirer le soufflet pour allumer le feu. 
Maigre. 

Maigrir. 

Aigle fabuleux et monstrueux qui 


dévore les hommes. 
Roi des aigles. 


Songe, rêve; avoir un songe. 
Vision nocturne, songe. 
Expliquer un songe. 
Sommaire d'un songe. 
Réver (en parlant du roi). 
Tapis, tapisserie précieuse, 
Voyez surcHXrit 


Net, pur. 
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Heart burning with anger or glow- 
ing from pleasure. 

To press upon one's heart. 

To sacrifice to the genti, offerings 
to these genii. 

Imitative noise of the lips, of water 


that flows; without interruption. 

To whisper, to speak in a low voice. 

To make a noise with the lips in 
eating. 

To suck in with the mouth, to ab- 
sorb, to swallow up. 

‘To smoke tobacco. © 

Tobacco. 

To smoke the pipe. 

To smoke opium. 

The earth sucks up. 

‘Theearth opened and swallowed up 
Thevathat. 

Pump, bellows; to pump. 

To set the pump in motion. 

Double pump. 

Bellows. 

To pull the bellows in order tolight 
the fire. 

Lean. ‘ 

To grow lean. 

A fabulous and monstrouseagle 
that devours men. 

King of the eagles, 

Dream, illusion; to dream, ‘+ 

A night vision, dream. 

To explain a dream. 

Account of a dream. 

To dream (speaking of the king). 

Carpet, valuable tapestry. 


See ธร ช็ 0 สว ั ก โซ 


Clean, pure. 


‘956 
qm, qm lan 
qm ค ว ง 
qm จั น ท ร ์ 
ส ว ย 
เส ี ย ส ว ย 
ท ํ า ส ว ั ย 
เล ข ส ว ย 
ส ว ่ ย an ขา ก ร 
ซวย 
ห น ้ า ซ ว ่ ย 
ขา ว ซวย 
dun ซ ว ั ย 
ซวย 
ซวย - ล ั ง ซวย 
ส ว ย 
ส ว ย งา ม 
ร ู ป ส ว ย 
ส ร ะ ส ว ย 
ส ว ย - เ ข้ า ส ว ย 
ห ุ ง เข ้ า ส ว ย น ั ก 
dau, ส ว ั ม ถา น 
ส ร ว ม 
ส ร ว ม ne 
ส อ ด ส ร ว ม 
ส ร ว ม ก อ ค 
ซ ว น 
เด ิ น ซ ว น 
เซ ซ ว น , ซ ว น เซ 
ส ว น 
ส ว น เภ 





stpa , SÉDA XÔM 

ธ บ ปื อ 4 DUÂNG 

spa CHAN 
suËi 

siÂ suËi 

THAM SURI 

LEK SUËÏ 

SUEi SÂ AKON 
subi 

NA suki 

JAO SURI 

SiAU ร ย ธ์ 1 
SUE: 
SUEÏ - LANG SUEÏ 
suéi 


SUEi NGAM 


suÉi-KHÂO ร ย น ์ 1 
HUNG KHAO ธ ย น ์ 1 
NXK 
SUEM , SUEM THAN 
SUÉM 
SUÉM KHO 
SOT SUEM 
SUEM KOT 
SUEN 
DON SUEN 
SE SUEN , SUEN SE 
SUEN 


SUEN RKO 





suEN 


Femme belle. 

Femme chérie. 

Belle comme la lune. 

Impôt, taxe, monopole, côte per- 
sonnelle. 

Payer les impôts. 

Exercer le monopole, prélever les 


taxes. 

Clients soumis à la côte person- 
nelle. 

Impôts, tributs de toute espèce. 


Inégal, large d'un côté et étroit 


de l'autre. 

Visage allongé. 

Oblong et inégal. 

Large d'un côté et mince del'autre. 

Déshonoré, perdre la partie (mot 
chinois ). 

Nettoyer en lavant. 

Paré, élégant, beau. 

Beau. 

De belle forme. 

Paré, élégant. 

Riz cuit et un peu sec. 

Faire cuire le riz trop sec. 

Latrines des pagodes. 

Veur, revêtir. 

Mettre autour du cou, suspendre 


au cou. 


Insérer, mettre un vélement en 
passant la tête. 
Embrasser; embrassement. 


Qui n'est pas droit, 
vacillant. 
Marcher en chancelant. 


chancelent, 


Incliné, penchant vers sa ruine. 


Parlicule disjonclive, mais, qui a 
rapport a. 
Mais otis. 





๓ ๕ ๐ 


A handsome woman. 

A beloved woman. 

Beautiful as the moon. 

Duty, tax, monopoly, personnal 
quotation, 

To pay the duties. 

To monopolize, to gather the taxes, 

Clients paying a tax. 

Duties, taxes of all kinds. 

Unequal, broad on one side and 
narrow on the other. 

Lengthened face. 

Oblong and unequal. 

Broad on one side and narrow on 


the other. 
Dishonoured, tolose the part (chin- 


ese word). 
To clean by washing. 

Well dressed, elegant, beautiful. 
Beautiful. 

Of a handsome shape. 

Decked, elegant. 

Rive boiled rather dry. 

To boil rice too dry. 
‘Water-closet of the pagods. 

To clothe, to put on clothes. 

To put round the neck, tosuspend 


to the neck. 


To insert, to put on a garment by 
passing the head. 


To embrace; an embrace. 


‘What is not straight, staggering, 
vacillating. 


To walk staggering. 
Bent, leaning towards ils fall. 
A disjunctive particle, but, what 


has relation to. 
Bit We. 


๓ ๕ 
ส ว ั น เท ็ 
ส ว น . 
ude เป ็ น ส ว ั น 
à ส ว ั น 
โป ่ น ส ว น ส ว ั น 
ส ่ ว น อ า ก ร 
ส ว น ส ั ต 
ได ้ ส ว ่ น ได ้ an 
ส ว น 
in ส ว น 
ส ว น ถัง 
ส ว น ด ู ก ธิ น 
ส อ ย ส ว น 
ส อ ย ส ว น พ ย า น 
ส ว น ศั ย ท ์ 
ส ว น . 
ท ํ า ส ว น 
Ben ส ว น 
ข ศ ว ส ว น 
ส ว น อ ุ ท ย า น 
ย า ส ว น 
ห อ ย à ส ว น 
ส ว น 
ส ว น ท ว า ร 
wn ส ว น 
เข า en ส ว น ฉิ ด เข ้ า ไป 
ส ร ว ล 
ส ํ า ร ว ล ส ร ว ล 
ส ร ว ล ส ั น ต ์ 
ศว ร - พ ร ะ ยิ น ท ร ์ ศว ร 





SUEN 6 ห ล ้ อ 
SUEN 

BENG PEN SUEN 

Mi SUÈN 

PEN SUËN SUEN 

SUEN AKAN 

ธ บ ธิ ม sit 

DAi suEN Dai sit 
SUEN 

TAi SUEN 

SUEN THANG 

SUEN DU KON 

SOB SUEN 

SOB SUEN PHXJAN 

SUEN SiB 
SUEN 

THÂM SUEN 

RÜEK SUËN 

XAO SUEN 

SUEN UTHXJAN 

JA SUEN 

HOi Si SUEN 
SUEN 

SUEN THXVAN 

JA SUEN 

Xo JA SUËN XÎT 


KHKO PKi 
su 





SÂMRUEN SUÉN 
SUEN SAN 


SUÉN-PHRA: IN SUEN 





SUEN 


Pour ce qui vous regarde. 

Partie, parties. 

Diviser en parties. 

Mesure déterminée, avoir une par- 
tie. 

Divisé par parties. 

Parties du corps, membres. 

Mesure juste, propre. 

Mesure juste et légale. 

Vérifier, examiner. 

Rechercher, informer, 


enquête. 
Vérifier un boisseau. 


faire une 


Examiner auparavant. 
Examiner, vérifier, confronter แต อ 


chose avec une autre. 
Gonfronter lestémoins avec l'accu- 


sé. 
Essayer les cordes des instruments. 
Jardin, plantation. 
Gultiver un jardin. 
Jardins en général. 
Jardiniers, qui habitent les jardins. 
Jardins du roi, jardin de plaisance. 
Espèce de tabac. 
Nom d'une coquille. 
Enfoncer dans l'anus. 
Enfoncer dans l'anus. 
Ciystère. 
Donner un clystére. 
Rire, sourire (en parlant des prin- 
ces ). 
Rire, ris prolongé. 


Sourire en badinant. 


Siva, dieu des Indiens. 
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Asto you. 

Part, parts. 

To divide into parts. 

A fixed measure, to have one part. 

Divided into parts. 

Parts of the body, members. 

Exact, proper measure. 

Exact and lawful measure. 

To verify, to examine. 

To seek for, to inform, to inquire 
into. 

To verify a bushel. 

To examine before hand. 

To examine, to verify, to compare 


one thing with another. 
To confront the witnesses with the 


accused person. 

To test the strings ofaninstrument. 

Garden, plantation. 

To cultivate a garden. 

Gardens in general. 

Gardener, living in the gardens. 

The king's garden, garden of plea- 
sure. 

A kind of tobacco. 

Name of a shell. 

To thrust into the anus. 

To thrust into the anus. 

A clyster. 

To give a clyster. 

To laugh, to smile ( speaking of 
princes). 

A laugh, prolonged laugh. 


To smile when joking. 


Siva, god ofthe Indians. 
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ส ว ด 
- A 
ส ว ด ห น ั ง ส ื อ 
ส ว ด ขา น 
ส ว ด ภา ว น า 
d 
ส ว ด ม น ต ์ 
ซ ว ด - ซ ว ด เซ 
ซ ว ด ท ร ง 
ซ ว ด ท ร ง ส ั ณ ฐ า น 
ซุ ย 
i 
"ด ิ น ซุ ย 
ขน ม ซุ ย ไป 
ย ุ ย ซุ ย 
จ จ . 
ซุ ก 
ซุ ก เข ้ า ไป 
ซุ ก ใน เข ้ า ไป 
ซุ ก dou 
ซุ ก - ซ ุ ก ซน 
เท ี ย ว ซุ ก ซน 
ซุ ก - ซ ุ ก ซิ ก 
พ ู ค ซุ ก ซิ ก 
ผู ก ชุ ก ขุ ก 
qn 
ป 
ย 
ล ู ก ไม ้ ส ุ ก 
ข 4 
บ” 
เข ้ า ส ุ ก 
anf 
4 
qn ง อ ม 
ส ุ ก ข่ ม 
nan gn 
ส ุ ก 
uns ส ุ ก 


ส ิ ส ุ ก 





SUET AN 
SUET PHAVKNA 
SUET MON 
SUET-SUET SE 
SUETSONG 
SUBTSONG SKN- 
THAN 
sti 
DIN sti 
KHXNOM si PXi 
abi sti 
six 
sUK KHAO PXi 
stk FUN ko PXi 
SUK SON 
stik-stx son 
THIAU SUK SON 
stx-stx six 
PHÜT SÜK six 
sûr 
LUK Mki sUK 
kuko six 
stx pip 
sik NGOM 
stk BOM 
DUËT stK 
stK 
DÉNG stk 


si sbK 





Réciter, prier. 

Réciter un livre. 

Lire à haute voix. 

Réciter des prières, prier. 

Réciter des prières ou des formu- 
les superstitieuses. 

Chanceler. 

Forme, beauté. 

Conformation. 

Friable, qui s'émiette. 

Terre friable. 

Les gâteaux s'émieltent. 

Réduit en pelits morceaux. 

Cacher, mettre secrètement à part, 


pousser dans. 
Pousser dans, pénétrer intérieure- 


ment, se cacher dans. 
Tisonner. 
Cacher, être caché. 
Turbulent, espiègle, étourdi, dis 
sipé, inconsidéré. 
Errant sottement çà et là. 
Chuchotement; a voix basse. 
Chuchoter. 
Mar, cuit. 
Fruit mir. 
Riz cuit. 
A demi-mir, peu cuit. 
Trop mir, décrépit. 
Muri par l'étuve. 
Partie complete de jeu. 
Éclatant, splendide, brillant, vif. 


Couleur rouge vif. 


Heureux, couleur vive. 





SEX 


To recite, to pray. 

To recite a book. 

To read aloud. 

To recite prayers, to pray. 

To recite prayers or superstitious 
formules. 

To totter. 

Form, beauty. 

Conformation. 

Friable, that crumbles. 

Friable earth. 

The cakes crumble. 

Reduced into small pieces. 

To conceal, to put secretly aside, 


to push into. 
‘To push into, to penetrate inward 


by, to hide one's self in. 
To slir the fire. 
To conceal, to conceal one’s self. 
Turbulent, trick, heedless, dissi- 
pated, inconsiderate. 
Wandering foolishly here and there. 
Whispering; with low voice. 
To whisper. 
Ripe, boiled. 
Ripe fruit. 
Boiled rice. 
Half-ripe, not well cooked. 
Too ripe, decrepit. 
Ripened in a drying-stove. 
A complete game. 
Shining, splendid, bright, vivid. 
A vivid red colour. 


Happy, vivid colour. 


ต ๕ ะ ๓ 


4 ถา ก ม ิ ส ิ ส ุ ก 
ส ุ ก ใส 
ana 
4 vA 
ส ุ ก - ไ ม ้ สี qn 


+ ค ว า ม ศุ ข 
‘ 1 ๕ ๕ 
où เย ็ น เป ็ น ศุ ข 
' อ ย ู ศุ ข 
CAL 
‘What ศุ ข 
ย ผุ 
เจ 
เป ็ น ศุ ข 
ไม ่ โป น ศุ ข 
ศุ ข ส ขา ย 
ศุ ข ส ราญ 
1 ป 
ศุ ข ส ว ั ส ด ิ 
บ ร ม ศุ ข 
ed 
ศุ ก ป ก ์ ข์ 
ศุ ก โร ต ิ น ิ 
ศุ ข ค ศิ 


ค 
4 
ส ุ ค น ขา , ส ุ ค น ธิ 
d 
ท ร ง พ ร ะ ส ุ ค น ธิ 
d 
ส ร ง ส ุ ค น ธิ 
4 J 
เค ร อ ง ส ุ ค น ว 
ล ุ ๊ ค น ธา ธา ร 





st. 


MAK Mi si stK 
stx ski 


sux si 





K-mii sis 


sûr 


st 





st 
st 


st 


vin SUK 

K 

KHUAM SUK 
30 ง ชั ม PEN sox 
JU SUK 

Mai st ธ บ ๒ 
PEN sUK 

PEN SUK 
stx sipai 
sUK SAMRAN 
six sXVXTDI 
BOROMMX SUK 
KKXPAK 
KKXRÔHENI 


เจ ง เจ 





KHXTI PHUM 





sükni-TôN sÜkni 


sükui, svKnd 


SÜKHI PHIRÜM 


sUKHON 


sUKHONTHA , SU - 
KHONTHI 

SONG PHRA: SU- 
KHON 

SONG SUKHON 





KHRUANG SUKHON 


SÜKHÔNTHA THAN 





stKnon 


Heureux et riche. 

Net, transparent, splendide. 

Beau, brillant. 

Bambusa arundinacea. 

Planète de Vénus. 

Vendredi. 

Heureux, tranquille, prospère. 

Prospérité, félicité, paix, tranquil- 
lité. 

Être en paix. 

Être en paix, se reposer. 

Qui n'a point de repos. 

Heureux, bienheureux. 

Malheureux, sans repos. 

Félicité et santé. 

Paix, vie agréable. 

Félicité et gloire. 

Félicité parfaite. 

Temps de la lune décroissante, 

Planète Vénus. 

Aller bien, aller heureusement. 

Aller au séjour du bonheur; le ciel. 

Figuier. 


Félicilé 





Félicité et joie. 
Odeurs, parfums, poudre odorifé- 


rante. 


Odeurs, parfums, poudre odorifé- 
rante. 


Se parfumer (en parlant des prin- 
ces). 
Se laver avec des eaux de senteur. 


Odeurs, parfums. 


Eaux de senteur. 
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Happy and rich. 

Clear, transparent, splendid. 

Fair, shining. 

Bambusa arundinacea. 

Planet of Venus. 

Friday. 

Happy, quit, prosperous. 

Prosperity, happiness, peace, tran- 
quillity. 

To enjoy peace. 

To enjoy peace, to take rest. 

Who has no rest. 

Happy, blessed. 

Unhappy, without rest. 

Felicity and health. 

Peace, an agreeable life. 

Felicity and glory. 

Perfect happiness. 

Time of the decreasing moon. 

Planet of Venus. 

To succeed well, to prosper. 

‘To go to the abode of happiness; 
heaven. 

Fig-tree. 


Felicity. 





Felicity and jo; 

Odours, perfumes, fragrant powder. 

Odours, perfumes, fragrant powder. 

To perfume one’s self (speaking of 
princes). 

To bathe with scented water. 


Odours, perfumes. 


Scented water. 
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ส ุ ค ต 
ส ุ โข ไท ย 
ส ุ ขุ ม 
ย า ส ุ ขุ ม 
น 
ส ุ ขุ ม ล ภุ ก 
ส ุ ขุ ม an 
ศุ ข เ ก ชม 
ศุ ข เ ก ชม เป ร ม ป ร ิ 
ส ุ ข ข ั ง 
4 
ส ุ ข ข ั ง ม ั ง ค ะ ล า 
ae d 
ศุ ก ข ป ก็ ข์ 
d 
ศุ ข ส า น ค ์ 
ส ุ ก ร 
x 
Wa ส ุ ก ร 
ส ุ ก ร ึ - พ ย า ว า ส ุ ก ว ิ 


ย, 
ส ุ ้ ม ท ห า ร 

ส ุ ้ ม พ ร ร ค พ ว ก 
ey 

qu ส ั ย น 

D 
ซุ ม 

d 

ซุ ม ป ะ ต 

qu บ ะ ต ู 
LS 

ซุ ้ ม น ํ า ต ่ า ง 
ว 0 
ซัม - ซ ู ม AY 

[ม - ซ ุ ม ห ม ู ่ 
ส ุ ม 

ส ุ ม ไฟ 





sUKHOT 
ก ี พ ห อ ั ฑ ษ า ร 
SÜKHÔTHXI 
stxnim 
ga stn 
' 9 
sUKHUM LXB LUK 
stkntm Lim LÜK 
SUKKXSEM 
sUKKKSEM PREM 
pri 
SUKKHANG 
sUKKHANG MANG - 
KHAÏLA 
sUKKHAPAK 
sUxKnXsin 
sion 
NUA SUKON 
sÜkRi-PHXJA vast- 
KRi 
SULAKASATHAN 


SURALKi 


stm THXHAN 
stiM PHXK PHUEK 
stim son 
stm 
stM pa:tu 
st NA TANG 
SÜM-SÜM MÜ 
sim 


sUM Fi 





a 
SUM 


Qui arrive à souhait ( titre de Boud-| 
dha). 

Ville de la paix et de la liberté, 
nom d'un capitale de province. 

Subtil, mince, anodin. 

Remédes anodins. 

Profond, secret. 

Profond, secret. 

Content et heureux. 

Joie, gaielé du cœur, félicité. 

Félicité, bonheur. 

Riche et glorieux. 

Temps de la lune croissante. 

Félicité et joie. 

Pore. 

Chair de pore. 

Roi des Naghas. 

Douane. 

Demeure des anges, ciel du dieu 
Indra. 

Corbeille faile pour pêcher. 

Pécher avec cette corbeille. 

Cage pour enfermer les cogs de 
combat ou les poussins. 

Rassembler, convoquer. 

Rassembler les soldats. 

Convoquer les complices. 

Placer des embüches, tendre des: 
pièges. 

Façade sculptée. 

Facade sculptée d’une porte. 

Façade sculptée d'une fenêtre. 

Amas d’herbos pour une truie qui 
met bas. 


Briler lentoment, à petit feu. 


Entretenir un feu lent. 
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Who arrives seasonably (title of 
Buddha ). 


Town of peace and of liberty, name 
of a capital of a province. 

Subtile, thin, anodyne. 

Anodyne remedies. 

Profound, secret. 

Profound, secret. 

Content and happy. 

Joy, gaiety of heart, felicity. 

Felicity, happiness. 

Rich and glorious. 

Season of the increasing moon. 

Happiness and joy. 

Hog. 

Pork. 

King of the Naghass 

Custom-house. 

The abode of the angels, heaven of 
the god Indra. 

A basket for fishing. 

To fish with this basket. 

A cage for shutting’a fighting-cocks 
or the chickens. 

To gather, to assemble. 

‘To assemble the soldiers. 

‘To assemble the accomplices. 

To lay snares, to dress snares. 

A carved facade. 

A carved facade of a door. 

A carved facade of window. 

A heap of grass for a sow that far- 
rows. 


To burn slowly, by slow fire. 


To entertain a slow fire. 


ซ่ 9 ๑ 


ส ุ ม แร ่ 
ส ุ ม แก ล ข 
ส ุ ม ขอ น 


เป ็ น ไฟ ส ุ ม ขอ น 
qu ria 
| 


22 


ม - ส ุ ม ท ุ ม 
au ท ุ ม Wu ไม ้ 
AN ท ุ ม ฟุ 

ม - ซ ู ่ ม ข จ ม 

ม า ล ิ 


oD 2%. 


พ ว ง ส ุ ม า ล ิ 
F4 

ส ุ ม า ม า ล ย ่ 
aus 
จ จ 

ส ุ เม ร ู ร ช 

ๆ จ 
ส ุ เม ธา 


tA 
ส ุ เม ธา nit 


F4 
ส ู น ย ์ 
ลุ 
cA 
ส ุ น ย ์ ก ล า ง 
fon 
qui แผ ่ น ด ิ น 


stm KLÈB 


stim KHON 


sim-stm tim 
ป็ ฬ ๓ น ร . 
sim THÜM PHÈM 
Mii 
stm-stm sAM 
stMati 
PHUANG SÜMALI 
SÜMAMAN 
stmentt 
stent rat 
sUMETHA 


sUMETHA CHAN 


stn Hii 

MAI RU SUN HAi 

sis stn 

stem sun 

DET SUN , PEN SUN 
SUN 

SUN KLANG 

SUN PHEN DIN 
SUN, SUN LEK 
SUN- SUN PUN 


stnkk 








styik 


Bruler du minerai. 
Faire cuire dans la balle de riz. 


Allumer de grands morceaux de 
bois de manière qu'ils se con- 
sument lentement. 

Bouder. 

Poser un emplatre sur la téte, avoir 
les yeux plus grands que le ventre 
(proverbe ). 

Bois sacré, bosquet, tonelle, jar- 
din ombragé. 

Tonnelle ombragée, bosquet. 

Grossier, mal élevé. 

Fleurs très belles. 

Guirlandes de fleurs choisies. 

Beau comme une guirlande de 
fleurs. 

Le beau mont Meru. 

Mont Meru, roi des montagnes. 

Sage, intelligent. 

Précepteur très sage. 


Géants fabuleux, monstres fabu- 


leux. 

Soleil. 

S'évanouir, disparaître, 

S'évanouir. 

Permanent, stable. 

S'évanouir, disparaitre. 

S'évanouir peu à peu. 

Éclipse de soleil. 

Axe, point du milieu. 

Ligne qui passe par le milieu, cen- 
tre. 

Axe de la lerre. 

Zéro. 

Mettre sur une plaie de la chaux 


bénile superslilieusement. 
Chien. 
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To scorch minerals. 
To roast in paddy-husk. 


To kindle large pieces of wood so 
that they may burn slowly. 


To sulk. 


To puta plaster upon the head, to 
have the eyes bigger than belly 
(proverb ). 


Sacred wood, bosket, green-arbour, 
shady garden. 

Shaded green-arbour, grove. 

Rude, ill-bred. 

Very pretly flowers. 

Garlands of chosen flowers. 

Beautiful as a garland of flowers. 

The beautiful mount Meru. 

Mount Meru, king of the mountains. 

Wise, intelligent. 

A very wise tutor. 

Fabulousgiants, fabulous monsters. 

Sun. 

To vanish, to disappear. 

To vanish. 

Permanent, steadfast. 

‘To vanish, to disappear. 

‘To vanish lillle by little. 

Eclipse of the sun. 

Axis, the middle. 

The line that passes through the 
middle, centre. 

The axis of the earth. 

Zero. 

To put on a scar of superstiliously 


consecrated lime, 
Dog. 


ส ุ น ั น ค า , ส ุ น ั น ท า 
ส ุ ห น ั ศ 

เข ้ า ส ุ ห น ั ศ 
ซุ ง , ไม ้ ซุ ง 

แพ ซุ ง 


ส ุ น ท ร ธร ร ม 


sénkk Px 
sinXx cuing 
_ CHK 

SUNAKAN 
sUNXKKHA 
SUNXNDA, SUNXNTHA 
sünèr 

xnko stnar 
sine , Mii sine 

PHE SUNG 
stnG-sii sine 
sÜNG-SÜNG sinc 

THM SUNG SING 
sUnG 

SUNG LA:Liv 

SUNG NXK 

ม พ โพ SÛNG 

Alt ร ย ์ พ ต 

SUNG KHUN 

sUNG KHUN PXi 

stne str 

KHRUANG SUNG 
sunY, sini 

ธ บ ั ม วั BAT 

ธ ป ั ม ว pit rôk 
stnisi 
SULA:KAKON 
SÜNTHXRA: 

SÜNTHÂRX VACHA 


SÉNTHXRX THXM 








stnrnXrX 


Loup. 

Renard. 

Entendre, action d'entendre. 

Chien. 

Très belle, gracieuse. 

Girconcision. 

Être circoncis. 

Troncs d'arbres, le teck principa- 
lement. 

Radeau d'arbres. 

Ficelle du cerf volant. 

Qui se vante, vaniteux. 

Faire parade, se vanter. 

Haut, élevé. 

Élevé à perte de vuc. 

Trop haut, très élevé. 

Langage relevé, termes peu com- 
muns. 

Âge avancé. 

Monter en haut, s'élever dans แท 


lieu plus élevé. 
Monter en haut, s'élever dans un 


lieu plus élevé. 
Très haut, le plus élevé possible. 
Ornements royaux. 
Foudre. 
La foudre tombe; foudre. 
La foudre tombe. 
Belle fille du roi. 
Douane. 
Éloquent, disert, élégant. 


Discours éloquent. 


Art de l'éloquence. 
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Wolf. 
Fox. 

To hear, the action of hearing. 
Dog. 

Very beautiful, graceful. 
Circumeision. 

To be circumcised. 

Logs of wood, the teak principally, 
A raft of trees. 

String of the kite. 

Boaster, full of vanity. 

To make a great show, Lo boast. 
High, elevated. 

Elevated and out of sight. 

Too high, very elevated. 


Pompous language, 
terms. 


uncommon 
Advanced age. 
To ascend, torisetoamoreelovated 


place. 
To ascend, to rise Lo a more ele- 


valed place. 

Very high, the utmost height. 
Ornaments of the king. 
Thunderbolt. 

The thunderbolt falls; thunderbolt. 
The thunderbolt falls. 
Daughter-in-law of the king. 
Gustom-house, Custom-duty. 
Eloquent, copious, elegant. 


An eloquent discourse. 


Art of eloquence. 
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ส ุ น ท ร โว ห า ร 
ส ุ น ธร า 
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ส ุ พ ร ร ณ ฉ ว ิ 

ส ุ พ ร ร ณ ภา ชน ์ 
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SÜNTHXAX vonAn 

SÉNTHXRA 

ธร ป พ ชม โล ษ์ ซ 

8 

SÜNTHON 

stp 

stra: 
stra: 1 8 

NAL 

SUPANNA! 

sUpna: , SUPHA 
stpux ธร เอิ ง 
SÜPIIX AKSON 


pitni 


Pe 


stp 
SÜPHA: nOK 
sUpma: mitsXpt 
stpaa: sin 
SUPHA PHAN 
SUPHA TRA!LAKAN 
SÉPHA cui MUANG 
sipna tuip , SÛ- 
2 PHA THEP 
SUPHAB, SUPHAB 
KHUAM SUPHAB, 
cuXi SUPHAB 
KHON SUPHAB 
SÉPHAB GN VAN 
sUPHAB RAB RiEB 
sUpHXN , SUPHXNNA: 
SUPHAN ม วั จ ธ์ 
© süpukn pur 
stpuXn pit 


sUPHXNNX BURi 


sUPHXN 


Discours éloquent. 

Terre, univers. 

Éloquent, disert. 

Discours soigné, élegant. 

Soupe, potage, (mot européen ). 

Ragoût, mets. 

Mets en général, aliments. 

Aigle monstrueux qui dévore les 
hommes. 

Ileureux, beau, agréable, élégant. 

Beaux fruits. 

Lettres élégantes, belles. 

Jour heureux. 

Meure favorable. 

Saluer ou adorer d’une manière 


élégante et gracieuse. 
Lettre quiannonce des événements 


heureux, 
Brillant, éclatant; belle cantatrice. 
Les juges, assemblée de juges. 
Nom de dignité parmi les juges. 
Nom de dignité parmi les juges. 
Humble, doux, affable. 

Humilité, affabilité. 

Homme humble, doux, affable. 
Doux, poli, affable. 

Affable et pacifique. 

Or, d'or. 

Peau de couleur d'or. 

Vases d'or. 


Feuilles d'or. 


Ville, capitale de province. 
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An eloquent discourse. 

Earth, universe. 

Eloquent, copious. 

Fine, elegant speech. 

Soup, pollage (European word). 
Ragout, dishes. 

Meats in general, food. 


An enormous eagle which devours 
men. 


Happy, beautiful, agreeable, ele- 
gant. 

Fine fruits, 

Elegant, beautiful letters. 

Happy day. 

Favourable hour. 

To saluteor to adore in an elegant 


and graceful manner. 


A letter announcing favourable 
events. 


Brilliant, shining; a handsome fe« 
male singer. 

The judges, assembly of judges. 

Name of a dignity among the jud- 
ges. 

Name of a dignity among the jud- 
ges. . 

Humble, mild, affable. 

Humility, affability. 

A humble, mild, affable man. 

Mild, polite, affable. 

Affable and peaceful. 

Gold, of gold. 

A skin of the colour of gold. 

Vases of gold. 


Leaves of gold. 


Town, capital of a province. 
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ส ุ พ ร ร ณ ร ั ง ยิ 
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an 
4 
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ส ุ ร พ ิ ภพ , ส ุ ร โล ก ย ์ 


4 


ส ุ ว ข ศ ต ิ 
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qn 
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LA 
Jinan . 
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qn เม ไร ย ์ 
ส ุ ร า ขา น 
ส ุ ร ก า ย 
À 
d 
ส ุ ร ไล ย ์ 
ส ุ ร ม า ร 
¥ 
ส ุ ร า ม ะ ร ั ต , น ํ า qnusin 
d 
ส ุ ร า ง ค ์ 
4 
ส ุ ร า ง ค wit 
ส ุ ร า ง ค น า ง 
ส ุ ร า ง ค น ิ ก ร 





sÜPHXNNX RXNG 
si 
SUPHANNKX RAT 


stpuasir , kuimst- 
SPHUASIT 
SUPHAVA: 





SUPHAVADI 
PHRA:JA SUPHAVK- 
pi 
SURA: 
sunk JÔTHA 
sURX PHAB 
sunk sikpi 


SÜRX SAKHON 


stra: , stra 
strX puipnés, 
SÜRX LOK 
sUnK XAT 
SURA,NXM SURA 
SURA MERA 
SÜRA BAN 
sURKKAi 
SURALKi 
sURXMAN 
SURAMA:RIT , NÂM 
SURAMA:RIT 
SURANG 
SURANGKHK ม ล ร 


ธ ป ั ณ เ พ ต แซ โพ เพ ๕ 


SURANGKHX ม ปั = 
KON 





sURANG 


Rayons de couleur d'or. 

Grachoir d'or. 

Sentences, proverbes, bons mols, 
sentences des sages. 

Bonne nature, essence bonne. 

Il est bon. 

Nom de dignité. 

robuste, 


Gourageux, audacieux, 


fort. 
Armée courageuse. 
Nature courageuse, esprit auda-| 
cieux. 
Courage, audace; nom de dignité.| 
Mer agitée, lumullueuse. 
Armes terribles; nom de dignilé. 
Mandarins courageux, audacieux. 
Couleur vive, soleil. 
Voix forte, sonore. 
Géants fabuleux, monstres, diables. 
Région des géants fabuleux, région 


des démons. 


Race des géants, des monstres, ra- 
ce courageuse. 


Eau de vie, arack, toute liqueur! 
distillée et enivrante. 

Toute liqueur enivrante. 

Liqueur enivrante. 

Monstres, fantômes. 

Ciel du dieu Indra. 

Géants, monstres. 

Eau merveilleuse des anges. 

Femelles des cieux bouddhistes, 

Femelles des cieux, 


Certain rhythme de vers. 


Foule de femelles célestes. 
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Rays of golden colour. 
A spilting-vase of gold. 


Sentenses, proverbs, good sayings, 
wise sayings. 


Good nature, good essence. 
Ile is good. 
Name of a dignity. 


Courageous, robust, audacious, 
strong. 


A courageous army. 


A courageous nature, audacious 
mind. 


Courage, boldness; name of a dig- 
nity. 
Troubled and tumultuous sea. 


Fearful arms; name of a dignity. 
Courageous, audacious mandarins. 
A vivid colour, sun. 

A strong, resounding voice. 
Fabulous giants, monsters, devils. 
The abode of the fabulous giants, 


region of the devils. 


Race of giants, of monsters, a cour- 
ageous race. 

Spirit, arack, every kind of distilled 
and intoxicating 

Every intoxicating liquor. 





Intoxicaling liquor. 
Monsters, phantom. 

Heaven of the god Indra. 
Giants, monsters. 

Wonderful water of angels. 
Females in the buddhist heavens. 
Females of heavens. 

Kind of verses, sort of rhime. 


Crowd of females of heavens. 
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ส ุ ร า ง ค ป ย สา ท 


ส ุ ร า ร ์ ก ย 

qna-à ส ุ ร า ช 

ส ุ ห ร ั ด - ถ ้ า ส ุ ห ร ั ด 
ré 

ส ุ เร น ท ร ์ 

ส ุ เร ส ุ ไร 

Ata 

สุ ร ิ ย ะ , qin 

ส ุ ร ิ ย ว ง ย 


SÜRANGKHX ตา น เ - 
sit 


sURARKK 
SÜRÂT- Si SÜRAT 


strit-pni sinit 





SÛREN 

SÉRESÉRXI 

SÉRIA: , SÉRIA 
SÉRIXVONG 
SÜRIX vara: 


PHRA: SURISK Mi 
KHOÏ 

SÜRIJXN , sURI- 
JXNG , SURTJEN 

strivit , stri- 
JONG , SURO 

SÜRHÔTHXI , stni- 
KAN 

staat 














stnis6 HAT 
stnin 


stnintuXnant 


SÉRIVOENG 





sUny PAN LAM 
KHUAM SURU 
sisina 
str 


sUT LONG 


RUEN stT 





Palais dela reine, des concubines, 
palais des femelles célestes. 


Génies tutélaires doués de courage. 
Beau, courageux; nom de dignité 
Éloffe de diverses couleurs qu'on’ 
apporte de Surate. 

Gracieux, habile;nom de dignilé. 
Qui est fou, en délire. 

Soleil. 

De la race du soleil, fils du soleil. 


Dimanche, le jour du soleil. 


Le soleil n'allend pas ( proverbe). 


Noms du soleil. 


Cours du soleil. 

Éclat du soleil resplendissant. 

Race de géants, courageux; nom 
de dignité. 

Voyes nant 

Fils du soleil. 

Disque éclalant du soleil. 

Rayons du soleil. 

Superbe, arrogant, orgueilleux. 

Orgueil, arrogance, 

Orgueil. 

Bon mandarin; nom de dignité. 

S'affaisser, baisser. 

S'affaisser, baisser, 

La maison s'affaisse, 

La terre s'affaisse. 


Tomber, pencher vers sa ruine; 
penché, 
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Palace of the queen, of the concu- 
bines, palace of the heavenly 
females. 


Tutelary genii endowed with cour- 
age. 

Beautiful, courageous; name of a 
dignity. 

A stuff of divers colours which is 
brought from Surate. 

Graceous, skilful; name of a dignity. 

One whois foolish, raving. 

Sun. 

Of the race of the sun, son of the 
sun. 

Sunday, the day of the sun. 


The sun does not wait on us (pro- 
verb). 


Names of the sun. 


Course of the sun. 

The brightness of the sun, the shin- 
ing sun. 

Race of the giants, courageous; 
name ofa dignily. 

See RAHU 

Son of the sun. 

Bright disk of the sun. 

Rays of the sun. 

Proud, arrogant, haughty. 

Pride, arrogance. 

Pride. 

Good mandarin; name ofa dignity. 

To sink down, to lower, 

To sink down, to lower. 

The house falls in. 


The ground sinks. 


To fall, to go to ruin; bent. 
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ก ว ั ย du ส ุ ก ใจ 
ส ุ ก ม ื อ , ส ุ ก กํ า ล ั ง 
ส ุ ด ป ล า ย 
ส ุ ด ค ิ ด 
ส ุ ด ท ้ า ย 
5 
an ท ้ อ ง 
& 
ค ร ั ้ ง ส ุ ด 
ส ุ ด แค น 
ย 
ส ุ ด แล ้ ว 
ส ุ ด แล ้ ว แต ท า น 
PER 
qn แล ้ ว แต ่ จะ โป ร ด 
an 
q 
an au 
‘ = À 
an tn fing 
ข 4 
1 เซ 
ส ุ ข ไ ม ่ ส ู ต ทํ 
ส ุ ข ม สู 
ส ค สิ ต 
4 
QU 
สุ 
ส ู ต ร 
à 
ส ู ต ร , พ ร ะ ส ู ต ร 
Ve A4 
ส ุ ค ้ น - ข ั น ส ุ ค ั น 


SE str 
xXMRUT SÛT 
str 

Tai str 

PEN THI sÛT 

sin str 

MAiRU SIN MAi RU 

2 

sit 

str ta, str LÜK 
TA 

sÜT cHii 

อ ย #1 sin SÛT cHXi 

str MU,SÛT kXM- 
LANG 

SUT PLAÏ 

str kuïr 

stv Tai 

SÛT THONG 

KHRXNG stT 

str DEN 


str 





str Lio TE THAN 


TE CHA: 





sir LÜM 


sir JA NAT 
st MAi sÛT nXm 
str sir 

str 

str 

str, puna: str 


SÛTAN « PUN SUTAN 








strkn 


Qui tombe de vétusté. 

Qui tombe en ruine. 

Dernier, extréme; fin. 

Le dernier. 

Fort, tout-a-fait, absolument, der-| 
nier. 

Fin. 

Infini, éternel. 


A perle de vue. 


De tout son cœur, au-delà de ses 
forces; qui est à bout. 


De tout son cœur. 

De toutes ses forces. 

Extrémité, fin. 

Qui est à bout d’expédients. 
Dernière fin. 

Le plus jeune des enfants. 

La dernière fois. 

Les dernières limites du royaume. 
Cela dépend de. 

Cela dépend de monsieur. 

Selon que vous aurez de l'indul- 


gence. 


Altirer par le vide, aspirer quel- 
que chose par les narines. 


Aspirer le vent. 

Aspirer une poudre médicinale par 
les narines. 

La pompe ne tire pas l'eau. 

Renifler. 

Voyez visèT 

Cuisinier; caste indienne. 

Livres de grammaire de la langue 


Bali. 
Fusil à cartouches. 
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Falling from age. 
Going to ruin. 

Last, extreme; end. 

The last. 

Strongly, entirely, absolutely, last. 
End. 

Infinite, eternal. 

Out of sight. 


With all one’s heart, more than 
one’s strength; who is at the end 
of one’s wits. 

‘With all one’s heart, 

With all one’s strength. 

Extremily, end. 

Who is at the end of one’s wils; 
one who is at his wits end. 

The last end. 

The youngest of the children. 

The last time. 

The utmost limits of the kingdom. 

That depends on. 

That depends on you. 

According to your kindness. 

To draw by the vacuum, to inhale 
something with the nostrils. 

To inhale the air. 

To inhale a medicinal powder with 
the nostrils. 

The pump does not draw waler. 

To sniff. 

See visit 

A cook; an Indian cast. 

Grammatical books of the Bali lan- 


guage. 
A gun for cartridges. 


A 
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ส ุ ฑ ค ล 

qm ธา ร 

qn nei 
ส ุ ฑา ร ศ 

in ส ุ ร า ร ศ 

เค ร ื ่ อ ง ส ุ ธา ร ศ 
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iad พ ร ห ม 
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i 
an 
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ส ุ ต ร น ร า ย น 


gan 
ส ุ ท ธ ย า 
ส ุ ท ธ ม า 
โร ง ส ุ ท ธ ม า เท ว ะ ส ภา ค 
ศา ล า 
ส ุ ท ธิ 


A 


ส ุ ท ธิ ศิ ล 





süreuXnir 
pôi sérenXnir 
cuki ธ ถ ซอ พ ลั ก โซ 
strenXnirrukm 
THXMMXsircuknit 
SÛTHA 
SÜTIA PHÔXANA: 
SÛTHA , PIA: SUTHA 
PHEN PHRA! SUTHA 
sUTHA DON 
8 
sUTHA THAN 
sOTma VAT 
SUTHAROT 
Nim sUTHARST 
KHRUANG SUTHA- 
ROT 
SUTHAROT XA 
Po 
sUTHXT 
SÜTHXTSÉ 
süTaXrsi 
xin SÜTHXTSI 
PHROM 
suti 


SÜTNX RAÏ 


2 

SÛTRA 

SÜTTHXIA 

5 
SUTTHAMA 
เ 
RONG SUTTHAMA 

THEVA: SAPHAK 
SALA 

strani 


strrui sin 


เป็ ฑา ร กี 
sUTTHI 


Fidèle. 

Fidélement, de tout son cœur. 

Fidélité. 

Fidélité, droiture. 

Fidélité, droiture. 

Pur, très net. 

Mets très propres. 

Terre. 

Surface de la terre. 

Surface de la terre. 

Ce qui supporte la terre. 

Régions de la terre oi il y a des 
habitants. 

Parfums, bonne odeur. 

Eau de senteur. 

Odeurs, parfums. 

Eau de thé, infusion de thé très bon. 

Vue agréable, ciel d'Indra. 

Un ordre d'anges supérieurs. 

Autre ordre d’anges supérieurs. 

Autre ordre d'anges supérieurs. 

Oreille, les oreilles. 


Lettre d'un gouverneur de province 
à l'autre pour demander l'extra- 
dition d'un accusé. 

Cuisinier, caste indienne, 

Droit, pur, fidèle. 

Doctrine bonne. 


Cour céleste où préche le dieu In-| 
dra dans l'assemblée des anges. 


Pur, net, illustre. 
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Faithful. 

Faithfully, with all one's heart. 

Fidelity. 

Fidelity, uprightness. 

Fidelity, uprightness. 

Pure, very clean. 

Very clean meats. 

Earth. 

Surface of the earth. 

Surface of the earth, 

That which supports the earth. 

Inhabited countries of the earth. 

Perfumes, a good odour. 

Scented water. 

Odours, perfumes. 

Tea-water, infusion of very good 
tea. 

An agreeablesight, heavenofIndra. 

An order of the superior angels. 

Another order of superior angels. 

Another order of superior angels. 

Ear, ears. 


A letter from a governor of a pro- 
vince to another for asking the 
extradition of an accused person. 


Gook, an Indian caste. 
Right, pure, faithful. 


Good doctrine. 


Hall of the heaven where the god 
Indra preaches in the assembly of 
angels, 


Pure, clean, illustrious. 





Observance pure. 





| 


A pure observance. 
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ค น ซื ้ อ 

พ ซื ่ อ 

dede 

ส ื ่ อ ต ร ง 

ส ื ่ อ ส ั ต ย ์ 

ใจ ซื ้ อ int 
de 


แม ส ื ่ อ , แม ส ื ่ อ แม ่ ซั ก 


พ ่ อ ส ื ่ อ 
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TRÂT SÜVA:PHAK 
SÜNTHON 
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SUXONLA THAN 
SUXONLK THARA 
st 
KHON SÙ 
cuXi si? 
st sit 
si ซ แ อ ั พ 6 
sii ร โซ 
vi elt ef. 
cuki si sir 
st 


ME sU , ME st MÈ 
*% โ 6 





PHO st 


2 


sv 


D'une illustre origine. 

Or, d'or. 

Lieu de l'or. 

Fleurs d'or. 

Nom d'une principauté, 

Cygne d'or, roi des cygnes. 

Anges doués de corps d'or. 
Gâteaux (pour le roi). 

Espèce de merle qui parle. 

Beau, très élégant. 

Adresser un discours très éloquent. 
Sans lache, net. 

Nom du dieu Indra. 

Epouse du dieu Indra. 

Larmes. 

Larmes. 

Larmes. 

Source delarmes, larmes abondan-| 


tes. 
Source de ‘larmes, larmes abon-| 


dantes. 
Simple, droit. 
Homme simple. 
Simplicité, simple. 
Simplement, simple, sans malice, 
Droit et simple, juste. 
Fidèle, 
Fidélité, fidèle. 
Séducteur, corrupteur de la jeu- 


nesse. 


Femme qui corrompt la jeunesse; 
se dit aussi des personnes qui 
fontles demandes dans les maria- 
ges honnétes. 





Homme qui corrompt la jeunesse. 
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Of an illustrous origin. 
Gold, of gold. 

Place of gold. 

Flowers of gold. 

Name of a princedom. 

Golden swan, the king of the swan, 
Angels endowed with bodies of gold. 
Cakes (for the king). 

Kind of babbling black bird. 
Beautiful, very elegant. 

To make a very elegant speech. 
Without a spot, clean. 

Name of the god Indra. 

Wife of the god Indra. 

Tears. 

Tears. 

Tears. 

Source of tears, abundant tears. 
Source of tears, abundant tears. 
Simple, upright. 

An artless man. 

Simplicity, simple. 

Simply, simple, without malice. 
Upright and artless, just. 
Faithful. 

Fidelity, faithful. 

Seducer, a corruptor of youth. 


Woman who corrupts youth; is said 
also of the persons who made the 
requests in the honest marriages 


A man who corrupts youth. 


fe an 

ปู เส ื ้ อ 

เส ื ้ อ ห ้ อ ง 

เส ื ้ อ ห ว า ย 

เส ื ้ อ ล า ย 

เส ื ้ อ เต ย 

เส ื ้ อ ย ก 

fae aan 

เส ื ้ อ ส า ต 
En 

ใส เส ื ้ อ 

ถอด เส ื ้ อ 

เส ื ้ อ ผ้า 

เส ื ้ อ แส ง 

โล อ ซั ้ น ใน 

faa Sn 

adn , เส ื ้ อ ย ่ น 
if เล ื ้ อ 
denis เสื้อ เม ื อ ง 
ite 


4 ta la 
เส ื ้ อ Asn’, เส ื ้ อ ส ิ ต 





xXk st, sti xXk 


ธ ป ี sio 


a 
CA 


sv THÜK 
sU PHENG 
PHÜ SU 
sU แห ล ์ 1 


cuit si 


THOT SUA 
sÜÀ PH 
SÜASÉNG 
SUA XXN ki 
SUA KAK 
เง ท ด ๑ 5071 า 15 
SÜÀ JÜT , SUA JON 
sÛÂ-PHi sta 
sÜÂ-PaRa: std 
MUANG 
sua 


sUA sinc , SUA si 





sud 


Séduire, attirer par séduction. 

Corrupteur de jeunes filles. 

Acheter. 

Acheter à bon marché, 

Acheter cher. 

Acheteur. 

Faire le commerce. 

Acquérir, acheler. 

Nate. 

Natle de jonc. 

Étendre une natte. 

Grande natte étendue dans toute| 
la chambre. 

Natte de rotin. 

Natte de diverses couleurs. 

Natte de jonc épineux. 

Natle à fleurs. 

Longue natte. 

Natles de toute espèce, tapisserie, 
tapis. 

Habit, vélement, chemise. 

Mettre un habit. 

Oter un habit. 

Vêtements en général. 

Vêtements en général. 

Ilabit de dessous, chemise. 

Habit étroit et sans manches. 

Tricot, habit élastique. 

Papillon. 

Génie qui protège le pays contre 


les guerres. 
Tigre. 





Tigres, bêtes féroces. 
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To seduce, to attract by seduction. 

A seducer of young girls. 

To buy. 

To buy cheap. 

To buy dear, 

A buyer, 

To traffic. 

To purchase, to buy. 

Mat. 

A mat of rush, a rush mat. 

To spread a mat. 

A large mat spread over all the 
room. 

A mat of rattan. 

A mat of divers colours. 

‘A mat of thorny rush. 

A flower mat. 

Long mat. 

Mats of all kinds, tapestry, carpet. 

Coat, garment, shirt. 

To put on a coat. 

To take off a coat. 

Clothing in general. 

Clothing in general. 

Under clothing, shirt. 

A narrow coat and without sleeves. 

Tricot, elastic coat. 

Butterfly. 

Genius who protects the country 
against wars. 

Tiger. 


Tigers, ferocious beasts. 
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ห า ง เส ื ้ อ 
ถื อ ห า ง เส ื ้ อ 
เส ื ้ อ โค ร ่ ง 
เส ื ้ อ ดา ว 
4 
เล ้ อ ป ล า 
น ก เส ื ้ อ 
ป ล า เส ื ่ อ 
a โต ง เค ง 
ม ั น ม ื อ เส ื อ 
A 4 
ห อ ย ม ื อ ae 
เส ื ้ อ ส ม ิ ง 
เช ื ่ อ ง 
เด ิ น เช ื ่ อ ง เช ื ้ อ ง 
ท ํ า ก า ร เช ื ่ อ ง เช ื ่ อ ง 
au 
ล ิ ข ผ ู ้ ร ้ า ย 
a 
ส ิ ข พ ย า น 
au ค ว า ม 
A 
au ถา ม 
du ส ว น , au เสาะ 
ส ิ ข ส ว น ให ้ แน 
ส ิ ข ซ่ า ว 
Au ส า ว ร า ว เร ื ่ อ ง 
au 
aud 
ส ิ ข ม า 
au au 
ล ิ ข au ไป 


Guam un ขุ ภณ 





HÂNG sud 
tu HANG SUA 
sUA KHRONG 
sUA pao 

sua PLA 


NOK SUA 
PLA SUA 
sid TONG TENG 
MAN MU SÛÂ 
HOi MU SUA 
suA ร ร พ ร พ ด 
ธ ย ไพ ๕ 
pon SÜANG sUANG 
THXM KAN SUANG 


sÜANG 
stb 


stb pat Rai 

stp PHXJAN 

stp KHUAM 

stp THim 

stb suEN,sUB so: 

stp SUÉN ผนัง NE 

sts knio 

sp sio Rao 
RUANG 

sta 

sts ธง 

sUB MA 

stp sts 

sUs sus pXi 


SÙB MA TH BÜRAN 





ey 
sus 


Gouvernail, queue de tigre. 

Tenirlegouvernail soutenir, aider. 

Grand ligre. 

Panthère, léopard. 

Felis viverrina. ( Chat-ligre ). 

Fouine qui a le poil rayé. 

Poisson de la famillodes Percoïdes 
(Perche ). 

Felis elegans (Chat élégant). 

Ipomæa mammosa ( patale ). 

Tridacne gigas (coquille Bénitier). 

Tigre possédé du diable. 

Lent, lentement. 

Marcher lentement. 

Travailler lentement. 

Rechercher, s'informer, examiner, 

Rechercher les malfaileurs. 

Interroger les témoins. 

Informer une affaire. 

Interroger, s'informer. 

Rechercher, s'informer. 

Examiner une question pour dé- 
couvrir la vérité. 

S'informer des nouvelles. 

S'occuper d'un événement. 

Transmettre, continuer, engendrer, 
produire. 

Successivement, dans la suite. 

Successivement. 

Continuel, par une succession con- 


tinuelle. 

Continuel, par une succession con-| 
tinuelle. 

Ce qui nous est transmis depuis 
les anciens temps, 





๕ ่ ๐ ๑ ๐ 


Helm, tiger’s tail. 

To hold the helm, to sustain, to aid, 

A large tiger. 

Panther, leopard. 

Felis viverrina (the fishing tiger- 
cat). 

Pole-cat which has striped hair, 

Fish of the family Percidæ ( Perch). 

Felis elegans. 

Ipomea manmosa ( polato ). 

Tridacne gigas (fountoin-shell). 

A tiger that is possessed by the 
devil. 

Slow, slowly. 

To walk slowly. 

To work slowly. 

To search, to inquire, to examine. 

To search for the malefactors. 

To question the witnesses. 

To inquire an affair. 

To question, to inquire. | 

To search, to inquire. 

To examine a question in order to 
find out the truth. 


To make inquiries about the news. 


To busy one’s self about an event. 


To transmit, to continue, to beget, 
to produce. 
Successively, in the sequel. 


Successively. 


Continual, by a continual succes 
sion. 

Continual, by a continual succes- 
sion. 

What is transmitted to us from an- 
cient tintes, 


doa 


au auf 
ส ิ ข ผล 
ะ 
au ส า ย , 4 au ส า ย 
ส ิ ข ส ั น ด า น 
ส ิ ข , ซิ ย ข จ ย 
A 
เล ื อ ก 


เล ื อ ก เข ้ า 
เล ื อ ก ไส 
ม 
ส ง เล ้ อ ก 
๑ 4 A 
เสือ ก ต ั ว , เส ื ้ อ ก ก า ย 
ก ลิ๊ ง เล ื ้ อ ก mu 
4 4 
เล ้ อ ก ไข เล้ อ ก ม า 
Ben ร ุ น เข ้ า ไป 
à À 
เส ื อ ม , (an ล ง 
an aan 
on ส ู ญ , เส ื ่ อ ม mu 
เล ื ่ อ ม ค ล า ย 
เล ื ่ อ ม ส า ง 
เล ื ่ อ ม เช ื ่ อ ม น อ น 
ส ิ ก - ร ู ้ ส ิ 
ก - ร ู ้ ส ึ ก . 
3 
รู ้ สึ ก ต ั ว 
3 
fin 
À 
ศึ ก ห า พ า ใจ 
à 
an . 
ล ิ ก ไป 
ค ม ม ื ค สิ ก แล ้ ว 
ผ้า น ุ ่ ง ส ิ ก 





stp xar 
stip PHôN 
sp ski , pnd stp 
sÂi 
SÛB SÂNDAN 
sts, sÛB sip 
stex 
ๆ ธุ 
stick แผ ล้ อ 
ถื อ น cit 
stex ski 
SÔNG SÛEK 
sUex TUÂ ,SÛEK 
Kai 
KLING SUEK Kai 
sUex PXi sUEK MA 
SÛEK RÜN แห ร ้ อ 
บ 
stem , SÛEM LONG 
stem XAT 
sUEM stn , SUEM 
HA 
stem KHLAÏ 
stem sing 
stem XÜEM NON 
2 ๆ 
sUK- Ru ร ป ๊ น 
- 
Ry stk ซ ย ล 
= 
stk 
sUxK Hd pHa CHXi 
suk 
ซื น ก ร 1 
ร ป ิ น ท 
KHÔM Mir SUK LÉO 
Lure ee 
PHA NUNG SUK 
๓ 
six 


THKM SUK 





sUx 


Engendrer, se multiplier, conli- 
nuer la race. 

Fructifier. 

Successeur. 

Se propager, se mulliplier. 

Être imbu, imbibé. 

Pousser en avant, donner une im- 
pulsion, se rouler. 

Pousser dans. 

Pousser en avant. 

Pousser en avant. 

Se rouler, être roulé, 

Se rouler à terre. 

Se rouler à terre, pousser et re- 


pousser. 
Pousser dans. 


Diminuer, s'adoucir. 

Dégénérer. 

Diminuer peu à peu et s'évanouir. 
Changer peu à peu. 


S'apaiser, diminuer (en parlant 
d'une maladie ). 


A demi-assoupi (en parlant d'un 
malade ). 


Sentir, percevoir. 
Se reconnaitre. 


Quitter l'état de talapoin, défro- 
quer. 


Quitter l'état de talapoin, 
quer. 


Émoussé, en mauvais état, usé. 


défro-| 


S'émousser, être usé. 

Le couteau est déjà émoussé, 
Etoffe usée. 

Guerre. 


Faire la guerre. 
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To beget, to multiply, to continue 
the race. 

To fructify. 

Successor. 

To propagate, to multiply. 

To be imbued, imbibed. 

To push forward, to give an im- 
pulse, to roll one’s self. 

To push into, 

To push forward. 


To push forward. 


To roll one’s self, to be rolled. 


To roll one’s self on the ground. 


To roll one’s self on the ground, to 
push and to drive, 


To push into. 
To decrease, to be appeased. 
To degenerate. 


To decrease little by liltle and to 
vanish. 


To change little by little. 


To be appeased, to decrease (speak- 
ing of a distemper). 


Half-asleep (speaking of a sickper- 
son). 


To feel, to perceive. 


To recognize one’s self. 


To forsake the state of bonze, to 
unfrock. 


To forsake the stateof bonze, to 
unfrock. 

Blunt, in a bad state, worn, 

To grow blunt, to be worn. 

The knife is already blunt. 

Torn cloth. 


War. 


To make war. 


D - ว 2 


ศึ ก ย า M 
À A 

ก า ร ศึ ก ษา im เว ี ย น 
ศึ ก ษา ธิ ก า ร 

ก ร ม ศึ ก ษา ชิ ก า ร 
À 
ซิ ม 

เป ็ น ไข ้ น อ น ซึ ม 

ง ว ่ ง ซึ ม 

LA 

ร ซึ ม 

ซิ ม aay 

เช ื ่ อ ม ซิ ้ ม 
สิ ่ ง 

à a 

ง เห น 

ส ิ ่ ง แจ ้ ง แก ต า 

tn 

44 

ผู ้ ซึ ่ ง จ ะ ม า 

ผู 

ร ั ก ซึ ่ ง ค ว า ม ส ุ ภา พ 
x a & 

ง - เ ห ล ็ ก ซึ ง 





น พ ล SUK 


KAN SUKSA 1 ล ้ 0 
RIEN 
sUKSATHIKAN 


CE 
KROM SUKSATHI- 
KAN 





NGUÂNG stm 


RUA stm 
sUM SAB 
xiem stm 
sting 
sUNG HÉN 
SUNG CHENG KETA 
SUNG VA 
put stne 
PHÛ sUNG CHA: MA 
ม โน SUNG KHUAM 
SUPHAB 
sUNG-LEK sUNG 


SUNG 





NiM SUNG 
LUK sUNG 
PXNJA LUK SUNG 


KUANG SUNG 





sUNG 


Adversaire, ennemi, guerre. 

Art militaire, guerre. 

Boute-feu de la sédétion ou de la 
guerre, traitre. 

Guerre, 

Rechercher. 

Rechercher lascience chez les mai- 
tres, s'instruire. 

Demander conseil à quelqu'un. 

Les études. 

Recherches sur la science, instruc- 
tion, 

Minstére de l'instruction publique. 

Demi- assoupi, engourdi, humide, 
mouillé. 

Malade engourdi par la maladie. 

Engourdi. 

La barque fait un peu eau. 

Etre imbibé, être pénétré par un 
liquide. 

Engourdi, mouillé. 

Qui, lequel, ce que, ce qui. 

Ce que l'on voit. 

Ce qui est visible, apparent. 

En tant que, ce que l'on dit. 

Celui qui, celle qui. 

Celui qui viendra. 

Aimer l'humilité. 

Vilbrequin chinois, 

Profond. 

Eau profonde. 

Profond, secret. 


Esprit profond. 


Vasle et profond. 





ต่ ๒ ๓ 


Adversaries, enemies, war. 

Military art, war. 

Instigator of the sedition or of the 
war, traitor. 

War. 

To search. 

To search after science among the 
masters, to instruct one’s self. 

To ask advice from a person. 

The studies. 

Inquiries on science, instruction. 

Ministery of the public instruction. 

Malf-asleep, drowsy, moist, soaked. 

A sick person slupeñed by the ma- 
lady. 

Drowsy. 


The boat leaks a little. 


To be soaked, steeped in a liquid. 


-| Benumbed, wet. 


What, which, that which. 
That which is visible. 
That which is apparent. 
As far as, that which is said. 
Ile who, she who. 

He who will come. 

To love the humility. 

A chinese gimlet. 

Deep. 

Deep water. 

Deep, hidden. 

A profound mind. 


Vast and profound. 


com 


ee 


S sh 8 


จ ๑ 


เอ า ท อ ง ns Tu Nu 
ต า 

ค ว ง ต า 

ย 

แก ้ ว ต า , lam 

anm 

à 

an anm 

ng 

ขอ ย m 

น ํ า ต า 


m uen 
m ขอ ด ข้ า ง ห น ึ ่ ง 
ต า ขอ ด m ไส 
mina 
x 
m ส ั น 
ต า แฉ ะ 
ง 
ต า ต ้ อ 
ต า ขา ว 
ต า เช ี ย ว 
min 
ต า ต ะ ร า ง 





ซ 
T 
TA: 
TA: 


XO THONG TA: 
KHAN NGON 


DUANG TA 





LÜK TA 

SÛT LUK TA 

KNOB TA 

ni TA 

Kuni TA 

NATA 

HÜÂ TA 

HANG TA 

TA BOT 

TA BOT KHANG 
NUNG 

TA BOT TA ski 


TALE 





TA SA 
TA XE: 
TA TO 

TA KHÂO 
TA KHIAU 
TA NAM 


TA TA:RANG 





TA 


ซิ - ด ต - ฏ 


Petit ¢, dentale el une des neuf 
lettres moyennes. 


Grand ¢, dentale el une des neuf 
leltres moyennes. 
Particule initiale. 


Incruster d'or. 


Incruster d'or un bassin d'argent. 


Œil, nœud. v 
Orbile de l'œil, les yeux. v 
Prunclle de l'œil. Ÿ 
Les yeux, globe delwil. = “” 
A perle de vue. 
Paupières. v 
Larmes. บ 
Ghassie des yeux. . 
Visage. vw 
Coin intérieur de l'wil. 
Coin extérieur de l'œil. v 
Aveugle. 
Borgne. 
Aveugle. 
Louche. 
Myopie. 
Chassieux. 

v 


Taie, lache blanche dans l'œil. 
Être stupéfait, étonné. 

Yeux enflammés de colère. 
Source d'eau. 


Mailles d'un grillage. 
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Little ¢, dental and one of the nine 
middle letters. 


Big ¢, dental and one of the nine 
middle letters. 

Initial particle. 

To incrust with gold. 

To inlay asilver basin with gold. 

Eye, knot. 

Orbit of the eye, eyes. 

Eye-ball. 

Eyes, eye-globo. 

Out of sight. 

Eye-lashes. 

Tears. 

Blearedness. 

Face. 

Interior corner of the eye. 

Exterior corner of the eye. 

Blind. 

One-eyed. 

Blind. 

Squint. 

Myopy. 

Blear-eyed. 

Cataract, a white spot on the eye. 

‘Tobe stupefied, astonished. 

Eyes inflamed with anger. 

‘Water spring. 


{Meshes of a grate, 





974 


mun, ต า ขาย 
ต า ป ล า 
mau 
1 
m ศอก 
ต า ไม ้ 
ไม ้ เป ็ น ต า 
ต า 
พ อ ต า 
mun 
ต า ท ว ด , ต า ชวด 
fi 
fu 
ฆ ู ใน ต ั ย 
fu ไต 
ต 
ต ั ข ย โย 
จ ม ๑ 
ก ิ น เห ล ื อ fu 
Au fy ค ว า ย 
ค ั ข 
na au ต ั ข 
mu 
ต ะ ย ะ 
ม 
ต ะ ขะ น ้ า ข ศ 
ต ะ ขะ ห ม า ก 
ต ะ ขะ DUT 
q 
ต ะ ขะ 
ต ะ ใช 
ต ะ ใช เขา 
แท ง ต ะ ใช 
ต ะ ขั น 
เล ้ น ต ะ ขั น 


TA HE, TA KHÂi 
TA PLA 

TA Tom 

TA SOK 

TA MAi 

MXi PEN TA 
“ITA 

PHÔ TA 

TAKE 

TA THUËT , TA 


XUET 
TAB 





tin soi 
Kin LUA tis 
pin TÂB kHUAÏ 
พ จ 
0 ห ล ั น sip tip 
TAB 
TA:BA: 
TAIBA: NAM XA 
TA:BA: MAK 
TA:BA! BUXA 
TA:BAt 
* ซะ ธน 
TA:BXi Xo 
THENG TA: BKi 


TA:BXN 





LEN TA:BKN 


TALBXN 


Mailles de filet. 

Cors aux pieds, œil de poisson. d 

Cheville du pied. v 

Le coude. v 

Nœuds des arbres. 

Bois noueux. 

Père de la mère, aieul; on appelle 
ainsi les vieillards. 

Beau-père. 

Dénomination des vieillards. 


Bisaieul maternel. 


Petit baton pour griller la viande 
broche. 


Foie. J 
Abcés au foie. 

Viscères. 

Maladie de foie. 

Excès dans le manger. 

Espèce d'argile noire. 
Désignation numérique des feuilles] 


tressées pour couvrir un toit. 


Dix tablettes de feuilles cousues 
ensemble. 


Médaillon d'or orné de pierreries 
qui pend sur la poitrine. 

Plat de bois. 

Plat pour servir le thé. 

Plat pour servirl'arec et le bétel. 

Plat pour mettre les offrandes. 

Voyez TRA:BA: 

Lime; limer. 

Limer. 


Limer. 


Vite, continuellement. 





Jouer continuellement. 





Poe 


Meshes of a net. 

Corns on the feet, eye of the fish. 

Ankle-bones. 

The elbow. 

Knots of a wood. 

Knotty trees. 

Father of the mother, grand father, 
the old men are thus called. 

Father-in-law. 

Denomination of old men. 

Maternal great-grand father. 

A small stick for broiling meat, spit. 

Liver. 

An abscess in the liver. 


Viscera. 


"| Malady of the liver. 


Excess in eating. 

Black kind of potter's earth. 

Numerical designation of theleaves 
woven together Lo cover a roof. 

Ten bands of leaves sewed logether. 

Gold ball ornamented with precious 
stones and hangingon the breast. 

‘Wooden platter. 

Tea-tray. 

Platter for serving up arcca and 
betel. 

Tray for offerings. 

See TRA:BA: 

File; to file. 

To fle. 

To file. 


Quickly, continually. 


To play continually. 


๓ ๓ ๕ 


เด ิ น ต ะ ขั น 
Su ต ะ ย ั น 
ต ะ ป ิ ค ต ะ ขั น 
ต ะ บ ั น 
ต ะ ขั น ห ม า ก 
เห ล ็ ก ต ะ ขั น 
ต ะ บ ย ั น ไฟ 
ย 
ะ แย ก - ต ้ น ต ะ แข ก 
ห น ั ง 
๕ 
ต ะ เย ็ ง 
u ๕ 
เร ่ ง ต ะ เย ็ ง 
ต ะ เย ็ ง nes 
๕ 
ต ะ เย ็ ง เส ี ย ง 
ต ะ ย ิ ด 
ต ะ ยิ ต ten 
ต ะ ย บิ ด ต ะ ข ว น 
ท ํ า ต ะ ชิ ด ต ะ ข ว น 
ม า ร ย า nsdn ต ะ ยวน 
ต ะ ขอ ย 
nsdn ต ะ ขอ ย 
ย 
ต ะ ขอ ง , ไม ้ ต ะ ย อ ง ๑ 
ต ิ ต ะ ขอ ง , เ อา ต ะ ย อ ง ต ิ 
ต ะ ขอ ง เห ล ็ ก 
ภํา ต ะ ขอ ง 
|, คะ ขอ ง พ ะ ล ํ า 
| 
, ตะ ข ว น 
| ashe 


น A 
lan ตะ บ ข่ ง 
2 
อ ย า ก ต ะ บ ง 





DON TA:BXN 
RiB TA:BXN 
TA! BIT TA!BXN 
TA:BAN 
TAIBAN MAK 
LEK TA:BXN 
TA:BAN Fi 
TAIBEK - TON TA!BEK 
NANG 
TA:BENG 
RENG TA:BENG 
TA:BENG THONG 
TA:BENG SIENG 
TALBIT 
TA:BIT XUEK 
ซะ อ โซ TA:BUEN 
THXM TA:BIT ซอ 1 ๑ 
BUEN 
MANJA TA:BIT TA:- 
BUEN 
TA:BOÏ 
TA:BÎT TA:BOÏ 
TA:BONG , Mii TA:- 
BONG 
Ti TA:BONG , Xo 
TA:BONG Ti 
TA:BONG LEK 
RXM TA!BONG 
TA!BONG PHA: LAM 
TA:BUEN 
TA:BUNG 
LEN TA:BUNG 


JAK TAIBUNG 





TA:BUNG 


Aller vite. 

Marcher d’un pas rapide. 

A la hâte. 

Tube pour broyer Pare; broyerl'a- 
rec. 

Broyer l'arec. 

Ciseau en forme de pilon pour 
broyer l'arec. 

Briquet à air. 

Lagerstremia tomentosa( bois de 
construction ). 

Aller vite, gonfler, grossir. 

Hater la marche. 

Se gonfler le ventre. 

Crier de toutes ses forces. 

Tordre, feindre. 

Tordre une corde. 

Dissimuler, feindre, résister avec| 
artifice. 

Feindre de résister. 

Résistance feinte, coquetlerie des 
femmes. 

Négligemment, lentement. 

Travailler négligemment, feindre, 
dissimuler. 

Grand baton pour frapper, barre. 

Frapper avec un baton. 

Barre de fer. 

Jouer du. baton, manier un baton, 
le faire tourner. 

Nom d'un serpent. 

Voyez TA:BÎT 

Gontinuellement, toujours. 


Jouer toujours. 


Insatiable. 
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To go quickly. 

To walk at a rapid pace. 

Hastily. 

Tube for pounding areca; to pound 
areca. 

To pound areca. 

Chisel in the shape ofa pestle for 
pounding areca. 

Fire-syringe. 

Lagerstræmia tomentosa. ( used 
for building purposes ). 

Togo quickly, loswell, to getbigger. 

To hasten the march. 

To swell out one’s belly. 

To cry with all one’s force. 

To twist, to feign. 

To twist a rope. 

To dissimulate, to feign, to resist 
cunningly. 

To feign to resist. 

Feigned resistance, women's co- 
quetry. 

Negligently, slowly. 

To work negligently, to feign, to 
dissimulate. 

A big stick for striking with, bar. 

To strike with a slick. 

Tron-bar. 

To play with the stick, to handle a 
stick, to make it turn. 

Name of a serpent. 

See ซ ล ะ ธ โ ซ 

Continually, always. 


To play for ever. 


Insatiable. 


976 


ต ะ ป ิ ง ค ะ ขอ น 
node ต ะ ขั น 
tn, ตั ย ไต 
ไค ป ล า 
ไต ่ 


ไต ต ะ พ า น 
ไต ล ว ด 
ไต ค ั น ไม ้ 
ไต เค้า ว ิ ถี 
tA ส ว น 
tA 
ก ํ า ย า น ใต้ 
ท ิ ศ ใ ต ้ 
ฝา ย ใต ้ 
ขั ง ใต ้ 
ใต ้ ล ม 
ใต ้ ถุ น 
Ge tha Th 
ไต้ 
จ ุ ด ได ้ 
mu 
anu mu 
ก ล ั ว ค ว า ม ต า ย 
ไม รู้ ต า ย 
ย า ต า ย 
แท ย ต า ย 
mains แท ย ME 
เป ็ น ต า ย 
เป ็ น ต า ย im ก ั น 





TA:BUNG TA:BON 


TA:BUNG TA:BKN 





TXi PLA 


Thi 


TA TA:PHAN 


KXMJAN TAi 
Hit Thi 
FAi Ti 
KHANG TAi 


Thi LOM 


cuër Thi 
vai 
KHUAM TAÏ 
KLUA KHUAM TAI 
พ รั ง RU Tai 
JA TAL 
THÉB TAÏ 
HUARO: THEB TAi 
PEN TAÏ 


PEN TAI THAO KAN 


tai 


Continuellement, toujours. 
Continuellement, sans cesse. 
Entrailles, boyaux. 
Entrailles de poisson salé. 


Marcher lententent, ramper, grim- 
per comme les vers ou les insec- 
tes; aller à la sourdine. 

Passer un pont avec précaulion. 

Danser sur la corde. 

Grimper sur un arbre. 

Marcher à travers les forêts. 

Prendre des informations, faire une} 
enquête. 

Dessous, au-dessous, austral, sud. 

Encens ( ainsi appelé parce qu'on 
Yapporte du midi. 

Le midi, point du midi. 

Du côté du sud. 

Au-midi, au-dessous. 

Sous le vent. 

Sous la maison, la partie basse 
d'une maison. 

Espèce de navire. 

Torche. 

Allumer une torche. 

Mourir. 

La mort. 

Craindre la mort. 

Immortel. 

Venin, poison. 

Sur le point de mourir. 

Mourir de rire. 


Vifou mort. 


Entre la vie et la mort. 





Foy 


Continually, always. 
Continually, incessantly. 
Entrails, bowels. 

Salled entrails of fishes. 


To go slowly, to creep, to climb 
like worms or insects; to go 
secretly. 

Togo over a bridge with precaution, 

To dance on a rope. 

To climb up a tree. 

To walk across the forests. 

To take informations, to makean 
inquiry. 

Under, below, southern, the south. 

Incense (thus named because it is 
brought from the south). 

The south, the point of the south. 

On the south side. 

To the south, side. 

Under the wind. 

Under the house, the lower part of 
a house. 

A kind of ship. 

Torch. 

To kindle a torch. 

To die. 

Death. 

To fear the death. 

Immortal. 

Venom, poison. 

On the point of dying. 

To die with laughter. 


Live or dead. 


Between the living and the dead. 





๕ ๐ 


ถึ ง ต า ย 

an ต า ย 

ต า ย ใ 

น ํ า ต า ย 

4 À 

ม ื อ fu ต า ย 
amu. 
mom, ต า ย โห ง 
mu 

me 

ต ะ ย ุ ่ น 

st ; 
เน ื ่ อ อ อ น ต ะ ย ุ ่ น 


ต ก 


2 a 


จ ม an ขน ต 


4 


ม 
ต ั ก - ต ั ก เต ่ อ น 
ค ั ก 
ae 5 
fn 
woe 
ต ั ก เข ้ า 
fin ย า ต ร 
ne fin 
22 À ๕ 
ต ั ก - ต ึ ก ต ั ก 
Aw 
ใจ ต ิ ก ตั ก 
ม 
ต า ก - เ ม ื อ ง mn 
ต า ก - พ ร ะ ย า mn 


ต า ก 

เฮา ผ้า ไข ต า ก แค ด 
mn 

ต า ก แด ด 

ต า ก ฝน 

ต า ก ล ม 


THUNG rai 


KI Tai 


Tai cui 





MU Tin Tai 

si rai 

TAÏUX , TAL HONG 
thi 
TAi 
TAHÈN 

NUÂ ON TAN 
TAK 


tm LÜK BON tik 





-Tik TUEN 


rik 


TÂK NM 
TAK KHAO 
rik Bir 


CUUANG TAK 





TUK TAK 





TAK-MUANG TAK 


TAK - PURAWA TAK 


TAK 
Xo puA PXiTiK DET 
KHAO TAK 
vik DET 
TÂK FON 


TAK LOM 





TAK 


Jusqu'à la mort. 

Tuer, arracher la vie. 

Titre trompé dans son attente, ne 
plus résister. 

Marée basse. 

Paralysie. 

Gouleur terne. 

Mourir de la peste, mourir subite- 
ment. 


Voyez Thi 


Voyez 





Flasque. 

Ghair trop flasque. 

Sur les genoux, scin, giron. 

Mettre l'enfant sur ses genoux. 

Exhorter, exciter, engager. 

Puiser. 

Puiser de l'eau. 

Tirer le riz de la marmile. 

Donner l'aumône aux talapoins. 

Puiser en se baissant. 

Palpiter. 

Le cœur palpite. 

Capitale de province au nord. 

Roi qui a rétabli le royaume de 
Siamet qui a fondé la ville de 
Bangkok. 

Exposer au soleil ou à l'air. 

Étendre une étoffe au soleil. 

Riz cuit et séché au soleil pour un 
long voyage. 

Exposer au soleil. 


Etre exposé à la pluie. 


Exposer à l'air. 
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Until death. 

To kill, Lo Lake away life. 

To be deceived in one’s expecta- 
Lion, not to resist. 

Low tide. 

Paralysis. 

Faded colour. 

To dic ofthe plague, to die suddenly. 

See 


rai 


See’ Ka: 





Flabby. 
Too flabby flosh. 

Upon the knees, bosom, lap. 

To put a child on the knees. 

To exhort, to excite, to engage. 
To draw up. 

To draw up water. 

To take the rice from the pot. 

To give alms Lo the talapoins. 

To draw up in stretching one’s self. 
To palpilate. 

The heart palpitates. 

Provincial capital in the north. 


King who has reestablished the 
kingdom of Siam and founded the 
town of Bangkok. 


To expose Lo the sun or to the air. 


To stretch out a piece of cloth in the 
sun. 


Rice boiled and dried in the sun for 
a long journey. 
To expose to the sun. 


To be exposed to the rain. 


To expose to the wind. 
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mn th ค ร ั ง 

ต า ก แห ้ ง 

ก ํ า ต า ก 

ต ะ ก ั ย - ต ะ ก ุ ย ต ะ ก ั ย 
ต ะ ก า ย 

im เด ิ น ต ะ ก า ย 

ต ะ เก ี ย ก ต ะ ก า ย 

ต ะ ก ุ ย ต ะ ก า ย 

เก า ต ะ ก า ย 

ข ว น ต ะ ก า ย 

ต ะ ก า ง 
ต ะ เก ะ - ต ะ เก ะ ต ะ ก ะ 
ว า ง ต ะ เก ะ ต ะ ก ะ 
ต ะ ค ้ า - ห ว า ย ต ะ ค ้ า 
ต ะ ขา ย 

nn ต ะ ชา ย 

ธง ต ะ ขา ย 


ต ะ ซา ย , ต ะ เข ็ บ ต ะ ซา ย 


ซั ก ต ะ ชา ย 
ต ะ ค ั ก - ต ะ ค ุ ก ต ะ ค ั ก 


ต ะ ค า ก - ห ั ว ต ะ ค า ก 
ต ะ ค ํ า 
ต ะ 


ค 


e = 
Se 


ต ะ ค ั น ท ํ า 


> 


น au 


iN 


ต ะ เข ้ 
ต ะ เข ้ ต ะ โข ง 
ต ะ เข ้ ย ก 


; u 
ต ะ เ ฒ ล า ก ไม ้ 


TAK NAM น า 1 แล 6 


TAK NENG 


KÂM TAK 





TALKAB-TAIKUB TAD 
KiB 
TAIKAL 





tio DON TA:KAi 


TA:KIEK TA:KAL 








TA: KUL TAIKAL 
KXO TAIKAL 


KNGEN TA:KAÏ 


TAIKANG 





KA: 
VANG TA: 

KA! 
TAIKUA~ VAL TARA 





TATKHAB 
TON ซม ะ 6 พริก 
THONG TA: KHÂB 


ซะ แห จ ย, ซะ แบ ช็ ธ 
TAIKHAB 


XAK TAIKUAB 
ซะ แย ย - TAIKHUK 
TALKUAK 
เง HUA TAL 


KHAK 
TAIKNAM 


TAIKHAN 

TALKUAN THAM NXM 
OB 

TAIKNE 
ซะ แย TAIKHONG 


TAIKUE BOK 





TAKUE LAK MXi 











Exposer à la rosée. 

Faire sécher à l'air ou au soleil. 

Nom d'une fete siamoise. 

Rude, raboteux; bruit de pas. 

Ramper sur les mains et sur les 
pieds. 


Marche d'une lortue. 


Ramper sur les mains ct surles 
pieds, graller. 


โฆ น ท ท อะ sur les mains et sur les|T 


pieds, gratter. 
Gratter légérement avec les ongles 
Égraligner avecles ongles. 
ÎENG 


Voyez TA: 





Confusion, pêle-mêle. 

Jeter pèle-mèle. 

Espèce de rotin. 

Scolopendre. 

Plante de la famille des Chenapo- 
diacées. 

Nom d'un élendard dentelé. 


Clochette bruyante de bambou 
pour écarter les chauves-souris 
des arbres fruitiers. 

sonner celle clochette. 


Faire 
Bruit de toux, menaces feintes. 
Manche. 
Voyez TAIKNENG 
Petit alambic. 

Alambic pour distiller des parfums. 
Gaiman, crocodile. 


Crocodiles en général. 


Petit lézard. 





Instrument pour tirer les poutres. 





๕ ส 


‘Yo expose to the dew. 

‘Yo dry in the wind or in the sun, 
Name of a Siamese feast. 

Rough, uneven; sound of footsteps, 
To creep on hands and feet. 


Walk of a turtle. 


Yo creep on hands and feel, [๒ 
cratch. 





cop on hands and fect, to 








seralch. 
To scratch slightly with the nails. 


To scratch wilh the nails. 
See TAKIENG 

Confusion, pell-mell. 

‘Yo throw pell-mell. 

Kind of raltan. 

Scolopendra( Centipede ). 
Plant of the order Chenopodiacer 


Name of a standard in lace work 


Noisy bell of hamboo for driving the 
bats from the fruit-trees. 


To ring this bell. 

Noise of the cough, feigned threats. 
Haunch. 

See TASKHÈNG 

Small still. 

Still for distilling perfumes. 
Alligator, crocodile. 
Crocodiles in general. 

A small lizard. 


Instrument for dragging beams: 





oe 


ต ะ เข ้ ต ิ ด 
ธง ต ะ เข ้ 
ห า ง nait 
ม ย” 
alae de ต ะ เข ้ 
< 
ต ะ เซ ็ บ 
ส > 
เย ็ บ nan 
ต ะ แค ง 
à - 
เร ็ อ ต ะ แค ง น ั ก 
น อ น ต ะ แค ง 
ต ะ แค ง AN 
AZM ต ะ แค ง 


a 


ขบ 


A A 
ค ิ ย น - ต ั น ต ะ เค ี ย น 


fl 


ee 


nel 
ต ะ เค ี ย น ฟิ น 
ต ะ เค ี ย น ท อ ง 
ต ะ เค ี ย น ย ว ก 
ต ะ ชิ ณะ ว ั ด 
DID - ต ั น ต ะ ข ย 
ต ะ ค อ ก 
ห ล อ ก ต ะ ค อ ก 
ต ะ โข ง 
ต ะ ไค ้ ร ต ้ น ต ะ ไค ้ ร 
ต ะ โค ่ ร - ต ะ ไค ่ ร mh 
ต ะ ไค ร จ ั ย 
ค ต ะ ค ร ิ ว 
ล ม ต ะ ค ร ิ ว 
ค ้ น ต ะ เค ร า ะ ins 
ต ะ ค ร น 
ต ะ ค ร น an 


0 DIT 


THONG TAIKNE 





HANG TALK, 
Ni SUA PA: TALKIE 
TALKER 


JEB TALKER 





TAKE 





RUATALKHENGNAK 





NON TA:KI 





G 


TAIKHENG KUM 








ซะ แท โท 





= TON ซิ ง 1 ๑ 
KEEN 
TASKHIEN Hi 





TAK 





THONG 





TAKHEEN JÙ 





TAIKHIN 





AT 

TAIKHOB-TON TAt~ 
KNOB 

TAIKNOK 


LOK TAIKIOK, 


TAIKIONG 


TAIKHRAL CHAR 


ซะ ผา โบ 
LOM ซะ แร ั บ 
TON ซะ พ แพ อ ะ 


NGO! 
4 ะ แย แอ ้ ง 





ซะ น ย แอ ้ ม ท บ ี ๕ 








IKHRÜN 





Nom d'un instrument de musique 
en forme de crocodile. 
Élendard d'éloffe découpée en for- 


me de crocodile. 

Queue de erocodile;aloës (plante). 

Tomber de Charyhde en Scylla 
(proverbe). 

Double couture. 

Coudre à double couture. 

Étre incliné, incliner sur le eile. 

La barque est trop inclinée. 

Dormir sur le côté. 

Etre étendu le visage contre terre. 

Incliné, de côté, 

Rude, raboteux. 

Hopea ( bon bois employé surtout 
pour les barques ). 

Hopea sp. 

1 โฮ ต อ ล sp. 

1 โอ ท ล ล sp. 

Roulé en forme descargot. 

Vlacourtia calaphracta. 

Menacer, faire des menaces en eri- 


ant. 


Faire des menaces avec feinte, me- 
nacer à haute voix en plaisantant. 


Grand crocodile. 
nelle ). 

Mousse, mousse des eaux. 

Gouvert de mousse. 

Avoir des convulsions, des contrac- 


tions de nerfs. 
Couvulsions, spasmes, contractions 


des nerfs, 
Echinocarpus sigun. 


Fuseaux pour le tissage. 


Vuseaux pour le tissage. 





Andropogon scho:nanthus (Citron. 
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Name of a musical instrament in the 
form of a crocodile. 

Standard of cloth cut in form of a 

| crocodile. 





il of a crocodile; aloe (plant). 

To avoid one evil and fall into an- 
other ( proverb ). 

Double sewing. 

To sow in double sewing. 

‘Tobe inclined, to incline on the side. 

‘The boat is too much inclined. 

‘Yo sleep on the side. 

Yo prostrate the fae on the ground. 

fnclined, on one side, 

Rough, rugged. 

Hopea( strong wood used for boats). 

Mopea sp. 

Topea sp. 

1 โท อ ล sp. 

1161164| up in the form of a snail. 

Flacourtia calaphracta. 

To threaten, Lo threaten in vocife- 
rating. 

To make feigned (ให ห ล ด ไส, to threaten 
with a loud voice in joke. : 

Great crocodile. 

Andropogon schænanthus (Lemon- 
grass). 

Froth, froth of water. 

Covered with moss. 

To have the convulsions, the con- 


tractions of Lhe nerves, 


| Convulsions, spasms, contractions 
of the nerves. 





Echinocarpus sigun. 
Spindles for weaving. 


| Spindles for weaving. 
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ต ะ ค ร ุ ย 
แม ว ต ะ ค ร ุ ย ห น ู 
ร ย AY 
โจ น ต ะ ค ร ุ ย 
ต ะ ค ร ุ ย ต ะ ค ร ั ย 
ต ะ ค ุ ย 
ว 
ต ะ ค ุ ย 
H 
ต ะ ค ุ ก 
1 
ต ะ ค ุ ก - ต ร ะ ค ุ ก เข ่ า 
ต ะ ค ุ ่ ม - แ ล ต ร ค ุ ่ ม 
ต ะ ก ิ ๊ - เ ม ื ่ อ net 
A 
ต ะ เก ี ย ย 
ต ะ เภ ี ย ก 
ต ะ เก ี ย ง 
จ ุ ด ต ะ เก ี ย ง 
ไส ้ ต ะ เก ี ย ง 
À 
ต ะ เก ี ย ง ต ะ ก า ง 
ต ะ ก ุ ้ ง ต ะ เก ี ย ง 
ต ๊ ก ะ ล ิ ล า 
ต๊ ก ะ แต น 
ต ก ๊ ะ แต น nm ish 
ต ั ก ะ แค น AL 
ต ั ก ะ แต น ใย โส ก 
a ตั ก ะ แค น 
ต ะ ก ล ะ = ซ ะ ม บ ย ต ะ ก ล ะ 
ต ะ ก ล ะ 
ก ิ น ต ะ ก ล ะ 
ท ํ า 6 ะ ก ล ะ 
ต : ก ล ะ ต ะ ก ล า ม 
ต ะ ก ๊ ล ต ะ ก ล ะ 


TA:KHRUB 
MEO TAIKHRUB NU 
CHÔN TA:KITRÜB 
TA:KHRUB TA:- 
KHRAB 
TAIKHUB 
ซะ แบ็] 
TAIKHUK 
TAIKHUK- TAKHUK 
เจ 
ซอ ะ แก ป้ า ห LE TA: 
KHUM 
varKi-MUA ซ่ เต 
TAIKIEB 
TA:KIÈK 
TA:KIENG 


GHÜT TarkienG 





sli TAIKIENG 





TAIKIENG TA:KANG 


TAIKUNG 
KIENG 
TAKKA:SILA 


TAL~ 


TAKKA:TEN 


TAKKA:TEN TXM 
xno 
TAKKA:TEN MU 


TAKKA:TEN ni 
sok 
RUA TÂkKA: 








TA:KLA: 


KIN TA:KLA: 
THÂM TAIKLA? 
TAKLA: TA:KLAM 


TAIKLI TASKLA? 








TA:KLA: 


Vréndre en ธร ล น ไล ท! dessus, saisir. 
Le chat prend les rats. 


Se jeler sur et saisir, se précipiter 
sur. 

Saisir en sautant sur 
chat prend les souris. 


Voyez KHÜB 


comme le 


Parties génilales de l'homme, V 
Voyes TAIKHXK 

Se mettre à genoux, plicr le genou. 
Voir de loin, apercevoir obseuré- 


ment. 

Tout a l'heure, il n'y a qu'un mo- 
ment. 

Bâtonnels chinois pour manger. 

Voyez TA:KAL 

Lampe. 


Allumer la lampe. 


Méche de lampe. 





Lampes en général. 

Lampes en général. 

Une des seize villes célèbres de 
l'Inde. 

Sauterelle. 


Mantis ( Mante religicus 





Acridium ( Criquet). 

Locusta (Sauterelle verteou grande 
sauterelle ). 

Espèce de barque. 

Magicien, empoisonneur. 

Gourmand, goulu, avide, pélulant. 

Manger gotilument. 

Agir avec précipilalion. 


Gourmand, goulu, précipité. 


Gourmand, goulu, précipité. 





๓ ส ร 


‘Yo take by jumping upon, to seize, 

The cat catches the rats. 

To jump upon and scize, to throw 
one’s self on. 

‘To seize by jumping upon as the cat 
catches mico. 

See Kn 

Genitals of a man, 

See ซะ แพ ว 

To kneel, to bend the knee, 

To sce from a far off. 

Just now, there is but a moment, 

Ghopstick. 

See TA:KAÏ 

Lamp. 

‘Yo kindle a lamp. 

Wick of the lamp. 

Lamps in general. 

Lamps in general. 

One of the sixteen celebrated towns 
of India. 

Grass-hopper. 

Manlis{ praying mantis). 

Acridium, 

Locusta (Green grass-hopper). 

Kind of boat. 

Magician, poisoner. 

Greedy, glultonous, covelous, [10” 
Lulant. 

‘To eat greedily. 

‘To acl with precipitation. 


Greedy, hasty. 


Greedy, hasty. 


๓ ส ๑ 


ต ะ ก ิ ล - ต ะ ก ิ ล ต ะ ก ล า ม 


ต ะ เก า ะ - ต ะ เก า ะ ต ะ แก ะ 


ต ะ เก อ ะ ต ะ เก อ ะ ต ะ ก ะ 
ene 
ส า ว ต ะ ก อ 
รุ ่ น ต ะ ก อ , ห น ุ ่ ม ต ะ ก อ 
ต ะ ก ็ อ - อ ว ด ต ะ ก ั อ 
ต ะ โก - ต ้ น ต ะ โก 
ต ะ ก อ น , ขี้ ต ะ ก อ น 
ต ะ ก อ ่ น 
เม ื ่ อ ต ะ ก ่ อ น 
ค ว า ม ต ะ ก อ น 
ต ะ โก น , ร อ ั ง ต ะ โก น 
ต ะ โก น Gun 
ต ะ โก ้ ง - ต ะ โก ้ ง ต ะ เก ็ ง 
qu ต ะ โก ้ ง ต ะ เก ้ ง 
vin ต ะ โก ้ ง ต ะ เก ้ ง 
ต ะ เก ิ ง , ต ะ เก ิ ง เร ิ ง ร อ ั ง 
ต ะ ก ร ๊ ก 
ต ะ ก ว ้ า ล ง ป ล า 
ต ะ ไก ร 
ต ะ ไก ร nity ห ม า ก 
ขา ต ะ ไก ร 
ค ะ แก ร ง 
ต ะ ก ร ้ อ 
ต ะ ก ร ุ ม = น ก ต ะ ก ร ุ ม 
ต ะ ก ร ุ ม ป ิ ก เช ี ย น 
ค ะ ก ร ุ ด 
nem 


* 


. 





TAIKLI -TAIKLI TA 
KLAM 
O:-TA!KO!: TA: 


5 
> 





TAIKO: - TAKO! 
TAIKAL 
TA:KO 


ธร 0 TA:KO 
REN ซน ะ พ ๐ , NEM 


T 0 
TAIKO UBT TA:KO 








TAIKO-TON TAIKO 
TAÏKON , เย] TA!KON 
TAIKON 

MUA TAIKON 


พา บ เห TA:KON 





IKON, RONG ซะ - 
KON 
TAIKON RiEK 





TAIKONG-TAIKONG 
T. NG 
SUNG TA:KONG 
TA:KENG 
DON TA:KONG T. 
KENG 
TAIKONG , TAIKONG 
RONG RONG 
TAIKRA 

















TAIKRA LANG PLA 
TA:KRXI 

TA:KRAi NIB MAK 

KHA TA:KRXI 


RENG 





TAIKRO 


TA:KRUM-NOK TA:- 
KRUM 
TA:KROM Pik 
KHEEN 
TAKRUT 


TAKDA 





TAIKTA 


Gourmand, avide, précipilé. 
Négligent dans le travail. 
Stupide, sot, grossier. 

A la fleur de l'âge. 

Jeune fille adulte. 

En âge de puberté, adulte. 
Se vanter faussement. 
Diospyros dodecandra. 
Dépôt, lie des liqueurs. 
Auparavant, avant. 
Auparavant, avant. 

Affaire passée. 

Appeler de loin en criant. 
Appeter de loin en criant. 
Élevé, qui balance. 

D'une taille élevée, très-haut. 
Marcher en balançant son corps. 


Acclamations, cris de joie. 





Panier de bambou tressé 
Panier pour laver le poisson. 
Ciseaux. 

Ciseaux pour couper l'arec. 


Machoires. 7 
Van à main, crible, corbeille. 
Voyez KA:TRÔ 

Leploplilos( Marabout ). 


Leploptilos Javanica. 


T 





sman, amulette, fils superstiti- 
eux autour de soi. 


Plomb, élain. 
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Greedy, covetous, hasty. 

Negligent at work. 

Stupid, foolish, rude. 

In the flower of the age. 

An adull girl. 

In the age of puberty, adult. 

To boast falsely. 

Diospyros. 

Deposit, lecs of the liquors. 

Before hand, before. 

Before hand, before. 

Past affair. 

To call from a distance by erying. 

To call loudly from a distance. 

Elevated, swinging. 

Of an elevated stature, very high. 

To swing the body in walking. 

Acclamations, cries of joy. 

Platted basket of bamboo. 

Basket for washing fishes. 

Scissors. 

Scissors for culting arcca. 

Jaws. 

Winnowing basket for the hand, sift, 
basket. 

See KA:TRO 

Leploptilos ( Hurgil). 

Leploplilos Javanica. 

Talisman, amulet, superstitious 


threads round one’s self, 
Lead, tin. 


ต ะ ก ว ด 
ต ร ก ุ ย , ต ะ ก ุ ย ต ะ ก า ย 
ต ะ ก ุ ก - ต ะ ก ุ ก ต ะ ก ั ก 
ต ะ ก ุ ้ ม - ต ะ ก ุ ้ ม ต ะ ก า ม 
ต ะ ก ด 

" 
ต ะ ล ะ 


ต ะ ล ะ ห น ั ง 

ต ะ ล ะ ว ่ า 

ร ู ป ต ะ ล ะ เป ็ น 
am, ต ั า ห ล ้ า 

ต ล ั ข 

ต ล ั ข ย า ส ุ ข 

ต ล ิ ย ซิ ถึ ้ ง 

ต ะ ไล - ถ ้ ว ย ต ะ ไล 
ขน ม ต ะ ไล 

ต ะ ล า ก า ร 

ต ะ ล อ ม พ อ ก 

ต ะ ล ุ ม พ ุ ก 

ต ะ ล า น - ป ชา ก IA ต ะ ล า น 
ต า ล ะ ป ต ั ร 
ต ล า ด 

ข ข ว ต ล า ด 
ร ั ั น ต ล า ด 
nama 


KE TA: 





TAIRTA 


tA 


NOM , TAI 


น 54 Dim 
TAIKUA KRIEB 


TA:KOA KNENG 


KoA 





เง 


THENG 


pi 





Kai 








TAILA! NUNG 


TAC LA: VA 


TARA. TAL 


RAT 


RUB TASLA: PEN 





VALAB JA SUB 


TXLÂS si pute 


TALLAG- THUËÏ TAILXI 


KUXNOM TA: 


TAÏLAKAN 
TA:LOMPH! 


เ 











AN - Pi 





OK 


ป ั พ 


Akuki vas 


XAO TALAT 


RAN TALAT 


BOK TXLAT 








TALAT 


Oxyde de plomb. 


Plomb. 


Ela 





n. 

Élain. 

Nom d'une province de l'ouest. 

Nom d'une province de l'ouest. 

Varanus (Varan). 

Ramper sur ses pieds et sur ses 
mains, 

Rahoteux, inégal. 

Grossier, rustique, mal élevé. 

Gouvernail d'une barque ou d'un 
navire. 

Comme, de mème que. 

De même que. 

Comme si vous disiez. . 

Image presque vivante. 

Habile à diriger un cerf-volant. 

Petite boite. 

Tabatière. 

Boile d'onguent, 

Peliles Lasses. 

Gateaux dans de peliles tasses. 

Voyez TRA:LAKAN 

Chapeau conique élevé. 

‘ros maillet en bois. 

Province à l'occident de Jufhia. 

Éventail des talapoins fait defeuil- 
les de palmier. 

Marché. 

Vendeurs sur le marché. 


Bouliques, élablis, magasins du 


marché, 
Ouvrir un marché. 





๕ ๕ ๒ 


Oxyd of lead. 

Lead. 

Tin. 

Tin. 

Namie of provinces of the west. 

Name of provinces of the west. 

Varanus ( Varan ). 

To ereep on one's hands and feet, 

Rough, unequal. 

Rude, rustic, ill- bred man. 

Helm of a boat or of à ship. 

As, just as. 

Just as. 

As if you said. 

Image almost alive. 

Clever at flying kites. 

Little box. 

Tabacco-box. 

Salve-box. 

Small eups. 

Cakes in small cups. 

see TRA!LAKAN 

High conic hat. 

Big wooden mallet. 

Province west of Juthin. 

Fan of the talapoins made of palm 
leaves. 

Market. 

Venders in a market. 

Shops, shop boards, magasins of 


the market. 
To open a market. 


eden 


ท อ ด ต ล า ด 
เก ็ ข ต ล า ด 

nan 

ต ล า ด ป ะ ส า น 

ต ล า ด ขวัญ 

ต ะ แล ง 

ต ะ แล ง = ต ะ แล ง แก ง 
ต ะ ล ิ - ต ะ ล ิ ต ะ ล า น » ๑ 
ท ํ า ต ะ ล ิ ต ะ ล า น 

à 

ค ล ิ ข 

ต ล ิ ข ต ล ้ อ ย 

nan ไป ต ล ิ ข ม า 

À 

ต ลิ ง : 
ต ล ิ ง ขั น 


ต ะ ล ิ ป ต ั ร 
K 


ต ล ิ ว 
K 
ล อ ย naa 
ต ล ย 
nau nay 
nn ต ล ย 
4 
AA AAD พ ก ล ม 
ต ล บ ข ห ล ั ง 
ต ล ย เล ื ่ อ 
nau ต ะ แล ง 
4 x 
ห ญิ ง ต ล ข ต ะ แล ง ซื อ 
ถู ก ขา ย แพ ง 
fau น ก 
fan 
fan 


lan nan 








THOT TXLAT 





KEB TXEAT 
cio TALAT 
TÂLÂT PAISÂN 


ขั ณิ ท แพ ย ว โล 


TAILENG 





TALE -TACLE TAILAN 
THAM TALLITASLAN 
TXLIS 
ขบ โก TX LOI 


Xin pXiTMETB MA 





TÂLING XXN 
TALIDAT 


rXLiv 


Loi TXLiv 











putt TXLOB พ เอ้ 
LOM 


TXLOB LANG 


TXL sta 





TXLOB T 





TXLOB 
rXLôk 


LEN TXLOK 


TXLôK 


Déclarer faillite. 
Exiger des tributs pour les mar- 


chandises du marché. 
Celui qui recucille les impôts sur 


le marché. 

Marché. 

Ville environ à neufmilles de Bang- 
kok. 

Voyez TXLOB 

Lieu où ’onexécute les malfaileurs. 

Avec précipitation, ila hâte. 

Agir avee précipitation. 

À la hâte, vile, rapidement. 

À la hâte. 

Aller et revenir rapidement. 

Bord,rive, rivage. 

Rivage escurpé. 

Voyez TALA:PAT 

Presque à perle de vue, élevé, loin. 

Etre élevé dans les airs, presque 
à perte de vue. 

Changer, tourner. 

Relever, changer. 

‘Tromper par ses discours, bavar- 
der. 

Dire des mensonges. 

Tourner le dos. 

une nalte. 


Soulever 


Bavard el menteur, 





Femme bavarde qui a acheté à vil 
prix etqui vent cher ( proverbe). 

Filet pour prendre les oiscaux. 

Voyez TRA:LOB 

Fairele ไจ อ น [โบ ท. 


Jeu des bouffons. 
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To exact a tax for the goods inthe 
market, 


He who collects the taxes on the 
market. 

Market. 

Town aboul nine miles above Bang- 
kok. 

See TXLOR 

Place where male factors are exe- 
cuted. 

With precipitation, hastily. 

To act with precipitation. 

Mastily, quickly, rapidly. 

Hastily. 

To go and come back quickly. 


Side, bank, shore. 


Steep back. 





Almost out of sight, high, far. 

To be raised in the air, almost out 
of sight. 

To change, to turn. 

To turn up, to change. 

To deceive by one’s words, to bab- 
ble. 

To Lell lies. 

To turn the back. 

‘To lift up a mat. 


Babbler and liar. 


Babbling woman who has bought 
cheap and sells dear(proverb). 


Net for catching birds. 


See 





‘To bulfoon. 


Play of buffoons. 
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ค น ต ล ก 
พ ู ด ต ล ก 

i 

nan ค ะ น อ ง 

ต ล ก เต ล ก 

ต ล ก โข ร ก เข ร ก 
Agen 

ต ล ธ์ ม ห ธ์ ม ห่ อ 
ต ะ ล น , ต ะ ล น ต ะ ล า น 
ต ะ โล ่ ง 
ต ล อ ด 

ms ต ะ ล อ ด 

ร ต ล อ ด 

Î 

ท ํ า ต ล อ ด 

ต ล อ ด ไข่ 

ต ล อ ด ข้ โ น 

4 

เป ิ น ร ู ค ล อ ด 

ก ล ว ง ต ล อ ด 
แล เห น ต ล อ ด 
‘id ไม ่ ต ล อ ด 

ต ล อ ด ร อ ด ต dt 
ต ะ เล ิ ง 

เป ิ ง ต ะ เล ิ ง ร ั ก 
nau 

1 

ธั ว น ต ล ุ ย ย ุ ย 

ย ย 
ต ล ุ ้ ม - ต ล ุ ้ ม ค ล ้ อ ม 
nau 

À 

ซื 

ต ล ุ ้ ม yn 

ANH 
PR 

ต ล ุ ้ ม พ ุ ่ ม พ า น 

โอ ต ล ุ ้ ม 





KHON TXLOK 
pnt TXL6K 
TXLOK KIA:NONG 
TXLÔK TXLEK 
TALOK KHROK 
KUREK 

TALOM 
TXLOM HOM บ 0 

TALLON , TALON TA:- 
LAN 

TAILONG 


TALOT 


CHO: TALOT 





THAM TXLOT 
TALOT PXi 
TALOT BAN 

PEN RU TXLOT 
KLUANG TALOT 
Li HÉN TXLOT 


PXi MAL TXLOT 


:LONGRXK 





vey ขั บ ถัก rip 
ชร ั บ ป ั ชล ั ก ปั ฬ ซน ๑ 
LOM 
TXLÜM 
“0 
TÂLÈM MÜK 
TÂLÜM PHÈM PIHAN 


0 TXLÈM 





TXLÜM 


Bouffon. 

Dire des bouffonneries. 

Badiner, pl aisanter, bouffonnerie. 

Bouffon. 

Bouffon effrontè. 

Rassembler, recucillir. 

Rassembler et envelopper. 

Précipitamment, à la hate. 

Voyes LONG 

D'un bout à l'autre, d'outre en ow 
tre, de part en part, entièrement. 

Percer de parten part. 

Savoir parfaitement, - d'un bout à 
l'autre. 

Terminer un ouvrage, achever. 

Jusqu'à la fin, entièrement, entier. 

Par tout le village. 

Percé. 

Pereé de part en part. 

Voir au travers. 

Ne pasachever, ne pas persévérer. 

Alleindre son but, lerminer une 
chose. 

Passionné pour, adonné à. 

Être fou d'amour. 

Gros, gras, arrondi. 

Très gros, trés gras. 

Amonceler, mettre en tas. 

Corbeille pour les comestibles, les 
présents. 

Grand plat incrusté de nacre. 


Espèce de tambour, corbeille. 


Porte manger pour les talapoins. 





GOT 


Buffoon. 

To talk scurrilously. 

To be froliesome, to joke, buffoon. 
eries. 

Buffoon. 

Shameless buffoon. 

To gather, lo collect. 

To gather together and wrap up. 

Precipilately, hastily. 

See LONG 

From end to end, through and 
through, from part to part, entirely. 

To pierce through and through, 

To know perfectly, from end to end 

To end a work, to finish. 

Until the end, entirely, whole. 

‘Through all the village. 

Bored. 

Pierced through and through. 

To see through. 

One who cannot compass it, one who 


cannot persevere it. 
To attain one’s aim, to terminate à 


thing. 

Passionate for, addicted to. 

To be mad with love. 

Big, fat, round. 

Very big, very fat. 

To heap up, to put in a pile. 

Basket for provisions, the presents. 

A large flat Incrusted with mother 
of pearl. 


Kind of drum, basket. 


A food basket for the talapoins. 


๓ ซ่ ๕ ๕ 


ต ะ ล ุ ม ขอ น 
ไล ต ะ ล ุ ม ขอ น 
ค ตะ ล ุ ม พ ุ ก 

ม น่ 
ต ล ุ น 

à 
ต ะ ล ุ ง - เ ส า ต ะ ล ุ ง 
ต ะ ล ุ ง - เ ม ื อ ง ต ะ ล ุ ง 

À 
nas 

A 

ต ก ต ะ ล ิ ง 
ต ะ ล ุ ด ต ุ ด 

ก ผู 
m 

ต ํ า เข ้ า 

ต ํ า ห ม า ก 

ต ํ า ย า 
nm 

ไม ้ ตํา m 

à ๐ 

ท ิ ม ต ํ า 


4 


ว ั ด เฮ า ส ู ง ต ํ า 
ต า ม 

ต า ม ก ั น 

ma ไป 

ร 

เด ิ น ต า ม 

A 

ว ั ง ต า ม 





ซ ล 17. ก ห ก 0 





TA:LUMBON 

TALUMPHEK 

Tint 

NG-SAO TAï- 
LUNG 

TA:LUNG - MUANG 


TAILUNG 
TA:LUNG 








TOK TAILUNG 
TaLtrrtr 
TAM 

TXM KAO 

TXM MAK 

TAM JA 
TAM 

MAi TXM TA 

ซบ โท TXM 
Tim 

rut Tam 

vim TiÂ 

ม โซ Tim 

TOK TAM 

TÂM sik 

sUNG TAM 

vir Xo stNG TAM 
TAM 

TAM KXN 

TAM PAi 

DON TAM 


VING TAM 





TAM 


Avee ardeur, avec force. 
Poursuivre avec ardeur. 

Gros maillet de bois. 

Tiède, un peu chaud. 

Pieu pour allacher un éléphant. 
Nom de province de la presqu'ile. 


Btre slupéfait, étonné, surpris. 





re slupéfait, admirer, être éton- 
né. 

Rogné, mutilé. 

Piler, broyer. 

Piler le riz. 

Broyer l'arec. 

Réduire un reméde en poudre. 
Piquer. 

Le bois a piqué l'œil. 

Heurter, piquer. 


Bas, abaissé, rabaissé, 





Lieu bas, 
Petit de taille. 
De basse extraction, 


Descendre d'un rang supérieur à 
un inféricur, dégénérer. 





Qui occupe une dignité inférieure. 
Tauteur. 

Prendre la hauteur d'une chose. 
Selon; suivre. 

Se suivre, s'accompagner. 
Suivre. 

Suivre. 


Poursuivre. 





With ardour, with strength. 

To pursue hotly. 

Big wooden mallet. 

Lukewarm, a little hot. 

Stake for attaching an elephant to. 
Name ofa province of the Malay pe- 


ninsula. 


To bestupefied, astonished, surpri- 
sed. 


To be stupefled, to admire, to be 
astonished. 

Clipped, mutilated. 

To pound, to crush. 

To pound rice. 

To crush areca. 

To reduce a remedy to powder. 

To prick. 

The wood has pricked the eye. 

To strike against, to prick. 

Low, lower, brought down. 

Low place. 

Small of stature. 

Of a low extraction. 

To descend from a superior to an 
inferior rank, to degenerate. 

Of an inferior rank. 

Height. 

To take the height of a thing. 

According Lo; Lo follow. 

To follow each other, to accompa- 
ny one another. 

To follow. 


To follow. 


To pursue. 
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ท ํ า ต า ม 
ต า ม ท ั น 
mu ไม ่ ท ั น 
ต า ม ค ว ร 
ต า ม wer 
ต า ม ขุ ญ ต า ม ก ร ร ม 
ต า ม ใจ 
ต า ม ได ้ 
mul ต า ม เก ิ ด 
mun 
ต า ม ห ล ั ง 
ต า ม ว ่ า 
ต า ม เห ็ น 
ต า ม แต ่ 
ต า ม แต ่ mu 
ต ะ ม ะ ห ล ุ ย 
ค ะ ม ะ ห ล ุ ย AU 
ต ํ า แข - ป ล า ต ํ า แข 
ต ํ า ข ล 
ต ํ า บ ล ขั น 
ท ุ ก แห ่ ง ท ุ ก ต ํ า ข ล 
ต ํ า แย - ห ม อ ค ํ า แย 
ต ้ น ต ํ า แย 
ต ํ า ล ิ ง 
เง ิ น ต ํ า ล ิ ง 
au ต ํ า ล ิ ง 
ต ั น ต ํ า ล ิ ง 
ต ํ า ห น ั ก 
ต ํ า ห น ั ก แพ 





THAM TAM 

TAM THAN 

TAM MAI THAN 
TAM เพ บ ม 

TAM JOT 

TAM BUN TAM KXM 
TAM CHAI 

TAM DAi 

TAM Mi TAM KOT 
TAM THE 

TAM LANG 


TAM VA 





TAM HE 

TAM TE 

TAM TE THAN 
TAIMALLUi 

ซะ ม ล ะ บ ย ั | xvi 
TAMBE-PLA TAMBE 
TXMBON 

TAMBON BAN 

ซน ป็ น NÉNG THER 

TAMBON 

TAMIJE-MO TAMIE 


TON Timi 





TAMLUNG 
NGON TAMLUNG 
sip TXMLUNG 

อ ั ง ฑา หร า ก 
TON TAMLUNG 
ขั พ ม โอ 


TXMNAK ท ร ษี 


ซม ม จ ม 


Imiter, suivre l'exemple, faire se- 
lon le modèle. 

Alteindre. 

Ne pas pouvoir alteindre. 

Gomme il convient. 

Selon sa dignité. 

Gomme le sort le voudra. 

Consentir, comme yous voudre 
serendre aux désirs de quelqu'un. 

Comme on peut, selon le pouvoir. 

Selon les moyens. 

À son gré; permettez-lui, permel- 


Lez. 


Accompagner quelqu'un par der- 


rière. 
Gomme on le rapporte. 
Gomme il mesemble, comme il pa- 
rait. 
Dépendre de, selon. 
Selon votre volonté. 
Avec agilité, promptement. 
Avec agililé, promptement. 
Poisson sec. 
Lieu, endroit. 
Licu habité, village. 
En tout lieu, partout. 
Sage-femme. 
Acalypha pilosa (ortie ). 


Poids de quatre ticaux, quatre ti- 
can 





Quatre licaux. 
Quarante ticaux. 


Bryonia ( plante de la famille des 
Cucurbitacées). 

Pavillon, 
princier. 


résidence, débarcadére| 


Débarcadère princier. 











๓ ๕ ๐ 


To imitate, to follow the example, 
todo according to the model. 

To allain. 

Not to be able to attain. 

As iLis fit. 

According to one’s dignity. 


As fortune will have it. 


To consent, as you would, Lo yield 
up the desires of another. 





As iL can, according to the power. 
According to the means. 

As one’s will; permit him, allow. 
‘To follow somebody. 

As they say. 

Asit seems to me, as it appears. 
To depend on, according Lo. 
According to your will. 

With agilily, promptly. 

With agilily, promptly. 

Dry fish. 

Place, spot. 

Inhabitated place, village. 

In very place, every where. 
Midwife. 

Acalypha pilosa (nettle). 
Weight of four ticals, four ticals. 
Four ticals. 

Forly licals. 

Bryonia (plant of the order Cucur- 


bilacoæ ). 


Pavillion, residence, _priacely 
landing-place. 


Princely landing-place. 


edo 


ต ํ า น า น 

ต ํ า น า น ภู เ ฑ 
ค ํ า แห น ่ ง 

ร ู ้ ค ํ า แห น ่ ง 

ต ํ า แห น ั ง แห ่ 
ต ํ า ห น ิ 

โป ๊ น ค ํ า ห น ิ 

ขอ ง ม ิ mr 
ต ํ า เน ิ น 


๐ ล 
ท ร ง พ ร ะ Mb 


วิ 
ต ํ า เน ิ น พ ล 
mua 

à 
ต ะ ม ่ อ 
ต ะ ม อ ย 


ง ห น 


+ 


WH 


ต ะ ม อ ม , MONON ต ะ แม ม 


nn 
ต า ม ต ํ า ร า 
ต ํ า ร า ห ม อ 
ann 
1 
Min 
ค ํ า ห ร ั บ ต ํ า ร า 
ต ํ า ร า โห ร 


Gun ต ํ า ร า โห ร 


mia, ต ํ า ร ั ส ส ิ ง 


mia ต ร ั ส ส ั ง 


ท ร ง พ ร ะ ต ํ า ร ั ส 


๐ ๑ 
ค ํ า ว ิ ห 
à 


ท ร ง wae M? 
sad & 
man แล ้ ว 


ซ์ 
A 





TAMNAN 


TXMNAM PHUKHAO 


TXMNENG 
RU TXMNENG 
TIMNENG NENG 
ON 
TXMxi 
PEN TXAMNT 
KHONG Mi TXMNI 
TXMNON 
SONG Pina: TXM- 
NON 
TXMNON PHN 
TAMNUN 
TAIMO 
TA:MOL 


TA:MOM,TA!MOMTA:- 
Mim 
TAMRA 
TAM TAMRA 
TXAMRA MO 
DU TXMRA 
TXMRE TXMRA 
rkurin TXMRA 
TAMRA HON 
RiEN TXMRA HON 
munir 


sing 
TXMRÊTTRÂTSÈNG 






SONG PHRA: TXM- 
RAT 
TAMRE 





SONG PHRA? TXMRI 


rXMni LÉO 





rXmni 


Série, histoire, récit. 

Chaînes de montagnes. 

Lieu, manière, coutume. 
Savoir la manière d’une chose. 
Lieu, domicile. 

Vice, défaut. 

Vicieux, 

Marchandises gatées. 

Aller, marcher. 


Aller, marcher (en parlant du roi). 





Marche d'une armée. 

Gode de lois. 

Elai qui supporte un plancher. 
Panaris. ” 
Malpropre, sale. 
Gode de formules, recette, formule 
Selon la formule. 

Recetles de médecin. 

Consulter un livre de recettes. 
Gode de formules. 

Code de formules. 

Livre d’astrologie. 

Étudier l'astrologie. 

Ordonner, porter un édit. 
Ordonner, décréler. 

Porler un décret. 

Penser, examiner, réfléchir. 
Penser, réfléchir (en parlant du roi). 


La chose étant examinée, 


2 
a 


Serie, history, narration. 
Chains of mountains. 

Place, manner, custom. 

To know the manner of thing. 
Place, dwelling: place. 

Vice, fault. 

Vicious. 

Spoiled goods. 

To go, Lo walk. 

To go, Lowalk (speaking of the king). 
March of an army. 

Code of laws. 


Prop sustaining the floor 





Whitlow. 
Slovenly, dirty. 

Gode of formules, receipt, formule. 
According Lo the formule. 

Receipts of medicine. 

To consult a book of receipts. 
Gode of formules. 

Gode of formules. 

Book of astrology. 

To study astrology. 

To order, to bring an edict. 

To order, to decree. 

To decree. 

To think, to examine, to reflect. 

To think, Lo reflcet (speaking of the 


king). 
‘The affair being examincd. 
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ต ํ า ร ง 
ต้า ร ง เม ื ่ อง 
๐. ซ่ 
ต ํ า ร ง อ ง ค ์ 


ต ํ า ร ง ก า ย 


ต ํ า ร ง me ม ิ ได ้ 


คํา ร ว จ . 


ก ร ม ต า ร ว จ 
ต ํ า ร ว จ th 
ต ํ า ร ว จ ห ล ั ง 


2 


ต ะ บ ุ ย ท 
4 4 


ต ะ ปุ้ย - ห น ้ า 
nun . 
i 

ร ค ม ก 

ง ต ขู่ 

ค ั ด ต ม ู ก 


ต น L 


ร ู ค น 


ล ู ก ศา ล 
mma 

ih made 
ih ma ก ร ว ด 
น ั ้ ง ต า ล ท ร า ย 
น ้ ้ า ต า ล ส ด 
ต า น 

ต า น ท ร า ง 


TAMRONG 
TXMRONG MUANG 


TAMRONG ONG 


TXMRONG 





TXMRONG KAi MY 
DAi 
TAMRUET 
KROM TAMRUET 


TXMRUET NA 


TXMRUET LÂNG 





RU Timtk 
KHXT TXMÜK 
TAN 
RU ซั ม 
THO TXN 
Tin-Min Tin 
Pui MAN TAN 
TAN-TON TAN 
LUK TAN 
NXM TAN 
NXM TAN MO 
NAM TAN KRUET 
NXM TAN sai 
NAM TAN SOT 
TAN 


TAN SANG 








TAN 


Modérer, gouverner. 
Gouverner le royaume. 


Se tenir droit, se bien conduire, se 
modérer. 


Se tenir droit, se bien conduire, se 
modérer. 


Qui ne peut se tenir. 

Satellites, licteurs. 

Ghef des satellites. 

Satelliles par devant. 

Satellites par derrière. 

Visage gras. * 

Nez. 

Narines. 

Narines bouchées, rhume. 

Qui n'est pas percé de parten part, 
bouché. 

Trou bouché. 

Conduit bouché. 

Gros, corpulent. 

Très gras. 

Borassus flabelliformis (Palmier) 

Fruit du palmier. 

Sucre de palmier, sucre en général 

Sucre de palmier. 

Sucre candi. 

Sucre brut. 

Sucre frais de palmier. 

Vers, maladie des enfants. 


Vers, maladie des enfants. 





ded 


To moderate, to govern. 
To govern the kingdom. 


To keep one’s selfstraight, to con- 
duct one’s self well, Lo moderiite 
one's self. 


To keep one’s self straight, to con- 
duct one’s self well, to moderate 
one's self. 

What cannot keep itself straight. 

Satellites, lictors. 

Chief of the satellites. 

Satellites before. 

Salellites bebind. 

Fat face. 

Nose. 

Nostrils. 

Nostrils choked up, cold. 

What is not pierced through and 
through, stopped. 

Stop up hole. 

Slop up conduit. 

Stout, corpulent. 

Very fat. 

Borassus flabelliformis(Palm-trce). 

Pruit of the palm-tree. 

Palm-tree sugar, sugar in general. 

Palm-tree sugar. 

Sugar candy. 

Brown sugar. 

Fresh palm-tree-sugar. 

Worms, malady of children. 


Worms, malady of children. 


dg 


ต า น ขะ โฆ ย 
ต า น - ผ ้ า ต า น 
mu 

ต วั น ก ั น 

nu เร ื ่ อ ไว ้ 

ต ้ า น ma 

ต ้ า น ท า น ม ิ ได ้ 
anna 
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3 
Es 
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2 ๓ 
S- 


แต ่ น ิ ๊ ไป 


แต ่ น ั ้ น ม า 


ee See See 


unl ชวด 


3 


แต ่ ง 


ee See 


3 
= 
— 
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TAN KUAIMOi 
TAN -PHA TAN 
TAN 

TAN KAN 

TAN RUA VSi 

TAN THAN 

TAN THAN Mi DXi 
TAINAOSI 
Xn it 
TXNG-KHXO TANG 
TANG 

Dik TKNG 
WXNG-TUNG TXNG 
ting 

TÂNG cnin 

TANG Vii 

TANG TIENG 
TANG 

TANG Wii MAN- 

KHONG 

ring at 

TÂNG pan Jt 

TRA TANG 

TANG TE 

TANG TE Ni PAE 


TANG TE NXN MA 





TANG TE Pi xUET 
TANG TENG 


TÂNG cui 








TANG 


Vers, maladie des enfants. 
Espèce d'éloffe rouge. 


Résistor, 
arrêler. 


combattre, s'opposer, 

Combattre ensemble. 

Arrèler une barque. 

Résisler, s'opposer. 

Qui ne peut résister. 

‘Tenasserin ( ville ). 

Voyez ร ร ม ร โซ 

(หอ น ์ (6 de riz qui s'allache à la 
marmite, 

Glu. 

Prendre à la glu. 

Bruit de coups, de pas. 

Chaise, siège. 

Siège chinois. 

Siège de rotin. 

Liläla manière chinoise, siège, 

Établir, poser, appliquer, mettre. 

Placer solidement. 

Etre élabli, être posé. 

Demeurer, habiter. 

Diplème_ muni du sceau parlequel 
quelqu'un est élabli on dignité. 

De, du, depuis, à partir de. 

De ce moment, désormais. 

Depuis ce temps là. 

Depuis l'année du rat. 

Établir, élever à une dignité, 


S'appliquer à. 
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Worms, malady of children. 

Kind of red cloth. 

To resist, to fight, to oppose one's 
self, to slop. 

To fight together. 

To stop a boat. 

To resist, Lo oppose one's self. 

Who cannot resist. 

Tenasserin (town ). 

See sXyir 

Crust of rice that sticks to the pot. 

Glue. 

To catch with glue. 

Imitative noise of blows, of foot- 
steps. 

Chair, seat. 

Chinese seat. 

Seat of rattan. 

Bed in the chinese style, seat. 

To establish, to place, to apply, to 
pul. 

To place solidly. 

To be established, Lo be placed. 

To dwell, to inhabit. 

Diploma bearing a seal containing 
a nomination to a dignity. 

From, since the. 

From this moment, henceforth. 

Since that time. 

Since the year of the rat. 


To establish, lo raise to a dignily. 


To pay attention Lo. 


«๐ 
= 

2 = 

= 

2 

= 

ex 

Se 

— 

= 


2 
3e 
= 


A 
๒ จ ๒ - 
a) 


cot 
2e 


เจ 


จ 


น า ห า ก น 


= 
> 3s = 


ee See 2 Bee Bee See Bee See 
3 = 
e 2 


แท น 


3 
e 2« ๑ 
ร 2 
ae 
= 
sede 
= 


ต า ง 

ต า ง ต ่ า ง 

ขอ ง ต า ง ms 

ต า ง ห น ้ า 

ต ่ า ง ห า ก 

ต า ง ก ั น 

ma ห น ้ า ก ั น 

ต า ง แม ่ 

ก ิ น ม ั น main 

ต า ง ห ู ต า ่ ง M 

ต า ง ค น ต า ง คิ ด 

mannan ไป 
ma 

ง ั ว ต า ง 

ต ะ ง ั น , ต ะ ง ก ต ร ง ั น 
ต ง น - ส ู ง ค งา น 
ต ะ ง า ว - ง ู แม ต ะ ง า ว 
ต ะ เง ้ 


2 
ต ะ แง น 


TANG cuit TANG 
cuxi 

ring ซ ย ล น า เป็ ม 

ring xi} 

Ting MUANG 

TANG THONG 

TANG NA HA KIN 

TANG ki 

TANG THEN 
TÂNG 

JA TANG NUNG 
TANG 

TANG TANG 

KHONG TANG TANG 

TANG NA 


TANG แล น 





TANG แรม 





TANG NA KXN 
TANG ME 


KIN MXN TANG 
KHAO 
TANG UU TANG TA 


TANG KNON TANG 
KNIT 
TANG KON TANG 
pxi 
TANG 


NGUÂ TANG 





TANGAN-SUNG TX- 
NGAN 


TA!NGAO-NGU ME 
TA:NGAO 
TAINGE 





TAINGEN 








Faire attention à, prendre une ré- 
solulion. 

Se mettre dans un état florissant 

Donner un nom. 

Bâtir une ville. 

Devenir enceinte. 

Occupé à chercher sa vie. 

Camper. 

Mettre quelqu'un à la place d'un 
autre. 

Tablette. 

Une tablette de tabae. 

Divers, à ไล place, au milieu de. 

Varié, divers. 

Divers objets, toute sorte de choses. 

Ce qui tient lieu d'une personne 
absente. 

Séparément, divers, à part. 

Dissemblables. 

Qui différent entre eux. 

De mère différente. 

Se nourrir de patates au lieu de riz 

Tous ne sentent pas la même cho- 
se. 


Les uns pensent d'une manière les 
autres de l'autre. 


S'en aller les uns d'un côté, les 
autres de l'autre. 

Bât. 

Bœuf qui porte un bat. 

Tremblant, ému. 

Elevé et penché sur. 

Espèce de vipère. 

Saillant, anguleux. 


Regarder de loin, fixer pour voir. 





๓ ๓ ่ ๐ 


To pay allention to, to lake a reso- 
lation. 


Yopul one’s self in a flourishing 
stale. 

To give a name. 

To build à town. 

To become pregnant. 

Occupied in getting one’s living. 

‘To encamp. 

To putonc into another's place. 

Gake. 

Cake of tobacco. 

Divers, in the place, instead of. 

Various, divers. 

Divers objects, all kinds of things. 


Something which takes the place of 
an absent person. 





paralely, divers, aside. 

Dissimilar. 

Persons who do nol agree together. 

From different mothers. 

lo live on sweet polatoes instead 
of rice. 

All do not feel the same. 

The. 

To go away the one’s on one side, 


the others on the other. 
Pack- saddle. 





Ox carrying pack-saddles. 
‘Trembling, cmotioned. 
High and inclining. 

Kind of viper. 

Julting out, angulous. 


To look from far, to fix in order Lo 
soc. 





๓๕ ๑ 


ต ะ เง ี ๊ ย - ต ะ เง ี ย ต ะ งั ว 
ain, ต ง ุ ค ต ง ิ ค 
main 
ค ว า ม ต ง ั ด 
ได ้ ย ิ น nga ค ง ิ ต 
ต ะ ง อ - ต ะ ง อ ต ะ แง 
ตั ้ ง โอ ่ - ผ ั ก ON 
ต ะ ง อ ย 
ต ะ ง อ ย ขา ก 
ต ะ ง อ ย น ก 
ป ล า ย ต ะ ง อ ย 
ต ะ ง อ ย ขํา 
ะ ง ก 
ต ะ โง ก 
โค ง ก 
ไม ้ โต ง ก 
ต ะ โง น 
ต ง อ ด 
ต ะ เง อ ะ , ต ะ เง อ ะ ต ะ ง ะ 
ต ง ุ ด 
ต ั ณ ห า 
ร า ค ะ ตั ณ ห า 
ต า น ิ - เ ม ื อ ง min 
แข ก mil 
ก ล ้ ว ย mi 
nih 
ต ะ น อ ย - ม ด ต ะ น อ ย 
โต น ด , ma โต น ต 
ล ู ก ต ะ โห น ด 














TAINGIA- TAINGIA 


TAINGUA 


NG 
TANGO = PHAK TANGO 


TAÏNGOÏ 





TAÏNGOÏ PAK 
TAINGOÏ NOK 


PLAÏ TA: NGO 





TAÏNGOÏ BX 


TAINGOK 








TANGUT, 


TANIA 





RAKIA: TANHA 


TANi- MUANG TANI 


KHËK TANI 





TA:NOE-MOT TA:NOÏ 
TXNÔT , TAN TANOT 


LÜK TAINOT 





rind 


Nonchalamment, avec torpeur. 

Esprit distrait, faible, susceptible, 
incertain. 

A demi-divulgué. 

Affaire peu certaine. 

J'ai entendu dire. 

Maladroit, vicieux. 

Buphtalmum oleraccum ( Pourpier 
de Chine ). 

Recourbé. 

Bec, relever la lèvre inférieure. 

Bec d'oiseau. 

Pointe recourbée. 

Jointure de l'épaule. 

Lever la téle, redresser la téle. 

Voyez NGOK 

Bosses des bœufs ou buffles sur 
l'épaule, rugosilé, inégalité, 

Cangue, entrave. 

Voyez TAïKÔN 

Voyez NGOT 

Impertinent, sot. 

Voyez 1XNGit 


Concupiscence, dési 





Désirs de la volupté, concupiscen- 
ce de la chair. 


Ville de Patani, 
Les habilants de Patani. 
Banane de Patani, 


pleine de grains. 
Voyez TRA:NT 


astringente et 





Fourmi dont 
douloureuse. 


morsure est très 
Palmier à sucre. 


Fruils d'une espèce de nénuphar. 
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Carelessly, with Lorpor. 

Absent mind, weak, irritable uncer- 
tain, 

Having half-divulged. 


The affair is not certain. 


1 have heard. 
Awkward, vicious. 


Buphtalmum oleraceum ( Chinese 
purslain ). 

Hooked. 

Beek, to turn up the lower lip. 

Beak of a bird. 

Hooked point. 

Joint of the shoulder. 

To raise up the head, Lo lil up 
the head. 

See ม 6 อ ๕ 

Lumps of oxen or buffaloes on the 
shoulder, rugosily, inequality. 

Cangue, Lrammel. 

Sec TA:kxôN 

See nGor 

Impertinent, foolish. 

See TXNGiT 

Concupiscence, desires. 

Desires of lust, cocupiscence of the 
flesh. 

Town of Patani. 

The inhabitants of Patani. 

Banana of Patani, astringent and 
full of grains, 

See TRAINT 

Ant whose bileis very painful. 


Sugar palm-tree. 


Vruils ofa kind of water-lily. 
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TXo ถ ฬ ร 0 โซ 
TKO FAI FA 
tio 
tio NA 
TAO KRAt 
tio LUANG 
Tio DXM 
Tio CHAL 
tio nip 
ซอ ั พ Tio RING 
Tho - TAi TKO 
Trio 
TKO NOM 
Tio , TAO NAM 
To TENG 
tio 
Tho-LUK Tio 


TKO-TAO PUN 


tho -NXM TAO 
KOT NXM TAO 


TAIO-TAIO TALE 


TAOSINOTHOK 


TÂOXANUEN 
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Foyer, four. 

Bâtir un foyer. 

Foyer, foyer de cuisine. 

Four à briques. 

Batterie électrique. 

Tortue. 

Tortuedes champs. 
Carellasquamosa(Torlue à écaille). 
Testudo clongata ( Tortue jaune ). 
Tortue dela famille des Emydidées.. 
Ghelonia virgata (Tortue de mer). 
Cuara amboinensis (Tortue à cou- 


vercle ). 
Garyola urens ( fournit une sorte 


de vin de palme ). 

Aller à travers les broussailles, 
marcher. 

Mamelles. J 

Mamelles. 

Gourde. 

Gourdes en général. 

Élai d'un toit au dessous du som- 
met des colonnes. 


Fils el filles, famille. 


Vase pour meltre la chaux rouge 
dont on enduit les feuilles de bé- 
tel. 

Lagenaria Vulgaris (Gourde ). 

Rhubarbe. 

Balbutier, parler incorrectement. 

Amidon de pois ( mot chinois ). 

Pierre à plâtre. 

Ghaise, fauteuil. 

Vase pour libations superstiticu- 


ses, vase. 
Lumière de canon, de fusil. 





๕ ๕ ๒ 


Fire-place, kiln. 

To build up a fire-place. 

Fire-place, kitchen fire-place. 

Bricks’ kiln. 

Electric battery. 

Turtle. 

Terrapin. 

Carella squamosa { Hawk's bill 
turtle ). 

‘Testudo clongata ( Yellow-turtle ). 

Turtle of the familly Emydidw. 

Chelonia virgata (Sea-turlle ). 

(ฉิ น ล เล amboinensis. 

Caryola urens ( Wine-palm ). 

To ๕ ย through the bushes, to walk 
slowly. 

Paps. 

Paps. 

Gourd. 

Gourds in general. 

Prop of a roof below the top of a 
pillar. 

Sons and daughters, family. 


Vase of red lime with which they 
cover over the betel-leaves. 


Lagenaria vulgaris (Bottle-gourd). 
Rhubarb. 

To slammer, to speak incorreelly. 
Fecula of peas (chinese word). 
Plaster-stone. 

Ghair, arm-chair. 

Vase for superstitious libations, 


vase. 
Touch-hole of cannon, of gun. 


๓ ๕ ๓ 


ต า ป ะ ขา ว 
ต า ป ะ ซา ว ไม ่ à 
ต ะ พ า ย -- ต ะ พ า ย น ํ า 
ต ะ ใ ภ ้ 
ต ะ พ า ย 
ม 
idan ต ะ พ า ย 


ต ะ พ า ย ค ว า ย 

ต ะ พ า ย mL 

ต ะ พ า ย แล ้ ง 

ต ะ พ า ย ย ่ า ม 

ต ะ พ า ย ขา ต ร 
ต ะ พ ื ้ น , โร ค ต ะ ฟื้น 
ต ะ พ า น 

ต ะ พ า น ห ก 

ต ะ พ า น ข้ จ ง 

nan ต ะ พ า น 
nent 

ต ะ พ ั ง im 
ต ะ เภ า 

ล ม ต ะ เภ า 

ต ะ พ ั ด 

ว ิ ้ ง ต ะ พ ั ด 

ไล ตะ พ ั ด 

ต ะ เพ ี ย น - ป ลา ต ะ เพ ี ย น 
ต ะ เพ ี ย น เง ิ น , ต ะ เฟ ี ย น 

ท อ ง , ต ะ เพ ี ย น ท ร า ย 

ต ะ พ อ ก 

ร ว ั ม ต ะ พ อ ก 


TAPA:KH4O 
TAPA:KHAO MAi Mi 
TA:PHAB -TA:PHAB 
NAM 
TA:PHXI 
TA!PHAÏ 
XÜEK TA:PHAÏ 
TA!PHAÏ KHUAÏ 
TA:PHA: DAB 
TA:PHAL LENG 
TA:PHAÏ JAM 
TA:PHAÏ BAT 
TA:PHAN ,RÔK TAt- 
PHAN 
TA:PHAN 
x 
TA:PHAN HOK 
TAIPHAN XANG 
THOT TA:PHAN 
TA:PHANG 
x . 
TA:PHANG STLA 
TA:PHKO 
LOM TA:PHAO 
TA:PHAT 
VING TA:PHXT 
LAi TA:PHAT 
TA:PHIEN - PLA TA 
PHIEN 
TA:PHIEN NGON , 
TA:PHIEN 
THONG ,TA:= 


PHIEN Sai 
TA:PHÔK 


RUEM TA:PHOK 





TA:PHOK 


Gardien d'une pagode vétu del 
blanc; argent. 
Je n'ai pas d'argent. 


Chitra indica ( tortue de fleuve aj 
long cou). 


Voyes sXPHXi 


En sautoir; fouet. 


Fouet pour fouetter les buffles, les] 
chevaux; altache, baudrier. 


Corde passée dans les narines d’un 
buffie. 


Baudrier. 

En croix, altaché en sautoir. 
Porter une besace en sautoir. 
Inculperquelqu'un pour se délivrer. 
Certaine maladie des enfants. 
Pont, appontement. 

Pont-levis. 

Pont pour les éléphants. 

Jeter un pont sur un canal, une 


rivière. 

Excavation des rochers, fontaine 
qui jaillit d'un rocher. 

Excavation des rochers, fontaine 
qui jaillit d'un rocher. 

Jonque, navire. 


Vent du midi. 


Continuellement, courageusement; 
courageux. 


Etre emporté par une course con- 
tinuelle. 


Poursuivre à toutes jambes. 


Nom d'un poisson. 


Différentes espèces de ce poisson. 


Etre occupé à boire avec ses cama-' 
rades. 


Boire ensemble. 
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Guardian of a pagoda clothed 
in white; silver. 


1 have no money. 


Chitra indica ( long-necked river- 
turtle ). 


See sA:PHXi 


Crosswise; whip. 


Whip for whipping the buffaloes, 
the horses; tie, baldrick. 


Rope passed through the nostrils of 
a buffalo. 


Shoulder-belt. 


Cross-wise, slung over the shoul- 
ders. 


To carry a wallet slung over the 
shoulders. 


To accuse one inorder to get relea- 
sed, 


A cerlain malady of children. 


Bridge, platform laid on the foun- 
dation piles. 


Draw-bridge. 
Bridge for the elephants. 

To lay a bridge on a canal, a river. 
Excavations of rock, spring gushing 


from a rock. 
Excavations of rock, spring gushing 


from a rock. 

Junk, ship. 

South wind. 

Continually, courageously; coura- 
geous. 

To run away by a continual course: 

To pursue with all one’s strength. 


Name of a delicate fish. 


Different species of this fish. 


To be occupied in drinking with 
one’s comrades. 


To drink together. 
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ต ะ โพ ก 
ต ะ โพ ก ผา ย 
à 
ต ะ โพ ก te 
ต ะ โพ น 
ต ะ พ ง - ห อ ย ต ะ พ ง 
ป ล า ต ะ พ ง 
ต ะ พ อ ง , ต ะ พ อ ง IN 
ต ะ พ อ ง ศิ ศ ะ 
ต ะ พ ด , ไม ้ ต ะ พ ด 
ส า ย ต ะ พ ค 
ต ะ เพ ิ น 
ล อ ย ต ะ เพ ิ ่ น 
ห น ี ้ ต ะ เพ ิ น 
K 
ต ะ เพ ิ ่ น 
à 
ต ะ เฟ ิ ก 
ว ร จั ง ต ะ เพ ิ ด 
ต ะ เพ ิ ด ไล 
ต ะ พ ุ น 
| 
ต ะ พ ุ ่ น 
l 
ต ะ พ ุ ่ น ม ้ า 
ต ะ เพ ื ่ อ ม 
A 4 
ล อ ย ต ะ เพ ื ่ อ ม du 
ns 


5 . 4 
ต ะ ป ง 138 


ต ะ ป ล ง node ต ะ แข ่ ง 


ต ะ เป ิ ก 
ต ะ ป ร ิ ง , เห ล ็ ก ต ะ ป ร ิ ง 
ast, mi) 

My 


๑ 





TA:PHOK 
TA:PHÔK PHA 
A # 
TA:PHOK PHUNG 
TA:PHON 
TA:PHONG - HOi TA! 
PHONG 
PLA TA:PHONG 
TA:PHONG , TA:= 
PHONG ROT 
TA:PHONG SISA: 
TA:PHOT , MXi TA:- 


PHOT 
TA:PHOT 





TA:PHON 

LOi TA:PHON 

Ni TA:PHON 
TA:PHON 
TA:PHOT 

RONG TA:PHOT 

TA:PHOT LAi 
TA:PHUN 
TA:PHUN 

TAIPHON MA 
TA:PHUEM 

Loi TA:PHUEM 

KHUN 

TA:PING 

TA:PING RUA 
TA:PONG-TA:PONG 


TA:PENG 
TA:POK 





TA:PRING LEK TA‘ 
PRING 
TA:PU , TAPU 








TA:PU 


Fesses. 
Grosses fesses, larges fessos. \/ 
Grosses fesses, larges fesses. |, 
Tambour qu'on frappe avec la main. 
Moule. 

Poisson du genre Percoides. 
Essieu de voiture. 


Os du crane. \ 


Gaule, bâton pour frapperles bœufs 
ow les buflles, aiguillon. 


Fouet. 
Flotter s'en aller. 

Flotter. 

S'enfuir et ne pas revenir. 
Endroit du frai des poissons. 


Gontinuellement, courageusement, 
sans cesse. 


Crier sans cesse. 
Poursuivre un fuyard avec ardeur. 
Méduse ouortie de mer. 


Gorvéable qui coupe les herbes 
pour les éléphants. 


Celui qui fauche les herbes pour! 
les chevaux du roi. 


Emerger au-deseus de l'eau. 
Flotter et émerger. 


Plaque de cuivre qui recouvre 
les parties secrèles des fillet- 
tes. 


Planches sur Je devant ou l'arrière 
des barques. 


Courbe, tordu, qui n'est pas droit. 
Ecorchure. 
Crampon de fer pour joindre les 


planches fendues. 
Clou. 


๓ ๓ ๕ 


Hips. 
Large hips, broad hips. 
Large hips, broad hips. 
Drum which they strike with the 


hands. 
Mussel. 


Fish of the genus Percidi. 

Axle-tree of a carriage. 

Skull. 

Switch, stick for striking oxen or 
buffaloes, goad. 

Whip. 

To float, to go away. 

To float. 

Torun away and not to return 

Place of the spawn of fishes. 

Continually, courageously, without 
ceasing. 

To scream unceasingly. 

To pursue holly one that is running 
away. 

Medusa or sea-nelile. 

Corveable who cuts grass for the 


elephants. 


He who mows the grass for the king's 
horses. 


To emerge over the water. 
To float and to emerge. 


Copper-plate that covers the se- 
cret parts of young lasses. 


Planks on the front or behind the 
boats, 
Bent, twisted, what is not straight. 


Scratch. 
Iron-cramp for joining boards that 


are split. 
Nail. 





๓ ๕ 


ต ะ ย ู เห ล ็ ก 
ig cs 
ต ะ ย ู ่ ห ั ว เห ็ ต 
ned เข ็ ม 
นู 
ต ะ ร า ง 
จ 
ต ะ ร า ง เห ล ็ ก 
ต า ต ะ ร า ง 
ต ะ ว ั ง ต า น ู 
4 
ต ะ ร ุ ณ 
4 
ต ะ ร ู ถา 
ร 
ต ะ ร ุ ถก ภา พ 
ต ะ ร ุ ณ เ ร ศ 


ต ั ด ก ั น 
- 
' ต ั ด เค็ ด ก ั น 
fin We 
a ra 
fin wt 
vie J 
ม ว ั ย ต ั ด ไข ย ์ 
ต า ด , ผ้า ต า ด 
ต า ด โห ม ด 


ะ ถา 





TAIPU LEK 


TA!PU HUA HET 


TA:PU KH 





TA!RANG 
TAIRANG LEK 
TA TA:RANG 

TA:RANG TANU 

TA:RÜN 

TAIRUNNA 

TA:RUNNAPHAB 

TA:RUNNARET 

TA:RUNNI 


TAT 


Tit sin 
KHXM TAT SIN 
TAT KHUAM 
TÂT KHÂT 


rir KHON 





KHÂM 


TAT KAN 





TAT PHO 





MUAL TAT ski 
TAT, PHA TAT 
vit MOT 


TA:THA 





TAITHA 


Clous de toute espéce. 

Clou à grosse tête. 

Clous petits et minces. 

Prison, cachot, grille, grillage, treil- 
lis. 

Grillage en fer. 

Grillages, mailles d'une grille, cla- 
yonnage. 

Tringanu, ville dela péninsule ma- 
laise. 

Adolescent, jeune homme. 

Jeune homme. 

Adolescence, jeunesse. 

Jeune noble. 

Jeune fille. 

Couper, trancher, tailler. 

Couper des bois. 

Décapiter. 

Prononcer une sentence. 

Sentence du juge. 

Terminer un procès, finir. 

Couper, finir, rompre l'amitié. 

Couper un arbre. 

Ne rien dire de plus. 

Rompre l'amilié. 

Rompre l'amitié. 

Médire; affront, moquerie. 

Mourir. 

Mourir, quitter la vie. 

Etoffe tissue de fils d'or et d'argent. 

Différentes espèces d’étoffes tissues 


de fils d'or ou d'argent. 
De celte manière. 
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Nails of all kinds. 

Nail with a big head. 

Small and slander nails. 

Jail, dungeon, grating, wire-latlice, 
trellis. 

Iron-grate. 

Gratings, rings of a grate, wicker. 

Tringanu, town of the malay penin- 
sula, 

Adolescent, young man, young girl. 

Young man. 

Adolescence, youth. 

Young noble. 

Young girl. 

To cut, to cut short, to cut off. 

To eut wood. 

To behead. 

To pronounce a sentence. 

Sentence of the judge. 

To finish a process, to end. 

To eut, to finish, to broak off friend- 
ship. 

To cut a tree. 

‘To say nothing more. 

To break offthe friendship. 

To break off the friendship. 

To slander; affront, mockery. 

To die. 

To die, to quit life. 

Cloth woven with goldor silver 


threads. . 


Different kinds of cloth woven with 
gold or silver threads. 


In this manner, 
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ต ะ ถา ค ต 
พ ร ะ ต ะ ถา ค ต 
ต ะ ต ิ ย ะ 

ต ะ ต ิ ย ะ ย า ม 


nas 


nas 


น ั ก ขะ ส ะ โม ท า น 


ต า ค ุ ่ ม 
ต ะ ธุ ้ ตะ ก ู ้ - ต ะ โ 


จ จ 
nn nt age 
nn ตะ ธุ 


ต ว ก 


Co 


nai nn in 
ต ะ ว ั น 

ต ะ ว ั น ขึ ้ น 

ต ะ ว ั น อ อ ก 

ต ะ ว ั น ส า ย 

ต ะ ว ั น เท ี ่ ย ง 

ต ะ ว ั น ขา ย 

ต ะ ว ั น ต ก 

แส ง ต ะ ว ั น 

ค อ ก แส ง ต ะ ว ั น 
nnn 

ร อ ั ง ต ว า ด 
ต ะ เว ร 

ก อ ง ต ่ ะ เว ร 

เร ื อ ต ะ เว ร 

ต ะ ว ่ า ต ะ เว ร 

ต ะ เว ร ค น โท ย 
เต ว ็ ด 





TA:THA KHOT 
PHRA: TAITHA 
KHOT 
TALTIOA: 
TA:TIJA: JAM 
TATSA! 
TÂTSA: NXKKHA: 
SA!MOTHAN 
TATUM 
ซอ ะ ย Tatu - Tati 
PHÜT tact Tati 
Tivik 
TXvAK TAK KHAO 
TA: VAN 
TALVAN KHUN 
TA:VAN OK 
TA:Vin sii 
TA:VAN THIÈNG 
TA:VAN BAL 
TAIVAN TOK 
SENG TA: VAN 
DOK SENG TA: VAN 
TAVAT 
RONG TAVAT 
TA:VEN 
KONG TA:VEN 
RUA TA:VEN 
TA:VAM ซะ ขอ ม 
TA:VEN KHON 


THOT 
TXVET 





TXVÈT | 


Qui arrive à souhait, qui vient de 
cette manière. 

Titre de phra: Khédom. 

Troisième. 

La troisième veille, 

Dix. 

Joindre les dix ongles pour saluer. 

Ghevilles du pied. 

Nez retroussé. -/ 

Parler du nez. 

Grosse cuiller de coco. 

Grosse cuiller pour tirer le riz. 

Soleil. 

Le soleil se lève. 

Le soleil se lève; l'orient. 

Avant midi, dans la matinée. 

Midi. 

Après-midi. 

Coucher du soleil; l'occident. 

Rayons du soleil. 

Tournesol. 

Blamer, gronder, interpeller dure- 


ment. 


Crier en grondant, interrompre en 
criant. 


Explorer, surveiller, faire sentinnel- 
Je, espionner. 


Police, sentinnelles, gardes. 


Croiseur, navire qui surveille les| 
côtes. 


Faire sentinnelle. 


Conduire avec ignominie des cou- 
pables autour de la ville. 


Figure grossière de bois offerte aux 
génies. 





๓ ๓ ๒ 9 


Who arrives to the desire, who 
comes in this way. 

Title of phra: Khédom. 

Third. 

The third watch. 

Ten. 

To join the ten finger-nails for sa- 
luting. 

Ankle-bones. 

A snub nose. 

To speak from the nose. 

‘A large cocoa-spoon. 

A large spoon for taking rice. 

Sun. 

The sun is rising. 

The sun is rising; the cast. 

Before noon, in the morning. 

Mid-day. 

Aflernoon. 

Sunsel; west. 

Rays of the sun. 

Turnsol. 

To blame, to scold, Lo addressharsh- 
ly. 

To cry in scolding, to interrupt by 
crying. 

To explore, to watch over, to act as 
sentinel, to spy. 

Police, sentinels, guards. 

Cruiser, ship that watches the 
shore. 

To act as sentinel. 

To conduct ignominiously crimi- 


nals round the town. 


Rude wooden figure offered to the 
genii. 


๓ ๕ 


เต ะ 
ins ต ะ ก ร ั ฐ 
อ 

เต - ต ้ อ ง เต 

เล ้ น ต ่ อ ึ ง เต 

ย vor à 
เต ้ - เ ล ็ เต ้ ล ้ า ห ล ั ง 
แต ะ 

on eh ung 
Aung, dn uns 
uns 
แต ้ 

ว ิ ง แต ็ 

ย 

ก ะ ด า น แต ็ 

Eu แต ้ 

อ ิ ม uA 

แต 


mun เม ื ่ อ ง 


Le 
แต น ั ้ น ม า 

, จ ย” PA 
un ส ภั ้ ง โล ก ย ์ 
un เก ิ ด ม า 
un ฉิ ๊ ไป 


2 6 
AN แต 


ะ 2 6 


ตั ้ ง แต ่ น ิ ๊ ไป ถึ ง โน้น 
ส ุ ด แค่, ส ุ ด เท แต 
un non 

แต ่ ไห น 

ม า แต ่ ไห น 

แต ่ ไห น ไห น ม า 

แต ว่า , แต ่ ท ว ่ า 


แต ่ เท ่ า นี ๊ 





TE: 

TE: TA:KRÔ 
TE~TONG TE 

LEN TONG TE 
TE-LE TE LA LANG 
TE: 

RUEN FA TE: 

Ti vé:, น ท ร โซ TE: 
TE: 
TE 

VING TH 

KAIDAN TE 


ayM TE 


=a 


MT 
TE 
MA TE MUANG 
TE NXN MA 
TE SANG LOK 
TE KOT MA 
TE Ni PXi 
Ting TE 
se nt wt aye 
TANG TE Ni PXi 
THUNG NON 


str TE, SÛT THË 
TE 


TE NAL NAi MA 
TE VA ,TE THXVA 


TE THAO Ni 





Donner des coups de pied. 

Lancer une balle avec le pied, jeu.| 

Palet, jeu des enfants. 

Jouer au palet. 

Plus lent que ses camarades, tou- 
jours en retard. 

Bambous fendus et tressés, 

Maison faite de bambous fendus. 

Faire une 


fendus. 
Voyez To: 


clôture de bambous 


Beaucoup, trop. 

Gourir de toutes ses forces. 

Planche très flexible. 

Souriant. 

Qui a trop mangé. 

Signe de l'ablatif: de, du, depuis: 
seulement. 

Revenir de la ville. 

Depuis ce temps là. 

Depuis la création du monde. 

Dès la naissance. 

Désormais, de ce moment, depuis 
ce temps là. 

De, du, depuis. 

De ce lieu jusqu'à celui-là. 

Il dépend de, c'est assez pour que. 

Auparavant. 

D'où. 

D'où venez-vous ? 

Dès les temps passés. 


Mais. 


Cela seulement. 
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To give blows with the foot. 

To throw a ball with the foot, game. 

Quoit, game for children. 

To play at quoit. 

Slower than one’s comrades, always 
too late. 

Split and tressed bamboo. 

House made of split bamboos. 

To make 


bamboos. 
See To: 


an enclosure of split 


Much, too much. 

To run with all one’s strength. 

Very flexible board. 

Smiling. 

Who has eaten too much. 

Sign of the ablative: from, from the, 
since; only. 

To return from town. 

Since that time. 

Since the creation of the world. 

Since one’s birth. 

Henceforth, from that moment, 
since that time. 

From, from the, since. 

From this to that place. 

It depends on, it is enough to. 

Before. 

Whence. 


‘Where do you come from ? 


From old times. 





But. 


That only. 
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ว่ า แต เท ่ า นิ้ 
ใช แต่ เท ่ า น ี ้ 
แต ก 
ท ํ า แต ก 
แต ก ไป 
ต ิ แต ก 
À ห ั ว แต ก 
ต ิ ศั ต ร ู แต ก 
ท ั พ แต ก 
เร ื อ แต ก 
แต ก a, ค ื ่ น แต ก 


ใจ แต ก 

เห ื ่ อ แต ก 

เย ี ย ว แต ก 
แต ก แค น 
mu ห น ั ง ส ื อ แต ก 

ย 

แต ก ก ั ว 

แต ก ฉา น 
แต ก แย ก 
แต ก แห ล ก 
แต ก ร ะ แห ่ ง 
แต ก ส ก ั น เซ น 
a 
เค ็ ม 

เต ็ ม ไป 

" 
ตั ก wh เต ็ ม ต ุ ่ ม 
iin ใจ 

เค ็ ม ท ิ 


Win ป ร ะ ด า 





VA TE THAO Ni 





THAM TEK 

TEK PXi 

Ti TÉK 

Ti HÉÂ TEK 
LE # 

TI SÂTAU TEK 

THXPR TEK 

RUA TEK 


TEK TUN , TUN TEK 


3iAU TEK 

TER TEN 

Kn NÂNGSÜ TEK 

TEK RAO 

TEK XÂN 

TEK JEK 

TEK LEK 

TEK RA:HENG 

TEK SAN SEN 
TEM 

TEM PAi 

TAK NÂM TEM TUM 

TEM CHXi 

TEM THI 


TEM PRA:DA 





Il n'a dit que cela. 

Non seulement cela, mais. 
Etre brisé, être rompu. 

Briser. 

Être brisé. 

Blesser en frappant. 

Frapper et blesser à la téte. 
Vaincre les ennemis. 

Déroute de l'armée. 

Naufrage, la barque est brisée. 


Bruit, foule qui court cà etlà, s'é- 
pouvanter, s’effrayer. 


Qui est dégoaté, qui se conduit mal. 

La sueur découle. 

Émission involontaire de l'urine. 

Brisé, rompu. 

Lire couramment. 

Être fendu. 

Accoutumé, habile à un ouvrage. 

Etre rompu, être séparé, être divi-| 
sé en plusieurs parties. 

Etre rompu el brisé, être réduit 
en morceaux, broyé. 

S'entr'ouvrir, se fendre. 

Être dissipé, être dispersé. 

Plein, en entier, fort. 

Être rempli. 

Remplir la jarre d'eau. 

Qui consent, consentement parfait. 

Fort, difficilement, trop, très labo- 


rieux. 


Au delà de ses forces, poussé à 
bout. 





๓ ๓ ส 


He only told that. 

Not only that, but. 

To be broken. 

To break. 

To be broken. 

To wound by striking. 

To strike and Lo wound the head, 
To vanquish the enemies. 

Rout of the army. 

Shipwreck, the boat is broken. 
Noise, a crowd that runs here and 


there, to take fright, to be fright- 
ened. 


Whois disgusted, who behave one’s 
self badly. 

The sweat is trickling down. 

Unvoluntary emission of urine. 

Bruised, broken. 

To read currently. 

To be split. 

Accustomed to work, skilful. 

To be broken, to be separated, lo 
be divided in several parts. 

To be broken and bruised, to be 
broken in pieces, pounded. 

To open, to split. 

To be scattered, to be dispersed. 

Full, entire, very. 

To be full. 

To fill the jar with water. 

Who consents, perfect consent. 

Strongly, with difficulty, too much, 


very laborious. 


Beyond one’s strength, pushed 1 
extremities. 


eee 


À, 
เต ็ ม un 
CS 
เต ็ ม ไก ล 
แต ้ ม 
ow 
ต ่ อ แต ้ ม 
แต ้ ม 
เช ี ย น แต ้ ม 
แต ้ ม 
แต ้ ม แผ ล 
เต ม ิ ย ะ - เ ต ล ื ย ะ ข ร ฎ ก 
เห ็ น 
ใจ เต ้ น 
wus 
เต ้ น โล ด 
เต ้ น โผ น 
เต ้ น รั ย ขั ย ส ุ ้ 
แต น , ต ั ว แต น 
ร ั ง แต น 
๕ 
Wa 
avg 
เต ็ ง - ต ั น เด ็ ง 
cs a ๕ 
เต ๋ ง - ต ั ว เด็ ง 
เต ง - โ ต ง เต ง 
น ม ย า น โต ง เต ง 
เต ง - โ คง เต ง 
เต ่ ง 
Loe 
เต ง เต ้ า 
ins เป ล ่ ง 
ey 
น ม เต ่ ง คั ้ ง 
+ 
เต ่ ง 
Los à 
ต ั ้ ง เต ้ ง เต ๋ ง 





TEM PiÈM 


TEM KLXi 





TEM 





TEM si 
TEM PHLÉ 


TEMIJA 
XADOK 


TEMIJA:~ 








cuki 





TEN RXM 

TEN LOT 

TEN PHÔN 

TEN nie nis si 
TEN, TUA TEN 

RANG TEN 


TENG 





TENG- TON TENG 


TENG-TUA TENG 
TENG - TONG TENG 
NOM JAN TONG 

TENG 
TENG- TONG TENG 
TENG 
TENG Tho 
TENG PLENG 
NOM TENG TANG 


TENG 


DANG TENG TENG 





Plein jusqu'aux bords. 

Très loin. 

Cases du damier, dominos. 

Jouer aux dominos. 

Marquer, marquer par des notes. 

Poindre de différentes couleurs. 

Colorier. 

Panser une blessure. 

Histoire de la première gérération| 
canonique de Bouddha. 

Palpiter, sautiller, sauter, danser. 

Le cœur palpite; palpitations. 

Danser et gesticuler, pantomime. 

Sauter de joie. 

S'élancer avec impétuosité. 

S'empresser à recevoir quelqu'un. 

Guëpe. 

Nid de guëpes. 

Petites balances. 

Shorrea (bois employé pour co- 


lonnes). 
La lettre la plus chargée de la lote- 


rie. 
Pendant et vacillant. 
Mamelles pendantes. v 
Pédale de mélier à tisser. 
Plein, poli et rond, mamelles. 
Mamelles. \ 
Gras, rond, plein. 
Mamelles naissantes. v 
Sonore, son de la guitare, du vio- 


lon etc. 


Sonore, son de la guitare, du vio- 
Jon etc. 


999 


Full to the brim. 

Very far. 

Squares of chess-board; dominos. 
To play dominos. 

To mark, to note. 

To paint with different colours. 

To colour. 

To dress a wound. 

History of the first canonical gene- 


ration of Buddha. 
To palpilale, to jump, to leap, to 


dance. 

The heart beats; palpitation. 

To dance and gesticulate, panto- 
mine. 

To jump from joy. 

To jump impetuously. 

To beeager to receive some one. 

Wasp. 

Nest of wasps. 

Small balances. 

Shorrea (wood used for posts). 

The most charged letter of lottery. 

Hanging and vacillating. 

Hanging breasts. 

Pedal of a weeding-loom. 

Full, evenand round, beasts. 

Breasts. 

Fat, round, full. 

Swelling breasts. 

Sonorous, sound of the guitar, of 
violin, etc. 


Sonorous, sound of the guilar, of 
violin, etc. 





1000 


แต ง 
แต ง ก ว า 
แต ง โม 
แต ง ไท ย 
แต ่ ง 
ป ร ะ ศิ ษ ฐ und 
แต ่ ง ห น ึ ่ ง ส ื อ 
แต ่ ง งา น 
ต บ แต ่ ง , ต ก แต ่ ง 
ะ ม , 
ต ั ้ ง แต ่ ง 
แต ่ ง ตั ว 
แต ่ ง ป ร ะ ด ั ย 
แต ่ ง ‘lad 
แต ้ ง - ต ้ อ ง แต ้ ง 
เด ิ น ต ้ อ ง แต ้ ง 
แต ง เม , แต ง เม ห ล อ ด 
เต โซ 
เต โซ ธา ต ุ 


3 Dee 


TENG 
TENG KUA 
TENG MO 
TENG THAI 
TENG 
PRA:DÎT TENG 
TENG NANGSU 
TENG NGAN 
ซอ ื ก TiNnG , TOK 
TENG 
TANG TENG 
TENG TUÂ 
TENG PRA:DAB 
TENG Mii 
TENG-TONG TENG 
DON TONG TENG 
TENGME + TENGME 
LOT 
TEXO 


TEXO THAT 


TH 
TH 
TH 
TH 
TH 
THA: 
THA: Xi 
THA 
THA KHXMIN 


THA NAM MAN 





THA, 


Concombres. 

Petit concombre. 

Citrullus vulgaris (Melon d'eau, 
pastèque ). 

Cucumis melo ( Melon ). 

Disposer, préparer, achever, com- 
poser. 

Imaginer, inventer. 

Composer, corriger un livre. 

Préparer un festin ou des noces. 

Préparer, disposer. 

Établir, créer. 

Se parer, s'orner. 

Orner, ornementer. 

Renouveler réparer, restaurer. 

Qui pend et balance. 

Marcher en balancant le corps. 

Espèce de gâleaux. 

Feu, soleil. 

Élément du feu. 


Dentale et une des onze lettres] 
élevées. 


Dentale et une des onze lettres éle- 
vées. 


Dentale et unedes vingt-quatrelet- 
tres basses. 


Dentale el unedes vingt-quatre let- 
tres basses. 


Dentale et une des vingt-quatre 
lettres basses. 

Ce, celui là. 

Ce vieux brahmane. 

Oindre. 


Se frotter de curcuma. 


Oindre d'huile. 





‘000 


Cucumber. 

Small cucumber. 

Citrullus vulgaris (Water-melon). 

Gucumis melo (Melon ). 

To dispose, to prepare, to finish, to 
compose. 

To imagine, to invent. 

To compose, to correct a book. 

To prepare a feast or wedding. 

To prepare, to dispose. 

To establish, lo create. 

To dress one’s self, to adorn one's 
self. 

To adorn, to ornament. 

To renew, to repair, to restore. 

Pendulous and swinging. 

To walk swinging the body. 

Kind of cakes. 

Fire, sun. 

The element of fire. 


Dental and one of the eleven high 
letters. 


Dental and one of the eleven high 
letters. 

Dental and one of the twenty-four 
low letters. 

Dental and one of the twenty-four 
low letters. 

Dental and one of the twenty-four 
low letters. 

This, that. 





That old bramin. 


To anoint, 


To rub one's self with curcuma. 


To anoint with oil. 


ด ๑ ๐ ๐ ๑ 


mit 
ma 
เค ร ื ่ อ ง ท า 
ศิ ล ท า ส ุ ด mu 
qum 
m 
an dum 
น ก บ ิ น แ ถ ก ถา 
โถ ม ถา 


min 
m 
aim 
mie 
dm 
ต ิ น ท ํ า , mab 
m 
ค อ ย ท า , อ ย ู ่ ท ํ า 
ค อ ย rh ป ะ เด ี ๋ ย ว 
น ั ง ค อ ย nm 
m 
mm 
ท ํ า ท ํ า จะ ต ิ ก ั น 
ท ํ า ท ่ า จ ะ ไข ่ 
mms 
tam 
Tam ได ้ ท า ง 
min 





THA PENG 
THA Si 
KHRÜÂNG THA 
sin THA SUT THAI 
LÜB THA 
THA 
NOK Bin THA 
NOK BIN THEK THA 
THOM THA 
THA 
THA MIT 
THA 
LONG THA 
THA RUA 
NAM THA 
TIN THA , THA NAM 
THA 
KHOI THA, JU THA 
KHOÏ THA PA:DIAU 
NANG KHOÏ THA 
THA 
THAM THA 
THXM THÀ CHA: Ti 
KXN 
THAM THA CHA: PAi 
THA THANG 
HÂi THA 
DAI THA DAI THANG. 


THA Bio 


THA 


Oindre avec des parfums, se farder. 

Colorier une chose, peindre. 

Parfums, odeurs. 

Extréme-Onction. 

Oindre en frottant doucement. 

Prendre son essor. 

L'oiseau prend son vol. 

L'oiseau frappe l'air de ses ailes, 

Agiter les ailes, se battre, combat- 
tre. 

Aiguiser. 

Aiguiser un couteau. 

Bord d'un fleuve. 

Aller vers le fleuve, vers l'eau. 

Lieu où l'on fait aborder les bar- 
ques; port. 


Eau d'un ruisseau, 
d'un fleuve. 


Endroit où l’on descend au fleuve, 
débarcadère. 


Attendre. 


d'un rivière, 


Attendre. 

Altendre un peu. 

S'assooir en attendant. 

Occasion, moyen, voie, maintien. 


Se préparer, faire des préparatifs, 
composer son maintien. 


Se préparer à combattre l’un con- 
tre l'autre. 

Se préparer à partir. 

Occasion, occasion favorable, 

Fournir l'occasion. 


Avoir l'occasion, le moyen. 


Voie urinaire. 
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To anoint with perfumes, to paint 
one’s face. 

To colour something, to paint. 

Perfumes, odours. 

Extreme-unction. 

To anoint by rubbing gently. 

To take its flight. 

The bird takes its flight. 

The bird strikes the air with its 
wings. 

To beat the wings, to fight, to com- 
bat. 

To sharpen. 

To sharpen a knife. 

Bank of a river. 

To go towards the river, towards 
the water. 

Landing-place for boats; harbour. 

Water of a stream, of a river, of a 


great river. 
Place where they go to the river, 


landing-place. 
To wait for, 

To wait for. 

To wait a little. 

To sit down and wait. 


Oceasion, mean, way, maintenance. 


To prepare one’s self, Lo make the 
preparative, to compose one’s 
looks. 


To prepare to fight against one 
another. 

To prepare one’s self Lo go away. 

Occasion, favourable occasion. 

To provide the occasion. 


To haveoccasion, the mean. 


Urinary way. 





1002 ' 


ua 
ว่ า ถ้า ห า ก ว ่ า 


๐ 
ตู Be De ae 


เจ เ 


ถ้า แม ้ น , ถ้า แม ้ น ว ่ 
mm 


ย 
ท ั า ท า ย 

Le 

mm ท า ย 

ท ้ า ค า ร ม ก ั น 
ท ั พ . 
ไป ท ั พ 

ย ก ท ั พ 

แม ่ ทั พ 

ก อ ง ท ั พ 

e À 2 

ท ั พ ย ก ซ์ จ ย 

a À 

ท ั พ ป ก ขวา 

ท ั พ น ํ า 

ท ั พ ห ล ั ง 

ท ั พ ห น ุ น 

กั พ ห ล ว ง 

ขั ด ต า ท ั พ 

ท ั พ ค ่ า ย 
ท ั บ . 
เข า ห ์ น ท ั ย ไว ้ 

nu ny 

ไม ้ ท ั ย 

ท ั ย ท ร ว ง 


เฮา แข ข ม า ท ั ย 
แม ล ง ท ั ย 


THA 
| THA Li 
THA VA, THA HAK 
vA ย 
THA MEN ) THAMEM 
VA 
THA 
THA THAI 
DA THA THAI 
THA KHAROM KXAN 
THKB 
PXi THXB 
JOK THAB 
ME THAB 
KONG THXB 
THXB PIK sai 
THXB PIK KHUA 
THXB NA 
THXB LANG 
THXB NUN 
THXB LUANG 
KHAT TA THAB 
THAB KHAi 


THKB 


Xo win THXB VAI 
THOB THAB 
Mii THAB 


THXB SUANG 


Xo BEB MA THXB 


MXLENG ซา โธ 








THAB 


Si, dans le cas où. 

Si, si par hasard. 

Que si, supposé que. 

Si cerlainement, si donc. 

Provoquer. 

Provoquer, irriler par des paro- 
les. 

Maudire pour irriter. 

Se provoquer 


des injures. 
Guerre, armée. 


mutuellement par; 


Aller à la guerre. . 
Rassembler l'armée. 

Général de l'armée. 

Corps d'armée, troupe de soldats. 
Aile gauche de l'armée. 

Aile droite de l'armée. 
Avant-garde, première ligne. 
Arrière-garde. 

Armée de réserve. 

Le centre de l'armée. 

Fermer le chemin aux ennemis. 
Guerre en général. 


Presser, opprimer, comprimer, tom 
ber sur, être mis sur autro chose. 


Meltre une pierre dessus. 
Doubler, doublé. 


Bois pour presser; bois ajoutés à la 
proue à la poupe d'une barque. 


Ornements dela poitrine en or et en 
pierreries, opprimer la poitrine. 


Comparer avec le modèle. 


Nom d’un certain scarabée. 


๑ ๐ ๐ ๒ 


If, if by chance, in the case that, 
If, if by chance. 

That if, suppose that. 

If certainly, if then. 

To provoke. 

To provoke, to excite by words, 
To curse in order to irritate. 
To provoke one another by insults. 
War, army. 

To go to war. 

To assemble the army. 

General of the army. 

Body of army, troop of soldiers. 
Left wing of the army. 

Right wing of the army. 
Vanguard, front-line. 

The rear of the army. 

Body of reserve. 

‘The centre of the army. 

To cut off the enemies. 

War in general. 


To press, Lo oppress, Lo compress 
to fall upon, to be upon other 
thing. 


To put a stone upon. 
To double, doubled. 


Wood for pressing; wood inserled 
to the bowend to the stern of @ 
boat. 

Ornaments of the breast in gold and 
precious stones, to oppress the 
breast. 


To compare with the model. 


Name of a certain scarabeus. 





๑ ๐ ๐ ๕ ๑ ๓ 


เล ่ า ส า ม ท ั ข 
mu 
ถา ย - ถ า ย ถา 
ท ั ข ส ม ิ ง ค ล า 
ท ั ย ท า ง 
ท ั ย ท ิ ม - ต ั น ท ั ย ท ิ ม 
ล ู ก ท ั ย ท ิ ม 
wane nun 
ฑา ย ก - ต ั น ท ่ า ย ก 
ท ห า ร 

ท ห า ร in 

ท ห า ร เสื่อ 

ห ่ มู ท ห า ร 

พ ว ก ท ห า ร 
ไท ย 

ค น ไท ย 

ข้ า ไท ย 

ไม ่ fun เป ็ น ไท ย 
ning 
ma ไท ย 

เท พ ไท ย 
ไท ย 

man ไท ย 

เม ื อ ง ไท ย 

ไท ย ไร 

พ ร ิ ก ไท 

แต ง ไท 
ไท ย , พ ร ะ ไท ย 
mwas ไท ย 


* 


Lko sÂM THKB 
THAB 
THAB-THAB THA 
THXBSXMINGKHLA 
THABTHANG 
THXBTHIN , TON 
THABTHIM 
LÜK THXBTHIM 
PHLOÏ THABTHIM 
THABOK-TON THA- 
BOK 
THAHAN 
THAHAN MA 
THAHAN RUA 
พ ย ปี THAHAN 
PHUEK THAHAN 
THAI 
KHON THAI 
KHA THAI 
MAL PEN KHA THX 
cuio Taxi 
THAO THXI 
THÈPHX THXI 
TXi 
PHASÂ THA 
MUANG THXi 
THA: RAE 
PHRIK THX 
TENG THKi 
THAI, PHRA: THKI 


NAM PHRA: THAI 








Arack distillé pour la troisième fois. 

Mesurer, comparer. 

Voler, agiter les ailes. 

Nom d'un serpent. 

Râteau. 

Grenadier. 

Grenade. 

Rubis. 

Canarium oleosa. 

Soldats. 

Cavaliers, cavalerie. 

Soldats de la marine, marins. 

Troupe de soldats. 

Les soldats en général. 

Libre. 

Homme libre. 

Eselave, serviteur. 

Il n'est pas esclave, il ne dépend 
nullement d'un autre. 

Talapoin, bonze. 

Roi, prince, grand gouverneur. 

Anges indépendants. 

Les Thai, les Siamois. 

Langue Thai. 

Royaume de Siam. 

Les Thai, les Siamois. 

Poivre. 

Melon. 

Cœur. 


Volonté. 





1003 


Arak distilled for the third lime. 

To measure, to compare. 

To fly, to move the wings. 

Name of a serpent. 

Rake. 

Pomegranate-tree. 

Pomegranate. 

Ruby. 

Canarium oleosa. 

Soldiers. 

Horsesoldiers, cavalry. 

Soldiers of the navy, marines. 

Company of soldiers. 

Soldiers in general. 

Free. 

Free man. 

Slave, servant. 

He is not a slave, he is not depen- 
dent on another. 

Talapoin, bonze. 

King, prince, great governor. 

Independent angels. 

The Thai, the Siamese. 

Thai language. 

Kingdom of Siam. 

The Thai, the Siamese. 

Pepper. 

Melon. 

Heart. 


Will. 


1004 


ไท ย ท า น 

ไถ ้ , ถ ุ ง ไถ ้ 

ไก ้ เง ิ น 

ไถ ้ เข ้ า ส า น 
ไห ้ - ไ ห ้ หั ว 
ไถ 

ไถ น า 

ไถ ง ั ว 

แอ ก ไถ 

ท ั ด ไถ 
ไถ 

ไถ ขอ ง 

พ ร ะ ม ห า ไถ 

ไถ โท ย 

ta ท า ย 

ไถ ถอน 
ไถ - ไ ถ ถา ม 
mu 

ค ํ า ท า ย 

ห ม อ ท า ย 

โห ร ท า ย 

ท ํ า น า ย ท า ย 
me 

เท ถ่ า ย เส ี ย 

mu ands 

nme 

ถิ น ย า oe 

ถา ย ถอน 
mu 


๑ 


ซ ห ล ั ง โฆ ษ เ ม 
THA: , THUNG THAI 

THAi NGON 

THAi KHAO SAN 
THXI- THAI THAO 


THAI 





EK THAI 


THXT THAI 
THAL 

THAI KUONG 

PHRA: MAHA THAL 

THA: THOT 

ซ พ ล ี 1 THAT 

ซ พ ล ี [ร ย อ ง 
THAI-THAi THAM 
THA 

KHAM THAI 

MO THAÏ 

HON THA: 

THAMNAI THAI 
THA 

THE THÂi SiA 

THAI UcHARA: 

ง ล THAL 

KIN JA THAI 

THAI THON 


THAI 





THAT : 


Choses qu'il convient de donner 
en aumône. 

Bissac, besace. 

Bourse. 

Besace pour le riz. 

Roi, empereur. 

Labourer; charrue. 

Labourer les champs. 

Labourer avec des bœufs. 

Joug de la charrue. 

Mot que l'on adresse aux buffles 
pour les faire détourner. 

Racheter. 

Racheler une chose. 

Le Rédempteur des hommes, Notre 
Seigneur Jesus Christ. 

Se racheter du châtiment. 

Racheter des esclaves. 

Racheler. 

Interroger, demander. 

Interpréter, deviner, présager. 

Interprétation. 

Devin, sorcier. 

Astrologue. 

Prédire, prophéliser. 

Décanter, transvaser, faire ses né-| 
cessités. 

Transvaser. 

Faire ses nécessités. 

Purgation. 

Prendre un purgatif. 

Racheler les choses volées ou per- 


dues. 
Longue bourse. 





๑ ๐ ๐ ๕ 


Things fit to be given in alms. 

A wallet, bag. 

Purse. 

A bag for rice. 

King, emperor. 

To till; plough. 

To till the flelds. 

To plough with oxen. 

Yoke of the plough. 

Word by which they order the buffa- 
loes to turn aside. 

To redeem. 

To redeem a thing. 

The Redeemer of men, Our Lord 


Jesus Christ. 
To redeem one’s self from punish- 


ment. 

To redeem slaves. 

‘To redeem, 

To question, to ask. 

To interpretate, to guess, to pre- 
sage. 

Interpretation. 

Conjurer, sorcerer. 

Astrologer. 

To foretell, to prophesy. 

To decant, to pour out of one ves- 
sel into another, to purge. 

To decant. 

To go to the necessary. 

Purge. 

To take a purgative. 


To buy again stolen or lost things: 


Long purse. 





๑ ๐ ๐ ๕ 
mu 
ขั ้ ง ท ้ โย เร ื ่ อ 
ค ั ด ท า ย 
ถื อ ท โย 
nie ห น ั ง ส ื อ 
ส ุ ด ท ั ย 
เห ต ุ ส ุ ด nu 
น า ย NU 
ไท ย ะ ท า น 
ท ะ ย า น 
เห า ะ ท ะ ย า น 
ท ะ ย า ท , ท า ย า ท 
เหนื่อย ท ะ ย า ท 
ใจ ท ะ ย า ท 
ฑา ย า ท 
ท ะ แย ง - ท ะ แย ง ม ุ ม 
ท ะ แย แส 
ท า ย ก 
ม ร ร ค ะ ท า ย ก 
ท ะ ย ม 
ท ั ก - ท ิ ก ท ั ก 
ท ั ก 
ท ั ก ก ั น 
ท ั ก ถม . 
ท ั ก ท า ย 
ถัก 
ห ว า ย ถัก 
ถัก ป ล อ ก 
ถึ ก ล ว ด 
ถัก ผม เชีย 





THAI 
KHANG THA: RUA 
KHAT THAÏ 
rad THAÏ 
THAÏ NANGSU 
SÛT THAI 
HET str THAI 
Nai THAL 
THAA:THAN 
THASJAN 
HO: THA:JAN 
THAYAT , THAJAT 
NUE THAT 
CHI THA:JAT 
THAJAT 
THADJENG - THA?- 


JENG MUM 
THADVESE 








THAIOK 

MÂKKHA: THAJOK 
THAJOM 
THXK- THUK THXK 
THAK 

THKK KAN 

THAK THAM 

THXK THAI 
THAK 

vai THKK 

THAK PLOK 

THÂK LUET 


THÂK PHÔM'PIÀ 





THAK 


Poupe de navire ou de barque; ex- 
trémité, fin, gouvernail. 

Du côté de la poupe. 

Détourner la barque, tourner le 
gouvernail. 

Tenir le gouvernail. 

Au bas, à la fin d’une lettre, 

Le dernier, extrême. 

Les fins dernières de l'homme. 

Chef d'un navire ou d'une barque, 
celui qui tient le gouvernail. 

Aumônes aux talapoins. 

Monter, s'élever. 

Etre porté dans les airs. 

Endurci, entété, beaucoup, fort. 

Lassé, fatigué. 

Etre dégoûté, opiniatre. 

Donner. 

Mesurer et ajuster les angles. 

Voyez ว นิ ร ธิ 

Celui qui donne, qui distribue, 

Celui qui ouvrele chemin, celui qui 
a soin de la pagode. 

Souhaiter, désirer. 

Palpiter, frémir. 

Interpeller, adresser la parole. 

S'entretenir ensemble. 

Adresser la parole en interrogeant. 

Adresser la parole, parler à, inter- 
peller. 

Tresser. 

Grille en rotin. 

Faire des cercles. 


Tresser des fils de métal. 


Tresser la queue chinoise. 


1005 


Stern of a vessel or of a boal; ex- 
tremity, end, helm. 

Towards the stern. 

To turna boat out ofits way, to turn 
the rudder. 

To hold the helm. 

To the base, to the end of a letter. 

The last, extreme. 

The last end of man. 

Commander of a ship or of a boat, 
the helmsman. 

Alms to the talapoins. 

To ascend, to raise one’s self. 

To be carried through the air. 

Hardened, stubborn, much, stroy. 

Wearied, fatigued. 

To be disgusted, obstinate. 

To give. 

To measure and to adjust the cor- 
ners. 

See ง ษี ธ ษ ์ 

He who gives, who distributes. 

He who opens the road, he who takes 
care of the pagoda. 

To wish, to desire. 

To palpitate. to shudder. 

To summon, to speak Lo. 

To talk with one another, 

To interrogate. 

To speak to, totell to, to summon. 

To plait. 

Grate in rattan, 

To make the hoops, 


To plait metal wires. 


To plait a chinese tail. 
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mn 

ถา ก ไม ้ 

ถา ก หญ้า 

ถา ก ด ิ น 

ถา ก เส า 

ถา ก ถา ง 

ดา ถา ก ถา ง 
mn 

ป ล ิ ง ท า ก 
ท ะ ก ั ง 
ท ั ก ะ ท ิ ณ 
จ ระ ท ั ก 
ท ั ก ขิ ณะ ท ิ ศ 
ท ั ก ชิ ณะ ว 
ท ั ก ขิ ณา ว ั ฏ 
ท ะ แก ่ ล ์ ว 

ท ะ แก ล ้ ว ท ะ ห า ร 
ท ะ ก อ น , จิ ท ะ ก อ น 
ท ะ เก ิ ง 

ค ํ า ท ะ เก ิ ง 
ท ั ก ชิ ณ 

ท ั ก ชิ ณ ส า ม ร อ ย 
ท ั ก ชิ ณะ ท ิ ศ 
ถ ล า 

ถ ล า ถ ล ํ า 

am au 
nem 

ua ท ะ ล ่ า 
ไถ ล 





THAK 

THAK Mii 

THAK JA 

THAK DIN 

THAK sko 

THAK THANG 

DA THAK THANG 
THAK 

PLING THAK 
THA:KANG 
THAKKA:THIN 
THORA: THUK 
THAKKHINA:THIT 
THAKKHINA!VAT 
THAKKHINAVAT 
THA:KLEO 

THA:KLEO THA:- 

HAN 

THA:KON , KHi THA:- 

KON 
THA:KONG 

DXM THA:KONG 
THXKSIN 

THXKSIN SAM ROB 
THKKSINNA:THIT 
THALA 

THXLA THXLAM 

THKLA LOM 
THASLA 

THIAU THA:LA 


THKLAL 





THXLAÏ 


Dégrossir, niveler, aplanir, équar- 
rir, 

Dégrossir du bois. 

Essarter les herbes. 

Niveler la terre avec une pioche. 

Dégrossir une colonne. 

Dégrossir du bois. 

Accabler d’outrages. 

Petite sangsue des bois. 

Sangsues on général. 

Eau. 

Heure malheureuse, présage mal- 


heureux. 
Heure malheureuse, présage mal- 


heureux. 

Midi, point du midi. 

Tourner autour en commençant 
par la droite. 

Tourner autour en commençant] 
par la droite. 

Courageux hardi. 

Bons soldats. 

Scories des métaux fondus. 

Net, brillant. 

Couleur d'un noir luisant. 

Faire le tour en commençant à 
droite. 

Faire trois fois le tour. 

Le sud. 

Faire un faux pas, glisser. 

Faire un faux pas, glisser. 

Glisser et tomber. 

Arrogant; vaniteux. 

Marcher avec arrogance, ne crain- 
dre personne. 


Faire un faux pas; en pente, glis- 
sant; tergiverser. 





500% 


To chip, to level, to smooth, to 
square. 

To chip a piece of wood. 

To weed. 

To level the ground with a mattack. 

To reduce the bulk of a pillar. 

To chip a piece of wood. 

To overwhelm with insults. 

Small leech of the land. 

Leeches in general. 

Water. 

Unfortunate hour, unhappy pre- 
sage. 

Unfortunate hour, unhappy pre- 
sage. 

Midday, the point of midday. 

To turn around beginning by the 


right. 
To turn around beginning by the 


right. 

Gourageous, bold. 

Good soldiers. 

Dross of melted metals. 

Clean, shining. 

Golour of a brilliant black. 

To make the round by beginning 
on the right hand. 

To make the round three times. 

The south. 

To stumble, togslip. 

To stumble, to slip. 

To slip and to fall. 

Haughty, vain. 


To walk haughtily, to fear no one. 


To stumble; sloping, slippery: ! 
shuffle. 


400% 


ไถ ล am 
พ ล า ด ไถ ล 
ถ ล า ก ไถ ล 
เถ ล ื อ ก ไถ ล 
พ ู ก ไถ ล 

ท ํ า ไถ ล 
nme 
nme เม ื ่ อ ง 
ห ล า ย ไป 
ท ล า ย ล ง 
พ ั ง ห ล า ย 
ห ั ก ท ล า ย 
พ ุ ง ท ล า ย 


ท ะ ล า ย 
ห ม า ก ท ะ ล า ย ห น ึ ่ ง 
ถ ล า ย 

ขุ ข ถ ล า ย 

nim ถ ล า ย 

Fa ถ ล า ย 
ถ ล า ก 

Yan ถ ล า ก 

ฟิ น ถ ล า ก 

เถ ล ิ ก ถ ล า ก 

ถ ล ํ า ถ ล า ก 
ถ ล ํ า 

ถ ล ํ า ล ง ไป 

neh ล อ ง 

พ ล า ด ถ ล ํ า 

ถ ล ํ า ขํา ก 





THXLXÏ THXLA 
PHLAT THKLA: 
THALAK THXLAÏ 
THXLÈEK THXLAL 
put THXLAÏ 
THXM THXLXI 
THXLAÏ 
THXLAÏ MUÂNG 
THXLAÏ PXi 
THXLAÏ LONG 
PHANG THXLAÏ 
HÂK THXLAÏ 


PHUNG THXLAÏ 


THA!LAÏ 
MÂKTHA!LAÏ NUNG 
THALAL 
BUB THXLi 
THXLAM THXLAÏ 
nik THALAL 
THALAK 
MAi THXLAK 
FAN THALAK 
THALOK THXLAK 
THXLAM THALAK 
THXLAM 
THALAM LONG PXi 
THALAM LONG 
ธน บ โซ THXLAM 


THALAM PAK 





THXLAM 


Faireun faux pas;en pente; glis- 
ser, tergiverser. 

Glisser. 

Glisser; tergiverser, feindre. 

Tergiverser, parler en dehors dela 


question. 
Tergiverser; lapsus lingua. 


Passer les limites. 

Détruire, ruiner. 

Détruire une ville. 

Être détruit, tomber, étreen ruines. 
Détruire, être détruit. 

Tomber en ruines. 

Être brisé et détruit. 


Nom d'un fruit gélatineux qui éclate) 
lorsqu'il a absorbé de l'eau. 


Grappe d'arec, régime de cocos. 

Une grappe d'arec. 

Vicié, endommagé, mal ajusté. 

Fautes, ratures dans un écrit. 

Glisser. 

Être brisé et détruit. 

Écorchure, entaillé. 

Brülure de la peau. 

Entaille; entailler. 

Ecorchure, brülure de la peau. 

Faire un faux pas; lapsus linguæ. 

Glisser, être emporté. 

Tomber en glissant. 

Être emporté par le courant du 
fleuve. 


Faire un faux pas. 


Lapsus lingua; excès dans les paro=| 
les. 


1007 


To stumble; sloping; to slip, to 
shuffle. 

To slip. 

To slip; to shuffle, to feign. 

To shuffle, to speak out of the ques- 


tion. 
To tergiversate; ไล ต ร น ร linguæ. 


To go beyond the limits. 

To destroy, to ruin. 

To destroy a town. 

To be destroyed, to fall, to be in 
ruins. 

To destroy, to be destroyed. 

To fall into ruins. 


To be broken and destroyed. 


Name of a gelatinous fruit which 
bursts when it has absorbed 
water. 

Bunch of arec, bunch of cocoa-nut. 

A bunch of arec. 

Tainted, damaged, ill adjusted. 

Faulls, erasures ina writing. 

To slip. 

To be broken and destroyed. 

Excorialion, gashed. 

Burn of the skin. 

Noteh; to notch. 

Excoriation, burn of the skin. 

To stumble; lapsus lingua. 

To slip, to be carried away. 

To fall in sliping. 

To be carried away by the current 
of the stream. 


To stumble. 


Lapsus linguæ; excess in one’s lan- 
guage. 





1003 


aman 
nan 
ห ม า NOH ก ั ด เอ า 
ถ ล ั น ชา ก 
เก ิ น ถ ล ั น 
ท ะ เล 
nein ม ห า aun 
ท ธ์ ง ท ะ เล 
ท ะ เล ว น 
ท ะ เล ข้า 
เถ ล 
แถลง 
แถลง ไซ 
ท ะ ล ิ ท ก 
ท ะ เล า ะ 
ท ะ เล า ะ ก ั น 
ท ะ เล า ะ เย า ะ 
ท ะ เล า ะ เข า ะ แก ะ 
ท ะ เล า ะ ing เป ี ้ ย ง 
ท ะ เล า ะ ine เถ ี ย ง 
ท ะ เล า ะ เย า ะ at 
ถลอก 
ห น ั ง ถลอก 
ห ั ว ถลอก 
ถลอก ถ ล ก 
ค้ น ถลอก 
ถล่ม 
ถล่ม ล ง ไป 
ถล่ม ล อ่ ง 


. 


. 





THXLAM KHUÂM 
THXALAN 


tT Xo 





MA THKLAN 
THXLAN PAK 


DON THKL: 





THA:LE 
THA:LE MAHA SK- 
MUT 
THONG THAILE 
THAÏLE VON 
THAÏLE BA 
THXÂLÉ 
THÂLÉNG 
THXLÉNG KHKi 
THA:LITHOK 
THA:LO: 
THA:LO: KAN 
THA:LO: BO: 
THA:LO: BO: KE: 
THA:LO: BO: BIENG 
THA:LO: BO: 


THIENG 
THA:LO: BO: VENG 





THALOK 
NANG THKLOK 
HUA THALOK 
THXLOK THXLOK 
TON THKLOK 
THXLÔM 
THXLOM LONG PXi 


THXLÔM LONG 


THXLOM 


Faire un faux pas ct tomber en 
avant. 

S'élancer, se précipiter. 

Le chien s'élance et mord, 

Lapsus linguæ. 

Outrepasser. 

Mer, les mers. 

Grande mer. 

Le fond de la mer. 

Gouffres de la mer. 

Mer orageuse. 

En biais, mal ajusté. 

Déclarer, averlir, raconter. 

Ouvrir, déclarer, répondre. 

Indigent, pauvre. 

Se quereller, se disputer. 

Se disputer ensemble. 

Se disputer, querelle. 

Se disputer, altercation. 

Se disputer. 

Se disputer. 

Se quereller. 

Ecorchure, blessure. 

Peau écorchée. 

Blessure ou cicatrice à la téte. 

Faire une écorchure, écorchure. 

Stixis scandens. 

Glisser, être emporté. 

Toinber plus bas en glissant. 


Être emporté par le courant d’un 
fleuve. 








๑ ๐ ๐ ส ๕ 


To make a false step and to fal 
ahead. 

To rush, to dart. 

The dog rushes forward and bites, 

Lapsus lingue. 

To go beyond. 

Sea, the seas. 

High sea. 

Depth of the sea. 

Abyses of the sca. 

Stormy sea. 

Slantingly, ill adjusted. 

To declare, to warn, to relate. 

To open, to declare, to answer. 

Indigent, poor. 

To quarrel, to dispute. 

To dispute together. 

To dispute, quarrel. 

To dispute, altercation. 

To dispute. 

To dispute. 

To quarrel. 

Excoriation, wound. 

Skin rubbed of. 

‘Wound or scar on the head. 

To make an excoriation, excoriation. 

Stixis scandens. 

To slip, to be carried off. 

To slide down lower. 


To be carried along the current of 
a river, 


๑ ๐ ๐ ๓ 
nan 
พ ู ด ถล่ม ถ ล ํ า 
เถ ล ิ ก - ห ั ว เถ ล ิ ก 
a f 
เถ ล ิ ง , เถ ล ิ ง ถ ว ั ล ย ์ 
ed ea 
เถ ล ิ ง ถ ว ั ล ย ์ ร า ช ส ม บ ขั ต ิ 


: 


ท ะ ล ุ 
ไซ ท ะ ล ุ 
เร ื อ ท ะ ล ุ 
neq ไป 
neq ty โป ร ่ ง 
ท ะ ล ุ ท ะ ล ะ 
ท ล ว ง , ท ล ว ง la 
ท ลุย, ท ล ุ ย ท ล า ย 
ป ว กิ ลุ 
ท ล ุ น 
À 
บ ว ม ท ล ุ น 
ถ ล ุ น 
À 
ถ ล ุ น an 
ถ ล ุ น - ถ ล ุ น ถ ล ั น 
ท ล ุ ง - ท ล ุ ง หลา ย 
nad 
À 
nat 
i 
ถลุง แร 
À 
ถ ล ู ด - ถ ล ด agin 
อ ุ ก - ถ ดู 
ท า ง ถ ล ู ค ถ ล า ด 
ม 4 i 
ก ล ิ ง , ท ล ิ ง ขิ น 
เถ ล ื อ ก 


ท า 


* 


(เซรา ย ปั], ซา ร ร ย ปี ธี 


THXLOM THXLAM 


ธน บ THXLOM 
THALAM 
THXLOK-HUA THALOK 


TUXLONG , THXLONG 
THX 
TUXLONG THXVAN 
RAXKsi 
ซา ล ร ป้ 








5 ยั ส ธ โ โซ 





XXI ซา ร เบ ป์ 





THA:LU PXi 


THA.LU PRU PRONG 
THA:LU THA!LA: 


THALUANG , THK= 


LUANG 











THALAL 
THALUN 


BUEM THALUN 
THXLEN 
THXLÜN XÜEK 


THXLÉN - THXLÉN 
THALAN 

THALUNG - THXLUNG 
THALAL 

THALUNG 


THALUNG 
THXLÜNG RE 


THXLÈT - THXLÜT 
THALAT 
THANG THXLÜT 
THXALAT 
THXLUNG ' 
KHUN 
THXLUEK 





THAM 
THAM KAN 


CHAB THÂM 





THKM 


Glisser, 


Lapsus lingur, excès dans les pa-| 
roles. 


A demi-chauve. 

Arriver au plus haut degré de la 
hiérarchie. 

Monter sur le trône, régner. 

A travers, percé de part en part, 
troué. 

Percer de part en part. 


Barque trouée. 


Être percé. 


Percé à jour, percé en plusieurs 


endroits. 
Pereé, troué. 


Poursuivre avec ardeur. 

Détruire, être détruit, tomber en 
ruines. 

Inégal, bosselé, enflé. 

Tumeur dure. 


Tordre. 


Tordre une corde. 





Entrer àl 


dans. 

Détruire. 

Frapper pour défoncer, par exem-| 
ple un mur. 

Fondre, purifier par la fusion. 

Fondredu minerai pour extraire le 
métal. 

Glissant et inégal. 

Ghemin glissant et en pente. 

Faire un effort, se redresser. 

Voyez THXLAI 

Faire, agir. 


Travailler, faire un ouvrage. 


Commencer un ouvrage. 





improviste, se précipiter 


| 


1009 


To slide. 

Lapsus linguæ, intemperance in 
one’s language. 

A half-bald head. 

Toarrive at the highest degree of 
the hierarchy. 

To ascend the throne, to reign. 

Through, pierced through, hole. 

To pierce through. 

Boat havinga hole. 

To have a hole. 

Open worked, pierced in several 
places. 

Pierced, holed. 

To pursue hotly. 

To destroy, Lo be destroyed, to fall 
into ruins, 

Unequal, embossed, swelled. 

Hard tumour. 

To twist. 

To twist a rope. 

To enter unexpectedly, to run into. 

To destroy. 

‘To knock down, for instance a wall. 

To molt, to purify by melting. 

To melt minerals in order to ex- 
tract the metal. 

Slippery and unequal. 

A slippery and sloping road. 

To make an effort, to draw one’s 
self up. 


See THXLKi 


To do, to act. 


| To work, to do a work. 


To begin a work. 
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แก ล ง ท ํ า 

ค อ ั ย ท ํ า 

ค อ ั ย M ค อ ย ไป 
ท ํ า ค ุ ณ 

mh 


maa 
mm 
ท ํ า ส ว น 
ท ํ า ขุ ญ 
man 
ท ํ า ขา ป 
ym id man 
ท ํ า โท ย 
ท ํ า ต า ม 
ท ํ า เส ี ย 
ท ํ า ให ้ ขา ด ทุ น 
ท ํ า ม า ห า ก ิ น 
ธร ร ม 
พ ร ะ ธร ร ม 
ห อ พ ร ะ ธร ร ม 
ล ู ก ขุ ญ ธร ร ม 
“ฟั ง ธร ร ม 
โร ง ธร ร ม 
ว ิ น ั ย ธร ร ม 
ry 


7 เซ 
3« 2x 

dD ๒ 
> 3 


ป ร ะ ส ิ ว 


De 3 

3% 
«2 

3 

3 





KLENG THXM 

KHOI THAM 

KHOI THAM KHOI 

PAL 

THXM KHUN 

THAM Di 

THXM XUA 

THAM NA 

THKM SUEN 

THAM BUN 

THAM PHIT 

THAM BAB 

THAM PA THAM MA 

THÂM THOT 

THAM TAM 

THXM sik 

THXM HAI KHÂT 

THON 

THAM MA HA KIN 
THÂM 

PHRA: THAM 

NO PHRA: THÂM 

LÜK BUN THÂM 

FÂNG THÂM 

RONG THKM 

vinXisk THKM 
THÂM 

THAM XA 

THAM DIN PRA:siU 
THAM 


THKM KHUHA 





THAM’ 


Faire a dessein. 

Peu à peu, faire peu à peu. 

Faire peu à peu avec palience. 

Accorder un bienfait à quelqu'un. 

Bien faire. 

Mal faire. 

Cultiver les champs. 

Cultiver un jardin. 

Gélébrer une fête religieuse, faire, 
des actes mériloires. 

Se tromper, pécher. 

Pécher. 

Actes répétés, efforts. 

Infliger un châtiment, punir. 

Imiter, suivre l'exemple de quel- 
qu'un. 

Endommager, faire perdre. 

Causer une perle d'argent. 

Gagner sa vie, chercher les choses! 
nécessaires à la vie. 

Science, art, loi, nature, justice. 

Loi naturelle, religion, livres sa- 
crés. 

Bibliothèque des livres sacrés. 

Fils adoptif. 

Entendre unsermon surla religion. 

Édifice destiné à la prédication. 

Discipline pour régler les mœurs, 
règles des talapoins. 

Boîte. 

Boîte pour mettre le thé. 

Poire à poudre. 


Caverne, antre, grolte. 


Gaverne, antre, grolle. 


๑ ๐ ๑ ๐ ๑ 


To do designedly. 

Little by little, to do little by little, 

To work gradually and patiently. 

To grant a favour toa person. 

To do well. 

To do badly. 

Tolill the flelds. 

To till a garden. 

To celebrate a religious feast, to 
perform meritorious actions. 

To mistake, to sin. 

To sin. 

Acts repeated, endeavours. 

To inflict a punishment, to punish. 

To imilate, to follow some one's 
example. 

To damage, to cause the loss of. 

To cause the loss of money. 

To earn one’s bread, to gaina liveli- 
hood. 

Science, art, law, nature, justice. 

Natural law, religion, sacred books. 

Library of the sacred books. 

Adoptive son. 

To listen to a sermon upon religion. 

A building destined for preaching. 

Discipline for regulating one's mo- 


rals, rules of the talapoi 
Box. 





Tea-box. 
A powder-horn. 
Cavern, cave, grotto. 


Cavern, cave, grotto. 





๑ ๐ ๑ ๑ 


ง à a 
ท ํ า - ท ํ า ก ล ้ า ง 
ท ํ า ก ล ้ า ง ส ั ย ยุ ร ุ ศ 


ง 4 ย J 
ใน ท ํ า ก ล ้ า ง อ า ย ุ ศ ม ์ 


4 

ถา ม 

mun 

ค ํ า ถา ม 

ไถ ถา ม 

ซั ก ถา ม 

เร ี ย ก ถา ม 

ท ั ก ถา ม 

ถา ม ห า 

ถา ม เฮา ค ว า ม 
ธร ร ม ส า ต ร 
ท ะ เม ่ น 

ท ะ เม ่ น ต ั ว ให ้ ต ร ง 
ท ะ ม ิ ฬ 

ท ะ ม ิ พ ห ิ น ข ศ ต ิ 
ท ํ า ล า ย 

ท ํ า ล า ย ay 
ท ํ า เล 

ท ํ า เล ว า ง 
ท ํ า แล ะ 
ธร ร ม ะ 

ธร ร ม ะ ข ท 

ธร ร ม ะ จ ั ก ร 

ธร ร ม ะ ขั น ธ์ 

ธร ร ม ะ โล ก ย ์ 

ธร ร ม ะ ร า ช ศ 

ธร ร ม ะ ร า ช 


เม 


ร โท = THKM KLANG 


THAM KLANGSÀB- 
UT 
NXi THAM KLANG 
Ast 
THÂM 





THÂM VA 

KHXM THÂM 

THA: THAM 

SXK THAM 

RiEK THAM 

THAK THAM 

THAM HA 

THÂM XO KHUAM 
THAMASAT 
THA:MÈN 

THA 


TRONG 
THA:MIN 





THAIMIN HÉNXXAT 
THXMLAÏ 

THXMLAÏ LANG 
THÂMLE 

THAMLE VANG 
THAMLE: 
THXMMA: 

THXMMA: BOT 
THXMMA: CHAK 
THXMMA: KHAN 
THÂMMA: LOK 


THAMMA! RAXA 


THAMMA: RAT 








THXMMA: 


Au milieu, parmi. 

Parmi les fidèles, au milieu des| 
fidèles. 

Dans là force de l'âge. 

Interroger, questionner. 

Interroger, demander, 

Interrogation, question. 

Demander, s'informer de. 

Presser par plusieurs questions. 

Faire venir quelqu'un et l'interro-| 
ger. 

Interpeller et interroger. 

S'informer de. 

Informer une affaire. 

Lois, décrets. 

Se dresser. 

Se tenir droit, se dresser. 

Méchant, dur, atroce. 

D'une race méchante et cruelle. 

Détruire, renverser. 

Dissiper et exterminer. 

Domicile, lieu, endroit. 

Lieu vide. 

Cérémonies pour immolerles bœufs 
chez les Malais. 

Loi, nature, justice, science, art. 

Articles de la loi naturelle. 

Force de la loi naturello. 

Collection des lois naturelles, 

Nature du monde, lois qui régis- 
sent l'univers. 


Roi juste et sage. 


Nom d'une pierre précieuse ; justi-| 
ce des rois. 
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In the middle, among. 

Among the faithful, in the middle of 
the faithful. 

In the strength of the age. 

To interrogate, to question. 

To interrogate, to question. 

Interrogation, question. 

To ask, to acquaint one’s self with. 

To urge by many questions. 

To send for a person and to inter- 
rogate him. 

To summon and to interrogate. 

To make inquiry about. 

To inquire about an affair. 

Laws, decrees. 

To make upright. 

To stand upright, to stand straight, 

Wicked, bad, atrocious. 

Of a wicked and cruel race. 

To destroy, to overthrow. 

To disperse and to exterminate. 

Domicile, place. 

Empty place. 

Geremonies observed in immola- 
ting oxen among the Malays, 

Law, nature, justice, science, art. 

Articles of the natural law. 

Power of the natural law. 

Collection of the natural laws. 

Nature of the world, laws that go- 
vern the universe. 


A just and wise king. 


Name ofa precious stone; justice of 
the kings, 
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ธร ร ม ะ ส า ม ิ 

ธร ร ม ะ ส า ต ร 

ธร ร ม ะ ส ะ ภา ค 
ae 

ธร ร ม ะ ว ิ น ั ย 

ธร ร ม ะ VIA 

ธร ร ม ะ ด า . 
ra 

ธร ร ม ะ ด า โล ก ย ์ 

4 

flu ธร ร ม ะ ดา 

ก 

เป ็ น ค ว ั ย ธร ร ม ะ ด า 

ต า ม ธร ร ม ะ ค า 

ธร ร ม ะ ด า ว ่ า 


ท ํ า ไม 
mui min 
ท ํ า ไม ไม ่ ท ํ า 
ธร ร ม ะ ย ุ ติ์ 
ธร ร ม ก า ร 
ก ร ม ธร ร ม ก า ร ส ั ง ฆ ฆ า ธิ 
ธร ร ม ะ ก ร ก 
ธร ร ม ะ ร ง 
ธร ร ม ะ ร ง 
พ ร ะ ธร ร ม ะ ร ง 
ธร ร ม ม า ศ น ์ 
ธร ร ม ม า ศ น ์ meme 
ธั ม โม 
ท ํ า น ะ 
จ mus 
ท ํ า น า ย . 
พ ร ะ ท ํ า น า ย 





THKMMA: SÂMI 
THXMMA:SÂT 
THXMMA: SA:PHAK 
THXMMA: VINXI 
THAMMA: XAT 
THXMMA:DA 
THXMMA:DA LOK 
PEN THXMMA:DA 
PEN DUÈÏTHXM- 
MA:DA 
TAM THAMMA:DA 
THAMMA:DA VA 
THXMMXI 
THAN MA THÂMMXI 
THXMMXi ห ลั ง 
THAM 
THiMMAUUT 
THAMMAKAN 
KROM THXMMXKAN 
SANGKHX KHARi 
THXMMA:KXROK 
THAMMA:RONG 
THXMMA:RÜNG 
PHRA: THXMMA:- 
RONG 


THAMMAT 


THAMMAT ATSKNA: 





THXMMÔ 
THAMNA: 

Ti THXMNA: 
THXMNAI 


PHRA: THÂMNAÏ 





THXMNAÏ 


Mailre de la justice ( titre de Boud- 
dha). 


Nom d'un code de lois, docteur en 
loi. 

Salle pour entendre les sermons. 

Règles pour réprimer les passions. 

Né légitimement, d'extraction légi- 


time. 
Nature, usage, coutume, loi de la 


nature. 

Lois qui régissent l'univers. 

Naturellement, parlanature, de soi. 

Tl se fait naturellement. 

Selon lanature, les lois delanature. 

Selon la nature, la nature apprend 
que. 

Pourquoi ? dans quel but? 

Pourquoi venez-vous ? 

Pourquoi ne le faites-vous pas? 

Nouvelle secte du bouddhisme. 

Affaires concernant la religion ou 
les lois naturelles. 

Ministère du culte, 

Filtre. 

Gedlier, bourreau. 

Anneau. 

Anneau du roi. 

Chaire à prècher. 

Lieu où s'assicd le prédicateur. 

Voyez THXMMA: 

Tlerse. 

Premier hersement pour préparer 
les semailles. 

Prédire; prédiction, prophétie. 


Prophéti 








๑ ๐ ๑ ๒ 


Master of justice (Lille of Buddha), 

Name of a code of laws, doctor in 
law. 

Room for listening to sermons. 

Rules for curbing the passions, 

Born legitimately, of legitimate ox- 


traction. 
Nature, usage, custom, law of na- 


ture. 
Laws thal govern the universe. 
Naturally, by nature, of itself. 


Ithappens naturally. 


According to nature, according to 
the laws of nature. 


According to nature, nature teaches 
that. 

Why? in what plan? 

Why do you come? 

Why don't you do it? 

New sect of buddhism. 

Matters concerning religion or na- 
tural Jaws. 

Ministery of religion. 

Filter. 

Gaoler, executioner. 

Ring. 

Ring of the king. 

Pulpit for preaching. 

The place where the preacher sils. 

See THAMMA: 

Marrow. 

First harrowing in order to prepare 
{he ground for the sowing. 


To foretell; prediction, prophecies. 


Prophecies. 


aoam 


พ ุ ท ธะ Mine 
ท า ย ท ํ า น า ย 
ท ํ า เน า 
ท ํ า เน า เข า 
mum เถ ิ ด 
ธร ร ม เน ี ย ย 
flu ธร ร ม เน ี ้ ย ย 
ร ะ เงียบ ธร ร ม โน ย ย 
ค ํ า ธร ร ม เน ี ย ย 
เป ร ี ย บ ธร ร ม เน ี ย บ 
ท ํ า เน ี ย ย 
ธร ร ม เน ี ย ม 
เป ็ น ธร ร ม เน ี ย ม 
ต า ม ธร ร ม เน ี ย ม 
อ ย ่ า ง ธร ร ม โน ย ม 
ไม ่ ฟี ธร ร ม เน ี ย ม 
ขน ย ธร ร ม เน ี ย ม 
mun 
‘In ท ํ า น ข 
in ท ํ า น ข 
ท ํ า น อ ง 
รู ้ ท ํ า น อ ง 
ต า ม ท ํ า น อ ง 
ท ํ า น อ ง ธํา น 
ท ํ า น อ ง ท ํ า แน ง 
my 
my เล ี ้ ย ง ไว ้ 
mu thas 
ทํ า น ุ ก 


* 


* 


puirrna: THXN- 





THAÏ THAMNAI 
THAMNXO 

THXMNXO KNXO 

THXMNXO THOT 
THAMNIEB 

PEN THAMNIER 

RA:BiEB THXM- 


N 
เง THXMNIÈB 





PRIÈB THXM 





THAMNIEB 
THAMNIEM 
PEN THAMNIEM 
TAM THAMNIEM 


JANG THXMNIEM 





i mi THXMNIEM 


KHKNOB THXM- 
NIEM 
THAMNOB 





pir THXMNÜB 
por THXMNOB 
THXMNONG 
RU THAMNONG 
TAM THAMNONG 
THXMNONG AN 
THAMNONGTHXM- 
NENG 
THXMNÜ 
THAMNG LIENG VXi 
THAMNG BAMRUNG 


THAMNUK 








THAMNUK 


Prophéties de Bouddha. 

Expliquer les prophélics, les son- 
ges ele. 

Peu importe, laissez le faire. 

Laissez les faire à leur volonté. 

N'importe, laissez faire. 

Habitude, coutume. 

C'est la coutume. 

Bonne coutume, usage légitime. 

Proverbe vulgaire. 

Paraboles, proverbes. 

Salle de réception. 

Us, usages, coutumes. 

C'est l'usage, c'est la coutume. 


Comme le veut 
coutume. 


l'usage, selon la 
Exemple, coulume, usage. 

Ge n'est pas la coutume. 
Coutume. 

Chaussée, barrage, éminence. 
Faire un barrage. 

Ouvrir un barrage. 

Lieu, voie, manière. 


Savoirle lieu, connaitrela manièr. 





Selon le mode usité. 
Manière de lire. 
Voie, mode, manière. 
Soigner, conserver. 

Nourrir avec le plus grand soin. 
Préserver, conserver, 


entretenir 


Voyez THXMNÜ 
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Prophecies of Buddha. 
‘Yo explain prophecies, dreams, ele. 
It is unimportant, let him do. 

Let them do according to their 


will. 
It is of little importance, let them 


do. 
Habit, custom, 

IL is the custom. 

Good custom, legitimate usage. 

À vulgar proverb. 

Paraboles, proverbs. 

Reception hall. 

Use, usages, customs. 

His the usage, it is according to 


the custom. 
As usage would have it, according 


Lo the custom. 

Example, custom, usage. 

ILis notaccording to the custom. 

Custom. 

Causeway, dam, eminence. 

‘To make a dam. 

To open dam. 

Place, way, manner. 

To know the place, to know the 
manner. 

According to the usual way. 

The way of reading. 

Way, fashion, manner. 

To take care of, to conserve. 

To nourish with the greatest care. 

‘To preserve, to conserve, to enter 


tain. 
See THXMNÜ 
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ธร ร ม น ู ญ 
ธร ร ม น ู ญ ธร ร ม น า ญ 
ท ะ โม น - ล ิ ง ท ะ โม น 
ถม ว น 
ท ะ ม ุ น 
ท ํ า ว ล 
ม ิ ท ํ า ว ล อ ย ู ้ 
ธุ ร ะ ท ้ า ว ล 
mina 


ท น 


ท ั น เข า 
ไป ไม ่ ท ั น 
ไล ท ั น 
ท ั น ใจ 


è 


ท ั น ใด 
ณะ ท ั น ใด 
ท ั น ท ิ 


ไม ่ ท ั น ว ู ้ ต ั ว 
i 


€ 


เจ 


d 
ธร ร ม ์ 
๕ | ๕ 
เป ็ น ธร ร ม ์ 
D cA 
ไม ่ โป น ธร ร ม ์ 
ซ่ 
ซอ ย ธร ร ม ์ 
la 
ค ว า ม ซอ ย ธร ร ม ์ 
ว d 
thus ธร ร ม ์ 
À J 
ค ว า ม เท ี ย ง ธร ร ม ์ 
wo ย 
ท ั น ต ์ 
A we d 
ม ุ ล ิ ก ท น ี ต ่ 
ถัน 
ป ร ะ ท ุ ม ถัน 





THAMNUN 


THAMNUN THÂM- 
NAN 


THA!MON-LINGTH. 
MON 


THAMUEN 





THA:MUN 
THAMVON 
Mi THimvON 30 
THURA: THAMVON 
THAMVi THAMVON 
THAN 
THXN KHKO 
PXi MAi THXN 
บ ล ั ง THKN 


THAN CHXi 


THAN DAi 

NA: THAN DXi 
THAN THI 

MAi THAN RU TUA 


THIN 


XOB THAN 
KHUAM XOB THAN 
THIENG THÂN 
KHUAM THIENG 
THIN 
THAN 
MÜSIKTHXN 
THÂN 


PRA:THUM THAN 





Ordres, lois. 

Ordres, lois. 

Grand singe, chef des autres singes. 

Voyez XXMUÉN 

Voyeze THA:NAi 

Affaire. 

Occupé à des affaires. 

Affaires nombreuses, affaires im-| 
portantes. 

Affaires nombreuses. 

A propos, à temps, 


ment; atteindre. 
Les atteindre. 


convenable- 


Aller trop tard, trop tard. 
Alteindre à la course. 


Bientôt, dans un clin d'œil, aussi- 
tot, selon les désirs du cœur. 


Aussitôl, lout à coup. 

Aussitôt, dans un moment. 
Aussilôt, out à coup, tout de suite. 
A Vimproviste, inconsciemment. 
Justice, juste. 

Juste, justement. 

Injuste, injustement. 

Juste, honnête. 

Probilé, justice. 

Vrai et juste. 

Vérité, justice. 

Dent, les dents. M 
Dent de rat (accent de grammaire ). 
Mamelles. 


Mamelles comme les {leurs de nym- 
phéa. 





๑ ๐ ๑ ๕ 


Orders, laws. 

Orders, laws. 

Abig monkey, chief of the other 
monkeys. 

See xXMUEN 

See THA:NAi 

Affair. 

Occupied with business. 

Much business, important affairs, 

Much business. 

To the purpose, seasonably, pro- 
perly; to attain. 

To attain them. 

To go too lale, too late. 

To reach to the course. 

Soon, in the twinkling of an eye, as 
soon as, according to the desire 
of heart. 

Allat once, suddenly. 

Immediately, in a moment. 

All at once, suddenly, immediately. 

Unawares, unconsciously. 

Justice, just. 

Just, justly. 

Unjust, unjustly. 

Just, honest. 

Honesty, justice. 

True and just. 

Truth, justice. 

Tooth, the teeth. 

Tooth of arat (accent of grammar). 


Breasts. 


Breasts like nymphæa-flowers. 


๑ ๐ ๑ ๕ 


ท า น . 
ให ้ ท า น 
ท ํ า ท า น 
ขอ ท า น 
ค น ขอ ท า น 
โร ง ท า น 
ไท ย ท า น 
ร า ช ท า น 
พ ร ะ ร า ช ท า น 
ร ั ย พ ร ะ ร ช MA 
ท า น 
ท า น ห น ั ง ส ื อ 
เท ี ย ย ท า น 
ธา น - ธ า น พ ร ะ ก ร 
ธา ร 
noi 
ท ่ อ ms 
ru ธา ร 
ท า น 
musa ไว ้ 
ต ้ า น mu 
ท น ท า น 
mu . 
ถวาย mu 
ท น ผู ้ ให ญ่ 
ท า น ท ั ้ ง ห ล า ย 
อ ย ่ า ล ั ก ท ร ั พ ย ์ ขอ ง ท ่ า น 
mun 
mu 





THAN 
ki THAN 
THAM THAN 
KHO THAN 
KHON KHO THAN 
RONG THAN 
ซน ร บ จ THAN 
RAXK THAN 
PHRA: RAXK THAN 


RAB PHRA: RAXK 





THAN 
THAN 
THAN NÂNGSÜ 
THIEB THAN 


THAN - THAN PHRA? 
KON 

THAN 
THAN NAM 
THO THAN 
NUE: THAN 

THAN 
THAN RUA Vii 
TAN THAN 
THON THAN 

THAN 
THXVAÏ THAN 
THAN Pav JAi 
THAN THANGLAI 
aa LKK SKP KHONG 

THAN 


THAN THAO 


THAN 





THAN 


Aumône. 

Donner l'aumône. 

Faire l'aumône. 

Mendier, demander l'aumône. 

Mendiant. 

Édifice dans lequel on distribue 
les aumdnes du roi. 

Aumône convenable. 

Distribuer, donner, concéder (en 


parlant du roi ). 
Distribuer, donner, concéder ( en 


parlant du roi). 

Concession du roi; recevoir du roi. 

Corriger, réviser. 

Corriger un livre. 

Comparer et corriger. 

Bâton, canne (en parlant des prin- 
ces). 

Fontaine, eau courante. 

Fontaine, eau courante. 

Eau jaillissante, source. 

Fontaine, ruisseau, petit ruisseau. 

Arréter, résister, s'opposer. 

Arréter une barque. 

Résister, s'opposer. 

Soutenir, supporter, endurer, sout- 


frir. 
Roi, maitre, le prochain, toi, vous, 


lui. 

Je vous offre. 

Les anciens, les grands, les chefs. 

Vous tous, tout le monde, le pro- 
chain. 

Ne prenez pas le bien du prochain. 


Nom de dignité, terme honorifique. 


Voyez SA:THAN 
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Alms. 

To give alms. 

To give alms. 

To beg, to ask alms. 
Beggar. 


Building in which are distributed 
the alms of the king. 


Proper alms. 


To distribute, to give, 
(speaking of the king). 

To distribute, to give, to grant 
(speaking of the king). 

Goncession from the king; to receive 
from the king. 


To correct, to examine again. 


to grant 


To correcta book. 

Tocompare and to correct. 
Baton, cane (speaking of princes). 
Fountain, running water. 
Fountain, running water. 

Spring water, spring. 

Fountain, stream, rivulet. 

To stop, to resist, to oppose. 

To stop a boat. 

To resist, to oppose. 

To sustain, to support, to endure, 


tosuffer. 
King, master, neighbour, thou, you, 


him. 

Toffer you. 

The ancients, the grandees, the 
chiefs. 

You all, all mankind, ourneighbour. 

Donot take your neighbour's goods. 


Name of a dignity, term of honour. 


See SA:THAN 


1016 
mu 

เผา ถา น 

ถา น ไฟ 

ถา น ด ั ข 

ถา น ห ิ น , ถา น ศิ ล า 
ถา น 

ถา น ว ั ด 

ถา น ขั ว 

ภู ม ิ ถา น 

ถิ น ถา น 
mu 
aus 


oD 


ธน ะ บ ู 
ขุ 
ท า น ะ 
ท า น ว ั ด 
๑ ซ้ 
ท า น กั ณ ฑ์ 
ถา น ะ , ถา น า 
ถา น บ ั ต ร 
ท ะ น า ย 
4 
เส ม ี ย น ท ะ น า ย 
เล ข ท ะ น า ย 
ท ะ ม ุ น ท ะ น า ย 
ถ น ํ า - ค ิ น ni 


am 
fam 
ถ น ั น 
โต ถ น ั น 
awn 
mou 


of bo 4 
ขน า ณั ต ิ , ต ั ว ธน า ณั ต ิ 





THAN 
PHXO THAN 
THAN FAI 
THAN DAB 
THAN HIN, THAN 


TLA 
THAN 





THAN VAT 
THAN BUA 
PHUM THAN 


THIN THAN 


THANA: BURI 
THANA: 

THANK VAT 

THANK KAN 
THANA: , THANA 

THANK BAT 
THA!NAÏ 

SXMIÉN THA:NAÏ 

LEK THA:NAL 

THA:MUN THA:NAÏ 


THANAM-DIN THKNAM 


THXNAN 
16 THXNAN 
LU THXNAN 


THXNANÂT , TUA 
THKNANAT 





THANANKT 


Charbon. 

Faire du charbon de bois. 

Gharbon allumé. 

Charbon éteint. 

Charbon de terre, houille. 

Lieu, base, sous-bassement. 

Base, partie inférieure d'un temple. 

Base d’une colonne. 

Lieu, domicile. 

Patrie, lieu natal. 

Latrines des pagodes, latrines. 

Richesses. 

Ville des richesses { nom primitifl 
de Bangkok ). 

Aumône. 

Différentes choses qu'on distribue 


en aumônes. 


Nomd’un livre sacré; ce qui est 
décrété par l'autorité. 


Lieu, endroit. 


Base sur laquelle est élabli quel- 
que chose. 


Procurateur, fondé de pouvoirs, 
remplaçant, serviteur. 


Secrétaire particulier d'un manda-| 
rin. 
Clients qui servent les mandarins. 


Servileurs, remplaçants. 


Terre douée de vertus merveilleu- 
ses apportée de temps en temps 
du ciel. 

D'une manière atroce, avec excès. 

Frapper outre mesure. 

Gros, grand, fort. 

Très vaste, très grand. 


Bruit qui retentit de toutes parts. 


Mandat de poste, bon postal. 





๑ ๐ ๑ 9 


Charcoal. 

To make charcoal. 

Burning coal. 

Coal extinguished. 

Pit-coal, coal. 

Place, basis, base. 

Basis, inferior part of a temple. 

Basis of a pillar. 

Place, abode. 

Native country, native land. 

Walcr-closet of the pagodas, wal- 
er-closet. 

Riches. 

Town of riches (primitive name of 


Bangkok). 
Alms. 


Different things that should be dis- 
tributed as alms. 

Name of a sacred book; what is de- 
creed by the authority. 

Place, spot. 

Basis on which something is placed. 

Procurator, attorneys, substitute, 
servant. 

Private secrelary of a mandarin. 

Glients that serve the mandarins. 

Servants, substitutes. 

Earth gifted with wonderful virtues, 
nowand then brought from hea- 
ven. 

Inanatrocious manner, with excess. 

To strike beyond measure. 

Big, great, loud. 

Very vast, very great. 


Rumour spread on every side. 


Post-order. 


๑ ๑ ๑ ๕ ๓ 


ท ะ น า ฬ 
à 
ท ะ น า ฬ À ต ร า 
wha 
En à ส ิ ข ท ะ น า ฬ 
ท ะ น า ฬ แป ด ร ธ์ ย 
ถา หา น ุ ก ร ม 
ถนัด 
ฟั ง ถนัด 
C3 a 
เห ็ น ถนัด 
ร ู ้ ถนัด 
ค น ถนัด 
โต ถนัด 
ถนัด ใจ 
ถนัด a 
nan 
ท า น ขน 
m ห น ั ง ส ื อ ท า น ขน 


ท ั น ต ร , À ท ั น ค ร 


=, 


ee 
Se Se Se = 


ป ว ง 


Se Be se 
me EX = aut 
EC 2 à» 

ce 


ee 


2 ๓ Ze ze 
e EX 
ss 
3 
= 
zee 


3 
5 


2 


THA:NAN 
THA:NAN Ti TRA 
siv si sin THA:- 
NAN 
THAI!NAN PET ROL 
THANANUKROM 
nxn ir 
FANG THXNAT 
HEN THANAT 
RU THXNAT 
KHON THXNÈT 
TÔ THXNÈT 
THXNST 68 ร 1 
THXNÈT THXNT 
THANA:VA 


THANBON 





THXM NANGSU 
THANBON 
THANDON , Si THAN- 

DON 
THANG 





THANG KIN THANG 
JU 
THANG LAi 





THANG PUANG 
KWON THANG 
PUANG_ 
THANG MOT 
THXNG SIN 
THANG MUEN 
THING Ni 
THANG NAN 
THANG Ni THING 


NAN 
THXNG TUA 





THANG 


Mesure d’un coco. 
Mesure de coco poingonnée. 
Un boisseau qui tient quarante me- 


sures de coco. 


Mesure légale de coco qui contient 
huit cents grains de riz. 

D'un lieu à un autre, par ordre. 

Ilabile, adroil; clairement, ferme- 
ment, distinclement. 

Entendre distinctement. 

Voir clairement. 

Savoir cerlainement, 

Homme habile. 

Très grand. 

Etre persuadé, être convaincu. 

Très grand. 

Nom d'un ordre des génies. 

Promesse éerile et signée, engage- 
ment par écrit. 

Faire un écrit de promesse. 

Nom d'un fleuve. 

Tout, lout entier, aussi, et. 

Et les vivres et le logement. 

Beaucoup, plusieurs, tous. 

Tous. 

‘Tous les hommes. 

Tous sans en excepler un seul. 

Tous, tout entier, tout. 

Toutentier, tout. 

‘Tout cela. 

Cependant, néanmoins. 

Quoiqu'il en soit. 


Entièrement, en entier, tout. 
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Measure of a cocoa-nut. 
Stamped cocoa-nut measure. 
A bushel which contains forty cocoa- 


nul measures. 


Legal cocoa-nut measure that con- 
tains eight hundred grains of rice. 

From one place to another, inorder. 

Skill, clever; clearly, firmly, dis- 
linelly. 

To hear distinetly. 

To see clearly. 

‘To know certainly. 

Clever man. 

Very great. 

To be persuaded, to be convinced. 

Very great. 

Name of an order of the genii. 

Written and signed promise, agree- 
ment. 

To make a written promise. 

Name of a river. 

All, entire, also, and. 

Board and lodging. 

Many, several, all. 

All. 

All men. 

All without excepting one. 

All, entire. 

Whole, all. 

All that. 

However, nevertheless. 


‘What ever it be. 


Entirely, wholly, all. 





ต ว ง ถัง 


ต ว ง โป น ถัง 


2e 


ะ 


น ้ า ต า ไห ล ถิ ้ ง 
แถว ถ ั ่ ง 
ท า ง 
ท า ง neni 
ใ ข ต อ ง ท า ง nits 
ท า ง 
ท า ง ย ก 
main 
ท า ง ท เล 
เด ิ น ท า ง 
ผู ้ เด ิ น ท า ง 
ต า ม ท า ง 
ห น ท า ง 
ไม ่ ร ู ้ ห น ท า ง 
ท า ง เร ื ่ อ 
ท า ง ล ั ด 
ท า ง อ ่ ธ์ ม 
ท า ง ห ล ว ง 
mma 


KIN PLATHANG TUA| 
CHEB THANG TUA 
THANG 
THANG 
THANG 
THANG NXM 
THANG แพ ล ้ อ 
TUANG THANG 
TUANG PEN THANG 
THANG 
NXM TALAI THANG 
THEO THING 
THANG 
THANG MA!PHRAO 
BAi TONG THANG 
NUNG 
THANG 
THANG BOK 
THANG NAM 


THANG THALE 





DON THANG 

PHU DON THANG 
TAM THANG 

HON THANG 

MÂi RU HON THANG 
THANG RUA 
THANG Lit 
THANG OM 

THANG LUANG 


THA THANG 





THANG 


Manger tout un poisson. 

Avoir mal dans tout le corps. 

Voyez KA:THANG 

Enclume. 

Seau, arrosoir, boisseau. 

Arrosoir, seau. 

Boisseau de riz. 

Mesurer avec le boisseau. 

Mesurer avec le boisseau. 

Trainée, ligne. 

Les larmes coulent abondamment. 

Ligne, rangée, ordre. 

Numéral des branches de palmier, 
de cocotier, de bananier. 

Une branche de palmier, 

Une feuille de bananier. 

Chemin, roule, voie, moyen, occa- 
sion. 

Route à pied. 

Route par le fleuve ou les canaux. 

Roule par mer. 

Faire un voyage. 

Voyageur. 

En route, pendant le voyage. 

Route, 

Jone connais pas la route. 

Voyage en barque. 

Chemin plus court. 

Chemin plus long, tortueux. 


Route publique, royale. 


Occasion, moyen. 





๑ ๐ ๑ ส 


To eat all a fish. 

To be sick all over. 

See KA: THANG 

Anvil. 

Pail, watering-pot, bushel. 

Watering-pot, pail. 

Rice-bushel. 

To measure with bushel. 

To measure with bushel. 

‘Trail, line. 

The tears run down abundantly. 

Ranged, line, order. 

‘Numeral of branches of palm-tree, 
of cocoa-nut-tree, of banana-tree. 

A branch of palm-tree. 

A leuf of banana-tree. 

Way, road, means, occasion. 

Foot-path. 

Route by the river or canals. 

Route by sea. 

To make a journey. 

Traveller. 

On the road, during the journey. 

Road. 

I do not know the road. 

Voyage in a boat. 

Shorter road. 

Longer and winding road. 


Public road, king’s road. 


Occasion, means. 


๑ ๐ ๑ 


ห า ท ่ า ท า ง 
fms 
fli เป ่ นที ่ ท า ง 
ถา ง 
ถา ง ห ญ ้ า 
ถา ง la en 
ถา ง ขํา เส ี ย 
พ ู ด ถา ก ถา ง 
ถา ง 
ข้ น ถ่ ง ซา 
am 
ang 
anna ถ ง า ย 
ถ ง ั น - ถ ง า ด ถ ง ั น 
& 
ถ ฆ ั ้ น 
ขึ้น ถะ ง ั ้ น 
nt 
ธุ ไท ย ฑา น ิ 
nan, ก ร ุ ง mi 
เม ื อ ง mi 
van MA 
ท น ั น 
miu in เร ื ่ อ ง 
ถ น ิ ต 
ถ น ิ ต ส ะ ถิ ล 
ถ ั ณะ 
dos nn 
ถนอม 
ith ถนอม 


* 


HA THA THANG 
THI THANG 
ง โม 6 MAi PEN TH 
THANG 
THANG 
THANG JA 
THANG HÂi TIEN 
THANG PA sid 
PHUT THAK THANG 
THANG 
JUN THANG KHA 
THANG TA 
THXNGAI 
THANGAT THXNGAÏ 
THXNGXN-THXNGAT 
THANGAN 
THA:NGAN 
JUN THA!NGAN 
THAN 
ÜTuXi THANI 
RAXX THANI, 
KRÜNG THAN 
MUÂNGTHANI 
KHEK THANI 
THANIN 
THANIN BURIN 
RUANG 
THXNIT 
THXNIT SA:THIN 
THANNA: 
THANNA: THARA 
THANOM 


FXO THXNOM 








THANOM 


Chercher l'occasion. 

Lieu, siluation, position. 

Il n’est pas encore établi. 

Couper, élaguer, sarcler. 

Enlever les herbes. 

Nettoyer, enlever les herbes. 

Couper un bois. 

Altaquer quelqu'un par des paroles 
ironiques. 

Écarter, ouvrir. 

Se tenir debout les jambes écartés. 

Ouvrir de grands yeux. 

Renversé, penché en arrière. 

Renversé, penché en arrière. 

Penché en arrière. 

Penché en arrière. 

Se tenir le corpspenché en arrière. 

Ville, cité. 

Ville du soleil ( ancienne ville ). 

Capitale du royaume. 

Patani dans la péninsule malaise. 

Les habitants de Patani. 

Capitale, ville. 

Ville opulente, florissante. 

Syllabes longues. 

Syllabes longues et brèves. 

Mamelles. v 

Lait. 

Entretenir, conserver, soigner. 


Veiller continuellement sur quel- 
qu'un. 
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To seek an opportunity. 
Place, situation, position. 

IL is not yet established. 

To eut, to prune, to weed. 

To weed. 

To clear, to weed. 

To cut down a wood. 

To altack one with ironical words. 
To disjoin, Lo open. 

To stand up the legs disjoined. 
To open big eyes. 

Reversed, stooping backward. 
Reversed, stooping backward. 
Inclined backward. 

Bent backwards. 

To keep the body bent backwards. 
Town, city. 

Town of the sun (ancient town). 
Capital of the kingdom. 

Patani in the malay peninsula. 
The inhabitants of Patani. 
Capital, town. 

Opulent, flourishing town. 

Long syllables. 

Long and short syllables. 

Breasts. 

Milk. 

To entertain, to conserve, to take 


care of. 
To watch continually over a person. 
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ห ย ิ ข ถนอม 
ธุ ้ ม ถนอม 
ถนอม ร ั ก 
ถนอม ก ล ขม เก ้ โย ง 
ถนอม ใจ 
ถ น ล 
ถ น ล ห น ท า ง 
ถ น ล ห ล ว ง 
ถ น ล เด ิ น 
ท ะ น ง 


d 
ค น ท ะ น ง ศั ก ด ิ ์ 
ถ น อ ง 
ถ น อ ง ค ุ ณ 
Veg 
ถ น อ ง ศั ก ด ิ ์ 
ถ น อ ง mu 
ถ น อ ง จ ิ ต ร , ถ น อ ง ใจ 
nuns, num 
ท ั น ต ะ ชา ต ุ 
ท ั ณ ฑ ะ 
ท ั ณ ฑ ะ ฆา ฏ 
ney 
4 
ney บ ํ า ร ุ ง 
4 บ า ร ุ 
ธะ น , ธ ะ น ู ศร 
14 
an 154 
an dey 
ธะ น วา ชิ 
À 
ธั น ว า ค ม 
im 
ห ม อ ย เท า 
ะ 
ข จ ึ ง เท า ล ง 


. 





sip THXNOM 
im ณั ม อ น 
THANOM RXK 
THXANOM KLOM 
KLIENG 
THANOM CHXi 
THXNON 
THXNON HON 
THANG 
THXNON LUANG 
THXNON DON 
THA:NONG 
KHON THA:NONG 
sik 
THANONG 
THANONG KHÜËN 
THANONG Sik 
THXNONG Kai 
THXNONG CHIT, 
THANONG CHKi 
THANTA! , THANTA 
THANTA! THAT 
THANTHA: 
THANTHA:KHAT 
THANG 
THA:NU BAMRUNG 
THA:NU , THA:NU SON 
LÜK THA:NU 
THA:NU RASi 
THANVAKHOM 
THKO 
MOB THKO 


XANG THXO LONG 





THXO 


Prendre avec les doigts légère- 
ment et avec précaution. 

Tenir embrassé tendrement. 

Tenir embrassé avec amour. 

Embrasser el caresser. 

Modérer son cœur. 

Chemin, sentier. 

Chemin, sentier. 

Route publique. 

Chemin. 

Se vanter; arrogant; arrogance. 

Orgueilleux, vantard. 

Entretenir, conserver. 

Se montrer reconnaissant; gralitu- 
de. 

Conserver sa dignité. 

Soigner son corps. 

Modérer son cœur. 

Dent, les dents. 

Dents reliques de Bouddha. 

Morceau de bois, baton. 

Baton qui tue (accent sur les lettres! 
superflues. 

Soigner, conserver. 

Conserver, entretenir, défendre. 

Arc. 

Flèche. 

Le Sagittaire (constellation). 
Leneuvième mois de la dernière ère 
siamoise (signe du Sagiltaire). 
Se prosterner, fléchir les genoux. 


Se prosterner, fléchir les genoux. 


L'éléphant s’agenouille. 


๑ ๐ ๒ ๓ ๐ 


To take delicately and with precaut- 
ion with the fingers. 

To hold in tender embraces. 

Tohold embraced lovingly. 

To embrace and caress. 

To moderate one’s heart. 

Road, path. 

Road, path. 

Public road. 

Road, path. 

To boast; haughty; arrogance. 

Proud, boaster. 

To entertain, to conserve. 

To show one’s self grateful; grati- 
tude. 

To conserve one’s dignity. 

To take care of one’s body. 

To moderate one's heart. 

Tooth, the teeth. 

‘Teeth relics of Buddha, 

Piece of wood, stick. 

Killing slick (accent on the super- 
fluous letters). 

To lake care of, to conserve. 

To conserve, to keep, to defend. 

Bow. 

Arrow. 

Sagillarius (constellation). 

‘Theninth month of the last Siamese 
era (sign of Sagittarius ). 


To prostrate one’s self, to bend the 
knee. 


To prostrate one’s self, Lo bend the 
knee. 


The elephant kneels down. 





soma 


im ด 
เท ่ า ผง ค ล ิ 
1A 
เท ่ า ร ั ง 


ว ั น พ ุ ฒ ว ั ย in 


เท า 


5 


un ก ั น 
ส อ ง เท ่ า 
1 K 
un à 
Le 
เท ่ า น ั น 
เท ่ า ใด 
เท ่ า ไร 
นั ้ น ซื ้ อ เท ่ า ไร 


ซื ้ อ เท ่ า ไร ซา ย เท ่ า 


& 


น ั น 
เท ่ า เส ม อ 

เท ่ า ต ั ว 

ได ้ ก ํ ไร เท ่ า ต ั ว 


Ian 


๑ 


ผู ้ เฒ่า 

ก 

ผู ้ เฒ่า ผู ้ แก 

ผู เ ฒ า ย ู 

เข้า 

ไม ้ เท ้ า 

พ ล เท ้ า 

ฝ่า เท ้ า 

ก ร า ย เท ้ า , ก ร า ย ฝ่า เท ้ า 

เถ า 

เท ื อ ก im 

ค ้ น เป ็ น เถ า 
CA 

เถ า ส ว ร ร ค ์ 

เถ า 





tHio 
THÈO pudNG แพ ร 
THAO RUNG 
Vin PHËT RXB 
THAO 
THAO 
THAO KXN 
SONG THAO 
THAO Ni 
THAO NXN 
THAO DXi 
THAO ni 
ม ร ั ม SU THAO RXi 
sy THXO ณั น | kHéi 
THÂO NAN 
THA SXMO 
THÂO TUA 
pi KXMRXi Tuto 
ซบ ล 
rio 
pu THio 
put THÂO pnt KE 
THKO 
MXi THKO 


PHÔNLX THXO 





THKO 
KRAB THXO , KRAB 
FA THKO 
THAO 
THÜEK THXO 
TON PEN THXO 
THXO SXVAN 


THAO 


Les cendres. 

Poussiére très fine. 

Cendre brûlante. 

Mercredi des cendres. 

Semblable, égal, autant, seulement. 

Égaux, semblables, parcillement, 
semblablement. 

Deux fois plus, double. 

Seulement cela. 

ela seulement, en telle quantité. 

Gombien ? 

Combien? 

Combien avey-vous acheté cela? 

Jevendslemêmeprixquej'ai ache- 
té. 

Également, autant que. 

Égaux, semblables, 

Avoir gagné cent pour cent. 

Vieillard, ancien. 

Les vieillards, les anciens. 

Les vieillards, les anciens. 

Pied, les pieds. 

Bâton, canne. 

Fantassins. 

Plante du pied. y 

Se prosterner aux picds d'un autre. 

Nom générique des plantes ram- 
pantes, lianes. 

Plantes rampantes en général. 


Plante rampante. 


Bougainvillea 
d'ornement). 


speciosa ( plante 





| Assortiment de choses de différente 
grandeur. 
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Ashes. 

Very fine dust. 

Burning ashes. 
Ash-wednesday. 

Similar, equal, so much, only. 


Equals, alikes, 
manner. 


similarly, in like 
Two times more, double. 

Only that. 

That alone, in such a quantity. 
How much? 

How much? 

How inueh did you buy it? 

1 sell-at the cost price. 

Equally, as much as. 

Equals, alike. 

To have gained a hundred per cent. 
Old man. 

Old men. 

Old men. 

Foot, the feet. 

Slick, cane. 

Infantry. 

Sole of the foot. 

To prostrate one’s self under ano- 


ther's feet. 


Genorical name of creeping plants, 
creepers. 


Creeping plants in general. 
Creeping plant. 
Bougainvillea speciosa (ornamenta, 


plant ). 
Assortment of things of different 
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aan เถ า 

ย, 

fu เถ า 

ป ล า ย เถ า 
เท ้ า 

เท ้ า ศอก 
เฒ่า - เ ฒ ่ า แก 
m 

5 

ma ไท ย 

ma พ ร ะ ย า 

เด ล 

ma ธร ะ น ึ ก 

Wain 

ma ย า ย ม อ ม 
mat ทั้ า ว 

ฮิ ท ั ว อ ิ ม ค 
ท ะ พ า ย - ท ะ พ า ย in 
ถา ป ะ น า 
fun 


ท ะ ร ะ , ท ะ ร า 


ธา ร ะ , ขา ร า 
qua nn 
ขา ร า ธา ร 

ธะ ภ ค ล 

ท ะ ร ะ ย ด 

ท า ร ะ ก า 

ท ะ ร ะ ก ํ า , ท า ร ะ ก ํ า 
mam me 
ท า ร ร กํา ใจ 
M ท า ร ะ ก ํ า 





XAM THÂO 

TON THAO 

PLAi THAO 
THiO 

THKO SOK 
THAO-THAO KE 
THAO 

THAO THAI 

THAO PHRA:JA 

THAO THORAINIK 

TAI THAO 

THAO JAi MOM 
THAO-i THAO 

iTHAO imor 
THA:PHAD-THA:PHAB 

NAM 
THAPA!NA 

ร ย โธ ธน 1 


THA:RA! , THASRA 


THARA: , THARA 
SUXONTA THARA 
THARA THAN 

THA:RADON 

ซา ล ะ ล ละ 367 

THARA!KA 

THA:RA:KAM , THA- 

RAIKAM 
THARA:KÂM Kai 


THARA:KAM CHXi 


THAM THARA:KAM 





THARA!KAM 


Assorliment de tasses de différente 
grandeur. 


Les choses les plus grandes d'un 
assortiment. 


Les choses les plus petites d'un 
assortiment. 

Appuyer, s'appuyer sur. 

S'appuyer sur le coude. 

Chef de maison, maître ouvrier. 
Titre royal, le roi, l'autorité (nom 
d'honneur pour les vieillards). 

Titre royal, le roi. 

Roi, empereur. 

Roi, maitre de la terre. 

Le dessous de vospieds; je, moi 
(terme de grand respect). 

Tacca pinnatifida. 

Magicienne, sorcière. 

Magicienne, sorcière. 

Chitra indica. 

Etablir. 

Grosse cuiller de métal. 

Particule qui se joint aux mots ot 
quia le sens: qui porte avec soi 
(elle correspond au mot fer ou ger| 
des Latins). 

Eau, les eaux, cours d’eau. 

Larmes. 

Ruisseau, rivière, cours d'eau. 

Surface de la terre. 

Infidéle, ingrat. 

Enfant, petit enfant. 

Faire souffrir, mortier, réprimer, 
retenir, châtier. 

Mortification volontaire de la chair. 

Réprimer son eœur, mortifier ses 


pensées, ses désirs. 
Faire souffrir quelqu'un. 


๑ ๐ ๒ ๒ 


Assorlmentofcupsofdifferentsizes, 

‘The largest things of an assortment, 

The smallest things of an assort- 
ment. 

To lean, to rest upon. 

To lean on the elbow. 

Ghiefofthe house, workman master, 

Royal title, the king, authority (ho- 
norary lille for old people). 

Royal title, the king. 

King, emperor. 

King, master of the earth. 

‘The underneath of your feel; I, me 
(term of great respect). 

Tacca pinnatifida ( Tahiti arrow- 
root ). 

Woman magician, sorceress. 

Woman magician, sorceress. 

Ghitra indica. 

To establish. 

A large spoon of metal. 

Particle which is joined to the words 
and means: carrying with him (it 
corresponds with the word fer or 
ger of Latin). 

Water, the waters, stream of waler 

Tears. 

Stream, river, current of water. 

Surface of the earth. 

Faithless, ungrateful. 

Child, little child. 

To afflict, to mortify, to repress, lo 
retain, to chastise. 

Voluntary mortification of the flesh. 

To repress one’s heart, to morlily 


one’s thoughts, one’s desires. 
To afflict aperson. 





๑ ๐ ๒ ๓ ๕ 


ท ํ า ท า ร ะ ก ํ า ต ั ว 
ท า ร ะ ม า msm 
ท ะ ร ะ ม า 
ต า ม ท ะ ร ะ ม า 
พ ร ะ ท ะ ร ะ ม า เก ่ า 
ween ท ะ ร ะ ม า 
ก า ร ะ ม า 
ท า ร ะ ม า ก า ย 
ท า ร ะ ม า ใจ 
ะ ร ะ ม า น 
ท ร ะ ณะ 
ธะ ร ะ น ิ 
neal 
กะ ร ะ พ ิ ศ ม ์ 
ก ะ ร ะ พ ล 
ธะ เร ศ ก ิ ๊ ป น ขะ เร ศ 
ธะ เร ศ nt 
min 
ย ั ง เป ็ น ท า ร ก 
ท ร ศ 
ก ะ ร ว ง 
ท า ร ุ น 
ใจ ท า ร ุ น 
ธ ฤ ย ต ิ , ธะ ภุ ย ะ ด ิ 
ทะ ส ะ 
ท ะ ว า ท ะ ส ะ 
mn 
mame 
ท ะ ส ะ ม ะ 





THAM ซา ร เล อะ ผล ั ฬ 
TUA 
THARAIMA THARA:~ 
KKM 
THARA:MA 


TAM THA:TA:MA 
PHRA! THASRA!MA. 


Kio 
ธา ห ละ ร ล THA! 





MA 
THARAIMA 

THARAIMA KAi 

THARA:MA CHXI 
THA:RAIMAN 
THARAINA? 
THA:RAINi 
THA:RA:PHE 
THA:RA:PHIT 
THA:RA:PHON 
THAIRET , PIN THA: 

RET 

THA:RET TRi 
THAROK 

JXNG PEN THAROK 
THAROT 
THA:RUANG 
THARÜN 

CHXÏ THARUN 
เบ ี ย 1 , THARU- 


ธ ล ะ ๓ 
THAISA: 


TH. 








THA:VA THA:SAt 
THASA 
THASS THASÉ 


THA:SAIMAt 





THA!SA!MA: 


Se morlifier. 

Se mortifier, souffrir, 

Loi, nature, justice. 

Légal, légitime. 

L'ancien Testament. 

Nom de dignité. 

Faire souffrir, mortifier, tourmen- 
ter. 

Mortifier le corps. 

Réprimer le cœur. 

Voyez THORA:MAN 

Partout, en tous lieux, répandu par- 
tout. 

Terre, univers. 

Grosse cuiller de métal. 

Serpent. 

Pauvre, indigent. 

Roi grand, excellent. 

Roi maître des trois mondes, c'est 
à dire très puissant. 

Enfant, petit enfant. 

Il est encore enfant. 

Parfumerie, eau de senteur. 

Rompre, briser. 

Grossier, impoli, méchant. 

Cœur dépravé. 

Esprit avec lequel on acquiert la 
science, talent. 

Dix. 

Douze. 

Servileur, esclave. 


Serviteurs et servantes. 


Dixième. 
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To mortify one’s self. 
To mortify one's self, to suffer. 
Law, nature, justice. 

Lawful, legitimate. 

The old Testament. 


Name of a dignity. 


To afflict, to mortify, to torment. 

To afflict the body. 

To repress the heart. 

See THORA:IMAN 

Everywhere, in all places, spread 
everywhere. 

Earth, universe. 

A large spoon of metal. 

Serpent. 

Poor, indigent. 

Great, excellent king. 

King of the three worlds, that is to 
say very powerful. 

Child, little child. 

He is still a child. 

Perfumery, scented water. 

To break, to break off. 

Rude, impolite, wicked. 

Depraved heart. 

Mind by which knowledge is acqui- 
red, talent. 

Ten. 

Twelve. 

Servant, slave. 


Male and female servants. 


Tenth. 
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nen ท ะ ส ะ ม ะ 
mi 
ท ั ด 

ท ั ค ก ั น 

ท ั ด เท ี ย ม 

nnn 

d 
เอ า ค อ ก ไม ้ ท ั ต ห ู 


ท ั ด - ท ั ด mu 


ถา ด ก ิ น เข ้ า 
ท า ย 
ao ๕ 
ศั ก โข ่ น ท า ย 
ต ั ว ท า ย 
เล ข ท า ย 
ท า ย ก ร ร ม ะ ก ร 
ธา ต ุ , พระ ธา ต ุ 
4 4 
ธา ต ุ น ั ก ขุ ญ 
nn 
4 ย 1 
nana 
แป ร ร า ต ุ 


. 


๑ 


THAIVA THA:SA!- 
MA? 
THASi 
THAT 
THAT KAN 
THAT THIEM 
THAT NÉ 
Xo DOK MAi THKT 
nu 
THAT , THAT THAN 
PHUT THAT THAN 
THAT 
TRAT NAN PXi 


THÂT TE VAN NXN 





NANG THAT 


THÂT KXN PXi 





THAT LONG PXi 
THAT 

THÈT KIN KHAO 
THAT 

sik PÉN THAT 

TUÂ THAT 

LEK THAT 

THAT KAMMA:KON 
THAT ,PHRA! THAT 

“THAT NXKBÜN 
THAT 

THAT THANG ST 


PRE THAT 








THAT 


Douzième. 

Servante, femme esclave. 

Égaler; égal, pareil. 

Égal à un autre, semblable, dans 
le même rang. 

Égaler, être semblable. 

Mettre à l'oreille. 

Porter des fieurs aux oreilles. 

S'opposer, résister, protester, dé- 
fendre. 

Gontredire. 

Après, depuis, à la suite. 

Ensuite, après cela, dorénavant. 

Depuis ce jour. 

Depuis ce temps. 

S’asseoir l'un à la suite de l'autre. 

L'un après l'autre. 

Descendre de haut en bas, dupré- 
sent à l'avenir. 

Plat de métal. 

Grand plat, petite table pour les 
mels. 

Esclave. 

Marquer comme esclave. 

L'esclave lui-même. 

Corvéable etesclave tout ensemble. 

Esclaves en général. 

Reliques. 

Reliques des saints. 

Matière, éléments. 


Les quatre éléments. 


Alchimie, chimie. 


๑ ๑ ๒ ๕ 


Twelfth. 

Maid-servant, female slave. 

To equal; equal, alike. 

Equal to another, similar, in the 
same rank. 

To equal, to be alike. 

To put at the ear. 

To carry flowers behind the cars. 

To oppose, to resist, to protest, to 
defend. 

To contradict. 

After, since, forward. 

Aflerwards, after that, henceforth. 

Since that day. 

Since that time. 

To sit down oncatter the other. 

One afler the other. 

Todescend from on high, from the 
present to the future. 

A melal dish. 

Large tray, small table for meals. 

Slave. 

To imprint a mark as a slave. 

The slave himself. 

Corveable and slave all at once. 

Slaves in gencral. 

Relics. 

Relies of the saints. 

Matter, elements. 


The four elements. 


Alchymy, chemistry. 





๑ ๐ ๒ ๕ 


เร ี ย น แป ร mn 
ค ร แป ร mA 
3 i 
nn? 
ท ั ส ะ 
nam, ท ส น า ก า ร 
ww & 
ท ั ส น ั น 
nai 
ท จ ร ถ , พ ร ะ ย า ท ร ธุ ร ถ 
ย ค À 
ท ว า ย - เ ม ื อ ง ท ว า ย 
nnn 
nn 
ะ 
ล ู ก ไม ้ ท ว า ย 
ถวาย . 
ขอ ง ถวาย 
ถวาย ต ั ว 
ue à ๕ 
ถวาย ต ั ว แก พ ร ะ เป ็ น 
M 
ant nas 
ถวาย พ ร ะ พ ร 
ถวาย ย ขั ง ค ม 
ถวาย ล ํ า 
on ถวาย 
ก ว า ร 
ท ว า ร เม ื อ ง 
ขา น ท ว า ร 
ท ว า ร ห น ั ก 
ท ว า ร เข า 
ถ ว ั ล ย ภา ช 
nnn 





RIEN PRE THAT 
KHRU PRE THAT 
THATRI 
THATSA: 
THATSXNA , THXTSX- 
NAKAN 
THATSANAN 
THATSANANG 
THXTHXRÔT , PHRA:= 
JA THATHAROT 
tTHXVAi-MUANG 
THXVAÏ 
THXVAÏ RAM 
THXVAÏ 
บ บ น หวัง THXVAÏ 
THÂVAI 
KHONG THXVAI 
THX VAI TUÂ 
TuX VAI TUA KE 
PHRA: PEN CHXO 
THXVAI BUXA 
THAVÂÏ PHRA: 
PHON 
THivAi BXNG- 
KHOM 
THXvéi LÂM 
THXVAM THXVAÏ 
THXVAN 
THXVAN MUANG 
BAN THXVAN 
THXVAN NÂK 
THAVAN BKO 


THXVANIARAT 


THAVARA 





THÂVARA 


Étudier la chimie, s'occuper d’al-| 
chimie. 

Alchimiste, chimiste, 
de chimie. 

L'univers, la terre. 


professeur 


Dix. 
Voir, regarder. 


Dès ce moment, ensuite, dans la 


suite. 

Voir, regarder. 

Nom d'un demi-dieu de l'Inde. 
Ville de Thavai dans la péninsule 


malaise. 


Pièce de comédie à la manière de 
Thavai. 

En dehors de la saison. 

Fruits extra-saison. 

Ofrrir. 

Offrandes, présents. 

Se mettre au service de quelqu'un, 


s'offrir à quelqu'un. 
Se consacrer à Dieu. 


Sacrifler, offrir un sacrifice. 

Bénir, offrir sa bénédiction (en 
parlant des talapoins). 

Saluer le roi, adorer le roi. 

Offrir un navire à inspecter parle 
roi. 

Oftrir. 

Porte, entrée, embouchure. 

Les porles de la ville. 

Battants des portes. 

Anus. น 

Ganal de l'urine. บ 


Régner; royaume. 


Porte. 
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To study chemistry, to apply one’s 
self to alchymy. 

Alchymist, chemist. 

The universe, the earth. 

Ten. 

To see, to look at. 

From this moment, then, after- 
wards. 

To see, to look at. 

Name of a demi-god of India. 

The town of Thavai in the malay 


peninsula. 
Comedy of pantomimes after the 


Thavai manner. 
Outwards of the season. 
Fruits out of season. 
To offer. 
Offerings, presents. 
To go into the service of some one, 


to offer one’s self to some body. 
To consecrate one’s self to God. 


To sacrify, to offer a sacrifice. 

To bless, to offer one’s benediction 
(speaking of the talapoins). 

To salute, to adore the king. 

To offer a ship to the inspection of 
the king. 

To offer. 

Door, entry, mouth. 

The gates of the city. 

Folds of a door. 

Anus. 

The urinary canal. 


To reign; kingdom. 


Door. 
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nnn ว ะ ศิ 
ท ว า ศ 
ท ว า ท ส ะ ม า ศ 
ท ว ะ ต ั ง ส ะ 
ท ว ะ ต ั ง ส า ก า ร 
ท เว น 
nian 
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ภู ล ท เว ค 
ท เว ต ค ร ว ญ ค ร า ง 
nd 
mann จ ต ุ ขา ท 
ท ว ิ 
ท ว ิ ขึ ้ น 
ท ว ี ขึ ้ น ไป 
ท ว ิ ป 
ล ั ง ก า ท ว ิ ป 
nid nt à 
nid deu ให ญ่ 
ชม ภู ท ว ิ ป 
อ ม ร โค ย า น ะ ทวิ ป 
อ ุ ด ร ก า โร ท ว ิ ป 
ขุ พ ว เท ห ท ว ิ ป 
Ta 
ป ร ั บ ห ม า ย ท ว ิ ค ุ ณ 
ถวิล 
ค ิ ด ถวิล 
ถวิล ห ว ง 
nant 
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THXVARA VA: Di 
THAVAT 
THAVATHASA: MAT 
THAVA:TINGSA: 
THKAVA:TINGSAKAN 
THÂVEN 
THXVÈT 
THAVET 

PHUN THKVET 

THAVET KHRUEN 

KHRANG 
THX VI 
THAVY BAT CHXTÈ- 
BAT 
THKVi 

THXVI KAUN 

THAVI KHUN PXi 
THAVIB 

LANGKA THAVIB 

THXVIB THANG si 

tuXvis Noi sii 

XOMPHU THXVIB 

RMXRXKUG JANA? 

THAVIB 

UDORAKARO THX- 

vis 

BÜPPHXVITHE 

ร ธร “โธ 
THXVIKHUN 
pris Mi THKVi- 
KHUN 
THXVIN 
KHŸT THXVIN 
THXVIN HUANG 


THXVIXA 








THKVIXA, 


Lieu où sont plusieurs 
(surnom de Juthia ). 


portes 
Voyez THA:VET 

Les douze mois. 

Trente-deux. 


Les trente-deux parties du 
humain. 


corps! 


Voyez TA:VEN 


Voyez TXVET 
Chagrin, affliction, douleur. 
Être accablé d'une grande douleur. 


Pousser des gémissements de dou- 
leur. 


Deux, le double; doubler. 


Les animaux bipèdes et quadru- 
pèdes. 

Doubler; être augmenté, 
tiplier. 

Augmentation: être augmenté. 


se mul- 


Ajouter en sus, augmenter. 
Tle, terre, continent. 
L'ile de Ceylan. 


Les quatre grandes iles aux qua- 
tre angles du Méru. 


Iles petites et grandes. 


Terre, notre monde, ile située au 
milieu de la mer verte. 


Ile située au milieu de la mer del 
cristal. 


Ile située au milieu dela mer d'or. 


Ile située au milieu 
lait. 


de la mer de 
Deux fois plus. 

Condamner à payer le double. 
Penser à quelqu'un avec amour. 
Penser à quelqu'un avec amour. 
Amour jaloux. 


Observance de deux sectes à la fois. 





๑ ๐ ๒ “0 


Place where are many doors (sur- 
name of Juthia). 


See THA:VET 
The twelve months. 
Thirty-two. 


The thirty-two parts of the human 
body. 
See TAIVEN 


See TXvET 

Grief, affliction, sorrow. 

To be overwhelmed with sorrow. 
To sigh from pain. 

Two, double, to double. 


The animals bipeds and quad- 
rupeds. 


To double; to be augmented, to 
multiply. 
Augmentation; Lo be augmented. 


To add over and above, to aug- 
ment. 


Island, earth, continent. 
The island of Ceylon. 


The four preat islands al the four 
corners of Meru. 
Small and large islands. 


Earth, our world, island situated 
in the middle of the green sea. 


Island situated in the middle of the 
crystal sea, 


Island situated in the middle of the 
sea of gold. 


Island situated in the middle of the 
sea of milk. 


Twice as much. 


To condemn to pay the double. 


|'To think of one lovingly. 


To think of one lovingly. 
Jealous love. 


Observance of two sects at the same 
lime. 


๑ ๐ ๒ ๐ 


ถา ว ร 
น ิ จ ถา ว ร 
ศุ ข ถ า ว ร 
เท 
เด 
min 
เท น ้ า ข ศ 
ท อ ด เท 
À © 
เท ท อ ด ถึ ง ก ั น 
เท ก ั น อ อ ก ท ก เม ื ่ อ ง 
ถา ย เท 
เท ล ง 
= 4 
เท ค ร ั ว nn เม ื ่ อ ง 
เท 
เล ้ า เท ห น ึ ่ ง 
แท ะ , เล ็ ม แท ะ 
ย 
แท ะ ห ญ ้ า 
แท ้ 
ve 
ร ู ้ แท ้ 
ขุ 
ะ 
เท ี ย ง แท ้ 
พ ร ะ เท ้ เท ี ย ง แท ้ 
ง า ม แท ้ 
เย 
แม ่ น un 
แท ้ แล 
แ ถ - แ ถ ห ั ว 
แ ถ - แ ถ แ ถ ข 
แท ย 
- 
แท ย เท ้ า 
แท ย 
แท ย ข จ ะ ว ่ า 





THAVON 
NicHX THAVON 
SÜKKHX THAVON 
THE 
THE NAM 
THE NAM XA 
THOT THE 
THE THOT THUNG 
KAN 
THE KXN OK CHAK 
MUANG 
THA: THE 
THE LONG 
THE KHRUÂ CHAK 
MUANG 
THE 
LÂO THE NUNG 
THE: LEM THE: 
THE: JA 
THE 
RU THE 
THIENG THE 
PHRA: CHAO 


THIENG THE 
NGAM THE 





MEN THE 

THE LE 
THE-THE HUA 
THE-THE THEB 
THEB 

THEB THXO 


THEB 


THEB CHA: VA 





THEB 


Perpétuel, permanent. 

Perpétuel, éternel. 

Félicité durable. 

Verser, répandre, jeter. 

Verser de l'eau, répandre de Peau. 

Servir le thé. 

Répandre en jetant. 

Se rejeter la faute l'un à l'autre. 

S'enfuir en foule de la ville. 

Verser d'un vase dans un autre, 
transvaser, décanter. 

Verser d'en haut. 

Faire sorlir les citoyens de la ville 
pour les emmener en captivité. 

Jarre pour mesurer l'arack conte- 
nant environ vingt litres. 

Une jarre d’arack. 

Paitre, brouter. 

Brouter les herbes. 

Vrai, certain. 

Savoir certainement. 

Vrai, juste. 

Le vrai Dieu. 

Vraiment beau. 

C'est très vrai. 

C'est ainsi, c'est vrai. 

Raser la téte. 

Mince. 

Près, vers. 

Aux pieds. 

Comme si, peu s'en faut, sur le| 


point de. 
Je dirais presque. 
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Perpetual, permanent. 

Perpetual, eternal. 

Lasting happiness. 

To spill, to spread, to throw. 

To pour out water. 

To pour out the tea. 

To spread by throwing down. 

To reject the fault upon each other. 

To fly in crowds from the town. 

‘To pour from one vase into another, 
to pour off, to decant. 

To pour from above. 

To carry into captivity the inhabi- 


tants of a town. 
Jar for measuring arack, contai- 


ning about twenty litres. 
One jar of arack. 
To grage, to browse. 
To browse the grass. 
‘True, certain. 
To know certainly. 
True, just. 
The true God. 
Really beautiful. 
It is very true. 
It is so, it is true. 
To shave the head. 
Thin. 
Near, towards. 
At the feet. 
As if, it near, on the point of. 


I would almost say. 
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แท ย mu 


แถบ 
ค น ล ะ แ ถ ข 
ห ม ู แ ถ ข ห น ึ ่ ง 
4 
ก ะ ต า ย LOU ห น ึ ่ ง 
v 
ผ้า แ ถ ข 
แถบ เร ื ่ อ 
แ ถ ก 
wo 
ส ู น ั ก ข์ แ ถ ก ก ะ ต ู ก 
u 
ห ม ู แ ถ ก ต ว ั ย thn 
ไถ แ ถ ก 
โก น แ ถ ก 
แ ถ ก , แ ถ ก ถา 
du แ ถ ก 
แท ก 
แท ะ โล ม 
แถม 
แถม ให้ 
ขอ แถม 
เต ิ ม แถม 
ซ์ cs น 
เท ็ น - เ ห ็ น เท 
ส ู ง ผอม เท น ี เท 
เถ ร 
ม ห า เถ ร 
ต า เถ ร 
ห ล ว ง เถ ร 
เณ ร เถ ร 
แท น 
แท น ค ุ ณ 


๑ 





THEB Tai 


THER 
KHONLA: THEB 
MU THEB NUNG 
KA:DATTHEBNUNG 
PHA THEB 
THEB RUA 
THEK 
SUNKK THEK KA!- 
pix 
MU THEK DUI PAK 
THKi THER 
KON THEK 
THEK ,THEK THA 
BIN THEK 
THEK 
THE:LOM 
THEM 
THEM HAi 
KHO THEM 
TOM THEM 
THEN-THEN THE 
SUNG PHOM THEN 
THE 
THEN 
MAHA THEN 
TA THEN 
LUANG THEN 
NEN THEN 
THEN 


THEN KHUN 


THEN 


Près de la mort; peu s'en est fallu 
qu'il n'en mourat; avec la plus 
grande difficulté. 

Coté, partie, moitié, morceau. 

Chacun de son côté. 

La moitié d'un pore. 

Demi-feuille de papier. 

Etoffe de demi-largeur. 

Flane d'une barque. 

Ronger, fouiller, ouvrir. 

Le chien ronge les os. 

Le porc fouille la terre avec son 
groin. 

Ouvrir la terre avec la charrue. 

Raser les cheveux ( grossier ). 

Mouvement, agitation des ailes. 

L'oiseau frappe l'air avec ses ailes. 

Voyez KA:THEK 

Séduire une femme. 

En sus; ajouter, donner en plus. 

Donner en sus à l'acheteur. 

Demander par-dessus le marché. 

Donner en plus. 

Excessivement, outre mesure. 

Homme maigre et haut. 

Vieux bonze; vertueux, savant vi- 
eux serviteur d'une pagode. 

Illustre parmi les vieux bonzes. 

Vieux, vieux bonze, vieux servi- 
teur d'une pagode. 

Bonzes en général. 

Tous les disciples et les serviteurs 


des pagodes. 


Rétribuer, compenser une chose 
avec une autre. 


Payer les bienfaits par les bienfaits. 


๑ ๐ ๒ ๕ 


Near dying; he was very near dying; 
with the greastest difficulty. 


Side, part, half, piece. 

Each on his own side. 

The half of a pig. 

Ialf sheet of paper. 

Cloth of half breadth. 

Side of a boat. 

To gnaw, to excavate, to open. 

The dog picks bones. 

The pig tears up the soil with its 
snout. 

To open the earth with the plough. 

To shave the hair (rough). 

Movement, agitation of the wings. 

The bird strikes the air with its 
wings. 

See KA:THEK 

To seduce a woman. 

Thing given into the bargain; to 
add, to give over and above. 
To giveinto the bargain to the buyer. 
To ask for a thing into the bargain. 

To give over and above. 

Excessively, beyond measure. 

Lean and tall man. 

Old bonze, virtuous, learned, old 
servant of a pagoda. 

Mlustrious amongst the old bonzes. 

Old, old onze, old servant of à 
pagoda. 

Bonzes in general. 

All the disciples and servants of the 
pagodas. 

‘To retribute, to compensate a thing 


with another. 
To repay benefits with benefits. 








๑ ๐ ๒ ๕ 


แท น ค ุ ณ พ ่ อ แม 
ต อ ย แท น 
แท น 
แท น ต ั ว 
ท ํ า แท น 
แท น ท ี ่ 
ให ้ แท น 
wn แท น 
ร ั ย แท น 
แท ่ น , พ ร ะ แท ่ น 
ว า ง เห น ื ่ อ พ ร ะ แท ่ น 
แท ่ น ศิ ล า 
แท ่ น ขั น ท ม 
เท ง - โ ท ง เท ง 
แท ง 
แท ง ต า ย 
แท ง ด้ ว ย ห อ ก 
แท ง ต ล อ ค 
แท ง ขา ญ ซิ 
แท ง ห ว ย 
fin แท ง 
แท ่ ง 
ท ่ อ ง แท ง 
แท ่ ง 
แห ่ ง ห ม ึ ก 
ติ น ส อ ส อ ง แท ่ ง 
ป น ี ้ เป็ น uns 
แท ่ ง ท อ ง 
แห ่ ง เง ิ น 





THE 
ME 
ซอ ก THEN 


KHUN PHO 


* THEN 

THEN TUA 
THXM THEN 
THEN THI 


HAi TH 





PHUT THEN 
RÂB THEN 
๑ | THEN, PHRA: THEN 
VANG NUA PHRA? 
THEN 
THEN SiLA 
THEN BANTHOM 
THENG-THÔNG 


THENG 
THENG 


THENG TAI 
THENG DUEI HOK 
THENG TALOT 
THENG BANXi 
THENG HUE 
THÏM THENG 
THENG 
THONG THENG 
๑ THENG 
THENG MUK 
pin 56 SONG 
CTHÈNG 
PAN PEN THENG 
THENG THONG 


THENG NGON 





THENG 


Payer de gratitudeles bientaits des 
parents. 


Rendre grâce, répondre aux bien- 
faits; récompenser. 





Remplacer une chose par une au- 
tre, être mis à la place d'un autre. 

Être mis à la place d'un autre, rem-| 
placer. 


Faire quelque chose à la place d'un 
autre. 

Remplacer, en lieu et place de. 

Compenserunechose parune autre. 

Parler à la place d'un autre. 

Se charger de remplacer. 

Autel, siège des grands, lit. 

Déposer sur l'autel. 

Siège de marbre. 

Lit du roi. 

Qui pend, qui vacille. 

Piquer, percer. 

Tuer en pergant. 

Percer d'un lance. 

Transpercer, piquer d'outre en ou- 
tre. 

Effacer des rôles, des livres. 

Mettre à la loterie. 

Piquer, percer de petits coups. 

Qui balance. 

Qui balance. 

Pastille, petit baton, . masse, petite| 
masse, barre, lingot. 

Batons d’encre de Chine. 

Deux crayons. 

Réduire en petites masses. 


Lingot d'or. 


Lingot d'argent. 
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To repay with gratitude the good 
offices of to the parents. 


To return thanks, to answer to the 
benefits; to recompense. 


To put one thing in place of another, 
to be put in the place of another. 


To be put in the place of another, 
to replace. 

To do a thing in another's place. 

To replace, instead and in the place 
of. 

To compensate one thing with ano- 


ther. 

To speak in place of another. 

To take charge of, to replace. 

Altar, seat of the grandees, bed. 

To deposit on the altar. 

Marble seat. 

Bed of the king. 

Hanging and vacillating. 

To prick, to pierce. 

To kill by piercing. 

To pierce with a lance. ‘ 

To transpierce, to pierce through. 

To blot out of the rolls, of books. 

To play at lottery. 

To prick, to pierce by slight blows. 

Balancing. 

Balancing. 

Pastil, small stick, heap, smallheap, 
bar, ingot. 

Lake of Chinese ink, 

Two pencils. 

To reduce to little heaps. 

Ingot of gold. 


Ingot of silver. 
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uns ย า 
a 1 
เห ล ็ ก แท ่ ง 
แท ห ้ ง - แ ท ้ ง ล ู ก 
ง ม 
แท ้ ง เล ื อ ด 
แถว 
เป ็ น แถว 
a ร ี | 
น ั ง เป ็ น แถว 
oye 
แถว ต ้ น ไม ้ 
ท ิ ว แถว 
แถว แน ว th 
L 
แถว ถัง 
บ ง 
แถว ถัง ห ล ั ง ไห ล 
แถว ท า ง , 
เท พ 
เท พ ฟิ ภพ 
พ ะ ย า เท พ 
พ ล เท พ 
พ ะ ย า พ ล เท พ 
ก ร ุ ง เท พ ม ห า แค ร 
เท พ ะ , เท พ า 
เท พ เท ว า 
เท พ น ค ร 
เท พ ธิ ๊ ตา 
เท พ ท อ ง 
เท พ ย ุ ตา 


เท พ น ิ ม ิ ต ร 
เท พ ธา โร 
เท พ ไท ย 


THENG JA 

LEK THENG 
THENG - THENG LUK 

tHENG LUET 
THEO 

PEN THEO 

NANG PEN THEO 

THEO TON Mii 


THIU THEO 








THEO NEO PA 
THEO THANG 
THEO THANG LANG 
thi 
THEO THANG 
THEPH 
THEPPHIPHSB 
PHA:JA THÈPH 
PHÔNLX THEPH 
PHA:JA PHÔNLX 
THEPH 
KRUNG THEPH MX- 
HA NXKHON 
THEPHA: , THEPHA 
THEPHA THEVA 
THEPHK NXKHON 
THÈPHX THIDA 


THEPHX THONG 


THEPHK JÜDA 
THEPHK NIMÏT 
THEPHK THARÔ 


THÈPHX THAI 


THEPHK 


Pastilles médicinales. 

Levier de fer, barre de fer. 

Avorter. 

Avorter quand le fetus est encore] 
très tendre. 

Ordre, série, ligne, rangée. 

Mis en ordre, par rangs. 

S'asseoir par rangs. 

Rangée d'arbres. 

Placé par rangée. 

Détours des forêts. 

Sinuosités d’un fleuve. 

Cours d'une rivière ou d'un fleuve. 

Les divers détours du chemin. 

Ange, les anges. 

Monde des anges. 

Nom de dignité. 

Foule d'anges. 

Nom de dignité. 

La grande cité des anges (la capi- 
tale de Siam ). 

Ange. 

Ange, les anges. 

Ville des anges (surnom de Juthia| 
et de Bangkok ). 

Fille des anges. 

Espèce de comédie ou de chantde| 
théâtre. 

Habitants des cieux, anges, fils 
des habitants des cieux. 

Opération merveilleuse des anges. 


Nom d’un arbuste très odoriférant.. 


Anges qui ne sont pas soumis aux| 
autres. 








๑ ๐ ๕ ๓ ๐ 


Medicinal pastils. 

Iron lever. 

To miscarry. 

To miscarry when the fœtus is yet 
very tender. 

Order, series, line, range. 

Put in order, by rank. 

To sit down in ranks. 

Range of trees. 

Placed by rank. 

Winding of the forests. 

Sinuosities of a river. 

Course of a river or of a rivulet. 

The divers windings of a road. 

Angel, the angels. 

The world of angels. 

Name of a dignily. 

Growd of angels. 

Name of a dignity. 

A great city of angels (the capilal 
of Siam). 

Angel. 

Angel, theangels. 

Town of the angels (surname of 
Juthia and of Bangkok). 

Daughter of angels. 


Kind of comedy or theatrical song. 


Inhabitants of the heavens, angels, 
sons of the inhabitants of the 
heavens. 


Wonderful operation of the angels. 


Name of a very odorous shrub. 


Angels that are not subject to the 
others, 


๑ ๐ ๕ ๓๑ 


เท พ ชง ค ด 
เท พ พ ะ ย า ธร 
เท พ ชิ ย ดิ 
x 
ก ะ เบ ๊ อง เท พ น ม 
เท พ า - ช ลา เท พ า 
เท พ จ ร 
จ ั ย เท พ จ ร 
mum 
เท พ า ก ร 
เท พ า ร ั ก ย 
เท ฟิ , เท พ ิ น 
เท โพ - ป ล า เท โพ 
Aa 
เถ ร ิ 
เถ โร 
เท ศ ะ 
ส 
เท ็ จ 
« 
เท ็ จ อ ุ ขา ย 
a rs 
ค ิ ด เท ็ จ อ ุ ขา ย 
9. cs 
ค ํ า เท ็ จ 
Lg 
ก ล า ว เท ็ จ 
ว A 
เท ็ จ เท ี ย ม 
๕ 
พ ร ะ เท ็ จ เท ี ย ม 
ให ้ เต ็ น เท ็ จ แล จ ิ ร ง 
{ 
ne 
ft d 
‘Ws เท ศ น ์ 
เท ศ 
เค ร ื ่ อ ง เท ศ 


แข ก เท ศ 








THÈPHX PHA:JA 
THON 
THEPHX THIBODi 


KA:BÜÂNG THE- 
PHA NOM 
THEPHA- PLA THEPHA 


THÈPHXCGHON 





CHAB THEPHA- 
CHON 
THÈPHXDA 
THEPHAKON 
THEPHARKK 
THEPHI , THEPHIN 
THEPHO-PLA THEPHÔ 
THER 
THÉRÔ 
THESA: 
THET 
THET ÜBai 
KHÏT THET UBAi 
น ย โพ THET 
KLAO THET 
THET THIEM 
PHRA: THET THIEM 
niki HÉN THËT LÉ 
caning 
THET 
PXi FANG THET 
THET 


KHRÜÂNG THET 


KHEK THET 





THET 


Mourir ( en parlant du roi ). 

Anges doués d'unescience admira- 
ble. 

Roi des anges. 

Tuiles recourbées. 

Nom d'un poisson délicat. 

Pouls. 

Tater le pouls. 

Ange, les anges. 

Soleil, ange assis sur le char du 
soleil. 

Anges gardiens. 

Nymphe céleste, femme belle com- 
me une nymphe céleste. 

Nom d'un poisson délicat. 

Bonzesse ou servante de pagode. 

Voyes THEN 

Malhabile, indiscret. 

Faux, supposé. 


Fraude, ruse, artitice. 


Préparer une ruse, 
fraude. 


méditer unc 

Mensonge, assertion fausse. 

Dire des choses fausses, parler avec 
ruse. 

Faux. 

Fausses divinités, idoles. 

Afin qu'on voit le vrai et le faux. 

Précher. 

Aller au sermon. 

Nation, contrée, étranger. 

Différents aromates apportés des 


pays étrangers pour la cuisine 
ou pour la médecine. 


Les Maures ou les Arabes de 
Bombay, Surate, Madras etc. 


1031 


To die (speaking of the king). 

Angels endowed with admirable 
knowledge. 

King of the angels. 

Curved tiles. 

Name of a delicate fish. 

Pulse. 

To feel the pulse. 

Angel, the angels. 

Sun, angel sitting on the chariot of 
the sun. 

Guardian angels. 

Heavenly nymph, woman beautiful 
like a heavenly nymph. 

Name of a delicate fish. 

Bonzess or pagoda-servant. 

See THEN 

Unskilful, indiscreet. 

False, supposed. 

Fraud, deceit, artifice. 

‘To prepare a trick, to meditate a 
fraud, false assertion. 

Lie, false assertion. 

To tell false things, to speak cun- 
ningly. 

False. 

False divinilies, idols. 

In order to see the false and the 
truth. 

To preach. 

To go to the sermon. 


Nation, country, foreign. 


Different aromatic substances 
brought from foreign countries 
either for the kitchen or for physic. 

The Moors or Arabians of Bombay, 
Surat, Madras, etc. 
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เม ื ่ อ ง เท ศ 
ม ั น เท ศ 
ห ว า ย เท ศ 
ย า ง ห ว า ย เท ศ 
เท ศ ะ 
mms 
เท ศก า ร 
ย 
เท ศก า ร ผล ไม ้ 
เท ศ น า 
ค ํ า เท ศ น า 
ธร ร ม เท ศ น า 
เท ว ะ , เท ว า 
เท ว ย ุ ต ร 
d 
imlanti 
mim 
เท ว ร า ซ 
เท ว ฤ ท ธ ิ 
เท ว ท ู ต 
n 
เท ว ร ุ ก ซา 
imam 
nam ว ั ก ษา ต ั ว 
อ ร ร ค nam 
เท ว ั ญ 
เท ว ท ั ต , เถ ร เท ว ท ั ต 
d 
เท เว ศร ์ 
wm 
ra 
เท ว ิ น ท ร ์ 
เท โว 


MUANG THET 
MÂN THET 
vAi THET 
JANG VAi THET 
THÈTSA: 
THETSADAN 
THÈTSXKAN 
THETSKKAN 
PHONLX MAi 
THETSANA 
KHKM THETSANA 
THAMMATHETSANA 
THEVA: , THEVA 
THEVX BUT 
THEVA LOK 
THEVA THIDA 
THEVA RAT 
THEVA RIT 
THEVA THUT 
THEVA RUKKHA 
THEVXDA 
THEVADA RAKSA 
_ TU 
ÂKKHX THEVADA 
THEVAN 
THEVXTHAT , THEN 
THEVATHAT 
THEVET 


THEVI 


THEVIN 


THEVO 





THEVO ‘ 


Malabar et les contrées voisines. 

Pommes de terre. 

Calamus draco. 

Sang de dragon. 

Montrer, agir ouvertement. 

Découvrir au long et au large. 

Saison, temps. 

Saison des fruits. 

Précher, déclarer, faire un dis- 
cours sur la religion. 

Prédication, sermon. 

Exposition d’une doctrine, prédi- 
cation. 

Habitants des cieux, anges. 

Fils des anges. 

Giel, le monde des anges. 

Filles des anges. 

Roi des anges. 

Vertu, puissance des anges. 

Députés des anges. 

Arbres qui sont la demeure des 
anges. 

Anges, les anges. 

Ange gardien. 

Archange. 

Anges, habitants des cieux. 

Bonze célèbre rival de Bouddha. 


Anges. 


Fille des anges, reine, femme belle 
comme une nymphe des cieux. 


Le dieu Indra. 


Ange qui préside au vent. 








๑ ๐ ๑ ๒ 


Malabarand theneighbouring coun. 
tries. 

Potatoes. 

Calamus draco. 

Dragon’s blood. 

To show, to do openly. 

To open tothe view in length and 
breadth. 

Season, time. 

Season of the fruits. 

To preach, to declare, to make a 
discourse on religion. 

Preaching, sermon. 

Exposition of a doctrine, preaching. 

Inhabitants of the heavens, angels. 

Sons of the angels. 

Heaven, the world of angels. 

Daughters of the angels. 

King of the angels. 

Virtue, power of the angels. 

Deputies of the angels. 

Trees which are the dwelling of the 
angels. 

Angel, the angels. 

Guardian angel. 

Archangel. 

Angels, inhabitants of the heavens. 

Gelebrated bonze rival of Buddha. 


Angels. 


Daughter of the angels, queen, 
woman beautiful like a nymph of 
heaven. 

The god Indra. 


Angel who presides over the wind. 


aomm 
i 

Anite 

ส อ ง ท ิ 

ส า ม ท ิ 

aun 

ห ล า ย ท ิ 

an 

anh 
ทิ น ่ า ท ิ ห ล ั ง 
mun 
inh 
ขอ ท ิ 
ขอ ไป ท ิ 

wun 

เห ็ น ท ิ จ ะ ม า 

เห ็ น ท ิ จ ะ เม า เล ่ า 
ท ว ง ท ิ 

aah, dann 


a 





THI 
THI NUNG 
SONG THi 
SÂM THI 
sis Tri 
LAi rai 
KT THI 
THUK THI 
THI NA THI LANG 
TAM THI 
DAi THI 
KHO THI 
KHO PXi THI 
HEN THI 
HEN THI CHA: MA 
HEN THi CHA: MXO 
LAO 
THÜÂNG THi 
LANG THi ,LÜEK 
THI 
TEM THI 
CHÈB TEM THi 
Di TEM THI 
THI LA: LEK THI 
La: Noi 
THI 
THI THT 
LUK KRONG Ni THI 
NKK 
THI - THT THUEN 
KHON THI THUEN 
THI 


Tai Di 





THI 


Fois, occasion. 
Une fois. 

Deux fois. 

Trois fois. 

Dix fois. 

Plusieurs fois. 

Gombien de fois ? 

Chaque fois, toutes les fois que. 
Plus tard, dans la suite, dans lefu- 


tur. 
Comme le sort le voudra; négliger, 


ne pas s'occuper de. 

Ayant trouvé l'occasion. 

Excusez moi, accordez-moi une fois. 

Permettez que je parte. 

Peut-être, il paraît, il est probable. 

Il viendra peut-être. 

Il paraît être ivre. 

Occasion, circonstance. 

Quelquefois. 

Pleinement, avec la plus grande 
difficulté, fort. 

Etre très malade. 

Très bon. 

Peu à peu, insensiblement et pas 
à pas. 

Épais, serré, condensé, trop pro-| 
che, fréquent. 

Serré, condensé, fréquent. 

Ces ballustres sont trop serrés. 

Avecsoin, n'oubliant rien, minu- 


tieusement. 


Minutieux, avare, économe, qui 
s'occupe des plus petites choses. 


Qui, que, lequel. 


Qui est bon, 
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Time, occasion. 

One time. 

Twice. 

Thrice. 

Ten times. 

Several times. 

How many times? 

Every time, as often as. 

Later, in the future, afterward. 

As fortune will have it; to neglect, 
not to mind. 

Having found the opportunity. 

Excuse me, granted me one time. 

Allow me to depart. 

Perhaps, itappears, itis probable. 

He will come perhaps. 

He appears to be drunk. 

Occasion, circumstance. 

Sometimes. 

Fully, with the greatest difficulty, 
very. 


To be very sick. 


Very good. 


Gradually, insensibly and step by 
step. 

‘Thick, close, dense, too near, fre- 
quent. 

Close, dense, frequent. 


These balusters are too closed. 


Carefully, forgetting nothing, mi- 
nutely. 


Particular, avaricious, economical, 
who minds the smallest things. 


Who, that, which. 


That which is good. 
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3e St 


= 
ES 


SD SD SD SD SD 
Be 5 
= EN 
i= 
3 


=) 
2 
๐ 
2 


nu han nu à 
โป น ท ี ่ ส ร ร เส ร ิ ญ 


ñ 
na 
ñ du 
ที ่ โน ่ น 
ชี ไห น 


eo 


nou 


ท ล า ง 


De 


ขน 
hee 
nay 
ท ิ ป้า น 
mn 


น อ ก À น อ ก ท า ง 


= 


ท ี ้ ท า ง 

Hime thu 
euh 

ว ั น พ ร ะ เล ื ่ อ น ท ี ่ 
เท ี ย ว 

hus 

ไป เ ที่ ย ว 

ไป ส ล ง เท ี ่ ย ว 
Mu ไป เหี้ย ว ม า 


THI xtA 

THI RAK 

THI KLIÈT 

THI HEN 

THi TON 

THI SONG 

KHON THI MA VAN 

ม 1 
PEN THI 8 โห ล โธ อ ิ ม 








THi tn 
THI LANG 
THI BON 
ซน ร ว ป ี 
THI BAN 
cHio Hi 
NOK THI NOK 
THANG 
TH) THANG 
THI THANG DON 
LUEN THI 
VAN PHRA: LUEN 
THi 
THIAU 
THIAU 
PXi THIAU 
PXi SONG THIAU 


THIAU PXi THIAU 
MA 


THIAU 


Qui est mauvais. 
Aimable. 

Détestable. 

Visible. 

Le premier. 

Le second. 

Celui qui est venu hier. 
Digne de louange, louable. 
Lieu, endroit. 

Ici. 

La. 

La bas. 

où. 

Ailleurs. 

Au-dessous, en bas. 

Sur, au-dessus, la haut. 
Domicile, habitation. 

A la maison. 

Maitre du lieu;! génie qui préside 


au lieu. i 


Hors de la règle, inconvenant, con- 
tre les lois et l'usage. 


Lieu, possession, fonction, chemin. 
Route, chemin, 


Passer d’unlieudans un autre, mo-| 
bile. 


Fêtes mobiles. 


Aller à maintes reprises, fréquem- 
ment. 


Se promener, aller çà et là, errer; 
aller ot retour. 
Aller se promener. 


Aller et venir deux fois. 


Aller et revenir. 








๑ ๐ ๕ ๓ ๕ 


That which is bad. 
Amiable, 

Detastable. 

Visible. 

The first. 

The second. 

One who came yesterday. 
‘Worthy of praise, laudable. 
Place, spot. 

Here. 

There. 

Yonder. 

Where? 

Elsewhere. 

Below, down below. 

Upon, over, above. 
Dwolling-house, abode. 

At home. 

Master of a place; genius that pre- 


sides in a place. 
Out of rule, improper, against the 


laws or customs. 

Place, possession, function, way. 

Road, way. 

To pass from one place to another, 
moveable. 

Moveable feasts. 

To go several times, frequently. 
To walk, to go here and there, ไ 0 
wander; the going and coming. 

To go to take a walk. 


To go and come twice. 


To go and to come. 


๑ ๐ ๓ ๕ 
เท ี ่ ย ว เล ่ น 
เท ี ่ ย ว mn 
hea เต ่ ร 

อิ๊ เท ี ่ ย ว 

au 
in analy 

ธิ ขา ย 

ฐิ เบ ศร ์ 

ร ิ ย ต ิ 

ธิ ตา 

ร า ช ธ ิ ค า 
เท พ ธิ คา 

เท ี ย ย 
Wun พ ย า น 
wun Mun 
ด่ า เป ร ี ย ย เท ี ย ย 
ค ํ า เป ร ิ ย ย เท ี ย ย 
เท ี ย ย เท ี ย ม 
เท ี ย ย เร ื ่ อ เข ้ า 
เท ี ย ย ห ญ่ า 
เท ี ย ม 
เท ิ ย ม um 
เท ิ ย ม ก ั น 


ท ํ า เท ี ย ม 

ท ํ า เท ี ย ม ใจ ขุ ญ 
« 

เท ็ จ เท ี ย ม 

พ ร ะ เท ็ จ เท ี ย ม 
เท ี ย ม เส ม อ 

ty เท ี ย ม 





THIAU LEN 
THIAU HK 
THIAU TRE 
KHÏ THIAU 
THIB 
Xo Tin THIB 
THÏBAÏ 
THIBET 
THIBSDi 
THIDA 
RAXA THIDA 
THEPHX THIDA 
THIEB 
THIEB PHXJAN 
PRiEB THIEB 
DA PRIÈB THIEB 
KHKM PRIEB THIÈB 
THIÈB THIEM 
THIÈB RUA KHXO 
THIEB JA 
THIEM 
THIEM THÂO 


THIEM KAN 


THAM THIEM 

THKM THIEM CHKi 
BUN 

THÈT THiEM 

PHRA: THET THIEM 


THIEM 5 โห 0 


NGON THiEM 





THIEM 


Se promener par récréation. 

Chercher çà et là. 

Errer çà et là, vagabonder. 

Vagabond. 

Pousser du pied, donner un coup 
de pied. 

Donner un coup de pied. 

Voyez XrHipai 

Précieux, éminent, roi. 

Chef, tête, qui surpasse les autres, 
supérieur. 

Fille. 

Fille du roi. 

Filles des anges, anges femelles. 

Égaler, comparer, confronter, rap-| 
procher, accoster. 

Confronter les témoins. 

Comparer une chose avecuneautre, 
faire allusion. 

Médire indirectement. 

Allusion injurieuse. 

Semblable, étre semblables, étre 
égal. 

Accoster la barque. 

Mettre de l'herbe dans les marais] 


pour attirer les poissons. 
Égaler, faire semblable, simuler, 
feindre. 
Égaler, égal, semblable. 


Égaux entre eux, s’égaler, se valoir. 


Se faire égal à, feindre, simuler. 
Hypocrite. 

Faux. 

Fausses divinités, idoles. 

Égal, semblable, se faire égal à. 


Fausse monnaie. 
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To walk for recreation. 
To seek here and there. 


To wander here and there, toramble 
about. 


Vagabond. 
To push with the foot, to kick. 
To kick. 

See XTHYBAÏ 

Precious, eminent, king. 


Chief, head, who surpasses the 
others, superior. 


Daughter. 
Daughter of the king. 
Daughters of angels, female angels. 


To equal, to compare, to confront, 
to approach, to accost. 


Toconfront the witnesses. 


To compare one thing with another, 
to make an allusion. 
To slander indirectly. 


Injurious allusion. 
Similar, to be alike, to be equal. 
To accost the boat. 


To put grass inthe swampsinorder 
to draw fish in. 

To equal, to make equal to, to feign, 
to pretend. 

To equal, equal, similar. 


Equals between them, to make one’s 
self equal, to make the most of 
one’s self. 


To make one’s self equal, to feign, 
to simulate. 


Hypocrite. 
False. 


False deities, idols. 

Equal, similar, to make one’s self 
equal. 

Gounterfeited coin. 
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han . 


han ร ถ 
เท ี ย ม i 
เท ี ย ม แอ ก 
เท ี ย น - ต ้ น เท ี ย น 
เท ี ย น . 
เท ี ย น ไข 
fu เท ี ย น 
เช ิ ง เท ี ย น 
ฝัน on 
ค อ ก เท ี ย น 
hon 
เท ิ ย น uns 
เท ี ย น fia 
Mun เช้า เป ล ื อ ก 
thus . 
เท ี ่ ย ง แท ้ 
เร ี ่ ย ง ธร ร ม ์ 
ก ะ จ ก ไม ่ inde 
เท ี ย ง An 
เพ ล า เท ี ย ง ค ื น 
เพ ล า เท ี ้ ย ง , ก ว ั น thes 
เถ ี ย ง . 
เถ ี ย ง ก ั น 
ถุ ้ ง เถ ี ย ง 
ค ํ า เถ ี ย ง 
เท ิ ย ร ะ ย อ 
ท ิ ฆ ะ ร ั ศ ส ะ 


ชิ ม 


THIEM 
THIEM ROT 
THIEM MA 
THIEM EK 
THIEN - TON THIEN 
THIEN 
; va 
THIEN KHAi 
TIN THIEN 
XONG THIEN 
FAN THIEN 
DOK THIEN 
THIEN 
THIEN DENG 
THIEN DAM 
THIEN น พ ล้ อ 
PLUEK 
THIENG 
THIENG THE 
THIENG THAN 
KA:CHÔK MAi 
THIÈNG 
THIENG KHUN 
PHELA THIENG 
KHUN 
PHELA THIENG, 
TXVAN THIENG 
THIENG 
THIÉNG น โม 
*. se 
THONG THIENG 
KHÂM THIÉNG 
THIERA:JÔ 


THIKHA:RÂTSA: 


THIM 





THÏM 


Alteler, mettre au joug. 

Atteler la voiture. 

Atteler les chevaux. 

Atteler au joug. 

Lawsonia inermis (Henné). 

Gierge, chandelle. 

Bougies de stéarine. 

Chandelier. 

Chandelier. 

Faire des cierges en roulant. 

Pièce d'artifice en forme de chan-| 
delle. 

Cumin. 

Cumin rouge. 

Cumin noir. 

Cumin semblable aux grains de riz. 

Vrai, juste, droit, impartial, au-mi- 
lieu, midi. 

Vrai, certain, naturel. 

Juste. 

Miroir trompeur. 

Minuit. 

Au milieu de la nuit. 

Midi, à midi. 

Contester, discuter, objecter, dis- 
puter. 

Se disputer, discuter. 

Se quereller, se disputer. 

Objections, dispute. 

Discuter sur, dissertation. 


Syllabes longues et brèves. 


Garde, prison, cachot. 





om 


To yoke, to put to the yoke. 

To put horse to the carriage, 

To put horses to the carriage, 

To yoke oxen or buffaloes. 

Lawsonia inermis. 

Wax-taper, candle. 

Candle of stearin. 

Candle-stick. 

Candle-stick. 

To make wax tapers by rolling them, 

Fire-works in form of candles. 

Cumin. 

Red cumin. 

Black cumin. 

Cumin similar to rice grains. 

True, just, right, impartial, in the 
middle, mid-day. 

‘True, certain, natural. 

Just. 

Deceiving mirror. 

Mid-night. 

In the middle of the night. 

Mid-day, at noon. 

To contest, to discuss, to object, lo 
dispute. 

To dispute together, to discuss. 

To quarrel, to dispute together. 

Objections, dispute. 

To discuss upon, discurse. 

Long and short syllables. 


Guard, prison, dungeon. 





fu un 

ท ิ ม แท ง ห ั ว ใจ 

กิ้ ม ต ํ า 

wn fin ต ํ า 

ท ิ ม แย ง 

ท ิ น - ด ู ห ม ิ ่ น ท ิ น แค ล น 


ท ิ น ก ร 


. 


5 
ท อ ด ท ง 


ต้ น ท ิ ๊ ง ถ่ อ น 


4 


ถ น ถ า น 
à เ 
ถ น ถ า น ขา น เม อ ง ขอ ง 


ต น 
ไก ล ฑ ก ถิ ่ น ถา น 
ก ล ๊ ข สู ้ ถื ่ น ถา น 

ธิ พ ย ์ 


tit THÏM 
THIM DAB 
THÎM 
THIM THENG 
THIM THENG HUA 
cHKi 
THIM TXM 
PHÜT THIM TAM 
THIM JENG 
THIN -DUMIN THIN 
KHLEN 
THINXKON 
SENG THÏNXKON 
THINANG 
XANG PHRA: THi- 
NANG 
RUA PHRA: THi= 
NANG 
THING 
THING LA? 
THING NXM 
Xo Pi THING sia 
THING KHUANG 
THING RANG 
THING RANG MiA 
sid 
THOT THING 
TON THING THON 
THINTHAN 
THINTHAN BAN 
MUANG KHONG 
TON 
KLXi CHAK THÎN- 
THAN 
st THINTHAN 





THŸPH 





THÏPH 


Retenu en prison. 

Salle d'armes. 

Piquer, percer, aiguillonner. 

Piquer, percer. 

Percer le cœur de douleur. 

Piquer. 

Dire des paroles mordantes. 

Souder, piquer. 

Mépriser. 

Soleil. 

Rayons du soleil. 

Trône. 

Éléphant que monte le roi. 

Barque du roi. 

Jeter, abandonner, rejeter. 

Abandonner. 

Jeter à l'eau. 

Va le jeter. 

Repousser loin de soi et abandon- 
ner. 

Abandonner, laisser inculle. 

Se séparer de son épouse et l'aban- 
donner divorce. 

Jeter et abandonner. 

Albizzia Lebbek. 


Patrie. 


Patrie. 


Eloigné de sa pat rie. 
Revenir dans sa patrie. 


Géleste, doué d'une vertu céleste. 
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Helding prison. 

Hall of arms. 

To prick, to pierce, to goad. 

To prick, to pierce. 

To plerce the heart with grief. 

To prick. 

To say biting words. 

To solder, to prick. 

To disdain. 

Sun. 

Rays of the sun. 

Throne. 

Elephant on which the king rides. 

Boat of the king. 

To throw, to abandon, to reject. 

To abandon. 

To throw to the water. 

Go to throw it. 

To push away and to abandon. 

To abandon, to leave uncultivated. 

To separate from one’s wife and 
abandon her, divorce. 

To throw away and abandon. 

Albizia Lebbek. 

Native country. 


Native country. 


Away from his native country. 
To return to one’s native country. 


Celestial, endowed with heavenly 
virtue. 





เค ร ื ่ อ ง ท ิ พ ย ์ 
ท ิ ป ะ ไต ย 
ท ิ เป 
ท ิ พ ะ 
จ ิ พ ส า ล ิ 
ท ิ พ โอ ส ถ 
ท ิ พ ร ศ 
ท ิ พ ญา ณ 
ท ิ พ จ ั ก ขุ 
ท ิ พ ชง ค ค 
ท ิ พ ย ะ 
ท ิ พ ย ส ม ั ย ต 
ท ิ พ า ก ร 
ธิ ร า ช ซ - ร า ช ศ ธิ ร า ช 
ท ิ ศา 
ท ิ ศา ข่ า โม ก 
ท ิ ศ 
สี ่ ท ิ ศ 
แป ด ท ิ ศ 
ท ิ ศ ต ว ั น อ อ ก 
ขุ ร ท๊ ศ , ข ู ร พ า vi 
ท ิ ศ ต ว น ี ต ก 
ป จ ั ฉิ ม ท ิ ศ 
ท ิ ศ เห น ื อ 
อ ุ ก ร ท ์ ห 





JA THIPH 
NXM THIPH 
TA THIPH 
KHAO THYPH 
KHRUANG THIPH 
THIPA:TXi 
THIPE 
THIPHA: 
THIPHK SALI 
THIPHX 056 ซ 
THIPHX ROT 
THÏPHX JAN 
THIPHX CHAKKHU 
THIPHK XONGKHOT 
THIPHAJA: 
THYPHAIX sOMBAT 
THIPHAKON 
THYRAT, RAXATHIRAT 
THISA 
THISAPAMOK 
THÏT 
si THIT 
PET THIT 
THÏT TXVAN OK 
BURX THIT , BURK- 
PHATHIT | 
THÏT TAVAN TOK 
PATXIMMX THÏT 
THŸr NUA 


ป๊ อ อ ล น ซ พ วัช 


THÏT 


Remède céleste. 

Ambroisie, nectar. 

Vision de toutes choses, yeux per- 
gants. 

Froment des habitants des cieux. 

Aliments ou vêtements des habi-| 
tants des cieux. 

Gouvernement. 

Tle. 

Céleste. 

Froment céleste. 

Reméde céleste. 

Saveur céleste. 

Science des habitants des cieux. 

Yeux célestes qui voient tout. 

Mourir (en parlant du roi ). 

Céleste, angélique. 

Richesses célestes. 

Soleil. 

Grand roi. 

Les points cardinaux de l'horizon. 

Lepremier docteur du pays, ermite. 

Points du compas, point de Phori- 
zon. 

Les quatre points cardinaux. 

Les huit points de l'horizon. 

Est, orient. 

Orient. 


Ouest, occident. 


Occident. 





Nord. 


Nord, aquilon. 





soma 


Gelestial remedy. 
Ambrosia, nectar. 

Vision of all things, piercing eyes, 
‘Wheat of the inhabitants of the 


heavens. 
Food or clothes of the inhabitants 


of the heavens. 
Government. 
Island. 
Celestial. 
Celestial corn. 
Celestial remedy. 
Celestial savour. 
Science of the inhabitants of the 


heavens, 
Celestial eyes that see everything. 


ÎTo die (speaking of the king). 


Heavenly, angelical. 
Celestial riches. 

Sun. 

Supreme king. 

The cardinal points of the horizon. 
The first doctor of the country, 


hermit. 
Points of the compass, point of the 


horizon. 
The four cardinal points. 

The eight points of the horizon. 
East, orient. 

East. 

West. 

West. 


North. 


North, aquilon. 


๑ ๐ ๓ ๕๕” 

ท ิ ศ ใ ต ้ 

ท ั ก ชิ ณ ท ิ ศ 
ธา ค เณ ย ์ ท ิ ค 
nih ท ิ ศ 
woo ne 

อ ิ ส า ณ ท ิ ศ 


D 


ท ิ ศ ถ า น ให ้ ผู ้ ต า ย 
ia 
โป น fla 
ท ิ ว ธง 
ท ิ ว ท ุ ่ ง 
ต ้ น ไม ้ เป ็ น ท ิ ว แถว 
fin 
finns 
ท ิ ภา วั น , ท ิ ว า ว า ร 
กิ ว ง ค ต 
ท ิ ข ซ 
ท ิ ข ๆ ก ร 
เถ า ะ 
‘dims 
เถ า ะ - เ ด ิ น เถ า ะ แ ถ ะ 
ท อ - ด ํ า ท อ 
ท อ 
ท อ ห ุ ก 





tuit Tai 
THXKSINX THIT 
AKHKNE THIT 
HORKDi THIT 


PHXAIXB THIT 


THITHT MANA: 
THÈ rHŸrHi 
THÏTSÂNÜTHIT 
THITSATHAN 
THYSXTHAN พ ลั ง 
put TAÏ 
THIU 
PEN THIU 
THIU THONG 
THÏU THÜNG 
TON MXi PEN THYU 
THEO 
THIVA 
THIVAKON 
THIVAVAN , THIVA- 
VAN 
THIVONGKHOT 
THIXA 
THIXAKON 
THO: 
Pi THO: 
me ny mute mt 
THÔ:-DON THO: THE: 
THO-DA THO 


THO 


THO HUK 





THO 


Sud. 

Sud. 

Sud-est. 

Sud-ouest. 

Nord-ouest. 

Nord-est. 

Voir, comprendre. 

Agir selon sa conscience. 

Poursuivre son dessein avec obsti- 
nation. 

Tous les points de l'horizon. 

Suffrages pour les morts. 

Faire des actes méritoires on fa- 
veur des morts, 

Ordre, série, aspect. 

Disposé par rangs. 

Étendards disposés par rangées. 

Aspect d’une plaine, 

Rangées d'arbres. 

Jour, pendant le jour. 

Soleil. 

Jours et nuits, le jour et la nuit. 

Mourir ( en parlant du roi ). 

Oiseaux. 

Troupe d'oiseaux. 

Lièvre. 

L'année du lièvre (1a quatrième du 


cycle siamois ). 


Aller en chancelant comme lesen-| 
fants. 


Maudire, injurier, accabler d’ou- 
trages. 
Tisser. 


Tisser. 





1039 


South. 

South. 

South-east. 

South-west. 

North-west. 

North-east. 

To see, to comprehend. 

To act according to one’s cons- 


cienca. 


To: pursue in one’s purpose with 
obstination. 


Small and great points of the hori- 
zon. 

Suffrages for the dead. 

To do meritorious acts in favour of 
the dead. 

Order, series, aspect. 

Disposed in ranks. 

Standards placed in ranks. 

Aspect of a plain. 

Rows of trees. 

Day, during the day. 

Sun. 

Night and day, the day and the 
night. 

To die (speaking of the king). 

Birds. 

Growd of birds. 

Mare. 

The year of the hare (the fourth of 
the siamese cycle). 

To walk tottering like the children. 

To slander, to abuse, to load with 
affronts. 


Toweave. 


To weave. 
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ท อ ผ้า 

ท อ แพ ร 

ท อ เส ื ้ อ 
ถ่ อ 

ถ่ อ เร ื อ 

ถ่ อ เร ื ่ อ ถ่ อ แพ 

navn, nn ถ อ 
ท ่ อ 

nein 

nem 

ค ล อ ง ท่ อ 
no 

ท ้ อ ใจ 

ย ่ อ ท ้ อ 

ท ้ อ ถอย 

เด ิ น no แท ้ 
โท 

เม ื ้ อ ง โท 

ไม ้ โท 
Th 

ก ล ว ง โท ่ 

โป ิ ด ป ะ ต ุ อ อ ก Tn 
โถ 
ท ย 

no พ ั ย in 

ท ย ศอก 

ท ย iden 

im ผ้า ท ย ส อ ง 

ห ั ก ท ย 

au nu 





THO PHA 
THO PHRE 
THO LUA 
THO 
THO RUA 
rnd RUA THO PHE 
THO NGAM ,NGAM 
THO 
THO 
THO NAM 
THO THAN 
KHLONG THO 
THO 
THO CHAI 
ง 0 THO 
THO THO 
DON THO THE 
THÔ 
MUANG THO 
MXi THO 
THô 
KHLUÂNG THÔ 
por PA:TU OK THO 
THÔ 
THOB 
THOB PHXB KHXO 
THOB SOK 
THÔB XÜEK 
Xo PHA THOBSONG 
HAK THÔB 


sém THB 





THOB 


Tisser une étoffe. 

Tisser une étoffe de soie. 

Tisser une natte. 

Aviron ou perche pour pousser 
une barque. 

Pousser une barque avec แท ล ห ไห อ ต. 

Pousser une barque avec un aviron. 

Aviron à deux fourchons. 

Aqueduc, conduit pour l'eau. 

Aqueduc. 

Fontaine, ruisseau. 

Petit canal. 

Redouter, craindre, céder à un au- 
tre. 

Perdre courage, craindre; essoufflé. 

Céder, se soumettre. 

Abandonner une entreprise par! 
crainte. 

Aller en chancelant. 

Deux, second. 

Ville du second ordre. 

Deuxième accent (terme de gram-| 
maire ). 

Percé de parten part, grande- 
ment ouvert. 

Perforé. 

Ouvrir la porte entièrement. 

Vase avec couvercle. 

Plier, enrouler. 

Plier en deux. 

Plier le bras. 

Plier une corde. 

Plier une étofte en deux. 


Plier en brisant. 


Plier plusieurs choses ensemble. 


๑ ๐ ๕ ๐ 


To weave a piece of cloth. 

To weave a piece of silk cloth. 

To weave a mat. 

An oar ora pole for pushing a boat. 

To push a boat with an oar. 

To push a boat with an oar. 

Bifurcate oar. 

Aqueduct, conduit for the water, 

Aqueduct. 

Fountain, stream. 

Small canal. 

To dread, to fear, Lo yield to another. 

To lose courage, to fear; out of 
breath. 

To yield, to submit. 

To abandon an undertaking from 
fear. 

To walk tottering. 

Two, second. 

Town of the second order. 

Second accent (term of grammar). 

Pierced through, widely opened. 

Pierced through. 

To open the door entirely. 

Covered vase. 

To fold, to roll. 

To fold in two. 

To fold the arms. 

To fold a rope. 

To fold a piece of cloth in two. 

To fold in breaking. 


To fold many things together. 





๑ ๐ ๕ ๓ 


où 
เป ็ ด ถ ข 

ค น ou 

ผัก ถ ข 

ถอย - เ ถา ถ อ ข แ ถ ย 
ท อ ย 

ท อ ย - ท อ ย wu 
ท อ ย 

ท อ ย ก ั น 

ถอย 

ค น ถอย 

eu ถอย 

ส ั ่ ว ถ อ ั ย 

ถ ั ย ข ส ต ิ ชั ่ ว ถอย 
ท ด ถ อ ่ ย 
ถ้อย - ถ ้ อ ย ค ํ า 

“ฟั ง ถ ธ ์ ย ค ํ า 

ถ ธ อ ์ ย ค ว า ม 


เป ็ น ถ้อย เป ็ น ค ว า ม 


ท อ ย - ท อ ย ท ิ 
noe ท ิ ท อ ย ซวย 


ก 


ท อ ย ท ิ ท อ ย ร ั ก ก ั น 
ถอย 

ถอย เร ื ่ อ 

ถอย ห ล ั ง 

ถอย น ่ า ถอย nat 
ก ํ า ล ั ง ถอย น อ ย ล ง 
ถอย อ อ ก ไป 


ถอย ก ล ั ข 


น 


๑ 


THB 
PET THÔB 
KHON THÔB 
PHÈK THÔB 
THÔB-THÂO THOB 
THEB 
THO 
THO: - THO: BIA 
THOÏ 
THOÏ KAN 
THÔi 
KHON THÔI 
Ai THôi 
xvA THÔi 
Ai xAr xvA THÔI 
THOT THO: 
THOI-THOI KHAM 
FXNG THÔi KHXM 
THO: KHUAM 
PEN THO PEN 
KHUAM 
THOI-THOI THI 
THO: THI THÔÏ 
XUEI KAN 
THO: THI THOI RAK 
KKN 
THO: 
THO: RUA 
THO: LANG 
THOINA THOILANG 
KXMLANG THOI NOI 
LONG 
THOI OK pi 


THO: แน โธ 





THOI 


Merveilleux. 

Canard merveilleux. 

Homme puissant en magie. 

Commelyna. 

Derris uliginosa. 

Coins plantés dans les arbres pour 
servir d’échelle. 

Jeu avec des coquillages. 

Boxer, frapper à coups de poings. 

Se battre à coups de poings. 

Méchant, pervers, vil. 

Homme vil. 

O le méchant! 

Mauvais, méchant, 

O race très méchante! 

Vil, abject, méchant. 

Paroles, discours. 

Écouter la parole de quelqu'un. 

Affaire, procès, lilige. 

Etre en procès. 

Mutuellement. 

S'entraider, s'aider mutuellement. 

Se chérir mutuellement. 

Rétrograder, reculer, s'abaisser, 


diminuer, s'adoucir. 


Faire reculer une barque, faire sor- 
tir une barque. 


Rétrograder, reculer, se désister, 
abandonner une entreprise. 

Tergiverser, reculer. 

Les forces diminuent. 


Se retirer. 


Rétrograder et revenir. 
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Marvellous. 

Wondétful duck. 

Powerful sorcerer. 

Commelyna. 

Derris uliginosa. 

‘Wedges driving into the trees used 
instead of a ladder. 

Game with shells. 

To box, to strike with the fists. 

To fight with the fists. 

Wicked, perverse, vile. 

Vile man. 

O the wicked fellow! 

Bad, wicked. 

O wicked race! 

Vile, abject, wicked. 

Words, discourse. 

To listen to the words of somebody. 

Affair, lawsuit, litigation. 

To have a lawsuit. 

Mutually. 

To help one another, to aid one 
another. 

To cherish one another. 

To retrograde, to go back, to sink, 
to diminish, to soften. 

To make a boat go back, to take 


out a boat. 
To retrograde, to draw back, to 


desist, toabandonan undertaking. 
To dodge, to draw back. 
The forces are weakened. 


To retire. 


To retrograde and come back. 


66 
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ท ั พ ถอย ก ล ั ย an 
atin ถอย ๑ 
ถ ข ย - ต ั ว ถอย 
ถก 
ถก ห น ั ง 
ais ถก 
ป ขํา ก ถก 
จ ม ู ก ถก 
ท อ ก - ข ่ จ ึ ง ท อ ก 
ท อ ก ร ู 
ท อ ก แท ก 
ถ อ ก 
ห ั ว ถ อ ก 
โถ ก , โท ก 
ส ู ง โถ ก เถ ก 
ถ่ ม , ถ่ ม à mu 
ถม 
Jon, ถม ไป 
ม า ก ถม 
ถม 
auth 
ถม ถนน 
ถม 
เค ร ื ่ อ ง ถม 
ถม ขี ต 
avin ภา ชะ ว ะ ต ิ 
nan 
ถ่ อ ม ต ั ว , ถ อ ่ ม ต ั ว ล ง 
nn ถ อ ม 


ซ พ โย THO KLiB 
MA 

ม พ ว ั ง โธ THOL 
THÔÏ-TUÂ THOI 
THOK 

THÔK NANG 

NANG THOK 

wy ond 

PAK THOK 

CHXMÜK THOK 
THOK - XANG THÔK 


THOK RU 


THOK THEK 


THOK , THOK 
SUNG THOK THEK 
THOM, THOM NXMLAÏ 
THOM 
MiTHOM, THOMPKi 
MAK THOM 
THOM 
THOM THI 
THOM THKNON 
THOM 
KHRUANG THOM 
THOM PAT 
THOM PAT RAXA: 
VA:Di 
THOM 
THOM TUA, THOM 


TUÂ LONG 
THOT THOM 








THOM 


L'armée retourne. 

Reculer, se retirer. 

Espèce de petit moucheron. 

Écorcher, gonfler; tordu, contour- 
né. 

Enlever la peau, écorcher. 

Écorchure de la peau. 

Bouche tordue. 

Nez tordu. 

Éléphant qui n'a qu'une défense. 

Boucher un trou (grossier ). 

Heurté, être ébranlé. 

Membre viril. 

Gland de la verge. ง 

Haut, élevé. 

Trop élevé, très élevé. 

Gracher. 

Abondant, plusieurs. 

Cela abonde, beaucoup. 

Abondamment, beaucoup. 

Remblayer, combler, élever le ni- 
veau. 

Elever le niveau d’un terrain, 

Remblayer un chemin. 

Émailler; émaillé. 

Vases émaillés. 

Vases émaillés de Chine. 

Vases émaillés et précieux. 

Enbas, bumblement, humble, doux. 

S'humilier, s'abaisser. 


Humblement. 





๑ ๐ ๕ ๒ 


The army returns. 

To go back, to retire. 

Kind of small gnat. 

To skin, to swell; contorted. 

To take off the skin, to skin. 

Excoriation of the skin. 

Twisted mouth. 

Twisted nose. 

Elephant that has but one tooth. 

To stop up a hole (rough). 

To hit, to be shaken. 

Virile member. 

Gland of the virile member. 

High, elevated. 

Too tall, very tall. 

To spit. 

Abundant, several. 

It abounds, many. 

Abundantly, many. 

To embank, to fill up, to bring up 
the level. 

To bring up the level of the ground. 

To fill up a road. 

To enamel, enamelled. 

Enamelled vases. 

Enamelled vases from China. 

Enamelled and precious vases. 

Down, humbly, humble, soft. 

To humiliate one’s self, to lower 


one’s self. 
Humbly. 


๑ ๐ ๕ ๕ ๓ 


ถ ธ ม ว า ฑ 
โถ ม 
โถ ม ก ะ โจ ม จ ั ย 
โถ ม ะ น า 
โถ ม ะ น า , โถ ม ะ น า ก า ร 
โท ม น ั ศ 
ค ว า ม โท ม น ั ศ ใจ 
ถม ั ป ก - ผ ้ า ถม ั ยก 
ท น - พ ร ะ ท น 
ra 
ท น ต ์ 
ท น 
ไม ่ ท น 
ผ้า น ิ ๊ ท น 
ท น ส ะ ย ด 
อ ด ท น 
เห น ี ย ว ท น 
J 
nu nnd 
4: 
เห ล ื อ nu 
ท น ท า น 
anu 
q 
ท อ น 
ท อ น ฟื้น 
fin non, Wa ท อ น 
ท อ น เง ิ น dan 
Par 
ท อ น เป ็ น ท อ น 
ท ร 
ท ธิ น 
a ts 
เป ็ น ท อ น non 


THOM VACHA 
THOM 


THOM KA:CHOM 
CHAB 
THOMA!NA 


THÔMA:NA , THOMA:= 
NAKAN 
THOMANAT 


KHUAM THÔMX- 
NX? CHKi 
THOMPAK-PHATHOM-| 
pak 
THON-PHRA: THON 


THON 


THON 





MAI THON 
PHA Ni THON 
THON SA:BOT 


T THON 


on 


NiAU THON 

THON THUK 

LUA THON 

THON THAN 

sU THON 

THON 

THON FUN 

TAT THON, FAN 
THON |/ ฏ 7 

THON NGON PLIK 


THON PEN THON 


THON 


THON 


PEN THON THON 








THON 


Adresser la parole avec humilité. 

Se précipiter, s'élancer. 

Sejeter sur quelqu'un pourle saisir. 

Exalter, louer, élever. 

Être attristé, s'indigner. 

Etre attristé, s'indigner. 

Indignation. 

Etoffe ornée de fleurs. 

Parasol des princes. 

Dent. ” 

Supporter, soutenir, endurer, du-| 
rer. 

Il ne dure pas, il ne persévère pas. 

Cette étoffe est solide. 

Faire un faux serment, se parjurer. 

Supporter, 


tience. 
Infatigable. 


supporter avec pa- 


Souffrir, avoir des peines. 


Plus qu'on ne peut supporter, qui 
dépasse les forces. 


Durer, persévérer, endurer. 
Supporter avec patience, souffrir. 
Couper en morceaux, 


découper. 
Couper du bois à brüler. 


détailler, 


Couper en morceaux. 
Changer en pelile monnaic. 
Couper en morceaux. 


Particule jointe aux mots, et qui 
correspond à fer ou à ger des la- 
tins. 

Tronçon, morceau, réduire en mor- 
ceaux. 


En morceaux. 
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To speak in humble terms. 

To precipitate one’s self, to rush. 

To throw one’s self on a person to 
seize him. 

To exalt, to praise, to raise. 

To be sad, to get indignant. 

To be sad, to get indignant. 

Indignation. 

Gloth ornamented with flowers. 

Parasol of the princes. 

Tooth. 

To support, to sustain, to bear, to 


last. 
It does not last, he does not perse- 


vere. 

This stuff is solid. 

To take a false oath, to forswear 
one’s self. 

To support, to support patiently. 

Indefatigable. 

To suffer, to have the pains. 

More than one can bear, that sur 
passes the strength. 

To last, to persevere, to endure. 

To support patiently, to suffer. 

To cutin pieces, to retail, to cut up. 

To cut wood for burning. 

To cut in pieces. 

To change into small money. 


To cut in pieces. 


Particle joined to words and corres- 
ponding to fer or to ger of latin. 


Fragment, bits, to reduce to pieces, 


In bits. 


1044 
now ค ้ น ไม ้ 
fin ท อ น , fin เป ็ น ท ยั น 
ค ร ึ ่ ง ท อ น 

ถอน . 
ถอน ntl 
ถอน ane 
ถอน ห น ว ด 
ถอน ใจ ให ญ่ 
ท ิ ้ ง ถอน 
ถอน ขึ ้ น 

nou 

โท น 
ต ิ โท น 

aus 
ธน ะ ยั ต ร 

ธง 
เส า ธง 
ค น ธง 
ถื อ ธง 
ค น ร ว ม ว ง 
ฉั ต ร ธง 
ธง ล ม 
ธง ท ิ ว 
ธง ไช ย 

ท ่ ง , ท ง ต ู 

ท อ ง . 
ท อ ง น พ ค ุ ณ 
ท อ ง ใช 
แท ง ท อ ง 
ข จ ง ท อ ง 








THON TON Mi 
Tir THON, TATPEN 
THON 
KHRUNG THON 
THON 
THON TA:PU 
THON SXMO 
THON NUET 
THON CHK JKi 
THUNG THON 
THON KAUN 
THON 
THON 
Ti THON 
THONNA: 
THONNA:BAT 
THONG 
sko THONG 
KHON THONG 
THU THONG 
KHON RUEM THONG 
xit THONG 
THONG LOM 
THONG THIU 
THONG ม วั ธี 
THONG , THONG DU 
THONG 
THONG NOBPHK- 
KHUN 
THONG BAi 
THENG THONG 


XANG THONG 


THONG 


Couper un arbre en morceaux. 
Couper en morceaux. 

La moitié d'un morceau, la moitié. 
Arracher, déraciner, enlever. 
Arracher des clous. 

Lever l'ancre. 

Arracher la barbe. 

Pousser des soupirs; grands sou- 


pirs. 
Arracher en tirant avec effort. 


Arracher, déraciner. 


Voyez KA:THON 

Espéce de tambour. 

Battre ce tambour. 

Argent. 

Papier monnaie, billet de banque. 

Drapeau, étendard, pavillon. 

‘Mat de pavillon. 

Porte-enseigne. 

Porter le drapeau. 

Prolégé d'une nation. 

Baldaquin orné de drapeaux. 

Girouette. 

Banderole. 

Étendard, signe de la victoire. 

Scruter, examiner, confronter l’un 
avec l'autre. 

Or. 

Or pur. 

Or en feuilles. 

Or en lingots. 


Orfèvre. 








๑ ๐ ๕ ๕ 


To cut up atree. 

To cut in bits. 

The half of a piece, the half. 

To pull out, to root out, to take uff. 

To pull out nails. 

To raise the anchor. 

To pull out the beard. 

To heave sighs; heavy sighs. 

To draw out by pulling violently. 

To pull out, to root out. 

See KA:THON 

Kind of drum. 

To beat this drum. 

Silver. 

Bank-note. 

Flag, standard, pavillion. 

Flag-staff. 

Ensign-bearer. 

To carry the flag. 

Protegee of a nation. 

Baldachin ornamented with flags. 

Weathercock. 

Streamers. 

Standard, sign of victory. 

To search, to examine, to confront 
one with the other. 

Gold. 

Pure gold. 

Gold in leaves. 

Gold in ingots. 


Goldsmith or silversmith. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


ห ุ ง ท อ ง 
ต ิ ท อ ง 
nes 
ท อ ง ค ํ า 
ท อ ง ค ํ า เช ล ว 
ท อ ง ตู 
ท อ ง เห ล ื อ ง 
ท อ ง แด ง 
ขิ ค ท อ ง 
ท อ ง ๆ า ว 
ไก ล ท อ ง 
ท อ ง อ ั ง ก ฤ ษ 
ท อ ง ห ย อ ง 
ท อ ง โป ย ก 
ต ้ น ท อ ง ห ล า ง 
ต ้ น ท อ ง ก ว า ว 
Wn ท อ ง 
d'a ท อ ง พ ั น a 
ป ล า ท อ ง 
น ก ขุ น ท อ ง 
ค อ ก ท อ ง 
ni 
ถ อ ง daa ค ว า ม 
ถ อ ง แท ้ 
nas 
du ถ อ ง 
ท อ ง 
oa in 
ท อ ่ ง ค ล อ ง 





HUNG THONG 

Ti THONG 

NAM THONG 

THONG KHKM 

THONG KHAM PLEU 

THONG HU 

THONG LUANG 

THONG DENG 

Pit THONG 

THONG KHAO 

KXLAi THONG 

THONG ANGKRIT 

THONG JONG 

THONG PiEK 

TON THONG LANG 

TON THONG KUAO 

FAK THONG 

TON THONG PHXN 

XANG 

PLA THONG 

NOK KHUN THONG 

DOK THONG 
THONG 

THONG XKMRA: 

KHUAM 

THONG THE 
THONG 

THIB THONG 
THONG 


THONG Nim 


THONG KHLONG 


THONG 


Purifier de l'or. 

Battre l'or au marteau. 
Bain pour dorer. 

Or. 

Feuilles d'or. 

Pendants d'oreille. 
Laiton. 

Cuivre, airain. 

Dorer. 

Alliage blanc de métaux. 
Dorer au feu. 

Feuilles minces de clinquant. 
Ornements faits d'or, 

Bain d'or et de vif-argent. 
Érythrina (arbre à corail ). 
Butea frondosa. 

Cucurbita sp. 

Rhinacanthus communis. 
Barbus aureus. 
Eulabes Javanensis 


oiseau parleur ). 
Courtisane ( malédiction ). 


( Mainate, 


Examiner, informer. 

Peser une affaire, juger un procès. 

Savoir certainement, être persuadé. 

Pousser avec le coude, frapper. 

Repousser avec le coude, et avec 
le pied. 

Aller, marcher. 


Marcher dans l'eau. 


Traverser un canal. 
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To purify gold. 

To beat gold. 

Bath for gilding. 

Gold. 

Gold-leaves 

Earrings. 

Brass. 

Copper, brass. 

To gild. 

White alloy of metals. 

To gild with fire. 

Thin leaves of tinsel. 
Ornaments made of gold. 
Bath of gold and quick-silver. 
Erythrina (coral-tree). 

Butea frondosa. 

Cucurbita sp. 

Rhinacanthus communis. 
Barbus aureus. 

Eulabes Javanensis (talking bird ). 
A courtisan (curse). 

To examine, to inform. 

To weigh an affair, to judge a pro- 


cess, 


To know for certain, to be persu- 
aded. 


To push with the elbow, to strike. 

To push away with the elbow and 
the foot. 

To go, to walk. 

To walk in the water. 


To pass a canal. 





1046 


ท อ ั ง เท ี ่ ย ว 
ท อ ง - ท อ ง แถว 
เป ็ น ท อ ง เป ็ น แถว 
nes 
uv DNA 
nos แม ่ น ้ า 
ท ้ อ ง น า 
ท จ ์ ง ต ล า ด 
vw + 
ท ธ์ ง น 
woe 
nas ค ุ ้ ง 
ล ง ท ้ อ ง 
Pa ะ 
เจ ็ ข nas, dan ท อ ง 
Ae 
ม ิ ท ธั ง 
ท ้ อ ง ขึ ้ น 
ท ่ จ ึ ง ม า น 
ท ่ จ ึ ง น ่ อ ย 
nos พ ร ะ โร ง 
ท จ ง ฟ่า 
ย 
ขน ม ท ั อึ ง พรุ 
โท ง 
แก ้ ผ้า โท ง โท ง 
โท ง - โ ท ง เท ง 
โท ่ ง เท ่ ง 
เด ิ น โท ง เท ง 
ย า น โท ง เท ง 
Tos, โถ ่ ง 


ห อ โถ ง 
แล โถ ง 
ง า ม โถ ง 





THONG THIAU 
THONG-THONG THEO 
PEN THONG PEN 
THEO 
THONG 
THONG ME NÂM 
THONG NA 
THONG TALAT 
THONG NAM 
THONG KHUNG 
LONG THONG 
CHEB THONG, 
PUET THONG 
Mi THONG 
THONG KHUN 
THONG MAN 
THONG Noi 
THONG PHRA: 
RONG 
THONG FA 
KHXNÔM THONG 
PHRU 
THONG 
KE PHA THONG 
THONG 
THONG -THONG 
THENG 
THONG THENG 
DON THONG THENG 


JAN THONG THENG 


THONG , THONG 


HO THONG 
= mud 
LE THONG 


NGAM THONG 





2 
THONG 


Aller çà et la. 

Ordre, série. 

Disposé en rangées. 

Ventre, sein, centre, milieu. 

Lit d'un fleuve. 

Plaine des champs. 

Marché. 

Marché sur le fleuve, lit du fleuve. 

Détours d’un fleuve. 

Avoir la diarrhée. 

Avoir mal au ventre, colique. 

Enceinte. 

Digestion imparfaite, vents dans 
les intestins. 

Hydropisie. 

Bas-ventre. v 

Cour du roi, palais du roi. 

Ciel, voûte du ciel. 

Espèce de gâleaux. 

Déshonnéte, grossier. 

Détacher son langouti d’une ms-| 
nière déshonnéte. 

Pendant et balançan t. 

Pendant et balançant. 

Marcher en balancant le corps. 


Pendant et branlant. 


Beau, élevé, éminent, ouvert, dé-| 
couvert, ou rien n’embarrassela 
vue. 


Tour élevée. 


Vue étendue et libre. 


Beau et élevé. 





๑ ๐ ๕ 9 


To go here and there. 
Order, series. 


Arranged in rows. 


“| Belly, womb, center, middle. 


Bed of a river. 

Plain of the flelds. 

Market. 

Market on the river, bed of a river, 

Windings of a river. 

To have a looseness. 

To have a colic, colic. 

Pregnant. 

Imperfect digestion, wind in the 
belly. 

Dropsy. 

Abdomen. 

Court of the king, palace of the 
king. 

Heaven, vault of heaven. 


Kind of cakes. 


Immodest, rude. 

To untie one’s langouti in an im- 
modest manner. 

Hanging and balancing. 

Hanging and balancing. 

To walk balancing the body. 


Hanging and shaking. 


Beautiful, elevated, eminent, open, 
uncovered, where nothing hin- 
ders the view. 


High tower. 
Extended and open sight. 


Beautiful and high. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


โล ่ ง โถ ง 
โถ ง เถ ง 
ถ ล ม า ร ค 
ท ร ะ 
ก ท ร ย ค 
à 
ค ิ ด ท ร ย ค 
ra ซ์ 
ท ร ล ั ก ย ณ์ 


ท ร ม า น 
ท น ท ร ม า น 
ว ั น อ า ท ิ ต ย ์ ม ห า ท ร ม า น 

โท ร ะ 
โท ร เล ข . 
ส า ย โท ร ' ท ข 
À ส า ย โท ร เล ข 
eh โท ร เล ข 
ขา ว โท ร เล ข 

ธร ณิ 
พ ร ะ ธร ณิ 
ค้ น ก ร อ ย ธร ณี 

ธร ณิ , ธ ร ณี den 

ท ร ฟิ 

ท ร พ ิ ศ ม ์ 

โท ร พ ิ ศ ม ์ 

ท ร พ ล 

โท ร ศั ย ท ์ 


natn 

ท ร ชน 

โท ย ะ , โท ชยา 
ม ิ โท ย า 


LONG THONG 
THONG THENG 
THONLAMAK 
THORA: 
THORAIOT 
KHIT THORAIOT 
THORALKK 
THORAMAN 
THON THORAMAN 
VAN ATHIT MAHA 
TRORAMAN 
THORA: 
THORKLEK 
sAi THORALEK 
Ti sAi THORALEK 
KHAM THORKLEK 
KHAO THORALEK 
THÔRANI 
PHRA: THÔÜRXNI 
TON KROB THORK- 
Ni 
THORANI, THÔRXNI 
PA:TU 
THORKPHI 
THORAPHIT 
THÔRXPHÏT 
THORAPHON 
THORXSAB 
THORATHUK 
THORAXON 


THOSA: , THOSA 


Mi THOSA 





THOSA 


Ouvert, découvert, où rien n'em- 
barrasse la vue. 

Élevé, beau. 

Route à pied. 

Mauvais, sans. 

Sans dignité et sans honneur, in- 


grat, infidèle. 
Se révolter, méditer de faire du 


mal à ses bienfaiteurs. 
Qui a une mauvaise forme, laid. 
Chatier, corriger; tourment. 
Patir, souffrir. 
Dimanche de la Passion. 
Qui conduit, qui annonce. 
Télégraphe. 
Ligne ou fils télégraphiques. 
Frapper une dépêche, envoyer un 
télégramme. 
Telegramme. 
Nouvelles telegraphiques. 
Terre. 
Ange femelle qui préside à la terre. 
Abutilon 


Indes). 
Seuil de la porte. 


indicum ( Mauve des 


Ingrat, méchant. 

Virus, venin, vérole. 

Vaccin. 

Pauvre, indigent, faible, sans for- 
ces. 

Téléphone. 

Voyez THXKHA:THIN 

Homme méchant, mauvais. 


Peine, colère. 


Irrité. 
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Open, uncovered, where nothing 
hinders the view. 

High, beautiful. 

Foot-path. 

Bad, without. 

Without dignity and without ho- 


nour, ungrateful, unfaithful. 
To revolt, to meditateto do evil to 


one’s benefactors. 

Badly shaped, deformed, ugly. 
To chastise, to correct; torment. 
To.suffer, to endure. 

Passion sunday. 


That which conducts, that which 


announces. 

Telegraph. 

Telegraphic line. 

To strike a dispatch, tosend a tele- 
gram. 

Telegram. 

Telegraphic news. 

Earth. 

A she-angel that presides over the 
earth. 

Abutilon indicum. 

‘Threshold of the door. 

Ungrateful, wicked. 


Virus, venom, pox. 


Cowpox. 





Poor, indignant, without 
strength. 


Telephone. 


weak, 


See THKKHA:THIN 
‘Wicked man, bad. 
Pain, anger. 


Angry. 
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โท ย า น ุ โท ย 
โท โส 
โม โห โท โส 
โท โส ค ะ ต ิ 
โท ศก 
nn 
ท ต น ้ ้ า เข ้ า น า 
ท ด - ท ด ล อ ง 
ท ด ล อ ง ต ุ 
ท ด - ท ด แท น 
ท ด แท น ค ุ ณ 
ท ด - ท ด ถอย 
on 
on แข น 
ถ ด ถอย 
ถ ด ถัด เข ้ า ม า 
ถอด 
ถอด เส ื ้ อ 
ถอด ต ร ว น 
ถอด ห ม ว ก 
ถอด เจ ๊ า เม ื ่ อ ง 
ถอด อ อ ก 
ถอด อ อ ก ท ก ท ี ่ 
ถอด ร ู ป 
ท อ ด 
ท อ ด ส ม อ 
ท อ ด ต ะ พ า น 


Hanan, ท อ ด he 


ท อ ด Wis เน ต ร 





THOSANUTHOT 
THOSO 
MOHO THOSO 
THOSO KHA:Ti: 
THOSOK 
THOT 
THOTNAMKHAO NA 
THOT - THOT LONG 
THOT LONG DU 
THOT - THOT THEN 
THOT THEN KHUN 
THOT -THOT THOI 
THOT 
THOT KHEN 
THOT THO: 
THÔT THAT KHAO 
MA 
THOT 
THÔT sua 
THOT TRUEN 
THOT MUEK 
THOT CHAO MUANG 
THOT OK 
THOT OK CHAKTHI 
THOT RUB 
THOT 
THOT 5 โห 6 
THOT TA:PHAN 
THING THOT, THOT, 


THING 


THOT PHRA! NET 








THOT 


Chatiments divers infligés par les 
lois. 

Colère, fureur. 

Enflammé de colère. 

La colère et les vices qui en décou-| 
lent. 

La seconde année du cycle. 

Barrer, faire une chaussée, barrage. 

Amener de l'eau dans les champs 
avec un barrage. 

Tenter, essayer. 

Expérimenter, essayer. 

Récompenser, rétribuer. 

Se montrer reconnaissant pour un 
bienfait. 

Vil, abject, méchant. 

S'approcher ou se retirer en ram- 
pant. 

Plier le bras. 

Se retirer en rampant. 

S'approcher en rampant. 

Oter, enlever, destiluer, ter une 
charge à quelqu'un. 

Ôter son habit. 

Détacher les liens. 

Oter son chapeau. 

Destituer un gouverneur. 

Ôter d'un lieu. 

Ghasser d'une charge. 

Faire le portrait de quelqu'un. 

Jeter, étendre. 

Jeter, l'ancre. 

Étendre des planches en forme del 
pont, jeter un pont sur une rivi- 
ère. 


Jeter en avant. 


Jeter les yeux, regarder(en par- 
lant du roi ). 





๑ ๐ ๕ ๕ 


Divers punishments inflicted by the 
laws. 

Anger, fury. 

Incensed with anger. 

Anger and vices which proceed 
from it. 

‘The second year of the cycle. 

To bar, to make a causeway, dam, 

To bring water upon the flelds by a 
dam. 

To attempt, to try. 

To experiment, to try. 

To recompense, to reward. 

To show one’s self grateful for a 
favour. 

Vile, abject, wicked. 

To approach or to withdraw craw- 
ling. 

To bend the arm. 

To withdraw crawling. 

To approach crawling. 

To take off, to carry away, to dis- 
charge, to dismiss from an office. 

To take off one's coat, 

To untie the bonds. 

To take off one’s hat. 

To discharge a governor. 

To take away from a place. 

To discharge from an employment. 

To make a person's portrait. 

To throw, to extend. 


To cast anchor. 


To lay planks in form of a bridge, to 
throw a bridge on a stream. 


To throw before. 


To cast the eyes, to look at (speak- 
ing of the king). 


๑ ๐ ๕ ๓ 


ท อ ด แห 
ท อ ด ต ั ว 
ท อ ด องค์ 
ท อ ด เด ี ย ว 
ท อ ด ใจ ให ญ่ 
ท อ ด ส ะ ก า 
ท อ ด ต ล า ด 
ก อ ด 
non hi 
โท ย 
im โท ย , ท ํ า โท ย 
ขอ โท ย 
flu โท ย 
ย ก โท ย 
aan โท ย 
ม ะ ห ั น ต ะ โท ย 
ain โท ย 
ขอ อ ะ ไ ภ ย โท ย 
ค น โท ย 
น ั ก โท ย 
น ั ก โท ย น ร ก 
ก ล า ว โท ย 
ใช ้ โท ย 
โท ย ก ร ร ม 
โท ย ฑ ั ณ ฑ์ 
nes 
ท ศ ม า ศ 
ปิ ท ศ ม า ศ 
nains 
ท ศพ น 


๑ 





THOT HE 

THOT TUA 

THOT ONG 

THOT DIAU 

THOT CHKi JAi 

THOT SA:KA 

THOT TALAT 
THOT 

THOT ม โท MAN 
THOT 

Xo THOT , THXM 

THOT 

KKO THOT 

PEN THOT 

JOK THOT 

AJA THOT 

MA:HANTA: THOT 

A:PHA: THOT 

KHO A:PHKi THOT 

KHON THOT 

NXK THOT 

NAK THOT NKROK 

KLAo THOT 

xXi THOT 

THOT KKM 

THOT THAN 
THOTSA: 

THOTSKMAT 

Pi THOTSAMAT 

THOTSAMIT 


THOTSKPHON 





THOTSK 


Jeter l'épervier. 

Se jeter à terre. 

Se jeter à terre 

D'un seul trait, d’une seule fois. 

Soupirer, soupirs. 

Jeler les dés. 

Déclarer faillite. 

Faire frire. 

Faire frire dans la graisse. 

Peine, punition, faute, pardon. 

Punir. 

Demander pardon. 

Encourir un châtiment; coupable. 

Pardonner, enlever la punition. 

Peines infligées par les lois. 

Peines très grandes. 

Pardon, excuse. 

Demander pardon. 

Coupables, prisonniers. 

Grands coupables. 

Condamnés aux enfers, les damnés. 

Accuser, imputerun crime à quel- 
qu'un. 


Expier une faute, 
ment. 


Peine qui résulte du péché. 


subir un chati- 


Peines en général. 
Dix. 
Dix mois. 


Année de treize mois, le huitième] 
mois est répété. 


Les dix lois que les rois duivent| 
observer. 


Doué de dix sciences. 





/ 
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To throw the sweep-net. 

To throw one’s self on the ground. 

To throw one’s selfon the ground. 

At one stroke, at once. 

To sigh, sighs. 

To throw the dice. 

To fail in business. 

To try. 

To fry in fat. 

Pain, punishment, fault, pardon. 

To punish. 

To ask pardon. 

To incure a punishment; guilty. 

To pardon, to carry off the punish- 
ment. 

Penalties inflicted by the laws. 

Very great penalties. 

Pardon, excuse. 

To ask pardon. 

Guilty, prisoners. 

Great guilty. 

Gondemned to hell, damned. 

To excuse, to impute a crime to a 
person. 

To expiate a fault, to undergo a 
punishment. 

Pain that results from sin. 

Penalties in general. 

Ten. 

Ten months. 

A year of thirteen months, the 


eighth month is doubled. 


The ten laws which kings ought to 
observe. 


Endowed with ten sciences. 
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ท ศพ ร 
ท ศพ ล ะ ญา ณ 
ท ศศ ิ ล 
ท ศ ท ิ ศ 
ท ศ ข ติ 
ท จ ร ถ 
ย 
เท อ ะ - เ ล อ ะ เท อ ธะ 
เธ อ 
ra 
พ ร ะ อ ง ค ์ เธ อ 
ล ู ก เธ อ iM ล ู ก เธ อ 
น ้ อ ง ย า เธ อ 
เถ ่ อ 
ส ู ง เถ อ 
อ ' 
ชิ ม ina 
เท ่ อ , เท ่ อ ท ่ า 
wn § ie 
ค น จิ๊ เท ่ อ 
ะ 
เท ้ อ 
YF 
hina 
อ ิ ม ina 
ย” 
เท ้ อ เห ย 
เท ิ ข , เท ิ ย mo 
ย า น thy mp 
เถ ิ ก 
ห ั ว เล ิ ก 
เท ิ น - เ ม ื ่ อ ง เท ิ น 
เท ิ น - เ ชิ ง เท ิ น 
เท อ ญ , เถ ิ ด 
Idan 


THOTSKPHON 
THÔTSXPHÔNLA:- 
JAN 

THÔTSXSIN 

THÔTSÂTHIT 

THOTSXXAT 
THOTTHAROT 
THO:-LO: THO: 
THO 


PHRA: ONG THO 


LUK THO, CHAO 
LUK THO 








NONG JA THO. 
THO 
SUNG THO 
โพ THO 
THO, THO THA 
PHRA KH THO. 
KHON น พ] THO 
THO 


NAM THO 


THOB THOS THAB 

JAN THOB THAB 
THOK 

HUA THOK 

+ 4 ง 

THON=MUANG THON 
THON =XONG THON 
THON , THOT 


Pki THOT 





THôT 


Dix bénédictions. 

Doué de dix sciences ( surnom del 
Bouddha). 

Les dix commandements. 

Dix points de l'horizon. 

Les dix dernières générations del 
phra: Khôdom. 

Roi des Naghas. 

Boueux, sale, trouble, confus, im-| 
bécile, sot. 

Pronom, il, elle( terme de respect). 

Il ( en parlant des princes). 

Fils du roi. 

Frère du roi. 

Avec excès, trop. 

Trop élevé. 

Gorgé de nourriture. 

Homme hébété, stupide, émoussé. 

Couteau émoussé. 

Crétin, niais, sot. 

Stagnant, immobile. 

Eau stagnante. 

Gorgé de nourriture. 

Parole pour irriter. 

Qui oscille, qui vacille. 

Pendant et vacillant. 

Dépouillé, écorché. 

Tête presque chauve. 

Ville laotienne. 

Murailles d'un ville. 


Assez, il suffit, signe de l'impératif. 


Allez, partez, 


๑ ๐ ๕ ๐ 


Ten blessings. 


Gifted with ten sciences, (surname 
of Buddha). 


The ten commandments. 
Ten points of the horizon. 


The ten last generations of phra: 
Khôdom. 


King of Naghas. 


Muddy, dirty. 
foolish, silly. 
Pronoun, he, she, (term of respect). 


troubled, confused, 


He (speaking of the princes). 
Son of the king. 

Brother of the king. 

With excess, too. 

Too high. 

Stuffed with food. 

A dull, stupid man, blunt. 

Blunt knife. 

Idiot, silly, foolish. 

Stagnant, immoveable. 

Stagnant water. 

Stuffed with food. 

Word for irritating. 

Oscillating, vacillating. 

Hung up and vacillaling. 
Spoiled, skinned. 

Head almost bald. 

Laotian town. 

‘Walls of the town. 

Enough, it is sufficient; sign of the 


imperative. 
Go. 





๑ ๐ ๕ ๑ 


im เถ ิ ด 
เล ่ น เข า iin 


, แท ง ถิ ว 


3 

3 272 

3 ๐ 

8 3 
2 
3 


€ - - = - 
ge อ ๓ 2e Br 2 
me = = 


= 
3 à 
3 
~~ de St 5 
= = ๐ 3x 
St See Se 
A < r=) 
Bp os 
e ee 
2 


3e Se St 303 
3 
> 
2 


ก แห ่ ง 


os 


Xo ซม อี ซ 

LEN Xo THOT 
THÉ 

THU VACHI 
THU-PLA THU 
THU 


Mit THU 


KHAT THU 
THUÂ 
THUÂ MUA 
THÜÂ 
THUA KHIAU 
LEN THUA, THENG 
THUA . 
THUA DAP LAO 
THUA FAK JAO 
THUA PHAMA 
THUA PHU 
THUA s1s6NG 
THUA 
THA RUA THUA Pi 
LU THUA THANG 
MUANG 
THUA KKN 
THUA NA 
THUA LOK 


THUA THUK HENG 








THÜÂ 


Prenez, recevez. 
Jouer à colin-maillard. 
Mauvais. 

Mauvaises paroles. 
Scomber sp. 
Ébréché, émoussé, hébélé. 
Couteau émoussé. 

Hébété, stupide. 

Hébété, stupide. 

Frotter, nettoyer. 

Ôter la rouille. 

Nettoyer par le frottement. 

Brun, un peu obscur. 

Obseur. 

Haricots, pois. 

Phaseolus radiatus. 

Certain jeu avec des haricots. 
Canavalia gladiata ( Haricot sabre). 
Dolichos sinensis ( Dolic ). 
Abelmoscus esculentus 


comestible ). 


Psophocarpus tetragonolobus (Ha- 
ricot à ailes). 


Arachis hypogæa ( Arachide ). 


(Ketmie 


Tout, entier, en tout, dans toutes 
les parties d’une chose, partout. 

Enduire une barque partout. 

Le bruit court par toute la ville. 

Pour chacun, partout. 

Tous sans exception. 


Partout l'univers. 


Partout, en tout lieu. 
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Take, receive. 
To play at blind man’s-buff. 
Bad. 

Bad words. 

Scomber sp. 

Notched, blunt, dull. 

Blunt knife. 

Dull, stupid. 

Dull, stupid. 

To rub, to clean. 

To take off the rust. 

To clean by friction. 
Gloomy, darkish. 


Dark. 





Beans, pease. 
Phaseolus radiatus. 

A certain game with beans. 
Canavalia gladiata (Sword bean) 


Dolichos sinensis ( Asparagus 
bean ). 

Abelmoseus esculentus ( Lady's 
finger). 

Psophocarpus tetragonolobus (Goa 

bean). 

Arachis hypogæa ( Ground-nut, un- 
derground kidney-bean ). 

The whole, in all, in all the parts 
of a thing, any where. 


To coat a boat all over. 

‘The rumour runs through the whole 
town, - 

For each one, everywhere. 

All without exception. 


Through the whole universe. 


Everywhere, in all places. 
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ท ว ง 
ท ว ง เง ิ น 
4 
ท ว ง น ิ 
oN 
an ถ่ ว ง 
ข้ Lv 
ถ ว ง น ํ า 
ถ่ ว ง เร ื อ 
eo 
ถ ้ ว ง - ถ ว ั ง ท ิ 
ได ้ os In À 
ท ั ว ง , ร จ ั ง ท ้ ว ง 
ท ว ั ง ท ั ก 
nu 
4 
ท ุ บ เข า , ท ุ ข เส ี ย 
ท ุ ย ต ิ ด ้ ว ย ไม ้ 
ท ุ ย แต ก 
nu noe 
ธูป 
" A 
ธูป เท ี ย น 


ท ุ จ วัต“ 

ใจ ท ุ จ ร ิ ต 

niin ผิ ต ว ิ ไส ย 
ธุ ค ง 

ถื อ ธุ ค ง 

ธุ ค ง ค ต 
ถ้วย 

ถ้วย ih a 

ถ ว ั ย ฝา 

ถ้วย ขม 





THUANG 
THUANG NGON 
THUANG Ni 
THUÂNG 
LÜK THUANG 
THUANG Nim 
THUANG RUA 
THUANG-THUANG THI 
Dii THUANG Dii 
THi 
THUÂNG , RONG 
THUÂNG 
THUANG THAK 
THis 
THÜB Xo, THUBSIA 
tats ti puii MXi 
THUB TEK 
THÜB TÔi 
THUB 


THUB THIEN 


THÜCHXRIT 
cuXi THÜCHXRIT 
THÜcHXRÎr อ ร โซ 
viski 
THUDONG 
THÜ THUDSNG 
THUDONGKHOT 
THUËÏ 
THUËÏ NXM XA 
THUËÏ FA 


THUËÏ XAM 





THUËÏ 


Redemander, réclamer. 

Réclamer de l'argent. 

Éxiger ce qui est dû. 

Poids, contrepoids, attacher un 
poids. 

Poids d’une romaine. 

Attacher un poids et jeter à l'eau. 

Ajouter un poids à une barque 
pour la mettre en équilibre. 


Occasion, moyen. 


Avoir l'occasion favorable. 


Adresser la parole, 
quelqu'un. . 
Adresser la parole à un passant. 


interpeller 


Frapper, frapper avec un instru- 
ment contondant, piler, broyer. 

Frapper, piler. 

Frapper avec un bâton. 

Briser en frappant, écraser. 

Piler, briser en frappant. 

Petits bâtons odoriférants qu'on 


allume par superstition. 
Cierges ou petits bâtons odorifé- 


rants pour les sacrifices ou les 
offrandes. 

Faire le mal, dépravé. 

Cœur dépravé. 

Mal et contre nature. 

Bonze qui erre dans les déserts, 
solitaire. 

Mener une vie errante. 

Errer seul. 

Tasse, bol. 

Tasses à thé. 

Tasses avec couvercle. 


Tasses, écuelles. 


๑ ๐ ๕ ๒๒ ๓ 


To ask back, to reclaim. 
To ask back one’s money. 


To exact one’s due. 


Weight, counterpoise, to fasten a 
weight. 

Weight of steel yard. 

To attach a weight and throw to 
the water. 

To add a weight for restoring the 


equilibrium of a boat. 

Occasion, mean. 

To have a favourable occasion. 

To speak to, to address a person. 

To address a person who is going by, 

To strike with a blunt instrument 
to pound, to break. 

To strike, to pound. 

To strike with a stick. 

To break by blows, to crush. 

To pound, to break by blows. 

Small scented sticks which they 
burn from superstition. 

Wax-tapers or small scented slicks 
for the sacrifices or the offerings. 

To do evil, depraved. 

Depraved heart. 

Badly and against nature. 

Bonze who wanders in the deserts, 
a hermit. 

To lead a wandering life. 

To wander about, alone. 

Cup, bowl. 

Tea-cups. 


Cup with a cover. 


Cups, porringers. 





๑ ๐ ๕ ๕ ๓ 


ท ว ย ห า ร 
ท ว ม 

ท ว ม ศิ ศ ะ 

นั ้ ง ท ว ั ม 

น ้ า ท ว ั ม ข้ า น 
ท ว น 

เด 

ท ว น น ้ า 

ท ว น ล ม 

ท ว น เร ื ่ อ 

ท ว น ส ะ ย ด 

ท ว น ท บ ย 

ก ว น 

naw naan 
ท ว น ธง 

ก ว น 

ท ว น ห ว า ย 

ท ว น nae ห น ั ง 
ถ่ ว น 

ถ ว ั น แล ้ ว 

น ั ย ไม ่ ถ ว ั น 

À ถ้วน , tan à 
ค น ถี ่ ถ้วน 
ถ้วน ห น ้ า 

ถ้วน ท ั ่ ว 

ถ้วน ค ร ย 

ท ั ว น = อ ั ว น ท ั ว น 
mans 

mn 

non 





THUEIHAN 
THUEM 
THUEM SISA: 
NAM THUEM 
ม ร พ THUEM BAN 
THUEN 
THUEN NAM 


THUEN LOM 


THUEN RUA 





THUEN THOB 
THUEN 

THUEN LANG MA 

THUEN THONG 
THUEN 


THUEN VAi 


THUEN DUËÏ NANG 


THUEN 


THUEN LEO 


NXB MAi THUEN 


THI THUEN,THUEN 


THI 


KHON THI THUEN 


THUEN NA 
THUEN THUA 


THUEN KHROB 


THUEN-UEN THUEN 
THUENLX RAT 


THUET 


PU THUËT 


THUET 


Soldats robustes et courageux. 

Inonder, déborder, dépasser; inon-| 
dation. 

Gela dépasse la tête. 

Les eaux inondent, inondation. 

L'eau inonde le village. 

Aller contre. 

Aller contre la marée, contre lel 
courant de l'eau. 

Naviguer avec un vent contraire. 

Ramer à l'envers pour arrêter lal 
barque. 

Se parjurer, faire un faux serment. 

Rétrograder. 

Espèce de lance. 

Lance de cavalier. 

Lance garnie d'un étendard. 

Frapper, flageller. 

Frapper avec un rolin. 

Fouetter avec une lanière de cuir. 

Complet, nombre complet, inté- 
gralement, entièrement. 

C'est au complet. 

Gompter incomplètement; innom- 


brable. 
Avec soin, entièrement, en n'ou- 


bliant rien. 
Homme économe, avare. 
Chacun, tous. 
Chacun, tous, en entier. 
Nombre complet. 
Très gras. 
Règner; royaume. 


Bisaieul, bisaïeule, vieillard. 


Bisaieul paternel. 
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Strong and courageous soldiers. 

To overrun, to overflow, to sul pass; 
inundation. 

It is higher than the head. 

The waters overflow, inundation. 

The water inundates the village. 

To go against. 

To go against the tide, against the 
current of the water. 

To sail with a contrary wind. 

Torow backward inorder to stop a 


boat. 
To forswear one's self, to take false 


oath. 

‘To retrograde. 

Kind of lance. 

Horsenian’s lance. 

Lance bearing a standard. 

To strike, to beat. 

To beat with a ratan. 

To flog with a strap of leather. 

Complete, cnmplete number, inte- 
grally, entirely. 

IL is completed. 

To vount imperfectly; innumerable. 

Carefully, entirely, in forgetting 
nothing. 

A saving, sordid man. 

Each one, all. 

Each one, all, wholly. 

Perfect number. 

Very fat. 

To reign; kingdom. 

Great-grand father, great-grand- 


mother, old people. 
Paternal great-grand-father. 
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ย า ท ว ด 
ต า ท ว ค 
ย า ย ท ว ด 
ท ุ ย 
4 
ค ว า ย ท ุ ย 
ม ะ พ ร ้ า ว NY 
Qu 
‘oy 
ถุ ย น ํ า ล า ย 
ท ุ ก 
4 
ท ุ ก ป ร ะ เท ศ 
ท ุ ก ค น 
ท ุ ก ท ุ ก ค น 
1 4 
nn dann du 
nn 
จ 
ซ์ 
ก ข์ 


3 


ซ์ 
ค ว า ม ท ุ ก ข์ 
ซี d 
เป ็ น ท ุ ก ข์ 
d. 
โป ๊ น ท ุ ก ช ถึ ง ขา ป 
d d 
ถื อ ท ุ ก ข์ , ไว ้ ท ุ ก ข์ 
a F4 
ป ร ั ท ุ ก ข์ 
d 
ท น ท ุ ก ข์ 
we J 
พ ้ น ท ุ ก ข์ 
ra 
ท ุ ก ข์ ย า ก 
il ทุ ก ข ย า ก 
fv 
ท ุ ก ข์ ร ธ์ น 
D 4 
ส ง ท ุ ก ข่ 


ถู ก 
ถู 
ะ 
oth ถู ก 


v 
เข า ถู ก 





3k THUËT 
TA THUET 
Jai THUET 
THüi 
KHUAÏ THÜI 
MA!PHRAO THU 
THU 
ae : 
THÜI NXMLAÏ 
THÜK 
THÜK PRA:THET 
THÜK KHÔN 
THÜK THÜK KHON 
THUK sinc THUK 
โม 
THÜK 
THÜK 
KHUAM THÜK 
PEN THUK 
PEN THÜK THUNG 
BAB 
THU THUK , Vii 
THÜK 
PRÂB THÜK 
THON THÜK 
PHÔN THÜK 
THÜK JAK 
Mi THÜKKHXJAK 
THÜK RON 
SONG THUK 
THOK 
sv pki THUK 


KHÂO THÜK 





THOK 


Bisaïeule du côté du père. 

Bisaieul maternel. 

Bisaïeule du côté de la mère. 

Gréle, stérile. 

Buffle qui a de petites cornes. 

Coco presque sans chair. 

Cracher. 

Cracher, couvrir de crachats. 

Tout, tous, chaque, chacun. 

Toute nation. 

Tout homme, chaque personne. 

Tout homme, chaque personne. 

Toutes choses, chaque chose. 

Voyez PASTHÜK 

Peine, chagrin, douleur, tristesse, 
deuil. 

Douleur, tristesse, peine. 

Afiligé, contriste. 

Pénitent, être contrit de ses péchés. 

Porter le deuil. 

Faire part de sa douleur 4 un au- 


tre. 


Subir un châtiment, être affligé, 
souffrir la misère. 


Être délivré de la peine et de l'af- 
fiction. 

Misère, indigence, infortune. 

Etre tombé dans la misère. 

Affliction, angoisses de l'esprit. 

Faire ses nécessités, 

Bon marché, à bon prix. 


Acheter à bon marché. 


Abondance de riz, le rizest bon 
marché. 





๑ ๐ ๕ ๕ 


Paternal great grand mother. 

Maternal great grand father. 

Maternal great grand mother. 

Slender, sterile. 

Buffalo with small horns. 

Cocoa-nut almost without pulp. 

To spit. 

To spit, to cover with spitles, 

All, each, each one. 

Every nation. 

Every man, each person. 

Every man, each person. 

All thing, each thing. 

See pa:THUK 

Pain, sorrow, grief, sadness, mour- 
ning. 

Grief, sadness, pain. 

Afflicted, sad. 

Penitent, to be contrited of one's 
sins. 

To wear mourning. 

To communicate one’s pain to ano- 


ther. 
To undergo the punishment, to he 


afflicted, to suffer misery. 
To be freed from pain and affliction. 
Misery, indigence, misfortune. 
To be fell in the misery. 
Affliction, anguish of mind. 
To go to the water-closet. 
Cheap. 


To buy cheap. 


Abundance of rice, the rice À 
cheaped. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


ถู ก . 
Va 
ถู ก ขั น 
ถู ก ไม ้ เป ็ น แผ ล 
ย 
ถู ก ต ้ อ ง 
อ ย ่ า ถู ก อ ย ่ า ต ้ อ ง 
ถู ก . 
ถู 
ถู ก ต อึ ง 
0 ู 
a 
ถู ก ต ้ อ ง ด ้ ว ย ก ฎ ห ม า ย 
ถุ 
ถู ก ก ั น 
à 
dn ถู ก 
ยู 
ท ุ ก ขะ 
4 
nnaminn 
ซ์ 
ท ุ ก ขวา ย ฎ ร ์ 
ท ุ ก ขั ง 
ท ุ ก ข ต ะ 
4 
ท ุ ก ข ต ะ เข ็ ญ ใจ 
d 
ท ุ ก ขิ ค ต ิ 


ค ว า ม ท ุ เล า 
ท ุ เล า ขั น เท า 
ย า ท ุ เล า 





THÜK PUN 
THÜK MXi PEN 
PHLE 
THÜK TONG 
ง 2 THÜK JÂ TONG 
THUK 
THÜK TONG 
THÜK TONG DUËÏ 
KÔTMÂI 
THÜK KKN 
NUK THÜK 
THUKKHA: 
THUKKHALXMBAK 
THUKKHARAT 
we. 
THUKKHANG 
THUKKHATA: 
THUKKHATA: 
KHEN CHKi 
TRUKKHATI 
THUKKHATI PHUM 
THUKUNLA:PHAT 
THULKNG 
อ โม THULKNG, DU 
THULANG 
THULANG 
THÜLANG PHÂNG 
PHAN 
THULANGKA:SA 
THULXO 
KHUAM THULAO 


THULXO BXNTHKO 


JA THULKO 





THULXO 
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Toucher, manier, être atteint, être| To touch, to handle, to be struck, 


blessé. 
Etre blessé par un coup de fusil. 


Être blessé par du bois. 
Toucher. 

Ne touchez pas. 
Justement; juste, qui 


convenable. 
Suivant, selon, c'est juste. 


s'accorde, 


Selon les lois. 

Qui se conviennent entre eux. 

Déviner, présager. 

Calamité malheur. 

Travail et douleur. 

Calamité publique. 

Les peines de cette vie. 

Pauvre, malheureux, qui est arri- 
vé à l'infortune. 

Malheureux, infortuné. 

Qui marche dans la mauvaise voie. 

Lieu qui a une mauvaise issue; 
l'enfer. 

Espèce d’étoffe précieuse. 

Obstiné, qui a la tète dure. 

Qui a la tête dure. 

Espèce de plat. 

Vases pour servir l'arec et le bétel. 

Nom d'un arbuste fruitier. 

Être soulagé, aller mieux. 

Soulagement, consolation. 

Soulagement d'une maladie ou del 


la douleur, consolation. 
Médecine purgative. 


to be wounded. 
To be wounded by a musket-shot. 


To bewounded by wood. 

To touch. 

Do not touch. 

Precisely; just, concordant, beco- 
ming. 


According to, that is right. 


According to the laws. 





Who suits one another. 

To divine, to presage. 

Calamity, misfortune. 

Labour and suffering. 

Public calamity. 

The pains of this life, 

Poor, unhappy, who is coming to 
the misfortune, 

Unhappy, unfortunate, 

Who walks in a bad way. 

Place which has a bad outlet; hell. 

Kind of precious cloth. 

Obstinate, stubborn, 

Block head. 

Kind of dish. 

Areca and betel-boxes. 

Name of a fruit bearing shrub. 

To be relieved, to be better. 

Relief, consolation. 

Relief of an illness or of suffering, 


consolation. 
A purgative. 
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ขอ ท ุ เล า 
ค ล า ย ท ุ เล า 
A 
an 
or 
anna 
ล อ อ ง ธุ ล ิ 
‘Wi th ล อ ล ง ชุ ล ิ พ ร ะ 





kHO THULKO 

KHLAÏ THULKO 
THÜLI 

PHÂT rai 


LXonG THÜLI 


thi FA LXONGTHU-| 
Li PHRA: BAT 


THIN 


Demander un délai. 

Aller mieux ( en parlant d'un mala-| 
de ). 

Poussière. 

Secouer la poussière. 

Poussière très fine. 

Poussière du dessous de la plante 
des pleds sacrés, moi (en parlant 
au roi ou du roi ). 

Fleur de nymphéa. 

Jeter en bas, 


abaisser. 
Se quereller, se disputer. 


lancer, frapper, 


Jeter à terre. 

Frapper la poitrine. 

Jeter à terre. 

Faire rejaillir l'eau en frappant. 
Heure de nuit. 

Minuit. 

Bas; baisser. 

Baisser. 

Sonde voix bas, ton bas. 


Tumeur; enflé. 





บ า ท 
ท ุ ม ซน ปั า ฬ 
ทุ ่ ม THÈM 
nu เฉ ี ย ง THÜN THIENG 
Le” 
ท ุ ม ท ง THOM THING 
ท ุ ม ท ร ว ง THÜM SUÂNG 
ท ุ ม ท อ ก THÜM THOT 
ทุ ่ ม m THOM NXM 
ท ุ ่ ม *|rHim 
ห ก ท ุ ม HOK THUM 
หุ้ม THÜM 
nu ล ง THUM LONG 
ฝี 4 
เส ี ย ง ห ุ ้ ม 050 
ท ุ ม THUM 
ง 
ค า ง Qu KHANG THUM 
m, ธุ ม า ข ฯ ต ิ THOMA, THUMAXAT 
ท ุ ม ม ะ THUMMA: 
ธุ โม ซม ป ั พ 6 
nn ๑ ซน บั ม 
LA va 
เข า ท ุ น KHAO THÜN 
ล ง ท ุ น LONG THUN 
ann KHAT THON 


NGON THUN 


Machoire enflée. 

Fumée. 

Arbres élevés. 

Fumée. 

Capital, dépenses. 

Prendre à son compte une partie 
des dépenses, contral de société. 

Faire des dépenses, mettre un ca- 
pital dans une entreprise. 


Perdre une partie du capital. 


Le capital. 


๑ ๐ ๕ 9 


To ask a delay. 

To be much better (speaking of a 
sick person). 

Dust. 

To shake off the dust. 

Very fine dust. 

The dust beneath the sacred feet, I 
(speaking to the king or about 
the king). 

Flower of nymphæa. 

To throw down, to cast, Lo strike, to 
lower. 

To quarrel, to dispute. 

To throw on the ground. 

To strike the breast. 

‘To throw on the ground. 

To make the water spout up by 
striking it. 

Hour of the night. 

Midnight. 

Low; to lower. 

To lower. 

Low sound of the voice, low tone. 

Tumour; swollen. 

Swollen jaw. 

Smoke. 

High trees. 

Smoke. 

Capital, outlay. 

To take up one’s self a part of the 


expenses; contract of partnership. 


‘To spend, to put the capital in some 
enterprise. 


To lose a part of the capital. 


‘The capital. 





๑ ๐ ๕ ๕ 


ท ุ น ร อ น 
ได ้ ท ุ น 
ท ุ ่ น 
4 
ท ุ ่ น อ ว น 
1 ๕ 
ท ุ ่ น เย ็ ค 
nu ส ม อ 
ย 
ก ุ น - ใ ต ้ qu 
เด ิ น ใต ้ qu 
ท ล 
” 
ท ล หั ว 
n 
wana ห ั ว 
ui ท ู ล ห ั ว 
ย 
ก ร า ย ท ู ล 
" 
wana 
" 
ท ู ล เก ล ้ า 
ทู 
ท ู ล เก ล ้ า ท ล ก ร ะ 
à 1 
ห ม ่ อ ม 
nanan 
ท ู ล ท ั ด , ท ล ขั ด 
” 1 


ย sow 
ผา ห ย อ น WN 





THON RON 
DAi THON 
THUN 
THEN UEN 
THON BET 
THUN SXM6 
tHUN-TAi THON 
DON TAI THUN 
THUN 
THUN HUA 
PHO THUN HUA 
ME THUN HUA 
KRAB THUN 
PHET THUN 
ซน บ ม KLÂO 
THUN KLKO THUN 
KRA:MOM 
THUN XKLONG 
THUN THAT , THUN 
KHAT 
THUNG 
THUNG 
NOK THUNG 


THUNG NA 





THUNG 
THUNG 

PXi THUNG 
THUNG-THUNG 

THIENG 
THUNG 


PHA JON THUNG 


THUNG 


Le capital. 

Recouvrer le capital. 

Flotteur. 

Liège flottant qui supporte les filets. 

Liège flottant d’une ligne de pé-| 
cheur. 

Bois flottant qui indique l'ancre. 

Dessous d’une maison construite 
sur colonnes. 

Passer sous la maison. 

Placer sur, élever sur la Lête. 

Porter sur la tête. 

Parrain. 

Marraine. 

Se prosterner pour parler au roi. 

Déclarer une chose au roi. 


Porter sur la tête. 


Mon seigneur (en parlant au roi). 


Parler au roi; mandarin dont ไล 
fonction est de parler au roi. 

Résister, contredire devant le roi. 
Voyez KA:THUNG 

Plaine, campagne. 

Campagne, champs. 

Plaine, les champs. 

Nom d'une province surla côte Est 


du golfe. 
Faire ses néci 





és. 
Aller aux lieux. 
Disputer, se quereller. 
Qui n'est pas uni, inégal. 


Langoûti attaché trop lâche. 
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The capital. 
To recoverthe capital. 
Wood-floater. 


Floating cork which supports the 
nets. 


Float of the line of a fisherman. 


Floating wood that indicates the 
anchor. 


Under part of a house constructed 
on columns, 


To pass under the house. 

To place upon, to bring upon the 
head. 

To carry upon the head. 

God-father. 

God-mother. 

To prostrate one’s self inorder to 


speak to the king. 
To declarea thing to the king. 








To carry upon the head. 


My lord! (speaking to the king). 


To speak to the king; mandarin 
whose office is to speak tothe king. 


To resist, to tontradict before the 
king. 

See KA:THUNG 

Plain, country. 

Country, fields. 

Plain, the fields. 

Name of a province on the East side 
of the gulf. 4 

To perform one’s necessities. 

To go to the water-closct. 

To dispute, to quarrel together. 


Uneven, unequal. 


Langouti fastened too loosely. 


67 


Fe) 
2 
2 
= 


=D 
‘Ze 
So. 
cr 


Bend 2 
2» . ๐ 3s ree 
Fe © 


5 
‘Zo 


3 
3 


oS oS 
= 2 
2 


ท ุ พ ล ภา พ 
nig 
1 
ท ุ ร จ ิ ต ร 
ธุ ร ะ 
] 
ต ิ ด ธุ ร ะ Haze 
เป ็ น ธุ ร ะ ขอ ง mn 


ร ป ี ธุ ร ะ , เอ า ธุ ร ะ 
A i 


' ภา ร ธุ ร ะ 
ve à ๑ 
an qo fume ธุ ร ะ 


ธุ ร ะ ก ั ง ว ล 


Da 


ก จ ธุ ร ะ 
4 
ท ร ะ 
จ 


ท ร ะ ค า ม 


ท ร ะ ส ถา น 


จ 


ท ุ ร ท ร 
ท ํ า ท ุ รท ร 

ย Le 

ท ุ ร ท ร ศิ ล ศั ก ส ิ ท ธิ 


ท ร า ย - ท ร น ท ร า ย 
4 Los. 


* 





THUNG - THONG 
KHUNG 
THUNG 
tune THAI 
e ; 
THÜNG NGON 
THOM JAM 
% ; 
THÜNG MU 
THÜNG TiN 
“ out 
PHA THUNG 
THUPHASIT 
THUPHON 
THÜPHÔN LXPHAB 
THURA: 
THÜRX cHiT 
THURA: 
tir rHtra:, Mi 
THURA: 
PEN THÜRA: 
KHONG THAN 
RXB THURA: XO 
THURA: 
PHAN THURA: 
KHARAB PEN PHAN 
THÜRA: 
THURA: KANGVON 
KicHX THURA: 
THÜRA: 
THURA: KHAM 
THURA: SÂTHÂN 
THÜRACHAN 
THKM THURACHAN 
THÜRAGHAN SiN 
SAKSIT 


THURAI-THURON 
THÜRAÏ 





THÜRAÏ 


Sinuosités d'unfleuveou du rivage) 
la mer. 

Bourse, sachet, besace. 

Bissac. 

Bourse. 

Besace, bissac. 

Gants. 

Bas. 

Sarong. 

Mauvaises paroles, sentences mau- 


vaises. 


Faible, dontles forces sont épui-| 
sées. 


Personne faible, vieillard: faiblesse. 

Particule préfixe dont le sens est: 
mauvais. 

Pervers, méchant. 

Affaire, charge, fonction, devoir. 

Retenu par les affaires. 


C’est votredevoir, c'est votre affaire. 


Se charger d'une affaire, entre- 
prendre une affaire, prendre sur 
soi. 

Affaire, fonction. 


Je prends cela sur moi. 

Affaire de grande importance. 

Fonction, devoir, occupation, affai- 
re. 

Loin, au loin. 

Village très éloigné. 

Lieu éloigné. 

Mœurs dépravées; agir mal, pro- 
faner. 

Profaner, violer, traiter indigne- 
ment. 


Profaner les sacrements; sacrilège.. 


Angoisse, anxiété, inquiétude. 


๑ ๐ ๕ ส 


Windings of ariver or of the shore 
of the sea. 

Purse, scent-bag, wallet. 

Bag. 

Purse. 

‘Wallet, bag. 

Gloves. 

Stockings. 

Sarong. 

Bad words, bad sentences. 

Feeble, whose force is exhausted. 

‘Weak person, old man; weakness. 

Particle which is put before words 
which means: bad. 

Perverse, wicked. 

Affair, charge, function, duty. 

Delayed by business. 


It is your duty, itis your business. 


To undertake of an affair, to under- 
take an affair, to take on one’s 
self. 


Affair, duties. 

1 take that on me. 

Affair of great importance. 
Function, duty, occupation, affair 
Far, at a distance. 

Very distant village. 

Distant place. 


Depraved morals; to act badly, ไ 0 


profane. 

To profane, to violate, to treat un- 
worthy. 

To profane the sacraments; sacti- 
lege. 


Anguish, anxiety, uneasiness- 





๑ ๐ ๕ ๕ 


ท ุ ร ย ศ 
df 

ท ุ ร พ ิ ศ ม 
ท ุ ร พ ล 
ท ร ชน 

1 
nia, ท ุ เร ต 

15,1 

ท ํ า ท ุ เร ต 

ท ุ เร ค ใน ต า 

ท ร น ท ู เร ค 

ว ร น ทุ 

ส ม เพ ต ท ุ เร ค fin 
ท เง ี ย น - ต ั น ท ู เร ี ย น 


4 จ 


ท ู เรี ย น เท ศ 


จ 


ท ุ ด 
1 Pa 


ท ุ ด , ท ุ ด นํา ล า ย 


จ จ 


na 
ฝุ 
ร า ช ท ต 
ง 
ธร ร ค NAMA 
ท ต อ น ุ ท ต 
ก น ปู 
adnn 
Lau 
เท ว ท ต 
1 


A 
ก อ ห น ั ง ส ื ก 
ท ห า ร te ty 





THURKIOT 
THURKPHIT 
THURXPHON 
THURAXON 
THURE , THURET 
THAM THURET 
TAURET NXi TA 
THURON THÜRÈT 
SGMPHÈT THURET 
NAK 
tTHURIEN-TON THÜ= 
RIEN 
THURIEN THÈT 
THËT 
THÜT,THÜT NAM LAÏ 
THUT 
RAXX THUT 
AkxkaX RAXX THOT 
THÜT ANU THUT 
ป ้ อ % THUT 


THEVA THUT 


TRI THÜT 
THUTIIA: 

THÜTIA: SAT 
THÜTHA:RAÎ 
THUTTHU-NOK THUT- 

ru 
THU 

THU vAi 

THU NÂNGSË 


THXHAN THU PUN 


Tad 


Voyez THORA:IOT 

Voyez THORA:PHIT 

Faible, pauvre, du bas peuple. 
Homme pervers. 

Calamité, 


aflliger. 
Affliger, tourmenter. 


vexation; très loin, 

Cela fait mal à voir. 

Anxiété, angoisse. 

Misérable, qui fait compassion. 

Durio zibethinus ( Durion ). 

Anona muricata. ( Corossollier, Ga- 
chiman épineux). 

Mauvais, pervers, méchant. 

Cracher, couvrir de crachats. 

Ambassadeur. 

Ambassadeur envoyé par le roi. 

Premier ambassadeur, chef d’am- 


bassade. 


Ambassadeur avec sa suite, ambas- 
sade. 


Second ambassadeur, attaché d’am- 
bassade. 


Députés des anges, à savoir; les 
maux qui rappellent le souvenir 
de la mort. 

Troisième ambassadeur, agonie. 

Second. 

Mois intercalaire, le huitième mois| 
intercalaire. 

Voyez PRA:THÜSA:RAÏ 

Grand due, ( oiseau nocturne ). 

Porter, tenir, supporter. 

Porter un rotin. 


Porter une lettre. 


Soldats armés de fusils. 
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See THÔRA!HÔT 

See THORA:PHIT 

‘Weak, poor, from low people. 

Perverse man. 

Calamity, vexation; very far, to af- 
flict. 

To afflict, to torment. 

That hurts the sight. 

Anxiety, anguish. 

Miserable, that which inspire com- 
passion. 

Durion zibethinus (Durian ). 

Anona muricata (Sour-sop tree ). 

Bad, perverse, wicked. 

To spit, to cover with spittle. 

Ambassador. 

Ambassador sent by the king. 

First ambassador, chief of the am- 


bassy. 


Ambassador with his train, am- 
bassy. 


Second ambassador, attach of an 
ambassy. 


Deputy of the angels, viz: the evils 
that remind one of death. 

Third ambassador, agony. 

Second. 

Intercalary month, the eight inter- 
calary month. 

See PRA: THUSA:RAi 

Great horn-owl, ( night-bird ). 

To bear, to hold, to support. 

To carry a rattan. 


To carry a letter. 


Soldiers armed with guns. 
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ย ิ ค ถื อ 

จ ั ย ม ื อ ถื อ แข น 
ถื อ ท ้ า ย 

ถื อ ไว ้ 
ถื อ 

น ั ข ถื อ 

ถื อ ข้า ง เข า 
ถื อ ผิ ด โป ็ น ขอ ย 
ein ถื อ เล ย 
ถื อ ย ศ ถ ื อ ann 


DN 


ถื อ ต ั ว 
A en 
ถื อ พ ร ะ บัญญัติ 
ถื อ ศิ ล 


ถื อ im เป ็ น ศั ต ร ู 
ม 
ถื อ ส ั ต ย ์ 
ถื อ ขุ ญ ก ร ร ม 
ถื อ ซั ่ ว 

ña 
Anite 


ค น ท ี ่ อ 


D 


เห ื ้ อ - ส า ว เท ื ้ อ 
เถ ื อ 
เล ื อ เน ื ้ อ 
เถ ื อ ห น ั ง 
fw 
ท ้ อ ง ท ิ ย 
dian ท ิ ข 
ห น า ท ิ ข 
แน ่ น ท ิ ข 
เท ื อ ก 








JÛT THU 
CHÂBMUTHÜ KHE 
and THAÏ 
rut vai 

THU 
ม โธ THU 
THU KHANG KHXO 
THÜ PHÎT PEN xXOB 
ง 3 THU Loi 
tut 167 THY SAK 
THË TUA 
THU PHRA: BANJAT 
THU sin 
THU Xo PEN SÂTRU 
THU sat 
THU BUN KKM 
tHU หลี 

THU 
it THU 


KHON THY 


THYA-=sio THUA 


THONG THUB 
PXNJA THUB 
nA THUR 
NEN THUB 


THÜEK 





THÜEK 


Retenir. 

Saisir le bras de quelqu'un. 

Tenir le gouvernail d’une barque. 

Retenir, tenir. 

Observer, apprécier, estimer, pen 
ser, respecter. 


Graindre, respecter. 


S'atlacher à 
comme eux. 


quelqu'un, croire 


Tenir une erreur pour une vérité. 
N'en tenez pas compte; excusez. 
Défendre sa dignité. 


tre fer, avoir conscience de sa 
dignité. 

Observer les commandements del 
Dieu. 


Observer les préceptes, jeüner. 


Regarder comme ennemi, prendre 
pour ennemi. 


Être fidèle; fidélité. 


Groire au sort bon ow mauvais; fa- 
talisme. 


Se mal 
mœurs. 


Émoussé, niais, sot. 


comporter, mauvaises 
Couteau émoussé. 

Homme sot, stupide. 

Fille déja agée. 

Couper en morceaux, écorcher. 
Gouper de la viande en morceaux. 
Ôter la peau, écorcher. 

Serré, épais. 

Ventre tendu. 

Esprit borné. 

Epais. 

Serré, condensé. 


Famille, race. 


๑ ๐ 9 ๐ 


To retain. 
To seize the arm of a person. 
To hold the helm of a boat. 
To retain, to hold. 


To observe, to appreciate, to esteem, 
to think, to respect. 
To fear, to respect. 


To stick to one, to believe like them. 
To hold anerror for a truth. 


Do not take itinto consideration; 
excuse. 


To defend one’s dignity. 


To be haughty, to have conscience 
of one’s dignity. 

To observe the commandements of 
God. 

To observe the precepts, to fast. 


To regard as an enemy, to take as 
an enemy. 


To be faithful, fidelity. 


To believe to the good or bad sort, 
fatalism. 





To conduct one’s self badly, wicked 
morals. 

Blunt, silly, foolish. 

Blunt knife. 

Foolish, stupid man. 

Oldmaid. 

To cut in bits, to skin. 

To cut meat in pieces. 

To take off the skin, to skin. 

Dense, thick, 

| Distented belly. 

‘Weak mind. 


Thick. 


Dense, condense. 





Family, race 
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han ว ง ย ว า น 

เท ื อ ก เถ า เห ล า ก อ 

เท ื อ ก แถว 
(han 

เป ร อ ะ เป ็ น then 
เถ ื อ ก 

ไฟ ล ุ ก ion 

น ุ ่ ง ห ่ ม แด ง เถ ื อ ก 
เถ ื ่ อ น 

ห ม ู เถ ื ่ อ น 

ค ว า ย เถ ื ่ อ น 

ไก เถ ื ่ อ น 

ก ล า ง เถ ื ่ อ น 

ไพ ร เถ ื ่ อ น 
เถ ื ่ อ น 

เล ้ า en 

‘ln เถ ื ่ อ น 

ค น เถ ื ่ อ น 


A 


aoe 
ท ิ ก - ท ิ ก ท ั ก 
v A we 

เต ้ น ท ึ ก ท ั ก 
4 A 
ศิ ก - เ ส ี ย ง ท ิ ก ท ิ ก 
A 
ล ิ ก 

A 
เน ื ้ อ ถึ ก 

A 
โค ล ก 
4 A 
ก ิ ้ ม - ท ิ ม nin 

A À 
ส า ว ท ิ ม ท ึ ก 

ว 

ม ะ พ ร ้ า ว ท ิ ม fin 
4 A 
ท ิ ม - โ ม ท ิ ม 


i 


THUEK VONG VAN 
รน ย ธน THKO Lio 


KO 
THÜEK THEO 


THUEK 
PRO: PEN THUEK 


rateK 


LÜK THUEK 





NUNG HOM DENG 
THUEK 

THUEN 

MU THUEN 

KHUAÏ THUEN 

KÂÏ THUEN 

KLANG THUEN 

PHRXi THUEN 
THUEN 

LÂO THUEN 

Fin THUEN 

KHON THUEN 
THUK-THUK THÂK 

TEN THUK THXK 
THUK-SiéNG THUK 

THUK 
THUK 

NUA THUK 

KHÔ THUK 
THim-THUm THUK 

sio THUM THUK 

MA:PHRAO THUM 

THUK 

THUM-RONG THUM 


THUNG 








THUNG 


Famille, généalogie. 

Race, origine, famille. 

Série, ordre, généalogie. 

Boue. 

Boueux, lieu plein de boue. 

Brillant, éclatant. 

Feu qui brille de toutes parts. 

Vêtu en entier d’habits rouges. 

Sauvage, des bois. 

Sanglier. 

Buffle sauvage. 

Gog de bruyère, poule des bois. 

Par les bois, dans les forêts. 

Foréts épaisses. 

En fraude. 

Eau-de-vie en fraude. 

Opium en fraude. 

Femme de mauvaises mœurs. 

Palpitation, émotion. 

Palpiter. 

Bruit imitatif de pas. 

Sauvage, des bois. 

Bétes des forêts, cerfs. 

Bouts sauvages. 

Qui n'a pas encore de fruits; ni 
vieux ni jeune. 

Fille célibataire. 

Gocotier qui n'a pas encorede fruits. 

Lieu pour déposer un cadavre. 


Étendre en attirant à soi, arracher, 
déchirer. 
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Family, genealogy. 

Race, origin, family. 

Series, order, genealogy. 

Mud. 

Muddy, place filled with mud. 

Brilliant, shining. 

A fire blazing on every side. 

Entirely clothed in red. 

Wild, of the woods. 

Wild boar. 

Wild buffalo. 

Heath-cock, wood-hen. 

Through the woods, in the forests. 

Dense forests. 

Fraudulently. 

Fraudulent spirit. 

Fraudulent opium. 

Woman of a wicked life. 

Palpitation, emotion. 

To palpitate. 

Imitative noise of foot-step. 

Savage, of the woods. 

Beasts of the forests, stags. 

Wild oxen, 

‘That which has not yet fruit; neither 
old nor young. 

Maid-spinster. 

Cocoa-tree which has not yet fruit. 

Place for putting a dead body into. 


To stretch out by drawing towards 
one's self, to draw, to tear. 
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แร ้ ง จ ิ ก he 
ค น จ ิ ๊ ท ึ ง 


it ถอน 


i ผม 


ถึ ง 
ถิ ง เม ื ่ อ ง 
ถึ ง อ น ิ จ ก ร ร ม 
À 
ไป ถึ ง 
mi 
ค ิ ด ถึ ง 
ถึ ง ก ั น 
LA ๓ 
รู ้ ถึ ง ก ั น 
4 
ON 


2 


เก ื อ ย 
À 

ค ร ว ญ ถึ ง 

14 

ก ล า ว ถึ ง 
A 

พ ร ร ณา ถึ ง 

Ao ย 2 6 

ถึ ง ว ่ า , แม ้ น ถึ ง ว ่ า 


4 


ต ิ โท ย 
ต ิ เต ี ย น 
Fam 
ศิ ฉิ น , ต ิ ฉิ น น ิ น ท า 


à 

À ห ั ว แต ก 
ศิ ก ั น 

ต ิ โช ย 
Ade 

ซุ ก ต ิ 
Ain 





RENG CHIK THUNG 
KHON KHi THUNG 
THUNG THON 
THUNG PHOM 
THUNG 
THUNG MUANG 
THUNG KNICHK- 
ean, 
PXi THUNG 
MA THUNG 
KHÏT THUNG 
THUNG KAN 
RU THUNG KAN 
KÜEB THUNG 
KHRUEN THUNG 
KLÂO THUNG 
PHANRANA THUNG 
THÜNG VA, MEN 
THUNG VA 
Ti 
TI THÔT 
Ti TIEN 
kui TY KAKO 
ซั ม , TYXIN NIN- 
. ย 
Ti 
Ti HUA TEK 
Ti KAN 
Ti Boi 
Ti XING 
XK Ti 


Ti RAN 








Ti 


Le vautour déchire les chairs avec 
son bec. 

Avide, quitire tout à soi. 

Arracher en tirant. 

Arracher les cheveux. 

Jusque, vers, sur, parvenir, arri- 
ver. 

Jusqu'à la ville. 

Jusqu'à la mort; mourir. 

Aller Jusqu'à, parvenir. 

Arriver. 


Penser à, se souvenir de. 


Gontigu, de l'un à l'autre. 


Qui se comprennent, 
l'un de l'autre. 


complices 

Près, il est déjà près, près d'arri- 
ver. 

Soupirs d'amour. 

Discourir sur, parler de. 

Discourir sur, parler de. 

Quoique, bien que. 

Réprimander,blamer, gourmander. 

Inculper, accuser de, blamer. 

Réprimander, blamer. 

Qui fait des reproches, qui blame 
sans cesse. 

Décrier quelqu'un, médire, dire 
du mal de quelqu'un. 

Frapper, battre. 

Blesser la tête d'un coup. 

En venir aux mains avec quelqu'un. 

Donner des coups. 

Piller, exercer la rapine. 


Frapper à coups de poings. 


Accabler de coups. 
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The vulture tears up the flesh with 
ils beak. 


Greedy, that draws everything to 
himself. 


To draw out by pulling. 


To tear the hair. 


Until, towards, on, 
arrive. 


As far as the town. 


to attain, to 


Until death; to die. 
To go as far as, to attain. 
To arrive. 

To think on, to remember. 


Contiguous, from one to another. 


Who understands one another, 
complices of one another. 


Near, he is already near, nearly to 
arrive. 

Sighs of love. 

To discourse upon, to speak of. 

To discourse upon, to speak of. 

Although. 

To reprimand, to blame. 

To criminate, to accuse of, to blame. 

To reprimand, to blame, to chide. 

‘Who reproaches, who blames un- 
ceasingly. 

To defame, to slander, to speak ill 
of some one. 

To strike, to beat. 

To break one's head with a blow. 

To fight with somebody. 

To give blows. 

To plunder, to pillage. 


To strike with the fist. 


To beat unmercifully. 


ao m 


ศิ แต ะ 

À du ต ิ เม ื ่ อ ง 
ต ิ เห ล ์ ก 

ศิ ก ล อ ง 


ต ไข 


D 


ก ล ้ ว ย ต ิ ข 
Au 

Tan Aun 

เต ี ๊ ย ม - เ ด ิ น fon ต ั ว ม 
เต ิ ย น 

ถา ง เต ี ย น 

เด ิ ย น aun 

เด ิ ย น โล ่ ง 

เดีย น - ต ิ เต ี ย น 

เต ี ย ง 

น อ น ius 








Tl 
Ti BAN Ti MUANG 
Ti LEK 

Ti KLONG 

ri KHii 

Ti PHIM 


Ti PHIM NANGSU 


TIA KHOM 
TiAU 

NÜNG PHA KHAT 

TIAU 

TIB-TON TIB 

KLUEi TIB 
TIEB 

TOK ฑ์ ชี ก 
TIÈM-DON TiEM 

TUEM 
TIEN 

THANG TIEN 

TIEN LIEN 

TIEN LONG 
TIEN-TY TIEN 
TIENG 


NON TIENG 


THIENG 


Tresser des morceaux de bambou 
en forme de muraille. 

Vaincre les villes et les royaumes. 

Battre le fer. 

Battre du tambour. 

Battre des œufs. 

Imprimer. 

Imprimer des livres. 

Avec rapidité, vite. 

Tourner très vite. 

Gourse très rapide. 

Père (mot chinois ). 

Nain, petit, bas. 

De petite taille. 

Bas, trop bas. 

Nain de petite taille. 

Petit langouli de travail. 

Gacher les parties honteuses avec 
un petit langouti. 

Nom d’un arbre. 

Nom d’un bananier. 

Réchaud que l'on metsous les plats. 

Vase en forme de coupe évaséo. 

Marcher avec lenteur, aller comme| 
en rampant. 

Uni, aplani. 

Enlever les herbes d'un lieu. 

Lieu parfaitement nettoyé. 

Ouvert, large, où rien n'empêche 
la vue. 

Blamer. 


Lit. 


Dormir ouétre couché sur le lit. 
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To interweave pieces of bamboo in 
form of wall. 

To conquer towns and kingdoms. 

To strike the iron. 

To beat the drum. 

To beat up eggs. 

To print. 

To print books. 

‘With rapidity, quickly. 

To turn very quickly. 

To run away rapidly. 

Father (chinese word). 

Dwarf, small, low. 

Dwarfish. 

Low, too low. 

Dwarf, dwarfish. 

Small langouti for working. 

To hide the immodest parts with a 
small langouti. 

Name of a tree. 

Name of a banana. 

Chafing-dish below plates. 

Vase in form of a very flatcup. 

To walk with slowness, to go as if 
crawling. 

Even, smooth. 

To weed a spot. 

Place perfectly cleaned. 

Open, wide, where nothing obs- 
tructs the sight. 

To blame. 


Bed. 


To sleep or tobe lying onthe bed. 





fin, ต ุ ก ต ศึ ก 
nou ต ุ ก ต ิ ก 
ศิ น 

= 

ส ั ต ว ์ ส อ ง ด ิ น 
thaw 

คิ น ฟ้า 

ต ิ น เท ี ย น 

A 

ง ต ิ น 

ล 

ป ล า ค ื น 

ต ิ น ท ํ า 

fu ต ิ น ln 
tn ม ั น ดิ น เป ็ ค 
ค ้ น ด ิ น ง ํ ว ี 


=» =). 


ศิ ด น ี ่ ศิ ด ส ิ น 
da ต ิ ด เย ็ ด 

ค ิ ด แห ้ ง 
afin แห ้ ง 

ค ิ ด นํา ต า ม nat 
ต ิ ด ใจ 

ต ิ ด ก า ร 





TIENG TU 
; + 
TIENG TANG 
โน ๓ ร ป ื น ค รี 
ik , TUK TIK 
oe oe 
HOi TUK TIK 
TiN 
sÂT SONG TIN 
FA TIN 
TIN FA 
TIN THIEN 
NGU TiN 
PLA TiN 
TIN THA 
TON TIN PET 
NAM MXN TIN PET 
TON TIN NGUA 
TING 
Tir 
Fki TIT 
rit ธั 
TIT KAN 
rir FN 
TIT NGON 
it ni tir sin 
โท ค นี 
PLA TIT BET 
TÎT HENG 
RUA TIT HENG 
TIT NA TAM LANG 
Tit cHXi 


tir KAN 


8, 
TT 


Buffet, armoire. 

Lit, banc. 

Palpitant, branlant. 

Qui est suspendu et vacillant. 

Pied, les pieds, base. 

Bipède. 

Plante des pieds. 

Horizon. 

Ghandelier. 

Pelit serpent qui a des pattes. 

Poisson qui a deux pattes. 

Débarcadère, bord du fleuve, 
échelle sur le bord du fleuve. 

Cerbera odallam. 

Huile extraite du fruit de cetarbre. 

Bauhinia variegata. 

Boutons sur la peau. 

S'attacher, être joint, être uni, être 
retenu. 

Le feu est allumé. 

Faire du feu, bruler. 

Joints ensemble, attachés l'un à 
l'autre. 

Habitué à l'opium. 

Devoir de l'argent. 

Être endetté. 

Le poisson est pris à l'hameçon. 

À sec, sans eau 

La barque est restée à sec. 

Escorter, suivre. 

S’appliquer à, soupçonner, n'avoir 


pas conflance. 
Retenu par les affaires, occupé. 
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Side-board, drawer. 

Bed, bench. 

Palpitating, swinging. 

‘That which is hanging and swing- 
ing. 

Foot, the feet, base. 

Biped. 

Sole of the foot. 

Horizon. 

Candle-stick. 

Small serpent provided with feet. 

Fish with two feet. 

Landing-place, bank of a river, lad- 
der on the bank of a river. 

Gerbera odallam. 

Oil extracted from the fruit of this 
tree. 

Bauhinia variegata. 

Boils on the skin. 

To stick to, to be joined, to be uni- 
ted, to be retained. 

Kindled fire. 

To kindle the fire, to be on fire. 

Joined together, bound to one ano- 
ther. 

Customer to the opium. 

To be indebted. 

To be indebted. 

The fish is seizing the hook. 

Dry, without water. 

The boat remained dry. 

To escort, to follow. 

To supply one’s self to, to suspect. 


tohave no confidence. 
Held back by one’s affairs, busy: 
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fin gas 

fin ขา ป 

ต ิ ด ค ุ ก 

an ต ร ว น 

ต ิ ด พ ั น ธ์ 

ค ิ ด ผู ้ ห ญิ ง 
ธา น ห น ั ง ส ื อ fin 
เก ี ๊ ย ว ต ิ ด 


ค ิ ้ ง - ไ ม ้ ติ ๊ ว 

เต า ะ - เด ิ น เต า ะ แต ะ 
เต ี ้ ย เต า ะ แต ะ 

ต อ 
ห ั ว ต อ , ต อ ไม ้ 
fe ถู ก ต อ 
ห ล ั ก ต อ 
fin ต อ 

ต อ - ต อ แย 

ต ่ อ 
ต ่ อ à 
ต อ เส า 
ผิ ด ต ่ อ พ ร ะ เท็ 
waa ต ่ อ ต ร ะ ล า ก า ร 
ค ิ ด ต ่ อ 
ann flu ห ล า ย ต ่ อ 
ป ร ั ย ห ม า ย ส า ม ne 
ต ่ อ ไป 





tit THÜRA: 
Tir BAB 
Tit KHUK 
TIT TRUEN 
Tit PHAN 
Tit PHU JING 
in nines tir 
KiAU TIT 
tiv 
MËN tiv 
tiu-téy tiv 
ฑ ั ย - Mi tiv 
TO: -DON TO: TE: 


TIA TO: 





To 
HUA TO, TO MKi 
RUA THÜK TO 
LÂK TO 
Tit To 


TO-T0 JE 


ธน โซ TO PHRA: 
cuko 

FONG TO TRA!LA- 
KAN 

tir 73 


KHUAMPEN LAi TO. 
PRAB MAi SAM TO 


ซอ PKi 





Retenu par ses occupations, être 
occupé. 

En état de péché. 

Retenu en prison. 

Enchainé, aux fers. 

Livré, adonné. 

Adonné aux femmes. 

Lire en hésitant. 


Enlacé avec un autre. 


Avec force, rapidité. 





Tourner rapidement. 
Fagus cochinchinensis. 


Petits bâtons avec lesquels 
compte les boisseaux de riz. 


on 
Chanceler comme les enfants. 
Petit de taille, tout petit. 

Souche, pieu, bâton. 


Souche, pieu, bâton. 


1065 


Held back by one’s occupations, to 
be occupied. 


Ina state of si 





Held in prison. 

Chained, held in irons. 

Addicted, given to. 

Addicted to the women. 

To read in hesitating. 

Enlaced with another. 

With force, with rapidity. 

To turn rapidly. 

Fagus chochinchinensis. 

Small sticks with which they count 
the bushels of rice. 

To totter like children. 

Slender shape, quite small. 


Stump, stake, stick. 


Stump, stake, stick. 





La barque heurte une souche. 
Pieu, baton. 
S'arrêter entre ou sur des pieux. 


Tourmenter, molester, irriter, aga- 
cer. 


Ajouter; envers, contre, en présen- 
ce, appliquer l'un contre l'autre; 
joindre. 


Faire une barque. 


Allonger une colonne. 
Pécher contre Dieu. 

Accuser par devant les juges. 
Joindre, unir. 


Aflaire compliquée de plusieurs| 
autres. 


Condamner à payer trois fois le 
prix. 


Dans lasuite, à l'avenir, davantage. 


The bout strikes against a stump. 

Stake, stick. 

To stop between or on stakes. 

To torment, to molest, to irritate, 
to provoke. 

To add; towards, against, in pre- 
sence, to apply one against ano- 
ther; to join. 

To make a boat. 

To lengthen a column. 

To sin against God. 

To accuse to the judges. 

To join, to unite. 

The affair becomes complicated. 

To condemn to pay three times the 


price. 
Afterwards, henceforth, more. 
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ต ่ อ ต ่ อ ไป 
ต อ ก ั น 
none กั น ม า 
ต อ mu 
no 
ต ่ อ ห น ้ า 
ต ่ อ ห น ต อ M 
ต ล แย 
น ก ต ่ อ 
ต อ น ก 
ต ่ อ 
na nm 
ต ่ อ ขอ ง 
ต ่ อ , ต ั ว ต ่ อ 
ต ้ อ 
โป ๊ น ต ่ อ 
Ho ก ะ จ ก 
né โอ 
โต ๊ ะ 
น ั ง โต ๊ ะ 
แต ่ ง โต ๊ ะ 
ถิ น โต ๊ ะ 
เล ี ้ ย ง โต ๊ ะ 
เค ร ื ่ อ ง โต ๊ ะ 
โต ๊ ะ - โ ต ๊ ะ แข ก 
โต 
โต ไป 
lag Tn ta ให ญ่ 
โต ขึ ้ น 





TÔ TO KAN MA 

16 TAN 

TÔ st 

TONA 

TO NATO TA 

TÔ JE 

NOK TO 

76 NOK 
TO 

TO RAKHA 

TO KHONG 
TÔ , TUA TO 
TO 

PEN TO 

TO KA:CHOK 


TO NUA 





TENG TO: 


KIN TO: 
LIENG TO: 
KHRUANG TO: 


TÔ:-TO: KHEK 





JAL TO, TO JK! 


TÔ KHUN 
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Succession continuelle, tradition. 

Ajouter, réunir, rassembler des 
choses. 

Par une succession naturelle. 

Résister à quelqu'un. 

Combattre, résister. 

En présence de, devant. 

En présence de, devant. 

Agacer, irriter. 

Oiseau qui sert d'appeau. 

Prendre d’autres oiseaux avec un! 
qui sert d’appeau. 

Marchander, discuter le prix. 

Marchander, discuter le prix. 

Disputer sur le prix des marchan- 
dises. 

Espèce de guépe. 

Taie, cataracte. 

Gil qui souffre d’une taie. 

Espèce de taie. 

Autre espèce de taie. 

Table. 

Se mettre à table. 

Préparer la table. 

Faire un festin, un diner. 

Donner un festin, un diner. 

Services de table. 

Marabout, bonze musulman. 

Grand, gros, ample, vaste. 

Devenir plus grand. 


Grand, immense. 


Grandir, devenir plus vaste. 
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Continual succession, tradition. 

To add, to unite, to gather things 
together. 

By a continual succession. 

To resist some one. 

To fight, to resist. 

In presence of, front. 

In presence of, front. 

To provoke, to irritate. 

Bird used as decoy. 

To catch other birds with a decoy 
bird. 

To bargain, to dispute the price. 

To bargain, to dispute the price. 

To dispute about the price of goods. 

Kind of wasp. 

Speck in the eye, dimness. 

Eye suffering from a speck. 

Kind of speck. 

Other kind of speck. 

Table. 

To sit down at table. 

To prepare the table. 

To make a feast, a dinner. 

To give a feast, a dinner. 

Services of the table. 

Mohammedan bonze. 

Great, big, ample, vast. 

To grow. 

Great, immense. 


To grow up, to become bigger. 


soc 


โต ้ - พ ร ้ า โต ้ 
โต ้ 

ต อ ย ln, โต ้ ต อ ย 
โต ้ ล ม 
ต ย 

nu ต อ ย 

ต ย ม ื ่ อ 

ต ย ไก 
ต ข - ต บ แต ่ ง 
ต บ ข - ผ ั ก nu 

ต อ ย - แ ก ้ ม ต อ ข 
ต อ บ ย 

ห น ั ง ส ื อ ต อ ย 
ต อ บ ห น ั ง ส ื อ 
ต อ ย ส า ร 

ค ํ า ต อ ย 

a eh nen 
ต อ ย lA 


ต อ ย ค ุ ณ 


ต อ บ แท น 
ต อ ย แต ่ ง , แต ่ ง ต อ ย 
ก อ ย 

แม ง ป อ ่ ง ต ย ย เอ า 
ถู ก ต อ ย 

ถุ 

ต อ ย แต ก 

an ต อ ่ ย 


เล 


ไก ต ธั ย 


TÔ-PHRA ซอ 
ซ 0 
ห อ ิ ต 16,76 TOB 
TÔ LOM 
TôB 
ซอ ิ ย ซอ 1 
TÔB MU 
Tob Ki 
TOB-TOB TENG 
TÔB-PHÂK TOB 
TOB-KEM TOB 
TOB 
NÂNGSÜ TôB 
ros NÂNGSÜ 
TÔB SÂN 
KHXM TOB 
MAi Mi KHXM TOB 
Tô8 ซ 6 


TÔB KHUN 


TOB THEN 
ขอ ย TENG, TENG 
ซอ ร 
ซอ 1 
MENG PONG TOI XO 
THUK TOi 
TÔi TEK, 
ร อ น ซอ 1 
Toi 


KAi TOI 








Tôi 


Couteau énorme. 

Contredire, résister, aller contre. 

Gontredire, réfuter. 

Naviguer difficilement avec un 
vent contraire. 

Donner un soufflet, souffleter. 

Frapper avec les poings. 

Battre des mains, applaudir. 

Battre des mains en plaisantant. 

Disposer, arranger, préparer. 

Commelyna sp. 

Joues creuses, ridées. 

Répondre, correspondre. 

Réponse par écrit. 

Répondre par lettre, répondre à 
une lettre. 

Répondre par lettre, répondre à 
une lettre. 

Réponse. 

Il n'y a pas de réponse. 


Contredire, discuter, réfuter. 


Payer des services par d'autres 
services, se montrer reconnais- 
sant aux faveurs. 


Rendre la pareille, récompenser, 
rémunérer. 

Récompenser. 

Piquer, attaquer à coups de poings, 
trapper. 

Le scorpion pique. 

Frapper. 

Blesser en frappant, briser. 

Attaquera coups de poings, boxer. 


De petite espèce, petit. 


Poule d’une petite espace. 
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Enormous knife. 

To contradict, to resist, to 
against. 

To contradict, to refute. 


go 


To sail with difficulty against the 
wind. 

To give a blow, to slap. 

‘To strike with the fists. 

To clap one’s hands, to applaud. 

To clap one’s hands in joke. 

To dispose, to arrange, to prepare. 

Commelyna sp. 

Hollow cheeks, ripples. 

To answer, to correspond. 

To answer by writing. 

To answer by letter, to answer. 

To answer by letter, to answer. 

Answer. 

There is not answer. 

To contradict, to discuss, to refute. 


To pay back favours by other fa- 
yours, to show one’s self grateful 
to the favours. 

To render the like, to recompense, 
to remunerate. 


To recompense. 

To prick, to attack with the fists, 
to strike. 

The scorpion pricks. 

To strike. 

To wound by a blow, to break. 

To attack with the fists, to box. 


Of a little species, small. 


Henof a little species. 
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Ke 
เต ี ย nae 
= à 
ต ธ์ ย ร อ ย 
ศิ ด ต ้ อ ย nou ต า ม 
ต ก 
ต ก น ํ า 
เช ี ย น ต ก 
ค ํ า ต ก 
ต ก ห ล ั น 
ขอ ง ต ก ห ล ่ น 
ต ก ล ง 
ต ก ล ง ก ั น 
ต ก ล ู ก 
ล ู 
a ะ 
ก ิ น ย า ให ้ ล ู ก ต ก 
ต ก เล ื อ ด 
ส ิ ต ก , ต ก ส ิ 
ต ก น า ว 
uv yw 
ข จ ั ง ต ก น ้ า ม ั น 
ซ์ , 
ต ก เบ ็ ด 
ต ก ป ล า 
ต ก ต ะ ล ิ ง 
ต ก ป ร ะ ห ม ่ า 
ต ก ต ก in ข่ า 
ต ก ใจ 
ต ก เน ื ้ อ ต ก ใจ 
ย 
annm 
ต ก เง ิ น 
ต ก เข ้ า 
ต ก แต ่ ง 
ต อ ก 





TiÂ ซอ 1 

TOI ROI 

Tir roi HÔi TAM 
76K 

TOK NXM 

KHIÉN TOK 

KHXM TOK 

TOK LON 

KHONG TOK LON 

TOK LONG 

TOK LONG KAN 

TOK LUK 

KINJA HAILUK TOK] 

TOK LUET 

si T6K , ซอ ื น si 

TOK NAO 

XANG TOK NÂMMAN 

TOK BET 

TOK PLA 

TOK TA:LUNG 

TOK PRA:MA 

TOK TOK BA BA 


TOK CHXi 


TOK NVA TOK CHAI 
TOK KLA 

TOK NGON 

Tôk KHAO 

TOK TENG 


TOK 





Bas, nain. 

Petit, menu. 

Suivre, accompagner. 

Tomber, choir, se tromper. 

Tomber dans l'eau. 

Se tromper en écrivant; faute. 

Faute, mot oublié. 

Tomber. 

Choses perdues. 

Tomber au-dessous, s'entendre. 

S'entendre, convention; faire une 
convention pour une affaire. 

Avorter. 

Se faire avorter. 

Flux de sang(en parlant des fem- 
mes ). 

Perdre sa couleur. 

Se détériorer (en parlant des cou- 
leurs ). 

Fureur d’un éléphant en rat. 

Pécher à la ligne. 

Prendre des poissons à l’hame- 
gon. 

Etre stupéfait, craindre,! étonné. 

Avoir peur; frayeur. 

Déborder et se répandre; mala- 
droitement. 

Etre stupéfait, surpris, avoir peur. 

Etre stupéfait, surpris, avoir peur. 

Transplanter le riz germé. 

Avancer de l'argent qu'on paieen- 


suite en marchandises. 


Avancer de l'argent qu'on paie en 
riz. 


Disposer, préparer, établir. 


Lames minces de bambou fendu 
pour tresser des corbeilles etc. 


๑ ๐ 9 ส ๕ 


Low, dwarf. 

Small, little. 

To follow, to accompany. 

To tumble, to fall, to be deceived. 

To tumble into the water. 

To makea blunder in writing; fault. 

Fault, word forgot. 

To fall. 

Lost things. 

To fall below, to agree. 

To agree, convention; to make a 
convention about an affair. 

To miscarry. 

To make one's self miscarry. 

Bloody flux (speaking of women). 

To lose its colour. 

‘To be defaded (speaking of colours). 

Fury of an elephant in rut. 

To fish with the line. 

To take fish with the hook. 

To be spoiled, to fear, astonished 

To fear; fright. 

To overflow and spread; awkwardly. 

To be stupefled, surprised, tobe 


afraid. 

To be stupefied, surprised, to be 
afraid. 

To transplant the sprouting rice 
already. 

To advance money that is after- 
wards repaid for in goods. 

To advance money that is repaii 
for in rice. 

To dispose, to prepare, to establish. 


Thin blades of split bamboo for 
weaving a basket, ete. 





aol 


จ ั ก ต อ ก 
ต อ ก my ล า น 
ต อ ก - เ ข้ า ต อ ก 


ต อ ก 
ต อ ก ต ะ ยู ่ 
ต อ ก ia 
ต อ ก ห ม ั ้ น 
ต อ ก ส ั ต 
โต ก 
โต ๊ ะ โต ก 
ต อ แห ล 
ห ญิ ง ง ต อ แต ล 
ต ม 
เป ็ น ต ม 
ท เล ต ม 
ต ั ม 
ค้ ม th 
ห ุ ง ค ้ ม 
แก ง AN 
เข ้ า ต ั ม 
ต อ ม 
แม ง ว ั น ต อ ม Len 
ต ขม - ต อ ม เด ี ๊ ย 
ต ้ อ ม - เ ล ี ย ง ต ั อ ม ต ้ อ ม 
ค อ ั ่ ม , เส ี ย ง nou ต ขิ ม 
โต ม ร 
ค น 
ต น เอ ง 
ร ั ก ต น 


CHAK TOK 
TOK KAN LAN 


TOK-KHKO TOK 


TOK 
TOK TA:PU 
TOK KHEM 


TOK MAN 


TOK sit 
16K 

TO: TOK 
TOLE 


JING ซอ บ ธ์  * 
TOM 

PEN TOM 

THALE TOM 
TOM 

TOM NAM 

HÜNG TOM 

KENG TOM 

KHXO TOM 
TOM 

MENG VAN TOM XO} 
TOM-TOM TIA 
TOM-SiENG TOM TOM 
TOM , SiENG TOM TOM 
TOMON 
TON 

TON ENG 


RAK TON 








TON 


Fendre des bambous en lames. 
Feuilles de palmier fendues en la- 


mes minces. 


Riz gonflé et frit dans une poêle, 
on s'en sert pour les offrandes 
et les cérémonies superstiticuses. 


Faire entrer, enfoncer, insérer de 
force, frapper. 

Planter un clou. 

Planter des pieux. 

Galfater une barque ou un navire. 

Poinçonner, étalonner un boisseau. 

Plats de métal avec des picds. 

Plats de métal avec des pieds. 

Menteur, fourbe. 

Femme bavarde ct fourbe. 

Boue, vase. 

Boueux. 

Plage marécageuse et boueuse. 

Faire cuire dans l'eau, faire cuire. 

Faire chauffer de l'eau. 

Faire cuire, préparer les mets. 

Potage. 

Potage au riz. 

Sucer en aspirant comme les เท อ น «| 
ches. 

La mouche aspire le suc. 

Nain, très petit. 

Bruit de tambour. 

Bruit dans l'eau. 

Bouclier. 

De soi, à soi, soi, sion. 

Soi-méme. 


S'aimer soi-méme. 
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To split bamboos into blades. 
Palm-tree-leaves split into thin 


blades. 


Rive swollen and fried in a stove, 
used for superstitious ceremonies 
and offerings. 


To put in, to force in, to insert for 
cibly, to impress. 

To drive in a nail. 

To drive stakes in. 

To calk a boat or a ship. 

To mark, to stamp a bushel. 

Plates of metal with legs. 

Plates of metal with legs. 

Liar, deceitful. 

Prattling and deceitful woman. 

Mud, mire. 

Muddy. 

Marshy and muddy plain. 

To cook in water, to cook. 

To heat water. 

To cook, to prepare victuals. 

Soup. 

Rice-soup. 

To suck in like the flies. 

The fly sucks in the juice. 

Dwarf, very small. 


Noise of a drum. 


Noise in the water. 


Shiled. 
Of one’s self, to one’s self, his, her. 
One's self. 


To love one's self. 
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แห ่ ง ต น 

un ต น 
ต ้ น . 
ท ิ ต ้ น 

น ํ า ต ั น 

เป ็ น ต ้ น 

ขั ้ ง ง ต ั น 

ข้ จ ง ต ั น 

ย 

ต้ น ห น 

ต ั น ห น ร อ ง 

fu un 

ev 

ค้ น ต อ 

fu ซา 

ต ้ น เง ิ น 

ย A 

ต ้ น เด ื อ น 

ต ้ น ป ล า ย 

ไม ่ รู ้ ต ้ น ป ล า ย ส า ย เหตุ 
nu . 
ต ้ น ไม ้ 

ve ew 
ไม ้ Xu ae ท ั ้ ง ค ้ น 
vy oe 

ต ้ น ไม ้ ส อ ง ต ั น 
ต อ น 

ต อ น ห ม ู 

i 
ต อ น ต ้ น ไม ้ 
ต อ น . 
ต อ น ห ั ว 
ะ - 

ต อ น ก ล ้ า ง 

ต อ น ท โย 
ต ้ อ น 





HENG TON 
KE TON 
TON 
TH TON 
NA TON 
PEN TON 
KHANG TON 
XANG TON 
TON HON 
TON HON RONG 


5 จ ré 
TON BOT 


TON KHO 





TON DUEN 


PLAÏ 








พ ลั ง RU TON PLAi 


sdi nET 
TON 
TON MXi 
MXi TON Ni SIA 
THANG TON 
TON MXi SONG TON 
TON 
TON MU 
TON TON MXi 
TON 
TON HUA 
TON KLANG 


TON THAÏ 


TON 





TON 


De soi. 

A soi. 

Principe; premier; commencement, 
surtout. 

Premier. 

Première page. 

Surtout, principalement, le plus 


important. 
Dans la première partie, dans le 


commencement. 

Éléphant que monte le roi. 

Capitaine de navire. 

Le second officier d'un navire. 

Gelui qui commence la prière, qui 
entonne. 

Nuque du cou. v 

La partie supérieure de la cuissé. 

Le capital. 

Le commencement du mois. 

Gommencement et fin. 

Jene comprends rien dans cette 


affaire. 
Tronc, arbre; numéral des arbres 


et des plantes. 
Arbre, les arbres. 

Get arbre est perdu en entier. 
Deux arbres. 

Ghâtrer. 

Chatrer les pores. 

Boutures; faire des boutures. 
Partie. 

Partie antérieure. 

Le milieu. 


L'arrière d'un navire. 


Prendre, saisir, 
chasser. 


faire la chasse, 





๑ ๐ ๕ ๐ 


Of one's self. 
To one's self. 


Principle, first, beginning, princi- 
pally. 
First. 


First page. 
Above all, principally, the most 
important. 


In the first part, in the beginning. 


Elephant on which the king rides 





Captain of the ship. 

Second officer of a ship. 

One who begins the prayer, who 
intones. 

Nape of the neck. 

The superior part of the thigh. 

The capital. 

The beginning of the month. 

Beginning and end. 

1 understand nothing at this affair. 

‘Trunk, tree; numerical designation 
of trees and plants, 

Tree, the trees. 

The whole tree is lost. 

Two trees. 

To castrate. 

To castrate pigs. 

Slip: to make slips. 

Part. 

Anterior part. 

The middle. 


The back-part of a ship. 


To take, to seize, to hunt. 


ด ๐ ๓ ๐ ๓ ๓ ๑ 


ต ้ อ น น ก 
nou แม ล ง 
woe 
ต จ น ข้ จ ง 
nou ค ร ั ว ี 
ann nay 
ต ธน ร ั บี 
ค ้ อ น ร ั ย ขั ย À 
ะ 
ต ง - ไ ม ้ ต ง 
ต อ ง - ใ ย ต อ ง 
Anes 
4 
ต อ ง - ฟ ่ น ต อ ง 
ต อ ง MU ต อ ง 
ขน ม พ ั น ต อ ง 
ต อ ง - ต อ ง แต ่ ง 
เด น ต อ ง แต ่ ง 
DEN 
ต จ ึ ง ต ิ 
ต ้ อ ง จ ํ า 
woe 
ต จ ึ ง ส ภั ้ ง 
ต อ ั ง 
nas ไป 
ต ้ อ ง ต า ย 
ท ้ อ ง 
เอา ม ื อ ต ้ อ ง 
ถู ก ต ้ อ ง 
ถู 
ต ธง ก ั น 
ต จ ึ ง ด ้ ว ย 
ต ้ อ ง ใจ 
ต ้ อ ง ก า ร 
ย 
ต จ ึ ง ma อ ะ เร 





TON NOK 
TON MKLENG 
TON XANG 
TON KHRUA 
KUAT TON 
TON RAB 
TON RXB แพ ร ล้ อ sv 
TONG-MAi TONG 
TONG=BKi TONG 
si TONG 
TONG -FUN TONG 
TONG -KAN TONG 
KHXNOM PHAN 
TONG 
TONG - TONG TENG 
DON TONG TENG 
TONG 
TONG Ti 
TONG CHAM 
TONG SANG 
TONG 
TONG PKi 
TONG TAI 
TONG 
Xo MU TONG 
THUK TONG 


TONG KAN 





TONG DU 
TONG CHKi 
TONG KAN 


TONG KAN A:RXi 





TONG 


Faire la chasse aux oiseaux. 

Chasser les mouches. 

Chasser les éléphants. 

Réunir les captifs. 

Prendre et emmener. 

Recevoir les étrangers. 

Recevoir avec quelqu'un politesse. 

Traverse qui supporte le plancher. 

Feuilles de bananier. 

Couleur verte; un peu vert. 

Bois pour la cuisine. 

Traverses pour consolider les bar- 
ques. 

Espèce de gâteaux. 

Pendant et vacillant. 

Marcher en balançant le corps. 

Signe du passif. 

Être frappé, frappé. 

Enchainé. 

Être crée. 

Il est nécessaire, falloir. 

Il faut aller. 

Il faut mourir. 

Toucher, convenir; il faut, il est 
nécessaire. 

Toucher avec la main. 

Toucher; convenablement, adroite-| 
ment, justement. 

Propres l’un pour l'autre. 

Être d'accord avec quelqu'un, s’ac-| 
corder. 

11 plait au cœur. 


Il est nécessaire, il faut. 


Pourquoi ? 
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To go a fowling. 

To chase the flies. 

To hunt elephants. 

To collect the captives. 

To take and to lead away. 

To receive strangers. 

To receive somehody with polite- 
ness. 

Cross-beam supporting thefloor. 

Banana-leaves. 

Green colour; greenish. 

Wood for the kitchen. 

Cross-beams for strengthening the 
hoats. 

Kind of cakes. 

Hanging and swinging. 

To walk svinging the body. 

Sign of the passive. 

To bestruck, struck. 

Chained. 

To be created. 

It is necessary, must. 

Must go. 


Must die. 


To touch, to agree; must, itis neces- 
sary. 


|To touch with the hand. 


Totouch; properly, cleverly, exactly 
Fit for one another, 

To agree with one, to suit. 

It pleases the heart. 

Itis necessary, must. 


Why? 
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ต ่ อึ ง ป ร ะ ส ง ค ์ 
nbs ค ุ ณ 
โต ง - โ ค ง เต ง 
Tas 
ห า ง โต ง 
Tas 
ไก ่ โต้ ง 
โต ้ ง โล ้ ง 
ต อ ง อ ู - เ ม ื ้ อ ง ต อ ง อ ู 
ต ่ อ ึ ง เต 
lan ต ้ อ ง เต 
ต ด 
ต ด แต ก 
ต อ ด 
ง ู ต อ ด 
ป ล า ต อ ด เข า 
ต ่ อ แต ้ ม 
เต ิ ย 
เต ิ ย เต ิ ย 
เต ิ ย du 
เต ิ ย ให ญ ้ 
ใจ เต ิ ย 
ถิ น เด ต ิ ย 
Wu เต ้ อ 
เต ย - ต ั น เต ย 
ก ะ แซ ง เต ย 
เต ย ห อ ม 
เต ิ ม 
เพ ิ ่ ม เต ิ ม 





TONG PRA:SONG 

TONG KHUN 
TONG - TONG TENG 
TONG 

HANG TONG 
TONG 

KAi TONG 

TONG LONG 
TONGU-MUANG 

TONGU 
TONGTE 

LEN TONGTE 
TÔT 

TÔT TEK 
TÔT 

NGU TÔT 

PLA TOT XO 
TOTEM 
Tos 

ซอ ื ธ TOB 

ซอ ิ อ KHUN 

TOs Jkt 

cuXi TôB 

KIN TOB 

ซอ ื อ ซอ 
TOÏ- TON TOÏ 

KA:XENG TOÏ 

Toi HOM 
TOM 


PHOM TOM 








Il faut, avoir besoin. 

Fasciné, frappé d'un maléfice; on-| 
voutement. 

Pendant et vacillant. 

Epilé, sans poils. 

Queue sans poils. บ 

Grand, vaste. 

Coq plus gros qu'à l'ordinaire. 

Ouvert et à découvert. 

Ancienne capitale chez les Bir- 
mans. 

Palet. 

Jouer au palet. 

Péter. 

Pet involontaire. 

Mordre( en parlant des poissons, 
des serpents, etc ). 

Le serpent a mordu. 

Le poisson saisit l'hameçon en mor-| 
dant. 

Jeu de dominos. 

Large, prodigue; grandir. 

Un peu grand. 

Grandir. 

Grand, adulte. 

Prodigue, généreux. 

Vorace, grand mangeur. 

Un peu grand. 

Pandanus Leram. 

Natte faite avec ce toi. 

Pandanus levis. 


Ajouter. 


Ajouter en sus, compléter. 





๑ ๐ ๕ ๒ 


It is wanted, to want. 

Fascinated, struck with a malefice. 

Hanging and swinging. 

Depilated, without hair. 

Tail without hair. 

Great, vast. 

Cock bigger than the common onc. 

Open and unhidden. 

Ancient capital of the Burmese. 

Quoit. 

To play at quoit. 

To fart. 

Involuntary fart. 

To bit (speaking of fishes, of scr- 
pents, etc). 

The serpent has bitten. 

Fishes seize the hook by biting. 

Game of dominos. 

Large, prodigal; to grow up. 

Rather large. 

To grow up. 

Large, adult. 

Prodigal, generous. 

Glutton, great eater. 

Rather large. 

Pandanus Leram. 

Mat made with this ¢o’i. 

Pandanus levis. 

To add. 


To add over and above, to com- 
plete. 


๑ ๐ ๓ ๕ ๓ 


เต ิ ม แถม 
ค ระ 
ต ร ะ เต ร ี ย ม 
ต ร า 
ห น ั ง ส ื อ ต ร า 
ค ว ง ต ร า 
ท ้ อ ง ต ร า 
ต ร ว จ ต ร า 
ต อ ก ต ร า 
ต ิ ต ภ 
ป ร ะ ท ั ย ต ร า 
nn deen เล ็ ย 
nian 
Ruan 
อ ั ด ต ร 
ต ร า ภู ม ค ุ ้ ม ห ั ม 
ต ร า ห ล ว ง 
an ขั ว แก ้ ว , an ค ซะ 
ส ิ ต ์ , ต ร า ร า ขะ ส ิ ต ์ 
เห ล ื อ ต ร า เห ล ื อ ไต ร 
ต ร า ย 
ค ร า ย un ลิ้ น ซิ ว ิ ต ร 
ก ร า ย เท ่ า ก ั ล ข่า ว ส า น 
ต ร ะ ขะ 
ต ร ะ ขยะ เค ซะ 
À ตระ ขะ 
ต ร ะ ย ขั ด 
ต ร ะ บ ั ด 
ต ร ะ ขั ต ท ั น ใจ 


TOM THEM 
TRA: 
TRA: TRIEM 
TRA 
NÂNGSÜ TRA 
DUANG TRA 
THONG TRA 
TRUET TRA 
TOK TRA 
TITRA 
PRA:THAB TRA 
TRA PRA:CHAM LEB 


YANG TRA 


TRA PHUM KHÜM 
HAM 
TRA LUANG 
TRA BUA KEO ,TRA 
KHÔTXXSI , TRA 
RAXA:Si 
LUA TRA LUA TRXi 
TBAB 
TRAB THAO SIN xi- 
vitR 
ซน โธ THAO KXLK- 
PAVKSAN 
TRA:BA: 
TRA:BA: DEXA: 
Mi TRA:BA: 
TRA:BÂT 


TRA:BAT 


TRA:BAT THAN 





cuki 





TRA:BAT 


Donner du par-dessus à l'acheteur. 

Tout à fait ( particule préfixe dans| 
la composition ). 

Préparer tout. 

Sceau, timbre, marque. 

Écrit muni du sceau, écrit officiel. 

Sceau. 

Ordre muni d'un sceau, lettre of- 
ficielle aux subordonnés. 

Examiner, inspecter. 

Imprimer un sceau. 

Apposer le sceau. 

Apposer le sceau. 

Empreinte de longle servant del 
sceau. 

Présenter un ordre muni du sceau. 

Monnaie publique munie du sceau| 
du roi. 

Monnaie. 

Écrit d'immunité. 


Sceau royal. 


Différents sceaux des ministres. 


Beaucoup, 
bles. 


Époque, jusqu'à, tant que. 


plusieurs, innombra- 


Jusqu'à la fin de la vie. 
Jusqu'au dernier âge du monde. 
Force, puissance. 

Puissance très-grando. 


Puissant. 





Aussitôt, sur le champ. 
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To give in the bargain. 

‘Wholly (prefix particle in compo- 
sition). 

‘To prepare every thing. 

Seal, stamp, mark. 

Writ to which a seal is affixed, offi- 
cial writing. 

Seal. 

Order to which a seal is affixed, 
official letter to the subordinates. 

To examine, to inspect. 

To imprint a seal. 

To put on the seal. 

To put on the seal. 

Impression of the nail serving for 


a seal. 


To present an order to which the 
seal is affixed. 


Public money stamped with the 
king’s seal. 

Coin. 

Immunity by writ. 


King’s seal. 


Different seals of the ministers. 


Much, many, innumerable. 
Epoch, till, as long as. 

To the end of the life. 

To the last age of the world. 
Force, power. 

Very great power. 
Powerful. 

See KRA:BAT 

Moment. 


As soon as, instantly, 
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ต ร ะ โข ม 
ต ร ะ โข ม โล ม เล ้ า 
Fas ต ร ะ โข ม 
ต ร ะ โข ม ต ิ 
ไตร ย 
F4 ซ์ J 
ไต ร ย ์ โล ก ย ์ , ไ ต ร ย ์ ภพ 
ys 
ไค ร ย ์ ภู ม ิ 
d 
ไต ร ย ์ ป ี ฎ ก 
d ra 
ไต ร ย ์ เพ ท , ไต ร ย ์ เว ช 
f A 
ไต ร ย ์ ต ร ง 
2 d 
ผ้า ไต ร ย ์ 
ra 
ห อ ไต ร ย ์ 
d 
แด น ไต ร ย ์ 
J 
qn แค น ไต ร ย ์ 
ต ร า ก 
ม 
ต ร ิ ง ต ร า ก 
ต ภ ก ซื่อ ไว ้ 
ต ร า ก ต ร ํ า ล ํ า ขา ก น ั ก 
ต ภ ก 
ต ร ะ ก า ร 
ห อ ม ต ร ะ ก า ร 
ต ร ะ ค อ ก 
ต ร ะ โก น 
ต ร ะ ก อ ง 
ต ร ะ ก อ ง ก า ย 
ต ร ะ ก ล 
1 
4 
ม ี เป ร ต ส ิ ย ส อ ง ตระ ก ู ล 
ต ร ะ ล า ก า ร 


๑ 


ม ห า ค ตระ ล า ก า ร 


TRA:BÔM 
‘TRA:BÔM LOM LXO 
CHITR TRA:BOM 
TRA:BOM Ti 
ณั น 
ซม ณั น LÔK , ช ณั 1 
PHSB 
TRA PHUM 
Tri PID6K 
Taxi PHET, TRAi 
VÈT 
TRXi TRUNG 
PHA TRI 
HO TRAi 
DEN TRAIL 
st DEN TRXi 
TRAK 
TRUNG TRAK 
RAK KAU VXi 
TRAK TRAM LXM- 
BAK NAK 
TRAK 
TRA:KAN 
HOM TRA:KAN 
TRA: KHOK 
TRA:KÔN 
TRA:KONG 
TRA:KONG KAi 
TRA:KUN 
Mi PRETSiB SONG 


TRA:KUN 
TRA:LAKAN 





MXHA TRA:LAKAN 


TRA:LAKAN 


Troublé, mélancolique, triste. 
Flatter, caresser, consoler. 

Pensif, triste. 

Se précipiter sur les ennemis. 
Trois. 

Les trois mondes. 

Les troislieux (livre qui traite del 


la terre, du ciel et de l'enfer). 
Les trois véhicules (titre des livres 


sacrés ). 

Les trois Védas des Indiens. 

Le ciel d'Indra. 

Habits des bonzes. 

Bibliothèque où l'on garde les li- 
vres sacrés. 


Limites du monde. 


Jusqu'au bout du monde. 


Lier fortement, attacher étroite- 
ment. 
Lier fortement, attacher étroite- 


ment. 
Mettre la cangue. 


Souffrir do trop grandes fatigues. 
Gratter avec bruit. 

Avec art, habilement. 

Odeurs très agréables mélangées 


avec art. 
Blâmer, menacer. 


Voyez py:KON 

Embrasser, tenir embrassé. 

Se mêler, s’embrasser étroitement. 
Tribu, race. 


Ily a douze races de monstres. 


Juge, les juges. 





Juge suprème. 





๑ ๐ ๕ ๕ 


Troubled, melancholy, sad. 

To flatter, to caress, to console. 
‘Thoughtful, sorrowful. 

To throw one’s self on the enemies, 
Three, 


The three worlds. 


The three places (book that treats of 
the earth, of heaven and of hell), 


The three vehicles (title of the sa- 
cred books). 

The three Vedas of the Indians 

The heaven of Indra. 

Clothes of the bonzes. 

Library where the sacred books arc 
kept. 

Limits of the world. 

To the end of the world. 

To tie strongly, to attach tightly. 

To tie strongly, to attach tightly. 


To put a cangue. 
To be overworked. 
To scrape with noise. 
With art, cleverly. 


Very agreeable smells mixed willi 
art. 


To blame, to threaten. 
See TA:KON 


To embrace, to hold in one’s embra- 
ces. 


To mix together, 
another. 


to embrace one 
Tribe, race. 

There are twelve races of monsters. 
Judge, the judges. 


Supreme judge. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


ต ร ะ แล ง แก ง 
ต ร ะ ห ล บ 
ต ร ะ ห ล ย น ก 
ต ร ะ ห ล ย 
ห อ ม ต ร ะ ห ล ย ั ฟุ ง 
เห ม ็ น ต ร ะ ห ล ย 
ต ร ะ ห ล ย au 
ต ร ะ ห ล ย ต ร ะ แล ง 
ต ร ะ ห ล อ ด 
an 
ต ว รํา แค ด an ฝน 
ต ร ะ โม ค 
ต ร า น 
ต ร า น แข น ล ง 
ต ร ะ ห น ึ ก 
เห ็ น ต ร ะ ห น ั ก 
ต ร ะ ห น ั ก ท ั ก แท ้ 
ต ร ะ ห น ั ก ใจ 
ต ร ะ ห น ึ ่ า 
ลั ง ต ร ะ ห น ้ ่ า 
จ ิ ง ตระ ห น ่ า 
ต ร า ง 
ต ร า ง ย า 
ต ม ง - ต ้ น ต ร า ง 
ต ร ะ ห น ิ ้ 
nud ต ร ะ ห น ี ่ 
ใจ ต ร ะ ห น ี ่ 
ค ร ะ โพ น 
ค ร ั ส 





TRA:LENGKENG 
TRA:LOB 
TRA:LOB NOK 
TRA:LOB 
HOM TRA:LOB 
FUNG 
MEN TRA:LOB 
TRA:LOB OB 
TRA:LOBTRA:LENG 
TRA:LOT 
TRAM 
TRKM DET TRÂM 
FON 
TRA:MOT 
TRAN 
TRAN KHEN LONG 
TRA:NAK 
. ธุ 
HEN TRA:NAK 
TRAINAKTHAK THE 
TRA:NAK CHXi 
TRA:NAM 
SNG TRA!NAM 
+ ธุ 
ง ก ั พ @ TRA:NAM 
TRANG 
TRANG JA 
TRANG-TON TRANG 
TRA:Ni 
KHON KHi TRA:NI 
CHXi TRA:NT 
TRA:PHON 


ซ ณ โซ 





ซ ล โซ 


Lieu où l'on exécute les malfai- 
teurs. 

Enfermor dans des filets. 

Enfermer des oiseaux dans des 
filets. 

Se répandre dans l'air. 

Une odeur agréable se répand dans 
les airs. 


Une mauvaise odeur est répandue 
dans les airs. 

Parfumer. 

Bavard et menteur. 

Voyez TA:LOT 

Supporter, souffrir, être exposé. 

Supporter le soleil et la pluie. 

Solitaire, seul. 

Appuyer, soutenir. 

Étendre le bras pour s'appuyer. 

Manifestembnt, clairement. 

Voir clairement. 

Très certainement. 

Être persuadé, être effrayé, crain- 
dre. 

Presser, urger; rapidement. 

Ordonner expressément et absolu- 
ment. 

Tirer rapidement une arme à feu. 

Réduire en poussière en limant. 

User avec la lime une substance 
médicinale. 

Arbre du genre Ficus. 

Avare. 

Homme avare. 

Avarice. 


Espèce de tambour. 


Parler, dire. 
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Place where they execute the male- 
factors. 

To shut up in nets. 

To shut up birds in nets. 

To spread itself in the air. 

An agreeable smell spreads itself in 
the air. 

A bad smell is spread in the air. 

To perfume. 

Babbler and liar. 

See TKLOT 

To bear, to suffer, to be exposed. 

To bear the sun and the rain. 

Solitary, alone. 

To support, to sustain, 

To stretch out the arm in order to 
support. 

Manifestly, clearly. 

To see clearly. 

Very certainly. 

To be persuaded, to be frightened, 
to fear. 

To press, to urge; rapidly. 

To order expressly and absolutely 

To shoot rapidly a fire-arm. 

To reduce to powder by filing. 

To use up with the file a medicinal 
substance. 

Tree of the genus Ficus, 

Miser. 

A niggardly man. 

Avariciousness. 


Kind of drum. 


To speak, to say. 
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3 


fi 
ฑ 


ze 
2 
2 ๐ 3- 


ต ร ั ส ถา ม 
ต ร ั ส พ ร ะ ท ํ า น า ย 
ต ร า ด 
ย ิ ง ต ร า ค 
ต ร ะ เต ร ี ย ม 
4 ๕ ย 
ต ร ะ เค ริ ย ม เส ร ็ จ แล ้ ว 
ต ร ะ เค ร ั ย ม ต ั ว 
ต ร ะ เค ร ี ย ม ว ิ ๊ พ ล 
ต ร ะ ค ร ิ ต 
- ต ร ะ ค ร ิ ต Pan ann 
ต ร ะ ว น ี 
ต ร ะ เว ร 
and 
ต ร า ชู 
วุ 
เค ร 
เท ี ย ว เต ่ ร ไป 
เต ร เค ร ็ ด 
ไค ร เต ร , เต ร เร 
แต ร 
เป า แต ร 
ae 
แต ร ส ั ง ข์ 
ป ร ะ โค ม แต ร 
« 
เต็ ร ค 
ป า ก เต ร ็ ด 
J 
เต ร ็ ด 
ห น ู เต ร ์ ก im 


ต ร ิ 





ซน โข vA 
TRAT SANG 
TNÂT THAM 
TRÂT PHRA: THAM- 
Nai 
TRAT 
JING TRAT 
TRA:TRIEM 
TRA:TRIEM SET 
LEO 
TRA:TRIEM TUL 
TRA: TRIEM RIPHÔN 
TRA:TRIT 
TRA:TRIT VIT VAT 
TRA: VAN 
TRA!VEN 
ชู 
TRAXANG 
TRAXU 
TRÈ 
THIAU TRE PXi 
TRE TRET 
TRAi TRE, TRE RE 
TRE 
PÂO TRE 
TRE SÂNG 
PRA:KHOM TRE 
TRÈT 
ce mn 
PAK TRET 
TRÈT 
NU TRET Xo 


TRI 


Dire que. 

Porter un édit, ordonner. 

Interroger ( en parlant du roi). 

Prophétiser. 

D'un trait, simultanément. 

Bordée de canons ou décharge de 
fusils. 

Préparer; préparation. 

Tout est prêt. 

Se préparer. 

Lever une armée. 


Trembler, être ému, crier d'émo- 
tion. 





Trembler, être ému, crier d'émo- 
tion. 


Voyez ซะ จ โม 


Voyez TA:VEN 

Romaine, balance, bascule. 

Balance. 

Errer, vagabonder. 

Errer çà et là. 

Aller à son gré comme les polis- 
sons. . 

Errer çà et là, errer à son gré. 

Clairon, trompette. 

Sonner de la trompette. 

Trompettes en général, trompette 
de guerre, conque sonore. 

Sonner de latrompette pour le roi. 

Marcher, aller. 

Ville au-dessus de Bangkok. 


Manger ronger. 


Le rat ronge. 





Peser, examiner. 





๓ ๐ ๐ “9 


To say that. 

To bring an edict, to ordain, 

To interrogate (speaking of the 
king). 

To prophetise. 

At a draught, simultaneously. 

Explosion of cannon or of guns. 

To prepare; preparation. 

All is ready. 

To make one’s self ready. 

To raise an army. 

To tremble, to be moved, to cry by 


emotion. 
To tremble, tobe moved, to cry by 


emotion. 

See TA:vKN 

See TA!VEN 

Steelyard, balance. 

Balance. 

To err, to wander. 

To wander here and there. 

To go about like blackguards. 

To err here and there, to err at 
one’s will. 

Clarion, trumpet. 

To sound the trumpet. 

Trumpets in general, war-trumpet, 
sonorous conch. 

To sound the trumpet for the king. 

To walk, to go. 

Town above Bangkok. 

To eat, to gnaw. 


The rat gnaws. 


To weigh, to examine. 


๑ ๐ ๓ ๕ ๓ 


ต ร ี ค ว า ม 

ต ร ิ nan ต ร ิ ต ร อ ง 
nt 

ต ร ึ ภพ 

arnt 

ต ร ิ เภ ท 

ตริ ม ุ ก ข์ 

nd เน ต ร 

ตรี ส ุ ร ย ์ 
ต ร ิ - ต ร ิ ก ุ ง ์ 
ต ริ ข 
เต ร ี ย ก 


ต ร ี เอ ก ธา น ุ ภา พ , พ ร ะ ต ร ิ 


เอ ก อ า น ุ ภา พ 
เค ร ี ย ม 

เค ร ี ย ม ใจ 

เค ร ี ย ม ตั ว ์ 

ก ิ จ เต ิ ร ย ม 

ล ิ จ เศ ิ ร ย ม แก ๊ ขา ย 
เค ร ี ย น 

ขน เต ร ี ย น 
ต ร ี ก ู ฎ - เ ขา ntng 
ni 

ต ร ิ น ิ ศก 
ต ร ิ ค 
ath nin พ ล 
ต ร ี ท ุ ต 

เข ้ า ตรี ท ู ต 

เต ร า ะ - เ ส ื ้ อ เต ร า ะ 


* 


TRE KHUAM 
TAY TRUK TRI 
TRONG 
TRI 
TRI PHÔB 
MUANG TRI 
TRi PHÈT 
TRI MÜK 
TRi NÈTR 
TRI SUN 
joni xh 
tRi-TRI KUNG 
TRIB 
TRIÈK 
TRIEKANUPHAB, 
PHRA: TRIEKANU- 
PHAB 
TRIEM 
TRIEM CHAT 
TRIEM TUA 
KIÏCHX TRIEM 
KÏCHX TRIEM KE 
BAB 
TRIEN 
KHON TRIEN 
TRIKUT -KHAOTRI- 
KÜT 
TRINY 
tes 
TRINYSOK 
TRIT 
TRITHA,TRITHAPHON 


TRITHUT 


KHXO TRITHUT 





TRO: = SÜÀ TRO: 





TRO: 


Examiner une chose. 

Réfléchir, repasser dans son esprit. 

Trois, troisième. 

Les trois mondes, savoir: la terre, 
le ciel et l'enfer. 

Ville de troisième ordre. 

Trois livres sacrés des brahmanes, 
les trois Védas. 

Qui a trois faces. 

Qui a trois yeux. 

Trident prodigieux, { armes céles- 
tes ). 

Antenne d’écrevisse. 

Couper le bord d'une étoffe. 


Arpent fait par le pouceet l'index. 


Trinité, la Très Sainte Trinité, un! 
seul Dieu en trois personnes. 


Préparer. 

Disposer son esprit. 

Se préparer. 

Préparation. 

Préparation à la confession. 

Court, accourci. 

Poils courts, v 

Montagne célèbre dans le systéme| 
des Indiens. 

Troisième. 

La troisième année du cycle. 

Voyez KRIT 

Lever une armée. 

Etre à l'agonie. 


Entrer en agonie. 


Cuirasse. 
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To examine a thing. 

To reflect, to revolve in one’s mind. 

Three, third. 

The three worlds, viz: the earth, 
the heaven and hell, 

Town of the third order. 

Three sacred books of the brahmins, 
the three Vedas. 

Having three faces. 

Having three eyes. 

Prodigious trident (celestial arms). 

Feeler of crawlish. 

To cut the edge of a piece of cloth. 


Acre made by the inch and index. 


Trinity, the Blessed Trinity, only 
one God in three persons. 


To prepare. 

To dispose one’s mind. 

To prepare one’s self. 

Preparation. 

Preparation for confession. 

Short, shortened. 

Short hairs. 

Celebrated mountain in the system 
of the Indians. 

Third. 

The third year of the cycle. 

See ล โซ 

To raise an army. 

To bein the last agony. 

Toenter in an agony. 


Cuirass. 
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ต ร อ 
ต ร อ ไห ม 
ต ร ก 
ต ร อ ก 
ต ร ม , ต ร อ ม 
เจ ็ บ dt nou ร ะ ขม 
ต ร ม ใจ , ต ร อ ม ใจ 
F4 
โป ๊ น ท ุ ก ข์ ต ร อ ม ใจ 
ต ร อ ม - ต ร ิ ก ต ร อ ม 
ต ร อ ม - ต ร อ ม แต ร ม 
Wie ต ร อ ม แค ร ่ ม 
ต ร ง 
เด ิ น ค ร ง 
ร ๑ ใช ้ 
fin ให ้ ต ร ง 
ต ั ด ต ร ง 
ใจ ต ร ง , ใจ ซื ้ อ ต ร ง 
ซื ่ อ ต ร ง 
ต ร อ ง 
A 
nin ต ร อ ง 
ค ร่ อ ง - จ น ต ร ่ อ ง แต ว ่ ง 
ต ร ู 
ว 
ใส ต ร 
ว 
ต ร 
4 
ต ร ุ ฑ ก 
ต ร ฝา 
วุ 
ต ร ู กะ ด า น 
ag 
3 
nung, โฉ ม ต ร 
. ข ข 
ว ิ ง ต ร ู 
7 


เว 





TRO 
TRO MAi 
TRÔK 
TROK 
TROM,TROM 
CHEB XXM TROM 
RA:BOM 
TROM CHAi , TROM 
cnki 
PEN THUK TROM 
0 หั 1 
TROM-TRUK TROM 
TROM-TROM TREM 
PHAÏ TROM TREM 
TRONG 
DON TRONG 
pir HÂi TRONG 
TAT TRONG 
cHXi TRONG, CHKi 
SU TRONG 
st TRONG 
TRONG 
TRUK TRONG 
TRONG-CHON TRONG 
TRENG 
ซอ ปั 
ski ซอ ป์ 
TRÜ 
TRU CHAK 
TRU FA 
TRU KA!DAN 


TRU 


NGAM TRU, XOM 
TRU 
ving TRU 


TRU 


Dévidoir. 
Dévidoir pour le fil de soie. 

Voyez Ka:TROK 

Rue étroite, coin de rue, carrefour. 
Avoir mal. 

Avoir mal par tout le corps. 
Affliction ducœur, être peiné, être 


chagrin. 


Affliction, être chagrin, être forte- 
ment peiné, contrit. 


Penser, réfléchir, rouler dans son 
esprit des pensées de douleur. 

Nonchalamment, lentement. 

Ramer lentement et avec négligen- 
ce. 

Droit, juste. 

Marcher droit. 

Rendre droit, redresser. 

Couper droit, aller par la chemin 
le plus court. 

Cœur droit, fidélité, fidèle. 

Droit, fidèle. 

Gonsidérer, méditer, réfléchir. 

Considérer, méditer, réfléchir. 

Misérable, indigent. 

Prison. 

Jeter dans les fers, mettre en pri- 
son. 

Garnir, couvrir. 

Couvrir d'atapes. 

Couvrir les cloisons de feuilles. 

Faire une cloison avec des plan- 
ches. 

Beaucoup, plusieurs; fortement. 


Fort beau. 


Courir en foule. 





๑ ๐ ๕ ๕ 


Reel. 

Reel for silk thread. 

See Ka:TROK 

Narrow street, corner of a street, 
cross-road. 

To be sore. 

To be sore all over the body. 

Affliction of heart, to be pained, to 


be saddened. 


Affliction, to be saddened, to be 
strongly pained, contrite. 


To think, to reflect, to turnin one's 
mind sorrowful thoughts. 

Garelessly, slowly. 

To row slowly and negligently. 

Straight, just. 

To walk straight. 

To straighten, to redress. 

‘To cut straight, to go by the shor- 
test way. 

Upright heart, fidelity, faithful. 

Right, faithful. 

To consider, to meditate, to reflect: 

To consider, to meditate, to reflect. 

Miserable, indigent. 

Prison. 

To put in irons, to putin prison. 

To furnish, to cover. 

To cover with attaps. 

Tocover the partitions with leaves. 

To make a partion of planks. 

Much, many; strongly. 

Very beautiful. 


To run in crowds, 





๑ ๐ ๕ ๕ 


ต ร 
3 
wang, ร ุ ง ต ร ู 
ง จ ต วู 
ต ร ว ย - ต า ต ร ว ย 
ต ร ว ม 
ต ร ว น 
‘la ต ร ว น 
ต ิ ด ต ร ว น 
โซ ต ร ว น 
ต ร ว จ 
ต ร ว จ ต ร 
ต ร ว จ ด ู 
" 
ต ร ว จ พ ล 
พ ว ก ต ร ว จ 
ต ร ว จ น ํ า 
ต ร ว ด 
ห ล ั ง ค า ต ร ว ด น ุ ก 
ต ร ย 
i 
ต ร ุ น 
7 
ต ร ุ ศ 
ง 
age ไท ย 
are จ ิ น 
d 
ต ร ุ ศ ส ง ก ร า น ต ์ 
ค ร ู ศ ส า ร ท 
A 
ต ร ิ ก 
A 
ร ะ ล ิ ก ต ร ิ ก 
ม 
ต ร ิ ก ค ว า ม 
À À 
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TRU 
xko TRO + RUNG 
TRU 
TRUEÏ-TA TRUEÏ 
TRUEM 
TRUEN 
ski TRUEN 
TÊT TRUEN 
sé TRUEN 
TRUËT 
TRUËT TRA 
TRUËT DU 
TRUËT PHON 
PHUEK TRUET 
TRUET Nim 
TRUET 
LANGKHA TRUET 


NAK 
TRÜI 


mor 
TROUT THXi 
TRÊT cHin 
TROT SONGKRAN 
TRÔT SAT 
2 
TRUK 
RA:LUK TRUK 
๓ 
TRUK KHUAM 
TRUK TRONG, 
TRUK TRA 
TRUNG 


TRUNG TA:PU 





TRUNG 


Au point du jour, de grand matin, 

Au point du jour, de grand matin. 

Yeux creux. “ 

Voyez KRUEM 

Fers, chaines des détenus. 

Jeter dans les fers. 

Être aux fers, enchainé. 

Fers aux pieds et liens. 

Inspecter, examiner, controler. 

Examiner avec soin. 

Examiner, inspecter. 

Inspecter l'armée. 

Inspocteurs. 

Faire deslibations à l'ange femelle] 
de la terre. 

En perte, incliné. 

‘Toit trop incliné. 

Voyez KRüi 

Voyez KRÜN 

Commencement de l'année, nouvel- 
le année. 

Nouvelle année des Siamois. 

Nouvelle année des Chinois. 

Seconde fête de la nouvelle année. 

Fêtes de la nouvelle année. 

Penser réfléchir. 

Penser, réfléchir, repasser dans] 
son esprit. 

Réfléchir à une affaire. 

Repasser dans son esprit, exami- 
ner, considérer dans son esprit. 


Clouer. 


Enfoncer un clou, clouer. 
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Atday-break, early in the morning. 

Atday-break, early in the morning. 

Hollow eyes. 

See KRUEM 

Irons, chains of the prisoners. 

To chain. 

To be in irons, chained. 

Irons on the feet and chains. 

To inspect, to examine, to control: 

To examine with care. 

To examine, to inspect. 

To inspect the army. 

Inspectors. 

To make libations to the female 
angel of the earth. 

Sloping, inclined. 

Roof too inclined. 

See KRÜi 

See KRÜN 

Begining of the year, new-year, 
feast of thenew-year. 

Siamese new-year. 

The chinese new-year. 

Second feast of the new-year. 

Feasts of the new-year. 

To think, to reflect. 

To think, to reflect, to repass in 
one's mind. 

To reflect on an affair. 

To repass in one’s mind, to exa- 
mine, to consider in one’s mind. 


To nail. 


To nail. 
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เข ้ า ป ื น ต ั ว 
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TRUNG NA: KANG- 
KHEN 
TRUNG TRA 
MAT RXT RUNG 
TRUNG TRA 
TRUNG TRAK 
TÜ-MÉN TÜ 
nA TU 
TU-KHXO TU 
TU-TU KHÀ 


TÜ 


LEN Kui TÜ 
ซบ 
ซบ 
Tu NÂNGSÜ 
TU KA:CHÔK 
TU TIENG 
TUÂ 
MA SÂM TUÂ 
KAi SONG TUA 
TUÂ 
six TuA 
LIENG TUA 
THU TUÂ 
KE TUÂ 
6x TuÂ 
TUA KHON NIN 
TUÂ PHU 
TUÂ Mik 
kuko PEN TUÂ 


Mii PEN TUA 





tuk 


Clouer à une croix. 

Clouer, attacher étroitement. 

Clouer et attacher solidement. 

Rassembler, fixer solidement. 

Tl sent mauvais comme un pet. 

Figure hébétée, stupide. 

Riz assaisonné avec du sucre. 

Moi, nous ( mot hors d'usage ). 

Avide, qui veut tout ce qu'il voit. 

Jeu de la main chaude. 

Émoussé, qui n’est pas aigu. 

Buffet, armoire. 

Bibliothèque. 

Vitrine. 

Lit, petit lit. 

Désignation numérique des ani-| 
maux. 

Trois chevaux. 

Deux poules. 

Corps, animal; entier, de soi, à soi, 
soi. 

Ruiné, fini. 

Chercher sa vie, vivre de son tra- 


vail. 
Avoir bonne opinion de soi, étre} 


fier; vaniteux. 

S'excuser. 

Se livrer, se déclarer, se débarras- 
ser d'une affaire. 

Gette personne là. 

Male. 

Femelle. 


Grains de riz formés. 


Incorporel. 





๑ ๐ ๕ ๐ 


To nail to ล cross. 
To nail, to attach tightly. 

To nail and attach solidly. 

To gather together, to fix solidly. 
It smells badly like a fart. 
Besotted, stupid face. 

Rice seasoned with sugar. 

I, we (word out of use). 


Greedy, who claims for himself all 
he sees. 
Play at hot cockles. 


Blunt, not sharp. 

Side-board, drawer. 

Library. 

Glass-case. 

Bed, small bed. 

Numerical designation of animals. 

Three horses. 

Two hens. 

Body, animal; entire; of one's sell, 
to one’s self, himself. 

Ruined, finished. 

To seek one's life, to live on ones 


own work. 
To have a good opinion of one's sell, 


to be proud; vain. 
To excuse one’s self. 
To deliver one’s self, to declareone’s 
self, to get rid of an affair. 
‘That person. 
Male. 
Female. 


Full-grown grains of rice. 


Incorporal. 


๑ ๐ ส ๑ 
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ก า ย ต ั ว 
แจ๊ ย ต ั ว 
wou ต ั ว ค น 
เส ิ ย ต ั ว 
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ต ั ว , เอ า ต ั ว ต ั ว 
ต ว ง 

ต ว ง เข้า 

ต ว ง ถัง 

ต ั ก ต ว ง 

ะ L 
ต ั ว ง - ซ ก ต ้ ว ง 
ต ุ ข - ต ุ ย AD 

q ๆ จ 

เต ้ น ต ุ ข AD 
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ต ย - ห ม า ห ต ข 
1 an 
ต ่ ว น 

แพ ร ต ว ่ น 

ก ะ ด า ย ค ว ่ น 
fu 

eo 

แก ้ ม ต ุ ่ ย 
ท ew 
ต ั ย - ก ิ น no nu 
1 net 
ต ุ ก - ต ุ ก ต ิ ก 

À 4 
ต ุ ก ั ง - ป ล า ต ุ ก ั ง 
ต ุ ก ต ะ 

1 
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ต ุ ก ต ุ ่ น ต ุ ก ต า 
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KXMRKi THKO TUA 
KAJX TUA 

noi TUÂ 

Noi TUA KHON 


sid TUÂ 


tuA,Xo TUÂ TUÂ 
TUÂNG 

TUÂNG KHAO 

TUÂNG THÂNG 

TÂK TUÂNG 
TÜÂNG-XÜK TUANG 
TÜB-TÜB ros 

TEN TUB TUB 
TUB-MA HU TUB 
TUEN 

PHRE TUEN 

KA:DAT TUEN 
wi 


KEM TÜi 


TÜKANG-PLA TU- 
KXNG 
TUKATA: 
TÜKXTA 
Sem ty mé 
TUKATUN TUKATA 


TÜRKÈ 





TOKKE 


Gain de cent pour cent. 

Corps. 

Peu, en petit nombre. 

Peu d’hommes. 

Perdre la réputation et l'honneur, 
commettre la fornication, la 
masturbation. 

Nain, de petite taille. 

Nain, de petite taille. 

Écrit d'exemption, certificat. 

Cris des rameurs pour s'exciter. 

Mesurer. 

Mesurer du riz. 

Mesurer au boisseau. 

Puiser et mesurer. 

Attaquer à coups de poings. 

Petit battement, palpitation. 

Palpiter. 

Chien qui a Jes oreilles pendantes. 

Lustré. 

Etoffe de soie lustrée. 

Papier glacé. 


Joufflu, rempli. 


Joues bouffies. \ 
Manger goulàment. 

Palpitation, battement. 
Certain poisson de mer. 
Malheureux, pauvre. 

Poupée, petite statue. 

Poupées, petites statues. 


Gecko des murailles. 
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Gain of a hundred per cent. 
Body. 

Few, in small number. 
Few men. 


To lose one’s reputation and ho- 
nour, to commit the fornication, 
masturbation. 

Dwarf, of low stature. 

Dwarf, of low stature. 

writ of exemption, certificate. 

Cries of the rowers for urging. 

To measure. 

To measure rice. 

To measure with the bushel. 

To draw up and measure. 

To attack with the fist. 

Low beating, palpitation. 

To palpitate. 

Dog with hanging ears. 

Glazed. 

Glazed silk-cloth. 

Glazed paper. 

Chubby, full. 

Fat cheeks. 

To eat greedily. 

Palpitation, beating. 


Certain sea-fish. 


Unhappy, poor. 





Doll, small statue. 


Dolls, small statues. 


‘Wall Gecko. 


ต ุ ม , ด อ ก qu 
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TULAKHOM 


TUM NXM 
rim 

vom HU 

TÜM THÜNG 
tim = LÜK TÜM 
tim 
TUM 
TUM , DOK TUM 
TÜMPI,MUËE TUMPT 
TON 
ttn 

NGÔ TUN, Ai TUN 
tine 
TÜNG 
TÜNGKA 
vor 

RU TUT 


TÜT-PAK ToT 


it TU 
KHON TU 
Ai TÜ 


T 


vine TÜ 








Septième mois de la nouvelle ere! 
Siamoise ; Octobre (signe de lal 
balance ). 

Tumeur, boutons. 

Cheville du pied. Vv 

Gruche, jarre. 

Jarre pour l'eau. 

Anneau, fermoir. 

Pendants d'oreilles. 

Fermoir d’une bourse. 

Poids d'horloge, poids de balance. 

Bruit d'une chose qui tombe dans 


l'eau. 
Bruit de l'explosion d’un canon ou| 


d'un fusil. 
Bouton de fleur. 
Chapeau pointu. 
Taupe. 
Stupide, niais. 
Stupide, niais. 
Border un habit. 
Bordé, plein. 
Pipe à fumer le chanvre. 
Anus. Ÿ 
Anus. 
Lippu, grosses lèvres. 
Voyez KA:TÜ 
Emoussé, niais, stupide. 
Couteau émoussé. 
Paresseux, stupide. 
Pièce de feu d'artifice. 


Avec rapidité. 


Gourir rapidemeut. 





aod\a 


Seventh month of the new Siamese 
cra; October (sign of the balance). 


Tumour, swellings. 

Ankle-bones. 

Pitcher, jar. 

Jar for water. 

Ring, clasp. 

Ear-rings. 

Clasp of a purse. 

Weights of a clock, weights of ba- 
lance. 

Noise of a thing falling into the 
water. 

Noise of the explosion of a cannon 
or of agun. 

Bud of a flower. 

Pointed hat. 

Mole. 

Stupid, silly. 

Stupid, silly. 

To hem a coat, 

Full, replete. 

Pipe for smoking hemp. 

Anus, 

Anus. 

Thicklipped, coarse lips. 

See Ka:TU 

Blunt, silly, stupid. 

Blunt knife. 

Slothful, stupid. 

Kind of fire-works. 


With rapidity. 


To run rapidly. 
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TUEN SXTY 
*|rtx 
sAnG TUK 
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cuki rÜk Thx 
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TEK TUN 

TUN KHUN 

NA TUN 

TÜN TOK cHki 
๑ | rin 

nk TUN 
cui TUN 
KHXM TUN 
gKnG RU TUN NXK 
๑ Unc 

xUex TUNG 


RT TUNG 





HU TUNG 
TUNG 
TUNG TANG 


อ โพ ๐ TUNG 





TÜNG 


Tourner rapidement. 
Élancement, palpitation. 
Aiguillons de la douleur. 

Exciter, avertir, encourager. 
Avertir, encourager, exciter. 
Exciter, toucher l'esprit. 
Rappeler à l'esprit de quelqu'un, 


encourager. 
Édifice, construction en briquesou 


en pierres. 

Faire une construction en briques 
ou en pierres. 

Bâtir. 

Palpiter; battement. 

Le cœur palpite; émotion. 

S'éveiller, se lever, étreexcité, être 
étonné. 

Concours, émotion, étonnement. 

S'éveiller, être stupéfait. 

Étonné, surpris. 

S'effrayer, avoir peur, être stupé-| 
fait. 

Bas, peu profond. 

Eau basse, eau peu profonde. 

Esprit borné. 

Termes vulgaires, communs. 

Être encore peu instruit. 

Étendu, tendu. 

Corde tendue. 

Serrer fortement. 

Oreilles dures; qui n'entend qu'avec. 
peine. 

Bruit de coups. 


Bruit de coups. 


Bruit de coups. 
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To turn rapidly. 

Shooting, palpitation. 

Stings of grief. 

To excite, to warn, to encourage. 

To warn, to encourage, to excite. 

To excite, to touch the mind. 

To remind one of, to encourage. 

Building, construction with bricks 
or stones. 

To make a construction of bricks 
or stones. 

To build. 

To palpitate; beating. 

The heart palpitates; emotion. 

To awaken, to get up, to be excited, 
to be astonished. 

Concourse, emotion, astonishment. 

To awaken, to be stupeñed. 

Astonished, surprised. 

To be frightened, to be afraid, to 
be stupeñed. 

Low, shallow. 

Shallow water, water not very deep. 

Limited mind. 

Vulgar, common terms. 

Not yet very learned. 

Stretched out, tightened. 

Tight rope. 

To squeeze tightly. 


A rather deaf person. 


Noise of blows. 





Noise of blows. 


Noise of blows. 
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ดิ ้ ง - ห ้ อ ง fia 
ต ิ ด - เ ห ร ็ น ต ิ ด 


ค น ว ิ ๊ ค ิ ด 
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TUNG-THONG TUNG 
TÜT-MÉN TÜT 


KHON เพา TUT 


Lom PHAT UU 
SiENG UU 
U-ronv 
d-di 


PHÜT vi 


KHON Ni Ü CHING 


cr 


vA-vAIA 


DON WA IA 


ca 


B 


PLA ÜB Xo 





ca 
ซ่ 


Ventre gonflé. 
Fétide. 


Avare. 
ธุ - จ ซิ - ข ว ชุ ป ี ก 


ป bref. 

Confusément, indistinctement; con-| 
fusion. 

Voix confuses. 

Balbutier, parler à tort et a travers. 

Vin fait avec du son. 

U long. 

Grosse poule de Siam. 

Dock, endroit pour remiser les 
barques. 

Entrée d'un dock. 

Détours des bords d’un fleuve, en- 


foncement sur la rive d'un fleuve. 
Son peu distinct; bruyant, assour- 


dissant. 
Bruit du vent. 
Voix peu distincte, voix bruyantes. 
Chaleur étouffante. 
Peu distinct, confus. 
Balbutier, parler du nez. 
Riche ( mot chinois ). 
Il est vraiment riche. 
Berceau (en parlant des princes ). 
Faible, languissant. 
Il peut à peine marcher. 


Saisir avec la gorge. 


๑ ๐ 4 ๕ ๕ 


Belly swollen out. 
Stinking. 


Greedy. 


Short t 

Confusedly, indistinctly; confusion, 

Confused voices. 

To stammer, to speak at randon. 

Wine made with bran. 

Long U. 

Large hen of Siam. 

Dock, place for putting the boats 
in. 

The aperture of a dock. 
Sinuosities of the bank of river, 
breaking in the bank of a river. 
Anindistinct sound; noisy, stunning. 

Noise of the wind. 

An indistinct voice, noisy voices. 

A sultry heat. 

Indistinct, confused. 

To stutter, to speak through the 
nose. 

Rich (chinese word). 

He is really rich. 

Cradle (speaking of the princes). 

‘Weak, languishing. 

He can scarcely walk. 


To seize with mouth. 








Le poisson saisit sa proie. 


The fish seize its prey. 
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ca 
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ca 


B,ÜB tp 
kin nkm tp ÜB 
Üs,ÜB is 


MU RONG ÜB ÜB 


ข้ อ เย โซ 
บั ธ์ 
KHUAM ÜBAÏ 
kui Upai 
PHÜT ÜBAÏ 
KHÏT ÜBAÏ 
ซึ ง ๐ ป ั ต แ ร 
TENG UBai 
puei ข้ อ ม 1 Xn pki 
ÜBXNNAKAN 
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UBASIKA 
ÜBASÔK 


BAT 


a 


BAT 
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Uear cHXnGrki 

KHON ÜBÂT 

vin UBAT 
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Tri 


ze 


ts 


BATTI HET 
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x 
เว 
ร 
fat 
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a 
ซ่ 
ซึ 
a 
ต 


cnXi ÜBËKKHA 





UpEKKHA 


Donner un coup de poing. 

Bruit fait en avalant ou en lappant 
un liquide. 

Bruit en lappant ou avalant. 

Bruit de mugissements, grogne- 
ments etc. 

Grognement de porcs. 

Guirlandes de fleurs. 


Tresser des guirlandes de fleurs. 


S'approcher, auprès. 





Animal qui prend naissance. 
Artifice, ruse, moyen. 

Artifice, ruse, moyen. 

Paroles artificieuses. 

Parler avec artifice. 

Méditer une ruse. 

Méditer des ruses. 

Par quel moyen. 

Naitre; naissance. 

Femme qui observe les préceptes 


religieux bouddhiques. 


Laïque qui observe la 
bouddhique. 


Naître, sortir de. 


religion 


Malheureux; de mauvais augure. 
Malheureux, de mauvais augure. 
Homme malheureux. 

Jour de mauvaise augure. 
Malheur, calamité. 

Naissance, naître, sortir de. 
Accident, événement. 

Ne pas aimer et ne pas hair, indiffé- 


rence pour les choses du monde. 


Cœur qui n'est porté ni à l'amour 
ni à la haine. 
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To give a blow with the fist. 
Noise made in swallowing or in 
lapping a liquid. 
Noise in lapping or swallowing. 
Noise of roaring, of grunting, etc. 
Grunting of the swines. 
Garlands of flowers. 
To interweave the garlands of 
flowers. 
To approach, near. 
Animal that is born. 
Artifice, wile, mean, 
Artifice, wile, mean. 
Artificious words. 
To speak with artifice. 
To contrive a stratagem. 
To contrive stratagems. 
By what means. 
« 
To be born; birth. 
‘Woman who observes the buddhist 


religious precepts. 
Layman who observes the buddhist 


religion. 
To be born, to issue from. 
Unfortunate; of ill-omen. 
Unfortunate and ominous. 
Unfortunate man. 

Ominous day. 

Misfortune, calamity. ก 
Birth, to be born, to issue from. 
Accident, event. 

Not to love and not to hate, indif- 


ference for the things of the world. 


Heart which feels neither love nor 
hatred. 
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ÜCHALING 
ÜGHAN 
UcHARA: 
THÂÏ UcHARA: 
ÜCHARA: Pa:sAVA: 


tcnit 





LAMOK ÜCHÂT 
pom 
ÜDÜM BÜRIBUN 
ÜDÜMMATTHA:- 
JOM 
ÜDÔN ,XÜÂ ข้ อ ชม 
tpon 
Updne-MvANG 
ข้ อ อ ม ๕ 
ข้ อ อ ณะ 
ÜDÔRA: THÎT, THAT) 
tpon 
ÜDÜRA: KARO THK 
vis 
vB 
KHAO UEB 
NUA UEB 
UEN UEB 
UEÏ 
UEÏ PHON 


ย ธร xki 


บ ธี ๕ 





RAK UEK 


vEK 


Nymphéa ( plante aquatique ). 
Nom d’une ville du Laos. 


Jours d'observances bouddhiques| 
savoir: le huitième et le quinzième 
jour de la lune. 

Coutumes qu'on doit observer aux| 


jours prescrits. 

Espèce ie fourmi. 

Excréments, saletés. 

Excréments, saletés. 

Faire ses nécessités. 

Merde et urine, excréments. 

Immonde, impur, obscène, éhonté, 
agir mal ouvertement. 

Déshonnéte, impudique. 

Fertile, abondant, riche. 

‘Très abondant, parfait. 

Abondance. 

Éternité, éternel. 

Voyez ÜDÔRA: 

Ville du Cambodge. 

Surtout, très haut, septentrion. 

Point du nord. 

Un des quatre mondes d'après les 
bouddhistes, 

Blanchatre, blanc. 

Blanc. 

Chair blanche. | “ 

Gras et blanc. 

Donner, souhaiter, accorder. 

Bénir bénédiction. 


Souhaiter la victoire à quelqu'un. 


Nausée, vomissement. 





Avoir des nausées, vomir. 





๑ ๐ ๕ 9 


Nymphea (ล water plant). 
Name of a Laos-town. 


Days of buddhist observances viz: 
the eighth and fifteenth day of 
the moon. 


Usages which ought to be observed 
during the prescribed days. 

A kind of ant. 

Excrements, filthiness. 

Excrements, filthiness. 

To go to the water-closet. 

Turd and urine, excrements. 

Unclean, impure, obscene, shame- 
less, to do evil openly. 

Indecent, immodest. 

Fertile, abundant, rich. 

Very abundant, perfect. 

Abundance. 

Eternity, eternal. 

See ชั ก อั ด 4 ะ 

Town of Camboge. 

Above all, very high, north. 

Point of the north. 

One of the four worlds, accord- 
ing to the buddhist. 

Whitish, white. 

White. 

White flesh. 

Fat and white. 

To give, to wish, to reconcile. 

To bless benediction. 

To wish a person the victory. 


Nausea, vomitting. 


To have qualm, to vomit. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


อ ว ก อ า ก 
อ ว ม 
อ ว ่ ม 

จ อ จ ่ ว ม 

อ ว น 

ต ิ อ ว น 

ล ง อ ว น 

mn อ ว น 
อ ว ่ น 

อั ก อ ว น 

อ ว น ข่ ว น โจ 

อ ว น 

fou, dut 
ain 

จ ว ด ต ั ว 

อ ว ค อ ั า ง 


Pa 
ขิ อ ว ด 
อ ุ ย - ป ล า nn อ ุ ย 
ang 
su, gu, gu, ge 
ธุ ย ห น ้ า 
niin ธุ ย 
an 
8 
anon 
อ ุ ก อ า จ ห ย า ย ห ย า ม 
an an เข ้ า ไป 
ไล อ ุ ก ร ุ ก 

ang 
ป ล า อ ุ ก 

° F4 
จ ุ ก า ย า ท ว ํ 

F4 

จ ุ ก ะ ล ะ ขา ท ว ์ 





LONG UEN 

LAK UEN 
UEN 

โพ UEN 

VEN PUEN CHAI 
UEN 

PHI UËN , UEN PHI 
UET 

UËT TUA 


UET ANG 


KH UET 
Ui- PLA DÜK ti 
di, ti, bi,ui 


Tink 


K Ar 1 โธ JAM 


ca 


Ux RUK KHAO PXi 
บ ล ั ง Ox RÜK 
PLA 0K 

UKABAT 


ÜKA!LA: BAT 





UKA:LA:BAT 


Avoir des nausées, vomir. 
Couvrir. 

Blane, plein, corpulent. 

Visage rempli et beau. 

Long filet, senne. 

Jeter le filet. 

Jeter le filet. 

Tirer les filets. 

Anxieux. 

Inquiet; anxiété. 

Angoisse d'esprit, anxiété. 
Gras, corpulent. 

Gras et épais. 

Se vanter, se glorifier; jactance. 
Parler avec avantage de soi. 


Se glorifier, en appeler à un autre 
pour sa louange ou sa défense. 


Vantard. 

Espèce de poisson à chair jaune. 

Exclamations de douleur, d'éton-| 
nement etc. 

Exclamation de douleur, 

Que c'est pesant! 

Audacieux, effronté, léméraire. 

Audacieux, effronté, téméraire. 

Grossier et effronté. 

Entrer inconsidérément dans un 
lieu. 

Poursuivre avec ardeur. 

Silure ( poisson ). 


Météore qui annonce des malheurs. 


Météore quiannonce des malheurs. 








To have qualm, to vomit. 
To cover. 

White, full, corpulent. 

A full and pretty face. 

Long net, drag-net. 

To fling the net. 

To fling the net. 

To pull the net. 

Anxious. 

Uneasy; anxiety. 

Trouble of mind, anxiety. 

Fat, corpulent. 

Fat and thick. 

To boast, to be proud of; boasting. 
To boast. 


To be proud of, to call in to ano- 
ther in one’s praise or one’s de- 
fence. 

Boaster. 

A kind of fish with yellow flesh. 

Exclamation of pain, of astonishing, 
etc. 

Exclamation of pain. 

Which is weighty ! 

Audacious, impudent, rash, 

Audacious, impudent, rash. 

Coarse and impudent. 

To enter rashly into a place. 

To pursue with ardour. 

Silure ( fish ). 


Meteor that announces misfortunes. 


Meteor that announces misfortunes. 


4088 
ยุ ก ศิ ก 
อ ุ โฆ ย 
เส ี ย ง อ ุ โฆ ย 
‘x 
อ ุ โฆ ย ค ร ั น โค ร ม 
จ ุ ก ฤ ษ ฐ์ 
ธุ ล า ม ก 
aan 
4 
alan 
Lu A 
อ ั ม - ธ ั ม ม ื อ 
ธุ ม ี - ค ุ ๋ 
ย 
ธุ ้ ม 
จ 
te 
แม ่ อุ ้ ม ล ู ก 
ไม ลู 
v d 
ธุ ้ ม ค ร ร ภ์ 
โอ ย gu 
an 
อู 
ต อ อ ู ม 
ลุ 
au 
ลุ 
อ ู เม 
ป 
อ ุ ม ม า - น า ง อ ุ ม ม า 
ซ์ 
อ ุ โม ง ค ์ 
1 F4 
ป ล อ ง อ ุ โม ง ค ์ 
au 
? 
อ ุ ่ น ไป 
1h อ ุ ่ น 
i 
ว ั ย น อ ุ ่ น อ ุ ่ น 
4 จ 
อ ุ ่ น ไฟ 
awh, อ ุ ่ น อ ก อุ ่ น ใจ 
ชั้น ต ล ุ น 
4 4 
อ ุ ณะ 
ย 
อ ุ ณะ i 





oxxnix 
txuér 
SiÉNG ÜKHÔT 
ÜKHÔT แผ น ป ั ม 
KHRÔM 
ป ั แล โซ 


ÜLAMÔK 


UMMA -NANG UMMA 
UMONG 


PLONG UMONG 


ce 


N 


tn pli 





in cui, in 6x 
ถึ จ ก ร า ร์ 
tw cuki 
UN TALUN 
Una: 


UNA: RANGSI 





Gna: 


Bègue. 

Publier, retentir. 

Voix retentissante. 

Fracas très grand. 

Fait avec soin; peines infligées par 


les lois. 
Impudicité, luxure, action déshon-| 


néte. 

Gitrouille à côtes. 

Tetranthera pilosa. 

Gapacité de la main, poignée. 

Tenir dans ses bras. 

La mère porte son fils. 

Être enceinte, grossesse. 

Embrasser et porter. 

Gonflé, enflé. 

Cou enflé. 

Bruit d’un coup de canon. 

Exclamation de menace, d’étonne- 
ment. 

Epouse de Siva. 

Chemin sous terre, chambre sou- 
terraine, caverne. 

Tunnel, souterrain. 

Tiède, un peu chaud. 

Devenir tiède. 

Eau tiède. 

Chaleur agréable, modérée. 

Réchauffer des aliments. 

Volupté du cœur, le cœur est à 
l'aise. 

Tiède, un peu chaud. 


Chaud. 


Rayons qui réchauffent. 











aoded 


Stammerer. 
To publish, to resound. 
Resounding voice. 


Very great noise. 


Made carefully;penalties inflicted 
by the laws. 


Immodesty, lechery, dishonest ac- 
tion 

Ribbed pumpkin, 

Tetranthera pilosa. 

Capacity of the hand, handful. 

To hold in one’s arm. 

The mother carries her child. 

To be pregnant, pregnancy. 

To embrace and to carry. 

Swelled, inflated. 

Swelled neck. 

Noise of a cannonshot. 

Exclamation of threatening, of 
astonishment. 

Spouse of Siva. 

A road underground, a sublerra- 
neous chamber, cave. 

Tunnel, subterranean. 

Lukewarm, a little hot. 

To become lukewarm. 

Lukewarm water. 

An agreeable heat, moderate. 

To heat the food. 

Voluptuousness of the heart, the 
heart is at case. 

Lukewarm, rather warm. 


Warm. 


Rays that warm. 


๑ ๐ ส 
ธุ ถา โล ม 
Li 
lan 
we À 
เยิ จ๊ะ“ รุ ้ ง ม ื อ 
a 


«Tin tt 
a 

ล ุ ง ย า ง 
atl: 
ath 

จ 
อ ุ ป ท ร 
อ ุ ป ก า ร 
ธุ ป ก า ศ 
อ ุ ป ม า 

A 

อ ุ ป ม า เห ม ื อ น ห น ึ ่ ง 
ธุ ย ไม ย , อ ุ ป ม า ณ 
ธุ ขา ณะ 

ธุ ขา ณ ว า ฑ 
ธุ ป น ิ ไส ย 
ธูป โภ ก 

] 

เค ร ซึ ่ ง ธุ ป โภ ก 
อ ุ ป ร า ช 
al? 

i 


อุ ป ถา น 
ห ญิ ง อ ุ ป ถา น ต ั ว 


ธุ ป ฐา ก 


ÜNALÔM 


ÜNALÔM 


inc 
KA:POK ÜNG 


UNGANG 


ÜPXCHAN 
UPAKAN 
GPXKAT 
ÉPXMA 
GPXMX MÜEN 
NUNG 

ÜPX MAi, UPAMAN 
UPANA: 

ÜPANX VACHA 
UpXniski 
ÜGPXPHÔK 

KHRUANG ÜPX- 

PHÔK 
ÜPXRAT 
ข้ อ โณ 
ข้ อ 8 อ ั พล อ ี ซ 
» ชู 
ข้ อ 4 ะ ซน โห 
UPA:THAM BÂM- 
RUNG 
UPATHAN 
ง โพ ๕ UPXTHAN 
TuÂ 
UPATHAK 








ข้ อ โซ ชล 


La partie du front entre les sour- 
cils. 


Figures, traits superstitieux sur les| 
vêtements, trait à la fin d'un livre. 

Flamme, rayons du soleil. 

Capacité de la main, poignée. 

Enflé, gros. 

Testicules gonflés. ท 

Grenouille bœuf. 

Près; s'approcher auprès. 

Refuge, aide. 

Limites, frontièreg; à découvert. 

Secourir; aide. 

Crier, pousser des acclamations. 

Comparer, parler par allégorie; 


comparaison. 
De même que, comme. 


Comparer, parler par allégorie; 
comparaison, apologue. 
Comparer. 


Comparaison, similitude, allégo- 
rie, apologue. 

Cause, ce qui se fait par une suc- 
cession continuelle. 


Ustensiles, vases et meubles di- 
vers. 

Ustensiles, vases et meubles divers. 

Vice-roi, vice-gouverneur. 

Sur, au-dessus de. 

Prendre les ordres, être ordonné. 

Aider, secourir, soutenir. 

Aider et conserver. 

Entretenir. 

Femme qui prostitue son honneur; 


prostitution. 


Entretenir, soigner; celui qui en- 
tretient la pagode. 
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The part of the forhead betweenthe 
eye-brows. 


Figures, superstitious strokes on the 
garments, a stroke at the end of 
a book. 

Flame, rays of the sun. 

Capacity of the hand, hand-ful. 

Swelled, fat. 

Testicles swollen. 

Bull-frog. 

Near; to draw near. 

Refuge, help. 

Limits, frontiers; openly. 

To bring assistance; help. 


To cry out, to shout. 


To compare, to speak by allegory; 
comparison. 


Just as, as. 


To compare, to speak by allegory; 
comparison, apologue. 
To compare. 


Comparison, similitude, allegory, 
apologue. 

Cause, that which is done in ส con- 
tinual succession. 


Utensils, vases and diverse house- 
hold goods. 


Utensils, vases and diverse house- 
hold goods. 

Vice-roy, vice governor. 

Upon, above. 

To take orders, to be ordained. 

To help, to succour, to support. 

To help and to preserve. 

To entertain. 

A woman who prostitutes her ho- 


nour; prostitution. 


To preserve, to look after; one who 
preserves the pagoda. 


69 
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adsman 

adi: 

อ ุ ป เท 

น 

อ ุ ป เท ศ 

อ ุ ป ท ม , โร ค อ ุ ป ท ม 
“จ 

adnan 

ge 

ada 


อ ุ ป ร ะ ม า 
อ ุ ป ร ะ ไม ย 
อ ุ ป ร ะ ม า ณ 
ธุ ร ะ , อ ุ ร า 
จ จ 
แน ่ น gn 
ร อ ั น ธุ ร า 
ธุ ร ะ พ า 
อ ุ ไร - ท อ ง อ ุ ไร 
a3 
44 


ง 


f 
อ ุ ส า ห 
4 

a 

4 





UPA: THAPHOK 
หอ โฆ พ 
GPÂTHXVA: 
UPATHE 
UPATHET 
ÜGPXTHÔM , ROK 
UPATHOM 
GPXTHÜT 


ÜPÂTI 


Upixa ,ÜPÂXA CHAN 
GPÂXA KAN 
UPHISEK 
RAXA UPHISEK 
ÜPRA: 
ÜPRA:MA 
UPRA:MAi 
UPRA:MAN 
Graz, ÜRA 
NEN URA 
RON ÜRA 
ÜRA:PHA 


ÜRXI-THONG ขั ณั 


tat 

Usk 
cuki Usk 
KHON Usa 
USA MANA 
ÜsA PHON 

UsAwa: 


Mi cHXi UsAnA: 





ÜsAHA: 


Soutenir, secourir, entretenir. 

Tribulation, affliction, calamité. 

Chemin pour connaître le bien et 
le mal. 

Ruse, arlifice. 

Syphilis. 

Second ambassadeur. 

Naitre, arriver; naissance. 

Accident, malheur subit, événe- 
ment. 

Talapoin qui en ordonne un autre. 

Fonction du lalapoin consécrateur. 

Noces du roi, intronisation du roi 
et de la reine. 

Placer sur le trône, couronner le 
roi. 

Près, s'approcher auprès. 

Voyez ÜPA:MA 

Voyez ÜPA:MA 

Voyez UPA:MA 

Sein, poitrine, cœur, giron. VW 

Cœur oppressé. 

Cœur enflammé, ardeur de la poi- 
trine. 

Sein, poitrine. ง 

Or pur. 

Cuisse. 

Tâcher, s’efforcer. 

Patience, diligence. 

Diligent, courageux. 

Diligence, patience, efforts, ému- 
lation. 

Grande patience, diligence ex- 
tréme. 


Patience, diligence; s'efforcer. 


Patient, courageux. 





๑ ๐ ๓ ๐ 


To support, to help, to maintain. 
Tribulation, affliction, calamity. 
Way to know good and evil. À 


a 


Syphilis | 


Wile, artifice. 


Second ambassador. 


i 


To be born, to happen; birth.  Ÿ 


Accident, a sudden misfortune, 
event. 

A talapoin who ordains another. 

Office of the talapoin who ordains, 

Marriage of the king, enthronement 
of the king and of the queen. 

To enthrone, to crown the king. 

Near, to approach near. 

See UPA:MA 

See UPA:MA 

See ÜPA:MA 

Bosom, breast, heart. 

An oppressed heart. 

Heart inflamed, ardour of the breast. 

Bosom, breast. 

Pure gold. 

Thigh. 

To strive, to endeavour. 

Patience, diligence. 

Diligent, courageous. 


Diligence, patience, endeavours, 


emulation. 


Very great patience, extreme dili- 
gence. 
Patience, diligence; to endeavonr- 


Patient, courageous. 


ล ๐ ๕ ๑ 


mn Aus อ ุ ส า ห ะ 
อ ุ ส า โย ก - เ ว ล า อ ุ ส า โย ก 
อ ุ ศุ ภ , อ ุ ศ ภ ะ 
aga 
ซั ว อ ศุ ภ 
44 
อ ุ ศุ ภะ ร า ช , โค อ ุ ศุ ภ 


แส ง อ ุ ไท ย 
ธุ ไท ย ธา น ี 

ธุ ท ย า , อ ุ ท ย า น 

อ ุ ฐา ก า ร 

amu 

amus 
amunn 





PHAK PHIEN Usi- 
HA: 
ÜSAIÔK - VELA USA 
16K 
ÜsÜP,ÜSÜPHA: 
xvA tstp 
ÜSÜPHAIRAT , KHO 
üsÜP 
UsUrHA:NAROK 


ÜTHXKA: ,ÜTHX= 
KANG 

xin UTHXKKNG 
ÜTHXI 

sine ÜTHXI 
ÜTHXÎTHANI 
ÜTHXIA , ÜTHXIAN 
UTHAKAN 
ÜTHAM 
ÜTHANA: 


ÜTHANX VACHA 





ÜTHANX 


Patience. 

A l'heure favorable. 

Bœuf, mugissement du bœuf. 
Aussi loin qu'on peut entendre lel 


mugissement d'un bœuf. 


Roi des bœufs, race excellente del 
bœufs. 


Nom d'un certain enfer. 

Boucher, obstruer. . 

Boucher un trou. 

Relever, soutenir, aider. 

Chameau. 

Bruit sourd. 

Fausse religion, anciennes cérémo-| 
nies. 

Trouble, confusion. 

Trouble, confusion. 

Tote; abondant, fertile. 

Téte qui a de la majesté. 

Arum sp. 

Imaginer, faire ce qui ne convient 
pas. 

Confusion, tumulte. 

Eau. 

Boire de leau (en parlant des| 


bonzes ). 


Soleil levant, resplendissant, bril- 
lant. 


Rayons du soleil levant. 
Ancienne ville au nord. 


Jardin royal qui abonde en fleurs, 
diverses. 


Se lever, s’en aller, sortir. 


Déshonnète, impudique; 
de poule. 

Féliciter, adresserla parole avec| 
joie. 

Paroles de félicitation. 


espèce 
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Patience. 

At the favourable hour. 

Ox, bellowing of the ox. 

As far as the lowing of an ox can 


be heard. 
King of the oxen, an excellent breed 


of oxen. 

Name of a certain hell. 

To stop up, to obstruct. 

To slop up a hole. 

To raise up, to support, to help. 

Camel. 

Dull noise. 

False religion, ancient ceremonies. 

Trouble, confusion. 

Trouble, confusion. 

Head; abundant, fertile. 

Majestic head. 

Arum sp. 

To imagine, to do what is not be- 
coming. 

Confusion, tumult. 

Water. 

To drink water (speakingof thebon- 
res). 

Rising sun, shining, glittering. 

Rays of the rising sun. 

Ancient town in the north. 

Royal garden which abounds in va- 
rious flowers. 

To rise, to go away, to go out. 

Immodest, unchaste; kind of hen. 

To congratulate, to address joy- 


fully. 
Words of congratulation. 





1092 


ธุ เท น 

อ ุ ต ิ ศ 
อ ุ ท ิ ศ ให ้ ผู ้ ต า ย 
ธุ ท ิ ศ ส ่ ง ไข ่ 
แผ่ อ ุ ท ิ ศ 
ain ส ว ั น ขุ ญ 
aan oer แก in 

ธุ ท ิ ศ ฐ า น 

จ à 

อ ุ ท ก , อ ุ ท ก ธา ร า 
อ ุ ท ก ไ ภ ย 

ans 

4 
อ ุ ท ร ป ร ะ เท ศ 

ann 

44 

อ ุ ท ุ ม ภร 

an 

ธุ ท ุ ม ภร พ ต๊ ร 

d 
อ ุ ท ธร ณ์ 


4 


f 
อ ุ ท ธร ณ์ ต ร ะ ล า ก า ร 


~ J 
ล ก ย ณะ จุ ท ธร ณ 


qu 
ธุ ข ก า ร 
อ ร ย ย gua ก า ร 


ii LE 


D 





ÜTHEN 
trnir 
trait whi put rai 
ürutr s6nG PXi 
PHÈ trait 
ÜTHÏT SUËN sin 
SUËT ÜTHÏT KE 
KHXO 
ÜTHITSXTHÂN 
ÜTHÔK , ÜTHÔÜK THA- 
RA 
ÜTHÔKKX PHAL 
ÜTHON 
ÜTHÔRX PRA:THET 
ÜTHÜK 
ÜTHÜMPHON 
UTHUMPHORAPHAT 
8 
ÜTTHON 
ÜTTHON TA:LAKAN 
LXKSANA: UTTHON 
ÜxA 
ÜXA KAN 
XRÔÏ ÜXA KAN 


U-Ta: 


che 


ง 


DEK RONG UU 
KHRANG ปี Ü 


= ช ย ์ ปั 


Es 


,U Une 
sitne Ü Unc 


UA- UA PUA 





uA 


Nom de dignité. 

Donner son suffrage; suffrage. 

Offrir ses bonnes œuvres pour les 
morts. 

Envoyer ses mérites aux morts. 

Étendre ses mérites sur d'autres. 

Partager ses mériles aux autres. 

Prier pour les autres. 

Partager ses mérites aux morts. 

Eau. 

Malheurs qui proviennent des eaux. 

Sein, matrice, ventre, bas-ventre. 

Région du bas-ventre. 

Eau. 

Olivier sauvage. 

Etoffe d'écorce d'olivier sauvage. 

Arracher, renouveler, en appeler 
aux juges supérieurs. 

En appeler aux juges supérieurs. 

Lois pour les appels. 

Savoureux, succulent. 

Savoureux, qui a une pointe de 


saveur. 
Savoureux, quia une pointe de 


saveur. 
Tumultueux; tumulte. 

Cris, gémissements, soupirs. 
Cris d'enfants. 

Geindre, gémir. 

Oreilles dures, un peu sourd. 
Tumulte; tumultueux. 


Cris confus, clameurs. 


Regarder à, pencher vers. 





๑ ๐ ๕ ๒ 


Name of dignity. 

To give one’s suffrage; suffrage. 

To offer one’s good works for the 
dead. 

To send one’s merits to the dead. 

To spread one’s merits upon others. 

To share one’s merits amongst 
others. 

To pray for the others. 

To share one’s merits amongst the 
dead. 

Water. 

Misfortune that arises from the 
water. 

Bosom, womb, belly, abdomen. 

Region of the abdomen. 

Water. 

A wild olive-tree. 

Stuff made of the bark of the wild 


olive-tree. 
To pullout, to renew, to appeal to 


the superior judges. 
To appeal to the superior judges. 
Laws for the appeals. 

Savoury, succulent. 

Savoury, which has a pungency of 


savour. 
Savoury, which has a pungency of 


savour. 
Tumultuous; tumult. 
Cries, complaint, sighs. 
Cries of children. 

To moan, to groan. 
Dull ears, a litle deaf. 
Tumult; tumultuous. 


Confused cries, clamours. 


To look to, to incline towards. 


๑ ๐ ๕ ๓ 


ใจ เอ ื ้ อ Hie 

ม ิ ได ้ เชื ้ อ เฟ ็ ้ อ แก ซิ ว ิ ต ร 
เล ื ้ อ ง - ต้น thos 
เล ื ้ อ ง - ย ด เล ื ้ อ ง 

เค ี ๊ ย ว โอ ง 
au 

เล ี ย ง ค ร า ง อ ิ ๊ ย Bu 
ow 

th gan ล ง 
deu 


ก ร À 
ไก ขั น เช ื ่ อย 


ม 6 


138 แล น เอ ื ่ อ ย ou 


x 


เจ อ ย , ล ู ก เล อ ย 


Bon ม ื อ 
เล ื ้ อ ม ถึ ง 
ton 
Bou 

เอ น lag 

เย ิ ขน ต รั ส 
an eu 
เล ี ๊ อ น โอ ง ก า ร 


Bou อ ร ร ถ 


| ๕ ยั โธ ย ง 


i DAL UA FUA KE 
xivit 
ÜANG-TÜN Jane 
ÜANG-BôT Jing 
KHIAU JANG 
Up 
SIÉNG KHRANG ÜB 
UB 
ves 
Ni UEB LONG 
tei 
Ki KHAN UEi 
RUA LEN Uzi Uri 
dei, บ บ น tei 


PHi ÜEi 





tex , UEK 
KIN Nim ÜEK ÜEK 
tem 
vem Mv 
Uem THUNG 
UEN 
VEN 
Po 
ven ÔT 
* ธุ 
Jen TRAT 
โซ Jen 
Gen ONGKAN 


ten ir 


os 


เง 


KIN NAM UK ม ปี ม @ 





Cœur qui penche vers. 

Il n'a pas regardé à sa propre vie. 
Nom d’un arbre. 

Remächer, ruminer. 

Remächer, ruminer. 

Bruit. 

Bruit de soupirs et de gémisse- 


ments. 
Être desséché. 


L'eau se dessèche. 


Par intervalles, fréquemment, ré-| 
gulièrement. 


Le coq chante sans cesse. 


La barque navigue avec un vent) 
égal. 
Premier-né. 


Frère ainé. 

Premier-né. 

Bruit produit par la déglutition 
d'un liquide, déglutition difficile. 

Avaler difficilement de l'eau. 

Étendre le bras ou la main. 

Étendre la main. 

Tendre la main vers, 

Ver dans le coco, vers dans les 
intestins. 

Ouvrir la bouche, proférer. 

Ouvrir la bouche, adresser 


parole. 


Ouvrir la bouche et parler, adresser 
la parole. 


Qui hésite. 


la 


Ordonner, porter un ordre. 
Expliquer les articles d'une doctri- 
ne. 


Une fois, une gorgée. 


Avaler une gorgée d'eau. 
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Heart which inclines towards. 

He has not cared for his own life. 

Name of a tree. 

To chew again, to ruminate. 

To chew again, to ruminate. 

Noise. 

Noise of sighs and groanings. 

To be dried. 

The water dries up. 

By intervals, frequently, regularly. 

The cock crows without intermis- 
sion. 

‘The boat sails with an equal wind. 

First born. 

‘The eldest brother. 

First born. 

Noise produced by the deglutition of 
a liquid, hard deglutition. 

To swallow water with difficulty. 

Tostretch out the arm or the hand. 

To stretch out the hand. 

To stretch the hand towards. 

Worm in the cocoanut, worm in - 
the intestines. 

To open the mouth, to utter. 

To open the mouth, to speak to. 

To open the mouth and to speak, 
to speak to. 

Who hesitates. 

To ordain, to bear an order. 

To expound the articles of a doc- 
trine. 


One time, ล draught. 


To swallow a draught of water. 
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ซิ ก , ฮิ ก อ ั ก 
in อ ิ ก อ ั ก 
ซิ ก ธา จ 
Banenn 
อ ิ ๊ ม - ต ม th Ôn ค ร ิ ม 
ขึ ้ น 
ค น ขึ ้ น 
ใช อ ื ่ น ใช ้ ไก ล 
ที อื่น 
wu an 
ใจ เป ่ น ขึ ้ น 
hu 
ฮิ ง - อ ิ ง อ า จ 
aa, อ อ ิ ง 
ฮิ ง ค ะ น ิ ง 


อิ ง 


ร 


a อ ง 


ม 

น อ น อ ง 
À À 

ง - อ ิ ง OW, ส ิ ง MW 


œ> cp 


ค 


_ อ ิ ค อ ั ด 
อ ิ ค อ ั ก ใน ใจ 
แน น อ ั ต in 
an โอ ย 
dai an ไม อั ด 


ม 
an 


2)» 


œ> 
3 
เว ร 
=) 


ป ๊ ธะ ซา ป ี ๕ 
บ ั พ - ห อ ี ห PHA UM 
KHRÜM 
tn 
KHON UN 
xki Un xki KLXi 
tui tn 
pin UN 
cuki PEN ÜN 
tn 
Une-Une Ar 
Une, Ü tne 


UNGKHA:NUNG 


as 


NG 
im tne 

NON UNG 
ซี ง ค ป็ ง ค พ ๓ ป 
tne -tne ANG , Une 


ANG 
# 
UT 


nine wii Or ai 
AT 
ur 
RONG Ur Ur 


Grra:PÜ 








Urra:eu' 


Turbulent, effronté; trouble. 

Causer du trouble, agir avec ef- 
fronterie. 

Effronté, impoli. 

Tumulte, grand appareil. 

Mettre un manteau sur ses épaules. 

Autre. 

Une autre personne. 

Ce n’est pas une autre. 

Ailleurs. 

Etre changé. 

Le cœur est déjà changé. 

Voyez รม ะ ป ั ง 

Vantard, fanfaron. 

Clameurs, bruit, tumulte. 

Trouble, tumulte. 

Se taire. 

Se laire, garder le silence, silen- 
cieux. 

Etre étendu sans rien dire. 

Grenouille bœuf. 

Etre essoufflé, pousser des soupirs. 

Essouflé à cause d'un fardeau. 

Cœur oppressé. 

Oppression. 

Voix d'un homme très fatigué. 

Se taire et retenir sa respiration. 

Gémissements, sanglots. 

Pousser des gémissements, san- 


gloter. 
Abondamment; abondance. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


Turbulent, shameless; trouble. 

To cause trouble, to act with effron- 
tery. 

Impudent, impolite. 

Tumult, great show. 

To put acloak upon one’s shoulders. 

Other. 

Another person. 

He is nothing else. 

Elsewhere. 

To be changed. 

The heart is already changed. 

See sa:UN 

Boasting, blustering. 

Clamours, noise, tumult. 

Trouble, tumult. 

To be silent. 

To be silent, to preserve silence. 

To lie silent. 

Bull-frog. 

To be put out of breath, to heave 
sighs. 

Put out of breath by a burden. 

Heart oppressed. 

Oppression. 

Voice of a very tired person. 

To be silent and to retain one’s res- 
piration. 

Groans, sobs. 


To utter groans, to sob. 


Abundantly; abundance. 





๑ ๐ ๕ ๕ 


ว 
ว ะ , ห ว ะ 
อะ ไร ว ะ 
ห ว ะ 
‘tl ห ว ะ อ อ ก 
ภ , ไ ม ้ ว 
ว า ห น ึ ่ ง ป ็ น À ศอก 
ล ด ล า ว า ศอก 
ว า - ว ั ด ว า 
ไป ว ั ด ไป ว า 
n 
nid 
ว ่ า แล ้ ว 
ว ่ า ก ะ ไร 
‘ann 
เห ็ น ว ่ า 
mun 
แก ว า 
ขอ ก ว ่ า 
fon 
ว ่ า ก ล า ว 
ว า ไข ่ ว ่ า ม า 
ni 


ann 

4 

nant 

ว ่ า ค ว า ม ท ิ ศา ล 





v 
var, VA: 
ASRXÏ VA: 
vas 
Fi vA: Ok 
VA , MA VA 
VA NUNG PEN ST 
sok 
LOT LA VA SOK 
VA = VAT VA 
PXi VAT PXI VA 
VA 
VA PAL 
VA LEO 
VA KA‘RAi 
KHIT VA 
HEN VA 
THAM VA 
KE VA 
BOK VA 
sÂNG VA 
VA KLAO 
vA PXi VA MA 
vA THI 
pau VA THI 
VA KHUAM 


VA KHUAM THI SAN 





vA 


IV 


Gutturale et une des vingt quatre} 
lettres basses. 

Exclamation d’étonnement. 

Qu'est-ce que cela ? 

Etre rompu. 

La tumeur est percée. 

Toise, brasse. * 

La brasse a quatre coudées. 

Faire un rabais. 

Pagode, temple, église. 

Aller à la pagode, à l'église. 

Dire, parler; que. 

Dites. 

J'ai déjà dit. 

Que dites vous ? 

Penser, penser que. 

Il parait, il semble. 

Interroger, demander. 

Répondre, expliquer. 

Avertir, informer, répondre, aver-| 
tir que. 

Ordonner, avertir. 

Discourir, dire, parleren faveur de 
quelqu'un. 

Dire souvent, répéter. 

Tenir la place d’un autre. 

Lieutenant, gérant. 


Poursuivre un procès. 


Avoir un procès au tribunal. 
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Gutteral and one of the twenty-four 
low letters. 

Exclamation of astonishment. 

What is that? 

To be broken. 

The swelling is broken. 

Toise, fathom. 

The fathom has four cubits. 

To lessen the price. 

Pagoda, temple, church. 

To go to the pagoda, to church. 

To say, to speak; that. 

Say. 

1 have already said. 

‘What do yon say? 

To think, to thing that. 

It appears, it seems. 

To question, to ask. 

To answer, to explain. 

To warn, to inform, to answer, to 
warn that. 

To give orders, to advice of. 

To discourse, to speak in favour of 
some one. 

To say often, to repeat. 

To hold another's place. 

Lieutenant, manager. 


To pursue a law-suit 


To have a law-suit at the tribunal. 


ฯ 3 


' 
n 
no ก า ร 
eee 
ห ว ้ า - ต ั น ห ว ้ า 
ย vi 
ว ั ก - ว ้ า ว อ น 
ภ์ , ห ว 
im เถ ิ ด nn 
im ann 
ว ั ย 
an 
A 
ni 
ใจ ว า ย 
ฟา แล ข ว า ย 


ว า ย เส ี ย ว ใจ 


ว ั ย ว า ข , ว ั ข ว า ม , ว ั ย 
แว ม , ว ์ ข ว า ย , แว ว 
ว า ย , ว า ว ว า ย , ว า ม 
nu, juny, ว ั ย 


แว ย 
ane 
ว ะ จ ะ ว า ท ิ 
ว ท 
ค น ม ี วา ท ติ 


ก ล า ว ว า ฑ , ม ี ว า ฑ 


เส ี ย ว า ท 
nou ค ํ า ว ว ท 
ว า ท ก ร ร ม 
ว า ท โว ห า ร 
ว ะ จ ะ น ะ 
ast 24,7 





Mki va 


VA RAXXKAN 


VA~TON VA 
VA=VA VON 
va, VA 
Xo THOT VA 
Xo si vA 
vis 
LÜk vXB 
VAB 
CHXi จ โธ 
FA LEB VAB 
VAB siÂu cHxi 
vAB จ โธ VAB 
VAM, vip vEM 
vis VAB, VEO 
VAB,VAO VAB, 


VAM VAB,VUB 
VAB,VAB VEB 


VAICHA: 
VA:CHA: VA THI 
VACHA 
KHON Mi VACHA Di 
KLAO VACHA , Mi 
VACHA 
sid VACHA 
THÔÏ KHXM VACHA 


VACHA KXM 


VACHA VOHAN 





VA:CHA: 


VA: CHI, VA:CHi, VA- 
cHi 


VA:CHÏ 


Etre fonctionnaire du gouverne- 
ment, administrer les affaires pu-| 
bliques. 

Psidium nigrum. 


Voler en foule comme un essaim 
d’abeilles.* 

Exclamation pour exciter. 

Parole d'encouragement, allons 
courage. 

Parole d'encouragement, 
courage. 


allons 


subite, lumière vive. 
Prendre feu et luire subitement. 


ner. 
Le cœur palpite; émotion. 

I fait des éclairs. 

Emotions du cœur, douleur lanci- 


nante. 


Etinceler, briller, palpiter, rayon- 
ner. 


Paroles, entretien, discours. 
Entretien, discours. 

ce. 
Homme disert, éloquent. 
Dire, parler. 
Ne pas tenir sa parole. 
Discours, paroles. 
Péchés de la langue. 
Discours ( en parlant du roi). 
Voyez VXTCHA:NA: 


Discours, parole. 





Ne pasréclamer, ne pas contredire. 


Étinceler, briller, resplendir; lueur 


Étinceler, briller, palpiter, rayon- 


Sermon, parole, discours, éloquen- 


๑ ๐ ๕ ๓ 9 


Not to reclaim, not to contradict. 


To be functionary of the govern- 
ment, to administer the public 
affairs. 

Psidium nigrum. 


To flyin crowds likea swarm of bees. 
Exclamation for exciting. 


Word of encouragement, come 
courage. 

Word of encouragement, 
courage. 

To sparkle, to glitter, to shine; sud- 
den light, glaring light. 

To take fire and explode. 


come 


To sparkle, to glitter, to palpitate, 
to emit rays. 
The heart palpitates; emotion. 


It lightens. 


Emotions of the heart, shooting 
pain. 

To sparkle, to glitter, to palpitate, 
to emit rays. 


‘Word, conversation, discourse. 
Conversation, discourse. 


Sermon, elo- 
quence. 


A copious, eloquent man. 


word, discourse, 


To say, to speak. 

Not to keep one’s promise. 
Discourse, words. 

Sins of the tongue. 

Discourse (speaking of the king). 
See vXTCHA:NA: 


Discourse, word. 





๑ ๐ ๕๕ 


ว ะ ต ิ 

nat ah 

ท ร ะ ว ะ ด ิ 

ท ะ ว า ร ะ ว ะ ติ 

qm af 
nas 
ไว 

ว อ ง ไว 

ป ญี ญา ไว 

เม็ ไว 

ม ื อ ไว 

ค น ม ื อ ไว 

ต า ไว 

เห ็ น ไว ไว 
ไว ย 

ไว ย ให ญ่ qu 

เจ ร ิ ญ ไว ย 
ไห ว 

ย ก ไห ว 

ไม ่ ไห ว 

แยก ไม ่ ไห ว 

ไม ่ ห ว า ด ไม ่ ไห ว 

udu An ไห ว 

เง ื ่ อ น ไห ว 

ไห ว ต ั ว 

ห ว ั น ไห ว 

ห ว า ด ไห ว 
ไห ้ ว 

นั ง ไห ว ้ 





"ห ละ ก 1 
RAXA VA:Di 


THARA: VA:Di 





SÜPHA VA:Di 


VAHA: 
vii 
VONG VAi 
PANJA VAi 
REU VAi 
MU VXi 
KHON MU VKi 
TA VAI 
HEN vXi VKi 
vii 
vii ski KHUN 
cHXRON จ นั ง 
VAi 
35K VKi 
MAi VAi 
BEK MAi VAi 
MAi VAT MAi VAi 
PHENDIN vai 
RUEN VAi 
vai TUA 
vin ห ล้า 
vir vai 
vii 


NANG Vii 





Habiter dans; demeure, résidence. 

Où le roi habite. 

Où sont les eaux. 

Où sont les portes. 

Où est la jutice; nom de dignité. 

Char, véhicule; mener, conduire. 

Prompt, léger, actif, agile. 

Prompt, léger, actif, agile. 

Esprit subtil, fin. 

Agile, prompt. 

Rapacité; accoutumé au vol. 

Homme rapace. 

Yeux clairvoyants. 

Pressentir, supposer, ne pas voir| 
clairement. 

Se bien porter, persévérer. 

Grandir. 

Progresser, prospérer. 

Trembler, etre ému, ètre touché, 
être capable de, pouvoir. 

Je puis lever. 

Incapable, impuissant, qui ne peut 
pas. 

Qui ne peut supporter. 

Incapable de faire, qui ne remue pas. 

Tremblement de terre. 

La maison tremble. 

Se mouvoir, s'agiter. 

Etre ému, être agité; trembler. 

Étre ému, être agité; trembler. 


Saluer, adorer. 


S'asseoir pour saluer. 
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To dwell in; a dwelling, residence. 

Where the king resides. 

Where the waters are. 

Where the doors are. 

Where justice is; name of dignity. 

Ghariot, vehicle; to lead, to con- 
duet. 

Quick, light, active, agile. 

Quick, light, active, agile. 

Subtile, cunning mind. 

Nimble, quick. 

Rapacity; accustomed to theft. 

A rapacious man. 

Perspicacious eyes. 

To have a presentiment, to suppose, 
nol to see clearly. 

To be well, to persevere. 

To grow. 

To improve, to prosper. 

To tremble, to be moved, to be touc- 
hed, to becapable, to be able. 

1 can lift. 

Incapable, impotent, who cannot. 

‘Who cannot support. 

Unable to do, that which does not 
move. 

Earthquake, 

The house trembles. 

To stir, to agitate. 

To be moved, to be agitated; to 


shake. 


To be moved, to be agitated: to 
shake. 
To salute, to adore. 


To sit down in order to salute. 


1098 
rh ไห ว ้ 
ย 
ก ร า ย ไห ว ้ 
ไห ว ้ ส า ม ล า 
ผ้า ไห ว ้ 
ไห ว ้ ว ั น ท า 
ไห ว ้ น ะ ม ั ศก า ร 
ไว ้ 
เธ า ไว ้ 
เก ็ ย ไว ้ 
vy 
ต ั ้ ง ไว้ 
ป ะ ส ม ไว ้ 
ไว ้ ใจ 
ค ว า ม ไว ้ ใจ 
ว า ย - เ ห ็ น ว า ย ว า ย 
ว า ย 
ะ ย - 
ผล ไม ้ ว า ย แล ้ ว ์ 
anu inne 
ห ่ า ง ว า ย 
ว า ย 
ร d 
ว า ย ซี พ , ว า ย ซน ม ์ 
ว อ ค ว า ย 
ว า ย ป ร า น 
ว ย ค ร า ว 
ว า ย - ว ุ ่ น ว า ย 
เก ิ ค ว ุ ่ น ว ย in 
ภ ย 
ร ย น ้ า 
๑ 6 
ห ั ด ว า ย น ้ า 
nu ก ร ะ ท ุ ้ ม 
no ไม เป ็ น 





KHKM VAi 

KRAB VAi 

"ล ั ง SAM LA 

PHA VAi 

"ลั ง VANTHA 

ขลัง NA:MÂTSÂKAN 
vii 

Ko vii 

KEB Vii 

TANG Vii 

PA:SOM Vii 

VAi CHAI 

KHUAM Vii CHKi 
VAÏ-HÉN Vai vai 
vai 

PHÔNLX ห วัง vai 

LEO 

KHUAM RAK VAi 

HANG vai 
vai 

vai xip, vai XÜN 

vor vai 

VAÏ PRAN 

vai KHRAO 
vai-vin vai 

KOT vin vai NXK 
"ขม 

VAi NÂM 

HAT VAi NXM 

vAi KRA:THÜM 


vAi MAi PEN 





vai 


Salutation. 

Se prosterner pour saluer. 

Saluer trois fois. 

Tapis sur lequel on se prosterne| 
pour saluer. 

Adorer, saluer. 

Adorer, saluer. 

Conserver ( joint aux verbes il ex- 
prime la fixité, la stabilité). 

Conserver, garder. 

Recueillir, renfermer. 

Établir. 

Accumuler. 

Avoir confiance, espérer. 

Espoir, espérance, confiance. 

Ne pas voir clairement. 

Diminuer, décroitre; rare. 

Les fruits deviennent déjà rares. 

L'amour se refroidit. 

Rare. 

Etre fini, perdre. 

Mourir, perdre la vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Hors de saison. 

Tumulte, trouble. 

Il s'élève un grand trouble. 

Nager. 

Nager dans l'eau. 

S'exercer à la natation. 

Nager en frappant l'eau avec les 


mains et les pieds. 
Ne pas savoir nager. 








ood ed 


Salutation. 

To prostrate one’s self in saluting. 

To salute three times. 

Carpet upon which they prostrate 
themselves in saluting. 

To adore, to salute. 

To adore, to salute. 

To conserve; {joined to the verbs it 
means fixedness, stability). 

To conserve, to keep. 

To gather, to enclose. 

To establish. 

To accumulate. 

To have confidence, to hope. 

Hope, confidence. 

Not to see clearly. 

To diminish, to decrease; scarce. 

The fruits becomes already scarce. 

Love becomes cold. 

Scarce. 

To be finished, Lo lose. 

To die, to lose life. 

To die. 

To die. 

Out of season. 

Tumult, trouble. 

A very great trouble is arising. 

To swim. 

To swim in the water. 

To practice swimming. 

To swim by striking the water wilh 


the hands and the feet. 
Not to know swimming. 


๑ ๐ ๕ ๕ 


ห ว า ย . 
ห ว า ย เท ศ 
ห ว า ย ล ิ ง 
ห ว า ย น ้ า , ห ว า ย ต ะ ค ้ า 
ห ว า ย ท ร า ย , ห ว า ย ซุ ม 
พ อ น , ห ว า ย ห ิ น 
ห ว า ย ขม , ห ว า ย ด ิ น 
ห ว ่ า ย , ร ้ อ ง ห ว ่ า ย 
ไว ย ะ 
ไว ย ะ ไส ม ย 
ไว ย ะ ว ะ , ว ะ ย ะ ว ะ 
ไว ย ะ ว ะ ส ั ณ ฐ า น 
ว โย 
ฑ โ ย ชา ต ุ 
พ ร ะ ว า โย 
ว า ย ุ 
4 
nina 
14 
ว า ย ุ ขุ ต ร 
a4 
ny any 
ว า ย ุ เว ก 


๓ ๐ dt 
wp 2 
St 5 st 
22 
= 


Se Hee See 


3 
3 


ว ั ก 
Gun เป ็ น ว ร ร ค 

ว ั ก - เ ล ส้ น ว ั ก 

ว ั ก - ว ั ก แว ก . 
ใจ ว ั ก แว ก 


VAi 

VAi THET 

vAi LING 

vAi Nim, VAi TA:- 
KHA,VAi SAI, 
vAi XÜMPHON, 
VAi HIN, VAi 
KHÔM, VAi DIN 


VAi, RONG VAi 
เล จ 
vXisa: SXMXi 
เจ 
จ ว ั น ง ล ะ ละ SÂN- 
THAN 
vaso 
VAJÔ THAT 
PHRA: VAIO 
vast 
vast KUN 
vast Br 
vast PHAK 
vast VEK 
VAK 
VXk NAM 
VXK NÂM KIN 
VAK NAM SAT 
Vik 
KHIEN PEN VAK 
VAK-SEN จ โซ 
ขั ย = ข ว ั ย VEK 


CHXi VKK VEK 





VKK VEK 


Rotins. 
Calamus draco (produitle sangde 
dragon). 


Flagellaria indica. 


Différentes espéces de rotin. 


Grier de peur. 
Se bien porter, progresser. 
Epoque de progrès. 

Petit et grand; forme. 

Forme, conformation. 

Air, vent, élément de l'air. 
Élément de l'air. 

Ange qui préside au vent. 

Vent, air. 

Qui est porté par le vent. 
Gertain singe fils du vent. 

Oisean fabuleux qui se nourrit de 


vent. 
Vent des régions supérieures; nom 


d'un oiseau fabuleux. 
Puiser avec la main. 
Puisser de l’eau avec la main. 
Boire en puisant avec la main. 
Répandre de l'eau avec la main. 
Classe, distribution de livres อ ก 
chapitres, articles, catégories. 
Diviser en catégories, en chapitres. 
Sacrifler au diable ou aux génies. 


Distraction; être distrait. 


Esprit qui divague, qui est distrait. 
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Rattans. 
Calamus draco (yields dragon's 
blood). 


Flagellaria indica. 


Different kinds of rattan. 


To shout from fear. 

To be well, to progress. 

Epoch of progress. 

Small and large; form. 

Form, conformation. 

Air, wind, element of the air. 

Element of the air. 

Angel who presides to the wind. 

Wind, air. 

Borne by the wind. 

A certain monkey son of the wind. 

A fabulous bird which lived by the 
wind. 

Superior regions of the wind; name 
of a fabulous bird. 

To draw up with the hand. 

To draw water with the hand. 

To drink by drawing up with the 
hand. 

To pour out water with the hand. 

Class, distribution of books into 


chapters, articles, categories. 

To divide into categories, into chap- 
ters. 

To sacrifice to the devil or to the 
genii. 

Distraction; to be distracted. 


Mind which goes astray, who is dis- 
tracted. 
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ค ว า ม ว ั ก แว ก 
ว า ก - ว า ก แว ก 
ว า ล ะ 

ว ล ะ ม ะ ฤ ค 
ว ะ พ า ห ก 
ว ะ ล ี - เ ถา ว ะ ล ิ 
nn 
an 
nn 

ห ว ้ า ป ็ น ร ู 

ห ว ้ า อ ก ใจ 
ว า ม 

ว ่ า ภ ม , ร ู ว า ม 


NINN, NH แว ม 


Shin ว า ม 


ว ร ร ณ 
4 
ฉ ว ิ ว ร ร ณ , ผิ ว ว ร ร ณ 


= 


ว ั น จ ั น ท ร 


a J 
ว ั น ล า ท ิ ต ย ์ 





KITUAM VAK VER 
VAK-VAK VEK 
VALA! 

VALA: ห ล ะ ย ป ๊ น 
VA:LAHOK 
VA:Li-THXO VA:Li 
VAM-VAB VAM 
VAM 
VAM 

Vim PEN RU. 

vim 6K cuxi 
VAM 


VA VAM, VU VAM 
VAO VAM. VAM Vi 


FA VB VAM 
VAN 
MALI VAN 
LXTDA VAN 
THAO VN 
vin 
xXvi VAN, PHIU 
VN 
VAN 
VAN CHAN 
VAN ANGKHAN 
VAN PHUT 
VAN อ ล โพ โซ 
vin stK 
Vin SO 


VAN aTHIT 





vin 


Dis 





tion. 

Distraction. 

Des bois; sauvage. 

Bote sauvage, cerf. 

Nuages, ange qui préside à la pluie. 

Gertaine plante rampante. 

Etinceler, briller, éblouir, pétillant. 

Bruit d'une chose qni tombe dans 
l'eau. 

Déprimé, creux; enfoncement. 

Creux d’un côté, creusé. 

Affliction du cœur. 

Brillant, brillant, éclatant, palpi- 


tant. 


Luisant, brillant, scintillant, cour’ 
houillant de colère ou brülant d'a- 
mour. 


Luisant, brillant, scintillant, cœur 
bouillant de colère ou brûlant d’a- 
mour. 

Éclair. 


Forèts, bois, déserts. 


Jasmin des bois. 


Plantes rampantes en général. 
Plantes rampantes en général. 
or. 

Peau de couleur d'or 

Jour. 

Lundi. 


Mardi. 


| 


| Mercredi. 
Jeudi. 
Vendredi. 


| Samedi. 





Dimanche. 
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Distraction. 

Distraction. 

Of woods; wild. 

Wild beast, stag. 

Cloud, angel who presides over the 
rain. 

A certain creeping plant. 

To sparkle, to glitter, to dazzle, 
sparkling. 

Noise of a thing which falls in the 
water. 

Depressed, hollow; breaking in. 

Hollow on one side, hollow. 

Affliction of the heart. 

Burning, shining, glittering, palpi- 
tating. 

Glittering, shining, twinkling, heart 


boiling with anger or burning 
with love. 


Glittering, shining, twinkling, heart 
boiling with anger or burning with 
love. 

Lightning. 

Forest, woods, deserts. 

Wild jasmine. 

Creepers in general. 

Creepers in general. 

Gold. 

Skin of the colour of gold. 

Day. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 


Sunday, 


nei 
ว ั น ว า ร น ี ๊ 
5 
ened 
ท ิ ว า ว า ร 
ว า น 
ว า น เพ ื ่ อ น 
ว า น เข า 
ย 
ท ั ้ ง ว ว น 
anu 
À 
num 
ว า น ขอ 
ว า ฬ - ป ล า ว า ฬ 





VAN Ni 

VAN SUN Ni 
THUK VAN 
THUK VAN Ni 
KLANG VAN 
VAN VAN 


VAN PHRA: 


VAN PHRA: CHAO 
VAN pi 
VAN rai 


VAN KON 


VAN 
vin cuki 
VAN Kai 


vin VAT 





VAN 
VAN Ni 
VAN VAN Ni 
MUA VAN Ni 
THIVA VAN 

VAN 
VAN PHUEN 
VAN KHXO 
CHANG VAN 
PHU VAN 
VAN THAM 
VAN KHO 


VAN-PLA VAN 


| 





VAN 


Aujourd'hui. 
L'autre jour. 

Chaque jour, tous les jours. 
Dans ce temps, à présent. 
Pendant le jour, à midi. 
De jour. 


Le huitième et le quinzième jour 
de la lune, jour de fête, le di- 
inanche. 


Lejour du Seigneur, fêtes d'obli- 
gation. 
Jour heureux. 


Jour malheureux. 





Le quatorziéme jour de la lune dans 
leqnel les talapoins se rasent. 


Être agité, ému: trembler. 
Emotion du cœur 
Agitation du corps. 

Etre agité, émotion. 

Jour. 

Hier. 

Hier. 

Le jour d'hier. 

Les jours et les nuits. 


Se servir de quelqu'un, 
remplacer. 


se faire 
Demander un service à un ami. 
Se faire remplacer par un autre. 
Louer des ouvriers. 


Qui recommande, qui ordonne, qui 
se fail remplacer. 


Recommander à quelqu'un de faire 
une chose. 


Prier quelqu'un de rendre un ser- 
vice 


Baleine 
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To day. 
The other day. 

Each day, every day. 

In this time, at present. 
During the day, at noon. 

By day. . 


The eighth and fifteenth day of the 
moon, feast day, sunday. 


‘The day of the Lord, feast of obli- 
gation. 
Fortunate day. 


Unfortunate day. 


The fourteenth day of the moon at 
which the talapoins shave them- 
selves. 


To be agitated, to be moved; to 
shake. 

Emotion of the heart. 

Agitation of the body. 

To be agitated, emotion. 

Day. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Yesterday. 

Days and nights. 

To employ some one, to get a sub- 
stitute. 

To ask a service of one’s friend. 

To get a substitute. 

To hire workmen. 

Who recommends, who orders. 

To recommend a person to do a 


thing. 


To ask a person to perform a ser- 
vice. 
Whale. 
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m4 
ห ว า น 
ขอ ง ห ว า น 
ค า ว ห ว า น 
เม 
น ํ า ห ว า น 
ป า ก ห ว า น 
ห ว า น ห ว า น 
ห ว า น 
ห ว ่ า น เข ้ า 
anu 
vo 
ผู ้ ห ว า น 
4 
โป ร ย ห ว ่ า น 
ว า น 
ห ั ว nu 
ก 
vin เห ล ื อ ง 
nain 
' ย 
na ห า ง ขั จ ึ ง 
TW ม ห า เม ฒ 


ว ั น น ะ , ว ั น น า 
ว ั น น ะ ว ั น 
ว ั น น า ร า ม 
ว ั น น า ว า ศ , ว ั น น า เว ศ 
a  d 
ว ั น น า ส ั ณ ฑ ์ 
๑ { 
ว น ั น า ส ณ ฑ ์ 
ae 
ว า น ะ ร ิ น ท ร ์ 
ว า น ะ เร ศ 
วั ง 
ร า ช ว ั ง 
ee 
ว ั ง เท ้ 





vAN 
vAN 
KHONG VAN 
KHAO VAN 
NXM VAN 
PAK VAN 
VAN VAN 
vin 
vin kHio 
VAN THÜÂ 
PHU VAN 
PRÔÏ VAN 
VAN 
HUA VAN 
VAN LUANG 
VAN NKM 
VAN HANG XANG 
VAN MKHA MEK 
VXNNA! , VANNA 
VANNA! VAN 
VANNA RAM 
VANNA VAT, VANNA 
vit 
VKNNA SAN 
VKNNA SON 
VANA:RIN 
VANA:RET 
VANG 


RAXX VANG 


vXNG CHAO 





vin 


Sébile de bois pour chercher les 
choses submergées. 


Doux, mielleux, confit dans le 
sucre. 

Gateaux, friandises, dessert. 

Mets et gâteauxen même temps. 

Limonade. 

Beau parleur, langue mielleuse. 

Un peu doux. 

Semer. 

Semer du riz. 

Semer des pois. 

Semeur. 

Disperser en semant. 

Nom générique de certaines plan- 
tes à racines tubéreuses. 

Sa racine. 

Amomum curcuma. 

Acorus calamus 


tique. 
Pardanthus chinensis (Iris tigr¢ ). 


( acore aroma- 


Amomum Zerumbet. 

Forêts, déserts, solitudes. 

Forêts élevées. 

Monastère dans les forêts, bois sa- 
cré. 

Habitation dans les bois. 

Lisière des forêts. 

Lisière des forêts. 

Singe supérieur aux autres, roides 
singes. 

Roi des singes. 

Cour, palais du roiou des princes. 


Cour du roi, palais. 


Palais d'un prince. 
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Wooden bowl for searching the 
objects under water. 

Sweet, honeyed, preserved in sugar. 

Cakes, daintinesses, dessert. 

Meats and cakes at the same time, 

Lemonade. 

Fine talker, luscious longue. 

Rather sweet. 

To sow. 

To sow rice. 

To sow pease. 

Sower. 

To scatter in sowing. 

Generic name of some plants whit 
tuberous roots. 

Its root. 

Amomum curcuma. 

Acorus calamus (swet flag). 

Pardanthus chinensis. 

Amomum Zerumbet. 

Forests, deserts, solitudes. 

Elevated forests. 

Monastery in the forests, sacred 
wood. 

Dwelling in the woods. 

Selvedge of the forests. 

Selvedge of the forests. 

A monkey superior to the others, 
king of the monkeys. 

King of the monkeys. 

Court, palace of the king or of the 
princes. 


Court of the king, palace. 


Palace of the prince. 


๑ ๑ ๐ ๕ 
Aus 
% ๑ 
nn 
ะ ๑ 7 
ใน ว ั ว ใน ว ั ง 
ก ร ม ว ั ง 
ว ั ง ห ล ว ง 
ว ั ง น ํ า 


ห ว ั ง จ ะ ได ้ Au 
ห ว ั ง 
ห ว ั ง ใจ 
ส ม ห ว ั ง 
ว ง 
ว า ง ขน โต ๊ ะ 
ว า ง ล ง 
ว า ง ธุ ร ะ 
nein 
ว า ง ย า 
ni 


ว า ง ใจ 
x 
ว า ง เน ื ่ อ ว า ง ใจ 
mH 
อ ย ู ว า ง 
ปู 
ว า ง เข ล า 





VIENG VXNG 
RUA VKNG 
NAi RUA NKiVKNG 
KROMMX VXNG 
VKNG LUANG 
VANG NA 
VKNG LANG 
VANG-VANG VENG 
cHXi VANG VENG 
VXNG-VANG VIEN 
VANG VON 
VANG 
VANG VA 
VANG CHA: DXi 
NGON 
VANG 
VANG CHKi 
sim VANG 
VANG 
VANG BON TO: 
VANG LONG 
VANG THURA: 
VANG PUN 
VANG JA 


VANG NGUA 


VANG CHKi 
VANG NUA VANG 
0 ษั 1 
VANG 
ง ย ปี VANG 


VANG อ ย โอ 





vANG 


Palais. 

Cloture ou murailles du palais. 

Dans l'intérieur des murs du pa-| 
lais. 

Préfet du palais. 

Palais du roi, le roi. 

Palais du second roi. 

Palais du premier prince après le 
second roi. 

Isolé, solitaire, abandonné. 

Cœur attristé, engourdi; sentiment 
de la solitude. 

Tourner, tournoyer. 

Gouffre, tourbillon. 

Pour afin, afin que. 

De sorte que, tellement que. 

Pour obtenir de l'argent. 

Espérer, avoir la conflance que. 

Espérer, avoir la conflance que. 

Selon son espoir, selon ses désirs. 

Poser, déposer, placer, détacher, 
lacher. 


Poser sur la table. 


Déposer. 





S'en remettre à quelqu'un pour 
une affaire. 


Tirer un coup de fusil. 
Donner un remède. 


Lächer les bœufs, consolider une 
colonne par une traverse en des- 
sous. 


Se fler à quelqu'un. 

Espérer en quelqu'un, se fler à 
quelqu'un. 

Vide; loisir, avoir du loisir, 


Libre, inoccupé. 


Être libre, inoccupé. 
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Palace. 

Enclosure or walls of the palace. 

In the interior of the walls of the 
palace, 

Perfect of the palace. 

Palace of the king, the king. 

Palace of the second king. 

Palace of the first prince after the 
second king. 

Lonely, solitary, abandoned. 

An afflicted, benumbed heart; feel- 
ing of solitude. 

To turn, to whirl. 

Gulf, whirlwind. 

For, in order, in order that. 

So that, insuch a manner that. 

In order to obtain money. 

To hope, to have the confidence 
that. 

To hope, to have theconfldence that. 

According to one’s hope, according 


to one’s desires. 
To lay down, to dispose, to place, 


to loosen, to slacken. 
To lay on the table. 
To depose. 
To entrust to some one for an affair. 
To fire a musket. 


To give a remedy. 


Tounyoke the oxen, to consolidatea 
column by across bar underneath. 


To rely on a person. 

To hope in one, to trust in one. 
Empty; leisure, to have leisure. 
Free, unoccupied. 


To be free, unoccupied. 
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nm ว า ง 
tite ว า ง ว ง 
ว า ง ใจ 
mms 
haha 
โว ่ ง ว า ง 
ว ั ง - อ ั ง ง รั ง 
ข้ า ง ว ั ง ก ล า ง ท เล 
Bata 
ห ว ่ า ง 
ห ว ่ า ง ซา 
ห ว ่ า ง เซ า 
NV 
À ก ํ า ล ั ง ว ั ง ข ฯ ม า ก 
ว ะ น ิ ค า 
ว ะ น ิ ด า ส ม ร 
ว า น ิ ช 
พ อ ค ้ า nie 
ว ร ร ณะ 
ม 
ค น น ั ้ น ว ร ร ณะ ง า ม 
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97-3 Ex 
2 at 

Ex 


ว า น ร 
พ ย า ว า น ร 
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ไห Tum 





VELA VANG 
MUA VANG VANG 
VANG CHA 
VANG KAN 
THI VANG 
VONG VANG 
VANG-ANG VANG 
ANG VANG KLANG 
THXLE 
VONG VANG 
VANG 
VANG KHA 
VANG KHAO 
VANGXA 
Mi KAMLANG 
VANGXA MAK 
VAINIDA 
VA:NIDA SKMON 
VANIT 
PHO KHA VANIT 
VXNNA: 
KHON NAN VANNA: 
NGAM 
VANNA!-VANNA: ROK. 
ขั ม ม พ] 
THÜK VANNI 
VANNIPHOK 
VANON 
PHÂJA VANON 
VAN SUNNi 


VANTHA 


vii VINTHA 
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Temps libre. 

Temps du repos, temps libre. 

Inoccupé, débarrassé d'une affaire. 

Libre de tout travail, qui a du loi- 
sir, libre. 

Lieu vide, inculte. 

Vide et ouvert. 

Seul, abandonné, triste et soucieux. 

Seul au milieu de la mer. 

Vaste, solitaire. 

Espace intermédiaire, entre. 

Entre les jambes. 

Vallée, entre les montagnes. 

Force, les forces. 

Robuste, fort. 

Femme belle. 

Femme belle. 

Négocier; négociant, marchant. 

Négocier; négociant. 

Or, couleur d'or; forme, figure. 

Cette personne est belle. 

Ulcère. 

Aujourd'hui 

De notre temps. 

Mendiant, pauvre. 

Singe. 

Roi des singes. 

Depuis deux jours, avant-hier. 

Saluer, adorer. 


Saluer, adorer. 
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Free time. 

Time of rest, free time. 

Unoccupied, got rid of an affair. 

Free from all work, who has leisure, 
free. 

Empty, uncultivated place. 

Empty and open. 

Alone, abandoned, sad and full of 
care. 

Alone in the middle of the sea. 

Vast, solitary. 

Intermediate space, between. 

Between the legs. 

Valley, between the mountains. 

Force, strength. 

Robust, strong. 

Handsome woman. 

Handsome woman. 

To negociate; merchant. 

To negociate; merchant. 

Gold, gold colour; form, figure. 

That person is handsome. 

Ulcer. 

To-day. 

AL the present time. 

Beggar, a poor man. 

Monkey. 

King of monkeys. 

Since two days, the day before yes 
terday. 


To salute, to adore. 


To salute, to adore. 
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ถวาย อ ภิ ว า ท ว ั น ท า 
ว ั น ท ะ น า 
ก ร า ย ไห ว ้ ว ั น ท ะ น า 
ว ั น ท ะ น า ก า ร 
m 
ว า ว ว า ม , ว า ว แว ว 


ว า ว ว ั ย 
mn 
min 
เล ่ น ชั ก เว ่ า 
เว ่ า - ล ม เว ่ า 
เว ๊ 
เว ้ ก แห ว ่ ง 
เว ้ า ว อ ก 
เห ว า - ข ู ่ เห ว า 
เว ่ า - ห า ง เว ่ า 
ว ะ ร ะ , ว ะ ร ภา 
ว ะ ภ ม ิ ต ร 
ว ะ ร า ร ั ก ษ 
anya 
ว ะ ภ ห า ร 
ว ะ ร า ing 
4 
ว ะ ร า ฤทธิ์ 
ว ะ ภ ส ั ญ 
ว า ร ะ 
ว า ร ะ ก ํ า ห น ด 
noe AS 
ว ะ ร ะ น า 
ว ะ ร ะ น า ก า ร 





THXVAI KPHIVAT 
VANTHA 
VANTHA:NA 
KRAB ห รั ง VAN- 
THAINA 
VANTHA:NA KAN 
VAO 


VAO VAM, VAOVÉO 


LEN XXK Vo 
vio-L6M vio 
vio 

vio VENG 

vio VOK 
vÂo-KHÜ Vio 
vio - HANG VAO 
VAIRA!, VAIRA 

VAIRA MIT 

VAIRA RAK 

VAIRA NUT 

VA:RA HAN 

VA:RA DET 

VA:RA RIT 

VAIRA SAN 
VARA: 

VARA: KKMNOT 

VARA! DÎTHI 
VARAINA 


VA:RAËNA KAN 





VATRAINA 


Saluer ou adorer. 

Saluer, adorer. 

Se prosterneret adorer. 
Action de saluer, d’adorer. 
Étincelant; briller. 


Etincelant, luisant, 
étinceler, briller, 
rayons. 

Etinceler, briller; palpiter d'amour 
ou de crainte. 


éblouissant; 
lancer des 


Cerf-volant. 

Jouer au cerf-volant. 

Jouer au cerf-volant. 

Le vent du nord, le nord. 

Qui n'est pas entier, mutilé. 

Qui manque en partie, qui n'est 
pas entier. 

Qui manque en partie, 


pas entier. 
Faire des menaces. 


qui n’est} 


Catalogue, role, distance respecti- 
ve des lieux. 

Précieux, beau, supérieur, excel-| 
lent. 

Ami intime. 

Ami précieux. 

Sœur ou épouse jeune et belle. 

Mets recherchés. 

Grande autorité, pouvoir suprême. 

Pouvoir suprême. 

Précieux sous tous les rapports. 

Jour, époque. 

Jour fixé, époque déterminée. 

Les jours et les nuits. 


Exalter par des louanges. 


Louanges, éloges. 
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Tosalute or to adore. 

To salute, to adore. 

To prostrate one’s self and to adore. 
Act of saluting, of adoring. 
Sparkling; to shine. 


Sparkling, shining, dazzling; to 
sparkle, to shine, to emit rays. 


To sparkle, to shine; to palpitate 
with love or with fear. 

Paper-kite. 

To play with ล paper-kite. 
To play with a paper-kite. 
The north-wind, the north. 
Not entire, mutilated. 
Partly wanting, not entire. 
Partly wanting, not entire. 


To threaten. 


Catalogue, respective distance of 
the places. . 


Precious, beautiful, superior, excel= 
lent. 

Intimate friend. 

A precious friend. 

A young and handsome sister or 
wife. 

Dainty dishes. 

Great authority, supreme power. 

Supreme power. 

Precious in every respect. 

Day, epoch. 

An appointed day, determinated 
epoch, 


The days and the nights. 


To extol by praises. 





Praises, eulogy. 
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ว ะ เร ศร ์ 

ว า ร , ว า ร ิ น 

ว ะ โร 
ว ะ โร ป ร ะ ก า ร 

ว ะ ร ุ ณ 

ว ะ ส า 
พ ร ะ ว ะ ส า 
เข ้ า พ ร ะ วะ ส า 
ว ะ ส า ว า ส ั ง 

ว ะ ส ั น ต ะ ร ะ ดู 

ว ะ ส ั น ต ะ ค ิ ล ก 


ว ส 


ห ว ั ด . 
เป ็ น ห ว ั ด , เป ็ น ไข ้ ห ว ั ด 

ห ว ั ด . 
เช ี ย น ห ว ั ด 








VA:RET 
vaRi, VARIN 
VA:RO 
VA:RÔ PRA:KAN 
VA:RUN 
vA:sh 
PHRA: VA:Sh 
KHKO PHRA: VA?sA\ 


VA:SA VASKNG 


VAISANTA:RA:DU 





vasi 

AIRKNJA: VASI 
VASÜKRI ,THAO VA- 

SUKRI 
VASUTHA 
vit 

vit THE 

VAT SUEN 
vAT 

SANG VAT 

PKi VAT 

VAT VA 

VAT VA ARAM 
vit -CHAMVAT 
vAT 


PEN VAT, PENKHAi 
vir 
vir 


KHIEN VAT 


vin 
Voyez VA:RA: 
Eau, rivière. 
Précieux, noble, habile, sagace. 
Précieux pour traiter les affaires. 
Ange qui préside à la pluie. 
Année, pluie, saison des pluies. 
Année, saison de la pluie, caréme| 
des bonzes. 
Commencement du caréme. 
C'est la saison de la pluie. 
Saison des pluies. 
Dénomination de certains vers. 
Canif, couteau. 
Habitant. 
Qui habite les forêts. 
Roi des Naghas. 
Terre, univers. 
Mesurer, arpenter. 
Mesurer un lieu. 
Mesurer un jardin. 
Église, temple, pagode. 
Balir une église. 
Aller à l'église. 
Pagode, temple. 
Monastère de talapoins. 
Dormir ( en parlant des talapoins). 
Rhume de cerveau. 
Avoir un rhume. 
Écrireencourant, écriture couran- 


te. 


Écrire en courant, écriture couran- 
te. 
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See "ละ ผล: 

‘Water, river. 

Precious, noble, clever, sagacious. 

Precious for treating the affairs. 

Angel who presides over the rain. 

Year, rain, season of the rains. 

Year, season of the rains, lent of the 
bonzes. 

Beginning of lent. 

It is the season of the rains. 

Season of the rains. 

Denomination of certain verses. 

Pen-knife, knife, 

Inhabitant. 

‘Who lives in the forests. 

King of the Naghas. 

Earth, universe. 

To measure, to survey land. 

To measure a place. 

To measure a garden. 

Church, temple, pagoda. 

To build a church. 

To go to church. 

Pagoda, temple. 

Monastery of the talapoins. 

To sleep (speaking of the talapoins). 

Cold. 

To have a cold. 

To write currently, current writing. 


To write currently, current writing. 


ด ๑ ๑๐ ๓ 


ห น ึ ง ส ื อ ห ว ั ด 
ห ว า ด 

ใจ ห ว า ด 

ห ว ั น ห ว า ด ไห ว 

An ห ว า ด 
ห ว ด 

ร ั อ ง ห ว า ด ห ว า ด 
nn 

vin atl 

nn เข ี ย น 

ว า ต ขา ล อ ง 
ว า ด , ว า ค เร ื ่ อ 
rege 
ว า ต ะ 

ว า ต ะ กะ โร ค 
ว ั จ น ะ , ว ั จ น า 

ว ั จ น า ก า ร 

ว ั จ น า ส า ร 
ว ั จ น ง ์ 
ว ั จ น า ร ถ 

พ ร ะ ว ั จ ์ น า ร ถ 

พ ุ ท ธ ว ั จ น า ร ถ 
ว ั จ ะ ร ิ ย ะ 
Tem 

ว ั ท ะ น า ms 
om 

ส ุ น ท ร ว า ท ิ 
ว ั ส ส า 
ว า ศ น า 

nnd nem 


NANGSU VAT 
vir 

caxi VAT 

vAN Vit VAi 

vit vÂT 
vit 

RONG VAT VAT 
*lvAT 

VAT RUB 

VAT KHIEN 

VAT CHÂMLONG 
VAT, VAT RUA 
VAITA: 
VATA: 


VATA:KA:ROK 





vXTCHANA! , VAT- 
CHANA 
VATCHÊNA KAN 
vXTCHANA SAN 
VATCHANKNG 
viTcHanht 
trou? 
PHRA: VATCHA- 
NAT 
PHÜTTHX VAT- 
CHANAT 
VATCHA:RIJA: 
VATHA:NA 
VATHA!NA KAN 
VATHI 
SÜNTHXRX VATHI 
vÂTsi 
๑ vATSANA 


KHON Mi VATSKNA 





vArskni 


Livre écrit trés vite. 

Etre agité, être ému. 

Émotion du cœur. 

Trembler, être ému. 

Trembler, être agité par la crainte. 

Blâmer. 

Blamer, gronder. 

Peindre. : 

Faire des portraits. 

Décrire, peindre. 

Transcrire, prendre un croquis. 

Détourner une barque. 

Voyez VATTA: 

Vent. 

Maladie pestilentielle à cause du 
souffle d’un serpent; choléra. 

Parole, discours. 

Parole, discours. 

Discours important. 

Parole, discours. 

Parole, discours; verbe. 

Discours du roi, parole de Dieu; 
le Verbe. 

Discours de phra: Khôdom. 

Paroles et actes. 

Grandir, croître, prospérer. 

Grandir, croître, prospérer. 

Parole, discours. 

Discours éloquent. 

Voyez va:sh 

Autorité, richesses, prospérité, di-| 


gnité, noblesse. 
Homme riche et puissant, 
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A book written very fast. 

To be agitated, to be roused. 

Emotion of the heart. 

To shake, to be roused. 

To shake, to be agitated by fear. 

To blame. 

To blame, to scold. 

To draw. 

To make portraits. 

To delineate, to draw. 

To transcribe, to take a sketch. 

To put a boat out of its way. 

See VATTA: 

Wind. 

A pestilential disease arising from 
the breath of aserpent; cholera. 

Word, discourse. 

Word, discourse. 

Important discourse. 

Word, discourse. 

Word, discourse; word. 

Discourse of the king, word of God; 
the Word. 

Discourse of phra: Khédom. 

‘Words and deeds. 

To grow larger, to increase, to 


prosper. 


To grow larger, to increase, to 
prosper. 
Words, discourse. 


Eloquent discourse. 
See Va:Sh 
Authority, riches, prosperity, dig- 


nity, nobility. 
A rich and powerful man. 
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ขุ ญ ว า ศ น า 
ว า ศ น า ห า ไม 


ว ั ส ส ิ น ต ะ , ว ั ส ส ั น ต ะ ฤดู 


ว ส ะ ว ะ พ า ห ก 


2 


ว ะ แว ย 
ว ะ แว ว 
ว ะ ห ว ิ 
ว ะ ว อ น 
ว ซิ ร ญา ณ 
เว 
toe 
เห ว ่ = เ ว ่ ก เห ว ่ 
เว ้ า เห ่ ว ใจ 
ดู เว ้ า เห ว ่ นั ก 
J ย 
เว้ - เ ม ื ่ อ ง เว ้ 
ก vw 
enn 
ว้ - โ ว ้ เว ้ 
ewe 
mya 
แว ะ 








BÜN VATSKNA 
vATSKNA HA MAi 
VXTSANTA: , VATSAN- 
TA:RADU 
VATSAIVA:LAHOK 
vkrTa: 
VATTA: SONG SAN 
VXTTA: PRONNIBAT| 
VÂTTHA . 
VÂTTHÀ LANGKA 
VÂTTHA KAN 
VÂTTHA PHON 
จ โช ชน บ ปี้ 
vitrut อ โซ 6 ว ั ง 
VAIVAB 
VA:VAO 
VAIVEB 
VA:VEO 
VAVI 
VA:VON 
VAXIRXJAN 
VE 
VE- Vio VE 
vio vi cHXi 
DU vXo Vi NAK 
VE-MUÂNG VE 
VE-VAK VE 
ขอ ๑ "0 VE 
THKM VO VE 


"ขอ: 


vi: 


Mérite et autorité qui s’en suit. 
Indigent, pauvre, ruiné. 

Saison de la pluie. 

Génies qui par leurs chants amè- 


nent la pluie. 


Tournoyer; transmigrations conti- 
nuellesd’un corps dans un autre. 


Monde (lieu des transmigrations 
continuelles ). 

Ministère; servir; service. 

Habits, vêtements. 

Ornements splendides. 

Se vétir, se parer. 

Habits précieux, ornements. 

Histoire, animal, domicile, biens, 
choses, ustensiles. 

Biens, fortune, argent. 

Voyez vAB 

Voyez 

Voyez 

Voyez 

Voyez 

Voyez VON 

Foudre, électricité, éclair de lumiè-| 
re. 

Certainement, c'est vrai. 

Soucieux, triste. 

Soucieux, triste, chagrin. 

Vous me paraissez bien triste. 

Hué, capitale du royaume d'Annam. 

Distraction d'esprit. 

Polisson, méchant, effronté, 


Agir avec effronterie. 


S'arrêter, aborder, jeter l'ancre. 








anod 


Merit and authority which proceeds 
from it. 
Indigent, poor, ruined. 


Season of the rains. 


Genii who bring on rain by their 
songs. 


To whirl; continual transmigrations 
from one body into another. 


World (place of continual transmi- 
grations). 

Ministry; to serve; service. 

Clothes, raiment. 

Splendid ornaments. 

To clothe, to dress one’s self. 

Precious clothes, ornaments. 

History, animal, domicile, goods, 
things, utensils. 

Goods, fortune, money. 

See vAB 

See 

See 

See 

See vi 

See ขอ ม 

Lightning, electricity, 


glance. 
Certainly, it is true. 


hghtning- 


Full of care, sad. 

Full of care, sad, morose. 

You appear to me very sad. 

Hue, capital of the kingdom of A- 
nam, 

Distraction of the mind. 

Blackguard, wicked, shameless. 


To act with effrontery. 


To stop, to go on board, to throw 
the anchor. 


๑ ๑ ๐ ๕ 


แว ะ เข้า ไป 
แว ะ 
ฉิ ก ผ้า แว ะ ไป 
แว ะ , แว ะ เว ี ย น 
พ ู ด แว ะ เว ี ย น ไป 
แห ว ะ 
แห ว ร ไส ้ พ ุ ง 
แห ว ะ อ ก 
แว - เ ส ี ย ง แว 
แว ้ , แห ว 
เด ็ ก ร ั ฐ ง แว ้ แว ้ 
แว ย 
ผ้า แว ย 
' ฟ า แล ย แว ย 
ว า ย แว ย 
เล ิ ก แว ย 
เว ท ว ั นี 
wt 
เว ห า 
ใน เว ห า 
ขน เว ห า 
อ า ก า ศ เ ว ห า 
เว ห ั ย ผ ะ ล า 
เว ห า ร 
เว ห า ต , เว ห น 
แว ก - ว ั ก แว ก 
ว า ก แว ก , ว อ ก แว ก 
แห ว ก 
แห ว ก ผม 





vi: KHio PKi 
VE: 

ร โย PHA VE: PXi 
Vi: , vi: VIEN 

PHÜT VE: VIEN PXi 
VE: 

vE: ski PHONG 

VE: OK 


vit-siiNG vi 





VE 


DEK RONG VE Vi 


VEB 


PHA VEB 
FA LEB VEB 
VAB VEB 
LOK VEB 
VECHAVAN 
vecHi 
VEHA 
NXi VEHA 
BON VEHA 
AKATSK VEHA 
VEHABPHA:LA 
VEHAN 
VEHAT , VEHON 
VEK-VXK VEK 
VAK VEK , VOK VEK 
VEK : 


vEK PHOM 





Faire aborder une barque, s’arré- 
ter. 

En biais. 

Déchirer un étoffe en biais. 

Aller et retour. 

Parler par détours. 

Couper, trancher, ouvrir. 

Ouvrir les entrailles. 

Ouvrir la poitrine. 

Voix d'homme fâché et qui gronde. 

Gris, pleurs d'enfant. 

L'enfant erie. 

S'entr'ouvrir, s'ouvrir un peu. 

Le langouti s'entrouvre un peu. 

Il fait des éclairs. 

Éclairs. 

Ouvrir un peu. 

Alternativement, tour à tour. 

Nom d'un enfer. 

Espace vide, air. 

Dans l'air. 

Sur Pair. 

Atmosphère. 

Nom d'un ordre des anges supé- 
rieurs. 

Pagode, temple. 

Air. 

Distractions; être distrait. 

Distractions; être distrait, 


Entrouvrir, séparer, écarter, tirer. 


Séparer la chevelure. 
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To touch shore, to stop. 

Aslant. 

To tear a cloth slopingly. 

To go and to return, 

To speak by evasion. 

To cut, to cut off, to open. 

To open the entrails. 

To open the breast. 

Voice of an angry and scolding man. 

Cries, cries of a child. 

The child cries. 

Half-opened, to open a little. 

The langoutiis a little gaping. 

It lightens. 

Lightening. 

To open alittle. 

Alternatively, by turns. 

Name of a hell. 

Empty space, air. 

In the air. 

Upon the air. 

Atmosphere. 

Name of an order of the superior. 
angels. 

Pagoda, temple. 

Air. 

Distractions; to be distracted. 

Distractions; to be distracted. 

Half-opened, to separate, to open, 


to draw. 
To separate the hair of the head. 


1110 


ย 
แห ว ก ผุ ้ ง 
แห ว ก แห ก 

เว ล า 
nmi 

& 
เว ล า น ั ้ น 
ซ่ 
am เข ้ ฯ 
เว ล า ส า ย 
เว ล า เท ี ย ง 
เว ล า ขา ย 
C4 
เว ล า เย ็ น 
จ ว น เว ล า 
พ อ เว ล า 
ได ้ เว ล า 


แว ม , แว ม แว ม 
เว ร 
ท ํ า เว ร 
น า ย เว ร 
« » 
เป ิ น เว ร ก ั น 
ถู ก เว ร 
à 
เว น 
เว น ขอ ง 
เว ร 
ผู ก เว ร 
À 
จ อ ง เว ร 
MN ขุ ญ ต า ม เว ร 
ก ร ร ม เว ร 
> 
เว ้ น 
เว ้ น ไว ้ 
ร 
เว น ี แต ่ 





vEK MUNG 


ชื น at 
VEK HEK 


@ VELA 


VELA Ni 
VELA NXN 
VELA XXO 
VELA sÂi 
VELA THIENG 
VELA Bhi 
VELA JEN 
CHUEN VELA 
PHO VELA 


pki VELA 


VEM,VEM VEM 
VEN 
THÂM VEN 
Nai VEN 
PEN VEN KAN 
THÜK VEN 
VEN 
VEN KHONG 
VEN 
PHÜK VEN 
CHONG VEN 
TAM BUN TAM VEN 
KÂM VEN 
VEN 
VEN Vii 


VEN TE 


Ouvrir la moustiquaire. 

Introduire de force, ouvrir de for- 
ce. 

Temps, moment. 

Dans ce moment, dans ce temps. 

Alors, en ce temps là. 

Temps du matin, le matin. 

Avant midi, dans la matinée. 

A midi. 

Après-midi. 

Le soir, la soirée. 

Le moment approche. 

Quand le temps arrive, aussitôt| 


que, au moment favorable. 
Dans un temps favorable, l'occa- 


sion se présentant, à l'heure 
favorable. 

Eclat, scintillement, pétillement. 

Ordre, tour; à son tour. 

Faire a son tour. 

Celui quiest d'office, de garde. 

Chacun à son tour, par tour. 

Le tour revient. 

Mettre au compte, à la charge de, 
rendre responsable. 

Mettre des objets au compte de. 

Infortunes ou peines pour les pé- 
chés commis; vengeance. 

Esprit de vengeance. 

Esprit de vengeance. 

Selon le mérite et la faute. 

Peines quisont attachées au péché. 

Outre, au-delà, hors; éviter, ex- 
cepter, omettre. 


Excopter. 


Outre, excepté. 





๑ ๑ ๑ ๐ 


To open the mosquito-curtain. 

To introduce by force, to open by 
force. 

Time, moment. 

In this moment, in this time. 

Then, in that time. 

Morning, early. 

Fore-noon, in the morning. 

At noon. 

Afternoon. 

In the evening, the evening. 

The moment is near. 

‘When the time arrives, as soon as, 
in a favourable moment. 

In a favourable time, on the occa- 
sion, at the favourable hour. 

Brightness, twinkling, sparkling. 

Order, turn; in turn. 

To do in one’s turn. 

One who is at the office of guard. 

Each in his turn, alternatively. 

‘The turn comes again. 

To putin the account, to charge of, 
torender responsible. 

To put the objects in the account of. 

Miseries or pains for committed sins; 
vengeance. 

Spirit of vengeance. 

Spirit of vengeance. 

According to the merit ordemerit. 

Pains that are connected with sin. 

Beyond, on the other side, out; ๒ 
avoid, to reject, to except, to omil. 


To except. 


Besides, excepted. 


ด ๑ ๑ ๑ 
a 
wn 
ย 
เว ่ น ms 
ย 
เว ้ น เว ้ น 
ann 
เว ้ น ท ก ห ว ง ส ง ส า ร 
เว ้ น เส ี ย , เว ้ น ไป 
เว ้ น เส ี ย ไม ้ เข า 
แว ่ น - แ ว ่ น แค ว ้ น 
แว ่ น . 
แว น m 
ใส แว ่ น 
ใช ้ แว ่ น 
แว ่ น ไฟ 
ผัก แว ่ น 
แห ว น . 
แห ว น ส อ ง ว ง 
ห ั ว แห ว น , una แห ว น 
แก ้ ว แห ว น เง ิ น ท อ ง 
เว น ั ย 
เว น ั ย ส ั ต ว 
เว ง - ว ั ง เว ง 
4 
เง ี ย ย ว ั ง เว ง 
เพ ร า ะ ว ั ง เว ง ใจ 
ว ิ เว ก ว ั ง เว ง 
แว ง 
แว ง 
ย 
รู ้ ง แว ง 
L 
แว ้ ง 
ย 
แว ้ ง ห า ง 


VANG VEN 

VEN KAN 

VEN VEN 

VEN CHAK 

VEN CHAK HUANG 
SÉNGSAN 

VEN Sid, VEN PXi 

VEN sik MAi Xo 


VEN-VEN KHUËN 


xii VEN 
VEN FXi 
PHAK VEN 
VEN 
VEN SONG VONG 
HUA VEN, KEO VEN 
KEO VEN NGON 
THONG 
VENKi 
ขอ ม โป โธ ล โซ 
VENG-VANG VENG 
NGiEB VANG VENG| 
PHRO: VANG VENG| 
cuki 
vivEk VANG VENG 
VENG 
VENG 
RUNG VENG 


G 





VENG HANG 





VENG 


Oisif, exempt du travail. 

Exempter du travail. 

Passer son tour. 

Libre, exempt de, libre de. 

Exempt de concupiscence. 

Omettre. 

Rejeter, abandonner. 

Limites, entre les limites, dans les 
limites. 

Lunettes, miroir. 

Lunettes. 

Mettre des lunettes. 

Se servir de lunettes. 

Miroir ardent. 

Marsilea quadrifolia. 

Anneau, bague. 

Deux anneaux. 

Chaton de bague. 

Richesses, valeurs. 

Conduire, instruire, règle, ragle- 


ment, instinct. 


Animaux capables d'être instruits, 
instinct des animaux. 


Abandonné, solitaire, seul, triste, 
rêveur. 


Solitude. 


Son harmonieux 
cœur. 


Sentiment de la solitude. 


qui réjouit le 


Creuser en dessous. 
Longueur d'un côté. 


Longueur et largeur ( s'emploie 
pour le mesurage des terrains). 

Saisir pour mordre, entourer avec 
la queue. 

Saisir avec la queue 
crocodile. 


comme le 
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Idle, exempt from labour. 

To exempt from labour. 

To omit one’s turn. 

Free, exempt from, free from. 

Free from concupiscence. 

To omit. 

To reject, to abandon. 

Limits, between the limits, within 
the limits. 

Spectacles, mirror. 


Spectacles. 





To put spectacles. 

To make use of spectacles. 
A buining-glass. 

Marsilea quadrifolia. 

Ring, link. 

Two rings. 

Bezel of a ring. 


Riches, values. 


To lead, to instrust, rule, regula- 
tion, instinct. 


Animals capable of being instruct- 
ed, instinct of animals. 


Abandoned, solitary, alone, sad, 
thoughtful. 


Solitude. 


Harmonious sound which rejoices 
the mind. 


Sentiment of solitude. 
To undermine. 
Length of one side. 


Length and breadth (is used for 
measuring the ground ). 

To seize in order to bite, to sur- 
round with the tail. 


To seize with the tail as the croco- 
dile. 
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ะ 
ง แว ้ ง เขา 
3 
แห ว ่ ง 
ป า ก แห ว ง 
เด ื อ น แห ว ง ค ร ึ ่ ง ค ว ง 
แว ้ ง - ว ้ า ง แว ้ ง 
เว ถิ 
เว น ไต ย 
แว ว 
แว ว ห า ง น ก ย ู ง 


4 
แว ว ห น ั ง ส ื อ 
แว ว ต า 
แว ว ว ั ย 

แว ว , แว ่ ว 
เห ็ น แว ่ ว แว ่ ว 
เส ี ย ง แว ่ ว แว ่ ว 
ได ้ ย ิ น แว ่ ว แว ว 
แว ่ ว ห 

A 

เว ร , ก ร ร ม เว ร า 
เว ร า น ุ เว ร 

เว ร ะ ม ะ น ิ ้ 

เว ร , เว ร 

nna 

เว ส ุ ว ร ร ณ , ข้ า ว เว ส ุ ว ร ร ณ 
C3 

เว ็ จ 
ไป เว ็ จ 
RE 

เว ท 

ra 
เว ท ม น ต ์ 





NGU VENG Ko 
VENG 
PAK VENG 
Ue 
DUEN VENG 
KHRUNG DUÂNG 
VENG-VANG VENG 
VEN 
VENTXI 
VEO 


VEO HANG NOK 
SUNG 


vio NÂNGSÜ 
VÉO TA 
vio vis 
VEO, VEO 
ม ษั ม VEO VEO 
SiENG VEO VEO 
pki sin vito ห ข้ อ 
vEO HU 
VERA , KXMMAVERA 
VERA NUVEN 
VERA:MA:Ni 
VERI, VERU 
vESALi 
VESÜVAN , THAO VE- 
stvin 
vET 
PXi vET 
vET kui 
vÈT 


VET MON 





VET 


Le serpent se tourne et mord. 
Tronqué, mutilé, qui n'est pas en- 


tier. à 
Lèvres en partie coupées, bec de 


lièvre. 
La moitié du globe de la lune. 
Solitaire, abandonné et triste. 
Voyez PRA:VENI 
Aigle fabuleux. 


Boucle, anneau; brillant. 


Couleurs de la queue du paon qui 
ressemblent aux pierres préci- 
euses. 

Boucles des lettres. 

Le brillant des yeux. 

Palpitation, éclat. 

Incerlain, peu distinct. 

Pressentir, voir peu distinctement. 

Voix peu distincte. 

Un bruit se répand, on entend dire. 

Son peu distinct à l'oreille. 

Peine des péchés, peine attachée 
au péché 

Différentes peines des péchés. 

Éviter, rejeter ce qui est défendu. 

Peines attachées au péché. 

Ville célèbre de l'Inde. 

Les quatre grands géants qui sont 
aux quatre côtés du mont Méru. 

Latrines, lieux d’aisance. 

Aller aux latrines. 

Latrines (mot grossier ). 

Formules magiques, superstitieu-| 


ses. 


Formules magiques, superstitieu- 
ses. 





๑ ๑ ๑ ใ ๒ ๒ 


The serpent turns itself and bites. 
Truncated, mutilated, not entire. 
Lips partly cut off, hare-lip. 

The haifof the globe of the moon. 
Solitary, abandoned and sad. 

See PRA:VENi 

Fabulous eagle. 

Loop, ring; shining. 


Colours of the tail of the peacock 
which resemble precious stones. 


Loops of the letters. 

The brightness of the eyes. 

Palpitation, brightness. 

Uncertain, indistinct, 

To foresee, to see not very distincl- 
ly. 

Indistinet voice. 

A rumour is spreading, to hear of. 

Indistinct sound to the ear. 

Penalty of the sins, penalty connec- 
ted with the sin. 

Different punishments of sins. 

To shun, to reject that which is of- 
fended. 

Penalties attached to sin. 


A celebrated town of India. 


The four great giants who are on 
the four sides of mount Meru. 


Water-closet. 
To go to the water-closet. 
Water-closet (rough word). 


Magical, superstitious formules 
which work miracles. 
Magical, superstitious 


which work miracles. 


formules 


aaam 


แว ด 
แว ด Agu 

เว ต ะ ร ะ น ิ ้ 
เว ต ะ ร ะ น ิ น ร ก 
เว ต ะ ร ะ ฉิ dan 

เว ท ะ น า , เว ท น า 
ท น ท ุ ก ข์ เว ท น า 
น ่ า เว ท น า 

เว ท น า เข า 

เว ท า ง ค ะ ส า ต ร 

เว ส ส ั น ค ร 


เว ไซ ย ั น ต ะ พ ิ ม า น 


แม ง ว ั น แม ง ห ว ิ 
50 
ล 
ว ิ ชา ก 
ม ห า ว ิ ชา ก 
ว ิ ชา ก ก ร ร ม 





VÈT 
VET LOM 
VETA:RAINI 
VETA!RA:Ni NAROK 
VETA:RA:Ni NAT- 
THI 
VETHA:NA, VETHANA. 
THON THUK VET- 
THÂNA 
NA VETHANA 


VETHKNA KHXO 





VETHANGKHA 


vETSANDON 


VEXKiJANTA:PHIMAN 


vi 


vi, PHAT vi 
vi Lom 
vi 
vi DAL 
vi PHÔM 
vi-vi KLUB 
KLUEI vi NÜNG 
vi 
JUNG RONG vi vi 
MENG Vi 
MENG VAN MENG V1] 
vis 
vIBÂk 
MAHA VIBAK 


VIBÂK KAM 





vipik 


Entourer, escorter. 
Entourer, faire cortège. 
Eau corrosive. 

Nom d’un enfer. 
Fleuve d'eau corrosive. 


Souffrir des peines, avoir pitié, 
avoir compassion. 


Etre dans le malheur, souffrir. 
Qui fait compassion. 
Avoir pitié de lui. 


Les Trois Védas, livres sacrés des 
brahmanes. 

De la tribu des marchands. Nom de 
phra: Khôdom avant dernière] 
génération. 

Palais d’Indra. 





Varié; particule préfixe qui expri- 
me la séparation (elle correspond 
à di ou dis des Latins ). 

S'éventer, éventer. 

Se donner du vent avec un éven- 
tail, éventer. 

Peigner, carder; peigne. 

Garder des fils. 

Peigner les cheveux. 

Grappe de bananes. 

Une grappe de bananes. 

Bourdonnement d'insecte. 

Le moustique bourdonne. 

Petite mouche. 

Mouches en général. 

Voyez vXB 

Malheur! infortune, ruine. 


Grandes peines des enfers. 


Peines provenant des péchés. 
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To surround, to escort. 

To surround, to attend. 

Corrosive water. 

Name of a hell. 

River of corrosive water. 

To suffer pains, to have pity, to 
have compassion. 

To be in misfortune, to suffer. 

‘Who made compassion. 

To have pity on him. 

The three Vedas, sacred books of 


the bramins. 

Of the tribe of tradesinen. Name of 
phra: Khédom before his last ge- 
neration. 

Palace of Indra. 


Varied; prefixed particle which ex- 
presses separation (and corres- 
ponds to the di or dis of the La- 
tins). 

To fan one’s self, to fan. 

To fan one’s self, to fan. 

To comb, to card; comb. 

To card nets. 

To comb the hair. 

Cluster of the banana. 

A cluster of banana. 

Buzzing of insect. 

The mosquito buzzes. 

Small fly. 

Flies in general. 

See vis 

‘Woe to! misfortune, ruin. 


Great torments of the hells. 


Pains arising from sins. 





ว ิ จ ิ ต ร , ง า ม ว ิ จ ิ ต ร 
เค ร ื ่ อ ง ว ิ จ ิ ต ร 
เว ี ย น 


เว ี ย น ห ม ุ น 
un ห ั ว 
เว ี ย น ว น 
เว ี ย น ว ง 
เว ี ย น เก ิ ด เว ี ย น ต า ย 
Aun ไป เว ี ย น ม า 
du 
เว ี ย ง จ ั น 
เว ี ย ง ว ั ง 
wus 
dua ก ิ ๊ ง เห ร ี ่ ย ง ชวา ง 
ว ิ ห ะ ก า , ว ิ ห ะ ค า 
ว ิ ห า ร 
ว ิ ห ะ ร ะ 
ว ิ ห ค 
น ิ ก ร ะ ว ิ ห ค 
ว ิ โย ค 





PHÔNLX จ ร ้ อ โซ 
visit 

TONG ViBAT 

KALA: VIBÂT 

KXMMA! VIBÂT 

vipat CHAK UBA 

sôk 

VIBUN 
VICHAN , VICHARA: 
VICHARKNA 
vicuir , NGAMVicHiT 

kuRUANG vicHir 
VIEN 

VIEN MUN 

VIEN HUA 

VIEN VON 

VIEN VÜNG 

VIEN KOT VIEN TAI 

VIEN PAi VIEN MA 
VIENG 

VIENG CHAN 

VIENG VANG 
viinG 

ViENG THING 


VIENG KHUANG 
VIBA:KA , VIHA:KHA 


ViHAN 

VIHA:RA: 
vindK 

NIKORA! VIHOK 


visdK 





viséx 


Fruits du péché, la peine des pé- 
chés. 

Misère, calamité, ruine. 

Être accablé de malheur, 

Temps de ruine. 

Misère, calamité, ruine. 

Abandonner sa religion. . 

Voyez PHXIBUN 

Examiner, peser, considérer en 


détail. 


Examiner, 
ment. 


Magnifique, splendide. 


considérer attentive- 


Ornements variés et magnifiques. 

Tourner, tournoyer, aller et reve- 
nir. 

Tourner sur son axe. 

Vertigo de la tête. 

Aller et retour fréquents. 

Aller autour, tourner autour. 

‘Transmigration des Ames, la mé- 


tempsycose. 
Aller et venir, fréquenter, aller! 


très souvent. 

Ville, royaume, palais{ motlaotien). 

Ville, autrement appelée Lan Xang| 
(ancienne capitale du Laos). 

Palais du roi. 

Jeter en balançant. 

Jeter en balançant, rejeter, jeter, 

Oiseaux. 

Demeure, monastère, pagode. 

Habiter, rester; demeure. 

Oiseau. 


Foule d'oiseaux. 


Etre séparé de; loin de; triste, 
abandonné. 





๑ ๑ ๑ ๕ 


Fruits of sin, the pain of sins. 

Misery, calamity, ruin, 

To be overwhelmed with misfor- 
tune. 

Time of ruin. 

Misery, calamily, ruin. 

To abandon one’s religion. 

See PHXiBUN 

To examine, to weigh, to consider 
in detail. 

‘To examine, to consider attentively. 

Magnificent, splendid. 

Variated and magnificent orna- 


ments. 


To turn, to whirl round, to go and 
to return. 


To turn on its axis. 
Giddiness of the head. 

A frequent going and coming back. 
To go round, to turn round. 
Transmigrations of the soul, the 


metempsychosis. 


To go and to come, to frequent, to 
go very often. 


Town, kingdom, palace (Laotian 
word). 


Town otherwise named Lan Xang 
(ancient capital of the Laos). 

Palace of the king. 

To throw after balancing. 

To throw after balancing, to fling, 
to throw. 

Birds. 

Dwelling, monastery, pagoda. 

To dwell, to stay; dwelling. 

Bird. 


Flock of birds. 


To be separated from; far from; sad, 
abandoned. 


๑ ๑ ๑ ๕ 


ว ิ โย ค 
ว ิ ก า ล 
ว ิ ก า ล 
ว ิ ก า ล 
ว ิ ก า ล ว ิ ก ล 
Tang 
ว ิ เค ร า ะ ห ์ 
ว ิ ก ล 
ว ิ ล า 
ว ิ ล า 
ว ิ ล า โฉ ม 
ว ิ ล า ไล ย 
Fm, ว ิ ล า ว ร ร ณ 
ว ิ ไล ย 
nu Taw 
ว ิ ล ั น , ว ิ ล า น 
ว ิ ล ั น คา 
เม ื อ ง ว ิ ล ั น ค า 
ว ิ ล า ย 
ว ิ ล า โร 
ว ิ ล า ศ 
เม ื อ ง ว ิ ล า ศ 
ว ิ ล า ค - เ ห ล ็ ก ว ิ ล า ค 
ผ้า ส ิ ว ิ ล า ต 
ว ิ ม ะ ล ะ , ว ิ ม า ล า 
ว ิ ม า น 
ว ิ ม า น ส ว ร ร ค ์ 
ว ิ ม า น แม น 
ว ิ ม า น ท อ ง 





"ร ั ง อ ๒ 
VIKAN 
VIKAN 
VIKAN 
VIKALAVIKON 
VIKHAT 
vikHRO: 
VIKÜN 
VILA 
VILA 
VILA xOM 
VILALXI 
VILXLXM , VILAVAN 
VILA 
NGAM VILKi 
VILKN , VILAN 
VILANDA 
MUANG VILKNDA 
viLAB 
VILARÔ 
VILAT 
MUANG ห รั บ เซ 
VILAT = LEK VILAT 
PHA Si VILAT 
VIMA:LA: , VIMALA 
VIMAN 
ViMAN SKVAN 
VIMAN MEN 


VIMAN THONG 





VIMAN 


Faire et défaire, refaire plusieurs| 
fois. 


De six heures du matin à midi, ไล 
matinée. 

Incomplet, inhabile à une chose. 

Voyez PHÏKAN 

Difforme, monstrueux. 

Voyez PHIKHAT 

Voyez PHIKHRO: 

Dépravé, difforme, tronqué, mutilé. 

Chat. 

Beau. 

Beau. 

Tres beau. 

Trés beau. 

Beau, joli. 

Très beau. 

Beau. 

Les Hollandais. 

La Hollande. 

Voyez PHILAB 

Chat. 

Joli, beau. 

L'Europe, l'Angleterre. 

Plaques de fer étamé. 

Etoffe très brillante. 

Sans tache, pur. 

Demeure, habitation, ciel, demeu- 


re des génies et desbienheureux. 


Demeure des habitants des cieux, 
ciel. 


Ciel des anges. 


Maison d'or. 
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To do and to undo, todo again se- 
veral times. 


From six o'clock in the morning to 
midday, the morning. 

Incomplete, unfit for a thing. 

See PHIKAN 

Difformed, monstruous. 

See PHIKHAT 

See PHIKHRO: 

truncated, 


Depraved, deformed, 


mutilated. 

Cat. 

Beautiful. 

Beautiful. 

Very beautiful. 

Very beautiful. 

Handsome, pretty. 

Very handsome. 

Handsome. 

The Dutch. 

Holland. 

See PHILAB 

Cat. 

Pretty, beautiful. 

Europe, England. 

Sheets of tinned iron. 

Very bright cloth. 

Without a spot, pure. 

Dwelling, habitation, heaven, abode 
of the genii and of the blessed. 

Abode of the inhabitants of the 
heavens, heaven. 


Heaven of the angels. 


House of gold. 
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ว ิ ม ล 
ว ิ ม ล โฉ ม 


ว ิ ม ล ม า ศ 
a = d 
ว ิ ม ล ภั ก ต ร ์ 


ต 
ให ้ ล ิ ้ น วิ ม ุ ต ิ ส ง ไส ย 


น - ใ จ ru ห ว ิ ่ น 


2 2 x 
5 2 ร ว ิ ย - 


D 
เจ 


a 
= 
= 


๑ 


vimon 
vimon xOm 
VIMONLK MAT 
VIMONLX PHAK 
vimiti 
พ ล ั ง sin vimüri 


ธ อ ี พ ต ร ล ี 1 
“โม 








vin-cHXi vin vin 





VINA: 
vINA 
vinki 
PHRA: VINXI 
vinXiskkAM 
vinXiskTHKM 
VINXNTÔK 
ขั ม โซ 
NAM VINAT 
viNAT xiBHAi 
vinatHi 
VING , VING VIEN 
TA VING 
LOM VING VIENG 
vine 
vine Ni 
viNG PXi จ โพ ด MA 
VING MA 
vine PHLÜN 
VING RAO 


VINGVON 








VINGVON 


Sans tache, non souillé, immaculé, 
net. 

D'une beauté parfaite. 

D'or pur. 

Visage sans tache. 

Doute; douter. 

Afin que le doute cesse entière- 
ment. 

Fendu, déchiré. 

Timide, tremblant. 

Qui sait, qui commande. 

Sans, outre; être détruit. 

Moyens pour réprimer le cœur, 


règles, (qui détruit). 


Règles des talapoins (nom d'un 
livre sacré ). 


Doctrine, règles sacrées (ce qui 
détruit ). 


Doctrine qui réprime le cœur; dé- 
cision, ordre. 


Nom d'une montagne qui entoure 
le mont Meru. 

Etre perdu, être détruit; ruine. 

Eau du déluge, eau qui détruit. 

Être ruiné, être détruit, être perdu. 

Une seconde. 

Vertige. 

Éblouissement. 

Vertige. 

Courir. 

Fuir, s'échapper par la fuite. 

Courir çà et là. 

Courses de chevaux. 

Fuir subitement. 


Voler, exercer la rapine. 


Supplier, demander en suppliant, 
intercéder. 





๑ ๑ ๑ 0 


Without a spot, not stained, im- 
maculate, pure. 

Perfectly handsome. 

Of pure gold. 

Countenance without a spot. 

Doubt; to doubt. 

To dispel every doubt. 

Cloven, torn. 

‘Timid, trembling. 

Who knows, who commands. 

Without, besides; to be destroyed. 

Means for repressing the heart, 


rules, (who destroys). 

Rules of the talapoins ( name ofa 
sacred book). 

Doctrine, sacred rules (that which 
destroys ). 

Doctrine which moderates 
heart; decision, order. 


the 

Name ofa mountain surrounding the 
mount Meru. 

To be lost, to be destroyed; ruin. 

Water of the deluge, water which 


destroys. 
To be ruined, to be destroyed, tobe 


lost. 
A second. 
Giddiness. 
Dimness. 
Giddiness. 
To run. 
To fly, to escape by flight. 
To run here and there. 
Horse-races. 
To fly suddenly. 


To steal, to plunder. 


To entreat, to ask humbly, to inter- 
cede. 


a ed 
ว ญ ญ า ณะ ก ะ ท ร พ ย 


a on of 
อ ว ญ ญ า ณะ ก ะ ท ร พ ย 


ว ิ ป ะ ล า ศ น ์ 

ว ิ ป ะ ล า ศ น ์ ห น ี ไป 
ว ิ ป ล า ค 

เก ิ ด Idan 
ว ิ ป ร ิ ต 

ว ิ ป ร ิ ค ต ิ ด ป ล า ด 
Adin tin เพ ศ 
ว ิ ป ศี น า 

นั ่ ง ว ิ ป ศิ นา 

บ ํ า เพ ็ ญ fin 
ว ิ ภั ต 

ห น ั ง ส ื อ ว ิ ภั ต 


XUËÏ VINGVON 
"ร ั ม โซ 


VINITXAi 


RONG ข ร ั ม โฆ ชน 1 
VINJA 
VINJAN 
VINJANNA:CHIT 
VINJANASKA? 
AVINJANA:KA! 


VINJANAIKA:SAP 





AVINJANA:KA:SAP 


"โอ แว บ ไซ 
VIPA:LAT Ni PKi 
vipXLAT 
KOr จ โถ โบ ล โซ 
vipkrir 
vieknir อ ย โซ PX- 
LAT 
vipkrit PHÈT PHET 
vipitsXNa 
NANG VIPATSANA 
BXMPHEN VIPÂT- 
SKNA 
VIPHAT 
NANGSU VIPHXT 
VIPHÂT 
VIPHU 
viPHUSiT 
viRiJA!, VIRIJA: PHAB| 


Mi ViRIJA: 








virniza: 


Intercéder pour quelqu'un. 
Voyez PHINIT 


Examiner, juger, porter une sen- 
tence selon la connaissance. 


Tribunal. 

Savoir; moyens de connaître. 

Ame, esprit, vie. 

Ame, esprit. 

Qui sait, qui a vie. 

Qui ne sait pas; 

Richesses ou valeurs consistant en 
êtres ayant vie, comme trou- 


peaux, esclaves ete. 


Richesses consistant en objets 
n'ayant pas vie, comme meubles, 
argent, terrains etc. 


Sortir, s’en aller. 
Fuir, s'enfuir. 
Extraordinaire, contre l'ordre com-| 


mun, étonnant. merveilleux. 
Il est arrivé quelque chose d'éton- 


nant. 
Contre sa nature, monstre. 
Étonnant. 

Contre nature, monstre. 


Contemplation du bien et du mal. 


Assis méditant 
mal. 


sur le bien et le 

Exercice fréquent de la contempla- 
tion. 

Déclinaisons. 

Livre de grammaire surles décli- 
naisons. 

Voyez PHIPHAT 

Disposer, préparer; il est évident. 

Ornements divers. 


Patience. 


Patient. 
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To intercede for another. 

See PHINIT 

To examine, to judge, to pass a 
sentence according to the know- 
ledge. 

Tribunal, 

To know; means for knowing. 

Soul, mind, life. 

Soul, mind. 

‘Who knows, who has life. 


Who does not know. 


Riches or property consisting oflive 
stock, slaves etc. 


Riches consisting of inanimateob- 
Jects such as house furniture, 
money, ground etc. 


To get out, to go away. 
To fly, to run away. 


Extraordinary. against the common 
order, wonderful. 
Something wonderful 

place. 
Contrary to one’s nature, monster, 


has taken 


‘Wonderful. 

Against nature, monster. 

Contemplation of good and evil. 

Sitting down and meditating upon 
good and evil. 

Frequent exercise of contemplation. 

Declensions. 

Book of grammar on the declen- 
sions. 

See PHIPHXT 

To dispose, to prepare; it is evident. 

Diverse ornaments. 


Patience. 


Patient. 


ว ิ ไส ย 
mu ว ิ ไส ย 
Mav land 
เป ็ น ว ิ ไส ย 
เพ ศว ิ ไส ย 
an tau 

ว ิ ส า ขะ 
ว ิ ส า ขะ yaa 


๑ 2 ๑ 22 
2e 3 
2 


2p จ ว 
a 
«2 
3 
= 


จ ฉา ว ิ ล ั จ ซะ น า 


= 


เค ร ื ่ อ ง ว ิ เส ศ 
โร ง ว ิ เส ศ 

พ ว ก ว ิ เส ศ 
ผู ้ ว ิ เส ศ 


A 


ว ส ต ร 


2 


๕ 





vinisa: THIKA: 
viRôT 
VIRÜNLAHÔK 
"ร ั ล ป ั ม 

PHRA: VIRÜN 
VIRÜT 
viski 


viski 


TAM Visii 





PHÈT viski 

pair viski 
visAKHA: 

VISÂKHA: BUXA 
visin 
"ซั ธร โพ ร ร 
viskNJiPHAB 
ขั ธร พ ชะ พ ร 
visisa: 

PHUT CHA VISÂSA: 
VISATXA:NA 

BUTXA VISATXA:NA 
visit 

KHRÜÂNG ViSET 

RONG VisET 

PHUËK VISÈT 

ธน ป visit 


visi 





visèr 


Doué d'une grande patience. 
Voyez PHIRÔT 


Nom d'un ange qui préside à la 
pluie. 
Pluie. 


Ange qui préside à la pluie. 


Voyez PHÏRÜT 


Endroit de refuge, habitation. 


Nature, caractère, usage, condi- 
tion, manière d'être. 


Selon sa nature, selon sa condition. 
Usages du monde. 


Conforme à la nature, c'est la cou- 
tume, la nature enseigne. 

Nature, condition, lois qui régis- 
sent les êtres. 

Extraordinaire, contre 
contre la nature. 

Le sixième mois. 


l'usage, 


Offrandes du sixième mois. 

Voyez PHISÂN 

Perdre connaissance, s’évanouir. 

Syncope, évanouissement. 

Signe grammatical. 

Faire société; habitude, familiarité. 

S'entretenir avec familiarité. 

Répondre. 

Dialogue, demandes et réponses. 

Précieux, important, de grande va- 
leur. 

Ghoses précieuses. 

Cuisine du roi. 

Ceux qui préparent les aliments 


du roi. 

Homme supérieur à tous, plein de 
mérites. 

Rideau, tapisserie; découler; pré- 
tendre, examiner. 





๑ ๑ ๓ ๑ 


Endowed with great patience. 

See PHÏRÔT 

Name of an angel who presides over 
the rain. 

Rain. 

Angel who presides over the rain. 

See PHÏRÜT 

Place of refuge, habitation. 

Nature, character, custom, condi- 


tion, manner of being. 
According to one’s nature, accor- 


ding to one's condition. 

Worldly customs. 

Conformable to nature, it is the 
custom, nature teaches. 

Nature, condition, rules of beings. 

Extraordinary, against the custom, 
against nature. 

The sixth month. 

Offerings of the sixth month. 

See PHISAN 

To faint away, to swoon. 

Synecope, swoon. 

A grammatical sign. 

To make society; acquaintance, fa- 
miliarity. 

To converse familiarly. 

To answer, 

Dialogue, questions and answers. 

Precious, important, of great value 

Precious things. 

Kitchen of the king. 

Those who prepare the king's food. 


Man superior to all, full of merits. 


Curtain, tapestry; to flow; to pre 
tend, to examine. 


ห ว ิ ด , เล ี ย ง ห ว ิ ด ห ว ิ ด 
ร ้ อ ง ห ว ิ ต ขึ ้ น 
ห ว ิ ต ห ว า ด 

ว ิ ถา ร 
ว ิ ถา ร ก ว ้ า ง ขวา ง 

ว ิ เท , ว ิ เท ห ะ ร า ช 


ว ิ ธิ 


ท ร ง พ ร ะ ว ิ ต ก 
ว ิ ต ก ว ิ ท ร ะ ณ์ 
ค ิ ด ว ิ ต ก ถึ ง 
ว ิ ท ธ ย า 
ว ิ ท ธ ย า ค ว า ม ร ู ้ 
ว ิ ท ธ ย า ค ม 
Tans, ก า ร วิ ว า ห ะ 
Minns 





16 visèr 

visürrat 
- NY 

VISÜTTHŸ MXK 
vit 

VIT HEN 

vit NÂM SA: 
ViT, SiENG Vit ห โซ 

RONG ViT KHUN 

vir vit 
VITHÂN 

VITHAN KUANG 

KHUANG 

VITHE , VITHEHA:RAT| 
แน 

KONA VITHI 

RU VITHI 
vitni 

"โซ ณ์ ATHIT 
VITHUN , PHRA: Vi- 

THUN 
VITHURET 


virôk 


SONG PHRA: ViT6K 

VITÔK VICHARA: 

KHŸT viT6K THUNG| 
VITTHJA 

VÉTTHXJA KHUAM 

RU 

VITTHAJAKHOM 

VIVAHA: , KAN VIVA- 


HA: 
THAM VIVAHA: 





VIvVAHA: 


Disputer, discuter, excuser. 
Pur, saint, parfait. 

Chemin de la sainteté. 
Vider, épuiser, évacuer. 
Vider, épuiser. 

Vider un étang. 

Cris de frayeur, d'émotion. 
Pousser des cris de frayeur. 
Trembler, s'agiter en criant. 
Expliquer largement. 
Expliquer largement, discourir au 


long sur. 


Nom d'une des seize villesillustres 
de l'Inde. 


Science secrète, art, moyen, maniè- 
re de procéder. 

Art de la magie. 

Habile dans la magie. 

Cours, route, chemin. 

Cours du soleil. 

Une de dix dernières générations| 
de phra: Khédom. 


Pierre précieuse brillante. 


Soin, être inquiet, avoir la charge, 
s'occuper de, se préoccuper, pen- 
ser à. 


Penser à, se préoccuper (en par- 
lant du roi). 

S'occuperde, considérer, examiner. 

Etre inquiet de. 

Art, industrie, habileté. 

Connaissances diverses. 

Formules magiques. 


Noces, noces solennelles. 


Célébrer des noces. 
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To dispute, to discuss, to excuse. 
Pure, holy, perfect. 

Way of sanctity. 

To empty, todrain, to evacuate. 
To emply, to exhaust. 

To empty a pond. 

Gries of fear, of emotion. 

To exclaim with fear. 

To tremble, to shake in crying. 
To explain largely. 

To explain largely, to discourse 


largely on. 


Name of one of the sixteen famous 
towns of India. 


Secret science, arts, mean, way of 
proceeding. 

Art of magic. 

Expert in magic. 

Course, road, way. 

Course of the sun. 

One of the ten last generations of 
phra: Khôdom. 

A glittering precious stone. 

Care, to be uneasy, to have the 


charge, to occupy one’s self with, 
to be preoccupied, to think of. 


To think of, to be preoccupied 
(speaking of the king). 

To care for, to consider, to examine. 

To be anxious about. 

Art, industry, skilfulness. 

Various knowledge. 

Magical formules. 


Marriage, solemn marriage. 


To celebrate a marriage. 
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ว ิ ว า ห ะ ม ง ค ล 
ว ิ ภา ท 
ตั ้ ง ว ิ ว า ท 
ว ิ ภา ท ก ั น 
ค ว า ม ว ิ ว า ท 
Inn ขา ด ค ล ้ อ ง 
ว ิ ร า ท ะ ว า ท า 
ว ิ เว ค 
เพ ร า ะ เส น า ะ ว ิ เว ค ใจ 
Anat เว ง 
ว ิ แว ว 
ว ิ ข ฯ 
Sun วัช ฯ 
ween ว ั ฆ ฯ เย น 
ว ิ ไช ย 
ว ิ ไช ย ฤ ก ษ 
ว ิ ข ศ ก า ร 
ว ิ ข ข ธร 
ว ิ เช ี ย ร , แก ้ ว ว ิ เชีย ร 
เว า ะ - ซ ะ เล า ะ เว า ะ แว ง ์ 
เห ว า ะ - เ ท ะ เห ว า ะ 
ว ย 
ท ร ง ว ย 
ว อ - ว อ แว 
ว ่ อ , ห ว อ 
ก ล ว ง ห ว อ 
ล ม fin aus ห ว อ 
ขิ น ห ว อ 
Ta, ขา ก โว 


VIVAHA: MONG- 
KHON 
vivAT 
TANG ViVAT 
VIVAT KAN 
KHUAM VIVAT 
VIVAT BATKHLONG 
VIVATHA: VATHA 
VIVEK 
PHRO: SXNÔ: Vi- 
ขอ CHKi 
VIVEKHAVANG 
VENG 
VIVÉO 
Vixa 
RIEN VIXA 
PHAJA VIXAJEN 
vixki 
vixkiskrOK 
VIXA KAN 
VIXATHON 
VIXIEN , KEO VIXIEN 
VO:-XA!LO: VO: VENG 
vô:-cHû: VO: 
vo 
SONG VO 
VO- VO Vi 
vù ,vO 
KLUANG vO 
LOM PHAT SiENG 
vé 


BIN VO 


vÔ , PAK VO 








VE 


Noces solennelles avec très gran- 
de pompe. 

Se disputer, disputer; querelle. 

Réclamer, s'opposer, disputer. 

Se disputer, se quereller. 

Dispute, rixe, querelle. 

Avoir une dispute ensemble. 

Se disputer. 

Solitude de l'âme libre des passi- 


ons, sentiment de la solitude. 
Le concert réjouit le cœur, harmo- 


nieux. 

Silence et sentiment de la solitude. 

Voyez vO 

Arts, sciences. 

Apprendre les arts. 

Titre de Constantin Falcon. 

Victoire. 

Présage de la victoire, heure favo- 
rable. 

Arts, sciences. 

Homme habile dans la science et 
surtout dans la magie. 

Nom d'une pierre précieuse. 

Se disputer en paroles, se querel- 
ler. 

Percer, trouer. 

Palanquin couvert pourles princes. 

Être porté en palanquin. 

Faire le polisson, vagabonder. 

Greux, enfoncé, affaissé; bruit du 
vent des ailes d'oiseau. 

Creux, percé, 

Fracas du vent qui souffle fort. 


S’envoler. 


Vantard, hableur. 





๑ ๑ ๒ ๓ ๐ 


Solemn marriage with very great 
pomp. 

To quarrel, to dispute; quarrel. 

To reclaim, Lo oppose, Lo dispute. 

To dispute, to quarrel. 

Dispute, quarrel. 

To dispute with another. 

To dispute. 

Solitude ofasoul free from passions, 


sentiment of solitude. 
The concert of voices rejoices the 


heart, harmonious. 
Silence and sentiment of solitude. 
See VEO 
Arts, sciences. 
To learn the arts. 
Till of Constantin Falcon. 
Victory. 
Presage of victory, favourable hour. 
Arts, sciences. 
A man experts in the science and 
above all in the magic. 
Name of a precious stone. 
To dispute with words, to quarrel. 
To pierce, to make a hole in. 
Covered palanquin for the princes. 
To be carried in a palanquin. 
To make a blackguard, to vaga- 


bondize. 


Hollow, broken in, sunk in; noise 
of the wind of the wings ofbird. 


Hollow, pierced. 

Roar of the wind which blows very 
hard. 

To fly away. 


Boaster, bragger. 


๑ ๑ โ ๒ ๑ 


จ ว ค โว 
โร ้ - โ ร ว ั 
nat 
โห ว , โห ่ ว , โห ว ้ 
“Wu An โห ว 
ต า โห ว 
จ ม ู ก โห ว ่ 
ก ล ว ง โห ว ั 
โว ห า ร 
โด ย โว ห า ร 
โว ย , โว ้ ย , โห ว ย 
goa โห ว ย 
ญา น โว ั ย 
ว ก 
เด ิ น ว ก ไป 
ว ก ก ล ั ข 
ว ง ว ก , ว ก เว ี ย น 
ว ก แห 
ว อ ก 
ป ิ ว อ ก 
ขั ย ห น ้ า ว อ ก 
ว อ ก - ว อ ก แว ก 
พ ู ด ว อ ก แว ก 
โว ก - โ ว ก เว ก 
ว ั ม , ห ว ม 
ว น 
น ้ า ว น 
ท เล ว น 
ว น ว ก 





KHON VO VE 

vô,vô, v6 
xe uta wat 

FAN HAK VO 

TA v6 

cuXmÜk vô 

KLUANG V6 
vouin 


poi VOHAN 





are 
RONG VOi 


KHAN vôi 
Vou 
DON VOK PXi 
VOR พ ร โล 
VONG VÜK , VOK 


VIEN 
VOK HE 


VOK = VOK VEK 
PHUT VOK VEK 


vox - VOK VEK 





VON 


NAM VON 
THALE VON 


VON VOK 





von 


Se vanter. 

Mœurs d'un polisson, d'un vaga-| 
bond. 

Polisson, vagabond, méchant. 

Greux, vide, enfoncé. 

Place vide d'une dent cassée. 

Yeux creux. ” 

Nez retroussé. 

Creux. 

Parler, dire; paroles. 

Par paroles, selon ce qui a été dit. 

Voix de celui qui appelle. 

Appeler quelqu'un. 

Répondre à celui qui appelle. 

Se détourner, retourner, aller de 
côté el d'autre, balancer. 

Aller de côté et d'autre. 

Revenir au même lieu, retourner. 

Tourner et revenir au même lieu. 

Lancer l'épervier en le balançant. 

Singe. 

L'année du singe( laneuvième du 
cycle siamois ). 

O figure de singe ! 

Distraction; incohérent, 

Dire des paroles incohérentes. 

Distractions. 

Creux, profond. 

Tourner, tournoyer. 

Gouffre, tourbillon d'eau. 


Gouffre de la mer. 


Circuit, tourner autour. 
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To boast, 

Manners of a blackguard, of a va- 
gabond. 

Blackguard, vagabond, wicked. 

Hollow, empty, sunk in. 

Empty place of a broken tooth. 

Hollow eyes. 

‘Turned up nose. 

Hollow. 

To speak, to say; words. 

By words, according to what has 
been said. 

Voice of him who calls. 

To call upon a person. 

‘To.answer him who calls. 

To turnaside, to return, to go from. 

To go from one side to the other. 

To come back to the same place, Lo 


return. 
To turn and to come back to the 


same place, 

To casa sweep-net by balancing it. 

Monkey. 

Year of the monkey (the ninth of the 
siamese cycle). 

O monkey's face! 

Distraction; unconnected. 

To say unconnected words. 

Distractions. 

Hollow, deep. 

To turn, to whirlabout. 

Gulf, eddy of water. 


Gulf of the sea. 


Circuit, to go round. 





ui 
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au เว ี ย น 
won Bon ไป 
ว อ น 
ว อ น ว่า 
ว ย น ขอ 
ต 
ธ ้ อ น ว อ น 
ว ิ ง ว อ น 
qu iron 
ว ขน 
u à 
ว้ า ว อ ่ น 
แม ง ว ั น อ อ ก ว ชิ น 
ป ิ น ว ขั น 
dm ว า ย ว อ ั น 
dun an 
ว ง ย 
ญา ต ิ ว ง ย 
ว ง ขยะ ก ู ล 
กู 
wad 
ว ง ย ก ร ะ ย ั ต ว ิ ย ์ 
ว า ช ว ง ย 
ว ง ย ว า น 
ว ง 


แห ว น ส อ ง ว ง 
ว ง เด ื อ น 
ว ง ไป 
ว ง ร อ ย 
ว ง เว ี ย น 
ว ง , เข า ว ง 
ว อ ่ ง 
ว ิ ่ ง ว อ ง 


VON VIEN 
PHUT VON ViEN 
PKE 
Von 
VON VA 
VON KHO 
ON VON 
VING VON 
ม ย ธร VING VON 
VON 
VA VON 
MENG VAN OK VON 
BIN VON 
PLA VAi VON 
VIEN VON 
+ [von 
JATY VONG 
VONG SA:KUN 


VONG KRA!SAT 





RAXK VONG 
VÜNG VAN 


VONG 


VEN SONG VONG 
VONG DUEN 
VONG PKi 

VONG ROB 
VONG VIEN 


vÜNG , BXO VONG 





*|VONG 


vine voNG - 





ขอ พ ๕ 


Tourner et retourner, 
beaucoup. 
Répéter plusieurs fois. 


fréquenter 


Demander souvent. 

Prier instamment. 

Demander avec supplication. 

Supplier, demander humblement. 

Supplier, intercéder. 

Intercéder pour quelqu'un. 

En foule, en troupe, essain. 

En troupes. 

Essains de mouches. 

Voler en troupes. 

Foule de poissons qui nagent. 

Voler en troupes comme les abeil- 
les. 

Parenté, famille, origine. 

Parents, parenté. 

Race noble. 

Race royale, de sang royal. 

Race royale, titre de mandarin. 

Famille, parenté. 


Cercle, circuit, rond; tourner; nu- 
méral des cercles, des anneaux. 


Deux anneaux. 

Globe de la lune. 

Tourner autour; circuit. 

Circuit, contour. 

Aller par circuits, aller en ronds, 
tourner autour. 

Très léger; soulagé. 


Agile, prompt, habile. 


Agile à la course. 





๑ ๓ ๑ ๒ 0 ๒ 


To turn and tofrequent much. 

To repeat several times. 

Ta askoften. 

To beg urgently. 

To ask humbly. 

To entreat, to ask humbly. 

To entreat, to intercede. 

To intercede for a person. 

In crowds, in troop, swarm. 

Tn crowds. 

Swarm of flies. 

To fly in flocks. 

Swarm of fishes that swim, 

To flyin swarms like bees. 

Kindred, family, origin. 

Relations, kindred. 

Noble race. 

Royal race, of royal blood. 

Royal race, title of mandarin. 

Family, kindred. 

Cercle, circuit, round; to turn; nu- 
merical designation of circles, of 
rings. 

Two rings. 

Orb olthe moon. 

To turn round; circuit. 

Circuit, contour. 

To move in circles, to goin circle, 
to turn round. 

Very light; relieved. 

Agile, speedy, expert. 


Agile at runing. 


๑ ๑ โ ฒ ล ด ก 


1 
เร ว ว อ ง , ว อ ง ไว 
ท ํ า ก า ร เร ว ว อ ง 
dan ว อ ง ไว 
โว ่ ง , โ ห ว ง 
un โห ว ง 
ว ง ก ฎ , เข า ว ง ก ฎ 
ว ง ย า 
ส ั น ต ะ ย ะ ว ง ขา 
ว ร ะ ว ร า 
ว ร เค ช 
เล 
ว ร ไต ร ย ์ 
ว ร ว ง ย 
ว ร ญา ณ 
ล ะ ว ร ญา ณ 
ว ร น ุ ช 
4 
ว อ ด 
ว อ ด ว า ย , ว า ย ว อ ด 
ว อ ด Mu ข ร ร ไล ย 
โห ว ค 
Ge เป ่ า โห ว ค 
a © A 
เว ิ ข , ผ้า เว ิ ย 
ย 
เว ย , Wu, เห ว ย 
ม า เว ย 
An , เห ว ิ ก 
เห ว ิ ก แห ว ก 
ผ้า เห ริ ก แห ว ก อ อ ก 
เง ิ ง , เห ว ิ ง 
NN 
ag yy K 
เงื อน ให ญ่ โต เว ิ ง 





REU VONG , VONG 
vii 
THXM KAN REU 
VONG 

PXNJA VONG VAi 

VONG , VONG 
xo vi 

BXo VONG 
VONGKOT , แพ อ 

YÜNGKÔT 
VÜNGSA 

SÂNTA HA! VÜNGSA 
VORA: , VORA 

vOnk DET 

VvOrK TRA 

VORK VONG 
ขอ ั น จ ง แม 

LA: VORAJAN 
VORKNUT 
YÔT 

vor vai , VAÏ VOT 

VOT MUEi BANLAI 
vor 

1 oto vg 
RUA Pio VOT 


von, PHA VOB 


voi, vai, vôi 
MA voi 
vOK , VOK 
vOK VEK 
PHA VOK VEK OK 
yONG , VONG 
VONG VUNG 


RUEN JAi TO VONG 





Prompt, agile, rapide. 

Faire avec diligence et vite. 

Esprit subtil, ingénieux. 

Léger, soulagé, adouci. 

Très léger. 

Montagne célèbre, lieu d'éxil de 
phra: Vetsandon. 

Famille, race. 

Sainte famille. 

Excellent, précieux, désirable. 

Puissant, 

Trois choses précieuses. 

Race célèbre par la noblesse. 

Qui est connu, excellent. 

Abbréviation dans l'écriture, el! 
cetera. 

Sœur ou épouse jeune et belle. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir, être détruit. 

Gros sifflet, trompe, corne pour 
appeler. 

Le bateau siffle. 

Flotter ( en parlant de l'écharpe 
que les femmes mettent sur la 
poitrine). 

Voix de celui qui appelle, parole 
d'encouragement. 

Venez ! 

Etre entr'ouvert, ouvrir un peu. 

Etre entr'ouvert, ouvrir un peu. 

Langouti entr'ouvert. 

Ouvert, large, vaste; vallée. 


Ouvert, large, vaste; vallée. 


Maison très vaste. 





1123 


Quick, agile, rapid. 

To actdiligently and quickly. 

Sublle, ingenious mind. 

Light, assuaged, relieved. 

Very light. 

Celebrated mountain, place ‘of the 
exile of pra: Vetsandon. 

Family, race. 

Holy family. 

Excellent, precious, desirable. 

Powerful. 

Three precious things. 

A race celebrated for its nobility. 

Which is known, excellent. 

Abbreviation in the writing, and so 
forth. 

A young and beautiful sister or wife. 

To die. 

To die. 

To die, to be destroyed. 

Big windfpe, trumpet, corn for cal- 
ling. 

The boat whistle. 


To float (speaking of the scarf which 
women put upon the dreast). 


Voice of him who calls, voice of in- 
citement. 

Come! 

To be half open, to open a little. 

To be half open, to open a liltle. 

Langouti alittle disjoined. 

Open, large, spacious; valley. 


Open, large, spacious; valley. 


Very spacious house. 
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VU, VÜ, vÜ 


Xi LÜK VU 
FXi VU KHUN 
PHUNGRONG VU VU 
TEN RONG VU VU 
vu VAM 
cuXi DUËT VÜ vAM 
TA:LA: Fi MAi 
FANG 
vuÂ 
vis 
vin vis, vip vAB 
cuki Vis vis 
vVÜB-vÜB ห โธ 
FXi VUB VAB 
vii, vii 
8 
vin 
THXM VÈN 
KOT VÜN 
vin vai 
ก พ นั ก 
VÜN vai cHXi 
va vin 
vin 
NÂM vin 
VÜN SEN 
ViNG 
PEN VUNG PEN 
KHÜNG 
vUNG vONG 
vir, Pio vir 


vir ขั ง 





vir 


Bruit du vent, d'un vol d'oiseau, 
d'un incendie, bourdonnement 
des insectes ( etc ). 

Bruit du feu, d’un incendie. 

Un feu violent éclate. 

Murmure d’un essain d'abeilles. 

Bourdonnement des guépes. 

Bruit d’un incendie; être enflammé 


de colère. 
Le cœur est enflammé de colère 


comme le feu qui dévore la paille. 

Voyez NGUA 

Faire explosion; pétiller, briller. 

Faire explosion, pétiller, briller. 

Pétulance, cœur enflammé de colè- 
re. 

Brillant, qui flambo, qui souffle. 

Feu brillant, brandons de feu. 

Exclamation de frayeur, de douleur. 

Trouble, tumulle, confusion, acca- 
blé d'affaires. 

Faire du tumulte. 

Ise fait du trouble. 

Tumulle, trouble. 

Trouble d'esprit. 

Tumulte, trouble. 

Gelée, décoction de lichen. 

Gelée. 

Vermicelle. 

Sinuosités, contours. 

Sinueux tortueux; méandre. 

Ample, vaste, vallée. 


Souffler. 


Allumer le feu en soufflant sur 16 
papier du briquet. 





๓ ๑ ๒ ๕ 


1 ง 0156 of the wind, of a bird flying, 
of aconflagration, buzzing of the 
insects elc. 

Noise of the fire, of a conflagration. 

A violent fire breaks out. 

Humming noise ofa swarm of bees. 

Buzzing of the wasps. 

Noise of a conflagration; tobe in- 


flamed with anger. 
The heart is inflamed with anger 


like the fire that consumes straw. 
See NGUA 
To make an explosion; to sparkle, 


to shine. 


To make an explosion, to sparkle; 
to shine. 


Petulancy, heart inflamed with an- 
ger. 

Shining, that ruins, that blows. 

Shining fire, flakes of fire. 

Exclamation of fright, of pain. 

Trouble, tumult, confusion, over- 
loaded with affairs, 

To make a disturbance, 

There is a disturbance. 

Tumult, trouble. 

Trouble of mind. 

Tumult, disturbance. 

Jelly, decotion of lichen. 

Jelly. 

Vermicelli. 

Windings, contours. 

‘Winding, sinuous; meander. 

Ample, spacious, valley. 


To blow. 


To light the fire by blowing upon 
the paper of a tinder-box. 


๑ ๑ ๒ ๓ ๕. 


ว ุ ต ต า 
จ ุ ท ธา , ว ุ ท ธิ 
ซั ณ ว ุ ท ธิ โร ค 
ว ุ ท โธ 
3a 
au tin de de 


ซะ ล า น 
ฝน ซะ ล า น 
waz ล า น 
ซะ แผ ล 
ขะ ป ุ น 
ฉะ , Ane 
ฉะ ฉะ 
ฉะ 
เอ า ม ิ ด ฉะ 
4 
DEL 
ina 
Au th a 
ว ิ น น ้ ้ า ข ฯ 
ใย ข ฯ ป ข่า 
aa 
เห น ็ ย at, เม ื ่ อ ย 94 





VÜTTA 

VÜTTHA , VÜTTHI 
xANNXvÜTrHT แอ 

VÜTTHÔ 

vd 


LOM PHXT VU VU 


X MINOR ,X MAJOR 
x 
XAt 
XA? LAN 
FON XA: LAN 
NA XA: LAN 
XA! PHLÉ 
XA: PUN 
ม วะ เม โว ลิ ะ 
xA: xi: 
xh: 
Xo mir xi: 
XA-TON XA 
Bi XA 
NAM XA 
KIN NXM XA 
RIN NXM XA 
BA XA PA 
XA 


NEB XA, MÜEÏ XA 





XA 


Dire, parler. 

Armes, armes de guerre. 
Maladies, calamités. 
Vieillard, âgé; florissant, 


nent. 


Bruit de bourdonnement, 
fle etc. 


Bruit du vent qui souffle. 


A—1—0—X 


Palatales, leltres basses. 


Palatale et une des 
élevées. 


onze lettres 


Arroser, enduire, ต อ [ไอ ง อ ง, laver, 
niveler, aplanir. 


Niveler, aplanir une aire. 


Pluie très favorable pour ล ไล ต โท 
les aires. 


‘Temps de niveler les aires. 
Nelloyer une plaie. 
Blanchir avec de la chaux. 


Inlerjection de blame, de menace, 
de plaisanterie. 


Manière de plaisanter en chantant} 
et jouant des comedies. 


Frapper avec un tranchant. 


Frapper avec 
couteau. 


Arbre à thé. 


le tranchant d’un 


Feuilles de thé. 

Infusion de thé. 

Boire le thé. 

Verser le thé. 
Acalyphafruticosa( Ricinelle ). 


Engourdissement dans les mem-| 
bres, crampe. 


1125 


To say, to speak. 
Arms, arms of war. 


Deseases, calamities. 


perma-| Old man, aged; flourishing, perma- 


nent. 


de souf-| Noise of tne wind, of something 


buzzing, etc. 
Noise of the wind which blows. 


Palatals, low letters. 
Palatal and one of the eleven high 


letters. 


To water, to doover with; to clean, 
to wash; to level, to smooth. 


To level, to smooth a threshing 
floor. 


Very favourable rain for smoothing 
tho threshing-floor. 

Time of level the threshing-floor. 

To clean a wound. 

To whiten with lime. 

Interjection of blame, of threaten, 


of joke. : 
Manner of jesting when singing and 


playing comedies. 
To strike with a trenchant. 
To strike with the sharp of a knife. 
Tea plant, 
Tea leaves. 
Infusion of tea. 
To drink tea. 
To pour out tea. 


Aclalypha fruticosa. 


Numbness in the members, cramp. 





Engourdissement des membres, 
contraction des membres, 


Numbness of the members, con- 
traction of the members. 
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aun 
ฉ่ า , ฉ่ า ฉ่ า 

ล ม พ ั ต ฉ่ า ฉ่ า 

เล ี ย ง ฉ่ า ฉา 
ว 
ขั จ 

ขั ส ไป 

ไม ่ ขั จ 

qa น า น 

เน ิ น ขั จ 

ข้ ส ก า ร 

a 

ข้ จ ห ง อ ย 

vo 

ข้ จ ง ว ่ ง 
ขั จ 

ห ย า ย ขั จ 

ค น ห ย า ย ขั จ 

ค ํ า ห ย า ย 4 

ชั ว ขั จ 
d4-th ขั จ 

in dt à 
asm 

A 2 3 

An ค ล ุ ้ ม ฉะ ธํา 
ฉั ข Wn ฉั ย 
ฉั ย - ฉ ั ข พ ล ั น 

ฉั ข ไว 

ฉั บ เฉ ี ย ว 
ฉา ย 

เห ย ี ย ว ฉา ย เข า 


ชิ น ฉา ย 
ฉวย ฉา ย 








LOM PHÂT XK XA 


SiENG XK xX 


MAI XA 

XA NAN 
NON XA 

XA KAN 

XA NGOL 
XA NGUANG 

XA 
JAB XA 


KHON JAB XA 


PA XA PHi 
ร อะ โฟ 
MU? KHLUM XA:ÈM 
ม ล โค , ธ โพ XAB 
ม โธ ๑ 3 โอ PHLKN 
ม โธ ย vii 
ร โอ xidu 
xiB 
ง 1 ร 0 xis Xo 
BIN XAB 


xuAi XAB 





ะ โธ 


Engourdissement du pied. 

Bruit de quelque chose qui grille, 
pélille. 

Souffle d'un vent fort. 

Cris de joie, de fête. 

Longtemps, depuis longtemps; re- 
tard. 

Tarder. 

Dans peu, bientôt. 

Depuis longtemps, longtemps. 

Relarder, différer. 

Trainer l'ouvrage en longueur. 

Lent à faire l'ouvrage. 

Lent à faire l'ouvrage. 

Grossier, impoli, honteux. 

Grossier, impoli, honteux. 

Homme effronté, grossier, impu- 


dique. 
Paroles injurieuses ou déshonnétes, 


blasphèmes. 

Mauvais, méchant, impudique. 

Cimetière. 

Cimetière. 

Obscur. 

Ténèbreux, ténèbres. 

Bruit d'un instrument tranchant, 
qui frappe. 

Vite, rapidement. 

Agile, leste, rapide. 

Rapidement, tout à coup. 

Saisir sa proie, se précipiter sur, 
arracher, subitement, tout à 
coup. 

Le milan saisit sa proie. 


S'envoler subitement. 


Saisir sa proie subitement. 





๑ ๓ ๑๒“ 


Numbness of the foot. 

Noise of something grating, crack- 
ling. 

Breath of a strong wind. 

Gries of joy, of a feast. 

A long while, since a long while, 
delay. 

To delay. 

Shortly, soon. 

Since a long while, along while. 

To delay, to defer. 

To spin out the work. 

Slow in doing the work. 

Slow in doing the work. 

Rude, impolite, shameful. 

Rude, impolite, shameful. 

A shameless, rude, immodest man. 

โญ น ท อ น ร or indecent words, blas- 
phemies. 

Bad, wicked, immodest. 

Burial ground. 

Burial ground. 

Obscur. 

Gloomy, darkness. 

Noise of a sharp instrument that 
strikes. 

Fast, rapidly. 

Agile, quick, rapid. 


Rapidly, suddenly. 


Toseize one’s prey, to rush upon, 
to pull, suddenly, all at once. 


The kite seizes its prey. 
To fly away suddenly. 


To seize one's prey suddenly. 


๑ ต า ๒ ๐ 


ซึ้ง ฉา ย 

โฉ ม ฉา ย 

ฉา ย เฉ น ี ย ว 
ฉา ย - ฉ า ย ขุ ่ น 
ฉา ย - ก ล ้ ว ย ฉา ข 
ซะ ขา - ต ้ น ซะ ขา 
ฉะ บ ั ย 

ma as 

ถื อ ฉะ ย ั ย 

ห น ั ง ส ื อ ส อ ง ฉะ ขั ย 

แข บ ย ฉะ บ ั ย 
ฉะ ย ั ง , un ฉะ ขั ง 
ขั จ เท ็ ห ง 
ซะ ฎา 
ซะ โค 
ข ฯ ฎ ู ก 
ซะ เอ ม 

ซะ เล ม ไท ย 

ซะ เอ ม inet 
ไซ 

ไซ ร ู 

เห ล ็ ก ไซ 
ไช ย 

wil ไช ย 

ธง ไช ย 

ไช ย ซะ น ะ 

ไช ย dang 


ไข ย ขะ น ะ un ศั ต ร ู 


ม ห า ไช ย 





ร โม 6 3 โธ 
x6B XAB 
xis xidu 
XAB-XAB PUN 
XAB-KLUEi XAB 
XA:BA=TON XA:BA 
XA:BAB 
TAM XA:BAB 
THU xA:BÂB 
NÉNGSÜ sONGXA:- 
BAB 
BEB XA:BAB 
XA:BNG, BOT XAt= 
BANG : 
XA CHAO HONG 
XA:DA 
XA:DÔ 
XADOK 
XAIEM 
XA:EM THXI 
XA‘EM THÈT 
xxi 
xXi RU 
LEK xXi 
xxi 
CHONG Mi XKi 
THONG xki 
XKiXAINAt 
XXi XXMNA: 
XKiXAINA! KESAT- 


TRU 
ห ล โ ั ส 4 xki 





xki 


Arracher quelque chose à quel-| 
qu'un. 

Se précipiter sur sa proie. 

Rapidement, tout à coup. 

Blanchir un mur avec de la chaux. 

Bananes confiles dans le sucre et] 


séchés au soleil. 
Hibiscus rosa-sinensis ( arbre | 


cirage ). 

Modèle, exemple, forme, désigna- 
tion numérale des lettres. 

Selon le modèle. 

Suivre l'exemple, imiter. 

Deux lettres. 

Forme, modèle. 

Certain rhythme de vers. 

Espèce de comédie en vers, chants 
pour endormir les enfants. 

Gouronne des comédiens. 


Nom d'un poisson. 


Histoire, narralion, histoire des 
transmigrations de Buddha. 
Réglisse. 


Réglisse indigène. 

Réglisse exotique. 

Percer. 

Percer, faire un trou. 

Vrille, pointe de fer pour percer. 

Vaincre; victoire. 

Plat à Dieu que vous obteniez la 
victoire! 

Drapeaux, étendards. 

Surpasser, vaincre; victoire. 

Surpasser, vaincre; victoire. 


Vaincre les ennemis. 


Nom d'un endroitprès de Bangkok. 


1427 


To pull something from a person. 

To rush upon one's proy. 

Rapidly, all at once. 

To whiten a wall with lime. 

Bananas preserved among sugar 

and dried in the sun. 

Hibiscus rosa-sinensis. 

Patlern, example, form, numerical 
designation of letters. 

According to the model. 

To follow the example, to imitate. 

Two letters. 

Form, model. 

Certain rhythm of verses. 

Kind of comedy in verses. 

Crown of actors. 

Name of a fish. 

History, relation, history of trans- 
migrations of Buddha. 

Liquorice. 

Indigenous liquorice. 

Exotic liquorice. 

To pierce. 

To pierce. to make a hole. 

Gimlet, point of iron for piercing 

To conquer; victory. 

Would to God that you gain the 
vietory ! 

Colours, standards. 

To overcome, to conquer; victory. 

To overcome, to conquer; victory. 


To conquer the enemies. 


Name of a place near Bankok. 








ร ั ย ใช ้ 
ค น ร ั ย ใช ้ , ค น ใช ้ 
ค ่ า ใช ้ 
ส า ว ใช ้ 
ว ้ ใช ้ 
เค ร ื ่ อ ง ใช ้ , ขอ ง ใช ้ 
ใช ้ ส ร อ ย 
เค ร ื ่ อ ง ใช ้ ส ร อ ย 
a 
ใช น ใช ้ ส ิ น 
ใช ใ ห้ 
ซ์ โท ย 
ซ์ ขา ป 
ซ์ แท น 
ใช ้ กา ร 
ใช ้ ก า ร ได ้ 
ซั ms ไม ได ้ 
ใช ้ ไม ได้ 
in 


ข ร จ ย 





xki 
xAi Un xki KLKi 
Mi xki 
Mi xAi RÜ 
MAi xii 


xii nti 


xki 





ม 1 PAi 

RAB XAi 

KHON RAB XAi, 
KHON Xki 

KHA xXi 

sho xki 

VAi xki 

KHRUANG xki, 
KHONG xXi 

xXi soi 


KHRÜÂNG xki 561 


XXI KAN 
xXi KAN DAi 


xXi KAN MAi DAi 





xai 


Crest, cela est, c'est cela, si, oui 
( quelquefolse’est une négation) 

Ce n'est pas autre chose. 

Non, ce n'est pas cela. 

N'est-ce pas? 

Non, il n’en est pas ainsi. 

Est-ce cela ? 

C'est cela, oui. 

Je ne dis pas que; non seulement. 

Envoyer, employer, se servir de, 
payer, reslituer, expier. 

Envoyer vers. 

Servir. 


Domestique, serviteur, servante, 


esclave. 

Esclaves, servileurs. 

Servante, esclave. 

Garder pour son usage. 

Ustensiles. 

Se servir de, employer. 

Meubles, ustensiles. 

Payer ses dettes. 

Payer ses dettes. 

Restituer, rendre. 

Expier la peine. 

Expier ses péchés. 

Payer pour un autre, remplacer, 
servir à la place de. 

Utiliser, faire travailler. 

Qui peut être utilisé. 

Inutile, impropre au travail. 

Qui ne peut pas servir, inutile, in- 
capable. 


Cela peut servir. 


Bord, rivage, lisière, galon. 








๑ ๑ ๒ ๕ 


Ibis, that is, itis that, so, yes (some- 
times it is a negalion. 

It is nothing else. 

Not, it is not that. 

Is it not? 

No, nol, it is not 80. 

Is it that? 

It is thal, yes. 

1 do not say that; not only. 

To send, to employ, to serve with, 
to pay, to give back, to expiate. 

To send towards. 

To serve. 

Attendant, servant, maid-servant, 
slave. 

Slaves, servants. 

Maid-servant, slave. 

To keep for one’s use. 

Utensils. 

To make use of, toemploy. 

Furnitures, utensils. 

To pay one’s debts. 

To pay one’s debts. 

To restore, to return. 

To expiate the penalty. 

To expiate one’s sins. 

To pay for another, to replace, to 
serve in the place of. 

To employ, to use for work. 

That which may be used. 

Useless, improper for work. 

That cannot used, useless, unfit. 


That can be used. 


Edge, shore, selvedge, lace. 


๑ ๑ โ ๒ ๓ ๕ 


ข จ ย ท เล 
au th 
ข ร ย ผ้า 
aay ian 
ข จ ย ก ะ เย น 
qu au 


au, ผู ้ ข ข ย . 
au ห ญิ ง 
ล ู ก gat 
a 
aug 
ห ญิ ง ม ี ข ข ย ซุ ้ 
ฉา ย , เฉ ิ ด ฉา ย 
ฉา ย 
ส อ ง ฉา ย 
ไซ ขา ค า ล 
ไช ย , ไซ ย า 
ไช ย ภู ม ิ 
ไช ย ท า น 
ไซ ย ขา น 
ไซ ย ข ร ร ค ์ 
ก ล อ ง ไช ย เภ ร ิ 
เม ื อ ง ไซ ย า 
ไ ฉ ย า 
ไซ โย 
ไฮ ย น า ท , เม ื ่ อ ง ไช ย น า ท 
ไช ย ศร ี , น ค ร ไช ย ศร 
ขะ ย ะ 
van 
ann , ข เ ย น ท ร ์ 


XAÏ TAALE 
xai PA 
XAÏ PHA 
xai sua 
XAÏ KA:BEN 


xai sin 


xai, PHU XAÏ 
xai JING 
LUK pnt xai 
XAÏ XU 
JING Mi Xai XU 
XAi, xOT xAi 
xAi 
SONG XAi 
ม โธ เอ เม 
ม ว ั ร ง จ , XX JA 
XXiJX PHUM 
XX IX THAN 
XX IX BAN 
XX IX KHAN 
KLONG XX IX PHE- 
9 ฮ 
MUANG XXiJA 
ร บ ม 
xXisô 
XKiNAT , MUANG xKi- 
NAT 
xXisi, NXKHON xXisi 
XA:JA: 
XAJA 


XAJET ,XAJEN 








XAJET 


Rivage de la mer. 

Détours des forêts, lisière des bois. 
Bordure d'un langouti. 

Galon d'un habit, bord d’un habit. 


Extrémité du langouti qu'on relè- 
ve par derrière. 

Corde superstilieuse dont on en- 
toure un endroit pour en repous- 
ser les démons. 


Homme, mâle. 





Hommes et femmes. 

Fils. 

Adultère, concubinaire. 

Femme adultére, concubinaire. 

Net, brillant. 

Miroir. 

Se regarder dans un miroir. 

Royaume des Naghas. 

Vainere; vietoire, vainqueur. 

Champ de la victoire. 

Aumônes à jours déterminés par les! 
augures. 

Liqueur enivrante que l'on boit 


après la victoire. 
Nom de dignité entre les pages du 


roi. 
Tambour qui annonce la victoire. 
Nom d’une province. 
Dame noble et belle. 
Victoire. 
Nom d'une province. 
Nom d'une province. 
Voyez xXiJA: 
Reine. 


Reine. 
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Shore of the sea. 

Windings of the forests, selvedge 
of the wood. 

Lace of a langouli. 

Lace of a coat. 

Extremity of the langouli which 
they lift up behind. 

Superstitious rope round the town 
to drive away the demons. 

Man, male. 

Men and women. 

Son. 

Adulterous, concubinary. 

Adulterous, concubinary woman. 

Clear, shining. 

Mirror. 

Tolook at one’s self in ล mirror. 

Kingdom of Naghas. 

To conquer; victory, conqueror. 

Field of victory. 

Alms on determinated days by the 
augures. 

Intoxicatingliquor which they drink 
after the victory. 

Name of a dignity among the pages 
of the king. 

Drum that announces the victory. 

Name of a province. 

A noble and handsome woman. 

Vietory. 

Name of a province. 

Name of a province. 

See XKiJA: 

Queen. 


Queen. 


ชั ก ศพ 

dan ซั ก 
in 

แม ่ de แม ่ ซั ก 
ซั ก qu 

q 
ซั ก น ํ า 
ซั ก ชวน 


ชั ก ห น ้ า , ซั ก ห น ้ า ซั ก 
ต า 
“ 
nena ซั ก 
ฉา ก . 
เข ี ย น ฉา ก 
ร ู ป ฉา ก 
Î 
ไม ้ ฉา ก 
ฉะ ก า ม า พ ะ จ ร 
ต 
ฉะ ก า ม ะ เท พ ย ่ 
ra 
ฉะ ก ร ร จ ์ . 
4 
ใจ ฉะ ก ร ร จ ์ 
ย J 
ร า ย ฉะ ก ร ร จ ์ 
เล 
แผ ล ฉะ ก ร ร จ ์ 
เล 
ฉะ ก า จ - ฉ ะ ก า จ ฉะ ก ร ร จ ์ 
vant 





ม โน 
xAk Mii 
XXK PX XXK MA 
XXK DAB 
ม 5 น RUB 
RUB xÂk 
xKx s6pH 
XAK ม โน 
ม โน vio 
ME SU ME XKK 
XXK sÜB 
xXk NAM 
XAK XUEN 
ร น NA ,XXK NA 
ร โน TA 
TA:KHIU XAK 
ม โน 
KHIEN XÂK 
RUB XAK 


ม ล น 


wi 
XA:KAMAPHA:CHON 
XAIKAMA:THEPH 
XAIKAN 

CHXi XA:KXN 

RAÏ XA:KAN 

อ ย บ ธ์ XA:KKN 
XAIKAT = XA:KAT ม 1 ๑ 


KAN 
XAKRI 





XAKRÏ 


Trainer, tirer, atlirer; convulsion, 
spasme. 

Tirer des bois. 

Tirer en sens divers. 

Tirer le sabre. 

Photographier. 

Photographie. 

Porler un cadavre pour le brûler. 

Tirer par force, enlever de force. 

Tenir la ficelle d'un cerf-volant. 

Seducteur, séductrice. 

Faire mouvoir un soufflet. 

Exciter quelqu'un une chose, sé- 
duire. 


Inviter, exciter, presser. 


Froncer les sourcils, faire la gri- 
mace, montrer de la tristesse sur 
le visage. 


Convulsions, spasmes. 

Equerre; image peinte. 

Peindre des images, faire un cro- 
quis. 

Image peinte. 

Equerre. 

Les six ordros inférieurs descieux. 

Les six cieux inférieurs. 

Cruel, barbare, féroce, grave, dan- 
gereux. 

Cruel, barbare. 

Cruel, barbare. 

Plaie dangereuse. 


Cruel, barbare, féroce. 


Voyez เซ ล! 





๑ ๑ ด ๑๓ ๐ 


To draw, to pull, to attract; con- 
vulsion, spasm. 

To pull wood. 

To extract by divers side. 

To draw sword. 

To photograph. 

Photograph. 

To carry a corpse in order to burnit. 

To pull by force, to carry away by 
force. 

To hold the string of a kite. 

Who seduces, seducer. 

‘To blow the bellows. 

To excite a person toa thing, to 
seduce. 


To invite, to excite, to urge. 


To wrinkle the eye-brows, to make 
faces, Lo show sadness upon the 
countenance. 


Convulsions, spasms. 

Square rule; painted picture. 

To paint pictures, to make a sketch. 

Painted picture. 

Square rule. 

‘The six inferior orders of the hea- 
vens. 

‘The six inferior heavens. 

Cruel, barbarous, ferocious, seri- 
ous, dangerous. 

Cruel, barbarous. 

Gruel, barbarous. 

Dangerous wound. 


Cruel, barbarous, ferocious. 


See XATRI 


ฒ ๑ ด ๑ 


ซะ ล ะ , ซะ ล า 
ขะ ล ะ ท า ร 
asm ใส 

ซะ ล า , ซะ ล ํ า 
agen 

am 

ซะ ล ะ บ ู ริ 

ไ ฉ ล 

ฉ ล ั ก 

ฉลาก 
จ ั ย ฉลาก 
ท ิ ้ ง ฉลาก 

ฉลาม , ป ล า ฉลาม 
ฉลาม ห น ู 

ซะ ล า ม พ ุ ชะ 

ฉ ล า ง 

เฉ ล า 
ร ู ป ง า ม เฉ ล า 

ฉลาด 
เฉ ล ิ ย ว ฉลาด 
เด ็ ก ฉลาด 
ค น ฉลาด 
ป ล า ฉลาด 

ซ เ ล 
ซ เ ล ม ห า ส ม ุ ท 

แฉ ล ย 
ขิ น แฉ ล ย 
เว ่ า แฉ ล ข 
พ ู ก แฉ ล ข 


๑ 





ร ล า ยล 243 ะ 415 ล 
XAILA! THARA 
XAILA SAi 

XAILA, XA!LÀ 
RUA XAILA 

XXLA 

XA!LA:BURI 

xXLAi 

มั บ โพ 

XXLAK 
CHAB XXLik 
THING XALAK 

XXLÂM , PLA XÂLÂM 
XÂLÜM NU 

XATLAMPHUXA: 

XKLANG 

XXLKo 
RUB NGAM ม โบ ล อ 

XXLÈT 
XKLIAU XXLAT 
DEK XXLÂT 
KHON ม โบ โซ 
PLA XALAT 

XÂLE 
XXLE MXHÂ SXMÛT 

ม โบ ซื ้ อ 
BIN XXLEB 
vio xKLEB 


PHÜT XXLEB 





xALÉB 


Eau, les eaux. 

Eau, fleuve, ruisseau. 
Grande mer. 
Pirogue, barque. 


Pirogue, barque. 
Voyez THALA 
Voyez XONLA:BURI 
Voyez THXLi 
Voyez ร ไน โพ 

Billet de loterie, de scrutin, desort. 
Tirer les billets, dépouiller le scru- 

tin, tirer au sort. 
Jeter au peuple des billets de lote- 


rie. 

Requin. 

Chien de mer. 

Ce qui nait dans l'eau. 

Joncelant ( île et province du 
royaume de Siam). 

Beau, élégant, ciselé. 

Forme belle et comme ciselée. 

Prudent, sage, rusé, perspicace, 
intelligent. 

Très rusé, très prudent. 

Enfant spirituel. 

Homme rusé, prudent, sage. 

Notopterus kapirat ( poisson ). 

Mer, les mers. 

Grande mer. 

Esquiver, passer de côté, éviter. 

S'envoler de côté. 


Le cerf-volant neprend pasle vent. 


Parler indirectement. 
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Waler, the waters. 

Water, river, brook. 

Large sea. 

Canoe, boat. 

Canoe, boat. 

See THALA 

See XONLA:BURI 

See THXLAi 

See ธร ั ม โพ 

Lottery-ticket, ballot or lot. 

To draw the tickets, to count the 
ballot, to cast lots. 

To throw lottery-tickets Lo the 
people. 

Shark. 

Sea-dog. 

What grows in the water. 

Joncelang (island and province of 
the kingdom of Siam), 

Beautiful, elegant, carved. 

A shape beautiful as if chiseled. 

Prudent, wise, cunning, perspica- 
cious, intelligent. 

Very cunning, very prudent. 

A clever child. 

A cunning, prudent, wise inan. 

Notopterus kapirat (flsh). 

Sea, the seas. 

Great sea. 

To evade, to glip aside, to avoid. 

To fly away obliquely. 


The kite does not catch wind. 


To speak indirectly. 
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แฉ ล ้ ม , ง า ม แฉ ล ั ม 
ซะ แล ง , เห ล ็ ก ซะ แล ง 
แฉ ล ง 

เฉ ล ว 


“In เฉ ล ว 
ชะ ล ิ , ซะ ล ิ อ อ ก 
เฉ ล ี ่ ย 
เฉ ล ี ย ว 
เฉ ล ี ย ง 

fin เฉ ล ี ย ง 

เฉ ล ี ย ง เล ี ้ ย ง ไป 
เฉ ล ี ย ง 
aan 

fin ฉ ล ิ ก ไป 
ซะ เล า ะ 

ซะ เล า ะ ก ั น 

เก ิ ด ซะ เล า ะ 
ซะ ล อ 
ฉ ล ่ อ - ฉ ล ่ อ เฉ ล า 

ร ู ป ฉ ล ่ อ เฉ ล า 
โฉ ล ก 
ฉ ล อ ม 
ซะ โล ม 

ซะ โล ม ก า ย , ซะ โล ม 

ล ง ค ์ 

ซะ โล ม m 

ย า ซะ โล ม 

ซะ โล ม แป ข่ ง 

ะ โล ม โท ร ม 


XKLEM , พ 6 เฟ XKLEM 

XKLENG , LEK xX- 
LENG 

XKLENG 


xKLEU 


PAK XKLEU 
XACLY , XA:LT OK 
XKLIA 
XALIAU 
XKLIENG 

rit XXLIÉNG 

XKLIENG LIÈNG PXi 
XXLIÉNG 
xXLIK 

HAK XKLIK PXi 
XAILO: 

XASLO: KAN 

KOT XA:LO: 
XA:LO 
XXLÔ - XXLO XXLXO 

RUB ม ล ั บ อ โบ ล อ 
XKLOK 
XKLOM 
XA:LÔM 

XAILOM Kai, XA: 

LOM ONG 

XAILOM THA 

JA XA:LOM 

XA:LOM PENG 


XA:LOM SOM 








XAILOM 


Beau a voir. 
Lévier. 
Voyez THKLENG 


Signe de vente, petite tresse de bam- 
bous employée par les médecins, 
cercle superstilieux. 

Afficher le signe de vente. 

Ébréché. 

Partager, diviser entre plusieurs. 

Voyez XXLAT 

En biseau, de biais, friser, passer 
très près. 

Couper en biais. 

Friser en passant. 

Galerie, vérandah. 

Ébréché, écorné, brisé. 

Être ébréché. 

Se querelle, se disputer; dispute. 

Se disputer. 

Une querelle s'élève. 

Conserver, entretenir, porter avec 
précaution. 

Sculpté avec élégance, beau. 

Élégant, beau. 

Méthode, modèle. 

Amas de terre au pied d’une colon- 
ne. 


Oindre, frotter. 


Oindre le corps. 


Oindre, frotter. 
Remède dont on se frotte le corps. 


Se frolter avec de 
senteur. 


Se frotter d'un remède qui péné- 
tre le corps. 


la poudre de 
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Beautiful to look at. 

Grow-bar. 

See THXLENG 

Sign of sale, little tress of bamboo 
used by the physicians, supersti- 
tious circle. 

To affix the sign of sale. 

Notehed. 

To part, todivide into many. 

See XXLAT 

In bevel, aslant, to justle, to pass 
very near. 

To eut slantingly. 

To justle in passing. 

Gallery, verandah. 

Notched, broken horns, broken. 

To be notched. 

To quarrel, to dispute; dispute. 

To dispute with one another. 

A quarrel arises. 

To preserve, to maintain, to carry 
with precaution, 

Elegantly carved, beautiful. 

Elegant, beautiful. 

Method, model. 

Eminence round the foot of a pillar. 


To anoint, to rub. 


To anoint the body. 


To anoint, to rub. 
Medicinal unguent. 


To rub one’s self with perfumed 
powder. 

To rub one’s body with a penetra- 
ting physic. 


comm 


ฉลอง . 
ฉลอง ว ั ต 
ฉลอง ว ั น พ ร ะ 
ว ั น ฉลอง 
ฉลอง ค ุ ณ 
ฉลอง พ ร ะ เค ช พ ร ะ ค ุ ณ 


nanan 
ฉลอง พ ร ะ ห ั ต ถ ์ 
ฉลอง พ ร ะ ขา ท 
ฉลอง พ ร ะ อ ง ค ์ 
ฉลอง พ ร ะ โอ ย ร 
ฉลอง พ ร ะ เน ต ร 

ซะ โล ง 

เฉ ล อ - เ ฉ ล ิ อ aM 

ซะ เล ย . 
ขอ ง ซะ เล ย 
ค ํ า ซะ เล ย 
Ina ซะ เล ย 

เฉ ล ย 
เฉ ล ย ไข 
เฉ ล ย ค ว า ม 
ผู ้ เฉ ล ย 

เฉ ล ิ ม 


เฉ ล ิ ม ห น ้ า ผา ก 
a eg 
เฉ ล ิ ม พ ร ะ ภั ก ต ร ์ 


ตุ๊ เฉ ล ิ ม 

a à 
เฉ ล ิ ม เจ ิ ม จ ั น ท น ์ 
เฉ ล ิ ม ภพ 





XXLONG 
XKLONG VAT 
XÂLONG VAN PHRA: 
VAN XXLONG 
XKLONG KHUN 
XXLONG PHRA: 
DET PHRA: 
KHÜN 
THUN XXLONG 
XKLONG PHRA: HiT 
XXLONG PHRA: BAT 
XXLONG PHRA: 
ONG 
XXLONG Puna: ÔT 
XXLONG PHRA: NET 
XAILONG 
ร ณั บ อ -XXLO XAILA 
XA:LOÏ 
KHONG XA:LOi 
KHA XA:LOÏ 
LEK XA!LOÏ 
XX1.6i 
ร ร ั บ 01 KHAi 
XXLOÏ KHUAM 
put โบ 61 


xXLôM 


ม บ อ ห NA PHAK 

XXLOM PHRA: 
PHAK 

อ พ ย xXLOM 

XXLOM CHOM CHAN 


XXLOM PHOB 





xKLOM 


Célèbre, féter. 

Fête patronale d'une église, faire| 
la dédicace d'une église. 

Gélébrer les jours de fête. 

Fête, solennité. 

Se montrer reconnaissant pour un 
bienfai reçu. 

Servir le roi. 

Déclarer au roi. 

Cuiller et fourchette ( pourle roi). 

Souliers. 

Veste, habit. 

Grachoir. 

Lunettes. 

Arrosoir pour arroser les champs. 

Trouble, tumulte. 

Caplif. 

Dépouilles enlevées aux ennemis. 

Captits. 

Captifs que le roi donne aux man-| 
darins. 

Répondre, expliquer. 

Répondre, expliquer. 

Déclarer une chose. 


Qui déclare, qui accuse. 


Oindre, faire une onclion, cérémo- 
nies pour inaugurer le roi; roi. 


Faire une onction au front. 
Oindre le visage. 


Excellent, dominateur, élevé sur} 
les autres. 


Gérémonies pour inaugurer le roi 
par des onctions de parfums. 


Sommet du monde (titre royal}. 
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To celebrate, to feast. 

Dedication-day ofa church, to per- 
form the dedication of a church. 

To celebrate feast-days. 

Feast, solemnity. 

To show one’s self grateful for a 
favour received. 

To serve the king. 

To declare to the king. 

Spoon and fork (for the king). 

Shoes. 

Jacket, clothes. 

Spilling-pot. 

Spectacles. 

Watering-pot for . watering 


fields. 
Trouble, tumult, 


the 


Captive. 

Booty carried off from the enemy. 

Captives. 

Captives whom the king gives to the 
mandarin. 

To answer, to explain. 

To answer, to explain. 

To declare a thing. 


Who declares, who accuses. 


To anoint, to make an unction, cero= 
monies for inaugurating the king; 
king. 


To makean unction on the fore head. 
To anoint the face. 


Excellent, ruler, raised over the 
others, 


Ceremonies for inaugurating the 
king by unction with perfumes. 
Summit of the world (royal title). 
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ra 
เฉ ล ิ ม พ ร ะ ซน ม ์ พ ร ร ย า 
ซะ ล ุ , ช ซะ ล ุ ขึ้น ฆา 
ซะ ล ุ 
aa 
a 
Vag 
a 
ana 
ฉ ล ว ย 
ฉลุ น 
À 
ฉลุ ง 
ù 
ซะ ล ู ด ส ู ง ซะ ล ู ค 
ล ู ก ส ู ง ขะ ผู 
ฉ ล ู ก 
ม 
ซะ เล ื อ ง 
ส ะ เล ื อ ก 
d'a 
n 
a à 
เย ็ น ฉ ํ า 
ห ว า น ฉ ํ า 
ล ม พ ั ต เน ิ ย ว ฉ ํ า 
da 
daly 
dan 
AL 
viet . 
8 
เน ื ้ อ ช้ ง 
เอ 
wn da 
¥ 
ua da 
LÉ 
veu ขั ้ ๆ 
yea vy 
da เล ื อ ค da ห น อ ง 
ซอ ก da 
8 Fr 
ซั จ ใจ , ซั จ น ํ า ใจ 





XXLÔM PHRA: XON 
PHANSA 
XAILU , XA:LU KHUN 
MA 
XA:LÜ 
ม โบ ย 
อ โร ณั ย ย์ 
XXLUA 
ร โ ั บ บ ั ธ [ 
ร โธ ป ั ม 
XXLÜNG 
XA!LÜT-SÜNGXA!LÜT 
XALÜT 
XAILUANG 
XAILUEK 
ร โพ 
+ 
xin 
sin xi 
ky yt 
VAN XAM 
LOM อ พ รัช XIAU 
ม โพ 
ม โพ 
xi cuxi 
xim HU 
xi 
NUA XXM 
FOK XXM 
KHiAU XÂM 
BOB XiM 
ว ณุ พ LUET ม โฟ 
NONG 


XOK x{M 


ร โพ CHKi,XKM 
NAM CHKi 





แจ จ ง 


Jour de la naissance du roi. 

Se lever tout & coup. 

Troué, percé de part en part. 

Bout. 

L'année du bœuf (la seconde du 
cycle siamois ). 

Un peu terne ( en parlant des cou- 
leurs ). 

Voyez sXLUEi 

Voyez THXLÜN 

Voyez THKLUNG 

Trop élevé. 

Se répandre dans les airs(en par- 
lant des odeurs ). 

Voyez XKMLUANG 

Nom d’un arbre. 

Enter, greffer, faire tremper dans 
l'eau avant de replanter. 

Agréable. 

Fraicheur agréable. 

Saveur douce et agréable. 

Zéphyr agréable. 

Qui plait, agréable. 


Agréable au cœur. 


Agréable aux oreilles. 


Brisé, meurtri, contusionné; con- 


tusions, meurtrissure. 


Corps meurtri. v 


Brisé, meurtri. 
Meurtri. 
Brisé par la fatigue, meurtri de 


blessures. 
Ulcère livide et sanguinolent. 


< 


Tumeur livide. 


Cœur blessé, accablé de douleur. 





ด ๑ ๑ ๓ ๕ 


The birth day of the king. 
To rise suddenly. 


Holed, _ pierced and 
through. 


Ox. 


through 


The year of the ox (the second of 
siamese cycle). 

Rather dull (speaking of colours ). 

See skLUEi 

See THXLUN 

See THXLÜNG 

Too high. 

To spread in the air (speaking of 
the odours). 

See xXMLUANG 

Name of a tree. 

To ingraft, to graft, to soak in tho 
water before replant it. 

Agreeable. 

Agreeable coolness. 

A mild and agreeable savour. 

Agreeable breeze. 

That pleases, agreeable. 

Pleasing to the heart. 

Pleasing to the ears. 

Broken, bruised, contused; contu- 
sions, bruise. 

Bruised body. 

Broken, bruised. 


Bruised. 


Broken by fatigue, bruised by 
wounds. 


” [A livid and blooding ulcer. 


A livid tumour. 


Wounded heart, overcome wilh 
grief. 


๓ ๑ ๕ ๓ ๕ 


aan . 
ถ ว ั ย ข ข ม 
aan โค ม 
ขม ฝา 
ซะ ไม ้ 
ซะ ไม ้ ซะ เม ี ย ง 
ฉ ม ั น 
ain 
ขะ ม ั ด 
fazer 
dan 
ข้ ๆ ล ั ก ห ั ก พ ั ง 
dada, ข้ ฯ เ ล ื ้ อ ง เน ต ร ์ 
nau ข้ ฯ เ ล ื อ ง 
ซะ ไม ้ ขั ส เล ื อ ง 
ซะ ม ้ อ ย - ซ ะ ม ้ อ ย da 
เล ื ้ อ ง 
daus, ไช ย dang 
dan 
ว ิ ๆ น ิ ขั ชน า ญ 


aah 
A ๑ 

ม ื อ ขั ชน า ญ 

ะ ม ข 

À ซะ ม ข 
ซะ ม บ ข ต ะ ก ล ะ 
ก ิ น ซะ ม ย 
ซะ ม ด 


x 
ชะ ม ค จัน, ขิ ๊ ชะ ม ค 


. 


dass 





XAM 
THUËÏ XAM 
XAM KHÔM 
XAM FA 
XAIMAi 
XAIMAI XAIMIENG 
XKMAN 
XKMANG 
XAIMAT 
XAIMIENG 
XAMLAK 
XKMLAK HAK 
PHANG 
XKMLUANG ,XXM- 
LUANG NET 
KHON XXMLUANG 
XA:MXi XXMLUANG 
XA!MQE-XA:MQi XAM- 
LUANG 
XAMNA: ,XXi XXMNA: 
XXMNAN 
ร โพ ม ร XXMNAN 
MU XXMNAN 
XAIMOB 
PHi XA:MOB 
XAIMOB TA: KLA! 
KIN XA:MÜB 
XAIMOT 
XAIMOT CHiN, KHi 


XAIMOT 
XXMRA: 





ร โฟ ล อ: 


Écuelle, bol. 

Vaisselle, service de table. 

Grand bol. 

Bol muni d'un couvercle. 

Regarder de travers. 

Regarder de travers, chercher à 
apercevoir. 

Voyez SXMÂN 

Habile, adroit. 

Voyez RA:MÂT 

Voyez xaïMXi 

Détruire, être détruit. 

Tomber en ruines. 

Regarder de travers. 

Regarder de traversetavec colère. 

Regarder de travers. 


Regarder de travers. 


Vaincre; victoire. 

Habile, expert, expérimenté, ac- 
coutumé à. 

Expérimenté, habile. 

Habile des mains. 

Sale, souillé. 

Démons qui mangent les excré-| 
ments. 

Empoisonneur. 

Manger salement. 

Paradoxurus ( Paradoxure ). 


Muse. 


Juger, purger, nettoyer, laver, puti- 
fler. 
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Dish, bole. 

Dishes, table-service. 

A large bole. 

A bole provided with alid. 
To look awry. 

To look awry, to try to perceive. 
See skMin 

Skilful, dexterous. 

See RA:MXT 

See xX:mXi 

To destroy, to be destroyed. 
To fall into ruins. 

To look awry. 

‘To look awry and angry. 

To look awry. 


Tolook awry. 


To conquer; victory. 

Skilful, expert, experienced, accus- 
tomed to. 

Experienced, skilful. 

Skilful by the hands. 

Dirty, stained. 

Demons who devour excrements. 

Prisoner. 

To eat filthily. 

Paradoxurus (Paradoxure ). 


Musk-cat. 


To judge, to purge, to clean, to 
wash, to purify. 
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dass ค ว า ม 
fase พ ร ะ ภั ก ต ร ์ 
dass à Au 
dass ตั ว 
An dass 
ศิ ล ชร ะ 

gain 
and ถึ ง ขั จ เภ 
ห ญิ ง ถิ ง dan 

ขั จ แร ก 
ข ๋ ฯ แ ร ก แซ ก Aw 

ช่ ฯ ร ุ ด 
den ซุ ค เซ 

ฉ ม ว ก 
แท ง ฉ ม ว ก 
ห อ ก ฉ ม ว ก 

ฉ ม ว น 

ซะ ม ุ น า ค 

vm 

ฉ ํ า แฉ ะ 
WA ฉ ํ า แฉ ะ 
ท า ง โป ี ย ก ฉ ํ า แฉ ะ 
ท ํ า ก า ร ฉ ํ า แฉ ะ 

ขั น 
ขั น แน ว 
du in 

ขั น 
ต ลิ้ ง ขั น 

ขั ้ น 





XKMRA: KHUAM 
XXMRA: PHRA? 
PHAK 
XAMRA: Ni SIN 
ม โห ล อะ TUA 
FAL XAMRA: 
siN XKMRA: 
XXMRXO 
KHÔM แพร THUNG 
XXMRKO 
ง ไผ 6 THUNG XXM- 
nko 
ม โฟ ล ธิ 
XXMRËK SEK DIN 
XXMRÜT 
XXMRÜT str SE 
XKMUEK 
THENG XiMUEK 
HOK ximUEK 
XKMUEN 
XA:IMUNAT 
ร โพ ม์ 
xAMxé: 
PHUT XÂMXË: 
THANG ธร ธิ น XÂM- 
xi: 
THXM KAN XÂMXË: 
ม โม 
XKN NEO 
ม โม PHET’ 
ม โม 


TKLING xkn 


XKN 


xin 


Juger un procès. 

Se laver 16 visage, (en parlant du 
roi ). 

Payer ses dettes. 

Se disculper, se laver. 

Le purgatoire. 

Purification. 

Action de déshonorer une jeune fil- 
le. 

Violer, faire subir les derniers ou- 
trages. 

Jeune fille déshonorée. 

Pénétrer de force dans, s’enfoncer.| 

Pénétrer dans la terre. 

Pencher verssa ruine, délabré, อ ต 
ruine. 


Qui s'écroule et qui tombe en ruine. 


Harpon à deux ou trois 
pour percer le poisson. 


pointes| 

Harponner. 

Lance à trois branches. 

Teigne qui mange le poisson sec. 

Nom d'une plante rampante. 

Sapin. 

Boueux, malpropre. 

Tergiverser, parler à lort et à tra- 
vers. 

Chemin boueux. 

Travailler maladroitement, 
négligence. 

Résine commune pour calfater les 


barques. 


Composition résineuse pour bou- 
cher les fentes des barques. 


Composition très dure de résine. 


avecl 


En pente, abrupt, escarpé. 
Rive escarpée. 


Série, ordre, degré. 








๓ ๑ ล ก “9 


To judge a lawsuit. 

To wash one’s face (speaking of the 
king. 

To discharge one's debts. 

To exculpate one’s self, to wash 
one’s self. 

The purgatory. 

Purification. 

Rape committed on a young girl. 

To violate, to deflour. 

A young girl dishonoured. 

To penetrate into by force, to sink. 

To penetrate into the earth. 

To tend towards its ruin, dilapi- 
dated, in ruin. 

Giving way and falling into ruins. 

Harpoon of two or three points for 
piercing fishes. 

To pierce with harpoon. 

Lance with three branches. 

Moth that eats dry fish. 

Name of a creeping plant. 

Fir-tree. 

Muddy, dirty. 

To shuffle, to speak at random. 

Muddy road. 

To work blunderingly, negligently. 

Common rosin for calking the boals. 

A resinous composition for slop- 
ping up the chinks of the boats. 

Very hard composition of rosin. 

Declivous, abrupt, steep. 


Steep shore. 


Series, order, degree. 


ด ๑ ด ๕๑๓ ๕ ๓ 


ว 
เป น ซั น ขั น 

A 

fin ส า ม ชั ้ น . 

! x 
ใส ่ เส ๊ อ ส อ ง ขั ้ น 
ะ 
da ขน 
E 
ฮั น ล ่ า ง 
ขั้น ใน 
ee 
ผ้า ซึ ้ น ใน 
ะ 


ซน น อ ก 


เล 


ขั น ฟา 


1 ง 


i 


Caan 
aun 


ฉั น ๑ 
ห ม อ ม ฉั น , ก ร ะ ห ม อ ม 
ฉั น 


336 se 
es 
= 

ee ร 300 


ข ข น - ข ขน ห ม า ก 
ข ข น - ข ส น อ ธ ั ย 
ข ศ น - น อ ก VAL 
anu 

anu ส ะ ม า ขั ต ิ 

จ 7 
vin anu 
เข ้ า ณา น ส ะ ม า ขั ต ิ 





PEN XXN XKN 

TUK sim xin 

sii sUA SONG XKN 

XKN BON 

XKN LANG 

ร ล ม NKi 

PHA XAN Nii 

XXN NOK 

XKN FA 

ม โม SXVAN 

THU XONG ม ร ม 
XAN- DENG XAN 
XAN 

ม โพ CHANHAN 

XÂN PHEN 
XAN,KHAM XAN 
XAN 


MOM XAN ,KRA:- 
MOM XAN 


ม เม -XAN MAK 
XAN-XAN Ôi 
XAN-NOK XAN 
XAN 
XAN SA:MABAT 
ธุ 
KHKO XAN 


KHKO XAN SA:MA- 
BAT 





XAN 


Disposé par étages, en degrés. 
Maison à trois élages. 

Mettre deux habits. 

Degré supérieur. 

Degré inférieur, le plus bas. 

A l'intérieur. 

Doublure d'une éloffe. 

A l'extérieur. 

Différents degrés des cieux. 
Degrés des cieux. 

Défendre sa dignité, s'enorgueillir. 
Très rouge. 

Manger (en parlant des bonzes). 
Manger (en parlant des bonzes). 
Repas avant midi. 

Cerlaine mesure de vers. 

Moi, je ( entre égaux et aussi en 


parlant à des supérieurs). 
Moi (en parlant a de grands per- 


sonnages ). 
Manière. 

De cette manière-ci. 

De cette manière-là. 

Bouchée d'areck déjà broyée. 
Canne à sucre broyée dont on al 


exprimé le suc. 


Verandah sans toit, portique de- 
vant une maison. 


Contemplation, élévation de l'âme 
au-dessus des chosesde la terre. 
Extase. 


Entrer en contemplation. 


Etre en extase. 
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Disposed in stories, in degrees. 

House with three stories. 

To put on two coats. 

Superior degree. 

Inferior degree, the lowest. 

At the interior. 

Lining of a cloth. 

At the exterior. 

Different degrees of heavens. 

Degrees of the heavens. 

To keep one’s dignity, to grow 
proud. 

Very-red. 

To eat (speaking of the bonzes). 

To eat (speaking of the bonzes ). 

Repast before mid-day. 

A certain metre of verses. 

I (towards equals, and towards su- 


periors to ). 
I (speaking to great personnages ). 


Manner. 
In this manner. 
In that manner. 
Mouthful of areca already bruised. 
Bruised sugar-cane from which the 


sugar has been expressed. 


Verandah without roof, portico be- 
fore a house. 


Contemplation, elevation of the soul 
above the things of the earth. 

Ecstasy. 

To enter in contemplation. 


To be in ecstasy. 
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aq 
เช ี ่ ย ว aq 
ข จ ญู ณะ ร ง ค ์ 
ฉา น - น ่ า ฉา น 
ฉา น 
แต ก ma ding 
ป ป ิ ญา ฉา ค ฉา น 
ซะ น ะ 


ซะ น ะ ศั ต ร ู 
ซะ น ะ ป จ ั ฑ ม ิ ต ร 
ไช ย ขะ น ะ 
ซะ น า 
ไฉน 
ท ํ า ไฉน 
เป ็ น ไฉน 
เห ต ุ ไฉน 
ซะ น ั ก 
ฉ น า ก - ป ล า ฉ น า ก 
ซะ น ะ ก า 
ะ น า เล ย 
2 
ฉะ น ั ้ น 
E 
เห ต ุ ฉะ น ิ ้ น 
1 
of & 
เห ็ น ฉ น ั น 
ซะ น า ง 
ซะ น า ธิ ย ติ 
ฉั น ใด 
win Sun ห น อ 
เห ต ุ ฉั น โค 
โป ๊ น ฉั น ใ ค 





XAN 
ร ย XAN 
XAN NA:RONG 
XÂN-NÀ XAN 
xAN 
EK XAN XXMNAN 
PKNJA XAT XAN 


XAINAL 


XAINA! SATRU 





XXiXAINA! 


XAINA 
ม โพ ล 


THXM XKNAi 


XANAK = PLA XXNÂK 
XAINAIKA 
XAINALKI 
XAINAN 

HET XA:NXN 

HEN XAINAN 
XA!NANG 
XA:NATHIBODI 
xANDKi 

CHA: THXMXANDXI 

Né 
HËT xANDXi 


PEN xXNDXi 





ร ไม ย น 1 


Courageux, robuste. 

Puissant, très savant, très habile. 
Guerrier courageux. 

En présence du roi. 

Etre ouvert, habile, expérimenté. 
Avoir de l'expérience. 

Habile, expert, très adroit. 


Vaincre, surpasser, obtenir gain 
de cause, avoir le dessus, l’em- 
porter. 

Vaincre les ennemis. 

Vaincre les ennemis. 

Victoire; vaincre. 

Les hommes, 

Quoi? comment ? 

Que faire? 

Comment? pourquoi ? 

Pourquoi? pour quelle raison? 

Harpon pour percer le crocodile. 

La scie ( poisson). 

Père, qui engendre. 

Demeure des hommes, habitation 
des hommes. 

De cette manière, ainsi. 

A cause de cela. 

Cela élant vu, à cause de cela. 

Piège de bambous tressés pour! 
prendre les poissons. 

Roi des hommes. 

Comment ? quoi? 

Comment faire? que faut-il faire ? 


Pourquoi ? pour quel motif ? 


Qu'est-ce? comment? comment la 
chose est-elle ? 





soma 


Courageous, robust. 
Powerful, very-learned, very skilful. 
A courageous warrior. 

In presence of the king. 

To be opened, skilful, experienced, 
To have the experience. 

Skilful, expert, very clever. 


To conquer, to surpass, Lo succeed, «+ 
to have the upperhand, to over- ? 
turn. 

To conquer the enemies. 

To conquer the enemies. 

Victory; to conquer. 

The men. 

What? how? 

What to do? 

How? why? 

Why? for what reason? 

Harpoon for piercing the crocodilo. 

The saw-fish. 

Father, who engenders. 

Dwelling of men, habitation of men. 

In this manner, thus. 

On account of that. 

That being seen, on account of that. 

Snare of plaited bamboos for cat- 
ching fishes. 

King of men. 

How? what? 

How to do? what must be done? 


Why? for what purpose? 


‘Whatis it? how? how is the thing? 
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อ ุ ป ะ ม า ฉั น ใด 


น า ย ข จ ง 

aaa UNS, TN ส ล ั ก 
ข่ จง เข ี ย น 

ข่ จง ไม ้ 

ข จ ง น า ฬ ิ ก า 

da ท อ ง 

ข จ ง ป น ี ้ 

d'A ก ่ อ 


. 


UPA:MA XÂNDXI 
XING 
NA XXNG 
XXNG KXN 
KLIËT XXNG 
XING XANG 
xANG 
xANG PEN RXi 
xXNG KHAO, XANG 
MAN 
ม โฆ ด 
TRA XANG 
KHXN XANG 
CHAN XANG 
xing NUNG 
xKNG THXi 
x : 
XANG CHIN 
xANG THONG 
TON THONG PHAN 
XANG 
xÀNG DU 
XANG CHK 
XANG 
ม ล 1 XANG 
XANG Ki: , XANG 
SKLAK 
XANG KHIEN 
XANG MAL 
XANG NALIKA 
XANG THONG 
4 + 
xANG PAN 


XANG KO 











xANG 


Comment? à quoi le comparer? 

Détester, hair. 

Détestable. 

Se détester mutuellement. 

Détester, abhorrer. 

Abhorrer, détester. 

N'importe, laissez le, laissez-moi. 

Laissez, que m'importe? 

Laissez le faire, peu importe. 

Romaine, balance, livre; peser, 
examiner, apprécier. 

Balance, romaine. 

Fléau de balance. 

Plateau de balance. 

Une livre. 

Livre siamoise qui pèse douze 


cents grammes. 
Livre chinoise du poids de six 


cents grammes. 

Peser de l'or. 

Rhinacanthus communis. 

Peser. 

Bien examiner, réfléchir. 

Ouvrier, artisan. 

Qui est à la téte d’un travail, chef 
des ouvriers. 

Sculpteur. 

Peintre. 

Charpentier. 

Horloger. 

Orfèvre. 


Potier. 


Magon. 





๑ ๑ ล ๕ 


How? how to compare it? 

To detest, to hate. 

Detestable. 

To detest one another. 

To detest, Lo abhor. 

To abhor, to detest. 

No matter, let him, let me. 

Let, what does it signify to me? 

Let him be, no matter. 

Steclyard, balance, pound; to 
weigh, to examine, to value. 

Balance, steelyard. 

Beam of the balance. 

Scale of a balance. 

One pound. 

A siamese pound that weighs twelve 


* hundred grams. 
Chinese pound ofthe weight of six 


hundred grams. 

To weigh gold. 

Rhinacanthus communis. 

To weigh. 

To examine throughly, to reflect. 

Workman, artisan. 

Whois at the head of a work, fore- 
man of the workmen. 

Sculptor. 

Painter. 

Carpenter. 

Clock-maker. 

Goldsmith. 


Potter. 


Mason. 


๑ ๑ ๕ ๐ 
ก 
ข จ ง ห ล อ 
ขจร ง พ ุ ค 
ข จ ง ป ร ะ ด ิ ฐ 
ย 
ข้ จ ึ ง 
>» 
ง ว ง ซา ง 
โร ง ข ซ ั ง 
ย 
ก ร ม ขั จึง 
2 A 
ข้ จ ง เผือก 
. ข้ า ง พ ั ง 
ย 
ข้ จ ง พ ล า ย 
ข้ จ ง ส า ร 
๕ 
เห ล ็ ก ข้ ส ง ส า ร 
5 
ข้ จ ง ต ่ อ 
ข้ จ ง โข ล ง 
at เง ื ่ อ น 
บ ขา ง ซ้ า ง 
vow 
ข้ อ ย ช้า ง 
Au ห า ง ข้า ง 
ฉา ง 
9 
ยุ ้ ง ฉา ง 
an 
Yaa, เฉ ง ย ไ ฉ ง 
ซะ ง ั ก , ซะ ง ั ก ซะ ง ั น 
ส ู ง ชะ ง ั ก 
à 
Lou 
ฉ ง ั ม , ฉ ง ั อ น avy 
ฉ ง ั น - ต ก ใจ ฉ ง ั น 
ชะ ง ั น 
ซะ แง 
ะ 
แห ง น ชะ เจ ้ 





XANG LO 
XANG PHUT 
XANG PRA:DIT 
XANG 
NGUANG XANG 
RONG XANG 
KRÜMMXXANG 
XANG PHUEK 
XANG PHANG 
XANG PHLAÏ 
XANG SÂN 
LEK XANG SAN 
XANG TÔ 
XANG KHLONG 
XANG THUEN 
BANG XANG 
OF XANG 
TON HANG XANG 
xANG 
JUNG XANG 
XANG 
xKNGKi, XANGOi xX- 
NGAI 
XAINGAK , XA!INGAK 
XAINGAN 
SUNG XA:INGKK 
XXNGAM , XXNGON 
xKNGAM 
XANGAN - TOK CHXi 
xXNGAN 
XA:NGAN 
XAINGE 


NGEN XA:NGE 





XAINGE 


Fondeur. 

Bavard, disert, éloquent. 

Menteur, inventeur. 

Éléphant. 

Trompe de l'éléphant. 

Écurie des éléphants. 

Prince préposé aux éléphants. 

Éléphant albinos qu'on appelle 
éléphant blanc. 

Éléphant femelle. 

Éléphant mâle. 

Éléphant robuste. 

Instrument pour arracher les clous. 

Éléphants dressés pour prendre les 
éléphants sauvages. 

Éléphants sauvages. 

Éléphants sauvages. 

Province sur le fleuve Méklong. 

Canne à sucre très grande. 

Pardanthus sinensis, 

Grenier. 

Grenier. 

Son d'une cymbale chinoise. 

Être stupéfait, étonné, regarder 


avec étonnement. 
Surpris, étonné, mis à bout, es- 


carpé, élevé. 
Élevé, trop élevé. 
Élevé, escarpé; surplomber. 
Être stupéfait, être étonné. 
Voyez NGOKNGAN 


Se relever ou se pencher pour voir. 


Qui relève la tte et regarde. 





; 
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Founder. 

Babbler, copious, eloquent. 

Liar, inventor. 

Elephant. 

Trunk of the elephant. 

Stable of the elephants. 

Prince officer to the elephants. 

Albino elephant which they call 
white elephant. 

Female elephant. 

Male elephant. 

Strong elephant. 

Instrument for pulling out nails. 

‘Trained elephants for catching the 
wild elephants. 

Wild elephants. 

Wild elephants. 

Province on the river Méklong. 

Very long sugar-cane. 

Pardanthus sinensis. 

Granary. 

Granary. 

Sound of a chinese cymbal. 

To wonder, astonished, to look with 


astonishment. 
Surprise, astonished, put to anend, 


steep, high. 
High, too high, 
High, steep; to overhang. 
To wonder, to be astonished. 
See NGÜKNGXN 
To stand up or to stoop in order to 


see. 
Raising the head and look. 
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ซะ ง ก 
ซะ ง อ ก 
ซะ ง อ ก ซอ ก ผา 
ซะ โง ก 
ขะ โง ก ม อ ง 
ฉ ง น 
ใจ ฉ ง น 
อ ย ่ า ฉ ง น เล ย 
เป ็ น ท ี ฉ ง น 
ซะ ง อ น 
ซะ ง อ น en 
ย - 
ขะ ม ั อ 
ซะ เง ื อ ค อ A 
ย 
ซะ จ ุ ม , ซะ ร ุ ้ ม 


# ะ 
ซะ เง อ ม , ซะ เง ื ่ อ ม ขะ ง ั ม 


ah 
ast 
hast 
เห ต ุ ag 
ซะ น ิ ด 
ชะ น ิ ด ma ms 
ซั ณะ ขา 


ชั ณะ gna 
ขั ณะ ส ู ต ร ค ว า ม 
ซั ณะ ส ุ ต ร ให้ ต ิ 
ฮิ ณะ ส ุ ต ร ต ั ว 
ข้ อ ซั ณะ ส ู ต ร 

ซะ โน 

ซะ น ก 


XAINGOK 
XAINGOK 

XAINGOK SOK PHA 
XAINGOK 

XAINGOK MONG 
XXNGON 

caXi xXNGÜN 

JK XXNGON LOÏ 

PEN THI XXNGON 
XAINGON 

XAINGON PHA 
XAINGO 

XAINGO KHO DU 
XAINGUM , XA:NGÜM 
XA:NGUEM , XA!- 

NGUEM XA!NGAM 
XAINI 
XAINL 

VA XAINi 

HET XA:Ni 
XAINIT 

XAINIT TANG TANG 
XXNNAISA 
XXNNA:SÜT 

XKNNA: SUT 

KHUAM 

XXNNA:SÛT Hii Di 

XKANNA:SOT TUA 

KHÔ XXNNA:SÛT 
XAINO 


XAINOK 





XAINOK 


Voyez NGOK 

Élevé, escarpé, qui surplombe. 
Rochers escarpés. 

Se pencher; escarpé; surplomber. 
Se pencher pour voir. 

Irrésolu, ensuspens, étonné; douter. 
Esprit en suspens. 

Ne doutez pas. 

Admirable; surprenant, ily a lieu 


d'admirer. 
Élevé, menaçant, abrupt, surplom-| 


bant. 
Montagne très élevée. 
Se relever pour voir. 
Tendre lé cou pour regarder. 
Haut, élevé, menaçant. 
Abrupt, élevé, escarpé, menaçant. 
Gibbon ( Singe ). 
Ainsi, de cette manière. 
Il ล dit ainsi. 
C'est pourquoi. 
Espèce, classe, catégorie. 
Différentes espèces. 
Âge, jour de la naissance. 
Examiner, verifier, prouver. 
Examiner une chose. 
Bien considérer une chose. 
S'examiner soi-même. 
Argument, preuve, information. 
Homme, les hommes. 


Père. 





๑ ๑ ๕ ๑ 


See NGOK 

High, steep, overhanging. 

Steep rocks. 

To steep; steep; to overhang. 

To stoop in order to see. 

Doubtful, in suspense, astonished; 
to doubt. 

Mind in suspense. 

Do not doubt. 

Admirable; surprising, there is rea- 


son to admire, 
High, threatening, abrupt, over- 


hanging. 
Very high mountain. 
To raise up in order to see. 
To stretch the neck in order to see. 
High, threatening. 
Abrupt, high, steep, threatening. 
Gibbo (monkey). 
So, of this manner. 
He has said 80, 
That is why. 
Kind, class, category. 
Different kinds. 
Age, birth-day. 
To examine, to verify, to prove. 
To examine a thing. 
To consider a thing well. 
To examine one’s self. 


Argument, proof, information. 





Man, the men. 


Father. 


๑ ๑ ๕ ๒ 


โฉ น ด , tn โฉ น ค 
ฉั น ท ะ , ฉั ้ น ท า 
“aum ค ะ ต ิ 
ฉั น ท ะ โท ย ะ พ ย ะ โม ห ะ 


ฉั ้ น ท ะ เพ ศ 
ฉั น ท ะ ส า ต ร 
ซะ น ู , ซ า น ู 
4 ุ ง ชา น 
ซะ น ู 
นู 
ซะ น ว น - ก ะ ค า น ซะ น ว น 
ซะ น ว น , ร ู ชะ น ว น 
ฉนวน , ท า ง ฉนวน 


ฮั ซ่ 
เข ข ว น ์ , เข ศว น ์ ไว 
um, โฉ ต เฉ า 
mim 
m 
จ ท” 
ต ั น ไม ้ เฉ า 
an . 
ย 
ข ข ว ข้ า น 
an ina น อ ก 
an เม ื ่ อ ง 
ข ฯ ว ว ั ง 
ข ข ว ส ว น 
aa ขํา , ข ศ ว ค ง 
ann 
ra 
da ส ว ร ร ค ์ 
ข ข ว เภ 
aa ชน ข ท 





ร โม 6 ซม 2 XKNOT 
XANTHA!, XANTHA 
4 ธุ 
XANTHA KHA:TI 


XANTHA: THOSA: 
PHXJA: MOHA: 


XANTHA:PHET 

xANTHA:SAT 

XAINU , XANU 

ร อะ ม บ 

XAÏNUEN - KA!DAN 
XAINUEN 

XANUEN , RU XA:- 
NUEN 

XKNUEN , THANG XX- 
ม ย ธ์ ม 7 

xXo , xXo Vii 

xko , x6T xko 


THAM XKO 


xko 


TON Mii xko 
XAO 

XAO BAN 

XAO BAN NOK 

XAO MUANG 

XAO VANG 

XAO SUEN 

XAO PA, XAO DONG| 

XAO NA 

XAO SKVAN 

XAO RKO 


XAO XONNABOT 





XAO 


Écrit de propriété d’un terrain. 
Désirer, désir, cupidité. 
Gupidité, partialité et les vices qui 


en découlent. 
La cupidité, la colère, le désir de 


faire du mal au prochain, l'er-| 
reur ou inconsidération. 
Religion des Siamois. 
Religion des brahmanes. 
Genou, les genoux. 
Voyez THA:NU 
Tableau, ardoise pour écrire. 


Lumière de canon ou de fusil. 


Chemin bordé de cloisons par où 
le roi ou ses femmes doivent] 
passer. 

Prompt, agile. 

Sot, stupide, hébété. 

Agir soltement. 

Se flétrir, jaunir. 

Les feuilles de l'arbre jaunissent. 

Citoyens, habitants. 

Habitants du village. 

Paysans, gens de la campagne. 

Citoyens, habitants de la ville. 

Qui habitent la cour du roi. 

Habitants des jardins, les jardini- 
ers. 

Habitants des bois. 

Laboureurs. 

Habitants des cieux. 


Nous tous qui sommes içi. 


Paysans. 
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‘Written deeds of a piece of ground. 
To desire, desire, cupidity. 
Cupidity, partiality and the vices 


which spring therefrom. 
The cupidity, the anger, the desire 


todo evil to one’s neighbour, the 
error or inconsideration. 
Religion of the Siamese. 
Religion of the brahmins. 
Knee, the knees. 
See THA:NU 
Black-board, slate for writing. 


Light of the cannon or of musket. 


Road bordered with partitions by 
which the king or his women will 
pass. 

Quick, agile. 

Silly, stupid, dull. 

To act foolishly. 

To fade away, Lo turn yellow. 

A tree whose leaves grow yellow. 

Citizens, inhabitants. 

Inhabitants of the village. 

Peasants, people of the country. 

Citizens, inhabitants of the town. 

‘Who lives in the king’s court. 

Inhabitants of the gardens, the gar- 
deners. 

Inhabitants of the woods. 

Labourers. 

Inhabitants of heaven. 


We all who are here. 


Peasants. 
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ส น ม ข ศ ว แม ่ 
a Wa 
a ป ะ โม ง 
เซ่ ส 
im à 
เช้า เร ื ่ อ 
ให ้ เฮ้า 
ค ่ า เข ้ า 
เส ี ย min 
Ao 
ต ิ ก เช้า 
ย” 
ia 
เพ ล า เข ้ ๆ 
dan 
nou ok à 
ร ุ ่ ง เข ้ ฯ , ร ุ ง ขิ น เข ้ ฯ 
vis 
เข ้ จ ค า 
ภา ว น า เข ้ ส ค ํ า 
am 
เข า พ ู ด ฉา ว อยู่ 
เห นู ยู 
dan 
an 
ซะ อ ้ อ น 
ni ซะ ข้ อ น 
Wn ซะ อ ้ อ น 
ส ว ย ซะ อ ้ อ น 
ซะ อ ้ อ น ว อ น À 
ซะ โอ น - ไ ม ้ ซะ โอ น 
ซะ พ ล ู - ต ั น ชะ พ ล ู 
ล à 
ซะ เพ า ะ 
A 
À อ ย ู ่ ชะ เพ า ะ 





SKNOM XAO ME 
XAO PHON 
XAO PA:IMONG 
xko 
xko THI 
xko แป ล 
HAi xko 
KHA xko 
sid KHA xio 
TUx xio 
xXo 
PHELA XXO 
xXo Mir 
RUNG xXo ,RÜNG 
KHUN xXo 
xXo KHAM 
PHAVANA XXO 
KHÂM 
xio 


KHXO PHUT xio 3 


THAM XA:ON 
PHUT XA:0N 
SÉEÏ XA:0N 
XA:ÔN VON VING 
XA:ÔN - MXi XA:ÔN 
XA!PHLU = TON XA: 
PHLU 


XA:PHO: 


Mi 30 XA:PHO: 





XA:PHO: 


Dames du palais. 

Soldats de l'armée. 

Pécheurs. 

Louer, prendre en location. 

Louer un endroit. 

Louer une barque. 

Donner en location. 

Montant du loyer, prix de location. 

Payer le montant du loyer. 

Maison qu'on loue. 

Le matin. 

La matinée, le matin. 

Le matin avant le jour. 

De grand matin. 

Matin et soir. 

Prier matin et soir. 

Étre répandu, être divulgué; bruit, 
renommée. 

Le bruit court. 

Le bruit court, la chose estdivul- 
guée. 

Le bruit se répand. 

Doucereux, flatteur. 

Façons doucereuses. 

Diredes paroles doucereuses. 

Paré et élégant. 

Demander quelque chose avec des 
paroles flatteuses. 

Palmier des bois. 

Bétel sauvage. 

Précisément, seulement, unique- 


ment, absolument. 


Il n'y en a qu'une quantité suffi- 
sante. 


๑ ๑ ๕ ๕ 


Ladies of the palace. 

Soldiers of the army. 

Fishermen, 

To hire, to take in hiring. 

To hire a place. 

To hire a boat. 

To give in rent. 

Rent, price of location. 

To pay the rent. 

Rented house. 

The morning. 

The morning. 

Before the break of day. 

Very early. 

Morning and evening. 

To pray morning and evening. 

To be spread, to be divulged; 
rumour, report. 

It is rumoured. 

The rumour is spread, the thing is 
divulged. 

The rumour is spread abroad. 

Mild, flattering. 

Mild manners. 

To say mild words. 

Decked out and elegant. 

To ask something with flattering 
words. 

Palm-tree of the woods. 

Wild betel. 


Precisely, solely, only, absolutely. 


There is only a sufficient quantity. 





๑ ๑ ๕ ๕ 


aes 
ซะ เพ า ะ หน้า was Nit 
ซะ เพ า ะ เห ม า ะ กั น 

ซะ พ ่ อ 

ซะ ร ' 
แก ซะ ร า 
im ain 
ห ง อ ม ซะ ร า 
อ อ ก ซะ ร า 

ขะ ร ะ อ ่ า 

ซะ ร า ภา พ 

ซะ ร ะ ซื ้ อ 

ซ ร อ ย 
ชร อ ย ว า 


a 


hag 

ฮิ ค ชั ด , แน ่ น ขั ต 
ฉั ต ร 

เส ว ต ร ฉั ต ร 

[ว F3 Ca 

ฉั ต ร เย ็ ญ จ ะ ร ง ค ่ 

ฉั ต ร ธง 








on . 


XA!PHO! NA 
XA:PHO: NA PHRA: 
THI NANG 
XA:PHO: MO: KÂN 
XA!PHO 
XAIRA 
KE XA:RA 
THAO XA:RA 
NGOM XA:RA 
OK XA:RA 
XAIRAIAM 
XA!RAPHÀB 
XA!RA:Ù 
xXroi 
xKroi VA 
XA:RUNG 
xiv 
PHUT XAT 
RUXKT 
RUB XAT 
SiENG XÂT 
ม โซ 
ม ล ฟั ซ 
PA xXT 
xiv ะ โซ , NEN XXT 
ม ล โซ 
ธ โ โข ธิ ฑ ล โม โซ 
ม โซ BENCHA:RONG 
xÂT THONG 


XAT 





xAT 


Devant, en présence. 

Devant le trône, en présence du roi. 

Très bien ajustés, qui s'accordent 
bien ensemble. 

Bien! (exclamation). 

Vieux. 

Accablé de vieillesse, vieillard. 

Accablé de vieillesse. 

Décrépit. 

Etre exempt du service à cause del 
la vieillesse. 

Ombragé, nébuleux. 

Vieillesse, âge très avancé. 

Voyez XA:Ù 

Par hasard, peut-être. 

Peut-être que. 

Voyez RÜNG 

Correctement, purement; pur, vrai. 

Parler correctement. 


Connaître parfaitement, habile 


dans son art. 
Ressemblance vraie. 
Langage correct. 
Epais, serré. 
Buissons épais. 
Forêts épaisses et vastes. 
Serré, resserré. 
Parasol à étages sur le trônedu roi. 
Parasol blanc à étages pourle roi. 
Parasol à cing couleurs et à cinq 


étages. 
Parasol à étages disposés en forme) 
d’étendards. 


Race, nation, origine, génération, 
sexe. 





1144 


Before, in presence. 

Before the throne, in presence ofthe 
king. 

Very well adopted, which fit well 
one another. 

‘Well! (exclamation). 

Old. 

Overwhelmed with old age, old man. 

Overwhelmed with old age. 

Deerepit. 

To be exempt from service on the 
plea of old age. 

Faded, cloudy. 

Old age, very advancing age. 

See xa:t 

By chance, perhaps. 

Perhaps. 

See RÜNG 

Correctly, purely; pure, true. 

To speak correctly. 

To know perfectly, skilful in one’s 
art. 

A true resemblance. 

Correct language. 

Thick, dense. 

Thick bushes. 

Dense and spacious forests. 

Dense, thick. 

A parasol in stories over the king’s 


throne. 

A white parasol in stories for the 
king. 

Parasol of five colours and in flve 
stories. 

Parasol in stories disposed in form 
of standards. 

Race, nation, origin, generation, 
sex. 
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nnn . 
am in 
ม น ุ ษ ย ์ ชา ต ิ 
ม ั จ ฉา ชา ต ิ 
พ ฤ ก ษ า ชา ต ิ 
ม ห า ชา ต ิ 
ah 
nn 
ชา ด ก ้ อ น 
ann ห อ ร ะ คุณ 
ส ิ ชา ด 
ฉา ด 
Wi ค ั ้ ง ฉา ด 
ซะ ต า , ด ว ง ซะ ต า 
ซะ ต า ร า ชี 
ซา ต ะ ย ุ ต ร 
อ ะ ซา ต ะ ย ุ ต ร 
nr 
ล ค ร ซา ต ร ิ 
ชา ต ร 
ค ง ก ะ พ ั น ชา ต ร ิ 
ฉะ ต ะ ม ะ 
Annu , ween ฉั ค ท ั น 
ฉา ด ฉา น 
พ ู ด ฉา ค ฉา น 
ซั ส ว า ล ย ์ 
ด ู เร ี ้ ง ชั ซ ฑ า ล ย ์ 
ฉะ อุ ม , ฉะ อ ุ ่ ม ฉะ ชํา 
เจีย ว ฉะ ขุ ม - 


XAT Ni 
XAT NA 
MANUTSK XAT 
MATXA XAT 
PHRUKSA XAT 
MAHA XAT 
xuvA XAT 
XAT 
XAT KON 
XAT HORA: KHUN 
si xAT 
ม โซ 
FAN DANG XAT 
XAITA , DUANG XA:TA 
XA:TA RASI 
XATA:BUT 
AIXATA:BUT 
ว เซ ณ์ 
LKKHON XATRÏ 
XATRI 
KHONG KA:PHAN 
XATRI 
XAITAIMA? 
xATTHKN, PHAUA 
xATTHAN 
XÂTXÂN 
PHOT XATXAN 
XÂTXXVAN 


DU RUANG XXTXX 


น พ ร ย XX:ÜM 





xi: 


La génération présente. 

La génération à venir. 

Genre humain. 

Genre des poissons. 

Règne végétal. 

La dixième grande génération de 
Phra: Khédom. 

Race trés mauvaise. 

Vermillon. 

Vermillon naturel tiré des mines. 

Vermillon pur. 

Couleur trés rouge, vermillon. 

Bruit de coups. 

Bruit d'une épée qui frappe. 

Astre sous lequel on naît. 

Constellations sous lesquelles on 
nait. 

Qui naît de soi-même. 

Qui ne naît pas de soi-même. 
Comédie où les hommes sont ha- 
billés en femme et vice versa. 

Cette comédie. 

Amulette; fort, puissant. 

Invulnérable par la vertu d'une 
amulette. 

Sixième. 

Roi des éléphants blancs. 

Arrogamment, orgueilleusement. 

Parler avec arrogance. 

Qui éclaire les yeux, brillant, res-| 
plendissant. 

Magnifique à voir. 

Ombragé, où règne une fraicheur 


agréable, vert, nébuleux. 
Vert. 





๑ ๑ ๕ ๕ 


The present generation. 

The coming generation. 

Human species. 

All species of fishes. 

Vegetal reign. 

The tenth great generation of Phra: 
Khédom. 

Very bad race. 

Vermillion. 

Natural vermillion taken from the 
mines. 

Pure vermillion. 

Very red colour, vermillion. 

Noise of blows. 

Noise of a sword that strikes. 

Star under which they are born. 

Constellations under which they are 
born. 

Self-generated. 

Who is not self-generated. 
Comedy where men are dressed in 
woman clothes and vice versa. 

That comedy. 
Amulet; strong, powerful. 

Invulnerable by the virtue of an 
amulet. 

Sixth. 

King of the white elephants. 

Arrogantly, proudly. 

To speak arrogantly. 

‘What gives light to the eyes, shin- 
ing, resplendent. 

Magnificently looking. 

Shaded, there is an agreeable fresh- 


ness, green, gloomy. 
Green. 





๑ ๑ ๕ 9 


WH ฉะ อ ุ ่ ม 
ง ม ฉะ อุ 


are 
ซะ ว 


an 
ซะ ว ก 
nem 
ช ว ะ เล ค , nan 
ฉะ ว ร ร ณ 
ผิ ว ฉะ ว ร ร ณ 
ฉ ว า ง 
เล ข ฉ ว า ง 
ain, ฉ ว ั ด เฉ ว ี ย น 
ซะ เว ง 
wn 
น ฉ ว ิ ว ร ร ณ 
เฉ ว ิ ย น , inden เฉ ว ี ย ง 
ไ ฉ ว mun 
am 
ขะ ฉา 
ain ใจ 
ล ม พ ั ค asin ส ย า ย 
ฉะ ฉา น 
mu ฉะ ฉา น 
เฉ 
เด ิ น เฉ 
เฉ ไป 
โฉ เฉ 
แฉ ะ - ฝ น ต ก แฉ ะ 





PHÜM xi:tm 
ม ล เย 
XAIVA 
PT xXva 
XAIVAK 
ม โละ ย ล 
XXVA:LET , XAVAILIT 
XAIVAN 
PHIU xA:vkn 
XKVANG 
LEK XAVANG 
XAVAT > XXVAT XX= 
VIÉN 
XÂVENG 
xXvi 
xAvi VAN 
XXVIÉN, xXXViEN xX- 
VIÉNG 
XX VAI XXVIEN 
XAIXA 
XAIXAM 
XA:XAM CHAi 
LOM PHXT XA:XAM 
sxsii 
XA:XAN 


AN XA:XAN 


= FON TOK XE: 








xË: 


Bois couvert d'ombres. 

Obseur, ombragé, nébuleux. 

Xava ( principauté dans la pénin- 
sule malaise ). 

Flûte malaise. 

Vallée, espace entreles montagnes. 

Lustre, lampe. 

Brillant, resplendissant, 


que. 
Couleur d'or, jaune. 


magnifi- 


Peau de couleur d'or. 

Les mathématiques. 

Nombres arithmétiques. 

Tourner, tournoyer. 

Du côlé gauche. 

Peau. น 

Peau jaune, de couleur d’or. 

Tourner, faire tourner. 

Tourner. 

Acclamations, cris de joie. 

Agréablement; délectation. 

Délectation du cœur. 

Zephyr agréable. 

Bien, correctement, avec harmonie, 
bruit de coups. 

Bien accentuer en lisant. 

Oblique, de côté. 

Aller obliquement. 

Direction oblique. 

Détestable, fourbe. 


Bruit de la pluie qui tombe. 
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‘Wood covered with shades. 

Obscure, shaded, cloudy. 

Xava (principality in the malayan 
peninsula). 

Malay flute. 

Valley, space between the moun- 
tains. 

Luster, lamp. 

Shining, resplendent, magnificent. 

Colour of gold, yellow. 

Skin of the colour of gold. 

The mathematics. 

Arithmetical numbers. 

To turn, to whirl round and round. 

On the left side. 

Skin. 

Yellow skin, of the colour of gold. 

To turn, to whirl. 

To turn. 

Acclamations, cries of joy. 

Agreeably; delectation. 

Delectation of the heart. 

An agreeable zephyr. 

Well, correctly, with harmony, noise 
of blows. 

To read with a clear accent. 

Oblique, aside. 

To go obliquely. 

Oblique direction. 


Detestable, knavish. 


Noise of the falling rain. 
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แฉ ะ 

โป ี ย ก แฉ ะ une 

tha แฉ ะ 

ต า แฉ ะ 
แฉ ะ - แ ฉะ แข ะ 

WA แฉ ะ แข ะ 
ว เก ี ย จ uns uns 
ud, Menus 

ท ํ า แซ 
ug 

แซ ่ À 

แซ เล ้ า 

ut Bu 
แซ ห ว น 
เฉ ก , เฉ ก โฉ ม 
แฉ ก 

ต า asda แฉ ก 

ฉิ ก แฉ ก 
แซ ก - ซ ั ้ ง แซ ก 
เฉ โก 
แซ แล , แข น แซ แล 
แซ ม , แซ ่ ม ซ้ อ ย 
เช ่ น 

Loe 

เซ ้ น น ั ้ น 

qu à 
เซ น 
แข ้ ง 

ค ก แข ่ ง 

mm แข ้ ง 








PHUT XE: BE: 


Kul KIT XË: BE: 
XE, XUEN XE 


THAM XE 


XEK , XEK XOM 
XxEK 
TALA:PÂT XËK 
XK XEK 
XËK-XAM XEK 
XEKO 
XELE , BEN XELE 
XEM .XEM %01 
XEN 
XEN NAN 
XEN Ni 
XEN 
XENG 
KHXM XENG 


Di XENG 





XENG 


Humide, boueux; sans ordre. 

Un peu mouillé, humide. 

Homme soltement bavard. 

Yeux chassieux. 

Maladroitement, sottement. 

Parler sottement. 

Très paresseux. 

Tarder, agir avec négligence, né-| 
gligent, en retard. 

Tarder. 

Faire macérer dans un liquide. 

Macérer dans l'eau. 

Macérer dans le vin. 

Fruits confits dans le sucre. 

Couperose verte, sulfate de fer 
(mot chinois ). 

Beau. 

Frangé, découpé. 

Éventail rayé pour un chef de pa- 
gode. 

Déchirer une étoffe. 

Meurtri, contusionné. 

Rusé, fourbe, trompeur. 

Aplani, uni. 

Front épanoui, joyeux, bon. 

Espèce, manière. 

De cette manière-là. 

De cette manière ci. 

Habile, rusé dans les affaires. 

Faire des imprécatious, maudire. 


Malédiction. 


Maudire avec des paroles injurieu- 
ses. 





๑ ๑ ๕ ๕ 


Humid, muddy; without order. 

Wettish, humid. 

A stupidly garrulous man. 

Blear eyes. 

Awkwardly, foolishly. 

To speak foolishly. 

Very lazy. 

To delay, to act with negligence, 
tardy. 

To loiter. 

To steep in a liquid. 

To macerate in water. 

To macerate in wine. 

Fruits preserved in sugar. 

Green copperate, sulphate of iron 
(chinese wood). 

Beautiful. 

Fringed, carved. 

A streaked fan for the chief of a 
pagoda. 

To tear a piece of cloth. 

Bruised, contused. 

Cunning, cheat, deceiver. 

Levelled, even. 

Open forehead, joyous, nice. 

Species, manner. 

In that manner. 

In this manner. 

Skilful, clever in business. 

To imprecate, to curse. 


Malediction. 


To curse and to vilify. 


๑ ๑ ๕ ๕ 
แซ ่ ง ต ั ว 
แข ้ ง ส า ขา น 
แข ่ ง ซั ก 
แฉ ่ ง 
ห 
‘an « 
PRO 
เซ ช็ ค ให ้ แห ้ ง 
vig À 
ผ้า เอ็ ค ม ื อ 
%” ๕ เด 
ผ้า เช ็ ค ห น ้ า 
fon nin 
5 
โช ต เข ้ า 
in เข ้ า เซ็ ค 
เฉ ต 
เฉ ต ห ม า 
แฉ ด 
ซ แค ง แฉ ด 
เซ ษ ฐ า 
J 
เซ ซอ ุ ต ร 
PR 
เซ ต ุ พ ล , เซ ต ต ุ พ ล 
ฉิ , น ฉิ ฉะ 
น า ง ซิ 
ย า ย ซิ 
3 d 
ส ง ฆ ์ 
ห ล ว ง ซิ 
ฮิ ต ั น 
CENT 
ผัก ซิ , ผัก ซิ ล า ว , ผัก 
À ล ธั ม , ผัก ซิ wth 





XÉNG TUA 
XENG SABAN 
XENG ม โน 
XENG 
XET 
xii HAi HENG 
PHA XËT MU 
PHA XET NA 
XET NA 
xËT KHio 


NAM KHÂO XËT 


xET 
si DENG xET 
XETHÂ 
XÈT ÜDON 
XETÜPHÔN , xETTU- 
PHON 
xt, xi xi: 
xi 
NANG Xi 
gai xi 
xi sine 
LUANG Xi 
xi ซอ ั ม 
xi PLUEI 
PHAK Xi, PHAK xi 
LAO , PHAK xi 


LOM, PHAK Xi 
PHKMA 





xi 


Faire des imprécations contre soi- 
même. 

Maudire, excommunier. 

Faire des imprécations. 

Bruit de chaines, de la cymbale 
ete. 

Essuyer. 

Sécher en essuyant. 

Serviette, essuie-mains. 

Linge, mouchoir de poche. 

S'essuyer la figure; chassis de bois 


pour une porte ou une fenêtre. 
Verser l'eau dans laquelle on a 


fait cuire le riz. 

Eau de riz cuit. 

Mot pour chasser les chiens. 

Chasser un chien. 

Foncé, vif, (en parlant des couleurs). 

Couleur rouge vif. 

Frère aîné. 

Ville célèbre de l'Inde. 

Nom d'une pagode. 

Exclamation de mépris ou d'aver- 
sion. 

Bonze, religieux. 

Bonzesse. 

Vieille bonzesse. 

Bonze, prêtre. 

Bonze. 

Terme dont se servent les parents 
envers leur fils bonze. 


Secte des brahmanes nus. 


Persil, cerfeuil, coriandre. 





1148 


To profer imprecations against 
one's self. 

To curse, to excommunicate. 

To profer imprecations. 

Noise of chains, of a cymbal, ete. 

To wipe. 

To dry by wiping. 

Napkin, towel. 

Linen, pocket-handkerchief. 

To wipe the face; sashes of wood for 


a door or a window. 
To pour out water in which rice has 


been boiled. 

Water of boiled rice. 

Word for driving away the dogs. 

To drive away a dog. 

Deep, vivid (speaking of colours). 

A vivid red colour. 

Eldest brother. 

A celebrated town of India. 

Name of a pagoda. 

Exclamation of contempt or of aver- 
sion. 

Bonze, monk. 

Bonzess. 

Old bonzess. 

Bonze, priest. 

Bonze. 

Term which the parents serve to- 
wards their bonze son. 


Sect of naked bramins. 


Parsley, chervil, coriander. 


เน ี ย ว 

thes au, เวี ย ว ฉา ย 
เฉ ี ้ ย ว โฉ ย 

เน ี ย ว 

hina fea 

เฉ ิ ย ว 

ฉุน เฉ ิ ย ว 

ใจ ฉุน เฉ ี ย ว 
ส ิ ข - ไ ข่ ซิ ย 
ฉิ ย ห า ย 

ค ว า ม ฉิ ข ห า ย 
เฉ ี ย ย 

Qn ค ม then 

เย ็ น เฉ ี ย ย 

ป ป ิ ญา เฉ ี ย ย 

เง ี ้ ย น , เช ี ้ ย น ห ม า ก 
เช ี ย ง 





ร [ม ม 

XP NA Xi TA 

MU xi 

Niv xi 

Xi CHENG 

xi sXDENG 

PHRIK Xi FA 
xiku 

ม 1 ล ย xi 


* โ โธ 
xiv xô8 





XIAU 
NXM LAi XiAU 
ร เย 
xtn ณ์ ย 
CHXi xÜN xiAU 
3 โอ - PAi 3 ญ ั ธ 
ร โด ย ล ์ 1 
KHUAM XIBHAi 
XIËB 
MIT KHOM XIËB 
JEN XIËB 
PANJA XiEB 
XiEN , XiEN MAK 


XiENG 





XIENG 


Bruit de la friture de poisson ou de 
viande. 

Mets de poisson frit. 

Exclamation de mépris. 

Poudre noire de coco à demi bri- 
lée. 

Montrer, indiquer. 

Montrer quelqu'un du doigt par mé- 
pris. 

Montrer quelqu'n du doigt par me- 
pris. 

Indiquer de la main. 

L'index de la main. 

Démontrer clairement. 

Démontrer. 

Espéce de piment trés fort. 

Saisir rapidement. 

Saisir subitement sa proie, subi-| 
tement, rapidement. 

Saisir promptement. 

Couler rapidement, rapide, avec 
force. 

La courant est très rapide. 

Vif, rapide, fort. 

Vif, fort. 

Enflammé de colère. 

S'échapper subitement. 

Etre perdu, être ruiné, être entiè-| 
rement renversé. 

Ruine totale. 

Pointu, pénétrant. 

Couteau très affilé. 

Froid pénétrant. 

Esprit très sagace. 


Vase pour l'arec et le bétel. 


Ville capitale de province (mot 
Laotien ). 





๑ ๑ ๕ ๕ ” 


Noise of the frying of fish or of flesh. 

Dish of fried fish. 

Exclamation of contempt. 

Black powder of half-burned cocoa- 
nut. 

To show, to indicate. 

To point at a person with the finger 


contemptuously. 
To point at a person with the finger 


contemptuously. 

To indicate with the hand. 

The forefinger of the hand. 

To show clearly. 

To show. 

Kind of very strong pimento. 

To seize rapidly. 

To seize its prey suddenly, suddenly, 
vapidly. 

To seize promptly. 

‘Toflow rapidly, rapid, with strength. 

The current is very rapid. 

Hasty, rapid, strong. 

Hasty, strong. 

Imflamed with anger. 

To escape suddently. 

To be lost, to be ruined, to be enti- 
rely over-turned. 

Total ruin, 

Pointed, piercing. 

A very sharpened knife. 

Piercing cold. 

Very sagacious mind. 


Vase for areca and betel. 


Chief town of a province (Laotian 
word ). 


๑ ๑ ๕ ๐ 


เช ี ย ง ให ม ่ , เช ี ย ง ร า ย 
us แส น , เช ี ย ง ต ุ ง 
เฉ ี ย ง 
ห ม เฉ ี ย ง 
เนีย ง เห น ื ่ อ 
เฉ ี ย ง Th 
dun , เช ี ย ค don 
เฉ ี ย ก 
ชิ ค เฉ ี ย ด 
ฉิ ก 
ani 
แห ก ฉิ ก 
ฉิ ก ชด 
ซิ ม . 
ซิ ม ร ศ 
tig 
ฉิ ม 
ฉิ ม ภะ ล ิ 
ซิ น 
ให ้ ก ิ น ซิ น 
ชิ ค ซิ น 
ขิ น ก ั น 
ขึ้น . 
ณั ้ น เด็) 
ห ั น เป ็ น da ขึ ้ น 
au, Aan 
ว ิ ฉิ น น ิ น ท า 
ค ํ า ฉิ น 


XIENG พ ล็ ง , xiENG| 
RAI, XiENG SEN, 
XIENG TUNG 

xiENG 

HOM XIÉNG 

xiENG NUA 


xiENG TAi 





ฑ , XIÈT xter 
ม 1 ธี ซ 

xit xiËT 
xik 

3 โผ PHA 

HEK xik 

XÏK KHÂT 
xiM 

xiM ROT 

xIM DU 

+ 
ร ณั ฬ 
5 : 
XÉMPHA:LI 
มั ม 
Li cn yy, 

HÂÏ KIN XIN 
ร ณั ม 

xit xin 

ร โม KKN 
รม 

xin NUÂ 

HAN PEN XÏN XIN 
xin , Ti xin 


Ti xin NINTHA 





kuKM xiN 





xin 


Nom de villes laotiennes. 


Obliquement, en biais, sur le côté. 

Porter un voile suspendu sur les 
épaules. 

Nord-est ou nord-ouest. 

Sud-est ou sud-ouest. 

Couper en morceaux. 

Friser en marchant, passer trés 
pres. 

Rempli, serré. 

Lacérer, déchirer, couper, fendre. 

Déchirer une étoffe. 

Écarter de force en déchirant. 

Déchiré en deux. 

Déguster, gouter. 

Examiner la saveur en goülant. 

Essayer, déguster, 

Petit enfant, enfant. 

Gotonnier des bois. 

Plomb. 

Mélanger du plomb avec un mélal. 

Mélé, mélangé, réunis. 

Mélangé, réunis. 

Réunis, qui s'aiment. 

Morceau, fragment. 

Morceau de chair. 

Gouper en morceaux. 

Dénigrer quelqu'un, médire, bla-| 
mer. 

Dénigrer quelqu'un. 


Médisance. 
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Name of Laotian towns. 


Obliquely, slantingly, on the side. 

To carry a veil hanging upon the 
shoulders. 

North-east or north-west. 

South-east or south-west. 

To cut in pieces. 

To touch lightly when walking, lo 
pass very close. 

Filled. pressed. 

To cut, to cleave, to lacerate, to 
tear. 

To tear a cloth. 

To remove by force by tearing. 

Torn in two pieces. 

To taste, to try. 

To examine the savour by tasting. 

To try, to taste. 

Small child, child. 

Cotton-tree of the woods. 

Lead. 

To mix lead with a metal. 

Mixed, mingled, reunited. 

Mixed, reunited. 

Reunited, who loves one another. 

Morsel, fragment. 

Piece of flesh. 

To cut into morsels. 

To slander a person, to speak ill, to 
blame. 


To slander a person. 


Slander. 
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ส ิ น 
ซิ น ะ 
ซิ น ะ ภ ช 
ซน ะ ศิ ร 
ซิ น ะ ขา ต ุ 
ส ิ ง 
ต ิ ซิ ง 
ช ว ่ ง ขั ง 
ซิ ง ถิ น 
ซิ ง ไช ย 
ซิ ง ชง 
ฉ ง 
ซิ ง 
ส ิ ง ห น อ ง 
a 
เล น ซิ ง ชั 
เส า ซิ ง ชา 
ซิ ง ชั ญ 
ฮิ ณ โ ณ ร ศ 
ฮิ พ , ซ ิ พ ะ 
ว า ย ซิ พ 
Anon 
ซิ พ ล า ญ 
ซิ พ ว ส ั ญ 
ซิ พ ซิ ว า 
น ซิ พ ซิ ม 
in 
แล อย แน ข ซิ ค 
ให ้ ซิ ค 





xin 
XÏNA: 
XINA: RAT 
xina:si 
xINA: THAT 
xin. 
Ti XING 
XÜÂNG XING 
XÏNG KAN 
“XING xXi 
XING XANG 
XING 
xING 
XINGNONG 
XINGXA 
LEN XINGXA 
sÂo ม ธั พ สม ม 
XINGXAN 
XINNÔRÔT 
xiP,xipHa: 
vai xip 
sin xip 
XiPHALAN 
XIPHKVASAN 
XIPHXXIVA 
Sin xiPHXxiva 
ม รัช 
EB NEB 3 โซ 


HAi XIT 


xit 


Ami, compagnon. 
Vainqueur; vaincre. 
Roi vainqueur (surnomde Boud- 


dha). 
Roi vainqueur ( surnom de Boud- 


dha ). 
Reliques de Bouddha. 
Saisir de force, enlever. 
Se jeter dessus et saisir. 
Enlever de force. 
Se disputer une chose. 
Se disputer la victoire. 
Hair, détester; haine. 
Timbre, petite cymbale, son de cet} 

instrument. 
Mutilé, estropié. 
Epinette. 
Balangoire. 
Jouer a la balangoire. 
Grande balançoire de la ville. 
Nom d’un arbre. 
Fils de Bouddha. 
Vie. 
Perdre la vie, mourir. 
Perdre la vie, mourir. 
Mourir; la mort. 
Mourir; la mort. 
Vie. 
Mourir. 
Joint, uni, tout près, à côté. 


Se joindre à, être uni à, accolé. 





Etroitement, strictement. 





๑ ๑ ๕ ๑ 


Friend, companion. 
Conqueror; to conquer. 
Conquering king (surname of Bud- 


dha). 
Conquering king ( surname of Bud- 


dha ). 

Relies of Buddha. 

To seize by force, to take away. 

To rush and to seize. 

To take away by force. 

To dispule a thing with one another. 

To dispute the victory with one 
another. 

To hate, to detest; hatred. 

Timbre, small cymbal, sound of that 
instrument. 

Mutilated, crippled. 

Spinet. 

A swing, Lo balance one's self. 

To play with a swing. 

Great swing of the town. 

Name of a tree. 

Son of Buddha. 

Life. 

To lose life, to die. 

To lose life, to die. 

To die; death. 

To die; death. 

Life. 

To die. 

Joined, united, very near. 

To join one’s self to, to be united to, 


embraced. 
Straitly, strictly. 


ชิ ค ม ิ ค ซิ ค 
ฮิ ต - ล ู ก ซิ ค 
ain 

ก ะ ย อ ก ฉิ ค 
ฉิ ว 

ล ม พ ั ด ฉิ ว 

ห ม ุ น ฉิ ว 

โม โห เก ิ ด ฉิ ว 
tae an 

wean 

Gun 

ค ั ข ซิ ว า , ซิ ว า ว า ย 
dem 
ส ิ ว ั น , ชิ ว ั ง , ชิ ว ิ 
ฮิ ว ิ ต ร 

ห า ซิ ว ิ ต ร ไม ่ 

in ชีวิต ร 

เล ี ้ ย ง ซิ ว ิ ต ร 
dns ต ั ก ไชย 
ส ิ ว ร 
ส ิ ว ง ค ต 
เฉ า ะ 

เฉ า ะ ล ู ก ต า ล 
ซ่ อ - ซ ข้ อ ฟา 
fa 





KLAi xŸr 

xiv KXN 

xiv sXNÎT 

xit xvA 

pir Mir xir 
xit-LiK XŸT 
xit 

KA:BOK ม โซ 
xiv 

LOM PHAT xiv 

Min xiv 

MOHO KOT xiv 
XiVA:, XiVA 

MUEÏ XiVA 

sin xiva 

DABXivA ,xiVA VAi 
xIVA:HA 
xivAN, xivXNG, xivi 
ร ร ท โซ น 

พ ล์ xivirr Mii 

cHÂo xivitr 

LIENG xiviTR 

xivirr hk ski 
xivon 
XiVONGKHOT 
x6: 

x6: LUK TAN 
XÔ-XÔ FA 


xo 








xd 


Voisin, proche, parent. 
Joints l'un à l'autre, voisin. 

Joints étroitement, parents. 

Unis étroitement, parents. 
Couvrir parfaitement. 

Fruit de palmier confit dans le su- 


cre. 
Injecter un liquide avec une serin- 


gue; seringue. 

Seringue. 

Doucement, un peu. 

Zéphyr. 

Tourner rapidement. 

Un peu irrité. 

Animal vivant; vie. 

Mourir. 

Mourir. 

Mourir. 

Vie. 

Vie. 

Vie. 

Sans vie, mort. 

Maitre de la vie ( titre du roi). 

Entretenir la vie, se nourrir. 

Sortir de la vie. 

Voyez CHIVON 

Mourir. 

Ouvrir, fendre. 

Fendre avec un couteau les fruits] 
du palmier. 


Ornements recourbés des toits. 


Volerle bien d'autrui, tromper, 
frauder. 
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Neighbouring, near, kinsman, 


| Joined together, neighbouring. 


Intimately connected, near rela- 
tives. 

Intimately connected, kinsmen. 

To cover perfectly. 

Fruit of the palm-tree preserved in 
sugar. 

To inject with a clyster-pump; elys- 
ter-pump. 

Glyster-pump. 

Sweelly, a little. 

Zephyr. 

To turn rapidly. 

A little angry. 

Living animal; life. 

To die. 

To die. 

To die. 

Life. 

Life. 

Life. 

Without life, dead. 

Master of life (title of the king). 

To sustain one’s life, to nourish 
one’s self. 

To forsake life. 

See CHIVON 

To die. 

To open, to split. 

To rip up the fruit of a palm-tree 
with a knife. 


Curved ornaments of the roofs. 


To steal the goods of another, to 
cheat, to fraud. 


1 


153 


น ้ อ ก ร ะ ย ั ด , fo au 
v fiw 

น ฉ อ ร า ย ภู ร บ ง ห ล ว ง 
vow ¥ 

ฉ ้ อ ท ว ั พ ย ์ ห ล ว ง 


วุ 


Ro 


ซอ 


โ 
โ 


ซอ ย 


โ 


ม ะ ม ว ง อ อ ก ซ้ อ 
เป ็ น ซ่ อ 

ว 

ซอ ซั น 
alain 


a 


min 
เห ม ็ น โฉ 


ซอ ย อ ย ู ่ แล ้ ว 
ค ว า ม ซอ ย 
À ana ซอ ย 
À | 
ค ว า ม ขอ ย เท ี ย ง ธร ร ม ์ 
เห ็ น ซอ ย 
à 
ain ซอ บ 
ซอ ย ใจ 
ซอ บ เน ื ้ อ ซอ ย ใจ 
ไม ่ ซอ ย ใจ 
on 
ค น Ten 
ซอ ข ก ล 
ซอ ย ธร ร ม 
au, lau ฉวย 


โซ ฎิ ก 


deu, udu ข้ อ ย 





XO KRA:BAT, XO 
ร เอ็ ม 

XO RAT BANG 
LUANG 

x0 sXPH LUANG 

kui x0 

x0 
MA:MUANG OK XO 
PEN XO 


xO xin 


x6 ,x0 XÉ 


xÔB JU LEO 
KHUAM XOB 
Mi KHUAM XOB 
KHUAM xOR 
THIENG THAN 
HEN XOB 
PHIT XOB 
XOB CHAI 
xOB NYA xOBCHKI 
MAi %08 6 พ 21 
MI xOB 
KHON XOB 
XOB KON 
XÔB THÂM 
x6B,x6B 3 บ ธ์ [1 
ม 60 ป ๊ % 


Xoi,XEM %01 








xoi 


Enlever injustement, frauder. 

Gruger le peuple. 

Voler les trésors du roi. 

Trompeur, accoutumé à la fraude. 

Grappe, grappe de fleurs. 

Le manguier pousse des grappes 
de fleurs. 


Fleurs disposées en grappes. 


Grappe de fleurs. 





Rusé, trompeur. 
Se répandre, s'étendre. 

Le bruit s'est répandu. 

Imprégné de mauvaise odeur. 
Convenable, conforme, juste. 
C'est juste, c'est entendu. 
Faveur du roi, des princes ou des 


grands. 
Être agréable au roi, aux princes 


ou aux grands; justice. 

Justice, équité. 

Il parait juste, il est convenable. 

Quoiqu'il en soit, juste ou non, 
bien ou mal. 

Plaire, agréer. 

Agréable, se réjouir de. 

Cela ne plait pas. 

Injuste, indécent, inconvenant. 

Ami, familier, juste. 

Convenable, opportun; avec art, 
original, drôle, étrange. 

Juste, honnéte. 

Saisir sa proiesubitement ! enpar-| 
lant des oiseaux). 


litre de mandarin. ae 


Beau, aimable. 








๑ ๒ ๕ ล ก 


To carry away injustly, to fraud. 

To squander the people. 

To steal the treasures of the king. 

Deceiver, accustomed to fraud. 

Bunch, bunch of flowers. 

The mango blossoms with bunches 
of flowers. 

Flowers disposed in clusters. 

Buach of flowers. 

Gunning, deceiver. 

To be scattered, to spread oul. 

The report is spread. 

Impregnated of a bad smell. 

Suitable, conformable, just. 

It is just, it is agreed. 

Favour of the king, of the princes, 


or of the grandees. 
To be agreeable to the king, to the 


princes or Lo the grandees; justice. 

Justice, equity. 

It appears just, it is becoming. 

What ever it may be, just or not, 
good or bad. 

To please, to receive kindly. 

Agreeable, to rejoice at. 

It does not please me. 

Injust, indecent, unbecoming. 

Friend, family, just. 

Suitable, seasonable: artfully, ec- 
centric, droll, strange. 

Just, honest. 

To seize its prey suddenly (speaking 
of birds). 


Title of a mandarin. 


Beautiful, amiable. 


3 


๑ ๑ ๕ ๕ 


โซ ย 

ล ม Wn โช ย 
an . 
on net 

an ม ว ย 
ฉก 

an 

anan 

an ฉวย 
ซอ ก - ซ ั ้ ง ขอ ก 
ฉ อ ก - ห ั ว ฉ อ ก 
Tan , โช ก ไช ย 
ม ิ โซ ก 

ม ห า โข ก 

ส ิ ท ธิ โซ ก 
ฉี อ ก ะ ม ะ พ ะ จ ร 


เฉ า ะ เล า ะ - ห น ้ า เฉ า ะ เล า ะ 
ซม ๑ 
ชม ต ั ว เอ ง 
เซ ย ซม 
du on 
an ขม 
aun 
à 
ซม เล ่ น 
โฉ ม . 
ร ู ป โฉ ม 
โฉ ม ฉา ย 
โฉ ม เฉ ล า 
a 
ซม เห ็ ด 





xôi 

LOM PHAT xi 
ม 06 

xOK ซอ 1 

XOK MUEÏ 
xôK 

kui x6K 

ม เอ ็ น บ โน 

ม เอ ็ น xuÉi 
XÔK-XÂM XOK 
xOK-HUA ม อ 6 
x6K,XOK % โ 1 

Mi x6K 

พ โธ ล ์ ม อ ิ น 

8 โช ช พ รี xôk 


XOKA:MA:PHA:CHON 


X6:L0:-NA XÜ:LO: 
ร 0 

x6M TUA ENG 

xoi ม อ ห 

xtn xO 

xit xOM 

XOM DU 

xOM LEN 
xôm 

RvB เอ ็ น 

x6 xhi 

ร อ น xXtko 


XOMHET 





XOMHET 


Doucement. 

Zéphyr. 

Donner des coups de poing. 

Frapper à coups de poing. 

Se battre à coups de poing, boxer, 
boxe. 

Voler, dérober. 

Voleur. 

Enlever, voler. 

Enlever, faire la rapine. 

Meurtri, contusionné. 

Tête chauve sur le devant. \ 

Sort, bonne fortune. 

Fortuné. 

Grande fortune. 

Fortune parfaite. 


Les six ordres des cieux inférieurs 
où l'on jouit des voluptés char- 
nelles. 

Joli, de belle apparence. 

Vanter, admirer, contempler, jouir 

Selouer, se vanter. 

Jouir, faire ses délices de quel- 
qu'un ou de quelque chose. 

Volupté, joie; se délecter. 

S'unir et se réjouir. 


Considérer par plaisir. 


S’amuser d’une chose. 
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Swoetly. 

Zephyr. 

To attack with the fist. 

To strike with the fist. 

To fight with the fist, to box, box, 
To steal, to carry away. 
Robber. 

To carry off, to steal. 

To carry away, to plunder. 
Bruised, contused. 

Bald forehead. 

Lot, good fortune. 
Fortunate. 

Large fortune. 

Perfect fortune. 


The six orders of the inferior hea- 
vens where they enjoy carnal plea- 
sures. 


Pretty, of a beautiful appearance. 

To praise, to admire, to contem- 
plate, to enjoy. 

To praise one’s self, to boast. 

To enjoy, to delight in a person or 
a thing. 

Voluptuousness, joy; to delight in 


To unite and to rejoice. 


To look at voluptuously. 





Joli, beau. 
Belle forme. 
Net, splendide. 


Beau et comme ciselé. 


Voyez XÜMHËT 


To amuse one’s self with a thing. 
Pretty, handsome. 

Handsome form. 

Clean, splendid. 


Beautiful and as if chiseled. 


See xÜMHÈT 
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ขม ภา 
qua 
1 
ang ท ะ ว ิ ป 
ส ิ ชม ภู 
qu 
ชน ไก ่ 
ชน ซ้ า ง 
ซน ป ล า 
น โซ น 
au 
ซน ซะ น า 
CA 
ซน ย์ 
ว d 
Au พ ระ ชนม์ 
ชล 
อ ั ศ ส ุ ชล 
ต 
ขั น - ซ ั น ห น 
ซอ น - ม ะ แล ง ขอ น 
ซ่ อ น - ป ล า dou 
ย - 
ข้ อ น 
ข้ อ น ซ้ อ ม 
ซ้ อ น ป ล า 
น ก ข้ อ น ห อ ย 
ชน ข ท 
aun , waz ont 
/ ré 
ซ ง ค ์ , พ ร ะ ซ ง ค ์ 
EL 


XOMPHA 
XOMPHU 
XOMPHU THA:ViB 
si XOMPHU 
XON 
ม อ ม KAi 
XON XANG 
XON PLA 
NAM XON 
XÜN 
XON XA:NA 
XÜN 
ธ โ พ PHRA: XON 
XÜN 
ÂTSÜxON 
XON-XON Ni 
XON-MA:LENG XON 
XON-PLA XON 
XON 
XON SOM 
XON PLA 
NOK XON HOi 
xONKBOT 
XONXNI, PHRA: XON-| 
NANi 
XONG , PHRA: XÜNG 
XONG 
XONG NAM XA 


XONG 


DAi XONG 





XONG 


Voyez XÜMPHA 
Jambosier ( arbre fruitier). 
La terre que nous habitons. 
Couleur très rouge. 
Combat d'animaux, 
choc; combattre. 
Combat de coqs. 


Combat d’éléphants. 


Combat des poissons. 


Homme. 
Les hommes. 


Âge, 





Mourir. 

Eau. 

Larmes. 

S'enfuir avec précipitation. 


Espèce de grillon. 


cuiller. 
Cuiller et fourchette. 


Ibis. 
Village, château. 
Mère. 


Genou. 


sions pour boire ). 
Infuser du thé; verser du thé. 


occasion. 





l'occasion. 


rencontre, 


Endroit ou le flot de la marée ve- 
nant en sens inversese rencontre. 


Ophiocephalus striatus ( poisson). 


Cuiller, filet en forme de grande 


Prendre des poissons avec un filet. 


Infuser, verser ( se dit des infu- 


Ouverture, passage, embouchure, 
chemin creux, trou; moyen, voie, 


L'occasion se, présentant; avoir! 


๑ ๑ ๕ ๕ 


See xtMPHA 

Jambosia (fruit-tree). 

Earth which we inhabit. 

Very red colour. 

Fight of animals, collision, shock; 
to fight. 

Cock-fighting. 

Fight of elephants. 

Fish-fighting. 

The place where the flood-tide run- 


ning inversely meets each other. 
Man. 





The men. 
Age, life. 
To die. 
Water. 
“” | Tears. 
To run away with precipitation. 
Kind of cricket. 
Ophiocephalus striatus ( fish ). 
Spoon, net in the shape of a large 
spoon. 
Spoon and fork. 
To catch fish with a not. 
Ibis. 
Village, castle. 
Mother. 
“” I Knee. 
To infuse, to pour ( it is said of 
the infusions for drinking). 


To infuse tea, to pour tea. 


Opening, passage, mouth, hollow- 
way, hole; mean, way, occasion. 





The occasion presenting itself, to 
have the occasion. 


๑ ด ๕ “๒9 


ไม ่ ม ิ ช่ อ ง ห า ก ิ น 
ขอ ง ป ื น 
ข้ อ ง ฝา 
uv 
ช้ อ ง , ข้ อ ง ผม 
โฉ ง - โ ฉ ง เฉ ง 
โซ ง ก า ร 
โซ ง ค า 
โซ ง โค - ต ้ น ซ ง โค 
gaz 
anu? 
ยู 
ชล ม า ร ค 
ชล น า , ชล ไน ย 
ชล เน ต ร 
anuen, vant 


ชล ขา ร , ซ ล ธา ร า 
qaun 
ขน ม า ย ุ 
น ้ อ พ ร ร ณะ ร ั ง ยิ 
ซ ร อ ุ ม 
aide 
ฉ อ ศก 
an 
aynan 
an-an ซ้ อ ย 
พ ู ด ช ค ช้ อ ย 


ฉ อ ก - พ ู ด ABN ฉ อ ก 
Tan 

nu an 
Taniam, Tan im 





Mii Mi XONG HA 
kin 
xONG PUN 
XONG FA 
XONG ,XONG PHOM 
XONG+XONG XENG 
XONGKAN 
XONGKHA 
XONGKHO-TON ม อ ม ๕ 
KHÔ . 
XONLA: 
xONLK puri 
‘XONLA MAK 
XONLX NA , XÜNLX 
nki 
XÜNLX NÈTR 
XONLK NA:THI, 
,  XÜNLXTHI 
XONLATHAN , XON- 
LATHARA 
XONLXBOT 
XONNAMAJU 


XOPHANNA:RANGSi 


xORKUM 
ม อ ณ์ ย 
x6sdK 
XÔT 

ซ โ พ ป ิ น XOT 
30 ซ ๑ =% อ 7 %01 

PHÜT xOT %01 
XÔT-PHÜT XÜT x6T 
xér 

KHON XÔT 


xôT KHLKO,x6T 
xko 


xÔT 


11 n'a pas de moyen de gagner sal 
vie. 

Meurtrières pour les canons. 

Fenêtres, ouvertures dans la cloi-| 
son. 

Ajouter à sa chevelure afin qu'el-| 


le paraisse plus épaisse. 

Superbe, arrogant. 

Ordre du roi, édit royal. 

Jambe, les jambes. ท 

Arbre du geure Bauhinia. 

Eau. 

Nom d'une province appelée aussi 
Bang pla soi. 

Chemin par le fleuve ou les canaux. 

Larmes. v 

Larmes. * 

Eau du fleuve, fleuve. 

Eau, ruisseau. 

Citoyens, le peuple. 


Âge, vie. 


Auréole de la téte de Bouddha 
ayant six rayons de couleurs 
différentes. 

Nébuleux, ombragé. 

Voyez xa: 

La sixième année ducycle Siamois. 

Recourbé. 


Nez retroussé. 


Bien, agréablement, joli, caressant. 





Parler d'une manière caressante. 
Bavardage. 

Sot, niais. 

Homme sot. 


Sot, esprit borné. 
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Thereis no way of gaining one's 
livelihood. 

Embrasures for cannons. 

Windows, openings in the partition. 

To add to one's hair in order that it 
may appear thicker. 

Proud, arrogant. 

Order of the king. 

Leg, the legs. 

Tree of the genus Bauhinia. 

Water. 

Name of a province also called 
Bang pla soi. 

Road by the river or the canals. 

Tears. 

Tears. 

Water of the river, river. 

‘Water, stream. 

Citizens, the people. 


Age, life. 


Glory of the head of Buddha having 
six rays of different colours. 


Cloudy, shaded. 
See ชะ บ ยํ 

‘The sixth year of the Siamese cycle. 
Curved. 

Turned up nose. 

‘Well, areeably, pretly, caressing. 
To speak in a caressing manner. 
Prating. 

Silly, foolish. 

Silly man. 


Silly, narrow mind. 
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d 
lon 
4 
ไฟ ล ู ก โซ ต 
ry gy ed 
ร ุ ่ ง โซ คิ , ช่ ว ง โซ ต ิ 
d 
Tan โซ ต ะ น า ก า ร 
โซ ต ะ น า ก า ร 
โซ ต ิ 
เซ อ - บ ขํา เร อ เซ อ 
เซ อ - เ ซอ ต ะ เภ า 
เซ อ เด ิ ม 
เค ร ื ่ อ ง เซ อ เด ิ ม 
เซ ย 
ชม เซ ย 
a ซ์ 
เข ย ภั ก ต ร ์ 
an เซ ย 
เฉ ย 
ท ํ า เฉ ย 
fin เฉ ย 
น ิ ง เฉ ย 


เฉ ย เม ย , เ ฉ ย ม ะ เห ร ย 


เซ อ ญ , เช ิ ญ 
เซ อ ญ ไป ่ 
เซ อ ญ ม า 
เซ อ ญ เส ด ็ จ 
เซ อ ญ ก ิ น โต ๊ ะ 
ร ั ย เซ อ ญ 
เซ อ ญ ศิ ล ม ห า ส น ิ ท 
เซ อ ญ เค ็ ร อ ง 
“เซ อ ญ พ ร ะ แส ง 
เช ิ ง 


เม 


xôT 
FXi LÜK x67 
ning x67, xUANG| 
xor 
XÔT XOTA:NAKAN 
XÔTA:NAKAN 
XÔTI 
x6-BKMRO xd. 
x6-X6 TA:PHXO 
x6D6M 


KHRÜÂNG อ ่ อ อ น 


ม 61 
THXM %61 
PHOK 601 
NiNG % อ 1 
xOi พ อ 1 ,%01 MA: 
roi 
XON 
ม อ ั พ PXi 
XON MA 
xON SXDET 
x6n KIN 16: 
RXB XON 
ร ถัง SiN MXHA SX- 
Nir 
XON KHRUANG 


XON PHRA: SENG 


XONG 








XONG 


Brillant, resplendissant, ardent. 

Feu brillant. 

Brillant, éclatant, enflammé. 

Resplendir, briller. 

Brillant, resplendissant, ardent. 

Ardent, resplendissant. 

Entretenir. 

Remorquer un navire. 

Pharmacie. 

Pharmacie. 

Se réjouir de, jouir. 

Se réjouir de, jouir, prendre du 
plaisir à. 

Embrasser. 

Cannelle. 

Négligent, insouciant, étourdi; ne 


s'occuper de rien. 
Ne pas faire attentions à, ne pas 


s'occuper de. 

Exempt de soucis, indifférent. 
Silencieux et indifférent. 
Engourdi, insouciant. 

Inviter; invitation 

Allez-vous en. 

Venez. 

Inviter le roi ou un prince à aller. 
Inviter à un dîner. 

Accepter une invitation. 
Porter le Saint-Viatiqne. 
Apporter les insignes royaux. 
Apporter l'épée ou le sceptre. 


Pied, base. 





and’ 


Shining, resplendent, ardent. 

Shining fire. 

Shining, bright, burning. 

To glitter, to shine. 

Shining, resplendent, glowing. 

Glowing, resplendent. 

To maintain. 

To tow a ship. 

Pharmacy. 

Pharmacy. 

To rejoice at, to enjoy. 

To rejoice at, to enjoy, to take 
pleasure in. 

To embrace. 

Cinnamon. 

Negligent, careless, benumbed; to 


busy one’s self about nothing. 
Not to pay attention to, not to busy 


one’s self about. 
Free from anxiety, indifferent: 
Silent and indifferent. 
Torpid and careless. 
To invite; invitation. 
Go away. 
Come. 
Toinvitethe king or a prince to go. 
To invite to a dinner. 
To accept an invitation, * 
To bring The Holy Viatique. 
To bring the royal insignia. 


To bring the sword or the sceptre. 


Foot, basis. 


๑ ๑ ๕ ๕ 


เส ิ ง เท ี ย น 
ฑ น เซ ิ ง 
เช ิ ง เข า 
เซ ิ ง เท อ น 
จ น ส ิ ้ น เช ิ ง 
เช ิ ง ต ะ ก อ น 
เช ิ ง ก ล อ น 
เช ิ ง 
รู ้ เช ิ ง เข า 
ท ก๊ เช ิ ง , ถื อ เช ิ ง 
เช ิ ง ก ร า น 
เช ิ ง โล ง 
an 
เซ ิ ก ห น ั ง 
lan , ง า ม เฉ ิ ต 
เฉ ิ ค ฉา ย 
เฉ ิ ก - ท ม เฉ ิ ก เฉ ิ ค 
เฉ อ ะ , เฉ ธะ แฉ ะ 


v 


ห น ้ า ก ุ ธุ 


XONG THIEN 
CHAN XONG 
xôNG แม ล ้ ๐ 
XONG THON 
cHON 8 โพ XONG 
XONG TA:KON 
XONG KLON 

XONG 
RU XONG KHAO 
THXM XONG, THU 
7 XONG 

XONGKRAN 

XONGLONG 

ร อช 

xOT NANG 

xOT ,NGAM XOT 
xr xAi 

xO? -CHAM XOT XÔT 

x0: , xO: xB: 

xt 
na xÜ xo 
BUEM XU 

ม ย 
น พ โน XU 


ง อ น XU KHUN 





ง อ น XU น โม 
ม ย = ป ี พ ๕ % ล ์ 0 xt 
“yxy 
XAÏ XU 


ง ไพ 6 mi xu 








Chandelier. 

Assiette a pied. 

Pied d'un montagne. 

Le pied du mur de la ville. 
Entièrement, jusqu'au dernier. 
Bacher sur lequel on brûle les ca- 


davres, 
Planche que l'on met au bord d'un 


toit sous l'extrémité des lattes. 

Manière, artifice, ruse, intention. 

Je connais son intention. 

Faire des façons, affecter, affecta-| 
tion. 

Foyer portatif. 

Arrosoir pour arroser les champs. 

Élever, lever. 

Simulacres, automates pour les 
comédies funébres. 

Magnifique. 

Splendid, net. 

Bruit de l'éternuement. 

Boueux, vaseux. 

Bouffi, gonflé. 

Visage bouffi. 

Tumeur tendre. ห 

Élever, soutenir, aider. 

Étayer. 

Soutenir quelque chose d’élevé, 
protéger. 

S'aider mutuellement. 

Le bruit 8e répand. 

Adultère, concubinaire. 


Homme adultère, concubinaire. 


Femme adultère ou concubine. 
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Candle-stick. 
A plate with a foot. 

The foot of a mountain. 

The basis of the wall of the town. 
Entirely, till the last. 


Funeral pile upon which they burn 
corpses. 


Plank which is putat the edge of a 
roof at the extremity of the laths. 


Manner, artifice, wile, intention. 
1 know his intention. 


To make ceremonies, to affect, 


affectation. 
A portable fire-grate. 


‘Watering-pot for watlering the 
fields. 


To raise, to bring up. 


Statues, automalos for funeral 
plays. 
Magnificent. 


Splendid, clean. 

Noise of sneezing. 

Muddy, miry. 

Puffed, swelled. 

Swollen face. 

A soft tumour. 

To raise, to sustain, to help. 

To stay. 

To sustain something arised up, to 
protect. 

To help one another. 

The report is spread. 

Adulterous, person keeping a con- 


cubine. 


An adulterous man, person keeping 
a concubine. 


An adulterous woman or concubine. 
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ma, เล ่ น ซู ้ 
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and 
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วู 
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เป ็ น ซุ เป น ี ้ ส า ว 
ด อ ก ซน ซุ ๊ 
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ช ว ง - ซ ว ง ซิ ง 
an, ช่ ว ง โซ ต ี 
ขา ว ช่ ว ง 
ข่ ว ง - ซ ว ง ไซ 
ข่ ว ง - ซ ว ง ย า ว 
1 & 
ga au 
qu 


qu ห น ั ง ส ื อ 


THAM ม ย , บ ชั ง XU 
LUK xu 
xu sko 
PEN XU PEN sho 
DOK SON XU 

ม ป ลิ 
ร 04 pi, THANG 

ร ย 4 Pi 

ร ม บ ล พ ป ี พ ๕ 
sONG XbA MONG 
ร ม บ ล aati 


xvA KRA:SAT 


> 


xtin 


ม บ ล NA 
ม ป ล 
KHON xvA 
KHUAM XUA 
CHAI xÜÂ 
sing xv 
pi xÜÂ 
xUA nai, xvA xa 
xuA 
xUANG -xbANG XÏNG 
xUANG,xUANG XÔT 
KHAO xUANG 
xUANG-XxUANG 1 
XUANG-XUANG 340 
xUANG SAN 
xte 


ร เป้ อ NÂNGSÜ 


Commettre un adultère. 

Fils adultérin, fils naturel. 

Fornication, adultère, concubinai-| 
res. 

En adultére, en concubinage. 

Le lis. 

Temps, période, durée, longueur, 
espace, génération. 

Pendant toute l’année. 

Une génération, une durée, un es- 


pace. 
La durée de deux heures, deux| 


heures, 
Pendant toute la vie. 
Règne d’un roi. 
Le temps présent. 
Le temps à venir. 
Mauvais, méchant, pervers. 
Homme méchant. 
Malice, méchanceté, péchés. 
Cœur dépravé. 
Femme de mauvaise vie. 
Tout ce qu'ily a de bien ou de mal, 
bien ou mal. 
Très mauvais. 
Buffet vitré, armoire. 
Enlever de force, 
Brillant, resplendissant, éclatant. 
Blanc et brillant. 
Balle à jouer, jouer à la balle. 
Ample, large. 
Étroit. 
Écrire. 


Écrire un livre. 











๑ ๑ ๕ ๕ 


To commit an adultery. 

Son born in adultery, natural son 

Fornication, adultery, person keep- 
ing concubines. 

Fornicators, adulterers. 

The lily. 

Time, period, duration, length, 
space, generation. 

All the year round. 

One generation, one duration, one 
space. 

The duration of two hours, two 
hours. 

During all the life. 

Reign of the king. 

The present time. 

The time to come. 

Bad, wicked, perverse. 

Wicked man. 

Malice, wickedness, sins. 

Depraved heart. 

‘Woman of a wicked life. 

Everything that is good or bad, 
good or bad. 

Very bad. 

Buffet window-glass, culboard. 

To carry off by force. 

Shining, resplendent, bright. 

‘White and slime. 

Ball for playing, to play at ball. 

Ample, wide. 

Narrow. 


To write. 


To write a book. 


๑ ๑ ๒ ๑ ๐ 


gu ห ม ึ ก 


i 
qu 
4 12 
qui 
«๕ 
ข เห ล ็ ก 
4 < 
ซุ ย - ซ ุ ย เล ี ้ ย ง 
4 4 
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ล ม พ ั ด ช ว ย ช ว ย 
ช่ ว ย 
tos 
ช ว ย ผู ้ ช ว ย ค น 
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4 
ส ว ย ก ั น 
ช ว ย ค ู ช่ ว ย แล 
ฉวย 
ฉวย im ไป 
ย 
ฉวย ไม ้ 
ฉก ฉวย 
ฉวย ฉา ย 
mun 
ชวน 
ซั ก ชวน 
ชวน ก ั น 
ชวด 
Don 
ขวด 
ป ู ่ ชวด 
ยุ 


xt MÜk 
๑ เป้ อ 
xÜB NÂM 
xÜB LEK 
จ เถ อ = ป้ อ LIENG 
ม เบื อ 
NAM TXMTHKO XUB 
FAN xÜB 
XUEB-FAN XUËB 
XUEÏ 
LOM PHÂT XUEÏ 
XUEÏ 
*|xvEi 
xbei PHÜ XÜEÏ 
KHON 
ธน บ XÜEÏ 
ม บ อ 1 KAN 
ร 0 ๒ 1 pu xÜEÏ บ ธี 
จ [รบ ย ์ 1 
xuki Xo อ %6 
ม ย ธ์ 1 ห 1 


ร เอ ็ น ม บ น ์ 1 





๑ | ม ย อม 
ม โน XUEN 
XUEN KAN 
xver 


Pi XÜET 





e[xèer 


po xver 





XÜET 


Écrire avec de l'encre. 

Tremper dans. 

Tremper dans l'eau. 

Tremper un fer rouge dans l'eau, 
tremper le fer. 

Élever; nourrir. 

Pénétrer, piquer. 

Une épine s'est plantée dans le 


pied. 
Faire une blessure avec un tran- 


chant. 

Bruit d'une épée qui frappe. 
Léger, faible. 

Léger zéphyr. 

Aider, secourir, racheter un escla- 


ve. 
Acheter des esclaves. 


Aide, nom de dignité. 

S’entr'aider, faire ensemble un’ 
ouvrage. 

Veiller sur, prendre soin de quel- 
qu'un. 

Saisir, enlever. 

Saisir tout à coup el s'enfuir. 

Saisir un bâton. 

Saisir, emporter. 

Enlever de force, saisir sa proie. 

Si par hasard. 

Exhorter, exciter, stimuler. 

Exciter à, entraîner à son parti. 

S'exhorter mutuellement, s'exciter, 
les uns les autres. 

Rat. 

L'année du rat( la première du cy- 
cle siamois ). 


Bisaïeul, bisaleule. 


Bisaieul paternel. 
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To write with ink. 

To steep in. 

To steep in the water. 

To steep a red iron in water, to 
steep the iron. 

To bring up; to nourish. 

To pierce, to prick. 

A thorn is stuck in the foot. 

To make a wound with a trenchant. 

Noise of a sword that strikes. 

Light, feeble. 

Gentle gale. 

To help, to assist, to buy thefreedom 
of a slave. 

To buy slaves. 

Helper, name of dignily. 

To help one another, Lo do a work 
together. 

To watch over, to take care of a 
person. 

To seize, to take off. 

To seize suddenly and run away. 

To seize a stick. 

To seize, to carry away. 

To carry off by force, to seize a 
prey. 

If perhaps. 

To exhort, to excite, to stimulate. 

To excite to, to drag to one’s party. 

To exhort one another to, to ox- 
cite one another. 

Rat. 

The year of the rat (the first of the 


siamese cycle). 


Great grand-father, great grand- 
mother. 


Paternal great grand-father. 


1161 


in ชวด 

ต า ชวด 

ย า ย ชวด 
au 

À 

ห อ ม ฉ ุ ย 
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ขุ ม 

ๆ 
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JA XUET 
TA XUET 
Jai XUET 
xii 
HOM xii 
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xti MA: RUE 
THAM xUima: RUi 
KHUXN xUi 
xüi xAi 


sing xbi xAi 





ร ป็ ย rank 
ม บ ั น ธ์ 

XÜLI Kon 
XÜM 

Pi NI PLA XÜM 

Mi XÜM 

XÜM NÜM 

XÜM NUM KAN 

XÜM PHON 
xi 

xtM NM 

XÜM xun 

ง น ั พ xt XÜN 

HOM XÜM xin 


XÜMHËT - ซอ ั ม 
XUMHET 








"- 
XUMHET 


Bisaieule du côté du père. 

Bisaïeul maternel. 

Bisaieule du côté de la mère. 

Facilement, lentement, prompte- 
ment, se disperser. 

Émanations d'une odeur. 

Mauvaise odeur répandue. 

Facilemeut et lestement. 

Faire quelque chose lestement. 

Bouffée de fumée. 

Prodiguer, dissiper, coureur. 

Femme dissipée, coureuse. 

Dissipateur, prodigue. 

Avoir le cœur 


d’espril. 
Peine, douleur, grand trouble. 


malade, angoisse| 


Saluer, joindre les mains. 

Lever les mains pour saluer. 

Abonder; beaucoup; réunir, assem-| 
bler. 

Gette année les poissons abondent. 

En abondance. 

Se réunir, s'assembler; assemblée, 

Se réunir, se rassembler. 

Rassembler une armée, nom dedi- 
gnité. 

Imprégné, trempé. 


Trempé dans l'eau, mouillé. 


Humide. 


Fraicheur agréable. 





Cassia alata (Dartrier). 
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Paternal great grand-mother. 

Maternal great grand-father. 

Maternal great grand-mother. 

Easily, neatly, quickly, to spread. 

Emanations of an odour. 

Bad smell spread. 

Easily and clearly. 

To do something cleverly. 

Puf of the smoke. 

To lavish, te dissipate, runner. 

Dissipated woman, street walker. 

Squanderer, spendthrift. 

To be sick at heart, anguish of 
mind. 

Pain, grief, great trouble. 

To salute, to join the hands. 

To raise the hands to salute. 

To abound; much; toreunite, to 
assemble. 

This year the fishes abound. 

In abundance. 

Toreunite, to assemble, assembly. 

To assemble, to reassemble. 


To reassemble anarmy, name of 


dignity. 
Impregnated, steeped. 

To steep in water, moistened. 
Humid. 

An agreeable coolness. 


A delicious and sweet odour. 


Cassia alata. 
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ซุ ม ภา 
ซุ ม ภา ชา ล 
ซุ ม พ ร 
น 
ซุ ม ส า ย 
เค ร อ ง ซุ ม ส า ย 
ซุ น 
i 
ซุ น อ ว น 
ซุ น เล ื ้ อ 
ฉุน 
4 1 
ก ล ิ น ฉุน 
ย า ฉุน น ั ก 
ฉุน เฉ ี ย ว 
ใจ ฉุน เฉ ี ย ว 
Wn ฉุน เฉ ี ย ว 
yng 


ซุ ่ น 
ย 
ง - ง อ ซึ ้ ง 
1 i 
ฉ ุ ง - ฉ ุ ง ay 
A 


ก ะ ด า ย ขุ ด 
ชุ ด ต ะ ถื า ย ง 


4 


ง ค ชุ 


4 


anan 


4 





XUMPHA 
XUMPHABAN 
XÜMPHON 
ร ป ั พ ธ ล ์ 1 
KHRUANG XÜMSii 
ม ปั ม 
XUN ย อ ม 
nix sta 
rm 
xtn 
KLÏN XÜN 
# 
JA XUN NKK 
xt xidu 
xi yy vik 
cnki XÜN xidu 
PHOT xin xikv 
* 
XÜN 
XÜNG-NGO XÜNG 
XÜNG-XÜNG xine 
XUNLAMUN , MAK 
XUMLAMUN 
XÜT 
KA: DÂT XÜT 
XÜT TA:KIENG 
cuir xÜT 
xiv KHÔT 
xi 
ee น 
xUT, XÜT KHRA 


XÜT 


ม โพ LAI xi 





Agneau, brebis. 
Berger, pasteur. 

Nom d’une province. 

Insignes royaux. 

Insignes royaux. 

Raccommoder, réparer. 

Réparer un filet. 

Raccommoder des habits. 

Vif, fort. 

Odeur très forte. 

Tabac très fort. 

Violent, véhément, très actif. 
Esprit très vif, colère, emporté. 
Parler avec véhémence. 

Voyez KA:XÜN 

Trop recourbé. 

Acariatre, qui chagrine, qui tour- 


mente les autres. 


Grande mnititude, en grand nom- 
bre. 


Papier servant de méche, amadou. 
Papiea servant de mèche, amadou.| 
Meche de lampe. 

Allumer Ja corde qui sert à garder 

du fen. 

Corte tordue pour garder du feu. 
Souriciére. 

Attirer de force, emmener de force. 


Jaillir. 


Bruit de l’eau qui jaillit. 
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Lamp, sheep. 

Shepherd, pastor. 

Name of a province. 

Royal insignia. 

Royal insignia. 

To mend, to repair. 

To repair a net. 

To mend cloths. 

Smart, strong. 

Very strong smell. 

Very strong tobacco. 

Violent, vehement, very active. 

A very quick mind, anger, passio- 
nate. 

To speak with vehemence. 

See Ka:xtn 

Too much bent. 

Peevish, who frets, who plagues the 
others. 

Great crowd, in great number. 

Paper serving as a wick, tinder. 

Paper serving as a wick, tinder. 

Lamp-wick. 

To light the rope which is used for 
keeping fire. 

Twisted rope for keeping fire. 

Mouse-trap. 

To pull by force, to drag by force. 


To spout. 


Sound of water which spouts out. 
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ก ล อ ง ฉุด 
aniin 
qan 
อ 
ได ้ ซื ่ อ ว่า 
อ อ ก de 
ส ื ่ อ เสีย ง 
เส ิ ย ซื ้ อ 
doe de 
น า ม ซื ่ อ 
ซื ้ อ 
เช ื ่ อ 
ม ั ก เช ื ้ อ ; เช ื ่ อ ง ่ า ย 
ค ว า ม เช ื ้ อ 
the ถื อ 
เช ื ้ อ ใจ 
ide nt 
ซื ้ อ เส ื ้ อ 





เสื้อ ก ร ะ ชั ต ร 
Hie - เ ชื ้ อ เซ อ ญ 


he , ซ ิ ต ibe 


เชื้อ ง - เ ข้ อ ง พ ว น 


KLONG XÜT 
xr xir 
XUXOK 
"ม ย 
DAi xi vA 
dK xÙ 


x SiÉNG 


sid x 





xv 

*|xUA 

MAKXUA,XUA NGAI 
KHUAM XA 

xUA THU 

xUA cHXi 


xUA FANG 


NXM xvA 
PKNG MAi Mi xUA 
๑ ม บ ปู๋ ล 

XUA 561 

xUA SA:KUN 

xUA VONG 

xUA KRA:SAT 
xUA-xUA XON 
xUA, xiv XUÂ 


XUANG = xUANG 
PHUEN 





xUANG 


Clysopompe, clysoir. 
Donner un clystére, clysoir, jaillir| 


(en parlant de l'eau ). 
Le brahmane à qui Vétsandon a 


donné ses fils. 

Nom, renommée, réputation. 

Il mérite le nom, il ล le nom de. 

Déclarerlenom, prononcerlenom, 
au nom. 

Nom, honneur, renommée. 

Perdre sa réputation. 

Surnom, nom de famille. 

Nom. 

Trop froid. 

Groire, avoirfoi, ajouter foi a; eré- 
dit. 

| Crédule. 

Foi, croyance. 

Observer, honorer, avoir la foi. 

Se fier à quelqu'un. 

Obéir, acquiescer aux paroles de 
quelqu'un. 

Acheter à crédit. 

Ferment. 

Ferment. 

Pain azyme, pain sans levain. 

Race, origine, famille. 

Postérité. 

De noble origine. 

Race, famille. 

De la race royale. 

Inviter. 


Être unisétroitement, amis intimes. 


Corde de rotin. 
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Glyster-pump. 


To give a clyster, to spout out 
(speaking of the water ) 

The bramin to whom Véésandon 
gave his sons. 

Name, fame, reputation. 








He merits the name of, he has the 
name of. 


To declare the name, to pronounce 
the name,in the name. 

Name, honour, fame. 

To lose one’s reputation. 

Surname, family-name. 

Name. 

Too cold. 

To believe, to have faith, to add 
faith; Lo credit. 

Credulous. 

Faith, belief. 

To observe, to honour, to have the 
faith. 

To trust to some one. 

To obey, to yield to the words of 
a person. 

To buy on credit. 

Ferment. 

Ferment. 

Unleavened bread, bread without 
yeast. 

Race, origin, family. 

Posterity. 

Of noble origin. 

Race, family. 

Of the royal family. 

To invite. 

To be united closely, intimatet 


friends. 
Rope made of rattan. 
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เช ื ่ อ ง 
ล ค ร์ เช ื ่ อ ง 
เช ื ้ อ ย - เ ย ็ น เช ื อ ย 
eu 
ค น ใจ เน ื ่ อ ย 
เฉ ย เน ื ่ อ ย 
เน ื ่ อ ย 
ล ม in เน ื ่ อ ย 
เง ื ่ อ ย เน ื ่ อ ย , เน ื ่ อ ย ฉ่ า 
ล ม พ ั ด เสื่อ ย th 
on 
thon din 
เช ื ้ อ ก ห ว า ย 
เช ื อ ก ห น ั ง 
ond du 
Wit hen 
en 
ไข ้ เช ื ่ อ ม 
then 
โอ ม เห ล ็ ก 
Peut ma fren » 
ideu 
เข ื อ น แซ 
thea ow แซ 
เช ื อ ด . 
เช ื ้ อ ต เน ื ้ อ 
โช ้ อ ด ต อ 
on ห น ั ง 


du . 


xÜÂNG 
em ith 
sit xÜÂNG 
xtep-sin XÜEB 
xi 
KHON CHXi XÜEÏ 


xôi xii 
ร ปี ย 1 

LOM PHKT xÜEi 

แย ็ ต 1 ม ป ี อ ร , XÜEÏ 

xim 

LOM PHAT xUzi 

, ร โฟ 
XÜEK 

XÜEK PAN 

ร ปั ธน väi 

ม เย้ อ น NANG 

XÜEK NXM MXN 

FAN XÜEK 
XÜEM 

KHÂi XÜEM 
XÜEM 

XÜEM LEK 
XÜEM-NÂMTAN XUEM 
XUEN 

XUEN XE 

THIAU XUEN xi 
XÜET 

XÜET nv 


XÜET KHO 


XÜET NANG 





xin 





xin 


Apprivoisé. 

Animal apprivoisé. 

Froid pénétrant. 

Insouciant, négligent. 

Homme sans soucis, esprit non- 
chalant. 

Nonchalant, engourdi, sans soucis. 

Doucement, agréablement. 

Doux zéphyr. 

Continuel et doux. 

Vent doux et agréable. 

Corde. 

Corde de chanvre. 

Corde faite de rotin. 

Lanière de cuir. 

Corde de chanvre préparée pour 
les navires. 

Tordre des cordes. 

Engourdi, indolent, somnolent. 

Somnolence qui provient de la fid- 
vre. 

Souder. 

Souder du fer rouge à coups de 
marteau. 

Sirop. 

Tarder, négliger, être paresseux. 

Etre dansun retard coupable, né- 
gliger l'ouvrage. 

Faire le vagabond et négliger son 
ouvrage. 

Couper, couper en morceaux. 

Couper de ta chair. 

Couper le cou avec un couteau. 


Écorcher, ôter la peau. 


Réjoui, content, joyeux. 
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Tamed. 

A tamed animal. 

Piercing cold. 

Careless, negligent. 

Careles man, heedless mind. 

Heedless, torpid, careless. 

Slowly, agreeably. 

Gentle zephyr. 

Continual and gentle. 

A gentle and agreeable wind. 

Rope. 

Rope of hemp. 

Rope made of rattan. 

Shap of leather. 

Rope of hemp prepared for the 
ships. 

To twist ropes. 

Lazy, indolent, somnolent. 

Torpidity which arises from fever 

To solder. | 

To solder red hot iron with a ham- 
mer. 

Syrup. 

To delay, to neglect, to be lazy. 

To beculpably in arrears, to neglect 


the work. 
To be a vagabond and to neglect 


one’s work. 
To eut, to cut into pieces. 

To cut flesh. 

To cut the neck with a knife. 


To flay, to skin. 


Joyous, content, joyful. 





1165 
ขึ ้ น ใจ 
du ขา น 
juan , ขึ ้ น ซม ย ิ น ด ิ 
du ส ด 
ค ้ น ย า น ขึ ้ น 
ขึ ๊ น 
ป ๊ ย ก ขิ ้ น 


ฐ ม 4 
ซั ด, จ ต ซั ต 





ะ ย ั ง 0 ว ั 1 

XÜN BAN 

xn ม อ พ , XÜN 
ร 0 พ JINDI 

ม ย ั ม sôr 

TON BAN XUN 

XUN 
PiEK XUN 


ม ป ั ฑ ,cntr xÜT 


ry 


xUT 


Plaisir du cœur, être réjoul. 

Gai, joyeux, front épanoui. 

Se réjouir, joyeux. 

Vif et florissant. 

Eleocarpus integerrimus( Zinnia ). 
Humide. 

Humide, mouillé. 


Insipide, sans saveur. 


RRQ 
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Pleasure of the heart, to be rejoiced. 
Gay, joyful; opened forehead. 

To rejoice, joyful. 

Alive and flourishing. 

Eleocarpus integerrimus (Zinnia ). 
Humid. 

Humid, wet. 


Insipid, without savour. 
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